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PATROLOGLE - 


CURSUS COMPLETUS 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, 8IVE GRA&CORUM, 


QUI AB /£VO APOSTOLICO AD AETATEM INNOCENTII III (ANNO 19160) PRO LATINIS- 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ΑΝΝΟ 1199) PRO GR/ECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUA EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA . 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER 8E CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATA8, PERQUAM 
DILIGENTER ΟΑΒΤΙΟΑΤΑ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMA8 EDITIONES QUA& TRIBUS NOVISSIMI? SJECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; INDICIBU8 PARTICULARIBUS ANALYTICI8, 8INGULOS 8IVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENTI SUBSEQUENTIBUS, DONATA; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET 
TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATE- 

RIAM SIGNIFICANTIBU8, ADORNATA; OPERIBUS8 CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO 
AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DPUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS; AUCTORUM 8ICUT ET OPERUM, ALPHABETICI8, CHRONOLOGICIS, 
STATISTICIS, 8YNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, 
LITURGICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE ; SED PRAE- 
SERTIM DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET HERUM, QUO CONSULTO, 
QUIDQUID NON 80LUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM 
OMISSO, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR; ALTERO SCHRIPTUR:.E 
SACR/E, EX QUO LECTORI COMPERIRE 8IT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
8UORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM 8. SCRIPTURA VERSUS, A PRIMO 
GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI 8INT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CARTERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS 
ΟΒΑΒΤΑΙ QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS, TUM 
NUMERUS, FORMA YOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIM DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITA8, PRÁAESERTIMQUE 18TA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CIIRONOLOGICA 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, PRIMUM AUTEM 
IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET M88. AD OMNE ATATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE 
PERTINENTIBUS COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GR/EG/E 
À S. BARNABA USQUE AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA ; 


ACGCUHANTE J.P. MIGNE, 


BBibliiotheese Cleri universse, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN 8INGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICUS RAMOS EDITORE 





PATROLOGLE GRJEC/E TOMUS CXXI. 
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GEORGIUS CEDRENUS. 


Monitum Editorum Patrologit. | col. 


Notitia in Cedrenum, ex Leonis Allatii Diatriba de Georgiis. 

Caroli Annibalis Fabrotti Epistola nuncupatoria ad cardinalem Julium Mazarinum. 

Ejusdem Prafatio ad Lectorem. 

Guillelmi Xylandri Prefatio. 

Geórgii Cedreni Compendium historiarum & mundo condito usque ad annum 1007, 

s eui subjiciuntur Excerpta ex Breviario historico Joannis Seylitzzee, Curopalate, 
excipientia ubi Cedrenus desinit et ad annum usque 1080 pertendentia, quo, 
dejecto Michaele Botoniata, Alexius Comnenus imperium adeptus est. 
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MONITUM EDITORUM. 

Georgius Cedrenus iis scriptoribus accensendus est, qui non propria cogitata scribunt, 
sed libros aliorum cum aliqua sagacitate. éxscribunt. Ideo apud multos vapulavit, quasi 
nihil sibi proprium afferret, sed ex meris latrociniis vixisset. Si tamen res :equi perpen- 
datur, videbit eruditus lector Cedrenum in exscribendis aliis auctoribus aliquod meritum 
sibi comparasse, et studiis doctiorum etiam hodie posse inservire, tum quia nonnulli ex 
iis antiquis auctoribus perierunt, et apud solum Cedrenum exstant; tum etiam quia Ce- 
drenus citatur a mullis scriptoribus sequentis etatis, qui libris a Cedreno expilatis care- 
bant. Unde fit ut non raro ad eorum mentem assequendam Cedrenus consulendus sit. 
Id attendant, precamur, docti lectores qui severius judicium Allatii mox legent, et for- 
lasse mirabuntur Cedreni Historiam in Patrologia nostra fuisse admissam. Videbunt etiam 


Cedrenum nequaquam exscriptum fuisse 8 Joanne Seyliliza costaneo suo, ut asserit Fa- 
broti, sed eum exscripsisse. 








NOTITIA SCRIPTORUM GEORGII CEDRENI. 


(Leo Allatius in Diatriba de Georgiis, apud Fabric. Biblioth. gr. tom. X.) 


Georgius Cedrenus, a quibusdam etiam monachus vel sacerdos existimatus, tam quod 
similis sortis hominibus genus dicendi familiare sequatur, tum quod de religione, et 
ceremoniis, et vita monastica prolixas disputationes sepe ssepius interserat, a quibus ipse 
non dissenserim, dummodo libri titulus, quem ipsi ctiam producunt, suspectus non sit. Ab 
orbe ipso condito compendium sus historie exorsus, ad Stratiotici abdicationem (a) deduxit : 
opus e variis historiis non sententiis solum, sed verbo tenus consarcinatum absolvit. 
Que si ab auctoribus repeterentur, nudus ipse, &que ac cornicula illa remaneret. Primam 
enim historie parlem a Georgio Syncello, et Georgio alio Hamarlolo, ad Maximianum et 
Maximinum ; cetera ad Nicephorum ex (θπίοο a '"l'heoohane Synceelli continuatore, de 
Basilio Macedone ex Constantini Porphyrogennete libro de vila et rebus gestis Basilii 
Macedonis; a Nicephoro (^) ad Stratioticum ipsum, in quo historiam flnit, a Joanne Scy- 
litza exscripsit (c), eL. nescio qua fronte pro suis divendidit, adeo ut vix unam alleramve 
periodum in tam vasto volumine Cedreni propriam ac legitimam reperias. Grati:e tamen 
ili agende sunt, quod auctores nobis precipuos et raros suo ipse furto conservavit, quando 
illi non haberentur ; sed cum jam nobis Georgii Syncelli, Hamartoli, Theophanis, Gonstan- 
tini, Scylacis (), aliorumque scripta, accuratissimorum hominum beneficio ac diligentia 
obtinemus, frustra faciet, qui Cedrenum perquirel : nisi aquarum rivuli, quam fontes, unde 
emanant, puriores ac dilucidiores, magis accepti fuerint. Editus est hic auctor Grece et 
Latine ex interpretatione Gulielmi Xylandri, qui annotationes et tabulas chronologicas 
etiam addiJit, Basilee 1566, in-folio ; ita tamen ut paginarum integrarum defectum pluri- 
bus in locis sentiat, qui ex manuscriptis in Αἰἰοπιρείθηα οἱ Valicana bibliothecis conser- 
valis suppleri poterunt (e). Erat quoque in Bibliotheca patriarche Constantinopolitani, ut 
tradit Verderius, et in biblioth. Antonii Augustini cod 131. Hunc aliquando Wolphius, 
sed quam sano judicio! pretulerat Zonare. Zonaras enim, licet in historia post Conatanti- 
num Magnum jejunior sit, et nonnisi obvia queque percurrerit, in his vero, qua ante 
Constantinum ad mundi exordia diligentius ac copiosius versatur. Sed quod laude dignum, 
eaque summa est, Zonaras res de suo componit et narrat, non alienorum furtis plausum 
caplat, neque tractatus integros exscribit. " 

Josephus Scaliger notis in Chronicon Eusebii de Cedreno illa habet: Georgius Cedrenus 
totam chronograjyhiam | Syncelli verbatim.  descripserat, et ez eo atque aliorum  chronologorum 
scriptis ingens volumen contextum Σύνοψιν ἱστοριῶν vocavit. Sed πε illud gnoque breviatorum 
manus, librorum  przsentissimum venenum, effugere potuit. Plus dico, non breviatores illi, 
sed mutilatores [uerunt. Nam qua habemus, non justum illius. Σννόψεως breviarium est, sed 


(a) A. C. 1057. - runt Parisienses A. 1617, fol., ubi Basileensis edi- 
(b) Nicephoro Rangabe. tionis lacune explete, castigata in plerisque a 
(c)Coafer que supra, volum. IV, pag. 587. Carolo Annibale Γαῦτοιίο Xylandri versio, note 
(d) scylitza. pesteriores Jacobi Goari addite, Glossarium ejus- 


(e) Post hasc A. 1644 ab Allatio seripta,Georgium — dem Fabrotti praemissum, et apposita Scylilze ad 
Cedrenum undequaque reparatum et absolutum ex — Cedreni historiam conlinuatio. 
Regia biblioth. typis pariter regiis publico dede- 
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potius cadaver, et disjecti membra scriptoris παρεχθολαἰ, et excerpta ez. eo ingenti volumine sine 
ullo ordine temporum, aut gesturum, aut. delectu eorum quz aut. omittenda aut. excipienda 
erant. ldiotam quidem hunc Cedrenum fuisse, iliius scripta clamant, sed pejus et de io et de 
tota chronologia meruerunt, qui eum tam crudeli genere lacerurunt. Denique totum. Cedreni 
opus est stabulum quisquiliarum, et. cento. ex multis pannis. sordidis, rurpureis, malis, bonis, 
integris, laceris consulus. Er ca farrugine multa Eusebiana eruimus, qux ex Georgio Synccello 
ille ezcerpserat, et prefato Eusebii nomine. producit: multa etiam que, quanquam tacito 
Eusebii nomine, manifesto E'usebiana constat esse tum 68 Syncello, tuni em aliorum fragmen- 
torum reliquiis. Non pauca praterea apud eumdem  Cedrenum. supersunt. optimz  notz. ana- 
lecta, quorum parlem — [7usebii, partem — Africani esse non. dubitamus, sed ea, quod, quibus 
opinionis mostre fidem faceremus argumenta nobis desunt, malumus. intractu. relinquere, 
quam incerta pro ceriís afferre. Cedreni vero Synopsim arbitramur. ΠΟΠ multo post. ejus obi- 
tum mutilatam fuisse, atque. ita ab illis librorum carnificibus, ut hodie edita est, posteritati 
transmissam ; quin ne ca quidem, qua Dreviatores collegerant. integra omnino ad mos perve- 
nisse. Nam  Leunclavius vir doctissimus in notis αἆ Annales Turcicos. scribit. aliquot. Cedreni 
folia penes se habuisse, qux in excusis desiderarentur. Nos vero apud  Syneellum | paginam 
integram reperimus, et quedam alia que ὑπ editione. vulgata non. exstare suo loco demonstra- 
bitur. Nec dissimilia sunt, que apud Vossium e hístoricis Graecis lib. 1, cap. 26, leguntur. 
Acre nihilominus est Scaligeri de Cedreno judicium, et injuriam, qua ipse idiolam, ut 
supponit, afficit, summis, doctissimis et in historia ecclesiastica proceribus facit: A(ricano 
scilicet, Eusebio, Syncello, Theophani, llamartolo, Constantino Porphyrogennele, Scy- 
Jitze et aliis, quos verbatim describit. Cedrenus: fateturque ipse Scaliger de quibusdam, 
de aliis, alii adnotarunt, et potissimum de 'Theophanis annalibus Dionysius Petavius not. 
in Nicephori patriarche Breviarium historicum : neque enim de suo quidpiam, quod illi 
prius scripto non tradiderint, scribit. Eusebius Africanum descripsit ; Eusebium sine ulla 
verborum  mutalione in suum Chronicon transtulit. Syncellus; verba sunt Scaligeri : 
postea Theophanem οἱ Hamartolum, cum morte prerepltus Syncellus opus non absolvisset, 
Porphyrogenneta deinceps suppeditante materiam ''heophanis affinis, οἱ continuator, Theo- 
phanem excipit, et rerum seriem prosequitur: a morte Nicephori ad Isaacium Comne- 
num totus Scylitza proponitur. Quomodo tot tantique viii, et de historia Christiana bene 
meriti, stabulum erunt quisquiliarum, et panni sordidi ac laceri? An quia de rilibus et 
ceremoniis Ecclesie catholice  fidentissime ac verissime tractant, stabulum olent Scali- 
gero el sapiunt? Primos talium rerum auctores, non collectorem, neque rescriptorem 
reprehendere debuerat. Annon sub persona Davi vapulat Alexander Macedo, et pro libi- 
dine sibi fingit howinem Scaliger, quem opprimat ? Leviores erunt Ecclesie ritus, con- 
temptibiliores traditiones, faciliusque reprobari poterunt, si earum asserlor nullius esse 
dignalionis asseratur ? Sed vellem in universa Cedreni historia aliquid, quod peculiare 
Cedreni sit, a Scaligero demonstratum fuisset, quod nusquaim perlectis dictis auctoribus 
demonstrabitur : ut hinc postea dignumne illud laude sit an reprehensione, dijudicare 
ossemus, Dicet illud esse sapere, qui ubicunque opus sit, linguam possit flectere ; sed 
1d, quibus in pectore acelum esl, haud probabunt. Immerito prs&terea Scaliger teu. porum 
ordinem in Cedrenicis hisce, qua& supersunt, desiderat. Cedrenus enim JZistoriarum Syno- 
psim, non Chronographiam, cui distinctio temporum magis competit, scripsit Satis illi 
fuit regibus, res quoque sub eorum principatu gestas, nullo annorum ordine discriminatas 
supponere. Αἱ evolve, sodes, Cedrenum, quam ille dislincte pleraque, quam accurate, et 
ea potissimum, qus& ex Theophane mutuatur suo loco distribuit. Et in exscriptione Scylitze 
Scylitza ipse sequendus erat, qui actiones non ad annos, sed ad imperia refert. Neque 
prodentiori consilio opus Cedreni unicum in duo partitur; alterum ingens, quod ipse 
Cedrenus ex variis auctoribus compilatum conscripserat, alterum a junioribus, non multo 
post ejus obitum mutilatum, adeo ul nec prioris voluminis breviarium sit, sed potius ca- 
daver, estque illud ipsum, quod editum Grece et Latine pre manibus omnium e:t. 
Cedreni etenim opus, quod habemus non est primi operis a Cedreno compositi, quod 
nullum fuit, breviarium, sed illud ipsum ab eodem collectum, οἱ quod ipse nuncupavit 
Σύνοψιν, Breviarium, quod brevi verborum circuiti, et veluti in compendio res profixas, 
aique immens& scriptionis legentibus traderentur: argumento erunt auctorum sententiz, 
et narrationes, quas ille, ut apud eos leguntur, neque immutans, sed fida verborum con- 
tinuatione, rebus minus opporlunis neglectis, disponit. Et Breviarii est, rem longa verbo- 
rum serie cireumscriptam breviori sententia, et paucioribus verbis concludere : quod se- 
cus se habet in Cedreno. 

Monet tamen Vossius ex Gesnero, historiam Cedreni a morte Nicephori usque ad impe- 
rium Isaaci Comneni etiam legi sub nomine Joannis Curopalate (qui idem est cum 
Scylitza) paucis exceptis; (a) et Casaubonum notis in lib. xvi Strabonis referre, cum a 


(a) De similibus codicibus mss. Seguieriane sive Coisliniane bibliothece, vide eruditiss. Montfauco- 
num p..206. 
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Greculo historiam Curopalate eruisset, eamque contulisset cum Cedreno, deprehendisse 
eadem iisdem verbis ab iis dici, ut alteruter necessario plagiarius sit. Addit Casaubonus: 
At cum me ab illo Greculo deceptum, qui magna me pecunia emunrerat, inique ferrem, hoc 
me iamen recreabat, quod er utriusque collatione multa rosse in utroque emendari videbam. 
Cedrenum enim ita. esse. editum sciebam, ut. multa. passim. in. ejus. scriptis. turpissima. relicta 
3t menda. Sane Casaubonus non a Greculo, qui id quod erat, quam plurimi vendidit, 
sed errore suo, qui Scylitzam in Cedrenum translatum pnescivit, deceptus est. Frustra ergo 
queritur de Greculo illo, qui Curopalate historiam, quam vere profitebatur se habere, 
vernalem exposuit : at ipse grandi pecunia mercatus est ; cautius rem suam gerere debuit ; 
rerum namque pretium vendentis redimenlisque s&stimalione accrescit. Vossius ο /Aisto- 
ricis Grecis lib. n1 in Joanne Antiocheno videtur hunc Antiochenum Joannem cum Curo- 
palata confundere, quem dicit Sxncellum, quod tamen falsum est, exscripsisse. Quod 
multis in libris historicum  Cedreni compendium tribuetur Joanni Curopalate. Certum 
tamen esti, non universam Cedreni historiam, sed eam tantum qua a Nicephoro Rangabe 
exordium ducit, Joannis Curopalate esse. Puerile denique est, dubitare (a) an Cedrenus a 
Curopalata, sive iste a Cedreno acceperit. De Cedreno vide Genebrardum in Chronico, et 
Bellarminum Je scriptoribus eccles. 88ου]. ΧΙ, anno 1070. 


(a) Joannem Tbracesium (qui idem est cum — Cedreni synopsim demum in manus hominum ve- 
Scylilze) sequi se non diffitetur Cedrenus etprio- nit. Georgium Cedrenum epistola 84, ad Euthy- 
rem ἔχδοσιν illius utique in synopsim suam trans- — mium citat Nic. Comnenus Papadopoli in Prano- 
tulit: sed altera Scylitze editio ad Alexium jonibus mystagogicis, p. 961. 

Commenum usque, h.e.ad Α. 108l,continuata,post 








FABROTI DEDICATIO. 


EMINENTISSIMO PRINCIPI JULIO MAZARINO 
S. R. E. CARDINALI. 


ficite Grecus auctor ait, Eminentissime Cardinalis, deorum templis donaria dicanda 
eese, viria aulem illustribus ingenii monumenta nuncupanda. Quemadmodum enim mu- 
neribus hisce religionem nostram erga Deum, ita et hoc animorum fetu cultum ac obser- 
vantiabi nostram erga viros summa dignitatis vel doctrine precipue testamur. Inter Deum 
autem et homines longe iuterest, quod Deus, velut omnium Conditor et Dominus, rebus 
quarum  precarii possessores sumus non egeat, illustrium autem virorum gesta penitus 
intercidant, nisi sit qui ea litteris mandet et posteris tradat. Sed et quemadmodum humili 
cuique ad deorum templa accedere et ibi vota sua nuncupare fas est, ita nec illustres animas 
ea qu& tenuiores hoinines eis dicant aspernari videmus. Alle scilicet mentis homines se- 
curi sunt magniludinis suae, adeo ut Deum referre quodam genere videantur. Hec cum 
ipse mecum reputarem, ausus sum, Eminentissime Cardinalis, religiose te adire et librum 
opera mea perpolitum licentiore forte hac epistola tibi inscribere, quo devolionem erga te 
meam publice testarer, scirentque omnes ad venerationem tui eliam eos qui longinque 
agunt libros tibi dedicare, ut ex sacro etimmortali nomine tuo famam et gloriam sibi qu&- 
rant ac immortalitate donentur. Hoc tamen vereor, ne te in excelso humanarum rerum 
fastigio positum et nunquam vacuum ego unus e turba audacius incondilo ac rudi ser- 
mone interpellem, teque morer, cujus amplissimis cogilalionibus ac consiliis imperium 
Gallicum gubernatur, cum potius occupationibus tuis bono publico parcendum esset. Sed 
magne quoque anime litteraria hec avocamenta non recusant. Hic autem admirari subit 
quam sagaci consiiio oplimus maximusque princeps, cum excederet vel potius intercipe- 
retur et in colum rediret, tibi, Cardinalis Eminentissime, pene dixerim, cuncta regendi 
onus imposuerit, cum juvenilis successoris animus nondum par esset imperio. Sic Atlas 
cum coeli oneri se subduceret, Herculem submisisse fertur, velut tante molis capacem : at 
qualem virun ? majorem humana natura, Deo proximum, denique Jovis, non Amphitryo- 
nis filium. Certe non alius quam n.tus Deo ccelum deorum sedem ferre poterat, sicut nec 
alius quam diving mentis homo onus imperii Galiici sustinere. Tu, inquam, Wminentis- 
sime Cardinalis, vocatu regis prudentissimi ad regni arcana tractanda non sine numine 
admissus es; id quod ex rebus ipsis feliciter et ex volo fluentibus nolius est quam ut 
quisquam preter :nalignos inficietur. Quando enim terrarum illo predo, quando orbis 
univzrai candidatus certius intellexit se rerum solum potiri non posse, seque aliena regna 
irrita spe invadere ? quando feliciter secum actum putavit si flnes suos non propagaret sed 
tueretur, nisi ex quo principem nostrum invictissimum anima reliquit? Quid singula com- 
memorem ? Prostrato primum stupenda felicitate exercitu validissimo, tum  munitissimis 
oppidis qua locorum natura qua milite non ignavo, cum interim inclinatas acies et laban- 
tes, tum milites sues velut attonitos et pavore defixos cerneret, iutremuit Flandria. Animos 
sumpserant Gallici hostes nominis, quoniam in contrarium cecidisse videbantur Gallorum 
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impetus semper hostibus metuendi, quod scilicet externa vis contra fas piumque eis adfuis- 
set velut Deus e machina, quodque eoa obsidio liberatos viderent qui jam ing;oriam dedi- 
tionem parabant: sed statim Galli ingenii ad pugnam avidi vicinas urbes animosius 
aggressi sunt; quibus captis extimuil Italia non secus ac quondam populus gentium victor 
Gallis iastantibus sepius expavit, In Hispania bello quidem ancipiti pugnatum est: sed 
ducis forlissimi nomen Hispano militi vincendo jamdiu f;tale est. Germania bello diu- 
turno vexala, agrorum populationibus, urbium vastationibus concussa, impcralorem miseris 
dudum imperare coepisse non diflitetur. Hec latius exsequentur horum temporum diserti. 
Ego siylo remissiore attigi tantum, εἰ quod longum essct ea prosequi, et quod verebar ne 
fastidium nascerelur ex plurimis. Colum igitur ambitione affectent exteri (quanquam ex- 
pilationibus ccelum non petitur, sed religione et pietate, que reges Christianissimos astris 
inserunt) aliena regna avido animo pervadant: quandiu stabit Gallia validissima terrarum 
pars (quam pereundi legibus aliis quam que orbi terrarum  imposite sunt, fatorum vis 
vterna vel potius Deus fatorum arbiter et dispensator exemit), coepta eis nunquam ex vo!o 
succedent. Cum autem serenissimus princeps noster spes totius generis humani adolescit, 
cum animi ejus vis augescit, libi, Cardinalis Eminentissime, summa rerum permissa est, 
cujus fides iu rebus diflicillimis spectata, cujus devolio erga principem omne vincent exem- 
lum. Nemo in posterum te rerum moderatore tsi securus potentie erit ut Gallos pene 
inter ferrum el arma natos provocare vel offendere audeat, quos intelliget nullius armis 
esse superabiles. Nemo (αἱ socios aut federatos lacesset; nemo amicos ledet, qui hoc 
Gallie debent, ut qui summa cum injuria et bonorum omnium indignatione fortunis suis 
exuti velut nudi exsulabant, plenissime restituti sint: tanta est cum sacri nominis tui ve- 
neralio, tum imperii Gallici felicitas semper invicta. Verum quo impellor ego fandi impo- 
tens? Non enim multum interesse puto sive quis famam alicujus ledat, sive iníra dignita- 
tem eum laudet. Nou possum tamen hee citra crimen ingrati praeterire quod omnium 
commendalione dignissimum est: bibliothecam scilicet multis librorum millibus constan- 
tem instituisli, quam eruditis o;mnibus patere vis. In qua quidquid Gallia bonarum artium 
feracissima, quidquid Italia vel Germania eruditum protulit, invenire ia facili est. Omitto 
preclara illa marmora, principum οἱ virorum qui litteris claruerunt statuas, quas cum 
videas et ingenii monumenta legas, putes non mula marmora, sed animata, et eorum non 
interiisse corpora, sed cum animorum fetu de perennilate certare. Quo quidem egregio 
facto litterattores quosque tibi obnoxios fecisti, et non miuus in ore hominum agis quam 
propter alias acerrimte mentis dotes; ex quibus boni omnes intelligunt tanto te ceteris 
mortalibus superiorem esse, quanto foriuna tua excelsior et praestantior est. Vive igitur, 
Eminehntissime Cardinalis, Galli& felicitati, qus, te sospite, culmen adipiscetur et diurna- 
bit! Vive, rei Gallice rector et propagator, cujus vigilantie hoc debetur, ut Gal'i pacem 
equissimis conditionibus sperare debeant, aut exteri bellum inlernecinum timere? Vive 
diu, Gallie felix tutela salusque ! 


Eminentie tue 
devotissimus 


CaARoLUS ΑΝΝΙΒΑΙ, FADROTUS. 








LECTORI 


De scriptoribus hislori& Byzantine publicandis spem fecimus edito Joanne Cantacuzeno. 
Ecce fidem prestamus felicioribus auspiciis annixi, jussu nempe illustrissimi Francie can- 
cellarii Petri Seguierii, qui ut opus hoc egregium ederetur su& cure fecit. Quid autem 
huic Cedreni editioni accesserit, lector, monendus es. Plures es& jue ingentes lacune eraut 
in editione priore, quie Cedrenum deformabant. ΑΙ minores plutes paginas occupave- 
rant. Eas omnes ex aliis scriptoribus calamo exa:atis supplevimus, mulla correximus ex 
Joanne Scylitze Curopalate, qui Cedrenum αὐτολεξεί descripserat unde mirari subit quanta 
securitate sseculi sui Curopalates alienum opus sibi vindicarit. Itaque si quis Curopala- 
tem desideret, sciat eum Cedreni si:'»jam esse: nam totidem verbis Curopalates constat. 
Qui tamen non per omnia nobis inutilia fuit, sed supplendo, .ut cixi, et emendando Ce- 
dreno multum profuit. Quoniam autem toto pene Cedreno exscripto — Curopalates excipit 
ubi Cedrenus desinit, ideo non ingratum fore duxi si cum  Cedreno ederetur. Joannes 
Bap!ista Gabius interpres ejus multis in locis ab auctoris sententia aberraverat. Ei quan- 
tum fieri potuit consultum est interpolata ejus versione. Xylandri quoque versionem in- 
terdum emendavimus ; nec tamen veterem loco suo deturbavimus, sed nostram ad oram 
libri rejecimus. Preterea fatetur interpres ingenue sein quibusdam herere. Nos sine ulla 
insectatione sententiám nostram proposuimus, et notas quasdam addidimus ei firmande. 
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Denique Glossarium adjecimus, quo voces mixobarbare, quibus Cedrenus utitur, expli- 
cantur, dignitates ecclesiasticee pala'ine et militares exponuntur. Quo in concinnando usus 
non sum opera Meur:ii, quem plerique alii qni rapto vivunt solent exscribere, sed vel 
auctores nondum editos vel alios omnino auctores ad lestimonium cito (a). Accedunt etiam 
R. P. Jacobi Goar varie in Cedrenum animadversiones eruditissimse, que non amodicam 
Cedreno lucem afferent. Postremo numerosa operarum menda sustulimus, quo tam auctior 
editio quam emendatior opera nostra prodiret. Cedreno igitur fruere, quem antea, pene 
dixerim, auro conira veniisse non ignoras. Cedrenum sequetur Theophanes multorum 
volis exnpetitus, quem ex regis Christianissimi bibliotheca in lucem edemus, una cum 
Anastasii Bibliothecarii historia ecclesi:stica hactenus inedita, que  beneflcio Cardinalis 
Eminentissimi Francisci Barberini ad nos pervenit. Sequentur et alii ex variis bibliothecis 
eruli, quos non interire quantum reipublice litterari& intersit hi tantum intelligunt. qui 
litteras tractant vel fovent. Vale. 


(a) Nor. possumus citra erimea ingrali preterire clarissimi οἱ eruditissimi Jacobi Mentelli medici 


auctores Greco barbaros, quibus usi sumus in hoo Parisiensis. FABRorUs in calce Nicetse. 
glosssrio, nobis utendos datos ex bibliotheca viri 


GUILICLMI XYLANDRI 
AUGUSTANI 
IN GEORGII CEDRENI ANNALES ΡΙΙ EFATIO. 





Ad magnificos et generosos dominos D. Marcum et D. Joannem  Fuggeros, Antonii ff. Fratres 
Germanos, Kircgbergi εί Weissenhoani dominos, ctc., optimarum litterarum | alumnos gra- 
tissimos. 

Georgii Cedreni annales, qui auspiciis ac impensis vestris, viri amplissimi, a me non 
sine magnis &rumnis in Latinam linguam conversi in publicum hodie exeunt, pro more 
dedicaturus diu multumque cogitavi quanam de re potissimum npud vos dissererem. Sive 
enim historie utilitates explicands& essent, quo hic liber prodiret commendatior atque gra- 
tior, jampridem id propositum ita copiose ornateque noram a summis viris tractatum, ut 
citra arrogautie crimen non possem conari ista vel amplificare vel etiam inculcare. Sive in 
vestris laudibus prtedicandis occupanda oratio, ad quas profecto illustrandas augendasque 
hec Cedreni versio editioque conducere debet, quid iis ornamenti poterat mea conferre 
infantia ? Aut quolusquisque, ut nunc sunt mores hominum, non potius assentando me mu- 
nus captare quam grati animi significationem raris virtutum exemplis demonstrandis com- 
mendandisque edere erat judicaturus? Itaque horum ego ntrumque prudens sciensque 
omisi, presertim cum recordarer de priore alibi me nonnihil etiam dixisse. Sed et alienum 
aliquid personis vestris aut presente instituto, qualia ad animum accidebant multa atque 
varia, in medium afferre intempestivum videbatur atque insolens, neque enim laudari 
sentiebam eum qui delphinum silvis appinxit, fluctibus aprum. Itaque in presentia satis 
habui pauca de ipso hoc historico opere et. mea quam vobis ac reipublice in eo conficiendo 
navavi opera dicere ; itaque lectore non inutiliter, ut quidem ego puto, de quibusdam premo- 
nito, dedicationis munere defungi. 

Jam primum, quis fuerit Cedrenus, certo deprehendere nullo indicio potui, cum de se 
ipso nihil, hoc quidem in opere, memorie prodiderit, neque ab aliis sit, quod ego sciam, 
laudatus aut nominatus scriptoribus. Eo tamen inclinat animus ut sacerdotem fuisse suspicer 
aut eliam monachum ; tametsi videtur hoc non fuisse dissimulaturus. Mee conjecture 
ansam praebeut cum genus dicendi quo est usus, tum quas de religione et ceremoniis ha- 
bet disputationes. De quibus non impedio quin quisque suo captu et sensu judicet: quid 
ego judicem, salis credo esse bonis notum ; neque est cur mutem sententiam ulla idonea 
causa. Quando vixerit, nihilo magis constat quam qua conditione vixerit; nisi quod proba- 
bile est rerum potito Isaaco Comneno (qui iniit imperium eodem fere quo Heinricus IV 
anno, qui fuit a nato Christo 59 supra millesimum) eum scripsisse suos Annales: hi enim 
in istam desinunt. ls qui colicem vestrum scripsit librarius, 1saaci Angeli aliquoties men- 
tionem fecit in. margine. Fuit hic Isaacus Friderici Ahenobarbi imperatoris Germani equa- 
lis, et &ccepit Cpolitanua:. regnum circa annum 1182, αἱ centum fere annis codex iste- 
auctore suo recentior fuisse videatur. Non dissimulavit librarius aliquolies se in exein- 
plari, quod descripsit, aliquot paginarum defectum sensisse. Sed utrum reliqua omnia ita 
fuerint ab auctore composita quomodo ad nos scribe istius opera pervenerunt, dubitari 
haud injuria potest: non enim mendosa modo quadam, sed plura etiam his mutilata vel 
comperi vel suspicatus sum, quod aliquoties in annotationibus ostendi. Porro autem facile 
crediderim lectores in bonis scriptoribus versatos et judicio aliquantum quam vulgus 
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acriori preeditos, ubi lectionem hujus operis instituerint, molestie principio aliquid aut 
etiam nausesm contracturos. Pollicitus enim auctor ab inilio mundi usque ad sua tempora 
historias se compendio recitaturum, ubi ad rem ventum est, neque optimo ordine ea pro- 
ponit qua in sacris Litleris et Flavii Josephi antiquitatis Judaice descriptione atque alibi 
copiose describuntur ; et inserit multa nescio quam relatu aut creditu digna : et interpolatis 
narrationibus sepe, sepe mutilatis, aliquando idem non sine tedio et odio inculcat. In 
summis mundi imperiis el eorum successione. ac. mu!ationibus exponendis jejunus plane 
est. Res Romanas ita attingit ul videatur earum fuisse admodum ignarus. Et in ipsis im- 
peratoribus ordine recensendis eorumque in summa exponendis rebus geslis fere ad Cons- 
tantinum usque Magnum nihil preclari aut etiam opere pretii est consecutus, ut subve- 
rear ne quis ista legens exclamet : Quid (anto dignum dedit hic promissor hiatu ? Digres- 
siones quoque in disputationes de vita monastica, contra Judsos, et alia id genus, talia 
sunt qua annalibus parum omnino conveniant et non possint a quovis ventriculo conco- 
qui. Que ego 8 me dicta ita velim accipi ut ab eo qui non vituperet sed excuset Cedre- 
num, scriptorem qualem ea tempora et forlassis eliam vitas institutum tulit, ut uno verbo 
dicam, interdum εὐήθη. Certe si quid ab eo peccatum est, non magno rerum dispendio 
peccatum est, cum abunde librorum sit ex quibus historiarum ab ipso preteritarum aut 
minus commode tractatorum cognitio repeti possit. Hoc autem vere possum affirmare, plu- 
rima esse in Cedreni hoc opere, que cum alibi non inveniantur, maximam ei apud omnes 
veritatis et histori: amatores conciliare possint debeantque gratiam. In Justiniano presertim 
Magno, in Heraclio et aliis deinceps Cpolitanis imperatoribus multo est quam ipse Zonaras 
fuerit diligentius ac copiosius versatus describendis, annis etiam singulis res gestas divi- 
dens. Nam quae anle nove Rome ortum habet, ea videlur utcunque ex variis libris non 
magna cura ac judicio perexiguo consarcinasse: in Cpolis autem rebus οἱ exercitatior fuit, 
ut apparet, et majore est usus industria ; et si quid ego judico, hoc illi ἔργον fuit, cetera 
πάρεργα. Qui eum cum Zonara conferrent, iis deprehendere erit proclive vere me ista di- 
cere. Nam omisit Zonaras multa que noster habet, scitu perquam digna, et quibus omissis 
historiam mutilari obscurarique fuit necesse. Multa ille breviter admodum indicavit, que 
sunt a nostro cireumslantiis omnibus explicatis illustrata. Neque ego primus hoc depre- 
hendi: sed Wolfius noster, quem honoris causa nomino, vir harum rerum (quod, quibus 
ignotus ipse est, lucubrationes ejus evidentissime demonstrant) longe peritissimus, aliquanto 
ante codici vestro schedam  prefixerat qua argumentum ejus in hec verba exprimitur 
« tractat idem argumentum quod Zonaras, sed multa habet a Zonara de industria pree- 
termissa, brevitatis, ut opinor, studio, sed certe non pretermittenda. Quod si mihi optio 
data fuisset ab initio, hunc Zonare pretulissem. Nunc cum Zonara denuo edendus erit, 
consultum fore videbitur ut hoc totum opus perlegatur, et quidquid memorabile visum 
faerit, Zonare suis locis certa nota apposita inserendum. » H&c Wolfius ; qui, haud dubie, cum 
hoc ferret de Cedreno judicium, ad ea respexit precipue que aliunde quam ex eo aut 
Zonara repeti commode non posaunt. Nam duo priores Zonare, tomi longe alioqui sunt 
meliores ac laude digniores quam ea que ad Constantinum usque Magnum noster collegit. 
Et tamen in hisce ipsis sunt nonnulla quas cognitu digna atque utila tamen neque apud 
Zonaram occurrant neque alibi sint adeo obvia. Enim vero id affirmare ausim, ex hoc nostro 
scriptore ab homine injlustrio mulla posse desumi quibus Zonare Procopii Diaconi alio- 
rumque id genus scriptorum, recentiorum quoque, ut Cuspiniani, Egnatii Panvinii, impe- 
ratores et historie parlim corrigi partim illustrari ac poliri possint. Que utilitas vel sola 
ejus editionem apprime apud equos lIcctores gratiosam facere debet. Neque nunc proponam 
exempla : tametsi enim rei gustum aliquem annotationes nostre prsebebunt, tamen malo 
hec solerli lectori observanda relinquere quam iis commemorandis me jactare. Addatur 
et hoc: cum eorum qur sunt circa Byzantium et in ipsa urbe locorum, tum aliarum mul- 
tarum urbium fluminum montiumque notitiam permultis hujus scriptoris locia posse expli- 
cari atque illustrari ; ut magno rerum geographicarum incremento et antiquitatis reco- 
lende adjumento diligentibus sit futurus. 

. Verum de Cedreno satis, aut fortasse nimium : legatur, ipsus se probabit, οἱ ostendet 
vendibili vino non opus esse hedera, Venio nunc ad meam operam, non profecto ut eam vel 
jactem vel etiam ἀχχισμῷ extenuem, quorum neutrum ego ingenui hominis arbitror ; ne- 
que etiam ut qui vestris et aliorum bonorum (ceteros enim nihil moror) judiciis diffidam, 
ideoque causam mihi dicendam putaverim : sed quod, cum ipse in hoc opero fajsus ali- 
cubi sim, nolim alios quoque errare. Primo omnium ne conat!us quidem sum id consequi, 
ut Zonare, Nicetae ac Gregore facundiam Latinam parem Cedreno conciliarem. Nam probe 
mihi mes conscius tenuitalis, nemine etiam monente, habebam exploratum me moliri hoc 
non debere quod elegans pastor merito odisse ait, ἴσον ὄλευς xopoog τελέται δόµον ὠρομέδοντος. 
Et quidem Grecs lingua usu Cedrenum iis quos nominavi multo inferiorem esse, multo- 
que minus in suo foro disertum, non difficulter judicabunt lectores ; quos minus habet 
etiam quod conqueratur, si Latine purius ii nitidiusque ipso loquuntur. ÀÁc nescio quo- 
modo mihi accidit ut interdum invitus, magis tamen solito, balbutirem ipse etiam, dum 
reeuntis verba subsequor et exprimere conor. Sed hoc quidquid est mali, sequanimitas 
ectorum vel dissimulabit vel corriset. 

Postguam vos, Maecenatis nomine dignissimi heroes, uliro pro vestra benignitate de me 
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honeste senlien!les, impulsore maxime D. Ludovico Carino, sene longe doctissimo veroque 
officiose in cullores bonorum artium, humanitatis exemplo, vobisque non absque gravissi- 
cis causis et meritis charissimo et acceptissimo, de me autem jamdiu ita merito αἱ gratia- 
vum aclionem (quas enim possim pro tot beneficiis hac mea conditione referre ?) hic locus 
diznam non capiat, memoriam autem ab eo in me profectarum commoditatum me vivo nibil 
sit obliteraturum ; suadentibus idem cum aliis primariis viris tum ipso etiam Wolfio, qui 
(rihil jam de ipsius laudibus dicam, cum praedicationem meam excedant, neque hoc sibi 
reponi muneris pro suis meritis ipse cupiat) abundantia quadam amoris semper me prose- 
cutas quasi lampadem hanc in decursione vertende Grece historie recte se liraditurum 
mihi existimavit ; postquam ergo Cedreni convertendi provinciam mihi credidistis (id quod 
mihi fuit, ut debuit, gratissimum), equidem in hoc incubui ul exsqeclalioni vestre meisque 
promissis mature et fideliter satisfacerem. Omnia expeditu facilia fore animo pr&ceperam, 
fortasse non nimis arroganter, ut qui non nunc primum hoc genus rei tractandum, su- 
sciperem. Sed in progiessu tamen id expertus sum quod  Alceus olim eleganter ceci- 
nit : 

Delata in allum cum semel est mare, 

Quocunque tempestas vocabit, 

Ut tibi navis ea£ necesse est. 


multa spem meam fefellerunt. Incidi in loca vel obscura vel mutila sepe ; ubi cum nonnisi 
unus codex mihi esset aut alibi eadem aut similia perscripta in promptu non haberem, 
oportuit me haerere. Conjecturas scio aliquid pos:e, sed es neque satis tute aliquando 
sunt, et non raro quod conjicerem aut quo me referrem non succurrebat. Ne tamen vel 
auctori vel lectori mea ignoratio fraudi esset, ubi visum est rem habere aliquid morv:enti, 
annotationibus meis pro virili rem exposui aut saltem aliis enodandam proposui. Maxime 
barbarica me vexaverunt vocabula, quorum magnam copiam lector inveniet, partim hy- 
bridarum ac µιζοθαρθάρων aut (si ita velit aliquis µιξελλήνων, partim prorsus et apud Latinos 
et apud Gr&cos peregrinorum. Quorum alia rerum sunt, ut scaramangium, tuldum, cum- 
paria, barducium, lesa, et alia plura ; alia officiorum appellationes, ut baraugi, protove- 
stiarus, logotheta dromi, caniclium, protospalharius, drungarius, ameras. Reperiet etiam 
multa Latina Greco habitu velata, κχινστέρναν, σκάµνον, λεγάτα, silentium, asecretia, scalam, 
χρῦρσον, SeXCcenta alia. ln quibus animadvertendis eti vertendis quam fuerim felix, nescio : 
fui certe moleste occupatus. Quod ad annotationes meas attinet, poteram eas extendere 
οἱ amplificare indicatioue et comparatione eorum qus apud alios scriptores iisdem de 
rebus habentur; quod ignavo fortassis aut librorum copia destituto lectori fuisset non 
ingratum. Verum ego brevitati studui ; et cum postremo eas relegerem, permulta ampu- 
tavi αυ alio loco commodius me persecuturum videbam, cum hie vel brevius quam ut 
salis intelligerentur indicare ea oporteret, vel commentando extra fines annotandi progredi. 
Has autem ipsas annotationes lectori magnum momentum allaturas ad intelligendum Ce- 
drenum, aut saltem quedam diligentius scrutandum, confido. Mihi quidem incredibili la- 
bore constiterunt. Ponetur in lucro a gratis, si ad alios quoque intelligendos scriptores 
inde aliquid poterunt pelere adjumenti : quod ego spero fore. Numeri eorum numeris mar- 
gini Cedreniano appositis respondent ; nisi quod ssepe plura unico sumus complexi loca. 
Ad finem tabulas chronologicas (a) adjeci, jampridem eas a me compositas, el ciim ad alia 
tum ad συγχρονισμοὺυς prompto inveniendos ac intervalla temporum supputanda utiles. In 
his fere sum Funckium secutus, quanquam ipse quoque de quibusdam quod moneam et 
dispulem videor mihi habere ; quod ipsum quale sit, alio loco, si Deus volet, proferetur. 
ιΦουθ codex editur diligentissime et summa fide ac labore non exiguo descriptus, colla- 
tusque cum vestro exemplo. Ex eo poterit emendatio eorum sumi in quibus est a me pec- 
catum, Ut enim nusquam me hallucinatum profitear, non facile mihi quisquam persuase- 
rit. Confido tamen d&quos peritosque rerum et erumnaram qu& in hujusmodi operibus 
sunt exantlande lectores non ila multa desideraturos, ut non sint mihi pro laboribus hisce 
gratiam habituri. Vobis autem, Viri amplissimi, vobis acceptum ferre debent, quam hoc 
opere legendo utilitatem  delectationemque capient: vobis, inquam, non mihi. Tametsi 
enim sludio reipublice litterarie juvande atque locupletandee tenear vel maximo, pau- 
cisque (quo.| velim nemo dictum arrogantius putet) voluntate bene merendi de patria ceo, 
aut fortasse nemini, tamen ea est rerum mearum tenuitas, ut nisi aliis locata mea opera, 
qui fortunarum mearum habeant ac laborum et sus liberalitatis rationem, scribendi facul- 
tetem habeam nullam. Et quamvis multo est quam imperiti credere possint erumnosius, 
ista, qualia nos fere edidimus adhuc, conscribere; ut non domino tantum fundi maximam, 
sed et colono aliquam gratiam debere videri possint qui frugibus vescuntur; ego interim 
quod ab aiiis exigam non habeo, cui dubium non sit quin meos in hoc opere labores pro 
vestra liberalitate atque munificentia ita silis compensaturi, ut insigni vobis obstrictus 
beneficio perpetuas sim debiturus atque habiturus gratias. Atque ego sane neque volo neque 
debeo etiam dilfiteri, hanc mihi potissimam fuisse mee vobis operse offeren.!& atque na- 
vande causam, ut consecuto quod volui, nemo alius porro sit appellandus. At vestre 
magniflcentie quis, nisi animi prorsus obnoxii, negaverit plurimum & republica litteraria 


(a) Hao chronologia, quia virorum doctorum judicio non satis accurata est, in hae ediáone orelattNe- 
sa est. FABROTUS. 
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et omnibus io ea ingenue versantibus deberi? Nam πο quidem, ne quid dissimulem, 
paupertas, ut ille ait, impulit audax ut libros facerem. Quod ipsum tamen adhuc ita tem- 
eravi, etin posterum quoque rebus meis sic poscentibus ita instituam, ut non minora ad 
Bonarom literarnm studiosos quam ad me meis e laboribus redeant emolumenta. Vos 
autem quid, preter publice ulilitatis rationes et voluntatem de me quoque privatim bene 
merendi, ad hoc Gedreni dandum munus adduxerit, ne cogitari quidem potest; nisi si 
quis ita est in Europa hospes et fame ignarus, ut vos el avit el vestris meritis parta glo- 
rie inopes suspicetur voluisse hujus liberalitatis opportunitate nomini vestro laudem de- 
cusque conciliare. Enimvero cuod vestro sumptu in lucem e tenebris eruendis ac pu- 
blicandis hocque pacto ab interitu vindicandis bonis libria et magnilicentiam vestram 
patrie demonsitratis el rempublicam angelis atque exornatis, non id glorie, qua abun- 
datis, querende sludio, sed laudatissimi pie inclyleeque memori: herois Antonii Fugge- 
ri, patris vesti, legitima quadam et hereditaria successione atque initatione facitis ; ne- 
que commiitendum vobis putatis ut cum aliis in rebus eum patrie repr:sentetis, hoc 
unico in tam laudabili instituto ab eo vos degenerasse opinari quisquam possit. Valete, 
Viri amplissimi ac veri Mecenates, nosque in vestrorum clientum numerum semel receptos 
fovete, sedulo curaturos ne quid vobis in nos collatorum beneficiorum pereat. Heidel- 
berge, Nonis Januarii, anno a Natali Chrisli 13606. 
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APXOMENH 
ΑΠΟ ΚΤΙΣΡΑΩΣ ΚΟΣΜΟΥ ΚΑΙ ΜΕΧΡΙ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ IZAAKIOY TOY KOMNIINOY 
ZYAAETEIZA 


ΠΑΡΑ KYPOY ΓΕΩΡΓΙΟΥ TOY KEAPHNOY 


EK ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ; 


COMPENDIUM HISTORIARUM 
A MUNDO CONDITO USQUE AD ISAACIUM COMNENUM IMPERATOREM 
4 DN. GEORGIO CEDRAENO 


EX DIVEBRBIS LIBRIS COLLECTUM, 


Guilelmo Xylandro Augustano interprete, cujus versionem ad incudem revocavit Carolus Annibal Fabrotus. 


1-8 Multi ante nos religiosi atque cognitionis A 
rerum gestarum studiosi viri in compendium histo- 
rias contrahere aggressi sunt. Nam et Georgius mo- 
nachus idemque syncellus,ab initio mundi orsus, 


(P. 1.] Πολλοὶ τῶν πρὸ ἡμῶν φιλοθέων ἀνδρῶν 
καὶ Φιλιστόρων τὴν ἑπίτομὴν τῆς ἱστορίας έπρα- 
γματεύσαντο' ὅ τε γὰρ μρναχὸς Γεώργιος xal σύγχελ- 
λος (4) ἀπὸ καταθολῆς ἀρξάμενος κόσμου cle. Μαξι- 
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(4) Syncellus dignitatis est seu offlcii nomen. Ita 
aapellabant eum qui patriarche (sic crebro nun- 
cupant Cpolitane Ecclesie summum antistitem) 
defuncto successurus erat, quasi suffraganeus 
quidam. Auctor noster in vita Constanlini Mono- 
marchi, de bello Sultanico et Liparita capto agens ; 
etestidem apud Zonaram. Atque in Leoue Icono- 
macho noster Anastasium Germanisyncellum facit, 
in'eone Basilii filio Steplianum ejus fratrem 
Photii, in Romano Lacapeno Tlieophylactum hujus 
filium Stephani Ameseni ; alios alibi. Vox unde 
sit deducta, ut et mult» alis id genus, conjectu e:t 
difficile neque magnopere necessarium. Quid si is 
δὲ (qui in eadem cella cum eo degat cui sit suc- 
cessurus ? [n Michaelo Stratiotico mentio flt pro- 
toscyncelli, quasi principem syncellorum dicas, 


Leonis Strabospondyle, qui tum in republica 
primarius fuerit gerenda. Id videtur aliquid ab aliis 
abere diversi. Ego in his adnotationibus ea 
tantum statui referre que maxime necessaria 
videbantur. Quam brevitatem pro excusatione 
accipient equi lectores, sinon ubique eos adjuva- 
bimus Zvr. — Syncellus primis temporibus, non 
alius quam contubernii societatis ac convictus par- 
tliceps, successor nusquani erat, virtutis siquidem 
et eruditionis merito, CP throni, sublato e vivis 
Tarasio, successionem adeptus est Nicephorus 
confessor. Plura de Syncello expetita suis locis 
exponentur ; quique de illo, non plana licet et 
integra, probanda tamen Xylander retulit, alibi 
commodius inserentur. GoAR. 


* Prologum isto prolixiorem ex cod. Coislin. 186 a Moptfauconio editum habes ad calcem tomi 1I. Eptr. pATR. 
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μιανὸν καὶ Μαξιμῖνον (2) τοὺς τυράννους κατέληξε, A usque ad Maximianum et Maximinum tyrannos rem 


καὶ ὁ ὁμολογητὴς Θεοφάνης (3) τὸ ἐκείνου τέλος 
ἀρχὴν ποιησάµενος οἰκείαν ἂχρι τοῦ τέλους Νικη- 
Φόρου τοῦ ἀπὸ γενιχοῦ (4) κατήντησε. Μετὰ δὲ τοῦ- 
του xal ἄλλοι ἐπεχείρησᾳν, olov ὁ Σικελιώτης (5) 
καὶ ὁ ὑπέρτιμος Ψελλὸς (6) xal ἕτεροι σὺν τούτοις. 
Αλλὰ τῆς ἀκριθείας ἁἀποπεπτώχασιν, ἀπαρίθμησιν 
µόνην ποιησάµενοι τῶν κασιλέων καὶ διδάξαντες τίς 
μετὰ τίνα γέγονεν ἐγκρατὶς, xal πλέον οὐδέν, 'O 
γὰρ Δαφνοπάτης (P. 2] θεόδωρος, Νιχήτας o Ila- 
φΦλαγὼν, xal ol λο,ποὶ Βυζάντιοι (7), Ν.κηφόρος τε 
διάχονος ὁ Φρὺξ, Λέων ὁ Καρίας (8), θεόδωρος ὁ 
Σίΐδης, xal ὁ τούτου ὁμώνυμος Σεθαστείας (9), καὶ ὁ 
Κυζίκου Δημήτριος (10), καὶ ὁ μοναχὸς Ιωάννης (11), 
οἰχείαν ἵκαστος ὑπόθεσιν προστεσάµενοι, ὁ μὲν 
ἔπαινον φέρε εἰπεῖν βασιλέως, ὁ δὲ Ψογον πατριάρ- 
χου, ἅτερος δὲ φίλου ἐγχώμιον, πόῤῥω τῆς τῶν 
εἰρημένων ἀνδρῶν διανοίας ἀποπεπτώκασι xai πρὸς 
ἀλλήλους διηνέχθησαν. 'O δὲ πρωτοθεστιάριος (12) 


perduxit : et quo is loco desiit, 4 inde principium 
sumens Theophanes confessor obitu Nicephori.qui 
de generali logotheta imperator fuit factus, histo- 
riam suam flniit. Post hunc etiam alii idem opus 
in manus sumpserunt, ut Siculus, ut honoratissi- 
mus Psellus,ac praeter hos alii.Cieterum isti accu- 
ralam alque exactam temporum rationem non 
tenuerunt,neque aliud prastitere quam quod nuda 
regum enumeraLlione exposila,quis cui in imperio 
successisset docuerunt. Nam Theodorus Daphno 
pates, Nicetas Paphlagon ac reliqui Byzantii, tum 
Nicephorus diaconus Phryx, Leo e Caria, Theodo- 
rus Sida oriundus, aterque Theodorus Augustanus, 
Demetiius item Cyzicenus ac Joannes monachus, 
horum qui vis peculiari sibi proposito $ argumento 
(verbi gratia, laudationem alius regis, alius patri- 
arche vituperationem,alius amici praedicationem), 
procul à nominatorum virorum sententia aberra- 
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(2) Mazimianum et Mariminum.Horum prior col- 
lega fuit Diocletiani,cognomento Herculeus,poste- 
rior ab eodem Diocletiano imperatore gener ac 
Cesar est ascitus. Cedrenus Maximianum vocat 
in ipsius historia. Quidam Mazimianum scribunt. 
Nomen ei fuit Gallerio. Tyrannos vocat, quod 
Chrislianis fuerunt iniqui. Xvr. 

(3; Hic Georgii Syncelli fllium secutus ab ejus 
fine principium historie sue dedit, Theophili et 
Michaelis filii tempore, quo monasterii Agri pre- 
positus decessit. Goan. 

(&) Sic etiam Zonaras eum vocat in inscriptione 
imperii ejus,tomo tertio f. 99, paulo ante ea refe- 
rens que ego huc perspicuitatis gratia transtuli. 
Est apud Suidam in ᾽Αρτέμιος, γενικόν vocari eum 
qui tributorum vel redituum rationes putat, τῶν 
Φόρων λογιστήν. Et in Basilio Macedone noster 
ejus mentionem facit,ac ibidem non procul initio 
γενιχόν loci nomen fuisse ostendit, ubi debite 
publico seu tributi seu vectigalis nomine pecunie 
exigerentur. Alioqui creditur voce λογοθέτης can- 
cellerius aut libellorum magister aut aliquid tale, 
designari : officii nomen utique est. Fuit Nicepho- 
rus iste equalis Caroli Magni. Xvr. 

(5) De Siculo ísto nihil a me temere dictum 
volo: quod Possevinus Heidelgergensis Biblio- 
thecee cod. 394 scribit, fideliter exscribo : Joannis 
Siculi Chronicon ab orbe couditio ucque ad imp. 
Michaelem Theophili F. practpuas historias com- 

lectens. Meminerunt ejus Zonaras et Cedrenus, 
Hc ille. GoaAR. 

(6) Quis hic Psellus? Non unus siquidem co- 
gnomine Psellus.sed plures, iidemque τῶν Φιλοσό- 
φων ὕπατοι, non consules, ut quoniam rentur, sed 
supremi, quasi ὑπέρτατοι. Primus Michael Leonis 
philosophi praeceptor eruditissimus οἱ ὑπέρτιμος, 
quo celebriorem et antiquiorem, Baronio judice 
non reperias, de.quo relert auctor p. 550. Alter 
Constantinus, de quo p. 803. Priori quedam hi- 
storica ascribit Possevinus. Ác cum sua tempestate 
Psellum scripisse testetur Curopalates, de pos- 
teriore sermonem ab auctore fieri penitus est 
indubium. 6048. 

(7) Quos de nomine citat Curopalates, Josephus 
Genesius et Manuel Byzantius. (ΟΛΑ. 

(8) Grammaticus cognomine, Romano classis 
dux, novem imperatorum post Theophanem gesta 
conscripsit. Letet adhuc in Regia Bibliotheca. 


(9) Augustanus, Sebastem natus. Est autem Σεδά. 


D 


στεια ÁAugusta, a. Σεθαστός Augustus. Utque Au- 
guste, multe fuerunt urbes in regionibus occiden- 
talibus, ita Greco nomine Sebastem in Oriente 
fuerunt. Nam et Samariam Herodes Sebasteam 
aqpellavit, ut Strabo testatur, et Sebasteam Cap- 
padocie commemorat Plinius 6 3. Χνι. Augustanus 
nusquam dicendus (nisi forte Xylandro Augustano, 
Latine quidem,verum improprie laquenti) qui non 
Augusti natus, verum ecclesie quao est in Sebaste 
presulatum geessit. GoaR. 

(10) Hic trito loquendi more Cyzici episcopus 
censeretur. Num ille Cyzici, Demetrius de quo 
narrat auctor p. 723 et 740, quipp; in Armenos 
Dioscori discipulos feliciter stilum exacuit? nullo 
scriptorum habito sermone reliquit incertum. 

OAR. 

(11) Joannis monachi nomine Zonaram alias 
intelligi notum est. Xv. — Is mihi nonnullisque 
aliis et Zonaras. Nomen, professio, scripta id 
evincunt. At repugnant illi qui Cedreno Zonaram 
habent posteriorem. Unde? quod ulterius hic 
deduxerit narrationis filum. Levius argumentum 
est: Cedrenus etenim opere nundum absoluto 
scribendo destitit. GoaR. 

De Niceta Paphlagone non habeo quod dicam : 
nam Choniates ille Phryx fuit, vel seipso teste. 
νι. Hunc cognomento Davidem vite: Ignatii 

atriarchee sanctissimi et rerum sui temporis (vive- 

at autem nono saxculo) fidelissimum scriptorem 
laudat Baronius.Eumdem Paphlagonem cognomine 
citat Meursius in Lexico GoAn. 

(12) Litteram B puto pro V consonante eum 
usurpasse, ut cum Αάῤῥων, Βιργίλιος scribunt 
Graci, et similia. Nam minus rectum esse O5zz- 
όων Οὐιργίλιος vel hoc docet, quod numerus sylla- 

arum augetur. Neque doctos homines puto moris 
esse bestiis preefici ; neque sane crudili imperio in 
belluas aut honorantur aut delectantur. Itaque 
suspicor ποωτοθεστιάριον nomen quidem esse 
officii, sed eum notare qui regio vestitui pro- 
esset, quod cubiculariorum videtur hodie? officium 
esse. Neque est alienum dignitate ac conimodo 
regis eos habere assidue sibi ad quoscunque usus 

resentes qui sint litterati. Vestiariorum quidem 
infra mentio fit. in 22 Justiniani anno, βεττ'αρ:: 
τῶν. quorum incuria imperatoris corona fuerit 
amissa.Et saepe ad res summas ac besttario nequa- 
quam committendas protobestiari leguntur desti- 
nati, ut in nupüis .neptis Lacapeni imperatoris 
cum Petro Bulgarie principe est videre. Nounun- 
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sique inter se dissenserunt. Jam Joannes A Ιωάννης ὁ θρᾳκήσιος τὸ ἐπώνυμον, συντοµωτέ, 


stiarius, cognomento Thracesius, compen- 

em eorum que diversis evenerunt tempori- 

titiam tradere conatus, supra commemora- 
scriptorum historiis accurate perfectis inde- 

| suos commentarios qua ad rem facerent 

198. ab exitu Nicephori. cujus paulo ante me- 
mus exorsus est.repudiatisque quie ex animi 
motione aut in gratiam alicujus scripta fue- 

;, nudam historiam tradidit. Nos autem evolu- 
horum libris, indeque iis qua attinebat col- 
tis, adjectis 6 etiam quae, cum non essent 
ripta,ab antiquis hominibus tradita didiceramus, 
)n pauca etiam ex parva Genesi, ecclesiasticis 
istoriis aliisque libri complexi, cursim omnia in 
anum composuimus volumen. Quod opus posteris 
-elinquimus tanquam alimentum tenerum ac mola 
preparatum, ut et qui dictorum historicorum 
scripta legerunt, commentarios habeant (etenim 
lectio ad recordationem excitandam est efficax, 
recordationi ad alendam augendamque memoriam 
vis est,quemadmodum contra incuria et negligen- 
tiaimmemores reddit; unde prorsus oblivio conse- 


ἐνδιδόναι κατάληψιν τῶν iv. διαφόροις συµθεθτκότι 
Χχιροῖς, τὰς τῶν ἂνη θενλεχθέντων συγγραφέων loc 
pac ἀναλεξάμενος καὶ ἐγχατάσκευον ποιπσάµενος «i 
γραφὴν ἀπὸ τοῦ τέλους ἧρξατο τοῦ ἀπὸ γενικῶν Ν 
χηφόρον, καὶ τὰ ἐμπαθῶς T, xal πρὸς χάριν λεχθένι 
ἀποδιοπόμπησε, γυμνὴν τὴν ἱστορίαν παραδέδωκε 
Ἡμεῖς δὲ, τὰς τούτων ἐπελθόντες βίθλους, τὰ elxó: 
συνελέξαμεν, προσθέντες xal ὅσα ἀγράφως ix πι 
λαιῶν ἀνδρῶν ἐδιδάχβημεν. ᾽Αλλὰ μὴν καὶ ἀπὸ ci 
Λεπτῆς Γενέσεσεως (13) οὐκ ὀλίγα συλλέξαντες x 
ἀπὸ ἐκκλησιαστικῶν ἱστοριῶν καὶ do' ἑτέρων B 
θλίων, xal ὑφ iv ἐπιδρομάδην συνθέµενοι, co 
µεταγενεστέρο!ς χαταλελοίπαµεν τροφὴν ἁπαλὴν κ. 
ἀληλεσμένην, ἵν, οἱ μὲν τὰς τῶν ῥηθέντων ἑστορ 
xiv βίθλους ἐπελθόντες ἔχοιεν ὑπομνήματα (οἶδε vy: 
Ἡ ἀνάγνωσις ἀνάμνησιν ἐμποιεῖν, dj δι ἀνάμνησ 
τρέφειν καὶ µεγαλύνειν τὴν μνήμην, ὥσπερ τούνα' 
τίον ἡ ἀμέλεια καὶ ῥᾳστώνη ἐπιφέρει αμνηστία 
Jvc πάντως ἔπεται λήθη, ἁμαυροῦσα καὶ συ] 
χέουσα τὴν μνήμην τῶν πεπραγμένων), οἱ µήπ 
ἐντετυχηχότες ταῖς ἱστορίαις ἁδηγὸν ἔχοιεν τήν 
τὴν ἐπιτομήν, 


quitur,memoriam rerum gestarum obscurans atque confundens),et qui historias nondum cognoverun! 


hoc compendio ductoris loco utantur. 
Principio fecit Deus celum et terram. Confusius 
iic mundi partibus nominatis que maxime reliquas 


Ἐν &oj ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὗρανὸν xai ci 


γῆν. Παχυμερῶς εἰπὼν τὰ συνεκτικώτατα τῶν στο' 


in se continent, distinctius deinceps creationis U χείων, μετὰ ταῦτα λεπτομερῶς ἐξηγεῖται τὴν dj 
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quam ac rem gerendam, quod ex locis plurimis 
constat : quinetiam in Basilio Romani fllio pro- 
tovestiarius Leo dictator imperatoria potestate 
creatur contra Sclerum. Aliquando, quod est inti- 
morum, ad insidias ipsi structas imperatori explo- 
randas ut in Leone Basilii filio noster ostendit. Et 
in Constantino Romani fllio protovestiarii dignitas 

roxima à doinestico scholarum et accubitore, 

igl:e drungario superior ostenditur. Quod si cui a 
vestitu deductum hoc nomen minus placet. is 
sciat βέστιάριον apud Choniatuni. αντὶ ταµιείου 
poni, pro cubiculo nimirum wuf!. sicut dixi, hac 
quoque ratione intimorum aliquem administrorum 

esignet. Ad ἑἐνδιδόναι deest, opinor, participium, 
utpote βουλόμενος aut simile Xvr.— Joannemistum 
eumdem esse qui vulgo Curopalata.probat nomen, 
confirmant scripta. auctor ipse Cedrenus non 
obscure seggerit. Nomen in manifesto est: ejus 


sit eadem narratio verbis, si panca demas, iisde! 
contexta, hunc ex alio sua mutuari fuit necess 
Memoratis autem in utriusque prosemio iisde 
historiarum auctoribus, Joannis Thracesii nom 
et opera Cedrenus exprimit, cujus velut ips 
Cedreni apud Curopalatam nulla mentio: q! 
argumento est Joannem illum, quisquis fut 
Cedreno.non Curopalata priorem : alias quom 
Curopalate ignotus.si precessisset? vel qua rat 

ἃ Curopalata previos historis scriptores en! 
rante tum Joannes ille, si foret alius, tum Ct 
nus ipse sileretur, si Cedreni verba sigil 
secutus cunctos alios auctores ordine recen 
horum nomina suppressa vellet ex invidia « 
ignavia ? Satius itaque dicendum.Cedrenum 
Curopalate supparem nondum absolvisse his 
Curopalatam vero ulterius deduxisse,et ex 

non aliis plura absque labore et immutatc 


historia ab exite Nicephori, a Michaelis videlicet D tionis stylo, in suam synopsim Cedrenum 


cognomento Rancabis imperio, sumit exordium 
nec est scriptorum hic memoratorum ullus a quo 
plura collegisse Cedrenus convincatur, qui com- 
pendiosam, qua graditur ille, viam secutus est; 
nec ad damnandum vel commendandam ullius 
memoriam, quod in illo laudat, manum ad scri- 
beneum se admovisse testatur. Adversatur nihilo- 
minus. quod nemo facile non deprehendat, Scy- 
litze cognomen et officium curopalate.a Thracesii 
et protovestiarii notatis hic non modico spatio 
dissita. ^t si patrie hic, alibi familie nomon, nil 
quod secum oppositionem vebat producitur.Officia 
vero quantumlibet varia diversitatem hominum 
non arguunt frequenter.cum is idem primo curo- 
palata historiam texere,tum secutis annis ad pro- 
tovestiarii dignitatem promoveri eoque titulo a 
'Cedreni potuerit decorari. Alienus quippe sum 
ego ab eorum conjectura, qui Curopalatam Ce- 

 7**eriorem affirmant. Nam cum utriusque 


et plagiario transtulisse. GoAR. 

(13) Idem liber Apocalypsis Mosis no 
ut paulo post Cedrenus monet. Hujus et 
minere Theodorus Metochites, Zonaras, 
Syncellus. Est autem aprocryphus ; « 
magno religionis et litterarum detrimer 
interiisse. una cum Enochi Apocalyp 
ejusdem farine commentis. arbitror. ( 
fuerit. satis ex iis que inde proferur 
Zonaras principio suorum annalium 
eum ἀποδιοπομπεῖται. Judei magna 
magnum Leviticum, etc., habent, in 
nugas. Quod de alimento sequitur 
reddidi. Est autem prope hoc quod 
verbio extulisset,se quasi premansu 
ingerere, compendio omnium «eta 
tradentem. In quo tamen plura m 
quam prestare potuerit, ut in pr& 
mus. XvL. 
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χὴν τῆς κτίσεως, λέγων « Καὶ εἶπεν 6 O:0c, Γενη: À principium enarrat, dicens: « Et dixit Deus, Fiat 


θήτω φῶς. » Ἱστέον οὖν ὅτι πᾶν ὃ ἦν πρὸ τῆς τοῦ 
Χόσμου τούτου συστήσεως, lv φωτὶ Tv: οὖτε γὰρ αἱ 
τῶν ἀγγέλων χορεῖαι ἓν σκότει διῆγον, οὔτε πᾶσαι 
αἱ ἑπουράνιοι avpatial: ἀλλ᾽ dv τῷ φωτ' xal πάσφ 
εὐφροσύνῃ πνευματικῇ τὴν πρἐπουσαν αὐταῖς λειτ- 
ουργίαν ἐκπληροῦσαι. Τὸ γὰρ σκότος Ex τῆς τοῦ 
οὐρανοῦ ἐφαπλώσεως xol τὰ ὑπὸ τούτου σκεπόµενα 
γέγονεν. "Eni τούτων tolvov εἶπεν ὁ θεός « Γενηθήτω 
φῶς » καὶ ἐγένετο φῶς ἐχωρίσθη γὰρ ἀπὸ τοῦ 
σχότους, xai ἡμέρα ὡὠνομάσθβη παρὰ τοῦ Δηµιουρ- 
γοῦ. Ἡ πρώτη bcti τοῦ παρ’ Ἑθραίοις λεγομένου 
Νισὰν τοῦ πρώτου µηνός, [P. 3] εἰχοστὴ δὲ πέµπτη 
τοῦ παρὰ Ῥωμαίοις Μαρτίου μηνὸς, παρὰ δὲ Αἰ- 
γυπτίοις ζ Φαμενὼ τοῦ κθὶ (44) καλουμένου παρ 
αὐτοῖς µηνός. Ἐν ταύτῃ xal Γαθοιὴλ τὸν ἀσπασμὸν 
ἐπὶ τῇ θείᾳ συλλήψει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ τῇ 
παναχράντῳ θιοτόχῳ ἐφθέγξατο. Ἐν ταύτῃ xai ὁ 
μονογενὴς Υ]ὸς τοῦ Ηατρὸς μιτὰ τὴν ἐξ αὐτῆς ἂῤῥη 
τον γέννησιν πᾶσαν πληρώσας οἰκονομίαν ἐκ νεκρῶν 
ἀνέστη" ἦνπερ xal Κυριαχὸν Πάσχα οἱ ἅγιοι Πατέρες 
ὠνόμασαν, ἀρχὴν λαθόντες κατὰ τὴν αὐτὴν ἁγίαν τῆς 
ζωηφόρου ἀναστάσεως Άμέραν τοῦ πεντακισχιλιο- 
στοῦ πεντακοσιοστοῦ τριακοσῦτο ἐννάτου ἔτους (15) 
ἀπὸ χτἰσεως χόσμου. Kal τινες δὲ τῶν ἁγίων ϐεο- 
φόρων [Ιατέρων ἐν τῇ αὐτῇ ἔφασαν τῇ ἡμέρᾳ, δηλον- 
ότι τοῦ Μαρτίου μηνὸς, xal τὴν ἐπὶ γῆς δευτέραν 
τοῦ Yioo καὶ τοῦ Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν γενήσε- 
σθαι παρουσίαν, ἐν Jj κχρινεῖ πᾶσαν πνοὴν, ὡς τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος ἀπ᾿ αὐτῆς πάλιν τὴν ἀρχὴν λαμ- 
ϐθάνοντος. Ὅτι (46) ἐν abt tf πρώτῃ ἡμέργ, τις 
ἓν Κυριαχὴ, ἤγουν τῇ μιᾷ τῶν Σαθθάτων (17) ἐποίῃ- 
σεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, πνεῦμα xai 
φῶς xal νυχθήµερον (18) (xol ἐκ τοῦ συµθεθτκότος) 


lux. » Sciendum est, quidquid ante hujus mundi 
constitutionem exstilit, id in luce fuisse. Nam ne- 
que angelorum choremin tenebris degebant neque 
universi celestes exercitus, sed in luce, et omni 
spiritibus congruente letitia suum "quivis munus 
oLibant. Tenebre autem extensione cali, qua tege- 
bantur ea qua infra colum sunt, exstiterunt. De 
his ergo dixit Deus « Fiat lux, » ac exstitit lux. 
Nam a tenebris separata est, et ab Opifice Vei no- 
men diei impositum. Est autem prima dies primi 
Hebraeorum mensis,qui mensis ab iis Nisan dicitur; 
eademque quinta post vicesimam ejus mensisquem 
Romani Martium vocant; apud JEgyptios et septi- 
ma mensis, quem ii Phamenoth appellant, estque 
iis in ordine vicesimus nonus. Ea die divinam Dei 
nostri Servatoris conceptionem castissima Virgini 
Dei Genitrici Gabrielus salutatione denuntiavit.Ea- 
dem die unigenitus Patris Filius, cum ex ea ineffa- 
bili modo natus omni suo in carne defunctus esset 
officio,e mortuis surrexit.Quam diem etiam Pascha 
Dominicum beati Patres nominarunt facto ejus rei 
initio ab ea ipsa sacra die viviflcz:e resurrectionis, 
qua fuit anno ab origine mundi quinquies millesi- 
mo quingentesimo trigesimo. Preterea quidam 
beatorumet divinoinstinctu predicatorum Patrum 
eadem die (nimirum 28 Martii) alterum Filii Dei et 
Servatoris nostri Jesu Christi adventum fore pro- 
nuntiaverunt, quo de omni anima est judicium 
acturus, quippe futurum srxculum rursum ab hac 
ipsa die inchoandum existimantes.Nota : primaista 
die, que fuit Dominica sive prima post Sabbatum, 
fecit Deus celum et terram, spiritum et lucem, 
diem naturalem,que die ac nocte constat, ac (quod 
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(14) Mihi religio fuit quidquam mutare,cum unico 
tantum uterer codice,et eo satisnegligenter multis 
locis scripto. Nam plures duodecim mensibus ha- 
buisse /Egyptios nemo, quod sciam, tradidit. An- 
num aliquando iis menstruum, aliquando quadri- 
mestrem fuisse Plutarchus in Numa aliique, et 
Augustinus eliam de Civ. Dei ]. xv meminit. Sed 
hec antiquitus : post duodecim mensibus eum 
definivisse constat. Caeterum Martium mensem ab 
JEgyptiis Phamenoth appellatum diserte testatur 
in Areteis Theon, quo loco poeta spheres primarios 
circulos describit. Et Plutarchus novilunium men- 
sis Phamenoth esse princi ium veris perspicue 
docet, Hisp! Ἴσιδος χάὶ ᾿Οσίριδος. σι. 

(45) Nicephorus quoque in sua Chronologia ab 
origine mundi quinquies mille quingentos annos 
usque ad Christum numerat. Veriorautem etsacris 
Litteris demonstrata ratiocinatio docet Christum 
anno ab initio mundi 5963, anno ab u. c. 51 esse 
natum, initio jam anno imperii Augustini 41; 
id quod in Augusto Cedrenus quoque expressit. 


YL. 

(16) Semel illud ὃτι volui indicare in mea ver- 
sione, deinceps omissurus. Solent Graeci recentio- 
res capitibus eorum qua aliunde collecta tumul- 
tuarie in suos commentarios transferunt, eam 
notam preefigere, sicut nos vulgo item vocabulum 
usurpamus. Apud Suidam id est frequentissimum 
et apud Eustathium.Xrr.— Plura deinceps se omis- 
surum pollicitus scholiastes,hoc quoque precipuum 
omittit in observationibus, vocabulo Ότι, contra- 
cto charactere in mss, exemplaribus expresso ao 


C 


in principio periodorum tumultuario congestarum 
semper pr&fixo,semel vel pluries aliud vocabulum 
σηµείωσα. (ut ex eo. qua lecto qua subintellecto, 
cum alio acsequentibus sensus integer habeatur:27;- 
µείώσαι ὅτι, etc.) in margine correspondere. Num 
integre fideliterque tot particulas expunxerit inter- 
pres, equus lector judicabit. Goan. 

(17) D. Augustinus ad Casulanum, epist 86, ci- 
tato loco de una Sabbati, Actorum xx :. « Una San- 
bati,inquit,tunc appellabatur dies qui nunc Domi- 
nicus appellatur, quod in Evangeliis apertius 
invenitur. Nam dies resurrectionis Domini prima 
Sabbaji a Matthaeo, a. cometeris autem tribus una 
Sabbati dicitur ; quemconstat eum esse qui postea 
Dominicus appellatus est. » Hic ille. Ante eum 
Justinus Martyr Διαλόγῳ πρὸς Τρύφωνα ila rem 
explicarat: Μία γὰρ τῶν Σοθθάτων πρώτη µένουσα 
τῶν πασῶν ἁμερῶν, κατὰ τὸν ἀριθμὸν πἆλιν τῶν 
πασῶν ἡμεῶρν τὴν γωκλοφηρίαν ὀγδύη καλεῖται, καὶ 
πρώτη οὔσχ μένει, Huc faciunt etiam qui». Eusta- 
thius annotavitad versum Iliad II 173. 


Της μὲν i« στιχὸς Ίργε M:vioü:o αἰολοθώρτξ. 


Quas annotavi rudium causa, et ne cui temerarius 
viderer. XvL 

(18) Νυθχήµερον verti diem naturalem, qui 
integra  s&quinoclialis revolutione absolvitur. 
XYvL. — Docte magis et clare litteratus Allatius de 
mensura temporum cap. 3: Simile spatium est νυ7.0. 
ἥμερον, quod scilicet elabitur interim dum sol exo- 
riens vel obiens vel in meridie existens iterum ον 
ortum vel meridiem «el occotum revertitur. , Qoi». 
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erat istorum consectarium) tenebras: septem nu- Α τὸ σκότος, ὁμοῦ ἔργα ἑπτά. Ὁ δὲ ᾿Αφϕρικανὸς (19) 


mero opera effecta. Africanus autem primum diem 
intelligentia tantum considerari ait, quhd eatenus 
lux qua ante omnia creata fuit, internosci non 
potuerit ac diffusa fuerit. Secunda naturali die 8 
firmamentum est factum: opus unum Hoc autem 
nomen habet.propterea quod tenuis est et rara eo- 
rum qu: supra id atque infra sunt natura.Calum 
autem (Graece οὐρανός) divitur, quod pellis instar 
videtur supra caput expansum. Tertia die terre 
apparilio ac siccalio, paradisus, omnis generis ar- 
bores,herbo et semina : quatuor opera. Arida au- 
tem seu cicca appellata fuit terra, quod nomen 
naturis ejus proprium est: proprie enim siccum 
quod sit, terra est. Hec ubi se injectis desuper 
aquis exoneravit, jussa porro est germinare.Jussa 
est autem producere animam viventem, ut inde 
cognosceretur bruti ac hominis anime discrimen : 
nam brutorum anima ex terra est nata, hominis 
autem ex divina inspiralione orta est. Esse autem 
brutorum animam terrenam rursum ex ipsa potest 
intelligi Scriptura : dicit enim : « Anima omnis pe- 
coris est sanguis ejus. » Porro sanguis concretus 
in carnem mutatur, caro suo interitu in terram 
dissolvitur. Itaque consentaneum est brutorum 
animam esse terrenam.Quarta die solem, funam et 
stellas Deus fecit: tria opera, Luminarium ortus 
multiplicem universo utilitatem attulit, cum lu- 
cendo suoquesplendore mundum affatim illustrau- 
do, tum ortu obituque suo tempora distinguendo. 
Tum qualia signa praebeant, luna declarat ; cujus 
cornua acuta ac pura si sint, constantem diei se- 
renitatem 9 promittit, sin obtusis cornibus ac sub- 
rubens appareat, aut largos imbres aut tem- 
pestatem fore indicat. Eodem modo sol quoque, si 
prune instar candeat ac sanguinis colore ünctos 
radios splendoremque edat, motum violentum im- 
minere ostendit.Testes harum rerum . sunt nauta, 
agricole,viatores. Quinta die repeutia, quecunque 
natant, cetos, pisces, et quecunquein aquis vivunt. 


τὴν πρώτην ἡμέραν νοητὴν λέγει, διὰ τὸ ἁδιάγνω- 
στον εἴναι τέως τὸ πρωτόχτιστον φῶς καὶ κεχυµένον. 
Ἐν τῳ δευτέρῳ δὲ νυχθτμέρῳ ἐγένετο στερέωμα (90), 
ἔργον tv. Στερέωμα δὲ ἐκλήθη τὸ ὀτμιούργτμα διὰ 
τὸ τὴν φῦσιν τῶν ὑπερχειμένων [dj ὑποχειμένων 
λεπτὴν εἶναι καὶ ἁραιὰν, οὐρανὸς δὲ διὰ τὸ καθορᾶ- 
σθαι τρόπον ὀ:ῤῥεως ὑπὲρ κεφαλῆς Ἡπλωμένος. Ἐν 
τῷ τρίἰῳ νυχθημέρῳ Φφανέρωσις γῆς καὶ ἀναξέραν- 
σις, παράδεισος, δένδρα παντοῖα, βοτάναι καὶ σπὲρ- 
µατα, ἔργα τέσσαρα. Ἔτρὰ δὲ ἐπεχλήθη d$ γῆ, ἐπειδὴ 
καὶ ἴδιον αὐτῆς ἐστι κατὰ φύσιν τὸ πρόαρηµα" τὸ γὰρ 
κυρίως ξηρὸν γη ἐστιν. ᾿Ἐπειδὴ ὥσπερ τι βάρος ἀπέ- 
θετο τὰ ἐπιχείμενα αὐτῃ ὕδατα, λοιπὸν βλαστάνειν 
προσετάχΧθη. Wy,» δὲ ζῶσαν ἐξαγαγεῖν ἐκελεύσθη, v. 
ἐκ τούτου γινώσκηται τῆς τε ἀλύγου ψυχῆς fj διαφορὰ 
καὶ τῆς ἀνθρωπείας ἐκ γὰρ γῆς ἐφύη τῶν ἁλόγων 
ἡ φυχὰ, 4 δὲ τοῦ ἀνθρώπου ix τοῦ θείου ἐμφυσή- 
µατος συνέστη. Καὶ ὅτι Ὑεηρά ἐστι τῶν ἁλόγων d 
ψυχἠ, d αὐτῆς ἔστι γνῶναι πάλιν τῆς Γραφῆς: 
εἶρηται γάρ' « Ψυχὴ παντὸς κτήνους (21), τὸ αἷμα a5- 
τοῦ ἐστιν. » Αἷμα δὲ πηγνόµενον εἲς σάρχα µεταθάλ- 
λεται' σὰρξ δὲ φθειροµένη stc γῆν ἀναλύεται. Ε ἰκό- 
τως οὖν γεώδης ἡ τῶν ἁλόγων φυχή. ΤΠ τετάρτῃ 
ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν $Àtow, τὴν σελήνην καὶ 
τοὺς ἁστέρας, ἔργα τρία. Τῶν φωστήρων [Ρ. &) γε- 
νοµένων πολυμερὲς τῷ παντὶ παρεσχέθη ὄφελος, Ex 
τε τοῦ φαίνειν καὶ ταῖς Ὀἶγείαις λαμπηδόσι καταυ- 
γάζειν τὸν κόσμον πλουσίως, Ex τε τοῦ ἀνίσχειν καὶ 
καταδύεσθαί τὴν τῶν χρόνων ἀπαρίθμησιν γίνεσαι, 
᾽Αλλὰ xai τῶν σημείων, ola ἔστι διὰ τῆς σελήνης 


 φαίνεσθαι. Λεπτὴ γὰρ οὖσα ταῖς κχεραίαις καὶ xa- 


θαρὰ περὶ τὴν ἡμέραν, σταθηβὰν εὐδίαν χκατεπαγγέλ- 
λεται, παχεῖα δὲ ταῖς χεραίαις καὶ ὑπέρυθρος φαι- 
νοµένη ἤ ὕδωρ λάθρον ἀπὸ νεφῶν [f| γειμῶνα ἔσε- 
σθαι µηνύει. Ὡσαύτως καὶ ὁ ἡλιος ἀνθρακώξτς 
γενήµενος xai ὕφαιμος ταῖς ἀκτῖσιν ἢ τὸ ἀπαύγασμα 
βιαἰαν Χίνησιν δηλοῖ ἐπιγενέσθαι, Καὶ µάρτυρες 
τούτων πλωτῆρες, xol γεωργοὶ, xal ὁδοιπόροι. Tij € 
ἡμέρᾳ τὰ ἑρπετὰ, τὰ νηκτὰ πάντα, κήτη, ἰχθύες καὶ 
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(19) Africanus scriptor fuit ecclesiasticus magni 
nominis. Eusebius citat de genealogia Christi ad 


Aristidem epistolam ejus lib. 1 Histor. eccles. 6, et ῃ 


Augustinus ftetract,et vitet alii. Gotefridus Viter- 
biensis, qui historias conscripsit cirea annum Do- 
mini 1600,Julii Africani chronica sub M Crasso scri- 
pta se habere affirmat. Quod ego ab inepto homine 
profectum pulo,qui cum legeret Marcum, Crassum 
ascripserit crasso errore, qui praeter M. Crassum 
nullum Marcum δυἱτοί Quis enim non videt hoc ad 
Antonium debere referri ? Sane sub Commodo flo- 
ruisse Cedrenus noster alicubi tradit. Eusebius 
Hist. eccles vi, 34. sub Maximino eum innotuisse 
perhibet. Africani libros y:ovoypao:xov. busebius 
de Prapuratione evangelica l. x citat, οἱ alibi. Cae- 
terum locus est obscurus, cum Cedrenus νοη- 
τόν modo id dicat quod inente sola percipitur, 
modo id quod sub alio indicatur. Mihi de his phi- 
losophari non libet,cun Basilii, Ambrosii, Augus- 
ini aliorumque de re hac exstent doctissime dis- 
putationes. XYr. 


(20) Vox [firmamentum Grece voci στερέω- 


px videtur non pessime respondere. Cedrenus de 
celo interpretatur : alii aerem intelligunt, cum 
quibus facit Abnezra Judaeorum, ut aiunt, doctis- 
simus, teste Kimchi in Ps. xix. Et Thargum Hie- 
rosolymitanum pro voce cui στερέωμα respondet, 
Genes. 1 posuisse aerem, testis est Elias The- 
sbite suo. Sed meum non fuit quidquam mutare. 
Aridam porro et siccam terram cognominari v. 6 
usitatum est. Epitheton loco substantivi positum 
nescio an inveniatur apud Latinos, nisi quis Vir- 
giliana hec sic accipiat, donec rostra tenent siccum, 
AEneid. x, et alibi ezsilit in siccum. Homerus qui- 
dem ἐπὶ τραφερήν τε καὶ ὑγρήν dixit lliad. €, 308, 
terram et mare notans humidi et sicci vocabulo : 
est enim τραφερὸν τὸ συμπαγὲς xal στεῤῥὸν xal 
οὕτω τοῦ ὑγροῦ διεσταλμένον, solidum ac compa. 
ctum probe. Jam colum παρὰ τὸ ὁρᾷν a videndo 
dictum esse opinio est recepta: et apud poetas 
Dorica dialecto ὁρανός positum ipsi animadverti- 
mus. Xyr. 

(21) Omnis carnis, est in Levit. xvit σαρκός, non, 
ut Noster habet, κτήνους. XtL. 
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ὅσα ἐι τοῖς ὕδασιν, ἔτι τε καὶ πετεινὰ, ἔργα τρία. A Ἄο preterea volucres Deus creavit : opera tria. 


T5 « ἁμέρᾳ τὰ tetpino2a, τὰ ἑρπετὰ γῆς, τὰ 
θηρία xai τὸν ἄνθρωπον, ἔργα  ticcapa. Ὁμοῦ 
πάντα τὰ ἔργα εἰχωσιδύο, ἰσάριθμα τοῖς ἙΕθραϊκοῖς 
γράμμασι, καὶ ταῖς εἰκοσιδύο αὐτῶν θίθλοις (22), καὶ 
ταῖς ἀμὸ ᾿Αδὰμ ἕως ᾿Ιαχὼθ εἰκοσιδύο γενεαρχίαις, 
ὡς ἐν Λεπτῇ φέρεται Γενέσει, fjv καὶ Μωσέως εἶναί 
φχσί τινες ἀπογάλυψιν. Αὕτη τὰς οὐρανίους δυνά- 
μεις τῇ πρώτη ἡμέρᾳ λέγει ἐκτίσθαι. Τίνος δὲ χάριν 
τὴν ζ ἆμεραν εὐλόγησεν ὁ θεὸς, xai οὐ πάσας ; 
φασί τινες. Λέγομεν οὖν ὅτι ἑκάστη τῶν ἄλλων ἐκ 
τῆς ἐν αὐτῇ γενομένης δημιουργίας ἔσχε τὴν εὖλο- 
Ἱίαν' ἐπειδὴ δὶ ἔμελλεν αὕτη µόνη µένειν ἀγέρα- 
στος, μηδεμιᾶς ἐν αὐτῃ γενομένης δημιουργίας, 
τούτου χάριν πὐλογήθη xal αὕτη ὑπὸ τοῦ θεοῦ xai 
Ἀχιάσθη, καὶ Σάθδατον ὡς χαταπαύσιµος προσ- 
ηγορεύθη, καὶ ὡς τύπος τῆς ἑθδόμης χιλιοετηρίδος 
καὶ τῆς τῶν ἁμαρτωλῶν συντελείας, ὡς Ιώσηπος 
μα2τυρεῖ καὶ ἡ Λεπτὴ Γένεσις. 


Τὰ θηρία xal τὰ τετράποδα καὶ τὰ ἑρπετὰ 
ὁμόφωνα ἦσαν πρὸ τῆς παραθάσεως τῷ ἀνθρώπῳ, 
διότι, roiv, ὁ ὄφις ἀνθρωκίνῃ φωνῇῃ ἐλάλησε τῇ 
E23. Πᾶσα δὲ λογικὴ φύσις (23) κατ εἰκόνα θεοῦ" 
ταῦτα δὲ οὐκ εἶσὶ κατὰ εἰχόνα θεοῦ' τὸν γὰρ Dow 
ὁμολογοῦμεν λελαληκέναι τῇ Εὖφ, στόµα γινόμενου 
τῷ νοητῷ ὄφει, dv ᾧ ἐνεργήσας ὡς συνήθει ὄντι τῷ 
ἀνθρώπῳ παρὰ τὰ λοιπὰ θηρία δί αὖτου ἡπάτὴσε 
τοὺς προπάτορας, ὁ μετὰ τοῦτο xal iv ἀψύχοις εἴἲ- 
δώλοις λαλήσας τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ δελεχσθεῖσι πολυτρό- 
πως ς᾿δωλολάτραις. Τὸ δὲ εἶναι τὸν ὃφιν τετράπουν 
τὸ πρὶν καὶ μετὰ tiv πονηρὰν εἰσήγησιν ἑρπυστι- 
γὸν, καὶ lóv αὐτῷ ἐπὶ τὴν γλὠσσαν ἐντεθῆναι, [Ρ. ὅ] 
οὐχ ἀπιστοῦμεν' Φρόνιμος δὲ ὁ ὄφις ἐκλήθη, ὅτι τὸ 
λογικὸν ζῶον τὸν ἄνθρωπον, καὶ τῶν ἄλλων ἀγχι- 
νοίᾳ διαφἑρον, ἐξαπτᾷν ἔμελλεν. "λλλοι 86 φασιν 
ὅτι οὐ τῷ κατὰ προφορὰν λόγῳ ὁ ὄφις ἐχρήσατο, 
ἁλλ᾽ οἱ πρωτόπλαστοι, ἅτε χαχίας ὄντες ἀμιγεῖς, 
ἀκρ.Οεστάτας εἶχον τὰς αἰσθήσεις καὶ πολὺ τῶν 
ἡμετέρων διαλλαττούσας, ὥστε τὴν ἀχοὴν αὐτῶν 
πάσης ὑπάρχειν φωνῆς ἀκουστιχήν. Ἐπειδὴ γὰρ 
βασιλεὺς ὥσπερ πρνήχθη ἐν τῷ χόσμῳ ὁ Άνθρωπος, 
εἰκότως κατ εἶχόνα θεοῦ γεγέννηται' ἴδει γὰρ τὸν 
μέλλοντα ἄρχειν τῶν ἄλλων ὥσπερ τινὰ εἶκόνα εἶναι 
ἔμφυχον τῆς τοῦ παµθασ.λέως ὁμοιότητος, οὐκ ἐν πορ- 
φὐρίδι καὶ σκήπτρῳ xxi διαδήµατι τὴν ἀξίαν ἑἐμφαί- 
νοντα, Enel μηδὲ τὸ ἀρχέτυπον ἐν τούτοις ἐστὶν, ἀλλ᾽ 
ἓν τῷ κεχοσμῆσθαι τῇ ἀφθαρσίᾳ xai ἀθανασίᾳ, καὶ 
ἐρετῇ΄ τούτοις γὰρ τιμηθεὶς ὁ ἄνθρωπος τὴν πρὸς 
τὸ πρωτότυπον εἴκόνα καὶ Ὁμοιότητα διασώζει. Ἔτι 
δὲ xal dj αὐτεξουσιότης τὸ βασιλικὸν xal ἐπῃρμένον 
τῆς φύσεως τοῦ ἀνθρώπου καὶ προς τὴν θείαν εἶκόνα 
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Sexta die quadrupeda ; ea quse humi serpunt, 
bestias et hominem : opera quatuor. Numerus 
omnium operum simul viginti duo ; quee summa 
sequat numerum litterarum Hebraicarum,et rursus 
librorum quibus Judei utuntur, itemque viginti 
duo graduum generis ab Adamousquead Jacobum, 
ut in parva Genesi legitur, quam etiam nonnulli 
aiunt esse Mosis patefactionem ldem liber tradit 
celestes quoque potentias prima die creatas esse. 
Cur autem,inquiunt quidam,non omnes,sed septi- 
mum duntaxat diem Deus faustum esse jussit ? 
Respondemus,reliquarumunamquamque ex opificio 
quod ea die peractum est, suam habere prosperita- 
tis denuntiationem: cum autem sola septima eo 
honore esset caritura. nullo ea die opere condito, 
ideo ipsa quoque a Deo fausta esse jussa est ac 
consecrata et Sabbatum eppellata ; ut que requie- 
tem afferat, et representet septimum annorum 
millenarium, finemque peccantium hominum, ut 
Josephus testatur et Parva Genesis. 

Besti& ac quadrupeda et reptilia ante delictum 
communi cum hominibus 80 voce usa sunt. Nam 
(inquit) serpens humana voce Evam est allocutus. 
Omnis autem natura ratione predita est secundum 
imaginem Dei. Αί vero ista non sunt facta secun- 
dum imaginem Dei. Etenim serpentem fatemur 
Ενα verba fecisse,ita quidem utis oris loco fueri, 
serpenti, quem et significatum intelligentia depre- 
hendimus. Hic illo, ut cum homine ples quam re- 
liquis sit animantibus consuetudinis babente, usus 
instrumento, generis nostri auctores decepit.Item 
postmodo etiam in simulacris inanimis locutus est 
ad variis modis a se inescatos simulacrorum cul- 
tores. Neque tamen non credimus serpenteminitio 
fuisse quadrupedem, ac post malitiosam istam in- 
ductionem humi serpendi necessitate astructum, 
lingusmque ejus virus impositum. Vocatus est ser- 
pens callidus,quod homini,animali ratione predito 
et reliquis acumine mentis prestanti esset imposi- 
turus. Alii dicunt non expressis verbis usum ser- 
pentem, sed primo creatos homines, utpote ab 
omni malitia puros, acutissimos habuisse sensus 
multoque nostris praestantiores ; itaque suo auditu 
omnia vocis genera percepisse. Quando enim in 
mundum homo tanquam rex productus fuit,conve- 
niebat eum ad imaginem Dei factum esse : quippe 
oportebat eum qui aliis esset. imperaturus, veluti 
imaginem quamdam animatam esse similitudinis 
ejusqui Rex estomnium ; qui nonpurpura,sceptro 
ac diademate dignitatem suam monstraret,quando 
et exemplar ad quod ille factus est nihil horum 
habet, sed eo quod interitus vacuitale, immortali - 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(22) Receptius est, hodieque usitatum, libros 
Veteris Testamenti xxiv recenseri ; unde etiam 
Vetus Testamentum, que sunt Judeorum biblia, 
D'"oy y2^N, id est, viginti quatuor, inscribuntur 
ες nominantur.De utraque sententia satisfaciet non 
nimis curioso lectori prologus D. Hieronymi in 


Biblia, qui galeati titulo exstat. Xvr. 

(23) Hatione pradita aut sermone: utrumque 
enim λογός significat ; neque est hoc unquam 
sino xllo,cum oralio sit quasi sensilis quedam ra- 
tio. XYr. 
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tate ac virtute exornatus esset: his enim rebus A ἐμφερὲς προφανέσνατα δείκνυσι. Κατὰ τοῦτον τὸν 


decoratus homo similitudinem imaginemque exem- 
plarisad Ά 3 quod effectus est, conservat. Jam li- 
bertas quoque potestatis suz, nature humane 
regiam praestantiam inqueea divine imaginissimi- 
litudinem manifestissime demonstrat. Atque secun- 
dum hanc rationem homo manuum Dei opus dicitur 
ob dignitatem structure : omne enim hoc est con- 
silii effectio. Porro hasc :« Faciamus ei adjutorem 
accomodutum ipsi ; » propter futuram prolis pro- 
creationem dicit: adjuvat enim femina marem in 
propagando conservandoque genere. Effecta autem 
muliere,cum eam conspicatus esset. Adamus, non 
ita "affectus animo est ut qui mulierem cerneret. 
sed perinde ac se ipsum contemplans letatus spi- 
ritu est, videns eam simili modo efflctam. Sed et 
mulier virum contuens magno gaudio est perfusa, 
intelligens se ei esse adjunctam. Ceterum hzc 
verba, «Morte moriemini, » id signiflcant, Mortales 
eritis ; quomodo etiam Symmachus interpretatus 
est. Operari et custodire signiflcant, illud gratia- 
rum actionem et laudationem tot tantornmque bo- 
norum prebitori rependere, hoc cavere ne quando 
per v:cordium sui benefactoris oblitus presente 
felicitate ac vite commoditate excidat. Adami vo- 


λόγον xai χειρῶν Oro) ἔργον à ἄνθρωπος διὰ τὴν 
τιμὲν τῆς χατασκε»ῆς' xai Υὰρ βουλῆς ἑνέργεια τὸ 
πᾶν. Τὸ. « Βοιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν xav! αὐτὸν, » διὰ 
τὸ μέλλον τῆς παιδογονίας λέγει συνεργεῖ γὰρ τὸ 
θήλυ τῷ ἀνδρὶ πρὸς τὴν τοῦ γένους αὐζησίν τε καὶ 
διαµονήν. Πλασθείσης δὲ τῆς Ὑυναικὸς, ὡς ἑώρα 
αὐτὴν ὁ ᾿Αδὰμ, οὐχ ὡς γυναῖκα θεώμενος ἔπασχεν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἑαυτὸν ὁρῶν πνευματικῶς πὐφραίνετο, τὴν 
ὁμοίαν βλέπων val ταύτην ἔχουσαν κατασχευήν. 
Ὡσαύτως xai ἡ yov? ὁρῶσα τὸν ἄνδρα µεγάλως 
ἠγάλλετο, κατ’ αὐτὸν οὖσαν ἑαυτὴν ἐννοῦσα. Τὸ δὲ, 
« θανάτῳ ἀποθανείσθε, » θνητοὶ ἔσεσθε σηµαίνει, ὡς 
καὶ ὁ Σύμμαχος Ἱρμήνευσεν. ᾿Εργάζεσθαι καὶ φυ- 
λάσσειν σηµαίνει, ἐργάζεσθαι μὲν ci» εὐχαριστίαν 
xai τὴν αἴνεσιν τῷ τοσούτων xal τηλικούτων dya- 
θῶν παροχεῖ, φυλάσσειν δὲ καὶ τηρεῖν μήπως 
ἀπονοηθεὶς καὶ λήθην τοῦ εὐεργέου λαθὼν τῆς ἐν 
χερσὶν ἀποπέσῃ µακαριότητος xal εὐζωῖας. ᾿Αδὰμ δὲ 
ἑρμηνεύεται γήΐνος, KÜa δὲ ζωή” καὶ γὰρ αὐτοὶ τῆς 
γηΐνης καὶ σαρχικῆς ζωῆς ἀρχηγοὶ καὶ πατέρις τῷ 
ὄντι χρηματίζουσιν, ὥσπερ τῆς οὐρανίας καὶ πνευ- 
ματικῆς ᾿Γησοῦς Χριστὸς ὁ νέος ᾿Αδὰμ, xal ἡ πειρ- 
άνδρως αὐτὸν τεκοῦσα, ἀπαρχὴ καὶ αἰτία τοῖς πᾶσι 
τοῦ θεοῦ τέχνοις εἶσίν. 


cabulum terrenum signiflt, Eavoa vitam. Nam ii reipsa nominibus, qua eos terrens ac carnalis vite 
principes 8ο parentes denotant, respondent, sicut Jesus Christus novus Adamus, et de qua nullum 
experta virum ipse natus est,coelestis ac spiritualis vite primordium et causa sunt omnibus Dei flliis 

12? Notandum est quosdam, ita ut traditum an- ( "Oct τινὲς ἐκ παραδόσεως ἑκατὸν ἕτη τὸν ᾿Αδὰμ 


tiquitus est, referre. Adamum centum annos in 
Paradiso exegisse. Alii tertia hora fictum sexta 
peccasse, nona ejectum perhibent, eo argumento 
uteutes,quod hora sexta Dominus cruci affixus, 
nona pro nobis mortuus est, fortassis eo. quoque 
in hanc adducti opinionem quod sub vesperam ad 
eos venit Dominus. Sed trium horarum spatium 
quo in paradiso Adamus moratus sit, breve admo - 
dum et nimis incredibile est ac magnificentia ejus 
qui universa impervestigabilibus sapientie judiciis 
cispensat, indignum. Qui enim in tribus istis horis 
Adamus ad imponendum omnibus terrestribus ac 
volucribus nomina tempus habuisset ? Qurndo re- 
liquis in paradiso fructibus vescendo, ad eorum 
jruitionis satietatem prolapsus cupiditatem gu- 
stando arboris qua ei interdictum fuit, in animum 
induxisset ? Ut noxiam invidentie frudem et ser- 
pontis ad mulierem aggressus atque consultatio- 
nem non commemorem, qua ipsaamplius ee tem- 
pus requirebant. Quapropter probabile admodum 
ac credibile est sexta die et sexta hora delictum 
illud ab iis admissum, nonaque ejusdem diei hora 
Paradiso ae vila ob violatum Dei mandatum exci - 
disse * sed anno demum septimo id factum, sicut 
ex antiquis quidam pronuntiarunt. Atqui Joannes 
Chrysostomus vir magni inter doctores nominis, 
in expositione sacri Evangelii quod a Mattheo con- 
scriptum fuit, sexta die prime 18 septimane, hoc 
est die eflictionis Adami, hunc et Evam Paradiso 
ejectos ait. Cui et nos fidem habemus, neque ulte- 


ἐν τῷ Παραδείσῳ φασὶ πεποιηχέναι. "Αλλοι δὲ τρί- 
την piv ὥραν πεπλάσθαι, ἕκτην [|P. ϐ] δὲ παραθῆναι, 
ἐννάτην δὲ ἐκθεθλίσθαι, τὸ ἐν Έκτῃ μὲν ὥρᾳ ivotav- 
ρῶσθαι τὸν Ἰησοῦν, ἐννάτῃ δὲ τυῦτον ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀποθανεῖν τεκµήριον τιθἐµενοι. Ἴσως δὲ, ὅτι xal τὸ 
δειλινὸν Ἴλθεν ὁ Κύριος πρὸς αὐτοὺς, εἷς ταύτην 
ὑπενεχθῆναι τὴν ὑπόνοιαν. Στενὸν δὲ κομιδῇ τὸ 
τρίἰωρον τῆς ἐν παραδείσῳ διατριθῆς τοὺ προπάτο- 
poc διάστηµα, καὶ λίαν ἀπίθανον ὡς τῆς µεγαλο- 
πρεπείας τοῦ τὰ πάντα δυσθεωρήτοις τοφίας χρίµα- 
σιν οἰκονομοῦντος ἀνάξιον, Πότε γὰρ iv τρισὶν ὥραις 
χερσαίοις τε καὶ πτηνοῖς πᾶσιν ὀνόματα καλεῖν siye 
καιρόν ; Πότε δὲ τῶν ἄλλων ἐν τῷ παραδείσῳ xap- 
πῶν μετασχὼν, καὶ τῆς αὐτῶν µεταλήψεως xó- 
pov λαθὼν, εἲς ἐπιθυμίαν τῆς τοῦ ἀπηγορευμένου 
ξύλου γεύσεως ἐλήκυθεν ; "Iva μὴ λέγω τὴν ἐπήρειαν 
τῆς βασκανίας xai τῆς τοῦ ὄφεως πρὸς τὴν γυναῖκα 
προσθολῖς καὶ συµθουλίας" καὶ γὰρ αὐτὴ πλείονος - 
ἐδεῖτο τῆς τοῦ χοόνου τριθῆς. Διὰ ταῦτο μὲν ἐν ἕκτῃ 
ἡμέρᾳ καὶ ἐν ἔχτῃ ὥρᾳ τετολμῆσθαι τὴν παράθασιν, 
ἐννάτῃ δὲ pq τῆς αὐτῆς ἡμέρας τοῦ Παραδείσοῦ καὶ 
τῆς iv αὐτῷ ζωῆς τοὺς ἀθετήσαντας ἐχπεσεῖν σφό- 
δρα πιθανὸν καὶ πιστὸν, δι’ ἐἑτῶν δὲ ἑπτὰ τοῦτο γε 
νέσθαι, ὡς τῶν πρεσθυτέρων τινὲς ἀπεφήναντο. 'O 
δέ γε μέγας ἓν διδασκάλοις Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος 
ἐν τῇ ἑ2μηνείᾳ τοῦ κατὰ Ματβαϊῖον ἁγίου Εὐαγγελίου 
τῇ ἔχτῃ ἡμέρᾳ τῆς πρώτης ἑθδομάδος, τουτέστι τῇ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ τῆς πλάσεως αὐτοῦ, λέγει τὸν ᾿Αδὰμ 


ἐκθληθῆναι τοῦ Παραδείσου xxi τὴν Εὔαν d καὶ 
ἡμεῖς πε.θόµεθα. Καὶ οὐ χρὴ ζητεῖν περαιτέρω τὰ 
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τῇ θτοπνεύστῳ Γραφῇ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος A rius inquirenda sunt qua Spiritus sanctus in divi- 


σεσιγημῖνα, ἵνα μὴ ἀντὶ xípOouq μικροῦ μεγάλην 
ἐπισπασώμεθα ζημίαν. 

Τὸ δὲ εἰρημένον ὅτι « ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ 
diuine, » οὐχ ὡς OC ἀπειθείας dri xaxlav προκόψαντος, 
ἀλλὰ δνὰ τὸ εἰρηχέναι, « Κατ’ εἰκόνα θεοῦ ἐποίτσὲν 
αὐτόν. » ᾽Αλλὰ μὴ τις ὑπολάθῃ ὅτι τὸ ξύλον τοιαύτης 
ἦν φύσεως ὡς γνῶσιν παρέχειν καλοῦ καὶ κακοῦ. Οὐ 
Υὰρ 9» τι βλαθερὸν ἐν Παραδείσῳ, ὄρος δὲ ἐτέθη ἐπὶ 
τῷ φυτῷ πρὸς γυµασί[αν τῆς Ἐλετβεριότητος, Kal ὅτι 
οὐ τὸ ξύλον αἴτιον γνώςεως τῷ ᾿Αδὰμ γέγονε, 970v: 
3$, γὰρ ἐντολὴ ὡς πρὸς εἰδότα ἄμφω ἐδόθη, τὸ τε κα- 
λὸν καὶ πονηβρὸν, τὴν τε ὑπακοὴν καὶ τὴν παρακοὴν, 
ὥστε ἡ Ὑγνῶσις προῦλαθε τὴν ἔντολὴν, Δέδοται δὲ 
αὗτη διὰ τὸ, ὡς εἴρηται, αὐτεξουσίῳ βουλήματι »ι- 
νοῦμενον τον ἄνθρωπον, ém' ἀδείας τε ἔχοντα ἀπό 
πάντων µεταλαμθάνειν τῶν ἄλλων δένδρων, ἑνὸς δὲ 
µόνου νόµῳ προσταττόµενον ἀπέχεσθαι, xal γινώ- 
σκειν ὡς ὑπὸ δεσπότην dati τὸν καὶ τὴν ἐντολὴν δεδω- 
χότα . Τὸ δὲ, « Διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλ- 
gol, » οὐχ ὡς τότε βλεψάντων [Ρ' 7] τῶν πρωτο- 
πλάστων εἴρηται (δείχνυνται γὰρ καὶ πρὸ τῆς βρώ- 
σεως ὁρῶντες ix τοῦ λέγεσθαι «Καὶ εἶδεν d) γυνὴ 
ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν xai ὅτι ἀρεστόν ἐστι 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν »)' ἀλλ᾽ ὡς τὸ ἀπειρόκαχον ἀπο- 
θεµένων διὰ παραθάσεως, ὃ xal τὴν γύµνωσιν ἁδιά- 
φοβον παρέσχεν, ἐρρήθη ὅτι διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ 
ὀφθαλμοί. Πέφυκε γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς ἅπας ὑπὸ τοῦ λο- 
γισμοῦ διεγείρεσθαι πρὸς à βλέπει’ σύνεσιν γὰρ 
καθ) ἑαυτὸν ἀὐτὸς οὐκ ἔχει. Ὥστε πολλάκις πρὸς 
ἕτερα τῆς διανοίας ἀσχολουμένης τυφλοῦ δίκην παρ- 
ερχόµεθα ἑνίοτε καὶ τὸν πάνυ γνώριµον, καὶ ἐπειδὰν 
ἐγχληθῶμ.ν, τῇ ἀσχολίᾳ τοῦ λογισμοῦ τὸ αἴτιον áva- 
τιθέντες ἀπολογούμεθα. Οὕτως οὖν ὁ ᾿Αδὰμ καὶ d 
E2z τῇ αἰσθήσει τοῦ νοῦ πρὸς τὴν ὄψιν διηγἑρρη- 
σαν. Τὸ γὰρ, « ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ᾖσαν, » ἀποχάλυ- 
ψιν σηµαίνει τὴν ἐγγενομένην τῷ λογισμῷ, οὐκ ἀνά- 
ϐ6λεψ.ν ὀφθαλμῶν. Λεχθήσεται δὲ xdxtivo, ὅτι πρὸ 
τες ἀπειθείας, ἐπειδὴ καιρὸν οὐκ εἶχε τὰ τῆς παιδο- 
ποιίας, οὐκ ἐδέδοτο παρὰ Θεοῦ ἡ παρατήρησις τῆς 
Ὑομνώσεως, ἀλλὰ διετέλουν ώς ἄσαρκοι, σαρκικῆς 
διαθέσεως οὕπω καιρὸν ἔχοντες. Ἐπειδὴ δὲ ὁ ἀπεί- 
θεια ἐπισυμθᾶσα τὸ θνητὸν ἐπηγάγετο, εἰκότως λοι- 
πὸν ἐνεθόθη τούτοις ἡ πρὸς ἀλλήλους αἰδώς' xal 
νενοήκασιν ὕστερον τῶν σχημάτων τὴν διαφορὰν, 
προθεωρηθεῖσαν τῷ πλάσμµατι πρὸς τὸ ἀναγκαῖον τῆς 
τοῦ γένους διαδοχῆς. "Ex φύλλων δὲ συκῆς ἐποίτσχν 
ἑαυτοῖς περ.ζώματα, αἰνιττομένων δ.ὰ τοῦ ξύλου τὸν 
τρόπον τῆς καχοπραγίας ὡς γὰρ ἡδὺς ὁ καρπὸς τῆς 
συκης, τραχὺ δὲ καὶ πικρότατον τὸ φύλλον, οὕτω 
πᾶἁ-α Ἁμαρτία iv μὲν τῇ πράξει δείκνυται ἡδεῖα, 
μετὰ δὲ ταῦτα ὀδύνην παρέχει τῷ πεπραχότι, Ηερὶ 
δὲ τῶν δερµατίνων Ἠχιτώνων φησὶν ὁ θεολόγος Τρηγό- 
Ρος ὅτι θνητὸν αὐτὸν ἀπεφήνατο ὁ θεὸς νεκρότητι 
περιθάλλων. Τοῦτο γάρ ol δερµάτινοι χιτῶνες σηµαί- 
vit ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς τῶν ζώων νεκρότητος, ὅπως 
διὰ τῆς λύσεως τοῦ σώματος καὶ τῆς ὄψεως ἡ ἁμαρ- 
ta πᾶσα αὐτόπρεμνος διαφθαρῇ. Διὰ γὰρ τοῦτο xal 
τοῦ Ἡαραδείσου ἐχθάλλεται, la μὴ τῇ αὐτεξουσιό- 


nitus inspiratis Litteris reticuit, ne loco exigui lu- 
cri magnam nobis accersamus damnum. 

Quod autem dictum est, « Adamus factus est 
tanquam unus ex nobis, » non eo referendum est 
quod per inobedientiam in vitium excidit, sed ad 
id quod dictum fuit : « Ad imaginem Dei condidit 
eum. » Neque opinari quispiam debet lignum ejus 
fuisse nature ut boni malique notitiam praeberet: 
nihil enim in Paradiso erat noxium.Sed hac arbor 
termini loco statua est,ut esset libertatis exercendo 
materies. Acliquet arborem Adan onon fuisse causam 
cognitionis quando pr:eceptuu:ei tanquaniutriusque 
cognitione predito datum est,boni,inqnam,etmali, 
obedientie et contumacie. Itaque cognitio prse- 
ceptum antegressa est. Hoc autem datum est, ut, 
quemadmodum diximus, voluntate, cujus ipse po- 
testatem obtineret, motus homo, permisso ei ut 
fructibus omnium reliquarum arboruia vesceretur, 
unaque tantum ut abstineret imperato,intelligeret 
ne sub Domino istius mandati auctore esse. Hoc 
autem, « Aperti sunt eorum oculi, » non dicuntur 
quasi tum demum videre ceperint (nam visu prediti 
etiam ante esum demonstratur ex his verbis, « Vi- 
ditque mulier arborem et ad esum commodam et 
aspectu gratam »), sed eo pertinent, quod eo de- 
licto omnis mali ignorationem, qua nuditatem 
114 quoque eis indifferentem redegerat,amiserunt. 
Omnis enim oculus, cum ipse a sese intellectum 
non habeat, ea est naturauta ratione ad objectum 
quod videt excitetur. Itaque sepenumero intellectu 
aliis rebus occupato etiam notissimos homines tan- 
quam οεθοῖ priterimus, eoque nomine reprehensi 
rejecta in mentis occupationem causa nos purga- 
mus. Sic ergo Adamus et Eva sensu mentis ad visio- 
nem excitabantur. Nam hec, « cognoverunt se 
nudos esse. » patefactionem signiflcan!, quz in ra- 
tione venit, non oculorum apertionem. Id quoque 
dicendum nobis. Ante defectionem, cum liberis 
dare operam nondum iis esset tempestivum, non 
dederat hoc illis Deus ut nudationem corporis ca- 
verent, sed degebant veluti carnis expertes, non- 
dum opportuno affectionis carnalis tempore. Sed 
postquam contumacia superveniens mortalitatem 
introduxit,convenienter in posterum eis indita est 
mutua verecundia; ac postmodo animadverterunt 


D figurarum diversitatem, jam ante provisam in ipso 


figmento ob generis propagandinecessitatem Sub- 
ligacula autem sibi fecerunt ex ficulnis foliis, rei 
male geste modum ex ejus arboris natura quasi 
per ambages indicantibus : quemadmodum enim 
fructus ficus dulcis est, folium asperum et amaris- 
simum, sic omne peccatum actionem quidem ha- 
bere jucundum ostenditur, postea vero doloremei 
qui peccavit affert. De pelliceis porro tunicis Gre- 
gorius Theologus sentit, Deum ita mortalitatem ho- 
minis declarasse, mortalis exuvio eum amiciens. 
Hoc 115 enim pellicee tunice designant, ratione 
ab animalium mortalitate ducta, ut dissolutione 
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corporis ac visus abolitione omne peccatum fundi- A τητι χεχρηµένος λάδῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ γένη- - 


tus aboleatur. Atque ob hanc causam etiam Para- 


ται τὸ xaxóy ἀθάνατον. 


diso expellitur,ue libertate voluntatis utens manum ligno vite injiceret,malumqueita immortale fleret. 


Satanas Hebraeorum lingua desertorem significat 
et adversarium. Diabolus a calumnia appellatur 
Grecis, qua Deum ab hominibus abalienavit. 

Cainus primus inter homines homicida exstitit, 
Lamechussecundus: quiduas uxores duxit et duo 
homicidia fecit. Vir autem et adolescens quos inter- 
fecit, Enochi fuerunt fratres, qui certa impetrandi 
fiducia Deum precatus ne talem porro videre ne- 
cem cogeretur, exauditus et eterra translatus est. 

Abelus justitiam coluit : ideo aiunt cadaver ejus 
e conspectu hominum sublatum fuisse, quo post 
ipsum juste victuriin bonam spem vocarentur. 
Cainus primus aratrum invenit, urbemque Enon 
filio suo cognominem condidit. Idem post damna- 


tionem raptor fuit etalienis bonis inhiavit; primus- B 


que mensuras et pondera et limites excogitavit, 
suosque in unum conductos bello operam dare do- 
cuit. Idem ab eo tempore quo eum Deus exsecratus 
est, humilis fuit, omnesque ab eo prognati. Terram 
autem incoluit que tremens est et humilis, Adami 
mandato a Sethi progenie separatus. Cainum hunc 
Parva Genesis, quao Mosi inscribitur, ruina domus 
sua oppressum vitam finivisse tradit. Lapidibus 
enim fratrem suam Abelum necaverat: itaque 
ipse quoque lapidibus est interfectum. 

16 Sethus Adami tertius filius recensetur, qui 
germana sorore sua, cui nomen Ásuama, in maltri- 
monium ducta Enosum procreavit. Sethi nomen 
restitutionem notat. Deus quoque idem appellatus 
est, ob splendorem faciei, quem per omnem vitam 
habuit. Qua gratia etiam Moses praeditus velata fa- 
cie cum Judaeis loquebatur** * quadraginta annis. 
Idem Sethus septem errantibus stellis, Graeci pla- 
netas vocant.nomina imposuit; colestiumque con- 
versionum scientiam excogitavit, quam duabus co- 
lumnis, lapidec uni,alteri lateritiz, inscripsit.Prm- 
sciebat enimuniversiinteritum,quem si aqua affer- 
ret, lapideam superaturam, sin ignis, lateritiam ; 
atque hanc etiamnum exstareinSirido monte Jose- 
phustestatur.Idem Sethus Hebraicas litteras conscri 
psit. Nam ducentesimotrigesimo Adami anno natus 
est: cumque esset annorum duodecim, ablactatus ; 
annoque Adami supra ducentesimum septuagesi- 
mo raptus ab angelo imbutus est cognitione fu- 
ture suorum posterorum impietalis, qui iidem 


Ὅτι ὁ Σατανᾶς xoci τὴν τῶν 'K6palov φωνὴν &mo- 
στάτης λέγεται xal ἀντικείμενος' διάθολος δὲ ὡς τὸν 
θεὸν πρὸς τοὺς ἀνθρώπους συχοφαντήσας εἴρηται, 

"Ost ὁ Κάῑν ἐν ἀνθρώποις πρῶτος φονεὺς ἐγένετο, 

δεύτερος δὲ ὁ Λάμεχ, Ojo γυναῖκας λαθὼν, xai δύο 
φόνους ἐτέλεσε. Oüc δὲ ἀνεῖλεν, ἄνδρα καὶ νεχνίσκον, 
ἀλελφοὶ ἦσαν τοῦ ᾿Ἐνὼχ, ὃς καὶ πίστει προσευξά- 
μενος τοῦ μὴ ἰδεῖν ἔτι τοιοῦτον θάνατον, ἀκουσθεὶς 
µετετέθη. 
. (P. 8] Ὅτι "Αδελ δικαιοσύνης ἑφρόντιζε" διὸ καὶ 
τὸ σῶμα αὐτοῦ φασὶν ἀφανὲς γεγονέναι τοῖς µετέ- 
πειτα διχαΐοις ἀγαθὰς ἐλπίδας ὑποφαῖνον. 'O δὲ Κάῑν 
πρῶτος ἄροτρον ἐὗρε, καὶ πόλιν ἔχτισε ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ υἱοῦ σὐτοῦ Ενών. Καὶ ὅτι μετὰ τὴν xata- 
δίκην ἅρπαξ καὶ πλεονέκτης ἐγένετο, µέτρα — xal 
σταθμὰ xal ὅὄρους γῆς πρῶτος ἐπινοήσας, καὶ τοὺς 
οἰκείους εἰς ἔν συναγαγὼν ἐν πολέµοις ἀσχῦλεῖσθαι 
ἐδίδασχεν. Οὗτος χθαμαλὸς ἦν ἀπὸ τῆς κατάρας τοῦ 
θεοῦ, καὶ πάντες οἱ ἐξ αὐτοῦ γενήµενοι. "Quei δὲ 
τὴν γῆν, ἥτις ἐστὶ τρέµουσα, χθαμαλὴν οὖσαν κε- 
χωρισμένος ὑπάρχων ἀπὸ τῆς τοῦ Σὴθ γενεᾶς κατὰ 
πρόσταξιν τοῦ ᾿Αδάμ. Οὗτος à Κάῑν, ὡς d Λεπτὴ 
λωσέως Γένεσις φησὶν, τῆς οἰκείας πεσούσης ἐπ, 
αὐτὸν τελευτᾷ" λίθοις γὰρ τὸν ἀδελφὸν Αθελ ἀπ. 
έχτεινε, καὶ λίθοις ὁμοίως καὶ αὐτὸς ἀπεκτάνθη. 

"O: 6 Z0 τρίτος υἱὸς ἀναγέγραται ᾿Αδάμ’ 
ὃς τὴν δίαν ἁδελφὴν ᾿Ασουάμ µκαλουμένην 
γήμας ᾖἐγέννησε τὸν Ἐνώς. Σημαίνει δὲ Σὴθ 
ἑξανάστασιν. Ὠνομάσθη δὲ καὶ θεὺς διὰ τὴν 
λάμψιν τοῦ προσώπου αὐτοῦ, ἣν ἔσχεν ἐν ὅλῃ 
αὐτοῦ tfj (wn. Ἰαύτην δὲ τὴν χάριν καὶ Μω- 
σης ἔχων, τὸ κάλυμμα µτιθεὲὶς ὠμίλεῖ τοῖς 
Ἰουδαίοις. — 'Emi ἈΧρόνοις Ἠτεσσαβάχοντα — (24), 
τοῖς τε ἑπτὰ πλανήταις ὀνόματα τεθειχὼς, xal τὴν 
τῶν οδὔρανίων κινήσεων σοφίαν ἐπενόησε. Καὶ στή- 
λας δύο, λιθίνην τε καὶ πλινθίνην, κατασκευάσας 
ἐχεῖ ταῦτα ἔγραψεν, εἰδὼς τὴν τοῦ παντὸς φθορὰν 
καὶ ὡς el μὲν ἐξ ὕδατος Ὑένηται, τὴν λεθίνην σώζε- 
σθαι, ct δὲ διὰ πυρὸς, τὴν πλινθίνην' τις σώζεται, 
ὡς Ἰώσηπος μαρτυρεῖ, εἲς τὸ Σίριδον ὄρος, ἕως καὶ 
νῦν. Οὗτος καὶ τὰ ᾿Βθραϊχά γρέµµατα συνεγρά- 
yato. Ti Ὑὰρ διακοσιοστῷ τριακοστῷ ἔτει τοῦ 
᾿Αδάμ ἐγεννήθη ὁ Σὴθ, καὶ Ὑενόµενος ἔτων δώδὲκα᾽ 
ἀπεγαλαχνίσθη * xal τῷ διαχκοσιοστῷ ἐθδομτκοστῷ 
ἔτει τοῦ ᾿Αδάµ ὁ £50 ἀραπαγεὶς ὑπὸ ἀγγέλου ἐμυάθη 


Egregores appellantur et filii Dei, ac diluvii et D «4 περὶ τῆς παραθάσεως μέλλοντα ἔσεσθεχι τῶν υἱῶν 
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(24) Χοόνους frequenter loco ενιαυτῶν ponit, 
quod facile est cuivis observare. Sed ante hmc 
verba deest aliqiud : itaque asteriscum appinxi. 
Apud Josephum non est Siridus mons. sed κατὰ 
τὴν Xo2:3203, in, Syria. Egregores quid vocabuli 
£1t, non assequor. De coruscante Mosis facie res 
est ex sacris Litteris nota, Exod. xxxvi, II Corinth. 
11, etc. Xvv. Filios Seth Deo dilectos, pios, pro- 


ceros, formosos, sacerdotes, natarum Cain cupi- 
dine captos, necnon exortos ex profano cum iis 
complexu liberos Georgius Syncellus vocat 'kyov- 
γόρου » ab auctore dictos 'E Ρήγορας, à patris αμ 
venustate : Εὐσεθὲς ἦν ὁ Σὴ9 καὶ εὐδιάπλαστος σφό- 
6px, καὶ ol ἐξ αὐτοῦ πάντες εὐσιθεῖς xal ὡραῖοι 
ἧσαν. GOAR. 
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αὐτοῦ (ὗτοι τῶν Ἐγρηγόρων, οἵτινες xal υἱοὶ θεοῦ À adventus Servatoris. Cum autem quadragesima die 


ἐλέγοντο) xx! τὰ περὶ τοῦ Χατακλυσμοῦ xal τῆς 
παρουσίας τοῦ Σωτῆρος. Ημέρᾳ δὲ τεσσαραχοστῇ 
ἄφαντος γεγονὼς, ἐλθὼν διηγήσατο τοῖς πρωτοπλά- 
στοις ὅσα ἐμυήθη διὰ τοῦ ἀγγέλου. Εδειδὲὶς δὲ ἦν καὶ 
εὐδιάπλαστος σόδρα αὐτός τε καὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ γεν- 
νώμενοι, Εγρήγορες καὶ υ'οὶ θεοῦ διὰ τὴν λάμψιν 
τοῦ προσώπου τοῦ Σὴθ λεγόμενηι' xal τὴν ὄψηλο- 
τέραν γῆν τῆς ᾿Εδὶμ ᾧκουν, πλησίον τοῦ παραδεί- 
σου ἀγγελικῶς βιοῦντες, ἕως τοῦ χιλιοστοῦ χοσµι- 
xo3 ἔτους. Τούτων τὴν ἐἑνάρετον πολιτείαν μὴ φέ- 
βων ὁ dzy£xaxoc βλέπειν, εἰς τὴν ὡραιότητα τῶν θυγὰ- 
τέρων τῶν Ἀνθρώπων ἤτοι τοῦ Καϊν αὐτοὺς ἔτρωσεν. 

(A. 9.] Ὅτι τὸ, «Ενὼς ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ 
ὄνομα Κωρίου τοῦ θεοῦ πρῶτος » προσαγορεύεσθαι 


ὀνόματι θεοῦ, ἔστιν (25). ᾿Ενὼς γὰρ ἑρμηνεύεται ἄν- Β 


θρωπος χατὰ τὸν ᾿Εθραϊκὸν νοῦν' οὕτως ὁ Σωτὴρ 
Γἱὸς ὄντως ἀνθρώπου, χατὰ τὸ, φυσικὸν λόγον ᾽Αφρι- 
κανοῦ, ᾿Ενὼς δὲ γεννᾷ τὸν Μαλελεὴλ, ὁ δὲ τὸν "Iapsó, 
ἐξ οὗ Ενώχ. Οὗτος πρῶτος γράμμΊατα µλχνθάνει καὶ 
διδάσχει, καὶ θείων μυστηρίων ἀποχαλύψεως ἀξιοῦ- 
ται. Καὶ πρώτη περίοδος τῶν πενταχοσίων τριάκον- 
τα δύο ἐτῶν πληροῦται' ἦν δὲ χρόνος τοῦ μὲν Σὴθ 
τριακόσιοὶ δύο, τοῦ δὲ Ἐνὼχ ἐννενηκονταοκτώ. 


Οτι ᾽Αδὰμ τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει µετανοήσας ἔγνω 
0i ἀποχαλύψεως τὰ περὶ τῶν ᾿ἘΕγρηγόρων καὶ τοῦ 
κατακλυσμοῦ, xxi τὰ περὶ µετανοίας xai τῆς θείας 
σαρκώσεως, καὶ περὶ τῶν καθ) ἑκάστην ὥραν ἡμε- 
pi, καὶ νυκτεινὴν ἀναπεμπομένων εὐχῶν τῷ 
θεῷ Ἀπὸ πάντων τῶν κτισμάτων δι’ Οὐριὴλ τοῦ ἐπὶ 
τῆς µετανοίας ἀρχαγγέλου, οὕτως, "Dog πρώτᾳ ἡμε- 
pir, πρώτη εὐχὴ ἐπιτελεῖται ἐν τῷ οὐρανῷ, δευτέρα 
εὐχὴὶ ἄγγέλων, τρίτῃ εὐχὴ πτηνῶν, τετάρττ εὐχὴ 
κτηνῶν, πέµπτῃ εὐχὴ θτρίων, ἔκτῃ ἀγγέλων παρἀ- 
στασις xai διάκρἰσις πάσης κτίσεως, ἑθδόμῃ ἀγγὲ. 
λων εἴσοδος πρὸς θεὸν καὶ ἔξοδος ἀγγέλων, ὀγδόῃ 
αἴνεσις xal θυσίαι ἀγγέλων, ἐννάτῃ δέτσις καὶ λα- 
τρεία ἀνθρώπου, δεκάτῃ ἐπισκοπαὶ ὑδάτων καὶ δεή- 
σεις οὐρανίων καὶ ἐπιγείων, ἑνδεκάτῃ ἀνθομολόγησις 
καὶ ἀγαλλίασις πάντων, δωδεκἀτῃ ἔντευξις ἀνθρώπων 
elc εὐδοχίας. Τῷδὲ ἐννακοσιοστῷ τριχκοστῷ ἔτει ᾿Αδὰμ 
ἐκοιμῆθη κατ’ αὐτὴν τῆς παραθάσεως ἡμέραν, xal 
εἲς τὴν γῆς U ἧς ἐλήφθη ἀπῆλθε, καταλείψας ἀῤ- 
ῥένας υἱοὺς λγ' καὶ θυγατέρας κζ. Οὔτος Ἡγεμόνευσε 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων δι’ ὅλης αὐτοῦ τῆς ζωῆς. 


rursum in hominum conspectum rediisset, paren- 
tibus ea quibus ab angeloinitiatum diximus recita- 
vit. 17 Formosus autem admodum fuit, et pulchre 
ficto corpore cum ipse tum et prognati, Egrego- 
res et Dei filii ob Sethi faciei splendorem, dicti ; 
terramque Edenis sublimiorem incoluerunt, vici- 
nique paradiso vitam angelorum vite simjlem 
egerunt usque ad millesimum mundi annum.(Quo- 
rum honestam vite consuetudinem auctor prjmus 
malorum intueri non sustinens, formositate filia- 
rum hominum, id est Caini, eos sauciavit, 


Hsc verba « Enosus primus speravit appellari 
nomen Domini Dei, » hoc significant, nomine Dei 
vocari : nam Hebraica lingua Enosus homo est. Sic 


 Servator Filius vere hominis, ut Africanus in natu- 


rali oratione auctor est. Enosus Maleleelem genuit, 
is Jaredum. Hoc Enochus nascitur. Enochus pri- 
mus didicit ac docuit litteras, ac divinorum arca- 
norum patefactione dignus est habitus. Tum prima 
quingentorum triginta duorum annorum revolu- 
tio perfecta est, annum agente Setho secundum. 
& trecentesimo, Enocho nonagesimum  octa- 
vum. | 

Adamus sexcentesimo anno cum resipuisset, 
patefactione divina de Egregoribus et diluvio edo- 
ctus est, ac de penitentia et incarnatione Dei, 
atque de precibus que ad Deum ab universis. 
creaturis diei ac noctis singulis horis perferuntur 
ab Urielo, qui angelorum princeps (archangelum 
Greeci vocant) ponitentie prepositus est. Des ita 
habet: $8 Prima diei hora preces peraguntur prime 
in celo, secunda preces angelorum, tertia volu- 
crium,quartajumentorum, quinta bestiarum: sexta 
angeli assistunt, omnesque dicernuntur creaturs ; 
septima ad Deum angeli intrant et exeunt ; octava 
laudatio et sacrificia angelorum, nona precatio et 
cultus ab hominibus, decima aquarum inspectio 
precesque celestium etterrestrium,undecima mu- 
tua confessio et exultatio omnium, duodecima 
interpellatio hominum Deo accepta.Adamus nonin- 
gentesimo tricesimo anno vita defunctus est, 
eadem qua olim deliquerat die; et in terram, 
unde fuerat desumptus, reversus est, relictis filiis 
33, filiabus 27. Imperavit autem hic humano ge- 


'H δὲ ταφὴ αὐτοῦ κατὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων γέ- D neri per totam suam vitam. Sepultus est in terra 


Ύονε γῆν, ὡς Ιώσηπος ἱστορεῖ. Γῷ αὐτῷ χρόνῳ καὶ 
Κάῑν ἀπέθανε, πεσόντος ἐπ᾽ αὐτὸν τοῦ οἰκήματος, uet! 
ἐνιαυτὸν ἕνα τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ τελευτῆς, 


Hierosolymitana, ut Josephus narrat. Eodem tem- 
pore Cainus quoque obiit, uno post Adami 
mortem anno, corruente supra eum domo sua, 
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(25) Hoc vult, Enosum Dei nomine appellatum 
fuisse. Sed inepte sunt he nugs, et que (ne de 
Hebraica veritate dicamus) usu Graece lingue re- 
felluntur. Est enim medium, ut vocant, verbum ἐπι- 
χαλξέομα:, invoco, quod nemo nescit nisi qui biblia 
Greca non legit. Enosus ergo, qui a vite humans 
miseriis hoc nomen habet (quod Hebraice eruditi 
norunt, et hoc loco demonstrare intempestivum 
est) inter eas primus in Deo spem suam reposuit 
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eumque flducie plenus invocavit. Porro locus 
videtur corruptus: manifesto quidem falsum est 
Mahalaleelem fuisse Enosi fllium, cujus fuit ex 
Cenano nepos. Quod sequitur de Urielo, ambi- 
gnumest isne Adamum docuerit an preces ad 
Deum deferat; quam ego ambiguitatem reliqui. 
Prius probo, quia Urielus idem post Enochum 
quoque quadam docuisse traditur. XvL. 
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Post Adamum Sethus humano generi prefuit. A — 240 μετὰ 'Aóàp ἠἡγεμόνευσε τῶν ἀνθρώπων. Οἱ 


Anno ab origine mundi 1200, qui fuit Jaredo vite 
annus quadragesimus, Setho septingentesimus 
septuagesimus, Egregores Sethi progenies errore 
ducti descenderunt, ac sibi mulieres de filiabus 
hominum sive Caini desumpserunt, atque gigantes 
illos celebres generaverunt. Gigantes hi propter 
justum Sethum fuerunt robusti acvastissimis cor, 
poribus, monstrosique 19 ob id et abominandi, 
unde et nomen iis impositum, propter impium 
vero Cainum validi, fortissimi et firmissimo ro- 
bore, vita homicidiis et impietati ac lascivia dedi- 
tissima. Quidam hos anguip edes cognominarunt, 
sive quod venenato bestiz in morem efferatus eo- 
rum animus nullaque bona erat cogitatio, sive 
quod, ut nonnulli memoriw prodiderunt, bellum 
cum quibusdam in excelso habitantibus gerentes 
manibus, pedibus ac in ventrem proni anguium in 
modum sursum reptassent, a quibus eliam srpe 
multi desuper telis conjectis interfecti sunt. Ho- 
rum multos celitus Deus igneis globis sive fulmi- 
nibus ictos absumpsit : cum autem reliqui nullo 
pone sensu moverentur neque quiddam de flagi- 
tiosa vita desciscerent, postea diluvio universos 
sustulit. Hiin monte Hermonim coniuraverunt se 
uxores ex filiabus hominum seu progenie Cainisibi 
delecturos ; montique id nomen indidere, quod 
in eo conjurassent seque diris mutuo obstrinxis- 
sent. Hi suas uxores veneflcia et incantationes 
docuerunt ; primusque Azaelus, decimus ipsorum 
princeps (nam eorum qui descenderunt principes 
ducenti erant), docuit eos gladios ac thoraces 
fabricari omniaque instrumenta bellica, tum ex 
visceribus terre aurum,argentum et reliqua metalla 
eruere. Similiter quivis principum aliquid docuit : 
alius corporis exornationem, alius pretiosos lapi- 
des et tincturas, alius radices herbarum, alius 
sapientiam et ea qua incantationesinef(íicaces red- 
derent, alius 20 astronomiam et siderum obser- 
vationem, alius astrologiam, alius aeris considera- 
tionem, alius terra signa, alius solis et luna. lta- 
que tum neque Babyloniorum erat neque Chal- 
deorum regnum, ut Berosso et eum secutis con- 
ira sacras Litteras placuit; neque /Egyplorum 
principatus, ut Manetho tradidit, /Egyptiorum 
gentem extollendi studio mentiens. Etenim prin- 
cipium regni Babyloniorum sive Chaldeorum 
a Nemrodo ducitur, qui ad annos 630 post dilu- 
vium floruit. Quicunque vero de his fabulosius 
scripserunt, ii qu: ex divinitus inspirata nostra 
Scriptura suffurati erant, sibi vindicarunt; pro- 


δὲ ἐκ γένους αὐτοῦ 'Εγρήγορες διακοσιοστῷ χ'λιοστῷ 
τῆς κοσµογενείας ἔτει, τεσσαρακοστοῦ δὲ ὄντος τοῦ 
Ἰάρεδ, αὐτοῦ δὲ τοῦ Σὴθ ἑπτακοσιοστου ἑθδομικο- 
στοῦ, πλανηθέντες κατέθησαν, καὶ ἔλαθον ἑαυτοῖς 
γυναῖκας ἐκ τῶν θυγατέρων τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώ- 
πων ἴγουν τοῦ Κάῑν, xat ἐγέννησαν τοὺς γίγαντας 
τοὺς ὀνομαστούς. Οἱ δὲ γίγαντες οὗτοι διὰ μὲν τὸν 
δίκαιον Σὴθ ἐγένοντο ἰσχυροὶ καὶ µέγιστοι καὶ τὸ 
μέγεθος τοῦ σώματος ὑπερμήκεις, τερατώδεις τε 
καὶ ἀπευκτοὶ (Όθεν xxi τὴν προσωνυµίαν ἐσχήχασι 
[20], διὰ δὲ τὸν βέθηλον Κάῑν ἄλκχιμοι καὶ xpa- 
ταιότατοι καὶ στεῤῥοὶ καὶ τὴν ἀλκῆν, τὸν δὲ τρόπον 
φονικώτατοι xal ἀσεθέστατοι καὶ ἀσελγέστατοι" 
[P. 10] οὓς xai ὁραχοντόποδάς τινες προσηγόρευσαν, 
f$ ὡς τεθηριωµένους ταῖς Ὑνώμαις xal μηδὲν ἀγαθὸν 


Β λογιζομένους, 7, ὥς τινες ἱστοροῦσιν, ὅτι πόλεμον 


C 


D 


ἔχοντες µετά τινων οἰκούντων ἐν ὑφηλοῖς, εἶτα χερσὶ 
καὶ ποσὶ καὶ κοιλίαις ὡς δράκοντες ἀνρποντες κατ᾽ 
αὐτῶν, óg' Qv καὶ πολλοὶ πολλάκις ἄνωθεν ἀνῃροῦντο 
βαλλόμενοι, δρακοντόποδες ἐκέχληντο. Τούτων οὐκ 
ὀλίγους μὲν σφαίραις πυρὸς ἦτοι χεραυνοῖς οὐρανό- 
θεν ὁ Ὕψιστος ἐξανάλωσε βαλών' ἀνεπαισθήτους δὲ 
τοὺς περιλοίπους καὶ ἁδιορθώτους ἐπιμένοντας κατλ- 
κλυσμῷ μετὰ ταῦτα τοὺς πάντας ἐξανάλωσεν ὁ θεός. 
Οὖτοι ὤμοσαν ἐν τῷ ὄρει τῷ ἘἙρμονιεὶϊμ ἐκλέξασθαι 
γυναΐκας ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων Ίγουν τῆς 
τοῦ Κάῑν γενεᾶς, xai ἐκάλεσαν τὸ ὄρος Ἐρμών (21). 
καθότι ὥμοσαν καὶ ἀνεθεμχτισαν ἀλλήλους ἐν αὐτῷ. 
οὗτοι διδάσρουσι τὰς γυναῖκας αὐτῶν φαρμακξίας 
καὶ ἐπαοιδίας. Kal πρῶτως ᾿Αζαὶλ ὁ δέκατος ἄρχων 
αὐτῶν (καὶ γὰρ οἱ ἄρχοντες τῶν χατελθόντων δια- 
κότιοι σαν) ἐδίδαξεν αὐτοὺς ποιεῖν μχχαίρας καὶ 
θώρακας xa: πᾶν σχεῦος πολεμιχκὸν, xal τὰ ἐκ τῶν 
μετάλλων τῆς Ὑῆς, oiov χρυσίον, ἀργόριον καὶ τὰ 
λοιπά. Καὶ ἕκαστος ὁμοίως, ὁ μὲν χαλλωπ:.σμὸν σώ- 
µατος, ὁ δὲ ἐκλεκτοὺς λίθους xai τὰ βαφιχὰ, ὁ δὲ 
ῥίζας βοτανῶν, 6 δὲ σοφἰχν καὶ ἐπαοιδῶν λυτήρία, ὁ 
δὲ ἁἀστρονομίαν καὶ ἀστροσκοπίαν, ἄλλος ἀστρο- 
λογίαν, 6 δὲ ἀεροσκοπίαν, ὁ δὲ σημεῖα γῆς, ἄλλος 
ἡλίου καὶ σελήνης. "Ωστε οὐδὲ Βαθυλωνίων ἦν οὐδὲ 
Χαλδαίων βασιλεία, ὡς τῷ Βηροσσῷ καὶ τοῖς ἑπομέ- 
νυις δοκεῖ πρὸς ἀνατροπὴν τῶν θείων Γραφῶν, οὔτε 
Αἰγυπτίων δυναστεία, ὡς τῷ Μανέθῳ ψευδομένῳ καὶ 
μεγαλύνοντὶ τὸ τῶν Αἰγυπτίων ἔθνος' d γὰρ ἀρχὴ 
τῆς τῶν Βαθυλωνίων θᾳσιλείας τοι Χαλδαίων ἀπὸ 
Νεθρὼᾷ τοῦ μετὰ τὸν κατακλυσμὸν εἲς ἔξαχόσια 
τριάχ.ντα ἄκμάσαντος Ὑέγονεν. Οἵτινε δὲ ἄλλως 
περὶ τούτων μυθιχώτερον γεγράφασιν, ὁπὸ τῶν θεο- 
πνεύστων ἡμῶν Γραφῶν κλέψαντες γεγράφασιν ἴδιο- 
ποιχσάµενοι" δι) ὦν οἱ ἁπλούστεροι xal τοῖς λοιποῖς 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(26)Sane [ΐγας Grzcum videtur vocabulum ; 
placetque Eustathio idem significare quod γΊηΥε- 
γής, terra natus, non inepto quidem etymo a 
δίνεσθχι et γᾶ. Exemplis id probat, in Ulyssem 4 
ad v.159. Hebraice 191979 vocantur, quod ut doctis- 
simi Judaeorum scripserunt, cor horum qui eos 
vident pr» terrore concidat. Chaldeus αν à 


robore transtulit. Sed et a terrore iidem C'vyN 
nominantur, terribiles, Deut. 1 et alibi Χτι,. 

(27) ΏΠ anathema significat, Judicum vii et Νι - 
mer. xvii et alibi, rem devotam. [taque hoc ety- 
mon colore non caret. Et hujus narrationis persi- 
milem invenies apud Hilarium in Ps. 132, quam 
referre supersedeo. XvL. 
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τούτων ληρῄμασι προσέχοντες εὐχερῶς βλάπτον- Α pter qus  simpliciores etiam reliquis eorum 


ται. 

"Qc: τῷ αυπη’ ἔτει τοῦ κόσμου Ἐνὼχ µετετέθη ἐν 
τῷ παραδείσῳ, τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε χρόνων 
Ὑενόμενος. Εὐηρέστησε τῷ θεῷ' « Καὶ οὐχ πηὐρίσκετο 
διότι µετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός. » 

Ὅτι κατὰ τοὺς λεγομένους Ὑγεωµέτρας, iov! τὸ 
ἆμισυ τῆς κατοικουµένης τῆς εἰς τὸ μῆκος μίλια χι- 
λιάδες δώδεκα, sl; δὲ τὸ πλάτος μίλια χιλιάδες 
δέχα ἓξ. 

"Ott τὰ ὄρη ᾿Δραρὰτ ἴσμὲν iv Παρθίὰ τῆς 'Ap- 
µενίας (28) εἴναι' τινὲς δὲ φασιν, ἐν Κελαιναῖς τῆς 
Φρυγίας. 

(P. 11] Ότι ἐπὶ ἑχατὸν χρόνοις ἐσκευάζετο ἡ κι- 
θωτὸς, ἐτληρώθη δὲ τῷ φςθ) ἔτει τῆς ζωῆς τοῦ Νῶε, 


nugis animum attendentes facilo decipiuntur. 

Anno mundi 1488 Enochus in paradisum est 
translatus,annos natus 365 : erat enim Deo acce- 
ptus : (« Et non inveniebatur,quia Deus eum trans- 
tulit. » 

Geometrz tradunt dimidiam partem terre que 
inhabitatur, milliaria in longum duodocies millia 
patere, in latum milliaria decies ac sexies mil- 
lia. 

Montes Ararat scimus in Parthia Armenie esse. 
Quidam aiunt apud Celenas Phrygie oppidum. 


Arca Nos centum annis constructa est,absoluta 
anno vite Nos uno de sexcentesimo, mense Maio, 


py,vi τινι Μαΐῳ χς, ἡμέρᾳ πρώτῃ (29) ὁ πῆχὺς δὶ p vicesima sexta die, prima septimans die. Cubitus 


τῆς χιθωτοῦ ὁργυιὰ μεγίστη doti κατ Αἱγυπτίους' 
p δὲ ἑμέρας Χατήρχετο ὁ ὑετὸς καὶ μ’ vóxtàc. 
Απριλλίῳ δὲφηνὶ, ἡμέρα πρώτῃ τῆς ἑθδομάδος,ἐξῆλθε 
Nee ix τῆς χιθωτοῦ . Τινὲς δὲ, καθ ἣν ἡμέραν 
ἐκλείσθη πρῶτον ἡ κιθωτὸς, xav! αὐτὴν τῷ ἐπιόντι 
χαιρῷ ἀνοιγῆναί φασιν, ἐν τῷ δισχιλιοστῷ διακοσιο- 


στ τεσσαρακοστῷ τρίτῳ ἔτει τῆς τοῦ κόσμου γενέ- 


σεως. Καὶ θυσίας προσάγων τῷ θεφε ἴχετεύει μηκέτι 
ποιεῖν χαταχυσµόν. ᾿Αποδεξάμενος οὖν ὁ θεὸς τὴν 
τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴν ὑπέσχετο τοῦτο, σημεῖον ἐπιθεὶς 
τὸ τόξον τῆς ἴριδος' 

Ὅτι ὁ Νῶε Ἐίσουθρος παρὰ Χαλδαίοις ἐλέγετο. 

Ότι πρὸ τοῦ καταχλυσμοῦ οὔτε ἔθνος ἦν οὔτε βα- 
σιλεία: ἑτῶν δὲ περίοδος ἣν. Περιέχεται δὲ ἐν τῷ 
βιθλίῳ τῶν ᾽Αποχούφων Ἑνὼχ ὅτι Οὐριὴλ ὁ ἄγγελος 
ἐμήνυσε τῷ Ἐνὼχ , τί ἔστι μὲν καὶ τροπὴ καὶ 
ἐνιαυτὸς, xai τὸν ἐνιαὺτὸν ἔχειν νβ' ἑθδομάδας. 


"Ott $, Αἰἴγυπτος ὑπὸ τοῦ Μεστρὶμ, τοῦ δευτέρου 
υἱοῦ Χὰμ xarà τὴν Γραφην, θείου δὲ τοῦ Νεθρὼδ, 
υἱοῦ Χοῦς, υἱοῦ Xàp τοῦ πρώτου, οἰχισθεῖσα xai 
βασιλευθεῖσα ἕως τοῦδε παρ) ἸΕθραίοις καὶ Σύροις 
καὶ "Apad: Νεστραία καλεῖται. 

Ὅτι τῷ δισχιλιοστῷ διακοσιστῷ πεντηκοστῷ πρώ- 
tp ἔτει Νῶε ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα ἐν ὄρει Λουθὰν 
τῆς ᾽Αρμενίας, θύσας τε τῷ θεῷ xal πιὼν οἶνον ἐγυ- 
μνώθη. 

Ὅτι ἡγεμονεύοντος Νεθρὼδ ἐκτίσθη dà Βαθυλὼν 


autem quo eam mensus est, maxima est /Egyptiis 
ulna. 2 Quadraginta dies totidemque noctes plu- 
via decidit. Prima die septimane mensis Aprilis 
Noa egressus est ex arca. Quidam eadem die qua 
ante annum clausa fuerat, apertam arcam asse- 
runt,anno ab origine mundi 2243. Tum Noa Deum 
re sacra facta deprecatus est ne posthac diluvium 
terre immitteret.Probans autem Deus hominis ejus 
virtutem,ita fore pollicitus est,tessere loco arcum 
qui Iris dicitur constituens. 


Noa Chaldzis Xisuther dictus fuit. 

Ante diluvium neque gens ulla fuit neque re- 
gnum,annorum autem circuitio erat. In libro Oc- 
cultorum Enochi continetur scriptum,Urielum an- 
gelum Enocho indicasse quid mensis sit, quid 
solstitium,quid annus ; ac annum quidem 52 con- 
stare septimanis. 

JEgyptus a Mezromo,secundo Chami filio (auctore 
Scriptura),patruo autem Nemrodi (nam is Chusum, 
qui primus Chami filius fuit,patrem habuit) culta 
ac regnata ad heec usque tempora ad Hebreis,Syris 
et Arabibus Mezrea nominatur. 

Noa bis millesimo ducentesimo quinquagesimo 
primo anno vineam plantavit in Lubano Armeni 
monte ; cumque Deo rem sacram fecisset ac vinum 
bibisset, nudus jacuit. 

Nemrodo imperante Babylon edificata est et tur- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(28) Aliis apocryphis auctore relatis venia [) θἀτήριον δὲ τὸν τόπον χαλεῖσθαι τοῖς ᾽Αρμενίοις 


data, liceat hoc ex Ármenorum scriptis historiis 
et paternis traditionibus adjungere. Jacob Mous- 
onoe catholicum (ita vocant patriarcham) impulit 
ibido ad supremum montium Ararat verticem, 
Massis dictum, proflcisci. ut curiosius inspecto 
loco et generis humani Deo reparatore adorato, 
ex diluvii reliquiis (arcam enim Noeam inter ni- 
vium aggeratos cumulos ibi superesse credunt 
accolg) fragmentum ligni, si. daretur, asportaret. 
ler aggressus, a Massis vesticis accessu secreta 
Viriute repulsus, precibus fusis, fragmentum 
quod optaverat Dei dono recepit, quod in op- 
pido Aquiri ad montis radices sito repositum Ar- 
meni frequentius invisunt, et penes se, ut aiunt, 
asservantlignum quo Deus humani generisreliquias 
Jussit quodam ab exitio preservari. Zonáras ; ἆπο- 


φησαὶν ὁ ᾿Ιώσηππος , καὶ λείψανα δε[κνυσθαι τῆς 
λόρνακος ἐχεῖ. GoAR. 

(29) Nimirum «f ἑθδομάδος,ααοὰ infra expressum, 
hic omiserat.Porro annum diluvii ab initio mundi, 
eumdem habet Nicephorus. Sed Hebraicus calculus 
habet 1656,quem docti sequuntur.Clemens Alexan- 
drinus annos ab Adamo facto usque ad diluvium 
9149 et & dies numerat, l. 1 Strom. Quod paulo 
post sequitur. Noam a Chaldais fuisse Xisuthrum 
appellatum, Eusebius Ργαραγ. Evang. ix Abydeni 
Assyriam historiam citat, in qua Seisither dicitur, 
Zelot20c, fol. Greco 243 b. Ceterum pro στ in 
Mestrom et Mestrea,id quod perspicue verum est 
secutus, t posui; nisi quis c malit, ut est apud 
Zonaram. Xvr. | 
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ris annis 2 Nemrodus Chami fllius fuit, et ab A καὶ ὁ πύργος ἐπὶ χρόνοις τεσσαράχοντα «piolv, "Hv 


Enocho genus duxit. Eidem Nemrodo etiam 22 
Euechius nomen fuit. Qui turrim «&dificaverunt, 
ex septuaginta omnino nationibus fuerunt collecti : 
omnes autem eodem sermone utebantur. Quibus 
Nemrodus gigas, Chusi 4thiopis filius, in. cibum 
feras venando suppeditabat.Cieterum Heberus Sale 
filius ediflcationi prefectus fuit anno termillesimo. 
Postea cum Deus sermonem confudisset homines- 
que dissipati essent, ipse Nemrodus ibi habitavit, a 
turri non digressus, ac multitudini, qua: prioris 
istius pars aliqua erat,imperavit. Turris vi venti, ut 
cum alii tum ipse etiam Josephus narrant,dejecta 
ac communita divino judicio Nemrodum percussit. 
Id primum ab Adamo condito regnum in terra fuit; 
ac mentiuntur qui plura fuisse referunt. Nemrodo 
Assur genitus est,qui Niniven, Rhobotam et Chala- 
cham urbes condidit.Manifestum vero est annis a 
diluvio 630 a Nemrode Chaldaeorum sive Babylo- 


δὲ Νεθρὼδ υἱὸς μὲν τοῦ Χὰμ, ἔκγονος δὲ Ενώγ. 
Ἐκαλεῖτο δὲ ὁ Νεθρὼὸ xai Εὐήχιος. σαν δὲ τὰ 
πάνια τῶν οἰκοδομούντων ἔθνη ἑθδομήκοντα, φωνὴ 
δὲ αὐτοῖς πᾶσιν ὑπῆρχε pix. Νεθρὼὸ δὲ αὐτοῖς ὁ 
γίγας, ὁ τοῦ Λἰθίοπος Χοῦς vloc, elc βρῶσιν ἀγρεύων 
ἐχορήγει Qua. Ὁ δὲ τοῦ Σάλα υἱὸς "EÓsp ἐγκεχεί- 
Ριστο τὴν οἰχοδομὴν ἔτει q^. Εἶτα τῶν γλωσσῶν συγ- 
χυθεισῶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ καὶ πάντων Οιασκορπισθέν- 
των, αὐτὸς ὁ Νεθρὼλ ἐκεῖ κατῴχει μὴ ἀφιστάμενος 
του πύργου, μερικοῦ τινος πλήθους βασιλεύων" ἐφ᾽ 
ὃν ὁ πόργος ἀνέμῳ ειχίῳ, ὡς ἱστοροῦσί τ'νὲς xal α)- 
τὸς ]ώσηπος, χαταπεσὼν συνὲτρίθτ, καὶ θεἰ χρίσει 
τοῦτον ἐπάταξεν. Αὕτη πρώτη βασιλεία ἐπὶ τής γῆς, 
ἀφ᾿ o0 ἐπλάσθη ὁ ᾿Αθὰμ, γέγονεν᾽ οἱ Oi λέγοντες καὶ 
ἄλλα γεγονέναι ψεἸόονται, "Ex τούτου γεννᾶται Ασ: 
σοὺρ, ὃς οἰκοδομεῖ τὴν Νινευὶ καὶ τὴν 'Ροθὼθ καὶ τὴν 
Χαλὰχ τὰς πόλεις. Καὶ gavepóv ἐστιν ὅτι μετὰ χλ' 
ἔτη τοῦ καταχλυσμοῦ (30) γέγονεν ἡ ἀρχή τῆς βασι- 


΄ XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTE. 


(30) Numerus hic justo major est ; et sane pacem 
convenit inter scriptores de annorum numero a 


Sed de larum notarum origine diverse sunt conje* 
cture. lllud primo omnium liquet, recte intra qui^ 


diluvio usque ad natales Abrahami.Hebr:i tradunt. - narium ac denarium numeros reliquos tanquam in 


4 annis demptis bis mille annos unicum sermo- 
nis genus in terra fuisse, confusionem linguarum 
annis post diluvium 340 exstitisse. Verba eorum 
sunt nmx Του own ma nas 3 mne Dex 2 de 
tempore diluvii et confusionis linguarum,5y Ό ΤΝ 3 
nic mu nien wen yo amm s aea. Funckius 
annos non plures 122 in sua chronologia ponit a 
diluvio usque ad eam confusionem. Paulo ante 
Heberus,turrisarchitectus,hic planeab eare alienus 
idem ponitur. Et mons Lubanus, in quo deinde 
Noa plantasse vitem scribitur, Lubarus postea 
legitur : cujus varietatis similia etiam alibi anno- 
tavimus. Catalogum historicorum videtur ex Jose- 
phi principio collegise. 

Ceterum ad notas numerorum quod attinet, 
antiquis usus libenter sum ; et qui in usum talia 
reducunt, minime reprehendendos duco. Interim 
non nescio de his ipsis aliud aliis videro. Ego id 
secutus sum quod putavi simplicissimum ac veris- 
simum. Neque pigebit post Priscianum οἱ Manu- 
tium, qui µωο in doctissimo ad epistolas Tullii 
ad Atticum commentario explicavit. me quoque 
rudiorum causaexponere quid sentiam.liuitari ergo 
has notas puto rationem linearuin.quibus in abaco 
du-tis calculorum adjumento ratiocinamur. Quod 
üt melius intelligatur, exemplo ante oculos con- 
stituta aperiam. 
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Vides ut calculus in linea superiori positus in 
proxime inferiore collocati sit decuplus, et qui in 
spatio seu intervallo ponitur.eum proxime superio- 
ris dimidium lineis proximeque. inferioris ob id 
ipsuin linea quineuplim pes * Compositionisralio 
esl nota, eL Lx esse GJ, eL xL. esse 40, nx. vel vit 
8, 1v aut nit &, xc 90, xyc 80, etc.,nemo non vicet. 
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cardinibus versari, cum manus utraque digit os 
habeat quinque, qui sunt decem omnes, qua de re 
etiamAristoteles Problem. sect. 15 mentionem facit; 
etdigitos primum acsimplicissimum esse numeran- 
di instrumentum, usus vitae communis demonstrat 
ac simplicium ratiocinationes, indeque adeo ducta 
proverbia. Jain i: unitatis nota non est, puto, littera, 
sed lineola ; idemque de i, 11, iri judico : singulas 
unitates singulis lineolis etiam ab ilititeratis idiotis, 
ut vocant, notari nolissimum est. Proinde quinario 
veluti cardini primo quarendus fuit suus character 
quo cum reliquis conjuncto usque ad denarium 
perci posset. Is est v, non sane littera: cur enim 
non Q polius esset? Sed dui» line: ad. angulum 
acutum concidentes ; qua nota utuntur itidem om. 
nium ignari litterarum, aliqui inversa sic 4. Ex hac 
geminata, aut altera potius alterius verticibns jun- 
ctis addita, fit x, quasi X : qui enim fiat ut littera £ 
decem signilicei, ratio esse nulla videtur. Unde 
aulem 1, nota sit quinquagenarii, subtilem afert 
Priscianus causam, et qua meo judicio multo est 
subtilior quam ut in re vulgari locum habere pos- 
sit. Ero duas lineolas pulo esse ad rectum angulum 
commissas,qua χατὰ συνθύκην, ut loquiturde rerum 
vocabulis Aristoles, usurpata et recepta 50 denota- 
ret, ut v 5. Ab hoc usque ad centum non fuit nova 
opus nota, cum prioribus cum liac compositis omnia 
scribi possint: placuit tamen 90 non Lxxxx,sedcom - 
pendii causa denario a centenario subtracto expri- 
mi, ut 9 non 1x, sedia x detracto ; quod fit, cum 
minor character majori preponitur, ut ix 9, xc 90; 
atque etiam xr usitatius quam xxxx ob compendium 
10 signat. Hinc etiam illa xxc pro Lxxx, 1v pro iri, 
et 1ο pro xc:x, aliaque id genus. Nota centenarii 
est c, quod receptum est putari litteram c in or- 
dine tertiam esse, ut qua vocabuli centum sit ca- 
put ; idemque sentiunt de littera κ, qu» millenarii 
sit nota, quod vox mille ab ea littera incipit. Et 
habot hoc aliquam speciem : sed ubi ad rem veni- 
tur. aliud apparet. Cur enim non ϱ etiam vel qui - 
narii vel quinquagenarii nota est,aut p denarii? Cur 
x et v οἱ r littere hue irrepserunt, si quidem capita 
vocum pro notis sumebantur? nam et illud perin- 
firmum est, n significare 500, quia a c proxima 
sit littera : sic enim x decem nugabimur signiflcare 
etr quinquaginta, ut κ ob similitudinem atque 
affinitatem in x degenerarit. Nam v vel z, ut non 


πάν « ο-- ' 
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λείας 'P. 411 b] Χαλδαίων ftot. BxovAovlov διὰ Νε- A niorumregnuuiinstitutum fuisse.Aiuntsolum Hebe-- 


62409, 25i δὲ ὅτι µόνος 6 Ἔθερ 6 τοῦ Φάλεκ πατὴρ 
οὗ συνέθετη τῇ πράξει τῆς πυργοποιας' διὸ xal, τῆς 
τῶν ἄλλων φωνῆς συγχεθείσης, ἡ τοῦ Ἔθερ οὐκ 
ἀπώλετο. Αὕτη δὲ ἐστιν X καὶ ᾿Αδὰμ ἑλάλει' αἱ 
ταύτην οἱ τοῦτον διαδεξάµενοι ἀπόγονοι πατρωνυµι- 
χῶς ἑαυτηὺς Ἑδραίους προσηγόρεσαν καὶ ᾿Εθραϊδα 
τὴν φωνὴν ἐκάλεσαν. Τεκμήριον Ci ταύτην εἶναι 
τὴν πρὸ τῆς συγχύσεως φωνὴν τὰ τῶν παλαιῶν ὀνό- 
µατα' £y! ὦν γὰρ κατ οὐδεμίαν γλῶσσάν ἐστι τὸ av pat- 
νόμενον ἔπ'λήσασθαι, κατ αὐτὴν τὸ ζητούμενον ἑρμῃη- 
νεύστα:' olov ᾿Αδὰμ καθ’ ἕτέραν μὲν οὐδεμίαν φωνὴν τὸ 
δτλούµενον εὑρίσκεται, κατὰ δὲ ταύτην άνθρωπος 
ἑρμηνεύεται καὶ dj τοῦ Νῶε προσηγορία διχχιο- 
σύντν σηµαίνει, καὶ Χοὺς Αἱθίοψ , καὶ Μεστρὲμ 
χυσις. 

"Ox: μετὰ τὸν χατακλυσμὸν ἕως τῆς διασπ»ρᾶς 
µόνο: οἱ τρεῖς ἡγάσαντο τῶν πολλῶν εὐσεθῶς, Νῶε, 
Ei καὶ ᾽Αρϕαξ1δ ὁ υἱὸς τοῦ Σὴµ, ἔτη φλδ’. Too δὲ 
κόσμου ἔτος ἦν βψος τῷ γὰρ βφ!β ἔτει καὶ Νῶε ὁ 
δίκαιος ἑκοιμήθη, ὢν ἑτῶν ἐννακοσίων πεντήκοντα. 
Τῶν δὲ φλὸ χρόνων ὁ ἀριθμός οὗτος Νῶε τὰ μετὰ 
τὸν κατακλυσμὸν ἔτη τν’, Σὴμµ ἔτη pv, καὶ ᾿λρϕαξὰδ 
ἔτι d" ὁμοῦ ἔτη φλή’, τῆς ἀρχὴς τῶν ἄλλων ἐν 
τῷ τε-αρτῳ χρόνῳ λαμθανομένης. Συγγραφεῖς oi 
τῶν Αἰγυπτίων καὶ Χαλδαίων οὗτοι Μάνεθος ὁ τὴν 
τῶν Αἰγυπτίων ποιησάµενος συγγραοσὴν, ἢη;ασσὸς 
ὁ τὰ Καλδαϊκὰ συναγαγὼν, Μῶχός τε xal Ἡστιαῖος, 
xai πρὸς τούτοις Αἰγύπτιος Ἱερώνυμος. Οἱ δὲ τὰ 
Φοινικὰ συγγραψάµενοι Ἡσίοδος *: xai  'Exa- 
ταῖος, ᾿Ελλάνικος καὶ Ακουσίλαος, Εφορός τε xai 
Nx$) xoc. 

Ti βφοβ’ ἔτει τοῦ κόσμου, ἐνακοσιοστῷ τρ'ακοστῳ 
ἔτει τοῦ Νῶε, κατὰ θεῖον δηλονότι χρησμὸν ἐμέρισε 
N«€ τοῖς τρισὶν υἱοῖς αὐτοῦ τὴν γῆν οὕτω. Σήµ τῷ 
πρωτοτόκῳ αὐτοῦ vulp, ἄγοντι ἔτος τετρακοσιωστὸν 
τριακοστὸν πρῶτον, ἔδωκεν ἀπὸ Περσίδος καὶ Βάκ- 
τρων ἕως Ινδικής µῖκος, πλάτος δὲ ἀπὸ Ἰνδικῆς 
ἕως ᾿Ρινοκουρούρων τῆς. Αἰγύπτου, ἤτοι τὰ ἀπὸ ἄνα- 
τολΏς ἕως µέρους τῆς µεσηµθρίας, πήν τε Συρίαν, 
f, καὶ Ἰουδαία λέγεται (καὶ γὰρ καὶ οἱ παλαιοὶ Σύ- 
ρους τοὺς Ιαλαιστηνοὺς ὠνόμαζον), καὶ Μηδίαν, 
καὶ ποταμὸν διορίζοντα αὐτοῦ τὰ ὁρία τὸν Ῥύφρά- 
την. Χάμ δὲ τῷ δευτέρῳ αὐτοῦ υἱῷ, ἆγοντι ἔτος ot, 
ἔδωχε τὴν πρὸς νήτον xai λίθαν καὶ μέρος τῆς δύ- 


rum,Phaleci patrem,in substructionem turris non 
consensisse: itaque etiam,reliquorum linguis confu- 
sis, Heberisermointeger permansit.Ea est lingua qua 
Adamus usus fuit ; et ab hoc posteri Heberi se gen- 
tilitio noinine Hebraeos ac linguam Hebraicam no- 
minaverunt. Fuisse hanc linguam ante confusionem 
certo indicant veterum nomina, ques quid signifi- 
centcum nulla alia lingua explicari possit, Hebraica 
lingua interpretationem suggerit. Verbi gratia, 
Adamus nullo alio sermone quidquam, Hebraica au- 
tem hominem 23 notat. Sic Noa justitiam, Chus 
/Ethiopem, Mezromus .Egyptum, Püalecus divisio- 
nem, Babylon confusionem. 


A?yomro;, καὶ Φαλὲκ μερισμὸς, καὶ Βαθυλὼν coy. 


B Adiluvio usque ad dispersionem tantum hi tres 


multitudini pi^ prefuerunt, Noa, Semus et hujus 
filius Arphaxadus,annis534, ad annum mundi 2776. 
Mortuus enim est Noajustus anno 2592, annos na- 
tus 950. Porro 334 quos diximus, anni sic nume- 
rantur : Noa post diluviuin annos 350, Semus an- 
nos 150, Arphaxadus annos 33 : summa anni 533, 
initio reliquorum in 4 supra 530 anno sumpto. 
Qui res .Egyptiacas et Chaldaicas conscripserunt, 
hi sunt : Manethus scripsit ;Ezyptiaca, Berossus 
Chaldaica collegit, tum Mochus et Hestimus, ac 
prieter hos Hieronymus .Egyptius. Phrenicum res 
conscripserunt Hesiodus, Hecatrus, Hellanicus, 
Acusilaus, Ephorus et Nicolaus. 


Anno àb origine mundi 2572 Noa annum etatis 
agens930,oraculo nimirum divinitus accepto, tribus 
suis filiis terram distribuit, hoc modo : Sermo pri- 
mogenuito suo fllio, annum etatis quadringentesi- 
mum tricesimum primum agenti, dedit quidquid 
terre in longum a Perside et Bactris usque ad In- 
diam porrigitur,in latum ab India usque ad Rhino- 
corura /Egypli, sive qu: ab ortu solis sunt usque 
ad plagam meridionalem, Syriam nempe, qus et 
Judza dicitur (nam antiqui Syros vocabant Palm- 
stinos), et Mediam, et Euphratem fluvium designa- 
vit, qui limites Semi ?4 defliniret. Chamo autem 
secundosuofllio,annum agenti quadringentesimum 


σεως ἀπό Ῥινοκουρούρων τῆς Alyomtoo, Αἰθιοπίαν D septimum,terram addixit qum Austro et Africo est 
XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


Latinas litteras, huc fingamus recipi ideo non me- 
ruisse : quid autem flet titteris e, Ε, x, 0, et aliis ? 
Mihi quidem hmc commenta non placent. Credo 
adhibitis prius rectis lineis etiam curvas non in- 
commode iis adjectas, presertim jam crescente 
numerorum aginine, Sit ergo seimicirculus lilterae 
c assimilis nota centenarii ; quod eo facilius est 
creditu, quia reliqui characteres, etiam millena- 
riorum, ab hoc. ut ostendemus, oriuntur. Nam huic 
contrarius 2 addita lineola sic 10, quingentas uni- 
tates refer,, semissem nimirum millenarii, qui sic 
antiquitus exprimebatur, ci», lineola inter priores 
characteres interjecta, ne coalescerent,ut opinor; 
quae lineola et in 1, quod longiuscula pingeretur et 


littera I putaretur, deformata est a librariis.lidem 
ut uno calami ductu mille scriberent, v exarave- 
runt, sicut et 1ο in p litteram mutarunt ivdem,.qua 
Manutius, priclare. notavit. » pro millenarii nota 
usur,arie hodie notum est,et commemorata causa. 
Reliqua ut hinc nascantur, in promptu est videre, 
Nostras interim notas utilitatis ac compendii causa 
plurimi facio, ut 500. 675, elc. Sed majusculas has 
in libris usurpari e dignitate videtur.Porro novem 
(verbi gratia) inillia ego coinpendiose putarem sic 
scribi ix cio aul ixclo. Sed de his hoc loco satis : 
quisqu^ sequatur quod valet dummodo alios nof 
vituperet. Xrr. 
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exposita, et partem Occidentis, a Rhinocoruris A xai Αἴγυπτον xai Λιθύην, 'Agpurv καὶ Mavpita- 


A gypti, J£thiopiam, gyptum, Lybiam, Africam, 
Mauritaniam,usque ad columnas Herculis,seu us- 
que ad occiduum ac Africum oceanum,fluvium qui 
ejus ditioni terminus esset, Nilum constituit, qui 
idem Geon et Chrysorrhoas (quasi aurifluus) ap- 
pellatur. Japeto tertio filio annum agenti 425, at- 
tribuit quidquid a Media ad septentrionem et solis 
occasum pertinet, usque ad Gades insulasque Bri- 
tannicas, Armeniam,Iberiam,Pontum, Colchos at- 
que ulteriores regiones atque insulas usque ad 
Italiam, Gallias, Hispaniam, Celtiberiam et Lusita- 
nos. Cum ad hunc modum divisisset scriptoque 
suam voluntatem testatus esset, ut perhibent, id 
illis recitavit, atque post obsignatum penes se de- 
tinuit usque ad annum ab Adamo 2592, quo vitam 
finivit. Moriturus tribus filiis suis mandavit ne quis 
eorum fratris regionem invaderet eumve injuria 
aliqua afficeret : alioquin hoc eis discordiarum et 
bellorum intestinorum causam allaturum. Testa- 
mentum Semo, quippe «etate ac pietate prestanti, 
tradidit : is ei in imperio successit, atque eximias 
prosperitates,quas ei precatus fuerat pater, heere- 
ditate consecutus est, quod etiam in Genesi scri- 
ptum exstat. Humatus est in monte Lubaro. 
Anno mundi 2791, annis ab obitu Noe ducen- 
tis, Chami fllius Chanaan €$5 novas res molitus 
Semi fines ingressus est contra. Noe preceptum, 
cum septem ex se ortis gentibus Amorrheis,Chet 
teis, Pherezmis, Eveis, Gergesmis, Jebuseis et 
Chananeis : quas gentes Deus per Mosem etJesum 
Nava filium excidit, ac suo deinde tempore Judi- 
cum opera filiisIsraeli avitam terram reddidit,etiam 
in hoc suam justitiam declarans. Nam Israelitee per 
gradus propagate gentis 38 8 Semo orti erant,an- 
nis 1087... usque ad Mastusiam llio oppositam. 
Regiones autem eorum sunt, Media, Albania, Ar- 
menia major et minor, Amazonum regio, Paphla- 
gonia, Cappadocia, Galatia, Colchis, Bosporeni, 
Meotis, Derris, Sarmatia, Tauriani, Bactriani, 
Scythia, Thracia, Macedonia, Grecia, Thessalia, 
Boeotia, Locris, /Etolia, Achaia, Pelopponnesus, 
Acarnania, Epirus, Illyricum, Lychnitis, Adria, 
unde mari Adriatico nomen factum : Calabria,Ita- 
lia, Gallia, Etruria, Lusitania, Celtica, Massilia, 
Celtogallia, Hispania major et minor. 1bi fines Ja- 


νίαν, ἕως Ἡρακλείων στηλῶν ftot ἕως τοῦ δυκτικοῦ 
καὶ Λιθυκού ὠκεανοῦ, [I'. 12] ποταμὸν δὲ διοριζοντα 
τὸν Νεῖλον, ὃς καὶ Γεῶν xal Χρυσοῤῥόας λέγεται. 
Ἰάφεθ δὲ τῷ τρίτῳ αὐτοῦ υἱῳ, ἄγοντι ἔτος vxe', ἀπὸ 
Μηδίας τὰ πρὸς ἄρχτον xai δυσμὰς ἕως Γαδείρων 
καὶ Βρεττανικῶν νήσων, ᾽Αρμενίαν, Ἰθηρίαν, Πόντον, 
Κόλχους καὶ τὰς xav' Ἱόπην χώρας (941) καὶ νήσους 
ἕως Ἰταλίας καὶ Γαλλιῶν, Ἱσπανίας τε xai Κελτιθη- 
ῥίας xal Λυσιτανῶν. Οὕτω µερίσας καὶ ἐγγράφως δια- 
θέµενος, ὥς φασιν, ἐπαναγνοὺς τε αὐτοῖς τὴν διαθή- 
xnv αὐτοῦ ἐσφρογίσατο, παρ) ἑαυτῷ κατασχὼν ἕως 
τοῦ ΄βφΦ.β ἔτους ἀπὸ ᾿Αδὰμ, iv d καὶ ἐχοιμήθη, 
Μέλλων δὲ τελευτᾷν ἐνετείλατο τοῖς τρισὶν υἱοῖς 
αὐτοῦ µηδένα ἐπελθεῖν τοῖς τοῦ ἀδελφοῦ ὁρίοις καὶ 
ἁτάκτως ἐνεχθῆναι πρὸς τὸν ἕτερον, ὡς τούτου γε- 
νησονένου αἴτίου στάσως αὐτοῖς xai πολέμων τῶν 
πρὸς ἀλλήλους. Τὴν δὲ διαθήχην αὐτοῦ δέδωχε τῷ 
Σὴμ ὡς πρωτοτόχῳ vip καὶ θεοφιλεστέρῳ, ὃς xai 
τὴν ἡγεμονίαν διεδέξκτο pev! αὑτὸν xai τὰς ἑξαιρέ. 
τους τῶν παρ᾽ αὐτοῦ εὐλογιῶν ἐχληρώσατο, ὡς xal 
ἐν τῇ Γενέσει φέρεται, Καὶ ἐκοιμήθη ἐν ὄρει Λού- 
θαρ. 


Ἐν ὃὲ τῷ βψία exec τοῦ χόσµου, Ἆτοι μετὰ δ.α- 
χόσια ἔτη τῆς τελευτῆς Νῶε , νεωτερίσας ὁ τοῦ 
Χὰμ υἱὸς Χαναὰν ἐπέθη τοῖς ὁρίοις τοῦ Xi καὶ 
κατῴχησεν ἐχεῖ, παρχθὰς τὴν ἐντολὴν Νῶε, σὺν τοῖς 
ἐξ αὐτοῦ γενοµένοις ἔθνεσιν ἑπτὰ, ᾽Αμοῤῥαίοις, Φερε- 
ζαίοις, Εδαίοις, Γεργεσαίοις, Ἰεθουζαίοις xai Xa- 
ναναίοις' οὓς διὰ Μωσέως xai Ἰησοῦ τοῦ Naur, ἑξω- 
λόθρευσεν ὁ θεὸς, xai μετὰ τινας χαιροὺς διὰ τῶν 
Κριτῶν ἀπέδωκε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ τὴν matpqav 
γῆν, δίκαιος καὶ dv τούτῳ φανεὶς ὁ θεὸς, ὡς kx τοῦ 
Σὴμ κατασομἐνοις διὰ γενεῶν λη’, ἐτῶν χιλίον ἕξα- 
κοσίων ὀγδοήκοντα ἑπτά (32)... ἕως [P. 14] Μαστοῦ- 
σίας (33) τῆς κατὰ Ἴλιον, Al χῶραι δὲ αὐτῶν Μηδία, 
ἸΑλθανία, )Αρμενία μικρὰ καὶ µεγάλη, ᾽Αμαζονίς, 
Παφλαγονία, Καππαδοκία, Γαλατία, Κολχὶς, Βοσπο- 
ρηνοὶ, Μαιῶτις, Δέῤῥις, Σαρµατία Ταυριανοὶ, Bax- 
τριανοὶ, Σχυθία, θρῴκη, Μακεδονία, ᾿Ελλὰς, θεττα- 
λία, Βοιωτὶς, Λοκρία, Αἰτωλία, 'Ayala, Βελοπόννη- 
σος, ᾿Ακαρνία, ᾿Ἠπειρῶται, Ἰλλυρὶς , Λυχνῖται, 
Αδριαχὴ, ἀφ᾿ ἧς τὸ ᾿Αδριατικὸν πέλαγος ἐκλήθη, 
Καλαθρία, Ἰταλία, Γαλλία, θουσχηνὶ , Λυσιτανία, 


peti terminantur,qua septentriones respiciunt us- [) Κελτικὴ, Μασσαλία, Κελτογαλλία, θηρία, Ἰσπανία 


que ad Britannicas insulas. Habet autem insulas, 
Britanniam, Siciliam, Eubeam, Rhodum, Chium, 
Lesbum, Cythera, Zacynthum, Cephaleniam, Itha- 
cam, ac Cyclades, et Ásim partem qua Ionia ap- 
pellatur.Pro termino est Tigris fluvius,qui Mediam 


ἡ µεγάλη xai µικρἀ. Ἐνταῦθα καταλήγει τὰ ὅρια 
τοῦ Ἰάφεθ, ἕως Βρεττανικῶν νἠσῶν τὰ πρὸς βοῤῥᾶν 
βλέποντα, Ἔχει δὲ νήσους Βρεττανίαν , Σικελίαν͵ 
Εὔθοιαν, Ῥόδον, Χίον, Λέσλον. Κύθηραν, Ζάκυνθον, 
Κεφαληνίαν, Ἰθάκην, [P. {4 b] καὶ τὰς Κυκλάδας, 
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(34) Hoc quale sit, alii viderunt. κατ Γὐρώπην 
puto legendum, κατόπιν potius : Joppae enim hic 
nihil. Sed geographica alibi explicantur. Xvr. 

(32) Qua hunc exciderunt, dum alterius codicis 
ope restituantur, ex Josepho et ahis scriptoribus 
peti debent. Satis apparat descriptus fuisse natio- 


nes, que a filiis Nos orto et occupata fuerint. Xvr. 

(33) Mastusia Thracis» Chersonesi promontorium 
est c regione Ilii, Hellesponto interfluente. Derris, 
quae hic cum Motide et Sarmatiacommemoratur 
ignota mihi est. Pro Ἐθοια Eubeam legi, quod 
orat in promptu. Cetera hujus loci non sunt. Xyr. 
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xa: µέρος τῆς ᾿Ασίας τὴν ᾿Ἰωνίαν καλουµένην, Α a Babylonia dividit.His ergo implentur fines Japeti, 


ποταμὸν Ob ὮΤίγριν, διορίζοντα µμεταξὺ ἨΜηδίας 
xai Γαθυλωνίας. Ἐν τούτοις οὖν πληροῦται τὰ 
τοῦ Ἴπφεθ ὅρια διὰ τὸ εἰρηχέναι τὴν Γραφήν 
« Ἰ]λατύναι ὁ θεὸς τῷ Ἰάφεθ' » τὴν πᾶσαν γὰρ Εὐρώ- 
πην καὶ µέρος o0 μικρὸν τῆς μεγάλης ᾿Ασίας dmm- 
νέγχατο' διὸ xal εἴρητει, « xal χατασκηνώσαι ἐν 
τοῖς σχινώµασι τοῦ EY. » Οὐ µόνων δὲ, ἀλλὰ καὶ 
κατὰ ἀναγωχγιχὸν τρόπον, ὅτι πᾶσα ἡ μερὶς τοῦ "Ia- 
φιθ σχεοὸν τῷ βαπρίσματι xai τῇ εἰς Χριστὸν πίστει 
προσε-έθη, τινά ἐστι οκτνώµατα τοῦ Zip, ἐπεὶ 
xai ἐξ αὐτοῦ 6 'Abpaxp xai οἱ πατριάρχα., ἐξ 
ὤν καὶ al λοιπαὶ γενεαρχίαι ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου 
σαφῶς γενεαλογοῦνται. Too δὲ Χὰμ πλεῖστα µέχρι 
xai νῦν ἔθντ, ἐστὶν ἐν ἀποστασίᾳ, κατά ve τὰς '[v- 
δίας xai Αἰθιοπίας xai Μαυριτανίας ἐν οἷς καὶ αἱ 
᾽Αῤῥαδίαι καὶ Ἰδουμαία κατὰ Θεοῦ xal τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ θρασύνοντα:, τῇ τοῦ Χὰμ καὶ τοῦ Χαναὰν 
χατά-χ καθυποθεθληµένοι"’ διὸ xai παἶδα οἰκέτην 
τὸν Χὰμ τοῦ Σὴμ xai τοῦ Ἴάφεθ ἡ Γραφὴ ἀπεφήνα- 
το, διὰ τοῦ Χαναὰν τοῦ υἱοῦ καὶ αὐτὸν σηµαίνου- 
σα. 

"Ox: δύο καταχλυσμοὶ κατὰ τὴν Ἑλλάδα γῆν δια- 
θεθοτ µένοι γεγόνασι, πρῶτος μὲν ἐπὶ ᾿Ωγύγου ἐν τῇ 
᾽Αττικὴ, χρόνοις δὲ ὕστερον σµη ἐν θετταλίᾳ ἐπὶ 
Δευκαλίωνως βασιλεήύοντος ᾿Αθήνησι, δευτέρου Kpa- 
ναού αὐτόχθονος. Τούτου τοῦ κατακλυσμοῦ, τοῦ imi 
Δευκαλίῖυνος δηλονότι, δοκοῦσι μεμνῆσθαι καὶ A!- 
γύπτιοι, φάσχοντες τὴν χώραν αὐτῶν μὴ χατακε- 
χλήύσθαι. Καὶ δικαίως φιλονειχκοῦσι p, κατανεχλύ- 
σθα: τότε τὴν Αἴγυπτον' τοπικὸς γὰρ Υ:γονεν οὗτος 
ὁ κατακλυσμός. Τὸν γὰρ πρότερον ἦτοι τὸν καθολι- 
κὸν κοτακλυσμὸν οὐδὲ γινώσκουτιν. οὕπω γὰρ ἦν ὁ 
πατριάρχης αὐτῶν γεννηθεί. Χὰμ δὲ ὁ υἱὸς τοῦ 
Νῶε πατὴρ 7» Μεστρὲμ, ἀφ᾿ οὗ Αἰγύπτιο!. 

Ὅτι τὸν Νεθρὼδ ἀποθεώσαντες οἱ ᾿Ασσύριοι ἐν 
τοῖς ἄστροις τοῦ οὐρανοῦ ἔταξαν, καὶ καλοῦσιν 
Ὡρίωνα. Οὗτος κατέδειξε τὴν χυνηγετικήν' διὸ καὶ 
τὸν χκαλούμενον xóva ἂστρον τῷ Ὡρίωνι συνῖψαν' 
Τοῦτον καλουσιν καὶ Κρόνον εἷς τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ 
πλάνητος. 

Ὅτι διαµερισθέντων τῶν ἐθνῶν ἀνεφάνη τις ἀνὴρ 
Ἰνδὸς, ἐκ τοῦ γένους ᾿Αρϕαξὰδ, τοὔνομα ᾿Ανδουθά- 
ριος, ὃς πσρέδωχε τοῖς Ινδοῖς ἀστρονομίαν. 

(P. 15] Ότι τῷ δισχιλιοστῷ πεντακοσιοστῷ ὀγδοη- 
χοστῷ € ἔτει διοδεύων Ἰαϊνᾶν ἐν τῷ πεδίῳ εὗρε 
τὴν γραφὴν τῶν γιγάντων xal ἔκρυψε παρ' ἑαυτῷ, 
xai αὐτὸς μὲν iv αὐτοῖς ἐξημάρτανε, καὶ τοὺς αἄλλους 
τὴν αὐτὴν ἀτοπίαν ἐξεπαίδευσεν. Οἱ :δὲ τὸν Σάλα 
φασὶ ταύτην εὑρηκέναι, 

"Ot: dv τῷ ὄρει τοῦ Λιθάνου ἰχθύες θαλάσσης εὖὐ- 
ρἰθτσαν, iv κοίλοις τόποις ὑδάτων, τὴν τοῦ κατα- 
χλυσμοῦ πιστούµενοι πανωλεθρίαν. 

Ὅτι πρῶτος Λάμεχ πρὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς τελευτᾷ, 
ἤγουν τοῦ Μαθουσάλα, 

"Ort ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ κατακλυσμοῦ, κατὰ 
τοὺς ᾿Κθδοµήκοντα, ἔτη βαµβ, oic xal ἡ ἀχήθεια 
ἐπιμχρτυρεῖ xai αἱ ἀνέκαθεν πάσαις ταῖς Ἐκκλη- 
σίαις ἐπ.κρατήσασαι παραδόσεις, ἐπὶ δὲ τὸ πρῶτον 


D 


quia est in Scriptura: « Amplificet 36 Deus Jape- 
tum. « Universam quippe Europam,et magne Asie 
haud exiguam partem abstulit; ideoque additum 
est, « et habitet in labernaculis Semi. » Neque id 
modo, sed etiam reconditiorem sensum eruendo 
intelligimus,quod Japeti fere tota portio baptismum 
ac fidem in Christum est amplexa, quod per Semi 
tabernacula notatur, quando etiam Abrahamus a 
Semo genus duxit atque patriarche,a quibus per- 
spicue generis propagatio per ordinem usque ad 
Christum deducitur. Αἱ Chami gentes plereque 
etiamnuuin defectionea fideChristiana permaneant, 
in Indiis, .£thiopiis, Mauritaniis, in quibus gentibus 
etiam Arabie numerantur ac Idumza, qui populi 
omnes adversus Deum et sanctos ejus ferociunt, 
exsecrationi cui Chamuin et Chanaanem Deus ob- 
noxium fecerat addicti. Itaque Scriptura Chamum 
Semi et Japeti servum pronuntiavit, per Cha. 
naanem fllium ipso etiam patre Chamo notato. 


Duo diluvia in Gracia celebri fama fuerunt,prius 
in Attica, Ogygi state, posterius annis ab eo 248 
in Thessalia,Deucalione Athenisregnante, secundo 
a Cranao indigena. Hujus sub Deucalione facti 
diluvii videntur etiam ;Egyptii meminisse,dicentes 
suam terram inundationis expertem fuisse. Et qui- 
dem recte contendunt /Egyptum tunc diluvium non 
esse passam, cum id diluvium certo tantum Ioco 
substiterit. Prius autem diluvium, quod universam 
terram inundavit, plane ignorant : nondum $4 
enim tum natus fuerat conditor gentis eorum Cha- 
mus, filius Noe, pater Mezromi, a quo /Egyptii 
sunt orti. 

Nemrodo Assyrii divinam ascribunt naturam, 
inter sidera codestia collocantes οἱ Orionem vo- 
cantes. Hic venandi artem primus protulit. Itaque 
Orioni sidus,quod Canis vocatur, adjungunt. Quin 
et Saturni,stello illius erraticc,nomen ei tribuunt. 


Dissipatis gentibus Indus quidam ab Arphaxado 
genus ducens exstitit,nomine Andubarius ; isque 
Indis astronomiam tradidit. 

Anno ab origine mundi 3585 Cainanus campum 
peragrans scripturam gigantum reperit, et cum 
ipse ea tractanda deliquit, tum alios absurda ista 
docuit. Alii a Sala fuisse eam scripturam repertam 
asserunt. 


In monte Libano pisces marini inventi sunt, in 
cavis qua aquas receperant,internecionem omnium 
animalium, quae diluvio accidit, testiflicantes. 

Primus Lamechus suo patre Mathusala prior 
mortuus est. 

Ab Adamo usque ad diluvium de sententia 
Septuaginta interpretum anni numerantur 2242. 
Quibus et veritas astipuleturet traditiones, quarum 
auctoritas ab antiquo per omnes invaluit Ecclesias. 
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tate ac virtute exornatus esset: his enim rebus A ἐμφερὲς προφανέσλατα δείκνυσι. Κατὰ τοῦτον τὸν 


decoratus homo similitudinem imaginemque exem- 
plaris ad 3 Ά quod effectus est, conservat. Jam li- 
bertas quoque potestatis sue, nature humane 
regiam praestantiam inqueea divinz imaginissimi- 
litudinem manifestissime demonstrat. Atque secun- 
dum hanc rationem homo manuum Dei opus dicitur 
ob dignitatem structure : omne enim hoc est con- 
silii effectio. Porro hec :« Faciamus ei adjutorem 
accomodutum ipsi ; » propter futuram prolis pro- 
creationem dicit: adjuvat enim femina marem in 
propagando conservandoque genere. Effecta autem 
muliere,cum eam conspicatus esset. Adamus, non 
ita ^affectus animo est ut qui mulierem cerneret. 
sed perinde ac se ipsum contemplans letatus spi - 
ritu est, videns eam simili modo efflctam. Sed et 
mulier virum contuens magno gaudio est perfusa, 
intelligens se ei esse adjunctam. Ceterum hzc 
verba, «Morte moriemini, » id significant, Mortales 
eritis ; quomodo etiam Symmachus interpretatus 
est. Operari οἱ custodire signiflcant, illud gratia- 
rum actionem et laudationem tot tantornmque bo- 
norum prebitori rependere, hoc cavere ne quando 
per vecordiam sui benefactoris oblitus presente 
felicitate ac vite commoditate excidat. Adami vo- 


λόγον xal χειρῶν Oso) ἔργον ὁ ἄνθρωπος διὰ τὴν 
τιμὴν τῆς κατασκευῆς' xat Yap βουλῆς ἑνέργεια τὸ 
πᾶν. Τὸ. « Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτὸν, » διὰ 
τὸ µέλλον τῆς παιξηγονίας λέχει' συνεργεῖ γὰρ τὸ 
θῆλυ τῷ ἀνδρὶ πρὸς τὴν τοῦ γένους αὐζησίν τε καὶ 
διαµονήν. Πλασθείσης δὲ τῆς Ὑυναικὸς, ὡς ἑώρα 
αὐτὴν ὁ ᾿Αδὰμ, οὐχ ὡς γυναῖκα θεώμενος ἔπασχεν, 
ἀλλ' ὡς ἑαυτὸν ὁρῶν πνευματικῶς πὐφραίνετο, τὴν 
ὁμοίαν βλέπων vail ταύτην ἔχουσαν κατασκευήν. 
Ὡσαύτως xai dj (ovi, ὁρῶσα τὸν ἄνδρα µεγάλως 
ἠγάλλετο, χατ’ αὐτὸν οὖσαν ἑαυτὴν ἐννοῦσα, Τὸ δὲ, 
« θανάτῳ ἀποθανείσθε, » θνητοὶ ἔσεσθε σηµαίνει, ὡς 
καὶ ὁ Σύμμαχος ἠρμήνευσεν. Εργάζεσθαι xal φυ- 
λάσσειν σηµαίνει, ἐργάζεσθαι μὲν τὴν εὐχαριστίαν 
xai τὴν αἴνεσιν τῷ τοσούτων xal τηλικούτων ἀἆγα- 
θῶν παροχεῖ, φυλάσσειν δὲ xal τηρεῖν, μήπως 
ἀπονοηθεὶς καὶ λήθην τοῦ εὐεργέτιου λαθὼν τῆς ἐν 
χερσὶν ἀποπέσῃ µακαριότητος καὶ εὐζωῖας. ᾿Αδὰμ δὲ 
ἑρμηνεύεται γήΐνος, Ἠὔα δὲ ζωή” xal γὰρ αὐτοὶ τῆς 
γηΐνης καὶ σαρχικῆς ζωῆς ἀρχηγοὶ xal πατέρες τῷ 
ὄντι χρηματίζουσιν, ὥσπερ τῆς οὐρανίας καὶ πνευ- 
ματικῆς ᾿Γησοῦς Χριστὸς ὁ νέος ᾿Αδὰμ, xal ἡ ἄπειρ- 
άνδρως αὐτὸν τεχοῦσα, ἀπαρχὴ καὶ αἰτία τοῖς πᾶσι 
τοῦ θεοῦ τέχνοις εἶσ[ν. 


cabulum terrenum signiflt, Eavo vitam. Nam ii reipsa nominibus, qua eos terrens ac carnalis vite 
principes ac parentes denotant, respondent, sicut Jesus Christus novus Adamus, et de qua nullum 
experta virum ipse natus est,coelestis ac spiritualis vite primordium et causa sunt omnibus Dei filiis 

142 Notandum est quosdam, ita ut traditum an- (C "Ox: «vic. ἐκ παραδόσεως ἑκατὸν [cv τὸν ᾿Αδὰμ 


tiquitus est, referre. Adamum centum annos in 
Paradiso exegisse. Alii tertia hora flctum sexta 
peccasse, nona ejectum perhibent, eo argumento 
uteutes,quod hora sexta Dominus cruci affixus, 
nona pro nobis mortuus est, fortassis eo quoque 
in hanc adducti opinionem quod sub vesperam ad 
eos venit Dominus. Sed trium horarum spatium 
quo in paradiso Adamus moratus sit, breve admo- 
dum et nimis incredibile est ac magniflcentia ejus 
qui universa impervestigabilibus sapientis judiciis 
cispensat, indignum. Qui enim in tribus istis horis 
Adamus ad imponendum omnibus terrestribus ac 
volucribus nomina tempus habuisset ? Qurndo re- 
liquis in paradiso fructibus vescendo, ad eorum 
jruitionis satietatem prolapsus cupiditatem gu- 
stando arboris qua ei interdictum fuit, in animum 
induxisset ? Ut noxiam invidenti: frudem et ser- 
pontis ad mulierem aggressus atque consultatio- 
nem non commemorem, qua ipsaamplius ee tem- 
pus requirebant. Quapropter probabile admodum 
ac credibile est sexta die et sexta hora delictum 
illud ab iis admissum, nonaque ejusdem diei hora 
Paradiso ae vita ob violatum Dei mandatum ezxci- 
disse * sed anno demum septimo id factum, sicut 
ex antiquis quidam pronuntiarunt. Átqui Joannes 
Chrysostomus vir magni inter doctores nominis, 
in expositione sacri Evangelii quod a Mattheo con- 
scriptum fuit, sexta die prime 1$3 septimans, hoc 
est die effictionis Adami, hunc et Evam Paradiso 
ejectos ait. Cui et nos fidem habemus, neque ulte- 


ἐν τῷ Παραδείσῳ φασὶ πεποιηκέναι. "Αλλοι δὲ τρί- 
την μὲν ὥραν πεπλάσθαι, Extr,» [Ρ. 6] δὲ παραθῖναι, 
ἐννάτην δὲ ἐχθεθλίσθαι, τὸ ἐν ἔκτῃ μὲν ὥρᾳ lvotav- 
ρῶσθαι τὸν Ἰησοῦν, ἐννάτῃ δὲ τυῦτον ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀποθανεῖν τεκμήριον τιθέµενοι. Ἴσως δὲ, ὅτι xal τὸ 
δειλινὸν ᾖλθεν ὁ Κύριος πρὸς αὐτοὺς, εἰς ταύτην 
ὑπενεχθῆναι τὴν ὑπόνοιαν. Στενὸν δὲ χομιδῇ τὸ 
τρίωρον τῆς iv παραδείσῳ διατριθῆς του προπάτο- 
poc διάστηµα, xa! λίαν ἀπίθανον ὡς τῆς µεγαλο- 
πρεπείας τοῦ τὰ πάντα δυσθεωρήτοις τοφίας xplua- 
σιν οἰκονομοῦντος ἀνάξιον, Πότε γὰρ ἐν τρισὶν ὥραις 
χερσαίοις τε καὶ πτηνοϊῖς πᾶσιν ὀνόματα καλεῖν εἶχε 
καιρόν ; Πότε δὲ τῶν Ἀλλων dv τῷ παραδείσῳ χαρ- 
πῶν μετασχὼν, καὶ τῆς αὐτῶν µεταλήψεως xó- 
pov λαθὼν, sic ἐπιθυμίαν τῆς τοῦ ἀπηγορευμένου 
ξύλου γεύσεως ἐλήχυθεν ; "Iva μὴ λέγω τὴν ἐπήρειαν 
τῆς βασκανίας xai τῆς τοῦ ὄφεως πρὸς τὴν γυναῖκα 
προσθολῖς xai συµθουλίας' xal γὰρ αὐτὴ πλείονος - 
ἐδεῖτο τζς τοῦ χοόνου τριθῆς. Διὰ ταῦτο μὲν ἐν ἕχτῃ 
ἡμέρα καὶ ἐν ἕκτῃ ὥρᾳ τετολμῆσθαι τὴν παράθασιν, 
ἐννάτῃ δὲ ὥρᾳ τῆς αὐτῆς ἡ μέρας τοῦ Ἡαραδεί[σοῦ xai 
τῆς ἐν αὐτῷ ζωῆς τοὺς ἀθετήσαντας ἐχπεσεῖν σφό- 
δρα πιθανὸν καὶ πιστὸν, δι ἐτῶν δὲ ἑπτὰ τοῦτο γε 
νέαθαι, ὡς τῶν πρεσθυτέρων τινὲς ἀπεφήναντο, 'O 
δέ γε µέγας ἐν διδασκάλοις Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος 
ἐν τῇ ἑμηνείᾳ τοῦ κατὰ Ματβαῖον ἁγίου Εὐαγγελίου 
τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ τῆς πρώτης ἑθδομάδος, τουτέστι τῇ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ τῆς πλάσεως αὐτοῦ, λέγει τὸν ᾿Αδὰμ 
ἐκθληθῆναι τοῦ Παραδείσου καὶ τὴν Büav: d καὶ 


ἡμεῖς πε.θόµεθα. Καὶ οὐ χρὴ ζητεῖν περαιτέρω τὰ 
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τῇ θτοπνεύστῳ Γραφῇ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος A rius inquirenda sunt que Spiritus sanctus in divi- 


σεσιγηµένα, ἵνα μὴ ἀντὶ χέρὀους μικροῦ μεγάλην 
ἐπισπασώμεθα ζημίαν. 

Τὸ δὲ εἱρημένον ὅτι « ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν, » οὐχ ὡς OU ἀπειθείας dri χακίαν προχόψαντος, 
ἀλλὰ δνὰ τὸ εἰρηχέναι, « Κατ’ εἰχόνα θεοῦ ἐποίτησὲν 
αὐτόν. » ᾽Αλλὰ μὴ τις ὑπολάθῃ ὅτι τὸ ξύλον τοιαύτης 
ἦν φύσεως ὡς γνῶσιν παρέχειν καλοῦ καὶ καχοῦ. Οὐ 
Υὰρ ἦν τι βλαθερὸν ἐν Παραδείσῳ, ὄρος δὲ ἐτέθη ἐπὶ 
τῷ φυτῷ πρὸς γυµασί[αν τῆς Ἐλετθεριότητος. Καὶ ὃτι 
οὐ τὸ ξύλον αἴτιον γνώςεως τῷ ᾿Αδὰμ γέγονε, δήλον' 
ἡ γὰρ ἐντολὴ ὡς πρὸς εἶδότα ἄμφω ἐδόθη, τό τε xa- 
λὸν καὶ πονηρὸν, τὴν τε ὑπακοὴν xai τὴν παρακοὴν, 
ὥατε ἡ (vigi προῦλαθε τὴν ἔντολὴν. Δέδοται δὲ 
αὕτη διὰ τὸ, ὡς εἴρηται, αὐτεξουσίῳ βουλήματι »i- 
νοῦμενον tov ἄνθρωπον, ἐπ᾿ ἀδείας τε ἔχοντα ἀπό 
πάντων µεταλαμθάνειν τῶν ἄλλων δένδρων, ἑνὸς δὲ 
µόνου νόμῳ προσταττόµενον ἀπέχεσθαι, καὶ γινώ- 
σκειν ὡς ὑπὸ δεσπότην loci τὸν xal τὴν ἐντολὴν δεδω- 
χότα . Τὸ δὲ, « Διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλ- 
pol, » οὐχ ὡς τότε βλεψάντων [Ῥ' 7] τῶν πρωτο- 
πλάστων εἴρηται (δείκνυνται γὰρ καὶ πρὸ τῆς βρώ- 
στως ὁρῶντες Ἐκ τοῦ λέγεσθαι' «Καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ 
ὅτι χαλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν xai ὅτι ἀρεστόν ἐστι 

τοῖς ὀφθαλ μοῖς ἰδεῖν »)' ἀλλ᾽ ὡς τὸ ἀπειρόκακον ἀπο- 
θεµένων διὰ παραθάσεως, ὃ καὶ τὴν γύµνωσιν ἁδιά- 
Φοβρον παρέσχεν, ἐρρήθη ὅτι διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ 
ὀφθαλμο[. Πέφυχε γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς nac ὑπὸ τοῦ λο- 
γισμοῦ διεγείρεσθαι πρὸς à βλέπει: σύνεσιν γὰρ 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀὐτὸς οὐκ ἔχει. Ὥστε πολλάχις πρὸς 
ἕτερα τῆς διανοίας ἀσχολουμένης τυφλοῦ δίκην παρ- 
ερχόµεθα ἑνίοτε καὶ τὸν πάνυ Ὑγνώριμµον, xal ἔπειδὰν 
ἐγχληθῶμ.ν, τῇ ἀσχολίᾳ τοῦ λογισμοῦ τὸ αἴτιον dva- 
τιθέντες ἀπολογούμεθᾳ. Οὕτως οὖν ὁ ᾽Αδὰμ xal ἡ 
E2a τῇ αἰσθήσει τοῦ νοῦ πρὸς τὴν ὄψιν διηγέρθη- 
σαν. Τὸ γὰρ, « ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἆσαν,» ἀποκάλυ- 
ψιν σηµαίνει τὴν ἐγγενομένην τῷ λογισμῷ, οὐκ ἀνά- 
ϐ6λεψ.ν ὀφθαλμῶν. Λεχθήσεται δὲ κάκείνο, ὅτι πρὸ 
τες ἀπειθείας, ἐπειδὴ καιρὸν οὐκ εἶχε τὰ τῆς παιδο- 
ποιίας, οὐκ ἐδέδοτο παρὰ θεοῦ ἡ παρατήρησις τῆς 
Ὑυμνώσεως, ἀλλὰ διετέλουν dg ἄσαρχοι, σαρκικῆς 
διαθέσεως οὕπω καιρὸν ἔχοντες, Ἠπειδὴ δὲ dj ἀπεί- 
0::z ἐπισυμθδᾶσα τὸ Ονητὸν ἐπηγάγετο, εἰκότως λοι- 
πὸν ἐνεδόθη τούτοις d πρὸς ἀλλήλους αἰδώς' xai 
γενοήχκασιν ὕστερον τῶν σχημάτων τὴν διαφορὰν, 
προθτωρηθεῖσαν τῷ πλάσματι πρὸς τὸ ἀναγκαῖον τῆς 
τοῦ γένους διαδοχῆς. Ἐκ φύλλων δὲ συκῆς ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς περιζώµατα, αἰνιττομένων διὰ τοῦ ξύλου τὸν 
τρόπον τῆς καχοπραχίας' ὡς γὰρ ἡδὺς ὁ καρπὸς τῆς 
συκῆς, τραχὺ δὲ καὶ πικρότατον τὸ φύλλον, οὕτω 
πα-α Ἁμαρτία iv μὲν τῇ πράξει δείχνυται ἡδεῖα, 
μετὰ δὲ ταῦτα ὀδύνην παρέχει τῷ πεπραχότι. Περὶ 
δὲ τῶν δερµατίνων χιτώνων φησὶν ὁ θεολόγος Γρηγό- 
βίος ὅτι θνητὸν αὐτὸν ἀπεφήνατο ὁ θεὸς νεκρότητι 
περιθάλλων. Τοῦτο γάρ ol δερµάτινοι χιτῶνες σηµαί- 
vtt ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς τῶν ζώων νεκρότητος, ὅπως 
διὰ τῆς Αύσεως τοῦ σώματος xal τῆς ὄψεως ἡ ápap- 
τία πᾶσα αὐτόπρεμνος διαφθαρῇ. Διὰ γὰρ τοῦτο xal 
τοῦ Ἡαραδείσου ἐχθάλλεται, (m μὴ τῇ αὐτεξουσιό- 


nitus inspiratis Litteris reticuit, ne loco exigui lu- 
cri magnam nobis accersamus damnum. 

Quod autem dictum est, « Adamus factus est 
tanquam unus ex nobis, » non eo referendum est 
quod per inobedientiam in vitium excidit, sed ad 
id quod dictum fuit : « Ad imaginem Dei condidit 
eum. » Neque opinari quispiam debet lignum ejus 
fuisse nature ut boni malique notitiam preberet: 
nihil enim in Paradiso erat noxium.Sed hac arbor 
termini loco statua est,ut esset libertatis exercenda 
materies. Acliquetarborem Adan o non fuisse causam 
cognitionis quando pr:eceptun:ei tanquaniutriusque 
cognitione predito datum est,boni,inqnam,et mali, 
obedientim et contumacis. Itaque cognilio prem- 
ceptum antegressa est. Hoc autem datum est, ut, 
quemadmodum diximus, voluntate, cujus ipse po- 
testatem obtineret, motus homo, permisso ei ut 
fructibus omnium reliquarum arboruin vesceretur, 
unaque tantum ut abstineret imperato,intelligeret 
ne sub Domino istius mandati auctore esse. Hmc 
autem, « Aperti sunt eorum oculi, » non dicuntur 
quasi tum demum videre ceperint (nam visu praediti 
etiam ante esum demonstratur ex his verbis, « Vi- 
ditque mulier arborem et ad esum commodam et 
aspectu gratam »), sed eo pertinent, quod eo de- 
licto omnis mali ignorationem, quae nuditatem 
14 quoque eis indifferentem redegerat,amiserunt. 
Omnis enim oculus, cum ipse a sese intellectum 
non habeat, ea est naturauta ratione ad objectum 
quod videt excitetur. Itaque sepenumero intellectu 
aliis rebus occupato etiam notissimos bomines tan- 
quam cci preeterimus, eoque nomine reprehensi 
rejecta in mentis occupationem causa nos purga- 
mus. Sic ergo Adamus et Eva sensu mentis ad visio- 
nem excitabantur. Nam hc, « cognoverunt se 
nudos esse. » patefactionem signiflcant!, qua in ra- 
tione venit, non oculorum apertionem. ld quoque 
dicendum nobis. Ante defectionem, cum liberis 
dare operam nondum iis esset tempestivum, non 
dederat hoc illis Deus ut nudationem corporis ca- 
verent, sed degebant veluti carnis expertes, non- 
dum opportuno affectionis carnalis tempore. Sed 
postquam contumacia superveniens mortalitatem 
introduxit,convenienter in posterum eis indita est 
mutuaverecundia; ac postmodo animadverterunt 


D figurarum diversitatem, jam ante provisam in ipso 


figmento ob generis propagandi necessitatem. Sub- 
ligacula autem sibi fecerunt ex ficulnis foliis, rei 
male gest: modum ex ejus arboris natura quasi 
per ambages indicantibus : quemadmodum enim 
fructus ficus dulcis est, folium asperum et amaris- 
simum, sic omne peccatum actionem quidem ha- 
bere jucundum ostenditur, postea vero doloremei 
qui peccavit affert. De pelliceis porro tunicis Gre- 
gorius Theologus sentit, Deum ita mortalitatem ho- 
minis declarasse, mortalis exuvio eum amiciens. 


: Hoc 15 enim pellicee tunice designant, ratione 


ab animalium mortalitate ducta, ut dissolutione 
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corporis ac visus abolitione omne peccatum fundi- A τητι κεχρηµένος Adr τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς xal γένη-. 


tus aboleatur. Atque ob hanc causam etiam Para- 


ται τὸ xaxóv ἀθάνατον. 


diso expellitur,ne libertate voluntatis utens manum ligno vite injiceret,malumqueita immortale fleret. 


Satanas Hebreorum lingua desertorem significat 
et adversarium. Diabolus a calumnia appellatur 
Grecis, qua Deum ab hominibus abalienavit. 

Cainus primus inter homines homicida exstitit, 
Lamechussecundus: quiduas uxores duxit et duo 
homicidia fecit. Vir autem et adolescens quos inter- 
fecit, Enochi fuerunt fratres, qui certa impetrandi 
fiducia Deum precatus ne talem porro videre ne- 
cem cogeretur, exauditus et e terra translatus est. 

Abelus justitiam coluit : ideo aiunt cadaver ejus 
e conspectu hominum sublatum fuisse, quo post 
ipsum juste victuriin bonam spem vocarentur. 
Cainus primus aratrum invenit, urbemque Enon 
filiosuo cognominem condidit. Idem post damna- 


tionem raptor fuit etalienis bonis inhiavit; primus- p 


que mensuras et pondera et limites excogitavit, 
suosque in unum conductos bello operam dare do- 
cuit. Idem ab eo tempore quo eum Deus exsecratus 
est, humilis fuit, omnesque ab eo prognati. Terram 
autem incoluit quae tremens est et humilis, Adami 
mandato a Sethi progenie separatus. Cainum hunc 
Parva Genesis, qua Mosi inscribitur, ruina domus 
sua oppressum vitam finivisse tradit. Lapidibus 
enim fratrem suam Abelum necaverat: itaque 
ipse quoque lapidibus est interfectum. 

16 Setlius Adami tertius filius recensetur, qui 
germana sorore sua, cui nomen Ásuama, in matri- 
monium ducta Enosum procreavit. Sethi nomen 
restitutionem notat. Deus quoque idem appellatus 
est, ob splendorem faciei, quem per omnem vitam 
habuit. Qua gratia etiam Moses preeditus velata fa- 
cie cum Judeis loquebatur** * quadraginta annis. 
Idem Sethus septem errantibus stellis, Greci pla- 
netas vocant,nomina imposuit; colestiumque con- 
versionum scientiam excogitavit, quam duabus co- 
lumnis, lapides uni,alteri lateritic, inscripsit.Pra- 
sciebat enim universi interitum,quem si aqua affer- 
ret, lapideam superaturam, sin ignis, lateritiam ; 
atque hanc etiamnum exstareinSirido monte Jose- 
phustestatur.Idem Sethus Hebraicas litteras conscri 
psit. Nam ducentesimo trigesimo Adami anno natus 
est: cumque esset annorum duodecim, ablactatus ; 
annoque Adami supra ducentesimum septuagesi- 
mo raptus ab angelo imbutus est cognitione fu- 
tur; suorum posterorum impietatis, qui iidem 


"Ort ὁ Σατανᾶς xoti τὴν τῶν ἹἩθραίων ouv? ἆπο- 
στάτης λέγεται καὶ ἀντικείμενος' διάθολος δὲ ὡς τὸν 
θεὸν πρὸς τοὺς ἀνθρώπους συχοφαντήσας εἴρηται. 

"Ox: ὁ Κάῑν ἐν ἀνθρώποις πρῶτος φονεὺς ἐγένετο, 

δεύτερος δὲ ὁ Λάμεχ, Ojo γυναῖχας λαθὼν, καὶ δύο 
φόνους ἐτέλεσε. Οὓς δὲ ἀνεῖλεν, ἄνδρα καὶ νεχνίσκον, 
ἀλελφοὶ ἦσαν τοῦ Ἐνὼχ, ὃς καὶ πίστει προσευξά- 
µενος τοῦ μὴ ἰδεῖν ἔτι τοιοῦτον θάνατον, ἀχουσθεὶς 
µετετέρη. 
. (P. 8] Ὅτι "Αδ6ελ δικαιοσύνης ἐφρόντιζε διὸ καὶ 
τὸ σῶμα αὐτοῦ φασὶν ἀφανὲς γεγονέναι τοῖς µετέ- 
πειτα δικαΐοις ἀγαθὰς ἐλπίδας ὑποφαῖνον. Ὁ δὲ Κάῑν 
πρῶτος ἄροτρον ἐὗρε, xal πόλιν ἕκτισε ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ υἱοῦ σὐτοῦ Ἑνών. Καὶ ὅτι μετὰ τὴν χατα- 
δίκην ἅρπαξ xal πλεονέκτης ἐγένετο, µέτρα xal 
σταθμὰἁ xal ὅρους γῆς πρῶτος ἐπινοήσας, xai τοὺς 
οἰκείους εἷς ἔν συναγαγὼν ἐν πολέμοις ἀσχῦλεῖσθαι 
ἐδίδασχεν. Οὔτος χθαμαλὸς ἦν ἀπὸ τῆς κατάρας τοῦ 
θεοῦ, καὶ πάντες οἱ ἐξ αὐτοῦ Ὑενόμενοι, ᾿Ὠκεὶ δὲ 
τὴν γῆν, Ἆτις ἐστὶ τρέµουσα, χθαμαλὴν οὖσαν κε- 
χωρισμένος ὑπάρχων ἀπὸ τῆς τοῦ Σὴθ γενεᾶς χατὰ 
πρόσταξιν τοῦ Αδάμ. Οὗτος ὁ Κάῑν, ὡς ἡ Λεπτὴ 
λωσέως Γένεσις φησὶν, τῆς οἰκείας πεσούσης im, 
αὐτὸν τελευτᾷ' λίθοις γὰρ τὸν ἀδελφὸν ΄Αδελ ἀπ. 
έχτεινε, xai λίθοις ὁμοίως καὶ αὐτὸς ἀπεχτάνθη. 

Ὅτι ὁ Σὴθ τρίτο υἱὸς ἀναγέγρααι ᾿Αδάμ' 
ὃς τὴν δίαν ἁδελφὴν ᾿Ασουάμ καλουμένην 
γήμας ἐγέννησε τὸν Ἐνώς. Σημαίνει δὲ E20 
ἐξανάστασιν. ὨΏνομάσθη δὲ xal θεὺς διὰ τὴν 
λάμψιν τοῦ προσώπου αὐτοῦ, ἣν ἔσχεν ἐν ὅλῃ 
αὐτοῦ tfj (of. Ταύτην δὲ τὴν χάριν xal Μω- 
σης ἔχων, τὸ κάλυμμα τιθες ὠμίλεῖ τοἷς 
Ἰουδαίοις. "Emi ἈΧρόνοις τεσσαράχοντα — (24), 
τοῖς τε ἑπτὰ πλανήταις ὀνόματα τεθειχὼς, xal τὴν 
τῶν οδρανίων Χινήσεων σοφίαν ἐπενόησε, Καὶ στή- 
λας δύο, λιθίνην τε xal πλινθίνην, κατασκευάσας 
ἐκεῖ ταῦτα ἔγραψεν, εἰδὼς τὴν τοῦ παντὸς φθορὰν 
καὶ ὡς εἰ μὲν ἐξ ὕδατος γένηται, τὴν λεθίνην σώζε- 
σθαι, tl δὲ διὰ πυρὸς, τὴν πλινθίνην' τις σώζεται, 
ὡς Ἰώσηπος μαρτυρεῖ, εἲς τὸ Σίριδον ὄρος, ἕως καὶ 
νῦν. Οὗτος xai τὰ 'E6paixá γράμματα συνεγρά- 
Ψατο. Τῷ yàp διακοσιοστῷ τριακοστῷ ἔτει τοῦ 
᾿Αδάμ ἐγεννήθη ὁ E70, καὶ γενόμενος ἔτων δώδἐχα᾽ 
ἀπεγαλαχνίσθη * xai τῷ διακοσιοστῷ ἐθδομηχοστῷ 
ἔτει τοῦ ᾿Λδάμ ὁ Σὴ9 ἀραπαγεὶς ὑπὸ ἀγγέλου ἐμνάθη 


Egregores appellantur et filii Dei, ac diluvii et D τά περὶ τῆς παραθάσεως μέλλοντα ἔσεσθαι τῶν υἱῶν 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(234) Χοόνους frequenter loco ενιαυτῶν ponit, 
quod facile est cuivis observare. Sed ante hsc 
verba deest aliqiud : itaque asteriscum appinxi. 
Apud Josephum non est Siridus mons. sed xa:à 
τὴν X52:203, in, Syria. Egregores quid vocabuli 
£it, non assequor. De coruscante Mosis facie res 
est ex sacris Litteris nota, Exod. xxxvi, II Corinth. 
111, elc. Xvu. Filios Seth Deo dilectos, pios, pro- 


ceros, formosos, sacerdotes, natarum Cain cupi- 
dine captos, necnon exortos ex profano cum iis 
complexu liberos Georgius Syncellus vocat ᾿Εγρη- 
1?po» » ab auctore dictos 'E βήΎοβας, a patris T oth 
venustate : Εὐσεθὺὲς ἦν ὁ zi xai εὐδιάπλαστος σφὀό- 
ópa, καὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ πάντες εὐσεθεῖς καὶ ὡραῖοι 
σαν. GoAR. 
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αὐτοῦ (τοι τῶν Ἐγρηγόρων, οἵτινες xal υἱοὶ θεοῦ Α adventus Servatoris. Cum autem quadragesima die 


ἐλέγοντο) καὶ τὰ περὶ τοῦ «αατακλυσμοῦ xai τῆς 
παρουσίας τοῦ Σωτῆρος. 'Ημέρᾳ δὲ τεσσαραχοστῇ 
ἄφαντος γεγονὼς, ἐλθὼν διηγήσατο τοῖς πρωτοπλά- 
στοις ὅσα ἐμυήθη διὰ τοῦ ἀγγέλου. Βδειδὴς δὲ ἦν καὶ 
εὐδιάπλαστος σόδρα αὐτός τε καὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ γεν- 
νώμενοι, Ἐγρήγορες xai υ'οὶ Θεοῦ διὰ τὴν λάμψιν 
τοῦ προσώπου τοῦ Σὴθ λεγόμενοι’ xal τὴν ὄὑψηλο- 
τέραν qz» τῆς ᾿Εδὶμ dxouv, πλησίον τοῦ παραδεί- 
σου ἀγγελικῶς βιοῦντες, ἕως τοῦ χιλιοστοῦ κοσµι- 
κοῦ ἔτους. Τούτων tiv ἑνάρετον πολιτείαν μὴ φέ- 
pov 6 ἁλχέκαχκος βλέπειν, εἰς τὴν ὡραιότητα τῶν θυγα- 
τέρων τῶν Ἀθρώπων ἦτοι τοῦ Katv αὐτοὺς ἔτρωσιν. 

[A. 9.] Ὅτι τὸ, «'Ev&s ἄλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ 
ὄνομα Κυρίου τοῦ Oto) πρῶτος » πβροσαγορεύεσθαι 


ὀνόματι θεοῦ, ἔστιν (28). ᾿Ενὼς γὰρ ἑρμηνεύεται ἂν- B 
θρωπος κατὰ τὸν ᾿Βθραϊκὸν νοῦν' οὕτως ὁ Σωτὶρ 


Yió; ὄντως ἀνθρώπου, κατὰ τὸ, φυσιχὸν λόγον ᾿Αφρι- 
κανοῦ, ᾿Ενὼς δὲ γεννᾷ τὸν Μαλελεὴλ, ὁ δὲ τὸν άρεδ, 
ἐξ οὗ Ἐνώχ. Οὗτος πρῶτος γράμματα µανθάνει καὶ 
διδάσχει, καὶ θείων μυστηρίων ἀποκαλύψεως ἀξιοῦ- 
ται. Καὶ πρώτη περίοδος τῶν πενταχοσίων τριάκον- 
τα δύο ἐτῶν πληροῦται' ἦν δὲ χρόνος τοῦ μὲν Z0 
τριαχόσιοὶ δύο, τοῦ δὲ "Eva, ἐννεν ηκονταοκτώ. 


Ότι ᾿Αδὰμ τῷ ἐξακοσιοστῷ ἔτει µετανοήσας ἔγνω 
δι᾽ ἀποχαλύψεως τὰ περὶ τῶν ᾿Εγρηγόρων xai τοῦ 
καταχκλυσμοῦ, xxi τὰ περὶ µετανοίας xai τῆς θείας 
σαρχώσεως, καὶ περὶ τῶν καθ) ἑκάστην ὥραν ἥμε- 
ρινὴν xal νυχτερινὴν ἀναπεμπομένων εὐχῶν τῷ 
θεῷ Ἀπὸ πάντων τῶν κτισμάτων δι’ Οὐριὴλ τοῦ ἐπὶ 
τῆς µετανοίας ἀρχαγγέλου, οὕτως "Dog πρώτα ἡμε- 
ρινΏ πρώτη εὐχὴ ἐπιτελεῖται ἐν τῷ οὐρανῇ, δευτέρα 
εὐχὴ ἄγγέλων, τρίτῃ εὐχὴ πτηνῶν, τετάρτῃ εὐχὴ 
κτηνῶν, πέµπτῃ coy) θτρίων, ἔκτῃ ἀγγέλων παρά» 
στασις xai διάχρ'σις πάσης κτίσεως, ἑθδόμῃ ἀγγὲ. 
λων εἴσοδως πρὸς θεὸν καὶ ἔξοδος ἀγγέλων, ὀγδόῃ 
αἴνεσις xal θυσίαι ἀγγέλων, ἐννάτη δέησις καὶ λα- 
τρεία ἀνθρώπου, δεκάτῃ ἐπισκοπαὶ ὑδάτων xai δεή- 
σεις οὐρανίων xal ἐπιγείων, ἑνδεκάτῃ ἀνθομολόγησις 
καὶ ἁγαλλίασις πάντων, δωδεκάτῃ ἔντευξις ἀνθρώπων 
εἰς εὐδοχίας. Τῷδὲ ἐννακοσιοστῷ τριχκοστῷ ἔτει ᾿Αδὰμ 
ἐκοιμήθη κατ’ αὐτὴν τῆς παραθάσεως ἡμέραν, xai 
εἰς τὴν γῆς ἐξ Xo ἐλήφθη ἀπῆλθε, καταλείψας ἀρ- 
ῥένας υἱοὺς λΥ καὶ θυγατέρας κζ. Οὗτος ἡγεμόνευσε 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων δι) ὅλης αὐτοῦ τῆς ζωῆς. 


rursum in hominum conspectum rediisset, paren- 
tibus ea quibus ab angelo initiatum diximus recita- 
vit. 17 Formosus autem admodum fuit, et pulchre 
ficto corpore cum ipse tum et prognati, Egrego- 
res et Dei fllii ob Sethi faciei splendorem dicti ; 
terramque Edenis sublimiorem incoluerunt, vici- 
nique paradiso vitam angelorum, vite simjlem 
egerunt usque ad millesimum mundi annum.(Quo- 
rum honestam vite consuetudinem auctor primus 
malorum intueri non sustinens, formositate filia- 
rum hominum, id est Caini, eos sauciavit, 


Hec verba « Enosus primus speravit appellari 
nomen Domini Dei, » hoc significant, nomine Dei 
vocari : nam Hebraica lingua Enosus homo est. Sic 


Servator Filius vere hominis, ut Africanus in natu- 


rali oratione auctor est. Enosus Maleleelem genuit, 
is Jaredum. Hoc Enochus nascitur. Enochus pri- 
mus didicit ac docuit litteras, ac divinorum arca- 
norum patefactione dignus est habitus. Tum prima 
quingentorum triginta duorum annorum revolu- 
tio perfecta est, annum agente Setho secundum 
& trecentesimo, Enocho nonagesimum  octa- 
vum. 

Adamus sexcentesimo anno cum resipuisset, 
patefactione divina de Egregoribus et diluvio edo- 
ctus est, ac de penitentia et incarnatione Dei, 
atque de precibus qus» ad Deum ab universis. 
creaturis diei ac noctis singulis horis perferuntur 
ab Urielo, qui angelorum princeps (archangelum 
Greci vocant) ponitentie prepositus est. Res ita 
habet: 188 Prima diei hora preces peraguntur prime 
in celo, secunda preces angelorum, tertia volu- 
crium,quartajumentorum, quinta bestiarum: sexta 
angeli assistunt, omnesque dicernuntur creature ; 
septima ad Deum angeli intrant et exeunt ; octava 
laudatio et sacrificia angelorum, nona precatio et 
cultus ab hominibus, decima aquarum inspectio 
precesque calestium etterrestrium,undecima mu- 
tua confessio et exultatio omnium, duodecima 
interpellatio hominum Deo accepta.Adamus nonin- 
gentesimo tricesimo anno vita defunctus est, 
eadem qua olim deliquerat die; et in terram, 
unde fuerat desumptus, reversus est, relictis filiis 
33, filiabus 27. Imperavit autem hic humano ge- 


Ἡ δὲ ταφὴ αὐτοῦ xxtà τὴν τῶν Ἱεροσολύμων γέ- D neri per totam suam vitam. Sepultus est in terra 


γονε γῆν, ὡς Ιώσηπος ἱστορεῖ. Ti αὐτῷ χρόνῳ xai 
Κάῑν ἀπέθανε, πεσόντος ἐπ᾽ αὐτὸν τοῦ οἰκήματος, μετ) 
ἐνιαυτὸν ἕνα τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ τελευτῆς. 


Hierosolymitana, ut Josephus narrat. Eodem tem- 
pore Cainus quoque obiit, uno post Adami 
mortem anno, corruente supra eum domo sua, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(253) Hoc vult, Enosum Dei nomine appellatum 
fuisse. Sed inepte sunt he παμε, et qu (ne de 
Hebraica veritate dicamus) usu Grece lingue re- 
felluntur. Est enim medium, ut vocant, verbum ἐπι- 
καλέομαι:, invoco, quod nemo nescit nisi qui biblia 
Greca non legit. Enosus ergo, qui a vit: humane 
miseriis hoc nomen habet (quod Hebraice eruditi 
norunt, et hoc loco demonstrare intempestivum 
est) inter eas primus in Deo spem suam reposuit 


PATROL. GR. CXXI. 


eumque flducie plenus invocavit. Porro locus 
videtur corruptus: manifesto quidem falsum est 
Mahalaleelem fuisse Enosi filium, cujus fuit ex 
Cenano nepos. Quod sequitur de Urielo, ambi- 
gnumest isne Adamum docuerit an preces ad 
Deum deferat; quam ego ambiguitatem reliqui. 
Prius probo, quia Urielus idem post Enochum 
quoque quadam docuisse traditur. Xv. 
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Post Adamum Sethus humano generi prefuit. A . Σὴθ μετὰ 'A$àp ἡγεμόνευσε τῶν ἀνθρώπων. Οἱ 


Anno ab origine mundi 1200, qui fuit Jaredo vite 
annus quadragesimus, Setho septingentesimus 
septuagesimus, Egregores Sethi progenies errore 
ducti descenderunt, ac sibi mulieres de filiabus 
bominum sive Caini desumpserunt, atque gigantes 
illos celebres generaverunt. Gigantes hi propter 
justum Sethum fuerunt robusti acvastissimis cor. 
poribus, monstrosique 129 ob id et abominandi, 
unde el nomen iis impositum, propter impium 
vero Cainum validi, fortissimi et firmissimo ro- 
bore, vita homicidiis et impietati ac lascivia dedi- 
tissima. Quidam hos anguip edes cognominarunt, 
sive quod venenata besti: in morem efferatus eo- 
rum animus nullaque bona erat cogitatio, sive 
quod, ut nonnulli memori: prodiderunt, bellum 
cum quibusdam in excelso habitantibus gerentes 
manibus, pedibus ac in ventrem proni anguium in 
modum sursum reptassent, a quibus etiam sempe 
multi desuper telis conjectis interfecti sunt. Ho- 
rum multos celitus Deus igneis globis sive fulmi- 
nibus ictos absumpsit : cum autem reliqui nullo 
pone sensu moverentur neque quiddam de flagi- 
tiosa vita desciscerent, postea diluvio universos 
sustulit. Hiin monte Hermonim conjiuraverunt se 
uxores ex filiabus hominum seu progenie Caini sibi 
delecturos ; montique id nomen indidere, quod 
in eo conjurassent seque diris mutuo obstrinxis- 
sent. Hi suas uxores veneflcia et incantationes 
docuerunt ; primusque Azaelus, decimus ipsorum 
princeps (nam eorum qui descenderunt principes 
ducenti erant), docuit eos gladios ac thoraces 
fabricari omniaque instrumenta bellica, tum ex 
visceribus terre aurum,argentum et reliqua metalla 
eruere. Similiter quivis principum aliquid docuit : 
alius corporis exornationem, alius pretiosos lapi- 
des et tincturas, alius radices herbarum, alius 
sapientiam et ea qua incantationesinefficaces red- 
derent, alius O0 astronomiam et siderum obser- 
vationem, alius astrologiam, alius aeris considera- 
tionem, alius terre signa, alius solis et luno. 1ta- 
que tum neque Babyloniorum erat neque Chal- 
deorum regnum, ut Berosso et eum secutis con- 
tra sacras Litteras placuit; neque JEgyplorum 
principatus, ut Manetho tradidit, J/Egyptiorum 
gentem extollendi studio mentiens. Etenim prin- 
cipium regni Babyloniorum sive Chaldeorum 
a Nemrodo ducitur, qui ad annos 630 post dilu- 
vium floruit. Quicunque vero de his fabulosius 
scripserunt, ii que ex divinitus inspirata nostra 
Scriptura suffurati erant, sibi vindicarunt; pro- 


ἐκ Υένους αὐτοῦ ΄᾿Εγρήγορες διακοσιοστῷ χ.λιοστῷ 
τῆς χοσμογενείας ἔτει, τεσσαρακοστοῦ δὲ ὄντος τοῦ 
"peo, αὐτοῦ δὲ τοῦ Σὴθ ἑπτακοσιοστοῦ ἑθδομτκο- 
στοῦ, πλανηθέντες κατέθησαν, καὶ ἔλαθον ἑαυτοῖς 
γυναῖκας ἐκ τῶν θυγατέρων τῶν υἱῶν τῶν ἀνθοώ- 
πων Ίχγουν τοῦ Kaiv, καὶ ἐγέννησαν τοὺς γίγαντας 
τοὺς ὀνομαστούς. Οἱ δὲ γίγαντες οὗτοι διὰ μὲν τὸν 
δίκαιον ΣὴΘ ἐγένοντο ἰσχυροὶ καὶ µέγιστοι xai τὸ 
μέγεθος τοῦ σώματος ὑπερμήκεις, τερατώδεις τε 
καὶ ἀπευχτοὶ (ὀθεν καὶ τὴν προσωνυµίαν ἐσχέκασι 
[26], διὰ δὲ τὸν βέθηλον Κάῑν ἄλκιμοι καὶ xpa- 
ταιότατοι καὶ στεῤῥοὶ xal τὴν ἀλκὴν, τὸν δὲ τρόπον 
φονικώτατοι καὶ ἀσεθέστατοι καὶ ἀσελγέστατοι: 
[P. 10] οὓς xai δρακοντόποδάς τινες προσηγόρευσαν, 
T, ὡς τεθηριωµένους ταῖς γνώμαις καὶ μηδὲν ἀγαθὸν 
λογιζομένους, T$, ὥς τινες ἱστοροῦσιν, ὅτι πόλεμον 
ἔχοντες µετά τινων οἰκούντων ἐν ὑφηλοῖς, εἶτα χερσὶ 
xal ποσὶ xxl χοιλίαις ὡς δράκοντες ἀἄνρποντες xac! 
αὐτῶν, ὑφ᾽ Qv xai πολλοὶ πολλάκις ἄνωθεν ἀνῃροῦντο 
βαλλόμενοι, δρακοντόποδες ἐκέκληντο. Τούτων οὐκ 
ὀλίγους μὲν σφαίραις πυρὸς τοι κεβαυνοῖς οὐρανό- 
θεν ὁ Ὕψιστος ἑξανάλωσε βαλών" ἀνεπαισθήτους δὲ 
τοὺς περιλοίπους καὶ ἁδιορθώτους ἐπιμένοντας κατκ- 
κλυσμῷ μετὰ ταῦτα τοὺς πάντας ἐξανάλωσεν ὁ θεός, 
Οὗτοι ὤμοσαν ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἑρμονιεὶμ ἐκλέξασθαι 
γυναΐῖκας ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων ἴγουν τῆς 
τοῦ Κάῑν γενεᾶς, καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄρος Ἐρμών (27). 


«καθότι ὤμοσαν καὶ ἀνεθεμάτισαν ἀλλήλους ἐν αχυτῷ. 


C 


D Νεθρὼδ τοῦ μετὰ τὸν χατακλυσμὸν 


Οὔτοι διδάσκουσι τὰς γυναῖκας αὐτῶν φαρμαχείας 
καὶ ἐπαοιδίας. Kal πρῶτως 'AlanA ὁ δέκατος ἄρχων 
αὐτῶν (καὶ γὰρ ol ἄρχοντες τῶν κχατε)θόντων Ota- 
κόσιοι σαν) ἐδίδαξεν αὐτοὺς ποιεῖν μχγαίρας καὶ 
θώρακας xai πᾶν σχεῦος πολεμικὸν, xal τὰ ἐκ τῶν 
μετάλλων τῆς dic, oiov χρυσίον, ἀργύριον καὶ τα 
λοιπά. Καὶ ἕκαστος ὁμοίως, ὁ μὲν καλλωπ.σμὸν σώ- 
µατος, ὁ δὲ ἐκλεκτοὺς λίθους xai τὰ βαφικὰ, ὁ δὲ 
ῥίζας βοτανῶν, ὁ δὲ σοφίαν xai ἐπαοιδῶν λυτήρία, ὁ 
δὲ ἀστρονομίαν καὶ ἀστροσκοπίαν, ἄλλος ἀστρο- 
λογίαν, ὁ δὲ ἀεροσκοπίαν, ὁ δὲ σημεῖα γῆς, ἄλλος 
ἡλίου καὶ σελήνης. Ὥστε οὐδὲ Βαθυλωνίων ἦν οὐδὲ 
Χαλδαίων βασιλεία, ὡς τῷ Βηροσσῷ καὶ τοῖς ἑπομέ- 
νυις δοκεῖ πρὸς ἀνατροπὲν τῶν θείων Γραφῶν, οὔτε 
Αἰγυπτίων δυναστεία, ὡς τῷ Μανέθῳ ψευδομένῳ καὶ 
µεγαλύνοντἰ τὸ τῶν Αἱγοπτίων ἔθνος. ἡ γὰρ ἀρχὴ 
τῆς τῶν Βαθυλωνίων θασιλείας ἤτοι Χαλδαίων ἀπὸ 

ei; ἐξαχόσια 
τριάχύντα ἄκμάσαντος Ὑέγονεν. Οἵτινες δὲ ἀἄλλως 
περὶ τούτων μυθικώτερον Ἱεγράφασιν, ὁπὸ τῶν Ozo- 
πνεύστων ἡμῶν Γραφῶν κλέψαντες γεγράφασιν ἰδιο- 
ποιπσάμµενοι" OU àv. οἱ ἁπλούστεροι καὶ τοῖς λοιποῖς 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΑ. 


(26)Sane Γίγας Grecum videtur vocabulum ; 
placetque Eustathio idem significare quod Υτγε- 
γής, terra natus, non inepto quidem etymo a 
δίνεσθχι et γὰ. Exemplis id probat, in Ulyssem A 
ad v.159. Hebraice 19191Ώ vocantur, quod ut doctis- 
simi Judeorum seripserunt, cor horum qui eos 
vident pr» terrore concidat. Challeus ΑΝ a 


robore transtulit. Sed et a terrore iidem D'ryN 
nominantur, terribiles, Deut. 11 et alibi XvL. 

(27) à n anathema significat, Judicum vii et Nu - 
mer. xviii et alibi, rem. devotam. [taque hoc ety- 
mon colore non caret. Et hujus narrationis persi- 
milem invenies apud Hilarium in Ps. 132, quam 
referre supersedeo. Xvr. 
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τούτων Ἀληρήῄμασι προσέχοντες εὐχερῶς βλάπτον- Α pter que  simpliciores etiam reliquis eorum 


ται. 

Ὅτι τῷ αυπη΄’ ἔτει τοῦ κόσμου Ἐνὼχ µετετέθη ἐν 
τῷ παραδείσῳ, τριακοσίων ἑξήχοντα πέντε χρόνων 
γενόμενος. Εὐηρέστησε τῷ Oti: « Καὶ οὐχ ηὐρίσκετο 
διότι µετέβηχεν αὐτὸν ὁ θεός. » 

Ὅτι κατὰ τοὺς λεγομένους Ὑεωμέτρας, ἐστὶ τὸ 
ἆμισυ τῆς κατοικουµένης τῆς εἰς τὸ μῆχος μίλια χι- 
λιάδες δώδεκα, εἷς δὲ τὸ πλάτος µίλια χιλιάδες 
δέχα f£. 

"Ott τὰ 8pm ᾿Δραρὰτ ἴσμὲν ἐν Παρθἰὰ τῆς 'Ap- 
µενίας (28) εἶναι' τινὲς δὲ φασιν, iv. Κελαιναῖς τῆς 
Φρυγίας 

(P. 11] Ότι ἐπὶ ἑχατὸν Ὑχρόνοις ἐσκευάζετο ἡ xi- 
θωτὸς, ἐτληρώθη δὲ τῷ φςθ᾽ ἔτει τῆς ζωῆς τοῦ Ns, 


μηνί τινι Mal κς, ἡμέρᾳ πρώτῃ (29) 6 πῆχὺς δὲ Β 


τῆς χ:θωτοῦ ὀργυιὰ μεγίστη ἐστὶ κατ Αἰγυπτίους 
p δὶ ἡμέρας κατήρχετο ὁ ὑετὸς xal u' νύχτὰς. 
Απριλλίῳ δὲφην], ἡμέρα πρώτῃ τῆς ἑθδομάδος, ἐξῆλθε 
Νῶε ἐκ τῆς χιθωτοῦ . Τινὲς δὲ, καθ ἣν ἡμέραν 
ἐχλείσθη πρῶτον ἡ χιβωτὸς, κατ αὐτὴν τῷ ἐπιόντι 
καιρῷ ἀνοιγῆναί qaot, ἐν τῷ δισχιλιοστῷ διακοσιο- 
στῷ τεσσαραχοστῷ τρίτῳ ἔτει τῆς τοῦ κόσμου γενέ- 
σεως. Καὶ θυσίας προσάγων τῷ θεῷε Ἰχετεύει µηχέτι 
ποιεῖν κατακυσµόν. ᾿Αποδεξάμενος οὖν à θιὸς tiv 
τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴν ὑπέσχετο τοῦτο, σημεῖον ἐπιθεὶς 
τὸ τόξον τῆς ἴριδος' 

Ὅτι ὁ Νῶε Ἐϊίσουθρος παρὰ Χαλδαίοις ἐλέγετο. 

Ότι πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ οὔτε ἔθνος ἦν οὔτε βα- 
σιλεία’΄ ἐτῶν δὲ περίοδος Tv. Περιέχεται δὲ ἐν τῷ 
βιθλίῳ τῶν ᾽Αποχούφων Ἐνὼχ ὅτι Οὐριὴλ ὁ ἄγγελος 
ἐμήνυσε τῷ Ἐνὼχ , τί ἐστι μὲν xal τροπὴ καὶ 
ἐνιαυτὸς, καὶ τὸν ἐνιαὺτὸν ἔχειν v ἑθδομάδας. 


"Ott ἡ Αἴγυπτος ὑπὸ τοῦ Μεστρὶμ, τοῦ δευτέρου 
υἱοῦ Χὰμ κατὰ τὴν Γραφην, θείου δὲ τοῦ Νεθρὼδ, 
υἱοῦ Χοῦς, υἱοῦ Xàp τοῦ πρώτου, οἰκισθεῖσα xai 
βασιλευθεῖσα ἕως τοῦδε παρ) ἸἙΕθραίοις καὶ Σύροις 
xai "Apad: Νεστραία καλεῖται. 

"Ot τῷ δισχιλιοστῷ διακοσιστῳ πεντηκοστῷ πρώ- 
τῳ ἔτει Νῶε ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα ἐν ὄρει Λουθὰν 
τῆς ᾽Αρμενίας, θύσας τε τῷ θεῷ xal πιὼν οἶνον iyo- 
μνώθ]. 

"Oc: ἡγεμονεύοντος Νεθρὼδ ἐκτίσθη d Βαθυλὼν 


nugis animum attendentes facilo decipiuntur. 

Anno mundi 1488 Enochus in paradisum est 
translatus,annos natus 365 : erat enim Deo acce- 
ptus : (« Et non inveniebatur,quia Deus eum trans- 
tulit. » 

Geometre tradunt dimidiam partem terre que 
inhabitatur, milliaria in longum duodocies millia 
patere, in latum milliaria decies ac sexies mil- 
lia. 

Montes Ararat scimus in Parthia Armenie esse. 
Quidam aiunt apud Celenas Phrygie oppidum. 


Arca Nos centum annis constructa est,absoluta 
anno vite Now uno de sexcentesimo, mense Maio, 
vicesima sexta die, prima septimana die. Cubitus 
autem quo eam mensus est, maxima est Agyptiis 
ulna. 23 Quadraginta dies totidemque noctes plu- 
via decidit. Prima die septimane mensis Aprilis 
Noa egressus est ex arca. Quidam eadem die qua 
ante annum clausa fuerat, apertam arcam asse- 
runt,anno ab origine mundi 2243. Tum Noa Deum 


' re sacra facta deprecatus est ne posthac diluvium 


terre immitteret.Probans autem Deus hominis ejus 
virtutem,ita fore pollicitus est,tessere loco arcum 
qui lris dicitur constituens. 


Noa Chaldeis Xisuther dictus fuit. 

Ante diluvium neque gens ulla fuit neque re- 
gnum,annorum autem circuitio erat. In libro Oc- 
cultorum Enochi continetur scriptum,Urielum an- 
gelum Enocho indicasse quid mensis sit, quid 
solstitium,quid annus ; ac annum quidem 52 con- 
stare septimanis. 

JEgyptus a Mezromo,secundo Chami filio (auctore 
Scriptura),patruo autem Nemrodi (nam is Chusum, 
qui primus Chami filius fuit,patrem habuit) culta 
ac regnata ad heec usque tempora ad Hebreis,Syris 
et Arabibus Mezrea nominatur. 

Noa bis millesimo ducentesimo quinquagesimo 
primo anno vineam plantavit in Lubano Armeniee 
monte ; cumque Deo rem sacram fecisset ac vinum 
bibisset, nudus jacuit. 

Nemrodo imperante Babylon edificata est et tur- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(28) Aliis apocryphis auctore relatis veni& [) θἀτήριον δὲ τὸν τόπον καλεῖσθαι τοῖς Apurviois 


data, liceat hoc ex Armenorum scriptis historiis 
et paternis traditionibus adjungere. Jacob Mous- 
Donoe catholicum (ita vocant patriarcham) impulit 
ibido ad supremum montium Ararat verticem, 
Massis dictum, proflcisci. ut curiosius inspecto 
loco et generis humani Deo reparatore adorato, 
ex diluvii reliquiis (arcam enim Noeam inter ni- 
vium aggeratos cumulos ibi superesse credunt 
accole) fragmentum ligni, si daretur, asportaret. 
lter aggressus, a Massis vesticis accessu secreta 
virtute repulsus, precibus fusis, fragmentum 
quod optaverat Dei dono recepit, quod in op- 
pido Aquiri ad montis radices sito repositum Ar- 
meni frequentius invisunt, et penes se, ut aiunt, 
asservantlignum quo Deushumanigenerisreliquias 
jussit quodam ab exitio preservari. Zonáras ; ἀπο- 


xslv ὁ ᾿Ιώσηππος , xai λείψανα δείκνυσ 
λόρνακος ἐχεῖ. GOAR. 

(29) Nimirum 7&69oud60;, quod infra expressum, 
hic omiserat.Porro annum diluvii ab initio mundi, 
eumdem habet Nicephorus. Sed Hebraicus calculus 
habet 1656,quem docti sequuntur.Clemens Alexan- 
drinus annos ab Adamo facto usque ad diluvium 
2142 οἱ & dies numerat, |. 1 Strom. Quod paulo 
post sequitur. Noam a Chaldaeis fuisse Xisuthrum 
appellatum, Eusebius Prepar. Evang. ix. Abydeni 
Assyriam historiam citat, in qua Seisither dicitur, 
Ζείσιθρος, fol. Greco 243 b. Ceterum pro στ in 
Mestrom et Mestrea,id quod perspicue verum est 
secutus, t posui; nisi quis σ malit, ut est apud 
Zonaram. Xvr. 


αι τῆς 


41 


ris annis £8 Nemrodus Chami fllius fuit, et ab 
Enocho genus duxit. Eidem Nemrodo etiam 22 
Euechius nomen fuit. Qui turrim edificaverunt, 
ex septuaginta omnino nationibus fuerunt collecti : 
omnes autem eodem sermone utebantur. Quibus 
Nemrodus gigas, Chusi /Ethiopis filius, in. cibum 
feras venando suppeditabat.Caterum Heberus Sale 
filius edificationi prefectus fuit annotermillesimo. 
Postea cum Deus sermonem confudisset homines- 
que dissipati essent, ipse Nemrodus ibi habitavit, a 
turri non digressus, ac multitudini, quee prioris 
istius pars aliqua erat,imperavit. Turris vi venti, ut 
cum alii tum ipse etiam Josephus narrant,dejecta 
ac communita divino judicio Nemrodum percussit. 
Id primum ab Adamo condito regnum in terra fuit; 
ac mentiuntur qui plura fuisse referunt. Nemrodo 
Assur genitus est,qui Niniven, Rhobotam et Chala- 
cham urbes condidit.Manifestum vero est annis a 
diluvio 630 a Nemrode Chaldaeorum sive Babylo- 
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xxi ὁ πύργος ἐπὶ Ὑρόνοις τεσσαράκοντα τρισίν. "Hv 
δὲ Νεθρὼδ υἱὸς μὲν τοῦ Χὰμ, ἔχγονος δὲ Ἐνώγ. 
Ἐκαλεῖτο δὲ ὁ Νεόθρὼδ xai Κὐήχιος. σαν δὲ τὰ 
πάνια τῶν οἰκωδομούντων ἔθνχ ἑθδομήκοντα, φωνὴ 
δὲ αὐτοῖς πᾶσιν ὑπῆρχε µίᾳ. Νεθρὼὸ δὲ αὐτωῖς ὁ 
γίγας, ὁ τοῦ Alglonoc Xoüq υἱὸς, εἷς βρῶσιν ἀγρεύων 
ἐχορήγει Qoa. Ὁ δὲ τοῦ Σάλα υἱὸς Ἓθερ ἐγχεχεί- 
ριστο τὴν οἰκοδομὴν ἔτει γ’. Εἶτα τῶν γλωσσῶν συγ- 
χυθεισῶὼν ὑπὸ τοῦ θεοῦ καὶ πάντων ὁιασκορπισθέν- 
των, αὐτὸς 0 Νεθρὼλ ἐκεῖ κατῴχει μὴ ἀφιστάμενης 
τοῦ πὀργου, μερικοῦ τινος πλέθους βασιλεύω»" ἐφ᾽ 
ὃν ὁ πόργος ἀνέμῳ "xit, ὡς ἱστοροῦσί τινες καὶ a3- 
τὸς Ιώσηπος, καταπεσὼν συνετρίθτ, καὶ θείχ χρίσει 
τοῦτον ἐπάταξεν, Αὗτη πρώτη βασιλεία ἐπὶ τής γῆς, 
ἀφ᾿ ob ἐπλάσθη ὁ ᾿λὸὰμ, γέγονεν" οἱ δὲ λέγοντες καὶ 
ἄλλα γεγονέναι ψεῦόονται. Ἐκ τούτου γεννᾶται Ασ- 
coop, ὃς οἰκοδομεῖ τὴν Νινευὶ καὶ τὴν ᾿Ροθὼθ καὶ τὴν 
λαλὰχ τὰς πόλεις. Καὶ φανερών ἐστιν ὅτι μετὰ χλ' 
ἔτι, τοῦ κατακλυσμοῦ (30) γέγονεν ἡ ἀρχή τῆς βασι- 


t XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(30) Numerus hic justo major est ; et sane pacem 
convenit inter scriptores de annorum numero a 
diluvio usque ad natales Abrahami.Hebro»i tradunt 
4 annis demptis bis mille annos unicum sermo- 
nis genus in terra fuisse, confusionem linguarum 
annis post diluvium 340 exstitisse. Verba eorum 


sunt nm web own ma nas 3 mns Dew 2 de 
tempore diluvii et confusionis linguarum, 5y ΌΤΝ 
aiv Du nibzn wen yo uam s ann. Funckius 


annos non plures 132 in sua chronologia ponit a 
diluvio usque ad eam confusionem. Paulo ante 
Heberus,turrisarchitectus,hic planeabeare alienus 
idem ponitur. Et mons Lubanus, in quo deinde 
Noa plantasse vitem scribitur, Lubarus postea 
legitur : cujus varietatis similia etiam alibi anno- 
tavimus. Catalogum historicorum videtur ex Jose- 
phi principio collegise. 

Ceterum ad notas numerorum quod attinet, 
aatiquis usus libenter sum ; et qui in usum talia 
reducunt, minime reprehendendos duco. Interim 
non nescio de his ipsis aliud aliis videro. Ego id 
secutus sum quod putavi simplicissimum ac veris- 
simum. Neque pigebit post Priscianum οἱ Manu- 
tium, qui hec in doctissimo ad epistolas Tullii 
ad Atticum commentario explicavit. me quoque 
rudiorum causaexponere quidsentiam.luilari ergo 
has notas puto rationem linearuimn,.quibus in abaco 
du-tis calculorum adjumento ratiocinamur. Quod 
üt melius intelligatur, exemplo ante oculos con- 


stituta aperiam. 
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Vides ut calculus in linea superiori positus in 
proxime inferiore collocati sit decuplus, et qui in 
spatio seu intervallo ponitur.eum proxime superio- 
ris dimidium μου. proximeque. inferioris ob id 
ipsum liueo quiacaptiim pis? Conipositionis ratio 
est nola, el Lx esse 60, el xL esse 40, nx. vel viui 
8, 1v aut nir ἆ, xc 90, xyc 80, etc.,nemo non vicet, 


Sed de harum notarum origine diversa» sunt conje^ 
cturee. lllud primo omnium liquet, recte intra qui^ 


. narium ac denarium numeros reliquos tanquam in 


C 


cardinibus versari, cum manus utraque diyitos 
habeat quinque, qui sunt decem oinnes, qua de re 
etiamAristoteles Problem.sect. 15 mentionem facil; 
etdigilos primum acsimplicissimum esse numeran- 
di instrumentum, usus vite cominunis demonstrat 
ac simplicium ratiocinationes, indeque adeo ducta 
proverbia. Jam i unitatis nota non est, puto, littera, 
sed lineola ; idemque de ii, 111, nu judico : singulas 
unitates singulis lineotis etiam ab illitceratis idiotis, 
ut vocant, notari nolissimum est. Proinde quinario 
veluti cardini primo quarendus fuit suus character 
quo cum reliquis conjuncto usque ad denarium 
pergi posset. Is est v, non sane littetà: cur enim 
non ϱ polius esset ? Sed duw lincie ad. angulum 
acutum concidentes ; qua nota utuntur itidem om- 
nium ignari litterarum, aliqui inversa sic 4. Ex hac 
geminata, aut altera potius alterius verticibns jun- 
clis addita, fit x, quasi X : qui euim fiat ut littera £ 
decem significei, ratio esse nulla videtur. Unde 
autem L nota sit quinquagenarii, subtilem aft'ert 
Priscianus causam, et quae meo judicio multo est 
subtilior quam ut in re vulgari locum habere pos- 
sit. Ego duas lineolas puto esse ad rectum augulum 
comrmissas,qua κατὰ συνθήκη», ut loquiturde rerum 
vocabulis Aristoles, usurpata et recepla 50 denota- 
ret, ut v 5. Ab hoc usque ad centum non fuit nova 
opusnota, cum prioribus cum liac compositis omnia 
scribi possint : placuit tamen 90 non Lxxxx,sedcom - 
pendii causa denario a centenario subtracto expri- 
mi, ut 9 non ix, 5641 a x detracto ; quod fit, cum 
minor character majori preponitur, ut ix 9, xc 90; 
atque etiam xr usitatius quam xxxx ob compendium 
40 signat. Hinc etiam illa xxc pro rxxx, 1v pro um, 
et 1c pro xc:x, aliaque id genus. Nota centenarii 
est c, quod receptum est putari litteram c in or- 
dine tertiam esse, ut qua vocabuli centum sit ca- 
put ; idemque sentiunt de littera x, qu: millenarii 
sit nota, quod vox mille ab ea littera incipit. Et 
habot hoc aliquam speciem : sed ubi ad rem veni- 
tur. aliud apparet. Cur enim non ϱ etiam vel qui- 
narii vel quinquagenarii nota est,aut p denarii? Cur 
x et v et r litterze hue irrepserunt, si quidem capita 
vocum pro notis sumebantur ? nam et illud perin- 
firmum est, p significare 500, quia a c proxima 
sil littera : sic enim κ decem nugabimur significare 
et, quinquaginta, ut κ ob similitudinem atque 
affinitatem in x degenerarit. Nam x vel z, ut non 
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λείας fP. 141 b] Χαλδαίων ἤτοι Ἡαδυλωνίων διὰ Νε- A niorumregnurninstitutum fuisse. Aiunt solum Hebe-: 


6ρώδ. Φασὶ δὲ ὅτι µόνος ὁ Ἄθερ 6 τοῦ Φάλεκ πατὴρ 
οὐ συνέθετο τῇ πράξει τῆς Άυργοποιας' διὸ xal, τῆς 
τῶν ἄλλων φωνῆς συγχεθείσης, ἡ τοῦ Ἔθερ οὐκ 
ἀπώλετο. Αὕτη δὲ ἐστιν J| καὶ 'Aóàp ἐλάλει αἱ 
ταύτην oi τοῦτον διαδεξάµενοι ἀπόγονοι πατρωνυµι- 
χῶς ἑαρτοὺς Βθραίους προσηγόρευσαν xal ἘΕθραϊδα 
τὴν φωνὴν ἐκάλεσαν. Τεκμηριον δὲ ταύτην εἶναι 
Tr,v πρὸ τῆς συγχύσεως φωνὴν τὰ τῶν πχλαιῶν Óvó- 
µατχ' ἐφ dv γὰρ κατ᾽ οὐδεμίαν γλῶσσάν ἐστι τὸ σηµαι- 
νό κενον ἔπ'λύσασθαι, χατ᾽ αὐτὴν τὸ ζητούμενον ἑρμη- 
νξεύστα,' olov ᾿Αδὰμ καθ’ ἑτέραν μὲν οὐδεμίαν φωνὴν τὸ 
ὅτλούμενον εὑρίσκεται. Χατὰ δὲ ταύτην ἄνθρωπος 
ἑρμτνεῦεται' καὶ dj τοῦ Νῶε προσηγορία δικχιο- 
σύνην σηµαἶνει, xai Χοὺς Αἱθίοψ , καὶ Μεστρὲμ 
χυσις. 

"Oct μετὰ τὸν κατακλυσμὸν ἕως τῆς διασπορᾶς 
μόνοι ot τρεῖς ἡγήσαντο τῶν πολλῶν εὐσεθῶς, Nt, 
Eig καὶ ᾽Αρϕαξαὸ ὁ υἱὸς τοῦ Σημ, ἔτη φλὸ’. Too δὲ 
κόσμου ἔτος ἦν βψος' τῷ γὰρ βφΙβ ἔτει καὶ Noc ὁ 
δίκαιος ἐκοιμήθη, (v ἑτῶν ἐννακοσίων πεντήκουτα. 
Τῶ»ν δὲ φλὸ χρόνων ὁ ἀριθμός οὔτος' Ns τὰ μετὰ 
τὸν κατακλυσμὸν ἔτη τν’, Σὴμ ἔτη ϱν’, xal ᾿Αρϕαξὰδ 
ἔτι Aq" ὁμοῦ ἔτη φλγ’, τῆς ἀρχὴς τῶν ἄλλων ἐν 
τῷ τετάρτῳ χρόνῳ λαμθανομένης. Συγγραφεῖς δὲ 
τῶν Αἰγυπτίων καὶ Χαλῥαίων οὗτο:' Μάνεθος ὁ τὴν 
τῶν Αἱγυπτίων ποιησάµενος συγγραοσὴν, Βηροσσὸς 
6 τὰ Καλβαϊκὰ συναγαγὼν, Μῶχός τε xai Ἡστιαῖος, 
xa: πρὸς τούτοις Αἰγύπτιος Ἱερώνυμος. Οἱ δὲ τὰ 
Φοινικὰ συγγραψάµενοι Ἡσίοδος τε χαὶ  'Exa- 
ταῖος, ᾿Ελλάνικος καὶ Ακουσίλαος, Εφορός τε xai 
Μικόλκος. 

Tip βφοβ’ ἔτει τοῦ κόσμου, ἐνακοσιοστῷ τριαχοστῷ 
ἔτει τοῦ Νῶε, κατὰ θεῖον δηλονότι χρησμὸν ἐμέρισε 
Νῶε τοῖς τρισὶν υἱοῖς αὐτοῦ τὴν γῆν οὕτω. Σήµ τῷ 
πρωτντόκῳ αὐτοῦ υἱῷ, ἄγοντ' ἔτος τετρακοσιοστὸν 
τριαχοστὸν πρῶτον, ἔδωχεν ἀπὸ Περσίδος καὶ Bzx- 
τρων ἕως ᾿Ινδικῆς µῆκος, πλάτος δὲ ἀπὸ Ἰνδικῆς 
ἕως ᾿Ρινοχουρούρων τῆς. Αἰγύπτου, ἤτοι τὰ ἀπὸ ἆνα- 
τολῖς ἕως µέρους τῆς µεσηµθρίας, πήν τε Συρίαν, 
f καὶ Ἰουδαία Λέγεται (καὶ γὰρ xal οἱ παλαιοὶ Σύ- 
ρους τοὺς ΙΙαλαιστηνοὺς ὡὠνόμαζον), καὶ Μηδίαν, 
καὶ ποταμὸν διορἰζοντα αὐτοῦ τὰ ὁρία τὸν Εύφρά- 
την. Χάμ δὲ τῷ δευτέρῳ αὐτοῦ υἱῷ, ἄγοντι ἔτος vt, 
ἔδωκχε τὴν πρὸς νότον xal λίθαν καὶ μέρος τῆς δύ- 
σεως ἀπό ᾿Ῥινοχουρούρων τῆς Αἱγύπτου, Αἰθιοπίαν 


rum,Phaleci patrem,in substructionem turris non 
consensisse: itaque etiam,reliquorum linguis confu. 
sis, Heberisermointeger permansit.Ea estlingua qua 
Adamus usus fuit ; et ab hoc posteri Heberi se gen- 
lilitio nomine Hebrzos ac linguam Hebraicam no- 
minaverunt. Fuisse hanc linguam ante confusionem 
certo indicant veterum nomina, que quid signifi- 
centcumnulla alia lingua explicari possit, Hebraica 
lingua interpretationem suggerit. Verbi gratia, 
Adamus nullo alio sermone quidquam,Hebraica au- 
tem hominem 28 notat. Sic Noa justitiam, Chus 
/Ethiopem, Mezromus .Egyptum, Püalecus divisio- 
nem, Babylon confusionem. 


A"yomroz, xa! Φαλὶκ μερισμὸς, xal Βαδυλὼν σύγ- 


B Αα ἀλιν]ο usque ad dispersionem tantum hi tres 


multitudini pie prefuerunt, Noa, Semus et hujus 
filius Arphaxadus,annis334, ad annum mundi 2776. 
Mortuus enim est Noa justus anno 2592, annos na« 
tus 950. Porro 53& quos diximus, anni sic nume- 
rantur : Noa post diluvium annos 350, Semus an- 
nos 150, Arphaxadus annos 33 : summa anni 533, 
initio reliquorum in & supra 530 anno sumpto. 
Qui res .Egyptiacas et Chaldaicas conscripserunt, 
hi sunt : Manethus scripsit 4zyptiaca, Berossus 
Chaldaica collegit, tum Mochus et Hestimus, ac 
prieter hos Hieronymus .Egyptius. Phrienicum res 
conscripserunt Hesiodus, Hecateus, Hellanicus, 
Acusilaus, Ephorus et Nicolaus. 


Anno ab origine mundi 2572 Noa annum «etatis 
agens930,oraculo nimirum divinitus accepto, tribus 
suis filiis terram distribuit, hoc modo : Sermo pri- 
mogenito suo fllio, annum statis quadringentesi- 
mum tricesimum primum agenti, dedit quidquid 
terra» in longum a Perside et Bactris usque ad In- 
diam porrigitur,in latum ab India usque ad Rhino- 
corura /Egypti, sive quie ab ortu solis sunt usque 
ad plagam meridionalem, Syriam nempe, que et 
Judea dicitur (nam antiqui Syros vocabant Pala- 
stinos), et Mediam, et Euphratem fluvium designa- 
vit, qui limites Semi 24 definiret. Chamo autem 
secundosuo filio,annum agenti quadringentesimum 


D septimum,terram addixit qua Austro et Africo est 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


Latinas litteras, huc fingamus recipi ideo non me- 
ruisse : quid autem (flet titteris 5, r, x, o, et aliis ? 
Mihi quidem hec commenta non placent. Credo 
adhibitis prius rectis lineis etiam curvas non in- 
commode iis adjectas, priesertim jam crescente 
numerorum agmine. Sit ergo semicirculus litterie 
c assimilis nota centenarii; quod eo facilius est 
creditu, quia reliqui characteres, etiam millena- 
riorum, ab hoc. ut ostendemus, oriuntur. Nam huic 
contrarius 2 addita lineola sic 1ο, quingentas uni- 
tates refer,, semissem nimirum millenarii, qui sic 
antiquitus exprimebatur, cio, lineola inter priores 
characteres interjecta, ne coalescerent,ut opinor; 
que lineola et in 1, quod longiuscula pingeretur et 


littera I putaretur, deforinata est a librariis.Ilidem 
ut uno calami ductu mille scriberent, vw exarave- 
runt, sicut et 1ο in p litteram mutarunt iidem.quao 
Manutius, prieclare notavit. Ν pro millenarii nota 
usur,arie hodie notum est,et commemorata causa. 
Reliqua ut hinc nascantur, in promptu est videre, 
Nostras interim notas utilitatis ac compendii causa 
plurimi facio, ut 500. 675, etc. Sed majusculas has 
in libris usurpari e dignitate videtur.Porro novem 
(verbi gratia) millia ego compendiose putarem sic 
scribi ix cio aul ixcl». Sed de his hoc loco satis : 
quisqu^ sequatur quod valet dummodo alios nol 
vituperet. Xvr. 
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exposita, et partem Occidentis, a. Rhinocoruris A xai Αἴγυπτον xai Λιθύην, ᾽Αφρικὴν xal Μαυριτα" 


AKgypti, Ethiopiam, gyptum, Lybiam, Africam, 
Mauritaniam,usque ad columnas Herculis,seu us- 
que ad occiduum ac Africum oceanum,fluvium qui 
ejus ditioni terminus esset, Nilum constituit, qui 
idem Geon et Chrysorrhoas (quasi aurifluus) ap- 
pellatur. Japeto tertio filio annum agenti 425, at- 
tribuit quidquid a Media ad septentrionem et solis 
occasum pertinet, usque ad Gades insulasque Bri- 
tannicas, Armeniam,lberiam,Pontum, Colchos at- 
que ulteriores regiones atque insulas usque ad 
Italiam, Gallias, Hispaniam, Celtiberiam et Lusita- 
nos. Cum ad hunc modum divisisset scriptoque 
suam voluntatem testatus esset, ut perhibent, id 
illis recitavit, atque post obsignatum penes se de- 
tinuit usque ad annum ab Adamo 2592, quo vitam 
finivit. Moriturus tribus filiis suis mandavit ne quis 
eorum fratris regionem invaderet eumve injuria 
aliqua afficeret : alioquin hoc eis discordiarum et 
bellorum intestinorum causam allaturum. Testa- 
mentum Semo, quippe state ac pietate preestanti, 
tradidit : is ei in imperio successit, atque eximias 
prosperitates,quas ei precatus fuerat pater, hzre- 
ditate consecutus est, quod etiam in Genesi scri- 
ptum exstat. Humatus est in monte Lubaro. 

Anno mundi 2791, annis ab obitu Noe ducen- 
tis, Chami filius Chanaan 25 novas res molitus 
Semi fines ingressus est contra. Noe preceptum, 
cum septem ex se ortis gentibus Amorrheis,Chet- 
teis, Pherezmis, Eveis, Gergesmis, Jebuseis et 
Chananeis : quas gentes Deus per Mosem et Jesum 
Nave filium excidit, ac suo deinde tempore Judi- 
cum opera filiis Israeliavitam terram reddidit,etiam 
in hoc suam justitiam declarans. Nam Israelite per 
gradus propagate gentis 38 a Semo orti erant,an- 
nis 1087... usque ad Mastusiam llio oppositam. 
Regiones autem eorum sunt, Media, Albania, Ar- 
menia major et minor, Amazonum regio, Paphla- 
gonia, Cappadocia, Galatia, Colchis, Bosporeni, 
Meotis, Derris, Sarmatia, Tauriani, Bactriani, 
Scythia, Thracia, Macedonia, Grecia, Thessalia, 
Boeotia, Locris, Atolia, Achaia, Pelopponnesus, 
Acarnania, Epirus, Illyricum, Lychnitis, Adria, 
unde mari Adriatico nomen factum : Calabria,Ita- 
lia, Gallia, Etruria, Lusitania, Celtica, Massilia, 
Celtogallia, Hispania major et minor. lbi fines Ja- 


νίαν, ἕως ᾿Πρακλείων στηλῶν jjvot ἕως τοῦ δυκτικοῦ 
καὶ Λιθυκού ὡκεανοῦ, [Ῥ. 12] ποταμὸν δὲ διοριζοντα 
τὸν Νεῖλον, ὃς καὶ Γεῶν xal Χρυσοῤῥόας λέγεται, 
Ἰάφεθ δὲ τῷ τρίτῳ αὐτοῦ υἱῳ, ἀγοντι ἔτος υχε', ἀπὸ 
Μηδίας τὰ πρὸς ἄρκτον xai δυσμὰς ἕως Γαδείρων 
καὶ Βρεττανικῶν νήσων, ᾽Αρμενίαν, Ἰθηρίαν, Πόντον, 
Κόλχους καὶ τὰς xav' Ἱόπην χώρας (44) καὶ νήσους 
ἕως Ἰταλίας καὶ Γαλλιῶν, Ισπανίας τε xai Κελτιότ- 
ρίας xal Λυσιτανῶν. Οὕτω µερίσας καὶ ἐγγράφως δια- 
θέµενος, ὥς φασιν, ἐπαναγνοὺς τε αὐτοῖς τὴν διαθή- 
χην αὐτοῦ ἐσφρσγίσατο, παρ) ἑαυτῷ κατασχὼν ἕως 
τοῦ ΄ΑφΦΙβ’ Έτους ἀπὸ ᾿Αδὰμ, ἐν d καὶ ἐκοιμήθη. 
Μέλλων δὲ τελευτᾷν ἐνετείλατο τοῖς τρισὶν υἱοῖς 
αὐτοῦ µηδένα ἐπελθεῖν τοῖς τοῦ ἀδελφοῦ ὁρίοις καὶ 
ἀτάκτως ἐνεχθῆναι πρὸς τὸν ἕτερον, ὡς τούτου γε- 
νησονένου αἰτίο» στάσως αὐτοῖς xxi πολέμων τῶν 
πρὸς ἀλλήλους, Tijv δὲ διαθήκην αὐτοῦ δέδωχκε τῷ 
Σὴμ ὡς πρωτοτόχῳ υἱῷ xai θεοφιλεστέρῳ, ὃς xai 
τὴν ἡγεμονίαν διεδέξκτο μετ αὐτὸν xai τὰς ἐξαιρέ. 
τους τῶν παρ᾽ αὐτοῦ εὐλογιῶν ἐκληρώσατο, ὥς xal 
ἐν τῇ Γενέσει φέρεται, Καὶ ἐκοιμήθη ἐν Opec Ao3- 
θαρ. 


Ἐν δὲ τῷ Bia exec τοῦ χόσµου, ᾖτοι μετὰ ὅ,α- 
χόσια ἔτη τῆς τελευτῆς Ne, νεωτερίσας ὁ τοῦ 
Χὰμ υἱὸς Χαναὰν ἐπέθη τοῖς ὁρίοις τοῦ Zu xai 
χατῴκησεν ἐκεῖ, παρχθὰς τὴν ἐντολὴν Νῶε, σὺν τοῖς 
ἐξ αὐτοῦ γενοµένοις ἔθνεσιν ἑπτὰ, ᾽Αμοῤόαίοις, Φεος- 
ζαίοις, Εόαίοις, Γεργεσαίοις, Ἰεθουζαίοις καὶ Χα- 
ναναίοις' οὓς διὰ Μωσέως xal ]ησοῦ τοῦ Ναυῖ i£o- 
λόθρευσεν ὁ θεὸς, xai μετὰ τινας χαιροὺς διὰ τῶν 
Κριτῶν ἀπέδωχκε τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ τὴν πατρφαν 
γῆν, δίκαιος xai ἐν τούτῳ φανεὶς ὁ θεὸς, ὡς tx τοῦ 
Σὴμ κατασοµένοις διὰ γενεῶν λη΄, ἐτῶν χιλίον ἑἕξα- 
χοσίων ὀγδοήκχοντα ἑπτά (39)... ἕως [Ῥ. 14] Μαστοῦ- 
σίας (33) τῆς χατὰ Ἴλιον. Αἱ γῶραι δὲ αὐτῶν Μηδία, 
Αλθανία, )Αρμενία μικρὰ xal µεγάλη, ᾽Αμαζονίς, 
Παφλαγονία, Καππαδοχία, Γαλατία, Κολχὶς, Βοσπο- 
ρηνοὶ, Μαιῶτις, Δέῤῥις, Σαρµατία Ταυριανοὶ, Bax- 
τριανοὶ, Σχυθία, θρῴχη, Μακεδονία, Ελλὰς, θεττα- 
λία, Βοιωτὶς, Λοκρία, Αἰτωλία, ᾿Λχαΐα, Πελοπόννη- 
σος, ᾿Αχαρνία, ᾿Ηπειρῶται, Ἰλλυρὶς, Λυχνῖται, 
Αδριαχὴ, ἀφ᾿ ἧς τὸ ᾿Αδριατικὸν πέλαγος ἐκλήθτ, 
Καλαθρία, Ιταλία, Γαλλία, θουσκηνὶ , Λυσιτανία, 


peti terminantur,qua septentriones respiciunt us- [) Κελτιχὴ, Μασσαλία, Κελτογαλλία, θηρία, Ἰσπανία 


que ad Britannicas insulas. Habet autem insulas, 
Britanniam, Siciliam, Eubeam, Rhodum, Chium, 
Lesbum, Cythera, Zacynthum, Cephaleniam, Itha- 
cam, ac Cyclades, et Asim partem que Ionia ap- 
pellatur.Pro termino est Tigris fluvius,qui Mediam 


ἡ µεγάλη καὶ µικρἀ. Ἐνταῦθα καταλήγει τὰ ὅρια 
τοῦ ἼἸάφεθ, ἕως Βρεττανικῶν νήσῶν τὰ πρὸς βοῤῥᾶν 
βλέποντα. "Exec δὲ νήσους Βρεττανίαν , Σικελίαν, 
Εὔθοιαν, Ῥόδον, Χίον, Δέσλον. Κύθηραν, Ζάχυνθον, 
Κεφαληνίαν, Ἰθάχκην, [Ῥ. 14 b] καὶ τὰς Κυκλάδας, 


XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΑ.. 


1) Hoc quale sit, alii viderunt. κατ Γὐρώπην 
puto legendum, κατόπιν potius : Jopps enim hic 
nihil. Sed geographica alibi explicantur. Xvr. 
(32) Qua hunc exciderunt, dum alterius codicis 
ope restituantur, ex Josepho et ahis scriptoribus 
peti debent. Satis apparat descriptus fuisse natio- 


nes, qua a filiis No» orto et occupata fuerint. XvL. 

(33) Mastusia Thracie Chersonesi promontorium 
est c regione llii, Hellesponto interfluente. Derris, 
quz hic cum Μωομάθ et Sarmatiacommemoratur 
ignota mihi est. Pro Evo: Eubcam legi, quod 
orat in promptu. Cetera hujus loci non sunt. Xr. 
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καὶ µέρος τῆς ᾿Ασίας τὴν ᾿Ἰωνίαν καλουμένην, Α a Babylonia dividit.His ergo implentur fines Japeti, 


ποταμὸν δὲ ΤΙίγριν, διορίζοντα µμεταξὺ Μηδίας 
xai Παθυλωνίας. Ἐν τούτοις οὖν πληροῦται τὰ 
τοῦ 'lag:0 ὅρια διὰ τὸ εἰρηχέναι τὴν Γραφήν 
« Πλατύναι ὁ θεὸς τῷ ἼἸάφεθ' » x7,» πᾶσαν γὰρ Εὐρώ- 
Tv xg! µέρος ο μικρὸν τῆς μεγάλης ᾿Ασίας ἁπι- 
viyxato: διὸ xal εἴρητεαι, « xai κατασκηνώσαι ἐν 
τοῖς σχηνώμασι τοῦ Σήµ. » Ob. µόνων δὲ, ἀλλὰ καὶ 
κατὰ ἀναγωγικὸν τρόπον, ὅτι πᾶσα dj μερὶς τοῦ Ἰ4- 
φιθ σχεδὸν τῷ βαπρἰσματι xai τῇ εἰς Χριστὸν πίστει 
προσετέθη, ἅτινά ἐστι σκηνώµατα τοῦ Zing, imd 
xai ἐξ αὐτοῦ ὁ ᾿Αθραὰμ καὶ οἱ πατριάρχαι, ἐξ 
ὤν καὶ αἱ λοιπαὶ γενεαρχίαι ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου 
σαφῶς γενεαλογοῦνται, Τοῦ δὲ Χὰμ πλεῖστα µέχρι 
xai νῦν ἔθντ, ἐστὶν ἐν ἀποστασίᾳ, χατά γε τὰς 'Iv- 
δίας καὶ Αἰθιοπίας xai Μαυριτανίας ἐν οἷς καὶ αἱ 
Αῤῥαδίαι καὶ Ἰδουμαία κατὰ θεοῦ καὶ τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ θρασύνονται, τῇ τοῦ Χὰμ xai τοῦ Χαναὰν 
κατάρα καθυποθεθληµένοι' διὸ καὶ malóa οἰκέτην 
τὸν Χὰμ τοῦ Σημ xai τοῦ Ἴάφεθ d Γραφὴ ἀπεφήνα- 
το, διὰ τοῦ Χαναὰν τοῦ υἱοῦ xai αὐτὸν σηµαίνου- 
σα. 

"Ot: δύο κατακλυσμοὶ κατὰ τὴν Ἑλλάδα γῆν δια- 
6εθοτ µένοι γεγόνασι, πρῶτος μὲν ἐπὶ ᾿Ωγύγου ἐν τῇ 
᾽Αττιχῆ, χρόνοις δὲ ὕστερον σµη΄ ἐν θετταλίᾳ ἐπὶ 
Δευκαλίωνις βασιλεύοντος ᾿Αθήνησι, δευτέρου Kpa- 
ναού αὑτόχθονος. Τούτου τοῦ κατακλυσμοῦ, τοῦ ἐπὶ 
Δευχαλίωνος δηλονότι, δοκοῦσι μεμνῖσθαι καὶ A!- 
γόπτιο:, Φάσκοντες τὴν χώραν αὐτῶν p, xataxt- 
χλύσθα:. Καὶ δικαίως φιλονεικοῦσι p, χκαταχεχλύ- 
σθαι τότε τὴν Á'vurtov: τοπικὸς Yàp Ὑ:γονεν οὗτος 


ὁ κατακλυσμός. Τὸν γὰρ πρότερον ἦτοι τὸν χαθολι- C 


κὸν κοτακλυσμὸν οὐδὲ γινώσκουσιν. οὕπω γὰρ 7v ὁ 
πατριάρχης αὐτῶν γεννηθείς. Χὰμ δὲ ὁ υἱὸς τοῦ 
Νῶε πατὴρ T» Μεστρὲὶμ, ἀφ᾿ οὗ Αἰγύπτιο.. 

Ὅτι τὸν Νεθρὼδ ἀποθεώσαντες οἱ ᾿Λσαύριοι ἓν 
τοῖς ἄστροις τοῦ οὐρανοῦ ἔταξαν, καὶ καλοῦσιν 
Ὡρίωνᾳ. Οὗτος κατέδειξε τὴν χυνηγετιχκήν' διὸ καὶ 
τὸν χκαλούμενον χύνα ἂστρον τῷ Ὡρίωνι συνῆψαν' 
Τοῦτον καλοῦσιν xai Κρόνον εἰς τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ 
πλάνητος. 

"Ot: διαµερισθέντων τῶν ἐθνῶν ἀνεφάνη τις ἀνὴρ 
Ἰνδὸς, ἐκ τοῦ γένους ᾿Αρφαξὰδ, τοὔνομα ᾿Ανδουθά- 
ριος, ὃς πσρέδωκε τοῖς Ἰνδοῖς ἀστρονομίαν. 

[P. 15) Ότι τῷ δισχιλιοστῷ πεντακοσιοστῷ ὀγδοι- 
χοστῷ ε ἔτει διοδεύων Καϊνᾶν ἐν τῷ πιδίῳ cops 
τὴν γραφὴν τῶν γιγάντων xal ἔχρυψε παρ) ἑαυτῷ, 
xai αὐτὸς μὲν iv αὐτοῖς ἐξημάρτανε, καὶ τοὺς άλλους 
τὴν αὐτὴν ἀτοπίαν ἐξεπαίδευσεν, Οἱ - δὲ τὸν Σάλα 
φασὶ ταύτην εὑρηκέναι, 

"Ot: ἐν τῷ ὄρει τοῦ Λιθάνου ἰχθύες θαλάσσης cb- 
ρἱθισαν, ἐν χοίλοις τόποις ὑδάτων, τὴν τοῦ xata- 
χλυσμοῦ πιστούμενοι πανωλεθρίαν. 

"Ότι πρῶτος Λάμεχ πρὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς τελευτᾷ, 
ᾖγουν τοῦ Μαθουσᾶλα. 

Ὅτι ἀπὸ τοῦ ᾿λδὰμ ἕως τοῦ καταχλυσμοῦ, κατὰ 
τοὺς ᾿Εθδομήκοντα, ἔτη βσµβ, oic xal ἡ ἀκήθεια 
ἐπιμκρτυρεῖ καὶ αἱ ἀνέκαθεν πάσαις ταῖς Ἐκκλη- 
σίαις ἐπικρατήσασαι παραδόσεις, ἐπὶ δὲ τὸ πρῶτον 


D 


quia est in Scriptura : « Amplificet ?6 Deus Jape- 
tum. « Dniversam quippe Europam,et magne Asie 
haud exiguam partem abstulit; ideoque additum 
est, « et habitet in tabernaculis Semi. » Neque id 
modo, sed etiam reconditiorem sensum eruendo 
intelligimus,quod Japeti feretota portio baptismum 
ac fidem in Christum est amplexa, quod per Semi 
tabernacula notatur, quando etiam Abrahamus a 
Semo genus duxit atque patriarche,a quibus per- 
spicue generis propagatio per ordinem usque ad 
Christum deducitur. At Chami gentes plereque 
etiamnuumin defectione a fideChristiana permaneant, 
in Indiis, .Ethiopiis, Mauritaniis, in quibus gentibus 
etiam Arabie numerantur ac Idumea, qui populi 
omnes adversus Deum et sanctos ejus ferociunt, 
exsecrationi cui Chamuin et Chanaanem Deus ob- 
noxium fecerat addicti. Itaque Scriptura Chamum 
Semi et Japeti servum pronuntiavit, per Cha- 
naanem filium ipso etiam patre Chamo notato. 


Duo diluvia in Gracia celebri fama fuerunt, prius 
in Attica, Ogygi etate, posterius annis ab eo 248 
in Thessalia,Deucalione Athenisregnante, secundo 
a Cranao indigena. Hujus sub Deucalione facti 
diluvii videntur etiam /Egyptii meminisse,dicentes 
suam terram inundationis expertem fuisse. Et qui- 
dem recte contendunt /Egyptum tunc diluvium non 
esse passain, cum id diluvium certo tantum Ioco 
substiterit. Prius autem diluvium, quod universam 
terram inundavit, plane ignorant : nondum $3 
enim tum natus fuerat conditor gentis eorum Cha- 
mus, filius Nos, pater Mezromi, a quo /Egyptii 
sunt orti. 

Nemrodo Assyrii divinam ascribunt naturam, 
inter sidera cavestia collocantes et Orionem vo- 
cantes. Hic venandi artem primus protulit. ltaque 
Orioni sidus,quod Canis vocatur, adjungunt. Quin 
et Saturni,stelle illius erraticcee,nomen ei tribuunt. 


Dissipatis gentibus Indus quidam ab Arphaxado 
genus ducens exstitit,nomine AÁndubarius ; isque 
Indis astronomiam tradidit. 

Anno ab origine mundi 33585 Cainanus campum 
peragrans scripturam gigantum reperit, et cum 
ipse ea tractanda deliquit, tum alios absurda ista 
docuit. Alii a Sala fuisse eam scripturam repertam 
asserunt. 


In monte Libano pisces marini inventi sunt, in 
cavisqui aquas receperant,internecionem omnium 
animalium, ας diluvio accidit, testificantes. 

Primus Lamechus suo patre Mathusala prior 
mortuus est. 

Ab Adamo usque ad diluvium de sententia 
Septuaginta interpretum anni numerantur 2242. 
Quibus et veritas astipuleturettraditiones, quarum 
auctoritas ab antiquo per omnes invaluit Ecclesias. 
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Ad annum $8 Abrahami primum numerantur an- À ἔτος ᾿Αθραὰμ (34) ἔτη γτιβ' Καὶ μετὰ ἕτερα ot 


ni ab origine mündi 3313. Post 75 deinde annos 
ex Charrane egressus in terra Chanaan inquilinum 
egit, que nunc Palestina vocatur. 

Phalecus ante patrem suum Heberum obiit.Tria 
millia annorum ad Phaleci mortem ab Adamo 
computantur. Hinc nomina Grecorum deorum ini- 
tium sumunt. 

Natus est Cbami stirpe vir nomine Chusus, 
AKthiops.Is Nemrodum genuit, qui et Orion appel- 
látir, conditorem Babylonis ; atque liic auctus 
potentia primus hominum regnavit, Assyriisimpe- 
ràns. Idem Saturnus dictus est, cognomento a 
planeta ducto. Uxorem ex eadem stirpe habuit, 
nomine Semiramin. Hac frena reperit et pyrami- 


des quas vocant exstruxit. Hanc etiam Rheam p 


nominarunt, ut que hominibus magna cum pote- 
state et ingenti terrore imperaret. Hec Semiramis 
filium habuit nomine Picum, cognomento Jovem, 
ac preeterhunc Belum ac NimumetFiliamJunonem. 
Ninus, qui Ninivem magnam condidit, matrem 
suam Semiramin uxoris loco habuit. Africanus 
Saturno praterea Afrum filium ascribit, a quo Afri 
dicti sunt.Is Afer ducta Astynoma uxore Venerem 
genuit,qus Grecis Afrodita dicitur.Saturnus regno 
expulsus a fllio suo Jove in occiduas terr: partes 
devenitac Italiam obtinuit. Dein Jupiter Assyriis 
decessit,ac ad patrem se contulit,quiei regnum 29 
Italie dimisit:ubi cum per multos annos regnasset, 
vitam eum morte commutavit, et in Creta sepultus 
est. Post Ninum Assyriis Thurus imperavit, qui et 
Marsappellaturutpote bellicosissimus.Hunc Assyrii 
Baalum sive Belum deum appellarunt, statuaque ei 
excitata divinis honoribus coluerunt. A morte Jovis 
Faunus, eo natus,regnum tenuit.Hic Mercurius de- 
nominatus fuit, quod facundus admodum esset ac 
mathematicarum rerum sciens.Idem hominibus 
auri ex terre visceribus eruendi artem invenit.Ve- 
nus eruditaadmodum fuit et variisrebus ornata nu- 
psit Adonidi Cinyre filio philosopho ipsi quoque. 
Narrant eos ad mortem usque una philosophie 
vacasse. Picus, qui idem est Jupiter, cum triginta 
annos Assyriis imperasset, regno in manus filii 
sui Beli et Junonis, qua soror ejus eademque 
conjux erat,tradito,ad patrem suum Saturnum se 
contulit, provéctam jam «etatem misere toleran- 
tem. Pater ei statim regnum dimisit ; οἱ Picus 
potentia actus per 62 alios annos Italiam rexisse 


ἔτη ἐξῆλθεν ἐκ Χαρρὰν, παροικήσας εἷς yZ» Xazvaiv 
τὴν νῦν Παλαιστίνην λεγομένην. 


"Ox: ὁ Φάλεκ πρὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἓθες τελε»- 
τᾷ, συνάγεται δὲ τὰ πάντα ἔτη ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐπὶ 
τὴν τοῦ Φάλεκ τελευτὴν ἔτη τρισχίλια. Ἔνθεν ἀρχὴν 
τῶν Ἑλληνικῶν θεῶν λαμθάνουσι τὰ ὀνόματα. 

Ἐγεννήθη δὲ ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ iu ἀνὶρ ὄνημα 
Χοῦς Αθίοψ, ὃς ἐγέννησε τὸν Νεθρὼδ τὸν «zv Βκ- 
θυλῶνα κτίσαντα, τὸν καὶ Ὡρίωνα ῥἐπ'χλθέντα. 
Οὗτος δυνατὸς γενόμενος ἐθασίλευσε πρῶτος ἐπὶ τῆς 
γῆς t» τοῖς ᾿Ασσυρίοις. ὃς xai ὠνομάσθη Κρόνος 
ες τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ πλάνητος. Οὗτος ἔσχε γυ- 
ναῖκα ἐκ τῆς αὐτῆς φυλῆς, χαλουμένην Σεµίραμιν. 
Λὕτη τοῖς ποταμοῖς περιέθαλε στόµια. xal τὰς 
χαλουμένας πυραμίδας ἀνήχειρε. Ταύτην xal Ῥέαν 
ὠνόμασαν ὡς ἐν δυνάµει χαὶ ἐξουσίᾳ καὶ ύπερ- 
θάλλοντι φόθῳ τῶν ἀνθρώπων ἂρχουσαν. Αὕτη ἡ 
Σεµίραμµις ἔσχεν υἱὸς οὗ τὸ ὄνομα Ιΐχος, ὃς xa! 
µετωνοµάσθη Ζεύς' καὶ ἄλλους δὲ ἔσχεν υἱοὺς Β{λόν 
τε χαὶ Nivovw, xai θυγατέρα τὴν "Hpav. Kal ὁ μὲν 
Νῖνος, ὃς xai τὴν Νινευῖ τὴν μεγάλην ἔκτισε, τὴν 
ἰδίαν μητέρα Σεµίραμιν ἔσχε γυναῖκα. Ὡς δὲ ᾿Αφρι- 
κανός φησι, xal ἕτερον υἱὸν ἔσχεν ὁ Ἰρόνος τὸν 
"Aepov, ἐξ οὗ "Agpov Oc quac ᾿Αστυνόμην ἐποίτσε 
θυγατέρα τὴν ᾿Αφϕρυδίτην. 'O δὲ Κρόνος ἐξωσθεὶς 
τῆς βασιλείας ὑπὸ τοῦ ἰδίου υἱοῦ Διὸς, κατελθὼν ἐν 
τῇ δύσει κρατεῖ τῆς Ἰταλίας. Elsa à Ζεὺς ὑποχωρή- 
σας τῶν )Ασσυρίων παραγἰνεται πρὸς τὸν πατέρα 
6 δὲ παραχωρεῖ αὐτῷ βπσιλεύειν τῆς Ἰταλίας. Καὶ 
πολλοῖς ἔτεσι βασιλεύσας, εἶτα τελευτήσας κατατί- 
θεται ἐν τῇ ρήτῃ. Μετὰ δὲ Νῖνον ἐθασίλευσε τῶν 
Ασσυρίων θοῦρος ὁ xal "Apre κληθεὶς ὡς πολεµ.- 
χώτατος. Τοῦτον οἱ Ασσύριοι [Ρ. 16] Βάαλ θεὸν τοι 
Βῆλ µετονοµασαντες xal ἀναστγηλώσαντες σέδονται, 
Μιτὰ δὲ τὴν τοῦ Διὸς τελευτὲν Φαῦνος ὁ οἷὸς αὐτοῦ 
ἐθασίλευσεν, ὃς µετωνοµάσθη 'Epuzc ἦν γὰρ λο- 
γιχώτατος πάνυ καὶ μαθηματικός ὃς καὶ τοῦ χρυ- 
σοῦ τὴν φύσιν ἐἔξεῦρεν ἐκ μετάλλων ἀνθρώποις. 
ll µέντο. Αϕροδίτη λογιχκὴ xal ποικίλη λεγομένη 
ἐγαμήθη τῷ ᾿Αδώνιδι τῷ υἱῷ τοῦ Κινύρου, Φφιλο- 
σόφῳ ὄντι xal αὐτῷ' οὕς xal ἄχρι θανάτου Φφιλοσο- 
φοῦντας σὺν ἀλλήλοις βιῶσαι Ἱστοροῦσι, Μετὰ δὲ τὸ 
βασιλεῦσαι 'Ασσυρίων Ιῖκον τὸν xal Δία ἔτη τριά- 
xovta, τὸν υἱὸν αὐτοῦ Βζλον ὀνομαζόμενον xai 
Ἴραν t?» γυναῖκα τὴν xal ἀδελφὴν ἐπὶ τὴς ἀρχῆς 
καταλιπὼν ποὸς τὸν αὐτοῦ πατέρα Κρόνον mapayl. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(34) Annis duodecim plures habet Nicephorus. 
Ex Bibliis ab origine mundi ad natales Abrahami 
(exclusive'non pluris 1919 annis computantur.Cum 
quaratiocinationeconvenitHebrmorun supputatio, 
qui à linguarum contusione annos preterea usque 
ad natales [saacii ;2 numerant.Ergo is naius fuit an- 
no 2048 vel 2049, annum agente Abraho cen- 
tesimum. Paulo post v. 8 ubi scripsi ez Charmi 
stirpe. Semi est in Graco, sed perspicue falsum. 
Mox de Semiramide, /rena v it. In Greco est 
ποταμοὶς περιέθαλε στόµι, quod mendo non vacat. 
Ego suspicor ποταμοῖς esse vitiosum ; sive Ίπποις 


sive quid aliud scripserit auctor, ut equestris re- 
inventio bellicos: viragini tribuaturVirgilius quidem 
4Ereid. νιι Picum hujus filium, si Cedrenus vera 
retulit, equorum domitorem nominat, fortassis eo 
invento insignem, ut ibidem alius perhibetur viti- 
sator. Στόµια frenos significare notum est. Signili- 
cant etiam orificia seu ora. ut vasorum, venarum. 
De fluminibus, eorum ostia ut significent, non legi, 
neque videtur quadrare. tnfra quidem in Heraclio 
στόµια ἐρήμου fauces vocat sive angustias, per quas 
in solitudinem penetratur. Xr.. 
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vta, dj9v Ὑεγήρακοτα xal ταλαιπωρήσαντα" ᾧ xat A fertur. Belus filius ejus hoc nomen ob id quod 


παραχωρεῖ τῆς βασιλείας εὐθὺς, καὶ οὗτος δυνατὸς 
ὧν ἄλλα ἔτη ἑξήχοντα δύο κατὰ τὴν Ἰταλίαν βασι- 
λεῦσαι Ἀέγεται. Βῆλος δὲ ὁ υἱὸς διὰ τὸ ὀξυκίνητος 
εἶναι οὕτως ἐχλήθη, καὶ δύο ἔτη βεθασιλευκὼς 
"Ασσυρίων τελευτᾷ. Nivoc δὲ ὁ τούτου θεῖος ἔγχρα- 
tic γενόμενος τῆς ἀρχῆς vB ἔτη τῶν )Λσσυρίων 
ἐθασίλευσεν. Ἐκ τοῦ Ὑένους οὖν αὐτοῦ καὶ Ζωροά- 
στρης ὁ περιθόητος ἁστρονόμος idv Πέρσαις γενόµε- 
vos τΌξατο ὑπὸ πυρὸς ἀερίου κεραυνωθῆναι xai &va- 
λωθῆναι, ἐντειλάμενος τοῖς Πέρσαις τὰ ὁστᾶ αὐτοῦ 
μετὰ τὲν καῦσιν ἀναλαθεῖν xii φυλάττειν αὐτοὺς 
xai τιμᾷν' xai ἕως οὔ, φησὶ, σώσεσθε ταῦτα, τὸ 
βασίλεον τῆς ὑμῶν χώρας οὐχ ἐκλείψει. Οὕτως 
οὖν τούτου πυρὶ οὐρανίῳ τεφθωθέντος τὰ λείψανα 
αὐτοῦ διὰ τιμῆς εἴχον oi Πέρσαι, ἕως τούτου xata- 
Φρονήσαντες καὶ τῆς βασιλείας ἐξέπεσον. Τοίνυν 
μετὰ Nivov τὸν τοῦ Διὸς ἀδελφὸν θοῦρος τῶν ΄Ασσυ- 
piov βασιλεύει. Τοῦτον ὁ πατὴρ αὐτοῦ Ζάμις, ὃς ἦν 
τῆς Ρέας ἀδελφὸς, ἐπί τῷ ὀνόματι τοῦ πλάνητος 
ἀστέρος "Apsa ἐκάλεσεν. "liv δὲ ὁ Αρης οὗτος πι- 
xpó« xai άγαν ὀυσκαταγώνιστος πολεμιστὴς, ὃς Καυ- 
χάσῳ τινὶ ἀνδρὶ γιγαντογενεῖ δυνατῷ, ἐκ τῆς φυλῆς 
Ἰάφεθ ὠρμτμένῳ, ἐπελθὼν καὶ καταπαλεμήσας καὶ 
ἀνελὼν παρέλαθε τὴν χώραν αὐτοῦ, xal ἐπὶ τὴν 
θρᾷχην ἐλθὼν καὶ τελευτήσας ἐκεῖ θάπτεται. Τούτῳ 
τῷ "Ape πρώτην στήλην ἀνέστησαν οἱ Ασσύριοι, 
καὶ ὡς θεὸν προσκυνοῦσι, Βάαλ ὀνομάζοντες, ὅ 


ἑρμηνεύεται Αρης πολέμων Θεός. Μετὰ τοῦτον Λάμις τῶν ᾿Ασσυρίων 


celeriter moveretur habuit. Is cum per biennium 
regnum Assyriorum gessisset, in fata concessit. 
Patruus ejus Ninus regno potitus, 57 annos Assy- 
riis imperavit. Ex hujus genere etiam Zoroastres 
nobilis ille apud Persas astronomus ezstitit ; qui 
se fulmine ictum ac consumptum iri predixit, 80 
mandavitque Persis ut ossa sua exincendio legerent 
ac custodirent atque venerarentur, promittens re- 
gnum ex ipsorum natione ablatum non iri quan- 
diu ea colerent. Eo itaque fulmine in cineres re- 
dacto reliquias ejus Perse coluerunt, donec iis 
neglectis regnum etiam amiserunt. Ceterum Nino 
Jovis fratri Thurus in regnum Assyrium 'successit. 
Hunc Zamis pater, frater Rhee, Martem nomine 


p Planete appellavit. Erat autem acer valde et supe- 


ratu difficillimus bellator. Is Caucasum, potentem 
hominem et gigantigenam ex Japeti ditionibus 
profectum aggressus bello vicit et occidit, ejusque 
ditionem occupavit.Post in Thraciam venit, ibique 
vita functuset tumulatus est. Huic Marti primo 
statuam posuerunt Assyrii, atque ut deum adora- 
verunt, Baalum nominantes ; quod sonat Martem 
bellorum deum.Post huncLamis Assyriis imperavit. 
Ei Sardanapalus cognomento Magnus successit, 
quem Perseus Jovis ex Danae filius interfecit ; re- 
gnoque Assyriis adempto eos a se Persas denomi- 
navit, iisque per 53 annos imperavit. 

ἐθασίλευσεν, εἶτα Σαρδανά- 


παλες ὁ uias, Ov καὶ ὁ Διὸς xai Δανάης υἱὸς [ερσεὺς ἀποκτείνας, καὶ ἀπὸ ᾿Ασσυρίων τὴν βασιλείαν 
ἀφελόμενος, εἰς τὸ ἴδιὸν ὄνομα Πέισας µετωνόμασεν αὐτοὺς, καὶ ἐθασίλευσεν αὐτῶν ἔτη vy". 
M3, λανθανέτω δὲ µηδένα ἀνθρώπων τῶν ἀληθείας ( Neque vero quisquam veritatis studiosus ignoret 


ἀντιποιουμένων. ὅτι Πῖκος οὗτος ὁ Ζεὺς πάντων 
ἀνθρώπων τῶν dz' αἰῶνος [P. 17] ἐξεγτηγερμένων 
πλάνων, γοήτων, φαντασιαστῶν, μάγων 9εινῶν, µυ- 
σαρῶν, τελεστῶν ἑκτόπων, αὐοὸς ἦν μυσαρώτερος καὶ 
ὁραστικώταρος xal βδελυρώτερος, µοιχείχις καὶ &v- 
δροµανἰαις καὶ ἀῤῥητοποιίαις τε πάσαις καὶ µιαρίαις 
καὶ ἀκαθαρσίαις xal πᾶσαις ἀθεμιτουργίαις xai αἱ- 
σχρουργίας ἐναγεστάταις Ex νηπἰου ἕως ἑκατὸν εἴκοσι 
χρόνων τῆς ζωῆς αὐτοῦ (τοσαῦτα γὰρ φασιν αὐτὸν ζῆ- 
σαι) ἐσχολακὼς. πάντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ xai μετ αὐτὸν 
ἀθεμίτους ὁπερθαλών. Ηνεῦμα Ὑὰρ θεµάχον xal 
ἀχαθαρτότατον πάντων πνευμάτων πονηρῶν ἣν i 
αὐτῷ, ὃς ἐπὶ πλείους χρόνους τῆς Ἰταλίας βασιλεύ- 
τας δι’ ὑπερθολὴν τοῦ ὑψίστου καὶ µόνου Θεοῦ µα- 
χροθυµίας, καὶ πάσας Χόρας ὠραίας, ὅσας λίχνοις 
εἶδεν ὀφθαλμοῖς, διαφθείρας, εἲς o' ποσουµένας, xai 
ταῖς πολλαῖς αὐτῶν μετὰ φαντασιῶν ἁῤῥήτων καὶ 
μυστικῶν συναπτόµενης, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ταῖς 
πλείωσι τῶν αὐτοῦ ἢθργατέρων, θΞεὸν φημἰζεσύαι 
τοῦτον καὶ ἀνακηβύττεσθαι voi; πολλοῖς ἀνέπεισε. 
Καὶ τὸ δὴ χεῖρον ἔτι τούτου xal ἁτοπώτερον, ὅτι καὶ 
μετὰ ti» αὐτοῦ τελευτήν val ταφὴν τὴν ἐν τῇ Κρή- 
vn, Χατὰ πρόσταξιν αὐτοῦ, ol οἰκεῖον αὐτοῦ ναὸν 
καὶ μνημεῖον οἰκοδομήσαντὲς κατέβαψαν, ᾧ xai 
οὕτως ἐπέγραψαν « Ἐνθάδε xtivat θανὼν Πῖκος ὁ 
xx! Ζεῦς. » Καὶ μετὰ ταῦτα ἡ τοῦ θεομισοῦς αὐτοῦ 
καὶ ὑπερηφένην πνεύματος ὀσμὴ τὴν οἰκουμένη» 


Picum istum, qui et Jupiter dicitur, omnium 
quoquot ab omni svo exstiterunt impostorum, 
prestigiatorum, falsis imaginibus ludentium, diris 
atque abominandis 8W artibus magicis utentium, 
sacrificia abusu hominum abhorrentia obeuntium, 
turpitudinem, atrocitatem impuritatemque supe - 
rasse : quippe jam inde a pueritia adulteriis,mares 
depereundo, dictu fedis libidinibus ac factis, 
omnis generis obscenitate atque impuritate ac 
quibusvis flagitiis impiisque supra quam dici po- 
test sceleribus deditus, usque ad annum 120 (tot 
enim vixisse fertur) turpissimam vitam produxit, 
prioribus posterisque omnibus qui scelerate vixe- 
runt a se ea re superatis. Nam spiritu Deo adver- 
santeomniumque spirituum malorum impurissimo 
agebatur. [5 Picus eum per tam multos annos, Deo 
longanimitate summa hoc sustinente, Italiam re- 
xisset, omnesque formosas puellas, quascunque 
mollibus suis oculis viderat, corrupisset, quarum 
numerus ad 70 colligitur, quasdam etiam infandis 
ac mysticis apparitionibus delusas, cumqus adeo 
plerasque suas fllias vitiasset, malus ille spiritus 
multitudini tamen persuasit ut eum deum pronun- 
tiarent. Id vero deterius adhuc vest et absurdius. 
quod cum mortuus et (quod mandaverat) in Creta 
sepultus esset, ubi necessarii ei humato fanum ac 
monumentum exstruxerunt cum hac inscriptione: 
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« Huic situs est Picus, quiet Jupiter, mortuus, » Α διχτρέχουσα, βασιλέων τε xai ἀρχόντων καὶ λαῶν 


Postmodo odor deo inimici illius ac superbi qui cum 
rexerat spiritus, orbem terrarum cursu pervagatus, 
regum principum, populorum gentiumque stolida 
corda implevit,ut animis inscitia atqueimpietate oc- 
cupatis hunc falso nominatum deum Jovem,aliosque 
hujussimiles et cognatos daemones, 33 divino 
cultu atque adoratione eo usque honorarent, dum 
Verbum Dei carnem induit, idque gentibus beato- 
rum apostolorum ac martyrum ministerio innotuit. 
Narrant hunc Jovem ac matrem ejus Semiramidem 
reliquumque ejus genus Abrahami etate exstitisse. 
Conveniebat enim ut quam statem diabolus ad 
perniciem multis opera invisissimi istius Jovis 
struendam delegerat, eadem etiam verus Deus sa- 
lutis multorum causa justum Abrahamum vocaret. 
Jupiter cum alios filios, tum Faunum, Perseum et 
Apollinem habuit. Ac Faunum quidem desumpto 
ab errante stella nomine Mercurium appellavit ; 
isque ἃ morte Jovis regnum Italie annos 35 tenuit; 
homo fuit versutus, mathematicus, disertissimus. 
Cum vero insidiis reliquorum fratrum peteretur 
(filius enim Maiadis mulieris erat, quam in Italia 
primam habuit uxorem Jupiter ; ac post eam Ale- 
menem Thebanam, que ei trivesperum Herculem 
peperit,) magna vi auri suffarcinatus in /Egyptum 
venit.Ibiob auri ejus larginationem facundiam,divi- 
nandi scientiam et oracula gratiosus factus ac pro 
deo habitus,Mezromo Chami filio,qui regnum /Egy- 
pti tunc tenebat,mortuo subrogatur. Ubi cum fastu 
et predictione futurorum, deus appellatus, per 
annos undequadraginta id regnum gessit. Ciete- 
rum Apollo, cum ab ineunte state spiritu Pytho- 
nis fuisset afflatus, isque spiritus ei per om- 
nem vitam adfuisset, ne mortuo quidem eo ista- 
rum nügarum finem fecit diabolus. Maxima divi- 
nandi facultate id genus spiritus pollet, multa ve- 
ra,pleraque autem ambigua et ancipitia ob ignora- 
tionem dicens.82At Hercules inOcciduis terre par- 
tibus primus philosophiam instituit, quem mortuum 
ab ipso prognati in deorum numerum retulerunt, 
sidusque in celo nomine ejus affecerunt. Hercu-. 
lem istum pingunt indutum loco vestis exuvio 
leonis, clavam ferentem ac iria tenentem mala, 
qua fabulantur cum dracone clava occiso abstu- 
lisse, hoc notantes, eum mala ac varia cupidita- 


ἀσυνέτων καὶ ἐθνῶν καρδίας πληρώσασα, ἕως τῖς 
τοῦ Λόγου Θεοῦ σαρκώσεως xal ἐπὶ τὰ ἔθνη δι 
ἀποστόλων ἁγίων καὶ μαρτύρων ἀναδείξεως πᾶσαν 
Qux" ἀγνοίᾳ xai ἀσεδείᾳ κρατουµένη tl λατρείαν 
καὶ προσκύνησιν τοῦ ψευδωνύμου Θεοῦ οούτου τοῦ 
Διὸς προετρέπετο xal τῶν ὁμοίων αὐτοῦ δαιμόνων 
καὶ συγγενῶν. Eivat 2ὲ τὴν τούτου μητέρα Σεµίρᾳ- 
µιν καὶ αὐτὸν τὸν Δία καὶ τὴν γενεὰν αὐτοῦ χατὰ 
τοὺς χρόνους ἱστοροῦσι τοῦ ᾿Αθραὰμ' ἔπρειπε γὰρ 
τοῦ διαθόλου eic λύµην πολλῶν τὴν xatà τὸν ἔχθι- 
στον τοῦτον Δία γενεὰν ἐκλεξαμένου, τότε xal τὸν 
Θεὸν τὸν ἀληθῆ εἰς πολλῶ σωτηρίαν τὸν δίκαιον 
χαλέσαι ᾿Αθραὰμ. Οὗτος ὁ Ζεὺς πρὸς τοῖς ἄλλοις 
υἱοῖς ἔσχε καὶ Φαῦνον καὶ Ἡερσία καὶ Απόλλωνα: 
ἀλλὰ τὸν μὲν Φαῦνον ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ πλάνητος 
ἀστέρος ἐχάλεσεν "Epuzv, ὃς καὶ μετὰ τὴν Διὸς 
τελευτὴν ἐθασίλευσε τῆς ᾖ᾿Ἰταλίας ἔτη τριάκοντα 
πέντε, ἦν δὲ πανοῦργος ἀνὴρ καὶ μαθηματιχὸς καὶ 
λογιώτατος, Ἐπεὶ δὲ ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδελφῶν ἐπε- 
ὀουλεύθη (αὐτὸς γὰρ Μαιάδος γυναιχὸς Xv υἱὸς, ἣν 
πρώτην ἔσχεν ὁ Ζεὺς dv. ᾿ϊταλίᾳ, ᾽Αλκμήνην [Ρ. 18] 
δὲ τὸ» θηδαίαν μετ αὐτὴν, SE ἧς τὸν τριέσπερον 
ἔσχεν Ἡρακλέα), πολὺν χρυσὸν ἑγκοκπωσάμενος εἰς 
Αἴγυπτον ἦλθε, xal τῇ τούτου ἐπιδόσει καὶ τῷ λόγῳ 
καὶ τῇ µαντείᾳ xai τοῖς χρησμφδήµασιν ἀγαπηθεὶς 
xai ὑπ᾿ αὐτῶν ἀποθεωθεὶς, Μέστρεμ τοῦ υἱοῦ Χάμ 
τοῦ bul βασιλεύοντος ἀποθανόντος εὐθὺς ἀναγο- 
ῥρεύεται, καὶ ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ τῶν µελλόντων 
προῤῥησει ὡς θεὸς κλεϊζόμενος ἐπὶ λθ’ ἔτη Αἱγύ- 
πτου βασιλεύει. Ὁ δὲ ᾿Απόλλων πνεύματι Ι]όθωνος 


C κ νεότητος κάτοχος (v ἕως τελευτῆς αὐτοῦ, οὐδὲ 


μετὰ τελευτὴν αὐτοῦ τῆς φληναφείας ἐπαύσατο ὁ 
πονηρός) ἔστι γὰρ τοῦτο εἶδος πνεύματος μαντικώ- 
τατον, πολλὰ μὲν ἀληθῆ, τὰ δὲ πλεῖστα λέγον ἆμ- 
φἰδολά καὶ ἀμφιῤῥεπὴ διὰ τὴν ἄγνοιαν. Ὁ δὲ Ἶρα- 
κλῆς πρῶτος κατέδειξε «φιλοσοφεῖν ἐν τοῖς Ἐσπε- 
ρίοις µέρεσι. Τοῦτον ἀπεθέωσαν οἱ ἐκ τοῦ γένους 
αὐτοῦ μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν, xal ἐκάλεσαν ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἁστέρα ἐπ ὀνόματι αὐτοῦ. "Όντινα 
"Ἡρακλέα ἐγγράφουσιν ἀντὶ χιτῶνος δορὰν λέοντος 
ἠμφιεσμένον xai ῥόπαλον φέροντα xai τρἰα μῆλα 
κρατνῦντα, ἄπερ ἀφελέσθαι αὐτὸν ἐμυθολόγησαν 
τῷ ῥοπάλῷ φονεύσαντα τὸν δράκοντα, τουτέστι νι- 
χήσαντα τὸν πονηρὸν xai ποικίλον τῆς ἐπιθυμίας 
λογισμὸἁ διὰ τοῦ ῥοπάλου τοι τῆς φιλοσοφίας, 


tis consilia clave, boc est philosophie, ope vicis- D ἔχοντα περιθόλαιον Ὑενναῖον φρόνηµα ὡς δόρὰν 


se, amictum veluti pelle leonis animo generoso ; 
atque itatria mala abstulisse, tres scilicet virtutes, 
quie sunt nonirasci,non esse voluptatibus deditum, 
non esse cupidum pecunie clava enim animi 
tolerantis, ac pelle, id est temperantia, terrenum 
prava concupiscentiee certamen vicit, philosophiam 
usque ad mortem colendo ; quod de eo Herodotus, 
doctissimus scriptor, memorie prodidit, alios 
quoque septem Hercules fuisse narrans. 

Enimvero Mercurius, cognitis, ut diximus, que 
sibi afratribus (erant autem Jovi ex diversis nati 
mulieribus fllii circiter 70) tendebantur insidiis,in 


λέοντὸς, καὶ οὕτως ἀφελόμενον τὰ τρία μῆλα, ὅπερ 
ἐστὶ τὰς τρεῖς ἀρετὰς, τὸ μὴ ὀργίζεσθαι, τὸ μὴ φι- 
ληδονεῖν, τὸ μὴ φιλαργυρεῖν. Διὰ γὰρ τοῦ ῥοπάλου, 
τῆς καρτερικῆς ψυχῆς, καὶ τῆς δορᾶς, τουτέστι τοῦ 
σώφρονος λογισμοῦ, ἑνίκησε τὸν γήϊνον τῆς φαύλης 
ἐπιθυμίας ἀγῶνα, Φφιλοσοφήσας ἄχρι θανᾶτου, κα. 
θὼς Ἡρόδοτος ὁ σοφώτατος συνεγράφατο, ὕς xai 
ἄλλους, Ἡρακλεῖς ἱστόρησε γενέσθαι ἑπτά. 


'O γοῦν )Βρμῆς γνοὺς τὴν κατ) αὐτοῦ συσκευὴν 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, ὡς εἴπομεν (περὶ που γὰρ τοὺς 
o ὑπῆρχον ἀπὸ διαφόρων Ὑυναικῶν Ὑεννηθέντες τῷ 
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Ad), ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον πρὸς τὴν φυλὴν τοῦ A Egyptum abiit ad stirpem Chami, qui erat filius 


Xàp υἱοῦ Nos, οἵτινες ἐδέξαντο αὐτὸν ἐν τιµῇ: ὅς 
xai διέτριθεν ἐχεῖ ὑπηρηφανῶν πάντας xal φορῶν 
χρυσῆν στολήν. Καὶ ἐφιλοσόφει παρὰ τοῖς Αἴγυπ- 
τἰοις,λέγων αὐτοῖς µαντείας' λογικὸς γὰρ ἦν φύσει. 
Ka! προσεχύνουν αὐτὸν Ἑρμῆν ὡς λέγοντα τὰ μέλ- 
λοντα xal διαχονοῦντα αὐτοῖς τὴν τῶν µελλόντων 
ix τοῦ Θεοῦ δἳθεν ἀπόχρισιν xal παρέχοντα αὐτοῖς 
χῶήματα' ὃν καὶ πλουτοδότην ἐκάλουν ὡς τοῦ χρυ- 
σοῦ θεὸν νοµίζοντες. 

Ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα δὲ Ὑχρόνοις, ἐπὶ τῆς βασιλείας 
Φοίνικος, ἦν Ἡρακλῆς ὁ φιλόσοφος ὁ λεγόμενος Τή- 
pios, ὅστις ἐφεύρε τὴν [P. 19]. χογχύλην. Μετεωρι- 
ζόμενὸς γὰρ sl; τὸ παράλιον µέρος τῆς Τύρου εἶδε 
ποιμενικὸν χύνα ἐσθίοντα τὴν λεγομένην χογχύλην, 
xai ποιμένα, νοµίζοντα αἱμάσσειν τὸν xóva, ἀπὸ τῶν 
προθάτων móxov ἑρέας λαθόντα καταµάσσειν τὰ xa- 
ταφερόµενα ix τοῦ στόµατος τοῦ Χυνός. 'O δὲ Ἡ- 
ρακλῆς προσεσχηκὼς καὶ ἰδὼν αὐτὸ βάμμα τι ἑξα[- 
σιον ἐθαύμασε xal γνοὺς ὅτι ἐκ τῆς κχογχύλης 
ἐστὶν, εἱληφὼς τὸν móxov ὡς μέγα δῶρον προσ- 
ήνεγκε τῷ βασιλεῖ τῆς Τύρου Φοίνικι, ὃς xal ἐκπλα- 
γεὶς ἐπὶ τῇ θέᾳ τοῦ βάμματος ἐχέλευσεν ἐξ αὐτοῦ 
βασῆναι ἑἐρίαν καὶ Ὑενέσθαι αὐτῷ βασιλικὸν περὶ- 
ϐθόλαιον, ὅ περιθαλόµενος αὐτὸς πρῶτος ἐθαυμᾶζετο 
ὑπὸ πάντων πρὸ τούτου γὰρ οὐκ Ίδεισαν ol ἄνθρω- 
ποι βάπτειν χροιάς. Μετὰ γοῦν χρόνους πολλοὺς οἱ 
Ῥωμαῖοι τὴν Φοινίκων χώραν χατασχόντες τὸ ἐξ 
ἀρχῆς ἀληθινὸν ἐκ τῆς χογχύλης σχῆμα βασιλικὸν 
ἑφόρεσαν. Μετὰ δὲ Ῥέμου καὶ ᾿Ῥωμύλον Νουμᾶς 
βασιλεύσας Ῥωμαίων, καὶ δεξάµενος πρεσθευτὰς 
ix τῆς χώρας τῶν λεγομένων Ηελασγῶν φοροῦντας 
χλαμύδας ἐχούσας ταθλἰα (38) ῥούσια καθάπερ ol 
ἀπὸ τῆς Ἰσαυρίας χώρας, xai τερφθεὶς τῷ σχήματι, 
ἐπενόησε πρῶτος ἐν τῇ ᾿Ρώμῃ χλαμύδας φορεῖσθαι 
τὰς μὲν βασιλικὰς πορφύρας, ἐχούσας ταθλία χρύ- 
σεα, τὰς δὲ τῶν συγκλητικῶν καὶ τὰς τῶν Ev ἀξίαις 
καὶ στρατείχις χλαμύδας ἐχούσας σήµαντρα τῆς 
βασιλικῆς φορεσίας, ταθλία πορφυρᾶ δηλοῦντα ἀξίαν 


Noe. Ab iis est cum honore acceptus, ibique per- 
mansit omnes pre se despiciens et Auream vestem 
gerens. Philosophatus est autem apud JEgyptios 
vaticinans, ut erat natura disertus. Adorabatur ab 
iis, ac Mercurius 84 deus appellabatur. quod fu- 
tura prediceret, ac divinitus nimirum de iis qua 
post essent eventura responsa administraret, pecu - 
niamque suppeditaret; itaque etiam divitiarum 
datorem vocabant, pecunie deum putantes. 
Inferioribus temporibus Phonice regnante, Her- 
cules fuit philosophus cognomento Tyrius. Is, pur- 
puram invenit. Cum enim in eam Tyri partem 
ascendisset qua ad mare pertinet, pastoris canem 
vidit concham vorare, pastoremque a cane sangui- 


p nem emitti putantem, lana ab ove accepta quod ex 


ore canis defluebat abstergere.At Hercules,qui rem 
observaret, tincturam ejus lane egregiam cum 
adiniratione vidit ; animadversoque liquorem eum 
ex concha ista fluxisse, lanam istam magni doni 
loco ad regem Tyri Phanicem attulit. Is,spectaculo 
tincture istius attonitus, jussit hoc modo lanam 
tingi atque ex ea sibi regiam vestem parari ; qua 
primus hominum indutus omnibus admirationi 
fuit. Nam antea temporis colorum tincturam igno- 
raverant homines. Longo post tempore Romani, 
Phanicia subacta, veram et antiquae respondentem 
purpuram ad regium amictum adhibuernnt. Numa, 
qui post Romulum et Remum Rome regnavit, cum 
ad eum Pelasgorum legati venissent chlamydes 
gestantes preetextas coccino, quales etiam Isauri 
gestant, ea forma delectatus primus instituit ut a 
Romanis chlanyydes gestarentur, a $$ regibus 
purpures, preetexte auro, a senatoribus et iis qui 
cum magistratu aut imperio essent alie quz pro 
indicio regii gestaminis purpura essent praetexte; 
quo significaretur Romans rei publice dignitas et 
subjectio. Edixitque ne quis sine hujusmodi chla- 
myde in palatium suum intromitteretur. 


"Pépaüiv πολιτείας καὶ ὑποταγὴν διαγωγὴν, κελεύσας μηδἕνα εἰς τὸ αὐτοῦ παλάτιον εἰσελθεῖν συγχωρεῖσθαι 


ἄνευ τοῦ σχήματος τῆς τοιαύτης χλαμύδος. 

Φοῖνιξ δὲ ὁ υἱὸς τοῦ ᾿Αγήνορος ἀνὴρ ἐγένετο σο- 
Φὸς, ὅς συνεγράψατο Φοινικοῖς vpáppast τὴν ἀρι- 
θμητικὴν φιλοσοφίαν, ὑπεξέθετο δὲ καὶ ἀσωμάτους 
ἀρχὰς, καὶ σώματα δὲ µεταθάλλεσθαι, καὶ τὰς ψυ- 
χὰς εἰς ἀλλογεννῆ ζῶα εἰσιέναι. Οὔτος πρῶτος ἐξ- 
έθετο ταῦτα, ὡς Κλήμης συνεγράψατο ὁ σοφώ- 
τατος. 

Μιτὰ δὲ τὴν ᾿Ερμοῦ τελευτὴν ὁ "Ηφαιστος ἐπὶ 
τἐσσαρσ Άμισυ ἕτη τῆς Λἰγόπτου ἐθασίλευσεν. "Hv 


Phenix Agenoris fllius vir fuit sapiens, qui phi* 
losophiam de numeris conscripsit litteris Punicis. 
Exposuit etiam principia incorporea et corporum 
mutationes animarumque in alterius generis ani- 
malia migrationes. Primus hic ista exposuit, ut 
Clemens homo doctissimus scriptum reliquit. 


A morte Mercurii Vulcanus regnum .Fgypti per 
annos quatuor cum semisse tenuit. Ferent hunc 
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(33) Non observavi alibi ταθλία. Videntur autem 
sic appellari panniculi, quibut ore lanes preetexe- 
rentur,die bram. Nisi quis clavos malit,de quo alias. 
ῥούσιον verti coccinum. Russatorum aurigarum fuit 
genus, quod in Nerone Xiphilinus ex Dione πυῤῥᾷ 
σκευῇ appellat. Meminit Plin. vit, 53. Plerique ro- 
seum vocant hunc colorem, neque sane a rubore 
sanguineo colore preditarum rosarum color est 
alienus Coccinum talem aurigam appellat alicubi 


Martialis. Xr. — Nil dubium quin voce ταθλίων Ro- 
manerum latus clavus et limbus purpureus vestem 
insigniter preetexens sit intelligendus. ῥοόσιον enim 
χρῶμα roseus est sive purpureus color, atque unus 
ex iis quos inter aurigandum factiones ostentasse 
scribit auctor in Michaele Theophili filio. Prasino 
porro, Veneto et Candido ῥούσιον adjungit, que 

roseui interpretantur. GoAR. 
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bellatorem fuisse, ac cum equo corruentem pedem Α δὲ, φασὶ, πολεμιστῆς, ὃν συµπεσόντα τῷ ἵππῳ πλη- 


fregisse, unde ad mortem usque claudus permanse. 
rit. In deorum numerum eum /Egyptii retulerunt, 
quod lege lata ipsorum uxores uno viro contentas 
esse et pudice vivere jussisset, suppliciumque in 
adulteras constituisset ; aut vero, ut Plato vult, 
quod eis bellicorum et rusticorum instrumentorum 
ex ferro fabricationem demonstrasset : ante ipsum 
enim lapidibus et fustibus preliabantur. Hunc my- 
stica quadam precatione aiunt ex aere forcipem 
impetrasse, atque ita ;Egyptiis eris fabricandi ar- 
iem tradidisse. 

86 Vulcano defuncto filius nomine Sol successit 
ac rex /Egyptiorum annis viginti semis fuit. Post 
hunc Sosis, inde Osiris, postea Orus, tum Thules 


γῆναι τὸν πόδα xai χωλεύοντα ἄχρι τέλους διαρ- 
χέσαι. ᾿Απεθεώθη δὲ à "Πφαιστος ὑπὸ Αἱγυπτίων 
διὰ τὸ νομοθετῆσαι μονανδρεϊν xat σωφρόνως βιουν 
τὰς γυναῖκας τῶν Αἰγυπτίων, τὰς δὲ μµοιχευοµένας 
τιµωρεῖσθαι, ἀλλὰ μὲν xal ὡς ὁ Πλάτων, πολεμικῶν 
xal γεωργικῶν ἐργαλείων τὴν ἐκ σιδήρου xata- 
σχευὲν αὐτοῖς ὑποδείξαντα" λίθοις γὰρ καὶ ἑοπάλοις 
ἐπολέμουν πρὸ αὐτοῦ, τοῦτον δὲ φασι διὰ μυστικῆς 
εὐχῆς τὴν ὀξυλάξην δεξάµενον ἐκ τοῦ ἀέρος, οὕτω 
τὴν χαλκευτικὴν Αἰγυπτίοις παραδοῦναι. 


Μετὰ δὲ "Ἡφαιστον ὁ υἱὸς αὐτοῦ Ἅλιος καλού- 
µενος ἐπὶ εἴχοσι [P. 20] καὶ ἥμισυ ἔττ τῆς Αιγύπτου 
Ἐθασίλευσε, καὶ μετ αὐτὸν Σῶσις, εἴτα ὌὍσιρις, 


Egyptum, alius post alium rexerunt. Thules om- pj μεθ 9» Ὥρος, καὶ μετ αὐτὸν θούλης, Oc καὶ ἕως τοῦ 


nem terram usque ad Oceanum occupavit: inde 
in Africam reversus oraculum consuluit, quisnam 
se prior tantum potestatis habuisset, ac quis post 
ipsum tantumdem habiturus esset.Ita ei responsum 
perhibetur : ( « Principio deus, hinc sermo, atque 
his spiritus junctus. Haec tria cognata: est illis 
&terna potestas. Mortalis, celeri gressu te hinc 
protinus aufer, incertam degens dubio conamine 
vitam. ») Ferunt hunc, ubi primum ade oraculi 
egressus est, a suis esse in ipsa Africa jugulatum. 
Successit ei Sesostris, ac 20 annis regnum in 
AEgyptios gessit. Hic Assyrios, Chaldeos et Persas 
usque ad Babylonem subegit, Asiamque et Euro- 
pam, Mysiam et Scythiam. Reversus quindecim 
millia Scytharum juvenum delectos, qui bellatores 
essent optimi, in Perside collocavit.Sub hoc ferunt 
Mercurium in /Egypto innotuisse, adrnirabilem vi- 
rum et sapientie causa stupendum. Is Dei universi 
hujus Conditoris tres esse maximas facultates, uni- 
cam vero divinam naturam dixi!. Itaque etiam 
Trismegistus Hermes, quod esi Mercurius ter- 
mazrimus, denominatus est. Hujus ad /Esculapium 
quemdam hac sunt verba: « Erat lux intelligens 
ante lucem intelligentem ; eratque semper mens 
qua mentis causa esset,neque quidquam erat aliud 
quam hujus mentis unitas. Ea mens cum semper 
in sese ipsa sit, semper sua ipsius mente luce 
atque spiritu universa continet. 84? Extra eam 
mentem neque deus est neque angelus,neque de- 
mon, neque alia ulla natura.Omnium enim Domi- 
nus Deus et Pater est. Sub ipso et in ipso omnia 
sunt. Sermo enim ipsius, qui perfectus omnibus 
modis est et fecundus ac opifex, ab ipsa progres- 
sus mente inque aquam, cujus est fertilis natura, 
incidens, fetam aquam reddidit. » Hec fatus Her- 
mes sic precatus est: « Adjuro te, caeli magni opi- 
fex: adjuro te, vox Patris, quam primam edidit, 
unigenitum suum Verbum, propitius esto. » Beatus 


C 


'"Qxsavoo πᾶσαν τὴν γῆν παρείληφεν. "Emi δὲ τὴν 
᾿Λφρικὴν ὑποστρέφων εἷς τὸ μαντεῖον ἐπυνβάνετο 
tlc πρὸ αὐτοῦ xai τίς μετ αὐτὸν οὕτω δυνήσεται 
ἀκοῦσαι δὲ τοῦ χρησμοῦ οὕτως « Πρῶτα θεὸς (30), 
µ:τεπειια λόγος, καὶ πνεῦμα σὺν αὐτοῖς' σΊμφυτα 
δὲ εἶτι τάδε, ὦν κράτος αἰώνιον. Ὠκέσι ποσι βάδιζε, 
θνιτὲ, ὕδηλον διανύων βίον.» Τοῦτον εὐθὺς τοῦ µαν - 
τείου ἐξεληλυθότα οἱ ἴδιο: ἐν αὖτῃ τῇ ᾿Αφρικῇ xac- 
έσφαξαν. Μετὰ δὲ τοῦτου Σέσωστρις τῶν Αἱγυπτίων 
ἐπὶ εἴκοσιν ἔτη Ἰθασίλευσεν, Οὗτος ᾿Ασσυρίους καὶ 
Χαλδαίους xa! Πέρσας ἕως Βαθυλῶνος ὑπέταξε, καὶ 
τὴν ἸΑσίαν, Εὐρώπην, xxi Μυσίαν καὶ δκυθίαν. 
Ὑποστρέφων δὲ δεκαπέντε χιλιάδας ἀνδρῶν νεαν[- 
σκων, Σχυθῶν μαχιµωτάτων ἐπιλέχτων, ἐν τῇ Περ- 
eu Yü κατῴχισεν. Ἐπὶ τούτου Ἑρμὴῆν φαᾶσιν ἐν 
Αἱγύπτῳ θαυμαστὸν ἄνδρα Ὑνωσθῆναι καὶ φοθερὸν 
ἐπὶ σοφίᾳ ὃς ἔφρασε τρεῖς µεγίστας εἶναι δυνάμεις 
τοῦ Δημιουργοῦ τῶν ὅλων θεοῦ, μίαν θεότητα εἶναι 
sime: διὸ καὶ Τρισμέχιστος Ἑρμῆς κχατωνόµαστα:. 
"Oc οὕτω πρός τινα ᾿Ασκληπιὸν αὐτοῖς ρήµασιν En: 
e ἣν φῶς νοερὸν πρὸ φωτὸς νοεροῦ, καὶ ἣν del νοῦς 
νοῦ αἴτιον, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἦν fj dj τούτου ἑνότης. 
"Atl iv αὐτῷ Ov dei τῷ ἑαυτοῦ vol xai φωτί χα) 
πνεύµατι πάντα περιέχει. ᾿Ἐκτὸς τούτου οὐ θεὸς, 
οὖν ἄγγελος, οὐ δαίµων, οὐχ οὐσία τις ἄλλη' πάντων 
γὰρ Κύριος καὶ θεὸς καὶ Πατήρ' xai πάντα ὑπ' 
αὐτοῦ xal iv αὐτῷ ἐστιν. Ὁ γὰρ λόγος αὐτοῦ προ- 
ελθὼν παντέλειος xal Ύονιμος καὶ δημιουργὸς, iv 
γονιµῳ φύσει πεσὼν (37), ἐν γονίµῳ ὕδατι, ἔγχοον 
τὸ ὕδωρ ἐποίησεν. ». Οὕτως εἰπὼν ὁ Ἑρμῆς c notato: 
« Ὀρχίξω σε, οὐρανοῦ μεγάλου ἑργάτα, ὀρχίζω σε, 
φωνὴ ΗἩατρὸς Ἡν ἐφθέγξατο πρώτην, τὸν μονοχενῃ 
λόγον αὐτοῦ, ἴλεως ἔσο.» Τῶν φωνῶν τούτων καὶ 
6 Ἱερὸς Κύριλλος ἐμνήσθη εἰπὼν Ott xal ὁ Τρισμέγι- 
στος Ἑρμῆς Τριάδα ὠὡὠμολόγει. 'O δὲ Σέσωστρις μετὰ 
τὴν νίκην τὴν Αἴγυπτον καταλαθὼν τελευτᾷ. 'Av- 
έστη δὲ μετ αὐτὸν βασιλευς ἐπ᾽ Α:γυπτον Φαραὼ 
ὁ xai Ναρεχὼ καλούμενος, χρατήσας itp, ὥς φασι, 
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(36) Versus sunt confusi in Greco, quorum sen- 
tentiam conatus sum edere. Xvr. 

(21) Apud Suidam in "ρμης hec eadem, paucis 
mutatis, referuntur. Sed vitiose ibi legitur tai àv 


καὶ sicut contra nos vitiose ἑαυτῷ paulo ante pro 


αὐτῷ habebamus. Sed et precatio apud Suidam non- 


nihil variat. Xvr. 
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πεντήχκοντα" ἐκ τούτου ol ἀπὸ τοῦ ἨὙένους αὐτοῦ A quoque Cyrillus harum vocum mentionem fecit, 


καταγόµενοι βασιλεῖς Papam προσαγορύονται. "Ew 
ὧδε al τῶν Αἰγυπτίων βασιλεῖαι. 


dicens quod etiam Hermes Trismegistus Trinitatem 
sit confessus. Caeterum Sesostris parta victoria 


Agyptum adeptus decessit vita. Post eum rex Pharao exstitit, qui εἰ Narecho dicitur. Regnavit 
annos, ut aiunt, quinquaginta. Ab hoc genus ducentes reges Pharaones appellati sunt. Hactenus re- 


gnum /Egyptiorum. 
Ἐν δὲ τοῖς ρόνοις Πίκου τοῦ καὶ Ai; ἀνεφάνη 


τις ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ ᾿Ἰάφεθ ἐν χώρφ τῶν ᾿Αργείων, 
Ἴναχος λεγόμενος. [Ῥ, 241] "Oc xai ἐν αὐτῇ βασι- 
λεύσας χτίζει πόλιν "I xal Ἰώπολιν ἐκάλεσι ταύ- 
την εἷς ὄνομα τῆς σελήνης οἱ γὰρ ᾿Αργεῖοι τὴν 
σελήννν 'lo καλοῦσιν. Ἔσχε δὲ χαὶ θυγατέρα Ιώ" 
ix ταύτης ὁ Ζεὺς θυγατέρα ἔσχε τὴν Λιθύην. Αὕτη 
ἡ ἸΙὼ inc? ἐμίγη τῷ Ad, αἰσχυνθεῖσα τὸν πατέρα 
φεύγει εἰς Αἴγυπτον, ἐκεῖσε δὲ τὸν Ἑρμῆν βασιλέα 
εὑροῦσα ἐπεὶ τὸ Σίλπιον ὄρος τῆς Zoplac µεταθαίνει, 
ὅπου Σέλευκος ὁ ἩΜακεδὼν ὕστερον εἷς ὄνομα τοῦ 
Ιδίου υἱοῦ τὴν μεγάλην ᾿Αντιόχειαν ᾠκοδόμησεν. 
Ἐκεῖ οὖν ἡ 'là τελευτᾷ. "Ivayoq δὲ ὁ ταύτης πατὴρ 
πολλοὺς elc ἀναζήτησιν αὐτῆς πεπομφὼς, ἀλλὰ μὴν 
καὶ τοὺς αὐτῆς ἀδελφοὺς, παρήγγειλεν, sl μὴ αὐτὴν 
ἀγάγοιεν, μηδὲ αὐτοὺς ἐπανελθεῖν. Οἱ δὲ τὴν Αἴγυ- 
πτον διαθάντες καὶ πρὸς Συρίαν ἑλθόντες ὄναρ θεω- 
ροῦσι δάµαλιν ἀνθρωπίνῃ φωνῇ χρηματίζουσαν οὗ- 
τως « Ὀνβάδε εἰμὶ ἐγὼ ἡ Ἰώ. »' Διτπνιοθέντες οὖν 
ἐχεῖ Ἱερὸν καὶ πόλιν, fj καὶ Ἰώπλιν ὡὠνόμνσαν, 
οἰκοδομήσαντες ἔμειναν, μὴ τολμῶντες πρὸς Ἴναχον 
ἐπανελθεῖν Αιθύη δὲ dj θυγάτηρ αὐτῆς, fjv ἐκ Διὸς 
ἔσχεν, ἐγαμήθη Ηοσειδῶνι τῷ Κρόνου μὲν υἱῷ, ἁδελ- 
ei δὲ Διός. Τούτοις τρεῖς παῖδες, ᾽Αγήνωρ καὶ Bé- 
λος xai Ἠνυᾶλιος ἐνέγθησαν. ᾿Ων ὁ Βέλος μὲν τὴν 
Σίδα γεγάµηχεν, do' Ἡς Αἴγυπτον καὶ Δαναὸν ἔσχεν 
υἱοὺς, ἐξ οὗ xai ἡ χώρα Αἴγυπτος κέκληται ὁ Α- 
γήνωρ δὲ ἐπὶ τὴν Φοινίκη, ἐλθὼν ἡγάγετο τὴν Τυρὼ, 
ἐξ ἧς Κάδμος ἐγεννήθη xal Φοῖνιξ καὶ Σύρος xai 
Κίλιξ καὶ θυγάτηρ Εὐρώπη καλουμένη. Κτίζει δὲ 
᾽Αγήνωρ τὴν Τύρον, ἐπ᾽ ὀνόματι Τὐροῦς τῆς αὐτοῦ 
Ὑαμετῆς, βασιλεύει δὲ τῶν μερῶν ἐκείνων ἔτη Ed. 
Φασὶ δὲ τὸν Ταῦρον τοῖς χρόνοις ἐκείνοις τῆς Κρήτης 
µασιλεύοντα, ναυμαχίᾳ κατὰ τῆς Τύρου ἐπιθέμενον 
τοῦ ᾽Αγήνορος ἀλλαχοῦ μετὰ τῆς οἰχείας δυνάµεως 
πόλεμον ποιουµένου, πρὸς ἑσπέραν τὴν Τόρον ἐλεῖν, 
ἄλλους τε πολλοὺς αἰχμαλώτους καὶ 57) καὶ τὴν Eó- 
poa» θυγατέρα ᾿Αγήνορος, fj» καὶ γυναῖκα ποιη- 
σάµενος πᾶσαν τὴν ήν ᾿]άφεῦ Βὐρώπην ὠνόμασεν, 
ὥσπερ Λιθύην ὁ Ποσειδῶν τὴν τοῦ Χὰμ γῆν διὰ Δι- 


Tempore Pici, qui et Jupiter usurpatus est, in 
Argivorum regione quidam de Japeti stirpe exsiitit, 
nomine Inachus. Hic regno Argivorum potitus ur- 
bem Io condidit, et Iopolim illam vocavit a luna 
nomine ; luna eim Io ab Argivis nominatur. Ha- 
buit et filiam lo nomine, ex qua Jupiter filiam 
Libyam sustulit, Ipsa Io verecundia patris, quod 
cum Jove concubuissel, in ;Egypilum fugit ; ubi 
cum Mercurium regem invenisset, in Silphium Sy- 
ri inontem abiit, ubi postea 88 temporis Seleu- 
cus Macedo magnam Antiochiam de fllii nomine 
sic dictam condidit. lbi mortua est Io. Pater vero 
Inachus multos cum misisset qui eam requirerent, 
filios quoque suos ea conditione ablegavit ut non- 
nisi eam reducentes domum redirent. Hi cum 
A&gypto peragrataad Syriam accessissent, per in- 
somnium viderunt buculam, quae humana voce 
haec ederet : « Hic sum ego lo. » Somno soluti fano 
ibi et urbe Iopoli edificatis eo loco manserunt, 
cum ad Inachum reverti non auderent. At Libya 
[us et Jovis filia Neptuno nupsit, Saturni filio, Jovis 
fratri. Ex hoc conjugio nati tres filii, Agenor, Be- 
lus et Enyalius. Quorum Belus ducta in matrimo- 
nium Side /£gyptum, unde ;Egypto regioni no- 
men, et Danaum filios genuit. Agenor in Phoni- 


C cem profectus Tyro uxorem duxit;ex qua ei nati 


sunt Cadmus, Phoenix, Syrus Cilix, etfilia Europa. 
Agenor Tyrum exstruxit, ab uxore iià nominatam, 
regnumque in iis regionibus per annos, ut aiunt, 
63 obtinuit. Ea tempestate traditur Taurum Crete 
regem classe Tyrum tentasse,Agenore cum suis 
copiis alibi bellum gerente ; ac sub vesperam 
capta Tyro cum alios multos captivos tum Europam 
quoque Agenoris filiam abduxissse. Hanc deinde 
89 uxorem habuit, ab eaque Europe nomen toti 
qua Japeto cesserat terri fecit, sicuti Neptunus 
omnem Chami terram a Libya uxore sua Libyam 
denominavit. Hinc poeta perhibuerunt Jovem sub 
tauris specie Europam rapuisse. Hic Taurus etiam 
Gorlynam urbem matri sue cognominem in Creta 


θύην τὴν αὐτοῦ γαμετήν. Ἐντεύθεν ὠμολόγησαν ot [) condidit,flliumque ex Europa habuit,quem Minoem 


ποιηταὶ ὡς ὁ Ζεὺς ταύρῳ ὁμοιωβθξὶς Εὐρώπην Άρπα- 
σεν. Οὗτος ὁ Ταῦρος καὶ Γόρτυναν πόλιν ἐπ) óvó- 
µατι τῆς ἀὐτοῦ µητέρος ᾠκοδόμησεν ἐν Κρήτῃ. xai 
υἱὸν ἔσχεν ἀπὸ τῆς ΒΕὐρώπης ὅν Μίνω προσηγόρευ. 
σεν. 'O ᾽Αγήνωρ δὲ τελευτᾷν µέλλων χρήματα πολλὰ 
ἐν Κρήτῃ διὰ τοῦ υἱοῦ Κάδμου πρὸς τὴν θυγατέρα 
Εὐρώπην ἀποστέλλει, Τοῖς υἱοῖς δὲ αὐτοῦ τὴν ὑπο- 
τεταγμένην αὐτῷ γῆν καταµερίζων, Φοίνικι aiv T5- 
pov xai τὰ πέριξ αὐτης ἀπονείμας Φοινίκην τὴν ὑπ' 


appellavit. Ceterum Agenor moriturus magnam 
pecunie vim per Cadmum filium suum ad Europam 
in Cretam transmisit, suam vero ditionem inter 
filios ita distribuit, ut Phenici Tyrus ac quee cir- 
cum est regio obtingeret, quam et Plienicem no- 
minavit, sicut et Syriam ac Ciliciam, quas Syroet 
Cilici filiis suis attribuebat. Hujus Phonicis etate 
ferunt Herculum philosophua,cognomento Tyrium, 
purpuram quo expositum est modo reperisse. 


. ο - 4 π E - . ^s Z 
αυτόν ὠνόμασε γῆν. 'Onoto; δὲ καὶ Xoplav καὶ Κιλικίαν τὰς ἐπιλαχούσας τοῖς υἱοῖς Σύρῳ καὶ Νίλικι 
-- - M e - M , é 
γώρας προσωνόµασεν. Ἐν τοῖς Χρόνοις τούτου τοῦ dol;xoz καὶ Ηρακλῖν φασ: τὸν οιλόσοφον, [ P. 22] 
L.] 4 e? , - e » 
τὸν λεγόµενον Τόρ.ον, τὴν οὕτω καλουμέν ην κογχύλην ἐξευρεῖν, ὡς εἴρηται. 


67 GEORGII CEDRENI σὲ 


AtJupiter preter multas Danaem quoque Acrisii, A — 'O μέντοι Zeb e πρὸς ταῖς ἄλλαις καὶ τοῦ ἐξ 'Ap- 


qui ab Argivis descendebat, filiam, insigni forma, 
et qua in cubiculo ad mare exstructo asservabatur, 
corruptis multoauro custodibus rapuit ac violavit, 
atque ex ea filium nomine Perseum sustulit. Hinc 
fabulati scriptores Jovem edideruntin aurum con- 
versum per tectum in cubile influxisse, ac Danae 
virginitatem eripuisse. Hunc quoque Perseum ala. 
tum fuisse dixerunt,quod ab ineunte setate celerri- 
mus fuit ingenioque ferocissimo atqué callidissimo; 
quare etiam eum Jupiter pater arcanas ac mysticas 
fedaque 46 omnes incantationes et veneflcia docuit 
horum ope victoriam ei ab hostibus reportandam 
pollicens.Itaque vir factus Perseus Nini patrui filios 
fugiens ad Assyrios venit. Inde in Africam eunti 
virgo occurrit indigena, oculis capillisque fers in- 
Star horrens. Quam ipse cum subsistere coegisset, 
quod nomen gereret interrogavit. Professe nomen 
Meduse statim caput amputavit; idque, ut infande 
atque abominandse Jovis patris preceptiones jube- 
bant,conditum habens, manuum robore et magi- 
carum artium fiducia fretus, adversum hostes suos 
perrexit; capiti nomen Gorgonis imposuit ob effi- 
cacitatem et vim veneficii. Inde in /Ehiopiam trans- 
ivit, quam tunc Cepheus regno tenebat ; ejus fi- 
liam.Andromedam eamdemque sacerdotem rapuit, 
8Ο per Syriam ad Lycaoniam navigavit, Lycaones 
cum se Perseo opposuissent,primo Gorgonis auxi- 
lio devicti sunt. Ibi urbem Perseus condidit ac de 
suo nomine Persidem appellavit. Extra urbem 
statuam posuit, atque ab eo simulacro Iconium 
nominavit. Inde Isauriam et Ciliciam peragrans, 
accepto oraculo ut quo loco de equo descendens in 
planta pedis dolorem sentiret, ibi victoriam obti- 
neret atque urbem zedificaret, Tarsum, a planta 
pedis dictam urbem, condidit. Ac contra Assyrios 
profectus eos superavit, Sardanapalope cum sua 
gente necato Ássyrios prorsus subegit, regnoque 
iis adempto, Persas desuo nomine appellavit, re- 
gnumque in 4181 eos per 53 annos obtinuit, ldem 
arborem quoque a se Persicam dictam per omnem 
suam ditionem plantavit; feloque Meduse scy- 
pho de Persis quos maxime diligebat, arcanis ma- 
gicis sacris initians, Medos eos et. terram eorum 
Mediam nominavit. Inde ad Silphium montem pro- 
fectus Jonitas, qui ab Argis eo concesserant, ibi 


reperit, ab iisque,ut ejusdem stirpis, est acceptus. D 


. lbicum ingens tempestas imbres effudisset, ac O- 
rontes fluvius qui lopolin alluit supra modum erx- 
undaret, Perseo precato fulmen veluti globus ignis 
subito delatum est ; itaque et inhibita tempestas 
fuit, et fluvius suo se &lveo conclusit. Ex eo igne 
Perseus ignem accendit, secumque tulit; et in 
suam regiam apportans edem igni exstruxit,sacer- 
dotioque pios viros profecit. Idemque et Iopoli et 
in tota sua ditione instituit; mandatoque ut de 
ccelo delatus deus ignis coleretur, ignis colendi ri- 
tum docuit,omagorum nomine sacerdotibus ignis 
affectis. Porro bellum Perseo Cepheus Andromeda 


είων καταγοµένου — 'Axpisloo θυγατέρα Δανάην, 
εὐπρεπῆ πάνυ οὖσαν xal ἐν κχουθουκλείῳ πρὸς θά- 
λασσαν φυλαττομµένην, πολλῷ χρυσῷ τοὺς τηροῦντας 
πείσας καὶ ταύτην ἁρπάσας xal φθείρας ἔσχεν ἐξ 
αὐτῆς παῖδα Περσέα ὀνόματι. νθεν οἱ μυθολόγοι 
τὸν Δία φασὶ χρυσὸν Ὑενόμενον ῥυῆναι διὰ τοῦ στέ- 
Ύους tlc τὸν θάλαμον χαὶ Δανάην διαφθεῖραι. Τοῦτον 
τὸν Περσέα καὶ πτερωτὸν εἶναι ἔφασκον ὡς ὀξύτάτον 
ὄντα παιδόθεν καὶ τῇ φύσει γοργότατον καὶ ἕντρε- 
χάστατον. Ὦ καὶ Ζεὺς ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὰς κρυφίους 
καὶ μυστικὰς καὶ μυσαρὰς πάσας µαχείας xal µαγ- 
γανίας ἐδίδαξε, νικᾷν τοὺς πολεµίους ἐν τούτοις 
παρεγγυῶν. Τοίνυν elc ἡλιλίαν ἀνδρός ἑλθὼν φεύγει 


τοὺς υἱοὺς Νίνου τοῦ θείου αὐτοῦ, καὶ πρὸς ᾿Ασσυ- 


Β píouc ἔρχεται. Πρὸς δὲ Λιβύην διαθδαίνοντι παρθένος 


Χόρη χωριτ'κὴ, ἀπηγριωμένους ἔχουσα τούς ὀφθαλ- 
μοὺς καὶ τὰς τρίχας, κατὰ πρόσωπον συναντᾷ. "Hv 
καὶ στήσας τὸ αὐτῆς ονοµα ρώτα. Ἡ δὲ, « Μέδουσα, 
ἔφη, λέγομρι. » Καὶ αὐτίκα τὴν κἄᾶραν αὐτῆς ámo- 
τέμνει xal ταύτην ταριΧεύσας κατὰ τὰς ἀῤῥήτους 
καὶ μιαρὰς ὑποθήχας Διὸς τοῦ πατέρος αὐτοῦ, ταῖς 
χερσὶ χοατῶν xal ταῖς µαχείαις θαῤῥῶν κατὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐχώρει. Γοργόνα δὲ τὴν χάραν ἐκάλει διὰ τὸ 
τῆς οητείας ἐνερχὶς καὶ ὀξύ. ᾿Εκεῖθεν πρὸς Αἰἶθιο- 
πίαν διαθὰς ὑπὸ Κηφέως τότε βασιλευοµένην, xai 
τὴν αὐτοῦ θυγατέρα ᾿Λνδρομέδαν καλουμένην καὶ 
Ἱέρειαν οὖσαν ἁρπάσας, κατέπλευσε διὰ Συρίας πρὸς 
Λυχαονίαν. Οἱ δὲ Λυχάονες τούτῳ ἕναντιωθεντες τῇ 
τῆς Γοργόνος πρώνγ βοηθείᾳ κατενικήθησαν. Ἐκεῖ 
καὶ πόλιν χτίσας Περσίδα τῷ ἴδιῳ κέκληκεν ὀνόματι, 
Στήλην δὲ tto τῆς πόλεως στήσας, καὶ τὸ ἀπεικό- 
νισµα τῆς Γοργόνος ἐπιθεὶς, Εἰκόνιον ταύτην ἐπωνό- 
µασεν. Ἐκεῖθεν ἐπὶ ἸἹσαυρίαν xal Κιλικίαν διαθὰς, 
χρησμὸν λαθὼν ὅτι « Ἔνθα ix τοῦ ἵππου ἀποθὰς τὸν 
ταρσὸν ὀδυνηθῇς τοῦ ποδὸς, νίχην λάθῃς xal πόλιν 
οἰκοδομήσῃς,» τὴν Ταρσὸν χτίζει xal κατὰ τῶν 'Ac- 
συρίων ὁρμᾷ, τούτους τε νικήσας xal τὸν Σαρδανά- 
παλον καὶ τοὺς τοῦ γένους αὐτοῦ ἀπεχτονοὼς εἰς τέ- 
λος αὐτοὺς ὑποτάσσει. Kal ᾿Ασσυρίων τὴν βασιλείαν 
ἀσφελόμενος ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ὀνόματι Ιέρσας αὐτοὺς ἑκά- 
λεσε, βασιλεύσας ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔτη νΥ. Οὗτος xal τὴν 
καλουμένην [ερσέαν iv τῷ ἱδίῳ ὀνόματι εἰς πᾶσαν 
τὴν ὀποχειμένην αὐτῷ κατεφύτευσε γῆν, xal τὴν 
τοῦ μυσαροῦ σχύφου τῆς Μεδούσης οὓς ἠἡγάπα τῶν 
Περσῶν ἐν μυστηρίῳ μυσταγωγήσας µαχείοις Μή- 
δους αὐτοὺς καὶ Μηδίαν ti χώραν αὐτῶν µετωνό- 
µασεν. Εἶτα εἷς τὸ Σίλπιον ὄρος ἐλθὼν εὗρε τοὺς 
ἀπὸ "Apyou- Ἰωνίτας ὑφ᾽ ὧν καὶ ἐδέγθη ὡς ὁμό- 
φυλος. (P 23] Χειμῶνος δὲ πολλοῦ πεσόντος xal τοῦ 
προσπαραχειµένου ποταμοῦ τοῖς Ἰωπολίναις 'Opóv- 
του καθ) ὑπερθολὴν πλημμυροῦντος, ἐπεὶ ηῦξατο, ἄφνω 
κεραυνὸς ὡς σφαῖρα πυρὸς οὐρανόθεν κατηνέχθη, 
καὶ οὕτως ὃ τε χείμὼν ἐπεσχέθη καὶ τὰ ῥεῖθρα τοῦ 
ποναμοῦ ἀνείθη. Καὶ γοῦν τοῦ πυρὸς ἐχείνου πῦρ 
ἀνάψας ὁ Περσεὺς εἶχε μεθ) ἑαυτοῦ βαστάζων, εἷς 
τε τὰ ἴδια βασίλεια ἀγαγὼν καὶ Ἱερὸν τοῦ πυρὸς 
κατασκευάσας καὶ Ἱερεῖς εὐλαθεῖς ἄνδρας ἐπιστησά- 
µενος' ἀλλὰ μὲν xal ἐν Ἰωπόλει καὶ ἐν πάσῃ τῇ 
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ὑπ᾿ αὐτὸν vij καὶ ὡς ἐξ οὐρανοῦ κχατενεχθέντα θεὸν A pater intulit. Cui cum infesto equo occurrens Per- 


αέθεσθαι τὸ πῦρ ἐκεῖνο θεσπίσας ἐδίδαξε πυρσολα- 
τρεῖν, µάγους τοὺς τοῦ πυρὸς ἱερεῖς καλέσας. Ἕρ- 
χεται οὖν πρὸς αὐτὸν ἐν πολέμῳ ὁ τῆς ᾿Ανρομέδας 
πατὴρ ὁ Κηφεύς. Kal ἔπεὶ ὁ Περσιὺς ἐξελθὼν τὴν 
τῆς lopqóvoq χεφαλὴν ἐπεδείχνυε, Κηφεὺς δὲ ὑπὸ 
τοῦ γήρως ἀμθλυωπῶν, ὡς ἔφιππος κατ’ αὐτοῦ ἐπ- 
έδαινεν ὁ Περσεὺς, ἀγνοῶν ἀμθλυωπεῖν τὸν Κηφέα, 
ἑλογίσατο µή ἐνεργεῖν ἔτι ἣν κατεῖχε τῆς Γοργόνος 
κεφαλλν, καὶ στρέψας ταυτην πρὸς ἑαυτὸν καὶ ἐμ- 


seus caput Gorgonis ostentasset, Cepheus autem 
propter senectam «etatem cscutiret, nesciens Per- 
seus Cepheum czcutire, putavit caput Gorgonis 
quod pretendebat vires suas jam non exserere ; 
itaque sibi id obvertit,inque id oculis intentis in- 
tuitus, extemplo 43 excccatus itaque interfectus 
est. À Cepheo proinde regno Persarum Meros, fi- 
lius Persei et Andromeda, profectus est ; et. ipse 
eremato Gorgonis capite in suam regionem rediit. 


θλίψας ἁἀτενῶς παραυτὰ τυφλωθεὶς ἀνήρέθη. Kai λοιπὸν προθάλλεται ὑπὸ Κηφέως βασιλεὺς Περσῶν 
Μέρω: ὁ Περσέως καὶ ᾿Ανδρομέδας υἱος. Κηφεὺς δὲ τὴν τῆς Γοργόνος κεφαλὴν καύσας ἀνεχώρησεν εἰς τὴν 


ώραν αὐτοῦ. 

Αγήνορα δὲ (38) τὸν ἀπὸ Φοινίκης ὁ πατὴρ slc 
ἀναζήτησιν τῆς αὐτοῦ θυγατρὸς ΒΕὐρώπης ἀποστε[- 
λας, μαθὼν ὁ Κάδμος ὡς αὐτὴν σὺν Ταύρῳ τῷ ἁρπά- 
σαντι ταύτην τῆς Κρήτης βασιλεύει, ὥρμησεν εἰς 
Ἡοιωτίαν καὶ αὐτοὺς ἀγνοοῦντας τὰ Φοινίκων γράµ- 
µατα ἐδίδαξε, καὶ ἐθασίλευσεν im' αὐτοῖς ἔτη ζβ’. 
Καὶ γυναῖκα ἠγάγετο τὴν ᾽Αρμονίαν καλουµένην, 
fri; αὐτῷ UE τίκτει θυγατέρας, ἸΙνὼ, ᾽Αγαύην, Σιμέ- 
Ax», Βὐρυνόμην, Κλεανθὼ καὶ Εὐρυδίκην. Αὗται ἐλί- 
γοντο Καδμίδες. Οὗτος ὁ Κάδμος καὶ πόλιν τὴν µε- 
γάλην τὴν Καδμείαν ἐκεῖ χτίζει. "Oz καὶ τὸν Τειρε- 
slav Ἑλιωτῶν ὄντα φιλόσοφον, τὸν αὐτομάτως φξ- 
ρεσθαι τὰ πάντα καὶ ἀπρονόητον εἶναι τὸν χόσµον 
δογµατίσαντα καὶ εἷς τὸ τοῦ Δαφναίου Απόλλωνος 
Ἱερὸν διὰ ταῦτα ἑξόριστον Ἰενόμενον, Ἀνεκκλέσατο. 
Τοῦτον τὸν Τειρεσίαν μυθολογοῦσιν, ὡς ἑωραχότα 
Παλλάδα λουομένην, si; γυναικὸς αὐτίκα µεταθλη- 
θῆναι φύσιν, καὶ πολύπραγμονεῖν αὐτῃ πῶς γυνὴ 
μετὰ ἀνδρὸς συλλαμµθάνει, xai πῶς ἡ µία φύσις τοῦ 
αἵματος εἰς ὁστᾶ καὶ φλέθας xal σάρκας καὶ τὰ 
λοιπὰ µερίζετα:, καὶ βρέφος ξωογονούμενον τίκτε- 
τα:, καὶ τοῦ Δημιουργοῦ τὴν σοφίαν μὴ δυνηθέντα 
καταλαθεῖν εἰς αὑτοματισμὸν ἐξολισθῆσαι' διὸ καὶ 
παΐξοντες αὐτὸν tlg γυναικῶν φύσιν ἔφρασαν µετᾳ- 
θληθῆναι. Οὗτος ὁ Κάδμος ὁ τῆς Βοιωτίας βασιλεὺς 
᾽Αγαύην τὴν αὐτοῦ θυγατέρα ᾿Εχίονι δοὺς γυναῖκα 
tiq Xiov ἀποστέλλει. Γεννᾶται οὖν ἐξ αὐτῆς vp 
φρόνιµος καὶ συνετὸς ὁ Πενθεύς' (P. 24.] ᾧ καὶ τὴν 
διοίκησιν τῆν βασιλείας ὕστερον παβεχώρησε Κά- 
ὃμος, ὡς αὐτοῦ μετὰ Τειρεσίου ἐπὶ τὸ Κιθαιρώνειον 
όρος τὸν βίον διατελέσαντος. Tz» δὲ Σεµέλην ΠΠολυ- 
µήδων ὁ υἱὸς τοῦ Αἱθερίωνος γήµας, ix τοῦ γένους 
Qv τοῦ Διὸς, ἀπὸ Σεµέλης ἑπταμηνιαϊον γεννᾷ pb. 
Φος διὰ τὸ ἀστραπῶν καὶ βροντῶν ἐξαισίων τὴν 


Agenorem autem a Phoenicia pater ad inquiren- 
dam filiam suam Europam cum misisset, Cadmus, 
cum eam intellexisset cum Tauro, a qua rapta 
fuerat, Crete regnare, in Beotiam abiit, Bootos- 
que litterarum ignaros Phoenicias litteras docuit, 
regnumque apud eos per 62 annos obtinuit. Uxo- 
rem duxit Harmoniam, qua ei sex fllias peperit ; 
quarum nomina Ino, Agrave, Semele, Eurynome, 
Cleantho et Eurydice : heetiam Cadmides nomina- 
bantur.Is Cadmus etiam Cadmeam magnam urhem - 
ibi condidit, et Tiresiam Beotorum philosophum, 
qui quod omnia fortuito ferri nullaque mundum 
providentia gubernari docuisset, in Daphnei Apol- 
linis templum relegatus fuerat,ab exsilio revocavit. 
Fabulantur hunc Tiresiam,cum lavantem Minervam 
vidisset, subito in. mulierem conversum fuisse ; 
inque ea natura curiose exploravisse quomodo 
mulier ex viro concipiat, quomodo unica sanguinis 
natura in ossa, venas, carnes et c;otera. distribuan- 
tur, et quomodo foetus vivus gignatur ; cumque sa- 
pientiam Opificis assequi cogitando nequiret, eo 
prolapsum ut omnia fortuito fieri diceret. Itaque 
joco dictum est eum in mulieris naturam 
transivisse. Is Cadmus Bootie rex Agaven filiam 
suam Echioni in matrimonium dedit, ac in A8 
Chium amandavii. Peperit hec virum prudentem 
ac ingeniosum, nomine Pentheum; cui postea 
temporis Cadmus regni administrationem commisit, 
cum ipse cum Tiresia statuisset in Citherone 
monte vitam flnire. Semelen Polymedon therio: 
nis filiam duxit, ex gente Jovis; atque ex ea pro- 
lem septimestrem sustulit, matre fulguribus et 
tonitribus insolitis necata. Cadmus infantem in 
Nysiam regionem, qui et Nyseium dicitur, alen- 


ur tépa ἀποθανεῖν. Τοῦτο τὸ βρέφος εἷς Νυσίαν τὴν 1) dam misit. Fabulantur infantem a Jove in sinu suo 


χηραν ὁ Κάδμος ἔκτραφῆναι ἔπεμψεν, ὅ καὶ Νύσειον 
ὠνομάσθη. Μυθολογοῦσι δὲ ὅτι τοῦτο ὁ Zee ἐν τῷ 
ἰδίφῳ χόλπῳ ἐπὶ δευτέρῳ μηνὶ ἐφύλασσε, διότι µέρος 
ζωης ἔσχε πρὸς τοῦ Θεοῦ παρὰ τὸν ὠρισμένον χρό- 
vov ἐχτρωβείς. "Αλλοι δὲ τοῦτον ὡς ἐξ ἡλιαχῶν εὐχῶν 
μυστικά τινα καὶ θαυμαστὰ ὁρῶντα καὶ ὡς περὶ 
ἀμπελικὴν γεωρχγίαν ἐκτιθάμενον ἀπεθέωσάν τε καὶ 
Διόνυσον µετεκάλεσαν, ὡς Ux Ὑένους ὄντα Διός. 


duos reliquos menses asservatum fuisse ; quod 
scilicet a Deo partem quamdam vitx» habuit, abortu 
ante legitimumtempus editus. Alii hunc, quod ex 
solaribus precibus mystica quzdam et miraculosa 
faceret et vitis cultum docuisset, in. deos retule- 
runt ac Dionysium nominarunt, ut Jovis stirpe 
ortum. Dionysium hunc ferunt ad Persas venisse, 
ac mirabiles quasdam imaginaliones operum ac 
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($8) Locus perspiscue corruptus, fabula vel ex Ovidio nota. Xvr. 
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bellorum apud eosostentasse. Secundum hac cum À Τοῦτον εἰς Πέρσας φασὶν ἀπελθεῖν, xxi φαντασίας 


magna hominum turba adversus Pentheum venit : 
viros a saltando Scirtos, mulieres Bacchas appel- 
lavit. Cum autem Beotie regnum sibi vindicaret, 
bello cum Pentheo congressus succubuit. Captum 
ex vinculis liberavit Agave matertera, Penthei 
mater. Inde per insidias Pentheum necayit, cum- 
que Beoti eum regno non dignarentur, Delphos 
profectus mortuus ac sepultus est. Cadmo in regno 
Beotism successit Nycteus. 44 Cum hujus filia 
Antiopa, sacerdote Solis, Theobeus Bratonis filius 
& Jove genus ducens ac frater Nyctei, corpus mis- 
cuit, indeque geminos ea est enixa, Amphinonem 
et Zethum ; qui jussu fratris expositi sunt prope 
montem Citheronem. Sed quidam rusticus Ordio 
nomine, cum prole carerit, sustulit eos atque edu- 
cavit. Cum autem Antiopa apud Dircen asservare- 
tur, ut propter flagitium commissum suo tempore 
ponas lueret, cum in Argivorum regione bellum 
exslitisset ibique Lycus moraretur, Dirce Nycteum 
blande sollicitavit de liberanda Antiopa, ls vero 
tauro eam potius fero alligandam itaque necandam 
profanate virginitatis causa imperavit. Hoc cum 
inaudivissent Amphion et Zethus, ab eo qui ipsos 
educaverat edocti Antiopis se esse filios, cum manu 
rusticorum irruerunt, necatisque militibus, Dircen 
tauro alligatam interfecerunt. Ipsi cum matre 
Antiopa in Beotiam profecti, cum jam Nycteus 
vita decessisset, ita musici Amphion et Zethus 
Bootis multos per annos regia potestate imperave- 
runt. Hi magnam urbem condiderunt, et a patris 
Theobei nomine Thebas nuncuparunt. Euripides 
more poetarum fabulam narrans, Jovem ait sumpta 
satyri figura Antiope vitium obtulisse : eo ex con- 
cubitu natos Amphionem et Zethum musicos. Hoc 
eum ideo dixisse putant, quod Theobeus a Pico, 
qui idem Jupiter fuit, descenderit per anime in 
alia post alia corpora commigrationem. Nam Bao- 
torum sermone Satyrus anime in aliud vilius 
corpus migrationem 45 significat. Post hos musi- 
cos, ii qui ex eorum stirpe procreati sunt in The- 
banos regnum obtinuerunt usque ad OEdipum, 
Jocasto et Laii fllium. Etenim Laius rex Thebano- 
rum primum ex Jocasta uxore filium Jocam sustu- 
lerat ; de quo cum oraculo monitus esset, fore ut 
is cum propria matre concumberet, ligneis com- 
pedibus impeditum in montanis abjecit, ut ibi 
periret. At rusticus quidam, Melibius nomine, eum 
sublatum educavit, OEdipumque appellavit a 
tumore pedum quem in compedibus contraxerat. 
Secundum hac inulier quedam indigena nomine 
Sphinx, deformis ac mammosa, cum agrestium 
manu verticem quemdam obsedit, ad quem nonnisi 
uno eoque angustissimo aditu poterat penetrari, ac 
latrocinando ea pergentes interfecit, eorumque fa- 
cultates depredataest.Id latrocinium res Theba- 
norum in arcum redegit, cum neque exercitus 
neque ipse rex Laius monte ita inaccesso et na. 
tura loci munito quidquam adversus eam posset. 


C 


D 


τινὰς θαυμασίων ἔργων καὶ πολέμων ἐν αὐτοῖς 
ἐπιδείξασθαι. Μετὰ ταυτα ἐπὶ ᾖἸενθέα σὺν ὄχλῳ 
βαρεῖ ἔρχεται, καὶ τοὺς μὶν ἄνδρας σκιρτοὺυς ἐκά- 
λεσε διὰ τὸ ἄλλεσθαι καὶ πηδᾷν, τὰς δὲ γυναῖκας 
Báxyac. Τήν τε τῶν Βοιωτῶν βασιλείαν σφετεριζό- 
µενος μετὰ Πενθέως πόλεμον συμθαλὼν χειροῦνται, 
ὑπὸ δὲ ᾽Αγαύης τῆς Πενβέως μητρὸς ὡς θείας οὔσης 
Διονύσου λυτροῦται τῶν δεσμῶν. Μετὰ τσῦτα dv- 
εδρεύσας ἀποκτείνει Ἠενθβέα. Τῶν δὲ Βοιωτῶν αὐτὸν 
βασιλέα μὴ παραδεχοµένων εἰς Δελφοὺς ἀπέρχιται 
καὶ θανὼν θάπτεται. Μετὰ Κάδμον ἐθασίλευσε τῆς 
Βοιωτίας Νυκτεύς. Τούτου τὴν θυγατέρα ᾿Αντιόπην, 
ἱέρειαν οὖσαν τοῦ 'HÀlou, Θεόθοιος ὁ υἱὸς Βράτωνος, 
ἐκ τοῦ γένους τοῦ Διὸς χαταγόµενος, ἀδελφὸς δὲ τοῦ 
Νυκτέως, μιγεὶς γεννᾷ δίδυμα, ᾽Αμϕίωνά τε καὶ 
Ζ1θον, οὓς τῇ κελεύσει τοῦ ἀδελφόῦ ῥίπτουσι πλη- 
σίον τοῦ Κιθαιρωνείου ὄρους, ᾿Ὀρδίων δέ τις γεωρ- 
γὸς ἄπαις ὢν ανελάθετο καὶ ἀνεθρέψατο αὐτά. Τῆς 
δὲ ᾽Αντιόπης παρὰ τῇ Δίρχῃ φυλαττομένης ἐπὶ τὸ 
τιμµωρηθῆναι διὰ τὸ παρανομῆσαι, ἐπεὶ πόλεμος ἐν 
τῇ ᾿ΔΑργείων ἐχινήθη χώρα, τοῦ Λύχου χρονίζοντος 
ἐκεῖσε, dj Δίρχη τὸν ἨΝυκτέα θωπευτικῶς ἠρώτα 
ἀπολῦσαι ᾽Αντιόπην. 'O δὲ μᾶλλον κροσέταξε ταύρῳ 
ἀγρίῳ ταύτην προσδεθῆναι χαὶ ἀποθανεῖν, ὡς τὴν 
παρθενίαν βεθηλώσασαν. ᾿Ακούσαντες δὲ τοῦτο Ζῆ- 
θος xai ᾽Αμϕίων, xai παρὰ τοῦ ἀναθρεψαμένου τού- 
τους µαθόντες ὡς αὕτη ἐστὶν dj µήτηρ αὐτῶν 'Av- 
τιόπη, ἃμα πλείοσιν ἀγροίχοις ἐπεισπεσόντες τοὺς 
μὲν στρατιώτας Χχατακτείνουσι, Δίρχην δὲ τῷ ταύρῳ 
προσδεσμοῦσι καὶ φονεύουαι. Σὺν τῇ μητρὶ δὲ 'Av- 
τιόπη εἷς τὴν Βοιωτίαν ἑἐλθόντες, ἐπεὶ ὁ Νυκτεὺς 
τέθνηχεν, οἳ μουσικοὶ Ζῆθος xai ᾽Αμϕίων τῶν Βοιω- 
τῶν ἔτη πολλὰ βασιλεύουσι. Ντίζουσι δὲ πόλιν µς- 
γάλην εἰς ὄνομα [P. 25] τοῦ πατέρος, ἣν καὶ [ἀπὸ] 
θεοθοίου θήθας ὠνόμασαν. Ὁ μὶν Εὐριπίδης τῷ ἔθει 
τῶν ποιητῶν μυθολογῶν τὸν Ala φησὶν ti; Σάτυρον 
µεθαθληθέντα τὴν ᾽Αντιόπην «φθεῖραι, ἐξ ὃς "Au- 
φίων xai Ζῇθος ol μουσικοί. Τοῦτο δὲ, φασὶν, εἶπεν 
ὡς καταχθέντος Θεοθοίου ἐκ τοῦ Ηίκου τοῦ καὶ Ζη- 
νὸς xatà µμετεμψυχώσεως µμετάστασιν' τοῦτο γὰρ 
σηµαἰνει τὸ Σάτυρος ὄνομα κατὰ τὴν τῶν Βοιωτῶν 
γλῶσσαν, τὸ εἰς ἄλλο σῶμα χωρήσειν εὐτελέστερον. 
Μετὰ τούτους τοὺς μουσικοὺς οἱ ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν 
ἐθασίλευον Θηδαΐίων ἕως Οἰδίποδος υἱοῦ ᾿Ιοχάστης 
καὶ Aalou, Οὗτος γὰρ ὁ Λάῑος βασιλεὺς ὢν θηθαἰων 
μετὰ Ιοκάστης ἔσχεν υἱὸν πρῶτον 'lox&v: χρησμὸν 
δὲ λαθὼν περὶ αὐτοῦ ὡς τῇ ἰδίᾳ μητρὶ συναφθήσε- 
ται, ἐν ξύλῳ τοὺς πόδας καθηλώσας, ὁ δὴ καὶ κοῦ- 
σπος λέγεται, εἷς ἀπώλειαν ἐν τοῖς ὄρεσιν ἔῤῥιψεν. 
"A ypotxoc δέ τις ὀνόματι Μελίθιος τοῦτον εὑρὼν 
ἀνεθρέψατο, 0: δίποδα µετονοµάσας διὰ τὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ἐν τῷ ξύλῳ διῳδηκότας ὀγκωθῆναι. Μετὰ 
ταῦτα γυνή τις ὀνόματι Σφίγὲ, δυσειδἠς, χατάµαστος, 
χωριτικὴ, μετὰ πλήθους ἀγροίχων slc χορυφὴν µίαν 
µόνην εἴσοδον καὶ ταύτην στενωτάτην ἔχουσαν xz9- 
ἰσασα, λῃστρικῶς τοὺς παράγοντας δι) ἐκείνης ἀνῄρει 
καὶ τὰς αὐτῶν ὑπάρξεις ἀφῃρεῖτο, ὡς ἀποστενοῦ. 
σθαι τὰς θήθάς δι’ αὐτῆς µήτε σερατοῦ, us! αὐτοῦ 
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τοῦ βασιλέως Aatou ἰσχύοντος κατ αὐτῆς διὰ τὸ A OEdipus vero re audita prudens ac generosum 


δύσθατον τοῦ ὅρους καὶ ὀχυρόν. "laüv' οὖν Οἰδίπους 
ἀχούσας σοφόν τι xal γενναῖον ποιεῖ' xal ὀλίγους 
ἐπιλεξάμενος καὶ τὴν Σφίγγα ἐλθὼν ᾖτεῖτο σὺν αὐτῇ 
εἶναι xal συλλῃστρεύειν αὐτῃ. Ἡ δὲ τῇ ὥρᾳ xal 
Ὑενναιότητι τούτου τερφθεῖσα αὐτὸν εἰσδέχεται. 'O 
6b χαιρὸν ἐσχηκὼς αὐτὴν μὲν λόγχῃ ἀναιρεῖ vai 
πολλους τῶν μετ) αὐτῆς) λαθὼν δὲ καὶ τὸ σῶμα καὶ 
ὅσα γρήμµατα εὗρε πρὸς Λάϊον sl; θήθας ἦνεγχε, 
μισθὸν τῆς ἀνδραγαθίας χοµιούµενος. θηθαῖοι δὲ 
τοῦτον ὡς βασιλεα ἀνύμνουν. "AA οὐχ ἤρεσε ταῦτα 
τῷ Λαΐῳ, ἀλλὰ στρατὸν ἐφοπλίσας xav! αὐτοῦ inet, 
xai πληγεὶς τελευτᾷ. Ἡ τοίνον Ιοκάστη τῆς βασι- 
λείας ἐκπεσεῖν οὐ θέλυυσα, xal ὡς υἱὸς αὐτῆς ἐστιν ὁ 
Οιδίπους οὐκ εἰδυῖα, dpa δὲ xal πρὸς θεραπείαν τῆς 


πόλεως σπουδάζουσα, προσκαλεῖται τοῦτον" ἐξ οὗ xai Β 


ποιεῖ δύο υἱοὺς, τὸν Ἐτεοκλέα xxi τὸν Πολυνείχην, 
καὶ θυγατέρας δύο, ᾿Ισμήνην καὶ ᾿Αντιγόνην. Καὶ 
οὕτως ἐπὶ Et, (9 τῶν θηθῶν ἐθασίλευσαν, ἀγνοοῦν- 
τες ἑαυτοὸὺς. Μετὰ ταῦτα τῆς Ιοκάστης τὴν πατρίδα 
xai τὸ Ὑένος πυθοµένης, ἐπεὶ Μελίδιος αὐτὸν ἀν- 
εθρέψατο ἤκουσε, παρ) αὐτοῦ τε ἔμαθε τὸν τρόπον 
τῆς αὐτοῦ ἀνευβέσεως [ P. 36] καὶ βεθαιωθεῖσα 
ἀνεθόησε. Οἰδίπους δὲ πληροφορηθεὶς ὡς xal µήτηρ 
Ἱρκάστη χαὶ vov?) τυγχάνε,, τοῖς μὲν υἱοῖς Ἔτεο- 
χλεῖ xai Πολανείκει ἐνιαυτὸν παρ) ἐνιαυτὸν βασι- 
λεύειν ἐκέλευσε τῶν Θηθῶν, αὐτὸς δὲ παραυτὰ δύο 
ἦλους κατὰ τῶν ἰδίων ἑμπήξας ὄφθαλμῶν τελευτᾷ. 
Οἱ δὲ υἱοὶ αὐτοῦ ἑκάτερος τῆς βασιλείας ἀντιποιού- 
µενοι slc πόλεμον 700v» μονοµαχήσαντες, xai ὑπ 
ἀλλήλιων ἄμφω κατελύθησαν. Καὶ οὕτως ἡ τῶν Θη- 
θῶν fo: Βοιωτῶν κατελύθη βασιλεία, διαρκέσασα 
ἔτη τριχκοσια ἑξηχονταεννέα. 


᾽Αναγκαῖον οὖν ἔστι λοιπὸν ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὸ 
προχείµενον. Καταλήξαντες δὲ ἐπὶ τὴν ἐκ Φαλὲκ τοῦ 
Ῥαγὰθ γέννησιν, ἀρξώμεθα ἀπ᾿ αὐτοῦ. 


Ῥαγχὰδ µενόµενος ἑκατὸν µτριακονταδύο ἐτῶν 
ἐγέννησε τὸν Σερούὐχ. 'Exi τούτου ol ἄνθρωποι τὸν 
κατ ἀλλήλων αὐξήσαντες τῦφον στρατηγούς τε 
ἑαυτοῖς κατεστήσχντο xal βασιλεῖς. Καὶ τότε πρώτως 
πολεμικὰ κατασκευάσαντες ὄργανα πολεμεῖν ἀλλή- 
λοις ἵνήρξαντο. Καὶ εὖθὺς οἱ ἀπὸ Χαναὰν ἠττῶνται 
xai πρῶτοι τῆς δουλείας ὑποχύπτουσι τῷ ζυγῷ, 
κατὰ τὴν τοῦ Νῶε χατάραν. 

Σεροὺχ γενόμενος ἑκατὸν τριάκοντα ἑτῶν ἐγέννῆσέ 
τὸν Ναχώρ. "Qxs δὲ ὁ Σεροὺχ ἐν τῇ Χαλδαίων, iv 
πόλει Ὢρ. Αὐξηθέντε δὲ τὸν Ναχὼρ ἐδίδαξεν ὁ πα- 
tho πάντων ῥἐἑπίλυσιν οἰωνῶν, τῶν τε ἐν οὐρανῷ 
σηµείων διχκρίσεις xal τῶν ἐπὶ γῆς ἁπάντων, xal 
πᾶσαν Χαλδαϊκὴν µαντείαν. Ναχὼρ δὲ γενόμενος 
o0 ἕτῶν ἐγέννησε τὸν θάῤῥα. Nlvou δὲ τοῦ πρώτου 
Βασιλέως τῶν ᾿Ασσυρίων τεσσαρακοστὸν τρίτον ἄγον- 
τος ἔτος τῖς βασιλείας γεννᾶται ᾿Αθραάμ. Κατὰ δὲ 
τοὺς αὐτοὺς χρόνους παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἑἐξκαιδεκάτη 
δυναστεία, καθ fjv ἐθασίλερον θηθᾳῖοι. θάρῤῥα δὲ γενό- 
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facinus aggredi, cum paucis quos sibi socios asci- 
verat, ad Sphingem se conferre, ejus consuetudi- 
nem et latrocinandi societatem expetere. Forma 
et generositas quam pre se ferebat, ut recipere- 
tur a muliere iis rebus capta impetrarunt. At vero 
OEdipus capta occasione ipsum lancea transadi- 
gere, multos qui Sphingi predandi socii fuerant 
trucidare ; cadaver ejus,ac quas ibi repererat opes 
ad Laium Thebas afferre,ab eo virtutis sus ac ei 
bene geste premium sperare. Ác Thebani 46 
quidem eum regiis laudibus ac titulis celebrabant. 
Laio id adeo displicuit ut adversus eum cum ar- 
mato exercitu exiverit : commisso autem prelio 
ictus periit. Proinde Jocasta cum excidere regno 
nollet et OEdipum filium suum esse ignoraret, 
simul ut civibus rem gratam faceret, conjugem 
sibi OEdipum ascivit, atque ex eo duos filios, 
Eteoclem ae Polynicem,totidemque filias Ismenam 
et Antigonam peperit.Ita per 19 annos regnum in 
Thebanos gesserunt,alter alterum ignorantes. His 
exactis Jocasta, cum OEdipi genus et patriam in- 
quireret,ex Melibioquem educatorem fuisse OEdipi 
acceperat intellexit quomodo is OEdipum repe- 
risset ; cunflrmataque jam apud animum rei sicut 
habebat opinione exclamavit. At enim OEdipus 
certior factus Jocastam conjugem eamdem matrem 
suam esse, filiis Eteocli et Polynici regnum The- 
banum alternis annis habendum mandavit, ipse 
illico duobus clavis in duos suos oculos defixis 
obiit. Filii, cum uterque regnum ad se traberet, 


! bellum moverunt : in quo singulari pugna con- 


gressi mutuis ambo vulneribus occubuerunt. Is 
regni Thebani seu Beotorum finis fuit, cum id 
3609 annos durasset. 


Porro autem necesse est nos ad institutum 
nostrum reverti. Ac quoniam in Ragabi Phaleco 
progeniti mentione substiteramus, rursum ab 
eodem Ragabo ordiemur. 

41 Ragabus ergo annos natus 132 Seruchum ge- 
nuit. Hujus etate demum homines alter alteri fastu 
sese przferentes, imperatorum atque regum no- 
mina sibi sumpserunt, ac tum primum arma bel- 
lica fabricati, bellum invicem facere cceperunt. 
Statim vero stirps Chanaanis succubuit,jugumque 


p servitutis subiit,quemadmodum ei Nos fuerat im- 


precatus. 


Seruchus annos natus 130 Nachorem progenuit. 
Habitabat autem Seruchus in urbe Chaldeorum, cui 
Ur nomen. Is adultum Nachorem docuit omnium 
auguriorum,colestium terrestriumque ostentorum 
interpretationem,omnemque Chaldaeorum divina- 
tionem. Nachor annos natus 79 Tharam genuit. 
Abrahamus natus est, cum Ninus primus Assyrio- 
rum rex annum sui regni 43 ageret.Eodem tempo- 
re apud /Egyptios decimus sextus rex agebat ; qua 
tempestate Thebani regnabant. Tharaergo annos 
natus 70 sustulit ex uxore sua Edna,qua filia fuit 
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Abrahami, quem patruum Thara habuit, Abraha- A µενος ἑτῶν οἱ ἐγέννησεν ἐκ γυναιχκὸς (39). "Ἓδνας, 


Inum : ita enim eum mater de sui patris nomine 
appellavit, qui ante nepotis natales vita defunctus 
fuerat. Praxtterea ctiam Thara Arumum εἰ Nacho- 
rem procreavit. Abrahamus uxorem duxitSaram,si- 
bi a patre conjunctam. Hic solus, omnibus ubique 
hominibus cultu simulacrorum in errorem abdu- 
ctis, verum Deum agnovit universique Opificem 
predicavit,primusque altare frondibus palmarum 
et olearum 4$ cinxit ; ac sub eo primum in sacra 
Scriptura angelus nominatnr ; et ab ipso /Egyptii 
positum stellarum et effectionem numerumque 
scientiam didicerunt. 


Annum etalis vicesiinum quartum agens Abraha- 


mus agnitum universi Opificem adoravit. Angelus p 


aatem Dei docuit eum Hebraicum sermonemy,sicuti 
idem angelus Mosi dixit, ut estin parva Genesi. 
Sed et Aramus uxore ducta Lotum genuit ac filiam 
Melcham, que Nachori nupsit. 


Abrahamus jam sexagenarius, cum videret se 
suadendo patrem ceterosque domesticos a super- 
stitioso simulacrorum cultu deducere non posse, 
noctu clam omnibus fanum simulacrorum incendit. 
Quee cum conílagrarent,fratres re intellecta prosi- 
luerunt,ut ex medio igne simulacra eriperent ; et 
Aramus cum eam rem majori conatu moliretur,in 
medio incendio periit.Hunc cum pater simulacro- 
rum opifex in Ure Chaldes regionis urbe humas- 
set,inde Charras Mesopotamie urbem commigravit. 
Eo loci Abrahamo, cum per quindecim annos in 
familia patris vixisset, nocte quadam subiit ex si- 
derum motu insequentis temporis statum conside- 
rare,quippenon mediocriter omnem eam scientiam 
patris doctrinaatque exercitatione tenenti.Ergo sin- 
gulis de quibus quaerebat consideralis,supervaca- 
neam esse universam istam curiositatem deprehen- 
dit, 49 quod Deus pro sua voluntate omnia qua di- 
vinatio preedixisset mutare posset. Itaque heec et alias 
id genus res serio atque toto corde repudians, 
perfectamque Deum colendi pietatem demonstrans, 
ita esta Deo compellatus: « Egredere ex terra tua et 
gente tua etex familia tua.» Itaque cum uxore Sara 
et fratris fllio Loto in portionem progenitoris sui Ar- 
phaxadi commigravit,qua potiti tum Chananaieam 
terram Chananazorum denominaverunt,annos natus 
15$, anno mundi 3387. Abrahainus ergo Sichemum 
ut venit, monitus oraculo, altare inter Bethelam 
et Angeam erstruxit. Inde Euphrate transmisso 
Hebreorum cognomentum cum suis invenit (nam 8 


D 


θυγατρὸς ᾽Αδραὰμ πατραδέλφου αὐτοῦ, τὸν ᾿Αδραὰμ, 
ὄντινα ἡ µήτηρ ἐκάλεσεν ἐπ᾿᾽ ἀνόματι τοῦ ἑαυτῆς 
πατούς: ἔφθη γὰρ ἐκεῖνος πρὸ τῆς toutou γεννή- 
σεως τετελευτηκέναι. Ἐγέννησε δὲ ἔτι ὁ θάῤῥα τὸν 
"Apis xal τόν Ναχώρ. 'O δὲ ᾿Αθραὰμ λαμθάνει 
παρὰ τοῦ πατρὸς γυναῖκα τὴν Σάῤῥαν. Οὗτος μόνος, 
τῶν ἀπανταχοῦ τὴν ἐπὶ τὰ εἴδωλα πλάνην νοσούν- 
των, τὸν ἀλιηθῇ Θεὸν ἐπέγνω καὶ Δτμιουργὸν τῶν 
ὅλων ἀνεχήρυξε. Kal πρῶτος τὸ θυσιαστήριον κλά- 
δοις φοινίχων καὶ ἐλαιῶν ἐκύκλου, καὶ ἐπὶ αὐτοῦ 
πρώτως ὠνόμασται ἄγγελος ἐν τῇ Oca Γραφῇ. Καὶ 
παρ) αὐτοῦ Αἰγύπτιοι τὴν τῶν ἀστέρων ici καὶ 
ποίτσιν xal τὴν ἀριθμττικὴν ἐπιστήμτν ἔμαθον. 

Ότι τῷ x8 ἔτει τῆς ἡλικίας αὐτοῦ ὁ ᾿Αθραὰμ 
ἐπιγνοὺς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν προσεχύνει. Αγγελος 
ὃξ Κυρίου ἐδίδαξεν αὐτὸν τὴν ᾿Βθραΐδα γλῶσσαν, 
καθὼς αὐτὸς ὁ ἄγγελος τῷ Μωούσῃ εἶπεν, ὡς [P. 27] 
ἐπὶ τῇ λεπτῇ κεῖται Γενέσει. Καὶ ὁ ᾽Αρὰμ δὲ ἀγόμε- 
νος γυναῖχα ἐγέννησε τὸν Aut, θυγατέρα δὲ Μελχάν. 
Ταύτην 6 Ναχὼρ λαμθάνει γυναῖχα, 

δη δὲ ἐξηκοστὺν ἔτος ἄγων ο Αθραὰμ, ὡς οὐκ 
ἐδόχει τὸν πατέρα πείθειν καὶ τοὺς ἄλλους οἰκείους 
τῆς περὶ τὰ εἴδωδα ἀποσχέσθαι δεισιδαιµονίας, λαν- 
θάνει νυκτὸς τῶν εἰδώλων ἐμπρήσας τὸν οἴκον Αὺ- 
τῶν δὲ ἑξαναλουμένων οἱ ἀδελφοὶ νοήσαντες ἀναπη- 
δῶοι, βουλόμενοι ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς ἐξελέσθαι τὰ 
εἴδωλα Φιλοτιμότερον δὲ ὁ 'Aoxp τῷ πράγματι 
προσφερόµενος ἐν µμµέσῳ διαφβείρεαι τοῦ πυρός. 
Καὶ θάψας αὐτὸν ὁ ἀγχλματοποιὸς πατηρ ἐν "Op τῇ 
πόλει Χαλδαίων µενανίστατχι καὶ εἲς Χάρῥαν τῆς 
Μεαοποταμίας ἔοχεται. "Ev0a ὁ ᾿Αθραὰμ δεκαπέντε 
ἔτη vip πατρὶ συνοικήσας ἐννοεῖ πονε νυκτὸς ἐκ τῆς τῶν 
ἄστρων κινήσεως τοῦ ἐπιόντος καιροῦ Υατασκέψα- 
σθαι τὴν ποιότητα' ἦν yop οὐ µετρίως ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
ἄπασαν τὴν Ὥτοιαῦτην ἑξασκηθεὶς ἐπιστήμην. Kai 
δὴ μετὰ τὴν ἑκάστου τῶν ζήτουμένων διάγνώσιν, 
συνίησι περιττήν ἅπασαν εἶναι τὴν τοιαύτην περιερ- 
γίαν' δύνασθα, γὰρ αὖθις τὸν θεὸν, εἰ βούλοιτο, 
µετασχευάσχι πρὸς τὸ οἰκεῖον βούλιμα τὰ προεγνω- 
σµένα, Πᾶσιν οὖν τούτοις xal τοῖς τοιούτοις ἓξ ὅλης 
ἀποταξάμενος ψυχῖς καὶ σπουθῆς, καὶ τελείαν τῆς 
περὶ τὸ θεῖον εὐσεθείας δοὺς τὴν ἀπόδειξιν, ἀχούει 
παρὰ τοῦ Oto): « Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ix τῆς 
σογγενεἰχς σου καὶ ἐκ τοῦ οἵκου τοῦ πατρός σου. » 
Καὶ ἐξελθὼν Gua τῇ γυναικὶ Σάῤῥᾳ xai Aot τῷ 
ἀδελφιδῷ µετο,κίζεται εἰς τὴν ᾿Αρϕαξὰδ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ µερίδα, ἣν οἱ Χαναναῖοι χατασχόντες γῆν Xava - 
ναίων προστγγόρευσαν, ὢν ἑτῶν ot" τοῦ δὲ χόσµου 
ἦν ἔτος τρισχιλιοστὸν τριακοσιοστὸν ὀγδοτκοστὸν 
ἑόδομον. ᾿Ελθὼν δὲ ᾿Αθραὰμ clc Συχὲμ κατὰ θεῖον 


XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTAE. 
(39) In nostro codice scribitur θυγατρός, et annotatur superne γυναικός; quod secutus sum, contextu 


approbante. Nachor Abramus 


| 
Tharas——Edna 
aut mu 


Abrahamus Thare et 
patruus et socer. 


| Abramus, quid deinde Abrahamus ; 
quam diversitatem vel Cedrenus vel librarius neglexit, diligenter a Mose annotatam. Xv. 
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χρἠσμὸν ᾠκοδόμησε θυσιαστήριον ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ Α transeundo Hebreei dicuntur),quanquam ad Hebero 


καὶ ᾽Αγγαί. Διαπεράσας δὲ τὸν Εὐφράτην τὴν προσ- 
ὠνυμίαν ἔλαθεν' Εθραῖοι γὰρ περᾶται λεγονται. Οἱ δὲ 
ἀπὸ Ἔθδερ λέγουσιν αὐτοὺς καλεῖσθαι Ἑδθραίους. Καὶ 
τῷ πα ἔτει αὐτοῦ, ἦτοι τῷ ἕ ἔτει (40) τῆς αὐτοῦ 
xapo:xlac, κατῆλθεν elc Αἴγυπτον μετὰ Σάῤβας. 
Τούτοις τοῖς χβρόνοις ἵχμασε Μελχισεδὲχ, παρθένος 
leote ἀγενεχλόγητος, ἐν ἃρτῳ καὶ oiv προτυπῶν 
tiv» ἀναίμακτον θυσίαν Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
Υἱὸς δὲ ἦν ὁ Μελγισεδὲκ Σίδου βασιλέως, υἱοῦ Αἱ- 
γόπτου, ὃς xal χτίζει Σιδῶνα πόλιν. ᾽Απάτωρ δὲ καὶ 
ἁμήτωρ xa: ἀγενεαλόγητος λέγεται διὰ τὸ μὴ ἐξ 
Ἰουδαϊκζς γεν ες κατάγεσθαι xo! διὰ τὸ τοὺς γονεῖς 
αὐτοῦ πονηροὺς ὄντας μὴ ἀριθμεῖσβαι μετὰ ὁσίων 
καὶ ὅτὶ τῶν Χαναναίων ἂρχων τῆς Ἱερουσαλὴμ d6a- 


8 ΙἆΠοπιοῃ deductum sentiant. Anno setatis sue 84 
seu peregrinationis septimo, in /Egyptum cum Sa- 
ra descendit. 


Floruit eo tempore Melchisedecus,celebs, sacer- 
dosetignotUe stirpis,qui incruentam victimam Christi 
Dei nostri paneet vinojam tum reprasentabat.Sane 
is filiusfuit Side regis, filii Egypti, quiSidonem ex- 
struxit; sed patre acmatre carereincerteque stirpis 
dicitur, quod genus suum a Judaeis non duxit, et 
quia parentes ejus,homines mali,cum piis non re- 
censentur;tum quod Chananeeis imperans Jerusalem 
regno tenebat : melchi enim regem,sedec justitiam 
significat.Jerusalem urbis nomen est, cum 86 ante 


cÀeot* μελχὶ γὰρ βασιλεὺς ἑρμηνεύεται, σεδὲς δὲ p Jebus appellaretur ab incolentibus eam Jebussis. 


δικαιοσύντ. Ἱεθυυσαλὴμ δὲ καὶ ἡ πόλις ὠνομάσθη, 
zpepz,v ᾿[εθοῦς [P. 98]. λεγοµένη διὰ τὸ ᾿εθουσαίους 
οἰκεῖν Ev αὐτῇ. Τὸ γὰρ ᾿Τεθοῦς κατὰ «pomi, τοῦ B «lc 
ϱ γίνεται Ἱεροῦ. τὸ δὲ oa) προστιθέµενον Ἱερου - 
σαλὴµ. ὄνομα ἀποτελεῖ. Σαλὶμ γὰρ εἰρήνην σηµαίνει, 
Τοῦτο δὲ ὠνομάσθη ἤ διὰ τὸ τὸν Μελχισεδὲκ ἱερα- 
τεύειν θεῷ ἐν avr, Ἡ διὰ τὸ Ἱἱερὸν εἶναι τ2ῦ θεοῦ 
κατὰ τόπον. Τοῦτο δὲ xai ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου γέγονε’ 
959 γὰρ ποταμοὶ ὃ τε "lào καὶ ὁ Δὰν µιγνύµενοι καὶ 
ἕνα ποταμὸν ἀποτελοῦντες xal τὰς ἐπωνυμίας Ίνω- 
σαν. Ἐπεὶ δὲ ἀπὸ ἀλλοτρίου ἔθνους καὶ οὐκ ἀπὸ τοῦ 
᾽Αθραὰμ ὁ Μελχισεδὲκ κατάγεται, οὐκ ἐγράφη δὲ 
πότε ἔγεννήθη xal ἀπὸ ποίου πατρὸς xol μητρὸς fj 
πότε ἀπέθανε, δ,καίως ἄν λέγοιτο μήτε ἀρχὴν ἡμε- 


Nam B in R mutato ex Jebu fit Jeru ; cui additum 
salem Jerusalem absolvit. Est autem salem pax; 
idque nomen loco obtigit, vel quod Melchisedecus 
Deo ibi sacriflcabat, vel quod ibi fanum Dei erat. 
Eodem modo Jordani nomen est factum : duo enim 
amnes Ior et Dan confluentes unumque fluvium 
reddentes nomen,quoque ei suis in unum compo- 
sitis dederunt. Quoniam vero Melchisedecus non 
Abrahami.sed aliena familia ortus fuit,neque scri- 
ptum est quando,quo patre, qua matre natus, aut 
quando mortuus sit, recte dici possit eum neque 
initium dierum neque finem vit» habere, cum ex 
non commemoratis gentibus orti genus recenseri 
nequiverit. 


ῥῶν µήτε ζωῆς τέλος ἔχειν αὐτόν' οὐ γὰρ ἠδύνατο γενεαλογηθῆναι, ἐκ τῶν παραλε:φθέντων ἐθνῶν καταγόμενος, 
Ti δὶ πς᾿ ἔτει τοῦ ᾿Αθραὰμ ἔτεχεν "Aqap τὸν ((— Anno Abrahami 86, mundi 3398,Agar Ismaelum 


Ἱσμαήλ. τοῦ δὲ χόσµου ἣν ἔτος γτἰ η’. Καὶ mop κατὰ 
της Πενταπόλεως ὑετίζει θεὸς, καὶ ἀναλίσκει μὲν ἐξ 
αὐτῆς ἅπαν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, διαφθείρει δὲ 
καὶ αὐτὸ τὸ ἀνάστημα τῆς γῆς, xal τῆς προχειµένης 
θαλάσστις νεκροῦται τὰ ὕδατα. Μετὰ ταῦτα τῖς κατὰ 
Μαμθρῆ δρυὸς ἀπαναστὰς ὁ ᾿Αθραὰμ ἐπὶ τὸ φρέαρ 
χατασκηνοϊ τοῦ ὅρκου. 'Eautip δὲ ἰδίᾳ xal τοῖς olx£- 
ταις αὐτοῦ χατὰ συγγενεἰας πηξάµενος σχηνὰς, τότε 
πρῶτον ᾿᾽Αθραὰμ τῆς σκηνοπηγίας ἐπὶ ἑπτὰ ἡμὲ- 
pac Ἐπιτελεῖ τὴν ἑορτὴν, fj» «lotti καὶ vov ὁ Ἰου- 
δαῖος ἑορτάζει σχγνοπηγῶν. Ἐκ γοῦν τοῦ Ἰσμαὴλ 
Ἱσμαηλῖται oi Σαραχηνοὶ ὀνομάζονται,. Σαρακηνοὺς 
δὶ ἑαυτοὺς µετωνόµασαν, ἀπαξιοῦντες καλεῖσθαι 
δουλικῶς ᾿Αγαρηνοί: οἱ δέ φασιν ὅτι Σαῤῥα «iv 
"Ayao κχενὴν ἐζαπέστειλε χληρονοµίας. Παροικήσας 
δὲ ἐν Γεράφοις (41), τὴν νῦν ᾿Ασκάλωνα λεγομένην, 
μετὰ τήν τῆς Σάῤῥας τελευτήν ἔλαθε τὴν Χεττοῦραν 


peperit. Tunc igneum imbrem Pentapoli Deus im- 
misit, universoque ibi deleto hominum genere 
ipsas etiam urbes sola complanavit,ac maris vici- 
ni aquas enecavit.Inde a quercu que ad Mambrem 
erat digressus Abrahamus ad puteum jurisjurandi 
tabernaculum fixit; cumque . seorsim sibi, seor- 
sim servis per familias exstruxisset casas, tunc 
primum septem dies ob tabernacula fixa festos egit, 
quod adliuc Judaeis est solemne. Ab Ismaelo Ismae- 
lite dicuntur, iidemque Saraceni. Hoc nomen sibi 
sumpserunt,cum ab ancilla Agareni appellari indi- 
gnarentur.Alii dicunt,quod Sara Agaram 51 absque 
ulla hereditate amandaverit. Postea Abrahamus 
Geraris,qua nunc Ascalon dicitur, inquilinum egit, 
el a morte Sare Cheturam uxorem senex ducit, 
ex qua filios habuit quinquo,Zembriam, lexanum, 
Madamum, Madiamum ac lesbonem.* 


εἷς γυναῖκα, àv τῷ γήρᾳ αὐτοῦ" &o' fic ἔσχεν υἱοὺς πέντε, Ζεμθρίαν, Ἰεξὰν, Μαδὰμ, Μαδιὰμ, Ἰεσθών. 


Ὅτι ὁ Acc χωρισθεὶς τοῦ ᾿Αθ2αὰμ χατῴχκησεν 
slc Σόδοµα δι ἀρετὴν val κάλλος τῆς γῆς, ἐχούσης 
πέντε πόλεις, Σόδ»µα, ΓΤόμοῤῥα, "δαμα, Σεθόίν καὶ 


Lotus ab Abrahamo se cum separasset, Sodo- 
mam ob telluris prestantiam atque elegantiam in- 
coluit; in qua urbes erant quinque, Sodoma, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(40) Nimirum inito, non completo, ut intelliga- 
tur agens annum Τό migrasse. Xyr. 

(41) Gen. xx, antequam Isaacus nasceretur ; de 
Chetura Gen. xxv. Mutilate hec Cedrenus citat.In 
margine est.esse ex Africano petita : incertum, 


hecne an que sequuntur de Loto et mari Mortuo. 
Posterius puto verum esse ; neque ejus miracula 
Cedrenum,sed Africanum sibi visa referre. Quod de 
fructu et fumo dicit, non assequor. 
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Gomorrha,Adama, Seboim et Segor,totidemque re- A Σηγὼρ, καὶ τοσούτους βασιλεῖς. Τούτοις οἱ πλησιό- 


gesimperabant.His quinque regibus quatuor finitimi 
Syrorum reges bellum fecerunt,ductore Chodollo- 
gomore Ilami rege. Proelium commissum est apud 
Salsuni mare, quod nunc Mortuum vocatur ; quo 
in mari permulta sunt admirabilia, quee ipse spe- 
ctavi.Nam neque animal ullum ea aqua profert, et 
cadavera sub aquas decidunt, vivus autem aliquis 
non facile corpus suum sub aquam mergere possit ; 
et lucernzi» ardentes quidem innatant, exstincte 
autem submerguntur. lbi bituminis sunt fontes. 
Fert etiam alumen ac salem modico ab aliis discri- 
mine : nam et amara sunt,pellucida. Ubi vero fru- 
ctusreperitur,nihil quidquam preterfumumprebet. 
Aqua sanitatem utentibus confert, prorsusque 
omnia eorum qua aliis accidunt aquis contraria 
habet accidentia.Quod nisi is locus Jordanem pro 
nutrimento haberet,qui purpure instar perlabitur 
ac plurimum resistit,opinione etiam citius desiis- 
set.Juxta balsamum uberrime provenit. Ob impie- 
tatem accolarum subversa a Deo ea loca existimant. 

ὅ 9 Isaaci vocabulumrisum a voluptate profectum 
notat. Hebraica enim lingua id ei nomen factum 
est, propterea quod Sara audita divina prolis sibi 
in senectute futurs promissione subriserat, Natus 
est Isaacus anno mundi 3413. 

Eodem tempore in Creta Saturnum et Rheam 
regnasse Greeci narrant. Qui vero ad Atlanticum 
Oceani sinum incolunt eos primum regem habuis- 
se Colum, qui uxorem Titan habuerit unde 
Titanes appellati. Hunc ferunt accurate astrorum 
cursus observasse, ac multis quae in mundo 
eventura erant predixisse. 

Abrahamus annum agens 85 fame oborta in 
AEgyptum descendit. Eodem anno Jupiter Saturni 
filius cum Junone Crete regnum tenuit. Tunc et 
Titanes bello Jovem tentarunt : et Bacchus, non 
Semeles ille filius, sed alius multo vetustior, vi- 
num reperit, inque torcularibus (Lenus Greci vo- 
cant) expressit,unde ei Lenci cognomen.lta etiam 
Ceres frumentum fertur et hordeum invenisse. 
Hac est qum Isidis nomine ab /£gypUs colitur. 
lisdem Bacchus est Osiris.Ea tempestate, ut fabu- 
lis perhibetur, Marsyas Phryx et Apollo cum eis 
incidisset de cithara contentio, ad Nysam, ubi 
Bacchus erat, accesserunt, atque ibi Marsya supe- 
rato Apollo per iram pellem vivo detraxit, ru- 
ptisque fidibus inventum concentum 58 abolevit. 
Postea temporis aiunt Musas et Orpheum rursus in- 
ventam Lino tradidisse. 

Tunc etiam Coeli filios floruisse traditum est , 
ex his Atlantem maxime celebrem fuisse, atque 
huic obtigisse loca quie sunt aá Oceanum.Eumdem 
primum astrologiam accurate condidisse etde glu- 
bo doctrinam protulisse ; qua causa fuerit cur 
mundus Atlantis humeris gestari putaretur. 

Scriptum est in parva Genesi Mastiphaten ἆ- 
moniorum principem ad Deum accessisse, ac di- 

xisse : «Si te diligit Abrahamus,immolet tibi filium 


χωροι τέσσαρες βασιλεῖς Σύρων ἐπολέμησαν, ὧν 
ἡγεῖτο Χοδολλογομὸρ βασιλεὺς ὁ Ἰλάμ. Συνέθαλον δὲ 
παρὰ ti. θάλασσαν viv ἁλικήν. Kai κχλεῖται νῦν 
θάλασσα Nsxpà, πλεῖστα θαυμάσια ἴχουσα, à ἐγὼ 
ἐθεασάμην. Ζῶόν τε γὰρ οὐδὲν ἐχεῖνο φέρει τὸ ὕδωρ, 
καὶ vexpà piv σώματα ὑποθρύχια γίνετα:, Lov δὲ 
τις οὐδ) ἂν ῥᾳδίως βαπτίσαιτο. Καὶ λύχνοι μὲν χαιό- 
µενοι ἐπιφέρονται , σθεννύµενοι δὲ καταδύουσιν. 
Ἐνταῦθά εἶσιν αἱ τῆς ἀσφάλτου πηγαί. Φέρει δὲ 
στυπττρἰαν xai ἅλας ὀλίγον τι τῶν ἄλλων διαφέροντα" 
πικρά τε v2 εἶσι xal διαυγΏ. Ἔνθα ὃ) ἄν καρπὸς 
[P. 29] εὑρεθῇ, καπνοῦ πλέον εὐρίσκεται οὐδέν, Τὸ 
δὶ ὕδωρ ἰᾶται τοὺς χρωµένους αὐτῷ, λήγει τε παντὶ 
ὕδατι πάσχον τὰ ἐναντία. Et δὲ μὴ ᾿Ιορδάνην εἴχεν 
ὁ τόπος τροφὶν ὡς πορφύραν διατρέχοντα καὶ ἐπὶ 
πολὺ ἀντέχοντα, ἔληξεν ἄν θἄττον ἡ Φαίνεται. Ἔστι 
δὃξ παρ᾽ αὐτῇ πάμπολυ τὸ βαλσάμου φυτόν.  πονοεῖ- 
τα: δὲ ἀνατετράφθχι ὑπὸ τοῦ θεοῦ διὰ τὴν τῶν πες 
Ρριοικούντων ἀσέθειαν. 

"Ort ὁ ᾿Ισαὰκ γέλως μεθ) ἡδονῆης ἑρμηνεύεται" 
διὰ γὰρ τὸ ἐπιμειδιᾶσαι τὴν Σάῤῥαν τῇ θείᾳ τοῦ ἐν 
γήρᾳ τοχετοῦ ἐπαγγελίᾳ κέκληται οὕτω κατὰ τὴν 
Εθραϊχκὴν διάλεκτον. Γ εννηθέντος ᾿[σαὰκ ἔτος 7,» xóa - 
µου γυιγ. 


Κατὰ τούτους δὲ τοὺς χρόνους ἐν οἷς Ἰσαλὰκ ἐγεν- 
νήθη, iv pw ἄρξαι Κρόνου καὶ Ῥέαν Ἕλληνες 
ἱστοροῦσι. Τοῖς δὲ τὸν ᾿Ατλάντιον χύλπον οἰχοῦσι τοῦ 
ὠχεανοῦ πρῶτον Οὐρανὸν τοὔνομα βασιλεῦσαι, γή µαντα 
Τιτὰν, ἀφ᾽ οὗ Τιτᾶνας ὀνομασθῆνα:. Τοῦτον λέγουσι 
γενόµενον ἐπιμελῆ παραττρητὴν τῶν ἂστρων πολλοῖς 
προλέγειν τὰ xxtà κόσμον. 

Tip δὲ me ἔτει ᾽Αθραὰμ λιμοῦ γενοµένου κατέθη 
αὐτὸς εἰς Αἰγυπτον. Ἐν τούτῳ τῷ ἔτει τῆς Κρήτης 
βασιλεύει Ζεὺς ὁ τοῦ Κρόνου υἱὸς καὶ "Πρα. Γίνεται 
δὲ καὶ ὁ Τιτάνων πρὸς Δία πόλεμος, Καὶ Διόνυσος, 
οὐγ ὁ τῆς Σεµέλης ἀλλ’ ἄλλος τούτου πολὺ ἀρχαιό- 
τερος, τὸν οἴνον ἐξεῦρε καὶ ἐν τοῖς λητνοῖς ἀπέθλιψεν, 
&o' ὧν καὶ Αηναῖος ὠνομάσθη. Ὡς καὶ Δήμητρα 
λέγεται ἐφευρεῖν τὸν σῖτον καὶ τὸὲν κριθήν. Αὔτη δὲ 
ἐστιν d$, παρ᾽ Αἰγυπτίοις τιμωμένη "Imc. Ὁ δὲ Διό- 
νωσος παρ Λἰγυπτίοις "Όσιρις λέγεται. Ἐνταῦθα δὲ 
καὶ ἡ Μαρσύου τοῦ Φρυγὸς ἔρις κατὰ τοὺς μύθους 
πρὸς Απόλλωνα διὰ τὴν κιθάραν. ἐλθεῖν πρὸς Διό- 
νωσον sl; Νήσσαν, κἀκεῖ τὸν ἩΜαρσύαν ἠττηθέντα 


D ἐκδαρῖναι ζῶντα παρὰ τοῦ ᾽Απόλλωνος διὰ τὴν ὁργῖν, 


τάς τε χορδὰς ἐκρῆξαι xal τὴν εὑρημένην ἁρμονίαν 
ἀφανίσαι. Ὕστερον δὲ Μούσας καὶ ᾿ΟΟρφέα ταύτην 
ἀνευρεῖν Αίνῳ. 

Τότε vai τοὺς παϊῖδας τοῦ Οὐρανοῦ ἀχμάσαι, dv 
τὸν μὲν "Ατλαντα ἐπιφανέστατον γενόμενον λαχεῖν 
τοὺς παρὰ τὸν Ὡκεανὸν τόπους. Kal ποῶτόν φασι τὴν 
ἀστρολογίαν ἐξακριθῶσαι καὶ τὸν σφαιρικὸν λόγον 
ἐξενεγχεῖν, ἀφ᾿ Tc αἰτίας ὀόξαι τὸν κόσμον ἐπὶ τῶν 
"Ατλανος ὤμων ὀχεῖσθχι. 

Ἐν τῇ λεπτῇ Γενέσει χεῖται ὅτι Μαστιφὰτ ὁ ἄρ- 
χων τῶν δαιµονίων προσελθὼν τῷ θεῷ εἶπεν « El 
ἀγαπᾷ σε ᾿Αθραὰμ, θυσάτω σοι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. » Τῷ 


δι HISTORIARUM COMPENDIUM. 
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χε ἔτει τοῦ Ἰ]σαὰκ προσήνεγκεν αὐτὸν Αθραὰμ εἰς Α suum. » Isaacum vicesimum quintum etatis an 


θυσίαν ἐν τῷ ὃρει Σιών" εἰς ἐκεῖνον γὰρ τὸν τόπον 
[P. 30] τὸ θυσιαστήριον ᾠκοδόμησεν ᾿Αθραὰμ, ἔνθα 
ὕστερον ὁ Δαθὶδ τὸ ἱερὸν ἱδρύσατο. Τύπος δὲ τῆς μὲν 
θεότητος ὁ σαὰκ, τῆς δὲ ἀνθρωπότητος ὁ κριός. 
Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ χρόνος ἴσαριθμος' τρεῖς γὰρ ἡμέραι 
xa! τρεῖς νύκτες ἐνταῦθα xxxst. 

Ὅτ' πρὸ τῶν προφητῶν τῷ ᾿Αθραὰμ  ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος φανεὶς ἐν ἀνθρώπου σχήμµατι τὴν τῶν ἐθνῶν 
χλῆσιν θεσπίζει, ὃν καθ ἡμᾶς ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος εἰς 
πέρας Ίγαγεν διὰ τῆς εἷς πάντα τὰ ἔθνη εὐχγγελικῆς 
διδασκαλίας. Κατὼς δὲ φησιν ὁ Ιώσηπος, πρῶτος 
᾿Αθραὰμ Δημιουργὸν τὸν θεὸν ἐκήρυξε, xa! πρῶτος 
κατἐλθὼν εἰς Αἴγυπτον ἀριθμητικὴν καὶ ἀστρονομίαν 
Αἰγυπτίους ἐδίδαξε' κἀντεῦθεν ἑπέραστος καὶ παγ- 
Ἱέραστος Ὑενόμενος, ἠξίωσεν ὁ βασιλεὺς ὑπ αὐτοῦ 
γυμνασθῆναι τὰ περὶ ἀστρολογίαν καὶ µαγείαν ace 
πολυπείρου xai Χαλδαίου τυγχάνοντος. ᾿Αστρολογία 
γὰρ καὶ μαγεία amó Μαγουσαίων τοι Περσῶν Ἡρ- 
[aso οἱ γάρ τοι Πέρσαι Μαγὼγ ὑπὸ τῶν ἔγχωρίων 
ὀνομάζονται. Καὶ δὴ τῶν ἀστρολόγων xai μάγων 
συναθ»οισθέντων ὁ βασιλεὺς dpa τῷ ᾿Αθραὰμ καὶ 
τοῖς συνήθεσιν ἐκαθέσθη, καὶ ἡσυχίας γενομένης 
ὁ ᾽Αθραὰμ ἔφη. « Μαθεῖν βούλομαι παρ) ὑμῶν τῶν 
goo, t! δύναται Ὑένεσις καὶ μαγεία βλάψα: τινὰ 
Ἡ ὠφελῆσαι xatà cvi» ὑμετέραν δόξαν, » Αφ’ àv 
ἀποκριθεὶς ἀστρολόγος εἶπεν ἀδύνατον εἶναι ἄνθρω- 
πον παρὰ Ὑένεσιν τελευτῆσαι. Ὑπὸ δὲ τοῦ ᾿Αθ2αὰμ 
χραταιῶς ἐξελεγχομένων τῶν ἀστρολόγων χελεύει ὁ 
βασιλεὺς ἀχθῆναί τινα δέσµιον ὑποθαλόντος ᾿Αδραὰμ, 
προχχταδικασθεντα πυρόκαυστον ἉΥενέσθαι. ᾿Αχθέν- 
τος δὲ προσέταξεν ὁ βασιλεὺς τὴν αὐτοῦ γένεσιν 
ἀκριθῶς ἐξερευνησαμένους τὸν τρόπον ζητῆσαι τοῦ 
θανάτου. Τῶν δὲ συνεχῶς διασκεψαµένων, καὶ εἰ - 
πόντων ὅτι « Πυρποληθεὶς πάντως ἀποθανεῖτα:, τῆς 
γενέσεως µάλα σαφῶς τοῦτο διαγορευούσης, ἀλλ᾽ οὗ 
Vw ἔχει γὰρ ἔτι χρόνους ζωῆς, καὶ οὕπω ἑἐληλύθει 
ᾗ ὥρα τῆς τελευτῆς αὐτοῦ’ » xal ὁ βασιλεὺς, «᾿Εγὼ 
σήμερον τοῦτον, φήσας, ἁπαλλάξω τοῦ διὰ πυρὸς θα- 
νᾶτου, τῷ ὕδατι ἀνελὼν, » xai οὕτω παραυτὰ ποιγ- 
σας, ἔργῳ παρέστησεν ὅτι δύναταἰ τι παρὰ γένεσιν 
χενέσθαι. » Ἡσυχασάντων δὲ πάντων φησὶν ὁ ᾿Αθραάμ’ 
« O3 µόνον ol ἄνθρωποι ἀλλὰ καὶ τὰ ἆλογα ζῶα 
ὑπόκειντὰι γενέσει. ᾽Αλλὰ καὶ οἱ ἄνθρωποι μὸν ἔχουσι 
τὸ ἐλευθέριον ἐν ἑαυτοῖς, μὴ ὑποκείμενοι γενέσει, 
καθότι τῆς Ὑενέσεως ἐκεῖνο πρεσθύτερον, ὃπερ ἐστὶν 
ἔννοια xal αὐτεξουσιότης, ix θεοῦ δηλαδὴ δεδωρη- 
µένη. Όθεν τῶν ἁλόγων κχρείττους ὄντες ἡμεῖς μὲν 
xxt' ἐξορσίαν ἀναιρεῖν αὐτὰ πεφύχαμεν. Ἡμῶν δὲ 
ὡς χρειττόνων τῶν ἁλόγων σὺ πάλιν ὡς βασιλεὺς 
χρείττων ἡμῶν ὑπάρχεις, xav! ἐξουσίαν ὑπερέχων. 
[P. 31] ως οὖν ἡμεῖς xazà τὸ λογικὸν τῶν ἁλόγων 
ζώων, οὕτω σὺ, ὦ βασιλεῦ, κατὰ τὸν τῆς ἀρχῆς λόγον 
ἑξουσιάζεις ἡμῶ», ὥσπερ δὴ καὶ σοῦ πάλιν κρείττων 
ἀνθρώπων μὲν οὐθεὶς, Θεὸς δὲ ἀόρατος καὶ πάντων 
Δεσπότης καὶ Ἡοιητὴς, παρ᾽ οὗ καὶ τὸ συμφἑρον αἷ- 
τεῖσθαι καὶ προσεύχεσθαι δεῖ.» Φασὶ δὲ καὶ τούσδε 
τοὺς λόγους τὸν ᾿Αθραὰμ εἰπεῖν, πολλὴὲν εἶναι μειαξὺ 
ἀληθείας xa! συνηθείας τὴν διαφοράν. Καὶ γὰρ ἡ 
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num agentem Deo ut sacrificium obtulit Abraha- 
mus in monte Sion : ibi enim Abrahamus altare 
&dificavit, postea David templum fundavit.Isaacus 
divinz, aries humana natura exemplum fuit. Sed 
et temporis quadrat numerus: tres enim dies ac 
totidem noctes et hic et ibi sunt. 

Ante prophetas Abrahamo Dei Verbum in huma- 
na forma apparuit ac de vocandis ad salutem gen- 
tibus vaticinatum est ; quam rem ad flnem nostra 
atate Verbum Dei perduxit, Evangelii doctrina per 
omnes nationes dedita. Josephus auctor est princi- 
pem Abraliamum Deo universi opificium ascripsisse 
primumque Egypltiis, cum ad eossecontulisset, nu- 
merorumaccealestium motuumscientian tradidisse. 
[bi cum charus summoquein honore haberetur, ex 
ab eo, utpote multiplici $4 peritia instructo ac 
Chaldzo,contendit uti astrologiam ac magiam pate- 
faceret. Astrologia enim et magia a Magussis seu 
Persis orta est et quidem Persa ab indigenis Ma- 
gog appellantur. Ergo collectis astrologis ac ma- 
gis rex cum Abrahamo et familiaribus consedit, 
factoque silentio, « Ex vobis, o sapientes, inquit 
Abrahamus,intelligere cupio an secundum vestram 
opinionem nativitas ac magia prodesse homini aut 
nocere possit. » Ad hec astrologus respondit nul- 
lo modo fleri posse ut homo secus moriatur quam 
natalis horaei portendat. Ibi cum astrologos Abra- 
hamus valide convinceret erroris, captivum quem- 
dam adduci rex jussit,ita monente Abrahamo, quem 
judicis sententia jam ante igni comburendum dam- 
naverat ; mandavitque ut natales ejus accurate exa- 
minarent, ac quo morlis genere periturus esset 
pronuntiarent. Respondentibus iis post multam 
considerationem omnino hominem incendio peri - 
turum, idque perspicue nativitatem ejus dictare, 
neque tamen id statim, quia tempus mortis ejus 
nondum appetiisset, sed vite adhuc aliquid resta- 
ret, « Ast ego, inquit rex, hodie eum ab ignisperni- 
cie vindicabo, in aqua suffocatum. » Simulque ita 
uti dixerat eum necans, reipsa demonstravit aliqua 
contra natalitia decreta fleri posse. Tacentibus 
inde omnibus Abrahamus ita fatur :« Non homines 
modo, sed et bruta animantia fato natalitio sub- 
jecta sunt. Enimvero homines in sese ipsis liberta- 
tem fato isti nequaquam obnoxiam habent : est 


D enimnativitatis $5 fato quidpiam antiquius,intelle- 


ctus nempe etlibera potestas sui, Dei dono concessa. 
Itaque nos brutissuperiores potestate nostra in iis 
necandis uti solemus. Nobis autem, qui bestiis 
prastamus, tu rursum regia tua potentie ratione 
antecellis ; et quomodo nos propter rationem in 
bruta, ita tuin nos magistratus causa potestatem 
obtines. lterum te quoque potentior est homo qui: 
dem nemo. sed Deus invisibilis, omnium Dominus 
atque Conditor, a quo votis petendum est quod 
utile sit. » Ferunt et haec Abrahamum dixisse : 
« Magnum est inter veritatem etconsuetudinem dis- 
crimen : veritas siquidem, etiam cum probe inves- 
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tigatur, egre invenitur, consuetudo, qualiscunque A ἀλήθεια μὲν γνησίως καὶ ζτουμένη μόλις εὑρίσκε- 


ea, et sive verax, sive sit fallax, ultro sine examine 
sese offert. Tum nequeexconsuetudine a majoribus 
sibi tradita, si recta sit, voluptatem, neque si fal- 
lax sit, molestiam homo percipit. Non enim pro- 
prio animi sui judicio, sed prejudicio et majorum 
sententie credit ; quo fitutcum spem suam in in- 
certo fortune reposuerit,' non facile paternum pos- 
sitexuere amictum ;quanquam id quod a majoribus 
accepit ei plane stultum est ridiculum esse liqui- 
do demonstretur. Jam qui multos et omnis gene- 
ris affectiones perpessos deos statuunt,eosque imi- 
tantur, hos ne pudet quidem exemplari pravitatis 
sue inniti. Qui vero fatum et natales commini- 
scuntur ac prodigiose nugantur, contra hec nihil 
hominem neque agere neque 56 perpeti posse, ii 
secure peccant,absque metu, utpote quos sua nati- 
vitas ita agere cogat : fatum quippevim coactricem 
esse, que materie motum afferat. Rursum qui si- 
ne providentia Dei fortuito omnia ferri casuque 
universum hoc agi perhibent (esse enim fortunam 
causam per accidens, ac quiddam nature aliunde 
accidens aut consilio), hi eodem incidentes in 
extremas profunditates petniciei ac voragines in- 
ferorum devolvuntur. » 


Videns ergo dictus Gerarorum rex Abimelechus 
Abraham in omnibus rebus prosperitatem, assum- 
ptis Ochozado gynecei prefecto et Philocho summo 
exercitus sui duce, ad Abrahamum venit, arctioris 
amicitie jungende gratia; petiitque ab eo ut jura- 
mento interposito stipulareturse ac posteros Abi- 
melechumet posteros nulla injuriaaffecturos, sed 
ubi regnum in istasregionesobtenturus esset, tum 
eam Abimelecho ejusque posterisszquitatem exhi- 
biturum quam ipse Gerarisi nquilinum agens Abi- 
melechi expertus esset.Cieteroqui autem reges cal- 
lent sibi successuros omnimodis indiciis prenos- 
cere ; eterat sane Abrahami posteritas in eas regio- 
nes ditionem consecutura. Abrahamus porro Abi- 
melecho exprabavit puteos, quos ejus famuli suis 
eripuissent Ibi ergo ad puteum congressi, macta- 
tis ovibus οἱ vitulis,fa dus pacis invicem sanxerunt. 
Aliis porro agnabus septem juramentum rite pere- 
gerunt, ad demonstrandum quodipse foderit ; ita- 
que etiam Puteus jurisjurandi $ 4 appellatur. Itatum 
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ται’ τὸ ἔθος δὲ, ὁποῖον ἂν 7j, εἴτε ἀληθὲς εἴτε ψευδὲς, 
ἀκρίτως ὑφ) ἑαυτοῦ κρατύνεται. Καὶ οὔτε ἀληθεῖ 
ὄντι ἤδεται ὁ πατρόθεν αὐτὸ παραδεξάµενος, οὔτε 
ψευδεῖ ἄγθεται, ὅτι οὐ χρίσει ψυγῆς ibiq ἀλλὰ προ- 
λήψει πιστεύει καὶ qvem τῶν πρὸ αὐτοῦ. Ἐπ' 
ἀδήλῳ δὲ τύχῃ τὴν ἰδίαν ἐπιδεδωκὼς ἐλπίδα, οὐ ῥᾳ- 
δίως ἔχει τὴν πάτριον ἀποδύσασθαι περιθολὴν, κἂν 
πάνυ μωρὰ τούτῳ καὶ καταγέλαστος οὖσα σαφῶς 
ἀποδείχνυται. Οἱ μὲν οὖν πολλοὺς xai παντοπαθεῖς 
εἰστγούμενοι θεοὺς, τὰ ὅμοια δὲ αὐτοῖς καταπρατ- 
τόµενοι, οὐδὲ αἰδοῦνται τῷ τῆς κακίας παραδείγματι 
ἐπερειδόμενοι, Οἱ εἱμαρμένην δὲ ἀναπλάττοντες xai 
γένεσιν, μηδὲν οὔτε ποιεῖν οὔτε πάσχειν δύ,ασθαι 
παρὰ ταύτας τερατολογοῦντες, ἀδεῶς ἁμαρτάνουσιν, 
οὐ, εὐλαθρύμενοι, d; ὑπὸ γενέσεως ταῦτα ποιεῖν 
ἀναγκαζόμενοι, εἱμαρμένην γὰρ ἀναγκαστικὴν εἶναί 
τινα δύναμιν xal τῆς ὕλης quot κινητικήν. Οἱ δὲ 
πᾶλιν ἀπρονόητον φοβρὰν καὶ ἄθεον Tj τυχαίαν εἶσ- 
ηγούμενοι ὡς αὐτομάτως τῶν πάντων φερομένων 
(τύχην γὰρ αἰτίαν κατὰ συμθεθηχὸς καὶ σύµπτωµα 
φύσεως ἢ Ἠπβροαιρἐέσεως (εἶναι λέγουσι), καὶ οὗτοι 
πάλιν τοῖς ἴσοις περιπίπτοντες εἰς ἐσχάτους βυθοὺς 
ἀπωλείας καὶ βάραθρα ὥδου καταντῶσιν. 


Ἰδὼν οὖν ὁ προειοηµένος βασιλεὺς Γεράρων ᾿Λθι- 
μέλεχ Ev παντὶ ἔργῳ εὐοδούμενονυ τὸν Αθραὰμ, Ὀχοζάδ 
τὸν νυμφαγωγὸν καὶ doy τὸν ἀρχιστράτηγον αὖ- 
τοῦ παραλαθὼν ἦχε πρὸς ᾿Αθραὰμ, φιλίαν ἐπικορῶν 
κραταιοτέραν, xai ὄρχον ἀπαιτῶν μὴ ἀδιχήσειν μήτ' 
αὐτὸν µήτε τὸ σπέρμα αὐτοῦ. e Καθὼς ἐγὼ ἐποίησα 
μετὰ σοῦ δικαιοσύνην ἐν ταύτῃ τῇ Υῇ d παρῴκησας, 
οὕτω xai σὺ µετ ἐμοῦ καὶ τοῦ σπέρματος µου, ὅταν 
βασιλεύσεις ταύτης τῆς γῆς. » Δεινοὶ γὰρ oi faciei 
τὸν μέλλοντα τούτους διαδέχεσθαι παντοδαποῖς 
τεκµχίρεσθαι συµθόλοις' xai γὰρ ἔμελλε διὰ τῶν 
ἐξ αὐτοῦ γεννωµένων ἐκχείνης τῆς γῆς βασιλεύειν 
᾽Αθραάμ. Προσωνείὀισε δὲ τὸν ᾿Αθιμέλεχ περὶ τῶν 
ἀφῃρημένων φρεάτων ὑπὸ τῶν αὐτοῦ παίδων. 'Exst 
οὖν παρὰ τὸ φρέαρ Ὑενόμενοι, καὶ πρόθατα καὶ 
µόσχους Ὦτεθυχότες, διαθήκη εἱἰρήνης ἀμφότεροι 
διέθεντο, ἐν ἑπτὰ [P. 32] δὲ ἀμνάσιν ἑτέραις τὸν 
ὀρχισμὸν κατ ἔθος ποιῄσαντες εἰς ἀπόδειξιν ὅτι 
ὥρυξεν αὐτὸς, δι καὶ Φρέαρ ὄρκου ὠνόμασται. 
Καὶ οὕτως ἐκεῖσε ερηνικὰς διχθέµενοι, ᾿Αθιμέλεχ 


ibi pace sancita Abimelechus cum suis domum re- D μὲν μετὰ τῶν οἰκείων οἴχαδε ἐπανῆλθεν. ᾿Αθραὰμ 


diit. Abrahamus vero terra seu prato quod ad pre- 
dictum est puteum, plantis consito nomen Domini 
Dei &terni invocavit. Cum autem admodum senex 
factus annos 176 vixisset, ad Deum ex liac vita con- 
cessit. Eum Isaacus et Ismaelus filii in duplici 
spelunca juxta Saram sepeliverunt. 

Secundum hac, cum jam virilem cztatem [saa- 
cus altigisset, fames iis in locis exstitit. Atque is a 
Deo in Egyptum ire prohibitus cum tota familia 
Gerara ad Abimelechum Philisteorum regem se con- 
tulit. Rebeccam tum uxorem suam,quod erat insigni 
pulchritudine, Abrahami deSara simulationem imi- 


δὲ ἄρουραν Tj λειμῶνα ἐπὶ τῷ τοῦ ὄρκου φρέατι 
φυτεύσας τὸ ὄνομα ἐπ'ικέκληκε Κυρίου, θεὸς αἰώνιος, 
Elc βαθὺ οὖν Ὑῆρας ἑἐλάσας ᾿Αθραὰμ, καὶ γενόμενος 
ἑτῶν ρος’, µετέστη πρὸς τὸν Θεόν. Τοῦτον Ισαὰχ καὶ 
'loj25À oi υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ μετὰ 
Edójac κατέθεντο. 

Μετὰ ταῦτα ἀνδρωθέντος Ἰσχὰκ ἐγένετο λιμὸς dv 
τῇ yü αὐτῶν) Κωλύεται δὲ παρὰ τοῦ θεοῦ εἲς Α΄γυ- 
πτον χκατελθεῖν, πανοικὶ δὲ εἷς Γέραρα προς ᾿Αθιμέ- 
λεχ ἔρχετα: τὸν βασιλέα Φιλιστιείμ. Φησὶ δὲ xal 
αὐτὸς περὶ Ῥεθέχκκας ὡς ᾿Αθραὰμ περὶ Σόλῥας, ὅτι 
Αδελφή µου ἐστίν' ἦν γὰρ ὡραία σφόδρα. Ἐκ δὲ τῆς 
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παιδιᾶς γνοὺς ᾿Αδιμέλεχ γυναῖκα αὐτοῦ elva:, αὐτὸν À tatus, sororum esse suam dixit. Sed Abimeleclius 


piv µέμµφεται ὡς τἆληθὲς ἀποχρυψάμενον, ἀποφαί[- 
vexat Ob πάντα τὸν ἁπτόμενον ᾿Ισαὰκ xai ᾿Ῥεθέχκας 
ἐνέγεσθαι θανάτῳ. Οὕτως εὐλόγησε Κύριος τὸν 
Ἴσαλκ ἕως τέλους ὥστε ζηλῶσαι τοῦτον τοὺς Φιλι- 
στιεὶμ, καὶ πάντα τὰ φρέατα ἃ ὥρυξεν ᾿Αθραὰμ 
ἐμφράξαι. Μετὰ τοῦτο ἐν τῇ φάραγγι Tepipov µετα- 
θεθηχκὼς ἀνεκάθηρε τὰ πατριχκὰ φρέατα. Ὥρυξε δὲ 
καὶ αὐτὸς φρέατα τρία, ὧν τὸ μὲν ἀδιχίαν, τὸ δὲ 
ἴχθραν, τὸ δὲ τρίτον εὑρυγωρίαν ὠνόμασεν. 'Ev- 
τεῦθεν ἀνέθη ἐπὶ τὸ Φρέαρ τοῦ ὄρκου ᾿σαὰκ, καὶ 
ὤφθη αὐτῷ Κύριος ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς λέγων" 
« Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς τοῦ πατρός σου ᾿Αθραὰμ, xal ἐγώ 
εἶμι μετὰ σοῦ, καὶ εὐλογήσω σε, καὶ πληθυνῶ τὸ 
σπέρμα σου dq τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, δι’ Αθραὰμ 
τὸν πατέρα σου. » Ἐκεῖ οὖν ὁ ᾿Ισαὰκ θυσιαστήριον 
δειµάµενος θυσίαν τῷ Κυρίῳ ἀνέπεμψε, xai τὴν 
σχηνὴν αὐτοῦ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ κατέπηξεν. "ωσπερ 
δὲ πρὸς ᾿Αθραὰμ πρότερον, οὕτω καὶ πρὸς ]σαὰκ 
μετὰ ταῦτα αὐτός τε ᾿Αθιμέλεχ ὁ Γεράρων βασιλιὺς 
xai ᾿Οχοζὰὸ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φιλὸχ ὁ ἀρχι- 
στράττγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, αἱδότες ὃτι Κύριος 
T» µετ αὐτοῦ, πρὸς αὐτὸν ἑλθόντες διαθήκην εἰρή- 
νης πρὸς ἀλλήλους ἐποιήσαντο, καὶ πρωΐ ἀναστάντες 
καὶ ὀμόσαντες ἁπῳφ-οντο μετὰ σωτηρίας ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

[ἴνονται δὲ ἀπὸ τοῦ διαμερισμοῦ τῆς συγχύσεως, 
ἕως οὗ Ίλθεν 'Apaxp ἐκ Μεσοποταμίας ἐκ πόλεῶς 
Χαῤῥαν xai τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατὰ κξ- 
λευσιν Θεοῦ sl; γῆν ΧἈαναὰν, ἡ ἐστι Ἰαλαιστίνη, 
ἔτη χις.  πῆργε δὲ τότε dv ot. Διατρίψας δὲ 
εἰς Χαναὰν ἔτη xw, ἐγέννησε τὸν Ἰσαὰχ, καὶ μετὰ 
τοῦτο ἔζησεν ἔτη (P. 33] oc, καὶ ἀπέθανε ζήσας τὰ 
πάντα ἔτη ρος. Ὃς καὶ τὰς εὐλογίας τοῦ Μελγισε- 
δὲκ τοῦ θεσπεσίου βασιλέως Σαλὴμ ἐδέξατο, ἄρτους 
xai οἴνον' Tv γὰρ Ἱερεὺς τοῦ Oto) τοῦ ὑψίστου, ὡς 
προείρηται. 

Τοῦ 'Icaàx ὄντος γρόνων Af τελευτᾷ Σάῤῥα, ἐτῶν 
οὖσα ixatóv ὀκτώ. Καὶ θάπτεται ἐν Χεθρὼν, ftu 
vov Ἐλευθερόπολις καλεῖται, iv. τῷ σπηλαίῳ 5 ὠνή- 
cato ὁ ᾿Αθραὰμ παρὰ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου τετρα- 
κοσίων ὁραχμῶν, ἐπὶ paptopig τῶν υἱῶν Χέτ' ἀφ᾿ 
οὗ xal τὰ διὰ γραμμάτων συµθόλαια ot Ἕλληνες 
ὁμολογοῦσι παρειληφέναι. ᾿Ισαὰκ δὲ τεσσαράκοντα 
ἐτῶν ἨὙενόμενος ἔλαθε ἣν Ῥεθέκκαν, θυγατέρα 
Βαθουἡλ, ὃς υἱὸς Ναχῷρ dv ὄγδοος καὶ τελευταῖος" 
ὀκτὼ γὰρ ἦσαν ἀπὸ Μελχᾶς αὐτῷ παῖδες. Ναχὼρ δὲ 
ὁ πατὴρ Βαθουὴλ ἦν ἀδελφὸς ᾿Αθραάμ. Τούτου ἔτχα- 
τος υἱὸς Βαθουὴλ πατὴρ ἦν ᾿ΡῬεθίχχας xai Λάθαν 
τοῦ πενθεροῦ Ἰακώθ. Τούτου νέμει τὰ πρὀθατα ἐφ᾽ 
ὅλοις ἔτεσιν εἴκοσι. “Ῥεθέχκα δὲ στεῖρα οὖσα μετὰ 
εἴχοσιν ἔτη ἐγέννησε δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ υἱοὺς, τὸν 
Ἰαχὼθ καὶ τὸν 'Πσαῦ, ἐν τῷ E' ἔτει Ἰσχάχ. Ἰοῦ δὲ 
χόσμου ἦν ἔτος (vof. 

"Ort κολλυρίδα (49) ποιήσασα Ῥεθέχχα δέδωκε 

! Gen. xxvi. 
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cum ex lusu intellexisset eam uxorem esse, Isaaco 
objurgato quod verum dissimulasset, capite sanxit 
ne quis Isaacum ejusve uxorem {αιιρεγεί. Deus 
autem Isaacum prosperitate perpetua beavit, adeo 
ut Philistzei invidentes ipsi omnes ab Abrahamo 
effossos puteos obturaverint. Post hac Isaacus in 
vallem Gerarensem digressus patris puteos repur- 
gavit, atque ipse etiam tres alios egit, quorum 
primo injuries, secuudo inimicitis, tertio ampli- 
tudinis nomen indidit. Inde ad Puteum juramenti 
ascendit ; noctuqueei Dominus apparuit, itaque est 
affatus ! : « Ego sum Deus Abrahami patris tui : tibi 
ego adsum, tebeabo, tuamque progeniem ad stella- 
rum celi numerum adaugebo propter $8 Abra- 
hamum patrem tuuin. » Eo itaque loco Isaacus 
altari extructo rem Deo sacram fecit, atque eo in 
locotabernaculum suum collocavit. Quomodo autem 
quondam ad Abrahamum, ita et ad Isaacum post- 
modo Abimelechus Gerarum rex, Ochozado 
gynecei sui praefecto et Philocho summo militis 
prefecto comitatus, venit. Quod enim Deum I[saa- 
co adesse sentirent, ideo ad eum accesserunt 
mutuzeque pacis icto foedere. mane illi jurejuran- 
do invicem dato animis pacatis discesserunt. 

A Babylonic» confusionis tempore usque ad 
Ahrahami migralionem, cum scilicet jubente Deo 
Carris Mesopotamis paternaque domo relictis in 
terram. Chananmam, que est Palestina, abiit, 
anni eflluxerunt 616. Erat tum annos natus 75. 
Cum in Chananea terra annos exegisset 29, 1saa- 
cum genuit, vixitque preeterea annos, T6. Mortuus 
ergo est annis vitze 176 actis. Atque hic a Melchi- 
sedeco divino Salemi rege faustas comprecationes 
accepit, panem ac vinum, utpote a summi Dei 
sacerdote, sicut paulo ante commemoravi. 

Isaaco annos nato 32 Sara moritur, anno etatis 
suz 108, ac sepulta est Hebrone(nunc Eleutheropo 
li nomen est) in spelunca, quam Abrahamus ab 
Ephrone Chett»o quadringentis denariis emerat, 
attestantibus Cheti filiis, unde et scriptas contra- 
ctuum formulas Graci se fatentur accepisse.Isaacus 
annum agensquadragesimum Rebeccar duzit,flliam 
$9 Bathuelis; qui Nachoris ultimus fuit octa- 
vus fllius. Nachor enim Abrahami frater ex Mel- 
cha uxore octo filios sustulit,interque hos postre- 
mo loco Bathuelem patrem Rebecca et Labani,ejus 
qui deinde socer Jacobi fuit. Nam Jacobus per to- 
tos viginti annos greges ejus pavit. Ceterum Re- 
becca, cum esset sterilis, post viginto demum an * 
nos uno partu duos edidit filios,Jacobum,et Esaum, 
Isaaco tum sexagenario, anno mundi 3472. 


Rebecca parato edulio Jacobo id dedit, eumque 
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(42) Generis vocabulum in interpretatione retinui, 
eum qualis esset forma xo42»2!3o; non assequerer. 
Athenaeus sane |. in de panis variis generibus dis- 


screns,ex Aristophani Pace versum citat de collyra, 
quam inde ostendit ex panibus fuisse. Poetae imter- 
pres panis vel exiguum frustum vel aliquid ex pa- 
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una cum aliis donis [saaci opera ad Abrahbamum A τῷ Ἰακὼδ, καὶ εἰσήγαγε μεθ) ἑτέρων δώρων διὰ 


intromisit, annos setatis sue decimo quinto.Quem 
in gremio suo Abrahamus tenens multipliciter 
faustis comprecationibus beavit, somnoque solu- 
tus vitam finiit. 

Jacobo annos nato 4&5, Esaus totidem natus duas 
duxit uxores, Judithbam Beeris Chettei et Masema- 
tham Elonis Ebeei filias. Jacobus anno etatis sue 
63 nondum mulieris notitiam habuit, sicuti matri 
suce Rebecctie ipse retulit. Idem annos natus 73, 
anno mundi secundum accuratam supputationem 
38545. Jacobus fratrem clam fugiens servitio septen- 
nali Leam uxorem meruit, rursusque septennium 
servitute functus Rachelem. Ex lea Rubenum, Si- 
meonem, Levim,Judam,Issacharem Zabulonemque 
filios et filiam Dinam sustulit, ex Rachele Jose- 
phum, ex ancilla 60 Bala Danunm, ac Nephthali- 
mum, ex Delpha Gadum atque Asserem. Α Labano 
autem profugit, cum apud eum viginti annos fuis- 
set, trimulo tum Josepho ; transmissoque Jordane 
a Deo felix esse jubetur, atque Israeli nomen ab 
eodem accipit. Proinde recordatus visionis quam 
suo in Mesopotamiam adventu viderat, Bethelam 
ascendit,ubi per quietem visio ista eiapparuerat. lbi 
cum omnia sua bonadecimassel, ad extremum fi- 
liorum quoque instituta sortitione, Levim annum 
etatis decimum octavum agentem Deo consecra- 
vit, ac eum sacerdotem constituit: erat is decimus 
ab ultimo,secundum astrologie *. Rubenus enim ob 
vitiatam patris pellicem,quantumvis primo omnium 
natus esset, et regno et sacerdotio spoliatus fuit. 
Cum Jacobus prope Sichemam in urbem Salemam 
venisset, Sichemus Dine per vim stuprum intulit, 
quam ulti sunt Simeon et Levis, internecione occi- 
sis cum Sichemo civibus. Rachel porro alium 
Jacobo filium peperit, Benjaminum nomine ; ac mor- 
tua apud Euphratam sepelitur, ubi nunc est Beth- 
lehema : etenim versus Hierosolyma a Bethlehe- 
Ina, qua equi decurrunt, supra terram exstat 
cippus Rachelis. Et quoniam Levi genus ad Aaro- 
nem atque Mosen usque pertinet, quorum alter 


Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Αθραάμ' ὂν κατέχων dv τῷ κόλπψ 
αὐτοῦ, εὐλογῶν πολυτρόπως, ἐτελεύτησεν ἀφυπνώ- 
σας ὁ ᾿Αθραὰμ, τῷ ιε ἔτει τῆς ζωῆς Ἱαχώθ. 


Tip δὲ pe (43) Exec. τῆς ζωῆς Ἰακὼθ ὁ Ἡσαῦ καὶ 
αὐτὸς ὁμόχρονος ὢν αὐτῷ ἔλαθε δύο γυναῖκας, 'Iou- 
δἱθ «7,» θυγατέρα Βεὴρ τοῦ Χετταίου xai τὴν Macs- 
μὰθ θυγἀτέρα ἸἘΕλὼν ᾿Βύαίου. Ἰαχὼθ δὲ ἑτὼν 
ὑπάρχων ἐξήχοντα τριῶν οὐκ ἔγνω ὅλως γυναῖκα, 
ὡς αὐτὸς ἐξεῖπε τῇ μητρὶ ᾿Ῥεθέκκφ. Ti δὲ oy ἔτει 
αὐτοῦ, τοῦ δὲ κόσμου ἔτει γῳμε κατὰ τὸν ἀκριθῆ 
λόγον, ἀπέδρασεν Ἰαχὼθ ἀπὸ προσώπου Ἡσαῦ τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xal δουλεύσας ἔτη ζ ἔλαδε τὴν 
Λεῖαν, xal μετὰ ἕτερα ἕπτα ἔλαθε τὴν Ῥχήλ. Ἐκ 
μὲν οὖν τῆς Λείας ἐγάέννησε τὸν Ῥομθειμ, τὸν Σὺ- 
μεὼν, τὸν Atut, τὸν ᾿Ιούδαν, τὸν Ἰσσαχὰρ, τὸν 
Ἰαθουλὼν xai τὴν Δίναν ἐκ δὲ τῆς 'Ρχὴλ xev 
Ἰωσὴφ, ἐκ δὲ τῆς παιδίσκης Βάλας τὸν Adv καὶ τὸν 
Νεφθαλὶμ, ἐκ δὲ τῆς Δελφᾶς τὸν Γὰδ καὶ τὸν ᾿Ασήρ. 
Εϊκοστὸν τοίνυν ἔτος διατρίψας μετὰ τοῦ Λαθὰν 
ἀπέδρα ἐξ αὐτοῦ, ὄντος τοῦ ᾿]ωσὴφ χρόνων τριῶν. 
Διάθαίνων δὲ τὸν Ἰορδάνην ἐπερλογέθη καὶ µετ- 
εκλήθη Ἰσρχήλ. 'O δὲ ᾿Ιαχὼθ τῆς ὁράσεως ὑπομνι- 
σθεὶς ἂν ἐθεάσατο κατὰ τὴν ἄφιξιν τὴν elc Μεσοπο- 
ταµίαν, ἀνέρχεται εἰς Βαιθήλ. Ἔνθα κατακοιμηθεὶς 
εἶδε τὸ ὅραμα. Καὶ πάντα ἀποδεκατώσας & ἐκέχτητο, 
τελευταῖον ὑποθάλλει χλήρῳ τοὺς παῖΐδας, xai τὸν 
Atui τῷ Oc ἀφιεροί, ἐτῶν ὑπάρχοντα ιη, καὶ 
[P. 34] ἀρχιερία ἀναδείχνυσι, δέκατον ὄντα ἀπὸ 
ἐσχάτου κατὰ τὸν τῆς ἀστρυλογίας (44). Ῥουθεὶμ 
γὰρ διὰ τὴν παλλακὴν τοῦ πατρὸς ἑστερήθη τῆς τε 
βασιλείας καὶ τῆς ἱερωσύνης, πρωτότοχος ὢν. Ἑλ- 
θόντος δὲ τοῦ Ἰαχὼθ πλησίον Σικίµων εἰς πόλιν 
Σαλὶμ, ὑφίσταται ὑπὸ Σιχὶμ τὴν βίαν ἡ Δίνα' καὶ 
ἐχδικεῖται παρὰ Συμεὼν xai Ato, παντὶ τρόπῳ 
δὃ.αχρησαµένων τοὺς περὶ τὸν Σιχέμ. Ἔτι δὲ τἶχτει 
ἡ Ῥαχὴλ τῷ Ἰαχκὼθ τὸν Βενισμὶν, καὶ τελευτήσασα 
θάπτεται iv τῷ ΕΒὐφρανθῇ, ἔνθα νῦν ἐστιν dj Βηθ- 
λεέμ’ μοταξὺ γὰρ τῆς Βηθλεὶμ xai τῆς 'Itpousa- 
Ang, εἷς τὸν ἱππόδρομον, ἡ λάρναξ ἐστὶ της Ῥαχὴλ, 
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num genere fuisse monet, quale pueris daretur ;ut 
non male videatur torta panis verti in lexicis. Idem 
post eos χολλάθους appellari tradit, in eadem comc- 

18 versans, quasi mulilatos, id est exiguos panes 
diceres. Ceterum χολλυρίδος et verbi agnati mentio 
exstat Il Samuel, xim, in Thamaris historia. Et ante 
ο. 6 χολλυρὶς ἄρτου nominatur. Sed hoc in llebrea 


lingua on? ron, illud πο appellatur, quod po- 


sterius sorbitionem B. Hieronymus vertit, cum in 
priore vocem Graecam retineret. Et sunt sane voca- 

ula diversa Quod c. 6 nominatur, id panis placen- 
tam fuisse videtur ex Levit. i1 et vi capite, atque 
alias posset demonstrari. Posterior locus videlur 
ostendere lagana fuisse, vel aliquid ex pasta fari- 
nacea coctum quacunque ratione. cibum quidem 
potus quam potum. Nam profecto Amnon renuebat 
edere, non bibere. ut. quidem verba simpliciter 
sonant. Neque ego hiec annotassem. nisi B. Hiero- 
ΏΥΠΩΙ auctoritas me, ut debuit, admonuisset ; et 
puto, sorbitiones si quis edi etiam dicat, merito 
reprehendi non posse. Vocabulum acorde recreando 


ductum, et ut ita dicam, cordiale aliquid significare 
in sanctr lingua videtur. Sed hsc alii viderint. 
jampridem scripseram ha:c, cum Adversaria edita 
vidi, libros longe utilissimos, Adriani Turnebi, 
quem nuper rei publice litteraric dispendio amisi. 
mus, virum doctrine et solertie incomparabilis. 
Ejus libri 4 initium cum nostris conjungat lector 
diligens. νι, 

(&3) Sacre Littere tantum 40 perhibent, et 
nomina paslo aliter leguntur Vide Gen. xxvi in 
fine. XvL. 

(44) Kocus perspicue mutilus. Ideo aster.cum 
adjeci, quia aliud in presentia vix possum.,Post 

aulo, qua equi decurrunt: in Greco est ες τὸν 
ππόλρομον. In via quidem sepultam scribitur Gen. 
xxxv. Alioqui Greecam vocem scio Gircum siguifl- 
care : sed liuc non quadrat. Quod εὐφρανθᾶ est in 
nostro codice, id apud Josephum sub finem 1 4n- 
tiq. libri κατὰ τὴν ἐφραθάνην legitur. Hebraica vox 
recte Greece redditur εὐφρχθᾶ, sicque et hic et alibi 
legit Complutensis editio. Et eamdem fere habet 
Zonaras lectionem. XYr. 
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ὑπερχειμένη τῆς γῆς. Καὶ ἐπειδὴ τὸ ἐκ Λευϊ γένος À sacerdos, alter ductor populi fuit, consentaneum 


ἐπὶ ᾿Λαρὼν κατατρόχει χαὶ Μωύσῆην, ὧν ὁ μὲν Ἱερα- 
τεύει ὁ δὲ στρατηγεῖ τῷ λαῷ οἰκότως ἐξ αὐτῶν 
λαμθάνεται dj ἐκ τοῦ Ἰαχὼδ γενεαλογία. 'Ρεθέχκα 
δὲ, ὥς Φησιν Ἰώσηπος ἐν τῇ ᾿Αρχαιολογίᾳ, ἠξίωσε 
τὸν Ἰσαὰχ ἀγαχεῖν Ἡσαῦ xai Ἰακὼδ καὶ διαλλά- 
ξει αὐτοῦς. "O δὴ καὶ ποιῄσας, xai παβρακαλέσας 
αὐτοὺς ἅμα, καὶ Ἐνορκίσας εἰρήνην ἄγειν πρὸς ἀλλή- 
λους κα) τῆς πνευματικΏῆς οἰχειότητος ἀσπάζεαθα: τὴν 
διάθεσιν, προεῖπε τῷ ᾿ΙΗσαῦ ott ἐὰν ἐπαναστῆς τῷ 
Ἰαχὼδ, ἐμπεσῇ εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 

Μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰσαὰκ οἱ υἱοὶ 'Hoao παρ- 
ώξυναν τὸν πατέρα αὐτῶν κατὰ ᾿Ιαχὼθ xal τῶν υἱῶν 
εὐτοῦ. Καὶ χαθοπλισθεὶς μετὰ ἡἑθνῶν ᾖἦλθε πρὸς 
πὀλεμον. Ἰακὼθ δὲ ἀποχλείσας τῆς πόλεως τὰς πύ- 
Au; παρεχάλει τὸν Ἡσαῦ µντσθῆναι τῶν mpoyovi- 
χῶν ἐντολῶν xal παραινέσεων. To) δὲ μὴ ἀνεχομέ- 
νου ἀλλὰ xai μᾶλλον ὑθρίζοντος, τοῦ Ἰούδα παρα- 
χαλέσαντος ἑνέτεινε τὸ τόξον ᾿Ἰαχὼθ, καὶ πλήξας 
χάτὰ τοῦ δεξιοῦ μαζοῦ τὺν ᾿Ησαῦ κατέθαλε καὶ 
τούτου τελευτήσαντος ἐξτλθον τῆς πόλεως οἱ υἱοὶ 
Ἰαχὼδ, xai πάντας σχεδὸν ἀνεῖλον. Τελευτῶσι δὲ 
πρότερον uiv dj ᾿Ῥεθέκκα, μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ à 
Ἰσαὰχ, τῷ Ἰακὼθ τῆς πρωτοτοκίας καταλιπόντες τὰ 


Ἱέρα. 


Ὅτι ὁ ᾿Ισχὰκ ἑκατὸν ἑτῶν ἦν, ὅτε τὰς εὐλογίας τοῦ 
Ἡσαῦ Ἰακὼθ ἔκλεψεν. 

Ὅτι ἐν τοῖς χρόνοις ᾽Αθραὰμ καὶ ]σαὰχ πολυσω- 
µάτους ἀνθρώπους Αἰγύπτιοι Ἱστοροῦσι γενέσθαι, τοὺς 
ὑπὸ Ἑλλήνων Γίγαντας ὀνομαζομένους, τοὺς καὶ 
ὁρακοντόποδας. Τότε δὲ καὶ τοὺς Κουρῆτας λέγουσι 
γενέσθαι. Ot δὲ ἀπογόνους τῶν Ἰδαίων (45), oi ἐλέ- 
Ίοντο παρ) Ἓλλησιν slvat xai Πρακλῆς εἷς τῶν 
Ἰδαίων δακτύλων. 

Ὅτι oi Χαλδαῖοι ἀπὸ τοῦ Σὴμ κατάγονται, ἐξ àv ὁ 
Αθραάμ. 

"Ox: δεχαεπτὰ ἐτῶν 5 ὁ Ἰωσὶφ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν 
ἱπράθη, μετὰ πἔμπτον ἔτος τῆς τελευτῆς "Pay, 
χρυσῶν ὀκτώ. 

[P. 35] Ὅτι τῷ ϱχ΄ ἔτει τοῦ ᾿]ακὼθ Ἰωσὴφ Ίρξε 
tic βασιλείας Αἰγύπτου, τριακονταετὴς dv. Καὶ τῷ 
αὐτῷ ἔτει τελευτᾷ: Ἴσαλκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ζήσας 
ἔτη p ὀγδοήκοντα' xal ἐτάφη ὑπὸ Ἰακὼθ xal ᾿Ησαῦ 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Ti δὲ λη΄ ἔτει (τοῦ Ἰωσὴφ Ίρξατο 
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fuit eorum genus ab Jacobo repeti. Jam Rebecca a 
Josepho in opere De antiquitate Judaica perhibetur 
a marito hoc contendisse, utin unum conductos 
Esaum et Jacobum in gratiam mutuam reponeret. 
Fecisse hoc 68 Isaacum, et utrumque interposita 
adhortatione ac jurisjurandi religione ad pacem 
redegisse, monitos ut fraterne necessitudinis ha- 
herent rationem ; simul Esauo praedizxisse fore ut 
$i adversns Jacobum insurgeret, in ejus manus 
incideret. 

Isaaco mortuo Esaui fllii patrem adversus Jaco- 
bum ejusque prolem excitarunt, ita ut ascitis na- 
tionum auxiliis armatus Jacobo bellum fecerit. At 
Jacobus urbis portis clausis Esauum monere uti 
parentis preeceptorum atque concilii memoriam 
recoleret. Esauo non modo dicta fratris asper- 
nante, sed ferocius etiam quam antea sese agi- 
tante, Juds suasu Jacobus arcum tetendit,Esauum- 
que juxta dextram mamillam ictum stravit. Eo 
cadente Jacobi filii portis effusi eos qui ab Esauo 
stabant fere universos deleverunt. Mortem Rebec- 
c& paulo post subsecuta est mors lsaaci, cum 
uterque prerogaliva primo nati filii Jacobum di- 
gnatus esset. 

[saacus centenarius fuit, quo tempore Jacobus 
Esauo debitam felicitatis imprecationem suffura- 
tus fuit. 

fEgyplii tradunt Abrahami et Isaaci etate ho- 
mines fuisse multicorpores, qui a Greecis Gigantes 
iidemque anguipedes nominantur. Tunc etiam Cu- 
retas fuisse aiunt, alii autem Ideorum posteros qui 
62 dicantur apud Grecos fuisse ; et Hercules,unus 
Ideorum dactylorum. 


Chaldaei a Semo genus trahunt, ex quibus fuit 
Abrahamus prognatus. 

Josephus anno sus statis 17 a fratribus post 
quintum a Rachelis obitu annum venditus est au- 
reis octo. 

Agente annum etatis centesimum vicesimum Ja- 
cobo, Josephus annos natus triginta Egypto pre- 
fectus fuit. Eodemque anno avus ejus, cum annos 
180 vixisset, mortuus est, atque a flliis suis Jacobo 
et Esauo sepultus. Anno vite Josephi tricesimo 
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(&5) Librarius, cui Judaeorum nomen nimirum 
notius erat, utrobique Ιουδαίων pro Ἰδαίων  scri- 
psit; quem vel δακτύλων vox poterat a lapsu revo- 
care. De Curetibus οἱ Idaeis dactylis multi multa : 
optime Diodorus Siculus t. V, fol. Greco 9230, et 
preclare ex antiquitate interpres Argonauticorum 

pollonii Grecus, annotationum in l. r, num. 42, 
ne alios citem. Quanquam ne hic quidem gravabor 
ascribere verba Clementis Alexandrini de primo 
Stromateon libro, hunc locum explicantia : Τινὲς 

uo0rxerspov τῶν Ἰδαίων καλουμένων δακτύλων 
δοφούς τινας πρώτους γενέσθαι λέγουσιν, sic οὕς fj 
τε τῶν ᾿Ἐφεσίων λεγομένων γραμμάτων xal d τῶν 
γραμμάτων xal dj τῶν κατὰ μουσικὴν εὕρεσις ῥυ:- 
θμών ἀναφέρεται. A! ἣν αἰτίαν οἳ παρὰ τοῖς µουσι- 


κοῖς δάκτυλοι τὴν προσηγορίαν εἰλήφασι. Φρύγεν 
δὲ ἦσαν καὶ βάρθαροι ol ᾿Ιδαῖοι ὀάκτολοι. 'Ηρόδωρον 
δὲ τὸν Ἡρακλέα μάντιν καὶ φυσικὸν Ὑγενόµενον 
ἱστορεῖ, παρὰ "Ατλαντος τοῦ βχρθάρου τοῦ Φρυγὸς 
διχδέχεσθαι τοὺς τοῦ κόσμου κΧίονας, αἰνιττόμενον 
τοῦ μύθου τὴν τῶν οὐρανίων ἐπιστήμην μµαθήσει 
διχδέκεσθαι. Loquitur 1bi de inventoribus artium 
variarum et philosophis». De Curetibus etiam in 
Orphei hymnis invenient antiquitatis profane 
studiosi aliquid. Paulo ante multicorpores ad ver- 
bum reddidi quos auctor πλλυσωμάτους nominat: 
non enim vasta modo corpora habuisse dicuntur, 
sed et membrorurm 1uultiglici copia monstrosa, 

eon qualis, verbi gratia. Nota sunt Virgilii car- 
mina. XYL. 
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octavo fames cepit: nam, ut Josephus testatur, A à λιµός' οὐ γὰρ ἀνέθη ὁ Νεῖλος ἓν ὁλοις τοῖς ἑπτὰ 


totis septem annis ejus;penuris Nilus non exunda. 
verat. Biennio post Jacobus in /Egyptum demigra- 
vit, cum 75 animabus annos habens 130. Josepho 
40 agente annum moritur Jacobus anno vite sue 
147, ac in Hebrone a Josepho sepelitur. (Gesema 
Arabia est JEgypto finimita.) Nam Josephus annis 
post Jacobi in Egyptum migrationem 70 mortuus 
est, cum centum annos et decem vixisset. 

A morte Josephi servitutem J/Egyptiis Hebrei 
servierunt per annos 144. Ergo totum tempus, quod 
in JEgypto Hebrei egerunt, annorum fuit 215. 
Quod ad privilegia (ut sic loquar) primogenituree, 
in locum Rubeni proles Josephi ob parentis pudi- 
citiam successit, quod Rubenus cum patris pellice 
coivisset, Josephus autem in /Egyptie mulieris 68 
libidinem nequaquam consensisset. Quamvis etiam 
fratres numero decem ac tres fuerunt, tamen terra 
inter duodecim divisa est, eo quod a ceteris omni- 
bus Levi decimas acciperet. 

Adolescentulus etiamnum Josephus oves patris 
pascebat; cumque eum pater reliquis impensius dili- 
geret,fratresinvidia percili adversus eum simultates 
exercuerunt.Auxitodium insomniorum auditio. Re- 
citaverat enim eis visum sibi, ipsis manipulos colli* 
gantibus suummanipulum sese erexisse,reliquosque 
ejus honorandicausa manipulos pronos procubuisse. 
Unde fratres id quod res fuit conjicientes, illum in 
ipsos imperium aliquando habiturum, multo vehe- 
mentius odium adversus eum conceperunt. Addidit 
hoc priori Josephus, se per quietem imaginatum 
fuisse a sole,Ilunaundecimque stellis seadorari.Ver- 
tit hoc in jocum pater, dictoque « Numnam egoipse 
et mater tua fratresque tui te prostratis in terram 
corporibusadoratum veniemus? » objurgatum silere 
jussit. Ita ergo visiones istae ob-^uvaquaedam erant 
veritatem aliquanto anle desijguans informatio. 
Nam et hoc vaticinii est genus, multisque praemon- 
strata est insomniis futurorum significatio, que 
insomnia Numinis instinctu accidunt, ut Pharao- 
ni, ut Nabuchodonosori et permultis aliis. 

Opere pretium est vaticiniorum differentias cer- 
nere. Quedam spiritualia sunt et veracia prorsus, 
ut Dei et sanctorum, suo tempore exitu 64 vatici- 
nium confirmante. Alia a demonibus proficiscun- 
tur, inque horum cultoribus efficacitatem exserunt. 


ἔτεσι τοῦ AtuoU, ὡς Ἰώσηπος μαρτυρεῖ. Μετὰ δὶ 
δύο ἔτη κατέθη ᾿Ιακὼθ εἰς Αἴγυπτον ἐν οε φυχαῖς, 
ἑχατὸν τριάκοντα ἐτῶν (Qv, ὁ δὲ Ἰωσὴφ τεσσαρά- 
κοντα. Τελευτῇ δὲ Ἰακὼθ ἑχστὸν τεσσαρακονταεπτὰ 
ἑτῶν, καὶ θάπτεται ὑπὸ Ἰωσίφ tv Χεθρών. Γεσαίμ 
δὲ ἡ πρὸς Αἴγυπτον ᾿Αραθία ἰστίν. Μετὰ γὰρ ο χρό- 
νους τῆς ἐν Αἰγύπτῳ καθόδου ᾿Ἰαχκὼθ, ἑτελεύτησεν 
Ιωσὴφ ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 

Μετὰ γοῦν τὸν θάνατον ᾿Ιωσὴφ δουλεύουσιν "EÓpaiot 
τοῖς Αἰγυπτίοις ἔτη ϱρμδ. Τὰ πάντα τοίνυν τῆς τῶν 
Ἑθραίων iv Αἰγύπτῳ διατριθῆς ἔτη cw. Λαμθά- 
vouct δὲ τὴν εὐλογίαν τῶν πρωτοτοκιῶν ἀντὶ τοῦ 
Ῥουθεὶμ ol υἱοὶ Ἰωσὴφ διὰ τὸ τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
σῶφρον, χτθὸ ὁ uiv ᾿Ῥουθεὶμ τῇ παλλακῇ συνῆλθε 
τοῦ πατρὸς, ὁ δὲ Ἰφσὴφ τῇ Αἱγυπτίᾳ οὐ συνεφθάρη. 
᾽Αλλὰ καὶ δεκατριῶν ἀδελφῶν ὄντων εἷς δώδεκα 
ἐμερίσθη ἡ γῆ διὰ τὸ τὸν Λευϊ ἀποδεχατοῦν τοὺς 
λοιποὺς πάντας. 


"Ott ᾿]ωσὴφ χοµιδῇ νέος dv. ἔτι πρόθατα τοῦ πα-' 
τρὸς πριµαίνων Tv, καὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων ἠγαπᾶτο 
τῷ πχτρ!. Ató καὶ οἱ ἀδελφοὶ διαφθονούµενοι οὐδὲν 
πρὸς αὐτὸν εἰρηνιχὸν ἐλάλουν. Προσετίθουν δὲ καὶ 
μῖσος τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ ἀκούοντες. Καὶ γὰρ ἔφη' 
« Δράγματα δεσµευόντων ἡμῶν tv τῷ πεδἰφῳ ὤμην 
piv ἀνορθωθῆναι τὸ ἐμὸν, τὰ δὲ ὑμέτερα περιστρα- 
φέντα προσχυνεῖν αὐτῷ. » Τούτου γοῦν ἀκούσαντες, 
καὶ ὡς βασιλεύσει ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀρθῶς ἐπικρίναντες, 
λίαν ἐπέτειναν τὸ µῖσος. Προσθεὶς δὲ, « Αὖθις ἔνυπνι- 
σάµην, » ἔφη, « xal vc ᾧμην τὸν ἡλιον καὶ τὴν σε- 
λήνην καὶ ἔνδεκα ἁστέρας προσκυνοῦντάς µε χαθ- 
ορᾷν. » Διαπαίζων δὲ τὸ ὅραμα Ἰακὼθ ἔφη: « "Apa 
ἐγὼ ὁ πατήρ σου xot dj µήτηρ σοῦ καὶ οἱ ἀδελφοί σου 
ὕξομεν προσχυνῆσαί σοι ἐπὶ τῆς γῆς; » καὶ ἔπιτι- 
µήσας παρῄὴνει σιγᾷν. Οὕτω μὲν οὖν τὰ ὁράματα 
ἀμυδρὰ τῆς ἀληθείας προτύπωσις ἦν xai γὰρ τοῦτο 
προφητείας εἶδος, xai ἐν πολλοὶς ἐθεωρήθη πολλάκις 
δι ὀνείρων ἡ τοῦ μέλλοντος προδήλωσις, ἐν οἷς διὰ 
χρείττονος γίνεται κατοχῆς, ὥσπερ iv τῷ apad) xai 
τῷ Ναθουχοδονοσὸρ καὶ ἂλλοις πλείστοις. 

ἼΑξιον δὲ εἰδέναι τὰς διαφορὰς τῶν προφητειῶν. 
Ἡ μὲν yap ἐστι πνευματική xai ἀληθὶς πάντη, ὡς 
ἡ τοῦ θεοῦ xai τῶν ἁγίων, ἓν καιρῷ τῷ ἰδίῳ τὸ 
πέρας τῶν προφητευοµένων ἐπιφέρουσα. "Άλλη δὲ 
δαιµονικὴ, iv τοῖς τῶν δαιμόνων θεραπευταῖς ἑνερ- 


Estque id genus multiplex ; sub quo sunt vaticinia D γουμένη: [P. 36] πολύτροπος δὲ αὗτι, ota dj τῶν 


. ex farina et hordeo, Pythia, nuge ex Dodonea 
quercu, extispicium, auspicium, augurium, tum 
conjectationes de sternutationibus, tonitribus, mu. 
rium feliumque stridore, lignorum, aurium tinni- 
tu, corporis tremore sumpte. Quod genus etiam 
auguria nominantur ; cujus pars versatur in avibus, 
pars in tremoribus partium corporis sive subsulta- 
tionibus contemplandis, pars in augurio, pars in 


ἀλευρομαντῶν xai κριθομαντῶν λεγομένη, oia 4d 
Πυθία xai ἡ διὰ τῆς Δωδωναίας λτροῦσα Opuóe, d 
διὰ τῶν σπλάγχνων µαντεία καὶ ἡ δι ὀρνέων πτή- 
σεως, καὶ ἡ διὰ κλαγγῶν καὶ πταρμῶν συµθολική;" 
ota ἡ διὰ βροντῆς, μυῶν, γαλῆς, τρισμοῦ ξύλων, 
ὠτὸς ἥχων, παλμῶν σώματος, συμθολικὴ xal 
οἰωνιστικὴ λεγομένη. "Ho τὸ μέν ἐστιν ὀρνεοσκοπιχὸν, 
τὸ δὲ παλμωτικόν (46), τὸ δὲ οἰωνοσκοπικὸν, τὸ δὲ 
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(46) [n tremoribus. Ut hunc locum sic verte- 
rem, cum vocis παλμωτικόν movit. etymon, tum 
Suide me permovit testimonium, qui ex quocun- 


que tandem auctore (mihi enim non liquet), παλ- 
μιχὸν οἰώνισμα explicat, cum  presagitur quid 


premonstret subsaltatio vel tremor, verbi .gratia. 
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χειροσκοπικὸν, τὸ δὲ ἑνόδιον Jj χληδονιστικὸν, otov Α divinatione ex manuum inspectione, pars in obviis. 


ὅταν ἐκ τοῦ παρατυχόντος εἰρημένού τεκμαίρηταί 
τις τὸ ἐσόμενον, καὶ ὅταν δι) ὀνομάτων νεκρῶν ἔπι- 
χλήσεως, καὶ ὅταν OV ἄστρων xal ὑδάτων f ὀνείρων 
µαταίων, oto: καθ ἑκάστην πᾶσι προσπίπτουσι 
σπάνιοι γὰρ λίαν οἱ ἄνωθεν ἥκοντες. Οὗτοι δὲ πάντες 
δαιµον'ώδεις οἱ τρόπο: τῆς προφητείας καὶ στοχα- 
στικοὶ, ol κατὰ συμθεθηχὸς ἀληθεύοντες Ev τισιν ἐν 
τοῖς πλείστοις ἁμαρτάνουσιν. "Άλλη δὲ προφητεία 
φυσικὴ, ὡς d διὰ τῶν ἁλόγων' χελιδόνες γὰρ v1i 
µύρµηκες καὶ γέρανοι ἐχῖνοί τε xal ἀλκυόνες χει- 
μῶνος ἐπιόντος φυσικῶς ἐπαισθάνονται. "λλλη δὲ 
τεχνητὰ, ὡς ἡ παρ’ ἰατροῖς καὶ χωθερνήταις ὁρωμένη, 
Ἶτις στοχσσμὸς μᾶλλον fj προφητεία μετωνόμασται. 
Καὶ παρὰ ταύτας ἡ δημώδης τε xai xotvi, ὡς ὅταν 
εἴπῃ τις Ott μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἔσται Χε'μὼν, ὅτι ἐκ 
φιλονεικίας ψυχῆς πολλάκις μµῖσος ἐγείρεται, ἐκ τοῦ 
µίσους δὶ ἔριδος ἀνισταμένης καὶ κρατυνομένης ζῆλος 
ἐγένετο πικρὸς, ἐκ δὲ τοῦ φθόνος ἐνέσκηψε κρυπτὸς, ἐκ 
δε τοῦ ὁ θυμὸς ἀνῆπται δεινὸς, ἐκ τοῦ θυμοῦ δὲ θάνα- 
τος ἀναχύπτε, πονΏβὸς, εἰ pi, κρείττοσι δηλονότι προ- 
volat, ἀναχόπτοιτο. 


"Ev τῷ πραθηναι τὸν ᾿Ιωσὴφ tv Αἰγύπτφῳ Πετιε- 
qr εὐνούχῳ τῷ ἀρχιμαγειρῳ Φαραὼ, καὶ ἐν δεσµω- 
τηρίῳ ἐγκλεισθῆναι, συνέθη τὸν ἀρχισιτοποιὸν καὶ 
τὸν ἀρχιοινοχόον, τοὺς εὐνούχους Φαραὼ, ἐγχλεισθῆ- 
ναι ἐν τῷ αὐτῷ δεσμωττρίῳ ἔἕνθα καὶ Ἰωσίφ. 
Ἡμερῶν δὲ διελθουσῶν ἁμφότεροι εἶδον ἑνύπνια. Ὁ 
μὲν ἀργιοινοχόος ἄμπελον εἶδε θάλλουσαν βλαστοῖς 
καὶ ἨἈπεπείρους Λβότρυας σταφυλῆς προθάλλουσαν, 
τρεῖς δὲ ταύτην ὑπέχουσαν χκάτωθεν πυθμένας. 
« ἙἘγὼ δὲ, φησὶν, ὤμην τῷ ποτηρίῳ τὴν σταφυλὴν 
ἐκθλίδων el; τὴν  ycipa δ.Σόναι Φαραώ. » Καὶ ὁ 
Ἰωσὴφ τοὺς τρεῖς πυθµένας ἔτι τρεῖς ἡμέρας ἔτεσθαί 
σησι, καὶ τῆς ἀρχῆς σου µεμνήσετα. ὁ Φαραὼ, xal 
ἀποκαταστήσει σε εἷς τὴν προτέραν ἀρχιοινοχοϊαν. 
᾽Αλλὰ µνήσθητι x&poo, ὅταν εὖ σοι γένηται, ὅτι 
μάτην διαθληθεὶς τῷ ὀχυρώματι τούτῳ ᾿κατακέχρι- 
μαι. "Eri τούτοις καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς [P. 37] ἔφη" 
« Τρία xavx χονδριτῶν σιτοποιοὈ. ἐξ dv ἔργων ὁ 
βασιλεὺς ἐσθίει, ἐπὶ τῆς χεφαλῆς µου ἔχειν ὑπελάμ- 
6ανον xai τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ Ἐπιόντα κατ- 
ήσθιεν αὐτά. » Καὶ ὁ Ἰωσὴφ, « "Ext τρεῖς ἡμέραι,ἔφη, 


rumoribus, unde omnia captantur, cum obvius 
quisque interrogatus dicit unde futurum conjicia- 
tur. Tum mortuorum nominatim invocandorum 
ratio, ex sideribus, aquis aut inanibus somniis 
predictio, qualia omni nocte quibusvis accidunt : 
rara admodum sunt enim somnia divinitus oblata. 
Hec omnia vaticinandi genera a dremonibus sunt 
conjecturisque innituntar, ita ut per accidens in 
quibusdam verum attingant, 1n plerisque aberrent. 
Est et alia naturalis divinatio brutorum. Etenim 
birundines, formics, grues, echini atque alcyones 
tempestatem appetentem nature monitu presen- 
tiunt. Alia artiflciosa, qualem modici et guberna- 
tores ostendunt; qua tamen conjectatio potius est 


p quam divinatio appellata. Ῥγερίογ has vulgaris quo- 


que ista et communis, ut cum quis dicit post tri- 
duum fore tempestatem. 68$ Studium contendendi 
exiguum siepe odio occasionem prebet; ex quo 
orta rixa et invalescente acerba exsistit &mulatio. 
Hanc occulta subsequitur invidia ; etex hac rursum 
animi exardescit acris ira, qua homicidiis fedis 
causam exhibet, nisi preesstantioris nimirum pru- 
dentiz consiliis ea avertantur. 

Cum in /Egyptum venditus Josephus Putiphari 
regie Pharaonis culinm prefecto eunucho esset 
atque in carcerem traditus, evenit ut pistorum 
quoque et pincernarum Pharaonis principes eunu- . 
chi in eumdem carcerem concluderentur. Inde 
aliquot elapsis diebus uterque horum insomnium 
habuit. Princeps pincernarum retulit visam sibi 
in somnis fuisse vitem lc&tam palmitibus maturas- 
que uvas porrigentem, atque inferne tribus sub- 
nixam palmitibus, se vero uvam in poculum ex- 
primere, idque Pharaoni in manum dare. Tum Jo- 
sephus interpretatus est tribus palmitibus triduum 
significari : eo exacto Pharaoni ministerium ejus 
in memoriam rediturum, ipsumque a rege in pri- 
stinam dignitatem restitutum iri. Petiitque ut re- 
bus prosperis redditus sui per calumniam carceri 
inclusi rationem haberet. Deinde magister pistorum 
« Imaginatus sum, ait, per quietem capiti meo im- 
positas tres sqortas me gerere, panibus delicatis 
plenas, qualibus rex vesci solet: ceterum aves in- 
gruere atque eos devorare. » Respondit Josephus 


καὶ ἀφελεῖται Φαραὼ τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ, xal D fore ut post tres dies Pharao eum capite multatum 
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oculi dextri ; et ait Possidonium ea de re aliquid 
esse commentatum.Sane apud Theocritum quoque 
de amore suo beneominans quidamita ait : Άλλε- 
ta: ὀφθαλμός µοι ὁ δεξιός, id est, Oculus dexter 
mihi substitit. Ceterum quid divinationibus hujus- 
modi tribuendum sit, optime intelliges ex D. 
Augustino multis locis.et precipuel. i1 De doctrina 
Christiana, c. 20 et tribus sequentibus. Atque ibi 
quidem etiam salientium membrorum praesagia 
commemorantur. ltaque non optimo jure carpi 
eos puto qui ex Epiphanii Panario παλμόν tremo- 
rem seu concussionem converterunt, presertim 
cum eo quoque loco παλμός inter ea ponatur 
divinationis genera, que cum extispicum doctrina 


et extorum palpitatione non multum videantur 
habere commune. Porro Putipharem culins aut si 
mavis coquorum prefectum numinavi, secutus 
Grecam ἀρχ:μάγειρος vocem. Nam Hebraicum 
secus sonat vocabulum, praesertim si Ortelo Chal- 
dao paraphraste credimus ο. 89; cui admodum 
suffragari videlur Jeremias, hoc ipso titulo Nebu- 
zardanem appellans, qui a reze Babylonio missus 
fuit ad Hierosolyma diripienda. Nam ea res non, 
ut opinor, valde apposiia est officio magistri 
caquorum. Certe B. Hieronyinus magistrum mili - 
tum velexercitus verlit, et — mactare signifi- 
cat, quo artificio barbaros milites gaudere etiam- 
num scimus: Xvr. 


- 
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1n crucem agat, ubi volucribus esca sit futurus. Α ἐπὶ ξύλον κρεμάµενον τὰ ὄρυεά σε κἀταθοινήσονται. » 


66 Quomodo autem Josephus actum iri predixe- 
rat, ita plane actum est. Duobus ab eo tempore 
annis circumactis ipsi Pharaoni insomnium est 
oblatum tale. Vidit septem vaccas formosas et 
carne nitidas de fluvio ascendere atque in palustri 
gramine pascere : his succedere totidem deformes 
atque macilentas, a quibus pulchre ille ct pingues 
devorarentur. Expergefactus rex cum denuo ob- 
dormivisset, in somno sibi visus est videre septem 
spicas ab uno culmo enosci pulchras atque exi- 
mias : post has alias septem vitio aeris inanes ac 
tenues, et ab his preeclaras istas atque plenas con- 
sumi. His visis perturbatus est rex, neque tamen 
fuit qui ei somnium hoc interpretari posset. Ibi 
tum recordatus Josephi est pincernarum prefectus. 
Josephus ergo vocatus septem vaccis formosis 
itemque septem spicis preeclaris septem annos 
fertilitatis designari exponit, septem macris vaccis 
atque inanibus spicis annos septem penuris inse- 
cuture, qui omnes fertilium annorum opes essent 
absumpturi. Insomnii veritatem geminatione con- 
firmari, et quod secundo spice visse essent, eo in- 
dicium de frugibus terre perhiberi, ac Deum rem 
acceleraturum. Triginta annos natus fuit Josephus, 
cum Pharaoni presto fuit; isque ei Ásenetham 
Putipharis sacerdotis filiam matrimonio junxit, ex 
qua ei duo filii sunt nati, Manasses atque Ephrai- 
mus. Enimvero fame septennali orta Josephus 
omne aurum, 67 omnia jumenta, omnes agros, 
quin etiam mancipia domui Pharaonis acquisivit. 


Septimo anno semina ad totam /Egyptum frumento C 


conserendam praebens instituit ut fructuum quinta 
pars regi penderetur. Quod etiamnum in JEgypto 
obtinet, solis sacerdotibus immunibus, quod eo- 
rum agros tantum Josephus eo onere liberasset. 
Cetero qui salutem hoc suam οἱ «summum benefi- 
cium .£gyptii putantes, hodieque morem retinent 
quintam omnium terre frugum partem Pharaoni 
tribuendi. 

Jacobus in /Egypto apud Josephum annos vixit 
47, vixit omnino annos 147. Ut finem vite sue 
appetiisse intellexisset, Josephum ad se evoca- 
inm femori suo, ut erat moris, manum subjicere 
jussit, juramentoque obstrinxit ne se in JEgypto 


Κατὰ τὴν κρίσιν οὖν τοῦ ᾿Ιωσὴφ οὕτω καὶ ἐγένετο. 
Μετὰ ταῦτα δύο ἐτῶν παρφχηµένων αὐτὸς ἐνύπνιον 
εἶδε Φαραώ. Ἑπτὰ βόας καλὰς τῷ εἴδει καὶ ταῖς 
σαρξὶ λιπαρὰς, ἀναθαινούσας ix τοῦ ποταμοῦ xai iv 
τῷ ἀχιν (47) νεµοµένας ᾧετο ὁρᾷν, ἄλλας δὲ ἑπτὰ 
βόας ἑπομένας ταῖς πρώταις, αἱσχρὰς τῷ εἶδει καὶ 
λεπτὰς, xl καὶ κατέφαγον τὰς λιπαρὰς καὶ ἐκλεκτάς, 
Εἶτα ἐγερθεὶς xai αὖθις δεύτερον ἐνυπνισθεὶς ὁ βα- 
σιλεὺς ὁρᾷν ἑδόχει ἑπτὰ στάχυας ἐν ivi πυθμένι 
ἀνιέναι, χαλοὺς καὶ ἐχλεχτοὺς, καὶ μετ αὐτοὺς ἅλ- 
λους ἑπτὰ ἀναφύεσθαι ἀνεμοφθόρους xai λεπτοὺς, 
oi τοὺς ἐκλεχτοὺς xai πλήρεις χατέπιον. Ταῦτα ἐδὼν 
Φαραὼ ἐταράχθτ, καὶ ὁ ἆπαγ ἑλλων αὑτῷ vv οαὐύγ- 
κρισιν οὐκ ἦν. ᾿Αναμιμνήσκετα:. οὖν ὁ ἀρχιοινοχόος 


p τοῦ Ιωσὴφ, ὃς καὶ παραστὰς τὰς μὲν ἑπτὰὶ βόας 


τὰς χαλὰς xal τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς ἑπτὰ 
ἔτη εὐθηνίας εἶναί φησι, τὰς δὲ ἑπτὰ βόας τὰς 
leyvàc καὶ τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς λεπτοὺς xal xe- 
νοὺς, ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ ἰσχυροῦ ἐπακολουθήσει, ἅπερ 
ἐξο»ρλώσει πάντα τὰ ἀγαθὰ τῶν ἑτῶν τῆς εὐθηνίας. 
Τὸ 5: Δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον, ἀληθίς ἐστι δηλοϊ. 
Τὸ δὲ καὶ διὰ τῶν ἀσταχύων δευτεοωθῆναι τὸ διὰ 
τῶν Ὑεωργηµάτων τῆς γῆς σηµαίνει ὅπερ xal 
ταχυνεῖ τοῦ ποιῆσαι ὁ θεός. "Hv μὲν οὖν ἐτῶν τριά- 
κοντα ὁ Ι]ωσὴφ, ὅτε παρέστη τῷ Φαραώ d xal 
γυναῖκα τὴν ᾿Ασινλθ ἐδίδου, θυγατέρα τοῦ ἱερέως 
Πετεφρῆ, μεθ) ἧς καὶ δύο υἱοὺς ἐτετόχει, Μ ανασαῆν 
καὶ ᾿Εφραϊμ. Τοῦ λιμοῦ δὲ ἐπὶ ἑπταετίᾳ γενοµένου 
πάντα μὲν χρυσὸν καὶ ἁτήνη xal γῆν, ἀλλὰ μὴν 
xai ἐξ ἀνθρώπων ἀνδράποδα τῷ οἴκῳ apad εἶσ- 
εποιήσατο" iv δὲ τῷ ἑθδόμῳ ἐνιαυτῷ σπέρµατα δοὺς 
πάσῃ τῇ yn Αἰγύπτου, τὸ πέµπτον µέρος &moxim- 
ροῦν ἐποίησε τοῖς βασιλείοις. Ὅπερ xa! μέχρι τῆς 
νῦν κρατεῖ ἐν Αἱἰγύπτῳ, µόνων τῶν ἱερέων ὑπεξ- 
Ἱρημένων’ τὴν ἱερατικὴν γὰρ γῆν ἀτελῆ καταλἑλοιπξ 
µόνην. Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι σωτηρίαν µεγίστην — xai 
εὐεργεσίαν τοῦτο ἠγησάμενοι, ἄχρι τοῦ δεῦρο ἀποπεμ- 
πτοῦν παρειλήφασι τῷ Capa πάντας τοὺς χαρποὺς 
τῆς γῆς αὐιῶν. 

Ἑπτακαίδεχα μὲν Ern ὁ Ἰαχὼθ ἐπέζησεν dv 
Αἰγύπτῳ τῷ Ἰωσὴςφ, τῆς ζωῆς δὲ αὐτῷ αἱ πᾶσαι 
ἡμέραι elc ppt ἔτη ἐξεμετρίθησαν. Ἴγγιζε μὲν 
οὖν ἡ ἡμέρα τῆς αὐτοῦ τελενυτῆς, αὐτὸς δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ 
προσκαλούµενος θεῖναι τὴν χεῖρα ὑπὸ τὸν μτρὸν, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


&6) Quod vocabulum est etiam in Complutensi 
editione in hac historia, Gen. ΣΙ. Alii, interque 
hos Argentoratensis (nam ad manum Aldinus 
non erat), iv tà Όχθῃ legerunt. Librarius Ce- 
dreni in margine annotavit ita se in exempla- 
ri reperisse. nisi incuria peccatum sit. Οὕτως 
£Üor tac τὸ ἄχιν ἐντῳ ἀντιγράφῳ, πλὴν λάθος 
ἦν. Hieronymus vertit η locis palustribus, ut qui- 
dem nunc etiam in Complutensi libro legitur. Nam 
in ejusdem versione Jobi c. vii, quo loco hypo- 
crite juncis et id genus in humido viventibus 
nlantis elegantissime comperantur, idem quod hic 
vocabulum carectum legitur interpretatum. 


Quo quidem loco βούτομον, de qua voce nihil hic 
agam, substituere 70 interpretes. Plerique praten- 
sem herbam intelligunt. Et Jobi modo eitati locus 


satis videtur demonstrare esse herbam de ear:m 
genere que et in humidis atque adeo aquosis locis 
proveniant, et sine liquore statim sua sponte 
concidant, ut carex esse non possit, quando Colu- 
mella caricem filici equat, et ut undequaque na- 
scentem suo tempore recte exstirpari docet l. nc. 
£:quod in Achu illud non videtur competere. 
Kimchi Hebreorum facile doctissimus non abhorret 
ab iis qui pro loco (nimirum humecto et herbido) 
accipiunt. Hoc annotavi, ut mes versionis ratio- 
nem afferrem : neque enim credo vocem ἅχιν esse 
70 interpretum. Paulo superius ἄρτους yovópl- 
τας verti panes delicatos, quod θ8 vox non satis 
a me intelligeretur.Et vero cum de Hebraica 
Hebrsei,tum de Greca Greci grammatici non να]άο 
consentiunt. Si farreos vis aut aliceos aut quovis 
modo interpretari, non impedio. XYr. 
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ὡς ἴθος. (P. 38] xx! ὁμόσαι αὑτῷ κατεδυσώπει μὴ A humaret, sed ad majorum suorum sepulcrum 


θάψαι αὐτὸν ἐν Αἰγύπτῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τάφῳ τῶν πα- 
τέρων αὐτοῦ ἀναγεχεῖν. Αὐτοῦ δὲ καταθεµένου καὶ 
ὁμωμοκότος εὐθὺς προσκυνῆσαι τὸν 'lopa?A ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τῖς ῥάθδου Ιωσήφ. Μετὰ ταῦτα ἀχούσας 
ὁ Ἰωσὴφ ὅτι ἐνοχλεῖται ὁ πατὴρ, τοὺς δύο υἱοὺς 
Μανωσσῆν xai Ἐφραίμ ἀναλαθόμενος Ίκχεν εἰς ἐπί- 
σχεψιν. 'lopazA δὲ ἀνεκάθισε, καὶ ἀνοίξας τὸ στόµα 
τῶν εὑλογιῶν τοῦ θεοὺ xai τῶν ἐπαγγελιῶν, àv. αὐτῷ 
ἐν và Χαναὰν χρηµατίζων ἐπήγγελτα:, ὑπομιμνή- 
σχει. [οἰοποιεῖται OE τοὺς 9ύο υἱοὺς αὐτοῦ, τοὺς 
γενοµένους αὐτῷ ἐν γῇ Αἴγύπτου, Ἐφραίμ λέγω καὶ 
Μανασσῆν, εἰπὼν, ὡς « 'Ῥουδεὶμ xai Συµεων οὗτοί 
μοι ἔσονται, τὰ δὲ γε ἔχγονα τούτων σοὶ ἔσονται, » 
Οτι γὰρ ἔμελλεν ὥσπερ τἆλλα οὕτω xxi τοὺς υἱοὺς 
τῷ θεῷ ἀποδεκατοῦν ὁ Ἰσραὴλ (xai γὰρ ὁ Αινὶ εἰς 
χλῆρον ἀφώρισται μετὰ ταῦτα τῷ Ot), ἵνα μὴ ὁ 
τῶν δώδεκα φυλῶν ἀριθμὸς ἑλαττωθῇ, τούτου χάριν 
οἶμαι ὁ Ἰσραὴλ τὸν Ἱωσὴρ ἀντὶ δύο υἱῶν ἠγησάμε- 
νος τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ εἲς φυλὰς διετάξατο δύο, 
Ἐφραίμ δηλαδὴ xai Μανασσῆν. Καὶ ol μὲν ὀφθαλ- 
goi τοῦ Ἰσραὴλ βαρυωποῦντες ἀπὸ τοῦ γήρως ἧσαν, 
ἀμυδρὰ δὲ ὁρῶντες ὁρῶσι τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ, καὶ 
ἐπυνθάνετο τίνες ἄν εἶεν. Οὓς καὶ προσεγγίσαντας 
περιέλαθε xai κατεφίλησεν, xal φησι πρὸς Ἰωσήφ: 
« "1009 τοῦ προσώπου σου οὐκ ἑστέρησά µε ὁ θεὸς, 
ἀλλ᾽ ἔδειξέ µοι καὶ τὸ σπέρµα σου. » ἘΕξαγαγὼν 
ὁὲ Ἰωσὴφ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν Ὑγονάτων ᾿Ισραὴλ τοῦ 
προσχυνῆσχαι αὐτῷ, εἶτα τὸν Μανασσην μὲν ἐν τᾷ 
δεξιᾷ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ τὸν Εφραίμ, αὐτὸς τὰς χεῖρας 
ἀμείθων τὴν μὲν δἱξιὰν ἐπὶ τοῦ νεωτέρου, τὴν dpi- 
στερὰν δὲ ἐπὶ τοῦ πρεσθυτέρου τὴν κεφαλὲν τιθεὶς, 
εἷς μµυστήριον σταυρικοῦ τύπου, οὕτως εὑλόγὴσεν 
αὐτοὺς ὥστε πληθυνθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ὥστε αὐτοὺς ἐπικλτθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ. Βαρὺ δὲ κατεφάνη τοῦτο δῷ ᾿Ιωσὴφ, 
καὶ τῆς πατρικῆς δεξιᾶς ἀννελάθετο, ἀφελεῖν βου- 
λόμενος ἀπὸ τῆς χεφαλῆς Εφραίμ xai ἐπιθεῖναι ἐπὶ 
τὴν χεσαλὴν Μανασσῆ, « Οὗτός ἐστι, πάτερ, εἰπὼν, 
ὁ πρεσθύτερος, xai τούτῳ ἐἑπίθες, ὡς καθήχει, τὴν 
δεξιάν. » Αὐτὸς δὲ, « Οἴδα, τέχνον, οἴδα, » ἀπεκρίθη' 
κ αὐτὸς ἔσται εἰς λαὸν xal ὑψωθήσεται, ἀλλ᾽ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ ὁ νεώτερος µείζων αὐτοῦ ἔσται, » καθάπερ ὁ 
νέος καὶ iv πνεύµατι '[opa? τοῦ πρεσθυτέρου xai 
χατὰ σαρχα ᾿Ισραὴλ ὁμολογουμένως µείζων ἐστι. 
Μντὰ ταῦτα τοὺς πάντας υἱοὺς ὁ Ἰσραὴλ συγκαλού- 


reportaret.Cum Josephus itauti paterjusserat,manu 
ejus femori supposita jurasset, illico Israelus ad 
extremum virga Josephi adoravit. Post hac Jose- 
phus, audito patrem adversa valetudine conftlictari, 
secum ductis Manassa et Ephraimo filiis ad eum 
visendi gratia perrexit.Tum Israel assedit,factoque 
dicendi initio,quibus eum prosperitatum denuntia- 
tionibus Deus impertivisset, ac que ei in terrà 
Chananea promiserit, refert. Tum Josephi filios, 
ei in /Egypto natos. 68 Ephraimum dico et. Ma- 
nassem, adoptat, pollicitus eos sibi eodem quo 
Rubenus esset atque Simeon loco futurus, eorum 
tamen progeniem Josephi futuram.Etenim Israelus 
cum esset ut reliquorum, ita flliorum quoque de- 
cimam partem Deo consecraturus (nam postmodo 
Levi sorte Deo est addictus), ne duodecim tri- 
buum numerus diminueretur,ejus opinor rci causa 
Josephum duorum filiorum loco duxit, filiisque 
ejus duas tribus assignavit, Ephraimo nimirum 
unam, alteram Manassas. Jam senectus oculos 
Israeli habetaverat : itaque cum obscure filios Jo- 
sephi cerneret, quinam essent percontatur, acce- 
dentesque amplexus et deesculatus est, ita Jose- 
phum alloquens,« Ecce conspectu tuo Deus me non 
privavit : quin et sobolem tuam videndam dedit.» 
Josephus filios a genibus patris eduxit, uti pro- 
cumberent in genna coram 60: inde Manassem 
Israeli ad dexteram,Ephraimum ad sinistram sta- 
tuit. At Israelus manibus in diversas partes 
diductis, ita uti dextram junioris, lavam majoris 
capiti imponeret (quo facto crucis mysterium desi- 
gnavit), ita illis prospera est precatus uti terram 
implerent progenie ac super iis Israeli, Isaaci et 
Abrahami nomina celebrarentur.Josepho autem θἃ 
res indigna visa ; dextramque patris apprehensam 
ab Ephraimi capite in caput Manasse transferre 
conatus est, hunc majorem natu esse patrem nio- 
uens,69 eique de more dextram imponendarm.Ad 
haec Israelus, « Novi,» inquit, « ista, novi, nate. Ma- 
nasses populum procreabit et exaltabitur,ceterum 
minor natu filius eum magnitudine praestabit, » 
quemadmodum et posterior ac spiritualis Israelus 
antiquiore et carnali Israelo haud dubie major est. 
Secundum hzc Israelus filiis omnibus ad se convo- 
catis, a primo ad ultimum omnes extremum allo- 


µενας διετίθετο αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πρώτου ἕως τοῦ [ cutus, aliorum facta reprehendit atque culpavit, 


ἐσχάτου, οἷς μὲν ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις διέλεγξιν 
καὶ µέμψιν, οἷς δὲ προφητείαν τοῦ μέλλοντος xal τῶν 
ἱἰσομένων δῄλωσιν, οἷς δὲ εὐλογίαν xal ἔπαινον' καὶ 
καθὼς ἐδίδου τὸ Πνεῦμα, ἑκάστῳ τὸ δέον ἐπιοθεγξά- 
µενος ὁ µαχάριος [Ρ. 39] οὕτως ἑτελεύτα. Καὶ πρώ- 
την μὲν ῥῆσιν, οὐκ εὐλογίας, ἀλλὰ µέµψφεως καὶ 
ἐλέγξεως, τῷ πρωτοτόκῳ ᾿Ρουθεὶμ ἐπιφωνεῖ, ἰσχὺν 
μὲν αὐτὸν xai τῶν τέχνων ἀρχὴν ἀποχαλῶν, σκληρῶς 
δὲ xal αὐθαδῶς φερόμενον ὑθρίζειν Ev τε ἄλλοις 
πλείστοις xal iv τῷ ἐπὶ τὴν κοίτην ἀναθαίνειν καὶ 
μ.αἶνειν τοῦ πατρὸς τὴν στρωμὴν μετὰ Βάλας τῆς 
αὐτοῦ παλλακῆς. Παραγγέλλει τοίνυν µηκέτι ὡς 


aliis futura predixit,aliis collaudatis fausta denun- 
tiavit. Cumque pro eo atque Spiritus suggerebat, 
unicuique ea qua in rem erant dixisset,ita ex hac 
vita decessit. Ac primum quidem dictum Rubeni 
fuit non fausta comprecatio, sed reprehensio 
atque objurgatio. Nam robur quidem eum et lilio- 
rum principium nominat, sed ferocem juzta atque 
insolentem, et qui cum alia per libidinem ac su- 
perbiam multa deliquisset,tum patris etiam lectum 
conscendisset atque polluisset incesto cum Bala 
ejus pellice concubilu.Hortatur ergo eum ne porro 
aquo instar obscena libidine effervescat flagitiove 
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flagitium addat. Secundo loco iram ac furorem Α ὅδωρ ἐχζέσαι τοῦτον ἀσελγεῖ πόθῳ καὶ ἐπ᾽ ἀνομίᾳ 


Symeonis et Levi detestatur, truculentamque in 
Sichemitas editam cedem vimque innoxiis illatam 
carpit,ipsorumque injustam voluntatem,qua docti 
propter sororem suam Dinam innocentes truci- 
dassent.Ac gloriatur se neque eorum incepti con- 
scium neque institui approbatorem fuisse. At vero 
Judi», propter Christum 20 ipsius ex stirpe ori- 
turum, perspicue l»tam laudis, adorationis atque 
de omnibus hostibus victori: denuntiationem ex- 
ponit ; quem et catulum leonis ob Unigeniti natu- 
ram regiam, et germen ex ipso pullulaturum ob 
carnis de virgineassumptionem et humanos natales 
appellat.Eumdem quoque moriturum et vitz resti- 
tutum iri, ob mortis propensionem et resurrectio- 
nem evidenter ibi primus omnium divinus przdi- 
cit Israelus. Ait vero nunquam principem seu 
ductorem ex stirpe Jude defuturum, donec is 
veniat cui res repositee sunt,nempe Christus, qui 
vere gentium exspectatio est : qui Judais fastum 
elationemque omnem, ut ii ob regnuin, imperium 
universamque potestatem gloriabantur, adimens, 
sibi ut omnipotenti omnem universarum rerum 
dominationem vindicans, quibus vult ea ipse lar- 
gitur. Is ad vitem suam, hoc est sanctorum ex 
circumcisione Ecclesiam, pullum aesine, id est 
collectas ex gentibus Ecclesias,capreolo vitis, quod 
est spiritus dilectionis, alligavit. Is stolam suam, 
carnis videlicet amictum, ut in vino in sanguine 
vitis tinetam, in suo proprio sanguine lavabit, id 
est, ex interitu naturali ad conditionem interitus 
expertem transferet, quandoquidem in cruce cruen- 
tatus, a mortuis purus ac interitui nequaquam 
porro obiioxius existit. Hujus etiam hilares sunt 
oculi. tanquam a vino, Spiritu nimirum sancto 
repleti. Dentes facte candidiores excellentissimam 
sermonum ejus perspicuitatem atque puritatem 
notant. Zabulon maritimam ad navium stationem 
41 deligens, habitationem usque ad Sidonem 
uibem incolet. Issachar contra terram in medio 
conspicatus pinguem esse, fertilem atque bonam, 
ad labores studium suum conferet ,fletque agricola. 
Dan, inquit, populum suum judicabit, sicut et alia 
tribus Israelitica, nempe ut regia Jud: familia, 
siculi olim Samsom. Et deinde filius iniquitatis 
tanquam coluber aliquis in via hujus vite occulte 
insidiatus, calcem equi (nimirum iter ejus qui 
imprudenter hanc vitam degit, a recto avertens), 
mordet,ac tandem astute a Deo aversum subver- 
tit. Concidet humi eques id est homo fidelis ac 
pius, rursusque resipiscens et auxilium Dei im- 
plorans. Gadum, ait, predones depredabuntur: 
quales multas diversis temporibus Gadus a finiti- 
"is hostibus predatorias incursiones protulit : 

pse vicissim Gadus eos e vestigio latrocinii sultus 
est. Aserum adeo fructibus abundaturum ut etiam 
principibus alimenta suppeditaturus sit. Nephtali- 
mum trunco plante sese subjicienti similem fore, 
multitudine et elegantia potentim auctum veluti 


προσθεῖναι ἀνομίαν. Δεύτερον δὲ τὸν θυμὸν Συμεὼν 
καὶ Atout καὶ την μῆνιν ἐπικαταρᾶται, ὡς αὐθάδη, τε 
xai σκλτρὰν τὴν εἲς τοὺς Σιχιµίτας µι:αιφονία) καὶ 
πᾶσαν αὐτῶν τὴν κατὰ ἀθώων ὕθριν διασύρων, καὶ 
τὴν ἀδικίαν τῆς αὐτῶν πβροαιρέσεως, ὥσπερ xal fiv 
διὰ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν Δίναν ἀναιτίοις ἐπήγαγον, 
µήποτε ἐπερεῖσαι τὰ σπλάγχνα Ίτοι συναινέσαι τῇ 
βουλῇ αὑτῶν ἐπευχόμεν,ς. Tq Ἰούδα [δὲ σαφῶς, διὰ 
τὸν ἐξ αὐνοῦ μέλλοντα βλαστάνειν Χριστὸν, αἴνεσιν 
xal προσκύνησιν καὶ νίκην κατὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 
πάντων εὐαγγελίζεται' ὃν καὶ ὡς σκύµνον λέοντος 
διὰ τὸ φύσει βασιλικὸν τοῦ Μονογενοῦς, ὡς ἐκ βλαστοῦ 
δὲ αὐτοῦ ἀναθῆναι διὰ «Xv ἐκ παρθένου γέννησιν f 
σάρχωσιν, xal αὐτὸν δὲ τοῦτον ἀναπεσόντα κχοιµη- 
θῆναι καὶ ἐγερθῆναι διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου 
καὶ τὴν ἀνάστασιν, ἀριδγλως ὁ θεῖος ἐκεῖ π;ῶτος 
προηγόρευσεν Ἰσραήλ' μὴ ἐκλείψειν δὲ ἄρχοντα ἐξ 
Ἰούδα ἤ ἠγούμεεος, ἕως ἄν, φησὶν, ἔλθῃ ὃ ἀπόχει- 
ται, τουτέστιν ὁ Χριστὸς, ὃς ἐστιν ὄντως προσδοκία 
τῶν ἐθνῶν' ὃς τὸ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ xal ἡγεμονίᾳ καὶ 
ἀρχικῇ ἑξουσίᾳ πάσῃ γαυρίαμα ἀφελόμενος τῶν 
ουδαίων, καὶ εἰς ἑαυτὸν πᾶν τὸ κράτος τῶν ὅλων 
ὡς παντοκράτωρ ἀναρτησάμενος, οἷς βούλεται τοῦτο 
xal χαρίζεται, Οὗτος πρῦς τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, fj 
ἐστιν ἐκ περιτομῆς τῶν ἁγίου ᾿ἸἘκκλτσιῶν, τὸν 
πῶλον τῆς ὄνου, τὰς ἐξ ἐθνῶν ἐχκλησίας, iv τῇ ἕλικι 
τῆς ἀμπέλου Ἆτοι τῷ πνεύματι τῆς ἀγάπης προσ- 
εδέσµευσεν. Οὖτος τὴν αὑτοῦ στολἠν καὶ τοῦ σώματος 
τὴν περιθολἠν, ὡς ἐν οἵνῳ τῷ αἵματι τῆς σταφυλῆς 
βεθαμμένην, ἐν τῷ οἰκείῳ αἵματι πλυνεῖ, ὅ ἐστιν, ἐκ 
τῆς φυσικῆς οθορᾶς εἷς ἀφθαρσίαν μεταθαλεῖ, ἐν 
σταυρῷ αἱματούμενος xai ἐκ νεκρῶν ἀμίαντος καὶ 
ἂφθαρτος ἀνιστάμενος. Τούτου καὶ ol ὀφθαλμοὶ 
χαροποὶ, ὡς ἀπὸ oivou τοῦ Πνεύματος πεπλτ- 
βωμένοι τοῦ ἁγίου, οἱ ὀδόντες δὲ ὑπὲρ τὸ γάλα 
λευκοὶ, τὸ ὑπερφυῶς Φφωτοειδέστατον τῶν αὖ- 
τεῦ λόγων xai καθαρώτατον ἐμφαίνοντε: — Za- 
θουλὼν παράλιον πρὸς ὅρμον πλοίων πηροελόμε- 
voc κατοινεῖν ἕως Σιδῶνος τῆς πόλεως τὶν αὐτοῦ xat- 
οίχησιν παρανενεῖ. Ὁ ᾿Ισσαχὰρ δὲ τὴν ἐν µέσῳ τῶν 
x) pov ἰδὼν γῆν, ὅτι πἰων, ὅτι εὔκαρπος xai καλὴ, 
φιλοπονεῖν αἱρετίσεται καὶ ἀνὴρ γεωργὸς ἕσται, 
[Ρ. 40] Καὶ Δὰν μὲν τὸν λαὸν αὐτοῦ, φησὶ, κρινεῖ, 
ὡσεὶ καὶ µία φυλὴ tv ᾿]Ισραὴλ, ὡς fj βασιλικἡ τοῦ 
Ἰούδα φυλὴ, καθάπερ πάλαι ὁ Σαμψὼν καὶ ὕστερον 


D ὁ τῆς ἄνομίας υἱὸς, ὥσπερ τις ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ τοῦδε 


λανθανόντως τοῦ βίου λοχῶν, καὶ πτέρναν ἵππου, 
τοῦ ἀπερισκέπτως τὸν βίον τουτονὶ τρέχοντος τὴν 
ὁδὸν, διαστρέψας. Τοῦτον γὰρ δάχνων καὶ λοιπὸν 
πανούργως ὑπὸ ὃ τοῦ θεοῦ ὑποσκελίσας, πεσεῖται 
χαμαὶ ὁ ἱππεὺς, πιστὸς καὶ εὐσεθὶς ἄνθρωπος, µε- 
τανοῶν καὶ tiv ἐκ Θεοῦ σωτηρίαν αὖθις ἀνακαλού: 
µενος. Τὸν Γάὸ δὲ πειρατήριον, φησὶ, πειρατεύει, 
οἷα πολλὰ κατὰ τοὺς πολλοὺς καιροὺς πειρατήρια 
τῷ Γὰδ μὲν ἀπὸ τῶν πλησιοχώρων συνέπεσεν ἐχθρῶν, 
αὐτοῖς δὲ αὖθις ὁ Γὰδ πειρατήριον κατὰ πόδας ἐπ- 
ενήνεχται. Kol ᾿Ασὴρ μὲν οὕτως τῷ ἃρτῳ περισσεύει 
ὡς καὶ τοῖς ἂρχουσι διδόναι τροφὴν, Νεφθαλεὶμ δὲ 
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στελέχει 
δοὺς εἰς πλῆθος καὶ κάλλος δυνάµεως ὡς γεννήµατα 
πληθύῖ καρπῶν. Τοῖς μὲν οὖν τὰ τοιαῦτα προφη- 
τεύων ἐπέλεγεν ὁ Ἰσραήλ. Σφόδρα δὲ τὸν ᾿]ωσὴφ 
ὡς λίαν ἠγαπημένον εὐλογῶν., «Υἱὸς χὐξημένος xal 
δεδοξχσµένος, ὡς ζηλωσὸς f; ἐπίζηλος xal µαχάριός 
µου ὃ υἱὸς ὁ νεώτερος. Ἰωσὴφ, πρός µε ἀνάστρεψον, 
πρός µε τὸν πατέρα τὸν σὀν, "Opa λοιπὸν μὴ πρὸς 
Φαραὼ, μὴ πρὸς Αἰγυπτίους ἁσελεῖς, ἀλλὰ πρὸς 
ἐμὲ, φησὶ, xal τὴν εὐσέδειαν τῶν πατέρων ἐπιστρέ- 
qoo τῶν σῶν. Καὶ γὰρ κατὰ σοῦ διαθουλευόµενοι 
ἐἑλο.Φοροῦντο xai ἐνεῖχον τοξόται, τρῶσαι θέλοντες 
xa: ἀποκτεῖναι. fj, ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ διαφθονούµενοι 
πρότερον, καὶ ἄλλοι τοῦτο οράσουσι μετέπειτα εἰς 
ἐχγόνους τοὺς σούς. ᾽Αλλὰ διὰ χειρὸς δυνάστου τοῦ 
ἐμοῦ θεοῦ τοῦ κατισχύσαντος ᾿Ισραὴλ συνετρίθη τὰ 
τόξα αὐτῶν, xal τὰ νεῦρα τῶν βραχιόνων αὐτῶν 
ἰζελόθη. Καὶ εὐλόγησέ σε ὁ θεὸς ὁ ἐμὸς εὐλογίαν 
οὐρανοῦ xai Yi, οὐρανίοις Χχαρίσμασιν ἀγαθῶν 
ἀρετῶν xal ἐπιγείοις χαταπλουτίσας ἀγαθοῖς πᾶσι. 
Καὶ διὰ τὰς ἀπὸ μαστῶν xal µήτρας τῆς μητρός 
σου εὐλογίας καὶ διὰ τὰς τοῦ πατρός σου ἐκ νηπίου 
ἐπιθυμίας xal ἀγαπήσεις ὑπερίσχυσας καὶ ἑδυνά- 
σθης ὑπὲρ εὐλογίας ὅσέων µυνίµων, ῆτοι βασιλέων 
πολυχρονίων, καὶ ἐπιθυμίας θινῶν αἰωνίων, Ίτοι 
βουνῶν καὶ ἀρχόντων µακροθιοτητι διευθηνουµένων 
πάντων ὑπερέσχες. « Αυται γοῦν, φησὶν, αἱ εὐλογίαι 
εἴησαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσὴφ καὶ ἐπὶ χορυφὴ ὧν αὖὐ- 
tóc ἡγεῖται ἀδελφῶν. Βενιαμὶν δὲ λύχος ἅρπαξ' τὸ 
προϊκὸν αὐτὸς ἔδεται, καὶ εἷς τὸ ἑσπέρας διαδώσει 
τρορήν. Τοιοῦτον γοῦν τι πἐπονθεν f, τούτου φυλή. 


Εἰδέναι δὲ δεῖ ὅτι idv τις ἐκ παρατάσεως ἆἅμαρ- 
τάνει πειράζων τὸν θεὸν ὡς μὴ ἐπεξιόντα τοῖς πονγ- 
poic, ὁ το'οῦτως οὔτε µετανοίας ἀξιοῦται οὔτε ἀφ- 
ἔσεως, ὥσπερ Υε xai ἄλλοι πλείους xai (P. 41] οὔτος 
Φαραώ’ κἄν λέγῃ τις παρ᾽ ἑαυτῷ, "Oct pot γένοιτο, 
ὃτι πορεύσοµαι ἐν cf, ἀἁναστροφί τῆς Χαβδίας µου 
τῖς πονηρᾶς, xal ὁὀψὲέ ποτε µετανοήσω, ὥσπερ 
᾽Αμὼς ὁ τοῦ Μανασσῆ. Διὸ καὶ τὸ τάχος ἐξωλό- 
θρευσεν αὐτὸν ὁ θεός. 


Ότι γεωµετρίαν μὲν Αἰγύπτιοι πρῶτοι ἐξεῦρον, 
ἀστρολογίαν δὲ καὶ γενεθλιαλογίαν Χαλδαῖοι, "Apa- 
δες xai Φρύγες οἰωνοσκοπίαν, θεοῖς Ob θύειν Χαλ- 
(aio: εἴτ οὖν Kómptot (διφοροῦνται γὰρ, ἴθνος 
Περσικὸν ὄντες), ἀστρονομίαν δὲ Βαθυλώνιοι διὰ 
Ζωροάστρου, ἐξ dw παρέλαδον Αἱγύπτιο:, µαγείαν 
δὲ καὶ γοντείαν καὶ φαομακείαν Μῆδοι xai Ιέρσαι. 
στι δὲ μαγεία μὲν ἐπίκλησις δαιμόνων ἀγαθο- 
πριῶν δῆθεν πρὸς ἀγαθοῦ τινος σύστασιν, ὥσπερ 
τὰ τοῦ Τυανέως ’Απολλωνίου' γοητεία δὲ καλεῖται 
ἀπὸ τῶν γόων xal θρήνων τῶν περὶ τοὺς τάφους τοῖς 
τὰ τοιαῦτα ἐπιτηδεύουσι Ὑγινοµένων φαρμακεία δὲ, 
ὅταν συσκευασία θανατηφόρο ᾗᾖ πρὸς φίλτρον 
δοθεῖσά τινι διὰ τοῦ στόματος. 

Ἱστέον ὅτι τὸ Φαραὼ χοινὸν ὄνομα πάντων τῶν 
Αἰγύπτου βασιλέων ἐστὶν, ἀπὸ τοῦ πρώτου Φαραὰὼ, 
ὥσπερ καὶ Πτολεμαῖοι ὕστερον, καὶ Αὔγουστοι οἱ 
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φυτοῦ ἀνειμένῳ παρεικασθήσεται, ἔπιδι- Α ramis admodum  frugiferis. 
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Hec quidem iis 
vaticinans predixit Israelus. Josephum vero 
impensius dilectum  excellentioribus felicitatis 
denuntiationibus est prosecutus, « Josephus, uit, 
fllius incrementa fecit gloriaque est preditus : 
quam suscipiendus est fllius meus junior. Jo- 
sephe, ad me revertere, ad me patrem tuum. De 
cetero cave ad Pharaonem aut ad impios 79? 
/Egyptios revertaris,sed ad me ac majorem tuorum 
pietatem te refer. Nam sagittarii contra te consi- 
lium iniverunt, opprobria jecerunt ac insidias 
tetenderunt, vulnerare querentes et interficere, 
vel sicuti fratres quondam invidia permoti, vel 
alii hoc deinceps adversus posteros tuos audebunt. 
Sed manu potentis mei Dei, qui Israelum roborat, 
arcus eorum coníracti sunt nervique brachiorum 
eorum luxati. Te autem Deus meus culestibus ac 
terrestribus bonis beavit, celestibus virtutum bo- 
narum donis, terrestribus omnigenis opibus ; ac 
tu propter faustas jam inde ab utero et uberibus 
matris tue comprecationes, propterque patris tui 
ab ineunte tua etate desideria atque dilectionem, 
preevaluisti factusque es potens supra prosperita- 
tem montium permanentium (nempe regum longo 
tempore iinperantium), et supra cupiditates col- 
lium s&ternorum (hoc est principum prospere 
longam statem agentium) omnes enxcelluisti. 
Atque hac, inquit, fausta redundent in caput 
Josephi etin verticem fratrum quorum ipse ductor 
est. Benjaminus autem lupus est raptor: matuti- 
num ipse vorabit et vespertinz predam distribuet, 
Ac tale quidpiam tribui Benjamines evenit. 


Sciendum autem est, si quis obstinato animo 
peccat, Deum tentans veluti malos suppliciis non 
affecturum, cum neque resipiscentiam neque 
veniam consequi,quod ut in aliis multis et in hoc 
apparuit Pharaone ; itemque si quis apud animum 
suum dicat : « Clementer mecum agatur, 4 8 vivam 
secundum animi mei pravi dictata, et multo post 
tempore tandem resipiscam, » qualis fuit Amos 
Manasse fllius, quem propterea etiam Deus cele- 
riter perdidit. 

Geometriam primi AEgyptii invenerunt, astrolo- 
giam et natalitiorum judiciorum artem Chaldai, 
auspiciorum Arabes et Phryges. Diis scri(lcare 
Chaldei instituerunt, sive Cyprii, gens Persica ; 
astronomiam Babylonii auctore Zoroastre : ab his 
AEgyptii acceperunt. Magiam, goetiam et venefi- 
cium Medi et Perse. Est autem magia invocatio 
demonum beneficorum, boni alicujus conciliandi 
gratia, qualis Apolonii Tyanei ; goetia ab ejulatibus 
et luctibus nomen habens, quos ad sepulcra 
exercent qui ista tractant. Veneflcium est, cum 
per os alicui ingeritur temperata letalis aut ama- 
toria potio. 


Pharaonis nomen omnium .Egypti regum com- 
mune est,a primo Pharaone,sicut etiam Ptolemeei 
ac Augusti Romanorum reges ab Augusto deno- 
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minati sunt.Habuit autem etiam proprium nomen À βασιλεῖς Ῥωμαίων ἀπὸ τοῦ Αὐγούστου ἐκαλοῦντο, 


quivis: atque huic obstinato Pharaoni nomen 
fuisse Petissonio antiquo perhibent.Qui cum divi- 
' nitus immissis calamitatibus esset circumventus, 
ad nobile oraculum quod Memphi erat se contulit : 
sacrisque operatus a 74 Pythia contendit uli sibi 
exponeret quis primus, sitatque magnus Deus 
Israeli. Ac statim ei hoc est oraculo responsum : 
A magno s&ternum descendit Numen Olympo, 

Morte carens 1gnis, frlamma splendentior omni. 

Hunc calum tellusque tremit pelagusque profundum, 
Quosque Orcus fundo compescit daemonas imo. 

Hic genitore carens Deus est, Pate» unus et idem 
Filius, atque unus triplici sub nomine feliz, 

Exigua angelice vos pars quota naturai ? 

His tu perceptis tacitus discede. 

Haec cum audivisset Pharao, statim lapide (8011199 
ea verba jussit inscribi; exstantque sculpta in 
Memphitico templo,Inde digressus statim populum 
Judaicum dimisit. 

Ab Adamo usque ad mortem Josephi eetates sunt 
23, anni 3672. 

Moses etiam Admosis atque Tethmosis appellatus 
fuit, Abrahami filius nepos Cagathi qui Levis filius 
fuit.Etenim Levis progenuit Cagathathum, is Abra- 
hamum. Hic Jochabedam patri sui flliam duxit, at- 
que ex ea primum Aaronem,deinde Mosem, tertio 
horum sororem Mariam procreavit. Fuit autem de 
stirpe Levitica Moses,itaque in posteritate Josephi 
non recensetur. Ab Josephi porro morte usque ad 
natales Mosis anni sunt 65: annique isti 430 ab 
anno 75 Abrahami usque ad primum annum Mosis 
complentur.Si vero quadringentos tantum queris, 
eos 25 invenios numeratione o centesimo Abra- 
hami anno inita. Ànnos enim servitutis quidam 
45 supputant a morte Josephi usque ad 81 Mosis. 
Aiunt Mosen, cum esset in lucem editus, a patre 
fuisse Melchiam nominatum ; quie vox regem si- 
gnificat. Mosis vero nomen postea ei inditum ab 
aquis, eoque miracula in Rubro mari postmodo ab 
ipso edita fuisse praoxmonstrata.Et patri ipsius, ut 
erat homo Deo acceptus, qu:e de puero futura es- 
sent omnia sunt divinitus patefacta. Enimvero om- 
nem Hebraorum masculam proleminterfici jusserat 
Pharao,quod de insigni quodam sacrarum Littera- 
rum perito audivisset lore ut isto tempore natus 
puer AEgyptiorum regnum aboleret.Muthidis autem 
Pharaonis fllia, qux et Phareis dicitur, cum esset 
regina,hunc Mosem ex aqua extractum comitanti- 
bus mulieribus lactandum prebuit.Puer omnes eas 
aversatus est. Ibi Maria pueri soror, que cum 
Muthide agebat, pueroque in aquas abjecto even- 
tum speculabatur,matrem suam lochabedam veluti 
alienam vocat, eique premio promisso puerum 
educandum mandat. Quem Muthidis adultum Mo- 
sis nomine affecit, quod eum ex aqua sustulisset : 


δίῳ δὲ ὀνόματι ἕκαστος ἐχρῆτο, ὥσπερ xal ὁ σχλη- 
Ρᾳοκάρδιος οὗτος Φαραὼ Πετισσώνιος, ὡς ἱστοροῦσιν 
οἱ παλαιοὶ, ἰδίῳ ὠνόμαστι ὀνόματι, Oc ὑπὸ τῶν Os- 
ηλάτων πληγῶν περιστατούµενος, εἰς τὸ περιθόττον 
tv Μέμφει μαντεῖον γενόμενος καὶ θυσιάσας, ἐπύθετο 
παρὰ τῆς Ἠυθίας οὕτω φάσχων « Σαφήνισόν qot, 
τίς ἐστι πρῶτος ὑμῶν xai μέγας θεὸς (48) τοῦ 
σραήλ. » Καὶ εὖθὺς ἀπεφθέγξατο χρησμολογοῦν 
οὕτω τὸ πνεῦμχ' « Ἔστι κατ οὐρανοῦ µεγάλοιο 
βεθηχὸς, φλογὸς ὑπερθάλλον, αἵθριον, ἀέναον, ἀθάνα- 
νατον 0p, ὃ τρέµει πᾶν, οὐρανὸς, γαϊά τε xal θάλασσα, 
ταρτάριοι βύθιοί τε δαίµονες ἐῤῥίγησαν. Οὗτος θεὸς 
ἁπάτωρ, αὐτοπάτωρ, ratio υἱὸς αὐτὸς ἑαυτοῦ τρισόλ- 


θιος. Εἰς μικρὸν δὲ µέρος ἀγγέλων ὑμεῖς 5. Μαθὼν 


B ἄπιθι σιγῶν. » Οὕτως ἀχούσας apad αὐτίκα πλακὶ 


λιθίνῃ γραφῆναι ταῦτα χελεύει τὰ ῥήματα, xal ἔστιν 
Ἐκεῖ γεγλυμμµένα ἓν τῷ ἱερῷ tv. Μέμφει. Ἐκεῖθεν xa- 
ταθὰς ἀπέλυσε παραχρΏμα τὸν λαόν. 


"Ott ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τῆς τελευτῆς τοῦ Ἰωσὴφ γενεα 
«f, in, Υχοβ. 

Ὅτι Μωύσᾶς xai "A9uwow xai Τέθμωσις ὠὦνο- 
µάζετο, υἱὸς ᾿Αθραὰμ, ἔγγονος Καγὰθ υἱοῦ Λευϊ, 6 
γὰρ Λευϊ Ἐγένντσε τὸν Καγαθὰθ, ὁ δὲ τὸν ᾿Αθραάμ. 
*O δὲ τὴν Ιοχαθὶδ τοῦ ἁἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
λαθὼν  ovxixa  tyévvros πρῶτον τὸν ᾿Δαρὼν, 
cta [P. 42] Μωύσῆν xal τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν Ma- 
ριάμ. "Ex φυλῆς δὲ Acot ἦν Μωύσῆς, xal διὰ τοῦτο 
οὐ γενεαλογεῖται μετὰ Ἰωσήφ. Ec δὲ ἔτη εἰσὶν ἀπὸ 
τῆς τελευτῆς Ἰωσὴφ ἕως Ὑεννήσεως ἥΜωνῦσέως. 
Καὶ πληροῦται τὰ τετρακόσια τριάκοντα ἔτη ἀπὸ 
τοῦ οε΄ ἔτους ᾿Αθραὰμ ἕως τοῦ πρώτου ἔτους Μωὺύ- 
σέως. El δὲ τετρακόσια µόνα ζητεῖς, ἀπὸ τοῦ ἑχα- 
τοστοῦ ὅτους ᾿Αθραὰμ ἀριθμήσας εὑρήσει, 'Apt- 
θμοῦνται γάρ παρά τιων τὰ τῆς δουλείας ἔτη 
pu&' ἀπὸ τῆς τελευτῆς "Ioco ἕως πα ἔτους 
Μωύσέως. Λέγουσι δὲ ὡς τοῦ Μωύσέως γεννηθέντος 
Μελχίαν παρά τοῦ πατρὸς χληθηναι, ὅπερ icti βα- 
σιλεύς. Τὸ δὲ καλεῖσθαι Μωύσία, ἐξ ὑδάτων τοῦτο 
Ἱτέθη ὕστερον, προϊστοροῦν τὰ tmi τῆς ᾿Ερυθρᾶς δι’ 
αὐτοῦ γενόμενα θαύματα. θεοφιλὲὶς δὲ ὤν ὁ πατὶλρ 
αὐτοῦ ἐχρηματίσθη «& κατ αὐτὸν ἅπαντα. 'Avat- 
ρεῖσθαι δὲ προσέταξε Φαραὼ τὰ τῶν Ἑθραίων 
ἂῤῥενα δεινοῦ τινος ἱερογραμματέως ἀκούσας πρόῤ- 
ῥησιν, εἰπόντος ὃτι τὸ Ὑενόμενον παιδίον τούτῳ τῷ 
καιρῷ τὴν τῶν Αἰγυπτίων ἀρχὴν καταλύσει. Μούθι- 
δις δὶ ἡ θυγάτηρ Φαραιὼ, ἡ καὶ apr, βασιλὶς 
οὖσα, τοῦτον ἀνελομένη τοῦ ὕδατος, ταῖς συµπορευο- 
μέναις Ὑυναιξὶ τοῦτον θηλάζει ἐπέτρεψεν. Αὐτὸς 
δὲ πάσας ἀπεατράφη. Μαρία δὲ ἡ τούτου ἀδελφὴ τῇ 
Μούθιδι συνοῦσα, ἥτις καὶ ῥιφέντος Μωύσέως ἐσκό- 
πει τὸ ἐχθησόμενον, τὴν ἰδίαν μητέρα ᾿Ιοχαθδέτην 
λεγομένην καλεῖ ὡς ἀλλοτρίαν, καὶ μισθοὺς ὑπο- 
σχεθέντος αὐτῃ τῆς τιτθείας ἀνατρέφειν δοῦσα, 
μετὰ τὴν πρώτην ἠλικίαν ἀνδρωθέντα Μωύσία ὀνο- 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΑ.. 
48) Hexametris versibus oraculi sententiam expressi. In Greco confusa omnia sunt, et tamen non 


videntur fuisse ἄμετρα. Xvr. 
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μάζε.. « Ἐκ τοῦ ὕδατος γὰρ, φᾳησ, αὐτὸν ἀνειλόμην.» Α quin οἱ ob raram formas venustatem. filium. eum 


Ὡραιότατον δὲ ὄντα υἱοποιήσατο. Τούτου τοῦ *1)- 
λους καὶ 84:65 μετὰ ταῦτα, ἡ Qoq4v*mp βασιλέως 
Αἰθιόπων. ἐπ.:θυµήσασα, t» Σαζθὰ μιητρόπολιν AV 
θ.οσίας προῦλὠχεν (49): 9» χρόνοις ὕστερον Καμ- 
θύσις ἑλὼν ὁ Κύρου Μερόην st; ὄνομα τῆς ἀλελφῆς 
ἐχάλεσε. aci O& Dt: ποτὲ τηῦτον d θετὴ µήτηρ 
Φαρία τῷ Φαριὼ προσαγαγοῦσα, ἐκεῖνος τὸν ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς στέφανον αὐτοῦ τὸν βασιλ:κὸν ἀφελὼν 
περιέθηκε τῷ Μωῦσῇ νηπιάτοντι ὁ δὲ τοῦτον ἑίψας 
κατεπάττσεν. 

"Oz Μωύσᾶς ἐν τοῖς γρύνοις Ἰνάχου ἂν ἀγλάξων 
τοῦ κατὰ Ἱελοπόννητον. Ἐν ἄλλοις δὲ εὔρητα' ὅτι 
χατὰ μὲν Ἴναχον τὸν πρώτως βατιλεύσανια "Αλγους 
Ἰσρα)λ γενόμενος, kb οὗ τὸ δωδεκάφυλων τοῦ Ἰου- 
ὁχίων ἔθνους τῖς τοῦ Ισραὶλ ἐπωνυμίας ἠξιώθς. 
κατὰ δὲ τὴν Σεµίρηµιν τὸν ᾿Αθραάμ’ Μωῦτέα δὲ 
τούτων μὲν νεώτερ»», τῶν δὲ παρ) Ἓλλησιν ofa. 
λ.χ υυµένων ἁπάντων πρεσθύτατον, Ὁμήρον, λέγω, 
καὶ “]]τ:όδου καὶ αὐτῶν τῶν Τρωϊκῶν, καὶ ἔτι Διοσ- 
κο 22ων ᾿Ασκληπιοῦ, Διονύσου Ἰ2ώων τε πάντων, 
Ἑραοῦ τε καὶ Απόλλωνος τῶν τε λοιπῶν παρ "EÀ- 
Ano: θεῶν μυστηρίων τε xal τελετῶν, Διός τὲ αὐτοῦ 
καὶ τῶν παρ Ἓλλησι [P. 43] ανημηνεοομένων 
στι άξτων. Τούτων γὰρ ἁπάντων τὴν Ἱστορίαν νεω- 
τέγαν καὶ τῆς Κέκροπος ἡλικίας Ἑλλήνων ταῖδες 
z3220:062m9:, λωύσία ὃὲξ dj παροῦσα συνεξέτατις 
κατὰ Κέκροπα τὸν OtQu7, γξενέσθχι δείκνυσιν, ὃς 
π2ωτος, ὥς ast, τῆς Αττικῆς ἐθασίλευσε, πρὸ τν 
ἐτῶν τοῦ Ἰλίου. 

"Oct Ex τοῦ ᾿Αθραὰμ xal τῆς Χεττοῦρας γευνᾶται 
Ἱτξὰν, ἐκ τούτου Δαδὰμ, ix τοῄτου Ῥαγονὴλ καὶ 
ο ὸρ ὁ καὶ Ιοῦὰθ. ἐκ δὲ Ἰοθὸρ Xenoóox, Tv Ern s 
MojsZs, καθὼς ἱστορεῖ Δημήτριος, ὡς QATAS: Za: 
Εὐσέδιως ἐν τῷ Xoowxp. Kai Μωῦσις μὲν ἀπὸ 
᾿Αθραὰμ. ἔθδομος, ὃ, δὲ Σεπφόρ3 ἕχτι. ως οὲ λένε: 
ὁ ᾽ΑΦ2ικανὸς, ὅτι ἐκ τοῦ ᾿Ησαῦ ἄλλοι τὲ πολλα} va! 
Ῥαγονὴλ γευνᾶται, ἀφ᾿ οὗ Ζαρεῇ, ἐς οὗ "185, ὃς 
χατὰ συγχ΄ὄρησιν θεοῦ ὑπὸ διαθόλο» ἐπειράσθη καὶ 
ἑνίκι σε τὸν πειβάνοντα" Ὁ δὲ γε θεῖος ᾿Α6;13μ 
ἐγένντσε πάλιν υἱοὺς dx τῆς ἐσχάτης αὐτοῦ γνναι- 
χὸς Χεττούρας πέντε, áo' àv ἐστι Μαδιὰα, ἐξ o5 
Μαδιανῖτα:, καὶ "φορ, 3E οὗ ᾽Αορικὴ, iv ᾖ mao 
ῴκησεν, b χώρα προσηγορξύθη παρωνύµως, ὥσπερ 
Αὐσῖτις ἡ χώρα ix τοῦ Ἡσα». ἐν ᾖ ἀντολάστησεν ὁ 
µακάριος καὶ πολύτλας καὶ διαθόητος ᾿Ιώθ' ὃν 
ἐγκωμιάζων ὁ θεῖος Χρυσόστομος λέγει «᾿Ανθρωπός 
τις ἦν dy χώρᾳ τῇ Αὐσίτιδι" » κηρύττων αὐτὸν κα; 


, - ef er 
πὸ τῆς φύσεως καὶ ἀπὸ τῆς χώρας iv ὥσπερ 
9 , e 9 
ἀχούσας αὐτὸν ἄνθρωπον θαυμᾶτεις ὃτ' ὑπὲρ 
ἄνθρωπον ἐπολιτεύσατο, οὕτω µμαθὼν καὶ τὴν 


χώραν ἐξ T ὁ Ὥτοιοῦτος καρπὸς Ίνθτσεν, ἐκ- 

πλαγῆς ὁποῖον ῥόδον ἐν µέσῳ τῶν ἀκανθῶν ἐθλά- 

στησεν. Ἐπίγονος γάρ ἑστι τοῦ διαθαλλομµένου 
1* Job. 1 4. 


sibi adoptavit. Ejus pulchritudine postea temporis 
Tharbe filia regis /Ethiopum capta, Sabbain £thio- 
pi primariam urbem prodidit; qua multo post 
Cambyses Cyri fllius potilus, eam a sorore sua 
Meroem nominavit. Tradituin 76 est Mosen a ma- 
tre sua Phareide Pharaoni allatum, cumque rex 
detractam de suo capite coronam puero ludenti 
imposuisset, Mosen eam abjecisse ac pedibus con- 
culcasse. 


Moses floruit xtate Inachi Peloponnesii. Apud 
alios scriptum invenio Inachi, qui primus Argis 
regnavit, requalem fuisse Israelum, a quo duodecim 
tribus constans Judc;orum nalio orta,atque Israe- 


Β litica gens denominata fuit, Semiramidis etate 


Abrahamum vixisse ; Mosen his quidem posterio- 
rem fuisse, omnibus autem qui in Grecorum 
antiquitate narrantur priorem, Homero inquam, 
Hesiodo ipsoque Trojano bello, atque etiam Casto- 
ribus, A:sculapio, Baccho, omnibus heroibus, tum 
Mercurio, Apolline ac caeteris Graecorum diis, my- 
seriis atque sacris, ipsoque Jove, et omnibus quin 
apud Griecos commernoranturrebus gestis. Horum 
enim omnium historiam Cecrope recentiorem 
Grieci tradunt : at Mosen presens comparatio Cc- 
cropis gemini tempestate vixisse demonstrat ; qui 
primus in Attica regnavit annis ante Ilium 350. 


Ex Abrahamo οἱ Chettura I:xanus est natu;, 
pater Dadami. Dadamus Ragum, fothorem et Ioba- 
bum genuit. Iothoris filia fuit Sepphora, quam 
Moses duxit, ut Demetrius narrat οἱ in Chronicis 
Euschius refert. Septimus ab Abrahamo fuit serie 
generis Moses, Sepphora sexta. Africanus 4 tradit 
Esao cum alios multos fuisse filios, tum Ragu.- 
lem Zarethi patrem. Zarethi filius fuit Jobus, is 
qui permissu Dei a diabolo tentatus est ac tentato 
rem vicit. Divinus autem Abrahamus ex ultima 
sua uxore Chettura quinque rursum fllios habuit ; 
e quibus fuit Madianus, auctor Madianitarum. et 
Aphar, a quo terra quam incoluit Africo nomen 
obtinuit, sicut Ausitis terra ab Esao. Qus terra 
beatum illum excellentisque patienti: et nobilita- 
tis Jobum protulit, cujus laudes predicans di- 


D vinus ille Chrysostomus lic dicit : « Fuit quidam 


homo in Ausitide terra !*. » Et naturam ejus re- 
fert et patriam, ut et cum hominem vocari audis, 
admireris vitam humana przstantiorem, et cum 
solum nominari audisquoe talem edidit fructum, 
animo percellaris, quod talis rosa de medio spina- 
rum effloruit. Est enim prognatus infami illo Esao, 
quomodo eum Scriptura quintum ab Abrahamo fa- 
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(49) Annotantur in margine hzc : E! διὰ χάλλος 
Mosaixóv πόλεις προὐδέδρντο τῷ τότε βαρθαρ:καὶ, 
τί ἔδει γενέσθαι νῦν διὰ σὲ, ὠραιότατε Ἰσάχιε βασ.- 
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As) ; pulehritudinem Isacii laudat, imperatoris 
sui, dignam ob quam ipsi, ut quondam Mosi, ur- 
bes a Barbaris dederentur. Hem ! ineptias. Xvr. 
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cit his verbis: AbrahamusIsaacum genuit,Isaacus A Ἡσαῦ, καθὼς ἡ Γραφή πέμπτον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 


Esaum, Ésaus Ragum οἱ Zaram, Zara Jobum. Is 
Jobus vir fuit honestus ac gravis, ita de se dicens : 
« Quod si oculus meus alienam mulierem consecta: 
tus est, pactum cum oculis meis feci *. » Quin et 
pro liberis suis Deo quotidie sacriflcavit. quod di- 
ceret metuere se ne ii aliquid adversus Deum 
animo agitassent. Recte itaque Scriptura ait?: 
« Et erat homo ille integer, justus, pius erga 
Deum, » etc. Nam profani philosophi hominem de- 
finiunt, animal ratione praeditum mortale. Sacro 
48 autem Littere non ita,verum hoc modo : Homo 
est qui Deum pie colit, justus est,et ab omni malo 
facinore abstinet. Nam qui harum virtutum testi- 
monio destituitur,non homo ille, sed bellua est. Si 
enim natur: humano notam habens impressam, 
eam voluntatis pravitate contaminat, audiet pro- 
phete sententiam*: « Homo cum in pretio 
esset, non animadvertit sed comparatus est pe- 
cudibus brutis, similisque eorum factus. » Quo 
itaque modo nos, cum ad aliquam rem agendam 
filium aut famulum mittimus, eum ut hominem se 
in re ea gerere jubemus, atque ita commune no- 
men peculiari ratione usurpamus ; ila etiamsi om- 
nes homines nomen hominis gerunt, is tamen so- 
lus homo vere est, qui imaginem servat primique 
exemplaris pulchritudinem non deformat. Jobum 
ergo et hominem appellavit et solo Ausitide natum 
ut a terra impietatem germinante fructum talem 
editum celebres. Quem princeps omnis mali vi- 
dens,invidia motus, a Deo petiit ut sibi vexare 
justum permitteret, ut tu. quoque hinc animo 
fidens filas, sentiens diabolo nihil esse adversus 
pium vereque Christianum et Dei timore preditum 
potestatis, nisi ei divinitus sit. permissum, idque 
vel castigandi causa vel concessione. Cum enim 
castigationem affert Deus, aul. peccatorum ea ra- 
tione ponas sumit, aut divinam virtutem exercet 
ad victoriam re bene gesta p»srandam. Non enim 
injussus diabolus potuisset Jobum aggredi. Neque 
id tibi mirum sit: nam in Evangeliis auditum est 
ne in porcos quidem nisi 29 permissu Dei quid- 
quam ei licere.Enimvero divini angeli piorum sa- 
luti inserviunt.Omnes enim, ait Scriptura, spiritus 
sunt ad ministerium parati, mittunturque ad 
inserviendum propter eos qui salutem sunt here- 
ditario accepturi. Mali autem genii ad supplicia 
peccatoribus debita usurpantur.lta enim scriptum 
est, « Emisit in ipsos iram animi sui, » iram, furo- 
rem et calamitatem vocans emissa per malos µθ- 
nios. Hi enim quanquam dedita opera habenas di- 
vino voluntatis excusserunt, tamen jugo servitutis 
sunt subditi,cogunturque veluti carnifices quidam 
& Deo et sanctis imperata capessere.Id Paulus de- 
*! Job. xxxi, 1. 3 Job 1, 4... * Psal. xrvir, 13. 


'A6;càpg λέγε. ᾿Αθραὰμ  qàp, ero, ἐγέννησε 
τὸν ᾿Ισαὰκ, Ἰσαὰκ ot τὸν "Ioas, ΠἨσαῦ δὲ τὸν 'Pa- 
q097,À καὶ τὸν Ζά:α, Ζάρα δὲ τὸν Ἰὼθ, ὃς ἐγένετο 
ἄνθρωπος σώορων xal σεμνὸς, λέγων οὕτως: « El δὲ 
καὶ ἐπηκολούθγσεν ὁ ὀφθαλμός µου γυναικὶ ἀἄλλο- 
τρ΄ᾳ, καὶ διαθήκην διεθέµμχν τοῖς ὀφθαλμοῖς µου. » 
Οὐ uiv δε ἀλλὰ xal ὑπὲρ τῶν οἰκείων τέκνων 
θυσίας mpostyt xx0' ἡμέραν, φάσκων « ΝΜύέποτε 
xaxà ἐνενόησαν πρὸς τὸν O:óv. » Εἰκότως οὖν for 
« Καὶ ἣν ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος ἄμεμπτος, δίκαιος, 
θεοσεθὲν, » xai τὰ ἑξῆς. Οἱ μὲν γὰρ ἕἔξω φιλόσοφοι 
τὸν ὅρον ὀηλοῦντες τοῦ ἀνθρώπου φασίν' "Ανθρωπός 
ἐστι ζῶον λογιχὸν θνητόν΄ ἡ δὲ θεία Γραφὴ οὐχ οὔ- 
τως, ἀλλ᾽' ᾿"Ανθρωπός ἐστι θεοσεθῖς, ἄμεμπτος, 
δίκαιος, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς ποντροῦ πράγµα- 
τος, ὡς ὄγε τούτοις μὴ μεμαρτυρηµένος οὐδὲ ἂν- 
θρωπος, ἀλλὰ κτλνός ἐστιν. ᾿Εὰν γὰρ ἔχτ τὸν χαρα- 
Χτῖρα τῆς φύσεως ὑθρίζῃ Cb αὐτὸν τῇ κχαχίφ τῆς 
προαιρέσεως, ἀκούσεται παρὰ τοῦ προφήτου λέ- 
όντος" « "Άνθρωπος ἐν τιμῇ dv οὐ συνῆχε, παρχ- 
συνεθλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal duo 
αὐτοῖς. » ὍὭσπερ τοίνυν xal ἡμεῖς ἀποστέλλοντες 
υἱὸν dj οἰκέτην (P. 44] ἐπί τινα πρᾶξιν λέγομεν, 
Ὡς ἄνθρωπος ja: chc πράζεως, καὶ τὸ κοινὸν 
ποιούµεθα «Bio: οὕτως εἰ καὶ πάντες ἄνθρωπο" 
λέγονται, µόνος ἐχεῖνος ἀλιθῶς ἐστιν ὁ cv εἶκόνα 
σώζων καὶ τὸ πρωτότυπον μὴ ἀφανίζων. Εΐπεν οὖν 
τὸν ἸΙὼθδ ἄνθρυπον καὶ ἀπὸ τῆς Αὐσίτιδος χώρας, 
ὅπως ἐκ τῆς χοµώσης γῆς τὶν ἀσέθειαν τὸν καρπὺν 


ἀνυμνήσεις. "Ov ὁ ἀρχέκακος ὁρῶν, καὶ φθόνῳ βαλ- 


 λόμενος, αἰτεῖται παρὰ θεοῦ τὸν κατὰ τοῦ ὃ,κχίου 


πειρασμὸν, ἵνα σὺ θάρσος λάδῃς, καὶ µάθῃς ὅπως 
οὖχ ἔχει ἐξουσ΄αν δαίµων κατὰ θεοσεδοῦς καὶ ὄντως 
Χριστιανοῦ καὶ φ,θουµένου τὸν θεὸν, ἐὰν μὴ ἐπι- 
tgo, ἄνωθεν γένηται dj διὰ πατδείαν dj διὰ συγχώ- 
ρησιν. Ὅταν γρ ἀπάγῃ ὁ θεὸς παιδευτήρια, Tj, δίκες 
ἀπα.τεῖ τῶν ἅμα-τημάτων $ tv ἀρετὴν γυμνάζε: 
τῶν θείων χατορθωµάτων. Οὐ γὰρ ἠδυνήθη πολε- 
μῆσαι τῷ Ἰώθ, ἕως ἐπετράπη Ὁ. Καὶ μὴ θαυμέσῃς, 
οὐδὲ γὰρ κατὰ χοίρων ἐξουσίαν ἔχει, καθὼς ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις ἧκουσας. Οἱ μὲν οὖν θεῖοι ἆγγελοι δια- 
κονοῦσι ταῖς τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπων σωττρίαις: 
Πάντες γὰρ, φτσὶ, λειτουργικὰ πνεύμχτά εἶσιν cl; 
διακονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς µέλλοντας κχλτρο- 
νομεῖς σωτηρίαν᾽ οἱ δὲ ποντροὶ δαίμονες ταῖς κατὰ 


D τῶν ἁμαρτωλῶν τιµωρίαις. « Ἐξαπέστειλε γὰρ,φτσὶν͵ 


εἰς αὐτοὺς ὀργὶν θυμοῦ αὐτοῦ, » θυμὸν καὶ ὀργὴν xol 
θλῖψ:ν, ἀποστολὴν δι’ ἀγγέλων ποντρῶν. Οἱ τοίνυν 
δαΐιλονες, εἰ xal ἀφηνίασαν ci, προθέσει, ἀλλ’ ὑπὸ 
ζυγὸν κεῖνται τῆς δουλείας, καὶ κελεύονται πρᾶξαι 
ὡς ὀήμ'οί τινες τὰ προσταττόµενα παρὰ τοῦ θεοῦ 
xai τῶν ἁγίων. Καὶ δηλοῖ Παῦλος περὶ τῶν Κοριν- 
θίων (50) λέγων. ε Οὓς παρέδωκα τῷ Σατανᾷ, ἵνα 
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(30: Lapsus est memorio : non enim de Corin- 
thiis,sed de Ilymenzo et Alexandro apostatis hzc 
dicuntur, 1 Timoth. 1. Corinthium quidem etiam 
Mlum, qui incestum cum noverca conjugium 


fecerat. Satanc tradendum judicavit idem Paulus, 
lI Corinth. vri, quos locos confudit ἁμαρτήματι 
μνημονικῷ scriptor noster. Xvr. 
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πα:δευθῶσι μὴ βλασφημεῖν. » "Iva γὰρ μὴ νομισθῷ- À clarat, de Corintliiis. scribens $: « Quos tradidi 


σιν ol Oaluovsz ὅτι πάντα xav αὐθξυτίαν πράττουα:, 
t 


κελεύονται καὶ ἄχοντες πηιεῖν τὰ προσταττηµενα. 
Καὶ τοῖς μὲν ἁγίοις ἀποστέλλει ὁ θεος διακόνους 
ἀγίους ἀγγίλους &'; σωτηρία», τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς 
ἔπιτρεπει δᾳΐµονας εἷς τιµω-ίαν. Kal γὰ2 ὅτε κατὰ 
τοῦ ᾿Αγαὰθ à θεὸς ἀπεφήνατο λέγων. «Τίς ποεύ- 
σεται xil ἁπατήσει τὸν ᾿Αχαλὰθ, καὶ πεσεῖται; » 
ἀπεκρίθη πνεῦμα ποντηρὸν, «᾿Ιδοὺ ἑνὼ, » πάντως 
γινῶσκον ὡς εἷς τοῦτο τέτακτχι. Καὶ ἀποστέλλονται 
μὲν εἰδικῶς εἰσπράξασθαι τιµω»ίχν παρὰ τῶν mo 
Ἠπῶν, ἀποστέλλονται δὲ καὶ πρὸς δικαΐους, οὐκ Ίνα 
τιµωβηνυνται, ἀλλ᾽ ἵνα πειράσωσιν᾽ ἐπειδὴ γὰρ ἄγ- 
Ίτλος yi ὑπουργῆσαι τῇ  Ttlog οὐ κελετεται 
(:39& γὰρ ὁ θεὺς «ελεύει τὸ ἀπρεπὶς ἀνγέλῳ Λείφ). 


- * - ^ , * - 
9:21 τοδτο θαΐμονες TAY. ἐπιτρέπονται την πειραν. D 


Καὶ μὴ θαυμάσῃς ei. πρὸς O:ealooz Oxtpovez ἀποστέλ- 
λονται΄ ἀνήχθη γὰρ ὁ πάντων Δεσπότης ἀπὸ τοῦ 'loo- 
61:00 εἲς τὴν ἔρημον πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδόλο». 
E: τοίνυν τὸν τοῦ παντὸς Κύριον ὁ διάθολος [P. 435] 
ἐπείρασε, τί θχυµάζεις cl καὶ τοῖς δικαἰοις εἲς γυμνά- 
σιον ὑπωμονῆς δαίµων ἀποστέλλεται ; ἀποστέλλεται δὲ 
οὗ 0:00 κελεύοντος αὐτῷ, ἀλλὰ παραχωροῦντος' σκη- 
µατίζει γὰρτὸν λόγον 3j Γραφὴ ὡς ἐν πβοσωποπο:ἴφ, 
ὡς ὅταν λέγει" « Τῷ δὲ ἁλαρτωλῷ εἴπεν ὁ θὲὸς.» 
καὶ ὁ µέγας δὲ Κύριλλος ἔφη « Μετροῦνται δὲ τῶν 
ανἁ πᾶσαν viv γῆν ἀνθρώπων τὰ κατὰ χκαιροὺς 
πλημμελήματα, ἃ καὶ µέχρι ποσότητός τινος ἐκδή- 
λου τῆς ἁμαρτίας ἡμῶν Ἰκούσης, ἐπάχει δὴ τηνι- 
χχῦτα Λλοιπὸν τὰς δίχας λελυπημένος ὁ νομοθέτης 
χαὶ Κύριος, διακαρτερεῖ δὲ ἐξ ἐμφύτου φιλανθρω. 
πίας ἔσθ᾽ ὅτε, xal πλημμελούντων ἀνέχεται, οὐκ 
εἰσάπαν ἀγανακτῶν' καὶ γὰρ ἔφη πρὸς τὸν ᾽Αθραὰμ' 
πω ἀναπεπλήρωται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿)Αμοραίων 
ἕως τοῦ νῦν, πρὸς δὲ γε τοὺς Φαρισαίωως ἀκαθέκτως 
λελυπηχκότας roi Καὶ ὑμεῖς ἀνεπληρώσατε τὸ µέ- 
tp?» τῶν πατέρων ὑμῶν.» (ὐκοῦν tl βούλοιτό τις 
ὁ,αθῶναι μὲν ὀρθῶς, εὐθουλοτάτας δὲ καὶ ἔπιεικε- 
στάτως ἐν τῷδε τῷ βίῳ πρ'εἴχθαι τὰς διατριθὰς, ὁρ- 
θοποθίσαι τε xal διανήξασθαι τὰ δεινὰ γνώμες ἐχό- 
ενως ὀρθῆς καὶ ἁδιαστρόφρ», καρποῦτα. το μὴ 
ἐναλῶναι κακοῖς. Καὶ αἀτρεχὶς ὁ λόγος. Ἐφ ἡμῖν 
Ἱὰς ἔστι τὸ dn! ἄμφω βλέπει πρός τε τἀάγαθὸν, 
φημὶ, καὶ τούναντιον, Καὶ οἱ μὲν ἐν λόγῳ πεποι]- 
μένο: τὸ θχυμάζεσθαι πεφυχὸς dv xa) γενήσονται 
τῆς ἀρετῆς ol ὃ) ἀποχλίναντες εἰς τούναντίον καὶ 
τῶν ἀμεινόνων προβέντες τὸ ἀδιγοῦν τὴν οἶκείαν 
καταφθείραντες ζωὴν ἁλοῖεν ἂν, αὐθέντα, καὶ ὅλε- 
τῆρες δεινοὶ κατὰ τῆς σφῶν αὐτῶν κεφαλῆς ἐξελι- 
λεγμένοι. Ταύτῃ τοι καὶ ὁ ἱιωὸς Ἰσίδωρός φτσιν' Ἡ 
τῶν ἁμαρτημάτων ἐπίτασις ἀναγκάζει ὥσπερ τὴν 
(tav xa: ἀπαθῃ φύσιν ἐκ τῖς χατὰ φύσιν ἀγαθότη- 
τος εἰς τὴν παρὰ φύσιν ὀργὴν χωρεῖν. Ὅθεν καὶ 
Ἰουδαίοις ἔφη Χριστός « Ἰϊοσάκις Ἰθέλησα ἐπισυν- 
αγαγεῖν ὑμᾶς, xal οὐκ Ἀθελήσατε; » ᾿Επειδὴ γὰρ, 
φησὶν, οὐ δέχεσθε ci» φιλανθρωπίαν, ἑἐπιγνώστσθε 
τὴν ἐξουσίαν τῆς τιμωρίας, Ὅταν γὰρ icm ὁ Θεὸς 


Satana, ut pmnis erudiantur impie non esse lo- 


quendum. » Etenim ne quis putaret malos genios 
omnia suo arbitrio agere, jubentur etiam inviti 
mandata exsequi. Proinde sanctis Deus ministros 
mittit ad salutem angelos sanctos, peccatores au- 
tem diabolis puniendos concedit. Nam cum de 
Achabo Deus ita pronuntiat? : « Quis valet ut Acha- 
bum decipiat, isque pereat?» respondet malus 
spiritus: « Ego vadam, » utique intelligens hoc sui 
esse muneris. Mittuntur ergo peculiariter ad pee. 
nas de sontibus exigendum: mittuntur etiam ad 
pios, non ut eos puniant, sed ut tentent. Quando 
enim sancti angeli tentationes obir? non jubentur 
(neque enim Deus bono anzeto indecorum aliquid 
mandareti, fit ut malis geniis eie. comnicantur, 
Neque est quod mireris, justis 89 immitti eos, 
cum rerum nniversarum Dominus a. Jordane ab- 
ductus sit in solitudinem, ut a diabolo tentaretur. 
Quod si ergo is Dominum mundi tentavit, quid jam 
miraris malum genium ad justum aliquem mitti,ut 
de ejus tolerantia periculum faciat? mittitur autem 
non jubente, sed permittente Deo. Nam Scriptura 
oralionem format tanquam personis confictis, ut 
cum dicit? : « Peccatori autem dicebat Deus. » 
Qui sequuntur, magni illius Cyrilli sunt: « Ad 
mensuram exiguntur hominum per orbem ter- 
rarum quovis tempore cominissa peccata ; cumque 
ad manifestam el justam quantitatem pervenerunt 
tum demum (id quod restabat) offensus legislator 
atque Dominus supplicia infligit. Nonnunquam na- 
tur: sue benignitati obsequens tolerat, peccantes- 
que sustinet, non usquequaque indignatus. Nam et 
Abrahamo dixit etiamnum peccata Amorreorum 
non esse impleta. Pharisieis autem, quorum inju- 
rie majores erant quam ut tolerari possent 
ait 5: « Ac vos majorum vestrorum mensuram im- 
plevistis. » Quapropter si quis volet vitam recto 
transigere, eamque rationem vivendi colere quam 
sequi consultissimum est atque commodissimum, 
animoque recto et neutiquam perverso fretus, vc- 
rum iter tenere  periculososque hujus seculi 
fluctus enatare, is eum fructum feret ut. nullis 
malis capiatur. Atque verus est hic sermo. In no- 
bis enim est positum ut utrumque dispiciamus, 
bonum. inquam, atque malum. Ergo quibusid cura 
erit quod suapte natura admirationem meretur, ii 
virtutem assequentur. $18 Qui vero in diversam 
partem declinabunt melioribusqueinjustit'am γα) - 
ferent, ji suam ipsorum vitam pessumdabunt, sibi- 
quo ipsis fuisse exitii auctores ac perniciem consci- 
visse capiti suo convincentur. In hauc sententiam 
etiam sanctuslsidorus ait : Delictorum incrementum 
divinam etab omni perturbatione alienam naturam 
veluti cogit a sua naturali bonitate ad iram suce 
nature non propriam decedere. [taque Judzos 
Christus sic affabatur?: « Qaoties volui vos 


*[Cor. v, 5. ϱ ΗΙ Reg, xxii 20, 1 Psal xrix, 16. * Matth. xxiu, 32. * Ibid. 37. 
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ad me colligere, et noluistis ? » Quando igitur, in- A εἷς dxpov κακίας ἐκχλίναντα τὸν ἄνθρωπον, ixalpe 


quit, humanitatem meam non amplectimini, meam 
puniendi potestatem experiemini. Cum enim videt 
Deus hominem ad extremam malitiam declinare, 
suam ab eo graliam aufert : ea exutus homo magis 
magisque a diabolo exasperatur, euimnque ira Dei 
quem in se non habet, occupat. 

lis temporibus qua superius sunt enarrata, ex 
stirpeJapeti Seruchus quidam ezxstitit,auctor Graci 
moris, et simulacrorum cultum instituit, ut Euse- 
bius Pamphili scriptum reliquit. Is enim Seru- 
chus, ac qui cum ipso erant, majores suos qui 


vel bellatores vel imperatores facinus aliquod forte 
ac memorabile fecissent statuis honoraverunt divi- 


nisque hunoribus et sacrificiis coluerunt. At po- 
steri,cum ignorarent priorum hoc fuisse consilium 
ut eorum qui generis sui auctores ac bonorum in- 
ventores fuissent memoriam duntaxat colerent, 
istostanquam $42 coelestes deos honoribus et sa- 
cris sunt. venerati. Forma autem inter deos ali- 
quem r ferendi talis est : In commentarios sacro- 
rum nomen deluncti inscribebatur, statoque tem- 
pore diem ei festum celebrabant, dicentes animam 
ejus in beatorum insulis esse, judicio et flammis 
porro non obnoxiam. Atque hec obtinuerunt us- 
que ad Tharw etatem, qui Abrahami pater fuit. 
Quin et sápientissimus Sophocles in suis scriptis 
hec posuit : 


Deus unus est revera, est unicus Deus, 

Celum et soli longos qui tractus condidit, 

J4Equor marisque vastum ventorumque vim. 

Errore ducta gens tamen mortalium 

Simulacra divum, qui tueantur α malis, 

Posuere saxea, lignea, quin et aurea 

Et cz elephantorum formata dentibus ; 

Queis rem secram facientes et festos dies 

Agentes se pietate defungi putant. 

Ipse enim Sophocles videtur sensisse unum esse 
universi Imperatorem. 

Iones autem, quorum generis princeps Io fuit, 
Grrecorum duces, simulacra adoraverunt, quos 
Cherronesius Plutarchus reprehendit ut errorem 
simulacrorum invehentes, celestibus luminibus 
soli ac luno Dei 88 nomen tribuentes, ut ;Egyp- 
tiorum theogonia habet. Dicit enim ab his totum 
mundum gubernari atque ali, omnibus incremen - 
tum largientibus triplici suo motu quinque plane. 
tarum reliquoque siderum positu, secundum ge- 
niturarum et aeris affectiones 

Mosis vetate Assyriorum rex fuit Erechtheus, 
AEgyptiorum Petissonius, qui et Pharao Hic secum 
habuit magos lannem et Iambrem. Hoc regnante 
admodum aucta est per Egyptum gens Hebraica. 
Moses autem institutus fuit omni JEgyptiorum 
scientia. /Egyptiis vero Hebrei ob multitudinem 


C 


την ἑχυτοῦ χάρω ἐκ αὐτοῦ" T ὁ ἄνθρωπος στερού- 
µενος ἐπὶ πλεῖον τραχύνεται ἐκ τοῦ διχθόλου, καὶ 
μὴ ἔχων τὸν θΞὸν dv ἑαυτῷ, καταλαμλάνει αὐτὸν d 
ὀργὴ τοῦ θεοῦ. 


Ἐν δὲ τοῖς ἀνωτέρω προγεγραμμένοις ypóvote ἐκ 
τῆὸς φυλῆς τοῦ Ἰάφεθ ἐγεννήθη Σεροὺχ. ὅστις πρῶ- 
τος ρξατο τοῦ )Βλληνισμνῦ xal τοῦ δόγµατος τῖς 
εἰδωλολατρείας, καθὼς Ιὐσέθιος ὁ Πομφίλου συν- 
εγράψατο * αὐτὸς γὰρ ὁ Σεροὺχ xal οἱ σὺν αὐτζ 
τοὺς πάλαι γενοµένους fj πολεμιστὰς ἢ ἡγρςΌνας 
καὶ τι πράξαντας ἀνδρίας fj ἀρετῆς ἆξιον 2’ τῷ Bi 
τοῦ µνημµονεύεσθαι, xai ώς ὄντας αὐτῶν {Ρ. 40] 
προπάτορας , ἀνδριᾶσι στηλῶν ἑτίμησαν , xai ὡς 
(sob; πρησεκύνουν αὐτοὺ; Καὶ ἐθυσίαζον. Οἱ Oi 
μετὰ ταῦτο ἄνθρωπο: ἀγνοοῦντες τὴν τῶν προγόνων 
γνώμην, ὅτι ὡς προπάτορας xal ἀγαθῶν εὑρετὰς 
ἐτίμησαν µνήµαις µόναις, ὡς θεοὺς ἐπουρανίους 
ἑτίμων καὶ ἐθυσιέαζον αὐτοῖς. ἣν δὲ τὸ τῆς ἆπο- 
θεώσεως σχῆμα τοιοῦτον' Ἐν ταῖς ἱερατικαῖς αὐτῶν 
βίδλοις ἑτασσοντη τὰ ὀνόματα αὐτῶν μετὰ τελευτὴν, 
καὶ xat' ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν ξορτὴν αὐτῷ ἐπετέλρον, 
λέγοντες τὰς αὐτῶν ψυχὰς εἷς τὰς τῶν µακάρων 
νήσους εἶναι καὶ μηκέτι χρίνεσθαι f; καἰεσῆαι πυρί. 
Καὶ ὀιέμειναν ἕως τῶν χρόνων θάῤῥα τοῦ πατρὸς 
᾿Αθραὰμ ταῦτα. ᾽Αλλὰ xai ὁ σοφώτατος Σοφοκλῆς 
ἐν τοῖς αὐτοῦ συγγράµµασιν ἐξέθετο ταῦτα. 


E!c ταῖς ἀλγθειασιν (51). εἷς ἐστιν θεὸς. 

Ὃς οὐρανὸν τέτευχε καὶ γαῖαν μακρὰν, 

Ι]όντου τε γαροπὸν oia χἀνέμων βίας. 

θνητοὶ δὲ πολλοὶ καρδίᾳ πλανώμενοι 

Ἱδρυσάμεσθα πηµάτιυν παραψυχὴν 

θεών ἀγάλματ᾽ Ex λίθων τε καὶ ξύλων, 

'H χρυσοτεύκτων T; ἐλεφαντίνων τύπους, 

θυσίας τε τούτοις xal χαλὰς πανηγύρεις 

Τεύχοντες ἡμεῖς εὐσεθεῖν νοµίζομεν. 
Μοναρχίαν γὰρ ἔδοξε δοξάζειν ὁ αὐτὸς Σοφοκλῆς. 


Ἴωγες δὲ οἱ ἐκ τῆς Ἰοῦς, τῶν Ἰ.λλήνων ἀρχτγοὶ 
εγονότες, τοῖς ξοάνοις προσεχύνουν, οἵστισι μέμ- 
φεται ὁ Χεῤῥονήσιος Πλούταρχος ὡς πλάνην ἀγαλ- 
µάτων τινῶν εἰσάγουσι, τοὺς κατ οὐζανὸν φωστῖ- 
pas 0εοπο!ούμενοι τὸν ἥλιον xal τὴν σελένην, ὡς ὁ 
τῶν Αἰγυπτίων θεογονία περιέχει. Αὐτοὺς γὰρ λέγε 
τὸν συµπαντα χόσμον διοικεῖν καὶ τρέφειν, αὐξάνου- 
τας τὰ πάντα τῇ τριμερεῖ κινήσει τῶν πέντε πλα- 
νήτων καὶ τῆς λοιπῆς ἀστροθεσίας κατὰ γενέσιις 
καὶ ἀστέρας. 

Ἐν τοῖς ἈΧβόνοις δὲ τοῦ Μωύσέως ἐθασίλευσεν 
Ασσυρίων Ἐρεχθεὺς, Αἰγυπτίων δὲ ἐθασίλευσε 
Πετ.σώνιος ὁ καὶ Φαραὼ, ὅστις εἶχε µάγους τὸν 
αννῆν καὶ Ἰαμθρῆν. 'Eni τῆς βασιλείας δὲ τούτου 
ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ τὸ τῶν Εθραίων γένος. 'O δὲ 
Μωὺσῖς ἦν πεπαιδευμένος mon σοφἰᾳ Λἰγυπείων, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(51) Sophoclis versus in nostro codice turpiter 
mulilatos intezros leg»nt qui volent (qiis autem 
sanus nolit?) apud Justinum martyrem s?! 
u»vz2y ias, quo Noster alludit, itemque in Paraene- 
tico, et apud Clementum Προτρεπτ'ικῷ, ac. |. v. 


Stromat. Mutilus estet sequens locus, quod aste- 
risco apposito monui. Jannes et Jambres (vetus 
interpres legit Mambres, 1l Timoth. 1) magi Pha- 
raonis etiam à Β.. Augustino dicuntur, epistola 
119 ad Januarium. Xrr. 
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οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἐφοθοῦντο τοὺς ᾿Εδθραίους ὡς Ύενο- À formidolosi erant. [taque eos /Egyptii affligebant 


µμένους τολλοὺς, καὶ éxáxouv αὐτοὺς τῇ πλινθείᾳ καὶ 
τῷ πηλῷ, ἐπιστήσαντες αὐτοῖς ἐπιστάτας Dark, 
xai ἑστέναζον θλιθόµενοι. — Kal πρησέσχε aptis, 
xal ᾽Ααπζὼν τῷ στεναγμῷ αὐτῶν, καὶ τῦξαντο τῷ 
O:p, ὃς καὶ ἑκέλευστε τῷ Μωύσεῖ εἰσελθεῖν πρὸς 
Φχραὼ . xal εἶπεῖν αὐτῷ ἀπολῦσαι τὸν Àaóv τοῦ 
Ἰσραὴλ, λατρεῦσαι Κυρίψ τῷ θεῷ αὐτῶν. Καὶ εἶσ- 
ελθὼν Μωὺσῆς καὶ ᾽Ααρὼν πρὸς Φαραὼ ἀνήγγειλεν 
αὐτῷ τὴν τοῦ θεοῦ κχέλευσιν. Ὁ δὲ Φαραὼ λέγει 
τοῖς « Et ἀληθεύεις ὅτι ὁ θεός σου ταῦτα ἐχέλευ- 
σεν, ἰδοὺ, εσὶν Αἰγόπτιοι σὺν ἐμοὶ ποιοῦντες θα”- 
uaza* ἐὰν νικήσῃις αὐτοὺς διὰ τοῦ θεοῦ σου, παρέξω 
σο: ἆπξρ ἐκέλευσε. » [Ρ. 47] Καὶ ἕστησεν dvaviiov 
ἀλλήλων τὸν  'Ixvvz» καὶ τὸν )[αμθρῆν καὶ τὸν 
Νωυύσία xxi ᾽Δαγών. Καὶ ἐποίησαν ol μάγοι Di 
οητείας τὰς ῥάῦδδους αὐτῶν Όὄφεις καὶ ῥίψας 
Μωύσῆς τὴν ῥάθδον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, ἐγένετο ὄφις 
µέχας καὶ κατέπιε τοὺς ὑπὸ τῶν μάγων γενοµένους 
ὄφεις. Καὶ κατίσχυσεν 1, καρδία Φαραὼ, καὶ ox tls 
ὕχουσεν αὐτῶν, καθάπεο ἐλάλησεν αὐτοῖς Κύριος ὁ 
θεός. Καὶ εἴπε Κύριος πρὸς Μωῦύσῆν' « Β:δισον πρὸς 
$2220, καὶ ἐξελεύσεται μετὰ σοῦ εἷς τὸν ποταμὸν, 
καὶ τόψον τῇ ῥάθὸόῳ σου τὰ ὕδατα τοῦ ποταμοῦ, xai 
μεταθαλεῖς αὐτὰ εἷς αἷμα. » Καὶ τούτου γενομένου 
µεταθλέθη πάντα τὰ ὕδατα tiq αμα, καὶ ἀτέθανον 
οἱ ἐν τῷ ποταμῷ Ἰ/θύες, καὶ οὐκ ἡδύναντο πιεῖν 
ὕδωρ ol Αἰγύπτιοι, ὅτι πάντα τὰ ὕδατα µετεστράφη 
ες αἵ κα. ᾿Εποίησαν Ok καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυ- 
πτίων ταῖς Φαρμµακείαις αὐτων «ὠσαύτως:, ἔσχλη- 
ρύνθη δὲ ἡ καρδια Φαραὼ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὖ- 
τῶν. Καὶ μετὰ ἑπτὰ ἡμέρας παρακλτθεὶς Μωῦὺσῆς 
ὑπὸ τοῦ €azad προσηύξατο, xai πάλιν ἐγένετο τὰ 
Sóz-x καθαρά. Kal λέγει Mosen: tp Φαρχώ' 
κ Ἰδοῦ, εἶδες τὴν τοῦ 0:05 "Iapzi,A δύναμιν ἀπόλυ- 
σον τὸν Àaóv Ίνα λατρεύσωμεν τῷ Os.» Ὁ δὲ 
Φαραὼ σοντασσόµενος ἀνεθάλλετο Καὶ πῦξατο Μωύ- 
σῆς τρὸς τὸν θεὸν πἐµψαι πληγάς τοῖς Αἰγυπτίοις, 
ἵνα ἀνχγκασθτ Φαριὼ ἀπολῦσαι τὸν Ἰσραήλ. Καὶ 
ἔπεμψε Κύριος à θεὸς τοῖς Αἰγυπτίοις τὴν δεκά- 
πληγον ὀργὴν, Gott παραχαλέσαι τὸν Μωυσέα καὶ 
εἰπεῖν αὐτῷ' «Εὖξαι τῷ θεῷ σου, ἵνα ῥυσθῇ 1, χώρα 
αὔτη τῶν τοσούτων κακῶν xai (m$ Κύριος 6 θεός 
959, οὐ χωλύσω σε λαθεῖν τὸν λαόν σου τὸν Ἰσραὴλ 
ti; τὸ λατρεῦσαι ὑμᾶς αὐτῷ.» 'O δὲ Φαραιὼ ἀπελ- 
θὼν tv Μέμφει sl; τὸ περ'θόητεν μαντεῖου, καὶ λα- 
θὼν τὸν προῤῥηθέντα γρησμὸν xai ὑποστρέψας εὖ- 
βέως ἀπέλυσε τὸν ᾿ἸΙσραὴλ μετὰ Μωύσέως xal 'Aa- 
piv. Ἔλαθε δὲ ὁ λαὸς iv χρήσει ἀπὸ τῶν Αἰγυπτίων 
σκεύη χρυσᾶ xal ἀργυρᾶ χαὶ Ἱματισμὸν πολύν. Καὶ 
μετὰ τὸ Ἐξελθεῖν αὑτοὺς µετεµελήθη Φαραὼ, xal 
χατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν μετὰ τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, 
xa! χατέλαθεν αὐτοὺς παρὰ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν. 
Οὓς θεσσάµενοι οἱ Ἱσραπλῖται ἀνεθόγσαν πρὸς τὸν 
τόν. Kai Ἐκτείνας tiv χεῖρα αὐτοῦ Μωῦύσης ἔπληξε 
τὴν θάκασσαν ῥᾷοδῳ, καὶ δ.ῃΠρέθτ τὰ ὕδατα, καὶ 
διέδη πᾶς ὁ λαὸς ὡς διὰ ξηρᾶς. Ὅπισθεν δὲ τουτου 
εἰσζλθον xal ol Αἰγυπτιοι πάντες Gua τῷ Φαραὼ 


19 Exod. vr. 


lateribus faciundis urgentes ac luto comportando, 
preficientes eorum operi exactores importunos. 
Judii oppressi gemebant ; eorumque gemitum Mo- 
ses ac Aaron animadvertebant, auxiliumque Dei 
implorabant. Deus Mosi precepit ut ad Pharaonem 
introiret, eumque suo nomine juberet populum 
Israelitum dimittere ad cultum Deo suo prezstan- 
dum. Aggressi regem Moses et Aaron Dei manda- 
tum exposuerunt. Respondit Pharao :« Si vere di- 
cis Deum tuum hasc mandasse, ecce mecum sunt 
AEgyptii mirilici : eos si tu ope tui Dei viceris, fa- 
ciam quodis jussit19.» Simul adversos constituerunt 
ab una parle Jannem et lambrem, ab altera Mo- 
sem atque Aaronem. Magi presligiis suis virgas 
suas in angues convertunt: virga vero Mosis, ab 
eo in terram projecta, in grandem est mutata 84 
anguem, qui a magis factos angues deglutivit. Cm- 
terum Pharaonis cor obduratum fuit, neque man- 
dato Dei obtemperavit. Deinde ad Mosem Dominus 
dixit: « Accede Pharaonem, isque tecum ad amnem 
egredietur, tu aquas fluminis baculo tuo feries, et 
statim in sanguinem vertentur. » Egit hoc Moses, 
universaque aqua in sanguinem redacta, mortui 
sunt in fluvio pisces ; atque ob mutatam in sangui- 
nem aquam bibere eam /Egyptii nequiverunt. Ad 
eumdem modum quoque incantores Pharaonis 
suo veneflcio egerunt. Cor autem Pharaonis indu- 
ruit, neque audiens dicto Mosis et Aaronis fuit. 
Elapsis septem diebus, Moses Pharaonis rogatu a 
Deo precibus obtinuitut aque repurgarentur. Tum 
Moses Pharaonem monere, quando Dei ab Israelicis 
culti potentiam vidisset, uti populum eum ad Deo 
suo exhibendum cultum dimitteret. Pharao pa- 
ctione inte: posita rem extravit. Proinde Moses a 
Deo precibus contendit ut calamitates /Egyptiis 
immittat, hisque Pharaonem ad dimittendum Ju- 
deos compellat. Immisit Deus /Egyptiis decempli- 
cem miseriam, qua suam iram testaretur; eaque 
rex permotus a Mose petiit ut /Egyptiis a tot tan- 
tisque malis liberationem a Deo impetraret : «Ita 
vivit, inquiens, Deustuus, utiego tum nonimpediam 
quin accepto tecum Israelitico populo Deo cultum 
pristes. » Porro autem Pharao Memphim profe- 
ctus, consulto ibi celeberrimo isto oraculo acce- 
ptoque quod retulimus responso, reversus illico 
Mosem atque Aaronem cum populo $5 Judaico 
dimisit. Mutuatus autem est populus ab J£gyptiis 
vasa aurea et argentea vestemque multam. En di- 
gresso factum Pharao mutavit, insecutusque eos 
est cum curribus suis, atque assecutus apud Ru- 
brum mare. Israelici, visis £gyptiis,sublatoclamore 
Dei auxilium implorarunt. Ibitum Moses manu Ρος» 
recta mare baculo percussit: statim aque itasuntdi« 
vise, ut universus populus tanquam persiccum tran- 
siverit. Eum subsecuti sunt .Egyptii omnes cum 
Pharaoneetcurribussuis.Quos cum viderent Israeli- 
ci pertransire, ingensapudhos terror estobortus. At 
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. * - , , 9 - 9 ^ 
Moses, virga sua reirorsuin porrecta, aquam alveo A 42:4. τῶν ἁρμάτων αὐτῶν. [δόντες δὲ αὐτοὺς ol 


restituit, eaque omnes AEgyptii sunt obruti, nullo 
superslite. Hoc viso, Israelici Dei qui ipsos servas- 
setlaudespradicaverunt, przeuntibusinh:cec verba 
Mosealque Aarone : « Canamus Dominum, nam glo- 
riose gloriam suain lestatam fecit!!,»etc. subtequen- 
tibus Mariaet mulieribus,ac tympanum pulsantibus. 


ηγυυμένων τοῦ Μωῦσέως «a! τοῦ ᾿λαρὼν καὶ γεγόντων᾽ 


Ἱσραιλῖται διερχοµένους φόθῳ συνεσχἔθησαν ἀπείρῳ. 
Ὁ δὲ Μοὺσῖς Ἐκτείνας τὴν ῥάθ2ον αὐτοῦ ἐἔπιτιρ:- 
i à 
- * 9 να 9 8 ,. 
πτικῶς [Ρ. 48] αποκατέστησε τὸ 909w2 εἷς τὸν τόπον 
, -” . ON OW , , e 9 9 9^ 
αὐτοῦ. ka! ἔφργον πάντες οἱ Ab(ómtiot ὑπὸ τὸ ὕδωρ, 
μηβενὸς ὑπολειφθέντος. Ὅπερ θεασάµενοι οἱ Ἴσραι- 
λῖται τὸν ῥυσά κενον αὐτοὺς Θεὸν Ἐδοξολόγουν, προ- 
» ο - PU ο , - A - 3 
« "Άσωμεν τῷ Κυρίψ' ἑνδόξως γὰρ θεδόξασται, » 


᾽ ῃ - - - 9 - - MEA - 9 » KA A 
ἐφεπομένης τῆς ἀθελρῆς αὐτῶν Μαρίας μετὰ τῶν γυναικῶν, καὶ ἀναχρουομένης τὸ τόµπανο». 


In Parva Genesi scriptum est solos decem men- 
ses abjectos fuisse in amnem pueros Israelicorum 
donec a regina Moses inde exemptus fuit. Ideo 
eliam decem genera calamitatum per decem men- 
ses /Egypliis inílicta, eos que demum in mari pe- 
riisse, quomodo llebraeorum pueros in fluvio suffo- 
caverant. ita quidem, ut locounius infantis Israelici 
mille 86 validi viri £gyptii interierint. Ceterum 
Mosem Pharaonis filia in regium genus adoptavit, 
neque tamen Israelicis de imperato opere quid- 
quan) remisit. Cum Moses virilem zlatem alttigis- 
set, &thiopes Indo fluvio trajecto gravibus incur. 
sionibus gyptum populati sunt, ila quidem ut 
urbes prope oinnes everteiint, exercitum Egyptium 
deleverint, ductores ejus trucidaverint. Duravit id 
bellum annos quinque. /gyptii autem in summas 
redacti angustias oraculo jubentur imperium Mosi 
deferre, itaque eta Thermuthi hoc contendunt. 
Ea acriter in ipsos invecta quod eos per dolum 
diceret re cum scribis rerum sacrarum composita 
id consilium filii sui interficiendi causa tractasse, 
tamen Mosen dimisit utpote pro patria propugna- 
turum. Et qu:dem Mo:esid mandatum libentissime 
iu se recepit, neque omnino quidquam relormida- 
vit. Quippe omui virtute auctus adoleverat, omni- 
busque Agyptiorum artibus veluti regis filius in- 
stiLulus fuerat : ad hiec ingenio erat prompto et 
ad reum bellicam foiti. 1s ergo annum agens tri- 
cesimum ejus belli gerendi munus subiit. Quo cum 
per decennium gesto ;Ethiopas in extremum discri- 
men compulisset, toLlamque devastasset -Ethiopiam, 
Sabamque pra;cipuam urbem ac caputejus regni in 
suam potestatem redegisset, ab omni hostium metu 
Agyptum liberavit. Inde odia /Ezyptiorum adver- 
sus eum ca:perunt, procipue autem  Chenephris. 
Nam iuterea temporis Palinenothes ac Tliei mutlis 


Ότι ἐν τῇ Λεπτῇ Γενέσει χεῖται μόνους δέχα μῖ- 
ni 
νας ῥιοΏνα. τὰ βρέφη τῶν '[o:avÀttGv ἐν τῷ πο- 
ταμῷ, ἕως οὗ ἀνελήφθη Μωούσης ὑπὸ τῆς βασιλίσ- 
^ 9 ^ , ' * 98 4. ^ LI 

σης" 9ιὰ τοῦτο Ótxa πληγαι ἐδόθησαν tv δέκα μτσὶ 
τοῖς Α᾿γυπτίοις, καὶ τέλος ἐν τῇ θαλάσσῃ κατεστοή- 
qnoa» ὃν τρόπον τὰ βρέφη τῶν 'E62alov dv τῷ 


B ποταμῷ ἀπέτνιγηων , χιλίων ἀνδρῶν ἀποπνιγέντων 


ἰσχυρῶν Αἱγωπτίων ἀνθ' ἑνὸς βρέφους Ισραχλιτι- 
x99. Αὐτὸν δὲ τὸν Μωύσῆην εἲς τὸ βασιλικὸν γένος 
, 4 4 *, * ^ 
ε᾿σεποιήσατο 1d, Quyitnp Φαραὼ, οὐ μέντοι avixs 
- [ 9 , 4 9 , 9 ^ 
τῆς ἐπιταγείσης ἐργασίας τοὺς Ἰσραπλίτας. 'AjOzu- 
θέντος δὲ τοῦ λωύσέως ὑπερθάντες Αἰθίοπες τὸν 
, 9 - . 

[νδὸν ποταμὸν δεινῶς τὴν Αἴγυπτον Ἑλγίζοντο, ὡς 
τὰς πόλεις σγεδὸν πάσας ἀνατρέφψαι καὶ τὸν στρατὸν 
αὐτῆς ἀφανίσαι xai τοὺς στρατηγοὺς ἀποτφᾶξαι. 
Ἔμειναν οὖν Αἰγυπτίοις πολεμοῦντες ἐπὶ ἔτη πέντε. 
Ἐν ἀπορίᾳ γοῦν πολλῇ καταστάντες Αἱγύπτιοι χρτ- 
αμεύόνται ὡς τῷ Μωύσῇ τὴν στρατηγίαν ἐγχειρίσάι, 
καὶ παρακαλοῦσι τὴν θέρμρυθιν ἐπιτρέψαι αὐτῷ τὴν 

LI 
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τρατηγίαν * d, ὠνείοιζεν αὐτους Xd! κακοως 
ἀπέφαινε σὺν τοῖς Ἱερογραμματεῦσιν εἷς θάνατον 


0 ἐπ.θουλεῦσαι τῷ παιθδὶ βουληθέντας' ὅμως ὡς ὑπὲρ 


πατρίόος ἨἈπρλεμίσαντα ἐξαπέστειλει, ἀἁσμενέστατα 
τοῦ παιδὸς δεξαμένου τὴν ἐπιταγὴν καὶ μηδὲν ἀγω- 
, , 9 , * - « 1 
νιώσαντος. Πὐξήθη γὰρ πάσι αρετῃ χκησμτθεῖς καὶ 
αιλευβεὶς πᾶσαν σοφίαν Αἰγυπτίων, ὡς βασιλέως 
es M , v ^ 4 9 -.. - 
υἷὸς καὶ φύσιν ἔχων δεξιὰν, ἀνδρεῖός τε iv τοῖς π.- 
λέμοις. "Üq τριακΟντοῦττς τυγχάνων τοιοῦτον πόλε- 
p i 
L ^ ' | M , 
μον ἀνεδέξατο' καὶ ἐπὶ δέκα ἔτη ἑσχάτως τοὺς Λἱ- 
θίοπας πολεμήσας xai Αἰθιοπίαν πᾶσαν ἁἀθανίσας, 
τήν τε Σαθά µιητρόπολιν βατιλεύο»σαν. Αἱθιόπων 
παραλαθὼν, τὴν Αἴγυπτον ἐλευθεροῖ πάσης πολεµι- 
κῆς ἐπιθουλῆς. Ἐντεῦθεν ἄρχεται αὐτῷ ὁ φθόνος 
παρ᾽ Αἰγυπτίοις, ἐἑξαιρέως δὲ αὐτῷ παρὰ τῷ 
Χενεφρῇ ἐν τούτοις γὰρ τετελευτήκει ὁ Παχλμανώ- 
θης καὶ 1, θέρµουθις. Καὶ τοίνυν ἐπιθηυλεύται αὐτῷ 


in fata concesserant. ltaque ergo Chenephres variis D ποικίλως βασκαίνων , Χαναθώθῃ 93 ἐπιτρέπει τὴν 


1 Mosen insidiis petivit, invidiaconcitus; ac Cha- 
nathotha Mosis necem mandavit. Moses cognitis in- 
sidiis, eo interfecto, fuga per solitudinem in Ara- 
biam pervenit ad Jothorem, qui idem Raguelus di- 
ciiur, cujus filia ducta Gersamum et Eleazarum 
procreavit. Dum in ;/Egypto esset, duas urbes re- 
gine matri sud cognomines condidit. 

Eupolemus asserit Mosem primum sapientem 
fuis-e. primumque litteras tradidisse Judmis ; ab 
his Phuenices, rurzumque a. Phaicihbus Grecos 
eas accepisse. Primus Moses Juduis leges posuit. 
Idem hominum in /Egypto consuetudine relicta in 

15 Exod. xv, 1. 


τοῦ Νωύσέως σφαγήν i$» γνοὺς Μωύσῆς ἀναιρεῖ 
αὐτὸν, καὶ οὕτω φεύγει διὰ τῆς ἐρήμου εἰς τὴν 
᾽Αῤῥαθίαν πρὸς ᾿Ιοθόρι τὸν καὶ Ῥχγουὴλ, καὶ ἔλα- 
ϐθεν αὐτοῦ τὴν θυγατέρα πρὸς γάµον, ἐξ ἧς ἐπαιδο- 
ποίησε τὸν Ἰ]ηρσὰμ καὶ τὸν Ἐλεάζαρ. |Ρ. 49] Μωὺσῖς 
δὲ Qv Αἰγύπτῳ Υτίζει πόλεις δύο ἐπ ὀνόματι τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ τῆς βασιλίσσης. 

"Utt εὐπόλεμὸς φησι τὸν Μωύσέχ πρῶτον σοφὸν 
γενέσθαι, καὶ γράµµατα mxpa002vat ᾿Ἰουδαίοις π;ῶ- 
τὸν, παρὰ δὲ ᾿Ιουδαίων Φηΐνικες παραλαθεῖν, ἡλλι- 
νας δὲ παρὰ Φοινίκων" vópou; δὲ πρῶτον Μωυσῆς 
γράφει τοῖς Ἰουδαίοις. Καταλιπών δὲ Μωύσῆς τὰς 
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HISTORIARUM COMPENDIUM. 
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κατ Λἴγυπτον διχτριθὰς εἰς τὴν ἔρημον ἐφιλοσόφει, Α solitudinem, ut sapientia studio vacaret, se con- 


διλασκόµενος πχρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου Γαθρίἡλ τὰ περὶ 
τῆς Ὑενέσεως τοῦ χόσµου καὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου 
xz! τῶν µετ ἐκεῖνον, xal τοῦ κατακλυσμοῦ, xal τῆς 
συγ(σεως καὶ ποικιλίας τῶν γλωσσῶν, xai τῶν 
περὶ τὸν πρῶτον ἀἄνθβωπον, xxi τῶν μέχρις αὗτου 
λρόνων, καὶ περὶ τῆς νοµοθεσίας τῆς µελλούσης 

, M - 9 - 3 ή 9 9 - 
παρ) αὐτοῦ δίδοσθα: τῷ Ιουδαίων ἔθνει, xai τὰς τῶν 
ἂστρων θέσεις xai τὰ στοιχεῖαχ καὶ ἀριθμητικὴν xai 
γξωµετρίαν xai  màsav σοφίαν, ὡς ἐν τῇ Atem 
Γενξτει κεῖται. Καὶ ὅτι ἐν puo! ἔτει τῆς ἐν Αἰγύπτῳ 
δουλείας ἤρξαντο Αἱἰγύπτιοι δἐχεσθαχι τὴν δεκάπλη- 
ον. Ἐν μην Ἰουνίῳ τὰ ὕδατα εἰς αἷμα µετελλήθη, 
Ἰουλίῳ βάτραχηι, Αὐγορύστῳ σκνῖπες. Σεπτεμθρίῳ 
χυνόμνια, Οκτωθρίῳ κ«κτηνῶν πτῶσί-, Νοεμθρίῳ 


φλυκτίδες καὶ ἔλχη, Δεκεμθρίῳ χάλαξα, ᾿Ιανουαρίῳ Β 


ἀκοὶς, Φςθρουαρίῳ σκότος ἡμέρας τρεῖς, Μαρτίῳ 
τὰ πρωτόκα. TQ ιὸ) τούτου τοῦ μηνὸς σκυλεύσαν- 
τες τοὺς Αἰγυπτίους ἐξῆλθον, προστάξει θεοῦ τοῦτο 
πεποιηχκότες. ΛΜάετὰὶ δὲ τὴν ἔξοδον ᾿]υθὸρ ὁ πενθερὸς 
Μωῦύσέως, λαθὼν Σεπφόραν τὴν γυναῖκα Μωύσέως 
καὶ τοὺς δυο υἱοὺς αὐτοῦ. κατέλαθε πρὸς Μωύσῇν 
ἐν τῇ ἐρέμῳ ἔτι πολεμοῦντα τὸν ᾽Αμαλήκ. Καὶ ἐν 
τῷ τρίτῳ μηνὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν 'lopa?) τὰ ἐν τῷ 
Σιναίῳ ὄρει νομοβετεῖται, xal Ἡ Δεχάλογος δίδοται 
Ἱωῦαῇ καὶ ᾽᾿Λαρὼν καὶ παντὶ τῷ λαψ. Καὶ μετὰ 
τοῦτο πάλιν κελεὀετχι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Μωῦσῆς μετὰ 
Ἰησοῦ ἀνελθεῖν ἐν τῷ ὄρει καὶ λαθεῖν τὰ mía 
Ἱεγραμμένα, & προενοµοθέτησεν ὁ Θεός. Τότε xal 
τὸν τόπον τῖς σχηνῆς θεωρεῖ xal τὰ περὶ αὐτὴν 
πάντα. Μοσχοποιεῖ δὲ ὁ λαὸς, καὶ συντρίθει Μωὺσῆς 
τὰς θεουργηθείσας πλάκας. Εἶτα πᾶλιν κελεύεταί 
λαξεῦσαι πλάκας xxi ἀνελθεῖν iv τῷ ὄρει. Καὶ ἰδοὺ 
ᾗ δεχάλογος παρὰ θεοῦ τρίτον παραδἑδοται πρᾶῶ- 
τον ἐπὶ τοῦ ὅὄρους Σινᾶ, ἡνίκα αἱ σάλπιογες καὶ ὁ 
Ἰνόφος δεύτερον ἡνίκα τὸ παράδοξον τῆς σχηνῆς 
xii τὰ περὶ τὴν σκηνην τρίτον μετὰ τὴν µοσχο- 
ποιίαν. Καὶ τότε γὰρ τεσσαράχοντα ἡμέρας διέτρι- 
sv lv τῷ ὅρε, ἄρτον μὶ φαγὼν μηδὲ ὕδωρ mov 


ἀλλὰ καὶ ἡ δόξα τοῦ προσώπου αὐτοῦ τότε ἐξέλαμγεν εἰς 


Καὶ i, τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υ᾿ῶν 
Ἱσραὴλ κελευσθεὶς Μωῦσῆς ἐξαριθμῖσαι τὸν λαὸν 
ἀπὸ εἰκρσαετοῦς καὶ ἐπάνω (P. 50] τοὺς ἑξελθόντας 
ἐξ Αἰγύπτου, χωρὶς γυναικῶν παιθίων καὶ τὶς Atui- 
τκῆς φυλῆς, εὗρε µυριάδας ἑξήκοντα xal τρ!σχι- 
λίους πεντακοσίους πεντήχοντα, ἀπὸ τῶν εἰσελθόν- 


tulit. Ibi (ita quidem Parva Genesis refert) a Ga- 
hrielo angelorum principe edoctus fuit de origine 
mundi, de primo homine et eum subsecutis, de 
diluvio, de confusione et diversitate linguarum,de 
statu primi hominis, de temporibus usque ad ip- 
sum elapsis, de lege quam Judeis erat traditurus, 
de siderum positu, elementis, arithmetica, geome- 
tria, et omnibus scientiis, ut. ibidem percriptum 
est. Anno servitutis in /Egypto Judaica centesimo 
quadragesimo quarto decem plagis /Egyptus affligi 
divinitus cepit. Mense Junio aque in sanguinem 
sunt conversse,Julioranae, Augustos scniphes, Sep- 
tembri musca canina,Octobri pestis pecoris, Novem- 
bri pustulz etulcera, Decembri 88 grando, Janua- 
rio locusta, Februario triduanw tenebre, Martio 
primogenitorum interitus.Die Martii decimo quarto 
depredati jussu. Dei ;Egyptios Judei exiverunt. 
Post exitum ex Egypto Jothor Mosis socer, assum- 
pta Sephora Mosis uxore ejusque duobus filiis, ad 
Mosem in solitudinem pervenit, adhuc cum Ama- 
leco bellum gerentem. Tertio ab exitu mense lex 
in monte Sinai lata, decemque precepta Mosi, Aa- 
roni atque universo populo data sunt. Secundum 
hoc rursus Moses jubetur, assumpto Josua,montem 
conscendere,tabulasque accipere in quibus lex Dei 
perscipta erat. Eodem tempore exemplar quoque 
tabernaculi vidit, reliquaque item omnia que ad id 
pertinebant. Interim populus vitulum fecerat. Mo- 
ses a Deo factas tabulas confringit, jubetque alias 
ex lapide excidere, et montem conscendere. Atque 
ecce, tertium Decalogus a Deo traditur, primum in 
monte Sinai, ubi tube et caligo; secundo, cum 
admirabilis scenz: et ad id pertinentium visum 
Mosi est oblatum ; tertio post effictum vitulum: 
nam et tunc Moses quadraginta dies in monte 
commoratus est, ita ut neque panem ederet neque 
aquam biberet. Sed et splendor faciei ejus tunc 
ad populun effulsit. 

τὸν λαόν. 

Undecimo anno ab exitu de /Egypto, Moses jus- 
sus numerum populi inire, a viginti annos nato et 
amplius qui egressi essentex Egypto, 89 absque 
mulieribus et liberis atque Levitica tribu, invenit 
summam sexcentorum millium, ac trium millium 
quingentorum quinquaginta. Ad hunc numerum 


των εἷς Αἴγυπτον oct ψυχῶν, εἷς Έτη ou. Πάντες δὲ |) populus spatio 245 annorum ex 75 capitibus excree 


οὔτοι &v τῇ ἐρήμῳ διεφθάρησαν ποικίλως, οἱ μὲν διὰ 
βλασφτ μίαν, ot δὲ δι’ εἰδωλολατρείαν, οἱ δὲ δι’ ἀπι- 
στίαν, ἐκτὸς ᾿]ησοῦ xai Χάλιθ. Ἔζτσε δὶ Ἰπονῦς ὁ 
τοῦ Na» ἔτη ἑκατὸν δέκα, ὁ δὲ τοῦ ᾿]εφοῇ Χάλεθ 
ἔτη ἱκατὸν ier xovta. 


νι ἐν τῇ δευτερᾳ ἐξαριθμήσει, Ῥνίχα Mou 
καὶ Ελεάζαρ ἠρίθμησαν τὸν λαὸν, o2; εὑρέθη &v- 
θρωπος ἐκ τῆς πρώτης ἀριθμήσεως, ἡνίκα Ἀωύσῆς 
καὶ ᾽λαρὼν ἠρίθμησαν τὸν λαόν. Γέγονε δὲ ἡ πρώτη 
ἀρίθμῆσις περὶ τὸ Σίναιον, ἡ δὲ δευτέρα παρὰ τὸν 
Ἰορδάνην. 


verat, qu: in /Egyptum descenderant. Verum hec 
omnis multitudoin solitudine diversis modis omnes 
perierunt, alii, quod de Deo impie essent locuti,alii 
ob simulacrorum cultum, alii ob incredulitatem. 
SoliJosua Nau filius etCalebusJephunzs filiussuper 
stitesfueruut: quorumille 110, hic 160 annos vixit. 

In secuuda populi recensione a Mose Eleazaro 
instituta neunus quidem eorum mortalium super- 
fuit qui in priore fuerant recensione, quam Moses 
et Aaron obivefant.Ea juxta montem Sinai,poste- 
rior pone Jordanem acta fuit. 
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GEORGII CEDRENI 


Moses cuin a Deo multis precibus supplexconten- Α 


dissel ut sibi Jordanem transire terramque promis- 
sam cernere daretur,non obtinuit.Sed dixitei Deus : 
« Hoc tibi sufficiat. Ascendeinverticem montis, ocu- 
lis tuis eminus terram istam speculare: non enim, 
transihisJordanem '?.» Mortuus est autem Moses eo 
in monte, annos natus 110. Ductor populi post eum 
fuit Josua perannos 27, vixitque annos omnino 110. 

Enimvero operz fore duxi res beati Mosis pla- 
nius explicare, 15 ergo accepturus secunderio le- 
gem in montem ascendit, Descendit eo in 90 nube 
Dominus,eique Moses adstilit per dies 40 noctesque 
totidem, ilà ut neque pane vesceretur neque 
aquam biberet. Et scripsit in tabulis verba Testa- 
Inenti, decem ista verba. Cumque splendore orna- 
tus, sumptis tabulis, de monte descenderet, vidit 
Aaron universusque populus faciem Mosis coru- 
scantem, metuerunique ad eum accedere. ltaque 
velamine capitis usus est, quolies cum ipsis ageret. 
Etenim post 40 dies cum descendisset, ira ob vitu- 
lum effictum percitus, illico tabulas comminuit,et 
quicunque flagitio erantobnoxii,internecione deleri 
jussit. Tum vitulo e medio sublato, unoque die tri- 
bus virorum pessimorum millibus iuterfectis.postri- 
die celeriter ad Dominum in montem se contulit, 
quasi pudorem ei, nisi deprecanti annueret, in- 
cussurus. Atque audi quid Scriptura dicat : « Pos- 
tridie Moses ita populum est allocutus : Ingens 
flagitium commisistis. Nunc itaque ascendam 
ad Deum, ut vos, qui peccato eum irritaslis, in 
gratiam ejus restituam. Reversusque ad Dominum 
Moses dixit: Deprecor, populus iste grandis se 
facinoris obligavit deos sibi fingendo. Nunc ergo, 
siquidem eis hoc suum scelus ignoscis, ignosce : 
sin vero, me ex libro quem scripsisti deleto. Re- 
spondit autem Deus: Si quis adversum me deli- 
querit, eum de libro meo delebo. Nunc autem tu 
vade, populumque duc ad locum quem tibi indi- 
cavi. Atque ecce, angelus meus precedet te. Qua 
autem die eos visitabo, ea panam pro hoc 91 
delicto ipsis infligam !*. » Proinde extra controver- 
siam est, 80 continuos dies beatum Mosem divino 
instinclu affectum cibo abstinuisse, alitum Dei 
serinone secundum Domini dictum. Porro cum 
Moses in tabernaculuni testimonii intrabat,populus 
universus stabat contemplans, Moseque introgresso 
nubis columna et Deus ad tabernaculum descende- 
bant. Populus autem columnam nubis cernentes 
adorabant quisque a suo tabernaculo. Atque lioc 
modo Deus cum Mose in conspectu populi loqueba- 
tur. Moses porro ut populum ab ira Dei liberaret, 
tanto conatu nitebatur adeoque suse ipsius salutis 
curam non gerebat, ut etiam in clade Dei secundum 
Davidem steterit. AU vero Judari ut erant. ingrati, 
màgis magisque adversus prophetam suum insur- 
reserunt. Quotquot autem hoc egerunt, ii partim 

! Deut. xxxi, 2... ? Exod. xxxi. 
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t θεησὲις µεγάλας ποιτσάµενος πρὸς τὸν θεὺν 
ς διχθηναι τὸν Ἰορθάνην καὶ ἰδκεῖν τὴν γῆν 
τις ἐπογγελίας οὐχ ὑπηκούσθὴ, ἀλλ᾽ εἶπεν αὐτῷ 
ὁ θεός. « Ἰκανούσθω σοι ἀνάθτηθι ἐπὶ v» κορυφ]ν 
τοῦ 02002, xal "δε τοῖς ὀσθαλμοῖς σου, ὃτι οὐ διαθέσῃ 
τὸν ᾿Ιο7δάντν. » Καὶ ἐτελεύτισε Μωύτῆς ἐν τῷ ὄρει 
ixtiwp ἐτῶν ἑκατὸν δέχα. Καὶ ἡγεῖται τοῦ λαοῦ 'Im- 
σοῦς Ec, xl], ζύσας τὰ πάντα ἔτη ἑκατὸν δέχα. 

᾽Αλλὰ 6iov ἡγησάμην σαφέστερον τὰ περὶ τοῦ µκ- 
παρίου Μωύσέως διεξελθεῖν, Μέλλων γὰρ ὁ βεσπί- 
σος οὗτης τὸν δεύτερον νόµον δέγεσθαι ἀνέθη εἷς τὸ 
ὄρτς, xal xaxtÓr, Κύριος ἐν νεφἑλη, καὶ παρέστη 
αὐτῷ ἐχεῖνος ἡμέρας τεσσαράχοντα xai νύχτας τεσ- 
σαράκοντα" ἄρτον οὐκ ἔφαγε xai ὕδωρ οὐκ irte. 
Καὶ ἔγραφεν ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήματα τῆς δια- 
θήκης, τοὺς δέκα λόγους, Καὶ λαθὼν τὰς πλάχάς xai 
χαταθὰς ἀπὸ τοῦ 0pouc δεδοξασµένος, εἶδεν ᾿Λας ὧν καὶ 
πάντες οἱ υἱοὶ ?'IDopazÀ τὸ πβρόσωπον Μωύσέως 
καὶ ἦν δεδοξασµένον, xal ἐφυθήθη αὐτῷ προσεγ- 
γίσαι’ καὶ διὰ τοῦτο κάλυμμα ἐπετίθει, ἠνίκα πρὸς 
αὐτοὺς ὠμίλει. Μετὰ γὰρ ἡμέρας τεσσαράχοντα 
κατελθὼν, καὶ διὰ τὴν μµοσχοποιίαν θυμωθεὶς, εὖ- 
θέως τὰς πλάχας συνέτριψε καὶ αὐτίκα προσέταξεν 
106790» πάντας τοὺς παρατυχόντας ἀναιρεθῆναι. Kal 
τὸν µόσχον ἐξαφανίσας, xal τρισχιλίους αἱσχίστους 
ἄνδρας ἐξολοθρεύσας ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, τῇ ἐπιούσῃ θᾶτ- 
τον ἀντλθεν εἷς τὸ ὄρος πρὸς ἱύριον, δυσωπήσων 
αὐτόν. Καὶ ἄκουσον τί φησιν ἡ Γραφή «Καὶ ἐγένετο 
μετὰ dv αὗριον, εἶπε Μωὺσῆῖς πρὸς τὸν λαόν, 
Ὑμεῖς ἡμαρτύκατε ἁμαρτίαν μµεγάλγν xai νῦν ἀἆνα- 
θήσοµα: πρὸς tov θεὸν, ἵνα ἐξιλάσωμαι περὶ tT 
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piov, xal εἶπε Δέόὑμαι, ἡμάρτηκεν ὁ λαὺς οὗτος 
ἁμαρτίαν μεγάλην, [P. 51] καὶ ἐποίτσαν ἑαυτοῖς 
θερός. Καὶ νῦν, ci μὶν ἀφῆς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν 
αὐτῶν, ἄφες εἰ δὲ μὴ, ἐζάλειψόν µε ἐκ τῆς βίθλου 
ἧς ἔγραψας, Καὶ εἶπε Κύριος πρὺς Μωύσῆν', E! τις 
Ίμαρτεν ἐνώπιόν µου, ἐξαλείφω αὐτὸν Ex. τῆς βίθλου 
µου. Novi δὲ βάδιζε, καὶ ὁδήγπσον τὸν λαὸν τοῦτεν 
εἲς τὸν τόπον ὃν εἴρηκά σοι, καὶ ἰδοὺ ὁ ἀγγελός µου 
προπορεύσεται ἔμπροσθέν cou: ᾖ δ) ἄν ἡμέρᾳ ime 
σκέπτωµαι, ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. » 
Ὥστε λοιπὸν ἀναμφήριστόν ἐστιν ὡς ὀγδοηκονθήμε- 
pov ἐφεξῖζς ἀπήσιτος ἔφυ θεοφορούµενος ὁ θεσπέσιος 
Μωύσῆς, θείῳ λόγῳ τεεφόµενος χατὰ tiv τοῦ Ku- 
ρίου φωνή. 'Hv[xa δ᾽ ἄν εἰσεπορεύετο Μωυσῆς ἐν 
τῇ σκηνῃ τοῦ μαρτυρίου, εἰστήχει πᾶς ὁ λαὸὺς 
σκοπεύοντες. Ὡς ὃ’ ἄν εἴστλθε Μωὺσῆς ἐν τῇ σκην, 
κατέθχινεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης, xa! ὁ θεὸς 
ἐπὶ τὴν σκηνήν. Ὁ δὲ λαὸς ἑώρα τὸν στῦλον 
τῆς νεφέλης, καὶ προσεκύνουν ἕχαστος ἐκ τῖς σκη- 
ví; αὐτοῦ. Καὶ οὕτως ἑλάλει Κύριος µετά Μωῦσέως 
ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. Kai τὸν piv λαὸν ἐκ τῖς ὀργῖς 
Κυρίου ὀιχφόρως ἐπαγωνιζόμενος ἐξελέσθαι, τοσοῦ- 
τον ἠλόγησε τῆς οἰχείας σωτηπίας ὡς καὶ ἐν τῇ 
θραύσει τοῦ θεοῦ χατὰ τὸν Axz6:6 (52) στῖναι. Οἱ δὲ 
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(62) Locus perspicue mutilus. Davidica historia 


suo loco sequitur. Sed nescio quid Moysi cum ea 
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ἀχάριστοι ὄντες μᾶλλον κατεζανἰσταντο τοῦ πριφή- A vivi terrm hiatu sunt absorpti, alios colitus immis- 
τη». "Osot δὲ κατεξανέστητεν οὐτοῦ, οἱ piv κατ- — sus consumpsit ignis. Scriptum est enim iia: 
επτώβησαν εἰς γῆν ζῶντες, ol δὲ θείο mophc γε- κε Mortui sunt in clade populi millia {4 ac septin- 
4?v23: παβανᾶλωμα. Φησὶ γὰρ’ « Kai ἐγένοντο o! τε genti, hisdemptisquipropter Coram perierunt !*. » 
θνηκότες ἐν τῇ 02a ios: χιλιάδες δεκχατέσσαρες καὶ ἑπτακόσιοι, χωρὶς τῶν τεθνηχοτω» ἕνεκεν Νορὲ. » 

Καὶ μετὰ ταῦτα οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγή, καὶ Secundum hxc populum aqua defecit: isque 
ἑλοιδέρει 6 λαὸς τῷ Must, xai ᾿Δαρών. Kal xa:a- — Mosi et Aaroni convicia fecit. lbi Deus Mosi jussit 
ξοήσαντες, εἶπε Κύριος πρὺς Μωῦὺσῆν' « Λάθε τὴν — ut sumpta virga populi οσα! advocaret, adhibito 
ῥάθδον ταύτην, xal ἐκκλησίασαι τὴν συναγωγὴν σὺ — sibi Aarone, utque ad appositum saxum verba fa- 
καὶ ᾽Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου, xai λαλήσατε πρὸς τὴν — cerent: id aquam emissurum. Moses baculoa Do- 
mitpaw ἐναντίον αὐτῶν, xai δώσει -tà Όλατα αὐτῆς.» — mino sumpto e regione saxi populum 942 in con- 
Καὶ ἔλαδε Μωῦὺσῆς ti^ ἀπέναντι Κυρίου ἑάθδον, cionem advocavit. Tum Deus eos ita est affatus : 
καὶ ἐξεκλησίασε τὴν συναγωγὶν ἀπένχντι τῆς πἐ- — « Audile me, o increduli : nonne ex hoc saxo vobis 
τρας. Ἆαὶ εἶπε Κύριος πρὸς αὐτούς' ᾿Αχούσατί — aquam eliciemus ? » Simul Moses sublata manu 
uou oi ἀπειθεῖς' pz, ἐκ τῆς πῖτρας ταύτης ἐξάξομαι | saxum baculo bis percussit, et copiosa inde aqua 
ὑμῖν ὕδωρ; Rai ἐπάρας Μωὺσῆς τὴν γεῖρα αὐτοῦ B emanavit, bibitque populus et jumenta. Deus au- 
καὶ πατάξας τὴν πέτραν δὶς τῇ ῥά6δῳ, ἐξῆλθεν ὕδωρ — tem Mosem et Aaronemsiccompellavit:« Propterea 
πολὺ, xai ἔπιεν ἡ συναγωγὴ καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. quod non credidistis mihi eatenus ut meam coram 
Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωύσῆν xa! ᾿Ααρών. 'Av0' populo sanctitatem defenderetis, ideo vos celum 
ὦν οὐκ ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι µε ἐναντίον τοῦ aoo, hunc non inducetis in terram ipsis a me destina- 
613 τοῦτο οὐκ εἰσάξετ: ὑμεῖς τὴν συναγωγὶν ταύτην — tam. Proinde Aaron accedat populo suo et moria- 
εἲς τὴν γῆν Tv ἔδωχα αὐτοῖς. Διὸ προστεβήτω ᾽Ααρὼν — tur, quia me irritastis apud aquam rixee. » Itaque 
πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, xal ἀποθανέτω, διότι παρωξύ- — Moses Aaronemin montem adduxit,eumque vesti- 
νατὲ µε ἐπὶ τοῦ 002104 τῆς ἀντιλογίας. » Καὶ ἀνεθίθασε — bus sacerdotalibus exuit, hasque filio ipsius Elea- 
Μωύσᾶς τὸν 'Aapüv sis τὸ ὄρος, vai ἐξέδυσεν αὐτὸν τὰ — zaro induit. Ita Aaron vita decessit anno ab exitu 
ἱερατικὰ ἵμάτια, καὶ ἔνέδυσεν αὐτὰ Ἑλεάζαρ τὸν υἱὸν — populi quadragesimo, annos natus 123 ; eumque 
αὐτοῦ, Ka! ἀπέθανιν ᾿Λαρὼν tv τῷ τεσσαρακοστῷ — populus dies 30 luxit. Deinde Mosem Deus in mon- 
Ee τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν 'IopazÀ, ζήσας ἔτη ϱΚΥ. tem Naban ascendere jussit, indeque terram Israe- 
Καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν 6 λαὸς [P. 52] ἡμέρας τριά- — lico populo possidendam prospicere, ibique mori, 
7/2. Καὶ μετὰ ταῦτα εἶπε Εὺριος πρὸς Μωὺσῆν — quomodo et frater ejus Aaron obiisset, idcirco,di- 
«Ανάθηθι εἲς τὸ ὄρυς Ναθᾶν, xai ἴδε τὴν γῆν ἦν C cebat, quia verbo meo difílsi estis apud Cades, 
δίόωμι τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ, xai τελεύτα ἐκεῖ bv «pó- — ad aquam rixo. Cum autem Moses sepenumero 
πουν üxiürww ᾽Λαρὼν 6 ἀδελφός σου, διότι ἠπειθή- — multis precibus a Domino flagitasset uti sibi Jor- 
σατε τῷ ῥήματί µου ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας — danem transmittere prostantemque illam terram 
Κάδὂης. » Τοῦ δὲ Μωύσέως πολλὰ καὶ πολλάκις δεη- — contueri liceret : Deus eum contentum esse jussit 
θέντος τοῦ θεοῦ περὶ τούτου, καὶ λέγοντος. « Διαδὰς — neque se posthac hujus rei causa interpellare, scd 
οὖν, ὦ Kópto, τὸν 'lopoivrv ὄγομαι, τὴν ἀγαθὴν γῆν — eminus conspecta ista regione vita cum morte 
ἐγείντν ; » εἶπε Κύριος πρὸς αὐτόν. « Ἰκανούσθω σοι. commutare.Ergo Moses Dei mandato magnum illud 
Όρα μὴ προσέλθης µοι ἔτι περὶ τούτου λαλῆσαι, 331! — carmen conscripsit, manibusque Josuce Nave filio 
iv τὴν dq207» γῆν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου τελεύτα » — impositis (eo ritu 88 hunc sibi successorem desi- 
Καὶ γρᾶψας ἐκ προστάγματος Κυρίου τὴν μεγάλην — gnabat) ibi secundum Domini verba finem vitre 
ᾠδὴν, καὶ ἐπιθεὶς τὸς χεῖρας ἐπὶ ᾿Ιησοῦν τοῦ Ναυῆ fecit quam per anuos 120 toleraverat. Populus 
εἰς τὸ διαδέξασθαι αὐτὸν, ἐτελεύτησεν ἐκεῖ διὰ ῥή- — eum sepelivitac 40 dies luxit. Nemini autem sepul- 
µατος Κυρίου, ζήσας ἔτη px. Καὶ θάψας αὐτὸν ὁ crum ejus fuit cognitum. Neque in eo populo vates 
λαὸς καὶ κλαύσας ἡμέρας jw, οὐδεὶς εἶδε τὴν τα- — Mosi par deinceps exstitit. Jam inde ab eo tem- 
91v αὐτοῦ. Καὶ οὐκ dviztm ἔτι προφήτης dv Ἰσραὴλ ῃ pore in hunc usque diem illustris nubes locum 
ὡς Μωύσῆς. Ἔκτοτε οὖν καὶ μέχρι τοῦ νῦν φωτοει- — istum obumbrat, cernentiumque visui officit, nein 
δὲς νεφέλη ἔπισκιαζει τὸν τόπον ἐκεῖνον, ἀμαοροῦσα — sempiternumusqueconspicisepulcrum Mosisqueat 
καὶ ἀποτειχίζουσα τὰς ὄψεις τῶν ὀρώντων, ἵνα μὴ γινώσκοιεν αὐτοῦ τὸν τάφον εἰς τὸν αἲῶνα. 

Μετὰ δὲ Λωύσέα διεδέξατο τὴν ἀρχὴν Ἰησοῦς ὁ Mosi Josua successit, Ναι filius. Is, trajecto 
τοῦ Na, καὶ περάσας τὸν Ἰορδανην, xal ποιήσας ἐν — Jordane, in terra promissa annos 32 bella gerendo 
τῇ Υῇ τῆς ἐπαγγελίας ἔτη A! πολεμῶν καὶ χατα- — terramque eam [sraelico populo dividendo exegit. 
χληροδυτῶν αὐτὴν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισρχὴλ, ἀπέθανε ζήσας — Decessit annos natus 110. Ac Moses quidem 5εοπο 
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fuerit, nisi forte Parva Genesis aliquid habet.6pao- — rum est Numeris xvi ad. finem. Deinde quod est 
σιν, quae vox rupturam aut comminutionem — in montem Naban legitur in Complutensi Ναθαῦ. 
potius et contritionem significat, perspicuitatis — Nabau, Deut. xxxn et xxxiv, in llebraico Nebo.Ideo 
causa verti cladem Locus de clade 14700 Hebreo- in margine Ναθαῦ annotavi. Xvp. 
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Amoreorum et Ogo Basanis regibus percussis om- A ἔτη pv. Καὶ ó μὲν Μωυσης πατάξας τὸν Σηὼν βασιλέα 


nem eorum ditionem subegerat. Hic Ogus de gi- 
ganlibus fuerat relictus, in Raphainis habitans 
Aslarothi, genus a Raphainis duc»ns ; cujus culci- 
tra fuit ferrea, novem longa cubitos, quatuor lata. 
Josua vero, Chananais,Phereziis, Gergesaris, Chet- 
Uivis, Iebusaris, Απιονις et Ενα domitis, ac tri- 
ginta duobus eorum regibus, universam eorum 
terram ]sraelico populo tradidit. Cum autem, in- 
quit 15, Israelico populo terga obverterent, grandi- 
nis lapidescalitus in ipsosejaculatus est Dominus, 
pluresque iis quam gladio Israelicorum duce Josua 
occisi sunt. 


τῶν ᾽Αμοραίων καὶ τὸν "Qv βασιλέα τῆς Baoàv, ὅς 
ὑπελείφθτ ἐκ τῶν γιγάντων κατοικῶν ἐν τῷ “Ραφαῖν 
ἐν ᾽Ασταρώθ, ἀπόγονον ὄντα τοῦ Ῥαφαίν, οὗ xai i, 
xÀivr σ,οτρᾶ, τὸ μῖχος ἔχουσα πύέχεις ἑννίέα, τὸ 
πλάτος τέσσαρας, ἀφείλετο πὰσαν τὴν qTv αὐτῶν. 
'O δὲ [ησοῦς χειρωσάμενος πᾶσαν τὶν γῆν αὐτῶν 
4 M * , 9 ? 9 , 
καὶ touc λαναναίους xai Φερεζαίους xai Γεργεσαίους 
4 , * 0 6 3 5 ' 9 
καὶ Ἀετταίους xai ᾿Ἱεοουσαίους xal ᾿᾽Αμοραΐους xai 
Εὐαίΐους καὶ πάντας αὑτῶν τοὺς βασιλεῖς, ὄντας τὸν 
ἀριθμὸν τριαχονταδύο, πᾶσαν tiv γῆν αὐτῶν δέδωχε 
- - 9 , * - , , 9 * 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. Ἐν δὲ τῷ φεύγειν αὐτοὺς, φχσὶν, 
ἀπὸ προσὠπου τῶν υἱῶν Ἰσραἳλ καὶ Κὐριος ἐπὲῤ- 


ῥ:ψὲν αὐτοῖς λίθους χαλάντς ἐκ τοῦ οὐρχνοῦ, καὶ ἐγένυντο πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίθους τῆς 
χαλάζης fj οὓς ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ "10027, μαχχαίρᾳ στρατηγοῦντος ᾿[ησοῦ. 


94 Verum enimvero magnus iste Josua, οἱ qui B 


miracula etiam edeudo seDeo carum demonstraret, 
non tamen doloris variarumque fuit tentationum 
expers. Dequo eliam lizec divina eloquentianobilis 
Chrysostomus dicit : Considera mihi quid rei sit 
justus liomo. Jussit Josua Nave filius solem sub- 
sistere juxta Gabaoth lunamque ad vallem Elomon; 
alque ila factura est. lta enim est scriptum : « Ac 
substitit sol in medio cali usque ad finem unius 
diei. Quantus dies neque ante fuit neque postea, 
ila tum Deus homini obtemperavit !5, » Hoc Mosis 
facta superat. AL enim magnus iste atque mirifl- 
cus et admirabilis Mosis successor, omnium que 
isti molestaacerbaque evenerant partemipse quoque 
sensit. Non enim modo vivente etiamnum Mose 
vestem laceravit suam seque cinere conspersit !?, 
sed eo defuncto in majori rursus constitutus fuit 
necessitudine, pronus humi totum diem prostratus 
ob Achani peccatum populique cladem. Sic enim 
habet Scriptura !5, « Et laceravit Josua vestes suas, 
seque coram Domino in Jaciem postravit usque ad 
vesperam, cumque ipso seniores populi, pulverem- 
que capitibus suis ingesserunt. Dixitque Josua: 
Obsecro, Domine, cur famulus tuus populum hunc 
trans Jordanem duxit ? an ut eum Amoreis delen- 
dum proberet? quid enim dicam, pos:quam Israe- 
licus populus terga hosti vertit ? Audient hoc 
Chananeii ac reliqui terre hujus incolo, nosque 
cireumcingent et exscindent. » Videsne hunc non 
minori quam Mosem fuisse in anxietate atque 955 
perturbatione; qua probabile es? cum eo fuisse re- 
daclum ut ipse quoque vitam aspernaretur. Super- 
sedeo referendis tot bellis, pugnis ac sollicitudini- 
bus, fraudeque Gabaonitica. Sane et agrorum 
divisio magnumei laborem difficultatesque porro et 
vexationes multiplices attulit. Ad hunc modum 
omnes ii qui Deo magnopere placuerunt, erumnis 
prius tentationibusque spectata eorum probitate, 
divino amore fruendi liberam facultatem consecuti 
sunt : neque quisquam eorum qui in aliquo apud 
Deum pretio habentur, werumnis caruit, eliainsi 
nos id et Dei de ipsis judicium lateat. 

! Num. xiv. 
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"O γε μὲν μέγας καὶ τερατουργὸς vai θεοφιλὴς πάν» 
οὗτος ἀναδειχθεὶς οὐκ ἃμοιρος λύπης ^ai πειρασμῶν 
διαφόρων ἐγένετο. Περὶ o5 xal ὁ Δθεοῤῥήμων Χρυ- 
σόστοµΏς ἔφη" « Ἐννόητον 600v ἐστὶ δίκχιος Άνθρωπος. 
Εἶπεν Inso0q τοῦ Nauf;y Στήτω ὁ fÀtog κατὰ Γαυχὼδ 
καὶ 1, σελήνη χατὰ φάραγγα ᾿ΒΕλώμ' καὶ ἐγένετο" 
φησὶ γάρ' « Καὶ ἕστη ὁ Ίλιος χατὰ μέτον τοῦ οὖρα- 
νοῦ εἷς τέλος ἡ μέρας μιᾶς, [P. 53] καὶ οὐκ ἔγενετο 
ἡμέρα τοιαύτη πρήτερον καὶ ἔμπροσθεν, ὥστε ὑπ- 
αχοῦσχι θεὸν ἀνθρώπου. » Τοῦτο τοῦ Μωύσέως μεῖ- 
ζον. ᾽Αλλά γε OT, καὶ οὗτος ὁ θαυμαστὺς xoi μέγας 
καὶ τερατουργὸς, διαδιξάµενος τὸν Μωῦύσην, συν- 
απήλαυσεν αὐτῷ πάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν ἀνιαρῶν. 
OÀ γὰρ ἔτι µόνον ὅτε ἔζη Μωὺσῖς, τὰ ἱμάτιν διέῤ- 
ῥηξε καὶ σποθὸν κατεπάσατο, ἀλλὰ καὶ τελευτήσαν- 
τος πάλιν tlc μείζονα ταύτης κατέστη ἀνάγχην δι’ 
ὅλης ἡμέρας πρηνὶς κείµενος Σῖὰ τὴν ἁμαρτίαν 
"Αχαν καὶ τὴν τοῦ λαοῦ ἧτταν. Orsi γάρ' « Kal διεῤ- 
ῥήξεν [ησοῦς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xai ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον ἐναντίον Ἱυρίου ἕως ἑσπέρας, αὐτὸς xol 
οἱ πρεσθύτεροι Ἰσραήλ. Καὶ ἐπέθαλον χοῦν ἐπὶ tiv 
κεφαλὴν αὐτῶν, καὶ εἶπεν Ἰησοῦς, Δέομαι, Κύριε, 
ἵνα tl διεθίθασεν ὁ ral; σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν ᾿]ορ- 
δάνη», παραδοῦνχι αὐτὸν τῷ ᾿Αμοραίῳ ἀπολέσαι 
ἡμός; xal ἐρῶ, ἐπεὶ µετέθαλεν "lazo, τὸν αὐ- 
χένα ἀπίέναντι τοῦ ἐγθροῦ αὐτοῦ; Καὶ ἀχούσας ὁ 
Χαναναῖος καὶ πάντες Ol κατοικούντες την γην πξρι- 
χυκλώσουσιν ἡμᾶς xai ἐκτρίφουσιν ἀπὸ τῆς γῆς. » 
'Op3: ὅπως καὶ οὗτος οὐχ Ttov Μωύσέως ἀδημονεῖ 
καὶ ϱορυθεῖται; xal που τάχα xai αὐτὸς ὁμοίως τὴν 
ζωὴν ἐξ ἀπορίας ἀπελέγετο. 'EG λέγειν τοὺς διαφό- 
ρους πολέμους xa! τὰς μάγας καὶ τὰς φροντίδας καὶ 
τῶν Γαυχωνιτῶν τὴν ἀπάτην. Καὶ μέντοι καὶ Ἡ τῶν 
χλήρων διανομὴ πολὺν μὲν τὸν πόνον πολλὰς δὲ 
παρεῖχεν αὐτῷ τὰς δυσκολίας καὶ θλίψει. Οὕτω 
τοίνυν ἅπαντες ὅσοι τῷ θεῷ µεγάλως εὐπρέστησαν, 
διὰ θλίγεων καὶ πειρασμῶν δοκ,µασθέντες xal δό- 
κιµοι ἀναφανέντες τῆς πρὸς θεὸν ἀγάτις καὶ παρ- 
ῥησίας ἐπέτυχον, xal οὖκ ἔστιν οὐδεὶς, ὦν πολὺς 
παρὰ τῷ Oi: λόγος, θλίψεων ὀἐκτὸς, χάν ἡμεῖς 
ἀγνοῶμεν τοῦτο καὶ τὰ τοῦ θεοῦ περὶ αὐτῶν κρί- 
pata. 
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Μετὰ δὲ γε ᾿ησοῦν διὰ τῶν κοιτῶν ὁ θεὺς ἔσωζε A 


τὸν λαὸν. θλιδόµενον ὑπὸ τῶν περ.λειφθέντων Ἑλλο- 
o2Àuwv. Ἐν otc ὑπῆρξε πρώτιστως Ιούδας καλούμε- 
νος, καὶ ἔκρινε τὸν λαὸν ἔτη ζ χειρωσάμενος καὶ 
τὸν ᾿λόω,:ζεθὲχκ βσσ.λέα τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἀχρω- 
ττριάσας αὐτοῦ γεῖρας γαὶ πόδας. Εϊπε δὲ ᾿Αόωνι- 
ζεθέχ' « ᾿Εθδομίκοντα βασιλεῖς τὰ xoa τῶν χειρῶν 
xai τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποχεχοιιμένοι ἶσαν, συλλέ- 
Ύοντες τὰ ὑποκάτω τῆς τραπέζης µου. Rad οὖν 
ἐποίησα, οὕτω καὶ ἀνταπεξωχό pot ὁ Κύριος. » 
Μετὰ δὲ Ἰ[ούδαν γέγονε κριτὶς Γοῦονιὶλ καὶ μετὰ 
τοῦτον ᾽Αώδ. Μετὰ δέ γε 'Adó Ὑέγονε κριτῆς Σα- 
μέγαρ ἔτη ἑπτὰ, πατάξας χα) ix τῶν ἀλλοφύλων ἐν 
ἁμέρᾳ uig ἐν τῷ τοῦ ἁρότρου ποδὶ τῶν βοῶν ἄνδρας 
ἑξαχοσίους. Μετὰ Σαμέγαρ Ὑέγονε κριτὶς Βαρᾶ», 
μεθ) οὗ xai Δεθόῤῥα $ προφῆτις. Eo' dv Ι;ομηθεὺς 
xai Ὀρφεὺς 9 003; οἱ σοφώτατο; map! ἜἝλλησι, 
καὶ ᾿Ασκληπιὸς 6 Ἱχτρὸς, καὶ [P. 54] Λυκοῦργος 
ὁ Σπαρτιάτης χαὶ νομοθέτης τῶν Ἑλλήνων Ἐγνωρί- 
ζοντο. Μετά ἐξ Βαρᾶκ qi[ov& «pic Γεδεὼν, ὁ καὶ 
Ἱεροθάαλ, ἔτη uw. Πατάξας τὸν Μαδιὰμ μετὰ τῶν 
λαφάντων τρ:Ἰκοσίων, ὡς λελέξεται, xal τοὺς ἆρ- 
Χοντας αὐτῶν ἡλότσεν ἐν ταῖς ἀκάνθχις. Νετὰ ΙΓ ελεὼν 
γέγονε κριτὴς ᾿Αθιμέλεχ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη τρία, πατά- 
Ex; δὲ ναὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν ἑλευθέρων 
ἄνδρας o' ἐπὶ λίθον ἕνα, ἐξ ὧν οὐκ ἀπελείφθη πλὴν 
Ἰωάθαν τοῦ νεωτέρου,. *Oz καὶ ἀνελθὼν ἐν τῷ ὄρει 
εἶπε τοῖς Σ.κιμίταις τὴν παραθολὴν τῶν δένόρων, 
τῆς τε ἐλαίας xal τς συχῆς καὶ τῆς ἀμπέλου καὶ 
τῆς ῥάμνου, xa6' ἤν καὶ συνέθη αὐτοῖς. Kai τὰ λοιπὰ 
τῶν κριτῶν εὑρήσεις ἔμπροσΏεν. 

Ἴστεον οὖν, φησὶ, ὁ ἀρίόιμος Χρυσύώστομος, ὡς πο- 
λυσήμαντόν ἐστι τὸ ὄνομα τῆς παρχθολῆς. "Εστι γὰρ 
πχραθολὴ λάλτμα καὶ ὑπήύδειγμα xai ὀνε,δισμὸς, ὡς 
ὅταν λέγει Δαυίδ: « Ἔθου ἡμᾶς εἰς παραθολὴν ἐν τοῖς 
ἔθνεσι, χίντσιν κεφαλῆς ἐν τοῖς λαοῖς. » Ἔστι δὲ πα- 
ραθολὴ αἰνιγματώδης λόγος, ὃ πολλοὶ λἐγουσιζήτηµα, 
ἐκφαῖνον μέντοι, οὐκ αὐτόθεν δὲ πάντως ὁἵλον Óv 
ἀπὸ τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἔχον ἐντὸς κεκρυμµένην διά- 
vo:zv, ὡς ὅταν ὁ Σαμφὼν ἔλεγεν' « Ἐξῆλθεν ἀπὸ στό. 
µατος ἔσθοντος βρῶσις καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ. » Καὶ 
Σολοκὼν ἔφη «Ίότε νοήσεις παραθολὴν καὶ σκοτεινὸν 
λόγον. » Λέγεται δὲ παραθολὶ, καὶ ὁμοίωσις. «Άλλην 
γὰριφησὶ, παραθολην παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων. Ὁμοία 
ἐστὶν dj βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι xa- 
λὸν σπέ;µα iv τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ.» Kal παραθολὴ λέγε- 
ται ἡ τροπολογία, oiov kac: τὸ, « Ylb ἀνθρώπου, εἶπον 
αὐτοῖς τὴν παραθολὴν ταύτην, Ὁ ἀετὸς ὁ µεγαλοπτέ- 
Ρυγος' » ἀετὸν λέγων τὸν βασιλέα. Mapa6oA7, λέγε- 
ται καὶ ὁ τύπος καὶ jj εἰκὼν, dz xai ὁ µέγας llao- 
λος ἔφη” « Πίστει προσενήνοχεν ὁ ᾿Αθραὰμ τὸν 'Icaàx 
πειραζόµενος, xai τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὁ τὰς 
ἐπαγγελίας δεξάµενος. "Όθεν καὶ ἐν παραθολῇ 
τοῦτον Ἱκομίσατο, » τουτέστιν ἐν τύπῳ καὶ εἰ- 
χόνι. Καὶ παραθολή ἔστι λόγος παραθάλλων τὰ 
vontà τοῖς αἰσθητοῖς, xz! πχριστῶν ἔκ τῶν ἐγκο- 
σµίων καὶ ὁρατῶν τὰ ὑπερχόσμια καὶ ἀόρατα. 

19 Judic. 1, 7. ** Psal. xiu, 15. 31 Judic. xiv, 14. 
5 Hebr. xi, 17. 


HISTOIHARUM COMPENDIUM. 


120 


Post Josuam Deus judicum opera populum ser- 
vaviL.a reliquiis gentium alienarum vexatum. Inter 
judices eos primus fuit ordine Judas, q: populo 
annos septem prafuit. Is Adonibezecum barbaro- 
rum regem in suam potestatem redegit. eique ma- 
nuum ac pedum extremitates precidit. Tuin Ado- 
nibezecus : « Septuaginla,» inquit'*, «reges habui, 
qui przcisis à me manuum et pedum extremitati- 
bus sub mensa mea ciborum reliquias colligebant. 
Sicut ergo feci, sic mihi Dominus retribuit. » Suc- 
cessit Jude Gothoniel, huic Aodus. Post Aodum 
Samegar septennium judicis officio functus est. Is 
de barbaris uno die 600 viros stiva aratri occidit. 
Successit huic Baracus, collega Debora fatidica. 
Horum atate Prometheus et Orpheus Thrax, Gra-. 
corum sapientissimi 96 tum /Esculapius medicus 
Lycurgusque Spartanus qui Grecis leges condidit, 
innotuerunt. Post Baracum judicis munus per an- 
nos 40 obivit Gedeon,qui et Jerobaalus usurpatur, 
qui Madiani gentem trecentorum virorum, qui, ut 
dicetur, aquam lambendo delecti fuerant, exercitu 
fretus fudit,ejusque principes spinis triturantis in 
morein concidit. Huic filius Abimelechus successit 
ac triennium praefuit. Is fratres suos, liberos ho- 
mines, numero 70, super uno saxo omnes interfe- 
cit ; neque fratrum quisquam superfuit preter 
unum Joathanum natu minimum, qui conscenso 
monte Sicemitis parabolam de arboribus olea, ficu, 
vite eL rhamno narravit ; cujus fabula rem ea qua 
ipsis evenerunt comprobavere. Reliqua de judici- 
bus, in progressu invenies. 

Porro sciendum est, ait celebris ille Chrysosto- 
mus,parabol:x vocabulo plures res denotari. Nam 
et sermonem significat etexemplum et opprobrium, 
et cum David ait ?*:«Fecisti nos parabolam gentibus, 
ut populi capita moveant nobis visis. » Est etiam 
parabola oratio qua aliquid per ambages innuitur, 
quod genus multi quistionem appellant ; cum ver- 
bi gratia significatur aliquid. non statim autem ex 
verbis evidens est, sed intus reconditum habet 
sensum. Ut cum Samson dixit !! : « Ab ore voracis 
cibus exiil et dulcedo a valido »De eodem hac Solo- 
monis sunt verba?! : « Tunc parobolamintelliges et 
obscurum sermonem.»Diciturautem parabola etiam 
similitudo. Unde 942 hzc « Aliam porro eis para- 
bolam pcoposuit, ita dicens ? : Regnum colorum 


D simile est homini bono semine agrumsuum conse- 


renti. » Tropologia etiam, cum verbis aliud signi- 
ficantibus res exprimitur, parabole nomen gerit. 
Ut hic 14 :« Fili hominis, dic eis hanc parabolam : 
Aquila magnis alis, » etc. Aquila nomine regem 
notat Imago etiam seu exemplar parabola voca- 
bulo indicatur, ut cum D. Paulus dicit 9: « Fide 
Isaacum tentatus Abrahamus obtulit, uuigenitum 
suum,accepta jam promissione ; unde et per para- 
bolam eum t.lit,» id est,ut imaginemet exemplar. 
Est etiam parabola oratio quz» mente percipienda 


33 Proverb. 1, 6. ?* Matth. xiu !'* Ezech. xvi, 3. 
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sensibilibus comparat, et mundanis ac visibilibus A Πρόθλημα δέ ἐστι λόγος συνεσχιασµένος καὶ αἶνι- 


rebus invisibilia atque snpra hunc mundum sita 
indicat. Problema vero /quastionem Latine dicere 
possis; oratio est obumbrata et divinatiouem requi- 
rens, juxta loc 16: « Inclinabo aurem meam ad pa- 
rabolam, aperiam in psalterio quiestionem meam.» 
Problema etiam est contemplatio ad. cognitionem 
faciens. Exemplum est, quod 8 singulari ad uni- 
versale adducit ; aut cum singulari per singulare 
sive simile fidem facimus. Pareria sermo est. oc- 
cultus,qui alio manifesto indicatur. Allegoria est 
quie de inanimis sumitur,ut montibus,collibus, ar- 
boribus et caetera Tropologia, quae a nostris mem- 
bris ducitur, ut capite, ut oculis, ut reliquis ; ab 
iinmutatione verborum nomen habet. 


γµατώθτς, κατὰ τὸ tiprtivov: « Κλινῶ εἷς παραθο. 
θολἠν τὸ οὓς µου, ὀνοίζω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόθληµά 
µου. » Πρόθληµά ἐστι θεώρημα συντεῖνον πρὸς 
θεωρίαν καὶ γνῶσιν. Παράδειγμα δέ ἐστιν ἀπὸ τοῦ 
καθ) ἕκαστον ἄγον ἐπὶ τὸ Ἀκαθόλου, fj δεῖξις πι- 
στουμένη τὸ µμεριχὸν διὰ µμερικοῦ καὶ ὁμοίου. 
Παροιμία δ’ ἐστὶ λόγος ἀπόχρυφος δι’ ἑτέρου προδήλου 
σηµαινήόμενος. ᾽Αλληγορία δ’ ἐστὶν ἡ ἐπὶ τῶν ἀψύχων, 
otov ὀρέων xat βουνῶν, (P. 55] δένδρων xai λοιπῶν. 
Τροπολογία ὃ᾽ ἐστὶν ἡ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων μελῶν, otov 
χεφα.ῆς ὀφθαλμῶν καὶ τῶν λοιπῶν' τροπολογία δὲ ἀπὸ 
τοῦ τρέπεσθαι λέγεται. Ἐντεῦθεν 6pa µοι τὰς πράζεις 
τῶν κοιτῶν. 


98 Necessarium duxi hoc loco de judicum B ᾽Αναγκαῖον δὲ ἡγησάμεθα καὶ περὶ τῆς τῶν χρι- 


Israelicorum rebus gestis breviter commemorare, 
ut et quibus e: cognit:» sunt, in memoriam revo- 
centur, et quibus ignoto, illis vel parvam earum 
notitiam pra beamus. 

Mortuo Josua, quedam gentes ad tentandum 
Israelem relicte fuerunt. Pranoverat enim Deus 
fore ut a se deficerent ac falsos deos amplecte- 
rentur : itaque eosin hostium suorum superstitum 
manus dedidit, qui eos oppresserunt ac stipen- 
diarios fecerunt. Tum?! angelus Dei in conval- 
lem, in quam universus populus convenerat, 
descendit, eique suam defectionem exprobravit, 
indicans eam fuisse causam cur barbaris dede- 
rentur. Fletum ibi universus populus sustulit, 
Domini beneficiorum et presentis miserie memo- 
ria. Itaque ei loco nomen Vallis fletus inditum. 
Quod enim Israelicus populus gentes quas deleri 
jusserat Deus non exciderat, sed opera eorum di- 
dicisset,iis se permiscnisset atque sculpta eorum 
simulacra cultu dignatus esset, ideo in potestatem 
barbarorum erat deditus. Deus tamen sua motus 
humanitate eum miseratus est, excitavitque ei 
primum judicem  Gothonielum  Chalebi gene- 
rum ?*, Is Chalebus cum annos 107 vixisset, vi- 
ribus veluti adolescens integris in bello versaba- 
tur. Gothonielus autem robore divinitus proditus 
regem Syrie clade affecit. pacemque suis restituit, 
qua annos 40 duravit, usque ad Gothonieli mor- 
tem. Rursum inde a Domino defecerunt 99 
Israelici ; isque eis Eglonem Moabicum regem 
immisit, qui per annos 18 populum Israelicum 
servitute pressit Denuo itaque auxilium Dei op- 
pressi implorarunt ; qui eisjudicem dedit Aodum, 
virum ambidextrum.Is preclarm ausus facinus 
Eglonem domi sue dolo interfecit, fugaque ela- 
psus, confestim ]sraelico  exercilu assumpto, 
magna Moabitas clade affecit. Postea annis 80 
Judaris quieta omnia fueruut, Sub ejus mortem 
cum populus Israelicus rursus a Deo descivisset, 
per annos 20 eum Sisera Jabaniregis copiarum dux 


10 Psal. χι νι, 5. 17 Judic. a 35 Judic. ni. 
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τῶν τοῦ '[opa7,À πράξεως ἐν βραχεῖ ἐπισημήνασθαι, 
ἵνα τοὺς μὲν εἰδότας εἷς ἀνάμνησιν ἀναγάγωμεν, 
τοῖς δὲ ἀγνοοῦσι µιχράν τινα εἶθτσιν ἐντεῦθεν παρά- 
σγωμτν. 

Μετὰ τελευτὴν Ἰησοῦ κατελείφθησαν ἔθνη πρὸς 
τὸ πειράσαι τὸν '[opaY): θείᾳ γὰρ πβογνώσει ὁ 
θεὺς fn τὴν ἀποστασίαν αὐτῶν, ὅτι προστεθήσονται 
τοῖς εἰλώλοις, καὶ ἐξέδοτο αὐτοὺς el; χεῖρας τῶν 
ἐχθρῶν αὐτῶν τῶν καταλειφθέντων, xal ἑταπείνω- 
σαν καὶ ἑἐγορολόγουν αὐτοὺς. Κατῖλθε Cb ἄγγελος 
Κυρίου εἰς τὴν κοιλάδα vai πᾶς Ισραήλ καὶ ἦλεγ- 
ζεν αὐτοὺς ὁ Άγγελος περὶ τῆς ἀποστασίας αὐτῶν 
καὶ ὅτι Σξιὰ τοῦτο παρεδόθησαν τοῖς ἔθνεσι. Καὶ 
ἔγλαυσε πᾶς ὁ λαὸς, µνησθέντες τῶν εὖεργεσ: ῶν 
Κυρίου καὶ τῆς ἑνισταμένης χακώσεως αὐτῶν. ὍὉδεν 
ἐκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος κοιλὰς κλαυθμῶνος" διὰ γὰρ 
τὸ μὴ ἐξολοθρεῦσαι τὸν ἸἼσ-αἡλ τὰ ἔθνη ἆ εἶπε Κύ- 
ριος αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ μοθεῖν τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ µι- 
γῖνα: αὐτοῖς καὶ δουλεῦσαι τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν, 
διὰ τοῦτο παρεδόθησαν tiq χεῖρας τῶν αλλοφύλων. 
Tfj οἰκείᾳ δὲ φιλανθρωπίᾳ κινούμενος ὁ θεὸς ῴχτεί- 
pues τὸν Ισραὴλ, καὶ ἀνέστησεν αὐτῷ πρῶτον xp:- 
τὴν τὸν Γοθονιὴλ, γαμθρὸν ὄντι τοῦ Χάλεθ, ὅττις 
X4):6 ζήσας ἔτη ϱ ἐν δυνάµει ὡς νεανίας εἰσήρ- 
χετο xai ἐξήρχετο ἐν τῷ πολέμφῳ. Καὶ ἐἑνίσχυσε Kó- 
proc τὸν Γοβονιὴλ, καὶ τὸν βασιλέα Συρίας ἐἑπάταξε. 
Καὶ εἰρήνευσεν $ γῆ ἕως τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἔτι μ.. 
Καὶ πάλιν ἀπέστη ᾿Ισραὶλ ἀπὸ Κυρίου. καὶ ἐπήγειὶ 
pev αὑτοῖς Kóp:oq τὸν Εκλὼμ βᾳσ.)έα Μωὰδ, xa- 
ἐδουλώσατο τὸν Ἰσραὴλ ἔτη τη, Καὶ ἐδόχσεν πάλιν Ó 
λαὸς π.ὸς Κύριον, καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς κριτὶν τὸν 
᾽Αὼὸ ἄνδρα ἀμφοτεροδέξιον, ὃς τολµήσας ἀνεῖλεν 
Ἐκλὼμ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ δόλῳ, καὶ φυγὼν διεσώθτ. 
Καὶ παρευθὺς λαμθάνει τὸν Ἰσραὴλ, καὶ πατάσσει 
τὴν Μωὰθ παταγμὸν µέγαν, καὶ ἡσυχάζει d qY47 ἔτη 
ὀγδοήκοντα. Καὶ μετὰ τελευτὶν τὴν αὐτοῦ ἀπέστη 
πάλιν ὁ λαὺς, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτοὺς ὁ Xtoaj!a 
ὁ δυνάστης, βασιλεὺς 'Ia6iv, ἔτη η’. Καὶ προσχαλεῖ- 
ται Δεθόῤῥα d, προφῆτ'ις τὸν Βαχρὰκ (ἦν γὰρ αὕτη 
τότε χρίνουσα τὸν λαὸν), καὶ συμπορεύεται μετ αὐ- 
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τοῦ ἐπὶ θαθὼρ, xai δίδωσ.ν αὐτῶ 2409; (53). ὅτι Α oppressit. Tum Debora vates, qu» eo Leinpore 


Αὕτη ἡμέρα ἐν ᾗ σώσει Κύριο» τὸν Ἰσραὴλ ἓκ χειρὸς 
Μαδιάμ. Κατεδίωξε δὲ P4pax τον Sigdapa, καὶ συν” 
ἐτριψε τὰ ἄρμο- αὐτοῦ. Κατέθη δὲ Σισά ρα. ix 
τοῦ ἄλματ. αυτοῦ, καὶ ἔφυγε μόνος, [P. 56] ἕως 
εἶδεν αὐτὸν "Ia ovi, ἀστεία, xal προσεκαλέσατο 
αυτὸν λέγουσα" « Ἔκκλινον, χύριε, πρύς µε, μὴ φο- 
609 ». Καὶ εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν, καὶ ἐπότισεν αὐτὸν 
γάλα διὰ τὸ ὀίψος, καὶ κοιµμίσασα παστάλῳ ἀπέκτει- 
νεν αὑτόν. Καὶ ἠτόχασεν d qz ἐπὶ Βαρὰκ ἔτη gt. 
Αὐθις δὲ Ἰσρχὴλ ἐπέβετο τοῖς εἰδώλοις, xii γεγόνα- 
σιν ἐν yep! Μαδιὰμ ἔτη ζ. Ἰότε 0907 άγγελος Ko- 
ρίου τῷ Γεδεὼν, λέγων « Ἐν τῇ χειρἰ σου Κύριος 
παραδίδωσι τὴν Μαδιάμ. » Ἠτισε δὲ Γεδεὼν γενέ- 
701: θυωσίαν τῷ Κυρίψ, xai ἵψατο ὁ ἄγγελος τῷ 
ἄκρῳ τῆς ῥάθδου αὐτοῦ τῆς θυσίας, καὶ ἐξηλῆς πῦρ 
xii χατέχαυσεν αὐτήν. Καὶ ἀπῆλθεν am! αὐτοῦ Ó 
ἄγγελος. Τότε ἔγνω Γεδεὼν ὅτι ἄγγελος συνελάλει, 
xai ἐφοθήθη. Εἶτα alvei τὴν δισσὴν αἴτησιν περὶ τοῦ 
πόχκου, καὶ τυγχάνε: τῆς αἰτήσεως. Εἶτα κχταστρέ- 
Φει τὸν βωμὸν ἐν d ἐθεράπευσὲν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὸν 
BaàÀ, καὶ ποιεῖ ἐχεῖ θυσιαστήρ!ον, καὶ θ2ει τῷ θε 
δάµαλιν. Εἶτα π;οχκαλεῖται τὸν λαὸν γαὶ ἀποστρέφει 
τοὺς δεδιότας, € χησι xal δύο γιλ.άδας. Εἶτα παρα- 
λαμθάνει τὰς ἀπολειφθείσας ξέκα χιλιαδας, καὶ προσ- 
τᾶξει θεοῦ χάτεισιν ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ τοὺς λαφαν- 
τας τῇ γλώσσῃ τρ'ακοσίους xatéyt:, ἀποπέμπει δὲ 
τοὺς λοιπούς. Ὡς δὲ ἑναΓώνιος ἐγένετο τῃ βραχύ- 
τητ’ τῶν συμμάχων, ἐπ'τοέπεται παρὰ ϐεου τῇ vo- 
xt ἐκείνῃ κατελθεῖν ἐν cf παρεμθολῇ Μαδιὰιι µό- 
voc μετὰ παιδαρίου. Κστελθὼν δὲ ἤκουσεν ἐν τῇ 


παρεμθολῇ λεγόντων μαγίδα χριθίνην (54) ἐν ὕπνῳ C 


τεθεᾶσθχι τὸν λέγοντα ἓν τῇ παρεμθολῇ Μαδιὰμ, 
ἧτις ἀνακυλιομένη iv παντὶ τῷ λαῷ ἔφθασεν ἕως 
τῆς σκηνῖς τοῦ βασιλέως, xal ἑπάταξεν ἡ μαγὶς τὴν 
σκηνὴν, xal ἔπεσε. Καὶ εἶπον οἱ ἀχούοντες « Ox 
ἔστι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἤ dj ῥομφαία τοῦ Γεδεών’ παραδώ- 
σει γὰρ ὁ Κύριως τὴν παρεμθολὲν ταύτη ἐν γειρὶ 
αὐτοῦ. » Kal ἤκουσε Γεδεὼν xal ἐνίσχυσε. Καὶ 
ἀνζλθεν ἐν τῇ ἐκείνῃ voxti πρὸς τήν παρεμθολήν, 
καὶ ενίσχυσε τοὺς τριακησίους ἄνδρας τοὺς μετ αὖ- 
τοῦ, δέλωχε δὲ αὐτοῖς ἀμφορεῖς καὶ Λλαμπάδας καὶ 
σάλπιγγας. Καὶ κατελθὼν πεποίηχκεν ὡς γέγραπται. 
"Hv δε Μαδιὰμ μυριᾶάλες τριακόσιαι δώδεκα, ὡσεὶ 
ἀκρὶς ἓν πεδίῳ κεχυμένη, καὶ οὐκ ἦν ἀριθμὸς τοῦ 
λαοῦ αὐτῶν fj τῶν καμήλων αὐτῶν. Καὶ inei ἐξέστη- 
σεν αὐτοὺς ὁ θεὸς, κατεδίωξε Γεὂςεὼν ὁπίσω αὐτῶν, 
Γνόντες δὲ ol ἐπίλοιποι προκατέλαθον τὰς διαθάτεις 


3? Judic. iv, ?? Judic vi. 


D 


populo praeerat *, adscito Daraco una ad mon- 
tem Thaborem proficiscitur, testata eum esse 
diem quo Deus lsraelum esset a Madianitis 
liberaturus. Porro Baracus Siseram in fugam 
actum insecutus est, atque ejus currus commi- 
nuif. Ipse quidem Sisera de suo. curru. descendit 
solusque fugit. Quem conspicata Jaela, mulier 
egregia, ad se vocavit, hortata ut metus securus 
ad se diverteret. Ingresso silis restingend: gra- 
tia lac bibendum exhibuit, sopitumque clavo tru- 
cidavit. Sub Baraco inde populo pax 40 annos 
fuit. Post, cum denuo ad simulacrorum cultum se 
dedisset, in Madianitarum manu per seplennium 
fuit Ea tempestate 50 angelus Gedeoni appa- 
ruit, qui ei indicaret fore ut in ipsius manum 
Deus Madiauitas traderet. Ibi cum Gedeon pe- 
liisset ut sibi rem sacram Deo facere permitte- 
retur, angelus summitate virgo sacrificium tetigit, 
ignisque inde exarsit idque consumpsit, ac 290 
discessit angelus. Sensit ergo Gedeon angelum 
secum fuisse locutum, ac timuit. Inde duplicis de 
vellere voti divinitus compos factus. allare quod 
ad Daali cultum pat^r usurpabat subvertit, eoque 
loco ara exstrueta Deo buculam immolat. Tum, 
convocato populo, 22 millia eorum qui sibi mctue- 
bant discedere domum jubet, et reliqua 10 millia 
virorum jussu Dei ad amnem deducit, ubi reliquis 
omnibus repudiatis trecentos tantum, qui lingua 
aquam canum ritu lampendo bibissent, retinet.Ea 
tam parva manu instructus mandato Dei solus ea 
nocte cum puero in castra Madianica descendit. 
Ibi audivit insomnium sibi invicem narrantes, 
imaginatos se per quietem videre pastam hor- 
deaceam volutari per Madianica castra, perquetota 
castra volutatam ad regis tandem tentorium per- 
latam impulisse id atque dejecisse. Id auditores ita 
interpretari, nihil aliud significatum eo insomnio 
quam Gedeonis gladium, in cujus manum Deus ea 
castra esset traditurus. Hoc inauditum Gedeonis 
animum confirmavit ; eaque nocte in sua reversus 
castra, fiducia 300 viros suos implevit, acinstructos 
amphoris, lampadibus atque tubis ad hostiuin 
castra deduxit: ibi tum res gesta est quomodo 
Scriptura exponit. Erant in castris hostium ter 
millena centumque ac viginti millia hominum, 
veluti locustarum multitudo per agros diffusa ; 
neque numerus camelorum iniri poterat.Postquam 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


(53) Nescio an sic locutus sit Cedrenus. Res est 
manifesta, et pro 'i£:0260p historia fretus repono 
ἐπὶ 82602. XYL. 

(3&) Quod quid sit, non pronuntio. Sane neque 


a Greco neque ab ipso Hebraico Ώπο 5by avvyv 
procul puto abesse meam interpretationem. Zona- 
ras habet μᾶζαν «ριθίνην. Josephus addit vc 
εὐτελείας ἀνβρώποις ἄθρωτον, que ob vilitatem ab 
hominibus pro cibo non usurparetur, l. v, ο. 8. 


Porro qui sequitur Madianitarum numerus, eum 
expressi ul reperi, 312000. Verum is oninem non 
fidem modo sed et veritatem excedit : quin imo 
eliam $i pro myriadibus chiliades legas, ut sit 
312000, tamen amplior justo videri possit. In 
Scriptura sacra exercitus numeratur, tametsi 
maximum fuisse locustarum coujparatio indicat. 
Josephus quidem auctor est occubuisse in pugna 
Madianitarem 120 millia Xvr. 
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GEORGII CEDncNI 


* : M ο . -,. Αγ y 3 - , 
Deus in fngam cos conjecit, insecutus est Gedeon. Α τῶν 592tv tr. τοῦ ᾿ορδάνου, xal συνέλαθον φεύ- 


101 Et reliqui re cognita trajectus amnium 
usque ad Jurdanem occupaverunt. Principesque 
Madianicos 0rebum et Zebum in fuga compre- 
hensos capitibus truncaverunt, eaque ad. Gedeo- 
nem attulerunt. Is transmisso Jordane castra Ma- 
dianica cepit ; fugaque ex iis elapsos regesZebeam 
et Salmauam persecutus interfecit. Ex praeda 
autem inaures aureas accepit Gedeon, confecitque 
Eplodum, quod in utbe sua Ephra collocavit, in 
ditione Manassea. Ad illud Ephodum totus populus 
Israelicus impegit, illicitos cultus ei exhibendo. 
Sub hoc Gedeone, qui et Jerobaalus dicitur, qua. 
draginta annos conquievit populus. Gedeonis metate 
fuit Orpheus Thrax lyricus, Bryosius, sapientissi- 
mus ac celeberrimus poeta. Is theogoniam mundi 
creationem, hominis efficlionem exposuit, initio 
operis pra/fatus nihil se istarum rerum de sua 
sententia scripsisse, verum se ex Phabo Titano 
sole quiesivisse genus deorum quod esset, ac quis 
mundum condidisse. Exstant in ejus isto opere 
hi versus : 


Rex Phabe, arcitenens, Latonz vivida proles 
Lucipotens, o qui radiis jacularis ab alto 


Cuncta tuis, qut cuncta oculis purissime lustras, 
Hes hominum divumque videns οἱ cuncta gubernans : 
1092 O sol, auratis qui sursum attolleris alis 


Et liquidum intactis velox petis aera pennis, 
Iste «uodecimus, mihi te nunc sermo loquente 
Audilur : mea te firma est oratio teste. 


Atque eadem de re multi etiam versus sunt Or- 
phei : sed οἱ in his quos retulimus indicat, quo 
voti compos factus, quae de deorum genere et 
mundi origine audivisset conscripserit : reliqui o5 
multitudinem sunt omissi. Inter alia hoc etiam 
dicit, principio etherem (sive id celum dicere 
voles) id mundo exstitisse a Deo fabricatum. Ab 
utraque autem etheris parte fuisse chaos et cali- 
ginosam noctem, qua quidquid est infra ietherein 
fuerit occullatum, eo indicans, noclem prueces: 
sisse. In eodem opere dixerat esse quemdam in- 
comprehensibilem omnibusque rebus priorem ac 
superiorem, atque omnium conditorem, cuam ipsius 
ttheris tuin universorum qua infra sunt. Terram 


J ^" , 
γοντας τους 90v3712« ἨΜνδιὰμ Ὡρίθ xal 6, xai 
, 4 9 
τεµόντες τὰς κχεφαλὰς asy προσήνεγκαν τῷ Γε- 
9 , 9 ^ ^s. 9 , ^r? . 1 ' 
^^ 9 Α 9 4 i» " ω 
ταρτμδολὴν Μαθιὰμ, xoi Εέφυγον οἳ φχσιλεῖς Ma- 
4 9 M - - 
διὰμ Ζεθεὶ καὶ Σαλμανᾶ ἐκ τῆς παρεµθολε. Καὶ 
[P. 37] κατεδίωξε Γεδεὼν ὄπισῃεν αὐτῶν, καὶ α-. 
έχτεινεν αὐτούς. "Βλαδς δὲ τὰ ἐνώτ'α τὰ χρυσᾶ ἐκ 
d , 4 3^ un * , 
τῶν σχκύλω»,, καὶ ἐποίησεν 'Ezo05 (55), xai ἔστησεν 
9 ^ 9 - ^ 9 - 9 9 - 9 & 
αὐτὸ ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ ἐν ᾿Εφραθᾶ, εἲς τὴν Χληρο- 
νοµίαν λανασση. Kai ἐξεπόρνευσε πᾶς Ἰσραίλ iv 
᾿ 4 , - - ^ , 
αὐτῷ, καὶ γέγονε σκάνδαλων τῷ iu. Καὶ ἡἠτύχατεν 
$oy7 ἐπὶ Γεδεὼν, ὃς καὶ ᾿Ἱεροθάχλ ἐλέγετο, ἐπὶ ἔτη 
p^. Ἐν τούτοις τοῖς γῤόνοις τοῦ Γεδιὼν ἦν ᾿Ὀρφεὺς 
6 0:32 6 λορικὸς ὁ Βρυώσιος, ὁ σοφώτατος xal περι- 
θόττος πρ, ητὶς, ὅστις ἐξέθετο θεωγονίας xai κόσμου 
τίσιν καὶ ἀνθρώπων πλαστου:γίαν, εἱρηκὼς ἐν τῇ 
9 ^- - , 9 - , *^ . 
ἀρχῖι τοῦ συντάγματος αὐτοῦ ὅτι ἐξ ἰδίας ἐνθυμήσεως 
οὐκ ἐξέβετό c: περὶ θεοῦ 7, τῆς κοσμινῖς κτίσεως, ἀλλ’ 
αἰτησαμένου αὐτοῦ μαθεῖν παρὰ τοῦ Φοίθου Τιτᾶνος 
ἡλίου zT,» θεογονίαν καὶ τὴν τοῦ κόσμου κτίσιν, καὶ τίς 
ἐποίησεν αὑτήν. Εκφέρεται γὰρ ἓν τῇ αὐτοῦ ἐκθέσει 
διὰ ποιητικῶν στίχων οὕτως: 
Ὢ ἆἄνα Απτοῦὺς vue, ἑκατιθόλε, Φοῖδε, κρατκ.ἑ- 
9 4 ρ 9 - 
Ὦ δέσποτα ἡ μέρας υἱὲ, ὁ τὰ πάντα πὀζῥωθεν ἐν ταῖς 
- ἀχτῖσί σου 
[4 , L4 
Τοξεύων, ἀμίαντε καὶ Ouvazi 
Πιάνδερχες, θνττοῖσι xat ἀθανάτοισιν ἀνάσσων, 
'O τὰ πάντα ἐπιθλέπων, θνπτῶν καὶ ἀθανέότων 
[βασιλεύων' 
Ἠέλιε γρυσέοισιν ἀειρόμενε πτερύγεσσιν, 
9 3 , 
"IlÀce τιµίαις εἷς τὸν ἀέρα ὑψοῦμενε πτέρυξι. 


 Δωδεκάτην 07, τήνδε περὶ coU ἔκλυον ὀμφὲν, 


αὐτὸν, μάρτυρα 


ἐκηθόλε, 
[θείτν. 


Σεῖο Φφαμένου»' ci ὃ 
Καὶ ἄλλους δὲ πολλοὺς περὶ τούτων εἶπε κτἰχους ὁ 
συτὸς Ὀρφεύς. ἝἜφρασε δὲ ἐκ τῶν προειρηµένων 
στίχων ὅτι ὡς ix τῆς εὐχῆς ἀχκούσας περὶ θεογονίας 
καὶ Χτίσεως Κόσμου συνεγράφατο. Παρείθησαν δὲ διὰ 
τὸ πλ ἔθος. Λέγε: δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ ταῦτα, ὅτι 
ἐξ ἀργῆς ἀνελείγθη τῷ κόσμῳ ὁ αἱθὶρ ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
δημιουργτθεὶς, ἐντεῦθεν δὲ καὶ ἐντεῦθεν τοῦ αἱθέρος 
ἦν χάος xai νὺξ ζοφερὰ, πάντα ὃ ἐκάλυπτε τὰ ὑπὸ 
τὸν αἱθέρα, σηµαίνων τὴν νύκτα προτερεύειν, εἶρη- 
XO; ἐν τῇ αὐτοῦ ἐκθέσει ἀχατάληπτόν τινα καὶ πάν- 
των ὑπέρτατον εἶναι, προγενέστερὀν τε καὶ ὃημιουρ- 
γὸν ἁπάντων, xal αὐιοῦ τοῦ αἰθέρος xai πάντων τῶν 
ὑπ) αὑτὸν τὸν αἱθέρα. Τὴν δὲ γῆν εἶπεν ὑκὸ τοῦ 
σκότους ἁόρατον οὖσαν. "Ἔφρασε δὲ Ότι τὸ φῶς ῥῇ- 


XYLANDRI ΕΤ GOAR! ΝΟΤΑΕ 


(53) Ephod qui rei sit et quem usum spectet, hic 
explicare omitto, cum iis qui sacras Litteras dili- 
genter legerunt non sit obscurum, et non multo 
post in Micbael historia vocem Cedrenus utcunque 
Iinterpretetur. Post Orpheus vocatur Bryosius, 
mihi, prorsus ignota appellatione; quam tamen 
mutare non debui. Et versus hexametri qui ex eo 
citantur miserabiliter sunt confusi, neque diflcile 
est primum sic scribere : 

(3t Αγτηὺς ul Exatv 66s. Φοῖθε κρατα:ἐ. 
Post a πανδερκὲς integer incipit. ltem ab 72, si 
χρυσείοισιν scribas. Est et metrum a δωδεκά- 
την ulcunque constans, et cui proclive sit succur- 


rere. Postremum erit s»9 ozpuívoto, ci δ᾽, etc. 
Verum reliqua languent. Qua ex ingenio emendare 
velle non videbatur in presentia commodum. 
Exstant, sane multa hinc inde apud Clementem, 
Justinum, Eusebium et alios Orphica. Si quis in 
heec quoque alicubi incidet, ex melioribus dete- 
riora corrigat. Ego, nisi hallucinor.sententiie nul- 
lum attuli detrimentum.Qua post versussequuntur 
Orphica. etiam apud Suidam leguntur in 'Og- 
φεῦς, paulo licet aliter Sed et qui de humana 
miseria inferius citantur ejusdem versus. partim 
integri parüm mutili partim depravati sunt. 
YL. 
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ζαν τὸν a'8ípa ἐφώτισε πᾶσαν 
ἐκεῖνο εἶναι τὸ φῶς τὸ ῥῆξαν τὸν αἱθέρα τὸ προειρι- 
μένον τὸ ὑπέρτατον πάντων. OS ὄνομα ὁ αὖτος 'Op- 
φεὺς ἀχρύσας Ex τῆς µαντείας ἐξεῖπε Mi, Όπερ 
ἑρμτνεύεται βουλὴ, φῶς, ζω2δοτήρ. Εἶπεν ἐν τῇ 
αὐτοῦ ἐκθέσει ταὐτας τὰς τρεῖς θείας τῶν ὀνημᾶτων 
δυνάμεις μίαν εἶνα. δύναμιν, καὶ κράτος τούτων 
θεὸν ὃν οὐδεὶς ópT ἧστινος δυνἆµεως υὖδες δύ- 
vaca: γνῶναι ἰδέαν ἢ φύσ.ν. "EE αὐτῆς ὃξ τῆς δυνά- 
µευς τὰ πάντα Ὑεγενῆσθαι, ἀρχὰς ἀσωμάτους xal 
ἕλιον καὶ σιλήνην καὶ ἐξουσίαν καὶ ἃστρα πᾶντα, 
qv καὶ θάλασσαν, [P. 58] καὶ τὰ ὁρώμενα ἐν αὐτοῖς 
πάντα καὶ τὰ ἀόρατα. Τὸ δὲ τῶν ἀνθρώπων Ὑένος 
εἶπεν ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ θείου πλασθὲν ix γῆς καὶ ψ»- 
χὴν ὑπ αὐτοῦ λτθεῖν λογικὴν, καθὼς Μωύσῆς ἐξέθε- 
to. Ὁ δὲ αὐτὸς Ὀρφεὺς ἐν τῇ 2ὐτοῦ βίθλῳ συνέτα- 
ξεν ὅτι διὰ τῶν αὐτῶν ὀνηωμάτων μιᾶς θεότητος 
τὰ πάντα ἐγένετο καὶ αὐτὸς ἐστι τὰ πάντα. Εεοὶ δὲ 
τοῦ ταλαιπώρου γίνους τῶν ἀνθρώπων ὁ αὐτὸς 'Op- 
φεὺς ἐξέθετο ποιητικῶς στίχους πολλοὺς, ἀφ' ὧν 
εἰσὶν οὖτοι' 

θῖρές «' οἰωνοί τε βοοτῶν τ᾽ ἀλητώσια φῦλα, 

θηρία, Όρνεα, tv ἀνθρώπων τὰ γαταναλισκό 

[μενα ἔθνη, 


Ἴλχθεα γῆς, εἴδωλα τετυγµένα, 

Εἰδότες οὔτε xaxoio προσερχολέἑνοιο νοῖσαι: 

Φράδμονες οὔτε πσῖον μἀὰλ᾽ ἀποστρέψαι κακότι- 
[τος, 

002) ἀγαβοῦ παρεόντος ἐπ'στρέψαι καὶ ἔρξαι, 

Αλλὰ pity ἀδαήμννες, ἀπρονόπτοι. 


Καὶ ἄλλους δὲ πολλοὺς περὶ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους 
εξέβετο στίχους ὁ αὐτὸς σοφώτατος ᾿Ορφεύς. Ταῦτα 
Τιμόθεος συνεγράγατο ὁ χρονογράφος, λέγων τὸν 
Ὀρθέα πρὸ τοτούτων Ὑχβόνων εἰπόντα τριάδα ὁμοού- 
σιον δτμινυργῖσα: τὰ πάντα. 

Ἐν τοῦτοις τοῖς χρόνοις ἐκτίσθη τὸ "1):ov ὑπὸ τοῦ 
Ἴλου» μετὰ δὲ λδ᾽ ἔτη τοῦ χτισθῆναι τὸ ᾽]λιον ἑκτί- 
σθη Κόζικος, µιτρόπολις Ελλησπόντου καὶ "Acla 
ὑπὸ Κυ'ίνου. Ἐκτίσθη δὲ καὶ Τόρος (56) πρὸ τοῦ ἐν 
Ἰεροσολύμοις ναοῦ ἔτεσι τριχκοσίοις xai πεντήκοντα 
πρὸς τῷ ἓν[. 

Ἐν τοῖς χρόνοις τῶν κριτῶν ἐγνωρίζετο xai Μρα- 
χλῆς ὁ Ίρως xai οἳ ᾽Αργοναῦται οἱ περὶ τὸν Ἰασονα 
τὸν θετταλὸν, οἴἵτινες ἀνιόντες τὸν ἀνάπλουν τῖς 
Ποντικῖς θαλάσσης ἐπολεμήθησαν ὑπὸ Κωζίκον τοῦ 
βασιλέως τῆς Ἑλλησπόντου ἐξαίφνης. Καὶ συµθα- 
λόντες ἀλλήλο:ς ναυμαχίᾳ ἀπέκτειναν τὸν Κύὐζικον, 
xai παρέλαθον τὴν πόλιν αὐτοῦ τὴν Νύζικον. Μεμα- 
0zx2:t; δὲ ὅτι Κύζικος ὁ σφαγεὶς ὑπ αὐτῶν συγγε- 
vic αὐτῶν ὑπῆρχεν, Ἴτουν συγγνώμην τῆς ἀγνοίας 
αὐτῶν, xal ἀποβεραπεύοντες τὸ θεῖου ἔχτισαν ἐν 


EISTQIIARUM COMPENDIUM. 


9 , 9 4 . 9 ο . 
τὴν Ἀτίσω, εἰπὼν A autem pr» tenebris conspici non potuisse, donec 
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lux ethere perrupto omnia condita illustravit. 
Eam lucem id esse quod omnibus rebus superius 
ante dixerat. Perhibuit etiam nomen hujus lucis, 
oraculo sibi revelatum Hc enim ponit : consi- 
lium, lux, vit: dator. Atque ait, has tres divinas 
nominum facultates unam esse vim ac potentiam, 
quippe Deum invisibilem, cujus facultatis speciem 
atque naturam nemo possit cognoscere. Cieterum 
ex ea omnia orta esse principia incorporca, 103 
solem, lunam, potestates, sidera, terram, mare ac 
quicunque in his vel videntur vel conspectum 
fugiunt. Humanum porro genvs ab ipso Deo ait 
effictum. animamque ab eo accepisse ratione pre- 
ditam, sicuti et Moses exposuit. Idem Orpheus 
eodem libro scriptum reliquit, a tribus his nomini- 
bus una divina natura facta esse omnia, Deuimnque 
ipsum esse omnia. Miserias autein generis humani 
idem multis versibus descripsit, de quibus sunt et 
qui sequuntur : 


Bruta: fere, volucres, homínumque miserrima turba 
(feras et volucres vocat niortuos) 


Pondera telluris simulacraque lumine cassa, 
Ignari rerum : non qua ralione malorum 
Effugiant impendentes novere procellas, 


Nec quo declinent sua detrimenta labore, 
Nec bona quo possint studio prasentia aspici. 
Verum imprudentes agilat temerarius error. 


Multosque alios in hanc rem praterea versus sa- 


C pientissimus Orpheus edidit. Hxc ex Timotheo 


annalium scriptore, qui refert tam multis retro 
szculis Orpheum pronuntiasse trinitatem consub- 
stantialem universa creasse. 

Eodem tempore llus llium condidit, et 3t aunis 
post Cyzicus Cyzicum 3604 Hellesponti et Ασία 
capul. Condita est etiam Tyrus annis ante Hiero- 
solymitanum templum 351. 


Judicum etate etiam Hercules heros innotuit, et 
Argonaute Jasonis Thessali socii. His, cum per 
mare Ponticum sursum navigarent, bellum subito 


D fecit Cyzicus Hellesponti rex; estque ab iis com- 


misso navali prelio interfectus, et urbs Cyzicus 
capta. Post Argonautm cognito  Cyzicum ipsis 
genero fuisse junctum, eroris veniam flagitave- 
runt, ac numine placato, fünum in urbe Cyzico 
exstruxerunt, de quo poslea dicemus, ut et de 
oracule ipsis a Pythiis thecmis allato et aliis. 


αὐτῇ τῇ Κυζίκῳ Ἱερὸν, καθὼς ἔμπροσθεν λέξομεν, πεοὶ τε τοῦ δοθίντος αὐτοῖς χρησμοῦ ἀπὸ τῶν [lo- 


θίων θερμῶν καὶ περὶ τῶν Ἀλλων. 

Ότι οὖκ ἐν θεοῖς ἑτέροις ἀνέθηχε Γεδεὼν τὸ 
ἐφοὺδ᾽ ἀλλὰ τῷ ὄντι Oti. Αλλ᾽ ἐπεὶ τοῦ νενομ'σμέ- 
νου τόπου xai τοῦ νόµου ἀλλότριον πέπραχε καὶ 
σκάνδαλον γέγονε τῷ ἸἹσρχὴλ, συνέλη γενέσθαι ἐξ- 


Ephodum Gedeon non aliis diis sed vero Deo 
consecravit : sed in loco alieno, et contra legem 
id fecit, qu: res et Israelicis offendendi ansam 
praebuit, οἱ familize Gedeonis internecione stetit. 


XYLANDRI ET GOARI NOT.£. 
(56) In margine librarius pro Tyro Tarsum annotavit, sic: πότε τὸ Ἴλιον ἐχτιτθη, ἡ Κύζικος xal 


4, Ταρσής' quod monendum duxi. ΧΥΙ. 
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pellicibus 70 filios. Ex harum una etiam Abime- 
lechum sustulit, qui reliquos suos fratres ad unum 
omnes super uno lapide necavit, solo Joathamo 
elapso czedi. Populum enim adulatione Abime- 
lechus decepit regnumque obtinuit. Joathamus 
autein frater ejus conscenso quodam monte Sice- 
mitis palris sui heneficia exprobravit, ac fabulam 
iis de olea, ficu, vite et rhamno narravit. Cui 805 
eventus eorum respondit : reges enim ipsorum 
spiritus Domini  conturbavit, fuitque in ipsos 
efficax Abimelechi gladius, et. gladius ipsorm con- 
(ra eum. Tyrannidem Abimelechus triennium 
tenuit, urbesque Sicemitarum evertit. Unam vero 
adhuc eorum urbem oppugnantem muroque sub- 
euntem desuper frusto mola conjecto mulier per- 
cussit, ac calvariam ei confregit. 


Successit Abimelecho Tholas.judexque Israelicis 
fuit 23 annos. Post hunc Jairus Galaadites annos 
29. Huic filii fuerunt 30. Mortuo eo rursus Deum 
populus peccatis offendit, barbarorum simulacra 
celendo. Itaque per annos 18 rex Moabicus, Am- 
monicus, et qua circumjacebant gentes, eum 
divexaverunt. Inde cum alienis diis submotis ad 
Doininum sese convertisset, is eis judicem excita- 
vit lephtlham Galaaditem scorto natum. Hic auctus 
robore Moabico populo et regi gravem cladem in- 
tulit. Idlemque votum suum parum pie propria filia 
immolata persolvit. Excessit,cum sexennium populo 
prauisset. Post hunc. Essehon 7, Eglon Zabulo- 
nius 10, Abdon Pharatonius 8 annos populi duces 
fuerunt, quisque eorum priori mortuo suffectus. 
Abdon filios habuit 40, nepotes 30. Secundum 
hiec populo rursum ad impios simulacrorum cultus 
se dante, Deus eum Philistis per 60 annos oppri- 
mendum permiltit.1 06 Eo temporeangelusDomini 
mulieri sterili, quo Manos erat uxor, apparet, 
gravidamque fore et Samsonis matrem pollicetur. 
Adultus Samson ad ducendum sibi alienigenam 
uxorem animum adjecit, parentibus reluctantibus, 
quod nescirent consilio Dei hanc ei cupiditatem 
injectam, quie internecioni barbarorum ansam 
praeberet. Successu temporis illusus ab uxore Sam- 
son (cum questione a marito sibi proposita,quid- 
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Habuit enim hic Gedeon ex multis uxoribus ac Α λόθρευσιν του οἴκου αὐτοῦ. Of«oc γὰρ ὁ Γεδεὼν ο 
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υἱοὺς ἔσχε, πολλαῖς γυνα:ξὶ καὶ παλλγκαῖς μιγν΄με- 
νος Ἐκ μ.ᾶς δὲ τούτων ἐτέχθη αὐτῷ ᾿Αθιμέλεγ, ὃς 
ἀπέσφαξε τοὺς λοιπους ἀδελφοὺς αὐτοῦ Emi λίθον 
ἕνα, ἑνὸς καὶ μόνου δ.αφυγόντος Ἰωάθαμ, θωπείᾳ 
δὲ ἀπεπλάνησε τὸν λχὸν xal ἐθασίλευσεν αὐτῶν. 
]ωάθαμ δὲ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐφ᾽ £v. τῶν ὁρέων ἀνελ- 
θὼν προσεφώνει [D- 59] τοῖς Evae τὰς εὐξργε- 
σία; t5) πατρὺς αὐτοῦ, εἰπὼν αὐτοῖς περὶ τῖς ἑλαίας 
καὶ τῆς συχῆς καὶ τῆς ἀμπέλου καὶ τῆς ῥάμνου mri- 
ραθολήν. Καὶ κατὰ ταύτην τὴν παραθολὶν συνέδη 
αὐτοῖς' πνεύμα γὰρ Κυρίου συ»ετάραξε τοὺς βασ.- 
λεύσαντας αὐτῶν, καὶ 1, ῥομφοία ᾿Αδιμέλεγ ἐνερ- 
γοῦσχ κατ’ αὐτῶν, καὶ $ ῥομφαία αὐτῶν κατ αὐτοῦ. 
Καὶ ἐτυράννησεν ᾿Αθιμέλεγ ἔτη τρία, καὶ καθεῖλε 
πόλεις Σιχιμιτῶν. Ἔτι δὲ µίαν τῶν πόλεων πολιορ- 
κῶν πλησιάσας τῷ τείχει, βλάσματι µύλου ἔἕθχλεν 
αὐτὸς ἄνωθεν γυνὴ, xa: συνέτριψε τὸ κρανίον αὖὐ- 
τοῦ. 

Μετὰ δὲ ᾽Αδ:µέλεγ ἀνέστη θόλα. καὶ ἔκρινε τὸν 
Ἰσρχὴλ εἶἴκοσι τρίχα ἔτπ. Καὶ μετ αὐτὸν Ἰαεὶο 6 
Γαλααδίτης ttr, εχοσι δύο. ὃς εἶγε τρ.άκοντα [279] 
υἱούς. Kel μετὰ τούτον ἐξήμαρτεν Ισραὶλ τῷ Κυ- 
pip, καὶ ἑδούλευσε τοῖς γλυπτοῖς τῶν ἐθνῶν. Καὶ 
ἑταπείνωσεν αὐτὸν ῥασι)εὺς Μωὰθ xai ᾽Αμὼν zal 
πάντὰ τὰ πε»ὶ κύκλῳ αὐτοῦ ἔθνη ἔτη η. Elta ἐπ- 
ἐστρεφ: πρὸς τὸν θεὸν, καὶ πεοιτρε τοὺς θεοὺς τὀὺς 
ἀλλοτρίους. Καὶ ἀνέστησεν αὐτοῖς χρ.τὴν τὸν ᾿[εφθάε 
τὸν Γαλααδίτην, υἱὸν γυνα:κὸς πόρνης, ὃς ἦν ἑἐπτρ- 
μένος ἐν δυνάμει, xal ἑπάταξε τὸν βασιλέχ Mo36 
καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ κραταιῶς. Οὗτος ἐπλήρωσε ti 
ἰδίαν εὐχην οὐν εὐαγῶς ἐπὶ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ. 
ἝἜκρινε δὲ τὸν Ἰσραηλ ἐπὶ ἔτι ἐξ καὶ ἀπέρανεν. 
Εἶτα κρίνει αὐτὸν Ἐσσεθὼν ttv, ἑπτὰ καὶ ἀπέθανεν 
Βἴτα χρἰνει αὐτὸν ᾿Ελγὼν à Ζαθουλωνίτης ἔτη δέκα 
καὶ ἀπέθανεν. Ἠϊτα κρίνει αὐτὸν ᾿Αθθὼν ὁ Φαραθω- 
vitas ἔτη ὀκτώ' ὃς ἔσχεν υἱοὺς τεσσαράχοντα, καὶ 
τριάκοντα υἱοὺς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Εΐτα ἐκπορνεύει 0 
λαὸς ἐν τοῖς εἰθώλοις, καὶ παραδίδωσιν αὐτοὺς Kj- 
ριος ἐν χειρὶ Φιλιστιεὶϊμ ἔτη τεσσαράχοντα. Τότε 
ὤφθη ἄγγελος Κυρίου στειρευούσῃ τῇ γυναικὶ Μα- 
νωὲ, καὶ ἐπαγγέλλεται αὐτῃ τὴν σύλληψιν Σαμψών. 
᾽Ανδ ωθέντος δὲ Σχμψὼν, ἔθετο τὶν καρδίαν αὐτοῦ 
ἐν ἐπιθυμίᾳ γυναικὸς ἀλλοφύλο». ᾿Εκώλυε δὲ αὐτὸν 
Μανωὲ xai µήτηρ αὐτοῦ, μὴ εἶδότε ὡς dv 
Οεοῦ γΣγονεν αὐτῷ τοῦτο ἐπὶ ἀφανισμῷ τῶν ἀλλοςή- 


nam sibi hoc vellet: « Ex ore vorantis cibus exiit D λων. Χλευασθεὶς δὲ Σαμγὼν ὑπὸ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ 


atque dulcedo a robusto, » ea respondisset: 
« Numnam aliquid leone robustius, aut melle 
dulcius ? » : consuetudine ejus se abstinuit ; eam- 
que socer alii viro in matrimonium tradidit. Qua 
re in barbaros exasperatus Samson, mille vulpibus 
adurnatis eorum segetes incendit. Itaque barbari 
Samsonis uxorem hujusque parentes et univerean 
familiam igni combusserunt, quod penes eos acce 
pti damni causa fuisset. Postea Samsoni alia eve- 
nerunt propter uxorem qua in urbe alienigenarum 
degebat ; cum quidem portas urbis humeris suis 


sublatas in montem extulit. Similiter et Dalile - 


ἐν τῷ προθλήµατι 0 εἶπεν, « Ἐκ στόµατος ἔσθοντος 
ἐξῆλθε βρῶσις καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυχκὺ, » ἀπέστη 
ἀπ᾿ αὐτῆς εἰπ,ύσης' « Τί ἰσχυρότε-ον λέοντος, καὶ τί 
γλυκύτερον μέλιτος ; » Καὶ ὁ πατὶρ αὐτῆς ἐξέδοτο 
αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ. Καὶ διὰ τοῦτο ὀργίζεται Σαµ- 
ψὼν μᾶλλον τοῖς ἀλλοφύλοις, καὶ ἐμπιπρᾷ τὰς χώ- 
pa« αὐτῶν διὰ τῶν χ.λίωε ἁλωπέκων. Οἱ δὲ ἀλλόφν- 
λοι κατέκαυσχν τὴν γυναῖκα Σαμψὼν καὶ τοὺς γονεῖς 
αὐτῆς, καὶ πάντα τὸν οἴκον αὐτῶν ἐξωλόθρευσαν iv 
πυρὶ. ὅτι δι’ αὐτοὺς τοιαῦτα GuviÓr, αὐτοῖς. Βΐτα 
συνέθτ αὐτῷ τὰ περὶ τὴν γυναῖκα τὴν oloxv ἐν τῇ 
πόλε: τῶν ἀλλοφύλων, ὅτε καὶ τὰς πύλας τῇς πόλεως 
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ἀνήνεγχεν [P. 60] ἐπὶ τῶν Όμων ἐν τῷ opti. Ὡσαῦ- Α res. Prefuit populo annos 20. Postquam vero a 


τως δὲ xal τὰ περὶ τὴν Δαλιδᾶν. Κρίνει δὲ τὸν λαὺν 
ἕ-η εἴκοσι. Καὶ μετὰ τὸ ξυριθῆναι ὑπὸ τῶν ἀλλοφ- 
λων καὶ ἐντυφλωθῆνά:, ἀναφυτισῶν αὖθις τῶν τρι- 
χῶν αὐτοῦ, κατέσε.σε τὴν τῶν ἀλλοφύλων πόλιν, κα- 
ταστρέγας αὐτὴν, ἐν ᾖ καὶ αὐτὸς σρναπέθανε, τότε 
φονεύσας πλείους ἀλλοφύλους Ἡ ἔτι Qv. Καὶ μετὰ 
τοῦτον Mig X ὁ ἐκ τῆς φυλῆς Ἐφραϊμ τοὺς pÀ' ἀργυ- 
ρίο» σταθμοὺς ὀΐδωκε τῇ μητρὶ αὐτοῦ. Ἡ δὲ ἁγίασε 
τὸ ἀργύριον τῷ Κυρίῳ, xai ἐποίησε γλυπτὸν, καὶ 
χωνευτὸν, καὶ ἐτέθη ἐν τῷ οἵκῳ Μιχὰ, καὶ ὁ οἴκος 
Μιχὰ ὡς ofxoq Θεοῦ. ᾿Ηποίησε δὲ κχὶ Ἐφοὺθ καὶ Σε- 
ραφὶμ, καὶ προσεκαλέσατο Λευϊτην εἷς ἱερέα, καὶ ἦν 
πράττων in' ὀνοματι τοῦ θεοῦ κατὰ τὺ πρόσταγµχ 
αὐτοῦ. οὗ γὰρ ἦν τότε βασιλεὺς ἐν ᾿Ισρχὴλ, ἀλλ’ 
ἕχαστος τὸ ἀρεστὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει, Ἔστι 
ὃὲ τὸ Ἐφοὺὸ xai τὸ Σεραφὶμ ἔνδυμα xal µορφώ- 
paca. Λεγει δὲ πεποιῆσθαι ὑπὸ τοῦ Μιχὰ ἐπωμίδα 
xai πρόσωπον, ἕνδυμα ἱερατιχὸν καὶ εἴδωλα. Κατλ 
τοῦτον τὸ» καιρὸν συνέθη τὰ περὶ τὸν Λευῖ καὶ τὴν 
παλλακὴν αὐτοῦ, καὶ ὡς ἐξετρίθη d φυλὴ Βενιαμίν, 

Μετὰ δὲ Σαμψὼν ἡἠγήσατο τοῦ λαοῦ Σαμανῆ ἔτος 
Ev. Ἐν τούτοις τοῖς Ὑρβόνοις τῆς ἱεραρχίας εἰρήνην 
ἔσχεν ὁ λαὸς πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους ἔτη X. Καὶ μετὰ 
τοῦτο µρξε τοῦ λαοῦ ἨΗλεὶ ὁ ἱερεὺς ἕτη x. Λιμοῦ 
δὲ γενοµένου πολλοὶ τῶν ἘἙθραίων µετανάσται γε- 
qóvasv μεθ) ὧν καὶ Ἑλιμέλοχ. ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα 
καὶ Νοεμὶν ἡ γυνὴ αὐτοῦ xai οἳ δύο viol αὐτῶν. 
Καὶ κατήλθον εἷς τὰς πόλεις Μωὰδ, καὶ ἔλαθδον 
τοῖς υἱοῖς αὐτῶν γυναῖκκς Μωαθίτιδας ἀλλοφύλους. 
Ἐτιλεύτησε δὲ ἐχεῖ Ἐλιμέλεχ καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ, 
καὶ κατελείσθη ἨΝοεμὶν σὺν ταῖς νὌμφαις αὐτῆς. 
Ἠνίκα δὲ ἐξῆρε Κύριος τὸν λι;κὸν ἐξ Ἱσραὴλ, νηλθε 
Νοεμὶν πρὸς τὴν φυλήν αὐτῆς, οὗ κατέλιπε δὲ αὐ- 
ti» “᾿Ροὺ ἡ νύμφη αὐτῆς xal συνεργίφ θεοῦ vai 
παραινέσει Nosgiv συνάπτεται 'Pobg τῷ Βοὸζ ὡς 
ἀγχιστεύοντι τῷ Ἐλιμέλεχ. 'EE ὃς ἔσχεν viov τὸν 
'Q678, οὗ υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ ὁ πατὴρ Δαυϊδ. Κατάγεται 
δὲ Βοὸζ ἐξ Ιούδα xai θάμαρ τῆς ἀλλοφύλου, ἐξ ὤν 
Φαρὲς καὶ καθεξῆς, ὡς ἡ γενεαλογία opt: 

"Oct iv. τῷ ἔτει Σαμψὼν ἔθδαμος (57) ἀρχιερεὺς 
κατέστη 5 ᾿Πλεὶ, ὅς καὶ ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ πεντή- 
χοντα ἑτῶν γενόμενος ἕτερα ἕτη µ’. Ἐν δὲ τῷ τετάρ- 
τῷ ἔτει τῆς ἱερατείας ᾿Πλεὶ ἐγεννήθη ὁ προφήτης 
Σαμουλλ, καὶ τῷ ὀγδόῳ ἔτει ἐδόθη dv τῷ ναῷ, καὶ 
τῷ λη ἔτει ἤρζατο χρίνειν τὸν ᾿Ισραὴλ, καὶ τῷ οἱ 
ἐτελεύτησεν, ἱερατεύσας λε ἔτη. 

Καὶ ταῦτα μὶν ἀπὸ τῆς τῶν Κριτῶν βίθλο», ὡς ἓν 
παρόδφ κατ ἐπιτομὴν [Ρ. 61] ἐσημειωσάμεθα, 
Ἔλοξε δέ µοι καὶ τὰς ἀναγκαιοτέρας ὑποθέσεις τῶν 


Barbaris detonsus et οχοσοᾶ/{119 fuit, rursum enatis 
crinibus urbem Barbarorum concussam evertit, 
inque ea una mortuus est, pluribus tum quam 
quos vivus occiderat.necatis secum Barbaris. Post 
hunc Michas de tribu Ephraimica, 130argenti pondo 
matri sum dedit: illa argentum Deo consecravit 
fecit 107 sculptile et conflatile, idque in dono 
Mich:e posuit. Fuit autem exinde domus Miche 
tanquam edes Dei, confecitque Ephodum et Sera- 
phimos, et Levitam accersivit qui sibi esset sacer- 
dos ; fecitque in nomine Dei secundum ejus man- 
datum. Non enim eo tempore Israelicus populus 
regem habebat : sed quivis, quod sibi visum esset 
agebat. Est eutem Ephodum vestis genus, et Sera- 
phimi simulacrorum. Dicuntur ergo a Micha fuisse 
facta vestis humeralis, ac facies sive vestis pon- 
tificalis, et siinulacra. Eodem tempore Levite 
pellex constuprata et Benjaminea stirps deleta 
est. 


Post Samsonem Lamanes annum unum populo 
profuit. Atque eatempestatesacerdotibus summam 
reiadministrantibus, 30 per annos populo cum Bar- 
baris pax fuit. Postea eum per 20 annos Elis sacer- 
dosrexit. Orta autem fame, multi Hebreorum so- 
lum verterunt: atque inter hos Elimelechus tribu 
Judaeus cum Noemi uxore sua et duobus filiis in 
urbes Moabicas commigravit, deque ea gente filiis 
suis barbaricas uxores matrimonio junxit, ibique 
ipse cum flliis mortem obiit, sola relicta Noemi 
cum duabus nuribus. Postquam Deus famem a 
Judaea sustulit, rediit Noemis ad tribum suam, 
comitante eam Rutha nuru. Ibi Dei auxilio ac mo- 
nitu Noemis effectum est ut Doozus, utpote qui 
sanguine Elimelecho proximus esset, Rutham du- 
ceret, ex eaque Obedum patrem Iesse, avum Davidi 
progeneraret Boozus a Juda et Thamarealienigena 
muliere 808 genus repetit; quibus natus fuit Pha- 
rezus, ac deinceps uti generis recensio demonstrat. 

Anno Samsonis * septimus pontifex declaratus 
fuit Elis. Hic quinquagenarius principatum populi 
occepit. gessitque annos 40. Quarto anno hujus 
pontificatus Samuelus vates est natus, octavoque 
in templum dedicatus trigesimo octavo copit jus 
populo dicere mortuusque est anno septuagesimo, 


D sacerdotio 35 annos functus. 


Atque hec quidem de libro Judicum breviter 
atque obiter annotaviinus. Consultum autem fore 
censui ut. eliam precipua Regnorum librorum, 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(57: Septimus. Nisi forte ἐδδόμῳ pro ἔθδομος 
legendum sit, quod non puto. Sed et ut supra 
Samanes quidam Samsonis successor nominatur, 
Josepho juxta ac Scripture ignotus. Elim a Sam- 
sonis morte cepisse gubernare Israelicos receptum 
est; et Josephus quoque id confirmat l. v. c. 2. 
Jam quod mox liber primus Regnorum citatur. is 
quem hodie primum Samuelicum nominainus, ἡ 
πρώτη τῶν Βασιλειῶν, id suspectum esse lectori 


ParRoL. Ga. CXXL. 


non debet. Vocabantur enim hi lib:i Regnorum, 
quod (verbi gratia) regnum Sauli, regnum Davidi, 
regnum Solomonis, etc., ordine describerent. Qua 
ralione et Regum libri appellan'ur. Sic librum 
Regum tertium Justinus Martyr in Exhortatione 
allegat τρίτην Βασιλειώῶν ἵστορ'αν, el. scripturam 
Regnorum beatus Augustinus aliquoties, ut 1 le- 
trac:at. 1 et Lv. temque Regnorum libros, ad Ja- 
nuarium epistola 116 et alii. Xyr. 


ὅ 
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atque eorum qui Annales appellantur, argumenta A τε Βασιλειῶν xal τῶν Παραλειπομένων dv ἐπιτόμῳ 


compendio referam, ut ea nostro lectori in me- 
moriam ista ralione redigantur. 

Eleanas cum uxoribus suis Anna et Phenanna 
Silonem ascendit, Deo sacrificaturus. Anna autem 
cum prolem non liaberet, a Deo intimis orecibus 
contendit ut se sterilitate liberaret. pellicens ipsi 
se prolem quam dedisset consecraturam. lta Sa- 
mu»li mater facta est, eumque tabernaculo Dei ob- 
tulit. Cumque Elis ipsi comprecatus esset a Deo 
alios liberos dari loco Samueli, ea postmodo filios 
tres ac fllias duas peperit. Ciecterum Ophnis ac Phi- 
neas, Elis sacerdotis filii, non sacrificia modo de- 
lictis suis polluebant, sed et cum mulieribus templi 
Dei jinitricibus stupri consuetudinem habebant. 


Narrat porro primusRegnorum liber Barbaros 8 09 n 


Israelicis bellum intulisse. victoriaque potitos ar- 
cam Dei Israelici abstulisse : t lim, eo audito, cor- 
ruisse atque exspirasse. Barbaros arcam Azotum 
attulisse, donarium Dagoni deo suo, atque ad si- 
mulacri pedes conslituisse. Id simulacrum noctu 
concidisse, maneque ab iis inventum ante arcam 
prostratum. Rursus erectum, insequenti nocte de- 
nuo devolutum esse atque confractum : itaque fa- 
num ejus esse in honore desiisse. Sed et in unu 
morbum inífictum Barbari senserunt, et per totam 
Pentapolin (regio est a quinque urbibus hoc nomen 
habens, Azoto, Gaza, Ascalone, Getha, Accarone) 
habitantes : iisque in urbibus magna uil pestilen 

tia. Terraquoque eorum mures edidit. Post se- 
ptem menses 'Josephus duos tantum perhibet) Bar- 
bari. quosnunc Palcstinos appellamus, arcam cum 
donis et hostiis emiserunt novis quadrigis imnposi- 
tam, cui vaccas delec!as et intactas junxerant. Em, 
nemine dirigente, viam confecerunt Fuitque loc 
Israelico populo honori, cum Barbari, re visa, ma- 
gno metu percellerentur. Mansit aulem arca in 
domo Aminadabi. Priusquidem ea in domum Osea 
in urbem Bethschemesam pervenerat ; qui, quadri 

gis scissis et accensis vaccas igni impositas Do- 
mino Deo adolevit. At vero fllii Jechonim cum ad 
arcam minus religiose accessissent, 70 de iis mor- 
tui sunt ; erant enim impii et falsorum numinum 
cultores, sicut et plerique 880 omnes Bethsche- 
mesani cives ; quapropter etiam 50 millia virorum 
de illo populo perierunt. Itaque hi arcam a se Ca- 
riatiareimam dimittunt ; cujus cives eam alacres 
exceperunt, inque domo Aminadabi sita in colle 
reposuerunt; Eleazarumque is fllium suum conse- 
cravit, qui arcam federis divini custodiret. Ibi 
arca annos 90 est commorata. Tunc populus denuo 
Dei preceptis obtemperabat ; quos Masipliam con- 
vocatos Saniuel exhortatus est uti simulacra omnia 
abolerent. Ejusque monitui populus obtemperavit. 


ἀνατάξαι tlg ἀνάμναησιν τῶν ἐντυγχανόντων ταύτῃ 
τῇ β:θλφ. 

Ὁ ᾿Ελκονᾶς καὶ Αννα wa) Φενάννα αἱ γοναῖκες 
αὐτοῦ ἀνήρχοντο dv Σηλὼμ θ2ειν Κυρῳ. Καὶ τῇ 
"Aw οὐκ ὃν τέκ)ον Καὶ div 3210 Αννα χατωδ”- 
vix; Kop τοῦ ἀνοιγῆναι αὐτῆς τὴν µήτρᾳν καὶ τὸ 
ttg: Φοτὸν γενέσθαι αὐτῷ. Καὶ ἔτικε τὸν Σαμονὴλ, 
καὶ πρησήνεγχεν αὐτὸν τῇ σχκηνῆ τοῦ θιοῦ. Καὶ 
πάλιν πύξατο Ἠλεὶ ὑπὶρ αὐτῆς δοθῆναι αὐτῇ ἀντὶ 
Σαμηυῖλ tíxva, καὶ ἔτεχεν υἱοὺς τρεῖς xal θυγατέ. 
pz; 90ο ᾿Ὀφνεὶ δὲ καὶ Φινεὶς οἱ υἱοὶ 'HAsi οὐκ ἐν 
ταῖς θυσίας µήνον ἐξημάρτανον, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς 
qovx D» ἐξεπόρνευνον ταῖς παρεστικυία:ς ἐν ταῖς 
πύλαις τοῦ ναυῦ Κυρίου. Ἱστορεῖ τοίνυν ἡ π;ώτη 
τῶν Ἠἢασ.λειῶν πόλεμον συστῖναι τοῖς ἀλλοφύλοις 
πρὸς τὸν Ισραήλ. Kai νιµήσαντες οἱ ἀλλοφ,λοι 
αἴρουσι τὴν κιθωτὸν τοῦ Ισραήλ. Καὶ ἀκούσας 
Ἠλεὶ ὁ ἱερεὺς πεσὼν ἀπέθανε. Προσφέρουσι δὲ οἱ 
ἀλλόφυλοι τὴν κιθωτὸν δῶρον τῷ Qs αὐτῶν Δαγὼ» 


* * - 9 9 
ες ”Αζωτον, xal ἰἱστῶσιν αὐτὴν παρὰ τοὺς πέδας 


τοῦ εἰδώλου. Ἐν δὲ τῇ νυκτὶ πίπτει ὁ θεὺς αὐτῶν 
Δαγὼν, καὶ ὀρθρίσαντες εὗρον αὐτὸν πεπτωκότα 
ἔμπροσθεν τῆς κ’'θωτοῦ. ᾿Ανέτιγσάν τε αὐτὸν, καὶ 
τῇ ἑτέρᾳ νυκτὶ πάλι, ἔπεσε Δαγὼν καὶ συνετρίθτ, 
καὶ οὐκέτι ὁ ναὸς αὐτοῦ ἐσεθάσθη. Καὶ ἐπατάχθτσαν 
οἱ ἀλλύουλο: tiq τὰς ἕλρας αὐτῶν καὶ οἱ iv παντὶ 
ὁρίῳ τῆς Πενταπόλεως ᾿Αζώτου, Γαάζτς, 'Asxí- 
λωνος, Γὲ6, ᾿Ακκάρων' xà ἐγένετο σύγχυτις µεγάλη 
θανάτου dv αὐτοῖς, καὶ dj v7, αὐτῶν ἐξέδροζε μῦς. Καὶ 
μετὰ ἑπτὰ μυ ῖνας (ὡς δὲ ᾿Ιώσηπος, μῖνας δύο µό- 
νους (581 ποιῆσαι τὴν κιθωτὸν παρὰ τοῖς ἀλλοφύλοιςιοῖ 
καὶ Ηαλαιστινοὶ vov καλοῦνται) ἐξἐπεμάχν τὴν xv 
θωτὸν μετὰ δξώρων xai θρσιῶν, ἐπιθήσαντες αὐτὴν ἐφ᾽ 
ἅμαξαν χαινὲν, ζεύξαντες βότς ἐκλεκτοὺς. ἀτκύλ- 
τους, καὶ γῦθυναν ol βόες ἀφ᾿ ἐχυτῶν. Καὶ 7,40:v 
Ἰσραἡλεὶς τιμήν. Ἰδόντες δὲ οἱ ἀλλόφυλοι ἐφοθήθη- 
σαν φύθον µέγαν. Καὶ ἔμεινεν d χ.θωτὸς sl; ο κον 
᾽Αμιναδὰμ ἔτη x. Ηρὸ τούτου δὲ κατήντησεν ἡ 
κιβωτὸς i» Βεθταμοῖς εἰς o"xov Ὠστὲ, ὃς tiv μὲν 
ἅμαξαν ὁ:ασχίσας καὶ ἀνάψας iv πυρὶ, τοὺς δὲ 
βύας ἓν αὐτῇ ἀνενεγκὼν πρ,σήνεγκε θυσίαν Kop'tp 
τῷ O:p. Οἱ δὲ v'ol Ἰεχωνίου ἀναξίως προσήγγισαν 
th χ.δωτῷ, xal ἀπώλοντο ἐξ αὐτῶν ο ἄνλρες, οἵτ'- 
νες ὑπῆρχον δυσσεθεῖς καὶ εἰδωλολάτραι, ἀλλὰ καὶ 
σχεδὸν ἅπαντες οἱ ἐν [εβσαμοῖς ὥστε καὶ πν)γῖναι 
ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ πεντήκοντα γ'λιάδας. Αὖθις δὲ 
πάλιν ἀποπέμπουσι καὶ οὗτοι [P. 62) τὴν χιθωτὸν 
εἰς Καριαθιαρτίμ’ οἱ δὲ ἐν αὑτῇῃ ἄσμενοι ἀπεδξξχντο 
τὴν κιθωτὸν, καὶ κατέστησαν αὑτὴν εἷς τὸν ο΄χον 
᾽Αμιναθδὰμ τὸν ἐν τῷ βουνῷ. καὶ Ἰίασεν Ἐλεχζαρ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ φυλασσειν τὴν κιθωτὸν τῆς OQ. 
xn; Κυρίου. Ἐποιησε δὲ d χκ,θωτὸς dxstos Exm x. 
καὶ 6 λαὸς ἅρτι ἐπορεῦθη ὄπισθεν Κυρίου. Kai 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


(88) Vel hic locus est corruptus, quod puto, vel 
Josephi codex, qui & menses habot, 1012292 παρὰ 
τοῖς Παλαιστινοις pvc τέσσαρας. Liber quidem 
Judicum perspicue habet et absque ulla lectionis 


varietate menses 7, c. vi ; sed et filii Jechonis in 
historia non nominantur: tantum dicitur Beth- 
schemenses fuisse, XvL. 
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c)viyi: Σαμουὴἡλ πάντας tl; Μασιφᾶ, καὶ παραινεῖ A Statim Barbari omnibus copiis adversus populum 


πε»:ελέσθχ: αὐτὸς πάντα τὰ εἴθωλα, xal imeínezy 
οὕτως. Ot δὲ αἀλλόφυλοι παμπληθς)ὶ παρενίόθχλον ἐπ᾽ 
αὐτοὺς. Καὶ ταῶξατο ὑπὶρ αὑτῶν Σαμουἡλ, καὶ 
ἑθρύντισι Κύριος, κινεῖττι Ob πᾶς Ἰσραίλ κατὰ 
τῶν ἀλληοφόλων, xal ἑπαταξεν αὐτοὺς Κύριος διὰ 
χειρὸς Ισραὴλ πληγὴν μιγἀὰλην. Καὶ μετὰ τοὺτο 
συνάγεται πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Σαμοωυὴλ λέγοντες: 
« Ἐπειδὴ ol υἱοί σου Ἰωῦλ καὶ ᾿Αθιᾶ οὐ κατὰ τὰς 
σὰς πορεύωνται ὁλοὺς, ἀλλὰ δώροις ἐχχλίνουσι τὸ 
δίκαιον, ποίησον ἡμῖν βασ.λἑα, ὃς κρινεῖ ἡμᾶς. » 
Ποντρὸν δὲ τοῦτο ἐφάνη τῷ Σαμουἡλ. "Όμως εἶπεν 
αὑτῷ ὁ O:0; ὑπακοῦσαι τοῦ λαοῦ. xai ὅτι Οὐ σὲ 
ἑξουδενώκασιν ἁλλ᾽ ἐμὶ, τῷ μὴ θέλειν βασιλεύεσθαι 
ὑπ ἐμοῦ κατὰ ταῦτχ πιεποιήχκασιν οἱ πατέρες 
αὐτῶν, ἀφ'᾿ ἷς ἡμέρας ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐξ Ai 
πτου. Ἔγρισεν 02v αὐτοῖς Σαμουλλ βασιλέα τὸν 
Σαοὺλ, Rv0:a Βεν.αμίτην. Καὶ 6 βασ.λὼς ᾽Αμανιτῶν 
Ναᾶς ἐπανίστη τῇ Γαλαάδε Οἱ δὲ ἤθελον ἐπὶ σωτη- 
ρίᾷ ὀουλεύειν αὐτῷ. Καὶ εἶπε Ναᾶς «Οὐχ οὕτως, 
ἀλλ) ἔστχι ὑμῖν d, σωτηρία ἐν τῷ ἑξορύξαι µε παν- 
τὸς ἀνδρὸς ὀφθαλμὸν δεξιὸν sl; ὄνειδος Ισραήλ. » 
Καὶ ἐθρήνισαν οἱ ἄνδρες οἱ ἐν Γαλαχδ. Ἠκουσε δὲ 
Σαλὐλ, καὶ προσκαλεῖται πάντα Ἱσραίλ, καὶ ἕξα- 
ριθμεῖται αὐτὸν st; χο’ χιλιάδας. Ι]οιήσας δὲ αὐτοὺς 
εἰς Tort ἀρχὰς ἐπέθετο τοῖς ᾽Αμανίταις xal ὠλήύ- 
θρευσεν αὑτούς. Ὁ δὲ Σαμουἡλ λαμθανει τὸν λαὸν 
καὶ Σαοὺλ, καὶ κατέρχεται sig Γάλγαλα, καὶ ἔγκαι- 
νίζει τὸν βασιλείαν Σαοὺλ, xai ἄπιισιν εἷς ᾽Αρμα- 
θαϊἴμ. Συνανθροίζεται 6s πλῖθος ἀλλοφύλων iv Γαλγά- 
Ἆοις, καὶ οὐχ εὐρίθτ,σαν μετὰ Σαοὺλ εἰ μὴ blaxóc.ot 
&v22:5; καὶ οὐδὲ τούτοις ἦν ὅπλα. Σχοὺλ δὶ ὀιαπορη: 
Ori; καὶ ἐγκρατεωσάμενος (99) ανήνεγκεν θυσίχν τῷ 
Κυσίῳ. Kai ἰδοὺ παραγίνεται XapouiA πρὸς αὐτὸν 
καὶ λέχει αὐτῷ' « Τί τοῦτο ἐποίησας;,» 'O δὶ τὴν 
ἀἁπορίαν τοῦ λαοῦ καὶ τὸ στενὸν τοῦ καιροῦ προθἀλ- 
λεται. Σαμουὴλ 9& ἀραῖς αὑτὸν ἀπειλήσας τὴν βασι- 
λείαν ἑτέρῳ τῷ ὑπὶρ αὐτὸν κχρεῖττονι δθήσεσθαι 
προφητεύει, καὶ ἄπεισιν Ἰωνύθαν Ob μόνος μετὰ 
τοῦ αἴροντος τὰ σκεύη αὐτοῦ παραθιασάµενος χα- 
τζλθεν εἷς τὴν ὑπόστασιν (P. 63] τῶν ἀλλοφύλων, 
καὶ σ”μθ.λον δυὺς τῷ αἴροντι τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπί- 
θετο τοῖς προφυλάσσουσι, xai ἐπᾶταξεν ὧσει x 
ἄνδρας. Καὶ ἐπήνεγκε Κύριος ἕκστασιν ἐν τῇ παρεµ- 
θολῇ τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῷ ἑωραχέναι μακρόθεν 
tl» quqi. τῶν π:οφυλασσόντων. Οἱ GR iv. τῷ Bovvip 
ὄντες μετὰ Σαοὺλ, ἱδόντες τὴν σύγχυσιν τῆς παρεµ- 
θολῖς τῶν ἀλλοφύλων, δηλοποιοῦσι τῷ Σαοῦλ. 'llv 


3! [ Reg. vil, 5. 


Israelicum sunt profecti Pro quo cum ad Deum 
precibus Samuel intercederet, intonuit Deus. Ac 
toto populo in aciem contra Barbaros egresso, manu 
ejus Deus ing»ntem stragem Barbarorum edidit. His 
ita gestis universus populus ad Samuelum confluxit, 
eumque sic appellaverun: ?'* « Quando quidem 
filii tui Joelus et Abias tui vestiriis non insis- 
tunt, sed in judicando corrumpi se donis patiun- 
tur, agedum regem nobis constitue. qui noster 
sit judex. » Displicuit id postulatum Samuelo : ve- 
rum tamen a Deo jussus ipsis obsequi, quando 
non Samuelum., sed se Deum sprevissent. regem- 
que ipsis esse eum dedignati essent. imitati in hoc 
majorum suorum facta, qui ab eo die quo ex 


p Ezypto educti divinitus fuerunt, tiles sese gessis- 


sent, ila ΘΓµΟ Saulum, homiuein tribu Benjami- 
noum, unctione regem iis designavit. Secundum 
liec Ammonitarum rex Naasus Gileadam urbem 
oppugnavit. Cum vero ii salutis obtinendre 111 
causa servitutem se ei servituros promitterent, ali- 
ter se iis parciturum Naasus negavit, nisi in oppro- 
brium lIsraelice gentis cuivis viro oculum dextrum 
eruisset. [d iugentem apud Gileaditas luctum exci- 
tavit. Saulus autem re cognita totum [sraelicum 
populum ad se cenvocavit, numerumque virorum 
670 millia invenit. Proinde, copiis in tres partes 
divisis, Amanitas agressus occidione occidit. Tum 
Samuelus assumpto populo ad «αἱ πα descendit 

Saulumque ibi regno inauguravit, ipseque Arma- 
thaimam abiit. Paulo post Barbarorum multitudo 
ad Galgala convenit, cum quidem Saulus secum 
non amplius 690 viris haberet, eosque inermes. 
Itaque in his angustiis desperato Samueli adventu, 
Deo sacriflcavit. Ecce au!em ei supervenit Samue- 
lus et ob id factum objurgat. paucilatem suorum 
εἰ angustiam temporis prietexenti imprecationibus 
certis minatus fore ut regnum hoc preestantiori 
traderetur: id vaticinatus discessit. At vero Jona- 
thas solo armigero comitatus ad stationem Barba- 
rorum perrupit: tesseraque arinigero data excubi- 
tores adortus ad viginti vivos interfecit Sed et 
Dominus terrorem castris Barbarorum immisit, 
cum fugam exveubitorum eminus cernerent. Qui in 
colle cum Saulo erant, cum eam in castris Barba- 
rorum trepidationem cernerent, Saulo rem ape- 


D riunt. 1s Achiam sacerdotem Levitam, qui una erat 


ac ephodum gestabat, 882? jussit Deum consulere. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(59) Vitiose. Quid si legas δ.απορηθεὶς xai μὴ 
ἐγκρατευσάμενος 1. Ex. Hebraico textu et Josepho 
adhuc plan us constare potest loci sententia, 
Antiqui(. νι, c. 1. Saulus miserat ad Samuelem 
hostibus ingruentibus. eumque ad se evocarat. Is 
septimo die se venturum responderat. mandato 
ut interim hostie pararentur. quibus cesis ho-tem 
ayyrederentur. Saulus interim ab ipso dilabentihus 
suis,in magnis heerens ditflcultatibus,cum septimus 
dies appetiisset necdum adesset vctes, eum diutius 


sibi opperiendum non ratus ipse Deo sacriflcavit, 
diffidens nimirum vati, neque quantum oportuit 
ejus mandato deferens. Quo facto Dei adversus se 
commovit indignationem, etc. In hanc sententiam 
Zonaras quoque scripsit. Xyr. Abductus in eontra- 
rium auciorissensus, genuina ejus lectione retentt, 
sic restituitur : Cum lempore et eispecliatione diu- 
turna. longius. processisset. uc inoras. trahendo. tole- 
russet. Saul, Domino tandem sacrificium obtulit. 
GO0AR. 
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Cum vero etiam amplius Barbari in castris tumul- Α δὲ ἱερὺς ἐκεῖ ᾽Αχίας Λευΐτης, αἴρων ἐφοὺδ, xal 


tuautes mutuo sese aggrederentur (nam advene et 
servi qui in Barbarorum castris erant, adversus se 
invicem infestis armis rem gerebant), Saulus sa- 
cerdoti jussit ut manus compoderet, atque ipse 
cum sexcentis Barbaros adortus est. Conjunxerunt 
se cum eo etiam Hebr:ei, qui in speluncis et rimis 
montium latebant, ita ut circa Saulum essent ad 
decem virorum millia. Ibi tum Saulus ignoratione 
ductus mortem voverat ei, quicunque de populo 
cibum prius gustasset quam hostes essent deleti. 
* Omnis autem terra prandebat. Tunc evenit ut 
Jonathas edicti istius ignarus mel gustaret; quem 
tamen populus neci exemit. Porro Saulus omnes 
finitimas in orbem gentes debellavit. Rursum 
deinde Samuelus vates ad eum venit, ac quod 
a Deo acceperat mandatum, ipsi exponit de 
internecione excidenda Amaleci gente, ita qui- 
dem ut et homines et pecus ab lactente usque 
ad senem omnes, adeoque totum etiam mulie- 
bre genus cum jumentis exstinguere et omnia 
ipsorum impedimenta perdere juberet. Causa in- 
ternecionis Amalecitis fuit. quod ex /Egypto as- 
cendentem Israelicum populum maleficiis infes- 
tassent. Saulus vero victoriam quidem deletis 
Amaleci copiis obtinuit, cedi tamen Agaguin . re- 
gem exemit, ac populus etiam de gregibus, armen- 
tis impedimentisque hostium magnam praedam 
egit. Ecce autem Samuelus ad Saulum Galgalis 
agentem revertitur, jussuque Dei ei indicat fore ut 
regno excidat 883 Saulus, populumque ita ab eo 
abruptum iri quomodo rex laciniain de lena Sa- 
mueli abrupisset. Et Samuelus a rege ita coactus 
una cum eo reverlit, ÁAgagumque regem sua manu 
vales jugulavit. Hzc divini mandati neglectio ita 
Deum offendit ut Samuelo diceret, quod inunxisset 
regno Saulum, ejus se prenitere, quando is a se 
defecisset ac mandata sua posthabuisset. Ac cum 
Saulus a Samuelo hujus prevaricationis causa 
graviter objurgatus populi culpam studiumque pe- 
eudes Deo sacrificandi causaretur, « Putasne » 
inquit vates **, hostias ac sacrificia Deo tam pro- 
bari quam dicto ejus audientem esse? sic habe: 
prostat obedientia sacrificio, et obtemperatio adipi 
arietino. Contra peccatum magicae superstitioni par 
est inobedientia, penamque cum cultus falsi nu- 
minis supplicio eamdem conciliat. Tu quia Dei 
mandatum pro nihilo habuisti, itaque Deus etiam 
te nihili faciet, regnoque Israelico privabit. » His 
dictis a rege discessit, neque ei porro se viden- 
dum prtbuit. [dem vates Dei jussu Bethleemam 
δὲ ] Reg. xv, 22, 29. 


C 


XYLANDRI ET 


(60) De thomphza disputat Cedrenus paulo in- 
fra, quo loco heroas Davidicos recenset. XvL. 

(61: Manus componeret. Reliqui llebraismum, ne 
cui viderer audaculus. Sensus est: Jussit eum 
omiltere arci; et ephodi tractationem. vaticinandi 
causa institutam, cum jam de eventu pugne du- 
bitandum non videretur amplius. Xvr. 


εἶπεν αὐτῷ Σαοὺλ ἐπερωτῆσαι dv Ropüp. Ὡς Bà ἔτι 
καὶ μᾶλλον συνεκόπτετο ἡ παρεμθολὴ τῶν ἀλλοφί- 
λων ὑφ᾽ ἑαυτῶν (ἐπανέστισαν γὰρ ot ἐπίμιχτοι xai 
δοῦλοι ol μετὰ τῶν ἀλλοφύλων καθ) ἑαυτῶν, καὶ 
ἑπάτασσον αὐτούς ῥομφαίας [60], εἶπε Σαοὺλ τῷ 
Αχία συστεῖλα. τὰς χεῖρας (61), xai ἐπέθετο αὐτὸς 
τοῖς ἀλλοφύλοις σὺν τοῖς ἑξακοσίοις. Εξζλθον δὲ καὶ οἱ 
ἐν τοῖς σπηλαίοις καὶ ταῖς ὁπαῖς κρυπτόµενοι τῶν 
Ἐδραίων, xal γεγόνασι μετὰ Σαοὺλ dosi χιλιᾶδες δὲ- 
χα. Τότε ἠγνόησεν ἄγνοιαν Σαοὺλ, καὶ ἠράσατο uj, 
ἀπογεύσασθαι βρώσεως τὸν λαὸν ἕως συντελέσει τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ. Πᾶσ« δὲ ἡ γῆ ἠρίστα (02). Εἶτα 
συµθαίνει τὰ περὶ ᾿ωνάθαν ἐν τῃ ἐν ἀγνοίᾳ βρώτε: 
τοῦ μέλιτος. Ἐξαιρεῖται δὲ αὐτὸν ὁ λαὸς τοῦ θανάτου. 
Koi Σαοὺλ κατεπολέµησε πάντα τὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ 
αὐτοῦ, ἰσ(ύων κατ αὐτῶν. Πάλιν δὲ ἀνέρχεται πρὸς 
αὐτὸν Σαμουὴλ ὁ προφήτης, χαὶ λέγει αὐτῷ τὴν 
ἀπώλειαν ᾽Αμαλὺκ, xal δίδωσιν αὐτῷ ἐντολὴν, f» 
ἔλαρεν ἐκ Θεοῦ, τοῦ qu περιποιήσασθαι ἐξ αὐτοῦ 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, ἀπὸ νηπίου καὶ θτλά- 
ζοντος ἕως πρεσθύτο», ἀλλὰ xol αὐτὸ ὅλον τὸ θζλυ 
γένος ὀλέσχαι καὶ πάντα τὰ κτήντ αὐτῶν, xal πᾶσαν 
τὴν ἀπυσκευὴν αὐτῶν διαφθεῖραι, Ot: χακὰ ἑνεδεί- 
ξαντο τοῖς υἷοις Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐξ Αἰγύπτου ἐπανό- 
ὂψ. Σχοὺλ δὲ τῆς μὲν νίκης ἐπιτυχών καὶ ἐχτρίψας 
τὸν ᾽λμολὶκ περιεποιήσατο ᾿Αγαγ τὸν βασιλέα 
αὐτῶν, ὁ δὲ λαὸς ὀιήρπασε ποίµνια καὶ βουχόλια καὶ 
ἀποσκευὴν Ἱχανή . Καὶ ἰδου παραγίνεται Σαμουήλ 
ἐν Γαλγάλοις, xai λέγει πρὸς Σαοὺλ ἃ εἶπεν αὐτῷ 
ὁ θεὸς, τὴν τε τῆς βασιλείας ἔκπωσιν καὶ τὴν 
θιαίρεσιν τοῦ λαοῦ, ὃς !! ὁιέὀῥτξε τὸ πτερύγιον τῆς 
διπλοΐίδος αὐτοῦ. Παραθιόζεται δὲ Σαοὺλ τὸν Σα- 
μουἡλ ὑποστρέψαι µετ᾽ αὐτοῦ, xal χερσὶν ἰδίαις ὁ 
προφήτης ἀποσφάτει "Αγαγ τὸν βασιλέα ᾽Αμαλήκ. 
Aix ταύτην τὴν παραχοὴ» Σαοῦλ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς 
Σαμουὴλ΄ « Μεταμεμέλημαι ὅτι ἔχρτσα τὸν Σαὺλ 
εἰς βασιλέα, διότι ἀπέστη ἀπὸ ὄπισθέν µου καὶ οὐκ 
ἐφύλαξε τὰ ῥήματά µου. » Πολλὰ δὲ χατωνείδισε τὸν 
Σαοὺλ Σαμουὴλ ἐπὶ τῇ παρακοῇ ταύτῃ. Ὁ Ok τὴν 
αἰτίαν ἐπὶ τὸν λαὸν xai [P. 64] τοῦ Οῦσαι τὰ τρὲμ- 
µατα τῷ θεῷ ἐπήνεγχε. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς 
Σαούλ « El θελητὸν τῷ Κυριῳ ὁλοχαυτώματα xal 
θυσίαι ὡς τὸ ἀκοῦσαι φωνῖς Κυρίου; Ἰδοὺ ἀχοὴ 
ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθὴ, καὶ dj ἐπαχρόασις ὑπὲρ στέαρ 
κριῶν. "Ot ἁμαρτία οἰώνισμά ἐστι, ὀδόνην καὶ 


D Πόνον θεραφὶµ ἐπάγουσιν. "Ὅτι ἐξουθένωσας τὸ 


ῥῆμα Κυρίου, καὶ ἐξουθενώσει σε Κύριος, μὴ εἶναι 
βασιλέα ἐπὶ Ἱσραὴλ.» Καὶ ἀπέσιη àm' αὐτοῦ Σα- 
A^ 9 9 9 9 3 [4 , 4 ^ 
μουἡλ, xai εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι, Γνώμη ὃξ θεοῦ xa- 
τακολουθήσας Σαμοὴλ ἄπεισιν εἰς Βηθλεὶμ, καὶ 


GOARI NOTE. 


(62) Asteriscum apposui oco et pravo et mu- 
tilo. Hebraica babent universam et ex omnibus 
hinc inde partibus collectam ad Saulum multitu- 
dinem intrasse silvam, in qua mel per soluia flue- 
bat. A quo tamen omnes ob votum regis absti- 
nuerint, dempto Jonatha, qui ejus inscius gusta- 
rit, etc. Xvr. 


145 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


/ 
146 


ἐκεῖ ἔχρισε τὸν ὄγδοον υἱὸν Ἰεσσαὶ Δαθὶδ el; βασ.- A abiit, ibique Davidum ἆθβδω filium natu octa- 


λέα, xai δίδοται πνεῦμα θεοῦ. Καὶ τότε ἐπῖῆλθεν 
(zi Xa99) πνεῦμα πονηρὸν, καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν. Καὶ 
εἶπον οἱ γνωστοὶ αὐτοῦ τὰ περὶ Δαθὶὸ πρὸς αὐτὸν, 
ὅτι πνεῦμα θεοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ ὅτι Boer ψάλλων ἐν 
xtvvópg xal ψαλτηρίἰῳ καὶ ναύλῃ (603). Καὶ ἀπέ- 
στειλε Σαοὺλ πρὸς Ἰεσσαὶ, xai ἔλαθε τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ψάλλειν xai διώχειν πνεῦμα τὸ πνῖγον αὐτὸν. Καὶ 
ἀπέσιη τὸ πνεῦμα ἀπὸ Σαοὺλ, καὶ πεποίτηκεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὸ αἴρειν τὰ σκεύη αὐτου τὰ πολεµιχα. 'Aya- 
πητὸς δὲ γέγονε Δαθὶδ τῷ Σαούλ. Τότε ἐξῆλθον οἱ 
ἀλλόφυλοι iv ὀυνάμει aptiq, xal γέγονε τὰ περὶ 
Δαθὶὸ καὶ Γολιάθ, ὃν ἀνεῖε µμµονοµαχήσας ὕψος 
ἔχοντα πόδας ὀκτὼ, t&v ἐτῶν Aq. Ὦ ὑπήντησαν 
αἱ χορεύουσαι λέγουσαι' « ᾿Επάταξε Σαοὺλ ἐν χιλιά- 
σιν αὐτοῦ καὶ Δαθὶὸ iv μµυριάσιν αὐτνῦ. » Καὶ γίνε- 
ται φθόνος Σχοὺλ ἐπὶ Δαθὶὸ διὰ τὸ αὐτῷ μὲν δοθῖνα: 
τὰς χιλιάδας, ἐκείνῳ δὲ τὰς µυριάδας. Καὶ ἐπέπεσε 
παρὰ Θεοῦ πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ, καὶ mpo- 
εφέτευσεν iv µέἐσῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. Καὶ Δαθὶδ 
ἵψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ὡς καθ’ ἑκάστην ἡμέγαν, 
καὶ τὸ δόρρ ἐν τῇ γειρὶ Σαοὺλ, καὶ εἶπε πατάξαι 6v 
Δαθὶὸ, καὶ ἐχκλίνας Δαθίὸ, ἑπάταξεν ἐν τῷ τοίχῳ. 
Τοῦτο δὶς πεποίηκε Σαοὺλ. Γνοὺς δὲ Σα»ὺλ συµµα- 
χεῖν Θεὸν τῷ Δαθὶὸ, ἐποίησεν αὐτὸν χιλίαρχον, 
ἑξαποστείλας αὐτὸν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ εἰσέρχε- 
σθαι xai ἐξέρχεσθαι ἐν τῷ πολέμῳ, εἶπών' « "Esto ἡ 
χεὶρ τῶν ἀλλοφύλων κατ’ αὐτοῦ περ ἡ χείρ µου, » xoi 
δέδωκεν αὐτῷ Μελχὸλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ &iq γυναῖ- 
χα. ᾽Αποὸδρὰς δὲ Δαθὶὸ ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ ἀπῖλθε 
πρὸς Σαμουὴλ ἐν πόλει ᾽Αρμαθαίμ, xal εὗρε χορὸν 
προφητῶν μιτὰ Σαμουήλ. Καὶ ἀπέστελε Σαοὺλ 
ἅπαξ xai δὶς καὶ τρὶς ἀγγέλους συλλαθέσθαι τὸν 
Δαθίδ. xai προφητεύοντες διέµενον. θυμωθεὶς δὲ 
Σαεὺλ αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ ἐπορεύθη συλλάθέσθαι αὐτόν" 
καὶ ἐξέστη, καὶ ἦν προφητεύων καὶ αὐτὸς, καὶ 
ἐξεβύσατο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἔκειτο δι ὅλης 
ἡμέρας xal νυκτὸς Ὑυμνός. Καὶ μετὰ ταῦτα τελείως 
ἀφίσταται. [P. 65] Δαθὶὸ ἀπὸ Σαοὺλ, κτησάμενος 
χεῖρα τετρακοσίων ἀνθρῶν πολεμιστῶν. Καὶ μετὰ 
τοῦτο θνέσχει Σαμουὴλ, καὶ θάπτεται ἐν τῷ οἵχῳ 
αὐτοῦ iv ᾽Αρμαθαίμ. Σαοὺλ δὲ ἔτι δ.ώκων ἦν τὸν 
436:0. ᾿Αθεσσᾶ Ok xai Ἰωὰθ κοστῆλθον ἐν τῇ πα- 
ρεμθολᾷ Σαοὺλ νωκτὸς μετὰ Δαθὶὸ, καὶ ἔλαθον τὸ 
δόρ xal τὸν φακὸν τοῦ ὕδατες. ᾿Αποδιδράσχει 
δὲ Δα0ἱδ πρὸς ᾽Αγχοῦς βασιλέα Tt0, καὶ δίνωσιν 


vum ungens regno destinavit ; 
spiritus Dei datus est. At contra in Saulum 
spiritus malignus irruit, eumque vexavit. Fa- 
miliares itaque ei indicaverunt esse Davidum 
spiritu Dei praeditum ac variis instrumentis musi- 
cis ludere peritum. Itaque Saulus ad Jessam missis 
famulis Davidum Ά 8.4 domum suam ascivit, ut 
fidibus luderet spiritumque a quo rex vexabatur 
abigeret ; qui et recessit a rege. Proinde Davidum 
rex dilexit armigerumque suum constituit. Sub 
idem tempus Barbari bellum Hebraeis fecerunt, ma- 
gnis freti copiis. Quo in bello Davidus Goliathum 
octo pedes altum, annos natus 33, singulari prelio 
congressus trucidavit. À qua vicloria redeunti, 
cum ocurrentes choream ducentes mulieres ceci- 
nissent « a Saulo millia, a Davido dena millia esse 
devicta, » invidit rex Davido sibi eo carmine pre- 
lato; exagitavitque eum denuo malignus Deo im- 
mittente spiritus, ac in medio sue domus vaticina- 
tus est. Coram eo Davidus quotidie fidibus cecinit. 
Saulus autem liasta quam manu tenebat, Davidum 
trajicere voluit: sed. hic inclinato corpore ictum 
evitavit, et hasta parieti infixa est. Bis hoc Saulus 
est conatus. Inde cognito Deum Davido adesse, 
tribunum militum eum fecit inque bellum emisit, 
ut militi: versaretur: aiebat enim malle se eum 
Barbarorum quam suis manibus perire. Nuptum 
quoque ei dedit Michol filiam suam. Enimvero Da- 
vidus Saulum fugiens ad Samuelum in urbem 
Ramatha se contulit, ibique cum Samuelo chorum 
vatum reperit. Tertium Saulus eo misitquiDavidum 
ad se abducerent: verum ii vaticinandi spiritu 
correpli ibidem manserunt. Qua re ira percitus 
Saulus, cum ipse comprehendendi Davidi causa 
eodem abiisset, divino instinctu affectus ipse 885 
quoque cum reliquis vaticinari caqit; detractis- 
que sibi vestibus nudus diem ac noctem jacuit. Post 
hzc Davidus a Saulo prorsus recessit, parata qua- 
dringentorum virorum bellicosorum manu. Hec 
consecuta est mors Samueli, isque domi sue Ra- 
mathv humatus est. Cum a Davido persequendo 
Saulus non desisteret, Abessaus et Joabus cum Da- 
vido in castra illius noctu pervenerunt, hastamque 
regis et lenticulam aqua secum abstulerunt. Pro- 
fugit deinde ad regem Getha Anchisum Davidus, 


atque huic 


αὐτῷ πόλιν Σιχελὰκ, xal παροικεῖ ἐχεῖ μῆνας τέσ- D isque ei urbem Siclagam concedit, in qua Davidus 
Ψ , A q q 


σαρας: ὅπου στήλην (64) 6 πατραλοίας ᾿Αθεσαλὼμ 
ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ ἕστησε, παρανοµήσας κάν τούτῳ. 


per quatuor menses inquilinus fuit, ubi statuam 
quoque sibi parricida Absalomus erexit, etiam hoc 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(69! Quia nobis ignota sunt hsc instrumenta, 
vocabulo generis uti malui. Cinnyram quidem de- 
cem fidibus constitisse plectroque ici solitam ; na- 
blum duodecim habuisse voces et digitis pulsatum 
fuisse, Josephus memori:e prodidit ζ Δρ αλ. v. 
ld scias o*iter, sepe me nomina propria non ut 
suntin Cedreno aut etiam LXX versione,sed utsunt 
in Hebraeo et recepta, posuisse, ut Michol, Ramatha 
elc. Xv1. 

(64) Hec sunt de posterioris libri Samueli c. 
xvin, ut facile appareat locum hunc esse miriflce 


mulilatum: nam quo mox sequuntur de heroi- 
bus Davidi, sunt de ejusdeimn libri. c. xxii, vel 1 
Paralip. 11, estque etiam in margine hoc annota- 
tum : Οἱ δυν ατοὶ τοῦ 420:0, potentes, id est fortes, 
et qui praecipua virtutis causa officia administra- 
bant apud Davidum. Cieterum loca dicta cum Οο- 
dreno lector conferat ipse, adjunctis iis quae apud 
Josephum habentur l. vit, c. 10; diversitatem enim 
omnem aunotare non est nostra brevitatis, neque 
ita difficile ut epera nostra magnopere debeat re- 
quiri. XYL. 
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$uis addens sceleribus: eodem in loco lapidibus A 


obrutus est. Fuit Jebosthes Chananeus, qui eva- 
ginuto gladio una pugna 600 viros vulueravit. ls 
non fuit uuus de tribus, sed supra ties potens. 
Deinde Adiuon, qui stricto gladio $00 vulneravit, 
Eleazar, tertiusque Sameas. lli tres globum ho- 
stium Barbarorum perruperunt, et petenti Davido 
aquam ex Betlileema bibendam attulerunt. Abes- 
saus frater Joabi et Asaelis, in ense nudato tre- 
centos sauciavil. Prilatus autem fuit inler tres, 
non quod robore eos ajquaret, nedum anteiret, sed 
ut cognatus regis : nam potentia tres istos non at- 
tigit. Quinetiam Banaias Joaide filius fratris Davidi, 
quanquam ob virtutem tribus istis compararetur, 
non lamen eorum virtutem equavit. Fuerunt porro 
eliam alii 37 celebres 886 ac potentes, quorum 
princeps fuit Asaelus. Caeterum. rhomphaoa non 
lunceam.ut quidam putant,sed gladium significat. 
Quomodo etium Davidus ad Goliam : « Tu, in- 
quit, contra me venis rhomph»a hastaque οἱ 
clypeo Iretus : ego autem te aggredior ductu Do- 
mini Dei exercituum 9?', » Davidus finem vile 
fecit aunos natus 70.cum in Judam regnum obiti- 
nuisset 7 annos ac semis, 32 ac semissem in totum 
populuu.Regnum adeptus estanno etatis trigesimo. 

Solomon etiam antequam templum exstruxisset, 
in summitatibus adolevit altaria, cumque eo uni- 
versus populus. 

Muxima autem delicta sua a condito templo com- 
misit.quod solium regium sibi fecit eburneum. in 
(u,us postica parte excisi ab utraque solii parte 
exsiubunt duo vituli anterioribus sui partibus et 
duo tules leones. Fecit et gradus sex, quibus alti- 
tudo soliti augeretur. inquo quovis gradu itidem 
leones esscuiptus Ita duodecim leones in gredibus 
pone solium duo fuerunt. in summa. Atque hac 
ipsa eliam in re eum peccasselegemque a Deo Mosi 
ac populo datam violasse Josephus asserit. Neque 
enim permissum fuisset ut pascendorum oculorum 
causa animalia fiugerent aut picturis studerent. 
Sane propter Solomonis impie facta Jeroboamus 
in decem tribus nactus est regnum, duabus dunta- 
xal Roboamo $187 Solomonis filio relictis, Ju- 
daica et Benjaminea. Nam Hierosolyma iu ditione 
Benjaminew Liibus sita sunt,ideoqueea tribus Ju- 
daicw annexa. 


Prima Solomonis delicta sacro» Littere commeme- 
rant, sicut et preeclara ejus facta, quanquam hec 
minus. Quod ad delicta attinet, apparet eum et 
ante οἱ post edificatum templum in excelsis locis 
sacriflcasse et aras adolevisse.Habuitet alienigenas 
uxores, lege vetante. Tantisper tamen eum Scrip- 
tura non culpat, non quidem in hunc flnem facta 
ejus referens,quasi ea vitio carerent. Rursus qu 
in templi adornatione non omnia pie efliuxit. 


5 ] Reg. xvii, 45. 


GEORGII CEDRENI 
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Ἐν d τόπῳ καὶ λίθόλευστος véyovtv..... Ἰεδοσθὲ 
ὁ Χαναναῖος, ὃς ἐπὶ ἐννακοσίοις τραυµατίαις ἑσπᾶτο 
ῥομφαίαν εἶσχπαξ. Οὗτος νὺκ ἦν τῶν τρ ὧν, αλλ᾽ 
ὑπὶρ τοὺς τρεῖς ὀννατός. Lisa ᾽Αδίνων, καὶ obtoq 
ἑσπᾶτο ῥομγαίαν ἐπὶ ὀκτακωσίοις τραυµαταις. 
Ἐλεάζαρ, καὶ τρίτος Σαμέας' οὗτοι οἱ τρεῖς διέῤ- 
ῥηξαν τὸ σύστημα τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἤνεγκαν ἐκ 
Βιθλεϊμ πιεῖν τῷ Δαθὶὸ αἰτήσαντι ὕδωρ. ᾿Αθεσσᾶ 
ὃὲ ὁ ἀδελφὸς ᾿Ἰωὰθ καὶ ᾿Ασσαλλ ἑσπάσαντο τὴν 
ῥο-ιφαίαν αὐτῶν ἐπὶ τῷ τραυµατίφ. "pgs ci τῶν 
τοιῶν οὐχ ὡς ὑπὲρ αὐτοὺς Ἡ ὡς αὐ:οἱ ἰσχύων, 
ὁλλ’ ὡς σογγενὶλς τοῦ βασιλέως ἡ Υὰρ ὀύναμις 
αὐτοῦ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ Ίλθεν. ᾽λλλὰ καὶ Βανέας 
υἱὸς Ἰωάθ, ἀδελφοῦ τοῦ Δαθὶδ, Δυνατὸς (v πχρε- 
θάλλετο τοῖς τ2!σν, οὐ μέντοι Ὑγέγονε τῆς ἰσχύος 
αὐτῶν. "Εἶσιν δὲ ὀνομαστοὶ xai δυνατοὶ ἕτεροι λζ’, 
Qv ἦρχεν ᾿Ασσαὴλ. '"Pouoxia δὲ t, σπάθη (05) ἐστὶ, 
καὶ οὐ τὸ δόρ», ὥς τινες ο”ονταὶ, καθὼς Δαθὶδ πρὺς 
τὸν ἀλλόφυλον λέγει’ « Eb ἔργη πρός µε iv ῥομφαίᾳ 
καὶ ἓν δόρατι καὶ ἐν ἀσπίδι, κἀγὼ πορεύσομχι πρὸς 
σὲ iv ὀνόματι Κυρίου θιοῦ Σχθαώθ.» 'O δὲ ἐτῶν 
o' τελευτᾶ Δαθ'ὸ, ἑπτά ἔτη βασιλεύσας τοῦ '1o20a 
xa! μῖνας ἔξ, τρ'άκοντα δύο δὲ καὶ μῆνας ἔξεπὶ 
πᾶσαν φυλήν. "Hv δὲ, ὅτε ἐθασίλευσεν, ἑτῶν τριᾶ- 
χηντχ. 

Ὅτι Σ/λομῶν καὶ πρὸ τοῦ οἰκοδομῆσαι αὐτὸ» τὸν 
ναὸν ἐν τοῖς ὑψτλοῖς ἐθυμία, καὶ πᾶς ὁ λαός. 


Τὰ δὲ μέγιστα τῶν παραπτωµάτων αὐτοῦ μετὰ τὶν 
οἶκοδο 11,7 τοῦ ναοῦ γέγ.νεν. Ὅτι ἐποίτσε τὸν βασίλειον 
θ.όνον αὐτοῦ ἐλεφάντινον, ἐκ μὲν τῶν ὄπισθεν ἔχοντα 
πρ’τομὰς δύο µήύσχων, καὶ 020 λεόντων εἲς τὰ παρ ixa- 
τερα πλησίον τοῦ θρόνου. 'Encoírot ct va: βαθμοὺς V, 
tiq ὕψος ἐξαίροντας τὸν 025vov, xai iv ἑκάστῷ βα- 
ὐμῷ ὡσκχύτως λέοντας ἐστηλωμένους, ὥστε εἶναι τοὺς 
πάντας Αέοντας τῶν μὲν ἀν.θάθμων ἑώδεκα, τοὺς 
δὲ πλησίον τοῦ θρόνου δύο. Λέγει δὲ "laor roc καὶ 
Uv τούτῳ ἀνομῖσαι αὐτὸν καὶ παραθίναι τοὺς ὑπὸ 
θεοῦ |P. 66] δοθέντας τῷ Mos? καὶ τῷ λαῷ vó- 
κους. οὐδὲ γὰρ ὄψεως ἔνεχεν ἔπετράπισαν ζωο- 
πλαστεῖν d; σκιαγραφίχις τπροσέγειν. Διὰ τὸ dce- 
θἶσαι δὲ Σολομῶντα λαμθάνει ᾿Ιεμοθοὰμ τὰς δέχα 
φυλάς. 'FOoàp δὶ τῷ v'p Σολομῶντος κατχλιµ- 
πάνονται φυλαὶ δύο, $, τοῦ ᾿Ιούδα καὶ ἡ τοῦ Divis. 
piv: 1, γὰρ Ἱερουσαλὴμ dv τῇ κλτηρουχίᾳ τῆς Dev 
ισµίτιδος φυλῆς χεῖται, xai διὰ τοῦτο συνήσφθη τῇ 


D φυλᾷ Ἰ]ούδα. 


"Ust τὰ πρῶτα παραπτώµκτα ἱστορεῖ ἡ Γραφὴ 
Σολομῶντος καὶ τὰ κατορθώματα, ἀλλ οὐχ ὡς πα- 
βαπτώµατα, ἐπεὶ Φαΐνεται — xal πρὸ τῆς Χτίσεως 
τοῦ ναοῦ καὶ μετὰ cv κτίσιν, ἔτι νέος ὢν ἐν τοῖς 
ὑψηλοῖς θύων xai θυμιῶνκαὶ γυναῖκας ἀλλοφύλους 
ἔχων παρανόμως. Τέως δὲ ἐν πρώτοις ἡ ἱστορία 
τὶς Γραφῖς οὐκ ἐγχαλεῖ αὐτῷ, οὐχ ὡς μὴ πράξαν- 
τος κακῶς τὰ πράγματα διτγουμένη. Καὶ αὖθις οὐ 
πάντα τὰ iv τῷ ναῷ εὐαγῶς ἔπλασιν. 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 
(65) De rhomphaa, spatha et framea Thomas Dempsterus in Romanis Antig. Goa. 
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"Ott δὶς ὤφθη ὁ θεὸς τῷ Σολομῶντι, κατ ἐπίτα- A — Bis Solomoni Deus apparuit,ut eo intentius eum 


σιν d3z2): L6 psvoq αὐτὸν ἀπέχεσθαι τῶν παρλν/µων. 
* M! t 9 ^os - * - D , 
O34 [3/702 xal 6:ὰ τοῦτο ἀχλεὼῶς τεθ»ἄναι aÓ- 
* φ 9 8 4 9 4 - 
τὸν λέγει, διὰ τὸ καὶ λένντας καὶ βόας μετὰ τῶν 
λο,πῶν ἀνομημάτων εἷς ὑψτλὴν θεωζίαν ἀνάπλασαι 
ιτ 4 [ 4 
wv 

αὐτόν. 'O γὰρ θεὸς οὐδὲ ὄψεως ἕνεκεν καὶ θεωρίας 
παραχωρεῖ ταῦτα διὰ τοῦ νόµου γίνεσθαι, 


"Ott Αθίας ὁ Σιλωνίτης προφήτης Ov, συναντή- 
σας ἱεροῦοὰμ τῷ δούλῳ Σολομῶντος, 0 ἑξόρει και- 
νὸν ἱμάτιον διαῤῥήξας εἷς φάρση δώδεκα ὀξλωλεν 
αὐτῷ δέκα ῥήγματα. εἰπὼν' «Σοὶ Δίόωσιν ὁ θεὸς 
τὰς ὄξκα φυλάς τοῦ Ἰσραὴλλ δ.ὰ τὰς ἀνομίας Σολο- 
μῶντος' ὅμως μετὰ θάνατον αὐτοῦ λέψη αὐτᾶς. » 

τι Σολομῶν ἐζήτησε τὸν Ἱερρθοὰμ ἀποκτέῖναι 
ὑπονοήςας αὐτόν. 'ÜO δὲ γνοὺς ἀνεχώρησε πρὸς Σον- 
σαχεῖμ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τὲ- 
λευτῆς τοῦ κυρίου αὐτοῦ Σολομῶντος. Ἔλαδε δὲ 
τὴν θυγατέρα Eoucaxe |i ἑαυτῷ qovatxa: 

"Ott ὁ ἐν ᾿Ἱεροσολόμοις ναὸς τεσσαρας εἶχε τε- 
ριδόλους, xal εἷς piv τὸν ἐξωτάτω εἰσελθεῖν ἐπ- 
ετέτραπτο nist καὶ τοῖς ἀλλοφύλοις, γυναιξὶ δὲ ἐμ- 
μηνίοις µόναις ἀπείρητο ποριέναι. Ες 0k τὸν 055- 
τερον ἸΙονδαῖοι πάντες εῄεσαν, καὶ al τούτων 
γυνσῖχες καθαραὶ ἀπὸ παντὸς µιάσµατως. Βὶς δὲ τὸν 
τριτον ol ἄῤέενες τῶν ᾿Ιουδχίων, εἰς δὲ τὸν τόταρτοσ 
οἳ Ἱερεῖς µόνοι. Eig δὲ τὸν ναὺν καὶ «ἐπὶ τὸν βωμὸν 
ol diuo: Ἱερεῖς, στολὰς ἱερατικὰς ἐνόζθυμένοι, Εἰς 
δὲ τὸ ἄδυτον ὁ ἀρχιερεὺς μόνος, τὴν οἰκείαν στολὲν 
πε;ιθ:θατµένος, ἀπαξ τοῦ ἑνιαυτοῦ. 

"Ott iv γήρᾳ αὐτοῦ Σολομῶν ἐξώκειλεν ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ, τῶν γυναικῶν αὐτοῦ εθωλα ἀνατιθουσῶν ὁ 
γὰρ ἑτέρων ἀνατιθέντων ἐφιεὶς αὐτὸς ἱδρύεται ὃυ- 
vigs:. [P- 67] Καὶ διὰ τοῦτο ἐδύθη αὐτῷ Σατὰν ὁ 
"A682. 

Ὅτ: Ἱεροθδοὰμ λοῦλος ἦν Σολομῶντος. υἱὸς γυναι- 
xóc πόρνης, ἑθδασίλευσε δὲ τοῦ Ἰσραὴλ ἐν Σαμι- 
ps/q. Καὶ σωμθαλὼν πύλεμον τῷ 'A6tq ἑττνθη, xai 
ἔπεσον τοῦ 'lopa?,) χιλιάδες φ'. 

"Occ ἐν τῷ ᾖτρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Γοβ,λίας 
Ἰτοῦ ἀνεῖλε τὺυ Ιωρὰμ καὶ τὸν Ὀγοζίαν καὶ τοὺς 
υἱοὺς ᾽Αγαὰδ xal τὴν Ἰεζάθελ. 

"Oc ἸΑχαζ υἱὸς 'Ot(ou, πατὶρ δὲ Ἐζεχίου, βα- 
σιλεὺς ᾿Ἰούῤα, συνέκοψε τὰ συγχλείσµατα τῶν µε- 

ονώθ. σαν δὲ λέοντες, 4xi βόες, xat Χε;ουδἰµ. 
στι δὲ ὁ μεχονὼθ Λουτήρ. Τοὺς βίας χαλχοὺς 


confirmaret acab impiis factisabstinendum esse ad- 
moneret.Josephus autem proptereaquoque eum in- 
gloria mortesublatum perhibet,quod preeter ceetera 
peccata leones quoque et boves in sublimi loco 
conspiciendoes effinxerit. Divina enim lege sanci- 
tum est ne tale quid vel visus et conspiciendi gra- 
tia. flat. 

Achias Silonites vates Jeroboamo obviam factus 
servo Solomonis, novam qua indutus erat vestem 
in duodecim frusta discerpsit. deque his ei decem 
dedit,ita fatus:«Propter peccata Solomonis Deus tibi 
dat decem tribus Israelici populi ; quas tamen non 
nisi mortuo Solomone obtinebis ?*, 

1168 Solomon Jeroboamum sibi suspectum in- 


n terficere cogitavit. At is cognitis insidiis ad Susa- 


cimum /Egypti regem concessit, atque apud hunc 
commoratus est usque ad mortem domini sui Solo- 
monis. Sed et Susacimi filiam uxorem duxit. 

Templum Hierosolymitanum quatuor habuit am- 
bitus In extremum intrare omnibus,etiam alieni- 
genis, permissum fuit ; sole menstruo laborantes 
mulieres arcebantur.[ntra secundum omnes Judmi 
intrabant, eorumque femine pollutionis omnis 
purz.In tertium mares Judaei. In quartum soli sa- 
cerdotes. In. sacrarium et ad aram vitio carentes 
sacerdotes,stolis sacerdotalibus amicti. In adytum 
quotannis tantum solus summus pontifex ingredie- 
batur, suo vestitu ornatus. 


Senecta etate Solomon a Deo exorbitavit, uxo- 
ribus ejus simulacra consecranlibus. Nam qui al- 
teri potestatem consecrandi talia permittit, is 
quantum in ipso est,ea dedicat.Ideoque ei Satanas 
Ader immissus est. 

Jeroboamus Solomonis servus, filius meretricis, 
Samaris regiam habuit,rex populi Israelici. Idem 
prielio conztessus cum Abia succubuit,cassis Israe- 
licorum quingentis millibus. 

Tertio anno regni Gotholie Jehus Joramum et 
Ochoziam et Achabi filios et Jezabelam interfecit. 


119 AcliazusOziz fllius Ezechio pater.rex Jude, 
Mechonothi ceelaturas concidit: erant autem leones, 
boves et Cherubimi. Mechonothum significat lava- 
crum : tum boveserant anei,qui mare eneum por- 


τοὺς βαστάζοντας τὴν θάλασσαν τὴν YaÀxi, οὓς [) tabant, quos boves contra legem Salomon effinxe- 


παβανόµως ἀνεπλάσατο Σολομῶν. Kai ἴθηχε τὴν 
ἆλασσαν ἐπὶ βάσει λιθίνῃ. Τὰ δὲ λοιπὰ ἐγραφη” 
σαν ἔμπροσθεν. Καὶ ἐκ τῶν Παβαλειπομένων τινά’ 

Αἱ Παραλειπόµεναι τὰ λείποντα πολλάκις λέγουσι 
xai τὰ ὄντα παραλιμπάνουσ., πολλάκις δὲ καὶ ὅλην 
ἔννοιαν ἀλλοιοῦσιν. Ἐν γὰρ τῷ λέγειν ὅτι ᾿Ασᾶ (66) 
ἐποίχσε τὸ εὖθὶς ἐνώπιον Κυριου ὡς Aa6:0 xa? Σολομῶν 


* ]II Reg. xi. 24. 


rat. Ac mare fundamento lapideo imposuit. Reli- 
qua post suo loco sequuntur.Jain quidam de An- 
nalibus. 

Annales Paralipomena Grece vocantur, quod 
plerumque omissa referant, tametsi et omittunt 
res gestas, et siepe prorsus diversam sententiam 
ponunt.Quod enim in iis dicitur, Asam Deo vitam 


XVLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(66) Perspicue falsum : non Abias Jeroboamum 
vicit, ut paulo ante ex II Paralip. xciu retulit, ne: 
que est ibi scriptum Salomonis imitalorem fuisse 


Asam.Sunt et reliqua mirabiliter confusa ; quibus 
illustrandis nolui vacare, cum exstent in Bibliis et 
apud Josephum, sintque notissima. Xvr. 
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suam probasse exemplo Davidi et Solomonis majo- À 6 πατὴρ αὐτοῦ, ἀλλοιοῖ τὸν νοῦν' τὰ γὰρ περὶ τοῦ 


rum suorum, hoc quidem diversam sententiam ha- 
bet, ut Solomonis gesta a nobis exposita ostendunt. 
Ceterum Αδά cum Judaeis et Benjamines tribus 
suppetiis adjutus, Israelici populi qui cum Jero- 
boarno erat quingenta milliabellatorum occidit.Ne- 
que posthac contra Judam caput suum Jeroboamus 
Nabati filius extulit. 

Sorores Davidi fuerunt Servia et Abigea. 
Servie filii fuerunt Abessas, Joabus et Asmlus 
Abigem filius fuit Amessas : is non pervenit ad 
dignitatem trium David principum. 

Rubenus primogenitus Jacobi sua excidit digna- 
tione, quod thalamum patris incestasset. Dedit au- 
tem Jacobus pater Josepho et praerogativam pri- 
mogeniture dedit Judo. 


120 Secundus Annalium liber habet in taber- 
naculo nihil fuisse prater tabulas. 

Joades pontifex maximus sapiens, cum Gotholia 
stirpem Davidicam omnem exscinderet suffuratus 
est Joasum, minimum natu filium Ochozio, filii 
Gotholie. Is Joasus annos natus septem regnum 
inJudeosobtinuit interfecitque Gotholiam impiam, 
Achabo prognatam. Vixit Joades annos 130, et se- 
pultus est in regum sepulcris propter conservatam 
atque restitutam Davidicam progeniem. Gotholia 
septennium regnavit. Joasum mensem natum ]Jo- 
&des abscondit. 

Legati principum Babylonis ad Ezechiam vene- 
runt percontatum de miraculo, quod in celo fa- 
ctum erat sole retro averso. Ezechias eo praeterito 
thesauros eis suos divitiasque et regnum demon- 
stravit. Succensuit Deus, Ezechieeque malum mi- 
natus est,quod tamen.habita virtutis ejus ratione, 
ab ipso in posteros transtulit. 


Manasses ob impietatem suam ab Assyrio rege 
captus,cum ex animo resipisceret ac peccala sua 
confiteretur,a Deo in regnum restitutusest ejusque 
deinceps mandatis paruit. 


In testamento Ezechio regis Judo, ait Isaias 
proplieta, Antichristum triennium ac menses se- 
ptem rerum potiturum qua estsumma dierum 1290: 
192 14 tum eo in Tartarum abjecto venturum uni- 
versi Dominum Chiistum Deum nostrum ; fore 
tum resurrectionem ac bene maleque factorum 
compensationem. De his ipsis Danielus quoque 
vates perhibet in visione sua his verbis *5: 
« Dixi viro veste linea induto,qui super aquam flu- 
vii stabat: Quando erit (inis mirabilium istorum qua 
narrasti ? Is manus suas ad coelum sustulit, jura- 
vitque per eum qui sempiternum vivit,fore id post 
tempus,Llempora ac diruidium temporis. Audivi ego 
et intellexi ac dixi : Et quid eritexiremum horum ? 
respondit : À tempore immutati continui sacrificii 


15 Dan. XI, XI, 


Σολομῶντος πεφανέρωται. Ἐπάταξε δὲ ἐν Ἰσραὶλ 
καὶ Ἱερυθοὰμ ᾿Ασᾶ μετὰ φυλῆς Βεν.αμὶν καὶ Ἰούδα 
πεντακοσίας χιλιάδας ἀνδρῶν πολεμιστῶν. Καὶ οὐ - 
κέτι Ἶρε χεφαλὴν κατὰ Ἰούδα ᾿[εροθοὰμ υἱὸς Να- 
δατ. 


"O:t ἀδελφαὶ Δαθὶδ Σαροίΐα καὶ Αθιγαία , καὶ 
τῇ piv Σαρουΐᾳ υἱοὶ ᾿Αθεσᾶ, καὶ Ἰωὰδ, καὶ 'Az- 
σαὴλ, τῇ δὲ 'AOwalg vió; 'Apssx οὗτος οὐκ 
ἔφθασε πρὸς τούς τρεῖς ὀυνάστας τοῦ Δαθίδ. 

"Ott ὁ ᾿Ρουθεὶµ πρωτότοκος dv ἐζέπεσε τῆς εὖ- 
λογίας καὶ τοῦ ἀρ.θμµεῖσθαι ὡς πβρωτόχος, ἐπειδὴ 
ἀνέδη εἰς κοίτην πατρὸς αὐτοῦ, xai Ἰαχὼθ 6 ma- 
τὴρ αὐτοῦ δέδωκε τῷ Ἰωσὴφ, τὰ δὲ πρωτοτόκιχ 
δέδωκε τῷ Ἰούδᾳ. 

Ὅτι λέγει ἡ δευτέρα τῶν Παραλειπομένων μὴ 
εἶναι ἐν τῇ σκηνῇῃ el μὴ τὰς πλάκας µόνον. 

*Ox: Iuó2& ὁ ἀρχιερεὺς ὁ συνετὸς, τοῦ Δαθιδι- 
κοῦ σπέρματος ὀλλυμένου ὑπὸ Γοθολίας, κατἐχρυφς 
τὸν ἔσχατον υἱὸν ᾿Όχοζίου τοῦ υἱοὺῦ αὐτῆς τὸν Ἰωὰς, 
ὃς καὶ ἐθατίλευσεν ἐπὶ Ἰούξα, ἑτῶν Ovta ἑπτὰ, 
καὶ ἀπέκτεινε Γοθολίαν τὴν ἄνομον tiv ix γένους 
᾿Αχαάθ. Σῇ δὲ ὁ αὐτὸς ᾿Ιωδαὲ ἔτη ρλ’, καὶ ἑτάφη 
iv τάφοις τῶν βασιλέων, διότι ἀνεκτήσατο τὸ Aa. 
θεδικὸν γένος. Βασιλεύει δὲ Γυθολία ἔτη ζ, καὶ xa- 
τακρύπτεται ᾿]ωὰς ὑπὸ Ἰωδᾷὲὶ μηνιαῖος. 


Ότι ol πρεσθύτεροι τῶν ἀβχόντον Βαθυλῶνος 
ἆλθον πρὸς ᾿Εζεκίαν τοῦ πυθέσθαι περὶ τοῦ τέρατος 


C τοῦ γεγονότος Ev τῶ οὐρανῷ ἐν «f, ἀναστροφῆ τοῦ 


ἡλίου. 'O δὲ τούτο περαλιπὼν θησαυροὺς [P. 68] 
καὶ πλοῦτον καὶ βασιλείαν αὐτοῖ ὑπεδείκνοιν. 
Ώργίσθη δὲ Κύριος ὁ θεὸς, xal ἠπείλησε τῷ Ἐζε- 
xlq: ὅμως µετήνεγχε τὴν ὁὀργὴν OX τὴν ἀρετὴν 
αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἀπογόνους αὐτοῦ. 

Ότι διὰ τὰς ἀσεθείας αὐτοῦ Μανασσῆς αἰχμ- 
ἁλωτος γίνεται ὑπὸ ᾿Αασὺρ, καὶ ἐξομολογέῖται τῷ 
Κυρίῳ ἐν µετανοίᾳ καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἐπιστρέφει 
αὐτὸν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, xai ἐποίει τὸ 
εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου. 

Ὅτι ἐν τῇ διαθήκη ἸἘΕζεκίου βασιλέως Ἰούδα }λέ- 
ει Ἡσαΐας ὁ προφήτης ἁΧρατῆσαι τὸν ᾿Αντίχοι- 
στον ἔτη q' καὶ µῆνας ἑπτὰ, γινόμενα ἡμέρας "acl 
Καὶ μετὰ τὸ τὸν ᾿Αντίχρισνον βληθῖναι ἐν τῷ 


p Ἱαρτάρῳ ἐλθεῖν τὸν Δεσπότην τῶν ὅλων, Χριστὸν 


τὸν θεὸν ἡμῶν, γενέσθαι δὲ καὶ ἀνάστασιν xal dvi- 
απόδοσιν καλῶν τε καὶ καχῶν. Ἡερὶ τῶν αὐτῶν 
δὲ xal ὁ προφήτης Δανιὴλ ἐν τῇ ὁπτασίᾳ Λέγει 
ἑωραχέναι, καὶ φησίν. « Ἐϊπον τῷ ἀνδρὶ τῷ ἑνδε- 
δυμένῳ τὸ βαδδῖν, ὃς ἦν ἑπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ 
ποταμοῦ. Ἔως πότε τὸ πέρας τῶν θαυμασίων ὧν 
ερηκας ; Καὶ ὕψωσ τὰς Ύείρας αὐτοῦ εἷ τὸν οὐ- 
ρανὸν, καὶ ὤμοσιν ἐν τῷ ζῶντι eq τοὺς αἰῶνας 
ὅτι el; καιρὸν xai Χαιροὺς xai ἥμισου χαιροῦ. Καὶ 
ἐγὼ ἤχουσα καὶ συνῆχα xal εἴπον. Καὶ τί τὰ ἔσχατα 


183 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


154 


τούτους Kal εἴπε, ᾿Απὸ κπιροῦ παραλλάξεως τοῦ A piaculum abominabile vastitatis dabitur, per dies 


ἑ,δελεχισμοῦ, xal δοθῆναι βδέλυγµα ἐῤημώσεως 
ἡμέρας a0" xal μαχκᾶριος 6 ὑπομίνων xal φθᾷ- 
σας ημέρας ατλε, 

Οτι ἐπὶ τῶν χρύνων ᾽Αμῶς βασιλέως ᾿]ούδα τὰ 
περὶ τῆς  Nival προρητευθέντα κατὰ τοὺς χρόνους 
τούτους πέρας ἔσχεν. Ἱστορεῖ δὲ Ἰώσηπος ἐν τῷ 0' 
τίς Αρχαιολογίας τὸν Ἰωνᾶν καταποθέντα ὑπὸ τοῦ 
χύτους μετὰ τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας ἔκδρα- 
σθῆναι ζῶντα iv τῷ Βὐξείνῳ πόντῳ. 

πο τοῦ γ βιθλἰου τῆς Αρχαιολογίας Ἰωσήπου, 
ὅτι ἐάν τις ὑπονοήση τῶν ἘΕδθραίων μεμοιχεῦσθαι 
αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, χομίζει κριθῶν ἀλεύρου ἀσσά- 
βωνα, xai µίαν αὐτῆς δράκα ἐπιθαλόντες τῷ Osip τὸ 
λόιπὸν τοῖς ἱερεῦσι διδόασιν εἰς τροφήν. Tiv δὲ γυ- 
ναῖχα στχσας ὁ Ἱἱερὺς κατὰ τὰς πύλας πρὸς τὸν 
νεὼν, καὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς γυμνώσας, ἐπιγράνει 
τοῦ θεοῦ τὴν πβροστηγοβίαν διφθέρᾳ. Κελεύει δὲ 
ὀμνύειν μηδὲν ἡδικέναι περὶ τὸν ἄνδρα. Παραθᾶ- 
σαν δὲ τὸ σῶφρον, τοῦ δεξιρῦ σκέλους τὸ ἄρθρον 
ἔξαρθρον γενέσθαι, xai τὴν Ὑαστέρα πρισθεῖσαν οὔ- 
ttg ἀποθανεῖν. 'EXw Ὀξ ὑπὸ πολλοῦ ἔρωτος καὶ τῆς 
τούτου ζηλοτοωπίας προπετῶς ὁ avho διὰ τὴν ὑπό- 
νοιαν εἴη χεχινηµένος, μηνὶ δεχκάτῳ γενέσθαι παι- 
δίον ἄῤῥεν αὐτῃ. Τῶν δὲ ὄρκων τελειωθέντων, τῆς 
διφθἑρας ἀπαλείψας τοῦνομα, εἰς φιάλην ἐκπιέζε. 
Προσκοµίσας δὲ bx τῆς τοῦ ἱεροῦ γῆς εἴ τι προστ’- 
yo. καὶ καταπᾶσας, ἐκπιεῖν δίδωσιν. Ἡ δὲ εἰ μὲν 
ἀδίκως ἐνεκλήθη, ἐγχύμων τε γίνεται καὶ τελεσφο- 
ρεῖτσι χατὰ τὴν αστέρα. [P. 69] Ψευσαμένη δὲ τὸν 


1290, et felix qui perdurabit ac perveniet ad 
dies 1333. 


Amoso Judeum regnum gerente, evenerunt quo 
de Niuive predicta fuerant. Narrat autem Jose- 
phus libro Antiquitatis Judaice nono, Jonam a 
ceto deglutitum post tres dies totidemque noctes 
vivum ejectum fuisse in Euxino mari. 


De tertio libro ejusdem operis: Si quis Hebrous 
uxorem suam adulteratam suspicatur,is farinae hor- 
deaces assaronem ad sacerdotem afleit ; cujus unus 
pugillus in aram Dei conjicitur, reliquum sacerdoti- 
bus datur ad victum.Mulierem autem sacerdos con- 
stituit ad portain,templi. nudato ejus capite. Tum 
nomen Dei in membranam inscribit, jubetque 822 
mulierem jurare se fldem marito servasse, neque 
pudicitiam negligenter habuisse : si secus fecerit, 
imprecari sibi ut crus suum dextrum luxetur ven- 
treque crepante moriatur. Quod si vir nimio amore 
adhanc temerariam obtrectationem fuerit prolap- 
sus, ipsadecimo post mense masculum pariat. Ju- 
ramento peracto nomen Dei a membrana delet, 
eamque in pateram exprimit, pulveremque templi, 
in quam forte incidit, inspergit, bibendumque 
mulieri exhibet. Ea, siquidem insons est, fetum 
concipit ac suo tempore parit: quod si viro fidem 
fefellit ac Deo pejeravit, turpi morte ea perit, crure 
excidente et ventre aqua intercute distento. 


ἄνδρα ἐπὶ τοῖς γάμοις xai τὸν θεὸν ἐπὶ τοῖς ὄρκοις psv! αἰσχύνης καταστρέφει τὸν βίου, τοῦ τε σχέλους 


ἐκπεσόντος αὐτῆς καὶ τὴν χοιλίαν ὑδέρου καταλαθόντος, 


᾽Απὸ βιθλίου τετάρτου τοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἀπὸ ἆμυγδα- { De quarto libro ejusdem : de arbore amygdalo 


λῆς οὔσης τῆς ῥάθδου Λαρὼν ἀμύγδαλα καὶ ol καρποὶ 
ὠραθησλν. 

Ὅτι ὅσοι ἂν ἑαυτους καθιερῶσιν εὐχὴ πεποιγ- 
μένοι, Ναζιραῖοι οὗτοι καλοῦνται, χομῶντες xal οἶνου 
μὴ προσφερόµενοι. Τούτους δὶ, ὅταν τὰς τρίχας 
ἀφιερῶσιν ἐπὶ θυσίᾳ τε δρῶσι τὰς χουρὰς, vipssQat 
πρὸς τοὺς Ἱερέας, Καὶ ol χορθὰν αὐτοὺς ὀνομάσαν- 
τες τῷ θεῷ (Ompov δὲ τοῦτο σηµαίνει) βουλόμενηι 
ἀφίεσθχι τῆς λειτουργίας, τοῖς Ἱερεῦσι καταθαλεῖν τὸ 
ἀργύριον, Ὑυνοικὸς μὲν τριάκοντα σίγλους, ἀνδρὸς 
δξ πε,τόχοντα. 

Ὅτι Βαλαὰκ πεσὼν ἐπὶ στόµα τὰ πάθη προὔλεγεν, 
ὅσα τε βασιλεῦσιν ἕστχι καὶ ὅσα πόλεσι ταῖς ἀξιλο. 
γωτάταις, Gv ἑνίαις οὐδὶ οἴκεῖσθαί πως συνέθαινε 
τὴν ἀρχήν. Ὑπέθετο δὲ καὶ τὸν τῶν Μαδιανιτῶν καὶ 
τὸν τῶν Μωαθιτίδων γυναικῶν δόλον. 

᾽Απὸ βιθλίου €' τοῦ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ὡς ἡ Γραφὴ 
ἔχει, οὕτως ἐξηγεῖται Ιώσηπος τὰ περὶ Σαμψών. Ὅτι 
μὲν γὰρ ὄνου σιχγόνι χιλίους ἀπέκτεινε, λέγει, ὅτι 
δὲ ἐξ αὐτῆς ύδωρ ἔθλυσεν, οὗ λέγει, ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλον 
τοῦ τόπου ἀνωνύμου ὄντος, Ex τοῦ σ»µθάντος ἐπι- 
xÀr07v2: ὁ σιαγών. Ἐξ αὐτοῦ 0b πηγὴν ἀναδοθεῖταν 
κατὰ τινος πέτρας, ἡδεῖαν καὶ πολλὲν πόσιν διδοῦ- 
σαν xooksa: τὸν Σαμψὼν, καὶ οὕτω μέχρι τοῦ δεῦρο 
Χαλεῖσθαι τὸ χωρίον. 

Βιθλίον ζ τοῦ αὐτοῦ, ὅτι Δαθὶδ ἐκλαθόμενος τῶν 


fuit virga Aaronis, ideoque et amygdalas proferre 
visa fuit 

Qui voto concepto seipsos Deo consecrant, Nazi- 
τοὶ appellantur; hique comam alunt et vino ab- 
stinent. Hi cum comam tondent, sacrificio adhibi- 
to eam Deo offerunt, sacerdotum opera. Et qui se 
Deo domum (Corban id Hebraice dicitur) nuncu- 
pant, ii si liberari officio velint, pecuniam sa- 
cerdotibus dependunt, mulier siclos 30, vir 50. 


Balaacus in faciem pronum se sternens predixit 
queo calamitates regibus et urbibus precipuis, 
quarum quedam tum ne habitari quidem 118 
contigit, essent eventurai. Addiditet Madianitarum 
et Moabitidum mulierum dolum. | 

De quinto ejusdem libro : Samsonis historiam 
aliter narrat Josephus quam sacra Littere, refert 
enim ab eo maxilla asini mille viros casos: sed 
id non refert, ex ea aquam erupisse. Sed locum 
ait cum ante nomine careret, Maxillam ab eo 
facto appellatum, eoque loco ex saxo quodam 
fontem aqua copiosia ac dulcis exstitisse, unde 
sitim Samson restinxerit, oco nomen hodieque 
manere. 

Septimus ejusdem liber. Davidus legis per Mo- 
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sum date immemor, qua sancitum erat ut si po- À Mwizéo; ὀντολὼν, ὃς προεῖπεν, ἐὰν ἐξτριθμτθῇ τὸ 


pulus numeraretur. in singula capito semissis sicli 
Leo offerretur, Joabum circum urbes οἱ oppida 
regni proficisci summamque omuis Israelicie mul- 
titudinis conscribere jussit Ideo 70 millia homi- 
num de populo perierunt, donec hostiis rex Deum 
placavit. Quas evenit eodem in loco offerri quo 
loco Abrahamus filium suum Isaacum Deo immo- 
lare intenderat. 

À mdificandum templum Davidus omnia para- 
verat: id tamen :ediflcare prohibitus est, quod 
dextra ejus crebra hostium crede esset polluta. 
Solomoni aulem ad structuram templi reliquit tria 
talentorum auri millia. 


Carminum et canticorum librosSolomo composuit 


9000, tribus millibus porro librorum comparatio B 


nes et similitudines est complexus. Nam 189224 de 
quavis arboris specie comparationem fecit, item 
que terrestribus, volantibus et actiis animantibus. 
Concessit ei etiam Deus ut disceret arlem contra 
malos diemones ad utilitatem hominum: excanta- 
tiones morboruni condendi scienliam reliquit, et 
forinas adjurationum, quibus mali genii ejiciuntur 
nunquam redituri. Quod remedii genus apud. nos 
nunc plurimum valet. Vidi enim. ait Josephus, 
Eleazarum quemdam popularem meum, Vespa- 
siano, ejus filiis, ducibus et exercitu praesentibus, 
eos qui a diemonibus erant obsessi hujusmodi ex- 
cantatione liberare. Modus istius curationis talis 
erat : Naribus demone occupati annulum admo- 
vebat. in cujus pala radix a Solomone demonstra- 
ta inerat: eo odore percepto per nares exibat de- 
mon: lum homine statim concidente, damoni 
mandabat ne in hunc postea reverteretur, adju- 
rationis Solomonice eum admonens incantatio- 
nesque ab eo compositas recitans. Idem Josephus 
Solomonem annos vixisse 94, regnasse 80 scri- 
bit. 

De libro decimo ejusdem : Isaias propheta regi 
Ezechiz prmdixit omnes ejus divitias Babylonem 
translatum iri, posterosque ejus virilitate exsecta 
Babylonio regi servituros ; ea Deum vaticinari. 


Librum quoque de beato Jobo in compendium 
redegiinus argumenta ejus potissima breviter huc 
colligendo; qui iis quibus iste liber cognitus 825 
est, rem in memoriam revocent. Liber ille iu mo- 
rem scenico fabulae sex personis consiat, justo 
Jobo, Eliphazo Themanita, Daldado Sauchita, So- 
phare Mino, Elio Buzita, ac Deo. Colloquia habita 
suut intereos 23. Orditur Jobus, singulis trium 
amicorum suorum dicens, se telo robusti Dei vul- 
neratum esse: ii a Deo robusto atque mterno 
neminem injuste vulnerari asserunt. Hac quaestio 
sex colloquis agitatur. Deinde rursum Jobus prin- 
cipium disserendi facit cuin iis, perhibens se sibi 
nullius esse spontanei delicti conscium : ipsi cum 
instantia arroganlis damnant.Hec secunda questio 


mÀi0o; Ürio ἑκάστης χεφαλῖς αὐτῷ. τῷ θιῷ τελὲ- 
σειεν diuigixAov, πρωσέταξεν ᾿ἱωὰθ πορευθέντι πάντα 
τὸν ὄχλον ἐξαριθμῖσα:, καὶ διὰ τοῦτο ἀπωλοντο χι- 
λιάδες ἑθδομήχοντα τοῦ λα»ῦ, ἕως οὗ θυσίας εἰρτνικὰς 
ἐπενέγχας Δαθὶδ κατεπρἀῦνε τὸ θεῖον. Συνέθη δὲ 
ἐπ᾿ ἐκεῖνον τὸν τόπον τελεσθῆννι τὰς θυσίας, ἐν ᾧ 
καὶ ᾿Αθραὰμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἰσαὰκ ἀνήνεγγεν εἲς 
ὁλοκαάρπῶσιν' 

Ὅτι τὰ περὶ τὸν ναὸν Δαθὶὸ ἑτοίματεν ἅπαντα, 
ἐκωλ/θη δὲ κχτίσχι αὐτὸν διὰ τὸ psu avüxc τῇ ὀεξιᾷ 
χειρὶ τῷ συχν»τέρω τῶν ἐχθρῶν φόνῳ. Τρισχίλια δὲ 
τάλαντα χοὐσίνυ κατέλιπεν εἰς τὴν τοῦ ναοῦ κτίσιν 
τῷ Σολομῶντι, 

Ὅτι συνετάξατο Σολομῶν βιθλία περὶ φδῶν καὶ 
μελῶν πεντακισχίλια, καὶ παριθολῶν καὶ εχόνων 
βίθλους τρισχιλίας, καῃ᾽ ἕκαστον γὰρ εἶδης δὲνβρου 
παραθολὶν εἶπε, xal περὶ χτηνῶν καὶ τῶν ἐπ'γείων 
ζώων ἁπάντων xai τῶν πτηνῶν καί τῶν ἀερίων. 
Ἱ]αρέσχε δὲ αὐτῷ μαθεῖν ὁ Θθεὸς καὶ τὴν χατὰ τῶν 
δαιµήνων τέχνην εἷς ὠφέλειαν τῶν ἀνθβωπων, ἆπ- 
qi, δὲ συνταξα!. jv αἲς παριγορεῖτχι τὰ νοσήματα. 
[P. 70; Kal τρόπους ἐξορχώσεων χατέλιπεν, οἷς 
ἑνδούμενα τὰ δαιμόνια, ὡς μηχκέτι ἐπανελρεῖν, ἐκθιώ- 
χονται. Καὶ αὑτὴ παρ᾽ ἡμῖν νῦν ἡ θεραπεία πλεῖ- 
στον ἰσχύει. Ἰοτόρησα γάρ, φησὶν Ιώσηπος, Ἐλεία- 
ζαρόν τινα, τῶν ὁμοφύλων Οὐξεσπασιονοῦ, παρόντων 
καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ xal χιλιάρχων xal άλλου στρα- 
τ'ωτ'ικοῦ πλγέθους, τους ὑπὸ δαιμόνων λαμθανομµέ- 
νους ἀπολύοντα τούῦτωις Ὅ δὲ τρόπος τῖς θεραπείας 
τοιοῦτος ἦν Προσφέρων ταῖς ῥισὶ τοῦ δαιμονιζομέ- 
νου τὸν δαχτύλιον, ἔχοντα ἐπὶ tiv σφραγίδα ῥίζαν 
ἐξ Qv ὑκέδεξε Σολομῶν, ἔπειτα ἐξζλθεν ὀσφραινό- 
µενον διὰ τῶν ῥινῶν τὸ δα!µόνιον. Καὶ πεσόντος εὐθὺς 
τοῦ ἀνθρώπου μηκέτι εἲς αὐτὸν ὑπηστρέφειν, ὄρχους 
Σολομῶντος μεμντμένον xal τὰς ἐπφὸὰς à; συνέθη- 
xiv ἐκαΊνος ἐπ.λέγων. Λέγει δὲ Ἰώτηπος ὅτι [9 ἕτη 
ἔζησεν ὁ Σ,λομῶν, ἑθασίλερσε δὲ ἔτη v. 

Απὸ βιθλίου δεκάτου τοῦ αὐτοῦ, ὅτι Ἡσαίας ὁ 
προφήτθς προλέγχε. -ip faci Ἐζεκίᾳ πάντα τὸν 
πλοῦτον αὐτοῦ sl; Βαθυλῶνὰ µετατεθήσεσθαι, xal 
τοὺς ἐγγόνους εὐνουχισθησομένους, καὶ ἀπολέσαντας 
τὸ ἄνδρας εἶναι τῷ Βχθυλωνίων δουλεῦσαι βασιλεῖ 
καὶ ταῦτα προλέγειν τὸν θεὸν. 

Επεστημτνάµεθβα δὲ καὶ τὴν τοῦ µακαρίτου Ἰ]ὼδ 
βίόλον ἐν ἐπι-όμῳ, τὰς πραγματεία: αὐτῖς ὡς οἷόν 
τε 0:3 βραχέων ἐγκαταλέξαντες εἷς ἀνάμντσιν τῶν 
εἰδότων ταύτης τὸν νοῦν. Ὡς iv δραματι dj βίθλος 
τοῦ μακχρίου Ἰ]ὼδ περιέχει πρόσωπα ἕξ, πρῶτον 
αὐτὸν τὸν δικαιον Ἰὼδ, δεύτερον ᾿Ελιφὰζ τὸν θαιμα- 
νίτην, τριτο, Βιλὸᾶὸ τὸν Σαυχίτην, τέταρτου Σ0ςὰρ 
τὸν Μιναῖον, πέμπον Ἐλιοῦς τὸν Βουζίτην, ἕντον 
τὸν Δεσπότην Θεόν. Γίνονται δὲ μεταξυ αὐτῶν διἆλο- 
γοι xy'. Πρωτολογεῖ δὲ Ἰώθ, πρὸς ἕκαστον τῶν τριῶν 
φιλων αὑτοῦ λέγων ὅτι, Ἔτρωσε µε ὁ ἰσχνρὸς βέλει' οἱ 
δὶ οὐκ ἀδίκως τὸν ἰσχυρὸν καὶ αἰώνιον τιτρώσχεν 
εἶπον. Kal ἐν ταύτῃ τῇ ζητήσει γίνονται διἆλργοι 
E. Εἶτα πάλιν πρωτολογεῖ 'lo0 πρὸς αὐτοὺς, λέγων 
ἑκούσια« παραπτώματα davtp μὴ Ἰινώσκειν' oi δὲ 
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ἁλαζονείαν αὐτοῦ καταψηφίζονται. Καὶ γίνονται dv Α aliis sex colloquiis disputatur.Tertiu Jobus disputa- 


τὸ ὁσυωτέοᾳ ζητήσιι OubAeqoc EE ἕτερο,. Καὶ πάλιν 
πορωτολογεῖ Ιὼθ λέγων τολλοὺυς τῶν ἀτεθῶν 12057 
νεῖν b» τῷ 3 ψ' καὶ οὐχ ὑπέστισαν αὐτῷ οἱ φίλο: ἐν 
τούτῳ, ἀλλ ἐσίγησαν, ὥστε γίνεσθαι ἕως 02: διαλό- 
ἵους ιζ. Οὐ γὰρ ἀπχρίνεται ὁ Σοφὰρ, ἀλλὰ σιγᾷ. 
Εἶτα ᾿Ελιοῦ ὁ Βουζίτης ὀργ΄ζεται πρὺς Ἰὼδ καὶ 
τοὺς τρεῖς φίλους αὐτοῦ, ὅτι οὐ κατεδ΄χασαν αὐτὸν 
ἐν ἁμαρτίαις, xal ποιεῖτα. O:dÀovov ὀκτωχα:δεκα- 
τον. E'za iU ὁ θεὸς, διὰ λαίλοπος xai νέφους λέγων 
τῷ Ιώδ. « TG; οὗτος ὁ χούπτων µε βουλήν ; » καὶ τὰ 
τῆς ὀόξης xal ἰσ(ύος καὶ μεναλωσύνης αὐτοῦ. Βίτα 
εἰκοστὸν πάλιν Ἰώθ6, λέγων τό’ «"Αποξ ἑλάλγσα, ἐπὶ 
δὲ to δεύτερον οὐ προσθέσω. » [P. 71] Eta πρῶτον 
xil εἰκηστὸν πἆλιν ὁ θεὸς ἐπιτ'μᾷ τῷ ᾿Ιὼδ λέγων: 
« Mi, ἀλλὰ ζῶσα: ὥσπερ ἀνὴρ τὴν Óso)v σου. » Kai 
ὑποστ.κχίνει αὐτῷ τὴν οἴτσιν τῖς ὀυνάμεως τοῦ 
πονχροῦ, xal ὡς BoY0s:x αὐτὸν ἐχνιχᾷ θείχ, καὶ ὅτι 
ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος. τα δεύτερων εἰκοστὸν πάλιν 
Ἰὼδ λέγων ὅτι « [Πρότετον μὲν ἀκοῇ ὠτὸς Ῥκουόν σου, 
νυν) Gk μᾶλλον ἑνωτισθείς σου τοὺς λόγους ὄγημαι 
ἐμαυτὸν v7,» xal οποδόν. » Εἶτα τρίτον καὶ εἰκοστὸν, 
ἐπιτιμία τοῦ Δεσπότου θεοῦ πρὸς τοὺς τρεῖς φίλους 
Ἰὼδ, χελεύορσα αὐτοὺς θὗσαι τῷ Ozi ὑπὶρ ἀνομίας 
αοτῶν xal ἐξαιτήσασθαι περὶ τῆς  dvopíac αὐτῶν 
eq» καὶ συγχώρησιν παρὰ 'lo6. "Hv 2k Ἰὼθ πέμ- 
πτυς ἀπὸ ᾿Αέραὰμ, ἐκ γένους 'σαῦ, συγγενὶς Ἰοθὸρ 
πενθεροῦ Μωύσέως' ἡ δὲ πέμπτη γενεαλογία λαμθά- 
νεται οὕτως, ᾿Δθραὰμ, 'Ἡσαῦ, ᾿Ραγουἡλ, Ζαρὲ, '106. 

Ἐν τοῖς (βόνοις τῶν βασιλέων Αἰγ΄πτου τῶν προ- 
εγραμμένων ἐφάνη τις dv τῇ Kaplg χώρᾳ γιγαν- 
τογενὶς φιλόσοφος, ix τῆς φυλῆς τοῦ 'Iaxg:0, ὀνό- 
ματι ᾿Ενδυµίων, ὅστις μυστικὰς εὐγὰς λέγων ἐν τῇ 
si vm ῆτει αὐτὴν μαθεῖν παρ) αὐτῆς τὸ θεῖον ὄνομα 
ἐν ὀράματι. Καὶ dv. τῷ αὐτὸν εὔχεσθχι ὕπνωσε, καὶ 
Έκρυσε τὸ θεῖον ὄνομα iv ὀράματι, Καὶ οὐχέτι 
ἀνέστη, ἀλλὰ ἔστι τὸ λείψανον αὐτοῦ ἕως τοῦ νῦν 
ἐν τῇ  Kapíg νεχκ;ὸν δονούµενον καὶ κατ’ ἔτος 
ἀνοίγουσι τὴν αὐτοῦ σορὸν iv τῇ χώρᾳ ἑχείνῃ. καὶ 
ὁρῶσιν αὐιοῦ τὸ λεψανον δονούµενον νεχρὺν, ὡς 
λέχρυσιν, Περὶ οὗ φασι τὴν Σελήνην φιλεῖν τὸν 
Ἐνδυμίωνα. 

"Ust ἐν ᾿Ασ.ρὼθ καταγογγύζει ᾽Αχρὼν xai Μαριὰμ, 
κατὰ Νωῦσίως, Ἔχει δὲ αὐταῖς λέζεσιν (e Καὶ 
ἑλαλησε Μαρ:.ὰμ καὶ ᾿Ααρὼν κατὰ Μωύτῆ ἕνεκεν 
τῖς γωναιχὸς τῆς Αἱθ'οπίσσης, fj» ἐλανε Mouse, ὅτι 
γοναῖκα Αἰθιόπισσαν ἐλανε. Καὶ εἶπον' Μἡ ΜΝωύτῇ 
μόνῳ ἐλάλισεν ὁ Κύριος, Οὐχὶ xai ἡμῖν ἐλάλησε; 
Kai Ίκουσε  Kóp:oq. Καὶ ὁ ἄνθρωπης Μωῦὺσῖς 
πρἆως σφόδρα παρὰ πάντας ἀνθρώπους τοὺς ὄντας 
ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶπε Κύριος παραχρῖῆμα πρὸς 
Μωύσῆν καὶ 'Aapüw xai Μαριάμ' ᾿Εξέλθιτε ὑμεῖς 
οἱ τρεῖς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίο». Kal ἐξηλ- 
ϐθον o: τρεῖς das. Καὶ κατέθη Κὐριος ἐν στ’λῳφ 
νεφέλης, xai ἕστη ἐπὶ τῆς 052a; τῆς σκηνῖς τοῦ 
μαρτυρίου, xai ἐκλήθη λιωῦσῆς καὶ ᾽Ααρὼν, καὶ 
ἐξ1λθον ἀμφότεροι, καὶ εἶπε π,ὸς αὐτοὺς' Αχού- 
catt τὸν λόγον µου" ᾿Εὰν γένηται προφήτης ὑμὶν 


* Num. xii per totum. 


lionem inchoat, multos impios prosperitate liujus 
vite frui dicens. In hac questione quinque tantum 
colloquia suut, amicis Jobo cedentibus, et Sophare 
nihil contra respondente. Post hxc Elius Buzita 
Jobo succensens tribusque ejus amicis, quod eum 
peccatorum reum non peregissent, dialogum deci- 
mum octavum conficit. Undevigesimum Deus, per 
venti tarbinem et nubem Jobo dicens : «Quis est iste 
qui me suum consiliurn celat, gloriam ibi poten- 
tiam majestatemque suam declarans ? » Vigesimum 
rursus Jobus, ea dicens : eSemel locutus sum, ne- 
que addam alium sermonum. » Vigesimum primum 
rursus Deus, Jobum objurgans, alque h:ec pro- 
nuntians : « Non ita, sed lumbos tuos ut vir accin- 


Bj gere. » Simul ei demonstrat non esse, sed putari 


mali potentiam ; et quod eum 8 26 divino auxilio 
vincat, atque sic se juslum praebeat. Vigesi:uum 
secundum Jobus rursum his verbis : « Prius quoque 
auribus tum vocem percepti : nunc autem maygis 
adhuc ea inaudita, terram ac cinerem ine ipsum 
deputavi. » Vigesimurm tertium est, ubi Deus tres 
Jobi amicos objurgat, οἱ suam impietatem sacrifl- 
ciis jubet expiare atque veniant et deprecationem 
pro suo peccato a Jobo precibus obtinere. Fuit au- 
tem Jobus ab Abrahamo serie generis quinius, 
Esauo oriundus, ac Jothoris, qui Mosis socer fuit, 
cognatus. Series generis ita habet: Abrahamus, 
Esauus, haguelus, Zares, Jobus. 

Quo tempore Zgypti reges ii fuerunt quos supra 
retuli, eo in Caria philosophus quidam a giganti- 
bus prognatus exstitit, de stirpe Japeti, nomine 
Endyuion. Is lunam mysticis quibusdam precibus 
flagitavit ,ut sibi per visionem nomen divinum ape- 
riret ;interque precandum sopitus divinum nomen 
in visione audivit. Neque ab eo somno surrexit: 
sed reliquie ejus etiamnum in Caria exstant, cada- 
ver identidem agitatum ; atque in Caria quotannis 
tumbam e,us aperiunt, ut fertur, contuenturque 
reliquias ipsius motu agitatas. Inde fabula tracta 
est adamatum fuisse a Luna Endymionem. 


Apud Asirotha (loci hoc nomen est) Aaron et Maria 
Mosiobtrectant. Resin sacra Scriptura hisce verbis 
refertur ?9 :*Oblocuti sunt Aaron 827 et Maria Mosi 
propter uxorem ZEthiopissam, quam Moses duxerat. 
Ac dixerunt : Anne soli Deus. an non etiain nobis- 
cum locutus est? Audivit heec Dominus. Ac Moses 
quidem ea erat animi mansuetudine, ut in terra 
perinde mansuetus non exstaret alius. lllicos au- 
tem Deus Mosem, Aaronem, et Mariam jussit exire 
ad tabernaculum testimonii. Eo facto descendit 
Deus in columna nubis, astitique in foribus taber- 
naculi istius, et Aaronem ac Mariam evocavit. lis 
egressis ita est fatus : Auscullate sermoni meo. Si 
quis vestrum vates a me usurpabitur, ei me per 
visionem cognoscendum dabo inque somnis ei lo- 
quar. Secus res habet cum famulo meo Mose, qui 
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in tota mea domo mihi fidelis est. Cum eo verba- À Kopíu, iv ὁράματι αὐτῷ Ὑγνωσθήσομαι καὶ ἐν ὕπνῳ 


tim ac diserte loquar, aperte et non per involucra 
sermonis ; et gloriam l'omini vidit. Cur itaque non 
reveriti estis famulo meo Mosi obloqui ? Atque ira 
Dei adversus ipsos excanduit, iisque degressis nu- 
bes a tabernaculo abiit. Atque ecce Mariam lepra 
ita obduxit ut nivis instar alba esset. Quam intui- 
tus Aaron, cum lepra infectam cerneret, ita est 
Mosem allocutus : Domine, precor ne hoc nostrum 
peccatum in nos animadvertatur, quod per ignora- 
tionem commisimus, ne sit Maria similis cadaveri 
aut abortivo partui : quippe dimidia pars carnium 
ejus absumpta est. Vociferatus ergo est Moses ad 
Dominum, flagitavitque uti eam Deus sanaret. C. 
respondit Deus : An ea, si faciem ipsius paler 2828 


λαλήσω αὐτῷ. Οὐχ οὗτως ὡς θεράπων µου Μωύὺσῆς 
ἐν ὅλῳ τῷ οἵκῳ µου πιστός ἐστι. Στόµα πρὸς στέµα 
λαλήσω ἀὐτῷ, ἐν εἶδει xal οὗ δι αἰνιγμάτων, καὶ 
τὴν δόξαν Μυρίου εἶδε. [P. 72] Καὶ δ.ατί οὐκ ἐφο- 
θήθητε καταλαλῆσαι κατὰ τοῦ θεράποντος µου 
Μωὺσῆ; xai ὀργὴ θυμοῦ Κυρίου ἐπ αὐτούς. Καὶ 
ἀπζλθον, καὶ ἡ νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς σχηνᾶς, xal 
ὶδοὺ Μαρία λεπρῶσα doti χιών. Καὶ ἐπέδλεψεν 
᾿Λλαρὼν πρὸς Μαριὰμ, καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα. Καὶ εἶπεν 
᾿Ααρὼν πρὸς Meüszv Δέομαι, Κύριε, μὴ συνεπι- 
τιθῇ ἡμῖν ἡ ἁμαρτία, διότι ἠγνοήσαμεν καθότι ἡμά»- 
τοµεν. Mi) Ὑένηται ὡς ἴσον θανάτου, ὡσεὶ ἔκτρωμα 
ἐκπορευόμενον Ex μήτρας μητρὸς, xal κατεσθίῃ τὸ 
Ἅμισυ τῶν σαρχῶν αὐτῆς. » Kal ἐθόησε Μωὺσῖς 


conspuisset, non pudore afficeretur? Septem dies Ώ πρὸς Κύριον, λέγων Ὁ θεὸς, δέοµαί σου, ἴασαι 


exira castra seorsim degat, tum intromittatur. Sic 
Maria per septem dies castris exclusa fuit. Neque 
populus castra prius movit, quam Maria mundare- 
tur. Eà recepta ab Aserothis moverunt, et in solitu- 
dine Pharana castra fecerunt. » Mortua est autem 
Maria, cum ad Zinaicam solitudinem populus per- 
venisset. Statim postea populi indignatio propler 
sitim oborta est ; irritaveruntque Moses et Aaron 
Deum super aqua jurgii. Atque iratus Deus dicit : 
« Quando meam gloriam coram populo testati non 
estis, vos populum in regionem promissam non 
introducetis 51. » Porro Aaron ascendit in montem 
Or,ibique mortuus est; quseeipona propter aquam 
jurgii est irrogata. Secundum hec in Idumseam 
populus pervenit. Cumque rursus Deo et Mosi ob- 
murmuraret, immisit Deus angues qui populum 
necarent. Tunc jussu Dei serpens ille eneus con- 
ficitur. 


C 


αὐτήν. Καὶ εἶπε Kópioz; πρὸς Μωύσῆν' « El ὁ πα- 
«Tp αὐτῆς πτύων ἑνέπσυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, 
οὐκ ἐντραπήσεται; Επτὰ ἡμέρας ἀφορισθήτω ἕξω 
τῖς παρεµθολῆς, xal μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται. 
Καὶ ἀφωρίσθη Ναριὰμ ἔξω τῆς παριμθολῆς ἑπτὰ 
ἡμέρας, καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν ἕως ἐκαθαρίσθη Μα- 
ριάµ. Καὶ μετὰ ταῦτα Εξῆρεν ὁ λαὸς ἐξ ᾿Ασιρώθ, xai 
παρενέθαλεν ἐν τῇ ἐρήμῳ Φαράν. Ἠνίκα δὲ ἆλθεν 
ὁ λαὸς εἰς τὸ Σινᾶ (67) ὄρος, τελευτᾷ Μαριὰμ 3 
ἀδελφὴ Μωύσέως. » Εἶτα παρευθὺ Ὑίνεται γογγυσμὸς 
τοῦ λαοῦ διὰ τὸ δίψος, καὶ παρώξυνε Μωύσῆς καὶ 
᾿Ααρὼν τὸν Otóv ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας. Καὶ 
ὀργισθεὶς Κύριος εἶπεν « "Avg! dv οὐκ ἐδοξάσατέ µε 
ἐνώπιον ᾿Ισραὴλ, οὐκ ε-σάξετ τὸν λαὸν ὑμεῖς εἷς 
τὸν γῆν τῆς ἔπαγγελίας.» Τελευτᾷ δὲ ᾽Ααρὼν ἀνελ- 
θὼν εἰς τό boo; "ωρ. ἐπιτιμίαν θανάτου δεξάµενος 
διὰ τὸ ὕδωρ τῆς ὀντιλογίας. Μετὰ δὲ τὸ ὕδωρ τῆς 
ἀντιλογίας κατέρχεται ὁ λαὸς εἷς Ἐδὼμ, xai xata- 


γογγύζει θεοῦ καὶ Μωύσέως. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τοὺς ὄφεις, καὶ ἐθχνάτουν τὸν λαόν, Καὶ λοιπὸν vivet t τὸ 


χαλκούργημµα τοῦ ὄφεως προστάξει θεοῦ. 

In secunda populi recensione, cum Moses atque 
Eleazarus populum numerarent, nemo omnino eo- 
rum superfuit quos in prima recensione Moses 
et Aaron invenerant, cum a viginti annos nato et 
amplius omnes numerassent. Edixerat enim Deus 
populo fore ut propter suam obtrectationem peri- 
ret. Ac Moses quidem et Eleazarus, quippe Levita, 
ne ante quideminterreliquastribus recensebantur. 
Josua Benjaminicus tribu 1829 fuit, Chalebus Ju- 
deus. Observa autem, eos qui 20 annis minores 
erant, et Levitas qui vitam produxerunt eo usque, 
non fuisse promissa terra privatos. Ibi Moses jubetur 
montem Nabanumconscendere,objurgaturque,sicut 
ante frater ipsius, propter aquam jurgii ; atqueideo 
etiam terra promissa privatus ibi e vivis excedit, 
annos natus 120. 

Jussus autem Moses montem conscendere atque 
ibi vitam finire, Seonis Amorraeorum et Ogi Basanis 
regum urbes omnemque ditionem duorum regum 


?! Num. xiv, 22. 


"Οτι ἐν τῇ ὄευτερᾳ ἐξαριθμήσει, Ἀνίχα Mose 
καὶ Ἐλεάζαρ ἠρίθμησαν τὸν λαὸν, οὐχ εὑρέθη ἄνθρω- 
πος ἐκ τῆς πρώτης ἀριθμῆσεως, ἡνίκα Mosi καὶ 
ΣΛαρὼν ἠρίθμησαν τοὺς ἀπὸ εἴκοσιν ἐτῶν καὶ ἐπέ- 
χεινα, ὃτι εἶπε Κύριος αὐτοῖς' α θανατῳ ἀποθανεῖσῃε 
διὰ τοὺς γογγυσμοὺς ὑμῶν. » Ol γὰρ περὶ τὸν Μωὺύ- 
σέα xal Ελεάζαρ, ὡς Λευΐται, οὐδὲ τὸ παλαιὸν συν- 
πριθμήθησαν ταῖς λοιπαῖς φυλαῖς, ὁ δὲ ]ησοῦς Βενια- 


D µίτης ἦν, 6 δὲ Χάλέθ ἐκ τῖς τοῦ Ιούδα. Σηµείωσαι 


δὲ ὅτι xal οἱ κατὰ ὕφεσιν τῶν εἴκοσιν ἐτῶν οὐκ ἔστε. 
ρήθτσαν τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας, οὐδὲ oi φθάσαντες 
ζην τῶν Λευϊτῶν. ᾿Βνταῦθα δὲ χελεύεται Moo 
ἀνελθεῖν εἰς τὸ ὄρος Ναθὰν, καὶ ἑλέγχεται xol αὐτὸς, 
ὡς ἀδελφὸς αὐτοῦ, διὰ τὸ ὕδωρ τῆς ἀντιλογίας. Διὸ 
xai τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας ἑστέρηται, καὶ τελευτᾷ 
ἐκεῖ ἑτῶν ἑκατὸν εἴχοσιν. 

Ὅτι τοῦ Σγὼν βασιλέως τῶν ᾽Αμοῤῥαίων xal τοῦ 
"Uy βασιλέως (P. 73] τῆς Βασὰν τὰς πόλεις καὶ πᾶ. 
σαν τὴν χώραν τῶν δύο βασιλέων πέραν τοῦ Ἰορδά. 


XYDANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΑ. 
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νου δέδωκε Μωύσῆς εἷς κατάσχεσιν τῷ 'Ῥουθεὶμ καὶ A cis Jordanem Rubeno, Dani ac dimidice Manassem 


Δὰν xa! τῷ ἡμίσει ooÀZc Μανασσῆ, μετὰ τὸ λαθεῖν 
αὐτὸν ἀπόφασιν ἀνελθεῖν iv. τῷ ὄρει καὶ τελευτῆσαι. 

Ὅτι παρερχόµενοι ol υἱοὶ Ἰσραὴλ δ.ὰ τοῦ ὄρους 
Σιὲρ προστάσσονται ὑπὸ τοῦ 0309 ἄρτον καὶ ὕδωρ 
πρίχσθαι παρὰ τῶν Ἰδουμαίων τῶν υἱῶν Ἠσαῦ, 
διότι εἶπεν αὐτοῖς ὁ θεύς' « Οὐ κληρονοµήσετε ix 
τῆς γῆς τῶν ᾿ησαῦ οὐδὲ βῆμα ποδὸς, ὅτι ἀδελφοὶ 
ὑμῶν sig.  ᾽Αποτρέπονται δὲ ὑπὸ θεοῦ ἐκ τῆς 
γῆς τῶν Μωαθ:υῶν xal τῶν «πόλεων αὐτῶν διὰ Λὼτ 
τὸν προπάτορα αὐτῶν, 

"Ox: ἐν τῇ δευτἐρᾳ νοµοθεσίᾳ λέγει Μωύσῆς' « Τὰ 
ἅγια δέκα ῥήματα ταῦτα ὑμεῖς ἡκούσατε ἐκ µέσου τοῦ 
πυρὸς, » ὥστε καὶ πρὸ τοῦ γραφῖΏναι αὐτὰ ἐν πλαξὶν 
ἐξεδύθισαν ὑπὸ τῆς θείας φωνῆς. Οὐ γὰρ φωνὴν ἄση- 
μον, ἀλλ᾽ ἔναρθρον Έχουσεν ὁ λαὸς ἓκ μέσον τοῦ πυ- 
βὸς ἐν Σινᾷ, χαθὼς γέγραπται’ « Καὶ τὰ ῥήματα αὐτοῦ 
ἕκουσεν ἐκ µέσου τοῦ πυρός. » Ταῦτα δὲ siot τὰ ἅγια 
ῥτματα τοῦ νόµου, à ὑστερον ἐνεχάραξεν ἐν πλα- 
Liv. 

Οτι Μωὺυσῆς π’ ἑτῶν ὢν ἡγεῖται τῆς ἐξ Αἰγύπτου 
πορείας τοῦ ἘΕθραίων ἔθνους, συνῆν τε αὐτοῖς vo- 
μοθετῶν ἐπὶ τῆς ἐρήμου ἔτη μ.. 

᾿Απὸ β' βιθλίου Ἰωσήπου τῆς ᾿Αρχαιολογίας, ὅτι 
Φχραὼ ὑπὸ τὴν αὐτὴν ὥραν ἐθεάσατο καὶ τὰς τῶν 
ἐνυπνίων ὄψεις καὶ τὰς ἐξηγήσεις αὐτῶν. ᾽Αλλὰ τὼν 
ἐξηγήσεων ἐπιλαθόμενος τὸν ταύτας ἀναμνήσοντα 
(ctt "Oz. ἐν τοῖς ἑπτὰ τῆς εὐθηνίας ἔτεσιν οὐ 
προῄσθοντο Αἰγύπτιοι τὸν ἑπταετῆ λιμόν. "Oct. τῶν 
Ἱερογραμματέων τις ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Φαραὼ 
τεχθή τεσθαί ρινα xat! ἐχεῖνεν τὸν xatpóv τοῖς Ίσραη- 
λίταις, ὃς ταπεινώσει μὲν vi» Αἱγυπτίων ἡγεμονίαν, 
αὐξήσε: δὲ τοὺς ᾿Ισραηλίτας τραφείς. Διὸ καὶ γνώμῃ 
αὐτοῦ χελεύει πᾶν τὸ γεννηθὲν ἄρσεν ὑπὸ τῶν 'lo- 
ραηλ.τῶν εἰς τὸν ποταμὸν ῥίπτεσθαι. ᾽λλλὰ κρατή- 
σειε δ᾽ ἂν οὖδεὶς τῆς τοῦ θεοῦ γνώμης, οὐδ ὁ µυρίας 
τέγνας ἐπὶ toco. µηχανησάµενος, "Oz: ὁ πατὴρ Μωὺ- 
σέως χατὰλ τοὺς Όπνους πάντα τὰ χατὰ Μωύσέα xal 
᾽᾿Δα; ὼν συµθτσόµενα ἐκ θεοῦ προδιδάσκεται καὶ τῇ 
αὐτοῦ γυναικὶ ᾿]οχάθεδ φανεροῖ. "Oct θέρµουθις ἡ 
θυγάττρ Φαραὼ ἀνελομένη Μωύσέθ γελεύει γύναιον 
ἀχθῆναι καὶ θηλήν τῷ παιδίῳ παρασχεῖν' πολλῶν δὲ 
ἀχθιισῶν μὴ Ἠπροσιεµένου Μωῦύσέως παρεστῶσα 
Μαριὰμ εἶπεν « El. τῶν ὁμοφύλων αὐτῷ γυναικῶν 
Ἐθραΐδων ποιῄσειας ἀγχθῆναι, τάχα ἂν προσίεται 
θτλήν. » Διὸ καὶ χελευσθεῖσα ἂγει τὴν αὑτοῦ μητέρα, 
καὶ τὸ παιδίον ἀσμένως προσούεται và θηλῇ. "Oc: 
φιλοφρονούμενος Φαραὼ τῇ ἱδίᾳ θυγατρὶ ἐπιτίθησι 
Μωύσῃ τὸ διάδτµα, ὁ δὲ διὰ νηπιότητα καταφἑρει αὐτὸ 
εἷς Y7,» καὶ τοῖς ποσὶν ἐπιθαίνει. (P. 74] Too δὲ mpo- 
δηλωθέντος ἱερογραγμματέως τοῦτο θεασαµένου xai 
ἀνελεῖν ἐπιχειρήσαντος ἡ θέρμουθις ἑξαρπάσασα 
διεσώσατο. "Οτι χειροήθεις οὖσχι αἱ δεις πρὸς µόνον 
τὸ τῶν ὄφεων γένος ἁγρίως ἔχουσι, καὶ δεινῶς dvap- 
παζόμεναι κατεσθίουσιν ἐλάφῶν μᾶλλον. "Ott φθει- 
οῶν ἀπειρόν τι πλῖῆθος τοῖς Αὐγυπτίοις ἐξήνθησεν, 
ἔνδοβεν ἀναδιδόμενον xal xa^ διαφθεῖρον αὐτοὺς 
x:i ὑπὸ μηδενὸς διαφθειρόµενον φαρμάκου. "Ox 


9 Deut. 11, ὃ. Ὁ Deut. iv, 12. 


tribui assignat. 


Cum per montem Seirum iter Israelite facerent, 
mandatum eis a Deo est ut. panem aquamque ab 
Idumzis mercarentur, Esauo prognalis. Ideo et 
dixit eis Deus : « Non possidebitis de terra Esaui- 
corum,nevestigium quidem pedislatam portionem: 
sunt enim vestri fratres » Quin et a Moabitarum 
terra atque urbibus Dcus IHlebreos avertit, quod ii 
Loto essent prognati ?*, 

In repetitionelegis Moses sancta decem verba 
recitavit,addens populum ea de medio igne edi au. 
divisse. Itaque priusquam .inscriberentur tabulis, 
jam tum a divina voce fuerunt promulgata. Non 
enim vocem sine verbis, sed articulatam audivit 
ex medio ignis in Sinai populus. 830 Sed scri- 
ptum est : » Verba ejusaudivitex medio igne 3?.»Ea 
porro sunt sancta legis verba, qux deinde tabulis 
insculpsit. 

Moses annos natus 80 Hebreum populum ex ;£- 
μγρίο eduxit, ac in solitudine leges cis posuit, ad- 
fuitque per aunos 40. 

Ex libro Josephi De antiquitate secundo. Pharao 
et insomnir et eorum interpretationes eadem hora 
accepit.Sed interpretationum oblitus, quaesivit qui 
eas ipsi in memoriam revocaret. Septem ferlilibus 
annis ZEgyptii septennalem famem non prasense- 
runt. Quidam eorum qui sacras Litteras tractant, 
Pharaoniindicaviteotempore quemdam interIsrae- 
icos nasciturum, quiadultus AEgyptiorum regnum 


C depressurus suumque populum evecturus foret. 


[taque rex hujus consilio jubet omnes Israelicorum 
masculos partus in fluvium abjici. Atenim Dei 
sententiam nemo hominum infringere potest, ne 
si mille quidem artibus lioc moliatur. Mosis pater 
ἃ Deo per insomnium de omnibus qui Mosi et 
Aaroni eventura essent edoctus, uxori suae Jocha- 
bethz significavit. Thermuthis filia Pharaonis cum 
Mosem ex aqua sustulisset, mulierem quaeri jubet 
qua eum lactet. Multis adductis cum nullam Mo- 
ses admitteret, astans Maria: « Si,inquit, aliquam 
de popularibus ejus Hebraeis mulieribus curares ad- 
duci, fortassis mammam admitteret. » Jussa hoc 
agere matrem 138 adduxit, ejusque ubera liben- 
ter infans admisit.Pharao filie sua blandiens Mosi 


C diadema imponit : infans autem etatis simplicitate 


id in terram abjicit ac pedibus calcat. Id cum vi- 
deret is quem paulo ante diximus sacrarum Litte- 
rarum magister,interfici puerum jubet : sed Ther- 
muthis ereptum neci subtraxit. Ibis mansueta est 
avis,solisinfesta anguibus; quos et crebro, amplius 
etiam cervis, rapit atque vorat. Ingens pediculo- 
rum vis JEgyptios invasit, ex ipsis corporibus 
erumpentium.ac male eos multantium,neque ulli 
remedio cedentium. Hebrei ex JEgypto egressi te- 
nuiter se sustentarunt per 30 dies, pasta subacia, 
quam secum extulerant. In cujus penuria memo- 
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riam solemnem octidui festivitatem agunt,qua ab A ἑξσλθόντες ol 'Εθραῖοι ἀπὸ Alyínzào πεφυρμένοις 


infermentatis panibus Azymorum nominatur. Co- 
turnices magna multitudine auct: ad Arabicum 
sinum. transmisso mari quod in medio est, advo- 
bant ; volandoque fatigatae cum sese magis magis- 
que ad terram darent.ad Hebreos devolant.Manna 
jussi sunt Hebrari quotidie singuli assaronem(men- 
sur: id nomen est colligere : neque enim ita cui- 
quam cibum defuturum.Id factum est, ne validio- 
res plus legere satagentes imbecillioribus difficul- 
tatem cibi colligendi afferrent. 


ἆλεύ-οις καὶ πεπγγόσιν ἐπὶ X ἡμέραις Outpizn- 
σον σπχ,ἶως" 60:v καὶ si; uvae" τῆς τότε EvOilaq 
ἑορτὴν ἄγουσιν ἐφ᾽ Ἱμέρας ὀκτὼ τὴν τῶν ᾽Αζύμων 
λεγομὲνν ἐξζλθον Ob μετὰ [vy τετρακόσια τριᾶ- 
χοντα. .Ότι τὸ τῶν ὁρτόγωκ γένος τΓεφµενον 
πλῆθος tiq τὸν ᾿Αράδιον κόλπον ἐφίπτατα., iy 
μεταξὺ θάλασσαν ὑπερελθὸν, va! ὑπὸ Χύπου τε ἃμα 
τῆς πτήσεως (68) καὶ πρόσγε.ον μᾶλλον τῶν ἄλλων 
δν χατέφέρετο εἷς τοὺς Εθραίους. Ὅτι τὸ μάννα 
παρήγγελτο ἐξ ἴσου πᾶσιν ἀσσάρωνα (τοῦτο δὲ ἐστι 


μέτρον) εἰς ἑκάστην ἡμέραν συλλέχειν, ὡς οὐκ ἐπιλείψοντος aótoig βρώματος, ἵνα μὴ τοῖς ἀδυνάτοις 
ἄπορον Jj τὸ λαμθάνειν δι ἀλχὴν τῶν δυνατωτέζων περὶ τὶν ἀναίρεσιν. 


. 132 Sereno meridie Dei in ruboapparitione di- 
gualus est Moses,suoque popilo etiam nolens prm- 
fectus ac facullate miraculorum edendorum instru- 
clus, Jothore socero relicto, cum uxore sua Sep- 


phora ac Gersomo et Eliezere fllis in Egyptum D 


profectus est. Sepphoree angelus occurrit, ac mor: 
tem est minatus ; quem ea, tametsi alienigena,san- 
guine circumcisi fllii placavit. Obviam factus est 
etiam Mosi Aaron. missu Dei, facultatemque pro- 
digiorum confirmavit Proinde Pharacne sibi cum 
magis Agyptiis resistente Moses primam plagam 
intulit,omnieorum aqua in sanguinem mulata.cum 
ipse interim *aron atque Hebrai puram et. potabi- 
lem haberent aquam Inde enim etiam prewstigia- 
tores sumpta aqua effecerunt ut ea sanguis vide- 
retur esse.Sic etiam secunda plaga ranis /Egypto 
immissis. cum ez totam gentem vexarent sola ab 
jis immunis fuit Hebrmorum terra.Tertia plaga fuit 
culices.quarta muscee canine, quinta jumentorum 
mors, sex!a pulvis fuliginosus, septima pustulm 
et grando,octava locuste,nona tenebra palpabiles, 
decima primogenitorum interitus. 


C µαστίζεσθα:, µύνην 


"Ort ἐπὶ σταθηρᾷ µεσημθρίᾳ tz; ἐπὶ τῖς βάτου 
θεοφανείας ἀξ.οὗται Μωύὺσῆς, καὶ τῶν ὁμοφ)λων τὴν 
ἠγεμονίαν καὶ μὴ θέλων ἐγχειρίζετα:, σηµείοι, τε καὶ 
τέρασ. καθοπλ:.σθεὶς, χαταλιπὼν Ἰοθὸρ τὸν πενθε- 
póv αὐτοῦ ἡγαμθρὸν ,69) (διστῶς γὰρ καλεῖτει) εἰς 
Α Ὕυπτον ἅμα δυσὶ παισὶ Γτρσὰμ xai Ἐλιέζερ, καὶ 
γυναικὶ τῇ Σεπφόρᾳ. 7| xai ἐπιστὰς ἂγγελος θάνατον 
ἠπείλασεν (10). 'AXXà τοῦτον ἱλεώσατο χαίπερ ἀλλό- 
φυλος οὖσα ἡγυνὴ τῷ τῆς περιτομῖς τοῦ παιδὸς a^ pact. 
Συναντᾷ δὲ αὐτῷ xal ᾿᾽Ααρὼν θεόθεν σταλεῖὶς. xai 
tiv τῶν στµείων ἐπιθεθαιοῦται ὃὐναμιν. "θεν 
καὶ τῷ Φαραὼ μετὰ καὶ τῶν Αἰγυπτίων ἐπα:οδῶν 
ἀνθισταμένοις πρώτην πηγὶν ἐπήνεγκε, πᾶν Όδωρ 
εἰς αἷμα ποιήσας' Μιωὺσεῖ δὲ xal ᾿Λαρὼν xal τοῖς 
Εδθραίοις xagaz0v ἦν καὶ πινόµενον. Ἔνθεν γὰρ 
καὶ τοῖς Ὑόησιν (71) ἀντεσοφίσθη τὸ παρὰ τοῖς 
Ἐδθραίοις εὑρισκόμενυν ὕδωρ αἵμα δογεῖν φαίνεσθαι. 
Τὸ δὲ αὐτὸ νοεῖται καὶ ἐπὶ τῖς δευτέρας τληγῖς 
τῶν βατράχων, Α’γυπτίους piv πάντας τῷ πάβει 
δὲ τὴν τῶν ᾿Εθραίυν χαθα- 
ρεύειν τοῦ πάθους. Τρίτη πληγὴ ἡ τῶν σκιν͵πῶ», 
τετάρτη ἡ τῆς κτνοµυίας, πέμπτη θάνατος χτινῶν, 


ἔκττ ὁ αἱθαλώδης κονιορτὸς, ἑθδόμη αἱ φλυκτίδες τῆς χαλάζης, ὀγδόη d ἀχρὶς, ἐννάτη τὸ ψτλαφητὸν 


σκότης, δεκάτη θάνατος τῶν πβρωτοτόχων. 

Decem praecepta. 1. Ego sum Peus tuus, qui 
te ex /Ehyplo eduxi. 2. Ne sint tibi alii preter 
me dii. Ne feceris tibi simulacrum aut ullius rei 
effipiem. 3.Ne abutaris nomine Dei : non enim ab- 
solvetDeuseum8 38 qui ipsiusnomineabususfuerit 
&. Memento diem Sabbati tibi sancte agendam es- 
se. 5. Patrem et matrem tuam in honore habe, ut 
prospere tibi eveniat diuque vivas in terra. 6. Ne 
stuprum feceris. 7. Neve homicidium 8. Neve fur- 


[P. 25)  δεκάλοχος. a. Ἐγὼ εἶμι Κύριος 6 
θεός 009, 6 ἐξαγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτνν. B. Oox 
ἔσονταίΥ σοι θεοὶ ἕτεροι πλὶ» ἐμοῦ. οὐ monct 
ςεαυτῷ εἴδωλον. οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα. y. Οὐ λύφῃ 
τὸ ὄνομα τοῦ θ:οῦ ἐπὶ κενῷ' οὐ vip μὴ καθαρίσει 
Κύριος τὸν λαμθάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ. 
0. Μνήσθητι την ἡμέραν τῶν Σοέόατων ἁγ'άζειν 
αὐτήν ε. Τίμα τὸν maion σου xal tiv μητέρα 
σου, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἵνα μἀκροχρόνιγς Ὑένῃ 


XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTE. 
(68) Locus hic in Greco mutilus et depravatus [) stathius idem docet ad lliad. E. 47&: oq σὺν 


est. et vexavit me, donec eum, cogitans ex Jose- 
pho esse desumptum, ibi integrum reperi Antiq. 
m, 1! Xvr. 

(69) Cedrenus monet etiam γαμθρόν Mosis eum 
dictum fuisse, et vero liquet uxorem fuisse Jotlio. 
ris hujus sive Jethronis filiam. lItv0:00c non modo 
socerum significat, sed et Herodotus γχμθρόν 
Cyri Cresum ait fuisse. ejus sorori Aryenidi ma- 
trimonio coyulatum. Quo pactoet Eustathius En- 
rylochum scribit 42425.cv fuisse Ulyssi, tuaritum 
scilicet sororis ejus CGm»nm. Et apud Sophoclem 
OEdipus tyrannus Κρέονθ) ἔαυ-οῦ T µθρόν dicit. 
cum Creon Jocaste frater fuerit, OEdipi et θεῖος et 
γνναικάδελφος. Hos proprie κηδεστάς vocari Eu- 


Ἰαμδροῖσι, lbidemque ex tragamdia citat. Kv6s5caq 
καλοῖς γαμθροῖς. quo loco γ»µθρόν socerum signi- 
ficet. Ego quidem aliud tale exemplum nu'lum 
memini observare. Et. yau6e2« non tam a danda 
quam a ducenda uxore videlur dici ; unde verbum 
ἐπιγαμθρεύειν, quod etiam in Evangelio est, Matth. 
χχιι. XYL. d 

(70) H:ec habentur ad marginem : Σηµείωσαι Ότι 
ἐν τῇ λεπτῇ Γενέτε:. χεῖτα:. τὸν συναντέσοντα τῷ 
Μωσεῖ nj εἴναι ἄγγελον. ἀλλὰ τολυώνομήν tta 
Σαμαὶλ καὶ Biliap καὶ Μαστελμὰν ὃς ἔττιν ὁ Σχ: 
τανᾶς, ÀYL 

(11) Sic et Augustinus ad Marcellinum epist. 
vit. Xvr. 
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ἐπὶ τῖς γῖς. c. 00 µλιχεύσεις. ζ’. Οὐ φονεύσεις. η. À tum. 9. Ne perhibueris falsum contra quemquam 


02 κλίψεις. 0. 03 ψευδοµαρτυρήσε:ς κατὰ τοῦ πλτ- 
σίον go». v. OXx ἐπιθυμήσεις τὴν γοναϊῖκα τοῦ πλησίον 
022, f, τὴν οἰκίαν, Tj τὸν ἀγρὸν, Tj τὸν πχῖδα αὐτοῦ, f, 


testimonium. 10. N^ appetiveris uxorem, domum, 
agrum, non servum, n^n ancillam, bov»m. jumen- 
tum aut quidquam omnino d^ bonis proximi tui. 


τὸν παιδίσκην, fj τὸν Boos, fj τὸ ὑποζύγιον αὐτοῦ, fj πᾶν κτῆνος αὐτοῦ, οὔτε ὅτα τοῦ πλγσ.ον go) ἐστιν, 


Δύττ δὲ ἡ δεκάλογος τῶν γενικῶν ἐντολῶν ἐστιν 
4 διάταξις, Ταῦτα τὰ θεῖα διδάγματα φ,θερᾷ τ'νι 
καὶ ἐνάρθρῳ φωνᾷ ὃ,ατέτακται, ὁρῶντος τοῦ λαοῦ 
xai ἀκούοντος, L2 τὸ χαταπλτκτικὸν καὶ ἀχοαῖς ὃυσ- 
άντητον μὴ φέροντες ἤτησαν δ.ὰ Μωύσέως τὰ λοιπὰ 
τῶν ἑφεξῆς εἰδικῶς αὐτοῖς bv πεντήχοντα χεφχλαίοις 
νοµοθετηθέντα λαληθῖναι ἦσαν δὲ πεί τε οἰκετῶν 
xai φόνων ἐχουσ.ων xai ἀκρυσίων, ἀτιμίας γονέων 
καὶ χαχολογ΄ας, χ)οπῖς, πατάζεως ἐν µἆάγαις πρὸς 
θάνατον f, ζωὴ, ἐλευῆερος πρὸς ἑλεύθερον xai δεσ- 
πύτης πρὸς ἀοῦλων, καὶ ἀνδρὸς πρὸς ἔγκρον [ova xz, 
(x59); ὀφθαλμῶν δούλου καὶ ὃ,ώλης, κερατισμοὺ 
tijpou πρὸς τα”ρον, Χλυπῖς µόσγο», καὶ θανΏς 
χλέπτου iv τῷ ὁ.ορύγµατ., χατὰ ἐμπρησμοῦ πο- 
σχημάτων καὶ ὅλωνος, xatà παρακαταθήκης ἆρ- 
voplou f, χρυσίου, καὶ ὑποζυγίων xai Ἱπαντοίων 
χτηνῶν χρήσιως παρὰ τῷ πλησίον, φθορᾶς παρθί- 
νων χαὶ θανάτου Φφαῤμάχων, Ἀτηνωθασίας καὶ θυσί- 
ας εἰδώλων, χακώσεως προσηλύτου , xal ὁρφανῶν 
καὶ Arn26w ὀανειζημένων, Χαχολογίος tl; θεὸν xal 
ἅρχοντα τοῦ λαρῦ , ἀπαρχῶν ἄλωνος καὶ 
πᾳωτοτόκων υἱῶν 
ὑπ,ζυχίων. 


ληνοῦ. 
µήσγων τε καὶ προθάτων καὶ 
τοῦ εἶναι αὐτοὺς ἄνόρας ἁγίους τῷ 
θιῷ, «pia; θἡ2ιάλωτον μὴ ῥἐσθίιν ἀλλὰ χυσὶν 
ἆπ,ὀῥίπτεν, μὴ πα. αλέ/εσθαι ἀχοὴν µματαίχν. 
pi, συμααρτυρεῖν ἀδίκῳ, μὴ συνεῖναι πιλλοῖς ἐπὶ 
xxxíq, μλ ἐκχκλῖνι μετὰ πολλῶν κχρ.σιν, μὴ ἑλε- 
£ci: πτωχὸν ἐν αρίσει, ἀποστρέφειν xai ἀποδιδό- 
vx: τὸν βοῦν καὶ τὸ ὑποςογιων τοῦ ἐχθροῦ πλα- 
νώμενον τὸν εὑρίσκουτα, Χχὶ πεπτωχὸς ὑπὸ τὸν 
όμον συνεχείρεν, μὴ διασιρίφειν κρίσιν πένη» 
vo; δ:καίαν, (P. 76] ἀπὸ παντὸς ῥήματος ἀδίκου 
ἀφίστασθαι, μὴ ἀναιρεῖν ἀθῶον καὶ Olxxtov, μὴ 
ὁ.χαιοῦν τὸν ἁσεθὴ, δῶρα μὴ λαμθάνειν ὡς ἔκτυ- 
φϱλοῦντα τοὺς βλέποντας καὶ τὸ δίκαιον λυμαινόμενα, 
προσέλυτον εὖ ποιεῖν, t£ (xr, σπείρειν τὴν qv, τῷ 
δι ἱδδόμῳ ἄφεσιν παρέχειν αὐ:ῃ εἰς ἀπόλαυσιν πτω- 
χῶν Ἡ θηρίων, ὁμοίως xai τὸν ἀμπελῶνα καὶ τὸν 
ἐλαιῶνα, Φφ'λανθρωπίαν ἐκπαιδεύειν αὐτούς. Κατὰ 
τοῦτο δὲ τὸ ἔτος καὶ Bosse ὀφλημάτων ἐγ'νετο, 
καὶ τῶν Δουλευόντων Εθραίων ἐλευθερία. αχὶ τὸν 
Ἰωθηλαῖον ἀβγεῖν ἐνομοθέτησεν. Ελευθερίαν δὲ xai 
ἄφετιν σηµαίνει τὸ ὄνομα. ᾿]ωθγλαῖον δὲ τὸ πεν- 
ττκοστὸν προσαγορεύοωσιν ἔτος. Ἐν (p κελεύει 
καὶ τὺν ἀχγρὸν ἀναλαμθάνειν τὸν πεπραχότα xai 
τὰς ἐν αὐτῷ οἰκίας, καὶ χρεῶν ἀποχοπὰς xal 
παίδων ὠνητῶν ἐλευθερίας. Ἔς μέρας ἑργάζε- 
σθαι τὴν ἑθδομάδα, τῇ δὲ ἑδδόμῃ ἀναπαύεσθαι. 
ὨὈνόματι θεοῦ ἀλλοτρίου μὴ ὀμνύειν. μήτε προφέρειν 
ὃ.ὰ στόµττος. Τρεῖς κχιροὺς τοῦ ἔτους ἑορτάζειν, τὴν 
ἑνττὴν τῶν ᾽Αζόμων πρώτην ἑπτὰ ἡ μέρας τῷ μηνὶ 
τῷ váy ἦτοι κατὰ τὴν πρώτην πανσέληνον τοῦ ἔχρος, 
ευτέ αχ»  boptiv θερισμοῦ πρωτογιννηµάτων, καὶ 


Ic sunt decem ργωοθρία. generalium Πληι]αίςο 
rum ordinatio. Atque hic divina pracepta terribili 
quadam et articulula voce edita sunt, cernente at- 
que audiente populo; cujus vocis terribilem audi- 
tuque difficilem sonum non ferentes petiverunt ut 
sibi reliqua Deus sermone Mosis proponeret. Sunt 
autem reliqua quinquaginta peculiaria capita. de 
servis, de cie dibus dedita opera aut causa perpetra- 
tis. contumelia parentibus illata, aut maledicto. fur- 
to. vulneribus inter pugnaudum lethalibus aut non 
lethalibus impositis ; ictibus quosliberlibero.domi- 
nus servo, vir preegnanti mulieri infert ; oculi eli- 
sione servi aut ancillae, tauro taurum cornu {ε- 
riente, furto vituli, occidione furis in foramine, in- 
cendio pabuli aut arem, deposito auri vel argenti, 
commodato omnis generis jumenti ab amico, vitio 
virgini oblato. congressu cum bruto, sacrificio si- 
mulacris oblato, oppressione inquilini pupilli : t vi- 
duarum,pecuniis 8 3.4 mutuatis, maledictoin Deum 
aut populi principem. primitiis are» et torcularis, 
primogenitorum,flliorum,vitulorum.,ovium,jumen: 
torum ; ut essent viri Deo sacri. carnem a fera re- 
ceplam mandavit non edi. sed canibus oljici, va- 
num rumorem non admittere, sontem testimonio 
non sublevare, multis se sceleris socium non 
prebere neque a recto ob multitadinem judicium 
deflectere, in judicio pauperem non miserari ; 
bovem aut jumentum inimici ab errore in viain 
reducere atque restituere inventum, in erigendo 
sub onere collapsum jumentum ei opem ferre, 
pauperis justum judicium non pervertere, ab omni 
injusta re abstinere, insontem et justum non occi- 
dere, neque »bsolvere -ontem ; dona non accipere, 
quia excrecant videntes et justitim officiunt ; inqui- 
lino benefacere; sex annos sementem facere, 
septimo terram egenis fruendam dimittere οἱ be- 
stiis;similiteret vineam et oleam. lloc humanitatis 
docendi: causa instituit. Eo anno etiam salienum 
dimitti jussit et servos Hebreos libertate donari ; 


D Jubilique anni otium sanxit. Jubileus annus 


quinquagesimus quisque dicitur, idque nomen 
libertatem ac dimissionem notat. Eo anno agri 
doinusque vendit ad pristinos redeunt dominos, 
etdebitaabolentur. et ere empta mancipia l'iberan- 
tur. Sex dies septimanas laborare imperavit, septi- 
mumquiescere.Per nonien alieni deineque jurare ne. 
queidomnino pronuntiare. Tresquotannis 835 fe- 
stivitatescelebrare, Azymorum per septiduum novo 
mense, id est. circa primum verisplenilunium. alte- 
ram primitiaru:n messis,tertiam sub finem anni.col- 
lectis agriculturm fructibus. Admonebatautem eos 
Pascha (ea enim est prima festivitas) exitus de /E- 
gypto, Pentecoste (quod est alteri festo nomen) 
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introitus in terram promissam, Tabernaculorum A τρίτην συναγωγὴν ἔργων τοῦ ἀγροῦ συντελείας ἀπὸ 


collocatio (sic tertia appellatur) vite in solitudine 
in tabernaculis per quadraginta annos tolerato. 
Mandavit etiam heec, coram Domino sine munere 
non apparere, tribus dictis feriis omnem marem 
coram Deo sisti, fermentum sacrificio Domini non 
-üdhibere, sed iufermentatos panes, adipem sacrificii 
non relinquere in diem crastinum, omnium terre 
frugum primitias in templo Dei offerre, noncoquere 
agnumin lacte matrissus. Has constitutiones Moses 
a Deoveniens populo exposuit, additisetiam aliis di- 
vinis exhortationibus. Respondens autem una voce 
totus populus promisit se omnibus Domini dictis 
obtemp^raturum. Atque omniaista conscripta sunt. 


χειλε τῷ λαῷ μετὰ καὶ Άλλων τινων θείων παραινέσεων. 


ἐξόδων ἐνιαυτοῦ, ἀναμιμνήσκων αὑτοὺς διὰ τοῦ μὲν 
[]άσχα τῆς ἐξ Αἰγύπτου Ἐξόδου, δ.ὰ OR τῆς Πεντη- 
χοστῆς τῖς εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἰσόδου, διὰ 
ὃλ τῆς Σχηνοπηγίας τῆς dv τῇ ἑρήμφῳ διαγωγᾶς' dv 
σκηναῖς  vÀXp οἰκοῦντες τεσσα2άκοντα διετέλεσαν 
ἔτη. Μὴ ὀφθῆναι κενὸν ἐναντίον Κυρίου, xat πᾶν ap- 
σενικὸν ὁπτάνεσθαι ἐνώπιον Kozloo κατὰ τὰς τρεῖς 
ἕοτρας ταύτας. Mi, θύει ἐπὶ ζόμῃ αἴμα θυσιάσµα- 
τος Κυρίου, ἀλλ) ἐπ ἀζόμοις. Mi, µένειν ἕως πρωῖ 
στέαρ τῆς ἑορτῆς. Καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρώτων 
γεννητµάτων τῆς γῆς εἰσάγειν εἷς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ 
ἐφ᾽ ἅπασι. Mi, ἕψτιν ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. 
Ταῦτα τὰ δικαιώµατα τοῦ θεοῦ Moor, ἐλθὼν ἀπήγ- 
Kat ἀπεχρίθη μιᾷ φωνῇ πᾶς ὁ λαὸς, καὶ εἶπε' « Πάντας 


τοὺς λόγους Κυρίου ποιήσοµεν καὶ ἀκουσόμεθα. » Καὶ, ἐγράφη ταῦτά πάντα. 


Moses a Deo splendore faciei ornatus velato B 


vultu per annos quadraginta cum Jud«is est lo- 
cutus, conspectum faciei ejus nonferentibus: cum 
autem ad Dominum ingrederetur, velum removebat 
a facie sua. [ta sane iis qui carnis dictata sequen- 
tes legem legunt, velum obdurati animi obducitur, 
ne gloriam Christi possint cognoscere. At quispiritu 
130 duce intrant, iis velum ignorationis aufertur. 
Coterum Moses in Thabore monte revera posticum 
Dei vidit, nempe incarnationem Unigeniti, cum 
in saxo positus eoque tectus, nimirum Christo, 
praeterire cum majestate non nudum sed incar- 
natum vidit Deum. 

Prime tabule manu Dei excise fuerunt et in- 
Scripte ; permissumque est ut ec; confringereatur. 
Erant enim typus prime ac litteralis legis, sicuti 
posteriores quas Moses excidit atque inscripsit, 
manifestum erant exemplum posterioris ac spiri- 
tualis legis Sicut et prior populus, qui vitulum 
conflavit, primi Israeli figuram gerebat : itaque is 
ira Dei una cum antiqua lege abolitus est. At 
populus posterior novum ac Christianum Israelum 
designavit : itaque et a Mose faciei splendore illu. 
strato populus posteriores reverenter accepit tabu- 
las, easque in arca foederis repositas integras con- 
servavit. 

De bestiis in lege ad sacrificia solida atque ad 
alia sacrificia tantum bos, ovis οἱ hedus admit- 
tuntur, ut animalia mansueta, pura et ovesChristi 
representantia. Ex volucribus tantum turtur et 
columba ad sacrificium et holocaustoma admit- 
tuntur, alterum ut castitatis ac quietis, alterum ut 
' sui comparis et hominum amans, utrumque ut 
purum et impollutum, ac proprietates sanctarum 
animarum sub imagine referens. 

137 MareRubrumalii in duodecim partes divisum 
fuisse tradunt, sicut et magnus ille Chrysostomus 
cuivis tribui ait peculiarem transitum prebitum. 
Alii unam tantum ejus flssionem agnoscunt, eo 
quod Moses unicum ictum mari dederit. Israe- 
litis de mari egressis mare cum impetu in alveum 
rediens &gyptios necatos ipsis obtulit; quorum 
eadevere, spoliata prius, acervatim congessere ; 


"Ort Μωὺσῆς λαθὼν παρὰ 6:02 δόξαν, ἐν τῷ προσ- 
ώπῳ κάλυμμα Ὥτιθεὶς ἐπὶ τεσσαράκοντα Ὑχρόνοις 
διελέγετο τοῖς Ἰουδαίοις' οὐ γὰρ ἠδθύναντο ἀτενίζειν 
εἰς αὐτόν. Εἰσιόντος δὲ πρὸς Κύριον περιῃρεῖτο τὸ 
χάλυµµα, ὥσπερ xa! τοῖς κατὰ σάρχα piv τὸν νό- 
μον ἀναγικώσκουσι κάλυμμα πωρώσεως ἐπίχειται 
τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι τὴν δόξαν τοῦ Χριστοῦ, τοῖς δὲ Cid 
τοῦ πνεύματος εσιοῦσι [P. 77] τὸ χάλυμµα τῆς 
ἀγνοίας ἀφαιρεῖται. "Aly One δὲ τὰ ὀπίσθια τοῦ θ:οῦ, 
την σάρχωσιν τοῦ Μονογενοῦς, ἐπὶ τοῦ θαθωρίου εἴδε 
Μωύσῆς ὡς ἐπὶ πέτρᾳ τεθεὶς καὶ σχεπασθεὶς τῷ Χριστῷ' 
παρερχόμενον δὲ ἐν δόξῃ εἶδεν οὐ Ὑυμνὸν, ἀλλὰ 
σεσαρκωμένον θεόν. 

Ότι αἱ μὲν πρῶται πλάχες χειρὶ θεοῦ λελάξευνται 
καὶ γεγράφατα:, al συντρ.θῆναι συγκεχώρηνται, ὅτι 


τύπος ἦσαν αὗται τοῦ πρώτου xal κατὰ τὸ γράμμα νό- 


µου, ὥσπερ αἱ δεύτεραι &c Μωυσῆς ἐλάξευσε καὶ ἔργα- 
Qe, τύπος ἦσαν σαφὶς τοῦ δευτέρου xai κατὰ πνεῦμα 
νόµου. Ὥσπερ καὶ λαὸς ὁ πρῶτος ὁ µοσχοποιῄσας 
τὸν πρῶτον ἑτύπου ᾿Ισραὴλ, διὸ καὶ iv ὀργῇ θεοῦ καὶ 
αὐτὸς xal ὁ πρὸς αὐτὸν παλαιὸς διεσκεδάσθη vó- 
tos. Ὁ λαὸς δὲ ὁ δεύτερος τὸν vlov καὶ κατὰ Χρ.στὸν 
εἰκόνιζεν Ἰσραὴλ, Oi) καὶ iv δόξῃ τοῦ προσώπου 
Μωύσέως τὰς δευτέρας εὐλαθῶς ὑπεδέδεχκτο πλάνας, 
xai ταύτας ἀφθάρτους ἐν τῇ τοῦ μαρτυρίου ἀποθέμενος 
ἐφύλαξε χιθωτῷ. 

"Ost ἀπὸ μὲν τῶν κτηνῶν ὁ βοῦς, καὶ τὸ πρόδατον, 
καὶ τὸ αἱ γίδιον, ὡς ἥμερα xal καθαρὰ, xxi εἰχόνα 
τῶν τοῦ Χριστοῦ τυποῦντα προθ ίτων, εἷς θυσίαν xal 
ὁλοχαύτωσιν τῷ νόµῳ παρείλγ πται͵ἀπὸ δὲ τῶν mtr, vOv 
μόνα τρυγὼν xai περιστερὰ, τὸ μὲν ὡς φἰίλαγνον xal 
φιλήσυχον, τὸ δὲ ὡς φιλάλληλον καὶ φιλάνθρωπον, 
καὶ ἂμφω ὡς καθαρὰ xal ἀκέραια καὶ ἁγίων ψυχῶν 
ἰδιότητας χαβακτηρίζοντα, elc θυσἰαν καὶ ὁλοκαύτωσιν 
τῷ νόµῳ ἐξείλεκται καὶ παρείληπται. 

"Ott τὴν Ἐρυθρὰν ol μὲν εἷς ὀώδεχα τομὰς λέ- 
Ύουσι κοπῆναι, χαθὼς καὶ ὁ µέγχας Χρυσόστομος 
ἑκάστῃ φυλᾷ λέγει δίοδον ἰδίαν παριχομέντν, ol δὲ 
εἰς µίαν, διὰ τὸ µίαν πληγὴν τὸν Μωὺσῆν τῇ θαλάσσῃ 
δεδωχέναι. "Ότι τῶν ᾿]σραηλιτῶν τῆς θαλάσσης ἑξελ- 
θάόντων τοὺς Αἰγωπτίους ἡ θάλασσα — ix6:dcasa 
νεκροὺς αὐτοῖς παραθίὀωσιν' οὓς xal σχυλεύσαντες 
βουνοὺς πεποιήκασιν, καὶ f$ vij χάνασα τούτους κατ. 
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Ex:t, κατὰ τὸ εἴρημενον « Ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου, Α acterro ealiiatu absorpta sunt, sicutscriptum est. 


Χατεπιεν αὐτοὺς 7. » Ἑλθόντες δὲ εἲς Ἐλὶμ 
εὗρον δεκαλύο πηγὰς ὑδάτων καὶ ἑθδομήκοντα στε- 
λέχη Φοινίκων, οἵτινες ἦσαν τύποι τῶν Χριστοῦ µ1- 
θητῶν, al μὲν δώδεκα πτγαἰ τῶν Φεκαθύο xopo- 
φαίων, οἱ δὲ ἑθδομήχοντα φοίνικες τῶν τούτων Qot- 
τητῶν, μεθ) ὤν τὴν οἰχρυμένην ποτίσαντες τὴν γλυ- 
χεῖαν xai στερεὰν τροφὴν τῆς θεογνωσίας τῷ κόσμφ 
ἐπώμθρησαν. Τὸ δὲ μάννα αὐτοῖς δοθὲν πᾶσιν ἴσον 
συ)ήγετο, val δυνατῷ xal ἀσθενεῖ ὁποσον γὰρ τῷ 
ἰσχυρῷ προεθυµήθη συναχθηναι, Ὑομὸρ συνήγετο, 
ὅπερ ἐστὶν οὐγγίαι τριχκονταδύο pico, καὶ τῷ 
καταῤῥαθυμήσαντι Ὑομὸρ συνήγετο. Kal εἰ εἰς τὴν 
αὔριον (72) ἐφυλάχθη, [P. 78] διὰ σκωλήχων ἐφθεί- 
ρετο, ἐκτὸς τῶν σαθθάτων' τὸ γὰρ τῇ παρασκευῇ 
συναγόµενον καὶ τῷ σαθθάτῳ διεφυλάττετο ἀθλαθδές. 
Τύπος δὲ ἦν τοῦτο τὸ ἁδιάφθορον ὁηλῶν τοῦ Δεσπο- 
τιχου σώματος χχτὰ τὸν καιρὸν τῆς ταφῆς, σταυρῷ 
μὲν xal ἧλοις καὶ λόγχῃ φυσικῶς πεπονθὸς ὁμοιο- 
παθῶς ἡμῖν, δ.αφθορὰς δὲ καὶ διάλυσιν μτδ’ ὅλως 
ὑπομεμενηχος. Προτυποῖ δὲ τὸ µάννα καὶ τὴν πάν- 
ayvov θεοµήτορα καὶ τὺν xav' ἀρξτὴν βίον. Τοῦτο 
τὸ µάννα ἔφαγον Εθραῖοι ἐν «T ἐρήμῳ τεσσαρά- 
χοντα cn: καὶ γὰρ ἡ πᾶτα ὁδὸς τῆς ἀπὸ Αἰγύπτου 
ἐξελεύσεως τῶν Ἑθραίων, ἀπὸ Κάδδης βαρνῆ ἕως 
φάραγγος Eapiü, μὴ οὖσα πλέον τῶν πεντήκοντα 
ἡμερῶν, αὐτοῖς καταρεμθομένοις ὑπὸ θεοῦ, ἐν λη' 
χβόνοις διήνυσται. 


"Ott πολεμούντων τῶν Ἰσραηλιτῶν τὸν ᾽Αμαλὴκ 
διὰ Ἰησοῦ τοῦ Νανυῆ, ὃς πρὸ τούτου Ναήσης (13) 
ἐκαλεῖτο, Μωὺσῆς τὰς χεῖρας σταυροειδῶς ἐξετεινε, 
xal ἐκράτησεν ὁ Ἰσραὴλ τοῦ ᾽Αμαλήκ, 'Enàiv δὲ 
ἀτονήσας xai(Zxtv» αὐτὰς, ἐκράτεί ὁ ᾽Αμαλήν. Τότε 
᾽λαρὼν καὶ "1o ὑποθέντες ταῖς χερσὶν αὐτοῦ πέτρας 
ἑφύλαξαν αὐτὸν ἕως δύσεως ἁλίου. Ὅθεν καὶ xat- 
ετροπώσατο ᾿[ησοῦς τὸν ᾽Αμαλὴκ, ἀποκτείνας αὐτὸν 
μαχαίρχ. 

"Ότι Φορωνεὺς ὁ παῖς ᾿νάχου καὶ Νιόθης πρῶτος 
λέγετἀι παρ) Ἓλλησι νόµους καὶ κριτήρια θέσθαι. 
Ἡ ὁὲ Κρήτη ἀπὸ Κρητές τινος ἄρξαντος ἐκεῖσε 
evo pacta, 

"Ort ἡ Σκυθόπολις (14) Βασὰν ἐλέγετο πρτερον, 


*9 Exod. xv, 12. 
j XYLANDRI ET 


(72)De manna hac sunt ad marginem : Τὸ μάννα 
6 Φίλων ἑρμηνεύων τοιαύτην φτησὶν αὐτοῦ εἶναι τὴν 
πο.ότητα. ὥστε κατὰ τὴν φαντασίαν τοῦ ἐσθίοντος 
pismtpvisüzt, xal A μεν καθ ἑαυτὸ οἵονεὶ 
χέγγρον Ἡμένον ἐν μµέλιτι, παρξχειν οἳἑ νῦν μὲν 
FADA vov BU χρίας, καὶ κρέας MA TA f πετεινοῦ f 
poet», νῦν δὲ λάχανον τὸ κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν 

43tou καὶ ἰχθύος, ὡς τὸ Ἰδίωμα τῆς xaQ' ἔκχαστον 
γένος ποιότητος ἀχριθῶς ἐν τῇ γεύσει τοῦ ἑἐσθίοντος 
διασώζεσθαι. Ceterum. ascribam verba D. Αυρι- 
stini ex 118 ad Januarium epistola : « Valet etiam, 
inquit, ad hanc similitudinem, quod in primo po- 
pulo unicuique manna secundum propriam volun- 
tatem in ore sapiebat, » etc., que verba sua ipsa 
recensens i1 Retract. xx, « Non, ait, mihi occurrit 
unde hoc probari possit nisi ex libro Sapientis, 


Ῥλτικοι. Ga. CXXI. 


« Simul atque extendisti manum tuam, illos terra 
deglutivit *. » Cum ad Elima venissent, invenerunt 
12 fontes aquarum ac 70 truncos palmarum. 
Erant hi typi discipulorum Christi. Ac duodecim 
quidem fontes duodecim apostolos, s?ptuaginta 
palmo eorum discipulos significabant : per quos 
orbem terrarum irrigantes, dulci ac solido cibo 
divinae cognitionis mundum humectarunt. Manna 
autem, quod ipsis datum fuit, ab omnibus cquali 
colligebatur mensura, tantum a valido quantum 
ab imbecilli. Nam neque validus gomore (ea est 
mensura unciarum 32 cum semisso) amplius et 
tantumdem ignavus colligehat. Quod in crastinum 
adservabatur, id vermes corrumpebant, dempto 
sabbato : quod enim pridie sabbati colligebatur, id 
etiam per sabbatum integritati sux constabat. Eo 
adumbrabatur corpus Servatoris nostri, quo tem- 
pore in sequlcero erat futurum, omnis corruptionis 
expers fore. Nam in cruce ea qux» humana fert 
naturaac nostre similis,a clavis erat atque lancea 
perpessum : sed neque ullam vol corruptionem ve] 
dissolutionem senserat. Castissimam quoque Dei 
Genitricem 1838 manna prefigurat, et vitam 
secundum virtutem institutam. Ederunt Hebrzi 
manna istud in solitudine per annos quadraginta. 
Iter enim Hebroeorum ab /Egypti egressu, a Cades- 
barnea usque ad vallem Zarethain, cum non sit 
plurimum 50 dierum, ab ipsis divinitus hinc inde 
otiose vagari coactis annis tolis 38 est confectum. 

Josua Nunis filius adversus Amalecum pr:eliante 


C (eo qui ante Osea fuit dictus), quamdiu Moses in 


crucis formam manus intendit, victoria penes 
Israelicos fuit, remittente nanus Mose Amalecus 
pravaluit. Itaque Aaron et Or manibus ejus saxa 
supposuerunt, ut usque ad occasum solis ita pre- 
cando duraret. Ac Josua Amalecum ferro concidit 
atque vires ejus attrivit. 


Phoroneus Inachi et Niobz filius primus fertur 
Grecis leges dedisse ac judicia constituisse. Creta 
autem a Crete quodam, qui ibi imperium obtinuit, 
nominata est. 

Scythopolis antea Basanis nomen gessit. 


GOARI NOTE. 
D quem Judai non recipiunt in auctoritatem cano- 


nicam ; quod tamen fidelibus potuit provenire. 
non illis adversus Deum murmuratoribus, qui pro- 
fecto alias escas non desiderarent, si hoc εἰς sa- 
peret manna quod vellent » Locus libri Sapientia 
est c. xvi, et librum Philonis Hebrai creditum 
esse vel ex D. flieronymi prefatiuncula notum 
est. XYL. 

(13) Vel Αὐσῇ,. 
eccles. 1, 4. Xvr. 

(14) Σκυθόπολις legi, cum scriptura videatur 
συνθόπολ.ς habere. Qua vero occasione liujus 
urbis mentio hic fiat, non habeo excogitare. Scy- 
thopolim urbem fuisse in finibus Galilmez docet 
Strabo ]. xvi, ubi refert quomodo Jude» Pom- 
peius Magnus sit potitus. Stephani verba εστί «oc- 


$ 


Vide Num, κ et Euseb. Hist. 
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Hactenus quinque Mosis libri complectuntur À 


historiam atque res gestas ab Adamo ter mille 
octingentorum sexaginta septem annorum. 

In divini mysterii celebratione, urbs sancta de 
novo pane sanctum pascha offert. 


In monte Sinai Mosesante oculos vidituniversum 
arce apparatum, amictum pontificis, atque omnia 
ad eum pertinentia, fibulam,839 tabellam oraculi, 
qua pendebatad pectus pontificis maximi duodecim 
ornata gemmis, quarum fulgore quid expediret, 
obscuratione quid damno foret signiflcabatur. Ad 
eorum imitationem confecit arcam cum omni in- 
strumento. Tunc et priores accepit tabulas, Deum- 
que audivit per iram hec dicentem : « Permitte ut 
eos deleam, atque ex te deinde gentem magnam 
atque potentem propagem *!. » Sed Moses suis de- 
precationibus iram Dei leniit. Cum a monte de- 
scendisset, vitulum igne combussit inque pulverem 
redegit: hunc aqua inspersit, eam populo bibendam 
exhibuit. Cumque bello intestino Deum placasset, 
rursus inedia quadraginta dierum toleratain montem 
evasit ac posteriores tabulas accepit. Tunc etiam 
Domini majestatem vidit rim» saxi assidens, et 
facies ipsius illustrata est. Per posteriora autem 
Dei intelligere debes divinas dispensationes atque 
effectiones. Per saxum fidei firmitatem inconcus- 
sam. Per saxi rimam fidei oculum : eo enim Moses, 
et qui eum imitantur, inaccessa et invisibilia attin- 
gunt. Per velamen incredulitatem : quando enim 
Deo credit homo, tunc aufertur, teste Apostolo 43, 
Tunc etiam aram fabricatur opera Beseleelis, filii 
sororis suc Μαρία, et Oris ejus qui cum Aarone 
manus Mosis contra Aimalecum orantis sustentavit. 
Opera tabernaculi absoluta sunt septem mensibus; 
idque erectum stetit Έ 40 prima die primi mensis 
secundi ab exitu /Egyptiaco anni, ut quidem Scri- 
pturatertio libro,qui est Leviticus, testatur.Secundo 
autem mense initus est populi numerus, censique 
8 viginti annos nato et supra, ut estin Numerorum 
libro quarto, millia 603 ac 550 viri, absque Levitis, 
qui seorsim numerati deprehensi sunt 22 millia. 
Quadragesimo ab exitu anno mortuus est Aaron, 
natus annos 123. In ejus locum substituit Moses 
Eleazarum Aaronis filium. Ipse Moses undecimo 
mense quadragesimi ab exitu anni, otatis sum 
vicesimosupracentesimum,fausta precatus universo 
populo, in montem Nabanum (alias Abarima) situm 
in Moabico solo, cis Jordanem, e regione Jerichun- 


*1 Exod, xxxu, 10. ** II Cor. 11, 16. 
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"Ew ὧδε ἡ πεντάθιθλος περιέχει ἱστορίαν τε xa: 
πρᾶξιν ἀπὸ τοῦ ’Αδὰμ ἑἐτῶν τρισχιλίων ὀκτακοσίων 
ἐξηκονταεπτά. 

Ότι ἀπὸ τοῦ νέου σίτου προφέρει ἡ ἁγία πόλις 
τὸ ἅγιον Πάσχα, τὴν προσφορὰν iv τῇ θείᾳ µυστ- 
αγωγίᾳ. 

Ὅτι τὴν κατασχευὶν τῆς κιθωτοῦ πᾶσαν val τὴν 
στολὴν τοῦ Ἱερέως xal τῶν ἐν αὐτῇ πάντων, τῆς τε 
πόρπης, τις ἐστὶ φίθλα dj περόνη, καὶ τοῦ λοχείου, 
ὅπερ ἔγειτο ἐπὶ τοῦ στήθους τοῦ ἀρχιερέως διὰ δώ- 
δεχα λίθων, σηµαινόντων διὰ μὲν τῆς αὐγῆς τὰ χρη- 
στὰ, διὰ δὲ τῆς ἐπισχκοτώσεως τὰ δ»ινὰ, εἷς τὸ Σινᾶ 
ὄρος ὀφθαλμοφανῶς ἐθεάσατο Μωύσῆς, καὶ xat 
ταῦτα ᾠχκοδόμησεν τὴν χιθωτὸν xai τὰ ἐν αὐτῇ. Τότε 
καὶ τὰς πλάκας τὰς πρώτας ἔλαθε, xal τοῦ θεοῦ 
Ίχουσεν ὀργιζομένου xal λέγοντος. « "Εασόν µε ἐκτρί- 
qat αὐτοὺς, xal ποιήσω σε εἰς ἔθνος µέγα καὶ ἴσχυ- 
póv. » Αὐτὸς δὲ δεηθεὶς ἐξελάσατο τὸν Osóv, xat κατελ- 
θὼν τὸν μὲν μµόσχον κχατέκαυσε πυρὶ, xal κατ- 
ἤλεσεν αὐτὸν λεπτὰ καὶ ἔσπειρεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, xal. 
ἑπότισε τοὺς υἱοὺς Ισραήλ. Καὶ ἐμφυλίῳ πολέμφ 
τὸν θεὸν Ἱλεωσάμενος, [P. 70] πάλιν ἑτέρας τεσσα- 
ῥάκοντα ἡμέρας νηστεύσας, ἄνεισιν εἷς τὸ ὄρος καὶ 
τὰς δευτέρας πλάκας λαμθάνει. Τότε εἶδε καὶ τὴν 
δόξαν Κυρίου παρα τῇ ὁπτ τῆς πέτρας χαθίσας, xal 
ἐδοξάσθη τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Ὀπίσθια δὲ θεοῦ χρη 
νοεῖν τὰς θείας οἰκονομίας καὶ ἐἑνεργείας, πέτραν 
δὲ τῆς πίστεως τὸ στεῤῥὸν καὶ ἀκράδαντον, ὁπὴν δὲ 
τῆς πέτρας τὸν τῆς πἰστεως ὀφθαλμὸν (διὰ τοῦτο 
γὰρ οἱ κατὰ Μωύσέα θεωροῦσι τὰ ἀνέφικτα καὶ 
ἀθέατα), κάλυμμα δὲ τὴν ἀπιστίαν' Ἀνίκα γὰρ ἄν- 
θρωπος πιστευσγ πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ κά- 
λυμμα, ὥς φησιν ὁ Απόστολος. Τότε χατασχευάζει 
καὶ τὴν κιθωτὸν διὰ Βεζελεήλ υἱοῦ Μαρίας τῆς ἀἆδελ- 
etc Μωύσέως, xai "Op τοῦ συνόντος xal ᾿Λαρὼν, 
ὅτε τὰς χεῖρας ἄνεῖχον Μωῦύσέως xxt τοῦ ᾽Αμαλήκ. 
Ετελειώθη δὲ τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς ἐν ἑπτὰ μησὶ, καὶ 
tf πρώτῃ ἡμέρᾳ τοῦ πρώτου μηνὸς τοῦ δευτέρου 
ἔτους τῆς ἐξόδου ἔστη" ὅπερ xai ἡ Γραφὶ μαρτυρεῖ 
ἐν τῇ τρίτῃ τῶν Αενϊτιχων (73). Ti δὲ δευτἐρῳ μηνὶ 
ἐγένετο ἡ ἐξαρίθμησις τοῦ λαοῦ, καὶ εὑρέθη ἀπὸ 
ε)κοσαδτοῦς καὶ ἐπάνω, καθὼς ἡ τετάρτη βίθλος τῶν 
ἀριθμῶν λέγει, μυριάδες ἑξήχοντα καὶ ΥφνΥ, χωρὶς 
τῶν Δευϊτῶν' οἱ δὲ Αευῖται ἀρίθμηθέντες εὑρέθτσαν 
χιλιάδες κβ. Ti τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου 
᾿Λαρὼν ἐτελεύτησεν xy ἑτῶν, xai Μωὺσῆς προ- 


D χειρίζεται Ἐλεάζαρ τὸν υἱὸν 'Aapov. Μωῦσης δὲ τῷ 


ια’ μηνὶ τοῦ μ ἔτους τῆς ἐξόδου, ἑκατοστῷ δὲ cixo- 
cti ἔτει τῆς ζωῆς αὐτοῦ, εὐλογήσας πάντα τὸν 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΑ.. 


ruptissima ; apud quem tamen est eam olim Βαίσων 
(forte Bxcwv aut. Bácav) a Barbaris vocatam. Pli- 
nius v, 18 eam in Decapoli Judze vicina ponit, 
aitque Nysam prius fuisse dictam a Bacchi nu- 
trice.Lib. II Machab. xir mentio fit Scytharum urbis, 
hujus ipsius nimirum, ἀῑδδίίω ab Hierosolymis ad 
stadia 600. Ea ergo Basan fuit olim regia Ogi. 
Vice Josephum, Antiquit. iv, 5, et confer cum his: 


facile intelliges Scythopolim esse Basanem, caput 
Galadin:s vel Gaulonitidis, (αἱ imminentem. 
Vide et qua de hac urbe infra Cedrenus in Orestis 
fabula refert. Sed hac in Geographicis nostris ube- 
rius, Deo volente. Xvr. 

(195) Atqui hec non in Levitico, sed fine Exodi 
leguntur. XYL. 
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λαὸν, ἀναθὰς εἰς τὸ ὄρος Ναθὰν ἥτοι ᾽Αμθρεὶμ, xel- Α tis, subivit, speculatusque inde terram Israelico 


µενον ἐν τῇ Μωαδίτιδι πέραν τοῦ Ἰορδάνου κατὰ 
πρόσωπον ἸἹεριχὼ , xal κατοπτεύσας τὴν γῆν τὴν 
ἐπηγγελμένη αὐτῷ τῷ Ἰσραὴλ, ἐτελεύτησε, καὶ οὐκ 
εἴδεν οὐδεὶς τὸν τάρον αὐτοῦ, xai οὐκ ἡμαυρώθησαν 
οἱ οφθαλμοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐφθάρησαν τὰ χείλη αὐτοῦ. 
Ἐπείροζε δὲ αὐτὸν ὁ διάθολος ὡς ἡματηκότα τῷ 
θεῷ συνελκήσαι μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν. λλλ’ ἀρχαγ- 
γελικῇ διεκρούσθη χειρὶ ὡς προπετὴς καὶ θρασὺς 
καὶ τῶν τοῦ θεοῦ φίλων δυσμενής. ᾿Ἐγένετο δὲ νε- 
φίλη καὶ σκότος κατὰ τὸν τόπον, ὡς μὴ ἰδεῖν τινα 
ποῦ ἐτάφη Μωύσῆς, χαθὼς Ἰώσηπος ἱστορεῖ. 

Ἰστέον ὅτι τὰ πέντε βιθλία τῆς ἀρχαιολογίας ὁ 
µακαριώτατος ἐν ἁγίῳ Πνεύματι Μωύσῆς ἀνετάζατο 
κατὰ τὴν ἸἘθραίΐδα Ὑγλῶσσαν' ἥτις μετὰ ταῦτα, 
ὡς xai αἱ λοιπαὶ, εἰς Ελληνιχὴν µετεβλήθη διάλε- 
xtov ὑπὸ τῶν ἑθλῥομήχονα ἑρμηνευθεῖσα ἐπὶ 
Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου. Καὶ ἡ μὲν Γένεσις 
ἄνωθεν ἀπ᾿ ἀρχῆς τὴν χοσμογένειαν τὴν τε τοῦ ἆν- 
θοώπου πλάσἰν,[Ῥ 80] τόν κατακλυσμὸν, τὴν τῶν 
Σοδομιτῶν ἀπώλειαν, thv ἐξ αρχῆς µέχρι τέλους 
τῶ, πατέρων ᾿Αθραὰμ, ᾿Ισαὰκ καὶ ἹΙακὼθ βίωσιν 
xai τελείωσιν, τοὺς Ὑρηματισμοὺς καὶ τὶν τοῦ 
Ἰωσὴφ ἐν Αἰγόπτῳ βασιλείαν περιέχει. Ἡ δὲ ξοδος 
τὴν τοῦ Ισραὴλ περιέχει κάχωσιν, xal τὴν διὰ 
Ἱωύσέως ἐπὶ τῆς ᾿Βρυθρᾶς διάθασιν, καὶ τὴν ἐν 
ἐρέμῳ διατριθὴν, xal Όσα νομοθετούµενος ἐπείρασε 
τὸν θεὸν, καὶ τὴν τὰς σκηνῆης χατασχευήν. Τὸ Λευϊ- 
τικὸν τὴν τῶν θυσιῶν ποιχίλην παράδοσιν xal τὴν 
τῶν ἱερέων διαχόαµτσιν. QU ᾿Αριθμοὶ τὴν διττὴν 
ἐπίσκεφιν £^ οὖν ἀπαρίθμησιν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
περιέχει, τὴν μὲν πρώτην ὑπὶ Μωύσέως καὶ 'Aapüw 
μετὰ τὴς ἔξοδον εὖὐθὺς dv τῷ ὄρει Σινᾷ γενοµένην, 
τὴν δὲ δευτέραν ἐπὶ Μωύσέως καὶ ᾿ΕΒλεάζαρ, μετὰ 
τὴν iv τεσσχράκοντα ἔτεσιν πανωλεθβρίαν τῶν πρώ- 
των διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, γενομένη» ἐν ᾿Αραθαὼθ 
Ἱωὰθ ἔπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ τὴν εριχώ. Τὸ δὲ 
Ἀαυτε;ονομιον πάσας τὰς ἐξ ἀρχης µεγαλουργίας 
τοῦ θεοῦ μµέχρ' xal τῆς τοῦ Μωῦσέως τελευτῆς 


populo promissam finem vivendi fecit. Nemo sepul- 
crum ejus novit : sed et viventis neque caligaverunt 
oculi neque labia marcuerunt,Tentavit autem eum 
diabolus,veluti eum quiadversus Deum deliquisset, 
eoque trahere conatus est quo reliquos peccatores. 
Sed is, ut temerarius audaxque Dei amicorum 
hostis,principis angelorum manu profligatus ab eo 
fuit.Nebula autem et caligo circa eum locum est 
oborta, ne quis videre posset ubi Moses terre 
esset conditus. Ita Josephus narrat. 


Scire convenit quinque antiquitatis libros a 
beatissimo Mose Spiritus sancti instinctu fuisse 
sermone compositos Hebraico ; qui sequenti tempo- 
re cum reliquis in Graecam linguam sunt conversi 
ἃ sepluaginta 841 Interpretibus sub Ptolemaeo 
Philadelpho. Et liber quidem Geneseos complecti- 
tur abinitio repetitam mundi creationem,hominis 
effictionem, diluvium, Sodomaeorum interitum ; 
tum natales,vitam atque obitum Abrahami, Isaaci, 
Jacobi,oracula, regnum Josephiin .Egypto. Exo- 
dus habet Israelici populi afflictionem, et ejusdem 
Mose duce per Rubrum mare transitum, vitam in 
solitudine actam, utque populus lege accepta Deum 
tentarit, nec non tabernaculi apparatum. Levitico 
insunt varie de sacrificiis preceptiones et sacer- 
dotum administratio. Numeri duplicem populi re- 
cognitionem sive recensionem continent, quarum 
prior statim ab exitu apud Sinaim montem habita 
fuit a Mose et Aarone ; posteriorem censum, prio- 
ribus per quadraginta annos sue incredulitatis 
culpa a Deo occidione deletis, juxta Arabaotham 
Moabic:e regionis ad Jordanem prope Jerichuntem 
Moses et Eleazarus egerunt. Deuteronomium om- 
nia magniflca Dei facta et in Hebraeos beneficia ab 
initio usque ad mortem Mosis recenset, itemque 
totum secundum canticum, ac tribuum principes, 
qui terram promissam erant distributuri. 


γενοµένας εἷς αὐτοὺς περιέχει, ἀλλὰ μὴν καὶ τὴν δευτέραν ᾠδὴν πᾶσαν, xal τοὺς φυλάρχους oi καὶ 


ἔμελλον χαταχλτηρονομεῖν τὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν. 
Δ.ελθόντος δὲ τοῦ Ἰσραὴλ τὸν Ἰορδάνην, περι- 
ἔτεμεν ὁ ]ησοῦς πάντα τὸν λαὸν µαχαίραις πετρί- 
wit τὰ γὰρ iv tf] ἑἐρήμῳ τεσσαράχοντα ἔτη οὐδεῖς 
πιρ.ετµήθη, καὶ ol πλεῖστοι τῶν μµαχίμων ἀπερί- 
τµητοι σαν, τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι παντὸς ἀλλογενοῦς 
χωρ:σµἐνο. χρείαν τῆς περ'τομῆς οὐκ εἶχον. Καλῶς 
4px εἴρηται τῷ θείῳ ᾽Αποστόλῳ ὅτι οὔτε περιτομή τι 
ἴσχθει οὔτε ἀχροθυστία, ἀλλὰ τήρτησις ἐντολῶν. Καὶ 
φαγόντος ἐκ τοῦ νέου aícou τοῦ λαοῦ τῇ aot ἡμέρᾳ 
ἑξέλιπε τὸ μάννα. Τότε xal τὸν ἀρχ.στράτηγον Μι- 
χαὶλ εἶδεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ εἰς Ἱεριχὼ, δι) οὗ καὶ 
παρεδόθη αὐτῷ ἡ ἸἹεριχώ' μετὰ γὰρ ἡμέρας ς 
περ'στοιχισάντων αὐτὴν μετὰ τῆς κιθωτοῦ, ἐπεὶ 
ἐσάλπ.σαν καὶ ἐθόπσαν ὁ λαὸς, ἔπεσον αὐτόματα τὰ 
τείχη, xal εἰσῆλθεν ἐν αὐτῃ Ἰσραὴλ, καὶ ἐσφάγη 
πᾶς ὁ λαὺς τῆς Ἱεριχὼ καὶ πᾶν ζῶον, πλὴν Ῥάαθ 


9 I Cor, vn, 19. 


Cum populus Israelicus Jordanem fluvium trans- 
ivisset, Josua cum cultris saxeis circumcidit. Nam 
per quadraginta annos, quos in solitudine exege- 
runt, nemo circumcisus fuerat ; ac plerique eorum 
qui ad 144 bellum apti erant, incirceumcisi man- 
serant. Causa fuit quod ab omnibus alienigenis 
separati nihil circumcisione indigebant. Przclare 
itaquea divino Apostolo*! dictum est neque circum- 
cisionem quidpiam valere neque prepulium, sed 
preceptorum Dei observationem Quo dienovis fru- 
ctibus populus vesci ce pit,eo manna defecit.Tunc et 
divini exercitus principem Michaelum Josua Jeri- 
chunte vidit, urbsque ipsi ab eo tradita est. Cum 
enim populus eam per sex dies circumivisset, si- 
mul gestata foederis arca, posteaquam tubis ceci- 
nit ac clamorem sustulit, mcenia urbis corruerunt 
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populusque in eam intravit. Oppidani internecione Α τῆς πόρνῃς xal τοῦ ὀϊἵκου αὐτῆς. 'Exci xai "Aya 


deleti suntcum bestiis suis, sola Rahaba meretrice 
et ejusfamilia superstite. Tunc et Achanus lapidi- 
buscum familia sua coopertus est,quod de preda es- 
set peculatus. Tunc etiam Gabaonita, Evi posteri 
ac reliqui,simulato se longinquam terram incolere, 
cum Joszia fedus pepigerunt.Quoscum deindeJosua 
intellexisset finitimos esse, capitibus quidem eo- 
rum pepercit,populi tamen Israelici lixascalonesque 
essejussit.CumAmorreis porro pugnans solem apud 
Gabaonemlunamque ad vallem Elomam subsistere 
jussit, dum hostes exscinderet. Regna in suam 
potestatem redegit Josua numero 29, principatus 7, 
excepta Jerichunte et Getha. Urbem Jerichuntem 
etiam Phoenicum urbem appellat,Cinneos posteri- 
tatem Iothoris. Josua ergo terram promissam Ju- 
daico populo tributim distribuit. Mortuus est an- 
nos natus 110. cum 143 Israelicum populum 
annos 27 rexisset. Humatus est Thamnathsarache 
in montibus Ephraimicis,cumque eo lapidei cultri. 

In Argivos post Inachum Phoroneus regnum ob- 
tinuit, ac post hunc plures alii usque ad Lynceum, 
qui Danao regi bellum intulit, eum occidit, regno- 
que potius filiam ejus Clytemnestram uxorem 
duxit. Post hunc Meriopas cum quinque annos 
tantum regnasset, imperio excidit: atque sic re- 
gnum Argivorum, cum 549 annos durasset, ad 
Sicyonios Grecos translatum est. 


Mosis :etate quidam magnus vir Gyges nomine, 
de Japeti stirpe, Atticam indigena ipse regno te- 
nuit per annos 32. Eo regnante diluvium in sola 
Attica exstilit, quo et rex periit et tota ea regio, 
que etiam per 200 deinceps annos inculta jacuit. 


Quo tempore Israelicus populus ex ;Egypto est 
egressus, Molossis indigena quidam, Aides nomine 
(Plutonem Latini vocant) cum uxore sua Melindia 
imperavit. Ei regi filia fuit, nomine Proserpina. 
Quam cum Pirithous regis consiliarius amaret, et 
cum virgine composita noctu eam rapere instituit. 
Deprehenso hoc conatu Pluto canem, quem vasto 
corpore et sevum habebat, Tricerberum nomine, 
foris ad januam Proserpinz ipsa rei imprudente 
constituit. Ita Pirithoum noctu se ad illam confe. 
rentem adortus canis interfecit ; atque ipsam quo- 


ἑλιθοθολήθη ὑπὸ τοῦ Ἱσραὴλ cov πᾶσι τοῖς αὐτοῦ 
διὰ τὸ ἀποχορύψαι χρήματα. Τότε καὶ Γαθαωνῖτοι 
καὶ οἱ τοῦ Εὐαίου καὶ οἱ λοιποὶ, ὡς µακρόθεν οἳ- 
κοῦντες, πρὸς Ἰησοῦν σπονδὰς ποιοῦνται" οὓς ἔπιγνοὺς 
ὕστερον πλησιοχῶρους ὑπάρχειν τῆς piv αἶχμα- 
λωσίας συνεχώρησε, διακονεῖν δὲ καὶ [P. 81] ἔυλοφο- 
psiv τῷ λαῷ προσέταξε. Τοὺς δὲ ᾽Αμοῤραίους πολε- 
μῶν ἔστησε τὸν ἥλιον xatà Γαθχὼ καὶ κατὰ φά- 
βαγγα Ἑλὼμ τὴν σελήνην, ἕως ἐξεπολέμησε τοὺς 
ἐχθροὺς. Πᾶσαι δὲ Bc παρέλαδεν Ico; τοῦ Νἀνῆ 
βασιλείχς εἰχοσιεννέα ἦσαν, ἐπαρχίαι δὲ ἑπτὰ, πά- 
ρεξ τῶν τῆς Ἱεριχὼ καὶ τῆς Γέθ. Tv δὲ Ἱεριχὼ 
πόλιν καὶ Φοινίκων πόλιν ὀνομάζει, Κινναίους δὲ 
τοὺς ἀπογόνους 'logóp. Οὗτος τὴν γῆν τῆς ἔπαγγε- 
Alas τῶν ουδαίων ἔθνει διανέµει εἷς κλῆρον. Τε- 
λευτᾷ δὲ ζήσας ἔτη ἑκατὸν δέχα, κρατήσας τοῦ 
Ἰσραὴλ ἔτη εἴκοσι ἑπτά. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν θα- 
μναθσαρλχ, ἐν τῷ ὄρει Εφραίμ, συνθάψαντες αὐτῷ 
καὶ τὰς πετρίνας µαχαίρας. 

"Ott. τῶν Αργείων μετὰ "Ίναχον ἐθασίλευσε Φο- 
βωνεὺς, καὶ ἄλλοι δὲ πλείους μετ αὐτὸν ἕως τοῦ 
Λυγκέως, ὃς Δαναῷ πολεµήσας τῷ βασιλεῖ, καὶ τοῦ- 
τον ἀποκτείνας, τήν τε βασιλείαν αὐτοῦ xal τὴν 
θυγατέρα Ἠλυταιμνήστρον (76) εἲς γυναῖκα παρ- 
ἐλαθε, Μετὰ τοῦτον Μεριόπας πέντε μόνους χρόνους 
βεθασιλευκὼς αὐτὸς καταλύεται, xol dj βασιλεία 
τῶν Αργείων ἐπὶ φμθ' ἔτη διαρχέσασα εἰς Σιχυω- 
υίτας τοὺς Ἑλλαδιχοὺς µεταπεπτώχκει, 

Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις Μωῦσέως Ὑέγονέ τις dvip 
μέγας, Ex τῆς φυλῆς Ἰάφεθ, ὃς αὐτόγθων ὢν ἐδα- 
σίλευσε τῆς ᾿Αττικῆς ἔτη AB. Ὄνομα τῷ ἀνδρὶ Ρύ- 
ης. Ἐπ᾽ αὐτοῦ Ὑέγονε καταχυσμὸς ἐν τῇ ᾽Αττικῇ 
µόνῃ᾽ αὐτός τε ἀπώλετο xai ἡ χώρα πᾶσα, καὶ 
ἕως ἐτῶν διακοσίων ἔρημος ἔμεινεν. 

Ἐν δὲ τοῖς καιροῖς τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ 
τῆς τῶν ἹΜολοσσῶν χώρας αὐτόχθων τις, ᾿Αίδης 
ὄνομα, βεθασιλευκὼς μετὰ Μελινδίας τῖς αὐτοῦ 
γυναικὸς ἔσχε θυγατέρα τὴν Περσεφόνην, Tc Πειρί- 
θους ὁ αὐτοῦ συγκλητικὸς ἐρασθεὶς κατὰ σύνταξιν 
αὐτῆς ἁρπάσαι ταύτην νυκτὸς ἐθουλήθη. Τοῦτο 
γνοὺς ᾿Αἴδης, ὃν εἶχε xjva µέγιστον καὶ ἄγριον, 
Τρικέρθερον ἐπονομαζόμενον, ἔξω τῆς θύρας ἕστησε 
Περσεφόνης ἀγνοούσης. Τοῦ δὲ Πειρίθου πρὸς αὑτὶν 
παραγενοµένου voxtóc, ἐφορμήσας ὁ χύων ἀνεῖλεν 
αὐτόν. Ἐξελθοῦσα δὲ πρὸς τὴν ταραχὴν d κόρη ὃι- 


que Proserpinam, 144 eum ad tumultum excur- D εσπάρακται καὶ αὐτὴ τῷ xuví, Ἐντεῦθεν ἐῤῥηθη 


reret, discerpsit. Inde nata est fabula, quod Pluto 
(ea vox divitias viri ejus designat) virgine Proser- 
pina rapta ad inferos (id est ad Aidem) concesserit. 

JEgialeus primus regnum in Sicyonios gessit, 
annos 52. Post hunc alii reges viginti sex fuerunt 
usque ad Zeuxippum. Hic Sicyoniis annos triginta 
unum imperavit. Duravit hoc regnum annos 980. 


ὅτι ὁ Πλούτων, τὸ τοῦ ἀνδρὸς εὔπορον σηµαίνων, 
τὴν κόρην Περσεφόνην ἁρπάσας ἐς ᾷδην ᾧχετο. 


"Ort ὁ Αἰγιαλεὺς πρῶτος Σικυωνιτῶν πεντήύχοντα 
δύο ἔτη ἦρξε' μεθ) ὅν ἄλλοι xc! ἕως τοῦ χαλουµέ- 
νου Ζευξίππου, ὃς ἔτὸς iv xal τριάκοντα ἐθασίλευ- 
σεν ἐν αὐτοῖς. Καὶ κατέσχεν αὐτῶν dj βασιλεία ἔτι 
ἐννακόσία ὀγδοήκοντα, 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΗ. 


(76) Malim Hypermnestram. Sed hac omnia per- 
sequi nolo, ex poetis et libris ad eorum intelligen- 


tiam parandam scriptis repetenda inque scholis 
ideo nota, τι, 
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Τὰ δὲ δυτικὰ xal τὰ κατὰ Ἰτολίαν µέρη ὑπὸ τῶν A — Regionibus autum ad solis occasum vergentibus 


υἱῶν Il/xoo τοῦ καὶ Διὸς ἑτοπαρχοῦντο, Ἐν δὲ τοῖς 
Ἔλλησιν ὁ Ἡρομηθεὺς [P. $82) καὶ ᾿Ἐπιμηθεὺς 
Άτλας τε xal ὁ πανόπτης "Αργος ἐγνωρίζοντο, ὃν 
xai ἑκατοντόφθαλμον διὰ τὸ ὀξυωπέστατον χαὶ πὶρί- 
θλεπτον εἶναι τὴν διάνοιαν ἐκάλουν. Καὶ ὁ uiv "A- 
τλας ἀστρονομικὴν µετῄει ἐπιστήμην, διὸ καὶ τὸν 
οὐρανὸν βαστάζειν αὐτὸν ἐμυθεύσαντο, Προμηθεὺς 
δὲ γραμματικὴν, ὥς qas, ἐξεθρεν. Οἱ δὲ ᾿Αναξα- 
Ὑόρειοι ἑρμηνεύουσι νοῦν μὲν τὸν Δία, τὴν δὲ ᾿Αθη- 
νᾶν τἐχντν. "O0tv xai τὸ, 


Χειρῶν ὀλλυμένων (77) ἔβρει πολύμητιν ᾽Αθήντν. 


τὸν δὲ Προµηθέχ νοῦν ἔλεγον' προμήθεια γὰρ ἐστιν 
ἀνθρώποις ὁ νοῦς, Διὸ καὶ µυθεύονται τοὺς ἀνθρώπους 
µεταπεπλάσθχι, δηλονότι ἀπὸ ἰδιωτείας εἰς γνῶσιν. 
Ἐπιμηθεὺς δὲ τὴν μουσικὴν ἐζεῦρε, καὶ Δευχαλίων τὰ 
περὶ τοῦ κχτακλυσμοῦ τῆς ᾽Αττικῆς ἀνετάξατο. Ὁ Κέ- 
κροψ δὲ διφυὴς ὠνομάσθη, fj διὰ μῆχος σώματος, ὅτι 
Αἰγύπτιος ὤν τὰς δύο Ὑλώσσας ἡπίστατο. Οὗτος 
μετὰ τὸν χατακλυσμὸν τῆς ᾿Αττικχῆς ᾿Αθηνῶν ἐδα- 
σίλευσε χρόνους v', καὶ ἀπὸ τῆς Αθηνᾶς τὴν mó- 
Àw ᾿Αθήνας ὠνόμασεν. Ἐπὶ αὐτοῦ ἐν τῇ ἆκρο- 
πόλει ἐλαία πρώτως ἐφύη. ᾿Απὸ τούτου Κεχροπία 
1 χώρα πρῶτον ἐκλήθη. Οὗτος πρῶτος oov ἐθαύ- 
µασε xii ὄγνα προσηγόρεσεν. Ἐπὶ τούτου τὸ ἐν 
Δήλῳ ἱερὸν Απόλλωνος Δηλίου ὑπὸ ᾿ΕΒριχθονίου 
υἱοῦ Kixpomog ἱδρύνθη. Οὗτος νομοθετεῖ τὰς γυναῖ- 
χας ἔτι παρθένους οὔσας ivi ἀνδρὶ τῷ βουλομένφ 
αμεῖσθαι, val μηδενὶ ἄλλῳ ἕως θανάτου προσ- 
ανέχειν᾿ ἕως γὰρ αὐτοῦ ἀδιαφόρως ἔζων, πρὸς και- 
pov µιγνύμενοι xal αὖθις ὅτε βούλονται διαχωριζό- 
µενοι, ὡς ἄδηλον εἶνι τίς ἂν εἴη τούτου πατὴρ, 
κτηνῶν τρόπον νοθευοµένου τοῦ γένους τῇ ἐπιμιξία. 
Ἔλεγε γὰρ αὐτὸ αἴτιον εἶναι τοῦ καταχλυσμοῦ. Καὶ 
μετ αὐτὸν Κραναὸς ἐθασίλευσεν ἔτη ἑννέα. ὅτι καὶ 
Σαπφὼ i καὶ πρώτη Μουσῶν ἀνηγόρευτο, Εἴτα Φορ- 
νεὺς καὶ ἄλλοι μετ᾽ αὐτὸν ἕως Κόδρου βασιλεύσαν- 
τος αὐτῶν ἔτη καὶ ᾿κράτει οὖν d Αθηναίων 
βασιλεία ἔτη uL B. Κάντεῦθεν Άρχοντας δώδεκα προ- 
εθάλλοντο, δι ὦν d κατ) αὐτοὺς διῳχονομεῖτο πολι- 
tta, Ἑν τούτοις τοῖς ἄρχουσιν ἐἑνομοθέτει ᾿Λθγ- 
ναίων πρῶτος Δράχων ὀνόματι,. Μετ αὐτὸν δὲ Σό- 
λων τοῦ Δράκοντος τοὺς νόμους ἠθέτει, Εἴτα θάλης 
à Μιλήσιος ἐθεσμοθέτει, καὶ πάλιν Αἰσχύλος τυραν- 
νήσας ἔτος Év xal μῆνας ἵ. Μεθ) 8v ᾿Αλκιθδιάδης 
ἔτη δύο, εἶτα ἄλλοι τη’, καὶ αὖθις dj τούτων xat- 
ελύθη βασιλεία. Ἐν ἐκείνοις τοῖς καιροῖς καὶ οἱ xpi- 
ταὶ Zoyov ἐν υἱοῖς σραήλ. 


C 


et Italie posteritas Pici Jovis per provincias pro- 
fuit. InterGrecos autem innotuerunt Prometheus, 
Epimetheus, Atlas et acutissimo visu praeditus Ar- 
gus, qui ob perspicacitatem oculorum atque in- 
genii centumoculus est perhibitus. Atlas astrono- 
micam tractavit scientiam : itaque fabulati sunt ab 
eo caelum gestari.Prometheum grammatice inven- 
torem fuisse tradunt. Anaxagorei porro philosophi 
Jovis nomine mentem, Minerve vocabulo artem 
intelligunt. Unde est illud : 


Εί manibus cassus sapientem Pallada quarit. 


Prometheum autem mentem interpretantur: est 
enim hominibus a mente prudentia, quam prome- 
theiam dicunt.Idcirco etiam fabulantur ab eo homi- 
nes fuisse transflguratos, nimirum quod rudes ad 
scientiam adduxerit. Musicam invenit Epimetheus: 
Deucalion historiam diluvii Attici conscripsit. Ce- 
cropem duplicem seu duabus naturis constantem 
145 dixerunt, sive ob corporis proceritatem, sive 
quod ;Egyptius patria utramque linguam calleret.Is 
post diluvium Atticum Athenis regnavit annos 50, 
urbemque Athenas a Minervo Greco nomine nun- 
cupavit. Eo regnante primum in arce olea est 
enata. Ab ipso regio Cecropia est arpellata. Is 
primus bovem admiratus est et Jovem cognomina- 
vit. Ejus tempestate fanum "Apollinis Delii in 
insula Delo positum est ab Erichthonio Cecropis 
filio. Is legem tulit uti virgines uni alicui viro 
volenti nuberent,neque co vivo rem cum ullo alio 
haberent. Hactenus enim promiscuo concubitu usi 
fuerant, arbitrio suo inter se juncti rursusque 
separati ; quofactum est ut nemo patrem suum 
scire posset, peceris instar spurios procreantibus 
hominibus.Eam rem ille causam diluvio praebuisse 
dicebat. Post hunc Cranaus regnavit annos 9; quo 
tempore Sappho vixit, qus prima Musarum dicta 
fuit. Successit Cranao Phorneus, aliique deinceps 
usque ad Codrum,qui regnum per annos 21 gessit. 
Duravit regnum Atheniense annos 492. Inde rem 
publicam suam duodenis principibus administran- 
dam tradiderunt. Ex his primus Draco leges 
Atheniensibus posuit, quas ejus successor Solon 
abrogavit. Post hunc alias Thales Milesius tulit ; 
rursumque /Eschylus, cum in rem publicam ty- 


D rannidem obtineret per annum ac 7 menses. Post 


hunc Alcibiades biennium, deinde alii 18, rursus- 
que horam regnum abolitum 1146 est. Eo tempore 


judices populo Israelico prefuerunt, quos propter Grecorum historias denuo commemorare placuit. 


Τῶν κριτῶν τοῦ '[opa?,A ἐπανὰληψις διὰ τὰς τῶν 
Ἑλλήνων ἱστορίας. Μετὰ ᾿]ησοῦν τοῦ Ναυῆ ἐκ τῆς 
Ἰούδα καὶ Συμεὼν φυλῆς [P. 83] τοῖς ἄλλήλων σχοι- 
νίσµασιν ἀνὰ µέρος βοηθούντων πρῶτος ἄρξαι τοῦ 
λαοῦ λέγεται Χάλεθ ἔτη X, Μετὰ τοῦτο ὁ λαὸς εἰδώ- 
Ἆοις λατρεύσας ἐκδίδοται δουλεύειν τῷ Χουσαρθὼμ. 


JudicumHebre»orum tempora cum Gracis collata. 
MortuoJosuaJudo etSimeonis tribusmulua auxi- 
lia junxerunt. Primus populo dux fuisse narratur 
Calebus, annos 30. Inde populus simulacris divi- 
num exhibendo cultam meruit, ut Chusarthomo 
Syrie,qum est Mesopotamia, regi servitutem ser- 
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viret annos octodecim. Cum autem se ad Deum A βασιλεῖ Συρίας τῆς Μεσοποταμίας ἔτη τη. 'Em- 


populus convertisset,is eis primum judicem exci- 
tavit Gothonielem, Calebi fratrem, natu minorem. 
Is populum 40 annos gubernavit. Hujus tempore 
diluvium Deucalioneum in Grecia fuit. Rursum 
peccatis populus Deum irritansab eo in potesta- 
tem Egloni Moabico regi traditus est, anno mundi 
3942, eique servivit annos 18. Resipiscentem po- 
pulum Deus postea in libertatem asseruit ambidex- 
tri Aodi opera. Is 80 annos populum gubernavit. 
Anno ejus 27 Attice rex Cecrops exstitit. Anno 
septuagesimo septimo diluvium fuit in Thessalia et 
JEthiopia. Rursus fictitiorum deorum cultu insa- 
niente populo, concessit Deus ut is per viginti an- 
nos a Jabimo rege Chanaanico opprimeretur. Post 


Debora fatidica mulier, uxor Apheidothi de tribu p 


Ephraimica, Israelico populo praefuit. Hac duce 
Barachus Abinoemi flliustribu Nephthalimicuscum 
144 Sisera copiarum Jabimi imperatore pugnam 
commisit, totumque ejus exercitum fudit. Ipse 
Sisera pedes fugiens a Jaela uxore Coschameri 
Cinnei interfectus est, mala clavo transadacta. Ea 
tempestate Cadmus Thebis regnavit. Secundum 
Debor» mortem rursus deliquit populus, Madia- 
nitisque vexandus per septem annos divinitus est 
exhibitus. Eos Gedeon tribu Manasseus, victorie 
fiducia signis a Deo datis confirmata, cum manu 
virorum qui canum more aquam lambendo hausis- 
sent adortus est, ac exstinctis eorum 120 millibus, 
populi per quadraginta annos dux fuit. Post hunc 
Abimelicus filius ejus, annos 3, Tholas 23, Jairus 
Galaadites 22. Inde ob sua peccata populus Am- 
mouitis deditus est,ab eoque 18 annos divexatus. 
Cum autem ad Deum  revertisset, per Jephtham 
Galaaditam is eos liberavit. Princeps populi fuit 
hic annos 6. Post hunc Essebon 7. Eo fere tem- 
pore Troja et llium conduntur, et JEsculapius ar- 
tem medicam constituit.Eglon Zabulonius aunos 10. 
Abdon Selemi filius Pharathonites, cui quadraginta 
fuerunt filii, nepotes triginta, Israelicum populum 
rexit annos 8. Hoc tempore apud Grecos innotuit 
Orpheus Tarax, lyricus omniumque poetarum ce- 
leberrimus. Is in poematibus suis plurimos versus 
posuit de elementorum ortu itemque hominis nati- 
vitate, lucis ex ethere effulsione philosophatus : 
148 item de principiis incorporeis, de potestati- 
bus, de sole et luna sideribusque universis, terra 
mari atque omnibus quz in iis sunt, sivet videri 
ea queant seu visum fugiant, omnia hac ab uni- 
versi Conditore efficta docen;. Ab eodem hominum 
genus ex terraeffictum animaque rationis compote 
praeditum ; tum omnia ad unum divinas nature 
imperium atque vim referri, nempe ad verum 
Deum, quem nemo videt : cui tria sunt. nomina, 
consilium,lumen et vita in ipso. Ita sapientissimus 
Orpheus propemodum veritati, quam nos profite- 


στίφαντος τοίνων τοῦ Àao3 πρὸς θεὸν ἀἁνίστησι τὸν 
Γοθονιὴλ πρῶτον κριτὴν, ἀδελφὸν νεώτερον τοῦ 
Χάλεθ, 6; ἔκρινε τὸν λαὸν ἔτη μ'. ἐπὶ τούτου γἐγο- 
νεν ὁ ἐπὶ Δευκαλίωνος κατακλυσμὸς ἐν τῇ Ελλάδι. 
Καὶ πάλιν τὸ πονηβὸν ποιήσας ὁ Ἰσραὴλ παρεδόθη 
Βγλὼν βασιλεῖ Μωαθιτῶν ἐν τῷ Ὑ{ὸμβ' ἔτει, καὶ 
ἐδούλευσεν ἔτη η, Πάλιν δὲ αὐτοὺς ἐπιστρέψαντας 
ἐξαιρεῖται διὰ τοῦ ἀμᾳοτεροδεξιοῦ ᾿Λὼδ, ὃς ἔσχε τὸ 
ἐπώνυμον τοῦτο διὰ τὸ ὁμοίως ἐν παντὶ πράγματι 
τῇ εὐωνύμῳ χρῆσθαι χειρὶ χκαθάπερ xal τῇ δεξιᾷ. 
Οὗτος ἡγήσατο τοῦ λαοῦ ἔτη m. Τούτου τῷ xL 
ἔτει ἐθασίλευσε τῆς ᾿Αττικῆς ὁ Kixpoy: ἐν δὲ 
τῷ ol] ἔτει γέγονε κατακλυσμὸς ἐν θεσσαλίᾳ καὶ 
Αἰθιοπίᾳ. Πάλίν εἰδωλομανοῦντα τὸν Ἱσραὴλ παρ- 
έδωχε Kopie ἐν χειρὶ ᾿Ἰαθεὶμ βασιλεως Χαναὰν 
ἔτη x'. Μετὰ ταῦτα Δεθόῤῥα προφῆτις, γυνὴ 'Agtt- 
δὼθ φυλῆς Ἐφραῖμ, ἔχρινε τὸν Ἰσραήλ. Διὰ ταύ- 
της ἡγήσατο Βαρὰκ, υἱὸς ᾿Αθινοεὶμ ix φυλῆς Νε- 
φθαλεὶμ, τῆς κατὰ Σισάῤῥα μάχης τοῦ ἀρχιστρατ- 
ήγου Ἰαθεὶμ, καὶ ἐχράτησε πάσης τῆς δυνάμεως αὐ- 
τοῦ. Αὐτὸς δὲ ὁ Σισάῤῥα τοῖς ποσὶ διαφυγὼν ὑπὸ 
Ἰαὴλ γυναιχὸς Χάμερ τοῦ Κινναίου ἀνα͵οεῖτα:, 
πασσάλῳ κατὰ τῆς Ὑνάθου διαπαρείς. Κατὰ τού- 
τους τοὺς χρόνους Κάδμος ἓν θΘήδαις ἐθασίλευσε. 
Μετὰ δὲ τὴν Δεθόῤῥας τελευτὴν ἐξήμαρτε πάλιν ὁ 
λαὸς, καὶ παρεδόθη τοῖς Μαδιηναίοις ἕτη C. Γεδεὼν 
δὲ αὐτοῖς ἐκ φυλῆς Μανασσῆ, θείοις σηµείεις τῖς 
νίκης κομισάµενος τὴν πίστιν, ἑπανίσταται, καὶ iv 
τοῖς ἀνδράσι τοῖς λάψασι καθὼς χύων τῶν ιβ' µυριάδας 
διαχειρισάµενος Ίρξε τοῦ λαοῦ ἔτη μ'. ᾿Αθιμέλεχ 
τούτου υἱὸς ἔτη Y, θόλα ἔτη xi, Ἰαεὶρ ὁ Γαλαα- 
δίτης ἔτη κβ’. Μετὰ τοῦτο ἐξήμαρτεν ὁ λαὸς, xal 
παρεδόθη τοῖς ᾽Αμανίτρις ἔτη τη. Ἔπειτα τὴν πρὸς 
θεὸν ποιησάµενος ἐπάνοδον σώζονται διὰ τοῦ Ἰεφθάε 
τοῦ Γαλααδίτου ἔτη ς᾽. Μετὰ τοῦτον Ἑσσεθὼν ic» CQ. 
Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους τὸ "Ίλιον ἐχτίσθη καὶ ἡ 
Τροία, xal ᾿Ασκληπιὸς τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην µετῄει. 
Εγλὼν (78) ὁ Βαθυλωνίτης ἔτη v. ᾿Αθδὼν υἱὸς Σελεὶμ 
ὁ Μαραθωνίτης, ὃς Y» πατὴρ παίδων μ’ καὶ ixyó- 
νων À', ἔκρινε τὸν Ἰφραὴλ ttm zw. Κατὰ τούτους 
τοὺς χρόνους Ὀρφεὺς ὁ θρᾷξ ὁ λυρικὸς καὶ ποιτ- 
τῶν ἁπάντων ἐπισημότατος παρ Ἕλλησιν ἐγοωρί- 
ζετο, [P. 8&] ὃς ἐν ποιητικοῖς στίχοις περὶ στοιχείων 
ποιήσεως καὶ ἀνθρώπου Ὑενέσεως, καὶ φωτός ἐξ 
αἰθέρος ἔλλαμψιν φιλοσοφῶν, ἀρχὰς τε ἀσωμάτους 


D καὶ ἐξουσίας, fjÀtov καὶ σελήνην xal ἄστρα πάντα, γῆν 


καὶ θάλασσαν val τὰ tv αὗτοίς ὁράτὰ τε xai ἀόρατα 
πάντα ὑτὸ τοῦ Δημιορυργοῦ τῶν ὅλων γενέσθαι, καὶ 
τὸ τῶν ἀνθρώπων Ὑένος ὑπ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ πλασθῆ- 
ναι ἐκ γῆς xal quy» ὑπ αὐτοῦ λογικὴν λαθεῖν, 
sic µίαν δὲ δύναμιν xal Év κράτος θεότητος ἀνάγι- 
σθαι τὰ πάντα θεολογεῖν, ὃς ἐστιν ὁ dv. θεὸς, ὃν οὐ- 
δεὶς ὁρᾷ. Τρία δὲ, φησὶν, ὀνόματα, βουλὴ, oic, ζωὴ, 
ἐν αὐτῷ, ὀλίγου δεῖν συμγχώνως τῇ ἀληθείᾳ τῇ καθ᾽ 
ἡμᾶς περὶ t. θεοῦ καὶ ἀνθρώπω, ὁ σοφώτατος 
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ἀποφθεγγόμενος Ὀρφεύς. Λυρφδὸς δὲ καὶ κιθαρῳδὸς Α mur, consentanea de Deo et hominibus pronuntia- 


Üjsvetzat, πᾶσαν κατακηλῶν «καὶ θέλγῶ» ψυχήν. Καὶ 
τὰ λοιπὰ προεγράφησαν. 


Kati τούτους τοὺς χρόνους xai Μαρσύαν φιλόσο- 
φον λέγουσι γενέσθαι, ὃς ἔξεῦρε διὰ μουσικῆς αὖ- 
λοὺς ἀπὸ χαλάμω», καὶ ἀπενοεῖτο ἀπὸ θεῶν ἑαυτὸν 
xai λέγων ἀνθρώποις εὐρηχέναι διὰ τοῦ μέλους τῶν 
χαλάμων τροφήν. Τοῦτον παραφρονήσαντα ῥίψχι λέ- 
γεται ἑαυτὸν εἷς τὸν ποταµόν, Όθεν καὶ ὁ ποταμὸς 
Μαρσύας ὠνομάσθη' ἀπὸ Κολχίδος δὲ οὔτος ὥρμητο. 

Πάλιν 5 λαὸς προσπταἰσας ἐκδέδοται ἀλλοφύλοις 
ἔτη μ’. ᾿Επιστρέψαντος δὲ αὐτοῦ πρὸς θεὸν dv- 
[στησι τὸν Σαμψὼν τὸν τοῦ Μανωὲ υἱὸν, ix φυλῆς 
Δὰν, ὅστις χαταπολεμήσας τοὺς ἀλλοφύλους ἄρχει 


ἔτη x. Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Ἡρακλῆς ἐἔγνω- Β 


ῥίζεο ὁ τοὺς δεχαδύο ἅθλους διανύσας. Σαμανῆ 
ἠγήσατο τοῦ λαοῦ ἔτος α. ᾽Αναρχίας Ὑεγονυίας 
χατὰ τὰς ᾿Εθραϊχὰς παραδόσεις, καὶ ἔπραττεν ἕκα- 
στος ὅπερ ἠθούλετο, ola εἰκὸς ἓν ἀναρχίᾳ Ὑίνεσθαι, 
ἵτη w^, εἰρήνην ἔσχεν 6 λαὸς πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους 
ἵτη X Σαμανῆ ἡγουμένου. Καὶ Ἠλεὶ ὁ ἱερεὺς ἦρξε 
τοῦ λαοῦ ἔτη x. Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους ὁ Ἰλικ- 
χὸς πόλεμος ἐγένετο ἔτη δέκα, xal τὸ Ίλιον ζλω. Σα- 
μουἡλ διαδεξάµενος τοῦ Ἠλεὶ τὴν Ἱερατείαν xai τὴν 
ἡγεμονίαν χρατεῖ τοῦ λαοῦ. Φασὶ δὲ αὐτὸν δεκαδύο 
ἑτῶν εἴναι' ὅτε πρῶτον αὐτῷ ἐφάνη λαλήσας ὁ θεος’ 
οἷς ἡ κιθωτὸς (79) lv τῷ ᾽Αμιναδὰμ οἵκῳ διέτριψε. 
Καὶ βασιλέως χρισθέντος ἦν ἀντιλαμθανόμενος ὁ 
Ἠλεὶ ἔτη ο’. Γίνεται τοίνυν ἀπὸ τῆς τελευτῆς "Ingo! 
ἐπὶ τὴν τελευτὴν Σαμουὴλ ἔτη χ'. ἀπὸ δὲ Νῶε καὶ τοῦ 


χατακλυσμοῦ ity px, ἀπὸ ᾿Αδὰμµ ἔτη ὃὅτπβ. Ὁ piv C 


Σαμουὴλ ἤδη γεγηρακὼς xai τοῦ λαοῦ ὀχνηροτέρως 
ποιούµενος τὴν [P. 85| ἐποψίαν, τῶν τε παίδων αὐτοῦ 
δώροις dsl τὸ δίκαιον προϊεμένων, χρίει βασιλέα, τοῦ 
λαοῦ μὲν χαταναγκάζοντος, τοῦ Θεοῦ δὲ συγχωρήσαν- 
τος, τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κὶς, ἐκ φυλῆς ([Βενιαµίν. Οὗτος 
συνεπισχύοντος τοῦ] Σαμουὴλ βασιλεύει ἔτη κ’, ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ δὲ ἔτη κ’. Προεφήτευσε δὲ ἐπ᾿ αὐτοῦ ἅμα καὶ 
Ἱεράτευσε Σαμουἡλ. ᾽Αθεννὴρ δὲ ὁ τοῦ N3)p τῆς στρα- 
τιὰς ἀφτγεῖτο. Τοῦ δὲ Σαοὺλ προσπταίσαντος τῷ θεῷ 
πολλάχις, µειζόνως δὲ διὰ τὴν παράθασιν τῆς αὐτοῦ 
προστάξεως, περιποιησαµἐνου τὸν ᾿Αγαγ βασιλέα "A- 
μαληκιτῶν, ἤκουσε παρὰ τοῦ προφήτου' « Μεματαίω- 
tal σοι, ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἑντολὴν ἣν ἐνετείλατό 
σοι Κύριος Ἡτοίμασε γὰρ ἂν τὴν βασιλείαν σου 
ἕως αἰῶνος ἐπὶ Ἰσραὴλ. Καὶ νῦν οὐ στήσεται d, 
βασιλεία cot, ἀλλὰ ζητήσει Κύριος ἄνθρωπον κατὰ 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λχὸν αὐτοῦ. » 
Μετὰ δὲ ταῦτα Ὑρίσαντος τὸν Δαθὶδ τοῦ Σαμουὴλ, 
εἶτα γηράσαντος καὶ τελευτήσαντος, προσέβετο μᾶλ- 
λον ὁ Σαοὺλ παροργίζειν τὸν Κύριον. ὍὋθεν xai 
Πνεῦμα Κυρίου ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἔπνιγεν αὖ- 
τὸν πνεῦμα πονηρόν. Οὗ γχᾶριν καὶ ὁ Δαθὶδ ἄγεται 
πρὸς αὐτὸν, elc παρη γορίαν ψάλλων διὰ τῆς κιννύ- 


* I Reg. xv. 


vit. Lyricus et cithareedus fuisse predicatur, qui 
suavitate sermonis quanvis oblectet atque demul- 
ceat animam. Reliqua supra retulimus. 

Eodem tempore Marsyam quoque philosophum 
fuisse narrant, qui arte musica invenit fistularum 
ex calamis confectionem, atque ad insaniam pro- 
lapsus Dei sibi nomen arrogavit, dicens se alimenta 
hominibus carmine fistularum reperisse ; fertur- 
que mente captus sese in fluvium abjecisse, cui 
Marsy:» nomen inde factum :is ex Colchide venit. 

Ceterum populus cum rursus Deum offendisset, 
ab eo Barbaris per 40 annos deditus est. Conversis 
ad se Deus Sansonem Manos filium prefecit,tribu 
Danicum. Is devictis Barbaris populo annos 290 
presfuit.Ea 149 tempestate Hercules innotuit,is qui 
duodecim :erumnas toleravit. Samanes populum 
rexit annum unum. Cum, ut est ab Hebraeis tradi- 
tum, magistratu populus vacaret, ac suo quivis ar- 
bitrio ageret, sicut in interregno fieri assolet, per 
annos 40, pacata a Barbaris populo omnia fue- 
runt per annos 30, Samane duce. Elis sacerdos 20 
annos populum gubernavit. Hujus aetate bellum 
Trojanum decennale gestum est ac Ilium captum. 
Kli Samuelus successit in sardotio et populi gu- 
bernatione.Hunc tradunt duodecim annorum fuisse 
cum primum ei Deus apparuit atque ipsuun affatus 
est : quibus arca in domo Aminadami coinmorata 
fuit. Et rege uncto apprehendebat Elis annos 70. 
Proinde fluxerunt abobitu Josue usque ad Samueli 
mortem anni 610, a Noa et diluvio 2120,ab Adamo 
4382. Enim vero Samuelus, cum ipse ob senectam 
&latem segnius populi negotia obiret, et fllii ejus 
donis se corrumpi passi ab equitateidentidem de- 
flecterent, populo cogente ac permissu Dei regem 
populo unctione designat Saulum Kisi filium tribu 
Benjaminicum. ls Samuelo auxiliante regnum per 
viginti annos totidemque solus gessit. Samuelus eo 
regnante et valicinatus est et sacerdotio functus. 
AbnerusNeri filius exercitui prasfuit.Cum autem Sau 
lus Deumsapenumero offendisset, ac maxime quod 
contra ejus praeceptum Amalecitaram 150 regem 
Agagum incolumem servasset, ita est a vate corn- 
pellatus **: « Actum est. de te, propterea quod 
mandatum Dei violasti. Absque enim hoc esset, 
regnum tuum in Israelicam gentem fuerat Deus 


D perenne facturus. Nunc id non consistet : sed 


quaret Deus hominem ex animi sui sententia 
factum, quem suo populo proponat. » Secundum 
hec cum Samuelus unctione Davidum regno de- 
stinasset senioque confectus diem suum obivisset, 
perrexitSaulus etiamampliusDeum irritare. Itaque 
etaDei Spiritu desertus est eta maligno spiritu 
premi co»pit. Eam ob rem Davidus ad eum addu- 
tus est, qui fidibus ludens ab eo malum genium 
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abigeret ipsumque  recrearet. 
Goliathum barbarum interfecit, altum cubitos 
quatuor ac spithamam, casside caput armatum, 
corpus lorica hamata, cujus zs et ferrum appen- 
debat 2 s. unciarum millia, crura ocreis :reis 
tectum, gestantem hastile instar liciatorii textoris 
cujus cuspis unciarum trecentarum ferrea, hume- 
risque &ream aspidem ferentem. Ob id facinus 
& Saulo gener adscitus, oborta pretextu cho- 
reas ducentium muliercularum cantilene invidia, 
a socero profugit. Ea tempestate et panes sacros 
comedit et 358 sacerdotes Saulus trucidavit, ur- 
bemque Nobam ferro vastavit, omnibus et homini- 
bus et pecudibus interfectis, solo Abiatare Abime- 
lechi filio 881 superstite, qui fuga ad Davidum 
evaserat. Id parricidium Sauli omnia flagitia impie 
tate superavit. Quippe qui Agago et rebus omnibus 
pretiosis pepercisset, is ira permotos 350 sacerdotes 
urbemque eorum cum omnibus mortalibus delevit. 
Enimvero inhumanissimus Saulus lenissimum Da- 
vidum crebro persequens semel atque iterum in 
ejus manus incidit. Tantum autem a reponendo 
maleficio abfuit Davidus, ut regem potius ita allo- 
queretur : « Cur, o rex vit:e meo insidiaris ? dis- 
ceptet Deus causam nostram *5. » Àc Davidi qui- 
dem domus paulatim crevit, Sauli familia mares- 
cente. Tandem Saulus in suis iniquitatibus immor- 
tuus est, a Darbaris sagitta in ilia confixus; quod 
vulnus cum mortem non accelerasset, ipse sibi 
necem conscivit gladio suo incumbens, ne a Bar- 
baris per ludibrium haberetur. 


qEroisv αὐτοφονευτὴς, ἐπ'πεσὼν ἐπὶ τὴν ῥομφαίχν αὐτοῦ, 


PostSaulum Davidus regno per 40 annos functus 
est, etin omnibus factis Dei voluntati paruit, sicuti 
scriptum est: « Inveni filium Isai Davidum, virum 
ex animi mei sententia : is voluntatem meam in 
omnibus exsequetur. » Affuit ergo omnipótens 
Davido, isque rebus secundis auctus est. Habuit 
potentes viros triginta septem, quorum minimus 
centum viris, maximus mille viris compararetur. 
Ex his fuit Sebochas, qui Sephum Παρμαω filium 
percussit de gigantibus prognatum ; Eleanas, qui 
Chetteum virum robustum stravit, cujus hastile 
erat liciatorii 85949 textoris equale ; Jonathas, qui 
virum ingenti robore ac mole corporis dojecit, senis 
pedum ac manuum digitis pr:editum ; Adinon, qui 
uno pralio gladium contra octingentos viros 
strinxit ; Jesebadas, qui una pugna trecentos sau- 
ciavit, Maras qui barbaris irruentibus agrique por- 
tionem lente consitam diripere conantibus, cuni 
fugeret populus, solus ipse substitit Barbarisque 
in fugam actis agrum defendit; Eleazarus, qui 
messe hordei initiacum Barbarorum adventu popu- 
lus fugisset, unicus substitit et hordeum tutatus est 
profligatis Barbaris, quorum trantam edidit stragem 
ut manus ejus defatigata gladio adlhiemserit, rever- 
susque est populus ad legenda spolia; Banaias, 
cujus multa fueruntfacinora. Filios Arielis Moa- 


5 [ Reg. xxiv, 16. 
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ἸΑλλ' οὖν γε πατάξας 6 Δχθίδ τὸν ἀλλόφυλον Lo- 
λιὰθ, ὃς Tv ἡλιχίφ πηχῶν τεσσάρων καὶ σπ.θαμῖς 
τὸ ὕψος, xal περικεφαλαίαν ἔχων ἐπὶ τῆς χεφαλῖς 
αὐτοῦ, καὶ θωρακα ἁλυσιλωτὸν πέντε χιλιάδων  cl- 
Χλων χαλκοῦ καὶ σιδήροῦ, καὶ χνημῖδας χαλκᾶς ἐπὶ 
τὰ σκέλη αὐτοῦ, καὶ τὸ ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡς 
ἀντίον ὑφαινόντων, καὶ fj ἐπ᾽ αὐτοῦ λόγγη ἑξακοσίων 
σίκλων σιδήρου, xai ἀσπὶς χαλκῆ ἀνὰ μέσον τῶν 
ὤμων αὐτοῦ. Καὶ διὰ τοῦτο ἐπιγαμθρευθεὶς τῷ 
Σαοὺλ, xol φθονηθεὶς προφάσει τῶν χορευτριῶν, 
ἀποδιδράσχει ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτε καὶ τούς ἄρτους τῖς 
προσθέσεως ἔφαγε, xal τοὺς τριαχοσίους πεντήχοντα 
ἱβρεῖς ἀνεῖλε Σαοὺλ, xal πᾶσαν τὶν πόλιν ἑπάταξε 
Νομθᾶν ἐν ῥομφαίᾳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, 
καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἐξ αὐτῶν, εἰ μὴ ᾿Αδθιάθαρ, υἱὸς 
Αθιμέλεχ, φυγὼν πρὸς Δαθιδ. Αὕτη τοῦ Σαοὺλ f, 
µιαιφονία πάντων τῶν ἄλλων ἁμαρτημότων δυσσεθε- 
στἐρα. Καὶ τὸν μὲν "Aya διέσωσε, xai πάντα ὅσα ᾗν 
ἀξιόκτητα' τοῦ δὲ θυμοῦ χκεκινηκότος τοὺς τριακοσίους 
πεντήκοντα ἱερεῖς xal πᾶσαν τὴν πόλιν αὕτανδρον 
δεέφθειρε. Πολλάχις δὲ Χαταδιώκων τὸν πραότατον 
Δαθὶδ ὁ ἁπανθρωπότατος Σαοὺλ εἲς qtia Δαθὶδ 
ἁπαξ καὶ δὶς ἑμπέπτωχε. Mij ἀνταποδ:δοὺςε δὲ ὁ Δα- 
618 αὐτῷ xaxov ἀντὶ καχοῦ, μᾶλλον ἔλεγε πρὸς αὐτόν, 
α Ἵνα cl καταδιώχεις, βασιλεῦ, λαθεῖν, τὴν ψυχήν µου; 
Δικάσαι Κύριος μέσον ἡμῶν. » [P. 86] Καὶ ὁ μὲν οἵ- 
xoc Δαθὶδ ἐπορεύετο xal ἐκραταοῦτο, ὁ δὲ οἶκος 
Σαοὺλ ἐπορεύετο καὶ ἠσθένει, Καὶ ἀπέθανε Σαοῦλ 
ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτοῦ, τοξευθεὶς ὑπὸ τῶν ἆλλο- 
φύλων εἷς τὰ ὑποχένδρια' καὶ μὴ ἀποθνήσκων αὐτὸς 
μή πως ἐμπαίξωσιν αὐτὸν cl ἀλλόφυλοι. 

Μετὰ δὲ Σαοὺλ ἐθδασίλευσε Aa610 ἔτη τεσσαρή- 
xovta, ος ἐπο[ησε τὰ θελήµατα τοῦ θεοῦ πάντα, κατὰ 
τὸ slonutvov: « Εὔρον τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ Δαθὶδ ἄνδρα 
κατὰ τὴν καρδίαν µου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελή- 
paix µου.» Καὶ ἐπορεύετο Δαθὶδ πορευόµενος καὶ 
µεγαλυνόμενος, xal Κύριος παντοκράτωρ μετ αὐτοῦ. 
Εἴχε δὲ καὶ δυνατοὺς ἄνδρες τριακονταεπτὰ τοιού- 
τους ὥστε τὸν μικρὸν αὐτῶν ποιεῖν πρὸς ἑκατὸν, 
τὸν δὲ µέγαν πρὸς χιλίους. Ἐξ ὦν ἐστὶ τὰ ὀνόματα 
ταῦτα” Σεθοχᾶ. οὗτος ἑπάταξε τὸν Ebo τὸν τοῦ 'Paoà, 
ἀπόγονον ^v Ὑιγάντων. Ἐλεανᾶν. οὗτος ἀνεῖλεν 
ἄνδα ὀυνατὸν Χετταῖον, οὗ ἣν τὸ ξύλον τοῦ δόρατος 
ὡς ἀντίον ὑφαινήντων, Ἰωνάθαν' οὗτος ἐφόνευσεν 
ἄνδρα δυνατὸν καὶ παμµεγέθη, ἔχοντα iv ταῖς χερσὶ 
καὶ τοῖς ποσὶν ἀνὰ δακτύλους ti. ᾿Αδίνων, οὗτος 
ἑσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπί ὀκτακοσίων στρα- 
τιωτῶν el; µίαν παρεµθολΜν. Ἰεσεθαδᾶ' οὔτος loná- 
gato τὴν μάχαιραν αὐτοῦ by xapip ivi ἐπὶ τραυµα- 
τιῶν τριακοσίων. Mapa οὔτος tjl. ἀλλοφύλων ἔπελ- 
θόντων «καὶ βουλομένων ἁρπάσαι τὴν μερίδα τοῦ 
ἀγροῦ πλήση οὔσαν φαχῆς, xal τοῦ λαοῦ φυγόντος, 
μόνος ἔστη, xai τοὺς μὲν ἀλλοφύλους ἐδίωξε, τὴν δὲ 
μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἐφύλαξεν, Ἐλείζαρ' οὗτος µερί- 
Oo οὔσης κρ:θῶν, καὶ τῶν ἀλχοφύλων ἐπελθόντων, 
καὶ τοῦ λαοῦ φυγόντος, μόνος ἐστηλώθη, xxi τοὺς 
μὲν ἀλλοφύλους ἔτρεψε, tiv δὲ κριθὴν διέσωσε: 
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τοσούτους γὰρ ἐπάταξεν ἓν τοῖς ἀλλοφύλοις, ἕως ἡ A bici iste percussit, et quadam die cum nix jaceret, 


χεὶρ αὐτοῦ χοπιάσασα προσεκολλήθη τῇ µαχαίρᾳ, 
xzi ὁ λαὸς ἐπέστριψεν ὀπίσω αὐτοῦ εἷς τὸ σκυλεύει», 
αναίας !** οὗτος πολλὰ piv ἐποίησε, ἔργα, ἐπά- 
ταξε δὲ καὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Αριὴλ τοῦ Μωὰδ, καὶ xz. 
ταθὰς iv ἡμέραις χιόνος elc. λάκκον ἐφόνευσε λέοντα. 
Ανεῖλε δὲ xai άνδρα Αἰγύπτιον ἑπτάπηχυν, ἔχοντα 
ξύλον διαθάθρας ὡς δρ." ἁρπάσας γὰρ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
τὸ ξύλον Ev αὐτῷ ἀπέκτεινεν αὐτόν. ᾿Αθεσᾶ ὃ ἆδελ- 
φὸς Ἰωάδ' οὗτος ἑπάταξεν ἄνδρας ἑξακοσίους καὶ 
τὸν Ἰεσδὰν θέλοντ« φονεῦσαι τὸν Δαθὶὸ (Tw δὲ à 
Ἰ:εσθὰν ἔχγονος τοῦ 'Paoxv), 0420 ἔχοντα σταθμοῦ 
σίκλων τριακησίων. ᾿Ἠνίκα δὲ ἔτρεχευ ὁ ᾿Αθεσᾶ, 
T» ὡς δορχὰς ἐν τοῖς ὄρετι. Tori; δὲ ἀπὸ τῶν λοι- 
πῶν δυνατοὶ, περ'χυκλωσάντων ποτὸ τῶν ἀλλοφύλων 
τὴν Βηθλεὶμ καὶ τοῦ Δαθὶὸ ἐπιθομήσαντος πιεῖν ἐκ 
τοῦ ἐν Βηθλιὲα φρέατος, διέῤῥηξαν οἱ τρεῖς τὴν παρ- 
εμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων [P. 87] xai ἤνεγκαν τῷ 
Δαθιδ ὕδωρ ἀπὸ τοῦ φρέατος. Ὁ δὲ θαυμάσας τὴν 
ἀνδρίαν αὐτῶν οὖκ ἔπιε τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾽ ἔσπεισεν αὐτὸ 
τῷ Κυρίῳ, λέγων « Ἴλεώς pot, Κύριε, sl αἷμα àv- 
θρώπων πορευθέντων ἓν ταῖς ψυγαῖς αὐτῶν πίωμαι. » 
Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ λοιποὶ αὐτῶν ὑπῆρχον ἄνδρες 
ἀχαταγώνιστοι καὶ φοβερώτατοι τοῖς ἑναντίοις, Ou. 
βιους ἔχοντες xai δόρατα μέγιστα, xal χοῦφοι τοῖς 
ποσὶν ὡς δορχάδες ἐπὶ τῶν ὀρέων, καὶ τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν ὡς πρόσωπα λεόντων. Τῶν δὲ γε πολεμιστῶν 
τοῦ κοινοῦ λαοῦ οὓς εἶχεν ὁ Δαθὶδ, Tv ἀριθμὸς µυ- 
ριάδες σλὸ (80), καθὼς ἠριθμήθησαν ὑπὸ Ἰωὰθ τοῦ 
ἀρ/Ιστρατήγο». Poi γάρ'« Καὶ προσέθετο ὁ2γῇ Κύ- 
pios ἐκχαῖναι ἐν Ἰσραὶλ, xal ἐπέσεισε τὸν Δχθὶὸ 


ἐν αὐτοῖς λέγων, Πορεύθητι καὶ ἀρίθμησον τὸν Ἰσραλλ C 


καὶ τὸν Ἰούδαν. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς πρὸς Ἰωὰθ 
τὸν ἄρχοντα τῆς ἰσχύος τὸν μετ) αὐτοῦ. πίσκεψαι 
τὸν λαὸν, xal γνώσομαι τὸν ἀριθμὸν αὐτοῦ. Kal 
εἶπεν Ἰω4δ' Προσθείη Κύριος ὁ θεὺς πρὸς τὸν λαόν 
σου” καὶ ἵνα τί ὁ Κύριος uoo βούλετχι dv τῷ λόγῳ 
τούτῳ ; Καὶ ὑπερίσχυτεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως, καὶ 
ἀπῖλθεν Ἰωὰῦ καὶ ἐπεσχκέψατο τὸν λαόν. Καὶ ἦν 
zi; ᾿]σραὴλ Χίλιαι χιλιάδες καὶ ἑκατὸν χιλιάδες 
ἀνδρῶν ἑσπασμένων ῥομφαίχν, καὶ ᾿Ιούδας χιλιάδες 
τετοχκόσ:αι ὀγδοήχοντα ἀνδρῶν ἑσπασμένων μά- 
χα:ραν. Τὸν δὲ Λευϊ xai τὸν Βενιαμὶν 00x ἠρίθμησεν, 
ὅτι προσώχθισεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως τὸν Ἰωάθ, 
xi! ποντθὸν ἑφάνχ ἑναντίον τοῦ θεοῦ. Kal ἑπήάταξε 
καρδίχ ΔΙθὶδ αὐτὸν ἐν τῷ ἀριθμῆσαι τὸν λαόν καὶ 
ἀπέστειλε Κύριος Tà3. τὸν προφήττν πρὸς Δαθὶὸ, καὶ 
εἶπε' Τάδε λέγει Κύριος" Ἔκλεξαι σεαυτῷ γενέσθαι σοι 
$ τρία ἔτη λιμὸν ἐν τῇ (fi σου, Ἡ μῆνας τρεῖς φεύ- 
qv σε ἐκ τῶν ἐχθρῶν σου ἔμπροσθεν, T, τρεῖς ἡμέ- 
ρας θΊνχτον ἐν τῇ Υῇ σου. Kal εἶπε Δαθὶὸ πρὸς 
Γάδ Στενά pot σφόδρα πάντοθἐν ἐστι πλὴν ἐμπὲ- 
6 II Reg. xxii, 17. 9 II Reg. xxiv. 


in foveam descendit, inque ea leonem jugulavit. 
Idem /Egyptium quemdam septem cubitos longum, 
qui ligno nautico hast» loco utebatur aggressus, 
lignum id ei eripuit,ipsumque eo necavit. Abisaius, 
Joabi frater, 600 viros percussit, et Jesbam, qui 
Davido cedem intentabat. Fuit is Jesbas ex poste- 
ris Παρί, cujus cuspis 150 uncias appendebat. 
Cum Abisaius curreret, similis erat caprez: mon- 
tane. Cum autem quodam tempore Barbari Dethle- 
hemam obsidione cinxissent,ac 1833Davidus potum 
aqua defonte Bethlehemensi desideraret,tres viri de 
reliquis potentibuscastra Barbarorum perruperunt, 
regique suo aquam de illo fonteattulerunt Davidus 
eorum fortitudinem admiratus non bibit aquam, 
sed Domino eam libavit,ita fatus *9: Propitius mihi 
sis,Domine: non bibam sanguinem virorum, qui. 
vitis suc periculo eam attulere aquam. » Itidem et 
reliqui eorum insuperabiles erant, summoque ho - 
stibus terrori, scutis armali et hastis pregrandi- 
bus, cursuque instar montanarum caprarum ve- 
loces, ac vultu leonino prcediti. Caeterum numerus 
militum quos de populo Davidus habebat, fuit 2340 
millia, quem quidem Joabus exercitus princeps 
concepit. Itaenimscriptum est : Porro autem ira 
Domini adversus Israelicum populum exarsit ; is- 
que Davidum incitavit ut mitteret qui Israelicum ac 
Judaicum populum numerarent.Mandavit ergo rex 
Joabo suarum copiarum summo duci, ut populum 
perlustraret sibique ejus numerum indicaret. Joa- 
bustametsi,incrementum populiregi precatus, cau - 
saretur sibi mirum videri cur rex hoc fieri vellet, 
tamen regis mandato prevalente abiit populumque 
perlustravit Inventa sunt Israelici populi 1100 
millia virorum gladium stringentium, et Judaici 
480 millia. Levis et Denjamini tribus recense nou 
sunt : offenderat enim regissermo Joabum. Displi- 
cuitautem $$ 4 Dcoidfactum, etcorDaviditremuit 
instituta ea dinumeralione. Dominus ergo vatem 
Gadum ad Davidum misit, qui ei suis verbis indi- 
caret optionem ipsi dari liberam : vel penuriam 
triennalem regni, vel trium mensium fugam inse- 
quentibus hostibus, vcl pestem trium dierum in 
regno suo deligeret. Hespondil rex se in tantis 
angustiis versantem inalle in Dei, cujus multiplex 
esset misericordia,quam in hominum manusinci- 


D dere: proinde pestilentiam praeferre. Ergo cum 


triticea. messis esset, luem Deus ]sraelico po- 
pulo immisit; ac perierunt ab aurora usque ad 
prandii horam 70 hominum millia. Jamque etiam 
ad Jerusalem angelus manum extendebat, ut in 
ea stragem ederet. lbi Davidus Dominum inter- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(80) Hic numerus neque cum iis quie statim, ne- 
que cum iis quc non multoinferiusdicuntur,neque 
omnino cum veritate congruit.Josephus, Antig. vit, 
10,habet numerum Israeliticorum ἐνενήχοντα μυριά- 
δας, 900000, Judmorum τεσσαράχοντα µμυριάδας, 
400000 Zonaras horum 500000, illorum , 800000 


numerum concipit ; quo est Bibliaca summa. Ce- 
drenus sope variat, librarii, puto, culpa. Porro 
liebraismum non obscurum retinui,quo viri gladium 
stringentes identidem in Scriptura dicuntur, qui 
&late et robore sunt militari. XYr. 
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pellavit, suam esse culpam, se pastorem populi Α σοῦμαι εἷς χεῖρας Κυρίου, ὅτι πολλοὶ ol οἰκτιρμοὶ 


deliquisse, nullum esse ovium maleficium: se ergo 
Deus et paternam Davidi familiam potiusaffligeret. 
Exoratus Deus angelo mandavitut manum suam re- 
traheret.Ibique Davidus aram exstruxit et solidum 
Deo sacrificium obtulit; atque Deo precibus an- 
nuente cessavit clades populi. H:ec, inquit Theo- 
doretus,non abs re ita evenerunt : verum ea occa- 
sione populus sui peccati ponas dedit, quod, 
pio ac divinitus constituto rege derelicto, castra 
tyranni ac patri suo necem struentis secutus erat. 
Sic etiam a morte Sauli fames eos castigavit ob 
interfectos a Saulo Gabaonitas. Etenim et Josua 
εἰ universus populus pactum iterant cum 155 
Gabaonitis , cujus juramenti etiam particeps 


fuit Eleazarus pontifex. Non debuerunt ergo pos- p 


teri eorum qui juraverant, jusjurandum violare. 
Post detectam enim fraudem Gabaonitarum,ita Jo- 
sua eos affatus fuit ** : « Jamnunc ergo exsecrationi 
obnoxii estis. Nunquam erit ut non de vobis sit 
servus, lignorum sector et aquse bajulator, qui 
mihi et Deo meo serviat. Propterea destinati sunt 
ad findendum ligna et portandum aquam adaltare 
Dei et toti coetui usque in hunc diem. » Quoniam 
ergo calumnia id fedus Israelici disciderunt, ideo 
etiam post ejus mortem fame castigati sunt. Hec 
nos oratio docet, que interposito juramento pacta 
sunt teste Deo inita, violanda non esse, utcunque 
ea violatio aliis expediat. Davidus autem causam 
divinitus immiss:x penuria ignorans Deum consu- 
luit: ab eoque edoctus puniri populum ob injuste 
necatos Gabaonitas, eos ipsos qui injuria fuerant 
affecti, arbitros constituit, ac percontatus est qua 
se placari ratione vellent. Responderunt Gabaonitoe 
se neque aurum Sauli neque argentum ejus neque 
ullum ex [sraelico populo hominem ad necem 
deposcere : ejus viri qui ipsos perseeutus fuisset 
a^ exscindere molitus, cupere se memoriam ex 
Israelica gente delere; itaque septem ejus stirpe 
natos se deposcere,his se flagitium coram Domino 
expiaturos in colle Sauli. Eo igitur in loco viros 
eos in crucem egerunt, in quo injustas ille cedes 
ausus fuerat. Erant autem, 1856 qui crucibus 
affixi sunt, duo fllii Sauli spurii et quinque ex 
posterioribus filiis ejus. Eo supplicio peracto 
placatus est Dominus, ac terra solitas fruges exhi- 
buit. 


αὐτοῦ. Eic δὲ χεῖρας ἀνθρώπων οὐ qu ἐμπίσω. Καὶ 
ἐξελέξατο Δαθὶὸδ τὸν θάνατον. Καὶ ἡμέρα θέρους 
πυρῶν, καὶ ἔδωχε Κύριος θάνατον ἐν Ἰσραὴλ ἀπὸ 
πρωῖϊθεν ἕως ἁρίστου, xai ἀπέθανον ἐκ τοῦ λχοῦ 
χιλιάδες ἑθδομήκοντα. Καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος Θεοῦ 
τὴν χεῖρα αὑτοῦ εἷς Ἱερουσαλὴμ τοῦ διαφθεῖρχι ἐν 
αὐτῇ. Καὶ εἶπεν Δαθὶὸ πρὸς τὸν θεόν’ Ἰδοὺ ἐγὼ ἡμάρ- 
τηκα, καὶ ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καχοποιήσας, καὶ τὰ 
πρόθατα τί ἐποίησαν ; γενέσθω δὲ d, χείρ σου ἐν ἐμοὶ, 
Κύριε, καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός µου. Καὶ παρακλη- 
θεὶς ὁ Κύριος εἶπε πρὸς τὸν ἂγγελον. "Avec τὴν χεῖρά 
σου. Kal ᾠχολόμησεν ἐκεῖ Δαθὶδ θυσιαστήριον, xa! 
ἀνήγαγεν εὖθὺς ὁλοκαυτώσεις. Καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ 
Κύριος, καὶ συνεσχέθη ἡ θραῦσις τοῦ λαοῦ. » [P. 88) 
Ταῦτα δὲ, osi θερδώρητος, οὐκ ἀπεικὸς συµθίθηκεν, 
ἀλλ᾽ οἰκείας παρανοµέίας ἔτισε δίκας ὁ λαὸς διὰ προ- 
φάσεως' καταλιπὼν γὰρ τὸν εὐσεθῇ καὶ θεῖον βασιλέα 
τυράννῳ xal πατραλοίᾳ παιδὶ συνεστράτευσεν. Οὕτω 
δὶ καὶ διὰ τὴν τοῦ Σαοὺλ εἰς τοὺς Γαθαωνίτας ἀναί- 
Ρεσιν ἐπαι δεύθησαν διὰ Αιμοῦ μετὰ τὴν ἐκείνου τε- 
λευτήν. 'O μὲν γὰρ λαὸς ἅπας xai ᾿]ησοῦς à τοῦ 
Ναυῆ πεποίηχε τὰς πρὸς τοὺς Γαθαωνίτας συνθέκας. 
ἐκοινώνησε δὲ τῶν ὄρχων xal Ἐλείζαρ à ἀρχιερεύς' 
Ἔδει τοίνυν τοὺς ἀπογόνους τῶν ὁμωμοχότων μὴ 
παραθῆναι τὸν δρχον. Φησὶ γὰρ πρὸς αὐτοὺς Ἱτσοῦς 
μετὰ τὴν φανέρωσιν τῆς πανουργίας αὐτῶν. « Kal vov 
ἔπ.κατάρατοι ἐστὲ. OS μὴ ἐκλείψῃ ἐξ ὑμῶν δοῦλος, 
οὐδὲ ξυλοκόπος xzi ὑδροφόρος ἐμοὶ xal τῷ θεῷ µου. 
Διὰ τοῦτο ἐγένοντο ξυλοχόποι καὶ ὑδροφόροι τῷ ϐθυ- 
σιαστηρίῳ τοῦ θεοῦ xa! πάσῃ τῇ συναγωγῇ ἕως τῖς 
ἡμέρας ταύτης. » Επεὶ οὖν ταῦτα παρελογἰσαντο, διὰ 
τοῦτο καὶ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὲν ὑπέστησαυ τὴν 
διὰ τοῦ λιμοῦ παιδείαν. Διδάσκει γοῦν ἡμᾶς ὁ λόγος 
μὴ παρἀθαίνειν τὰς usb" ὄρχων συνθβήκας ἐπὶ θιοῦ 
Ὑινοµένας, x&v ες ἄλλων ὠφέλειαν ἡ παράθασις 
γἰνήται. ᾽Αγνοῶν δὲ τὴν αἰτίαν ὁ Δαθὶδ τῆς θεηλά- 
του πληγῆς τοῦ λιμοῦ τὸν θεὸν ἀνηρώτα. Καὶ µα- 
θὼν ὡς ἕνεχα τῆς τῶν Γαθαωνιτῶν ἀδίχου ἀναιρί- 
σεως εὐθύνας εἰσπράττονται, αὐτοῖς ἐχείνοις ἐγρί- 
σατο χριταῖς τοῖς ἠδικημένοις, λέγων" «ΤΙ ποιἠσω ὑμῖν, 
καὶ ἐν xlvi ἐξιλάσομαχι; » Kal φασιν’ « Οὐκ ἔστιν f μῖν 
ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον μετὰ Σαοὺλ, καὶ οὐκ ἔστιν 
ἡμῖν θανατῶσαι ἂνδρα ἐκ παντὸς Ἰσραήλ. ἀλλ 6 
&vio 6 διώξας xai σωντελέσας ἡμᾶς, ὥσπερ ἆλο- 
γίσατο ἡμᾶς ἐξολοβρεῦσαι, ἀφανίσωμεν αὐτὸν τοῦ 


Β μὴ ἀντικαθίστασθαι παντὶ ὁρίῳ Ἱσραήλ. Καὶ δοθή- 


τωσαν ἡ μῖν ἄνδρες ἑπτὰ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξιλασόμεθα ἐν αὐτοῖς Κυρίῳ ἐν τῷ βουνῷ Σαούλ. » Ἐν έχε ίνῳ 
τοίνυν τῷ χωρίῳ ἀνεσκολόπισαν τοὺς ἄνδρας, iv ᾧ τὰς παρανόµους ἑτόλμησεν ἐκεῖνος µιαιφονίας. Οὗτοι δὲ 
ἦσαν τοῦ Σαοὺλ δύο μὲν υἱοὶ νόθοι, πέντε δὲ τῶν ὑστέρων υἱῶν αὐτοῦ. Ῥῆς οὖν τιμωρίας γεγενἡµμένης Ίλεως à 


Δεσπότης ἐγένετο, καὶ ἡ γή τὸν ἐξ ἔθους ἔδωκε καρπόν. 


Secundum hac, quadam vespera Daviduscum de 
lecto suo surrexisset, deambulavit in tecto regie, 
indeque mulierem lavantem prospexit forma insi- 
gni. Neque vero se ab eo spectaculo subtraxit, sed 
form» pulchritudine inescatus hamum peccati 
v slutivit. Quod οἱ alterius, nimirum deterioris, 
aTectus fuit remedium, videlicet animi elationis, 
id quod ipse innuit his verbis: « Ego cumfuissem 

* Jos. 1x, 22, 23, 27. 


Ἐγένετο δὲ μετὰ ταῦτα, xal iv καιρῷ δείλης 
ἀνέστι Δαθῖδ ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ, xa! περιεπάτει 
ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ οἴκου τῶν βασιλέων, καὶ εἶδε 
γυναῖχα λουομένην ἀπὸ τοῦ δώμµατος, xal ἡ γυνἡ 
καλὴ τῇ bye: σφόδρα. Καὶ ἰδὼν τὸ γύναιον λουόμε- - 
vov οὐκ ἔφυγε τὴν θέαν ὡς ὀλεθρίαν, ἀλλὰ καταθελ- 
χθεὶς τῷ τῆς ὥρας δελέατι τὸ τῆς ἁμαρτίας κατ- 
έπιεν ἄγχιστρον. Καὶ ἱτέρου τάχα πάθους χείρονος, 
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«rc ἑπάρσεως δηλονότι, γέγονεν tapa. Ὅπερ [P. 89] A elatus, depressus sum et in summas angustias 


δὴ xai αὐτὸς ὑποφαίνων ἔλεγεν « Ὑψωθεὶς δὲ ἔτα- 
πτινώθην xai ἐξηπορήθην. Καὶ ἐγὼ μὲν εἶπον ἐν 
τῇ εὐθηνίᾳφ µου Οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα, ἆἁπ- 
ἑστρεφας δὲ τὸ πρὀσωπόν σου, xai ἔγεννήθην τετα- 
pryuivoc. ᾽Αλλ᾽ ἀγαθόν pot, ὅτι ἑταπείνωσάς µε, 
ὅπως ἄν µάθω τὰ δικαιώματά σου. » Διὰ γὰρ τῆς 
τοῦ υἱοῦ ἑπαναστάσεως δίκας ἑναργεῖς ἔτισε τοῦ τε 
φόνου καὶ τῆς µοιχείας κατὰ τὴν θείαν πρόῤῥταιν. 
Φτσὶ γάρ' «Τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἔγείρω καχὰ 
ἐπὶ σὲ ix τοῦ οἴκου σου,» καὶ τὰ ἑξῆς. Ὥσον τοίνον 
θλίψις ὀνίνησι xoi συμφορὰ καὶ μέριμνα, καὶ ix 
ταύτης τῆς Ἱστορίας μανθάνοµεν. Διωχόμενος γὰρ 
ὑπὸ τοῦ Στοὺλ ὁ θεὺς Δαθὶδ πᾶσαν κατώρθου φι- 
λοσηφίαν, καὶ παραταττόμενος καὶ ταῖς φροντίσι 
τῶν πολέμων ἑνασχολῶν τὴν διάνοιαν κατὰ τοὺς 
Ἱεροὺς ἐπολιτεύετο νόµους. ᾿Αναχωχῆς δὲ τυχὼν 
ὀλίγης τὸν ὄλισθον ἔκεῖνου ὑπέμεινε. Τοῦ δὲ προφή- 
του πρὸς αὐτὸν εἰσελθόντος, xal τὸν ἔλεγχον αὐτοῦ 
ὑπομείναντος, xai τὴν ἐξομολόγησιν ποιησαµένου 
καὶ, « Ἡμάρττηγα τῷ Kopíq µ»», » φήσαντος, φησὶν ὁ 
προρήττς' « 02 μὴ ἀποθάνῃς, πλὴν παροργίζων πα;- 
ώργισας ἐν τοῖς ὑπεναντίοις τὸν K5ptov.» Καὶ πρῶ- 
τον µέντο: τὸ µοιχαλίδιον παιδίον ἑπάταξεν ὁ θεὸς, 
ἔπειτα καὶ τὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπανάστασιν κατ 
αὐτοῦ παραδτλῶν οησί: « Καὶ νῦν οὖκ ἐξαρθήσεται 
ῥομφαία ix τοῦ οἴκου σου. » Εἰκότως οὖν ὄλεγε «Π]αι- 
δεύων ἐπαίδευσέ µε ὁ Κύριος, τῷ δὲ θανάτῳ οὐ παρέ- 
δωκέ us.» Καὶ γὰρ παντοδἀπαϊς αὐτὸν, ota O7 πάνσοφος 
Ἰατρὸς, παιδείαις ὑπέθαλεν ὁ θεὺς μετὰ civ όμολο- 


γίαν τῖς ἁμαρτίας. Ὁ οὖν µαχάριος Δαθὶδ πρὸ τῆς C 


τελευτῖς αὐτοῦ καλέσας τὸν υἱὸν αὐτοῦ Σολομῶντα 
εἶπεν αὐτῷ' « Σολομῶν τέχνον µου, ἐμοὶ ἐγένετο ἐπὶ 
Voy,» τοῦ οἰκοδομῆσαι οἴχον Koplip τῷ θτῷ (81) Καὶ 
ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐπ᾽ ἐμοὶ, λέγων᾽ Λἵμα εἰςπλῆθος 
ἐξέχεας xal πολέμους ἐποίησας μεγάλους. OÀx οἴχο- 
Bou aste οἴκον τῷ ὀνόματί µου. ἸΙδου υἱὸς τίχτεταἰ 
σοι, καὶ ἀναπαύσω αὐτὸν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ, ὅτι Σολομῶν ὄνομα αὐτῷ. Οὗτος οἰκοδομήσει 
οἴχων τῷ ὀνόματί poo. Καὶ νῦν ἀνδρίζου xal ἴσχυε. 
Καὶ 5100) ἐγὼ κατὰ τὴν πτω)είαν qoo (82) ἑτοίμασα 
εἰς οἴκον Κυρίου χρυσίου τάλαντα χιλιάδας ἑκατὸν 
καὶ ἀργυρίου τάλαντα χιλίας γιλιάδας, vai χαλκὸν 
καὶ στρον οὗ οὐκ ἔστιν ἀριθμός καὶ πρὸς ταῦτα 
πρόσθες εἰς οἴκοδομὴν ναοῦ Κυρίου. » Καὶ Δα: 
6:9 (83) πρεσθύτης καὶ πλήρης ἡμερῶν, καὶ aoi 
λεύσας τὸν υἱὸν αὐτοῦ Σολομῶντα πάλιν εἶπεν αὐτῷ 
ἐνώπιον τοῦ λαοῦ' ἸΙδοὺ ἠτοίμασα εἷς οἶκον τοῦ θεοῦ 
μου Σρυσίον, ἀργύριον, χαλκὸν, [P. 90] σίδηρον καὶ 
πάντα λίθον tlistov καὶ λίθ,υς τιµίους πολυτελεῖς καὶ 


redactus. Atque ego quidem rebus meis secundis 
dixi, nullo unquam tempore labefactabor : ut pri- 
mum vero tuam faciem avertisti, conturbatus fui. 
Mihi vero conducibile fuit abs te deprimi, ut sic 
tua jura discerem. » Etenim rebellione filii aperte 
penas cum adulterii tum homicidii persolvit, quo- 
modo οἱ divinitus predictum fuerat: « Ecce ego 
tibi ex domotua calamitates immittam,»etcretera. 
Jam hzc quoque nos historia docet res adversas, 
calamitatesatque sollicitudines expedire.Quo enim 
tempore beatus Davidus infestum Saulum fugit, 
eo in omnibus sapientie studiis preeclare 56  ges- 
sit : interque belli pericula et hostilium conatuum 
occupationibus animo intento, ex prescripto 


B sacrarum legum vixit. Idem pauxillum requietis 


157 nactus in istam est prolapsus fceditatem. 
Ingresso ad se vate, et delicti exprobrationem sus- 
tinuit et confessus flagitium est, peccasse contra 
Dominum sese perhibens. Itaque vates eum morte 
non plectendum hujus culpa» causa pronuntiavit, 
quanquam vehementer Deum exasperasset. Is 
primum prolem ex eo adulterio natam necavit, 
deinde filii rebellionem ei signiflcavit, cum in 
familia ipsius nunquam a gladiis fore vacationem 
denuntiaret. Convenienter ergo Davidus dixit se a 
Deo vehementer quidem castigatum, non tamen 
neci traditum fuisse. Nam Deus, utsapientissimus 
medicus, omnis generis castigalionibus eum exer- 
cuit, posteaquam peccatum suum confessus fuit. 
Is ergo beatus lavidus, antequam ex hac vita 
commigraret, advocatum ad se filium Solomonem 
in hanc sententiam est allocutus : « Fili mi Solo- 
mon, induxcram ego in animum meum Domino 
Deo templum :ediflcare : sed me Deus ita monuit, 
ut significaret me, quia multum sanguinis fudis- 
sem ac magna bella gessissem, ipsius nomini 
iedem conditurum non esse : filium mihi nasci, a 
quo(id quod et Solomonis nomen denotat) omnem 
hostium impetum esset ipse prohibiturus : eum 
nomini Dei templum exstructurum. Tu itaque,fili, 
vir esto, et vires sume. Atque ecce ego, quantum 
mea paupertas tulit, ad  ediflcandam Domino 
domum,confeci talenta auri 100000, argenti ta- 
lenta 10000C0, preterea cris atque ferri innume- 
rabilem vim. Tu iis adde quae ad ocdiflcandum 
Deo templum facient. » 3668 Erat autem Davidus 
admodum provecta xtate et satur annorum. Cum- 
que filium suum Solomonem regno inaugurasset, 
rursus coram populo ita eum est allocutus: « Ecce 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΕ. 


(81) In margine notatur alia lectio, τῷ ὀνόματι 
Κυρίου τοῦ 0:09, nomini Domini Dei, qus eodem 
recidit. Desumpta sunt heec ex 1 Paral, xxvii. Cee- 
terum Solomonis nomen Paci παρώνυμον est. XY. 

(82) In margine alleverat librarius, nisi forte 
Cedrenus tam fuit facetus, Τοιαύτη καὶ gol πτωχεία 
χένοιτο, θεῖε Ax618, lepide profecto et historie con- 
venienter ἐπιφωγήσας. Talis erat etiam supra, folio 
38, ad Manassis etEphraimibenedictionem annota- 
tio: Οἴμαι διὰ τοῦτο καὶ ἐμοὶ ὡς τῷ Μανασσῇ τὸ 


δυστυχεῖς ἀποκεκλήρωται. Sunt et alia passim talia, 
qu: consulto omisi, nihil sane lectorem iis prz- 
teritis defraudans qui, si volet, utilius aliquid 
margini facile allinet. Xvr. 

(83) In margine, Ἔλιπεν ἐκ τοῦ ἀντιγραφου. Mihi 
autem profecto non videtur hic aliquid deesse, ita 
ut mirer librarii religionem, qui, tam multa loca 
mutilata pro integris describens,hic demuin sense- 
rit aliquid excidisse. ΧΙΙ. 
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paravi ad structuram edis Deo meo consecrand:» À ποικίλους. Καὶ πρὸς τούτοις δίδωµι, ἐχτὸς ὤν ἁτοί- 


aurum, argentum,2s,ferrum, lapides, omnisgene- 
ris pretiosas gemmas : his addo auri Ophirei talenta 
ter mille,ac septem millia talentorum argenti pro- 
bati ad muros templi incrustandos. » Principes 
autem populi Israelici ad idem opus faciendum 
contulerunt talentorum auri millia 7, argentum, 
lapides pretiosos et immensam vim «ris. Davidus 
cum populum, felicia ei omnia prius comprecatus, 
dimisissel, rursus ita filium suum compellavit : 
« Proinde, o Solomon, Deum majorum tuorum 
aguosce, eumque toto corde atque animo volente 
cole. Omnia enim corda scrutatur Deus,omnesque 
cogitationes videt. Si quaeras eum, invenies: si 
derelinquas, prorsus destituet te. » Dedit autem 
Davidus Solomoni fllio suo exemplar totiustempli 
et Cherubimorum qui passis alis arcam fcederis 
divini obumbrant. Qua omnia manu Dei depicta 
Davidus filio praebens, hortatus est ut presidio 
Dei, quem pater coluisset, fretus, virum se prabe- 
ret ac fortiter rem gereret. 

Hic actis Davidus grandis natu, pietate, opibus 
et gloria insignis, finem hujus vite fecit, satur 
annorum, septuagenarius. Ita enim habet sacra 
Scriptura *? :« Mortuo Saulo Judai Chebronem vene- 
runt, ac Davidum 159 anno suo statis tricesimo 
totius Israelici populi regem unctione inaugurave- 
runt. Cessit deinceps regnum annos 40, » Et vero 
regno unctione inauguratus fuerat Davidus a 
Samuolo : quod autem populus cum regem decla- 
ravit, id Scriptura promiscua vocabuli usurpa- 
tione unctionem nominavit. Sepultus est Jerusa- 
leme in maximo sepulcro, quod exstruxerat 
sapientissimus filius Solomon ad Siloamam.Regna- 
vit Davidus annos Saulo superstite 7, ab ejus 
exitu annos 33. Vaticinatus est et ipse, et eodem 
tempore Gadus Nathanus Asaphus atque Idithu- 
mus. Exercitum regis duxit Joabus; qui cum 
populum censuisset, Israelicorum inventa sunt 
1000 millia, Jude tribus 470 millia, Levis et 
Benjamini census actus non est: et quidem irato 
Deo, trium horarum spatio mortua sunt hominum 
70 millia de populo. 

Notandum est, cum peccatores et contemptores 
Dei gravis aliqua et insolens manet calamitas, 
quam omnia aequa dispensanslance Deusimmissu- 
rus est, tum populi principibus hoc permitti uti 
aliquod malum facinus perpetrent. Id eo fit, ne 
temere aut fortuito,sed justo judicio mala infligi 
putentur. Neque existimandum est propter sola 
principum delicta pestes, ingentes calamitates 
communesque populi interneciones accidere. Imo 

** II Reg. 11. 

XYLANDRI ET 

(81) Ex Zaslo mendose scripsit pro E£ Ὠφείρ.άα- 
nlicilittera non recte discerpta,I Paralip. xxix. Xvr. 

(85) Ad. marginem annotatum est : Σηµείωσαι, 
(aopastóv πρὸς τὴν νῦν μωβρὰν xal &vÓwtov τῶν 
κοινοτέρων ἀνθρώπων γνώμης. Καὶ ὅρα τί λέγει. 
Sensus est, hunc locum esse observandum, quia 


µασα εἰς οἶκον τὸν ἅγιον, χρυσίου τοῦ ἐξ ᾿οφεὶρ (84) 
τάλαντα τρισχἰλια, καὶ ἑπτακισχίλια τάλαντα ἆργυ- 
Ρίου δυχίµου, τοῦ ἐξαλειφθῆναι ἐν αὐτοῖς τοῖς τοί- 
χοις τοῦ ἱεροῦ. » Οἱ δὲ ἂρχοντες τῶν υἱῶν Ἰσρχὴλ 
ἔδωχκαν sl; τὰ ἔργα τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ Ἰρυσίου 
τάλαντα ἑπταχισχίλια καὶ ἀργύριον xai λίθους τι- 
µίους καὶ αλκὸν ἄπειρον. Kai εὐλογήσας τὸν λαὸν 
6 Δαθ)ὸ καὶ ἀποστείλας εἶπεν αὖθις τῷ υἱῷ αὐτοῦ" 
« Καὶ νῦν, Σολομῶν, vv: τὸν θεὸν τῶν πατέρων 
σου, καὶ δούλευσον αὐτῷ ἐν χαρδίᾳ τελείᾳ καὶ oy 
θελούσῃ, ὅτι καρδίας πάσας ἑτάζει Κύριος καὶ mày 
ἐνθύμημα γινώσχει,. Καὶ ἐὰν ζητήσῃς αὐτὸν, εὗρε- 
θήσεταί cov καὶ ἐὰν καταλείψῃς αὐτὸν, καταλείψει 
σε εἰς τέλος. » Καὶ ἔδωκςε Δαθὶδ Σολομῶντι τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ τὸ παράδειγµα τοῦ ναοῦ παντὸς xal τῶν Χε- 
βρουθὶµ τῶν διαπεπετασµένων ταῖς πτέουξι καὶ σεια- 
ζόντων ἐπὶ τῆς κιθωτοῦ διαθήκης Κυρίου. Πάντα ἐν 
γραφῇ Χειρὸς Κυρίου δέδωχε Δαθὶδ Σολομῶντι τῷ 
uli αὐτοῦ, λέγων. « Ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, ὅτι Κύριος 
ὁ θεός µου μετὰ σοῦ. » 

Καὶ μετὰ ταῦτα ἑτελεύτησε Δαθ'ὃ πλούτῳ καὶ 
δόξι καὶ εὐτεδείᾳ ἐν γήρει καλῷ καὶ “λέρης ἡμε- 
ρῶν, ἑτῶν ο'. Pro! γάρ' « Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ἀπο- 
θανεῖν τὸν Σαοὺλ, καὶ ἔρχονται οἱ ἄνδρες τῆς "[ou- 
Balac ἐν Χεθρὼν, καὶ χρίουσιν αὐτὸν εἰς βατιλέα 
ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ. Τριάκονεκ ἐτῶν Δαθὶὸ ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν. Καὶ ἐθασίλευσεν ἔτη τεσσαρά- 
κοντα. » ᾽Αλλὰ τῆς μὲν βασιλικῆς χρίσεως διὰ Xa- 
μουλλ ἠξιώθη, τὰς δέ γε τοῦ λαοῦ ἀναγορεύσεις ἡ 
ἱστορία χρίσεις ἁδιαφόρως ὠνόμασε, Τελευτήσας τοί- 


C vov ἑτάφη Ev τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμι εἰς τὸ μέγιστον 


μνῆμα, 6 ᾧνοδόμησεν ὁ σοφώτατος υἱὸς αὐτοῦ Σολο- 
Mv παρὰ τὴν Σιλωάμ. Βασιλεύει δὲ ὁ Δαθὶὸ ἑπτὰ 
μὲν ἔτη περιόντος τοῦ Σχοὺλ, μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν 
τούτου ÀY'. Προεφήτευσε δὲ αὐτός τε Δαδὶδ xai Γὰδ 
καὶ Νάθαν καὶ ᾿Ασὰφ καὶ Ἰδιθούμ. ᾿Εστρατηλάτει 
δὲ αὐτῷ Ἰωὰδ, ὃς ἠῤίθμησε τὸν λαὸν, καὶ εὑρίθη 
yat ἑκατὸν χιλιάδες, τοῦ δὲ Ἰούδα υο Χιλιάδες. 
Τὸν δὲ Λευΐ καὶ τὸν Βενιαμὶν οὐκ ἠρίθμησαν. H:- 
πτώχασι δὲ κατ᾽ ὀργὴν Θεοῦ ix τοῦ λαοῦ ἐν τρισὶν 


ὥραις χιλιάδες ο’. 


Σημειωτέον ὡς ἠνίκα τις ἀπόκειται τοῖς ἀνομοῦσι 
καὶ καταφρονοῦσιν ἐξαισία πληγὴ καὶ Apr? παρὰ 
τῷ διχαίοις τὰ πάντα διευθετοῦντι ζυγοῖς, συγχω- 


D ρεῖταί τις ἐνεργεθῆναι πονηροπραξἰα τοῖς τοῦ λαοῦ 


ἡγουμένοις, ὡς ἄν μὴ ἀλόγως μηδὲ ὡς ἐξ αὐτομάτον, 
&ÀA' ἐκ δικαίας κρίσεως ἐπάγεσθαι πιστεύοιτο τὰ 
κακά. Οὐ δεῖ δὲ (85) οἴεσθαι ὡς διὰ µόνην τῶν dp- 
χόντων τὴν ἀπροσεξίαν ἐξαίσιωι θάνατοι [Ῥ. 91] καὶ 
συμφορῶν ὑπερθολαὶ τοῖς λάοῖς καὶ κοιναὶ τοῖς ὄχλοις 


GOARI NOTE. 


faciatad rudium imperitorumquehominum, quorum 
maximaestmultitudo, sententiam dehac refatuam 
et imprudentem refellendam. H«c annotatio a me 
preterita non est, cum sit vera : nam profecto, si 
quid ego judico, locus dignus est animadversione, 
utcunque hec aliundeCedrenus desumpserit.X vr. 
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Επισυμθαίνουσι πανωλεθρίαι, πάντες δὲ τῷ νόμῳ fj A autemomnes legis aut naturalis aut scriptc violate 


τῳ φυσιυῷ ἢ τῷ γραπτῷ fj xai ἀμφοῖν ὑπόδιχοι 
καθιστάµενοι τοῖς ἀξίοις κατὰ χαιρὸν τυγχάνουσιν 
ἐπιτιμίοις. Φεύγουσα δὲ τὸ τὰ καθ) ἕκαστα τῶν dv- 
θρώπων ἁμαρτήματα διὰ τὸ ἄπειρον ἀπαριθμεῖν ἡ 
Γραφῇ τὸ τοῦ βασιλέως ἀνόμημα ὡς αἴτιον τιμωρίας 
γενόµενον τοῖς βασιλευοµένοις ὑφηγεῖται, οἷον δὴ 
xai ἐπὶ τοῦ Δαθὶδ γεγονὸς ὤπται. ᾿Απέκειτο μὲν γὰρ 
ὀργὴ Κυρίου κατὰ Ἰσραὴλ διὰ τὰς πολυτρόπους 
αὐτῶν ἀθετήσεις δηλαδὴ ἐπέσεισε δὲ πνεῦμα τὸν 
Δαθὶὸ ἀριθμῆσαι τὸν Ἰσρχήλ. Καὶ τούτου γενοµένου 
παρέστη αὐτῷ rou: Γ4ὸ ὁ προφήτης θεόθεν ἀποστα- 
λεὶς καὶ vpla ἐκλέξασθαι αὐτῷ παρεγγυῶν, Ἡ τρία 
ἔτη λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν σου, ἢ τρεῖς μῆνας διωχόμε- 
voy φεύγειν ix προσώπου τῶν ἐχθρῶν coo, T τρεῖς 
ἡμέρας θάνατον γενέσθαι ἐν τῇ Yi σου. Ὁ δὲ, ε Στε- 
ναγμοὶ πάντοθεν πλὴν ἐμπεσοῦμαι δὴ εἷς τὰς χεῖ- 
pac τοῦ Κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ οἴκτιρμοὶ αὐτοῦ, slc 
δὲ χεῖρας ἀνθρώπων μὴ ἐμπέσοιμι, ὅτι ἀνελεήμονες, » 
Καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ τὸν θάνατον. ΄Πσαν δὲ ἡμέραι 
θερισμοῦ πυρῶν , καὶ ἔδωκε Κύριος θάνατον ἀπὸ 
πρωίθεν ἕως ἁρίστου, καὶ ἀπέθανον ἑθδομήκοντα 
Χιλιάδες ἀνδρῶν. "Hv δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἑστηκὼς 
παρὰ t7» ἅλωνα 'Oovà τοῦ Γεθουσσαίου. Δαθὶδ δὲ 


rei Suo tempore dignis afficiuntur suppliciis. Ac 
sacra Scriptura, cum ob 160 infinitatem pecca- 
torum qua a singulis hominibus committuntur, ab 
eorum enumeratione abstineat, regis delictum 
tanquam ραπῶ causam subditis commemorat. 
Cujus rei exemplum historia Davidica suggerit. 
Nimirum enim ira Dei malum Israelico populo 
parabat propter multiplices legis violationes, spi- 
ritus autem Davidum ad recensionem populiimpu- 
lit. Qua peracta mane Gadus a Deo missus vates 
eum convenit, optionemque vel triennalis penuric 
per regnum vel trimestris fugwm insequentibus 
hostibus vel triduana per regnum pestis liberam 
proposuit. Davidus circumseptum se miseriis fas- 
sus, in Dei multipliciter misericordis quam in 
hominum crudelium manus se incidere malle dixit, 
sibique mortem delegit. Metebatur tum triticum ; 
et divinitus immissa peste a diluculo usque ad 
prandii horam interierunt 70 hominum millia. 
Stabat angelus Dei ad aream Orno Jebusai. Davidus 
autem vociferabatur : « Ecce ego sum qui peccavi, 
in me et patris mei familiam manus tua soviat 90, » 
Tum placatus Deus, cladi Israelic; finem statuit. 


i64a: « Ἰδοὺ ἐγὼ ἠδίκησα" γετέσθω ἡ χείρ σου ἐν (aoi καὶ ἐν τῷ o?xtp τοῦ πατρός µου. » Kai ταραχκληθεὶς 


6 Κύριος συνέσχε τὴν θραῦσιν τὴν κατὰ ᾿]σραὴλ. 

Ὅτι πεσθύτερος γενόμενος ὁ Δαθὶδ τοῖς ἱματίοις 
οὐχ ἐθερμαίνετ», καὶ Ίνεγκαν νεάνιδα παρθἑνον 
᾽Αθισὰκ τὴν Σωμανῖτιν, xal Tv αὐτὸν περιθάλπουσα 
ἐπὶ τῆς κοίτης , xal ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὐτήν. 
Αδωνίας δὲ υἱός Δαθὶὸ ἐπαιρόμενος ἐκράτει τῆς 
βασιλείας. Καὶ εἰφῆλθεν Ἑπρσαθεὲ πρὲς Δαθὶδ, καὶ 
προσκυνήσασχ εἶπε' « Κύριε βασιλεῦ, ὠμοσάς µοι iv 
Κυρίῳ 6:9 σου ὅτι Σολομῶν ὁ υἱὸς µου βασιλεύσει 
μετ) ἐμὲ. Καὶ ἰδοὺ νῦν ᾿Αδωνίας ἐθασίλευσε, καὶ αὺ 
οὐκ ἔγνως. » Ταῦτα ἀκούσας Δαθὶδ, ἀθροίσας τοὺς 
προφήτας καὶ ἱερεῖς, χρίει Σολομῶντα xal καθίζει 
ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ. Ὠκογόμησε δὲ Δαθὶδ ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ἀχρωρείας Ἱερουσαλὴμ τὴν 
Σιῶν, σκηνὴν iv αὐτῇ τῷ θεῷ πιξάµενος, ἓν ᾗ τὴν 
κιθωτὸν ἀπέθετο, Eni τούτου παρ Ἐλλησιν Ὅμη- 
poc xxi Ἡσίοδος ἐγνωρίζοντο" 


Ti δὲ 0uo' ἔτει Σολομῶν ἑἐθασίλευσε δωδεκαετῆς 
Qv, καὶ κρατεῖ ἔτη p. Εΐγε δὲ γυναῖχας Ἰσραηλί- 


Magno jam natu Davidum vestes non amplius 
calefaciebant. Itaque adducta est ad eum puella 
virgo Abisaca Sumanitis, qua eum in lecto conca- 
lefaceret : neque tamen eamrex cognovit. Caeterum 
Adonias filius Davidi sese extulit regnumque occu- 
pavit. Itaque Bersabea ad Davidum 861 intravit, 
eique supplex ita dixit : « Deum Dominum tuum, 
o rex, jurasti, in regno tibi Solomonem filium 
meum successurum. Átqui ecce tibi, nunc Ado- 
nias, te ignorante, regnum occepit*!. His auditis 
Davidus, convocatis vatibus ac sacerdotibus Solo- 
mouem inungit, itaque regno inauguratum in solio 
suo collocat. Dum esset in vivis Davidus, Sionem, 
αι est arx Hierosolymorum, eedificavit, inque ea 
tabernaculum Deo fixit, atque in hoc aream repo- 
suit. Davidi state apud Grecos Homerus et Hesio- 
dus innotuerunt. 

Anno a mundo condito 4410, Solomon annum 
agens tatis duodecimum, regnum iniit: idque 


vag καὶ ἐθνικὰς ἑπτακοσίας xai παλλακὰς tpuxxo- D per annos 40 tenuit. Habuit uxores Israelicas atque 


σίας. "Eva δὲ µόνον ἄφέενα υἱὸν ἔσχε τὸν Ῥοθοὰμ, 
καὶ τοῦτον ἐξ ἀλλοούλης Ναάθας τῖς ᾽Λμανίτιδος, 
ἀνάξιον [P. 92] τῆς ἀρχῆς. Αὐτὸς τὸν Ἱερουσαλὴμ 
va) ᾠκοδόμησεν, ἔνθα Δαθὶὸ ὁ πατὶο αὐτοῦ τὴν 
Σιὼν ἐπήξατο, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ δευτέρου ἔτους 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας. Ἐν ἕτισιν οὖν ἑπτὰ τελειοῖ 
αὐτόν. Ε σὶν οὖν ἀπὸ ᾿λδὰμ ἕως εἰκοστοῦ χρόνου τῆς 
ζωῆς Σολομῶντος ἔτη ὃφι. Οὗτοσ ὁ Σολομῶν δεύτε- 
ρος υὸς τοῦ Δαθὶὸ ix τῆς Βηρταθιὲ γέγονεν’ ὁ γὰρ 
πρῶτος, ὁ ἀπὸ µοιχείας, τἐθνηχε. Καὶ γὰρ ἀῤῥω- 
στοῦντος αὐτοῦ ἐκχχοπάθει ΔαΘὶδ ἐν ἁγρυπνίᾳ, καὶ 
σάκχῳ καὶ σποδῷ προσευχόµενός τῷ Op ἐπὶ τῷ 
9 I[ Reg. xxiv, 17. ?! III Reg. 1, 13. 


alienigenas numero 700, pellices 300, unum tan- 
tum filium Ttoboamum, regno indignum, et hunc 
quoque ex alienigena uxore, Naaba nimirum Ama- 
nitide.IsSolomontemplum lHierosolymis :ediflcavit, 
quo loco David, pater ejus Sionem metatus fuerat. 
Orsus est structuram auno regni sui altero, absolvit 
septem annis. Ab Adamo usquead vicesimum 
annum 2etatis Solomonis anni habentur 4510. Fuit 
is Solomon secundus Davidi ex Bersabea filius : 
primus enim, quem ex adulterio conceperat, mor- 
tuus est. Eo »grotante Davidus vigiliis sese affli- 
ctavit, sacrum indutus etcinere sparsus, Deum que 
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pro vita infantis deprecaus. Quin et presentem A ζῆσαι τὸ maiblov. Kai ῥῆμα ἐξέθενο ὡς εἴτις εἴπῃ 


moriem ei deduntiaverat, quicunque de infantis 
obitu retulisset. Mortuo infaute accesserunt regem 
familiares 162 tristi vultu. Unde rex quid factum 
esset colligens : « Mortuus est, inquit, puer. » Re- 
sponderunt : « Tu hoc dixisti. » At rex statim sur- 
gere, lavare corpus, vestire, Deo gratias agere, ci- 
bum suinere. Interrogatus causam hujus mutatio- 
nis, Dum, inquit, decumbebat infans, a Deo pre- 
cibus salutem ejus flagitavi : mortuo eo quorsum 
attineret me afflictari, nunquam effecturum ut 
anima in corpus redeat ? 

Solomonem Deus prudentia ac sapientia maxima 
donavit, pectusque tot cognitionibus rerum imple- 
vit quot numerum arenae maritime maquarent. Ita- 
que sapientia et priscos omnes superavit et uni- 
versis Egypti sapientibus antecelluit. Veniunt ad 
eum du: mulieres disceptando litis causa. Prior 
refert se, cum in una ambe domo degerent, pe- 
perisse, atque alteram item triduo post. Ejus in- 
fantem, cum per noctem cum matre sua cubasset, 
exstinctum fuisse ; alque eam surrexisse, sibique 
dormienti suum infantem surripuisse ex ulnis, in 
que locum ejus mortuum supposuisse. Se, cum 
mane ad lactandum suum surrexisset, mortuum 
infantem offendisse, ac re explorata deprehendisse 
eum suum non esse. Cum altera hoc negaret, non 
suum sed illius infantem mortem obiisse conten- 
dens, Solomon utrumque medium secari infantem 
jussit, ac de utroque portionem ambabus dari. Ibi 
mater infantis regem precata est ne hoc ageretur. 
potiusque concederetur alteri mulieri vivus infans, 
ut ne periret, alteradivisionem istam probante, ut 
neque sibi 163 neque alteri vivus infans obtin- 
geret. Pronuntiat ergo Solomon vivum infantem 
ei esse mulieri dandum, que eum mori noluisset 

Disseruit Solomon de stirpibus 8 cedro Libani 
usque ad hyssopum ex muro enascentem ; item de 
pecudibus, iisque qua liunmi repunt, de volucribus 
el piscibus, vires eorum atque actiones explicans, 
uti Josephus refert. Incantationes quoque et excan- 
tationes demonum invenit, quibus quidam Judei 
utentes daemonas exigebant. Naribus ejus qui a 
demonio obsidebatur annuluin querudam, in cujus 
pila radix erat a Solomone ad hos usus demon- 
strata, adhibebant, ut olfaceret : ejus vi statim 
demon expellebatur. Argumento erat poculum 
aut aliud vas aqua plenum, quod fugiendo demon 
comminuebat. 


Solomon templum Dei cum absolvisset, dedica- 
vit, mactatis ad sacrificia vitulorum 22 millibus, 
ovium millibus 120. Diesque festos septem splen- 
dide egit : octavo populum fausta comprecatus di- 
misit. Post peractas pro templo et populo depreca- 
tiones, Deus ei apparuit, itaque est fatus 9? : « Exau- 
divi vocem tug precationis, templumque, quod ex- 
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ὅτι ἐτελεύτησεν, εὐθὺς ἀποθανεῖται αὐτός. Τεθντ- 
κότος δὲ τοῦ παιδὸς εἰσῆλθβον πρὸς Δαθὶδ ol συνήθεις 
στυγνοὶ xai καττφεῖς. Ὁ δὲ γνοὺς ἀπὸ τοῦ σχήματος 
sine « Τέθνηχε τὸ πχιδίον. » Οἱ δὲ εἶπον' « Zo εἶπας. » 
Καὶ εὐθὺς κατελθὼν ἐἆλουσατο καὶ ἡμφιάσατο καὶ 
ηὐχαρίστησε τῷ θεῷ xal µετέλαθε τροφῆς. Ἐρωτώ- 
µενος δὲ τὴν αἰτίαν τῆς ἐναλλαγῆς εἶπεν ὅτι ἆσθε- 
νοῦντος αὐτοῦ ἐδυσώπει τὸν θεὸν ἀναστηνχ. τὸν 
παῖδα, ἐπεὶ δὲ τετελεύτγκε, τίς ἡ χρείαχ χοποῦσθαί 
µε; Mi, δυνηθῶ ἀναστρέψφαι τὴν ψυχἠν τοῦ παιδίου 
iv αὐτῷ ; 

Ὅτι ἔδωκε Κύρίος τῷ Σολομῶντι φρόνησιν καὶ 
σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ πλάτος καρδίας, ὡσεὶ 
ἄμμος dj παρὰ τὴν θάλασσαν Καὶ ἐπληθύνθη ἐν 
αὐτῷ ἡ Φφρόνησις ὑπὲρ πάντὰς ἀρχαίους καὶ ὑπὲρ 
πάντας φρονίµους Αἰγόπτου. "Βρχονται πρὸς αὐτὸν 
γυναῖχες δύο δικασθῆναι, καὶ εἶπεν ἡ µία" «᾿Εγὼ καὶ 
ἡ γυνὴ αὕτη οἰκοῦμεν ἐν νῖχῳ ivi. Καὶ ἐγὼ piv 
ἔτεχον, καὶ μετὰ τρίτην αὕττ. Ταύτης τὸ παιδίον 
τέθνηχεν, ἐπεὶ τὴν νύκτα ἐπεκοιμήθη αὐτῷ. Kal 
ἰδοὺ ἀναστᾶσα ἔλαθε τὸ ἐμὸν παιδίον ἐκ τῆς ἀγχά- 
λτς µου ὑπνούσης, xai τέθειχε τὸ ἑαυτῖς τεθντηκός' 
ἐμοῦ δὲ τὸ mou! ἀναστάσης θηλάσχι αὐτὸ, εὐρέθη 
τὸ τεθνηχός. Καὶ καταμχθοῦσα εἶδον ὡς οὐκ ἔστι τὸ 
παιδίον µου. » Καὶ εἶπεν ἡ ἑτέρα" « Οὐχὶ, ἀλλὰ aóv ἐστι 
τὸ τεθνηχὸς, ἐμὸν δὲ τὸ ζῶν. » Καὶ εἶπε Σολομῶν"' « At- 
χοτοµήσατε ἀμφότερα τὰ βρέφη, καὶ δότε ἀμφοτέραις 
ταῖς γυναιξὶν ἀπὸ τῶν δύο παιδίων.» Καὶ εἶπεν ἡ 
γυνἡ ἡ µήτηρ τοῦ ζῶντος' ε Μἡ, κύριε, ἀλλὰ δότε αὑτῇ 
τὸ παιδίον τὸ ζῶν, xai μὴ ἀποθάνῃ. » ᾿Ιὶ δὲ ἑτέρα 
eine « Μήτι αυτῇ, μήτε ἐμοὶ ἕστω" διέλετε αὐτό. » 
Καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεύς' « Δότετὸ παιδίον τὸ ζῶν τῇ 
μὴ θελησάσῃ γυναικὶ ἀποθαντῖν αὐτὸ, ὅτι αὐτῆς ἐστι 
τέχνον. » : 


: hanc enim esse ejus matrem. 


Ὅτι ἐλάλησε Σολομῶν περί τῶν ξύλων τῶν ἀπὸ 
τῆς χέδρου τοῦ Λιθάνου xal ἕως τῆς ὑὕσωπου τῆς 
ἐκπερευομένης διὰ τοῦ τείχους, xal περὶ τῶν κτη- 
νῶν χαὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν χαὶ τῶν 
ἰχθύω, τὰς δυπάµεις καὶ τὰς ἑνεργείας αὐτῶν, 
καθὼς ᾿Ιώσηπος μαρτυρεῖ. [P. 93] ᾽Αλλὰ καὶ ἐπ- 
ψδὰς καὶ ἐξορκισμοὺς κατὰ δαιμόνων ἐπενότσεν, atq 
χρώμενοί τινες Ἰουδαῖοι τούτους ἐξήλαυνον' δακτύ- 
λιον γὰρ ἔχοντά τινα σφραγίδα καὶ ῥίζαν ἐξ ὧν ὑπ- 
έδειξε Σολομῶν, ἐν ῥινὶ ὑποθέντες ὀσφραίνεσθαι τὸν 
πάσχοντα παρεσκεύαζον, ὤν τῇ δυνάμει εὐθὺς τὸ 
δαιμόνον ἐξέλκεσθαι. Σημεῖον δὲ τούτου ἦν ποτήριον 
μεστὸν ὕδατος [f| ἕτερόν τι ἀγγεῖον, ὃ πάντως συν- 
έτριθε φεῦγον τὸ δαιµόνιον. 

Μετὰ γοῦν τὸ αυντελέσαι τὸν οἴκον Κυρίου Σολο- 
μῶν ἐνεκαίνισεν αὐτὸν, θήσας µόσχους χιλιάδας κβ’ 
καὶ πρόθατα χιλιάδας ρκ’, καὶ ἐποίησε μεγάλην 
ἑορτὴν ἡμέρας ἑπτά. TT, δὲ ὀγδόῃ ὁμέρᾳ εὐλογίσας 
τὸν λαὸν ἐξαπέστελε. Καὶ μετὰ τὸ προσεύξασθαι 
αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ ναοῦ ὤφθη αὐτῷ ὁ 
Κύριος λέγων «κουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῖς 
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σου, xai ἡγίαχα τὸν οἶγον τοῦτον ὃν ᾠχοδόμησας, A struxisli, consecravi, ut in eo nomen meum col- 


τοῦ θέσθαι τὸ ὖνομά µου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα' καὶ 
ἔσονται οἱ ὀφθαλμοί µου ἐχεῖ καὶ ἡ Χαρδία µου πά- 
σας τὰς ἡμέρας. Καὶ σὺ iav πορευθῆς ἑνώπιόν µου 
καθὼς ἔπορευθη Δαθὶὸ ὁ πατήρ σου ἐν ὁσιότητι xai 
εὐθύτητι καρδίσς, νοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἑνετει- 
λάμην αὐτῷ, καὶ tà προστάγµατά µου xal τὰς ἔντο- 
λάς µου φυλάξεις, ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βατι- 
λείας σου ἐπὶ Ισραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα, καθὼς ἐλάλησα 
τῷ πατρί σου λέγων, Οὐκ ἐξαρθήσεται ἀνὴρ ἠγούμε- 
vog ἐν Ἰσραὴλ' s» ᾿Κὰν δὲ ἀποστραφέντες ἀποστρά- 
φῆτε ὑμεῖς xal τὰ τέκνα ὑμῶν ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ μὴ 
φυλάξητε τὰς ἐντολαάς µου, xai πορευβῆτε xai δου- 
λεύσητε ᾖΟεοῖς ἑτέροις x3l προσχυνήσητε αὐτοῖς, 
ἐξαρῶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἴδωχα αὐτῷ, 
xai τὸν οἶκον τοῦτον ὅν ἡγίασα τῷ ὀνόματί µου 
ἀποῤῥίψω ix προαώπου µου’ καὶ ἔσται ᾿Ισραὴλ εἷς 
ἀφανισμὸν καὶ εἲς λάλημα εἰς τὰ ἔθνη πάντα. Καὶ ὁ 
οἴκος οὗτος ὁ ὑψπλὸς καὶ μέγας, ἔσται πᾶς ὁ διαπο- 
ρευόµενος δι’ αὐτοῦ καὶ συριεῖ. Καὶ ἐροῦσιν. Ανθ᾽ 


locem in sempiternum ;ibique perpetuo eruntoculi 
mei et cor meum. Tu quoque, si ad exemplum pa- 
tris tui Davidi te in conspectu meo geras sancte et 
sincero 164 corde, atque omnia precepta man- 
data et jussa mea obeas, solium regni tui in Israe- 
licos confirmado, ut sit perpetuum, quomodo patri 
tuo dixi nunquam defore qui Israelieum regnum 
gerut. Sin autem vos et vestri posteri a me vos pro- 
tinus avertetis, meisque preceptis posthabitis alie- 
nos deos sequemini atque coletis, exscindam Israe- 
licum populum de terra quam ei dedi, s»demque 
hanc quam nomini meo consecravi, a facie mea 
projiciam. Atque Israelus quidem peribit,ludibrio- 
que erit et fabulaomnibus nationibus: edesautem 
hec sublimis et magnaab omnibus qui preteribunt 
subsannabitur. Itaque dicent mortales : Quia Do- 
minum Deum suum deseruerunt Israelici et alieno 
deos asciverunt sibi, ideo Dominus hanc calamita- 
tem ipsis intulit. » 


ὦν ἐγκατέλιπον Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν xai ἀντελάδοντο θεὸν ἀλλότριον, διὰ τοῦτο ἐπήγαγε Κύριος 


τὴν χαχίαν ταύτην. » 

Tv δὲ πόλιν µεγίστην καὶ περἰγαλλῆ Χαταρτίσας, 
χαὶ τὸ περίµετρον αὐτῆς ποιήσας στάδια τεσσαρά- 
«χοντα, γινόμενα µίλια EE ἥμισν, ὀυσάλωτον πάντο- 
Δεν ταύτην κατεσκεύασε, Περικλείσας γὰρ αὐτὴν 
ερισὶ τείχεσ. xal φάραγξιν ἀπεῤῥωγυίχις, καιάρ- 
ὀυτον ὕδασιν ὃλην ἐποίησεν, ὥστε ἐκ τῆς ἀποῤῥοίας 
τοὺς κήπους αὐτῶν ἀἁρδεύεσθαι. Σὺν τούτοις ἐποίτησε 
θωρξοὺς χρυσοῦς ἐλχατοὺς ὀκτακοσίους μεγάλους καὶ 
δόρατα τριακόσια καὶ ἕτερα ὅπλα Ὑχρυσᾶ πλεῖστα. 
Καὶ μέντοι καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ xai οἱ λουτῆρις 
χροσᾶ πάντα ὑπᾶρχον, καὶ οὐκ ἦν ἀργύριον λογιζό- 
uzvov ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ. "Ott ναῦς αὐτοῦ ἔπο- 
ρεύετο slg Θαρσεῖς καὶ διὰ χρόνων τριῶν Ίρχετο, 
φέρουσα χρυσίων πολὺ καὶ ἀρβγύριον καὶ λίθους το- 
βρευτοὺς xxi ὀδόντας ἐλεφάντω»ν xài (P. 94! πιθήκους, 
Καὶ ἔδωκε Σολομῶν τὸ χρυσίον xai τὸ ἀργύριον ἐν 
ερουσαλὴμ ὡς λίθους, xai τὰς χέδρους ὡς συχα- 
µίνους εἷς πλῆθος. Τὸ δὲ γε ἂριστον αὐτοῦ ἦν xag 
ἡμέραν κόροι σεµιδάλεως λ' (ὁ δὲ κόρος ἐποίει µό- 
δια λ’) καὶ xópot ἀλούρου κεχοπανισµένου ζ', µόσχοι 
ἐχλεκτοὶ δέκα, βόες νομάδες ὀκτὼ και πρόθατα ἕκα- 
τὸν, ἑκτὼς ἐλάφων καὶ ὀρνίθων ἐχλεκτῶν καὶ σιτευ» 
τῶν. Περὶ δὲ γε τῆς πολλῆς φρονήσεως αὐτοῦ xal 
σοφίας, Ti εἶληφε παρὰ θεοῦ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ δίς, 
ἄκουσον xl πάλιν ὁ θεός φησι πρὸς αὐτόν « Ἰδοῦ, 
δέδωκά aot καρδίαν φρονίμην καὶ σοφήν' ὡς σὺ, οὐ 
γέγονεν ἔμπροσθέν σου, xxl μετὰ σὺ οὐκ ἀναστή- 
σεται ὅμοιός σοι. Καὶ πλοῦτον xai δόξαν xai χρή- 
µατα δώσω σοι, » Καὶ τοῦτο δηλοῦσα ἡ Γραφὴ 
ἐπάγει λέγουσα’ « Ἔδωχε Κύριος φρόνησιν τῷ Σολο- 
μῶντ:, xal σοφίαν πολλὴν σφόδρα, xal χύμα 
καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν.» Eixó- 
tto; οὖν Ἐκ παραλλήλου καὶ τῶν πάλαι γεγενηµένων 
ἀρίστων σοφῶν ἐμνήσθη, καὶ τοὺς Αἰγυπτίους προσ: 
τέθειχεν ὡς δοχοῦντας παρὰ πᾶσιν εἶναι αοφούς τε 


καὶ φρονίµους. Καὶ γὰρ ὡς Ἕλληνες ἱστοροῦσι, xai 
* [II-Reg. nm, 16. ' IIL Beg. v, 12; iv, 32. 


Porro urbem Solomon maximam pulcherrimam 
que fecit, ita ut ambitus ejus esset. studiorum 40, 
quz conficiunt miliaria 6 s., reddiditque eam pror- 
sus inexpugnabilom. Nam et tribus muris eam cin- 
xit εἰ fossis abruptis, totamque aquis perflui fecit, 
quarum decursu horti rigarentur. Ad hzc senta ex 
auro ductili magna 800 fecit, hastas 300, aliamque 
armaturam auream plurimam : quin et vasa ipsius 
et lavacra omnia aurea erant, neque ipsius etate 


C in pretio aliquo argentum habebatur. Navem quo- 


que habebat, qua Tarses petebat, ac triennio quo- 
que reversa 265 multum auri argentique appor- 
tabat, et lapides tornatos, ebur ac simias.Reposuit 
autem Solomon Jerusalema aurum et argentum in 
tanta multitudine quanta solet esse lapidum,cedros- 
que ea copia qua est est sycaminorum. Quotidie in 
prandium ejus insumebantur simile cori 30 (corus 
30 modios continet), farina cribrata cori 60, vituli 
electi 10, boves qui in pascuis aluntur 8, oves 100, 
preter cervos atque aves electas et altiles. De in- 
genti auteni ipsius sapientia, quam a Deo bis ipsi 
viso accepit, audi quid rursus ad ipsum Dominus 
dical : « Ecce dedi tibi cor prudens ac sapiens : tui 
similis neque ante te fuit neque erit post te. Divi- 


C tias quoque, gloriam et opes tibi dabo 9. » Idque 


declarans Scriptura sic infert **: « Dedit Domi- 
nus Solomoni intelligentiam sapientiamque sum- 
mam, corque tol rerum peritia instructum quantus 
est areno inlittore maris numerus.» Consentaneum 
ituque est, quod comparatur atque praefertur et iis 
qui apud priscos fuerant sapientes habiti ac pre- 
stantissimi, οἱ ipsis /Egyptiis, quiapud omnes no- 
men sapientum habent. Nam sicuti Greci narrant. 
Pherecydes Syrius, Pythagoras Samius, Anaxagoras 
Clazomenius,Platoque Atheniensis ad /Egyptios pro 

fectisuntspererum divinarumacnature cognitionem 
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ex ipsis accuratiorem discendi. Et quidem de Mose A Φερεκύθτς ὁ Κύριος (86) καὶ Ἡυθαγόρας ὁ Zip:oq 


sacr: Littere testantur.fuisse eum institutum om- 
nibus ;Egypliorum scientiis. Horum 166 ergo em- 
nium, inquit Scriptura, luminibus offecit Solomon 
ulpote divinitus sapientia donatus. Itaque additur: 
« Et sapientia antecellebat omnes homines : Dixit 
tria millia parabolarum, carmina composuit 600, 
Disseruit de arboribus a cedro Libani, usque ad 
liyssopum qui de pariele enascitur. Locutus est de 
pecudibus, de repentibus, de volucribus, de pisci- 
bus 595. » Ex scriptis ejus Greci qui iatrosophistee vo- 
cantur, rei medicm scriptores, materiam εἰ argu- 
menta suffurati artes suas conscripserunt. Libros 
Solomonisrex Ezechias de medio sustulit,cum mor- 
borum remedia ex his populus petens a Deo sana- 
tionem flagitare negligeret. Solomon magnitudine 
- divitiarum ac sapientie supra omnes reges terrg 
elatus fuit ; omnesque reges faciem ejus videre ac 
vocem audire cupiebant; veniebantque ferentes 
singuli quotannis munera sua, vasa aurea,vestem, 
aromata, equos, mulas. Habebat currus 1400,equas 
fecundas 40000, equorum ad currus 12000. Pre- 
erat autem omnibusregibusa fluvio Euphrate usque 
ad terram Barbarorum et fines Egypti. 

ἕχαστος κατ ἐνιαωτὸν τὰ δῶρα αὐνῶν, σκεύηχρυσᾶ 


καὶ ᾽Αναζαγόρας 6 Κλαζομέν:ος xai Πλάτων ὁ 'A07- 
ναῖος πρὸς τούτους ἐξεδήμτσχν, θεολογίαν xal φυ- 
σιολογίαν ἄχρ.θεστέραν µαθήσεσθαι παρ αὐοῶν ἑλ- 
πίσαντες. Καὶ δὲ xai περὶ τοῦ Μωῦύσέως δ'εξιὼν ὁ 
θεῖος λόγος ἔφη ὅτι ἐπαιρεύθη ἐν πἀάστι σοφία Αἱ- 
γυπτίων. Τούτους, φτσὶν, ἅπαντας ὁ Σολομῶν ἆἁπ- 
ἔχρυψεν ὅτε Βεόθεν τῆς σοφίας τὸ δῶρον δεξάµενος. 
Ὃθεν ἐπήγαγε' «Καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας ἂν- 
θρώπους, xal ἐλάλησε τρισχιλίας παραθολὰς, καὶ 
ἦσαν αἱ ᾠδαὶ αὐτοῦ πεντακ!σχίλια., καὶ ἐλάλησε περὶ 
τῶν ξύλων τῶν ἀπὸ «Tc κέδρου τῆς ἐν τῷ Λιθάνφ 
καὶ ἕως τῆς ὑσώπου τῆς ἐκπορευομένης διὰ τοῦ 
τοίχου, καὶ ἐλάλησε περὶ τῶν χτηνῶν καὶ τῶν ἔρπε - 
τῶν καὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἰγθύων. » 'Ao' 
Gv οἱ τῶν )Βλλήνων ἱατροσοφισταὶ σφετερισάµενοι 
καὶ τὰς ἀφορμὰς εἱληφότες τὰς οἰκείας συνεστήσαντο 
τέ(νας. Ταύτας ἀπανεῖς ἐποίησεν ἸΕζιχίας ὁ βασι- 
λεὺυς ἐπειδὴ τὰς θεραπείας τῶν νοστµύτων ἔνθεν 
κομιζόµενος ὁ λαὸς περιώρα τὰς ἱάσεις αἲτεῖν παρὰ 
θεοῦ. Καὶ ἐμεγαλύνθη Σολομῶν ὑπὲρ πάντας τοὺς 
βασιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ καὶ φρονήσει καὶ πάντες 
o! βασ.λεῖς EQ couv ἰδεῖν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ xal 
ἀποῦσαι τῆς Quy, C αὐτοῦ, καὶ παρεγίνοντο φέροντες 


καὶ ἱματισμὸν x«l Ἱούσματα xal ἵππους καὶ ἡμι- 


όνους. Καὶ ἦσαν αὐτοῦ γίλιχ τετρακόσια ἅρματα, xal ἵπποι θήλεαι τοκάδες Χιλιάδες τεσσαράκοντα, 
καὶ ἵπποι ti; ἅρματα Χιλιάδες δώδεκα. Καὶ ἦν Ἱγούμενς τῶν βασιλέων πάντων ἀπὸ τοῦ ποταμοὺ 
[P. 93] Εὐφράτου ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως τῶν ὁρίων Αἰγύπτου. 

Ac regina Sabm, que a Graecis Sibylla dicta fuit, ϱ Καὶ βασίλισσα Σαθᾶ, fu; ἑλέγετο Σίθυλλα παρ' 


audita ejus fama Hierosolyma advenit, ut propo- 
sita quasstion^ de sapientia ejus periculum faceret. 
Multa cameli aromata portabant ac eximia multum- 
que 167 auri et gemmarum, ac magno admodum 
cum apparatu accedebat. Postquam coram cum 
Solomone est qus voluit locuta, isque ei omnia ser- 
mone composito et elegantissima interpretatione 
dissolvit, denuo eum sic tentavit. Formosos pue- 
ros et formosas puellas eodem vestitu et ornatu 
instructos coram eo constituit, petiitque ut inter 
sexum internosceret : nam et ipsa Sibyllaobingenii 
promptitudinem sapientiamque et rerum multarum 
peritiam magni erat nominis. Rex omnes lavare 
faciem jussit, itaque discrimen sexus deprehendit, 
cum mares fortiter atque valide facies tergerent, 
femello teneriter et timide. Itaque regina omnino 
stupefacta propter ea quz ab ipso et ejus familia 
eta seipsa erantfacta,dixit: « Verus es! sermoquem 
in terra mea audivi, tametsi mihi ne dimidia qui- 
dem pars renuntiata fuit: multo enim plura vidi 
8 |I Reg. iv, 30, 32, 33. 


Ἓλλησιν, áxo$sacx τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Άλθεν εἷς 
Ἱερουσαλὴμ πειράσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγματι, καὶ xá- 
μηλοι αἴρουσαι ἡδύσματα πολλὰ καὶ alztta καὶ 
χρυσὸν πολὺν xal λίθους τ'µ΄ους, xai ἐν δυνάμει 
βαρείᾳ σφόδρα. Kal εἰσελθοῦσα πρὸς αὐτὸν, xai 
λαλήσᾷσα αὐτῷ πάντα ὅσα ἦν ἐν «f καρδία αὐτῆς, 
καὶ πάντα διέλυσεν αὐτῃ ἐν συντάξει λόγων καὶ 
ἑρμηνείᾳ λεπτοτάτῃ 399. Ἡ δὲ προσέθετο τοῦ πει- 
ῥάσαι αὐτὸν καὶ iv τούτῳ. Εὐόπτους γὰρ παῖδας 
ἅῤῥενάς τε καὶ θηλείας ὁμοιοτρόπῳ στολῇ καὶ χουρᾷ 
τῇ αὐτῇ περικαλλωπίσατα παρέστησεν αὐτῷ, ζη- 
τοῦσα ἑκατέρου Ὑένους διάκρισιν ποιῄσασθᾳ:' ἵν 
γὰρ xxi αὐτὴ ἡ Σίδυλλα πάνυ ἐπ ἀγχινοίᾳ τε xal 
σοφίᾳ καὶ πολυπειρίᾳ διαθόητος. Ὡς δὲ ὁ βασιλεὺς 
νίψασθαι τούτοις προσέταξε τὸ πρόσωπον, ti» φύσιν 
ἑκατέρων διἔγνωχε, τῶν μὲν ἀῤῥένων εὐιόνως καὶ 
ἀνδρικῶς τὰς ὄψεις καταφυχόντων, τῶν δὲ θτλειῶν 
ἁπαλῶς xai ἀπειρηµένως. Ὡς τὴν βασίλισσαν χατα- 
πλαγεῖσαν πάνυ Ex τε τῶν αὐτοῦ καὶ τῶν περὶ αὐτὸν 
καὶ ἐξ ἑαυτῆς Ὑενομένων εἰπεῖν «᾽Αλιθῆς ὁ λόγος 
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(86) 'O Τύριος mendose pro 9 Κύριος : nam Ste- 
phanus testatur gentile ab Syro fleri Σύριος, nisi 
codex fallit; quod minime puto, cum sic οἱ apud 
Diogenem.Laertium legatur. et insulam Syron Ho- 
merus O Odyss. versu 101 Syriam appellet, Stra- 
bonis opinionem ibi Eustathio et in Dionysium 
approbante. Latini Syrum vocant Pherecydem, ut 
Cic. 1 Tusc. ubi eum regnante Servio Tullio fuisse 
&it, annis nimirum post Solomonem haud paucio- 
ribus 400. Syrus insula est una Cycladum, Delo, 
Rhenea et Mycono cincta. Vide Strabonem sub 


finem decimi. Ibi Pherecydes ὁ Πάδιος dicitur,ut et 
apud Suidam : apud Eustathium in Homeri locum 
citatum Βαθυλών.ος, apud Laertium 1 in Vita ejus 
B26voc, ut appareat Dadvn patrem ejus fuisse, et 
emendandos ex hoc reliquos. Vulgo obtinuit eum 
ex Syria oriundum fuisse, nohili illaad Euphratem 
Asim regione.Quam opinionem auxit B. Augustinus, 
Assyrium eum nominans, 3 ad Velusianum epistola, 
et quidem Assyrium Virgilii ex Pollioneamomum, 
ad ejus de immortalitate disputationem torquens. 
Nam l. itt contra Acad. eumdem Syrum vocat. Xvr. 
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6v Ίκουσα lv τῇ γῇ µου, καὶ οὐκ ἔστι τὸ '΄Άμισυ 'χαθ- A quam inaudiveram. Felices profecto mulieréé: et 


ὡς ἀπηγγέλη pov πλείονα γὰρ ἑώρακα ὑπὲρ à 
ἔκουσα. Μακάριαι γοῦν αἱ γυναῖκες καὶ ol παϊοές 
σο», οἱ παρεσττηχότες οὗτοι ἐνώπιόν σου xal ἀκούων- 
τες τοὺς λόγους τῆς φρονήσεώς σου. » Kai δοῦσα 
αὐτῷ γρυσίου τάλαντα ἑκατὸν &'"xoct vai ἠδύσματα 
πλλλὰ xai λίθους τιµίους xal δἳ καὶ τὴν τοῦ Ómo- 
θαλσάµου ῥίζαν, ἀφ᾿ οὗ ἡ Ηαλαιστίνη τοῦτο γεώρ- 
γιον ἔσχεν. ὥς φησιν Ἰώσηπος, ὑπέστρεψεν εἰς τὴν 
γην αὑτῆς ὑπερεκπληττομένη λίαν. Περὶ ἧς καὶ ὁ 
Κύριος ἔφη" « Βασίλισσα Νότου ἆλθεν ἐκ τῶν περὰ- 
των τῆς γῆς ἰδεῖν zz,» σοφίαν Σολομῶντος.» Ηρὸς 
ὃν µέντο: καὶ Σιρὰχ ὁ σοφώτατος ἔλεχε « Σολομῶν, 
ἑἐσοφίσθτς ἐν νεότητί σου, xai ἐνεπλήσθης ώς ποτα- 
μὺς συνέσεως. TZv ἐπεκάλυψεν d, σοφία σου, καὶ 
ἐνέπλησας ἐν παραθολαῖς αἰνιγμάτων. Ἑϊς νήσους 
πόῤῥω καὶ µαχράς χώρας ἀφίκετό σου τὸ µνηµόσυ- 
vov, καὶ ἡγαπήθης ἐν τῇ εἰρήνῃ σου, Tj» κατέπαυσεν 
ὁ θεὸς χυκλόθεν. Kai ᾠδαῖς καὶ παροιµίαις καὶ πα- 
ραθολαῖς ἐθαυμαστώθης. Καὶ συνήγαγες ὡς κασσί- 
τερον τὸ χρυσίον, καὶ ὡς µόλιθδον ἐπλήθυνας ἄργυ- 
pov. ᾽Αλλὰ παρέκλινας τὰς λαγόνας σου γυναιξὶ, 
xa! ἑνεζουσιάσθης t» τῷ σώματί συυ, καὶ Έδωκας 
μῶμον ἐν τῇ δόξῃ σου, καὶ ἐθεθήλωσας τὸ σπέρμα 
σου, ἐπαγαγεῖν ὀργὴν ἐπὶ τὰ τέχνα σου.» OO μὴν 
δὲ ἁλλὰ καὶ αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ σαφέστατα περὶ [P. 96] 
τῆς ἰδίας σοφίας καὶ τοῦ πλούτου φησίν « 'Epoi δὲ 
(x ὁ Θεὸς κατὰ γνώμην εἰπεῖν καὶ ἐνθυμηθῆνα!' 
ἀξίως τῶν λεγομένων, ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος καὶ τῆς 
σοφίας ὁδιγός ἐστι καὶ τῶν σοφῶν διορθωτής. 'Ev 
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ὰ2 χειοὶ αὐτοῦ καὶ ἡμεῖς καὶ ol λόγοι ἡμῶν. Αὐτὸς 
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vio µοι δέδωχε τῶν Üvtov τὴν γνῶσιν ἀψευδῶς, 
εἰδέναι σύστασιν τοῦ κόσμου xal ἐνεργείας στοι- 
χείων, ἀργὴν καὶ τέλος xai µεσότητα χρόνων, ἔνιαυ- 
τῶν κύκλους καὶ ἀστέρων θέσεις, Φύσεις ζώων καὶ 
θυμοὺς θηρίων, πνευμάτων βίας καὶ διαλογ.σμηὺς 
ἀνθρώπων, διαφορὰς φυτῶν xal δυνάµεις ῥιζῶν, Όσα 
tb ἐστι χρυπτὰ καὶ ἐμφανῆ ἔγνων. 'O γὰρ πάντων 
τεχνίτης ἐδίδαξέ µε σοφίαν. Καὶ ἐγὼ ἐκκλησιαστὴς 
ἐγενόμην βασιλεὺς Ισραὴλ ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ἴδωχκα τὴν καρδίαν µου τοῦ ἐκζητῆσαι xai χατασχἑ- 
ψασθαι iv τῇ σοφίᾳ περὶ τῶν Ὑενομένων πάντων 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν. Καὶ Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμεγαλύνθην, καὶ 
προσέθηχα σοφίαν ἐπὶ πᾶσιν oi ἐγένοντο ἐμπροσθέν 
µου ἐν Ἱερουσαλὴμ, xai καρδία µου siós πολλὰ, 
σοφίαν καὶ ἹἸνῶσιν, xal ἔγνων παραθολὸς xai imi- 
στήµας, καὶ ἐμεγάλυνα τὰ ποιήματά µου, ᾠχοδό- 
ursi pot ο-κους καὶ ἐφύτευσά pot ἀμπελῶνας xai 
ἐποίησα µοι χήπους καὶ παραθείσος, xai ἐφύ- 
τευσα cv αὐτοῖς ζ0λον πάγχχρπον. Ἐποίτσά qot 
χολυμθίήθρας ὑδάτων τοῦ ποτίσαι ἀπ᾿ αὐτῶν δρυ μῶνα 
βλαστόντα ξύλα. ᾿Εκτησάμην δούλους xal παιδίσκας, 
καὶ οἰκογενεῖς ἐγένοντό µοι, xal Ύε κτήσεις βουκο. 
λίου καὶ ποιμνίου ἐγένοντό µοι πολλαὶ, ὑπὲρ πάντας 
τοὺς γενοµένλυς Ἐμπροσθέν µου ἐν Ἱερουσαλήμ. 
Ka! γε σοφία µου ἑστάθη pot. Καὶ πᾶν 6 ἂν ᾖτησαν 
οἱ ὀφθαλμοί µου, οὐκ ἀφεῖλον ἀπ᾿ αὑτῶν, xai οὐκ 
ἐπεχώλυσα τὴν Χαρδίαν µου ἀπὸ πᾶσης εὐφροσύ- 
νης. » Καὶ γὰρ πολλῆς εἰρήνης καὶ πολυολθίας 


pueri qui coram te astant tuosque sapientes ser- 
uiones audiunt?5, » Proinde cumSalouronem 120 (a- 
lentis auri, multis aromatibus atque gemmis, nec- 
nonopobalsami radice donasset, unde eam stirpem 
in Palestina propagari cuptam Josephus refert, 
ingenti admiratione perculsa domum rediit.De hac 
eliam Dominus dixit ? ab extremis terre finibus 
austrinam venisse reginam, ut sapienliam Solo- 
monis cerneret. Et Sirachus sapientissima ita 
eum alloquitur *5: « O Solomon, in juventute tua 
sapiens factus es, atque amnis instar scientia im- 
pletus. Sapientia tua terram texit,eamque parabo- 
lis ei subtilibus quaestionibus replevisti. Longe in 
insulas et remolas terras tua. memoria pervenit: 
charusque fuisti in quiete tua, divinitus paratis 
circum te regionibus. Carmina tua, dicteria et pa- 
rabolo admirationem tui excitarunt. Aurum cupri 
instar collegisti, ac argentum ea copia acsi plum- 
bum esset. Enimvero lumbi tui mulieribus dediti 
fuerunt, tuoque es abusus corpore. Quare glorie 
ει maculam innussisti, tuamque progeniem con- 
taminasti, iratumque proli tux Deum reddidisti. » 
Ac ipse quidem suis verbis apertissime sapientiam 
divitiasque suas pradicat. « Mihi, ait,Deus largiatur 
ut recte cogitem atque eloquar qus dicuntur. Ipse 
enim Dominus et saoientia dux est sl sapientes 
dirigit : quippe in manu ejus et nos sumus et ratio- 
nes nostre. Ipse enim mihi veram rerum cognitio- 
nem, dedit, ut scirem mundi exordium, elemento- 
rum actiones, principium, finem et medium tem- 
porum, annorum circuitiones, siderum positus, 
naturas animalium, savitiem ferarum, vires vento- 
rum,hominum cogitationes.plantarum differentias, 
radicum facultates. Cognovi omnia et occulta et 
manifesta : nam opifex omnium instruxit mesapien- 
tia. Ego concionator Hierosolymis regnum in Israeli- 
cos gessi ; induxique in animum meum perquirere 
169 de omnibus, ao sapienter pervestigare om- 
nia quae sub celo fiunt. Ecce sapientia auctus sum, 
eaque superavi omnes qui ante me fuerunt Hiero- 
solymis, animusque meus multarum rerum cogni- 
tione fuit et sapienlia preditus, parabolis atque 
scientiis.Magniflce omnia egi, domos mihi exstruxi, 
vineas consevi, hortos et pomaria confeci, inque 
iis omnis generis frugiferas arbores plantavi. Pis- 
cinas mihi paravi, unde viridantia nemora rigaren- 
tur. Acquisivi servos et ancillas, et verna mihi 
nati sunt, item armenta ac greges copiose, quan- 
tum ante me Hierosolymis nemo possedit. Sane et 
sapientia mea constitit, neque oculos meos ab ulla 
re desiderata ipsis abstinui, nullumque genus leti - 
ti:s cordi ineo non permisi ??, » Nam sane eidatum 
fuit, ut alla pace, summa prosperitale, securitate 
ac vit:e voluptatibus frueretur: verum luxus iste 
et delicata vita ad extremum acerbitati fuit, ac in- 
temperanti: materies. [taque hic dicit :« Odio ha- 
bui totam meam vitam omnesque crumnas meas ; 
omnia enim vana sunt. Expertus enim sum mulie- 
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rem morte esse amariorem, quia rete est et nassa À ἀδείας τε xai τρυφΏς ἀπέλαυσεν' ἀλλ' ὕστερον εἷς 


illaqueando animo *9. » De hac re ita Scriptura 
narrat : « Caeterum rex Solomon mulierosus erat. 
Fuerunt ei uxores principes 700, pellices 300. 
Duxit enim uxores Moabitidas, Amanitidas, Syrias, 
]dumzeas, Chetteas, Amorrheas, nimirum illis de 
gentibus quarum conjugiis Deus Israelico populo 
interdixerat. 3 70 Cum «etas ipsius jam eeset gra- 
vis, animum non gessit, exemplo patris sui Davidi, 
rectum erga. Dominum Deum suum: sed eum 
alienigena uxores averterunt, ut ipsarum deosam- 
plecteretur. Itaque tunc Solomon delubra condidit 
Chamoso Moabico, Astartsm Sidoniorum, et Mel- 
chomo Ammonitarum, abominandis ac Deo invisis 
deastris 6. » Astarte est quam Venerem nos dici- 
mus : Chamosum pro Deo Tyrii habebant. Eoque 
modo fecit in gratiam omnium alienigenarum uxo- 
rum; eeque suffitibus et sacrificiis simulacra sua 
venerabantur. Ea ergo fecit Solumon, que Deo 
displicerent, neque in eo colendo vestigia Davidi 
patrie sui secutus est. Succensuit itaque Dominus 
Soloinoni, quod a se Israelicorum Deo animum 
abalienasset, bis ipsi viso,et interminato ne quem 
omnino peregrinum deum sectaretur. Denuntiavit- 
que ei Deus, quando jussa ac mandata sua spre- 
visset, se regnum ideo ex manu ipsius abrepturum 
servoque ejus traditurum ; atque id quidem propter 
Davidum ipsius patrem, suum famulum, vivo ipso 
non facturum, itemque propter Hierosolyme, ur- 
bem a se delectam. Excitavitque Deus Salomoni 
adversarium Adarem Idumzum atque Hedraazarem 
regem Subensem,qui Israelicosinfestaverunt quam- 
diu vixit Solomon. Mortuus est anno etatis 73, in- 
que sepulcro patris depositus. Sub eo Homerus 
fuit ac Hesiodus. 


πικρίαν ἡ σπατάλη καὶ dj ἡδονὴ γέγονεν αὐτῷ, xai 
ὑπόθεσις ἀχολασίας. Όθεν φησίν’ « Ἑμίσησα σύμπα- 
σαν τὴν ζωήν µου καὶ πάντα τὸν µόχθον µου, ὅτι 
πά)τα µαταιότης. Εὗρον γὰρ πικρότερον ὑπὲρ τὸν 
θάνατον τὴν quvaixa, Ἆτις ἐστὶ θήρευµα καὶ σαγένη 
καρδίας. » Ταῦτά tol φησι’ « Καὶ ὁ βασιλεὺς Σολο- 
pv ἦν φιλογύναιος, καὶ ἦσαν αὐτῷ ἄρχουσαι ἕπτα- 
κόσιαι, καὶ παλλακαὶ τριαχόσιαι. Καὶ ἔλαδε γυναῖ- 
χας Μωαθίτιδας καὶ ᾽Αμανίτιδας, Σύρας xal Ἰδου- 
µαίας, Χετταίας καὶ ᾽Αμοῤῥαίας, ἐκ τῶν ἐθνῶν Ov 
ἀπεῖπε Κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραήλ. Καὶ ἐγένετο iv 
καιρῷ γήρως αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία μετὰ Κυ- 
ρίου θεοῦ αὐτοῦ καθὼς καὶ ἡ χαρδία Δαθὶδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξέχλιναν ai ἀλλότριαι γυναῖκες 
τὴν Χαρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν. Καὶ τότε 
ᾠκοδόμησε Σολομῶν ναὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Μωὰδ, 
καὶ τῇ ᾽Αστάρττι βδελύγματι Σιδονίων, καὶ τῷ Μελ- 
χὼμ προσοχθίσµατι υἱῶν 'Αμών. » Ἡ [P. 97] μὲν οὖν 
᾿Αστάρτη ἐστιν dj παρ᾽ Ἕλλησιν ᾿Αεροδίτη λεγο- 
µένη, ὁ δὲ Χαμὼς θεὸς Tv Τυρίων. Καὶ οὕτως 
ἐποίτσε ταῖς ἁλλοφύλοις αὐτοῦ γυναιξὶ πάσαις, αἴτι- 
νες ἐθυμίων xai ἔθυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, Καὶ 
ἐποίησε Σολομῶν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, xai 
οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω Κυρίου ὡς Δαθὶὸ ὁ πατὶρ αὖ- 
τοῦ. Καὶ ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ Σολομῶν, ὅτι ἐξέχλι- 
νεν dj καρδία αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραὴλλ τοῦ 
ὀφθέντος αὐτῷ δὶς xal ἐντειλαμένου αὐτῷ μὴ πο- 
Ρεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων τὸ παράπαν. Καὶ εἶπε 
Κύριος πρὸς αὐτόν «᾿Ανθ᾽ ὦν οὐκ ἐφύλαξάς µου τὰς 
ἐντολὰς καὶ τὰ ποοστάγµατα ἆ ἐνετειλάμην σοι, 
διαῤῥήσσων διχῤῥήξω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρός σου, 
καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου" τλὴν ἐν ταῖς ἐμέ- 
βαις σου τοῦτο οὐ ποιήσω, διὰ Δαθὶδ τὸν δοῦλόν µου 
καὶ πατέρᾳ σου, καὶ διὰ “Ἱερουσχλὴμ τὴν πόλιν µου, 


ἣν ἐξελεξάμην. Καὶ Άγειρε Κύριος τῷ Σολομῶντι Σατὰν "Aóto τὸν Ἰδουμαῖον καὶ τὸν Ἐδρααζὰρ βα- 
σιλέα Σουθᾶ, καὶ ἦσαν τῷ 'Ig2a7,À Σατὰν πάσας τὰς ἡμέρας Σολομῶντος, Καὶ ἀπέθανε Σολομῶν ἐτῶν oy, 
xai ἐτάφη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. » Ἐφ᾽ οὗ ἦν Ὅμηρος xai Ἡσίοδος. 


171 Miretur aliquis optimo jure quid cause 
fuerit quod et divinissimus Moses et hic sapientis- 
simum Solomon, cum utrumque eorum ante Deus 
tanto honore atque procuratione dignatus fuisset, 
tandem tamen alter, Dei indignatione atque dolore 
excitato, promissa sibi rei impos factus est ; alter, 
cum irritasset Deum, premio priorum eorumque 
optimorum laborum multatus, animam quoque in- 
super perdidit. Quorsum enimreciderunt tanta cum 
Deo familiaritas, tanta in eo compellando libertas, 
tot tantique labores, ac tam gravia et multa certa- 
mina divini Mosis ? que omnia ob peccatum apud 
aquam jurgii admissum posthabita sunt; atque 
ipse introitu in promissam terram, homo justus, 
prorsus et irretractabili sententia privatus fuit, uti 
supra est commemoratam. Quorsum Dei erga So- 
lomonem amor tantus tantaque gratia etsapientia? 
. Quid tam ingens prudentia atque intelligentia pro- 

fuit,ac sobriissima divinarum humanarumque re- 
rum consideratio et cognitio, cum is ad exxremum 
ex insano mulierum amore ad impios falsorum 


€ Eccle. vii, 26, 41. *! III Reg. χι, 1 sqq. 
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θαυμάσειε 0 ἂν τις xal µάλα εἰκότως, ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ θειοτάτου Μωύὐσέως, οὕτω xoi ἐπὶ τοῦδε τοῦ 
σοφωτᾶτου Σολομῶντος, πῶς ἕχατερος αὐτῶν τοσα’- 
της πάλαι θείας δόξης xxi προµηθείας ἀξιωθεὶς 
ὑστερον ὁ μὲν εἰς ἀγανάκτησιν xal λύπην τὸν θΘεὺν 
πινήσας τῆς ἐπαγγελίας ἐξέπεσιν, ὁ δὲ εἰς ὀργὴν 
xai gopóv ἐγείρας αὐτὸν τούς τε προειργασµένους 
ἀρίστους πόνους ἄρδην ἐζημίωτο καὶ τὴν ψυχἠν προσ- 
απώλεσε. Ποῦ γὰρ ἡ τοιαύτην πρὸς θΘεὸν οἰχείωσις 
καὶ παῤῥησία xal οἱ τοσοῦτοι xal τγλικοῦτοι πόνοι 
καὶ χόποι xai ἀγῶνες τοῦ θεσπεσίου Μωύσέως; οἵτι- 
νες διὰ τὴν ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας ἁμχρτίαν 
παρωράθησαν, xil τῆς εἰς τὴν γῆν ἐπαγγελίας εἶσ- 
6509 ἀθρόως à δίκαιος καὶ ἀσυγχωρήτως ἀπεστέρητο, 
καθὼς καὶ ἔμπροσθεν εἴρηται. Ποῦ δὲ xai ἡ πρὸς 
τὸν Σολομῶντα θεία φ.λοστοργία καὶ d τοσαύτη 
χάρις τε καὶ σοφίας ; καὶ τίς ἡ ὠφέλεια τῆς πολλᾶς 
ἐκείνης φρονήσεως xal συνέσεως, xal d προλαθοῦσα 
τοιαύτη νηφαλιωτάτη ἔννοια xai θεολογία καὶ φυσιο- 
λογία, ἔσχατον ἐκ γυναικοµανίας εἰς εἰδωλομανίαν 
ἐκπεπτωκότος, ὡς σαφῶς δεδήλωται. Τῷ ὄντι γὰρ 
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οὐδὲν ὄφελος, ἐναρξάμενον πνεύµατι, capx) ἔπιτε- A deorum cultus sit prolapsus ? sicuti demonstravi- 


λέσα:. "bog μὲν γὰρ ἀπήλαυε Σολομῶν τῆς ἄνωθεν 
προµτθείας, ἐν ερήνῃ καὶ γαλήνῃ διηγε, πάντας 
ἔχων ὑπρκειμένους, καθὼς πρρείρηται, xal ὃχσμὸν 
χοµίζοντας ὅτι μάλιστα" ἐπειδὴ δὲ ταύτης ἐγυμνώθη, 
τοῖς δυσμενὲσιν εὐεπιχείρητος }γέγονεν. ᾿Αλτιθῶς 
ὄντως φοθερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἲς γεῖρας θεοῦ ζῶντος. 
[P. 98] "ωσπερ γὰρ ὁ ἔλεος ἄῤῥητος, οὕτω xal ἡ 
χόλασις ἀνυπήστατος. Ότι δὲ τοῖς εἰδώλοις ἑλά- 
τρευσε, καταλείψας τὸν ὄντως ὄντα θεὸν τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Δαθὶδ, εὔδηλον ἐξ ὦν καὶ ᾿Αχίας ὁ προφήτης 
ἔφη πρὸς τὸν Ἱεροθοάμ' «Τάδε λέλει K5ptoc: ᾿Ιδοὺ 
tyà ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σολομῶντος, xal 
δώσω σοι τὰ δέχα σκΏπτρα, xal δύο σκῆπτρα δώσω 
αὐνῷ διὰ Δαθὶδ τὸν δοῦλόν µου καὶ “Ἱερουσαλὴμ τὴν 
πόλιν qoo, f» ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν 
Ἱσρα)λ, àv0, Gv ἐγχατέλιπέ µε, xal ἐδούλευσε τῇ 
Λστάρτῃ βδελύγματι Σιδονίων, xal τῷ Χαμὼς 
εδώλφ Μωάθ, καὶ τῷ Μελχὼμ προσοχθίσµατι vtov 
᾽Αμὼν, καὶ γυναῖκας ἀλλοτρίας πολλάς. Κα) ἔτι 
ἔλαδε τὴν θυγατέρα Φσραὼ ἐκ τῶν ἐθνῶν ὦν ἀπεῖπε 
Κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραήλ Οὐκ εἰσελεύσεσθε ἐν αὖ - 
τοῖς, καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἲς ὑμᾶς, ἵνα μὴ 
ἐκχλίνωσι τὰς καρδίας ὑμῶν ὄπίσω τῶν εἰδώλων 
αὐτῶν. Kal ἔκλιναν αὐτοῦ τὴν καρδίαν idw καιρῷ 
γήρβως αὐτοῦ ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν. Καὶ ᾠχοδό- 
µτσεν ὀψτλὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Μωάθ ἐν τῷ ὄρει, 
ἐπὶ προσώπου ἹἹερουσαλὴμ, καὶ τῷ Μελχὼμ εἰδώλῳ 
vv ᾽Αμὼν, καὶ τῇ Αστάρτη βδελύγματι Σιδονίών᾽ 
καὶ σὔτως ἐποίησε πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς 
ἀλλοτρίαις, at ἐθυμίων καὶ ἔθυον τοῖς εἰδώλοις ab- 


τῶν. Καὶ ὠ,γίσθη Κύριος τῷ Σολομῶντι, καὶ εἶπεν, C 


ἸΑνθ) dv οὐκ ἑφύλαξας τὰ προστάγµατά μον ἃ iv- 
ετειλάμην τοι, διαῤῥἕσσων διαδὀήξω τὴν βασιλείαν 
σου Ex χειρός Goo, xai δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου’ 
πλὴν ἐν ταῖς ἡμέραις σου οὐ ποιῄσω ταῦτα, οὐδὲ 
ὅλην τὴν βασιλείαν λήψομαι. Σκῆπτρον iv δώσω σοι 
διὰ Δαθὶὸ τὸν δοὔλόν µου xal διὰ τὴν βασιλείαν ἂν 
ἐξελεξάμην. » 


᾿Αποθανόντι δὲ τῷ Δαθὶδ ἐποίησε Σολομῶν µντ- 
μεῖον παρὰ τῷ Σιλωὰμ ἀντρῶδες διὰ βάθους, πρὸς 
τὸ μὴ ὀρᾶσθαι μεμηχανημένον, Συγκατώρυξε δὲ τῷ 
πατρὶ xal Ὑχρυσίου πολλὰς µυριάδας, ὡς Ἰώσηπός 
φησιν. "Exst καὶ αὐτὸς ὁ Σολομῶν ἀποθανὼν ἑτάφη. 


Φασ) δὲ καὶ Ὑρχανὸν ὕστερον τὸν ἱερέα, τῆς πόλεως D 


πολιορκουµένης, ἀνοῖζαι τὸ μνημεῖον xal χρυσοῦ 
τρισχίλια ταλαντα ἐκεῖθεν ἐχφορῆσαι. Αλλὰ καὶ 
ἨἩρώδην μετ αὑτὸν ἀνοῖξαι μὲν τὸν τάφον, χδήματα 
ὃξ qu, εὑρεῖν' κόσμον δὲ χρυσοῦν καὶ κειμήλια náp- 
πολλα τοῦτον ἀνελέσθαι ἱστοροῦσι, πειραθέντα δὲ xal 
ἑνδωτέρω χωρεῖν π,ρὶ ἐπισχεθῆναι. 

᾽Αποθανίντος δὲ τοῦ Σολομῶντος ΄Ροθοὰμ τὴν 
Βασιλείαν διαδέχεται. Καὶ αὐτὸς ἀπήλθεν εἰς Σί- 
χιµα, ὅτι ἐκεῖ πᾶς Ἰσραὴλ ἀπῄεσαν τοῦ βασιλεῦσαι 
αὐτόν. wal ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς Ῥοθοάμ. Ὁ πάτηρ 
σο» ἆβαρυνε τὸν χλοιὸν ἡμῶν, καὶ σὺ νῦν χούφισον, 
xai δουλεύσομέν σοι. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς, ᾽Απέλθετε 
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mus.Nimirum revera non prodest spiritu cepisse, 
nbi carne absolvere velis. Quippe Solomon, quan- 
diu divine providentia commodis fretus fuit, 
eatenus pacatam ac tranquillam vitam egit, omnes, 
ut diximus,subditos ac stipenliarios habens. De- 
stitutus ab ea facilis vexatu hostibus fuit. Adeo 
verum est, terribile esse in manus Dei incidere 
viventis : cujus ut ineffabilis 8229 est misericor- 
dia, ita et intolerabiles sunt pena. Porro autem 
in promptu est Solomonem derelicto vero Deo pa- 
tris sui Davidi simulacris divinum detulisse hono- 
rem,cum hacsint verba Achie vatis ad Jeroboa- 
mum: « Ecce ego obrumpo regnum ex manu 
Solomonis. Tibi decem tribus dabo : duas ipsi re- 
linquam, in gratiam Davidi servi mei ac Hieroso- 
lymorum urbis mes, quam de omnibus Israelicis 
tribubus mihi delegi. Causa est, quod me spreto 
Astarlam Sidoniorum, Chamosum Moabitarum, et 
Melchomum Ammonitarum abominanda simula- 
cra divino cultu honoravit9?, Duxit autem Solomon 
uxores multas alienigenas, et tandem etiam Pha- 
raonis filiam, nuptiis contractis cum gentibus qua- 
rum affinitatibus etnecessitudine Deus interdixerat 
ob hanc rem, ne ez Israelicorum animos ea occa- 
sione a Deo ad simulacrorum impium cultum 
abducerent. Quod quidem Solomoni provecta jam 
selate a suis uxoribus accidit, adeo ut Chamoso 
delubrum exstrueret sublime in montea regione 
Hierosolymze,itemquee Melchomo et Astarte,Moa- 
bitarum.Ammonitarum et Sidoniorum detestandis 
simulacris. Atque eodem modo singulis suis pere- 
grinis uxoribus est gratificatus, simulacra sua 
adolendo et sacrificando colentibus. Iratus itaque 
Deus Solomoni dixit, quando is precepta sua non 
observasset, se vicissim regnum ei de manibus 
ereptum servo ipsius traditurum, tametsi hoc ipso 
vivo non 1828 esset facturus, neque totum regnum 
ablaturus, sed unam tribum posteris ejus da- 
turus, Davidi bausa servi sui et electi a. se ur- 
bis. » 

Vita functo Davido sepulcrum Solomon apud 
Siloamum edificavit, totum in specus formam 
effectum,ne eeset conspicuum ; et cum patre cum 
ibi defodisse multa talentorum auri milliaJosephus 
scribit. Ibidem et Solomon obita morte sepultus 
est. Perhibent postea temporis Hyrcanum pontifi- 
cem,cum urbs obsidione premeretur. aperto mo- 
numento auri talenta ter mille inde exportasse. 
Post hunc Herodem idem tentantem pecunixnihil 
invenisse, sed aurea ornamenta atque reposita 
donaria permulta abstulisse; interiusque penetra- 
re aggressum igni fuisse prohibitum. 

Solomoni Roboamus successit. Fum, cum ad 
comitia populi regem ipsum declaraturiSichemam 
venisset. populus rogavit uti jugum, quod eis 
paler ipsius aggravasset, levaret: ita se paratos 
esse ad serviendum ipsi. Roboamus discedere po- 
puloatque triduo post ad accipiendum responsum 
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redire jusso, populi postulata cum senibuscommu- Α ἕως ἡμερῶν τριῶν' ἀναστρέψατε, καὶ λαλήσω ὑμῖν. 


nicavit.li consuluerunt uti populo morem gereret : 
ita eum sub se perpetuo habiturum. Consulti etiam 
arege adolescentuli, quos circum se habere solebat, 
hortati eum sunt ut populo sic responderet, tenuis- 
simam sui corporis partem crassiorem lumbis 
paternis esse. Patrem ipsis 824 grave jugum 
imposuisse : at se id porro quoque aggravaturum. 
Patrem in ipsis castigandis usum fuisse flagellis, 
se scorpios ad hoc adhibiturum. Hoc adolescentu- 
lorum consilium probavit Roboamus, itaque om- 
nino respondit populo Sichemam reverso. Ad hac 
populus uno ore protestatus est nihil porro sibi 
cum Davido οἱ 1069588 prole commune: lsraelicos 
in suum quemque tabernaculum abire, ipsum Da- 
vidum suam domum pascere an gubernare debere. 
Hoc modo Solomonis regnum fissum est. Nam 
Roboamo due tantum tribus, Jude εἰ Benjamini, 
adhsserunt : relique omnes Jeroboamum Nabati 
filium regem sibi constituerunt. Regia Roboami 
fuit Hierosolymis, et multitudo regno ejus subdita 
Judas appellabatur ac domus Davidica, nomine a 
tribu prestantiore sumpto. At Jeroboamus regni 
caput habuit Samariam, regiam Tharsz ; populus 
quam regebat Israelus ob multitudinem et Ephrai- 
mus ob regni tribum nuncupabatur. 


Decima quinta die octavi mensis Jeroboamus 
Bethelam ascendit, ad aram quam exstruxerat ut 
buculis, quas fuderat, rem sacram faceret, consti- 
tuitque sacerdotes,qui in editis locis sacrificarent, 
& se consecratis. Ecce autem ex Juda quidam di- 
vinus homo mandato Dei iustructus Bethelam ad- 
venit. Is, cum Jeroboamus altari suo sacrificandi 
gratia 1387 astaret, ita divino instinctu altare est 
affatus : Altare, altare, hoc tibi denuntiat Deus, in 
domo Davidi nasciturum puerum, Josiamnomine, 
qui sacrificulos editorum locorum super te adolere 
solitos tibi impositos mactabit, ac supra te homi- 
num ossa accendet. Et fatum prodigio ut confir- 
maret, En, ait, altare rumpetur, atque effundetur 
qui est ei impositus adeps. Hec audiens Jeroboa- 
mus manum suam hominis apprehendendi causa 
extendit : que subito exaruit, simulque ara rupta 
adeps effusus est. Tum Jeroboamus vatem oravit 
uti Deum pro se deprecaretur, uti sibi sua manus 
in integrum restitueretur Quo facto vates,et sanata 
manu,ex conspectu regis abiit.Erat alius impostor 
quidam vatis nomine, senex Bethele habitans. Is 
cum audivisset quz a divino homine acta erant, 
eum persecutus est; inventumque sub quercu 
sedentem hartatus est ut secumreverteretaccibum 
sumeret. Divinus vero id abnuere, quod sibi in- 
terdictu Dei eo loci neque edere neque bibere 
permitti diceret. Ibi impostor ille, se quoque per- 
inde atque ipsum esse vatem, angelumque Dei 
sibi mandasse ut ipsi retracto cibum daret. Eo 
mendacio divinum permovit ut secum reversus 
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[P. 99] Καὶ ἀπήγγειλε ΙΡοθοὰμ τοῖς πρεσθυτἑροις 
τὸ ῥῆμα τοῦ λαοῦ. Καὶ αὐτοὶ εἶπον' ἠτήσαντό σε 
ποιήσεις, καὶ αὐτοὶ δοῦλοί σου πάσας τὰς ημέρας. 
Καὶ συνεθουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαᾳρίων τῶν παρ- 
εστώτων αὐτῷ περὶ τούτου, xai αὐτοὶ εἶπον Ad) roov 
τῷ λαῷ οὕτως Ἱ σμµικρότης µου παχωτέρα doi 
τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός µου. 'O πατήρ µου ὑπέτασ- 
σεν ὑμᾶς iv χλοιῷ βαρεῖ, ἐγὼ προσθήσω ἐπὶ τῷ 
κλοιῷ αὐτοῦ. ὁ πατήρ µου ἐπαίθευσεν ὑμᾶς ἐν µά- 
στιξιν, ἐγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίῳφ. Ταύτην τὴν 
βουλὴν τῶν παιδαρίων εἶπε Ῥοθοὰμ ὑποστρέψαντι 
τῷ Ἰσραὴλ' xai ἀπεκρίθη πᾶς ὁ λαός Οὐὖκ ἔστιν 
ἡμῖν ἔτι μερὶς ἐν Δαθὶδ, οὐδὲ κληρονοµία ἐν υἱῷ 
Ἱεσσαί. ᾿Απότρεχε, Ἰσραὴλ, εἷς τὰ οχκηνώματὰ σου, 
βόσκε τὸν οἶκόν σου, Δαθὶδ, καὶ κρῖνε. Kai διεµε- 
2le0n d, βασιλεία Σολωμῶντος' xai αὐτῷ μὲν τῷ 
"Po6oip d ἐξ Ἰούξα παραμένει φυλή καὶ ἡ τοῦ Βεγ« 
ιαμὶν, αἱ δὲ λοιπαὶ δέκα φυλαι ᾿Ιεβοθοὰμ τὸν τοῦ 
Ναθὰτ προεστήσαντο βασιλέχ. "Hv μὲν τῷ 'Ῥοθοὰμ 
τῆς βασιλείας ὁ οἶκος ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἐκαλεῖτο δὲ 
τὸ ὑπ᾿ αὐτὸν ταττόµενον πλῆθος Ιούδας καὶ ὁ olxoq 
Δαθὶδ, ἐκ τῆς ἐοικρατεστερας φυλῆς εἰληφὼς τὴν 
προσηγορίαν. Too δὲ “Ἱεροθοὰμ Σαµάρεια ἡ µητρό- 
πολις, ὁ δξ τῆς βασιλείας οἶκος ἐν θαρσῇ. ὄνομα δὲ 
τῷ ὑπ αὐτὸν λαῷ Ἰσρχὴλ διὰ τὸ πλῆθος καὶ 'Egpatg 
διὰ τὴν τῆς βασιλειας φυλὴν, 


Κατὰ δὲ τὸν ὄγδοον Qva, iv τῇ πεντεχαιδεκάτῃ 
τοῦ μηνὸς, ἀνέθη “Ἱεροθοὰμ ἐν Βεθὶλ εἰς τὸ θυσια- 
στήριον O0 ἐποίησε τοῦ θύειν ταῖς δαμάλεσίν αἷς 
ἐχώνευσε, xai παρέστησε τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, 
οὓς αὐτὸς χατέστησεν ἐν αὐτοῖς. Kai ἰδοὺ ἄνθρωπος 
τοῦ θεοῦ παρεγένετο ἐν Βεθὴλ, ἐν λόγῳ Κυρίου ἐξ 
Ἰούδα xai Ἱεροθοὰμ εἰστήκει ἐπὶ τὸ θυσιαστήδιον 
αὐτοῦ τοῦ θῶσαι. Καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον ἐν λόγῷ Κυρίου’ θυσιαστήριον, θυσια- 
στήριον, τάδε λέγει Κύριος Ἰδου υἱὸς τίκτεται ἐν τῷ 
οἴχῳ Δαθὶδ, Ἰωσίας ὄνομα αὐτῷ. kai θύσει ἐπὶ σὲ 
τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψτῃλῶν τῶν θωόντων tl; σὲ, καὶ 
ὁστᾶ ἀνθρώπων καύσει ἐπὶ σὲ. Καὶ ἔδωχεν εὐθὺς 
τέρας, λέγων ᾿Ιδοὺ τὸ θυσιαστήριον ῥήγνυται, καὶ 
ἐκχυθήσεται ἡ πιότης ἡ οὖσα ἐπ αὐτῷ. Καὶ ὡς 
Έκουσεν “Ἱεροθοὰμ, ἐξέτεινες τὴν χεῖρα αὐτοῦ συλ- 
λαθέσθαι αὐτόν. Kal ἰδοὺ ἐξηράνθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ, 
καὶ τὸ θυσιαστήριον ἑῤῥάγη, καὶ d πιότης αὐτοῦ 
ἐξεχύθη. Καὶ εἶπεν Ἱεροθοάμ' Δεήθητι τοῦ προσώπου 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, xai ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ µου 
πρὀς µε. Kal ἐλεήθη ὁ ἄνθρωπος τοῦ θιοῦ, xal 
ἐγένετο dj χείρ αὐτοῦ ὑγιής. Καὶ ἀπῖλθεν ὁ ἄνθρω- 
πος τοῦ θεοῦ ἀπὸ προσώπου ᾿εροθοάμ. "Hv δὲ τις 
ἄλλος ψευδοπροφήτης, κατοικῶν ἐν [P. 100] Βεθγλ, 
πρεσθύτης' xal μαθὼν ὅσα ἐποίησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
θεοῦ, κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ, xai εὗρεν αὐτὸν χαθ- 
ἥμενον ἐπὶ ὁρῦν, xal εἶπεν αὐτῷ' Δεῦρο μετ ἐμοῦ, 
καὶ φάγε ἄρτον. Καὶ εἶπεν Οὐ φάγωµαι ἄρτον οὐδὲ 
πίωµαι ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτψ, ὅτι Kópioq ἐνετεί- 
λατό uot οὕτως. Καὶ εἶπε' Κὰγὼ προφήτης εἰμὶ κα- 
θὼς σὺ, καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐλάλησέ µοι τοῦ ἔπι- 
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καὶ ὑπεστρεψε xai ἔφαγε xal ἔπιε. Γίνεται οὖν λόγος 
Κυοίου πρὸς τὸν Φευδηπροφήτην τὸν ἀποστρέψαντα 

92lo9 πρὸς τὸν ψευδοπροφήτη έψαντ 
αὐτὸν, καὶ εἶπε πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ' Τάδε 
λέγει Κύριος Ανθ) ὤν παρέθης τὸν vópov Κωρίου 
καὶ ὑπέστρεψας xal ἔφαγες λαὶ ἔπιες ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ, 02 μὴ εἰσέλθῃ τὸ σῶμά σου εἲς τὸν τάφον τῶν 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 
στοέψαι σε xal φαγεῖν prov. Kai ἡπάτησεν αὐτὸν, À ederet atque biberet. Tum impostor Del instinctu 
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ναι! denuntiavit, quandoquidem 176 contra Dei 
mandatum reversus eo loci cibum ac potum sum- 
psisset, cadaver ipsius in sepulcro majorum suo- 
rum non iri conditum. Atque egressum inde di- 
vinum leo obviam factus interfecit. Interim Jero- 
boamus a malitia non discessit. 


πατέρων σου. Ἐξελθόντα δὲ λεὼν συναντήσας ἐθανάτωσεν αὐτόν. ᾿Ιεροθοὰμ δὲ οὐκ ἀπέστρεψεν ἀπὸ τῆς 


χαχίας αὐτοῦ. 

Τῷ An ἔτει τοῦ "Aca βασιλέως Ἰούδᾳ, ἐθασίλευ- 
civ ᾿Αγαὰθ ὁ πάντων βασ'λάων πονηρότατος ἐν 
Ἰσραγλ ὃς θυσιαστήριον ἔστησεν τῷ Βάαλ. Οὗτος 
εἴχε γυναῖκα τὴν Ἰεζάθελ. Ἐπὶ τούτου ᾿Αχιὴλ ὁ 
Βεθηλίτης ᾠχοδόμησε τὴν Ἱεριχώ' ἐν τῷ ᾽Αχιᾷ τῷ 


Trigesimo octavo anno ΑΦ regis Jude regnum 
Israelicum tenuit Achabus, omnium regum deter- 
rimus. Is Baali aram statuit. Uxorem habuit Jeza- 
belam.Ejus tempore Achiel Bethelica Jerichuntem 
instauravit. Cujus cum fundamenta poneret,primo- 


πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ἐθεμελίωσον αὐτὴν, xxl iv Σεγοὺθ B genitum filium suum Achiam perdidit.ac minimum 


τῷ νεωτέρῳ ἐπέστησε κὰς θύρας αὐτῆς, κατὰ τὸ 
Qua Κυρίου, ὃ ἐλάλησεν dv χειρὶ Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ 
Naz. Τότε καὶ ὁ προφήτης Ἡλίας εἶπε πρὸς ᾿Αχαάθ' 
Ἰῇ Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, d παρέστη» ἐν : 
ώπιον αὐτοῦ, εἲ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσπς f ὑετὸς 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ :«ἡ διὰ στόματός µου. Kai ἐπορεύθη 
χατὰ civ ἀνπτολὴν ἐν λόγφῳ Κὐρίου, xal ἐκρύθη ἐν 
τῷ χειμάόὀδῳ Χορὰθ τῷ ἐπὶ πρόσωπον τοῦ Ἰορφάνου, 
xai ἔπιεν ὕδωρ ἐκεῖθεν" καὶ οἱ χόρἀκες Έφερον αὐτῷ 
κρέας mpi, καὶ τὸ δείλης ἄρτον. ToO χειµάῤῥου δὲ 
τῇ ἀνομθρίᾳ ξηρανθέντος διὰ λόγου Κυρίου ἔργεται 
el; Σαρεφθᾶὰ. Καὶ ya γυναικὶ ἐπιξενωθεῖς Ίσθιεν 
αὐτός τε καὶ ἡ γυνὴ καὶ τὰ τέχνα αὐτῆς. καὶ ἡ δρὰξ 
τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐξέλιπεν, οὐδὲ ὁ χαµψάκης τοῦ 
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xai τὸν υἱὸν ἦγειρεν ἐκ νεκρῶν, ὃν φχσί τινες εἶναι 
Ἰωνᾶν τὸν προφήτην. Τότε xxi τὴν θυσίαν ἐποίησεν, 
b d πῦο ἐξ οὐρανοῦ κατελθὸν χατέκαυσε τὰ ὁλο- 
καυτώµατα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸν χοῦν τῆς γῆς. Ἐκεῖ 
καὶ τοὺς Ἱερεῖς τοῦ Βλλ xal τοὺς προφήτας ἔσφαξεν 
ew, xal ὑετὸν κατήνεγχεν. ᾿]εζάθέλ δὲ τοῦτο µα- 
θοῦσα προτηπε/λησεν αὐτῷ, καὶ ἔφυγεν Ἠλίας ἀπὸ 
προσώπου Λ᾿Ἰεζάθελ ῥὁδὸν ἡμερῶν τεσσαράκοντα. 
Μόνος δὲ ᾽Αθδιοὺ ἐκ νέας ἠλιχίου προφήτης Υέγονε 
b) εὐσέθειαν, ἀπὸ προφητῶν μὴ γενεαλογούµενος. 
[P. 101] "Hv δὲ τοῦ 'Aya36 οἰκονόμος, ἐν χρυπτῷ 
σιθόµενος τὸν Θεὸν ᾿Ισραὴλ. Οὗτος xal ἑκατὸν προ- 
φήτας ἐν δυσὶ σπηλαίοις χρύψας διὰ τὸν φόθον Ἰεζά- 
διλ (ἀπέχτεινε γὰρ αὐτοὺς) ἄρτῳ καὶ ὕδατι ἕθρεψεν, 
ως ἑλύτη ὁ λιμός. Τότε xai Ηλίας ἐν λόγῳ Κυρίου 
χμίει Ἐλισαιὲ εἰς προφήτην' εὑρίσχει γὰρ αὐτὸν 
ἑροτριῶντα ἐν δώδεκα ζευγεσι βοῶν. Καὶ εὖθὺς θύει 
μὲν τοὺς βόας, ἐν δὲ τοῖς σκεύεσιν ἀνάπτει πῦρ, xal 
Ἰφήσας δίδωσι τῷ Aat φαγεῖν. Καὶ αὐτὸς ἀπῆλθεν 
ὀπίσω Ἠλίου, καὶ διηχόνει αὐτῷ. 


'A4236 χρατήσας τὸν υἱὸν "Αδερ τῆς Συρίας ἁπ- 
ἔλυσεν αὐτὸν μετὰ δώρων. Καὶ ἀνθρωπός τις ἐκ τῶν 
υἱῶν τῶν προφητῶν, Μιχαίας ὄνομα, εἶπε πρὸς τὸν 
πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου. Πάταξόν µε. Ka! 
οὖκ Ἀθέλησε. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ανθ᾽ div οὐκ ἤνουσας 
τῆς φωνῆς Κωρίοῦ, xa: ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις ἔξω, καὶ 
πατάξε: σε λέων ὅπερ καὶ qtqove. Καὶ εἶπε πρὸς 
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natu Segubum, cum portas aptaret. Ita enim fore 
Deus perJosuam Nav: filium predixerat.Tuncetiam 
Elias vates Achabo dixit 5*: « Ita vivit Deus cc- 
lestium exercituum imperator, ante quem astiti, 
ut per hosannos neque ros neque pluvia in terram 
cadet,nisi meedicente.»]Ivitque Elias versus ortum 
solis,Dei verbo instructus ;delituitqueadtorrentem 
Chorathum,qui est e regioneJordanis,etejusaquam 
bibit: corvique mane carnes, vesperi panem ei 
attulerunt. Cum vero torrens pluviarum defectu 
exaruisset, jussu Dei Sarephtham ivit. Ibi hospitio 
usus vidue mulieris, ipse cumea et ejus liberis toto 
illo temporecibum sumpsit, dum sterilitasac penu- 
ria finirentur,cum interim neque farina cadineque 
oleum trulle deficerent. Hujus etiam vidus filium 
mertuum in vitam revocavit; quem Jonam 13?74? 
vatem illum fuisse autumamt. Tunc et sacrificium 
Elias peregit : ad quod coelitus ignis delapsus ho: 
stiam, aquam et pulverem terre consumpsit.Ibi et 
Beli sacerdotes ac vates jugulavit 850, et pluviam 
devocavit. Jezabela, re comperta, graviter minata 
Elie est. Quam ille fugiens iter 40 dierum profe- 
ctus est. Solus Abdias jam inde ab adolescentia 
vates exslitit, genus a vatibus non ducens.Quod ei 
ob pietatem evenit. Cum enim esset procurator 
Achabi domesticus,Deum Israelicorum occulte vene- 
rabatur, ac100 vates metu Jezabele (mortem enim 
ea omnibus machinabatur vatibus Dei)in duas spe- 
luncas abdiderat, ibique usque ad famis exitum 
pane etaqua eos alebat. Eadem tempestate Elias 


D jussu Dei Elizeum unctione vatem inaugurat,cum 


in eum incidisset duodecim jugis boum arantem. 
Elissus statim mactatis bobus,instrumentis arato- 
riis accensis, percoctam eorum carnem populo ve- 
scendam praebet; atque ipse Eliam sectatur, οἱ ei 
administrat. 

Porro Achabus cum filium Aderi regem Syrice ce- 
pissct, donatum dimisit.Ergo quidam ex vatum fami- 
liaMicheasnomine,alteri cuidam Dei instinctudixit: 
Feri me. Quod cum ille detrectaret, denuntiavit ei, 
quod mandato Dei non esset obsecutus, ideo eum 
egressum a leone caesum iri. Atque ita factum est, 
Alius deinde vati jussu ipsius plagas 8 3 8 et vulnera 
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imposuit.Inde vates fascia vultu obligato, qua rex À ἄλλον, xai ἑπάταξεν αὐτὸν, καὶ συνετρίδη. Καὶ xa- 


Israelicorum transiturus erat constitit ; eoque pra- 
tereunte alta voce questus est se regiumservum in 
bellum profectum, alium quemdam ad se virum 
adduxisse,ejusque sibi custodiam mandasse ealege 
ut siis vir aufugisset, pro eo vitam suam aut 
argenti talenta penderet. Se hac illac circumspi- 
ciente, interim virum fugase proripuisse.Respon- 
dit rex eum de se ipso sententiam tulisse, esseque 
suo arbitretu homicidii fontem. Tum vates propere 
fasciam a facie removit,agnitusque unus devatibus 
esse,ita locutus est:« Sic ait Dominus regi : Quia 
tu virum perniciei destinatum ex manibus tuis di- 
misisti, ecce tibi, vita tua pro vita ipsius popu- 
lusque tuus pro populo ejus luet **. » Abiit ergo 
Achabus animi ;ger atque flens. 


Secundum hac Achabus vineamNabothi Israelitz, 
continguam ares regis, vel permutatione alterius 
vines vel soluto pretio suam facere cupiebat. At 
vero Nabothus pernegare se suum patrimonium 
cuiquam addicturum. Quse res cum dolorem intu- 
lisset Achabo,Jezabela eo cognito ad senioresurbis 
litteras dat, mandans uti Nabothum quaesita occa- 
sione facti interficiant. li conflcta adversus eum 
calumnia,quasi regem exsecratus esset, hominem 
trucidant,vineam Achabus occupat. Hunc Elias ag- 
gressus ita compellavit: «Hec dicit Dominus : «Τα 
479 homicidio perpetrato alienam possessionem 
invasisti.Idcirco, quo loco sanguinem Nabothi sues 
etcanes linxerunt,eodem et canessanguinem tuum 
lambent et in eo scorta lavabunt; ac Jezabelam 
canes vorabunt ante muros Jesraelenses 9*.»Exitus 
hoc vaticinium comprobavit, nam Achabus cum 
Josaphato rege Jude egressus in prelium contra 
regem Syris, sagitta jecur ictus Samariam rediit 
ibique mortuus est; et cum sanguis ejus elueretur 
apud fontem Samaris,eum sues et canes linxerunt, 
paulumque infra meretrices in ejus sanguine lava- 
runt.Jezabela etiam de muro dejecta canibus esce 
fuit,sicuti Deus fatus fuerat. 


Ochozias Achabi filius regnum in Israelicostenuit 
biennium.Is cum segrotaret, nuntios misit Accaro- 
nem,qui ex deo principe muscarum quzrerent an 
valetudinem ex morbo suo esset recepturus. lis 
Etias occurrit,ac reversiOchozie nuntiarunt homi- 
nem ipsis hirsutum obviam factum .cinctu pelliceo : 
eum jussisseut ad eum qui miserat redirent,eique 
nuntiarent Deum ita fari. eum, scilicet quod in 
Israelo nullussit Deus, ideo Baalum consultum 
misisse. Non ita fore. Ipsum de lecto, quem con- 
scendisset, nequaquam descensurum. Respondit 
Ochozias Eliam eum fuisse Thesbitam, misitque 
viros quinquagintacum suo prefecto. Sedebat tum 
Elias in montis vertice. Cui cum prrefectus 180 
dixisset : « Vir Dei, rex te vocat, descende, » res- 
pondit : « Si ego vir Dei sum,de celo ignis decidat, 
ac te cum tuis 50 viris perimat *9.»Idque statim fa- 
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ταὀησαµενος ὁ προφήτης ταλαμῶνι τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ὡς ὁ βασιλευς Ἰσραὴλ παρεπορε"ετο, καὶ αὐτὸς 
ἐθόα" Ὁ δοῦλος σου ἐξῆλθεν ἐπ) τὴν στρατιὰν τοῦ 
πολέμου, xai ἀνὴρ εἰσῆγεν ἄνδρα πρὸς µε λέγων’ 
Φύλαξόν pot τὸν ἄνδρα τοῦτον. ᾿Βὰν δὲ ἀποφύγῃ ἡ 
Ψυχή σου ἔσται ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὑτοῦ, ἢ τάλαντα 
ἀργυρίου στήσεις. Καὶ ἐγένετο. ὡς περιεθλέπετο ὁ 
δοῦλός σου ὧδε καὶ ὧδε, καὶ αὐτὸς οὐκ ἦν. Kai εἶπεν 
᾽Αχαάθ' ᾿Ιδοὺ δικαστὴς σὺ, καὶ τὰ ἕνεδρα παρ ἐμοί. 
Ἐφόνερσας. Καὶ σπεύσας ὁ προφήτης ἀφεῖλε τὸν 
τελαμῶνα ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, xai ἐγνώσθη 
ὅτι ix τῶν προφητῶν ἐστιν οὗτος, xal sime « Τάδε 
λέγει Κύριος Διότι ἐξήγαγες σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐκ 
χειρός µου, ἰδοὺ ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » Καὶ ὀπῆλθεν 
᾿Αχαὰθ ἐκλελυμένος xai κλαίων, 

᾽Αμπελὼν eic ἦν Ναθουθαὶ τῷ ᾿Ἱσραηλίτῃ παρὰ 
τὴν ἆλω τοῦ ᾽Αχαάθ, ὃν ἐζήτει λαθ.ῖν 'Ag236 xal 
δοῦναι fj ἕτερον ἀμπελῶνα T] vij» τιμὴν αὐτοῦ. Ὁ 8i 
εἶπε᾽ M7, γένοιτό µοι δοῦναί «wt. τὴν κλτρονοµίαν 
pou. Λυπηθέντος δὲ ᾿Αχαὰθ, ὡς ἤκουσεν Ἱεζάδελ, 
γράφει πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους τοὺς ἐν τῇ πολει διὰ 
προφάσεως ἀποκτεῖναι αὐτόν. Οἱ δὲ συκοφαντοῦσιν 
αὐτὸν ὡς κατηβὰσατο τοῦ βασιλέως, xai ἀποκτεί- 
νουσιν αὐτὸν, καὶ χληρονομεῖ ᾿Αχαὰθ τὸν ἀμπελῶνα. 
Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν Ἠλίας, xai λέγει αὐτῷ: 
« Τάδε λέγει Κύριος" Ὡς σὺ ἐφόνευσας xai ἐκληρονό- 
µησας, διὰ τοῦτο ἐν τῷ τόπῳ d ἔλειξαν οἱ Uso καὶ 
οἱ κύνες τὸ alga Ναθουθαὶ, ἑχεῖ λείξουσιν οἱ χύνες 
τὸ αἷμά σου, καὶ αἱ πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵματί- 
σου’ xxi τὴν ᾿Ἰεζάθελ καταφάγονται ol χύνες dv 
τῷ προτειχισµατι ἍὨ᾿Ἱεσραέλ.» "Ὅπερ καὶ γἐέγονε. 
[P. 102] ΄Εξελθὼν γὰρ μετὰ βασιλέως Ἴουδα Ἰωσα- 
φὰτ πολεμῆσαι τὸν βασιλέκ Συρίας, τοξεύεται κατὰ 
τοῦ ἧπατος, καὶ ὑποτρέφει πρὸς Σαµάρειαν, αὐτὸς 
δὲ τελευτᾷ' τὸ δὲ αἷμα αὐτοῦ ἀπονίπτουσιν ἐπὶ τῆς 
κρήνης Σαµαρείας, xai ἐξέλειξαν οἱ ὕες καὶ οἱ χύνες 
τὸ αἷμα αὐτοῦ. Μικρὸν δὲ χάτωθεν αἱ πόρναι ἑλού- 
σαντο ἓν τῷ αἷματι αὐτοῦ. Καὶ Ἰεζάβελ, ἀπὸ τοῦ 
τείχους πεσοῦσα, τοῖς xoci κατάθρωµα γέγονε χατὰ τὸ 
ῥῆμα Κυρίου. 

᾿Οχοζίας υἱὸς Α.(αὰθ κρατεῖ τοῦ Ἰσραὶλ ἔτη δύο. 
Οὗτος ἡ ἑῥώστηφε, καὶ ἀπέστειλεν ἀνγέλους ἑπερωτῆ- 
σαι ἐν τῇ Βὰχλ µυιάων θεὸν ᾿Ακχκάρων, ct ζάσεται ἐκ 
τῆς ἀἁῤῥωστίας αὐτοῦ. Καὶ Ιδοὺ Ἡλίας συνήντησεν 
αὐτοῖς. Καὶ ἀποστραφέντες εἶπον τῷ ἸΟχοζίᾳ. « 'Avip 
δασὺς συνήντησεν ἡμῖν, xai ζώνη δερµανίνη ἐπὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ, xal εἶπε πρὸς ἡμᾶς' Αποστράφητε πρὸς 
τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς, xai εἴπατε αὐτῷ: Τάδε λέγει 
Κύριος) Διὰ τὸ μὴ εἶναι θεὺν ἐν Ἰσραὴλ, σὺ πορεύῃ 
ἐπερωτῆσαι ἐν τῇ Βά1λ ; Οὐχ οὕτως. Ἡ κλίνη iv ᾗ 
ἀνέθτς, οὗ καταθήσῃ ἀπ᾿ αὐτῆς. » Καὶ εἴπεν' « Ἠλιας ὁ 
θισθίτης » ἐστί. Καὶ ἀπέστειλεν ἡγούμενον πεντηκον- 
τάρχην xai τοὺς πεντήχοντα αὐτοῦ. Kal ᾿Πλίας ἐπὶ 
τῆς χορυφῆς τοῦ ὄρους, Καὶ εἶπεν ὁ πεντηκοντάρχυς 
πρὸς αὑτόν' « "Άνθρωπε τοῦ θεοῦ, ὁ βασιλεὺς καλεῖ 
σε' χατ-Ότθι. » Ἡρὸς ὃν Ἠλίας « kl ἄηθρωπος τοῦ 
θεοῦ ἐγὼ, καταθήςεται πῦρ ἐξ οὐρανοῦ, καὶ κατα- 
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φάγεταί σε xal τοὺς πεντήχοντάἁ σου. » Καὶ κατέδη A ctum est. Eadem evenerunt iis qui. secundo loco 


τὸρ ἐξ οὐρανοῦ, xal κατέφαγεν αὐτὸν xal τοὺς πεντή- 
χοντα αὐτοῦ. Οὕὗτως ἐγένετο xai τοῖς δευτέροις. Ὁ δὲ 
τρίτος πεντηκοντάρχης ἐλθὼν, πεσὼν ἐπὶ viv qv, 
ἐδεύθη καὶ εἶπεν' ΄Ανθρωπε τοῦ θεοῦ, ἐντιμωθήτω δὴ 
ἡ ψυχή µου καὶ ἡ ψυχἠ τῶν παιδίων σου τούτων ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου. Καὶ ἐλάλησεν ἂγγελος Κυρίου πρὸς 
Ἠλίαν, καὶ κατέθη μετ) σὐτῶν πρὸς τὸν βασιλέα, 
x1! εἶπε χατὰ τὸ ῥῆμα τὸ ἔμπροσθεν' Ανθ᾽ ὦν ἐξαπ- 
ἔστειλας ἐπερωτᾷν τὴν μυῖαν, ἀποστὰς ἀπὸ τοῦ θεοῦ, 
ἀποθανῃ σὺ xal οὗ (Qon. Καὶ ἀπέθανεν ᾿Ὀχοξίας 
χατὰ τὸ ῥῆμα Ἠλίου, xai χκατέπαυσεν (87) ἐν τῷ 
σπγλαίῳ Μωύσέως, 'Eni τούτου τοῦ ὈΟχοζίου λι- 
μώξαντες οἱ κατ ἐχείνην τὴν περίχωρον, τὰ ἴδια 
σφάξαντες τέχνα κατέφαγον᾽ ἐν χκόπρῳ γὰρ περι- 
στερῶν ἀντὶ ἁλὸς βάπτοντες ἐγρῶντο. 

Ἐν δὲ τῷ τετραχισχιλιοστῷ ἑξακοσιοστῷ δευτέρῳ 
τει ἀνελήφθη ᾿Ἡλίας, Ἐντεῦθεν ὑποστρέφων Ἑλισ- 
σαι εἷς Ἱεριχὼ θεραπεύει τὰ πονηβὰ ὕδατα διὰ 
ἁλῶν. ᾽Αναθαίνοντος δὲ εἰς Βεθὴλ ἐξῆλθον παιδάρια 
μιχρὰ Ex τῆς πόλεως xal ἑλίθαζον αὐτὸν xal κατ- 
έπαιζον αὐτοῦ, xai ἔλεγον' ε ᾿Ανέδαινε, φαλακρὲ, 
ἀνάθχινε. » 'O δὲ κατηράσατο αὐτῶν' καὶ i505 
ἐξῆλθον δύο ἄρχτοι ix τοῦ δρυμοῦ, xal διἐῤῥηξαν 
ἐξ αὐτῶν τεσσαράκοντα xai δύο παϊῖδας. Κάχεῖρεν 
[P- 103] ὑπέστρεψεν εἷς Σαμµάρειαν. Ταύτην τὴν 
Σαμάρειαν ὁ πέμπτος βασιλεὺς σραὴλ κτίζει el 
πόλιν (αὕτη δέ ἐστιν dj νῦν καλοὐμένη Σεθαστὴ), 
ἐκωνόμασε δὲ αὐτὴν Σεθὴρ, elc ὄνομα Σεθὰρ τοῦ 
χωρίου τοῦ ύρους. Τότε καὶ τὸ θαῦμα τοῦ ἑλαίου eio 
πληθυσμὸν τῇ vovatxi δέδωκεν Ἐλισσαῖος, καὶ τὰ 
χρέα αὐτῆς δι’ αὐτοῦ τοῦ ἐλαίου ἐπλήρωσε, xai τῆς 
Σωμµανίτιδος τὸν υἱὸν ἀνέστησε. Τότε xal ἡ τολύπη 
τοῖς ἀνθρώποις φάρµακον ὃν ἐδόθη, καὶ δι’ ἀλεύρου 
ἰθεραπεύθγ. Καὶ οἱ χρίθινοι χ΄ ἃρτοι καὶ αἱ πέντε 
καλάθαι τῶν Ἰσχάδων ἐν τοῖς ἑχατὸν ἀνδράσιν ἔπε- 
ῥισσευσαν. Καὶ τοῦ Νεεμᾶν ἡ λέπρα ἐθεραπεῦύθη, 
Γηεζη δὲ ἔλαθεν ἱμάτια καὶ ἀργύρια xoi τὴν ἐξ 
αὐτοῦ λέπραν. ᾿Επὶ τούτοις xai τὴν ἀξίνην ἀπὸ τοῦ 
Ἰορδάνου ἀνήγαγε, καὶ τὰ ἕνεδρα τοῦ βασιλέως Συ- 
pac ἀνήγγειλε τῷ βασιλεῖ Ισραήλ. Καὶ τοῦ βασι- 
λέως Συρίας κυκλώσαντος αὐτὸν εἷς τὸ ὄρος ἐπὶ τῷ 
χρατῆσχι, ὡς εἶδεν ὁ λειτουργὸς ᾿Βλισσαιὰ τὰ ἅρματα 
καὶ τὴν δύναμιν, ἐφοδήθη, xai εἶπε' Κύριε, τί ποιή- 
σοµεν; 'O δὲ εἶπε' M?) φοθοῦ, ὅτι πλείους ol μεθ’ ἡμᾶς 
ὑπὲρ τοὺς μετ) αὐτῶν. Καὶ προσηύξατο, xai Ίνοιξεν 
ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ παιδαρίου, xal εἶδε τὸ 
ὄρος ὅλον πλῆρες ἵππων xal ἅρμα πυρὸς περικύκλῳ 
Ἑλισσαιέ. Καταθάντων δὲ πρὸς αὐτὸν, ἑπάταξεν 
αὐτοὺς Kjpioq ἀορασίᾳ. Καὶ εἶπεν « Ἑλισσαιλ, δεῦτε 
ὀπίσω µου. » Kal ἀπήγαγεν αὐτοὺς εἰς Σαμάρειαν, 
καὶ ἠνοίγησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, καὶ εἶδον, καὶ 
ἰδοὺ αὐτοὶ ἐν µέσῳ Σαμµαρείας. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
Σαµαρείας' Ei πατάξω, πάτερ; Καὶ εἶπεν. « Οὐ πα- 
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(87) Locum hunc asterisco insignivi, quia pror- 


sum est mutilus. Verba haec ad Eliam in Horebi 
montis spelunca delitescentem refero, quam eam- 


missi fuerunt. Tertius cum 50 viris eodem missus 
in terram procubuit, vatemque obtestatus est uti 
sibi suisque parcerct. Monuit autem angelus Dei 
Eliam ut descenderet; isque cum illis ad regem 
profectus, priorem sermonem repetiit, quod Deo 
deserto, ad principem muscarum consultum misis- 
set, ideo non victurum, sed moriturum. Mortuus 
est ergo Ochozias secundum verba Elie, et requievit 
in spelunca Mosis. llujus Ochozie etate circum 
ista loca incolentes penuria eo adacti sunt ut suos 
liberos necatos comederent, fimo columbarum pro 
sale adhibito. 


Elias in celum raptus est anno mundi 4602. Inde 
reversus Eliseus Jerichuntem sale injecto vitiosas 
aquas correxit. Idem cum Bethelam ascenderet, 
pueruli urbe egressi eum lapidibus impetiverunt, 
atque illuserunt vociferando : « Ascende, calve, as- 
cende 61.» Eos Elisieus cum esset exsecratus, subito 
ex silva duo ursi egressi pueros quadraginta duos 
discerpserunt. Inde Samariam reversus est. Hanc 
urbem quintus Israelicus rex condidit : nunc Seba- 
ste appellantur, id est Augusta. 1811 Nomen ei im- 
posuit Seber, a nomine Sebaris, qui dominus 
montis ejus fuit. Tunc et oleum mulierculae prodi- 
giose multiplicavit Eliseus, ac eo cs alienum ipsius 
diluit ; et filium Sunamitidis exstinctum vite resti- 
tuit ; et cucurbitam silvestrem ad vescendum ho- 
minibus propositam, cum sit venenata, farine 
inspersione medicatam vescam fecit ; et viginti 
panibus hordeaceis ac quinque caricarum massis 
centum viros saturavit, superante adhuc cibo.Eadem 
tempestate Neeman lepra liberatus est, eteadem in 
Geezim ob acceptas vestesatque argentum translata. 
Preterea is vates et securim ex Jordane fluvio 
emergere fecit, et insidias regis Syri regi Israe- 
lico aperuit. Cum autem rex Syria vatem in monte 
obsidione cinxisset, uti eum in suam potestatem re- 
digeret, famulus Elisei conspectis curribus et co- 
piis perlimuit, dominumque trepide rogavit ecquid 
sui defendendi causa facere possent. Vates eum 
bono esse animo jussit: plures enim sibi adesse 
quam hostibus. Deusque ad ipsius preces famulo 
oculos aperuit, ita ut cerneret montem equis obsi- 


D tum et Elismbum igneo curru circumdatum. Deinde 


cum ad hostes Eliseus degressus esset, eorum 
oculos Deus cecitate quadam  perstrinxit, ita ut 
Elisei monitu cum ipso Samariam intrarent, idque 
tum demum sentirent, cum essentin media ea urbe 
constituti. Ibi cum rex diceret: « Mi pater, anne 
illis manus afferam ?» Elismus vetuit, cibumque iis 
et potum 383 apponi mandavit. Quibus refecti 
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dem Mosisfuissereceptaculum quidam crediderunt. 
XYL. 
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ad dominum suum redierunt, neque ab eo tempore À τάξεις. Παράθες αὐτοῖς ἄρτον xai ὕδωρ. » Καὶ oz- 


levis Syriorum armatura in Israelicos ullam im- 
pressionem fecit. 


Ochosie, Joramus frater successit; qui cum 49 
adversus Deum male gereret, duodecim annis 
regno gesto ab Jehuo est interfectus. Is Joramus 
regem Moabitarum Masam devictum a se tributa- 
rium fecit, accepitque ab eo quotannis tributi no- 
mine agnos 100000 totidemque arietes.Eo regnante, 
Elias ille magnus in colum sublatus est. Et Ader 
Syrie rex venit ac Samariam circumsedit ; qua 
obsidione tanta in urbe fames exstitit ut caput asini 
30 argenteis nummis venderetur. Ea durante,cum 
Joramus murum obiret, quedam eum mulier con- 
tenta voce interpellavit, « Serva, inquiens,me,domi- 
ne rex. » Is respondit hoc quidem a Deo esse po- 
stulandum : an enim putaret sibi vel de area vel de 
torculari posse opem abs rege ferri? Mulier respon- 
dit nihil tale se flagitare.Muliere alia (ea coram 
adérat) ita rogante suum se heri filium mactasse, 
coctumque ab ipsis communiter esse manducatum 
ea autem se id lege fecisse, ut postridie illa suum 
ad cenam praeberet, quem hodie ipsa abscondat. 
Hoc audito rex vestiienta sua laceravit, conspexit- 
que populus saccum quo cutis regis amicta erat. 
Diris autem tum exsecrationibus sese rex devovit, 
nisi eo ipso die Eliseum capite truncasset. Ac 
misit eum qui a rege erat terlius ac intimus regis 
satelles. Huic vates ita est locutus: « Ita fatur 
Deus : Cras hac eadem hora mensura 883 simi- 
laginis siclo et due mensure hordei siclo venden- 
turin portis Samariae. » At ille satelles: « Ne si 
quidem fenestras celi aperiat Deus, hoc ullo modo 
fleri potest.» Eliseeus contra : « Sane, inquit,hoc ita 
fleri oculis tuis videbis, neque tamen inde quid- 
quam gustabis. » Ea. ipsa nocte quatuor leprosi 
qui ad urbis portam desidebant, fame superati ad 
hostes transfugere statuerunt. li cum per tenebras 
Syrorum castra essent ingressi, neminem omnino 
hominem ibi repererunt. Etenim Deus fecerat ut 
in iis castris sonitus curruum, equorum magnique 
exercitus audiretur; quo perterriti Syri omnibus 
rebus relictis in tenebris profugere. Quam rem 
cum leprosi in urbem renuntiassent, misit rex 
quosdam exploratum anne id indicium verum esset. 


γόντες ἀπῆλθον πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν, καὶ οὗ προσ- 
έθεντο ἔτι οἱ µονοζωνοι Συρίας τοῦ ἑλθεῖν εἰς τὸν 
Ισραήλ. 

Μετὰ δὲ Ὁχοζίαν ἐθασίλευσεν ᾿Ἰωρὰμ 6 ἀδελφὸς 
αὐτοῦ, καὶ ἐποίισε τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου. Καὶ 
ἐσφάγη ὑπὸ Ἰησοῦ, βασιλεύσας ἔτη δεχαδύο ὃς 
ὑποτάξας τὸν Μασὰ familia Μωάθ, ἦν λαμθάνων ἐξ 
αὐτοῦ φόρον xat' ἐνιαυτὸν, ἀρνοὺς χιλιάδας ἑκατὸν 
καὶ χοιοὺς χιλιάδας ἅκαίόν. 'Eo' οὗ ἀνελήφθη ὁ 
μέγας Ἡλίας, Kai ᾖλθεν ὁ βασιλεὺς Συρίας xai 
περιεκάθισεν ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ γέγονε λιμος μέ- 
γας ὥστε πραθῆναι κεφαλὴν ὄνου ἁργυρίων τριά- 
κοντα. Καὶ ἦν Ἱωρὰμ διχπορευόµενος ἐπὶ τοῦ τεί- 
χους. Καὶ γυνή τις ἐθόησε πρὸς αὐτόν. « Σῶσον, 
Κύριε βασιλεῦ.» Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπε Mi, σῶσαί σε 
Κύριος πόθεν σῶσω σε; Mtf, ἀπὸ τῆς ἅλωνος fj ἀπὸ 
τῆς ληνοῦ; » Καὶ φησιν dj γυνή’ « Οὐχὶ, βασιλεῦ. 
[P. 104] 'AXX' ἡ γυνὴ αὕτη εἶπέ poi, Δὸς τὸν υἱόν 
σου, φαγώμεθα αὐτὸν σήµερον, xal τὸν υἱόν µου ab- 
prov: xat ἑψήσαντες αὐτὸν χθὶς ἐἑφάγομεν, xai σή- 
µερον ἔχρυψε τὸν υἱὸν αὐτῆς. » "Ὅπερ ἀχούσας βασι- 
λεὺς διἐῤόηξε τὰ μάτια αὐτοῦ, xal εἴδεν ὁ λαὸς 
τὸν σάχχον ἐπ) τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. Καὶ ἅπο- 
κριθεὶς εἶπε' «Τάδε ποιήσει µοι ὁ θεὸς, καὶ τάδε 
προσθείη, el στήσεται dh κεφαλὴ Ἐλισσαίου σήµερον 
ἐπ᾽ αὐτῷ. » Καὶ ἀπέστειλε τὸν τριστάτην (88) ἐφ᾽ ὃν 
ἐπανεπαύετο. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ προφήτης; 
« Τάδε λέγει Κύριος Αὔριος, ὡς ἡ ὥρα αὕτη, µέτρον 
σεµιδάλεως σίχλου καὶ δίµετρον κριθῖς σἰκλου ἐν 
ταῖς πύλαις Σαμαρείας.» Καὶ εἶπεν ὁ τριστάτης' 
« El ἀνοίξει Κύριος τοὺς καταῤῥάκτας τοῦ οὐρανοῦ, 
οὐ μὴ ἔσται τοῦτο.» ὍὉ δὲ Ἑλισσαῖος φησίν' « Ἰδοὺ 
ὄψει τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, xal ἐχεῖθεν οὐ μὴ φαγῃ. » 
Καὶ ἄνδρες λεπροὶ τέσσαρες παρὰ τὴν πύλην τῆς 
πόλεως καθήµενοι, xai τὸν λιμὸν μὴ φίέροντες, 
ἐδουλεύσαντο πρὸς τοὺς ἑναντίους αὐτομολῆσαι. Καὶ 
διαν χστάντες iv. τῷ σκότει εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεµ- 
θολὴν Συρίας. Καὶ ἰδοὺ οὖκ ἦν» ἀνὴρ ἐχεῖ, ὅτι Κύ- 
ριος ἀκουστὴν ἐποίησε τὴν παρεμθολὴν Συρίας φω- 
viv» ἁρμάτων xal ἵππων xai δυνάµεως μεγάλης. Καὶ 
ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει πάντε, µκαταλείψαντες 
ἅπαντα. Καὶ τῶν χεπρῶν διασαφησάντων ἐν τῇ πό- 
λει, ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς γνῶναι et. ἀληθὴς 6 λόγος. 
Καὶ πορευθέντες ὀπίσω τοῦ βασιλέως Σωρίας ἕως 
τοῦ Ἰορδάνου, Ιδοὺ πᾶσα, i, ὁδὸς πλήρης ἱματίων 


Qui regis Syri vestigia usque ad Jordaneim fluvium [) xai σχευῶν dw ἔῤφῥιψεν dv τῷ θαμθεῖσθαι αὐτούς. 


seculi totam viam vestibus et vasis repletam 

viderunt, quic trepidantes inter fugiendum Syri 

abjecerant 5. Exploratoribus reversis populus urbe 

se ad hostium castra diripienda effudit. Atque ita 

tum impleta sunt que de vilitate annons per 
68 TV Reg. vi, 7. 


Kai ὑποστρεψάντων τῶν ἀπεσταλμένων, ἐξῆλθεν ὁ 
λαὸς τῖς πόλεως val διήρπασε τὴν παρεμθολὶν Συ- 
ρίας, καὶ ἐγένετο µέτρον σεµιδάλεως σίκλου καὶ 
δίµετρον χριθῆς σίκλου κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. Τεῦ 
ὃξ βασιλέως καταστήσαντος τὸν τριστάτην ἐπὶ τῆς 
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(88) σον sic Hebraice docti interpretantur: no- 
men enim a ternario est. Josephus Antiqui. ix, 3 
τρίτης µοίρας ἡγεμύνα transtulit, terti: copiarum 
parti prepositum. Suidae τριστάττης est stipator aut 
salelles regius, ternas manu hastas tenens. Xvr. — 
Improprie Xylander ac mutile. Proprie vero ac 


integre misit rex triarium (seu triumvirum) cui 
innitebatur. Sanctius in Πεμ. lib. τριστάτην inter- 
pretatur tri/rium, e tribus ministris unum, cui 
Stans vel ambulans per vices rex solebat inniti. 
Go4R. 
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eis 


mÓÀn6, συνεπάτησεν αὗτὸν ὁ λαὸς (καὶ ἀπέθανε) μὴ Α vatem Deus prroedixerat. Ille autem a rege tertius, 


φαγόντα ἐκ τοῦ σἶτου κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ προφήτου. 


Καὶ μέντοι xal. τὸ Ἱεριχούντειον ὕδωρ δι’ εὐχῆς 
ἰάσρτο. Πικρὸν γὰρ ἦν φύσει xxl δύσποτον καὶ πρὸς 
τεχνογονίαν ἐμπόδιόν τε xal θανατηφόρον, ἔσθ᾽ ὅτε 
καὶ πρὸς ἀρλείαν ἀνεπιτήδειον' ὅπερ εἷς εὐχρηστίαν 
ἄνθρωποις xai κτήνεσι μεταθλὴθὲν εὐκαρπίας μᾶ- 
λιστα πολλῆς xai σωτηρίας ὑπῖρχε τῇ χώρᾳ πρό- 
ξενον. ᾿Αχρι γὰρ δεῦρο πλημμυροῦν μεγίστην πια[- 
vtt πεδιάδα , καὶ τρέφει παραδείσους xal φοίνίχων 
γένη διάφορα µελιτοφόρα, Qv. οἱ πλεῖστοι πατούµε- 
vot καὶ ἀποθλιθόμενοι μέλι πολὺ ἐκχέουσιν. "Ἔστι 
γὰρ µελιτοφόρος xal ἀρωματοφόρος d χώρα πάνυ, 
φέρουσα κχἰτρον xal μυροθάλανον καὶ ὁποθάλσαμον 
ὅτι πλεϊῖστον ἥτις δι’ ὀλίγων καρπῶν καὶ ἀνθρώ- 
ποις ἐπιθυμητῶν εὖ µαλα τῷ παβαδείσῳ πως παρ- 
ειχάζετσι. 


(P. 105] Μετὰ δὲ Ἱωράμ ἐθασίλευσεν Ἰησοῦ υἱὸς 
Ναμεσίου (89). Τούτου εἰσερχομένου àv τῇ πόλει 
Σαµαρείας παρέχυψεν Ἱεζάδελ διὰ τῆς θυρίδος περι- 
χεχαλλωπισμένη' ὁ δὲ βασιλεὺς προσέταξε τοῖς εὖ- 
νούχοις αὐτῆς καταχρημνίσαι αὐτήν. Τούτου δὲ γε- 
Ἱονότος ἸΙεζάδελ χατεπατήθη ὑπ) τῶν ἵππων xai 
χατεθρώθη ὑπὸ τῶν χμνῶν. ἘἙπάταξε δὲ ὁ βασιλεὺς 
καὶ τοὺ” ἑθδομήχοντα υἱοὺς ᾿Αχαὰθ xal τοὺς περ.- 
λειφθέντας αὐτοῦ πάντας ἐν Σαμαρείᾳ κατὰ τὸ 
ῥήμα Ἠλιοῦ. Ὀυναθροίσας δὲ ἅπαν τὸ πλῆθας τοῦ 
lao), ἔφη πρὸς αὐτοὺς μετὰ πανουργίας «᾿Αχαὰθ 
μὲν ἐδούλευσε τῷ Βᾶαλ ὀλίγα, Ἰηοῦ δὲ πολλὰ δου- 
λεύσει αὑτῷ. Καὶ νῦν πάντας καλέσατε πρός µε 
τοὺς ὑροφήτας καὶ ἱερεῖς τοῦ Βάχλ, ὅτι µεγάλη µοι 
ἡυσία τῷ Βάαλ' πᾶς γὰρ ὃς ἄν ἀπολείφῃ, οὗ ζήσεται. » 
Συναθροισθέντων οὖν πάντων, καὶ τοῦ εἰδωλείου 
πλησθέντος, στόμα πρὸς στόµα Φφησὶν ὁ βασιλεὺς 
τοῖς δούλοις τοῦ Βάσλ' « Ἐρευνήσατε ἀκρ.θῶς el ἔστι 
μεθ) ὑμῶν τις τῶν δούλων Κυρίου.» Kal μηδενὸς 
εὑρεθέντος ἐχέλευσε τοῖς ὑπουργοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐπά- 
tbbav πάντας iv στόματι ῥομφαίας' καὶ τὸν Βάαλ 
καὶ τὰ αὐτοῦ πάντα ἑνέπρησε. ΗἨλὴν οὐκ ἐφύλαξεν 
εἷς τέλος του πορεύεσθαι 
δύο. 


ἐν νόµμῳ µΚυρίου, xal ἐσφάγη ἐν τῷ πολέμῳ, 


cum eum rex port» profecisset, obtritus a populo 
periit. non guslatis iis alimentis, sicuti et vates 
fore affirmaverat. 

Idem Eliseus precibus obtinuit ut aque Jeri- 
chuntie essent salubres, cum natura essent ama- 
ro, potui incommoda, fecunditati adverse, 184 
et lethales, ac nonnunquam etiam ad rigandum 
solum inutiles, Que aqua mutalione ista homi- 
num et pecoris usui accomodata, fertilitatis ac 
salutis plurimum isti regioni concilliavit. Nam in 
hunc usque diem exundans campestrem maxi- 
mam regionem impinguat, nutritque pomaria et 
palmeta mellifera, quorum fructus calcati atque 
pressi magnam mellis vim effundunt. Est enim 
apprime mellifera et aromatifera ista regio, ci- 
trum producens et glandem  unguantariam et 
opobalsami plurimum, ut propter raros et homi- 
nibus desiderabiles fructus non absurde paradiso 
comparari posse videatur. 

Joramo Jehuus successit, Namesii filius. Is cum 
Samariam intraret, Jezabela exornato corpore de 
fenestra prospexit. Jehuus ejus eunuchis imperavit 
uti eam przcipitavent ; quo facto Jezabela ab equis 
obtrita, a canibus devorata est. Idem rex etiam 
septuaginta filios Achabi omnemque ejus stirpem 
superstitem Samaria interfecit secundum Elie va- 
ticinium. Inde coacta omni multitudine astute eos 
compellavit: Achabum exiguos, se multo plures 
Baali cultus prestiturum. Proinde omnes Baalis 
vates ac pontiflces ad se convocarent: nam se 


C magnum Baali sacrificium instituisse, et necatu- 


rum, si quis illorum ab hoc abfuisset. Ita iis 
omnibus congregatis, ac fano simulacri repleto, 
diserte mandavit servis 1885 Baalis rex uti dispi- 
cerent ecquis in turba esset Dei cultor. Cum inter 
Baalicos horum nullus inveniretur, regii famuli 
jussu regis Baalicos omnes ferro trucidarunt, Baa- 
lemque cum omni ejus instrumento cremaverunt. 
Cmterum Jehuus non perseveravit usque ad finem 
servandis Dei praeceptis. In bello cecidit, regno per 
annos viginti duos gesto. 


βασιλεύσας ἔτη — e'xom 


Μετὰ δὲ Ἰηοῦ ἐθασίλευσεν Ἰωάχας ὁ υἱὸς αὐτοῦ. [) Successit ei Joachazus fllius, qui cum impie 


καὶ Ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, xai dmi- 
θανε βασιλεύσας ἴτη xt. Μενὰ 9 Ἰωάχαζ i6act- 
λευσεν ]ωὰσ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, καὶ ἑποίησε τὸ πονηρὸν 
ἱνώπιον Κωρίου, καὶ ἀπέθανε βασιλεύσας ἔτι (ιδ. 
Ἐς) οὗ Ἐλισσαιὶ ἑτελεύτησε, προφητεύσας τῷ ᾿Ιωὰς 
τὴν προτέραν διὰ συµθόλων κατὰ Συρίας ν/κην, ἐπι- 
τρίψας αὐτῷ Emi τὶν γῆν τοξεῦσαι πεντάχις' καὶ 
τὸ μὲν τρίτον εὐστόχως ἔῤῥιψε, τὸ δὲ τέταρτον ἡστό- 
χτσε, καὶ προφητεύει αὐτῷ ἕως τρίτης συμθολῆς 


viveret, regno per annos viginti septem functus 
obiit. Post hunc regnavit filius ejus Joas annos 
quatuordecim, impius ipse quoque. Eo regnante 
Eliseus moritur, predicta prius Jom de Syriis 
victoria, idque per signa. Jussit eum sagitta terram 
quinquies petere. Tertium Joas scopum attigit, 
quarto aberravit. ltaque ei vaticinatus est Elisaus 
tribus eum preliis de Syris victorem fore, reliquis 
succubiturum. Quodsi quinquies scopum attigisset 
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(89) Sic estin Bibliis. Sed et annosregnum multo 
aliter codex habet riotatos quam veritas Scripture 
sacre ferat. Historie ipse legantur, qui hic et 


mutila et non optimo ordine qua notantur qua 
inculcantur, Xvrt. 
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quinquies collatis signis Syrorum imperium ever- À νικῆσαι τοὺς Σύρους, τὰς. δὲ. ἑτέρας ἡττηθῆναι. Ei 


surum fuisse. 


Annorum quibus Ilierosolymis regnatum fuit a 
Davido usque ad Sedeciam, summa est quadrin- 
gentorum nonaginta octo. Reges fuerunt viginti 
duo, omnes Davido prognati. Vates fuerunt Sauli 
tempore Samuelus et Davidus, Davidi ipse David, 
Gadus, Nathanus, Asaphus, Salomonis et postero- 
rum Achias Silonites, Samweas Adonius, sub Josa- 
phato et 12886 successoribus Micheas, Elisseus, 
Abdius, sub Jehu Ozielus, Eleazarus, Azarias. Eze- 
chia regnante, ac deinceps Oseas, Amosus, Isaias, 
Jonas. Josism etate ac post Jeremias, Sophonias, 
Oidas, Baruchus. Sedecie regno Jeremias. Abacu- 
cus. Post exsilium sub Jehu Αρρθις et Zacharias. 
Danielus Ezechielusque in ipso exsilio Babylone 
vaticinati sunt. 


Josaphati fllius ab Eliseo sacra unctione regno 
Samarie inunctus totam Achabi familiam ultus 
est. Nam et Joramum ejus f(ilius regem sagitta 
interfecit, et hujus matrem Jezabelam precipita- 
vit, et Achabi fllios cum necasset, eorum capita 
in biviis exposuit. Inde simulato se solemne sacri- 
ficium peracturum, universos Baalis vates atque 
sacerdotes conduxit, atque ad unum omnes jugun- 
lavit, fanumque simulacri demolitus in latrinam 
convertit. Regnavit annos duodetriginta. 


Joas Ochozis fllius post eum annos sedecim. Is 
Gotholiam necavit. Hoc regnante Jodaas sacrifica- 
vit, annos natus 130. Estque notandum hunc so- 
lum ad tantam etatem pervenisse post Mossem. 

Auno mundi 4648 vates Eliseus moritur ac 
sepelitur. Paulo post predones Moabieci in terram 
Israelicam impressionem faciunt, ac hominem 
187 quemdam in Elisei monumento sepeliunt : 
is ut ossa vatis attigit, redivivus in pedes suos con- 
stitit, 

Joroboamus Jos filius regnavit annos quadra- 
ginta unum. Eo regnante Jonas et Amosus vatici- 
nati sunt. Successit ei Zacharias filius. Quem, 
cum 6 menses regnum tenuisset, Sellumus necavit 
decemque menses regnavit. Hunc Manaimus deje- 


cit ; etregno potitus decenium prefuit. Is Thersam D 


cum oppidani e'im non admitterent, vi cepit, oppi- 
danos interfecit, ac gravidas etiam mulieres disci- 
dit. Successit ei Phalcias filius, ac biennium re- 
gnavit. Hunc Phaceas Romelii filius cum inter- 
fecisset, octennium regnum tenuit. Hoc regnante 
Theglaphalassar Assyriorum rex διά bellum 
intulit, majoremque ejus partem in suam potesta- 
tem redegit. Oseas Ile filius post Phaceam annos 
novem regnavit. Tum Salmanassar Assyriorum rex 
Samariam expugnavit,regemque cum toto Israelico 
populo captivos abduxit, ac Alare et Aboro Medicis. 
in urbibus collocavit ad flumen Gozanem. Ibi in 


γὰρ ἄχρι τῶν πέντε τὰ βέλη εὐστόχως ἐθεθλήκει, 
πεντάκις ἂν παραταζάµενος τὴν Σύρων ἀρχὴν κατέ- 
δαλε. 

Γἰνονται οὖν ὁμοῦ τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ βασιλευ- 
σάντων ἀπὸ Δαθὶδ ἕως Σερεκίου ἔτη uw. Οἱ δὲ 2a- 
σιλεῖς ὑπῆρχον τὸν ἀριθμὸν κβ’, πάντες ὃξ ἐξ ἑνὸς 
ἑγένοντο γένους τοῦ Δαθίδ, "Eq' ὤν ἦσαν προφῆται, 
ἐπὶ μὲν Σαοὺλ Δαθὶδ καὶ Σαμουὴλ' ἐπὶ δὲ Δαθὶδ 
αὐτὸς 6 Δαθὶδ, Γάδ, Νάθαν, ᾿Ασάφ' ἐπὶ Σολομῶντος 
καὶ τῶν μετ αὐτὸν Μιχαίας ὁ Σιλωνίτης, Σαµέας 
ὁ ᾽Αδών. Ἐπὶ δὲ Ἰωσάφατ καὶ τῶν μετ αὐτὸν Μι. 
χαίας, Ἠλίας, ἘἙλισσαῖος, Αὐδιού. "Emi δὲ Γηοῦ 
Ὀζιήλ, Ἐλεάζαρ, ᾿Αζαρίας. Ἐπὶ δὲ ᾿Εζεκίου καὶ 
τῶν μετ αὐτὸν Ὠστηὲ, ᾽Αμὼς, ᾿ἨΠσαίας, ᾿Ιωνᾶς. 
"Eni δὲ Ἰωσίου xai τῶν μετ αὐτὸν Ἱερεμίας, Σοφο- 
νίας, Ὁλδὰ, Βαρούχ. Ἐπὶ Σεδεκίου “Ἱερεμίας, 'A6a- 
χούμ. Μετὰ δὲ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπὶ Ἰησοῦ ᾿Αγγαϊος 
καὶ Ζαχαρίας. Δανιὴλ καὶ Ἰεζεκιηλ ἐν τῇ αἴχμαλω- 
σίᾳ ἓν Βαθυλῶνι προεφήτευσαν. 

[P. 106] Ἰωσάφατ ὑπὸ Ἑλισαίου χρισθεὶς εἷς 
βασιλέα ἐπὶ Σαµαρείας πάντα τοῦ ᾽Αγκαὰθ τὸν οἶκον . 
ἐτιμωρήσατο. Αὐτὸν μὲν γὰρ τὸν βασιλέα Ἰωρὰμ 
κατατοξεύσας ἀναιρεῖ, κρημνῷ δὲ Ἰεζάθελ τὴν τού-- 
του διαχειρίζεται μητέρα, Καὶ ὁ τοῦ ᾿Αχαὰδ υἱοὺς 
διαχειρισάµενος προύθΊηχεν αὐτῶν ἐπὶ τὰς διεξόδους 
τὰς κεφαλάς. "Ἔπειτα συναγαγὼν Ἠπάντας τοὺς τοῦ 
Βάαλ προφήτας xai ἱερεῖς, ὀοημοτελΏ θυσίἰαν ἐπι» 
τελεῖν προσποιησάµενος, πάντας ὑφ᾽ ἓν ἀποσφάττει, 
xai τὸ εἰδωλεῖον χατασλάπτει καὶ καθιστᾷ λύτρωμα. 
Ἑδασίλευσε δὲ ἔτη xw. 

ωὰς υἱὸς Ὀχοζίου βασιλεύει μετ αὐτὸν ἔτη ις 
Οὗτος τὴν Γοθολίαν ἀνεῖλεν. ᾿Επὶ τούτου Ἱεράτευεν 
"wat, ζήσας ἔτη pÀ'. Σημειωτέον ὅτι τοῦτον οὗτος 
φαινέται μόνος βιώσας τὸν χρόνον μετὰ Μωύσην. 

T δχµη ἔτει τοῦ χόσμου προφήτης ᾿Ελισσαϊος 
τελευτᾷ , xal θάπτουσιν αὐτόν. Μετ οὐ πολὺ δὲ 
µονόζωνοι Μωὰθ ἆλθον ἐν τῇ v5. καὶ ἔθαψαν ἄν- 
θρώπον ἐν τῷ µνηµείῳ Ἑλισσαιἑ. Ὡς οὖν προσήγ- 
γισεν ἐχεῖνος τοῖς ὁστέοις τοῦ προφήτου, ἀνέζησε 
καὶ ἔστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

Ἱεροθοὰμ ὁ υἱὸς Ἰωὰς ἐθασίλευσεν ἔτη pa^ ἐπὶ 
τούτου προεφήτευον Ἰωνᾶς καὶ )Αμώς. Ζαχαρίας 
υἱὸς αὐτοῦ µῆνας ER. Σελοὺμ τὸν Ζαχαρίαν ἆνελων 
ἐθασίλευσε µῆνας δέκα. Μαναεὶμ τῷ Σελοὺμ ἕπανα- 
σπὰς ἐθασίλεωσεν ἔτη δέκα. Οὔτος μὴ δεξαµένων 
αὐτὸν τῶν ἐν θερσᾷ Ὑειρῥωσάμενος ἀναιρεῖ, xai τὰς 
ἐν γαστρὶ ἐχούσας διαῤῥήσσει. Φαλχίας τοῦ Μαναεὶμ 
υἱὸς τὸν πατέρα διαδεξάµενος ἐθασίλευσεν ἔτη δύο. 
Φαχεὲ ὁ τοῦ Ῥωμελίου τὸν Φαλχίαν ἀνελὼν ἐθᾳσί- 
λευσεν ἔτη w^ ἐπὶ τούτου θεγλαφαλασσὰρ ὁ ᾿Ασσυ- 
piov βασιλεὺς sl; τὴν Ἰουδαίαν ἐπιστρατεύσας τὰ 
πλεῖστα τῆς γῆς αὐτῶν σφετερίζεται, ' Ωστὲ μετὰ 
τὸν Φακεὲ, ὁ τοῦ ᾿Ιλᾶ, βασιλεύει Ex θ’. "Eni τού- 
του Σαλμανασσὰρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπιστὰς τῇ 
Σαµαρείᾳ αὐτόν τε ἄγει αἰχμάλωτον xal πάντα τὸν 
Ἰσραὴλ σὺν αὐτῷ, καὶ κατοικίζει αὐτοὺς ἐν ᾽Αλαὲρ 
καὶ ᾽Αθὼρ, Μηδικαῖς πόλεσι, xal ἐπὶ ποταμῷ Γο- 
ζᾶν, ἴνθα τῆς εἰς Θεὸν παραθάσεως δίκας ἐκτιννύ- 
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ουσι χακουχοόµενοι. Ὁ δὲ ᾿Ασσύριος Βαθυλωνίους A magnis calamitatibus viventes impietatis suem 


ἐν Σαµαρείᾳ πέμψας αἰσχρῶς καὶ ἀνόμως βεθιωκό- 
τας, οἰκεῖν αὐτόθι ἐχέλευσε. Τούτους ὁ θεὸς λέοντας 
ἐξαποστέλλων διέφθειρε. Βυθόμενος δὲ à. Βάρθαρος 
καὶ συνιεὶς δὲον ἔκρινεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκείνης τῆς 
κατὰ vóuov θεῷ λατρείας ἐπιμελεῖσθαι, καὶ ἕνα τῶν 
Ἱερίων ἐξαποστείλας τὸν Ἔσδραν τὰ νομιζόµενα 
αὐτόθι ποιεῖν ἐχέλευσεν. Ὁ δὲ καταµένων iv. Βεθὴλ 
τὸν νόµον αὐτοὺς ἐξεπαίδευσε, καὶ τὸν θεὸν σίθε- 
σθαι αὐτοὺς ἑδίδασκε. Καὶ οὕτως ἐξ ἐκείνου συµ- 
δαίνει ἐκ τῶν λεόντων τὴν γῆς ἠρεμῆσαι. Τούτους 
stet: Σαµαρείτας ἀπὸ τῆς χώρας προσαγορεύουσι’ 
διὸ καὶ (P. 107] ἀλλόκοτοι τὰς προαιρέσεις, διὰ δὲ 
τὴν τοῦ νόµου διδασκαλίαν βραχεῖαν ἔχουσι θεοσι- 
θείας ἔμφασιν' οὐδὲ γὰρ τῆς δεκαλόγου πλεῖον παρα- 
λαθεῖν ἠξιώθησαν. 


Ἐνταῦθα τῆς Ἰσραηλιτικῆς βασιλείας οἱ Xpóvot B 


κατέληξαν εἲς ἔτη cpiaxósix τρία xal μῆνας ἑπτὰ, 
ἀρξάμενοι μὲν ἀπὸ Ἱεροθοὰμ τοῦ Ναθάτ, καταλή- 
ξαντες δὲ εἲς ὩὨστὲ τὸν τοῦ Ἰ]λᾶ xai civ ὑπὸ Σαλ- 
μανασσὰρ τοῦ Ἰσραὴλ µετοιχεσίαν ἀπὸ Σαµαρείας 
εἰς Μήδους. Ἴκμαζε δὲ καὶ ἡ προχειµένη τῶν ix 
Δαθὶὸ βασιλεία, τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ δεκάτου τῆς 
τοῦ Σαοὺλ ἔχουσα μοναρχίας, γαταλήξασα δὲ ἐπὶ 
τὸν Ῥοῦοὰμ τὸν τοῦ Σολομῶντος. 'A6la διαδεξάµε- 
vog τὴν τοῦ πατρὸς ἀρχὴν βασιλεύει ἔτη τρἰα ἕν 
Ἱερουσαλήμ. ᾿Ασᾶ ἔτη pa οὗτος ἤδη Υηραιὸς ὢν 
ἀρθριτικῇ τοὺς πόδας ἤλγησε πάθει. ᾿Ἰωσάφατ μετὰ 
τοῦτον ἔτη κε΄' ἐπὶ τούτου προεφήτευσε Μιχαίας xal 
ἸΑθδίας xal ᾽Ελεάζαρ καὶ ᾽Ανανίας. Ἰωρὰμ, τὸν πατέρα 
Ιωσάφατ διαδεξάµενος, ἔτη vy. 

Ἐν Σαµαρείᾳ Γοθολία d θυγάτηρ Ζαμθρῆ τοῦ 
βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἔτη m. Αὕτη πασῶν ἀσεθεστάτη 
γενοµένη γυναικῶν πάντας ἀναιρεῖ τοὺς ᾿Οχοζίου 
παῖδας, ᾽Αχαὰθ τῷ Ἰσραηλίτῃ βασιλεῖ τιμωρουμένη;" 
ἐδόχει γὰρ ix. τοῦ γένους εἶναι τούτου. Ἰωσαθὶδ δὲ 
$ τοῦ ᾿Οζίου ἁδελφὴ, γυνὴ τοῦ ἀρχιερέως ᾿[ωδαὲ, 
κλέψασα Ἰωὰς τὸν Ὀχοζίου υἱὸν ὀκταετῆ τυγχᾶ- 
νοντα Ἰωδαὶ προσήγαγεν. Αὐτὸς δὲ Χρίσας ἀνέδειξε 
βασιλέα, Γοθολίαν ἀνελών. Εὐσεβὶς κατ ἀρχὸς Υε- 
vóutvog Πάντα καβαιρεῖ τὰ εἴθωλα, πλὴν τῶν 
μετεώρων. Εἰδωλολατρεῖ δὲ ἐπὶ τῷ τέλει "Ine, καὶ 
Ζαχαρίαν τὸν τοῦ Ἰωδαὶ υἱὸν τὸν προφήτη», αἰτιώ- 
µενον τὴν ἐχτροπὴν, καταλεόσας ἀναιρεῖ. Βασιλεύει 
δὲ ἔτη µ’. ᾽Αμεσίας υἱὸς αὐτοῦ ἕτη x0" επὶ τούτου 
Σίθυλλα ἡ Kopa(a ἐγνωρίζετο. Ὀζίας ὁ xal Zaya- 


penas dederunt. Sed victor Babylonios, quorum 
vita erat flagitiis cooperta, habitatum Samariam 
misit; quos Deus immissis leonihus perdidit. 
Barbarus ea re cognita, sentiens oportere in ista 
terra Deum ex prescripto legis sue coli, unum de 
sacerdotibus Esdram misit, qui rite ibi que essent 
agenda conficeret. {5 Βείπεἰα 888 moratus popu- 
lum legem divinam ac Dei cultum docuit. Quo 
factum est ut regionem leones infestare desine- 
rent. Hos etiamnum Samaritas a loco vocant: 
propterea etiam a Judeis diverso instituto vitz, 
tamen ob legis disciplinam aliquantulum religio. 
nis pre se ferunt. Neque enim preter decalogum 
quidquam iis discere concessum fuit. 


Hic finis est regni Israelici, quod annos 303 
mensesque 7 duravit, ceptum a Jeroboamo Nabasi 
filio et finitum Osea Ile fllio rege, cum is ac po- 
pulus Israelicus a Salmanassare est a Samaria in 
Médiam deportatus. Ceterum a decimo regni 
Sauli anno regnum Davido et ejus progeniei pro- 
positum coepit ; floruitque ita ut in Roboamo So- 
lomonis filio deficeret. Huic Abias successit, re- 
gnumque per annos tres Jerusalem: gessit. Asas 
deinde annos 4&0. Ie magno jam natu ex pedum 
articulis laboravit. Post hunc Josaphatus annos 
25: eo regnante Micheas, Abdias, Eleazarus et 
Ananias vaticinati sunt. Joramus patri Josaphato 
suffectus annos 8. 


C Samarie Gotholia, filia Zambrow regis Israelici, 


annos 8. Hac omnium mulierum sceleratissima 
Ochoziw universam prolem interficit, ulta hoc 
modo Achabum Israelicum regem, qui ex ea gente 
videbatur fuisse. Sed Jozabea Ochozie soror, 
uxor Joiade summi pontificis, Joasum filium 
Ochozic octo annorum suffurata Joiade tradidit 3 
quem is 1889 unctione sacra regno inauguravit, 
ac Gotholiam necavit. Joasus ab initio pius fuit 
et simulacra omnia abolevit, solis collibus non 
excisis. Sed ad extremum impios simulacrorum 
cultus amplexus, vatem Zachariam Joiade filium, 
quod is hanc regis perversionem culparet, lapidi- 
bus obrutum necavit. Regnavitannos quadraginta ; 
Amasias filius ejus, annos viginti novem. Hujus 


ῥίας, υἱὸς ᾽Αμεσίου, ἔτη νβ. Οὗτος θεωσεθὴς ἀνὴρ D etate Sibylla Cum«aa innotuit. Ozias, qui et Zacha- 


fw ὕστερον δὲ τῶν ἁγίων ἐπιθῆναι πειρασθεὶς 
λεπροῦται, xat ἐδίχαζεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. 
"Hw δὲ ἀρχιερεὺς ᾽Αζαρίας, προφήτης δὲ ᾽Αμὼς xal 
Ἡσαίας ὁ υἱὸς αὐτοῦ, xa! Ὡστὶ, xai ᾿Ιωνᾶς. Κατὰ 
τούτους τοὺς χρόνους Λυχοῦργος Λακεδαιμονίων ἐνο- 
μοθέτει. 


Ἰωάθαμ ὁ υἱὸς ᾿Οζίου ἔτη ις’. 
πρώτῳ ἔτει Ἴφιτος τὰς Ὀλυμπιάδας ἑνέστησεν, ὅ 
ἐστι τετραετηριχὸς χρόνος. Hap' Αἰγυπτίοις δὲ κυ- 
ρίως Ολυμπιὰς ἡ σελήνη χκαλεῖται διὰ τὸ κατὰ μῆνα 
περιπολεῖν τὸν ζωδιακὸν χύκλον, Ov οἱ παλαιοὶ 


"Evi τούτου τῷ 


rias, Amasim fllius annos quinquaginta duos. Fuit 
hie vir religiosus: sed postea temporis templi 
aditum intrare conatus in lepram incidit, filiusque 
ipsius loco jus populo dixit. Erat tum pontifex 
maximus Azarias, vates Amosus el ejus filius 
Isaias, ac Oseas et Jonas. Ea tempestate Lycurgus 


' Lacedemoniis leges posuit. 


Joathamus Ozie filius regnavit annos sexdecim. 
Primo hujus regni anno Iphitus Olympiadas insti - 
tuit, quod est quatuor annorum tempus. Apud 
Agyptios autem proprie lune Olympiadis nomen 
tribuitur ideo, quia mensis spatio signiferum 
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orbem circuit, quem Olympum veteres dixerunt. Α Ὅλυμπον ἐχάλουν. Ἐν αὐτῃ τῇ πρώτῃ Ὀλυμπιάδι 


Prima ista Olympiade Romulus et Remus nati 
sunt, qui septima Olympiade Romam coperunt 
condere ; quarum rerum narrationem copiosiorem 
in regum recensione invenies. 

Ezechias patri Achazo successit, regnumque 
annos 29 gessit. Hoc sextum annum regnante Sal- 
manassar, qui et Nabunassar dicitur, rex Assyrio- 
rum, Samaria capta Israelicum populum captivum 
abduxit. Hec 190 est prima Israelicorum depor- 
tatio. [s rex etiam Sardanapalus fuit appellatus, et 
est pater Nabuchodonosoris. Necesse est autem 
quierere de regno Assyrio, qui flat quod Scriptura 
Salmanassarem Assyriorum regem nominet, cum 
ante annos 96 ab Arbace id regnum abolitum, et 


ad Medos translatum fuerit. Causa redditur, quod B βασιλέα 'Assopluv χαλεῖ, Kal 


quamvis ab Arbace successio in regno fuit Medica 
gentis, id tamen etiam Assyrium nuncupatum fuit 
ob nobilitatem et vetustatem Assyriorum ac regio- 
nis nomen. Namque hic Assyriorum rex cum Medis 
subesset, Assyriorum rex constitutus fuit. Ceete- 
rum Ezechias rex anno sui regni quindecimo lethali 
morbo correptus ministerio Isaie propagationem 
vite jn quindecim annos obtinuit ; que ei confir- 
mata est prodigioso solis per decem gradus adver- 
sus suum naturalem cursum reditu, quo dies per 
totum terrarum orbem horis 10 auctus 22 horarum 
fuit, suaque nocte caruit. Is rex quantumvis casti- 
tati deditus, a morbo tamen resurgens, voto con- 
cepto liberis operam dedit. Idem serpentem e&reum, 


quem in solitudine Moses suspenderat, deposuit (] 


atque conflavit, quod ei populus adoleret. Quin 
et librum Solomonis, cui omnis generis morborum 
remedia incisa erant, crematum de medio sustulit ; 
et ejusdem libros de comparationibus, et carmina 
in quibus de stirpium atque animalium omnium 
terrestrium, volucrium et natantiam natura, reme- 
diisque omnium morborum inde petendis disse- 
ruerat (unde Grriecorum medici materiam suffurati 
191 suasartes constituerunt) combussit, sicuti 
retulimus, quia populus ex iis remedia morborum 
» petens a Deo sanitatem poscere negligebat. Re- 
guante Ezechia in Judeam copias adduxit Sena- 
cheribus, Salmanassaris successor. Qui cum glo- 
riose multa in Dominum et populum ejus de- 


blaterasset, irritatus est is qui consilia gentium D 


dissipat et populorum cogitationes irritas facit ac 
consilia principum eludit. Is, misso angelo, de 
exercitu Assyriorum millia 185 interfecit. Ita cum 
dedecore et rabie Niniven reversus Senacheribus 
in captivos a Salmanassare obductos Israelicos 
magna cede deseviit. Quem mox divina ultio in- 
secuto suorum filiorum manibus occidit, eaque 
justa nex injustam captiverum occidionem seda- 
vit. 


l'uit tum intercaptivos homo quidam misericors, 
nomine Tobias, qui in sepeliendo interfectos Ju- 
dios multum opere impendébat. Qua de causa 


Ῥῶμος καὶ Ῥωμυλος ἐγεννήθησαν, οἴτινες ἐν τῇ ζ' 
Ὀλυμπιάδι τὴν ᾿Ρώμην Ίρξαντα χτίζει. Τούτων 
τὴν διήγησιν πλατύτερον dv τῇ τάξει τῶν βασιλέων 
εὑρήσεις. 

P. 108] Ἐζεκίας τὸν 'Ayàt διαδεξάµενος ὁ υἱὸς 
ἐθασίλευσεν ἔτη x8. Ἐν τῷ q' ἔτε τούτου µετῳ- 
κίσθη, ὑπὸ Σαλμανασὰρ τοῦ xai Ναθουνασάρου, βα- 
σιλέως ᾽Ασσυρίων, Σαµάρεία αἰχ µαλωτισθεῖσα. Αὕτη 
πρώτη ἡ αἰχμαλωσία Ἰσραήλ' Οὗτος 0i καὶ Σαρ- 
δανάπαλος ἐλέγετο, ἦν δὲ πατὴρ τοῦ Ναδουχοδονό- 
cop. ᾽Αναγκαῖον δὲ ζητῆσαι περὶ τῆς τῶν ᾿Ασσυ- 
ῥίων βασιλείας, πῶς ταύτης πρὸ Lc ἐτῶν καθαι- 
ῥεθείσης ὑπὸ ᾿Λρθάκου τοῦ Μήδου, τοῦ ταύτην «iq 
Μήδους µατενέγκαντος, dj Γραφὴ τὸν Σαλμανασὰρ 
Φησιν ὅτι Μήδων 
μὲν γένος κατὰ διαδοχὴν ἀπὸ ᾿Αρθάκου ἐθασίλευσεν, 
1j δὲ βασιλεία καὶ ᾿Ασσυρίων ἐλάγετο διὰ τὸ εὐγενὲς 
καὶ παλαιὸν τῆς ἀρχῆς καὶ τὸ τῆς χώρας ὄνομα: ὁ 
γὰρ τῶν ᾿Ασσυρίων οὔτος βασιλεὺς ὑπὸ τὴν ἡγε- 
povlav Μήδων ὢν ᾿Λασυρίων βασιλεὺς κατέστη. Ὁ 
τοίνυν ᾿Εζεχίας τῷ i ἔτὲι τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
νοσήσας πρὸς θάνατον προσθήχκην ζωῆς ἔλαθε διὰ 
'Heatou ἐτῶν ιε. Καὶ πιστοῦται ταῦτα διὰ τοῦ 
παραδόξου σηµείου τῆς ἐπανόδου ἡλίου, τῆς Φφυσι- 
κῆς Χινήσεως δέκα βαθμοὺς ἀναποδισάσης ἤγουν 
δέκα ὥρας καθ) ὅλην τὴν οἰκουμένην, ὡς εἶναι civ 
ἡμέραν ἐκείνην µόνην χωρὶς τῆς ἰδίας νυκτὸς ὡρῶν 
Κβ. Οὗτος καὶ σωφροσύνην ἀσκῶν ἀπὸ τῆς νόσου 
ἀναστὰς πηῦξατο παιδοποιῖσαι, Οὗτος τὸν ὄφιν ὃν 
ἐκρέμασε Μωύσῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθεῖλε xai ἐχώ- 
νευσεν, ὃτι αὐτῷ ἐθυμία ὁ λαός. ᾽Αλλὰ καὶ βιθλίον 
Σολομῶντος, ἰαματήριον παντὸς πάθους ἐγχεχολαμ- 
Mévov, ἐξέκαυσε καὶ ἠφάνισε, τὰς τε περὶ τῶν πα- 
ῥαθυλῶν καὶ ᾠδῶν, iv ale περὶ τῶν φυτῶν καὶ 
παντοίων ζώων φυσιολογία, χερσαίων πετεινῶν τε 
καὶ νηκτῶν, καὶ Ἱχμάτων πάθους παντὸς, γραφείσας 
αὐτῷ, ἀφ᾿ Gv καὶ οἱ τῶν Ελλήνων ἱἰατροφισταὶ 
σφετερισάµενοι καὶ τὰς ἀφορμὰς εἰληφότες τὰς 
ἰδίας συνεστήσαντο τέχνας. Ταῦτα τοίνυν τὰ β:θλία 
Ἠζεκίας καταχαύσας ἀφανῆ ἐποίησεν, ὡς λέλεχται, 
ἔπειδὴ τὰς θεραπείας τῶν νοσημάτων ἔνθεν χοµι- 
ζόμενος ὁ λαὸς περιώρα τὰς ἰάσεις αἰτεῖν παρὰ θεοῦ. 
Ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραχις τοῦ ᾿Εζεκίου ἀνέδη Σενα- 
χηρεὶµ ὁ διάδοχος Σαλμανασάρ᾽ xai πλεῖστα µεγα- 
λοῤῥημονήσαντος χατὰ τοῦ Κυρίου xai κατὰ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ, παρικλήθη ὁ διασκεδάζων βουλὰς ἐθνῶν 
καὶ ἀθετῶν λογισμοὺς λαῶν καὶ βουλὰς ἁρχόντων, 
καὶ ἀποστείλας ἄγγελον ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεµθο- 
λῆς τῶν ᾿Ασσυρίων Χιλιάδας pns. Καὶ οὕτω μετ 
αἰσχύνης xai λύσσης ὁ Σεναχηρεὶμ ἀναζεύξας εἷς 
Νινευῖ δεινῶς ἀνῄρει τοὺς αἰχμαλωτισθέντας ὑπὸ 
Σαλμανασὰρ ἀπὸ Σαµαρείας τοῦ Ἰσρχήλ. "Ov αὐτίχα 
θεία δίκη μετελθοῦσα, xal ὑπὸ τῶν ἴδίων τέκνων 
ἀναιρεθέντος, ἀπαύθη τῆς αἰχμαλωσίας dj ἔδικος 
σφαγὴ διὰ τῆς ἐνδίχου ἀναιρέσεως, 

[P. 109] Ἐν ταύτῃ τῇ αἰχμαλωσίᾳ ὑπῆρχέ τις 
ἑλεήμων ἄνθρωπος τοὔνομα Τωθὴτ, καὶ πολλὴν 
ἔχων οσπουδὴν εἰς τὸ θάπτοιν τοὺς ἀποθνήσκοντας 
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τῶν Ἰουδαίων. Περὶ ὧν καὶ διαθληθεὶς τῷ βασιλεῖ À apud regem delatus, cum sibifuga consuluisset et 


καὶ φυγὼν ἐκοιμήθη ἔξω τοῦ τείχους' xai ὡς εἴωθε 
πολλάκις Ὑίνεσθαι, καιμώμενος xal τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἠνεῳγμένους ἔχων, καὶ στρουθίων ἀφοδευσάντων εἷς 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, λευκώματα πεποίηχεν. "Hv 
δὲ ναὶ iv ᾿Ἐκθατάνοις κόρη συγγενὴς αὐτοῦ, ftc 
ἑπτὰ ἄνδρας λαθοῦσα, καὶ πάντων ὑπὸ δαίµονος 
ἀναιρουμένων πρὸ τοῦ γνῶναι ταύτην, ηὔξατο. Καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτῃ βοιθὸν ὁ θεὸς τὸν ἄγγελον "Paga. 
Ὁ οὖν Τωθὴν παραγγείλας τῷ υἱῷ αὐτοῦ Τοδίᾳ μὴ 
λαθεῖν ἀλλαχόθεν γυναῖχα t! μὲ, ἐκ τῆς φυλῆς καὶ 
τοῦ γένους αὐτοῦ κατὰ τὸν vópov, δίδώσιν αὐτῷ 
χε:ρόγραφον περὶ ταλάντων δἐχἀἁ Ὑρυσίου B xal 
παρέθετο iv τῇ Μτδίᾳ, πρὸς τὸ ἀπελθεῖν καὶ λαθεῖν 


αὐτὰ διὰ τάχους. Τοῦ δὲ παιδὸς ζητοῦντος συνοδοι- . 


extra mania dormiret apertis, ut szpe fit, oculis, 
passeres in oculos ejus stercus dejecerunt, eoque 
casu in albuginem,incidit. Erat Ecbatanis puella 
ipsum cognatione attingens; quo cum septies 
nupsisset, sponsosque singulos 1942 demon 
priusquam rem cum sponsa haberent necasset, 
Deum precibus interpellabat ; isque ei auxilio misit 
angelum Raphaelum. Enimuero Tobias filium suum 
hortatus ne aliunde quam ος sua slirpe et genere 
suo uxorem duceret, sicuti lex mandabat, eum ad 
repetenda quam primum decem talenta, que ipse 
quondam in Media deposuerat, cum syngrapha 
mittit. Eilius itineris comitem ac ducem quaerem, 
quod viam ignoraret, divine providentia ductu in 


πόρον ὡς τὴν ὁδὸν ἀγνοοῦντος, εὑρίσχει Θεοῦ προ- p HRaphaelum incidit sub viri specie in foro stan- 


νοίᾳ τὸν ἄγγελον. Ῥαφαὴλ ὡς ἄνθρωπον ἑστῶτα. 
"Ov μισθωσάμενος, εἰδένχι τὴν ὁδὸν Αέγοντα xai 
Αζαρίαν ὀνομαζόμενον, συνοδεύει τούτφ. Καὶ διελ- 
θόντων αὐτῶν εἴς τὸν ποταμὸν Τίγριν, xal τοῦ παι- 
Gs εἰσελθόντος λούσασθαι, xal ἰχθύος αὐτῷ μεγάλου 
ἐπιπηδήσαντος, εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγιλος ἐπιλαθέσθαι 
τοῦ ἴγθύος xai τεμεῖν αὐτοῦ τὴν γαστέρα, xai λα- 
θεῖν τό τε ἧπαρ καὶ tiv καρδίαν καὶ τὴν χολὴν, xai 
φυλάττειν. Ίοῦ δὲ πωνθανοµένου τὸ Ὑχρήσιμον αὐτῶν, 
« Τὸ μὲν ἧπαρ, orci, καὶ ἡ καρδία θυμϊώμενα διώχει 
δαίµρνας, ἡ δὲ χολὴ καθαρίζει λευχώµατα. » Ὀΐτα ὁ 
iv παῖς λαμθάνει τὴν ἐκ τοῦ Ὑένους αὐτοῦ προ- 
λεχθεῖσαν κόρην εἰς γυναῖκα, τῇ συµθουλἰᾳ xai συν- 
εργίᾳ τοῦ ἀγγέλου διωγθέντος τὸῦ πονηροῦ δαίµονος 
ἐν τῷ θυμιάµατι τοὐτῷ. Καὶ ὑποστρέφει μετὰ τοῦ 
παιὸὸς xa! τῆς γυναινὸς αὐτοῦ πρὸς τὸν πατέρα 
Τωθήτ' οὗ τοὺς ὀφθσλμοὺς ὁ mai; τῇ χολῇ τοῦ 
ἰχθύος ἐπὶχρίσας, καὶ παρευθὺ Τωῦὴτ ἀναθλέψαντος, 
ἐφχνέρωσεν ἑαυτὸν ὁ ἄγγελος, ὅτι οὖκ ἀνθρωπός 
ἐστιν, ἁλλὰ παρὰ θεοῦ ἀπεστάλη πρὸς βοήθειαν 


αὐτοῖς τε καὶ τῇ χόρῃ Σάῤῥὰ διὰ τὴν αὐτῶν εὐσέθειαν, 


καλὸν, τὰ δὲ ἔργα τοῦ Κυρίου ἀνυμνεῖν ἑνδόξως. » 


Επὶ τούτου xal ἄνθρωπός τις ἐγνωρίζετο ἐν τῷ 
Ἰσραὶλ πλούσιος καὶ ἀνελεήμων, ὃς ἐλθὼν πρός 
τινα τῶν διδασκάλων καὶ ἀναπτύξας τὴν σοφίαν 
Σολομῶντος εὗρεν εὐθύς' « 'O ἐλεῶν πτωχὸν δανείζει 
θεφ. » Καὶ εἰς ἑαυτὸν γενόµενης καὶ κατανυγεὶς 
ἀπελθὼν πέπραχε πάντα καὶ διένιµε πτωχοῖς, µῃ- 
δὲν ἑαυτῷ καταλείψας πλὴν νομισμάτων δύο, Καὶ 
πτωχεύσας πάνυ καὶ ὑπὸ μηδενὸς ἐκ θείας δοχι- 
µασίας ἑλεούμενος Όστερον ἐν ἑαυτῷ λέγει μικρο: 
ψυγήσας. «᾿Απελεύσομαι [P. 410] ἐν Ἱερουσαλὴμ 
xai θιχκρινοῦμαι τῷ Θεῷ µου ὅτι ἐπλάνησέ µε δια- 
σκορπίσαι τὰ ὑπάρχοντά µου. » Πορευομένου δὲ αὖὐ- 
τοῦ, εἶδεν άνδρας δύο µαχομµένους πβὸς ἀλλήλους, 
εὐρόντας Àlgov τίµιον. Καὶ φησὶ πρὲὶς αὐτούς' « "Ίνα 
τί, ἀθελφοὶ, µάχεσθες Δότε µοι αὐτὸν, καὶ λάθξτε 
νομίσματα δύο. » Τῶν δὲ μετὰ χαρᾶς τοῦτον mapa- 
σ(όντων (οὐ γὰρ ᾖδεσαν τοῦ λίθο» τὸ ὑπερτίμιον) 
ἀπῆλθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, τὸν λίθον ἔπιφερόμενος. 
Καὶ δείξας αὐτὸν χρυσοχόῳ, παραχρῆμα τὸν λίθον 
ἐκεῖνος ἰδὼν ἀναστὰς προσεχύνησε, καὶ ἔκθαμθος 
ενόμενος πυνθάνετο, « Ποῦ τὸν πολύτιμον, λέγων, 


D nummos reservans. 


tem ; cujus Azariam se nominantis et vi: se gna- 
rum profitentis opera conducta, iter eo comitatus 
ingreditur. Cum ad Tigrin fluvium pervenissent, 
puer lavandi causa aquam ingressus est, atque 
ingeus ibi piscis eum invasit. Eum jussus est ab 
angelo capere, et dissecto ventre jecur, cor et fel 
eximere ac servare. Angelus ad quid ea prodessent 
interrogatus, jocinoris et cordis suffitu demones 
abigi respondit, felle albugines tolli. Proinde eam 
de qua dictum est puellam, consanguineam suam, 
Tobis filius uxorem duxit, angeli consilio et auxi- 
lio, malo dzeemone vi ejus suffltus fugato ; rever- 
susque cum comite suo et. uxore ad patrem, ocu. 
los ejus felle inungit; quo facto senex visum 
illico recepit. Tum angelus se quis esset aperit, 
non hominem se esse, sed a Deo missum docens 
opitulatum ipsis et puello Sarw, idque propter 
ipsorum pietatem, 1938 id quoque ipsis dixit, re- 
gis arcanum recte tegi, sed facta Dei predicare 
honorificum esse. 


λέγων πρὸς αὐτούς' « Μυστήριον βασιλέως κρὀητειν 


Eodem tempore vir quidam in populo Israelico 
celebrabatur, dives et inhumanus. Is cum quem- 
dam doctorem convenisset, librumque sapientic 
Solomonis aperuisset, primo obtutu in hxc verba 
incidit, « Qui miseratur pauperem, is Deo fenera- 
tur. » Itaque in se descendens et compunctus ani- 
mum, digressus omnia sua vendidit, ac pretium 
inter egenos distribuit, nihil sibi preter duos 
Ita ad summam redactus 
paupertatem, cum (Deo ita ordinante, uti eum 
probaret) nemo ipsius misereretur, tandem animo 
fracto secum statuit ire Hierosolyma, et cum Deo 
suo disceptare, qui se ad bona sua dissipanda per 
fallaciam induxissct. in eo itinere videt viros duos 
depugnantes, qui lapidem pretiosum invenerant. 
Eos ita affatur : « Quid, fratres, pugnatis? Date mihi 
lapidem, ac vos pro eo duos nummos accipite. » 
Quod illi, quos ingens lapidis pretium latebat, 
perlibenter fecere. Venit ergo iste Hierosolyma, 
lapidem secum gestans, eumque aurifici monstrat. 
Qui simul atque lapidem conspexit, adoravit, stu- 
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pensque sciscitatus est ubinam pretiosissimum A xai θεῖον λίθον τοῦτον epe ; ἰδοὺ γὰρ ἔτὴ τρία σή- 


hanc et divinum lapidem invenisset, propter quem 
totum jam triennium urbs perturbata atque solli- 
cita 3i. Simul eum ad summum pontificem afferre 
ju:sit, maximas ab eo divitias reportaturum. Dum 
iret,angelusDei pontificem sic monuit:« Veniet nunc 
ad te homo, nobilem 194 lapidem ex diploide 
Aaronis pontificali, qui amissus fuerat, reportans. 
Recipe hunc, et ferenti multum auri atque argenti 
da. Simul et alapa mediocri inflicta, jube porro 
non esse animi dubium, neque diffidere Deo in 
sacris Litteris dicenti eum qui pauperem misera- 
tur, Deo fenerari : me enim et in hoc vita implesse 
hoc, redditis illi longe pluribus quam ipse mihi 
mutuatus fuit: et si fidem habeat, in altera vita 
adepturum insuperabiles divitias. Omnia, ut jus- 
sus fuerat, egit pontifex. llle vero hec audiens 
tremebundus omnibus in templo relictis discessit, 
agens gratias Deo, eique et omnibus que in Scri- 
ptura dicuntur fidem adhibens. 

Ezechie successit Manasses filius, qui se impie 
adversus Deum gessit, regnoque annos 55 functus 
obiit. Is impietate omnes superiores reges supera- 
vit, simulacrorum cultu et homicidiis. Is et ma- 
gnum illud Isaiam serra lignea dissecuit, et Hiero- 
solyma cruore injuste fuso inundavit, et colendis 
simulacris nihil Amorrhais concessit. /Edem Dei 
incestavit, constituens in ea quadrifrontem Jovis 
imaginem ; neque ullam haruspices consulendi. 
veneficia tractandi ac obscena agendi intercapedi- 
nem fecit. Itaque irato Deo Ninivem captivus 
abductus est a rege Merodacho : ubi in ereis habi- 
tus vinculis, sincera resispiscentia correctus Deum 
oravit. Cujus voluntate rex Merodachus mitigatus 
Manassem Hierosolymam remisit. Hic reversus 
omnia simulacrorum domicilia evertit, edem 
195 Dei expiavit, legis jussa exsecutus est, 
piamque et Deo acceptam vitam usque ad extre- 
mum spiritum perduxit. 

Manasse Amosius filius successit ac biennium 
regnavit. Eo tempore Midas Phrygia rex moritur, 
quem aures asininas habuisse perhibitum est, 


Josias post patrem Amosum regnum tenuit an- 
nos 31, cum id octo annos natus occepisset: in 
bello sagitta ictus periit Nam rex JEgypti Necheuo 
Assyriis bellum cum fecisset, his Josias auxilium 
ferre studuit. Inde, ut Esdras memorat, rex Jgy- 
pti Josiam ita est affatus : « Quid mihi tecum rei 
est, ο rex Jude: ? Non contra te missus sum a 
Deo, sed Euphratieos bello petiturus. Et sane mihi 
Deus adest: tu itaque desiste, neque illi reln- 
ctare. » Sed Josias eum missum non fecit, verum 
in campo aciem contra eum instruxit adversus Dei 
sententiam. Ergo ab hostibus sagitta percussus 
ministris jussit ut se gravi dolore affectum prelio 
educerent ; statimque Hierosolyma reversus mor- 
tem obiit. Magnum ejus mors luctum per Jud:»am 
totam excitavit, eumque maxime Jeremias lamen- 


B 


D 


µερον Ἱερουσαλὴμ δονεδαι xai ἀκαταστατεῖ διὰ 
τὸν περιθόττον λίθον τοῦτον. Καὶ ἀπελθὼν δὸς αὐτὸν 
τῷ ἀρχ.ερεῖ, καὶ σφόδρα πλουτήσεις. » Του δὲ ἁπ- 
ερχοµένου ἄγγελος Κυρίου εἶπε πρὸς τὸν ἀρχιαρέα” 
« Νῦν ἐλεύσεται ἄνθρωπος πρὸς σὲ, τὸν ἀπολεσθέντα 
πολυθρύλητον λίθον ἐκ τῆς διπλοῖδος ᾿Ααρὼν τοῦ 
ἀρχιερέως Ἔχων. Λαθὼν αὐτὸν δὸς τῷ ἐνέγχαντι 
αὐτὸν χρυσίον πολὺ καὶ ἀργύριον. "Άμα δὲ xal ῥα- 
πίσας µετρίως εἰπὲ, Mi, δίσοαζε ἐν τῇ καρδίᾳ σου, 
μηδὲ ἀπίστει τῷ διὰ τῆς Γραφῆς λέγοντι Ὁ ἐλεῶν 
πτωχὸν δανείζει Oei. Ἰδοὺ γὰρ, ἐν τῷ vov αἰῶνι 
ἐξεπλήρωσά σοι πολλαπλασίονα ὑπὲρ (v ὀδάνεισάς 
por καὶ sl πιστεύεις, λήψῃ xal iv τῷ μέλλοντι 
πλοῦτον ἀνυπέρθλητον. » Καὶ ὁ μὲν ἀρχιερεὺς τὰ δια- 
τεταγµένα πάντα πεποίηχε πρὸς τὸν ἄνθρωπον xal 
λελάληχεν' ὁ δὲ ἀκούσας xai ἔντρομος γενόμενος, 
πάντα ἑάσας ἐν τῷ ναῷ ἐξῆλθεν, εὐχαριστῶν xal 
πιστεύων Κυρίῳ xal πάντα τὰ ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ 
διηγορευµένα. 

Μετὰ Ἐζεχίαν ἐδασίλευσε Μανασσῆς υἱὸς αὐτοῦ, 
καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἁπ- 
έθανε βασιλεύσας ἔτη νε; ὃς παρανομώτατος ὑπὲρ 
πάντας τοὺς ἔμπροσθεν βααιλεῖς ὑπάρχων ἐπὶ εἴδω- 
λομανίᾳ τε xai αἱματεκχυσίᾳ, καὶ τὸν µέγαν Ἡσαϊαν 
πρίσας ξυλίνῳ πριόνι, καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ αἱμάτων 
ἀδίχων πληρώσας, οὐχ ἧττον εἰδωλολάτρησε τῶν 
᾽Αμοῤῥαίων. Καὶ τὸν οἶχον Κυρίου καταμολύνας, 
χαὶ τετραπρόσωπον εἴθωλον τοῦ A:0q dv αὐτῷ στή- 
σας, οὐ διέλιπεν οἰωνιζόμενος καὶ φαρμακεύων xai 
αἰσχρουργῶν. Διὸ xal χατὰ θείαν ὀργὶν δέσµιος elo 
Νινευϊ ἀπήχθη ὑπὸ Μαροδὲχ βασιλέως xai χαλκοῖς 
δεσμοῖς ὑποθλιθεὶς, δι’ εἰλικρινοῦς µετανοίας δεη- 
θες τοῦ θεοῦ, τὸν βασιλέα ἠγάθωνε, καὶ tlc Ἱερου- 
σαλὴμ αὐτὸν ἐξέπεμψεν. "Oc ἐπανελθὼν πᾶσαν uiv 
κατέστµεψεν εἰδωλικὴν σκηνὴν, τὸ δὲ Ἱερὸν τοῦ 
Θεοῦ Άγνισε καὶ τὸν νόµον ἐφύλαξε καὶ εὐσεθῶς 
ἐθίωσεν εὐχαριστῶν τῷ θεῷ ἄχρ. τελευταίας ἆνα- 
πνοῆς αὐτοῦ. 

Μετὰ δὲ Μανασσῆν ἐθασίλευσεν ᾽Αμὼς υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτι δύο. Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Μίδας ὁ ὥρυ- 
γίας βασιλεὺς ἐτελεύτγσεν, [P. 141]. ὄντινα ἔλεγον 
ὦτα ἔχειν ὄνου. 

Ἰωσίας τὸν πατέρα ᾽Αμὼς διαδεξάµενος ὀχτα- 
ετὶς ἀντιλαμθάνεται τῆς ἀρχῆς, βασἰλεύσας ἕτη 
τριάκοντα iv. Καὶ ἐτελεύτησε τοξευβεὶς ἐν πολέμῳ. 
O γὰρ Νεχιὼ µβασιλεύσας Αἰγύπτου κατὰ τῶν 
Ασσυρίων ἑστράτευσεν, ἐπικουρῆσαι Db τοῖς ᾿Ασ- 
συρίοις οὗτος ἐσπούδαζεν. "Όθεν φτσὶν "Έσδρας" 
« Kai εἶπεν ὁ βασιλεὺς Λἰγόπτου πρὸς Ἰωσίαν' Τί 
ἐμοὶ καὶ goi, βασιλεὺ τῆς Ιουδαίας; Οὐχὶ πρὸς σὲ 
ἐξαπέσταλμαι παρὰ Κυρίου θεοῦ πυιῆσαι πόλεμον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ Εὐφράτου. Καὶ νῦν Κύριος μετ’ ἐμοῦ 
ἐστίν, ᾿Απόστιθι, καὶ μὴ ἐναντιωύτω τῷ Κυρίφ. » 
Καὶ οὐκ ἀπέστρεψεν ἀπ᾿ αὐτοῦ Ἰωσίας, ἀλλὰ auv- 
εστήσατο πρὸς αὐτὸν πόλεμον ἐν τῷ πεδίῳ παρὰ 
γνώµην θεοῦ. Καὶ τοξευθεὶς ὑπὸ τῶν πολεμίων 
εἴπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ. «᾿Εξαγάγετὲ µε, ὅτι σφόδρα 
ὀδυνγῶμαι » Καὶ εὐθέως ἀποστρέψαντος αὐτοῦ εἰς 
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ερουσαλὴμ xai τὸν 
πένθος μέγα κατὰ πᾶσαν τὴν ᾿Ἰουδαίαν, καὶ μᾶλλον 
Ἱερεμίας ἑθρήνησε ὑπὲρ Ἰωσίου. Ἐν τῷ τη τούτου 
ἔτει εὖ :ὼν ὁ ἱερεὺς Χελκίας ἐν τῷ ἱερῷ βιθλίον (ὃς 
Tv πατὴρ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου) προσκοµίζει τῷ 
βασιλεῖ. Ὁ δὲ, εὐλαθὴς dv καὶ δικαιότατος ὑπὶρ 
τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ βασιλεῖς, οὐκ ἠθέλησεν ἀνα- 
γνῶναι αὐτό. ᾽Ανέγνω τοίνυν αὑτὸ ὁ Ἱεῥεὺς, καὶ 
ἔχλαυσε πᾶς ὁ λαός. 'O δὲ ἱερεὺς ἅμα τῷ τοῦτο 
ἀναγνῶναι διαπεφώνηκεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς Αίαν ἆθυ- 
µέσας, εἰδὼς ἓν τοσούτοις ἔτεσι καταπατούμενον 
τὸν νόµον Κυρίου, τὰ ἱμάτια διαῤῥήξας καὶ ἔμφο- 
θος γενόμενος ἀπέστειλε πρὸς ᾿Ολδὰν τὴν προφῆτιν 
πυνθανόµενος τί βούλεται Κύριος περὶ αὐτοῦ xat 
παντὸς τοῦ λαοῦ. 'Ἡ δὲ φησί «Τάδε λέγει Κύριος" 
Ανθ) ὦν ἠπαλύνβη σου dj καρδία xal ἐνετράπης ἀπὸ 
προσώπου µου, ὡς Ίκουσας ὅτι ἐλάλησα ἐπὶ τὸν 
τοπον τοῦτον xai τοὺς ἑνοικοῦντας αὑτὸν, τοῦ εἶναι 
εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέἐῤῥηξας τὰ 
Ἱμάτιά σου καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιόν µου, ἰδοὺ προστί- 
θηµί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου ἐν εἰρήνῃ, xai οὖκ 
ὄψει πᾶσι τοῖς καχκοῖς οἷς ἐπάξω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ. 
τον xal τοὺς ἑνοικοῦντας αὐτὸν, τοῦ εἶναι εἷς ἆφα- 
νισµόν. » "O0sv ζήλῳ θοίφῳ κινούμενος οὐ µόνον τὰ 
πανταχοῦ εἶθωλά τε καὶ σεθάσµατα κατέστρεψεν ix 
βάθρων, ἀλλὰ κνὶ τοὺς εἰδωλολάτρας τοὺς μὲν ἔτι 
ζῶντας ὠλόθρευσε, τοὺς δὲ TOv, τεθνηχότας ἓν τοῖς τά- 
Φοις κατέχαυσε. Καὶ ἑπάρας τοὺς ὀφςαλβοὺς ἐπὶ τὸν 
τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ εἶπε' « Τί τὸ σχόπελον 
ἐκεῖνύ, ὅ ἐγὼ βλέπω; » Καὶ φασὶν οἱ ἄνδρες τῆς mó- 
λεως' « 'O ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὁ προφητεύσας 
τοὺς λόγους τοῦτους ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Βεθήλ. » 
Καὶ εἶπεν « Ἂφετες αὐτόν μηδεὶς χινήσῃ τὰ ὁστᾶ 
αὐτοῦ.» Καὶ μέντοι καὶ τοὺς εγγαστριμύθους xai 
τοὺς Ψψευωβοπροφήτας καὶ πᾶν βδέλυγµα xal προσ” 
όχθισµα [P. 112] ἐν Ἱερουαλὴμ ἑξῆρε καὶ ἐπ- 
ἑστερεγε πρὸς Κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ καὶ ἰσχύϊ xal iv 
ὅλτ Ψυχᾷ αὐτοῦ κατὰ τὸν vógov Μωύσέως. Au) δὴ 
καὶ τὸ Πάσχα τοιοῦτον ἐποίησεν olov οὗ Ὑέγονεν 
ἀπὸ χρόνων ᾿]ησοῦ τοῦ Nav? xal Σαμουήλ’ ἐν ᾧ 
βόας μὲν ἔθυσε χιλιάδας if, πρόθατα χιλιάδας Y. 
Καὶ κατωρθώθη, φησι, τὰ ἔργα ᾿ωσίου ἐναντίον 
Κυρίου, ἐν καρδίᾳ πλήρει εὐσεθείας' xal γὰρ ὅμοιος 
αὐτῷ οὐκ ἐγεννήθη ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀνέστη 
ὅμοιος αὐτοῦ. Πλὴν οὐκ ἀπεστράφη Κύριος ἀπὸ 
θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, οὗ ἐθυμώθη ἐν τῷ Ἰούδᾳ, 


βίον µεταλλάξαντος ἐγένετο Α tatus est. Anno Josie supra decimum octavum 


Chlcias sacerdos, qui vatis Jeremic fuit, pater in 
templo librum invenit, eumque ad regem attulit. 
Rex,qui pietate et justitia priores reges longe au- 
tecederet, 1296 noluit ipse legere.Sacerdos itaque 
recilavit, flevitque universus populus. Sacerdos, 
ut primum legendi finis factus est, clamorem sus- 
tulit. Rex autem ingenti dolore perculsus, quod 
deprehenderet tot annos legem Dei conculcatam 
fuisse, vestes suas laceravit ; graviterque metuens 
nisit qui Oldam mulierem fatidicam consulerent, 
quidnam a rege ac toto populo Deus requireret.Ea 
respondit sic fari Deum : « Quandoquidem cor 
tuum emollitum est. esque me reveritus, cum au- 
dires me pronuntiare hunc locum et ejus incolas 


B Pessumdatum atque exsecrationi obnoxium iri,ac 


quando propterea scissis vestibus coram me lacry- 
mas fudisti, ideo en ego te in pace mori sinam,ne 
conspicias calamitates quas ego huic loco et ejus 
habitatoribus infligam, uti eos aboleam. 9? » Inde 
Josias divino fervore animi instinctus non modo 
quse ubicunque locorum erstabant simulacra et 
superstitiosi cultus instrumenta funditus excidit, 
sed et cultores eorum alios vivos perdidit, alios 
mortuos in bustis cremavit. Cumque tumulum 
conspexisset sub quo vir Dei jacebat, qussivit 
quisnam esset ille scopulus. Oppidanis responden- 
tibus cippum esse divini istius hominis qui de 
Bethelico altari esset vaticinatus, relinqui eum et 
ossa ejus non moveri jussit. Idem ariolos, falsos 
vates, atque quidquid flagitiosum et abominandum 
erat Hierosolymis,exstirpavit : seque ad Dominum 
toto corde ac pectore convertit, omnibus viribus 
annixus ad Mosaice 1897 legis observationem. 
Ideo etiam Pascha tale celebravit quale post Jo- 
suam et Samuelum actum nullum fuit. Mactavit 
enim boum millia 22, ovium millia 38. Testatur 
Scriptura probata fuisse Deo Josic officia,a corde 
pietatis pleno profecta : nam similis ejus neque 
ante neque post ipsum exstitit. Neque tamen iram 
in Judaeos conceptam Deus deposuit, memor qui- 
bus modis ipsum Manasses irritasset. Eo tempore 
etiam Byzantium a Byzo Thracie rege conditum 
est : alii Megarenses ejus urbis auctores faciunt. 
Tunc et Sibylla Samonea innotuit. 


ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς οὔν παρώργισεν αὐτὸν Ma- 
νασσῆς, Ἐρ᾽ ὧν χρόνων xai τὸ Βυζάντιον ὑπὸ Βύζου βασιλέως τῆς θρᾷχης 


ἐκτίσθη' ὡς δέ Ἅτινες 


ὑπὸ Μεγαρέων. Ἐφ' ὤν καὶ Σίθυλλα ἡ Σαµωνία ἐγνωρίζετο. 


Μετὰ δὲ ᾿ωσίαν ἐθασίλευσεν Ἰωάχαζ υἱὸς αὐτοῦ, 
ὃς ἐπωίτσε τὸ πονηρὸν ὀἑνώπιον Κυρίου, καὶ ληφθεὶς 
ὑπὸ Νεχαὼθδ βασιλέως Αἰγύπτου ἀπήχθη εἷς Αἴγν- 
πτον, ἐν ᾗ καὶ ἀπέθανε, βασιλεύσας uvae τρεῖς. 
Ἐν οὗ οἱ ᾿]σαηλῖται, καθώς orav Ιώσηπος, ix 
τοῦ κ]ατῆσχι τὴν τοῦ "[ojóa φυλὴν καὶ κατοικῆσαι 
τίΏ πόλιν ᾿Ιερουσαλὴμ, οὗτοι μὲν ἐκλήθησαν Ἰου- 
ὁαἷο., ἡ δὲ πόλις ἡ καὶ Σιὼν Ἰουδαία, Ἶτις πάλαι 
μὲν [εθοὺς ἐλέγετο διὰ τὸ τὸν ᾿{εθουσσαῖον κατοι- 
χῆσαι τὸν τόπον ἐκεῖνον. Δαθὶὸ δὲ ᾿Ιερουσαλὴμ προσ- 
Ἰγόρερσεν, ix τοῦ συµθεθηχότος τεχνησάµενος τὸ 


* JII Reg. ΥΣιι, 18 20. 


Josie successit Joachazus filius.Is voluntati Dei 
adversalus est, captusque a rege /Egypti Nechabo 
est, inque Egyptum captivus abductus ibi periit. 
Tantum tres menses regnum tenuit. Hujus etate, 
ut narrat Josephus, obtinuit ut Israelicus populus 
a Judea tribu,qui caeteris multo pra:stabat, Judae 
dicerentur,urbs autem Sion Judea denominaretur. 
Antiquitus ea Jebus appellata fuit, a Jebuseis ea 
loca habitantibus : Davidus autem Hierosolyma 
nomen ei imposuit ab eventu : est enim in altis 
simo monte exstructa, quo in monte Dominus Da- 
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vido apparuit ad aream Orne Jebuse,cum ob im- A ὄνομα" ἐν ὄρει γὰρ ἐστιν ὑψηλοτάτῳ κχατῳχοδοµη: 


prudenter factam populi recensionem populus 
peste affligeretur. Etenim mons Hebreo sermone 
Ar dicitur, urbs aulem Salem. Itaque Davidus, 
cum novam sibi regiam condidisset, 198 Arsalem 
nuncupavit, quod significavit locum pacis : in 
. Greecum autem sermonem ea vox traducta ob soni 
concinnitatem in Hierosolyma deflexit. 


Post Joachazum regnavit Joachimus, collegam- 
que habuit fratrem Eliacimum. Is quoque Joachi- 
mus ea fecit qua Deo displicerent. Itaque Nabu- 
chodonosor Merodachi successor Judeam bello 
invasit ac sibi tributariam fecit, et cum tributum 
Joachimus, quod pactus erat, recusaret, denuo in 
Judeam duxit.Hierosolymisque potitusJoachimum 
in suam potestatem redactum interfecit,ac de muro 
projectum longo tempore insepultum jacere jussit, 
functum regno annos 11. De hoc ita Jeremias : 
« Hac pronuntiat Deus de Joachimo Josie fllio : 
γα isti viro. Non eum plangentes clamabunt, Eheu 
frater : neque inter plorandum, eum dominum ac 
fratrem inclamabant : sed asini sepultura ei obtin- 
get,et cum computruerit, projicietur ultra portam 
Hierosolymum *?. » Tunc Babylonem abductus est 
Daniel ac tres pueri, et de populo plurimi,ac pars 
vasorum Domini. Caeterum tres isti sacri pueri 
filii sunt Ezechise.Cum enim ex morbo convaluis- 
set Merodachus Baldanis filius rex Babylonis, ad 
eum misit litteras et munera,gratulans quod eum 
sanitati restitutum audivisset. Hujus legatis Eze- 
chias omnes suas divitias atque thesauros demon 
stravit. Quod factum moleste ferens Isaias, ita est 
regem suum allocutus?! :« Audi sermonem Domini. 
Ecce appetet £96 dies, qua die omnia de domo 
tua auferentur, quecunque majores tui in hanc 
usque diem congresserunt,atque omnia Babylonem 
deportabuntur. Quin et filios tuos a te procreatus 
abducent, et eunuchos in regia Babylonica consti- 
tuent. » Ànno regni Nabuchodonosoris vicesimo, 
qui fuit ab exordio mundi annus 4094, Danielus 
regis insomnia interpretatus est. Sexdecim annis 
post tres isti sancti pueri in inflammatum furnum 
sunt conjecti. Balthasar, qui et Riniglisar nomina- 
tur,in convivio cum suis principibus ac pellicibus 
bibens de sacris Dei vasis, digitos hominis vidit 
in parietem scribentes, quam scripturam nemo 

preter unum Danielum interpretatus est.Ita autem 


7 Jer. xxi, ?* IV Reg. xs, 17, 18. 


µένη, ἐν ᾧ Κύριος ὤφθη τῷ Δαθὶδ ἐν ἁλῶνι 'Opvà 
τοῦ Ἱεθουσσαίου, tv τῇ θῥραύσει τοῦ λαοῦ διὰ civ 
ἆλογον ἐπαρίθμησιν. Καὶ τὸ μὲν ὄρως 'E6patót φωνῇ 
λέγεται "Ap, ἡ δὲ πόλις Σαλήμ’ Ὁ οὖν Δαθὶὸ viov 
τόπον tiq βασίλειον κατασκευάζων ᾿Αρσαλὴμ ὠνό- 
µασεν, ὃ ἐστι, Τόπος εἰρήνης, ᾿Ἱερουσαλὴμ. δὲ εἰς τὸ 
Ἑλληνιχὸν παρενηνεγµένη κέχληται διὰ τὴν χαλλι- 
φωνίαν. 

Μετὰ δὲ Ἰωάχαζ ἐθασίλευσεν ᾿]ωακεὶμ xai Ἐλια- 
κεὶμ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, xal ἐποίησε τὸ πονηρὸν iv- 
ὦπιον Κυρίου. Καὶ ἐλθὼν Ναθουχοδονόσορ ὁ διάδοχος 
Μαροδὰχ, xai πολιορχήσας τὴν ᾿Ιουδαίαν, ὑπόγορον 
αὐτὴν ἐποίισεν, ᾿Αθετήσαντος δὲ τὴν φορολογίαν 
Ἱωακεὶμ ἦλθε πάλιν οἷς Ἱερουσαλὴμ Ναδουχοδο. 
νόσορ, καὶ τοῦτον χειρωσάμενος καὶ ἀνελών xai ἀπὸ 
τοῦ τείχους ῥιφῆναι χελεύσας ἂταφον ἐπὶ πολὺν κατ- 
ἐλιπε Ὑρόνον, βασιλεύσαντα ἔτη ἔνδεκα. Περὶ οὗ 
φησιν Ἱερεμίας' « Τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ Ἰωχλεὶμ 
υἱὸν ᾿Ἰωσίου. Οὐαὶ ἐπὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον Οὐ μὴ 
κόψονται αὐτὸν, Ὦ ἀδελφὲ, οὐδὲ μὴ κλαύσονται αὖ- 
τὸν, Ot uot, κύριε, καὶ O? pot, ἀδελφί: ἀλλὰ ταφὶν 
ὄνου ταφήσεται (90), xal συμψηφισθεὶς ῥιθήσεται 
(P. 119] ἐπέχεινα τῆς πύλης Ιερουσαλήμ.» Τότε 
καὶ Δανιὴλ ἀπήχθη xai oi τρεῖς παῖδες xal ἄλλοι 
τοῦ λαοῦ πλεῖστοι καὶ µέρυς τῶν σκευῶν Κυρίου εἰς 
Ἠαθυλῶνα. Οἱ δὲ Άγιοι τρεῖς παῖδες viol Ἐζεχίου 
εἰσίν. Ἐν γὰρ τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν ἀπὸ τῆς νόσου, 
ἀποστεῖλαι δὲ πρὸς αὐτὸν Μαροδὰχ υἱὸς Βαλαδὰν 
βασιλεὺς Βαθυλῶνος ἐπιστολὴν καὶ δῶρα Ίκουσε 
γὰρ ὅτι ἠῤῥώστησε, καὶ ἀνέστη), ὑπέδειξεν αὐτὸς 
τοῖς ἀγγέλοις Μαρεδὰχ πάντα τὸν πλοῦτον αὐτοῦ 
καὶ τοὺς θησαυροὺς αὐτοῦ. Πρὸς 6v λυπούμενος 
εἶπεν Ησαΐας ὁ προφήτης « "Ακουσον λόγον Κυρίου. 
δουν ἡμέραι ἔρχονται, καὶ ληφθήσονται πάντα τὰ 
ἐν τῷ οἴχῳ σου, xai ὅσα ἐθησχύρισαν ol πατὲρες 
σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ εἷς Ραθυλῶνα 
ἀπενεχθήσονται' ᾽Αλλὰ xai ἀπὸ τῶν υἱῶν σου τῶν 
ἐξεληλυθότων ἐκ σοῦ λήψονται καὶ ποιήσουσι σπά- 
δοντας ἐν τῷ o up. τοῦ βασιλέως Βαθυλῶνος.» Τῷ 
δὲ εἰκοστῷ ἔτει τῆς ᾖβααιλείας Ναθουχοδονόσορ, 
τετρακισχιλιοστῷ δὲ xal ἐνενηχκοστῷ τετᾶρτῳ τοῦ 
κόσμου, διεσάφγσε τὰ ἑνόπνια αὐτοῦ ὁ Δανιὴλ. TQ 
δὲ τετραχισχιλιοστῷ ἑκατοστῷ δεχάτῳ ἔτει τὰ κατὰ 
τὴν χάµινο» τῶν ἁγίων τριῶν παίδων ἐπράχθησαν, 
Too γὰρ Βαλτάσαρ, ὃς xai 'Ῥινιγλίσαρος ἑλέγετο, 


D πίνοντος iv τοῖς ἱεροΐς σχεύεσιν οἴχου Κυρίου σὺν 


τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ xai ταῖς παλλαχαῖς εν δείπνῳ 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


(90) Non esse vel vera vel in loco etiam suo allata 
ea qua de Judea et urbe Hierosolymorum dispu- 
tantur, cuivis perspicuum esse puto. Hic autem 
Hieronymi versionem sum secutus,cum meus liber 
haberet στµψτφ:σθείς, Complutensis apud llierem. 
Συμψιβεῖς, Argent. Συµψτσθείς. qua duo vocabula 
quid signiflcent, non facile dixerim ; et minime 
ferre locus videtur ut deploratum aut complocatum 
verlamus, cum Hesychius ψιζοµένην annotarit esse 


κλαίουσαν, et φιάδες apud Homerum stille sint, 
sanguinem Jovis lacrymae. Iliad. 1l. 459. Verbum 
ψῶ significat λεπτύνω, ut. Greeci tradunt, attenuo. 


. llebraicumawmibindicat foreuttractum seu raptatum 


projiciatur, nulla prorsus putredinis significatione, 
ut conjicere nequeam vel quid Hieronymus secutus 
sit, vel quomodo in Grzca versione legendum sit. 
Nam nostri Cedreni vox prorsus est. Viderint peri- 
tiores. XYL. 
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εἶδεν ἀνθρώπου δακτύλους γράφοντας ἐν τῷ τοιχῳ' Α habet. Mani : hoc est Deus, dimensns est tuum 


ὦν τὴν γραφὴν µόνος Δανιὴλ ἠἡρμήνευσεν. Ἔχει 
δὲ οὕτως MavC ὃ ἐστιν, Ἐμέτρησεν ὁ θεὸς τὴν βα- 
σιλείαν σου xai ἐπλήρωσεν αὐτήν. θεκέλ' Καὶ ἑστά- 
θµησεν ἐν ζυγῷ xal εὐρέθη ὑστεροῦσα. Φαρές' Δι- 
ήρηται ἡ βασιλέία σου xai ἐδόθη Μήδοις xal Πέρσαις. 

Αἰχμαλωτισθείσης τῆς Ἱερουσαλὴμ ὈἹερεμίας , 
καΐτοι πολλὰ παρὰ τῶν Χαλδαίων ἀνα κασθεὶς, 
ἠρετίσατο μᾶλλον μετὰ τῶν καταλειοθέντῶν πενήτων 
ναπομεῖναι. Καὶ ὡς αὐτὸν εἰς τὸν βόρδορον (94) 
ἔθαλλον, πολόστιχον βιθλίον συνέταξε. Κατὰ τοὺς 
χαιροὺς ἔκείνους καὶ Ἰεζεχιὴλ ὁ θειότατος αἶχμ- 
άλωτος ἀναχθεὶς. ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ λαχὼν τοῦ Χοθὰρ, 
διανοιγέντων αὐτῷ τῶν οὐρανῶν, εἶδε δόξαν Θεοῦ, 
πνεῦμα ἑρχόμενον ἀπὸ βοῤῥᾶ, xai νεφέλην ἐν αὐτῷ, 
καὶ φἔγγος κχυκλόθε, τὴν Τριάδα φανταζόμενος. 
Ἐκεῖ xxl τῶν χερουθὶμ εἶδεν ὑποτύπωσιν, kv προσ- 
emp ἀνθρώπου xai µόσχου xai λέοντος xai ἀετοῦ 
ὑποτυπουμένην. Ὑπεράνω δὲ τούτων, ὡς εἶδος àv- 
θρώπου, τὸν θεὸν ἄνθρωπον ὁρῶν δι᾽ αὐτοῦ προφήτης 

Μετὰ δὲ Λ᾿Ἰωακεὶμ ᾖἸθασίλευσεν Ἅ᾿Ιεχονίας υἱὸς 
αὐτοῦ, ὁ xal Ἰωαχεὶμ, διὰ προστάγµατος Ναθουχο- 
δονόσορ. Kai ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κνρίου. 
Καὶ περὶ τοὺς φόρους ἀγνωμονήσαντος αὐτοῦ Ίλθεν 
αὖθις Ναθουχοδονόσορ εἰς τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ [Ῥ. 114] ἐπολιόρχει αὐτήν. Πρὸς ὃν Ἰεχονίας 
ἐξήλνε σὺν μητρὶ xxl τέχνοις καὶ τοῖς ἄρχουσιν αὖ- 
τοῦ. Kal εἰσῆλθον ol μεχιστᾶνες Ναθουχοδονόσορ 
εἰς τὴν πόλιν, xai ἐξήνεγκαν τοὺς θησαυροὺς Κυρίου 
xai τοῦ βασιλέως xal τὰ χρυσᾶ σκεύη ἃ Ἐποίησε 
Σολομὼν ἐν ναῷ Κυρίου . Τὸν δὲ Σεδεχίαν ἀντὶ 
Ἰεχονίου χαταστήσας ἀπφκισεν Ἰεχονίας εἲς Ba- 
θυλῶνα xai τὴν μητέρα καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ, 
βασιλεύσαντα μῆνας τρεῖς. Περὶ οὗ πολιν Ἱερεμίας 
ἔλεγεν' « Ἡτιμώθη ᾿[εχονίας ὡς σκεῦος οὗ οὐκ ἔστιν 
χρεία, ὅτι ἀπεῤῥίφη καὶ ἐξεθλήθη cl; γῆν, fv οὐκ 
ᾖδει, λέχει Κύριος. T3, Υῆ, ἄχουσον λόγον Κυρίου" 
“ράψον τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐκκήρυκτον ἄνθβωπον, ὅτι 
οὐ μὴ αὐξηθῃ ix τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ ἀνὴρ καθ- 
ἡμενος ἐπὶ θρόνου Δαθὶδ, ἄρχων ἔτι ἐν τῷ Ἰούδᾳ. » 
Μετὰ δὲ ᾿Ιεχονίαν ἐθασ[λευσεν Σεδεχίας πατράδελφος 
αὐτοῦ, καὶ Ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. 
Καὶ περὶ τὴν φοβολογίαν ὡσαύτως παρασπονδήσαν- 
τος αὐτοῦ ἦλθε πάλιν Ναθουχοδονόσορ εἰς Ἱερου- 
σαλὴμ, xal ἐπολιόρχει αὐτὴν ἔτη δύο. Καὶ προφη- 
τεύσας Ἱερεμίας τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως δέσµος 
ἐθλήθη ὑπὸ Σεδεκίου ἐν λάκχῳ. Μειὰ δὲ τὸ λυθῆναι 
αὐτὸν τοῦ δεσμοῦ, λαθὼν τὴν χιθωτὸν καὶ τὸ βυ- 
σιαστἠριον καὶ τὴν τράπεζαν xal τὴν Αυχνίαν ἐκ τοῦ 
ναοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου, µέλλουσαν τὴν πόλιν ἤδη πα- 
βαλαμθάνεσθαι, κατέχρυψεν iv ἁδήλῳ tóm! xal 
oóy εὐρέβησαν ἔτι, ὡς dj τῶν Μακαθαίων βίδλος 
λέχει, Ὁ δὲ Ύἤε Ναδουχοδονόσορ παραλαθὼν τὴν 
πόλιν ἐνέπρησε πὰσαν. Τὸν δὲ Σεδεκίαν χειρωσά- 
µενος, τὴν μὲν γυναΏα xai τὰ τέχνα αὐτοῦ κατ’ 


7! Jer. xxu, 18. 


regnum, idque absolvit. Thecel : in trutina exami- 
navit, ac deprehensum est id deflcere. Phares: 
abscissum est regnum tuum Medisque et Persis tra- 
ditum. Atque eaipsanocteinterfectus est Balthasar. 


Hierosolymis captis Jeremias,tametsi eum vehe- 
menter urgerent Chaldesi, tamen preetulit ibi cum 
relictis egenis permanere.Cumque esset in voragi- 
nem abjectus,magnum librum composuit. Eo tem- 
pore etiam divinissimus Ezechielus captivus ab- 
ductus, cum ad fluvium Chobarem degeret, ccelis 
ipsi apertis majestatem Dei vidit, ventum a Borca 
200 venientem,nubemque in eo et splendorem in 
orbem circumfusuin.Quo viso Trinitatem est ima- 
ginatus.Ibi etCherubinorumvidit representationem 
in forma hominis, vituli, leonis et aquila, ac supra 
hos quemdam humana specie,nimirum Deum qui hu. 
manam naturam induit,cernens, qui eum Israelicis 
vatem constituit futurorumque cognitioni initiavit. 

Post Joacimum Jechonias filius ejus, cui et Joa- 
chimo nomen fuit,jussu Nabuchodonosoris regnum 
accepit. Vixit et ipse impie,et tributum mala fide 
persolvit. Eapropter ad Hierosolyma rursus cum 
exercitu Nabuchodonosor accessit urbemque obse- 
dit. Exiit ad cum Jechonias cum matre, liberis et 
primoribus.Et qui erant apud Nabuchodonosorem, 
primiin urbem ingressi thesauros tam sacros quam 
regios omniaque aurea templi Dei instrumenta, 
qua Salomon fecerat, exportarunt. Sedechiam re- 
gno Barbarus profecit, Jechonia, cum is menses 
tres regnum gessisset, una cum matre et prin- 
cipibus Babylonem deportato. De hoc Jechonia sic 
Jeremia; pronuntiavit ?* : « Nullius pretii est Jecho- 
nias,perinde atque vas nullis usibus idoneum. Est 
enim ab!ectus, et ejectus in terram sibi ignotam, 
ad Dominus. O terra, terra, audi sermonem Dei. 
Scribe hunc hominem, virum abdicatum : non 
enim unquam ex semine ejus adolescet vir, qui in 
solio Davidico sedeat aut porro in Juda princeps 
sit » Ergo post Jechoniam patruus ejus Sedechias 
regnavit, qui et ipse Deum sua vita offendit et 
pacti tributi fidem 901 fefellit. Rursum itaque Na- 
buchodonosor ad Hierosolyma accessit, urbemque 
biennium obsedit.Jeremiam, fore ut urbs capiatur 
vaticinantem,Sedechias vinctum in foveam abjecit. 
Is postquam solutus est, jamjam capienda urbe, 
jussu Dei arcam,aram et mensam et lucernam de 
templo abstulit, et loco ignoto occultavit ; neque 
deinde ea inventa sunt, uti quidem liber Macha- 
baeorum tradit.Urbe potitus Nabuchodonosor eam 
totam incendio vastavit. Sedechiam vero nactus 
uxorem ejus etliberos ipso vivente trucidavit : 
tum ipsi oculos eruit, atque in vinculis Babylonem 
abduxit, cum is triennium imperasset. Populum. 


XYLANDRI ET GNARI NOTE. 
(91) Βόρθορυς conum significat, -fuit autem in foveam conjectus, non aqua sed ceno obsitam, 


Jerem. xxxvii. Xvr. 
PATROL. GR. CXXI. 


GEORGII CEDRENI 


236 


quoque captivum abduxit,qui in exsilio annos 70 A ὀσθαλμοὺς ἀνεῖλεν, αὐτὸν δὲ ἐχτυφλώσας xal δεσμοῖς 


mansit. Huic Sedechie quidam vates ante captam 
urbem pradixerat eum Babylonem adductum iri ; 
alius,non esse ipsi metuendum ne Babylonem esset 
visurus. Verum uterque dixerat: Babylonem quippe, 
in quam luminibus privatus venit, non conspexit. 
De Sedechia sic Jeremias 15 « hec Deus de Sedechia 
dicit. Ecce trado eum ip manus regis Babylonis. Is 
feriet eum, sumeturque de eo formula exsecrandi 
heec ; agat tecum Deus ut cum Sedechia et Achiabo 
quos rex Babyloniu* igne frixit, propter flagitia 
que Jerusalemsa perpetraverunt strupandis civium 
uxoribus, et pretentu nominis mei vaticinando 
que ipsis non mandavi, inquit Dominus. » 


κρατήσας εἷς Βαθυλῶνα αἰχμάλωτον ἀνήγαγε, βα- 
σιλεύσαντα ἕτη τρία, xxi τὸ πλῆθος ἀπήγαγεν 
αἰχμάλωτον ἐπὶ ἕτη ο’. Τούτῳ τῷ Σεδεχἰᾳ εἴτέ τις 
προφήτης πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἀπαχθῆναι εἰς Ba- 
θυλῶνα. Kal ἂλλος εἶπεν αὐτῷ' Μὴ φοθοῦ. οὐ γὰρ 
ἴδῃς Βαθυλῶνα. Καὶ ἀμφότερο: ἠλήθευσαν' κατηλθε 
γὰρ. οὐ μὴν ἐθεάσατο αὐτήν τυφλὸτ γὰρ Tv. Περὶ 
οὗ Ἱερεμιας αὖθις ἔφη « Οὔτως sins. Κύριος ἐπὶ 
Σιδεκίαν' ᾿[δοὺ ἐγὼ δίδωµι αὗτον εἰς χεῖρας βασι- 
λέως Βαθυλῶνος, xai πατάξει αὐτόν καὶ λήψονται 
ἐπ) αὐτὸν κατάραν λέγοντες' Ι[οιήσαι σε Κύριος ὡς 
Σεδεκίαν καὶ ὡς ᾿Αχιάθ, οὓς ἀπετηγάνισε βασιλεὺς 
Βαθυλῶνος iv πυρὶ, δὺ ἂν ἐποίησαν ἀνομίαν iv 


᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ ἐμοιχῶντο τὰς γυναῖκας τῶν πολιτῶν αὐτῶν, καὶ λόγον ἐχρημάτισαν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου 


ὃν οὐ προσίταξα αὐτοῖς, Αέγει Κύριος. » 


3403 Anno & capta urbe tertio Nabuchodonosor p 


Nabuzardanem principem militum misit Hieroso- 
lyma.1s edem Dei,domum regis et reliquas domos 
omnes combussit. Templum Dei annos & quo tem- 
pore primum ediflcatum est, duravit 4&2. Cieterum 
duas magnas sereas pilas et mare ereum et duode- 
cim ei suppositos vitulos &c bases, denique 
quidquid eris in templo fuit, contritum secum 
Babylonem abduxit. Quin et pateras auras, 
argenteas, ereasque secum abstulit * pondus :ris 
vasorum que avexit, est immensum. Reliquorum 
adhuc Judeorum precipuos ad Nabuchodonosorem 
abductos,partim cecidit,aliosin servitutem tradidit. 
InSedeciam lata est sententia,uti in tenebris sedens 
pistrinum agitaret.Sub hocSedecia prorsus ac primo 


Hierosolyma capta, non Judeesis postmodo sed Chal- C 


deis regibus subdita fuit. Ter omninoHierosolymam 
Nabuchodonosor  oppugnavit. Primum, cum 
regnante tertium annum Eliachimo ascendit, se- 
cumque inter alios etiam Danielum ac tres istos 
sanctos pueros abduxit, primo sui regni anno. Se- 
cundum, quando tertio mense regni Jechoniem,qui 
et Joacimus dicitur, anno sui regni octavo, Je- 
choniam cum matre et Ezechielum vatem abduxit. 
Tertium, cum undecimo anno regni Sedechie, 
sui undevigesimo templum cremavit, Sedechiw 
308 oculos eruit, filios ejus necavit, populumque 
captivum abduxit,annos 70 ea conditione acturum. 


Ἑν δὲ τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς αἰχμαλωσίας ἀπέστειλε 
Ναθουχοδονόσορ τὸν Ναθουζαρδὰν ἀρχιμάγειρον 
αὐτοῦ εἷς Ἱερουσαλὴμ., καὶ [P. 115] τὸν μὲν οἶκον 
Κυρίου xal τὸν οἴκον τοῦ βασιλέως xal τοὺς περι- 
λειφθέντας πάντας οἴκους ἐνέπρησε, διαρκέσαντα 
τὸν θεῖον οἴκον ἀπὸ τῆς πρώτης οἰκοδομή Extat vp, 
τοὺς δὲ χαλχοῦς δύο μεγάλους στύλους xal τὴν 
χαλκῆν θάλασσαν καὶ τοὺς ὑποκάτω αὐτῆς δώδεχα 
µόσχους καὶ τὰ ὑποστηρίγματα καὶ πάντα τὸν ἐν 
ναῷ Κυρίου χαλκὸν συντρίψας ἀπήγαγεν εἷς Ba6v- 
λῶνα, καὶ μέντοι καὶ τὰς χρυσᾶς φιάλας καὶ τὰς 
ἀργορᾶς καὶ τὰς χαλκᾶς. Καὶ οὖκ ἦν σταθμὸς τοῦ 
χαλκοῦ τῶν σκευῶν πάντων ὧν ἔλαθε ὁ ἀρχιμά- 
γείρος. Τῶν δὲ ἐπ,λοίπων Ιουδαίων τοὺς ἐπισήμους 
ἀπαγαγὼν πρὸς Nax6ooyo0ovógoo, τοὺς μὲν Ἰθανα- 
τωσε, τοὺς δὲ δούλους παρέλωκε, Τὸν δὲ Σεδεχίαν ἐπὶ 
σκότει χαθίσας μυλωθρεῖν κατεδίκασεν. "Εφ οὗ 1 
παντελὴς καὶ πρώτι ἅλωσις τῆς Ἱερουσαλὴμ γὲ- 
Ίονεν, οὐκέτι βασ'λευθείσης ὑπὸ ΄[ουδαίων, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τῶν Χαλῥαίων κρατηθείσης. Τοιγαροῦν τρίτον 
Ναθουχοδονόσο» ἐπόρθησε τὴν Ἱερουσαλήμ’ πρῶτον 
μὲ», ὅτε ἐν τῷ τρίτῳ Ever. ᾿Βλιακεὶμ ἀνΏλθε καὶ 
ἔλαθε σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ τοὺς ἁγίους τρεῖς παῖδας 
καὶ Λανιὴλ, ἔτος ἄγων τῆς βασιλείας πρῶτον. δεύτε- 
pow δὲ, ὅτε ἐν τῷ voit μηνὶ Ἰεχονίου τοῦ καὶ 
ωακεὶμ, ὅτε ἔλαθεν αὖτον τε τὸν ᾿Ιεχονίαν καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ καὶ Ἰεζεχ.ὴἡλ τὸν προφήτην, ἔτος 
ἄγων αὐτὸς τῆς βασιλείας ὄγδρον' καὶ τρίτον, ὅτε ἐν 


τῷ ἐνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Σεδεχίου τὸν ναὸν ἐνέπρῆσε καὶ τὸν Σεδεκίαν ἑξετ/φλωσε, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ κατέσφαξε, 
καὶ τὀπλῆθος ἀπήγαγε αἱγμάλωτον ἐπὶ ἔτη ἑθδεμήχοντα, ἔτος ἄγων τῆς βασιλείας ἐννεχχαιδέκατον, 


Post Assyriorum reges.quos retulimus, regnum, ]; ἡΜετὰ δὲ τοὺς προειβημένους 


sicuti diximus, ad Nabuchodonosorem est devolu- 
tum, qui id 2& annos tenuit. Idem Hierosolyma an- 
nos 7 in sua potestate habuit ; et Babylonem urbem 
maximam exstruxit ex latere cocto et lapidibus 
dolatis,quorum singuli tres cubitos lati, sex cubi- 
tos longi. Ambitus urbis fuit stadia 40, quse faciunt 
milliaria 6, s. muri altitudo cubiti 80, latitudo 30, 
altitudo turrium cubtti 100, latitudo 60, portarum 
[erant autem eres) altitudo cubiti 50, latitudo 
20.Proxime urbem cisternam fodit, muroque pre- 
clare eam circumvenit,profundam uluas 40,ambitu 
7! Jer. xxix, 21-23. 


τῶν Ασσυρίων 
βασιλεῖς ἐθασίλευσεν, ὡς εἴρηται, Ναθουχοδονόσορ 
ἔτη κδ ὃς καὶ τῆς Ἱεροσαλὴμ ἐκράτησεν ἔτη 
ἑπτὰ, καὶ πολιν μεγίστη» εἷς Παθυλῶνα ἔκτισεν, ἐξ 
ὁπτῖς πλίνθου καὶ λίθων λελαξευμένων, ἑχόντων ἀνὰ 
τρεῖς πήχεις τὸ πλάτος, wai μῆκος ἀνὰ πήχεις EL. 
Τὸ δὲ περίµετρον αὐτῆς ἐπίησε στάδια μ΄, γινόμενα 
μίλια ου’, τὸ δὲ ὕψος τοῦ τείχους πήχεις m, «2i τὸ 
πλάτος πύγεις ) τὸ δὲ ὕψος τῶν πύργων πηχέων p', 
καὶ τὸ πλάτος E^ τᾶν ἓξ πυλῶν χαλκῶν οὐσῶν τὸ 
ὕψος ἦν πηχέων, v, τὸ δὲ πλάτος πηχέων x. Ἔγ- 
ιστὰ δὲ τῆς πόλεως ὧρυξε κινστέρναν, xai περι- 
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stslytasv ἀξιολόγῶς' τὸ βάθος αὐτῆς ὀργυιαὶ x', τὸ Α stadiorum &0.Supra hunc plantavit omnis generis 


δὲ περιµετρον αὐτῆς στάδια μ'. Ὕπερθεν δὲ αὐτῆς 
κατεφύτευσα δένδρα παντοδαπὰ, ὡς παρομοιοῦαθαι 
δασυτάτοις ὄρεσιν' ὅ καὶ κρεμαστὸν παράδεισον 
ὠνόμασεν, ἐν αὐτῷ μετὰ τῶν Ὑγυναικῶν αὐτοῦ πε- 
βιπολῶν, καὶ τοὺς χάτω καθορῶν ἐξ ἀπόπτου, üm' 
οὐδενὸς τῶν χάτωθεν ὡρᾶτο. ᾿Εκεῖσε διαπορευόµε» 
voc [P. 116] στόµατι ὑπερηφάνῳ εἶπεν' « Οὐχ αὕτη 
ἐστὶν ἡ Βαθυλὼν ἡ µεγάλη, ἣν ἐγὼ εἷς οἶκον βασι» 
λείας ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος µου, εἷς τιμὴν τῆς 


δόξης µου ᾠχοδόμησας » Kal ἔτι τοῦ λόγου ἐν τῷ . 


στόµατι αὐτοῦ ὄντος φωνὴ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ γέγονε' 
« Eoi λέγεται Ναθουχοδονόσορ' Ἡ βασιλεία σου παρ- 
ἦλθεν ἀπὸ cob, xal ἀπὸ ἀνθρώπων ἐκδιώξουσί σε, 
xai μετὰ βτρίων ἡ κατοἰκησίς σου, καὶ χόρτον ὡς 


βοῦν ψωμιοῦσαί σε, xal ἑπτὰ χαιροὶ ἀλλαγήςονται Β 


ἐπὶ σὲ, ἕως οὗ γνῷς ὅτι χυριεύει ὁ Ὕψιστας τῆς βα- 
σιλείας τῶν ἀνθρώπων, xai ᾧ ἄν δόξῃ δώσει αὖ- 
τήν. Καὶ αὐτῆ τῇ ὥρᾳ ὁ λόγος συνετελέσθη, xal 
ἀκὸ τῶν ἀνθρώπων ῥἐξεδιώθη, καὶ ἐν ἑρήμοις 
πύλίσθη καὶ ὄρεσι' έγονε γὰ2 τὰ ἔμπροαθεν αὐτοῦ 
σὺν τῇ χεφαλῇ ὡς βοῦς, xai οἱ πόδες σὺν τοῖς ὁπι. 
αθίοις ὡς λέων. ᾿Απεχαλόφθη δὲ τῷ ἁγίῳ Δανιὴλ 


πιρὶ τούτο», ὅτι διὰ τὴν ἄλογον αὐτοῦ φιληδονίαν 


καὶ σχληροκαρδίαν ὑπὸ ζωγὸν ὡς βοῦς ἐγένετο τῷ 
Βελίαρ᾽ λέων δὲ, διὰ τὸν τυραννικὸν καὶ ἁρπακτικὸν 
καὶ θηβιωδέστατον αὐτοῦ τρόπον ol γάρ δυνάσται 
ταύτην ἔχουσι τὴν ἀρχὴν, ἐπὶ τέλει δὲ ὡς θῆρες 
ἁρκέζουσιν ὀλοθρεύοντες xal ἀναιροῦντες. Καὶ ὡς 
βοῦς ἦσθιε χόρτον, καὶ αἱ τρίχες σὐτοῦ ηὐξήθησαν, 
καὶ ol ὄνυχες ἁγένοντα ὡς ὀρνέου, καὶ ἡ αὰρξ iv 
ἑπτὰ καιροῖς ἐπαχύννη xal ἐμελανώθη τῇ καχοτα- 
θείᾳ, καὶ ἡ γλῶσαα αὐτοῦ Ίρθη τοῦ μὴ λαλεῖν. Καὶ 
νοῶν εὐθὺς ἐδάκρυε, καὶ ἀπὸ τοῦ κλα[ειν ol ὀφθαλ- 
poi αὐτοῦ dqévovto ὡς κρέας. Καὶ πολλοὶ ἐἑξιόντες 
οὐχ ἑώρων αὐτὸν πλὴν τοῦ ὁσίου Δανιήλ' οὗτος 
γὰρ πάντα τὸν Ὑχρόνον τῆς ἀλλοιώσεως αὐτοῦ iv 
προσευχαϊῖς ἦν περὲ αὐτοῦ. Καὶ μετὰ τὸ ἀλλαγῆναι 
τοὺς ἑπτὰ καιροὺς ἁποκατέστη εἷς ἑαυτὸν, xal 
ἐποίησε ἐξ ἥμισυ Ὑρόνους ὑποπίπτων καὶ ἐξομολο- 
γούμενος τῷ Κυρίῳ, µήτε ἄρτον φαγὼν, μήτε οἴνον 
T:69, ἀλλ᾽ dv ὁσπρίοις βρεκτοῖς xxi λαχάνοις διχζῶν 
κατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Δανιὴλ προσλάληαιν, καὶ τὸν 
Κύριον ἐξιλεούμενος πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ. Μιετὰ δὲ ταῦτα πάλιν φηαὶν ὁ αὐτὸς περὶ 
τῆς ἑαυτοῦ ἀποχαταστάστως' « Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ 
αἱ φρένες µου ἐπεστράφγαχν ἐπ ἐμὲ, xal εἷς τιμὴν 
της βασ.λείας µου Ἴλθον, ^al ἡ pope? µου imw- 
ἑστρεψευ ἐπ ἐμὲ, καὶ οἳ τύραννοί µου καὶ οἱ µε- 
γ:ατᾶνές µου ἐζήτουν µε, xai περὶ τὶν βασιλείαν 
µου ἐκραταιώθην, xai µεγαλωσύνη περιασοτέρα 
ἱτέθη µοι. Νῦν οὖν ἐγὼ Ναθουχοδονόαορ αἰνῶ xai 
ὑπερυψῶ xai δοξάζω τὸν βασιλέα τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι 
πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἀληθινά, καὶ al τρἰδοι αὐτοῦ 
Χρίσεις, χαὶ πάντας “οὓς πορευοµένους ἐν ὑπερη- 
Φανίᾳ ὀθύναται ταπεινῶσαι.» ἘΤὴν τοίνυν ἐκ Gto) 
δοθεῖσαν πολυολθίαν ῥώμην τε καὶ περιφάνειαν ὁ 
θεῖος λόγος ὑπεμφαίνων διὰ Ἱερεμίου φάσκει» 
« Τάδε λέχει Εύριος' ]δοὺ δέδωκα (P. 147) πᾶσαν 


^^ Dan. αν, 91-04. ?5 Jer. xxvini, 14. 


9 Jer, vi, 23. 


arbores, ita ut monti densis arboribus obsito 
hortus similis videretur : appellavit ipse hortum 
pensilem. [n eo cum mulieribus suis degebat, de- 
super omnia cernens, ipse omnium conspectui 
exemptus. Ibi obambulans arroganter ita est fatus 
« Nonne hao est magua urbs Babylon, quam meis 
ego viribus mihi regiam exsiruxi, glorie mihi ho- 
norique futuram ? » cum adhuc in ore ei hac verba 
harrerent, vox de colo edita est talis, « Tibi hoc 
o Nabuchodonosor, dicitur : Regnum tuum a te 
ablatum est,et ab hominibus expelleris, degesque 
inter feras, 904 pascerisque tanquam bos herbis, 
septemque annos hac mutatio durabit, dum discas 
Altissimum in regna hominum potestatem habere: 
qui regnum, cui velit, ipse concedat. » Et ea ipsa 
hora impletus est hic sermo, exactusque ab ho- 
minibus, in solitudinibus et montibus deltuit, 
Nam prior eorporis pars cum capite in bovis, 
posterior cum pedibus in leonis formam abie- 
runt. Patefactum autem est beato Danielo eum 
propter brutam voluptatum cupiditatem cordisque 
obstinationem Beliari sub jugum instar bovis tra- 
ditum: leonis formam tyrannicis, rapacibus ac 
ferissimis moribus meruisse, Quippe prepotentes 
tale habent exordium, et in flne ferarum instar 
rapiunt perdentes ac necantes.Is ergo bovis instar 
herba se pavit, creveruntque crines ejus,et ungues 
avium unguibus similes facti sunt, septennioque 
caro ejus incrassata est,victusque eum tam fedus 
denigravit : ademptus est et sermonis usus, et 
seeum cogitans lacrymabat flendoque oculi ejus 
instar carnis redacti sunt.Multi autem cum exirent, 
eum non viderunt, solo Danielo excepto. Is enim 
toto ejus mutationis tempore pro ipso deprecatus 
assidue fuit.Exacto septennio Nabuchodonosor ad 
se rediit, sexque deinceps annos et anni semis- 
sem exegit, Deo sese submittendo et delicta sua 
confltendo ; neque vel panem edit neque vinum 
bibit, vitam madefactis leguminibus et oleribus to- 
lerans, magni Danieli hortatu, Deumque toto vito 
sus tempore pacans. $05 Secundum haec ipse 
ita de sua restitutione loquitur ?*. « Eo tempore ad 
animum redii, regiamque dignitatem recepi, ac 
forms mes restitutus sum, principesque et pre- 
fecti mei me requisiverunt, ac in regno meo con- 


D firmatus, auctus etiam sum ampliore majestate. 


Nuno itaque ego Nabuchodonosor laudo,extollo et 
predico gloriam colestis regis, quoniam omnia 
ejus facta recta sunt, ac justum in moribus ejus 
judicium. Isque omnes elate sese gerentes depri- 
mere novit,» Sane opes potentiam atque gloriam 
illi à Deo concessa, saora Scriptura verbisJeremie 
sic indicat 15, « Hec dicit Dominus : Eoce omnem 
hanc terram Nabuchodonosori regi Babylonis in 
servitutem tradidi,et bestias silvestres, ut ei ope- 
rentur. Gens autem et regnum quod ejus jugo col- 
lum non subdiderit, ferro et famea me punietur, 
tantisper dum manu ejus conflciatur.»Item ?*: «Est 
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ferox, et non miserebitur. Vox ejus est instar Α τὴν γῆν τῷ Ναθουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαθυλῶνος 


sonitus marisfluctuantis.Equis curribusque multis 
instructus,ignis in moremte cinget obsidione, o filia 
Sionis. » ltem ?? : « Ob vocem impetus ejus etarma 
pedum ipsius, et propter curruum ejus quassatio- 
nem ac sonitum rotarum, non convertentur patres 
ad filios suos, prov lassitudine manuum suarum. » 
Item 15: « Ex Dane audietur fremitus equorum ejus 
accelerantium. » Sed et Ezechielusita vaticinatur ?? ; 
« Ecce ego contra te,Tyre, adduco Nabuchodonoso- 
rem $06 regem Babylonis, regem regum, instru- 
ctum equis, curribus et conductis multarum gen- 
tium ingentibus copiis. Is te vallo fossaque circum- 
veniet et infestis armis. Muros et turres tuas armis 
dejiciet ; pulvisque a multitudine equorum ejus 


excitatus te obteget. » Ac rursum 5; « Hoc fatur B 


Dominus Deus. Ecce ego /Egyptuin Nabuchodono- 
sori trado. Is copiis ejus potietur ac spolia leget 
et predam avertet. Egyptum ei mercedis loco do, 


ob navatam mihi adversus Tyrum operam; ac 


per ipsum perdam multitudinem AEgyptiorum. » 
Itaque consentaneum est quod ei Dauielus dixit?! ; 
« Turex regum es, cui celestis Deus regnum 
dedit validum ac potens et ubicunque homines in- 
: colunt magni esltimatum. In tuam potestatem 
tradidit feras agrestes et aereas volucres, teque 
omnium dominum constituit. Tu esaureum illud 
status caput, et arbor qui in magnitudinem suc- 
crevit, ita ut celum cacumine attingat, εί am- 
plitudo in universam terram porrigatur sub qua 
fere degant. Nam potentiam et majestatem nactus 
es maximam, majestasque tua it colo, et potentia 
ad fines terre protenditur. * 


δουλεύειν αὐτῷ, xal τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ ἐργάζεσθαι 
αὐτὶφ. Καὶ τὸ ἔθνος καὶ ἡ βασιλεία, ὅσοι ἄν μὴ 
ἐμθάλωσι τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὸ τὸ ζυγὸν αὖ- 
τοῦ, ἐν µαχαίἰρᾳ xai iv λιμῷ σκέψοµαι αὑτοὺς ἕως 
àv ἐκλείπωσιν ἐν χειρὶ αὐτοῦ. «Καὶ,» Ἰταμόν ἐστι, 
καὶ οὐκ ἐλεήσει. Φωνὴ αὐτοῦ ὡς θάλασσα χυµαίνου- 
σα. Ἐφ) ἵπποις πολλοῖς καὶ ἅρμασι πα;ατάξεται 
ὡς πῦρ, εἷς πόλεµην ἐπὶ σὲ θύγατερ Σιών. » Καὶ, 
«᾿Απὸ φωνΏῆς ὁρμῆς αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν ὅπλων τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ xal ἀπὸ σεισμοῦ t&v ἁρμάτων καὶ 
fy?» τροχῶν αὐτοῦ οὐκ ἐπιστραφήςονται πατέρες 
ἐπὶ υἱοὺς αὐτῶν, ἀπὸ ἐκλύσεως χειρῶν αὐτῶν' » Kal, 
« Ἐκ Διὰν ἀχουσθήσεται ouv, ὀξύτητος ἵππων αὐτοῦ.» 
Καὶ διὰ Ἰεζεκιῆλ οὕτως λέγει « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 
ἐπὶ Σὸρ Ναθουχοδρνόσο) βασιλἐα Βαθυλῶνος, ὃς 
ἐστι βασιλεὺς βασ:λέων, μεθ) ἵππων καὶ ἁρμάτων 
καὶ συναγωγῆς ἐθνῶν πολλῶν σφόδρα, καὶ περιθαλεῖ 
σοι τἆφρον, xal οἸκοδομήσει σε κύχλῳ γάρακα xal 
περίστασιν ὅπλων, xal τὰς λόγχας αὐτοῦ à ἐἑναντί 
σου δώχει. Τὰ τείχη σου xal τοὺς πύργους σου 
χαθελεῖ ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτοῦ ἀπὸ δὲ τοῦ πλήθους 
τῶν ἵππων αὐτοῦ καλύψει σε Χονιορτὸς αὐτῶν. » 
Καὶ πάλι «Τάδε λέγει ᾽᾿Αδωναί Κύριος ᾿Ιδου ἐγὼ 
δίδωµι τῷ Ναθουχοδονόσορ τὶς γῆν Αἰγύπτου, καὶ 
λήψεται τὸ πλῆθος αὐτῆς, xal σκχυλεύσει τὰ σχῦλα 
αὐτῆς, xal προνομεύσει τὴν προνομὴν αὐτῆς. ᾽Αντὶ 
τῆς λειτουργίας Tq ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον δέδωχα 
αὐτῷ τὴν γῆν Αἰγύπτου, καὶ ἀπολῶ τὸ πλῆθος 
Δἰγυπτίων O4 αὐτοῦ. » Ἑἰκότως οὖν ἔλεγε πρὸς 
αὐτὸν Δανιήλ’ « Eb βασιλευς βασιλέων, ᾧ θεὸς τοῦ 
οὐρανοῦ βασιλείαν ἰσχυράν τε xal κραταιὰν ἔδωχεν, 
ἔντιμον ἐν παντὶ τόπῳφ ὅπου κατοικοῦσιν υἱοὶ τῶν 


ἀνθρώπων" θηρία τε τοῦ ἀγροῦ καὶ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωχεν iv τῇ χειρί σου, xal κατὲστησὲ as 
κύριον πάντων. Kal σὺ ci ἡ χρυση χεφαλὴ τῆς εικόνος, xal τὸ δένδρον 6 εἶδες τὸ μεγαλυνβὲν, οὗ 
τὸ ὕψος ἔφθασεν εἲς τὸν οὐρανὸν xai τὸ χύτος αὐτοῦ εἲς πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ὑποχκάτω αὐτοῦ κατῴκουν 
τὰ θηρία" ὅτι ἐμεγαλύνθης καὶ ὑπερίσχυσας, καὶ dj µεγαλωσύνη σου ἔφθασεν εἷς τὸν οὐρανὸν καὶ 1, 


χυρεία σου clc τὰ πέρατα τῆς γῆς. » 

Nabuchodonosori successit Ulemarodachus filius 
et quinquennium regnavit. Is Jechoniam vinculis 
solutum convivio adhibuit. De quoet in Regnorum 
historia scriptum est,et Jeremias sic ait δὲ: « Anno 
post $07 abductum in vinculis Joachimum regem 
Jude tricesimo septimo, vicesima quarta die men- 
sis decimi, Evilmerodachus eo anno Babylonicum 
regnum adeptus respectum habuit Joachimi regis 
Jude, eumque ex custodia in quam datus fuerat 
eduxit, benigneque allocutus, solium ei soliisregum 
quos secum habebat Babylone prius attribuit ; 
vesteque qua in custodia usus erat, exutum alia 
induit ; isque reliquum vitae tempus cibum coram 
rege sumpsit. » Is Joachimus est, qui et Jechonias. 
Patrem enim ejus Joachimum, sub quo in captivi- 
tatem abductus est Danielus, Nabuchodonosor ne- 
catum Hierosolymis extra menia abjecerat. 
ἠγμαλωτίσθη, Ναθουχοδονόσορ ἀνιλὼν ἐν Ἱερουσαλὴμ 

Evilmerodacho frater Balthasar successit, regna- 
vitque annos 3. Hic cum in convivio profanasset 

7 Jer. xtvit, 3. 7? Jor. vir, 16. 7? Ezech. xxvi, 
9? Jer. Li, οἱ. 


Μετὰ δὲ Ναθουχοδονόσορ ἐθασίλευσεν Οὐλεμαρο- 
δὰχ υἱὸς αὐτοῦ Écr, ε’, Oz τὸν ᾿Ι[εγονίαν λύσας τῶν 
δεσμῶν ἐποίησε συνεστιάτορα αὐτοῦ. Περὶ οὗ και d, 
τῶν Βασιλειῶν Ἱἱστορία xai ὁ θεῖος Ἱερεμίας ἔφη" 
« Kal ἐγένετο ἐν τῷ τριακοστῷ ἑθδήμῳ ἔτει ἀποιχι- 
σθέντος τοῦ Ἰωακεὶμ βασιλέως Ἰούδα, ἐν τῷ δεκάτῳ 
μηνὶ, ἐν τῇ τετάρτῃ καὶ εἰχάδι τοῦ μηνὸς, ἔλαθεν 
Εὐελὰδ Οὐλεμαροδὰχ βασιλεὺς Βαθυλῶνος, ἐν τῷ 
ἐνιαυτῷ ᾧ ἐθασίλουσε, τὴν κεφαλὴν βασιλέως Ἰούδα 
Ἰωακεὶμ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου οὗ ἐφυλάτ. 
τετο, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ χρηστὰ, xai ἔδωχεν αὐτῷ 
τὸν δίφρον ἑπάνω τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν 
μετ’ αὐτοῦ ἐν Βαθυλῶνι, xai [P. 118! ἢλλαξε τὴν 
στολὴν τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἧσθιε διὰ παντὸς 
ἄρτον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, πἀάσας τὰς ἡμέρας dq 
ἔζησεν' » Ἰωακεὶμ δὲ οὗτός ἐστι καὶ Ἰεχονίας" 
Ἰωαχεὶμ γὰρ τὸν τούτου πατέρα, ἐφ᾽ οὗ καὶ Δανιὴλ 


ἔῥῥιψεν ἔξω τοῦ τείχους. 


Μετὰ δὲ Οὐλεμαροδάγ ἐθασίλευσε ἈΒαλτάσαρ ὁ 
ἁδελφὸς αὐτοῦ ἔτη τρία ὃς µιάνας τὰ ἱερατικὰ 
3. ᾖὉὸ Ezech. xxix. 19, 20. δι Dan. u, 37-39. 
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σχεύη τοῦ θεοῦ iv τῷ συµποσίῳ, ἅπερ Ίγαγεν ὁ Α sacra vasa qua pater ipsius Nabuchodonosor Hie- 


πατὴρ αὐτοῦ Ναθουχοδονόσορ ἐξ Ἱερουσαλὴμ, ἀνῃ- 
ῥρέθη xaxa θείαν ὀργήν. Φησὶ γὰρ πρὸς αὐτὸν τη- 
νικαῦτα Δανιὴλ « 'O θεὸς ὁ ὕψιστος τὴν βασιλείαν 
καὶ τὴν µεγαλωσύνην ἔδωκε ἸΝαθουχοδονόσορ τῷ 
πατρί σου, καὶ ἀπὸ τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ πάντες 
oi λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι ἦσαν τρέµοντες, xai φοθού- 
µενοι ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Καὶ οὕς ἐθούλετο ἀνῄρει, 
καὶ οὓς Ίθελεν ἔσωζε. Καὶ ὅτε ὑψώθη d xapbla 
αὐτοῦ καὶ τὸ Ηνεῦμα αὐτοῦ ἐκραταιώθη τοῦ ὑπερη- 
φανεύεσθαι, κατῃσχύνθη ἀπὸ τοῦ θρόνου τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ, καὶ ἡ τιμὴ αὐτοῦ ἀφῃρέθη ἀπ' αὐτοῦ, 
xxi ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχθἒη, καὶ μετὰ τῶν 
θηρίων ἐδόθη, xai μετὰ τῶν ὀνάγρων dj κατοἰκησις 
αὐτοῦ, xai χόρτον ὡς βοῦν ἑψώμιζον αὐτὸν, xal 
ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐθάφη, 
ἕως οὗ ἔγνω ὅτι χυριεύει ὁ Ὕψιστος τῆς βασιλείας 
τῶν ἀνθρώπων, xal ᾧ ἂν δόξῃ, δώσει αὐτήν. Καὶ σὺ οὖν 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ Βαλτάσαρ οὐκ ἑταπείνωσας τὴν καρδίαν 
σου, xal oi μεγιστᾶνες καὶ οἱ παράχοιτοι xal αἱ παλ- 
λακαί σου, οἴνον ἐπίνετε ἐν τοῖς ἁγίοις σχεύεσι. » Διὰ 


rosolymis avexerat, irati Dei jussu interfectus est, 
Tunc enimita eum Danielus est allocutus!?: « Deus 
altissimus regnum et majestatem patri tuo Nabu- 
chodonosori dedit, ita quidem ut omnibus populis 
gentibus ac quavis utentibus lingua nationibus for- 
midolosa fuerit ipsius potentia, atque ipse quos 
vellet, aut necaret aut vivere sineret. Atqui cum is 
animo extolleretur spiritusque superbos sumeret, 
per ignominiam est solio regni sui detrusus suoque 
honore spoliatus, et ab hominibus profligatus, in- 
ter 308 feras vixit, ac apud asinos silvestres ha- 
bitavit, herbaque se, bovis instar, pavit, et coelesti 
rore corpus ejus maduit, eo usque dum Altissimum 
regna hominum gubernare eaque suoarbitrio con- . 


p cedere quibus vult intellexit. Tu vero, filius ejus, 


animo nequaquam submisso, cum principibus con- 
cubinis et pellicibus tuis vinum de sacris vasis bi 
bisti. » Eam ob rem summa apparuit ei ex adverso 
manus, cujus scripture sententiam exquisivit; quse 
a nobis supra est scripta. 


τοῦτο ἀπεστάλη ἀστράγαλος χειρος ἐκ προσώπου αὐτοῦ, xai τὴν Γραφὴν αὐτοῦ ἑνέταξεν, ὡς προεγράφη. 


Καὶ μετὰ τὸ ἀναιρεθῆναι Βαλτάσαρ Δαρεῖος παρ- 
έλαθε τὴν βασιλείαν ὁ Μῆδος, ὁ xai ᾽Αρταζέρξης 
καὶ ᾽Αστυάγης, ἔτη ιζ. "Oc Ἔἔσχε ἨὙυναῖκα τὴν 
τοῦ Μαρδιχ ἸἘσθὴρ, ἐπιλεχθεῖσαν διὰ κάλλος ἐκ 
τῶν Ἑθραϊκῶν νεανίδων ῆτις xal τὸν Ίδιον λαὸν 
τὸν Ἱουδτίχκὸν ἀναιρεῖσθαι μέλλοντα ἐξ ἐπιδουλῆς 


᾽Αμὰν τοῦ ἀρχιστρατήγου λυτρωσαμένη, παρεσκεύ- ϱ 


ασεν ἐχεῖνον ἀνχσχολοπισθῆναι εἷς ὅπερ ξύλον ἔδου- 
λεύσατο Μαρδοχαῖον τὸν ἑαυτῆς ἀνασκολοπίσαι 
θεῖον, μὴ τιμῶντα αὐτὸν xal προσχυνοῦντα. drei 
γάρ τις τῶν αεγιστάνων᾽ ᾿Ιδοὺ ξύλον ἔστησεν ᾽Αμᾶὰν 
τῷ Μαρδοχαίῳ πηχῶν v. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: 
Σταυρωθήτω ᾽Αμὰν ἐκεῖ. Καὶ ἐγένετο οὕτως κατὰ 
τὴν κἐλευσιν τοῦ βασιλέως ᾿Αρταξέρξου. ΕΒἰκότως 
οὖν πεπλήρωτοι d, Γραφὴ ἡ λέγουσα « Ὁ ποιῶν 
πονηρὰ εἷς αὐτὰ ἐγχυλιαθήσεται, καὶ ὃς 9' ἄν 
ἐκκχύσῃ  xaxíav, ἀπολεῖτι ὑπ αὐτῆς. Καὶ ὅς 
παρασκευάζεται δίκτυον ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πλησίον, 
πιριδαλεῖ αὐτὸ τοῖς ἑαυτοῦ ποσί. Καὶ ὁ ὀρύσσων βό- 
020v τῷ πλησίον εἷς αὐτὸν ἐμπεσεῖται. » Καὶ, « Δι’ 
ὧν τις ἀμαρτάνει, δι᾽ αὐτῶν καὶ [Ῥ. 119] κολάζεται. 
'Eo' οὗ ᾿Αρταξέρξου, τοῦ καὶ ᾿Αστυάγου, xal τῷ 
Δανιὴλ ὡράθησαν αἱ διὰ τοῦ ἀρχαγγέλου ὁπτασίαι, 
xai ὁ χρόνος ἐδη)ώθη τῆς Χριστοῦ παρουσίας. "Oc- 
τις καὶ φθονηθεὶς ὑπὸ τῶν µεγιστάνων διὰ τὸ µε- 
γάλως τιμᾶσθαι ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἑθλήθη ἐν τῷ 


Hoc Balthasare interfecto, Darius regnum obti- 
nuit annos 17, Medus natione, qui Artaxerxes 
etiam nominatur et Astyages. Is uxorem habuit 
Estheram, ob pulchritudinem ex Judaicis puellis 
lectam, Mardocheei cognatam ; due populum Judai- 
cum, cui Aman copiarum regiarum prafectus sum- 
mus internecionem erat machinatus, eripuit, effe- 
citque utis Aman in crucem istam tolleretur, 
quam in crucem statuerat Esthere avunculum 
Mardochmum agere, quod ab eo honore affectus et 
adoratus non fuisset. Dixit enim quidam principum 
Ecce Aman crucem Mardocheo constituit, 50 cubi- 
tos altam, et rex jussit in eam crucem suffigi Ama- 
nem itaque, uti imperaverat, factum est. Ac sane 
tum impletum est illud Scriptura: « Qui mala mo. 
litur, iis involvetur ; et qui auctor facinoris mali 
exsistet, eo perdetur. Qui rete alteri ponit, suis id 
pedibus ?09 induet; ac qui foveam altari fodit, 
in eam incidet. » Item : « Per que aliquis delin- 
quit, iisdem etiam punitur. » Sub hoc sive Arta- 
xerxe sive Astyage, Danielo angelorum princeps 


[ divina spectacula exhibuit, tempusque adventus 


Christi ei est. indicatum. Idem Danielus invidia 
principum quod in magno esset apud regem ho- 
nore, in leonum foveam projectus, Dei benignitate 
ibi incolumis est servatus. 


)dxxtp τῶν λεόντων: ὃς xai ἀθλαθὴς διετηρήθη τῇ χάριτι νοῦ θεοῦ. 


Μετὰ δὲ Δαρεῖον ἐθασίλευσε — Kopo« ὁ Πέρσης 
ἔτη λβ’, ὃς ἀνελὼν Δαρεῖον πάσης γῆς ἐκράτγσεν' 

Ἐν τοῖς χρόνοις τῶν Εριτῶν καὶ οἱ ᾿Αργοναῦται 
oi περὶ ᾿Ἰάσηνα τὸν θΘεσσαλονικέα xal Πολυδεύχην 
xxi *"YÀaw καὶ Τελαμῶνα καὶ τοὺς λοιποὺς πρὸς 
τὴν Κολχίδα ἐκπλέοντες, καὶ διὰ τοῦ ἀνάπλου πρὸς 
τὲν Ιοντικὴν θάλασσαν διαθήναι θέλοντες, ἀντι- 
στάντος αὐτοῖς Κυζίκου τοῦ ἐν Ἑλλησπόντῳ τοπ- 
αρχοῦντος iv ναυμαχία, τὸν μὲν ἑἐφόνευσαν, τὴν 


53 Dan. v, 18-33. 


Darium interfecit Cyrus Persa, regnumque annos 
32 ohtinuit, subacta omni regione. 

Quo temporejudicesIsraelico populo prefuerunt, 
Argonaute cum Jasone Thessalo, Polluce, Hyla, 
Telamone ac reliquis in Colchidem navigavevunt. 
Qui cum per .auces in Ponticum mare transire 
vellent, Cyzicum Hellesponti dominum navali pra- 
lio ipsos prohibere conantem interfecerunt, ac Cy- 
zicum urbem Hellesponti primariam ceperunt. Mox 
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cognito Cyzicum sibí genere propinquam fuisse, A δὲ Κύζικον ἔλαθον, μητρύπολιν οὔσαν "EJ nenóvtou* 


venia postulata templum condidere &dmodum mira. 
bile ; atque ad oraculnm, quod est ante Pythias 
thermas, profecti Phaebum Apollinem rogaverunt 
ut sibi ediceret cui ea edes consecranda esset. 
Responsum iis in hanc est sententiam : 

Assidua sublime decus virtute parate, 

Atque unum (sic mando) Deum, qui cuncta gubernat 
Coelesti residens solio, colite atque timete. 

Illius eternum natum anteque s&zcula Verbum 
Nescia Vírgo viri quondam partu tenera edet ; 

210 Qui velut igníferis impulsa sagita procellis, 
Edomitum reddat Patri pro munera mundum. 
Hujus, quam Marise nomen manet, alma Genitriz, 
Agnoscet templum proprium, sibi rite dicatum. 

Hoc oraculum eereis litteris in marmore impressis 
conscriptum illi in supero porte limine posuerunt. 
Atque ipsiquidem tunc edem Rhem matris deorum 
dixerunt,sed ea postea,Zenoneimperante, templum 
sancte Dei Genitricis denominata fuit. Ex eo loco 
moventes Árgonautz,cum vellent per Propontidem 
navigare, ad Amyco prohibiti sunt, ipsis obviam 
cum copiis profecto. Cujus metu cum in sinum 
quemdam desertum atque nemoribus obsitum naves 
subduxissent, conspicati sunt coelitus ipsis appa- 
rentem viri formam lerribilisaquilinisque instructi 
pennis ; quo viso couflrmati pugnam cum Amyco 
conseruerunt, eoque interfecto, quo loco id visum 
ipsis oblatum fuerat, templum cóadiderunt : exem- 
plaríique ejus quod apparuerat visum in statua ex- 
presso, templum, a salute ibi parta, Sosthenium 
nominaverunt. Hoo postea Constantinus Magnus, 
oraculo per quietem admonitus, mutavit, araque 
ad ortum solis conversa, templum Michaeli ange- 
lorum principi consecravit, expressis in eo omni- 
bus elegantis et abundantie operibus, Victo Amy- 
co Argonaute cum Heracle in mare Ponticum 
advecti sunt, urbemque Herculis cognominem con- 
diderunt. Inde aurei vellecis causa in Colchidem 
cursum tenuerunt; $81 et cum aureo vellere 
Medea etiam, regis fllia Colchici, que amore Jaso- 
nis correpta fuerat, abducta, reversi sunt. Eo tem- 
pore Tros lli et Ganymedis pater Phrygie impe. 
rarit. Is duas urbes exstruxit, nempe Trojam 
atque Ilium ; ad quarum delicationem cum vicinos 
convocasset, Tantali Mycenarum regis oblitus fuit, 


atque hunc propterea sibi infensum habuit. Vove- D ὃς xal sic ἔχθραν αὑτῷ διὰ τοῦτο 


rat ante eediflcatas urbes Tros Jovi victimas se ei et 
dona in Europam missurum. Idcirco urbibus jam 
absolutis Ganymedem cum 50 viris dona et victi- 
mas ad templum Jovis allatum mittit. Tantalus 
vero dolum subesse suspicatus, misso exercitu, 
Ganymedem cum comitatu rapuit, dicentes se Eu- 
ropteo Jovi victimas afferre. Ganymedes turpitudine 
rei et rretu consternatus in morbum incidit, impe- 
trataque venianon multo post vita excedtt. Proinde 
mnunera Tantali jussu fano Jovis reddita sunt, et 
reliquie Ganymedis intemplointus recondite. Hinc 
fabula conficta est, Ganymedem a Jove in aquilam 


Kal µαθόντες ὅτι Κύζικος ὁ σφαγεὶς map! αὐτῶν 
συγγενἠς ἦν αὐτοῖς, συγγνώµην ἡἠτοῦντο, xal κτί- 
ζουσιν ἱερὸν θαυµάσιον οἷον. Ηρὸς δὶ τὸ τῶν ϐερ- 
μῶν μαντεῖον Ὑενόμενοι xal θυσάµενοι ἐπύθοντο' 
« Προφήτευσον ἡμῖν, Φοῖθ, "Απολλον, τίνος ἂν εἴη 
δόµος οὗτος; » xai ἀκούουσιν « "Oca μὲν πρὸς 
ἀρετὴν xal κόσμον Üpwps, ποιεῖτε. ᾿Εγὼ δὲ ἑἔφε- 
τµέω τρεῖα ἕνα μοῦνον ὑψιμέδοντα θεὸν, οὗ Λόγος 
Άφθιτος ἐν ἀδαεῖ χούρη ἔγχυος ἔστχι. Οὗτος ὥσπερ 
τόξον πυριφόρον μέσον διαδραμὼν ἅπαντα κόσμον, 
ζωγρήσας lapi! προσάξει δῶρον. Αὐτῆς dota: 
δόµος οὗτος. Μαρία δὲ τοὔνομα αὐτῆς. » Τοῦτον 
τὸν χρησμὸν ἐν λίθῳ μαρμαρίνῳ χαλκέοις γράµµασι 
γράψαντες εἰς τὸ τοῦ ναοῦ ὑπέρθυρον ἀννθεσαν, τότε 
piv καλέσαντες τὸν οιχον Ῥέας µμητρὺὸς θεῶν, 
ὕστερον δὲ ἐπὶ Ζήνωνος τοῦ βασιλέως ναὸς τῆς 
ἁγίας Θεοτόκου µετωνόµασται. ὨἘκείθεν τοίνυν οἱ 
᾿Αργοναῦτχι ἑξορμήσαντες, xal διὰ τοῦ ἀνάπλου 
βουλόμενοι παρελθεῖν, ἐκωλύοντο ὑπὸ 'Apóxou στρα- 
τευοµένου xat' αὐτῶν. Δεδιότες οὖν xóm tl 
ἀγρίφῳ καὶ ἁλσώδει προσίσχο»σι. Κάχεῖ ὁπτασίαν 
θείαν ἐξ οὐρανοῦ αὐτοῖς ἐπιφανεῖσαν ἓν ἀνδρὸς 
φοθεροῦ εἴδει, πτέφυγας ὡς ἀετοῦ περιγειµένου, 
θασάµενοι, τούτῳ καταθαῤῥήσαντες εἷς πόλεμον 
τῷ ᾽Αμύχῳ συµθάἀλλουσι, Καὶ ἀποχτείναντες αὐτὸν, 
ἔχτισαν dv τῷ τῆς ὁπτασίας τόπῳφ Ἱερό. Καὶ δι 
εἰχόνος τῆς αὐτοῖς ὁραθείσης μορφῆς τὸ ἐχτύπωμα 
ἀναστηλώσαντες Σωσθένιον τὸ ἱέρὸν ὠνόμαδαν διὰ 
[P. 120] τὸ àv τούτῳ αὐτοὺς σωθῆναι. Τοῦ]ο τὸ ἱερὸν 
ὕστερον ὁ μέγας iv βασιλεῦσι Κωνσταντῖνος κατ’ 
ὄναρ χρημστισθεὶς µετεποίησε, καὶ τὸ μὲν θυσια- 
στήριον πρὸς ἀνατολὰς ὁρᾷν ἑτύπωσε, τὸν δὲ ναὸν 
τοῦ ἀρχογγέλου Μιχαἡλ Ἰκάλεσε, πᾶσαν χαλλιεργίαν 
καὶ xapmogoplav iv αὐτῷ τυπώσας. Μετὰ δὲ τὴν 
νίκην ᾽Αμύκου ol ᾿Αργοναῦται μεθ Ἡρακλέους 
ἐπὶ τὸν Ποντικὴν θάλασσαν ἐκπλεύσαντες πόλιν 
ἐλείμαντο ἐπὶ τῷ τοῦ Ἡραχλέους ὀνόματι. Εῖτα 
διὰ τὸ χρυσοῦν δέρας ἐπὶ τὴν Κολχίδα διαπεράσαντες 
αὐτό τε xal ἸΜήδειαν τὴν τοῦ βασιλέως Κολχίδος 
θυγατέρα, ᾿Ἱάσονος ἐβρασθεῖσαν, ἀνελόμενοι ὑπ- 
ἐστρεφαν. Τότε καὶ Γρὼς τῆς Φρυγῶν χώρας Ίρχεν 
ὁ Ἴλου καὶ Γανυμήδους πατήρ. Οὗτος δύο πόλεις 
Τροίαν καὶ Ίλιον ᾠκοδόμησε, καὶ τοὺς ἀστογείτονας 
εἰς τὸν ἐγχαινισμὸν τῶν πόλεων προσκαλεσάµενος 
τοῦ Μυκηναίων ἀνάσσοντος Ταντάλου ἐπελάθετο' 
ἀντεχατέστη. 
"Iv δὲ ὁ Τρὼς πρὸ τῆς τῶν πόλεων οἰκοδομῖς 
εὐξάμενος εὐχὴν τῷ Atl, θυσίας xal δῶρα πέµπων 
el; Εὐρώπην. Καὶ ἐπεὶ αἱ πόλεις ἑτελέσθησαν, τὸν 
Γανυμήδην σὺν ἀνδράσι πεντήκοντα δῶρά τε καὶ 
θυσίας πρὸς τὸ τοῦ Διὸς ἱερὸν ἐκπέμπει. Τάνταλος 
δὲ δόλον εἴηθεὶς, δύναμιν ἀἁποστείλας Ίρπασε Γα- 
νυµέδην καὶ τοὺς µετ αὐτοῦ, ol xa? ἔλεγον θυσίας 
κοµίζειν τῷ Εὐρωπαίῳ Δι. Ὁ δὲ Γανυμήδης διὰ 
τὴν αἰσχύνην ἃμα καὶ τὸν φάθου ἁῤῥωστεῖ, xai 
συγγνώµης τυγχάνει, ἀλλὰ μετ ὀλίγον τελευτᾷ. 
Καὶ τὰ piv δῶρα τοῦ Ταντάλου κελεύσαντος τῷ 
Ἱερῶ τοῦ Διὸς ἀπεδόθη, τὸ δὲ λείφανον αὐτοῦ ἐν τῷ 
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vaip ἔνδον ἀπετέίθη. ᾿Εντεῦθεν ἐμυθεύσαντο τὸν A converso (nempe ob celeritatem raptus) abreptum 


Δία Ὑενόμενον ἀετὺν, διὰ τὸ τῆς ἁρπαγῆς Lb, 
τὸν Γανυμήδην ἀναλαθεῖν cie τὸ οἰνοχοεῖν αὐτῷ. 

Ἐν τοῖς αὐτοῖς ἈὙρόνοις τῶν Κριτῶν ἑθδασίλευσε 
τῆς Εὐρώπης ὁ Λάπαθος, ἔσχε δὲ δύο υἱοὺς ᾽Αχαιὸν 
καὶ Λάχωνα. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ πατρὸς εἷς δύο 
ἄατεμερισθη ἡ ἀρχή. Ὅ τοίνυν Λάχων τὴν ἡμίσειαν 
χώραν λαχὼν Λακωνικὴν ἐχάλεσεν ἧς τριάκοντα 
τρεῖς χρόνους βασιλεύσας ἔκτισε πόλιν παράλιον 
viv Γαθυνίαν. Καὶ μετ αὐτὸν ἄλλοι τινὲς ἧρξαν 
ἕως Θεστίου, ὃς παρὰ τὸν Εὐρώταν ποταμὸν πόλιν 
οἰκοδομεῖ τὴν θεστίαν. ΟΌτος ὁ θέστιος τῶν Λαχώνων 
βασ.λεύσας τίκτει θυγατέρας τρεῖς εἰς ὕπερθολὴν 
εὐπρεπεῖς, Λήδαν xai Κλυτίαν xal Μελίππην, oi 
καὶ Λαχωνίδες ἐκαλοῦντο. Tiv μέντοι Λήδαν Τυνδᾶ- 
ρεως λαθὼν sl; γυναῖκα, Oc xai μετὰ θέστιον τῆς 
τῶν Λαχώνων γώρας ἐπεκρἄτησεν, ἔσχεν ἐξ αὐτῆς 
τὸν Ελυταιμνήστραν, ἂν μετὰ ταῦτα ᾿Αγαμέμνων 
ἡγάγετο Ὑγυναῖκα, τῶν Μυχηναίων ὁ βασιλευς. Ἡ 
μέντοι Αήδα ἐν Ἠπροστείῳ παρὰ τὸν ΕΒὐρώταν 
ὡραϊζομένη, ἐπεὶ Τυνδάρεως μὴ παρὼν [P. 191] ἦν 
μοιχευθεῖσα ὑπὸ νεωτέρου τινὸς Koxvou χαλουμένου, 
υἱοῦ Ἐδερίωνος βασιλέως Αχαϊας, τίκτει βρέφη 
τρια ἐν ἑνὶ τοκετῷ, Κάστορα, Ηολυδεύχην xai 'EXM- 
νην. "Hw δὲ ἡ Ἑλέν ὡραιοτάτη, ἦν ὁ Τυνδάρεως 
Μενελάῳ ἀδελφῳ ᾿Αγαμέμνονος, βασιλεύοντι τότε τῶν 
Αργείων, εἲς γυναῖκα ἑξέδοτο. Εἰκῃ οὖν τὸν Δία 
xjxvov γενέσθαι καὶ τῇ Λήδᾳ συνελθεῖν µεμυθολο- 
γήχασιν ol ποιηταἰ. 

Ἑν τοῖς Ὑρόνοις τοῦ κριτοῦ Σαμφὼν Δάρδανος 
μὲν υἱὸς Ἴλου τῶν Φρυγῶν, Ἑλλήνων δὲ καὶ τῆς 
Ἑλλάδος "Αθαντος ἔτη xy' ἐθασίλευσε. Προῖτος δὲ 
μετ) αὐτὸν ἔτη ιζ. Τούτου ἡ γυνὴ Σθενέδοια d 
καὶ "Avttia Ηελλεροφόντοῦ ἐρῶσα, ὃν Προῖτος εὖ- 
pev χαμαιριφῆ καὶ ἀναθρεψάμενος xai τιµῆς ξιω» 
κχὼς ὁμοδίαιτυν εἶχε, τούτου μανικῶς ἐρῶσα ἡ 
Ἔντεια, πολλάκις τε προαγωγοὺς πεποµφυία, καὶ 
ἀποχρουαθεῖσα δι ἀρετὴν τοῦ νέου καὶ πίστιν tiv 
πρὸς τὸν εὐεργέτην, πρὸς tov ἄνδρα Προῖτον δια. 
6232s. Ὁ δὲ μλ εἶναι νόµην ἔφη τῷ ἁλὼν κοινῶν 
µετασχόντι εἲς Φυχὴν ἐπιθουλεῦσαι. ᾽Αλλὰ τῷ σῷ 
πατορὶ Ἰοθάτι γράψας αὖτον ἀποστελῶ, μεθ ob 
οὐδέποτε ἔφαγεν ἄρτον, xal αὐτὸς τοῦτον ἀναιρήσει, 
Γράψας οὖν xal σφραγῖδι σφραγίσας βασιλιχῇ τὸ 
γράμμα ἀποστέλλε.. ᾿Απῄει δὲ οὗτος μηδὲν ὑφορώ- 
µενος xaxóv, Βδρίσκει οὖν αὐτὸν ἐν τῷ ἀρίστῳ, 
καὶ ὡς ὑπὸ τοῦ γαμθροῦ ἀπεσταλμένον ὁμοτράπεζον 
ἐποίησε. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀναγνοὺς τὸ γράμμα οὔτε 
Φωνεύειν δίὰ τὸν τῆς συνεστιάσεως νόµον εὐχερῶς 
εἶχεν, ἀλλὰ xal συκοφαντίαν τὸ πρᾶγμα ἐκ τεκµη- 
ρίων πλειόνων χαταμαθὼν ἐφείσατο αὐτοῦ. Οὕτως 
οἵδεν ἀρετὴν τὸν χεχτηµένον ἀπολωτροῦσθαι χαχκῶν, 
Μετὰ δὲ Προῖτον ὁ δεύτερος ᾿Ακρίσιος ἐθασίλευσεν 
ἔτι, λα. Μεθ) ὃν Πέλοφ ἔτη λβ', ὅς xa! πόλιν 
κτίσας Ἱ]ελοπόννησον ταύτην ὠνόμασεν, εξ οὗ καὶ 
Πελοποννήσιοι οἱ ᾿Ελλαδικοὶ λέγονται, 


Ἱότε καὶ Δημόχριτος ἐγνωρίζετο φιλόσοφος, ὅς 


&c ejus pincernam factum. 


Eadem Judicum tate regnum Europe tenuit 
Lapathus. Duos hic filios habuit, Acheum et Laco- 
nem. ltaque ipso mortuo regnum in duas partes 
est divulsum. Laco dimidis» regni parti, qute sibi 
obtigerat, nomen Laconice indidit, et in ea tri- 
ginta tres annos regnavit, urbemque maritimam 
Gathyniam ediflcavit. Post hunc alii quidam reges 
fuerunt 21 usque ad Thestium, qui ad Eurotam 
fludium urbem Thestiam fundavit. Is Thestius 
Laconum rex tres longe pulcherrimas fllias proge- 
neravit, Ledam, Clytiam, Melippam, nomine, quzet 
Laconidesappellabantur.Ledam Tyndareus uxorem 


B duxit, qui post Thestium Laconice regno potitus 


6 


est, et ex ea sustulit Clyteemnestram, quam post- 
ea temporis Agamemno Mycenarum rex conjugio 
sibi copulavit, Verum Leda in suburbio ad Eurotam 
cum se, absente Tyndareo, oblectaret cum juvene 
quodam cui Cygnus nomen, Ederion Achaeorum 
rex pater fuit, adulterium commisit ; atque ex eo 
tres uno partu infantes edidit, Castorem nimirum, 
Pollucem atque Helenam. Formosissima fut 
Helena ; quam Tyndareas Menelao regi eo tempore 
Argivorum, fratri Agamemnonis, nuptum tradidit. 
Falso itaque poete commenti sunt Jovem in olo- 
rem conversum cum Leda rem habuisse. 


Samsone Jude&os gubernante, Dardanus Ili fllius, 
Phryges, Grecos Abas annos 23 rexit. Post Aban- 
tem Pretus annos 17. Hujus uxor Stheneboea, 
quee etiam Anteia appellatur, Bellerophontisamore 
capta (eum expositum Pretus invenerat, educave- 
rat, multoque honore dignatus contubernalem 
habebat); hunc ergo cum deperiret Anteia, ac 
sepenumaro missis internuntiis repulsam ab 
juvene virtute predito et benefactori suo fideliter 
grato passa esset, hunc apud maritum falso accu- 
sat crimine. Pretus sibi ejus vitae, quicum com- 
munem salem vesci consuevisset, 2283 periculum 
creare nefas esse causatus, missurum se eum ad 
Anteie patrem Jobatem dixit, una cum litteris : ab 
hoc illum, quod communi mensa usi nunquam 
sint, interfectum iri. Ita Bellerophontem cuam 
litteris regio sigillo suo obsignatus ad eum mittit, 
nihil mali suspicantem. Pervenit ergo ad Jobatem, 
forte tum prandentem ; qui Bellerophontem, ut a 
genero missum, statim mense adhibuit. Inde lectis 
litteris neque jam necare hominem lege communi- 
cate mense permittebatur, et calumnia eum cir- 
cumventum ex multis evid«ntibus signis d.pre- 
hendens pepercit. Πα virtus eum qui ea praeditus 
est malis liberare valet. Proto successit Acrisius 
posterior, et regnavit annos 31. Post eum Pelops 
annos 32: Qui urbem nomine Peloponnesum con- 
didit, unde etiain Greci Peloponnesiorum nomen 
traxerunt. 

Ea etate Democritus innotuit philosophus ; qui 
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preter alia docuit eum qui velit philosophari, Α. ἐδίδασκε πρὸς τοῖς ἄλλοις ὅτι δεῖ τὸν φιλοσοφεῖν 


debere omnibus abstinere vitiis, temperantis stu- 
dere, omnia recte agere atque facere : ita demum 
licere cognitione eorum qua novem litteris notata 
sunt potiri: sic, inquit, videbis Filium Dei Ver- 
bum omnis perpessionis expers, quod ipsum de- 
nuo perpessionnibus obnoxium apparuit. 

Floruit tunc etiam Hippocrates philosophus et 
prestantissimus medicus. Frater huic fuit Sosan- 
der (id nomen viros servantem designat), 33 4 qui 
et Hippocraticam et veterinariam artem tractabat. 
Huic ferunt Hippocratem dixisse, « Vel nomen 
muta vel artem dedisce. » 

Post Pelopem regnum tenuit Atreus annos 20, 
inde Thyestes 22, tum Agamemnon 18, post JEgi- 
sthus 7. Duravit ergo regnum Grecorum sive 
Peloponnesiorum annos 164. 


Superioribus aliquanto temporibus Minos Jovis 
et Europe F. Cretz» regnum tenuit ; cumque classe 
plurimum valeret, Atheniensibus bellum fecit et 
leges posuit. Tunc et Daedali Icari ac Tauri nobi- 
libus fabulis Pasiphae Minois uxor occasionem 
prebuit. Ea cum Tauro scriba suo adulterio com- 
misso,filium peperit qui Minotaurus fuit appellatus. 
Ipsa autem una cum duabus ancillis in carcerem 
inclusa ex morbo periit. Icarus cum ex carcere 
profugus navigaret, in mari periit. Daedalus jugu- 
latus est. 

Hercules autem, is cujus labores in omnium 
sunt ore, ex Colchide cum Argonautis reversus, 
in Africam venit : ibi Anteum, portentosis demo- 
num et abominandis utentem presstigiis, congres- 
sus cum superasset, in morbum pestilentem inci- 
dit, versusque in furorem se ipsum in ignem con- 
jecit, itaque periit. 

Post Minoem  Minotaurus Pasiphae et Tauri 
filius regnum inivit. At senatores probro sibi du- 
centes, s: ex adulterio natum regem haberent, 
?15 Theseum μοι regis Thessalie fllium ad 
impetendum bello Minotaurum exhortantur, pro- 
mittentes ipsi se et Minotaurum prodituros, et 
Ariadnam Minois filiam totamque Cretam traditu. 
ros. Statim itaque Theseus in Cretam trajicit. Ibi 
dux exercitus reliquique omnes simulata fuga Mi. 
notaurum Gortyne relictum deserunt; qui prodi- 
tionem sentiens in locum cui Labyrintho nomen 
est confugit, ibique in spelunca abditus latuit, 
donec cujusdam indicio Theseus eum ibi repertum 
jugulavit. Theseus triumphum Gortynem intro- 
duxit. Egeus autem pater ejus, fuga Cretum au- 
dita, suspicatus Theseum dolo interfectum, luctu 


ἐθέλοντα πάντων ἀπέχεσθαι κακχῶν, σωφροσύνην 
ἀσχεῖν, καὶ πάντα ὀρθῶς νοεῖν καὶ πράττει», καὶ 
οὕτως ἔστι τὸ ἐννεαγράμματον μαθεῖν. Καὶ οὕτως, 
φησὶν, ὄψει τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ Λόγου, τὸν ἀπαθῆ, 
παθητὸν νεοφανῆ. 


Τούτῳ συνήκµαζε xai Ἰπποκράτης φιλοσοφῶν καὶ 
ἱατρικὴν ὡς ἄριστα κατορθούµενος, "Q 7v ἀδελφὸς 
Σώσανδρος ὀνομαζόμενος καὶ τὴν ἱππιατρικὴν, Rua 
δὲ καὶ Λάντων τῶν κτηνῶν τέχνην μετερχόμενος” 
πρὸς Ov Φφασιν εἰρηκέναι τὸν Ἰπποχκράτην « ^H τὸ 
ὄνομα µετάθαλε, ᾖ τὴν τέἔχνην µετάμαβε. 

Μετὰ [Ρ. 122] Πέλοπα ἑθασίλευσεν ᾽Ατρεὺς ἔτη κ’, 
εἶτα Θυέστης icm ιβ’, μεθ) 6v Αγαμέμνων ἔτηιη, 
εἶτα Αἴγισθος ἔτη ζ. Κατέσχεν οὖν ἡ βασιλεία 
Ἑλλήνων ῆτοι Πελοποννησίων ἔτη xaxov ἑξήκοντα 
τίσσαρα. 

Ἐν τοῖς ἀνωτέρω τῶν εἱρημένων Ὑρόνοις Μίνως 
τῆς Κρήτης, ὁ υἱὸς (92) τῆς Βύρώπης, ἐθασίλευσε, 
xai θαλασσοκρατῶν ᾿Αθηναίους ἐπολέμει καὶ νόµους 
ἐξετίθει. Τότε xai Δαίδαλος καὶ ὁ "Ixxpoc καὶ ὁ 
Ταῦρος ἕνεκεν τῆς ᾖἸασιφάης τῆς Μίνωος ἐθρυ- 
λοῦντο Ὑυναικός. Ἐκ τοῦ Ταύρου μὲν οὖν νοτα- 
ῥρίου (93) αὐτῆς ὄντος µμοιχευθεῖσα ἔτεχεν υἱὸν, 
ὃς Μινώταυρος ἐχλήθη. Ἡ δὲ Ιασιφάη ὑπὸ Μίνωος 
μετὰ δύο δουλίδων κλεισθεῖσα ἐν οἰκήματι νόσῳ 
τελευτᾷ. "Ίκαρος δὲ τῆς εἰρκτῆς ὑπαλύξας, ὡς ἔπλει, 
ἐποντίσθη. Δαίδαλος δὲ ἐσφάγη. 

ἹὩρακλῆς δὲ καὶ αὐτὸς, ὁ τοῖς ἄθλοις πολυθρ’- 
λητος, μετὰ τὴν ἀπὸ Κολχίδος μετὰ τῶν ᾿Αργο- 
ναυτῶν ὑποστροφὴν ἐν Λιθύῃ γενόμενος καὶ Ανταίῳ 
συμθαλὼν δαιμονιώδη τινὰ καὶ μυσαρὰ φάσματα 
τελοῦντι, xal νικήσας αὐτὸν, νόσῳ λοιµώδει πε- 
ριπίπτει, καὶ μανεὶς εἲς πῦρ ἑαυτὸν ῥίψας τελευτᾷ. 


Μετὰ Μίνωα Μινώταυρος ὁ Πασιφάης καὶ Ταύρου 
βασιλεύει. Ὕθριν δὲ οἱ συγκλητιχκοὶ τὸ ὑπὸ µοι- 
χογεννήτου βασιλεύεσθαι ἡγούμενοι, θησέα προτρέ- 
πονται τὸν υἱὸν Αἰγέως βασιλέως θεσσαλίας εἷς 
πόλεμον κατ αὐτοῦ διἀπερᾷν. Ὑπισχνοῦνται δὲ 
αὐτῷ αὐτόν τε προδοῦναι Μινώταυρον καὶ ᾽Αριάδντν 
τὴν ἨΝίνωος καὶ Πασιφάης καὶ πᾶσαν Κρήτην, 
Διαπερᾷ γοῦν εἷς τὴν Κρήτην ἑξαίφνης ὁ Θησεύς. 
"O γοῦν στρατηγὸς καὶ πάντες τὸν Μινώταυρον 
ἐν ᾖΓορτύνῃ ἀφέντε σχῆμα φυγῆς ἐποιήσαντο. 


B Γνοὺς δὲ αὐτὸς τὴν προδοσἰαν φεύγει εἲς τὴν Λα- 


θυρίνθων χώραν, καὶ ἐν σπηλαίῳ λανθάνει κροθεὶς, 
ἕως ὑπὸ τινος τῷ θησεῖ μηνυθεὶς ἐσφάγη. 'O δὲ 
Θησεὺς εἰς Γορτύνην εἰσελθὼν ἐθριάμθευσεν. Al- 
γεὺς δὲ ὁ τούτου πατὴρ τὴν φυγὴν ἀκούσας τῶν 
Κρητῶν, καὶ ὡς δύλῳ ὑπονοήσας ἀπώλετο θτσεὺς, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(92 In margine τῆς Εὐρώπης signatum erat, ita 
ut post vióc inserendum ostenderetur. Credo scri- 
ptum fuisse ὁ Διός, non υἱός, Fortassis etiam Europa 
addita. Res est nota. Xvr. — Dictionis inversum 
ordinem, omissis Xylandri conjecturis, hoc pacto 
facile restitues : ó υἱὸς Βὐρώπης Μίνως, τῆς Κρήτης 


ἐθασίλευεν. GOAR. 

(63) Scribam quod verti, in Greco est νότᾶριος, 
notarius. Et post λῶρον. lorum, sicut alibi χουθίκλον 
cubiculum, δουλίδας dixit, imitatus θερχπα:νίδας. 
Paulo inferius solemnem festivitatem. κοσμικήν, 
quod non scio quid sibi velit. Xvr. 
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λύπῃ καταποθεὶς ἔῤῥιψεν tautóv εἷς τὴν θάλασσαν Α absorpius in mare se ipsum projecit ac suffocatus 


xal ἀπιπνίγη' Όθεν xal Αἴγαῖον τὸ πέλαγος ὠνό- 
µασται. ὍὉ δὲ Θησεύς τὴν Κρήτην ἑάσας, κατα- 
Φρονήσας δὲ καὶ Αριάδνης, Ἆτις dv τῷ ἱερῷ τοῦ 
Διὸς παρεδρεύουσα ἨἈπαρθένος, ὥς φασι, τελευτᾷ, 
τῆς θεσσαλίας βασιλεύσας ἡγάγετο γυναῖκα Φαίδραν. 
"H xa; ἐσυκοφαντήθη ὡς Ἰππολύτῳ, vip μὲν 0*- 
σέως ἐκ παλλακῆς αὐτῆς δὲ προγονῷ, πορνικῶς 
μιχεῖσα. Ὁ μὲν οὖν Ἰππόλυτος ἔφιππος σύαγρον 
διώχων τοῦ ὕὑππου ἐξετινάχθη, τοῦ δὲ λώρου τοῦ 
χαλινοῦ περιελιχθέντος τοῖς δαχτύλοις αὐτοῦ ἑσύρη 
ὑπὸ τοῦ ἵππου, καὶ τῇ ἔκτῃ ἡμέρᾳ τελευτᾷ. 'EóÓ' p ὁ 
θησεὺς σφοδρῶς ἀνιαθεὶς, ἀλλὰ [P. 123] καὶ τὴν 
Φαίδραν χαἰτοι πολλὰ ἐξομνυμένην λο:δορήσας ἀπὸ 
ὄψιως ἐποίησεν. Αὐτὴ δὲ τῇ ὑπερθολῇ τῆς θλίψεως 


δεινοπαθήσασα ἑτεθνήχκει, Τότε καὶ Εὐρυσθεὺς ἐκρά- Β 


τει τῶν Λακεδαιμονίων ἔτη μᾷ xai ἄλλοι μετ αὖ- 
τὺν η’. Τὰ δὲ πάντα ἔτη κατέσχεν ἡ αὐτῶν ἀρχὴ xs. 

"Ott ἐν τοῖς χρόνοις Σαοὺλ πρῶτον ἀγῶνα ol Ιι- 
σαῖοι ἐν Ὁλυμπίᾳ χατεθάλοντο xai Ad Ὀλυμπίῳ 
χοσμικὴν πρώτην ἐπετέλεσαν ἑορτήν. Ἐντεῦθεν 
κατὰ τἐσσαρα ἔτη τὸν ἀγῶνα καὶ τὴν ἑορτὴν ἔπιτε- 
λοῦντες, ᾿Ολυμπιάδας τὰς τετραετηρίδας καθεξῖς 
Ἀρίθμουν. Ἐν οἷς χρόνοις xai Κορίνθιοι μετὰ τοὺς 
Λακεδαιµονίους τοπαρχοῦντες Ἑλλήνων ἐθασίλευσαν 
τὰ πάντα ἔτη ttm. Καὶ μετὰ Λάρδανον, τὸν Ἴλου 
υἱὸν, xai τὸν Δαρδάνου υἱὸν Λαομέθοντα, Πρίαμος, ὁ 
Λαομέδοντος, τῆς Φρυγῶν χώρας ἀνηγορεύετο βασι- 
λεύς. Τότε xai τὸ Δάρδανον καὶ τὸ Ἴλιον xai ἡ Γροία 
καὶ 3j, πᾶσα χώρα Φρυγγίας ἐπὶ τῶν ἡμερῶν ἔκπε- 
πολιόρχηται Πριάμου, Ἡ δὲ αἶτία τῆς καταδῃώσεως 
Αλέξανδρος 6 καὶ Πάρις. Τούτου γὰρ Ἰεννηθέντος 
ὑπὸ Πριάμου χρησμὸς αὐτῷ ἀναδέδοται τοιοῦτος" 
« Ἐτέχθη σοι Πάρις δύσπαρις' τριακοντούνης γὰρ 
Ἱενόμινος ὀλέσει βασιλείαν Φρυγῶν. » Εὐθὺς οὖν ὁ 
Ηρίαµος Λ᾿Αλέξανδρον µετονοµάσας ἔπεμψεν εἲς 
ἀγρὸν, Μανδρῶ λεγόμενον, γαλακτοτροφιθῆναι xal 
αὐξηθῆναι παρὰ γηπόνῳ twi, ἄχρις οὗ τὰ τριάκοντα 
ἔτη τοῦ χρησμοῦ παρἰλθῃ. Ἐποίησε δὲ xai τεῖχος 
μέγα ἐν τῷ ἀγρῷ, ὃ καὶ Ἱάριον ὠνόμασεν. "Exsi ὁ 
Πάρις διάγων, εὐμαθής τε περὶ τἀγράμματα γενό- 
µενος xal παιδείας οὐ τῆς τυχούσης μετασγὼν, 
ἐγκωμιαστικὸν λόγον καὶ ὤμνον εἰς τὴν ᾿Αφροδίτην 
διετάξατο, τὴν ἐπιθυμίαν αὐτὴν λέγων εἶναι, ἐξ ἧς 
καὶ τέχνα xal σοφίαν vai τέχνας ἐν λογικοῖς καὶ 
ἁλόγαις ἀποτίκτεσθαι, xai αὐτὴν ἐν συγκρίσει τὴν 


est ; unde et /Egeum mari nomen obtigit.Catoruiui 
Theseus. Creta omissa, spreta etiam Ariadna, 
quam ferunt in rede Jovis virginem desedisse ibi- 
que mortuam, Thessalie regnum accepit uxorem- 
que duxit Phedram. Hec apud ipsum falso delata 
fuit cum Hippolyto privigno suo, qui Theseo ex 
pellice natus fuerat, corpus per adulterium mis- 
cuisse. Ac Hyppolitus quidem cum eques aprum 
insequeretur,equo excussus, habenis manus digitis 
implicatis, ab equo raptatus sexto post die vitam 
clausit. Qua re cum in maximum venisset dolorem 
Theseus,Phaedre,quanquam dejeranti, adulterium 
exprobravit,eamque e conspectu suo removit. Ea, 
calamitate immodica afflicta,marrore exstincta est. 
Tunc etiam Eurystheus regnum 4? 6 in Lacede- 
monios gessit, annos 42, et post illum fuerunt alii 
octo reges. Duravit id regnum annos 325. 

Sauli tempore primum certamen Piseiad Olym- 
piam instituerunt, Jovique Olympio primam solem- 
nem festivitatem celebraverunt. Inde quadriennio 
singulis id sacrificium iterantes lustra Olympia- 
dum nomine ah eo initio numeraverunt.Quo tem- 
pore etiam Corinthii post Lacedzemonios, regione 
in suam potestatem redacta, Gracia; regnum annos 
omnino 318 obtinuerunt. Et post Dardanum lli 
filium, ac Laomedontem Dardani filium, Priames 
Laomedontis filius Phrygiae rex declaratus est. 
Sub quo Dardanum Ilium, Troja ac tota Phrygia 
excisa sunt.Causam ei devastationi prebuit Alexan- 
der, alio nomine Paris dictus. Is cum natus 
Priamo esset, tale oraculum patri est allatum : 
« Paris infelix tibi natus est, qui anno eetatis sud 
tricesimo Phrygie regnum perdet.» Statim itaque 
Priamus eum nomine Alexandri aflectum, in 
predium cui Mandro nomen, agricole cuidam 
lacte alendum et educandum mandavit, donec 
30 anni oraculo designati preterirent. Arcem 
quoque in agro magnam exstruxit, quod Parium 
appellavit. Ibi degens Paris, cum et ingenio esset 
felici et institutione non vulgari formaretur, ora- . 
tionem laudatoriam et hymnum in Venerem com- 
posuit, dicens eam esse cupiditatem, qus liberos 
sapientiam et arles apud homines et bruta pro- 
creet ; 337 eamque in comparatione Minerve ac 
Junoni pretulit. Inde orta est fabula, eum arbi- 


᾿Αφροδίτην Παλλάδος προέκρινε xal ρας. Διὸ καὶ D trum delectum inter deas Veneri uti potiori malum 


ἱμυθεύσαντο τοῦτον κριτὴν τῶν τριῶν γενόµενον τῇ 
᾿Αφροδίτῃ τὸ μῆλον ἤγουν τὴν νίκην ὡς τῶν ἄλλων 
χρείττονι βραθεῦσαι. Μετὰ δὲ τοὺς τριάκοντα χρόνους 
λοχισάµενος ὁ Πρίαμος τὸν περὶ αὐτοῦ γχρησμὸν 
παρελθεῖν, χαταφρονήσας προσγγάγετο αὐσόν. Tpiu- 
µατά τε xal δῶρα xai θυσίας ἐπιδοὺς μετὰ xal 
ἑκατὸν νεανίσκων Φρυγῶν πρὸς τοὺς τοπάρχας Εὺὖ- 
ῥώπης διαθῆναι χελεύει xxi τῷ Δαφναίῳ ᾿Απόλλωνι 
θῦσαι, xal πρῶτον iv τῇ Σπάρτῃ πόλει τῆς Ἑλλάδος 
ἐλθεῖν, ὑπὸ Μενελάῳ τότε βασιλευομένῃ, ὃς υἱὸς μὲν 
Πλεισθένους ἦν ἀληθῶς, ὑπὸ ᾿Ατρεΐ βασιλεῖ τῶν 
Αργείων, ἅμα τῷ uti αὐτοῦ. ᾽Αγαμέμνονι ἀνατραφεὶς 


victori: signum adjudicasse.  Exactis triginta 


annis, Priamus oraculi tempus jam exivisse ratus, 


securus animi Paridem produxit, eumque additis 
100 Phrygibus adolescentibus, cum litteris,mune- 
ribus et victimis ad regulos Europe trajicere 
jussit οἱ Daphneo Apollini sacrificare. Primo 
omnium Paris venit Spartam Gracie urbem ubi 
regnabat Manelans.Is Plisthenis filius re vera fuit, 
sed ab Atreo Argivorum rege una cum ejus fllio 
Agamemnone educatus Atrides appellabatur ac 
frater Agamennonis. Menelaus Paridem perhuma- 
niter excepit, inque suo palatio omni officio sta- 
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visum fuisset ipsi jubens, atque ita demum ad 
sacrificandum proficisci. Ipse cum cognatis in 
Cretam continuo navigavit, ut Gortyne rem 
sacram Jovi Asterio faceret.Quadam die Paris cum 
in Helens hortum despexisset, vidit eam incom- 
parabili esse pulchritudine : erat enim gracilis, 
papillis formosis, nivis instar alba, specioso su- 
percilio, eleganti naso, crine crispo ac subflavo, 
oculis grandibus. Proinde ejus amore sancius, 
opera Είτε que Menelao cognota erat, eum cor- 
rupit ac cum multis opibus ornatuque et ?18 
quinque ancillis rapuit; et sacriflciis quorum 
causa venerat omissis, Sidonem ad .£gypti regem 
Proteum trajecit. Qui custodi» domus Menelai 


erant profecti, animadverso Helens raptu, statim B 


ei in Creatum rem nuntiant.Qui ingenti doloreictus 
illico Spartam rediit, et in omnes partes dimittit 
qui Helenam requirant. Aliquanto post tempore 
Paris ex Egypto domum salvus revertitur ; quem 
Priamus et Hecuba recipientes visa Helena obstu- 
puerunt, et quaenam ea mulier, undeque esset 
sciscitati sunt. Ipsa se Alexandri cognatam, 
magisque se ad Priamum et Hecubam quam ad 
Plisthenis fllium Ν enelaum pertinere respondit : 
quippe Dardanum Troem ac reliquos ab hoc pro- 
creatos reges originem ducere a Danai filia Ple- 
siona. Dymam porro regem, Hercule patrem, 
genus repetere ab Agenore Danai patruo: cum 
Dymam consanguineum esce Ledzs, su» matris. 
Hec locuta Helena,et juramento confirmans nihil 
se de bonis Menelai secum tulisse, cum jureju- 
rando sibi confirmari vicissim impetrasset se 
deditum non iri, apud ipsos chara acceptaque re- 
mansit Agamemno re cognita ante bellum nuntios 
legat Menelaum et Ulyssem, cum litteris Clytem- 
nestre, que soror Helene, uxor Agamemnonis 
erat, Menelao reddi conjugem suam postulans. Sed 
ii re infecta sunt dimissi.Itaque Agamemno et Me- 
nelaus omnibus Europ: regul.sad belli societatcm 
conductis, etiam fllio Thetidis et Pelci Achille cum 
4219 Myrmidonum ipsi subdita cohorte. Nestore 
preterea Eleo, Ulysse Mhacensi, duobus Ajacibus, 
Diomede, Idomeneo aliisque multis et generosis, 
cum classe navium sexcentarum octoginta octo ad 
bellum Ilio inferendum proficiscuntur; atque Αι- 


lide primum in hibernis subsistunt. Ibi cum tem. [) 


pestate diutius detinerentur, Calchas vates edixit 
debere Agamemnonem flliam suam Diane, que 
dea ejus loci esset, immolare. Verum hoc Aga- 
memno renuit. Sed et mulier Calchantis ora- 
culo consentanea vaticinabatur, tempestatis non 
ante finem fore quam prima Agamemnonis filia 


GEORGII CEDREÉNI 


diossissime tractavit, requiescere ibi quamdiu À Ατρεΐδης EXéyero καὶ 


σύγγονος ᾿Αγαμέμνονος, 
Οὗτος φιλοφρόνως ἄγαν τὸν Πάριν προσδεξάµένος 
παντολαπῇ θεραπείᾳ τοῦτον ἐν τῷ παλατίῳ αὐτοῦ 
ἐθεράπεοσεν, [P. 424] ἀναπαυθῖναι ἐντειλάμενος 
Όσον xai βούλοινο, καὶ οὕτως ἐπὶ τὴν θυσίαν ἀπελ- 
θεῖν.. Αὐτὸς δὲ ὁ Μενέλαος Gua τοῖς συγγενέα.ν 
εὐθὺς ἐπὶ Κρήτην ἀπέπλει ὡς ᾿Αστερίῳ Δεὶ ἐν 
Γορτύνῃ πόλει θυσιάσωνι. Ἐν μιᾷ tolvov ὁ Πάρις elc 
τὸν τῆς Ἑλένης πχαράδεισον ἐγκύψας ὁρᾷ αὐτὴν τῷ 
κάλλει ἀμήχανον οὖσαν ἦν γὰρ εὔστολος (94), εὔμα- 
στος, λευκἡ ὡτεὶ χιὼν, εὔοφρυς, εὕρινος, οὐλόθριξ, 
ὑπόξανθος, ὀφθαλμοὺς ἔχουσα μεγάλους. Καὶ τρωθεὶς 
τῷ ταύτης Έρωτι διὰ τῆς Αἵθρας, ἣτις ἣν συγγενὴς 
Μενελάου, b ονοθεύσας τὴν ᾿Ἑλένην ἤρπασεν αὐτὴν 
μετὰ xai πλούτου πολλοῦ xal χόσµοο καὶ πέντε 
δουλίδων κορασίων. Καὶ τῶν θυσιῶν, δι’ &c xal παρ- 
f», ἡμεληχκὼς εἰς Σιδῶνα πρὸς Πρωτέα τὸν Alv5- 
πτου βασιλέα διεπἐρασεν. OY δὲ τὸν οἶχον Μενελάου 
φυλάσσειό τεταγµένοι, τὴν ἁρπαγὶν τῆς ἘἙλένης 
ἰβόντες, εὐθὺς ἅπαντα ἐν τῇ Κρήτη αὐτῷ μηνύουσι. 
Ἐφ᾽ οἷς ὁ Μενέλαος δεινοπαθῶν καταπλέει μὲν εἷς 
ti» Σπάρτην εθὺς, πέµπει δὲ εἲς ἀναζύήτησιν τῆς 
Ελένης πανταχοῦ. Μετὰ δὲ χρόνον ἦκεν ὁ Πάρις 
ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου σωθείς, Ὃν Πρίαμος καὶ Ἐκέδη 
ἀποδεδεγμἔνοι, Ἰδόντες τὴν ᾿Ελένην, ἐξέσιτσαν, καὶ 
τίς ἂν εἴη καὶ πόθεν ἐπυνθάνοντο. 'H δὲ Αλεξάνδρου 
ἔφη εἶναι συγγενὴς, xal αὐτῷ μᾶλλον Πριάμῳ καὶ 
τῇ ᾿Εχάθῃ xai oó τῷ Πλεισθίνους υἱῷ προσήχειν 
Μενελάφ. "Ex τῆς Δαναοῦ γὰρ θυγατρὸς ἹἩλησιόντς 
Δάρδανον xal Τρῶα κατάγεσθαι καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ 
βασιλεῖς, )Αγήνορος δὲ τοῦ πατραδέλφου Δαναοῦ 
ἀπόγονος Δύμας βασιλευς ὁ ἸἘκάδης πατήρ' ἐκ 
γένους δὲ τοῦ Δύμα xal Λήδα dev) µήττρ d$ gy. 
Ταυτα ἘἙλένη εἰποῦσα, xal ἅμα διομνυµένη μτδὲν 
τῶν Μενελάου λαθεῖν καὶ ὄρχον δὲ ἀπαιτήσασα μὶ, 
προδοθῆναι, ἔμεινεν ἀγαπωμένη πρὸς αὐτῶν. Τοῦτο 
µαθόντες ol περὶ Αγαμέμνονα πέμπουσι πρἑσδεις 
πρὸ τοῦ πολέμου, αὐτόε τε Μενέλαον καὶ Οδυσσέα, 
καὶ γράμματα Κλωτα-μνήστρας — yovatxüc ᾿Αγαμίέ- 
µνονος, ἀδελφῆς Ἑλένης, ἀξιοῦντες ἀποδοθῆναι Με - 
νελάῳ τὴν γυναῖκα. Ol xai ἀποπέμπονται ἄπρακτνι, 
Δ.ὸ xal τοὺς τοπαρχτῦντας τῆς Εὐρώπης ἅπαντσς, 
καὶ τὸν θέτιδος καὶ Ἱηλέως ᾿Αχιλλέα μετὰ τὸ ὑπο. 
Χείμενον αὐτῷ τῶν Μυρμιδόνων στῖφος, καὶ Νέστορα 
τὸν Ἠλεῖον καὶ τὸν ᾿Ιθαχήύσιον Ὡδυσσέα xal τοὺς 
δύο Αἴαντας Διομήδην τε καὶ Ιδομενέα καὶ ἄλλους 
πολλοὺς xal ἨΥενναίους σὺν ναυσὶ χιλίαις ἑκατὸν 
ἑνενήχοντα ὀκτὼ Ἐκστρατεύσαντες ἀποπλέουσι. Καὶ 
παρὰ Αὐλίδι οὕτω χαλουμένῳ χωρίῳ παραχειµάσαν- 
τες χατὰ Ἰλίου ἐἑστρατοπεδεύοντο, Τοῦ χειμῶνος δὲ 
ἀντιχειμένου αὐτοῖς ἐἔπι πολὺ Κά᾽ χάς 6 µάντις θυσίαν 
ὀφείλειν τὸν ᾿Αγαμέμνονα εἶπε τὴν αὐτοῦ θυγατέρα 
τῇ ᾽Αρτέμιδι παρασχεῖν, θεᾷ τῆς χώρας οὔσῃ' ὁ Oi 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(94) Βὔστολον gracilem verti,cum aliud non sue- 
curreret,neque de vestitu hic agatur.Nam gracili- 
tatem in mulieribus laudatam fuisse apud priscos 
notum est vel ex Terentio.Xvr. — Nihil commune 


cum antiquitus landata mulierum gracilitate vox 
εὔστολος habet, qua comptam ac vestibus elegantem 
refert. GoAR. 


HISTORIARUM OOMPENDIUM. 


οὐκ ἤθελεν. ᾽Αλλὰ [P. 125] μὴν xai γυνὴ συνφδὰ τῷ Α Diane sacriflcaretur. Alli non tempestatis causa 


Κάλχαντι προφητεύουσα εἶπεν ὡς εἰ μὴ τὴν πρώτην 
᾿Αγαμέμνονος θυγατέρα τῇ ᾿Αρτέμιδι προσαγάγωσιν, 
ὁ χειμὼν οὐ λυθήσεται, Οἱ δὲ οὐ διὰ τὸν χειμῶνα 
τοῦτό φασι συµθῆναι, ἀλλὰ διὰ τὸ αἶγα μµεγίστην 
παρὰ τὸ ἱεβὸν τῆς Αρτέμιδος τοξεῦσαι καὶ ἀνελεῖν 
τὸν Αγαμέμνονα, xai ἐπὶ τούτῳ μᾶλλον λοιμιχὴν 
νόσον γενέσθαι. Καὶ διαστάσεωὼς Ὑενοµένης καθαιρεῖ- 
ται μὲν ᾿Αγαμέμνων τῆς βασ:λείας, Παλαμήδης δὲ 
ἀντ) αὐτοῦ προχειρίζεται. 'Eo' οἷς ᾿Οδυσσεὺς δεινῶς 
διατεθεὶς προσποιεῖται μὲν πρὸς τὴν ἰδίαν χώραν 
ἀποπλεῖν, παραγίνεται δὲ πρὸς Ἠλυταιμνήστραν 
τὸν τοῦ ᾿Αγαμέμνονος γυναῖχα sl; τὸ ᾿λργος, xal 
πλαστοῖς Ὑράμμασι τὴν Ἰφιγένιαν λαθὼν (αὕτη 
γὰρ ἦν πρώτη τῶν τοῦ ᾿Αγαμέμνονος θυγατέρων) 
ὣς ᾽Αχιλλεϊ κατὰ τὸ στρατόπεδον ἀριστεύοντι δοθη- 
σομένην Ὑγυναῖκα ὑποστρέφει μετὰ ἕδνων, καὶ πα- 
ῥαδίδωσι ταύτην τοῖς ἱερεῦσι πρὸς ἱλασμὸν τῆς 
Αρτέμιδος, Ὡς οὖν ἆμελλον εἷς θωσίαν ταύτην 
προσάχειν, ἔλαφος ἀντ᾽ αὐτῆς εὑρέθη προσισταµένη 
τῷ βωμῷ, 7t καὶ προσηνέχθη θυσία ἀντὶ τῆς 
παρθένου, Καὶ ταύτης διασωβείσης xai ἀποδοθείσης 
τῷ πατρὶ ζώσης, ὕἹέρειαν αὐτὴν παραυτὰ τῷ ἱερῷ 
τῆς Αρτέμιδος Αγαμέμνων ἀφιέρωσε' χαὶ ὨὈδυσ- 
σεὺς ἀποδοθῆναι αὖθις τὴν βασιλείαν τῷ ᾿Αγαμέ- 
µνονι παρισκεύασε. Ιαλαμήδτν δὲ µετ ὀλίγον 
Οδυσσεὺς, πλαστοῖς γράµμµασι καὶ µάρτυσι Χρη- 
σάµενος, αἰτίαν προδότου τίθτησιν, xai παρασκευάζει 
τὸν στρατὸν λιβοθολῆσαι αὐτὸν, καὶ τὸ λείψανον 
τεφρώσαντας Ναυπλίῳ τῷ αὐτοῦ πατρὶ παραπέμψαι. 
Οὗτός ἐστι Ιαλαμήδης ὁ καὶ τὴν τἆθλαν (93) ἔφευ- 
ρὼν πρὸς μετεωρισμὸν τοῦ στρατοῦ, καὶ τὴν iv 
αὐτῇῃ σύνθεσιν σὺν φιλοσοφίᾳ πολλῇ καταστήσας. 
Ὥρισε Ὑὰρ εἶναι τὴν τάθλαν τὸν Υήϊνον κόσμον, 
τοὺς δὲ δώδεχα χάσους (96) τὸν ζωδιακὸν ἀοιθμὸν, 
τὸ δὲ φηφόθολον (97) καὶ τὰ ἐν αὐτῷ χοχκία (98) 


heec evenisse tradunt, sed ab Agamemnone capram 
maximam sagitta fuisse interfectam juxta Diana 
fanum : ob id acrem pestem exstitisse, obortaque 
in castris discordia Agamemnoni imperium fuisse 
abrogatum, et Palamedi mandatum. Ulyssem, quod 
ea aegerrime ferret, simulato se in patriam navi- 
gare, Argos ad Clytemmestram se contulisse. Aga- 
memnonis uxorem: ab ea Iphigeniam, filiarum 
Agamemnonis natu maximam fictarum litterarum 
ope, in quibus erat eam Achilli virtute in exercitu 
primo nuptum peti,cum dote abstulisse; reversum- 
que adstationem sacerdotibus eam tradidisse,cujus 
sacrificio Diana placaretur. Caeterum cum Iphigenia 
jam ad mactandum duceretur, ejus loco cervam 
are astilisse, 920 hancque loco virginis Des 
victimam casam: ipsam incolumem patri redditam 
alque ab eo confestim sacerdotem in fano Diane 
constitutam fuisse. Exinde Ulyssem confecisse ut 
imperium Agamemnoni redderetur.Eumdem Ulys- 
sem post paulo falsis litteris et testibus adversus 
Palamedem usum hunc proditionis crimine oppres- 
sisse, et machinatum ut ab exercitu is lapidibus 
obrueretur, reliquia que in cinerem redactee patri 
ejus in Nauplio mitterentur. ls est Palamedes, qui 
ad exercitus reficiendosoblectationeanimos tabulam 
et ejus compositionem philosophica admodum in- 
dustria invenit. Sic enim instituit, ut tabula esset 
mundus elementaris, duodecim casus siguorum 
zodiaci numerus, talorum jactus, et qua in talis 
sunt grana, septem planetarum astra, turris coli 
altitudo, ex quo omnibus bona malave tribuuntur. 
Idem sexdecim alphabeti litteras invenit.agy9etxA p. 
νοπρστν. His tres addidit Cadmus Milesius, 0oy Ac 
multotempore tantum hisnovemdecim usi suntele- 
mentis; cumque ψ carerunt antiqui, pro psalide 
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(95) Palamedis tabula qualis ludus fuerit,non est 
adeo perspicuum. Ταόλαν noster vocat, tabulam, 
quod alii ἀθάκιον, mensulam. Et verbum ταυλίζειν 
pro ludere talis in abaco usitatum fuisse ex Eusta- 
thio liquet in primum Ulyss. 107. Apud Suidam in 
voce τἆάθλα invenies eadem prope quiz hic habet 
Cedrenus. Fuisse ludum talorum (πεσσῶν), qui per 
turriculam inalveum seu tabulam suppositam deji- 
cerentur ac pro linearum aut spatiorum varietate 
ludi variam conditionem facerent, satis videtur 
epparere. Lineas fuisse quinque distinctas Eusta- 

ius docet, quo dixi loco; quem vide etiam in 
Iliad. 8', 300, et Pollucem l. ix. Talos verti, quod 
aliud vocabulum non habui, alioquin ἀἁστράγαλον 
χύθ»ν et πεσσόν diversa fuisse non ignoro. Sed et 
hoc observavi,interpretem Gresti Euripidei Pala- 
medi inventum χύθων θἰπεττείας promiscuetribue- 
re. Quanquam cur non verterem talos, cum pro me 
faciat Flaccus poetarum preestantissimus ? Apud 
quem Volanerius scurra chiragricus, Serm. n, 7, 
qui pro se tolleret atque mitteret. in pyrgum talos, 
mercede diurna conductum pavit. Hunc pyrgum 
Martialis turriculam vertit, πεσσούς talos. quo 
Cedrenus per φηφόθολον vid-tur intelligere.Suidas 
«ηφ,δόλον abet. Κοκχία notas intelligo talorum ;et 

uidas habet ἑπτὰ xoxxía, septem gcanula. Ipse 
vidi abacum albis ac nigris distinctum quadratis, 


D 


quo modo tabula scachica dividitur; eique superne 
imminens infundibulum, per quod cubis (die »wurs- 
sel dejectis in abacum vel fritillum luderetur. Με- 
τεωρισµόν Cedrenus. vocat quod διαγωγήν Suidas, 
vocabulo elegantiori et magis apto: nam µστεωροι 
σµόν alibi sic positum a probo scriptore vix puto. 
Locus Martialis, quod pene oblitus fueram addere, 
est in Apophoretis, distichon libri xiv. 16. Xvr. — 
Τάθλαν scribit Suidas cum Glossis Grescobarbaris; 
et est ὄνομα παιδᾶς, tabul2, qua talis luditur. 

OAR. 

(96) Χαρακώματα substituit Isaacius Porphyro- 
geneta in Paral. Homeri, quibus de ludo 8 Palame- 
de invento disserens, Βρῶτος, inquit, τανλίςειν 
ἤτοι χυθεύειν ἐξεύρηται, ac inferius, ώρίσατο τήν 
ταύλαν Tot τὸν πίνακα τοῦ παιγνίου τὸν γήΐνον 
κόσµο», τοὺς δὲ δώδεκα κάσους ἧτοι τὰ χαρακώματα 
τούτου τόν ζωδιχκὸν ἀριθμόν. GoAR. 

(97) 7,950653 0v.cornu sive alveolum, equo primum 
in turrim sive canalem,et e turri in tabulam tali et 
tesserm decidunt. GoaR. 

(98, Koxx(x ipsi tali seu potius tesserz numero 
septenario varias tabuiwm faveolas subintrantes, 
varios quoque planetarum et zodiaci sideruin con- 
cur.us ac subinde prosperam vel adversam vite 
ludique sortem secundum astrologorum regulas 
manifestabant. GoaR. 
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palidem scripserunt, multaque omnino alia voca- 4 τὰ ἑπτὰ ἂστρα τῶν πλανήτων, τὸν δὲ πύργον τὸ ὕψος 
bula secus pronuntiaverunt quam scriberunt. τοῦ οὐρανοῦ,ὲξ οὗ ἀνταποδίδοται πᾶσι χαλὰ ἢ κακά. Ὁ 
Adjecit his duas Simonides Ceus, πω, Epicharmus αὐτὸς εὖρε καὶ τὰ τς’ γράμματα (99) τοῦ ἀλφαθήτου, 
Syracusanus tres ζξψ, alque sic virginti quatuor a, , y, 9, e, ἰ,Χ,λ,μ.,ν,ο,περ.σ,τιυ. Προσέθτκε δὲ αὐ- 
litterarum summa impleta est. τοῖς Κάδμος ὁ Μιλήσιος ἕτερα γράμματατρία, 0, o, x. 
Διὸ καὶ πολλῷ τῷ χρόνῳ τοῖς (0 ἐχρῶντο: ὄθενοὶ ἀρχαῖοι μὴ ἔχοντες τὸ ψ την ψαλίδ παλίδα αξλεγον, καὶ 
ἄλλα πολλὰ ῥήματα ἄλλως ἐξεφώνουν καὶ ἔγραφον xai ἔγραφον. Ηρὸς ταῦτα Σιμωνίδης ὁ Xioc (1) προσέθηχε 
δύο, η xal ω, Ἐπίχαρμος δὲ ὁ Συρακούσιος τρία, t, E, , xal οὕτως ἐπληρώθεσαν τὰ κδ στοιχεῖα. 
Appellentes ad littus Troj:e classem Grecos Tro- Παρεμθαλόντων δὲ τῶν Ἑλλήνων σὺν ταῖς ναυσὶ 
jani conati sunt littore prohibere ; pugna acri com- κατὰ τῆς Τροίας οὐ συνεχώρουν ol Τρῶες προσορµ{- 
missa multi utrinque ceciderunt, 228 interque σα. Πολέμου δὲ συῤῥαγέντος ἰσχυροῦ, καὶ πολλῶν 
hos Protesilaus, Grecorum antesignamus. Nocte ἐξ ἑχατέρων ἀνῃρημένων σὺν [P. 126] Πρωτεσ,λάφ 
facta Trsjani urbem repetiverunt,eamque accurate προμµάχῳ Δαναῶν, νυχτὸς ἐπιγενομένης Τρῶες μὲν 
clauserunt, Greci vero subductis in littus Trois, B eic τὴν πόλιν εἱσιόντες ἀσφαλῶς συνεκλείσθησαν, 
navibus atque stabilitis auroram prestolati sunt. οἱ δὲ τὰ πλοῖα «fj παραλίῳ τῆς Τροίας ἀκτῃῇ κατ- 
Media nocte Cygnus quidam, cognatus Priami ac ασφαλισάμενοι ἔμενον τὴν ἕω. Περὶ µέσας δὲ νύκτας 
urbis Neandri dominus, cum magna militum manu Κύχνος τις ὄνομα, συγγενὶς ὤν Πριάμου ἄρχων δὲ 
adoriri Grecos ausus, commissa pugna ipse ab πόλεως Νεάνδρου, μετὰ πολλοῦ πλέθους πολεμικοῦ 
Achille occisus est, ac plerique qui cum ipso erant τολµήσας ἐπέθετο xat' αὐτῶν" συµθολῆς δὲ γενοµέ- 
interfecti sunt. Die orta, consil... Troje et Πίο νης, αὐτός τε Κύχνος ὑπὸ Αχιλλέως καὶ ol πλείους 
in orbem circumjacentes urbes, quod Priamo τῶν μετ αὐτοῦ ἀνῃρέθησαν. Ἡμέρας δὲ γενομένης 
opitularentur, subegerunt. Diomedes, Τγάεἰ filius, ἍΆβουλευ... τὰς κύκλῳ πόλεις Ἰλίου xai Τροίας τῷ 
Neandrum, Cygni urbem, filios ejus et universam Πριάμῳ συμμαχούσας παρεστήσαντο. Καὶ ὁ μὲν τοῦ 
ditionem depopulatus, predam in castris in Τυδέως υἱὸς Διομήδης τὴν τοῦ εἱἰρημένου Κύχνου 
medium contulit. Achilles cum Myrmidonibus in πόλιν Νέανδρον xai τοὺς υἱοὺς xal τὴν χώραν αὐτοῦ 
Lesbum et vicinam regionem expeditione facta, πᾶσαν προνομεύσας xai καταδῃώσας εἰς τὸ μέσον 
Phorbantem eorum locorum dominum, Priami Ίγαγε τοῦ στρατοῦ, ᾽Αχιλλεὺς δὲ κατὰ Λέσθου καὶ 
consanguineum, interfecit; filiam ejus Diomedam, τῆς ὑπ᾿ αὐτὴν χώρας μετὰ τῶν Μυρμιδόνων ἔκστρα- 
cum preda quam ex tota ista regione egerat, in (4 τεύει, καὶ Φόρθαντα μὲν τὸν τοπάρχην αὐτῶν συγ. 
castra adduxit. Inde ad Lyrnesum duxit, eamque Ἅµγενῆ Πριάμου ὄντα ἀναιρεῖ, τὴν αὐτοῦ δὲ θυγατέρα 
urbem cepit, et Eetionem ejus principem occidit: Διομήδην καὶ πᾶσαν τὴ» χώραν λαφυραγωγήσας 
uxorem ejus Ástynomam, qua et Chryseis dicitur, Ίνεγχεν εἷς τὸν στρατόν, Δὖθις δὲ πρὸς τὴν Λυρντ- 
filiam Chrysez sacerdotis Apollinis, cum omnibus σὸν ὀρμήσας καὶ τὴν πόλιν ἑλὼν, xai Ἠετίωνα τὸν 
opibus ejus urbisincastraabduxit atquein medium αὐτῆς πολιοῦχον ἀνελὼν, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
contilut. Postea ad Legopolim contendit pueris... Αστυνόμην τὴν xa! Χρυσηΐδα, θυγατέρα Χρύσου 
Brisi filiam Hippodameim, uxorem Amynte, qui Ἱἱερέως ᾽Απόλλωνος, ἑλὼν, xal πάντα τὸν πλοῦτον 
regnum in ea urbe tenebat. Is tuncaberat. Ac post ἐνεγκὼν εἰς τὸ µέσον τέθεικε τοῦ στρατοῦ. Ἐντεῦ- 
ascitis adversus Grecos Lyciorum 2323 et Lycao- ϐθεν ἐφοῤμήσας κατὰ τῆς Λλεγοµένης Λεγοπόλεως 
num auxiliis, 1nagna cum hominum turba gravi τοῖς παισὶ... Βρίσου θυγατέρα Ἱπποδάμειαν, γυ- 
ira percitus rediit. Ibi cum Achille congressus, υαῖκα οὖσαν ᾽Αμύντου βασιλέως ἑκείνης τῆς πόλεως, 
neque filiz filiisque eturbi suze quicquam profuit, ὃς οὐ παρῆν τότε. Μετὰ ταῦτα δὲ Λυχίους xal Λυ- 
οἱ ipse cum exercitu suo interfectus est. Divisa Ἅἁκάονας κατὰ τῶν Ἑλλήνων εἷς συομμαχίαν ἔπικαλε- 
inter milites preda. Chryseidem Agamemnon. Hip- σάμµενος, ἐπειδὴ TZxs σὺν ὄχλῳ πολλῷ καὶ θυμῷ 
podamiam Achilles pellicis loco obtinuit. Peste D βαρεῖ, τῷ ᾽Αχιλλεῖ συμθαλὼν οὐ µόνον τὴν θυγατέρα 
autem exercitum infestante, Calchantis vaticinio ^ xai τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς καὶ τὴν αὐτοῦ πόλιν οὐδὲν 
Chryseis patri redditur, Briseidem AchilliAgamem-  ὤνησεν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς xai οἱ σὺν αὐτῷ πάντες 
non aufert, etaliquandiu secum tenet. Quamobrem — £;yov πολέμου Ὑεγόνασι. Kal τὰ μὶν ἂλλα πάντα 
Achilles iratus se εἰ Myrmidonasa pugna abstituit τῷ στρατῷ ἐμερίσθη, τὴν δὲ Χρυσηΐδα ὁ ᾿Αγαμί- 
tantisper, donec Agamemnon gravibus cladibus µνων, Ἱπποδάμειαν δὲ τὴν xal Βρισηΐδα ὁ ᾽Αχιλλεὺς 
attritus multis eum donis ac deprecationibus per- λόγῳ ἐκράτησαν παλλακῶν. Λοιμώδους δὲ νόσου 
movit ut rursum cum Crzcis in aciem exiret.Ajax ἔνσκηψάσης τῷ στρατῷ, τῇ τοῦ Κάλχαντος µαντείᾳ 
autem Telamonius Thraces obsidebat, quiin Cher- Χρυσηΐς τῷ πατρὶ ἀποδίδοται, Βρισηΐδα δὲ τὴν τοῦ 
roneso habitant. Eum timens rex horum Polyme- ἍΛ᾿Αχιλλέως ἀφαιρεῖτι ᾿Αγαμέμνων ἄχρι καιροῦ. 
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(99) De litteris Grecis est alius commentandi oriundum constat ex probatis auctoribus; que 
locus aptior. Cieterum aliquot deinceps loca sunt — insula post Heleuain prima est ab Attica Asiam 
mutila, quibus astericum idcirco allevi. Xvr. versus. Errorem ::,u annotassem, nisi pervulga- 

(1) X:ei vitiose legitur pro Κεῖος' aut saltem — tum etiam in aliis libris scirem. Xvr. 
auctor erravit: Ceo insula, urbe Julide fuisse 
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Ἐντεῦθεν Χολωθεὶς ᾿Αχιλλεὺς ἀπέσχετο μετὰ τῶν Α stor auri multum ipsi dedit, tantumque frumenti 


Μυρμµιδόνων τοῦ τοῖς Tpwo: πολεμεῖν, ἕως ἰσχυροῖς 
πολέμµοις ὕστερον οἱ περὶ τὸν ᾿Αγαμέμνονα κατανι- 
κώμενοι δώροις πολλοίς καὶ παραχλέσεσιν ἐδυτώπη- 
σαν αὐτὸν Ἐξελθεῖν μετ) αὐτῶν. Αίας δὲ ὁ Τελαµμώ- 
νιος πρὸς τοὺς ἐν Χεῴ/;ονήσῳ θρᾷκας γενόμενος ἔπο- 
λιόρυει' ὂν Πολυμήστωρ 6 τούτων βασιλεὺς φοθηθεῖς 
χρυσὸν ἐδίδου πολὺν, xai σῖτον τοσοῦτον ὅσον τῷ 
Αχαϊχῷ στρατῷ εἰς ἑνιαυτὸν ἑξαρκέσαι. Εἴχε δὲ 
ἐχεῖ Πολύδωρον τὸν πάντων τῶν Πριάμου υἱῶν µι- 
κρύτερον, ὃν παοέθετο ΠἩαλυμήστορι Ἱρίαμος ἀἄνα- 
τραφῆναι' [Ρ. 127] ἀλλ αὐτὸς αὐτόν ἔκδοτον τῷ 
Ααντ' δεδωχὼς, καὶ ἐγγράφου συνθήκας πεποιηκὼς 
µηδέποτε ὑπερμαχήσειν Πριάμου, ἀπέστε:λεν αὐτὸν. 
'O Αίας δὲ ἐχεῖθεν ὀρμήσας πρὸς Τεύθραντα« ᾖλθε 
τοπάρχην ὃν ἀνελὼν καὶ τὴν αὐτοῦ πόλιν ἐχπο- 
λιρρχήσας xai τὴν θυγατέρα, Τέκμησσαν αἰχμαλω- 
τίσας ἴγαγε παντα τὸν πλοῦτον νυκτὸς ἐπὶ τὸν 
στρατόν. Τῇ γοῦν ἕξῆς ἱστῶσι γχατέναντι τοῦ τείχους 
τὸν Πολύδωρον , xai τῷ Πριάµῳ δηλοῦσι πέμψαι 
τὴν Ἐλένην xal λαθεῖν αὐτόν καὶ εἰρήνης χκυρω- 
θείσης ἀπαίρομεν ἐντεῦθεν. Τούτου δὲ μὴ γ'νοµέ- 
νου, βλεπόντων ἐκ τοῦ τείχους πάντων, τὸν Πολύ- 
δωρον ανεῖλον ὑπογραφεὺς ἦν ὁ Δίχτυς (9), ἂν ἡρ ἀξιόλο. 
γοςγκαὶ συνετὸς ὃς ἀπὸ τῆς Κρήτης τοῖς ἐπὶ Ἴλιον 
ἤχουσι σωνεστρατεύετο. Οὗτος τὸν τοῦ πολέμου χρό- 
voy πάντα συνὼν τῷ Ἰδομενεῖ τὰ παβακολουθήσαντα 
πάντα ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄχρι τέλους μετὰ ἀληθείας συν- 
έγραψε, xai τοὺς χαραχτῆρας τῶν προµάχων, ὡς 
πάντας ἑωραχκὼς, ὑπέγραψε καὶ ἀχριθῶς ὑπεμνημά- 
τισε. Τοὺς δὲ χρόνους καὶ τόπους xal τρόπους xai 
τὰ ἐκείνου τοῦ πολέμου διασαφῶν, μετὰ ἀκριθείας 
ἱστοριόγραφῶν, xal xa0' ἕνα τῶν ἀἁρχόντων μεθ) 
ὅσων ντηῶν παρεγενετο συνέταξε, Τοῦτο δὲ καὶ ἐν τῇ 
δευτέρᾳ τῆς Ἰλιάδος ῥαψφδίᾳ παρ) Ὁμήρῳ δηλοῦ- 
ται. Τοῦ δὲ Ἔκτορος τὰ τῶν Ἑλλήνων στρατόπεδα 
συνελα΄νοντος xx: πολλοὺς ἀναιροῦντος ἠναγχάση- 
σαν πρὸς Αχιλλέα διακηρυκεύσασθαι. Μόλις οὖν 
εξας Πάτροχλον αὐτοῖς τὸν φίλαττον ἕταῖρον μετὰ 
τῶν Μορμιδόνωνν ἀποστέλλει' xal ὃς ἐξελθὼν πολλοὺς 
μὲν ἀναιρεῖ τῶν βαρθάρων, τοὺς δὲ διώκει, πρὸς 
αὐτοῖς δὲ πύλαις τῆς πόλεως ὑπὸ "Έκτορος κτείνεται 
μαχόμενος. Ττοῦτο μαθὼν ᾿Αχιλλεὺς, xol γνοὺς ὅτι 
βουλἡ ἐστι τῷ Ἔκτορι νυκτὸς τῇ βασιλἰδι Πενβεσι- 
Ag ἀπαντῆσαι, λάθρα προφθάσας ἅμα τῷ ἰδίῳ 
στρατῷ xal ἀποχρύψας ἕχυτον τὸν ποταμὸν περῶντα 
Έκτορα κχτείνει, 
τοὺς ἑπομέάνους 
ἄγγελον ἔπεμψε 


οὐ µόνον αὐτὸν, ἀλλὰ xxi πάντας 
αὐτῷ, πλὴν ἑνὸς Ov Χχειροχοπύέσας 
Βριάμφ' αὐτὸς δὲ τὸ σῶμα τοῦ 
Ἔκτορος δίφρου ἐξηρτηχὼς μηδενὸς τῶν Ελλήνων 
Ἱνόντος εἷς τὴν αὐτοῦ σκηνὴν ye πρὸ ἡμέρας 
καταικισθἑν. Ὁ δὲ Πρίαμος τῇ ἑξῆς σχῆμα πένθιµον 
περιθέµενος, χρυσόν τε καὶ ἄργυρον xal ἐσθῆτα 


B 


quantum Achaico exercitui in annum sufficeret. 
Habebat secum Polymestor Priami filiorum «etate 
minimum Polydorum, sibi a patre educandum 
tradilum. Hunc quoque Ajaci tradidit, feedusque 
scriptum pepigit, nanquam se Priamo opem latu- 
rum: itaque Ajacem pacatum dimisit. Ajax iude 
ad Teuthrantem regulum se contulit, quem et 
necavit, urbem ejus sxpugnavit, filiamque Tecmes- 
sam caplivam abduxit, ac noctu omnes opes in 
castra Grecorum advexit. Postridie 324 Grxci 
polydorum e regione muri constituuni, Priamoque 
significant ut Helenam reddat filiumque recipiat : 
eo facto se pace confirmata domum redituros Cum 
id non conseque:entur, omnibus de muro conspi- 
cientibus Polydorum gladio trucidiant. Idomenei, 
qui unus de ducibus Grecorum fuit, scriba fuit 
Dictys, vir prieclarus et prudens, inter eos qui ex 
Creta ad Ilium belli causa profecti sunt. Is toto 
belli tempore cum Idomeneo fuit, et omnium qua- 
cunque ab initio ad finem usque gesta sunt, veram 
historiam conscripsit. Ductores etiam Graecorum, 
quos omnes viderat, suis quemque notis expressif 
accurateque depinxit ; tempora quoque, loca cir- 
cumstantiasque omnes omnium que illo bello eve- 
nerunt, perspicue aunotavit, et quot quisque prin- 
cipum naves secum adduxerit ; quod ipsum etiam 
ab Homero est in libro secundo lliadis expositum. 
Enimvero cum Hector Grecorum copias urgeret 
multosque interflceret, coacti sunt Graci Achillis 
opem missislegatisimplorare isque egre concedens 
Patroclum suum charissimum socium cum Myrmi- 
donibus mittit. Patroclus multis Barbarorum deje- 
ctis, alios fugientes persequens, ad ipsas urbis por- 
tas pugnans ab Hectore interimitur. Idubi Achiles 
comperit, ac praterea statuisse Hectorem noctu 
regina Penthesile; obviam ire, clam amecapta 
opportunitate cum 510 exercitu in insidiis se abdit, 
Hectoremque fluvium transcuntem interficit:neque 
ipsum 224 modo, sed et omnes quiei aderant, 
uno dempto, quem precisis manibus Priamo cladis 
nuntium inittit. Ipse corpus Hectoris currui appen- 
sum raptatumque ante lucem in suum tentorium, 
nemine Grecorum sciente, perfert. Postridie Pria- 
mus habitu lcgubri sumpte, secum ferens aurum 
argentum ac pretiosas vestes, ducens etiam secum 


D filiam Polyxenarn, formosam virginem, et Andro- 


macham Hectoris uxorem, parvulosque ejus 
filiolos Astyanactem et Laomedontem, ausus est 
inler medios Grecorum principes se ingerere, 
eosque supplex orare uti pro se apud Achillem 
deprecatores fierent, ut is Hectoris corpus redimen- 
dum daret. Miserti sunt senis, cum stupore admi- 
rati audaciam, Nestor et Idomeneus; ac priores 
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(2) In margine: Δίκτυς, ἐξ οὗ "Όμηρος ἀφοομλν 
εἰληφὼς τὴν eia συνέταξεν, μετὰ ϱθ’ ἔτη P με 

σεως Τροίας. Ego ut non negem Dictyn atque etiam 
Daretem historiam belli Trojani composuisse, ita 


, 
- 


persuaderi mihi nunquam patiar ut qui hodie istis 
titulis circumferuntur libelli pro genuinis aut flde 
vel etiam lectu dignis habeam. Xvr. 


239 


Priamum admitteret. Priamus capite pulvere con- 
sperso, unaque Ándromacha cum liberis, proni in 
terram procubuerunt misericordiamque magna 
vociferatione flagitaverunt At Polyxena, Achillis 
pede» amplexa pro fratre suo llectore alta voce 
prolixe deprecata est pollicens se Achillis, siis 
cadaver Hectoris redderet, servam remansuram in 
castris.Nestor m isereri senectutishertabatur.Multis 
ultro citroque commutatis verbis, tandem Achil- 
les, pretio redemptionis accepto, se cadaver suis 
redditurum annuit. Accepit autem aurum, ar. 
gentum et vestium partem: reliqua Polyxense 
donavit. Priamo urgente ut Achilles hanc secum 
manere pateretur, Achilles in presseus eam reti- 
nere noluit, alio se recepturum eam tempore 2985 
promittens. Ità Priamus cum cadavere et suis 
omnibus rediit domum ; Hectorque ploratus abun- 
de, et uti assolet crematus, extra urbem est se- 
pultus. Dum hec de Hectore fiunt, interim Ama. 
zon Penthesilea ex opposita Cherroneso copias vi- 
rorum ac Amazonidum ducens advenit Quam co- 
gnita Hectoris morte retrocedere conantem Paris 
magua vi auri donatam detinuit. Ea post paucos 
diesin campum praeliis destinatum copias deduxit, 
iisque in duas partes divisis a dextro latere sagitta- 
rios constituit, in laevo gravis armature milites, 
plures pedites quam equites: ipsa ad signum in 
medio equitum constitit, Commissa pugna aliisque 
alios cedentibus, Achilles Penthesileam acriter 
preliantem hasta equo detrusit; quam crinibusin 
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ipsi in Achillis ingressi tentorium obtinerunt ut A πολυτελᾷ λαδὼν δὲ καὶ 


Scamandrum protractam suffocaverunt. Oppidanos C 


Ajaces loco pepulerunt ; ita ut in urbem fuga facta 
portas objecerint. Reliquos Grseci juxta muros 
persecuti interfecerunt. Amazonibus autem absti- 
nentes secundum pugnam eas vinculis injectis divi- 
serunt. His actis multi Indi, equites ac pedites, et 
Phonices bellicosissimi, cum regibus suis classe 
appulerunt, a priamo ad ferendas suppetias exciti. 
Tanta autem erat multitudo, ut eos neque, llium 
neque omnino campus universos caperet. In quem 
universi una eum Trojanis, Memnone Jndorum 
rege, quod is potentissimus eratatque bellicosissi- 
mus, ducente exierunt, 326 Ipse Memnon splen- 
dide curru invehebatur. Obstupuerunt Greci, gla- 
dios armaque cernentes terribilia, fundasque et 
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τὴν θυγατέρα Πολυ- 
ξένην εὐειδῆ παρθένον x«l ᾿Ανδρομάχην γυναῖκα 
{Αστυάνακτά τε καὶ Δαομέδοντα νηπίου αὐτῖς 
παΐδας, fe τολμήσας εἷς μέσον τῶν ἡγεμόνων τῶν 
Ἑλλήνων, καὶ πάντας ᾖἵκέτυε προκυλινδούµενος 
ἰκέτας σὺν αὐτῷ πρὸς Αχιλλέα γενέσθαι τοῦ ἀπο- 
λυτρώσασθαι τὸ diua tuo "Extopoc. Καὶ γε ᾠῴχτεί- 
βῃσαν ἐκπλαγέντες [P. 428]. τὴν τόλµαν τοῦ γέρον- 
τος Νέστωρ καὶ Λ᾿Ιδομενεύς' ol xai προσελθόντες 
Πριάμου εἷς τὴν σκηνὴν ἐθυσώπησαν καὶ Ηρίαμον 
εἰσελθεῖν, "Oq xóviv κατὰ κχεφαλῆς ἔχων ἅμα 'Av- 
ὁρομὰχῃ καὶ τοῖς παιαὶν ἐπὶ πρόσωπον πάέσοντες 
εἰς τοὔδαφος, µεγάλαις χατεθόων οἴκτειρηθῆναι φω- 
ναῖς. Πολυξένη δὲ τοῖς Αχιλλέως περιπλαχκεῖσα 
ποσὶ περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς Ἕκτορος διωλύγιον 
ἱκέτενε κεχραγυῖακ, µένειν τε σὺν αὐτῷ καὶ ὀουλεύειν 
ἐπαγγελλομάνη, εἰ ἀποδῷ τὸν νεκρόν. Οἱ δὲ περὶ 
τὸν Νέστορα, αἰκτεῖραι τὸ γήρας ἡξίον καὶ ἐλεεῖν, 
Καὶ πολλῶν ἐξ ἀμφοτέρων Χ:νηθέντων λόγων ὅμως 
ἐπένευσε λύτρα λαθεῖν καὶ τὸν νεκρὸν τοῖς ἰδίοις 
παραχωρεῖν. Τὸν χρὺσὸν οὖν καὶ τὸν ἄργνρον xai τοῦ 
ἡματισμοῦ µέρος λαθὼν τἆλλα χαρίζεται τῇ Πολυξένη. 
ΗἩρίαμος δὲ καὶ αὐτὴν παρ᾽ αὐτῷ κατελιπάρει λιπεϊν' 
'Q δὲ εἰς ἄλλον τοῦτα δρᾷν ὑπέσχετο χαιρόν. 'O δὲ 
γε Πρίαμος xal τὸν νεκρὸν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ πάντας 
ἐπανῄει λαχὼν, Ov ἀποχρώντος πενθήσαντες καὶ ὡς 
θέµις τεφρώσαντες ἔξω τοῦ τείχους καταθάπτουσιν. 
Ἐν ὅσψ δὲ ταῦτα περὶ τὸν "Exvopa διφκονόμηται, 
καὶ ἰδοὺ ἡ ᾽Αμαζὼν Πενθεσίλεια ἐκ Χεῤῥονήσου τῆς 
ἀντιπέρας πλίθη Ὑενναίων ἀνδρῶν καὶ ᾽Αμαζονίδων 
fxev ἐπαγαμένη . Γνοῦσα δὲ τὰ κατὰ τὸν "Ἔκτορα 
ὑποστρέφειν ἐπειρᾶτο. Πάρις δὲ ταύτην πυλλῷ χρυσῷ 
μεῖναι πείθει. Ἡ µετ ὀλίγας ἡμέρας ὀπλισαμένη 
ἐπὶ τὸ πολεμικὸν δάπεδον εἶσμει. Διχῆ δὲ τὸν αὐ- 
τς διελοῦσα στρατὸν, καὶ ἐν δεξίᾷ μὲν αὐτῆς τοὺς 
τοξότας, τῷ λαιῷ ὃς µέρει τοὺς ὁπλίτας πεζοὺςι 
πλείους τῶν ἵππέων ὄντας, ἐκσάξασα Ἡ Πενθεσίλεια 
μέσον τῶν ἱππέων ἦν iv τῷ σἰγνῳ' καὶ πολέμου 
λοιπὸν κροττθέντος ἄλλοι μὲν ἄλλους ἀπεκτίνννον. 
Αχιλλεὺς δὲ τὴν Πενθέσίλεαν δόρατι πικρῶς µαχο- 
μένην κρούσας τοῦ ἵππου καταθάλλει΄ Tv τῆς κόμης 
ἑλκύσαντες τῷ Σχκαμάνδρῳ ῥἐναπεπνιξμν ποταμῷ. 
Tou; πολίτας δ᾽ a0 ἔτρεψαν ol Αἴαντες καὶ εἴσελ- 
θόντες ἔκλεισαν τὰς πύλας. Οἱ λοιποὶ 0$ τῶ, )Ελλή- 
νων τοὺς περιλειφθέντας περὶ τὸ τεῖχος ἀπεχτίν- 
νυσαν ἐπιδιώκοντες τῶν ᾽Αμαζόνων δὲ ἀποσγόμι- 


quadrata scuta, multosque ΑΡἰΠίορθβ horrendos D voi, μετὰ τὺν πόλεμον ὁ στρατὸς ταύτας δεσµεύσας 


homines irruentes. Sed et Trojani magno cum 
clamore et saltu impetuin dantes plurimos de 
Greecis interficiebant. Itaque horum duces multitu- 
dinis violentiam non sustinentes, ad naves recesse- 
runt ; qua et ipse tum fuissent a barbaris crema- 
too, nisi nox superveniens eorum conatum inhibuis- 
$et. Orta nocte Greci cadavera suorum qui in 
prielio ceciderant, combusserunt. sauciosque dili- 
genter curaverunt. Ibi cum primores Gracorum 
consultarent quisnam aliiscirca alios occupatis, 
cum Memnone manum conserere auderet, id mu- 
neris Ajaci Telamonis fllio sorte obtigit. Ante 


ἐμερίσατο. Μετὰ ταῦτα Ἰνδοὶ πολλοὶ ἔφιπποι καὶ 
πεζοὶ καὶ Φοίτικες μαχιμώτατοι μετὰ τῶν βασιλέων 
αὐτῶν kv ναυτικῷ στόλῳ παρεγένοντο, ὑπὸ Πριάμου 
προσκληθέντες εἷς συμμαχίαν. Καὶ τοσοῦτοι τὰ 
πλέθη ἦσαν ὡς µήτε τὸ Ίλιον μήθ' ὅλον τὸ δάπεδον 
αὐτοὺς Ύχωρεῖν Πάντες δὲ ὑπὸ ἩΜέμνονος τοῦ τῶν 
νδῶν βασιλέως, ὡς δυνατωτάτου καὶ πολεμικωτά- 
του, οἳ τι Πριαμίδαι καὶ Τρῶες, xxi πᾶς ὁ στρατὸς 
ὑπ αὐτοῦ διαταττόµενος ἐφ᾽ ἅρματος λαμπρῶς ὀχου- 
µένους εἰς τὸ δάπεδον ἐξῄεσαν. ᾿Εξέστησαν δὲ "Ελλη- 
νες, ξίφη καὶ ὅπλα φοθερὰ καὶ σφεδόνας καὶ ἁσπί» 
δας τετραγῶνους καὶ Αἰθίοπας πηλλοὺς xxv! ἀὐτῶν 
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ὁρῶντες 
Καὶ oi Τρῶες δὲ σὺν or πολλῇ καὶ ἄλμασιν ἐπιτ'- 
θέμενοι πλείστους ἀνῄρουν xai αὐτοὶ τῶν ᾿Αχαιῶν. 
Οἱ ἠγεμύνες δὲ τὴν iav τοῦ πλήθους οὐ φέροντες 
ὑπεχώρουν πρὸς τὰς ναῦς, ἃς καὶ αὐτὰς οἱ βάρθαροι 
κατέχαυσαν ἂν, εἰ μὴ νὺξ ἐπιοῦσα τὴν αὐτῶν κατ- 
έσχεν ὁμμήν, ᾿Επιγενομένης οὖν τῆς νυκτὸς τὰ τῶν 
ἀντρημένων τεφρώσαντες σώματα καὶ τῶν τρα»- 
ματιῶν ἐπιμελησάμενοι, ὡς εἰκὸς, ol ἄριστοι τῶν 
Αχαιῶν ἐθουλεύσαντο τίς ἂν τολµήσῃ κατὰ τοῦ 
Μέμνονος βαλεῖν, τῶν ἄλλων περὶ ἄλλους ἆσχολου- 
µένων. Ἑληροῦτα: τοίνυν Αἴας 6 Τελαμώνιος. Καὶ 
πρὶν ἆλιον ἀνελθεῖς ὁπλισάμενοι ἐξῄεσαν, Ἕλληνες 
μὲν πρῶτοι, εὐθὺς δὲ καὶ ὁ Μέμνων καὶ πάντες ol 
ὑπ᾿ αὐτὸν στρατιῶται. Άλλοι μὲν οὖν πρὸς ἄλλους, 
ὁ Αἴας δὲ ᾽Αχιλλέως αὑτοῦ ἐκ τῶν ὄπισθεν συνεπ’- 
σχύοντος κατὰ τοῦ ἩΜέμνονος ὁρμᾷ. Νέμνων δὲ τοῦ 
ἅρματος καταθὰς τῷ δόρατι ἐπείραζεν Αἴαντα. Αίας 
δὲ πρῶτος τὴν αὐτοῦ ἀναστρέψας ἁσπίὸχ ἐπέθετο 
βαρέως αὐτῷ' πάντων δὲ τῶν σὺν αὐτῷ ᾿Ινὸῶν προσ- 
εχόντων τῷ Αἴαντι, τὸ δόρυ βαλὼν clc τὸν Μέμνονος 
τράχηλον γυµνωβέντα τείνει τοῦτον ὑπὲρ ἐλπίδα 
πᾶσαν ὁ Αχιλλεύς. Κάντεῦθεν βαρθάρων μὲν κατὰ 
κράτος φυγὴ xal φόνος xai οἰμωγὶ, Ἑλλήνων δὲ 
ἁλαλαγμὸς χαὶ νίκη ἀναμφήριστος xa! λαμπρὰ, ὃτε 
καὶ Πολυδάμας 6 τῶν Φοω/κων ἆλχ, κώτατος βασιλεὺς 
τῷ Αἴαντος δόρατι τὸν βαυθῶνα κεντηθεὶς πίπτει. 
ΑΦ.όπων τε xal βαρθάρων ἀμύθητος ἐσμὸς ἐχεῖ 
θνήσκει, ὡς πλησθζνα: τὸ ὅὃάπεδον νεκρῶν, ὑπὸ τῶν 
ἱππέων δεινῶς τῶν» πεζῶν συμπατουμένων καὶ ἆναι- 
ρουµένων. Μετὰ ταῦτα τοὺς Τρῶας Αχιλλέως slo 
πόλεμον προσκαλουµένου, ἄρχοντες ἐξῆλθον ὁ Πάρις 
xil Δηίφοθος υἱοὶ Πριάμου, καὶ οἱ ἀδελφοὶ τούτου 
Τρωΐλος καὶ Λυκάων, σὺν τῷ λοιπῷ πάντ' τῶν 
Τρώων στρατῷ' οὓς ἸΑχιλλεὺς μετὰ τῶν συνασπι- 
ζομένων αὐτῷ ᾿Αχαιῶν καταδιώξας τοὺς uiv ζῶντας 
εἷλε, τοὺς δὲ εἰς τὸν Σκἆμανδρων ποταμὸν ἐνατὲ- 
πνιξε, Τρωϊλον δὲ καὶ Λυκάονα ἀνεῖλε. Μετὰ ταῦτα 
ἄνεστη 7, τῶν ἀναθημάτων ἑορτὴ, ἀνοχὴν φέρουσα 
πολέμο», ὅτε δὴ πάντων ἐν εἰλήνῃ θυόντων τῷ θὺµ.- 
δραίῳ ᾿Απόλλωνι, Δαναῶν καὶ Τρώων, ἐν τῷ ἀπὸ 
μικροῦ τῆς πρλεως su, ἐξελθούσης Πολυξένης 
μετὰ τῆς μῆς μητρὸς ᾿Εκάθης εἲς τὸ ἱερὸν ὁ Αγιλλεὺς 
τχύτην ἐθαύμασεν ἰδών. ᾿Βωρακὼς δὲ ὁ Πρίαμος τὸν 
Αχιλλέα, πέµπει τὸν Ἰδαῖον πρὸς αὐτὸν ἐν ἄλσει 
φέροντα λόγους περὶ Πολυξένης. Τοῦτον ἰδιαζόντως 
ὁμιληῶντα τῷ ᾿Αχιλλεῖ τῶ, Ἑλλήνων οἱ ἄριστοι 
ἱλήντες, καὶ θορυθηθέντες, Αἴαντα xal Διομίόη καὶ 
᾿Οδυσσέα πἐμπουσ!, μὲ ἐπιδιδόναι παρεγγυῶντες τοῖς 
βαρθάροις, μτδὲ πιστεύειν ἑαυτὸν τοῖς ἐχθροῖς. Καὶ 
αὐτοὶ ἔμενον ἔξω τοῦ ἄλσους, ἐκδεχομενοι τὸν ᾽Αχιλ- 
liz, iP. 130] ὥστε κατ ἰδίαν παραγγεῖλαι αὐτῷ. 
Ὅ δ᾽ ἦν ὑποσχόμενος τῷ Ἰδαίῳ πρὸς γάμον τὴν 
Πολυξενην λαθεῖν' διὸ xal προσέµενεν ἐν τῷ ἆλσει 
ἀναπατῶν. Μετὰ βραχὺ δὲ ὁ Ηάρις xal ὁ Δγ'φοθος 
ἦκον, παραχαλοῦντες αὐτὸν OT 0sv περὶ τοῦ γάμο». 
O δὲ οαὔλον μγδὲν ὑπονοῶν. iv τῷ τοῦ ᾽Απόλλωνος 
ἱστὼς lepip κατεδέξατο αὐτοὺς. Καὶ à μὲν Πάρις 
5oxp τὰ μεταξυ ἀμφοτέρων λεγόμενα βεθαιῶν παρὰ 
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ὁρμῶντας φοθεροὺς [Ρ. 129) xal φρικτούς. À solis ortum armati ad pugnam exiverunt Greci 
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primum, mox etiam Memnon cum universo exer- 
citu Ibi cum alii alios aggrederentur, Ajax Achille 
ἃ tergo ipsum confirmante Memnomen adoritur. 
Memnon curru degressus hasta Ajacem tentavit. 
Sed Ajax primus eum, sento ipsius deturbato, gra- 
viter ursit; cumque omnes Indi in Ajacem essent 
intenti, Achilles cervicem Memnonis nudatam 
liastatrajecit,eeumque praeter omnium spem occidtt. 
Inde effusa barbarorum fuga cedes atque ejulatus, 
Grecorum contra exsultatio cerlaque et illustris 
victoria. Tunc etiam Polydamas fortissimus 2247 
Phenicum rex ingens hasta Ajacis confossus ceci- 
dit. &thioqum vero et barbarorum ineffabilis 
periit multitudo,ita ut campum cadavera oppleve- 
rint, cum pedites ab equitibus mirum in modum 
obtererentur atque necarentur. Secundum hec 
Trojani, Achille eos ad pugnam provocante, om- 
num exercitum in aciem eduxerunt ducibus Paride 
ac Deiphobo εἰ eorum fratribus Troilo atque Ly- 
caone. Quos Achilles cum auxiliari Acheorum 
manu persecutus partim vivos cepit, alios in Sca- 
mandrum fluvium compulsos submersit,interfectis 
Troilo εἰ | ycaone. llis gestis donariorum feris; ap« 
petierunt iLduciasque attulerunt. Ubi cum, ut in 
pace.universi et Danai et Troes Apollini TymLro»o 
rem sacram facerent in luco qui urbe haud procul 
aberat, Achilles Polyxenam cum matre Hecuba in 
templum ingressam conspicatus, forma ejus admi- 
ratione est percitus Priamus Achille observato 
Ideum mittit, qui in luco cum eo de Polyxena 
colloqueretur.At Greecorum principes hunc solum 
cum Achille verba commutare cernentes contur-- 
bari ; missisque Ajace, Diomede et Ulysse,hortari 
ne quid Barbaris concederet neve hostibus sese 
crederet ; ipsi extra lucum prestolari,ut egressum 
seorsim monerent. At vero Achilles ducturum se 
Polyxenam uxorem proiniserat [άῶο, ejusque rei 
causa in luco obaimbulans exspectabat. Paulo post 
Paris ac. Deiphobus adfuerunt, qui eum jam ad 
confirmandum conjugium vocarent. Achilles 2228 
nihil sinistri suspicans, in templo Apollinis stans, 
eos admisit. Ibi Paris altari assistens jurejurando 
ca qua erant utrique dicta sanxit. Deiphobo autem 
Achillem amplexo et deosculante, ensem quem 
gestabat in Achillis intestina deflxit ; statimque, 
adhuc eum Deiphobo tenente,Paris alterum ictum 
intulit. Achilles viribus deficientibus concidit. Illi 
citra suspicionem rei alia via ex Inco egressi,cum 
paululum inde processissent,citato cursu in urbem 
se proripuerunt. Ulysses cum sociis currere eos 
cernenles,in templum accurrunt,ibique pone aram 
jacentem Achillem cruore fedatum reperiunt. Cui 
Ajax : « Profecto nemo hominum te poterat interfi- 
cere,sed tua temerilas te solo perdidit. » Respon- 
dit Achilles hrec,extremum spiritum jam ducens, 
* Dolo me Paris οἱ Deiphobus Polyxeno causa 
necaverunt.» Proinde corpus Achillis ii celerrime 
rapuerunt, et. humeris suis impositum in castra 
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pertuleruat,crematumque humarunt. Post mortem A τὸν βωμὸν ἵστατο, περιπλεκοµένου δὲ Αηϊφόθου τὸν 


Achillis pugna conserta multisque utrinque dejectis 
singulari certamine Philoctetes et Paris congre- 
diuntur. Prior sorte Paris Philoctetem sagitta 
petens aberrat a scopo.Philocteta vicissim primuin. 
]lavam Paridis manum sagitta trajicit, secundo 
dextrum ejus oculum eruit, tertio talos et pedes 
impetens eum solo prosternit. Qui semianimis a 
suis abreptus et Ilium perlatus est ; ubi tres, quos 
ei Helena pepererat, filios,Bunymum, Corytheum 
et Ideum, parvulos etiamnum, 32209 sibi astare 
videns, interclusa voce,sub mediam noctem exspi- 
ravit. Tum OEnone, qua prius uxor Paridis fue- 
rat, seipsam strangulavit. Deiphobus statim He- 
lenam uxorem duxit ; quem postmodo Menelaus 
propterea auribus et naso manibusque trunca- 
vit. 


Αχιλλέα καὶ καταφιλοῦντος ἐθάπτισεν ὃ ἐπεφέρετο 
ξίφος κατὰ τῶν αὐτοῦ σπλάγχων' καὶ ἔτι χκρατοῦν- 
τος αὐτοῦ δευτέραν εὐθὺς à Πάρις ἐπάγει xav! αὐτοῦ 
πληγήν. Καὶ ὃς ἔχλυτος γεγονὼς πίπτει. Ἐκεῖνει 
δὲ ἀνυπόπτως δι) ἄλλης τοῦ ἄλσους ἐξελθόντες, ὡς 
μικρὸν ἀπεῖχον, δρόμῳψ πολλῷ χρησάµενοι εἴσηλθον 
etc τὴν πόλιν, Οἱ περὶ τὸν Ὀδυσσέα δὲ ἰδόντες αὐτοὺς 
τρέχοντας, εἰσδραμόντες εὑρίσκουσι τὸν Αχιλλέα 
ἡμαγμένον κείµενον παρὰ τὸν βωμόν. ΗἩρὸς ὃν ὁ 
A'ac: « "Ap! ἦν ἄνθρωπος δυνάµενος κτεϊναί σε; ἀλλ᾽ 
ἡ c? προπέτεια µόνη σε ἀπώλεσε. » Πρὸς 0v 6 
᾽Αχιλλεὺς ἔςχατα πνέων, « Δόλῳ εἰργάσαντό µε, ono, 
Πάρις καὶ Δηϊφοθος διὰ Ηολυξένην. » ᾿Οξύτατα οὖν 
ἐπ᾽ ὤμων ἁρπάσαντες τὸ σῶμα καὶ ἐπὶ τὰς σχκηνὰς 
ἀγαγόντες καὶ τεφρώσαντες θάπτουσ. v5. Μετὰ τὸν 
θάνατον ᾿Αχιλλέως πολέμου Ὑενοµένου, καὶ πολλῶν 


ἐξ ἑκατέρων πεσόντων, εἷς μονομαχίαν ὁ Φιλοκτήτης xai ὁ Πάρις ἔρχονται, Καὶ πρῶτος λαχὼν ὁ Πάρις 
βάλλει κατὰ Φιλοκτήτου, ἀστοχεῖ δὲ. Ὁ δὲ ἀντιτοξεύσας τὴν ἀριστερὰν χεῖρα Πάριδος διαπείρει, xai 
δευτερώσσς τὸν δεξιὸν αὐτοῦ ἐπήρωσεν ὀφθαλμὸν, καὶ τρίτον βαλὼν ἐπὶ τοὺς πόδας xai τὰ σφυρᾶ 
ῥίπτει Πάριν el; γῆν. "Ov ἁρπασαντες ἡμιθανῆη εἰς τὴν Ἴλιον εἶσῆλθον. Καὶ αὐτὸς τοὺς ἐκ τῆς Ἑλένης 
υἷοὺς τρεῖς, Βούνυμον, Κορυθαῖον καὶ Ἰδαῖον, μικροὺς αὐτῷ παραστάντας ἰδὼν ἄφωνος ἔμεινε, καὶ διὰ µέσης 
ἐξέπνει νυκτός. Ἡ δὲ προτέρα αὐτοῦ γυνἡ Οἰνώνη ἑαυτῇ ἀπεχρήσατυ ἀγχόνῃ. Ἑλένην δὲ γυναῖκα Δηϊφοδος 
ἠγάγετο παραυτὰ, 0v ὁ Μενέλαος ὕστερον ἠκρωτηρίασε 8v αὐτήν. 


Palladium lignea fuit Minervs,que eadem Pal- 
los dicitur, imago. Aiunt id nefandis quibusdam 
demonum consecrationibus arcanisque ritibus 
dedicatum ea vi fuisse, ut urbem in qua esset 
inexpugnabilem conservaret. Id signum Trojano- 
rum regi llium condituro philosophus quidam et 
innominatarum prestigiarum sacerdos. Ásius no- 
mine, dono attulit ; in cujus gratiam Tros univer- 
sam suam regionem hactenus Epirrhopon appella- 
tam ab ipso Asiam denominavit. Creci cum llium 
capi non posse, quandiu simulacrum id ea esset 
in urbe,inaudivissent, furto id abstulerunt, Ulyssis 
et Diomedis opera. Hi clam ingressi urbem, et in 
fano Minerve per ferias commorati,consilio Ante- 
noris Trojanarum principis, adjuvante hujus uxore 
Theanone, quas sacerdos erat Minerve, noctu 
sublatum simulacrum secum in castra attulerunt. 
Ea nocte Trojanis miserabilia portenta et abumi- 
nanda apparuerunt,quie mane egressi Grecis nar- 
raverunt. Ferunt enim,cum Trojani rem Apollini 
sacram facere instituissent ejusque altari ligna et 
carnes rite imposuissent, 32460 ignem lignis in- 
jectum non arsisse sed exstinctum fuisse,ac sepius 
repetitum ignem non arsisse ; et quidquid ar: im- 
positum fuerat, in terram decidisse. Troes cum 
adversum sibi aliquid hoc ostento denuntiari judi- 
carent, Priamus ac reliqui Antenorem legatu mad 
Gricos mittunt, rogatum ut ii pacem ipsis, pretio 
suo arbitrio constituto, redimendam darent. An- 
tonor legatus ad Grecos hujusmodi orationem 
habuit .« Quidquid poenarum dare nos ob nostra 
flagitia debuimus, dedimus. Paris, quod ob inju- 
riam Menelao factam luendum fuit,pependit. Etiam 
Ilium : ejus rei documento sunt sepulcracesorum. 
Mos itaque reliqui pretium vobis afferimus, quo 


B pev ἐχαρίσατο ᾧ 


Ὅτι τὸ Παλλάδιον λεγομενον ξύλινον ὑπῆρχεν εἲ- 
δωλον τῆς Παλλάδος. Τοῦτο ἔλεγον τετελεσμένον εἶναι 
ἀῤῥήτοις τισὶ καὶ δαιµονιώδεσι τελεστηρίοις, ῆτοι 
μυσαροῖς μµυσττρίοις ἑστοιχειωμένον, νικηφόρον, 6 
φασι, καὶ ἀνάλωτον διατηρεῖν τὴν πόλιν lv ᾗ ἀπό- 
Χειται. Τοῦτο τὸ ζώδιον τὴν πόλω Ἴλιον μέλλοντι 
χτίζειν Τρωϊὶ τῷ τῶν Τρώων βασιλεῖ φιλόσοφός τις 
xai ἀῤῥήτων γοητειῶν τελεστὴς, ”Ασιος ὄνομα, φέ- 

p ἀντιχαριζόμενος ὁ Τρὼς τὴν 
ὑπ᾿ αὐτὸν χώραν πᾶσαν, ᾿Επίῤῥοπον πρῶτον xaÀou- 
µέντν, εἰς τὸ ἐκείνου ὄνομα ᾿Ασίαν ἐπωνόμασε. Τοῦτο 
οὖν τὸ βρέτας, ἀχούσαντες οἱ Ἕλληνες ὡς οὐκ ἂν 
δύναιντο τὴν πόλιν ἐλεῖν [P. 131] ἕως ἂν dv αὐτῇ 
ἀποκείμενον ᾖ, κλέψφαι ἴσχυσαν, Ὀδυσσέως xai Διο- 
µήδους κρυφῆ εἰσελθόντων xal ἐν τῷ ἱερῷ τῆς HaÀ - 
λάδος iv ἡμέραις τῶν ἑορτῶν παραμενόντων, xai 
γνώμῃ τοῦ ᾿Λντήνορος ἐξάρχου τῶν Τρώων ὄντος, 
διὰ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θεανοῦς lepslaq τῆς ᾿Αθτνᾶς 
οὔσης, τοῦτο νυκτὸς ἀφελόμενοι ἐξῆλτον, ὅτε xai 
τὰ συµθάντα τοῖς Τρωσὶ κατ ἐκείνην τὴν νύκτα 
ἐλεεινὰ σύµθολα xal ἀπαίσιχκ κατεθεῶντο καὶ πρωϊΐ 
ἐξελθόντες τοῖς ἜἝλλησιν ἀπήγγελλον. Φασὶ γὰρ ὅτι 
τῶν Τρώων ἐπὶ τὸν βωμὸν τοῦ ᾽Απόλλωνος θυσιάζειν 
ἀγωνιζομένων τὰ ξύλα μὲν xal τὰ χρέα, κατὸ θέµ.ς, 
ἐπετίθετο, πῦρ δὲ τοῖς ξύλοις ἐπιθαλλόμενον οὐ χ 
ἧπτεν, ἑσθέννυτο δὲ. Ηολλάκις δὲ τοῦ πυρὸς ἐνεχθέν- 
τος xal μὴ καιοµένου, πίπτει τὰ ἐν τῷ βωμῷ πάντα 
εἰς τοὔδαφος. Οἱ Τρῶες δὲ οὐκ ἀγαθὸν αὐτοῖς εἶναι 
οἰωνὸν ταῦτα τεκµηρβάµενοι, 6 τε Πρίαμος καὶ οἱ 
λοιποὶ τὸν ᾽Αντήνορα πρεσθεῦσαι πρὸς Δαναοὺς ἆπο- 
στέλλουσιν, ὥστε λύτρα λαθόντας ὅσα ἂν ἑθέλωσι 
λῦσαι τὸν πόλεµον. Καὶ ὁ Αντήνωρ πρεσθεύων ἔφη 
πρὸς ᾽Αχαιοῦς' « [άντε ἐπάθομεν ὅσα τοὺς ἡμαρτη- 
Κότας παθεῖν ἐχρῆν. ᾿Ανθ᾽ ὧν Μενέλαον ὁ Πάρις 
ἠδίκησε, δίχας ἔδωνεν' ἀνθ᾽ Gv τὸ Ἅλιον, µαρτυ- 
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ρυῦσιν ol τάφοι τῶν ἀνῃβημένων. Nov οὖν οἱ περι- A nos redimamus. Vos per deos, per patriam, per 


λειφθέντες ἡμεῖς λύτρα φέρομεν ὑμῖν. Ὑπὲρ θεῶν, 
ὑπὶρ πατρίδος, ὑπὶρ τέχνων. Ἓλληνες ὄντες, τοὺς 
ποὶν ἀπειθεῖς, vov Ἱκέτας σώσατε, » Ἐπὶ τούτοις 
πεισθέντες οἱ Ἕλληνες Ὀδυσσέα xal Διομήδην ἀπο- 
στέλλουσι τὴν τῶν χρημάτων ποσότητα τοπῶσαι. 
Καὶ vs ἐτόπωσαν χρυσίου τάλαντα δισχίλια καὶ ἀργύ- 
p^» τάλαντα δισκίλια, xal τὰ δόξαντα πάντα χοµισά- 
μενοι καὶ ἀφορμπθέντες τῆς πόλεως ὑπέστρεψαν sic 
τὸν στρατόν. Μετὰ ταῦτα ϱυσιαζόντων τῶν Ἑλλήνων 
καὶ ἀποπλεῦσαι βουλομένων, πάντας ἐνώρχωσεν ᾿0δυσ- 
σεὺς iv ταῖς θυσίαις μὴ ἀποπλεῦςαι τῆς ᾽Ιλίου πρὶν fj 
τὸν δούρειων ἵππον κατασκευασθῆναι. Ἔνθρεν τοι καὶ 
ξύλοις τοῖς ἁρμοδιωτάτοις συµπήξαντες xal εὐφυῶς 
κατακοσµήσαντες, x3 ταῖς Ἐπειοῦ τεχνουργίαις θαυ- 
μαστὸν αὐτὸν ὑπερφυῶς κατασκευασάμµενοι πάσαις 
μη Κανοῤῥαφίαις, ὥστε xal στρατὸν εἰκοσιτεσσάρων 
ὁπλιτῶν ἔνδον κρύπτοντα ἀθίαστα διὰ τροχιλίσκων ἑλ- 
κόµενον τῆς φορθειᾶς ἀχολουθεῖν, καὶ τοῦτον οὕτω 
τεχττνάμενοι, τὰς σκηνὰς τε χαταχχύσαντες κχὶ ἀπο- 
πλεύσαντες καὶ sig Τένεδον ὑποθήκαις Ὀδυσσέως ἀπο- 
κρωθέντες τὴν νῆσον, ἕνα τινὰ γενναῖον ἄνδρα κατ- 
αικισάµενοι, xal µετρίως αὐτὸν ἀκρωτηριάσαντες 
ἐθέλοντα xal Ὑχαίροντα τῷ ἐπαίνῳ καὶ τῷ μ'σθῷ, 
προδότην ἀφιᾶσιν αὐτόν: ὃς διαπυνβανοµένοις τοῖς 
βαρθάροις xl ἂν εἴη τὸ προχείµενον ἔργον τουτὶ xal 
πρὸς tl φέροιτο, ἀπεχκρίνατο λέγων. Τῷ ἱερῷ τῆς 
᾿Αθηνᾶς ἀνατιβέασι Δαναοὶ τοῦτο, ὁμοῦ piv ἀπολο- 
γίαν ὑπὲρ dv εἲς την πόλιν αὐτῆς [P. 132] ἠδίκη- 
σαν, ὁμοῦ δὲ xai δῶρον τοῦτο ὑπὲρ τῆς εἲς τὰς ἔχυ - 
τῶν πατρῖδας σωτηρίας καὶ εἰς μνήμην ἀὐτῶν 
ἀφιεροῦν χεχρίχασι δεῖν,. Οἱ τοίνυν Τρῶες πειθή- 
vto: τούτοις γενόµενοι, λαθόντες σὺν εὖθυμίᾳ καὶ 
χαρμονῇ τὸν δούρειον ἵππον, μᾶλλον δὲ τὸν ἴδιον 
ὄλεθρον, καὶ καλωδίοις ἀνέλκοντες καὶ εὐάζοντες, τὸ 
τῆς πύλης ὑπέρθυρον ἄραρτες τοῖς τοῦ θεοῦ αὐτῶν 
ἁδύτοις μετὰ τῶν ἐχθρῶν εἰσήγαγον. Ἐν δὲ τῷ us- 
σονυκτίῳ οἱ ἐν τῷ ἵππῳ λοχῶντες ἐπὶ σχολῆς ἔκπε- 
πηδηκότες, αὐτόν τε τὸν Πρίαμον καὶ τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ ἀνελόντες, τόν τε Δηΐφοθον ἀκρωττριάσαντες, 
τὸ πλΏηθος δὲ τῶν ἀνδρῶν ἀποκτείναντες, πυρσοῖς µάλα 
λαμπροῖς xai συχνοῖς τοῖς ἐκ τοῦ τείχους τὸν τῶν Δα- 
ναῶν στόλον πρὸς ἑαυτούς ἐπέστρεψαν. Ἡμέρας δὲ ἤδη 
δ.αγελώσης xal αὐτοὶ παραστάντες τοὺς ὑπολειφθέν- 
τας πάντας ἀπέκτειναν τὰς δὲ γυναῖκας αἰχμαλώ- 


liberos obtestamur, Οτῶσίὶ cum sitis, supplices 
nunc vestros,quondain contumaces, miseremini. » 
His moli Graci Ulyssem et Diomedem mittunt, qui 
argenti pondus signarent.Signaveruntque ii talenta 
auri bis mille totidemque argenti. Cumque omnia 
pro suo arbitrio abstulissent, ex urbe in castra 
reversi sunt. Post hmc sacrificantibus Grocis et 
discessum parantibus,Ulysses universos inter sacra 
jurejurando astrinxit non ante discessuros ab Ilio 
quam equus ligneus, qui ob id et Dureius vocatur, 
absolutus esset. Hunc Graeci, Epei artificio, lignis 
concinnissime compactis,insigni ornatu admirabi- 
lique opere construxerunt,ita ut intus 24 militibus 
gravis armatura abditis, rotulis impositus tra- 


p bentes 531 capistrum facile sequeretur. Eo abso- 


luto tabernacula sua combusserunt,et in Tenedum 
insulam navigantes ibi sese occultaverunt Ulyssis 
consilio, tantummodo relicto proditore, homine 
generosi animi;qui laude et premio inductus ad 
hoc sese vulneribus fedandum et extremis parti- 
bus leviter mutilandum ultro prebuerat.Is Barba- 
ris interrogantibus quidnam sibi ista equi machina 
vellet, respondit Greeos eam templo Minerve 
consecrare atque dedicare,cum ad expiandas quas 
ejus urbi intulissent injurias,tum ut esset donum 
pro reditu ipsorum in patriam ipsorumque moni- 
mentum. Troes ergo his fldem habentes cum 
gaudio et lztitia Dureium equum (imo autem suam 
ipsorum perniciem) funibus alligatum in urbem 
traxerunt, preanem accinentes , porteque supe- 
riore limine amoto,eum ut erat hostibus refertus, 
in penetrale dex introduxerunt.Media nocte ii qui 
in equo per insidias abditi latebant,capto tempore 
desilientes,Priamum ejusque filios occidunt, Dei- 
phobum extremis corporis partibus truncant ; ac 
multitudine hostium trucidata,celebris ac fulgenti- 
bus ignibus de muro editis, classi Graeci ad ipsos 
revertendi signum exhibent. Ut primum illuxit, 
cmteri etiam a4dfuerunt. Ibi Trojanis, quotquot 
supererant, omnibus interfectis, uxores eorum 
atque ipsam quoque Hecubam captivam abduxe- 
runt,nec non et pecus omne, 24 2 suppellectilem- 
que inter se partiti sunt ; redditaque Menelao He- 
lena,et urbe undique incensa atque diruta,domum 


τους xal τὴν Ἑκάθην xal τὰ κτήνη λαθόντες, τὰ τε D redire intenderunt. 
σκεύη xal εἴδη καταµερισάµενοι, τήν τε Ἑλένην τῷ Μενελάῳ Ἀποδόντες καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν ἐμπρήσαντες «αἱ 


χαταστριφάµενοι ἐπαλινόστουν. 

Μετά τὸ ἁλῶναι τὸ "Ίλιον Αἴας ὁ Τελαμώνιος καὶ 
Ἰδ.σσεὺς τοῦ ζωδίου Ηαλλάδος ἑκάτερος ἀντεποι- 
οὔντο, ὡς αὐτῷ διαφέρωντος καὶ τῇ ἰδίᾳ πόλει ety 
αὐτὸ φυλακτήριον, ὡς πάντων Ἐπίπροσθεν ἀγωνιζό- 
µενον, Ηολλὰ δὲ στρατηγήµατα ἐξ ἀμφοτέρων ῥη- 
θέντα. ὅμως ἐν παραθήχῃ δίδοται τὸ Ηαλλάδιον ἕως 
πρωϊΐ τῷ Διομγδει, Διὰ μέντοι νυχτὸς ἀδήλως σφά- 
ζεται Αἴας. Πρωίας δὲ γενομένης ὡς εὕρέθη νεκρὸς, 
πολλῆς στάσεως γενομένης εἰς ὑπόληψιν ήλθε τῆς 
πρᾶξεως ᾿Οδυσσεύς' ὅθεν xai εἷς ἐμφύλιον ἀναπτο- 
µένου τοῦ πράγµατος πόλεμον, πρῶτος ᾿Οδυσσεὺς 


PaTROL. Gn. CXXI. 


Ilio capto, Ajax Telamonius et Ulysses uterque 
sibi Palladium vindicavit,cum uterque ob toleratos 
pro toto exercitu labores sibi id ad suc urbis tute- 
lam deberi contenderet. Cum uterque multa prre- 
clara sua ejus belli facinora commemorasset,Palla- 
dium tamen usque in crastinum diem apud Diome- 
dem depositum fuit.Sed ea nocte Ajax,incertum a 
quo, occiditur. Qua; res cum magnam turbam 
excitasset, Ulysses in suspicionem ejus facti deve- 
nit ; cumque ad intestinum jam res belium specta- 
ret,primus Ulysses deductis suis navibus e Troja 
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abiit, eumque omnes sunt secuti. Hoc fuit princi- A ἑλκύσας τὰ ἑαυτοῦ πλοῖα ἀφωρμῆησε τῆς Τροίαςι 


pium Graecorum discessionis.Hecubam autem,cum 
ea exercitui dira imprecaretur,Ulysses cum sociis 
lapidibus obruunt et in mare ejiciunt ad. locum 
cui nomen Maronea ; qui et Cynos sema, hoc est, 
Canis monimentum, appellatus ab iis est. 

Deinde Ulysses apud Sicilium incidit in Cyclo- 
pem. Non fuit is, ut Homerus labulatur, unoculus, 
sed omnium hominum natura similis,ut et reliqui 
Cyclopes. Sed ii vastis corporibus erant, elferi 
atque immanes, sevissimi, inhumanissimi, atque 
cedibus humanis deditissimi. Inde ad /;Eolicas 
insulas delatus est,post ad Circen et Calypsonem, 
Atlantis filias. Ex Circe etiam fllium habuit Tele- 
gonum. Postea ad paludem nomine Necyoparm, 
ubi ex visis quibusdam ea que sibi eventura essent 
cognovit. Inde ad Sirenum saxa eiectus est, et ad 
Charybdin ac Scyllam, qui in faucibus sila Oceani 
fluctus excipit ac prieternavigantes subinergit. Ibi 
omnibus navibus ac sociis amissis, ipse tabula 
arrepta cum undis ferretur, ita vebens a. Phani- 
cibus exceptus nudusque in Cretam est ad ]dome- 
neum deductus. ldomeneus eum additis duabus 
navibus ac 90 viris delectis ad Alcinoum misit in 
insulam Pheaciam, quao nune Corcyre nomen 
gerit. Alcinous eum, pluribus adhuc militibus ad- 
bibitis, in Ithacum deduxit; qua potitus Ulysses 
procis interfectis,domoque ab iis qui ipsi insidia- 
bantur purgata, regnum recuperavit. Cum autem 
inultos annos vixisset, a Telegono, suo οἱ Circes 
filio, occisus est. Nam cum necem a filio suo cx 
quibusdam vaticiniis metueret, a Telemacho sibi 
cavebat ejusque convictu abstinebat. Ac cum 
Telegonus Ithacam appulisset,seque,cum a custo- 
dibus non admitteretur,patri suo indicari jussis- 
set,quod tum nox erat, vociferatione oborta, Tele- 
machum adesse ralus Ulysses,cum gladio obviam 
ivit, congressusque Telegono, ab eo paslinacs 
spina ictus periit. 


καὶ μετ’ ἐκεῖνον ἅπαντες, καὶ τοῦτο ἀρχὴ γέγονε τῆς 
τῶν Ἑλλήνων ὑποχωρήσεως. Tiv δὲ ἙἜκάθην κατ- 
αρωμένην τῷ στρατ} οἱ μετὰ Ὀδυσσέως λίθοις βαλ- 
λουσι καὶ τῇ (αλάσσῃ ῥίπτουσιν εἰς χώραν λεγομένην 
Δαρώνειαν, ἣν καὶ Κυνὸς σῖμα ὠνόμασαν. 

ἘΕκεῖθεν ἐπίπτει ἐν Σικελίφ Κύκλωπ:, 097! ivi 
ὀφθαλμῷ κατὰ τὰς μυθολογίες "Oy pou «ey pr piv 
ἀλλ᾽ ἄνθρωπος μὲν Tv τὴν φύσιν ὡς πάντες ἄνβρωτοι 
καὶ oi λοιποὶ Κύκλωπες, oi κάὶ τὸ εἶδος ἦσαν μεγάλοι 
καὶ ἀπηγριωμένοι καὶ ἀπευκτοὶ, τὴν προαίρεσυν 
παγχάλεποι καὶ μµισανθρωπότατοι καὶ φογικώτατο!. 
Eitx εἷς τὰς Αἱολίας νήσους el; Κίρκην καὶ Καλυψὼ 
τὰς θὐγατέρας "ἀτλαντος ἀφ᾿ 7€ Γίρχης καὶ υἱὸν 
ἔσχε τὸν Τηλέγονον. Εἶτα εἰς λίµνην τὴν καλουμένην 
Νεκύοπον, ἐν dj διὰ φαντασµάτων ἔγνω τὰ μέλλοντα 
συµθαίνειν αὐτῷ. ᾿Εκεῖθεν εἷς τὰς Σειρῆνας ἑκρί- 
πτεται πέτρας καὶ τὴν καλουμένην Χάροθδιν καὶ 
Σκὂλλαν, τις bv στενῷ τόπῳ διακε:µένη ὑποδέχεται 
τὰ τοῦ Ὡκεανοῦ ῥεύματα καὶ τοὺς παβραπλέοντας 
(P. 1339] βυθίζει, 'Ev ᾧ τὰ πλοῖα πάντα μετὰ καὶ 
τῶν ἑταίρων ἀποθαλὼν, αὐτὸς κρατήσας σανίδος ἐν 
τοῖς ῥεύμασι τῶν ὑβάτων ἐφέρετο. Τοῦτου Φοίνικες 
πλέοντα λαθόντες εἰς Ερήτην πρὸς Ιδομενέα γυμνὸν 
{ (αγον. Καὶ αὐτὸς πέµπει τοῦτον εἷς ᾧΦαιαγίχν τὴν 
v3» λεγομένην Ἱέρχυραν πρὸς ᾿Αλκίνοον, ὀςδωκὼς 
αὐτῷ ναὺς 630 καὶ ἂνδρας ἐπιλέχτους v. Ὁ Αλκίνοος 
τοίνυν μετὰ τοῦ ᾿ΟὈλυσσέως Ἠπλείονας στρατιώτας 
ἀναλαθόμτνος χαταλαμθάνει τὴν Ἰθάχην. Καὶ τοὺς 
μυηγστῖρας ἀποκτείνας, Χχθάρας τε τὸν οἴκων ἀπὸ 
τῶν ἐπιθρυλευόντων αὐτῷ, ἀνακτᾶτα. τὴν βασιλείαν. 
Βιώσας οὖν ὁ ᾿ωδυσσεὼς πολλοὺς χρόνους ὑπὸ τοῦ 
ἰδίου παιδὸς τοῦ ἀπὸ τῆς Ἱίρκης αὐτῷ γεγενγμένου 
τοῦ Τηλεγόνου τὸν βίον καταλύει. Τὸν γὰρ ἀπὸ τοῦ 
υἱοῦ θάνατον Ex τίνων μαντευμάτων ὑφορώμενος τὸν 
Τηλ άμαχον ἐφυλάττετο καὶ συνεῖνα. αὐτῷ παρῃτεῖτο. 
Τοῦ οὖν Τηλεγόνου τὴν Ἰθάκην χαταλαδόντος καὶ 
ἑαυτὸν τῷ πατρὶ καταιηνύσαντος, μὴ προσθεχοµένου 
παρὰ τῶν φυλάχων, νυκτὸς τε οὖσης xal κραυγῆς 


γενομένης νοµίσας ᾿Οδυσσεὺς τὸν Τηλέμαχον εἶναι ἀνίσταται μετὰ ξίφους, καὶ συμπεσὼν Τηλεγόνῳ πλήττεται 
ὑπ᾿ αὐτοῦ κέντρῳ τρυγόνος, xai τούτῳ τῷ τρόπῳ τελευτᾷ. 


Agamemnon cum una cum Casandra in patriam 
navigatione esset delatus, in Clytemnestram uxo- 
rem suam ab .Hgistho adult^?ratam incidit 934 
Nam ea cum insudivisset Agamemnomem apud 
Trojam Casandra uti, morlem marito sic est ma- 


chinata, ut reversum veste undiquaque contexta D 


indueret,suhornalo qui euim sic deprehensum ju- 
gularet /Egistho ; cui et statim nupsit, At filius 
Agameinnenis Orestes,qui puer a patre ad bellum 
Trojanum proficiscente ad Schasineum fuerat edu- 
catum missus,re comperta domum reversus suam 
matrem una cum ;Egistho interfecit. regnumque 
recuperavit. 

Menelaus cum Helena in Zgyptum ejeclus, vix 


tandein Spartam cum rediisset, Agamemnonis casu 


cognito,in magna sollicitudine vitam exegit. Ajax 
Oilei filius una cum suo exercitu fluctibus est ma- 
rinis obrutus.Diomedes Tydei filius cum ad suam 


Αγαμέμνων ὁ βασιλευς εἷς τὴν πατρίδα μετὰ 
Κασάνδρας ἀποπλεύσας εὗρε Κλωυταιμνήστραν µοι- 
χευομένην Αἰγίσθφ. Αὗτη γὰρ ἀκούσασα ὡς ἸΑγα- 
µέμνων τὴν Κατάνδραν ἔτίεν tv Τροία, (θάνατον 
παταψηφίζεται τῷ ἀνδρὶ τοιοῦτον. ᾿Ενδύσασα Υὰρ 
αὐτὸν ἐπανελθόντα χιτῶνα πανταχόθεν ὑφασμένον, 
παλασχε»άζει τοῦτον ὑπὸ Α᾿γίσθο σφαγῖναι, καὶ 
λαμθάνει τὸν Α΄γισθον. 'O γοῦν τοῦ ᾿Αγαμέμνονος 
υἱὰς Ορέστης, ὃς ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς ἐν τῇ πρὸς 
Ἴλιον ἐἑκστρατιίᾳ νέος (v πρὸς Σχοινέα ἀπεστάλη 
ἀνατραφῆναι, τοῦτο μαθὼν ᾖλθε, καὶ ἀνελὼν Αἴ- 
4:300» καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ ἀναλαμθάνει τὴν βα- 
σιλείαν. 

Μενέλαος δὲ σὺν τῇ 'EXiv εἷς Αἴγυπτον ἀποῦ- 
ῥιφεὶς, καὶ μόλις εἰς Λακεδαίμονα καταχθεὶς, τὰ 
καιὰ τὸν ᾿Αγαμέμνονα μαθὼν μετὰ πολλοῦ δέους 
ἐθίου. Αἴας δὲ ὁ τοῦ Ὀϊλέως υἱὸς μετὰ τοῦ ἰδίου 
στρατοῦ ἐποντίσθη. Διομήδης δὲ ὁ τοῦ Τυδέως υἱὸς 
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εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν καταπλεύσας οὐκ ἐδΕ (03, ἀλλὰ À urbem revectus esset mari, non est adinissus: sed 


θιωχθηςὶς ὑπὸ Λἰγιαλείας τῆς αὐτοῦ Υοναικὸς xai 
τῶν πολιτῶν κατέφ»γεν εἲς Καλαθρίαν. Ιτίζει οὖν 
πόλιν ἐκεῖ, T ἔκαλεσεν ᾽Αργυρίππη», τὴν µξτονο- 
μασθεῖσαν Μαλεθέντου, εἶτα καὶ ΕΒενεθέντον, καὶ 
ἐν acf, οἰκεῖ ἔχων καὶ τὸ Παλλάδιον, ὅπερ ἔλαθεν Ex 
Έροιας, 

Ὅτι Όρέστης μετὰ τὴν μητροκτονία) εἰς μανίαν 
περιέπεσε λυσσώδη, xii ποτὲ μὲν idv ἀνέσἒι SGre, 
ποτὶ δὲ τὰ ἐξόχων ἐπετέλει, ᾽Αγαπώντων (3) 9i 
αὐτὸν τῶν πολιτῶν εἰς Δελφοὺς ἀπέρχεται, καὶ 
[P. 134] δέχεται χρησμὸν τοῦτον «Ορέστα, οὐκ 
ἄλλως σε ii ἀργαλέης νόσου μµανίην ἀποθέσθα", el 
μὴ περάσας Πόντου κύματα Σκυθίης quay χαταλἆ- 
ϐῃς Αὐλίδος τε χώραν. Ἐν ἱερῷ ᾿Αρτέμιδος ληφθεὶς 
σωθήα ἐκ τῶν βωμῶν. Κακεῖοιν ἐκφνγὼν ἀπὸ 
Ὑθονὸς βαρθάρων Ὑθόνα περάσας καταλάθγ: Συρίης 
γαῖαν. Αὐλῶνος Σιλπίου ὅρους ἄντικρου εὐρήσεις 
Μελάντιον τοὔνομα ἔχον ὄρος, ἕνθα μέγας ἴστὶ ναὸς 
Ἑστίας. "Exsi λυσσώδη µμανίαν ἀποτίθε:.. θᾶττον 
οἵχνει. Ταῦτ᾽ ἔφην ἃ γίνεται.» Ταῦτα onustus. 
µενος ᾿Ὀρέστης, εὐθέως ἀναπλεῦσας ἅμα τῷ llo- 
λάδῃ, ἔφθασαν ἐπὶ tiv ΔΛὐλίδα χώραν τῆς Σκυθίας. 
Tiv Ηουτικὴν τοίνον θάλασσαν διαπεράσαντες, καὶ 
ὡς ἀπὸ μιλίων δύο τῆς ἠπείρου πεζεύσαντες, ὁρῷ- 
σι ὡς μέλαθρα θιᾶς xal ἔξωθεν ἀνθρώπων ὁστέα 
ἐῥῥιμμένα, ἃ καὶ Κρουστέµ.α ἐγχώρ.ος χαλεῖ γλῶσ- 
σα Καὶ τί δράσα:εν ἐθορλεύοντο. Τρέχουσι βουκέ- 
λοι πρὸς τὴν Ἰφιγένειαν, « κουσι, φάσκοντες, 020 
νεανίσκοι «223 τὴν κΧωανέαν. » Ἐκείν δὲ, τίνες 
καὶ ποταποὶ, καὶ τίνα τούτοις ὀνόματα, πρῶτον 
ἐρωτῶσαχ τοὺς ξένους, xal περὶ ᾽Αγαμέμνονος τοῦ 
πατρὺὸς xal περὶ τοῦ Τρωϊκοῦ πολέμου εξήταζεν: 
Eis δεσμοῦνται τοῦ θύεσθαι,. Καὶ τὸν μὲν Ὀρέστην 
εἰς τὴν ἑξῆς, Πυλάδην δὲ τῷ βωμῷ τῆς Αρτέμιδος 
πχρεστήσατο. Καὶ dj Ιφιγένεια mola; ἂν εἴη xw- 
ρας ἐπύθετο καὶ ποίας πόλεως. «Χώρας μὲν 'EX- 
λάδος, ἔφη, Μυχήνης δὲ πόλεως ἆθλιος πἆρε'µι, » 
Ἠ δὲ τὴν πόλιν αὐτῆς καὶ τὴν χώραν ἀκούσασα 
ἐδάχρυσεν, ὑπωπτεύσασα δὲ ὑπὸ τῶν βουκόλιυν αὐτὸν 
ἀκοῦσα. τὰ περὶ αὐτῆς. « Τίς, ἔφη, βασιλωὼς Μυκή- 
γης; τίς δὲ ἡ τούτου γυνή ; τίνα δὲ τέκνα; -«Άγα- 
µέμνων, εἶπε, πρφην, Ὑυνὴ δὲ Κλυταιμνήστρα, τὲ- 
να δὲ ol Ὀρέστης xal Ἰλέκτρα καὶ Ἰφιγένεια, 

λέγουσι θυσία ᾿Αρτέμιδι προτήχθη, ῥυσθεῖσα 
δὲ ὑπὸ τῆς (τοῦ ἕως ott ποῦ ἐστὶν οὐκ ἐγνώσθη. 
ἔσχε δὲ καὶ Χρυσόθεμιν καὶ Λαοδίκην θυγατέρας. 
Ἡ δὲ ἀχούσασα κχελεύει τοῦδον αὐτίχα λυθῆναι τῶν 
ῥεσμῶν. Καὶ γράψασα δίπτυχον ἐπιδέόωκεν αὐτῷ εἰ- 
1933a* « ᾿Ιδοὺ τὸ ζῆν σοι d, θεὸς δωρεῖτει δι) ἐμοῦ. Enó- 
vagi µοι κατ᾽ αὐτῆς ὅτι τὸ δίπτοχον τοῦτο ἐπιδίδως 
τῷ Ὀρέστῃ, xal κοµίζεις uot παρ’ αὐτοῦ γράμματα. » 
Ὁ δὲ ἐπώμνυτο καὶ τὸ γράμμα διδόναι αὐτῷ € χεῖ- 
pac xxl αὐτὸν ἆγεῖν Ώρέστην πρὸς aov v. Εἱληφὼς δὲ 
fà δίπτυχον ἐξήλθε τοῦ Ἱεροῦ, xal ἐλθὼν ὅπου 


3 
^. 


ab .Egialea uxore sua et civibus repulsus in Cala- 
briam confugit, ibique urbem Argyripam condi- 
dit. et eam habitavit, secum etiam Palladium te- 
nens, quod apud Trojam nactus fuerat. Ea urbs 
postea Maleventum acrursus Beneventum est deno- 
minata. 

Orestes post perpetratam matris cedem in ra- 
biosam incidit insaniam : qux aliquando remitte- 
bat, alio tempore vehementius vexabat, Civibus 
ergo instantibus Delphos profectus tale oraculum 
accepit : 

Oresta, non aliter vesania gravi 

Te liberari fata concedunt deum, 

Quam Pontici transvectus undas 2quoris 


p 935 Scythicas in oras Aulidemque venerts. 


Hic ad Diana constitutus victima 

Állare, salvus barbarium fugiens solum. 

Terram Syrorum transmssso attinges mari. 

Qua Silpii montis convallem oppositam habet, 

Hic reperies montem nomine Melanthium 

Vesteque fanum nobile vetustz dez. 

Ibi tu rabiosam depones insaniam. 

Ali cito hinc : qua sint futura, dizimus. 
Eo annotato Orestes statim comitatus Pylade in 
Scythiam navigavit et Aulidem pervenit. Ergo cum 
Pontico mari trajecto terrestri itinere ad miliaria 
duo progressi essent, templum divae cernunt, fo- 
risque ossa hominum projecta, qua indigeno sua 
lingua crustemia nominabant. Hic ipsis quid facto 
opus esset consultantibus, pastores ad lphigeniam 
accurrunt, duosque nuntiant juvenes mari advectos 
esse, Éa primum nomina hospitum, ac cuji, scita- 
tur, simul de Agamemnone patre suo et Trojano 
bello, exploratis eorum indiciis. Inde ii ut dew 
victima fiant vinciuutur ; reservaturque in proxime 
insequentem diem Orestes, Pylacdes ad aram Diane 
constituitur. l'ercontata est eum Iphigenia cujus 
esset. Graecum se esse respondit domo, patria My- 
cenxum. Illacrymavit ea nomine genlis et urbis 
sua audito: suspicata tamen, cuin de ipsius re- 
bus sliquid ex pastoribus inaudivisse, qusesivit 
porro quis rex Mycenarum, 246 que ejus uxor, 
quo proles. Ad hac Pylades pridem Agamemno- 
nem ibi regnum obtinuisse ; ejus uxorem Clytem- 
nestram, liberos Orestem, Electram, Iphigeniam 


» D (hanc famam ferre Diane pro victima oblatam, ab 


ea neci subtractam fuisse, neque hactenus cogni- 
tum esse ubinam locorum agat) ac proeterea Chry- 
solhemin atque Laodicen. His auditis Iphigenia 
Pyladem statim. vineulis solvi jubet, litterisque 
conscriptis eas ipsi Lvadit, ita fala: « Vitam tibi 
dea per me donat: per eaim tu mihi jura litteras 
has Oresti te redditurum, ab eoque responsum re- 
laturum. » Juravit se et lilleras in manus Orestis 
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Ji le scriptum suspicor. 


(3) RA est. diligere. Ergo ἐπειγόντων est 
ocus esl vitiosus, 


listoria seu fabula notissima. Oraculum senariis 
jam bis reddidi, sententiam consectatus. Xvr. 
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traditlurum et hunc ad ipsam adducturum. Accep- A Όρέστης ἐφρουρεῖτο ἠτήσατο τοὺς φρουροὺς Σκύθας, 


tisque litteris fano egressus eo venit ubi Orestes 
custodiebatur: impetratoque a Scythis aditu, tabu- 
lam Oresti tradidit, his verbis: « I quam primum 
ad Iphigeniam, sororem tuam. » Obstupuerunt au- 
dito hoc casu Scytha. Illi ambo recta ad Iphige- 
niam se contulerunt. Ac Pylades, « Ecceinquit, hic 
Orestes frater tuus. » Non tamen eum Iphigenia 
agnovit ante quam signum Pelopei generis oleam 
in dextro humero vidit. Tum eum amplexa naves 
subduci in navale jussit, ipsoque secum totam 
eam hiemem detinuit. /Estate facta (restes et Py- 
lades clam simulacro Dians, quod ex solido erat 
auro, irsaque assumpta Iphigenia, quibus advecti 
fuerant navibus aufugerunt;trajectaque Diabena ad 
ortum solisad Emet Saracenicum appulerunt, inde- 
que 2371 ad Tricomin Palestinz. Ibi cum Orestes 
fureret, Tricomite magnum Dian» fanum condi- 
derunt ; Iphigeniamque, quod eam ut sacerdotem 
honorarent, rogaverunt uti dec virginem puellam 
immolaret. Adduxeruntque puellam nomine Nys- 
sam, quam Iphigenia hostiam mactavit. [bi z:erea 
columna posita loco Nyss: nomen indiderunt. 
Oresta tum sanitati mentis restituto, Iphigenia per 
insomnium est a cerva admonita ut hanc terram 
fugeret. Statimque fugientes maritimam Palssti- 
nam tenuerunt. Indein Syriam et ad montem Me- 
lantium delati sunt, ubi Orestes ex oraculo fanum 
Vesta reperit, ac sacris operatus difficili est libe- 
ratus insania. Inde Oronte fluvio trajecto ad Sil- 
pium montem pervenit ; salutatisquo Jonilis Argi- 
vis ulpote propinquis suis, ab iis ad portum 
Seleucia»,quiseantiquitus Paliopolis fuit nominata, 
deductus navemque ibi nactus in Greciam trans- 
misit. Hic tradita in matrimonium Electra, sua so- 
rore, Pyladi, Myceneorum regnumusque ad vito 
linem gessit. Thoas autem Scythia regulus propter 
simulacrum permultos Scythas misit, qui Iphige- 
niam persequerentur. Hi cum Tricomin pervenis- 
sent, indeque eos quos insequebantur ab:isse 
intellexissent, ibi remanserunt,urbeque,;cuiScytho- 
polis est nomen, condita, domum reversi non sunt. 

/Encas in Calabria usus Diomedis hospitio, jam 
discessurus, ab eo Palladium petiit. ResponditDio- 
medes ex eo tempore,quo primum cum 2348 Ulysse 
Palladium Illoabstulisset, seatque exercitum suum 
continentibus malisatque calamitatibusfuisse vexa- 
tum ; etcum ejus rei causa Pythiam consuluisset, 
jussum fuisse Trojanis id reddere. His dictis deo 
rem sacram fecit, E£ncamque deprompto Palladio 
donavit. /Encas cum Palladio ad Italie dominum 
Latinum profectus cum eo adversum [tululos expe- 


xai εἰσελθὼν ἐπεδίδου «iv πυχτὶν οὕτως εἶπών' 
κ Ἴθι τὸ τά(ωος πρὸς Ἰφιγένειαν τὴν oiv ἀδελφήν. » 
μενον οὖν ἐννεοὶ ol Σκύθαι πρὸς τὸ συµθάν. Καὶ 
07, αὐτίκα πρὸς Ἰφίγένειαν εἰσῆλθον ἀμφότεροι, 
καὶ ὁ Ἠυλάδης, « δε, ἔφη, Ὀρέστης ὁ σὸς ἀδελφός. 
Ἡ οἳ οὐκ ἐγνώρισεν [P. 190] αὐτὸν, ἕως τὸ Ηελό- 
πειον τοῦ γένους σήµαντρον τὴν ἐλαίαν εἶδεν ἔχοντα 
ἐν τῷ ὢμῳ δεξιῷ' Περιπτυξαμένη τε αὐτὸν ἐχέλευ- 
σεν ἑλχυσθῆναι τὰ πλοῖχ αὐτῶν ἀπὸ trc θαλάσσης, 
καὶ ὅλον αὐτοὺς μεῖναι τὸν χειμῶνα παρ᾽ αὐτῃ, θέ- 
ρους δὲ γενοµένου λάθρα Ὀρέστης καὶ Ηυλάδτης τὸ 
ὁλόχρυσον ἄγαλμα ᾿Αρτέμιδος xal αὐτὴν ἀνελόμενοι 
τὴν Ἰφιγένειαν ἀπέδρασαν μεθ) v. ἀππλθον πλοίών. 
Καὶ τὴν Διαθηνὴν (4) περάσαντες ᾖλθον πρὸς ἆνα- 
τολὴν ἐπὶ τό Σαρακηνικὸν "Βμετ, κάκεῖρεν ἐπὶ 
Τρίκωμιν τῆς Παλαιστίνης. Καὶ δὴ ᾿Ὀρέστο µα- 
νέντος οἱ Τρικωμῖται ἱιρὸν µέγα τῃ ᾿Αρτέμιδι χτί- 
σαντες ἠξίουν τὴν Ἰφιγένειαν, ὡς ἱέρειαν τιμῶντες 
αὐτὴν, θωσιάσαι Χόρην παρθένον «f, Os. Hal δὴ 
ἄγουσι νέαν, Ἰνύσσαν ὀνόματι, ἦν xai ἐθυσίασεν Ἰφι- 
γένεια. Καὶ στήλην γαλκῆν στήσαντες, Νύσσαν τὸν 
τόπον ὠνόμασαν. Τοῦ «029 ᾿Ὀρέστου τὰς φρένας 
ἀναλαθόντος ἡ Ιφιγένεια ὄναρ εἶδεν, ἔλαφον λέγου- 
σαν αὐτῇῃ' Φύγε ἀπὸ τῆς γώρας ταύτης. Εὐθὺς οὖν 
φυγόντες τὴν παράλιον, Χαχταλαμθάνουρσι [αλαιστὶ- 
vn», ἀάκεῖρεν εἷς Xuplav καὶ τὸ ἹΜελάντιον ὄρος. 
Καὶ τὸ Ἱερὸν τῆς ἹἩστίας κατὰ τὸν γρησμὸν εὐρηχὼς 
ἘὈρέστης καὶ Ουσιάσας, τῆς ΆὙαλεπης ἀπήλλακτοι 
μανίας. Ἠἶτα τὸν Ὀρόντην περάσας, ἐπὶ τὸ Σέλπιον 
ὄρος T0:, καὶ τοὺς ᾿Αργείους Ἰωνίτας ὡς συγ- 


C F) ο , , $ ) 9 » 4 , - 
γενεῖς ἁσπασάμενος OU αὐτῶν εἲς τὸ παράλιον τῆς 


Παλαιοπόλεως πρώτν λεγομένης, vov δὲ Σελευχείας, 
Κάκεῖθεν ναῦν εὑρηκὼς ἕως Ἑλλάδος 
Kai τὴν ἀθελοὴν ᾿Ηλέκτραν εἷς γάμον τῷ 
Ηυλάὸῃ ζεύξας, ἕως θανάτου τῆς τῶν Μυκηνῶν 
, , , ^s. , » 
βατιλεύει χώρας. θύας δὲ τότε τοπᾶάρχης ὢν Σχυ- 
θίας elg Καταδίωξιν Ἰφιγενείας διὰ τὸ ἄγαλμα Ex5- 
θας πλείστους ἀπέστειλεν ime) δὲ εἷς Τ2ίχωμιν 
ἑλθόντες ἔμαθον ἀποπλεῦσαι τοὺς διωκοµένους, éxst 
ἔμειναν, καὶ πόλιν τὴν λεγομένην Σκυβόπολιν οἶκοδο- 
µήσαντες, οὐκέτι ὑπέστρεψαν. 

Αἱνείας, παρὰ Διομήδους ἐν Καλαθρίφ ξενωθεὶς, 
ἐπεὶ ἀποφοιτᾶν ἔμελλεν, ᾖτεῖτο λαθεῖν τὸ Ηαλλά- 
8 9 3 ^ 9 , * - 3 » 4 4 
ὁιον παρ᾽ αὐτοῦ. Πρὸς ὃν ἐκεῖνος, Εξ 05, φησὶ, τὴν 
ἀρχὴν τοῦτο μετὰ Ὀδυσσέως τῆς Ἰλίου ἀφειλόμτν, 


D οὔτε ἐμοὶ οὔτε τῷ ὑπ ἐμὲ στρατῷ θλίψεις ἐπέλι- 


πον ἕως Gott xai συµφοραί. A:0 καὶ ἐπυθόμην τῆς 
Πυθίας περὶ αὐτού, dj καὶ ἀνεῖλεν ἀποδοῦναι οὐτὸ 
τοῖς Towsl. Ταῦτα Διομήδης εἰπὼν, xal θυσάµμενος 
τῷ 0:ῷ, ἐκθαλὼν εὐθὺς τὸ Παλλάδιον τῷ Alvtiq 
δωρεῖται. Τοῦτο λαθὼν Αἰνείας πρὸς τὸν τότε τοπ- 
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(4) Adiabenam scio regionem esse qu: inter Ti- 
grim et Euphratem fluvios jacet. Sic eam et Ste- 
phanus appellat et Eustathius in Dionysium et 
alibi: de qua videndus Ammianus Marcellinus I. 
xxii. Apud Strabonem. ΧΙ extremo prope Δ'αθηνή 
legitur, sed vitiose puto, quando etiam ejus epitoma 


᾿Αδιθηνήν habet. Sed haec alias. De Scythopoli vide 
supra annolata. De iis que sequuntur annotare 
quidquam nolui, cum (ut alios plurimos harum 
rerum scriptores proteream)Dionysius llalicarnas- 
sensis libro Antiquitatum Romanarum primo 
copiosissime Ene res sit persecutus. XvL. 
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αλχοῦντα Ἰταλίας Λατῖνον ἐφορμᾷ, xal κατὰ τῶν 
Ῥουτύλων σὺν αὐτῷ ἐχστρατεύει. Ἐν ᾧ πολέμῳφ 
Λατῖνος ὁ Τηλέφου υἱὸς ἀνχιρεῖται. Αἰνείας ο, 
στρατὸν συναγηγερχὼς, xarà τῶν ᾿Ῥόυτύλων πο- 
λεμεῖ, καὶ τούτους τρεψάµενος, τὴν θυγατέρα Λα- 
τίνου ᾽Αλθανίαν [Ῥ. 1360] xal τὴν βασιλείαν λαθὼν, 
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ditionem facit. Eo in bello Latinus cecidit. Eneas 
autem exercitu collecto Rutulis bellum facit, iisque 
pulsis, filiam Latini Albaniam uxorem et regnum 
consecutus urbem magnam exstruit, nomine Alba- 
niam, inque ea Palladium collocat. Ipse regno 
post Latinum annos 19 functus moritur. 


πόλιν κτῖζει μεγάλην, Αλθανίαν xalésac ἐν αὐτῇ τὸ Παλλάδιον ἀπέθετο. Καὶ αὐτὸς μετὰ Λατῖνον 10, ἔτη 


βασιλεύσας τελευτᾷ. 

Μετ) αὐτὸν δὲ ᾿Ασκάνιος Ἰοῦλος, υἱὸς Aivtlou 
ἀπὸ Κρεούσης Τρωάδος, τῆς πρώτης αὐτοῦ Ίυναι- 
κὺς, ἔτη λε" ὃς xai τὴν Λαθινίαν χτίσας πόλιν, 
αὐτόσε τὸ βασίλειον καὶ τὸ Παλλάδιον ἀπὸ τῆς 
᾽Αλθανίας εἰς τὴν Λαθινίαν µετέθηχκε τὴν κτισθεῖ- 
σαν ὑπ' αὐτοῦ. 

Λαθινίας δὲ ἔρξεν "Άλθας ὁ λὶὸς ἸΑσκανίου ἔτη 
λέ: ὃς χαὶ χτίζει τὴν πόλιν Σίλθαν, ἐξ οὗ xai οἱ 


βασιλεῖς Σίἰλδιοι ἐχαλοῦντο. Οὗτος δὲ πάλιν ὁ "Ἀλθας Β 


τὸ Ηαλλάδιον ἐν τῇ ὑπ αὐτοῦ κχτισθείσι πόλει 
Σίλ6ῃ ἐκ τῆς Λαθινίας µετήγαγε πόλεως. Ἐντεῦθεν 
λοιπὸν ἐκεῖ βασιλεύουσι κατὰ διαδοχὴν οἱ Αἰνειάδαι 
ἵτη τλα'. Εὔανδρος δὲ καὶ Πάλας οἱ τοῦ Λίνείου υἱοὶ, 
τὴν χαλουμένην Ηαλέντα ἐπαβχίαν ἰθύνοντες, οἴκον 
οἰκοδομοῦσι πάν» μέγαν xal θαυμαστὸν xal τοιοῦτον, 
ἐξ 31 ἐκείνου πάντα βασίλειον οἶκον παλάτιον ὀνο- 
µάζεσθαι. 

Ὅτι οἱ 'Ρωμαῖοι elc τρία διαιρουσι τὰς τοῦ µιτ- 
νὸς ἡμέρας, εἰς καλάνδας, εἰς vóvvac καὶ εἰς εἰδοῦς. Καὶ 
al μὲν καλάνδα: εἰσὶν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ µηνός μέχρι 
τῆς θ' ἡμέρας, αἱ δὲ ἀπ᾿ αὐτῆς νόνναι μέχρι τῆς ie 
ἡμέρας, εἶδοῖ δὲ al μέχρι τῆς λ' ἡμέρας καὶ τῆς 
ἀρχῆς τοῦ μηνὸς, Ἶτις καλεῖται ἔνη (ὔ) καὶ via 
παρὰ τῷ κωμικῷ ᾿Δριστοφάνῃ καὶ ᾿Ησιόδῳ καὶ 
τοῖς λοιποῖς. Εἶδοῖ δὲ καλοῦνται αἱ µέχρι τῆς λ’, 
ὅτι τηνικαῦτα ἀρχομένη τῆς ις εἰδοποιεῖται παντε- 
λῶς ἡ σελήνη, εἶτα φθίνει, 

Μετὰ τὴν βασιλείαν τοῦ ᾿Αρδέως ἐθασίλευσαν Λυ- 
δῶν ἕτεροι η ἕως Κροίσου τοῦ ὑπερηφάνου καὶ Κύ- 
pou βασιλέως ᾿Λσσυρίων, ᾿Βθασίλευσε δὲ ὁ αὐτὸς 
Κροῖσος ἕτη ιε’. Κατέσχεν οὖν ἡ βασιλεία Λυδῶν τὰ 
ὅλα ἕτη σλβ’. Κροῖσος δὲ ὑπέταξε πάσας τὰς πλή- 
σίον αὐτοῦ βασιλείας, xal τὰ πὀῤῥωθέν αὐτοῦ λαµ- 
θάνει. Ἡμήνυσε δὲ xal Κύρῳ ἐᾶσαι t7» βασιλείαν 
αὐτοῦ xai ἀναχωρῆσαι, T, δέξασθαι τὴν παοουσίαν 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ πολεμοῦσαν. 'O δὲ Κῦρος ἁντ- 
εἶπεν αὐτῷ διὰ τῶν πρσθεὼν' « Tl γὰρ ἠδίκηται 
εαρ᾽ ἐμοῦ ὁ Ἀροῖσος, τοσαύτην γῆν ἀφεστηκὼς dm 
ἐμοῦ καὶ τῶν ἐμῶν µβασιλείων; Καὶ ἀδημονῶν 
ἐθουλεύσατο φυγεῖν ἐπὶ τὴν Ἰνδικὴν χώραν, ὀΐεδοι- 
χὼς τὴν εὐτυχίαν Κροίσου. ᾿Ιδοῦσά δὲ αὐτὸν ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ οὕτως ἀθυμοῦντα xal ἐἑπερώτήσασα, 
καὶ μαθοῦσα παρ’ αὐτοῦ τὸ πρᾶγμα, λέγει αὐτῷ, 


Post hunc Ascanjus Iulus /E£ne: ex Creusa Troja- 
na, prima uxore, filius regnum annos 35 gessit. 
Is urbem Laviniam condidit, eoque regiam et Pal- 
Jadium transtulit. 


Lavinie rexit Albas Ascanii filius annos 35. Is 
urbem Silvam condidit, unde etiam reges Silvii 
denominati sunt. Is quoque Palladium Lavinia in 
urbem a se conditam Silvam traduxit Ibi deinceps 
Jneade ordine regnaverunt annos 331. Evander 
autem et Palas neo filii, 239 cum provinciam 
Valentem gubernarent, domum «dificarunt mole 
el structura mirabilem. Inde obtinuit ut regie 
Palatia nominentur. 


Romani dies mensis in tres partes digerunt, in 
Kalendas, in Nonas et in Idus. Kalende a mensis 
principio usque ad nonum dier durant, inde None 
ad decimum quintum usque dieu: pertinent. Se- 
quuntur Idus usque ad diem trigesimum et mensis 
initium, quod Ene Konea ab Aristophane comico, 
Hesiodo et reliquis appellatur. Idus autem nomen 


C inde habent, quod ab earum initio lune forma 


, (eidos forma est Grazeco sermone) omnino perfici- 
tur, atque ea exinde deperit. 

Post Ardyn octo Lydorum reges fuerunt usque 
ad Cresum superbum et Cyrum Assyriorum regem. 
Regnavit Crussus annos 15. Duravit regnum Lydo- 
rum annos omnino 2232. Subegit Cresus omnia et 
vicina et longinqua regna. Quin et Cyro signiflcavit 
utis suo regno decedat, alias se ipsi bellum fa- 
cturum. Respondit Cyrus per legatos: « Ecquid in- 
jurie Creso abs me ortum est, quia a me et regno 
meo tantum terre abstulit?-Interim animi anxius, 
et felicitatem Croesi metuens, in Indiam fugere co- 
gitabat.Co»terum uxor eumita cvegrum animo videns, 
causamque scitata et edocta, indicavit vivente 
Dariosuo prioremarito vatem 240 quemdam fuisse 
Hebreum,divinasapientia preeditum,nomineDanie- 
lum: eum a rege in summo fuisse honore babi- 
tum, neque regem nisi cum eo communicata re 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(ὔ) Ἕννη habet codex, duplici v, et annotavit 
Eustathius non defuisse qui per duplex v scribe- 
rent, tametsi magis probat unicum. Sed et aspi- 
rari τὸ £a nonnullis indicat, in versum Od. τ, 
397, τοῦ piv θίνοντος μηνὸς, τοῦ ὁ Ἱσταμένοιο, qu, 
exstat etiam Od. ζ. Et plutarchus in Solone indi- 
cat enen Κα nean eo notari, id est, ultimum diem 
mensis, cum luna soli congrediens et vetustissima 


est respectu elapsi mensis (ivóv est. τὸ παλαιόν) et 

respectu ineuntis eadem novissima. Vide et Sui- 

dam et alios. Versus Aristophanis exstat Nubibus, 

εὐθύς μετὰ ταύτην Eo tvm τε xal vía. Λο potest 

ibi videri quo habeat scholiastes. De eo die inter- 

pretantur grammatici Hesiodem hoc, μµήτ dva- 
άλλεσθαι ἔς «' αὗριον τ ἔννηφιν. Xvr. 
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quidquam in bello egisse. Hunc, mortuo Dario, cum A ὡς « 'Ezi Δαρείου τοῦ πρώτου µου ἀνδρὸς ἦν τις 


et ad senectam etatem et ad magnas opes perve- 
nisset, inMarabitidme regionem profectum ibipri- 
vatam vitam agere. Cyrus hoc audito principes 
suos ad Danielum mittit, qui eum honorifice addu- 
cerent. Interea Cresus Lydorum rex quosdam 
suorum familiarium deligit, iisque et vulgaria et 
simul regia dona dat, Delphosque eos amandat ad 
oraculum Apollinis. Mandabatautem ut habitu mu- 
tato oraculum intrarent, sacerdotique viliora dona 
offerrent, dicentes se esse /Egyptios consultumque 
Pythiam venisse verum ex itineris longitudine sibi, 
cujus rei causa perquirande profecti essent, ex ani- 
mo effluxisse: ipse proinde vobis conceptis ex deo, 
cur adessent, sciscitaretur. Quod si sacerdos cau- 
sam ipsorum adventus edixisset, regia etiam Cresi 
nomine dona offerrent, indicarentque sacerdoti 
Cresum quarere anne Cyrum Persarum regem 
esset superaturus. Illi imperata exsecuti sunt. Sa- 
cerdos votis peractis hoc responsi a Pythia accipit: 

Est mensura marís, numerus mihi notus arena : 

Elinguis animi sensa et cognosco tacentis. 

Sed mihi rez Crasus cupiuntque illudere Lydi. 

Egressus sacerdos,Non estis, inquit, /Egyptii, sed 
Lydi; neque oblivione capti, sed animo divina illu- 
dendi adestis. Simul eis oraculum in 243 tabula 
scriptum tradidit: Lydi attoniti rei míraculo sacer- 
doti reliqua etiam regia dona obtulerunt: expo- 
sueruntque missos se a Croso rege, qui bellum 
contra Cyrum regem Persarum haberet: interro- 
garet ergo deum an Cresum victoria maneret. 
Ingressus in sacrarium sacerdos et precatus hoc 
oraculum retulit : 
Crosus Halyn penetrans magnam pervertet opum vim. 
ldque in tabula scriptum exhibens legatos ad 
Cresum dimisit. Danielus vero ad Cyrum est pro- 
fectus; ab eoque interrogatus an Crosum esset 
victurus, cum responsum differret, indignantis 
regis Jussu est in foveam leonum projectus. Nihil 
& leonibus mali passum Cyrus educi jussit ; geni- 
busque ejus advolutus, peccatumque suum confes- 
sus, oravit uti Deo invocato sibi diceret an bellum 
gerere posset contra Crassum, raptorem illum atque 
superbum regem, qui omni terra $uo regno sub- 
jugata, tamen contentus non esset. Danielus Deo 
invocato ita respondit Cyro : Et vinces Crosum, et 
eum captivum habebis. Sic enim de te Deus, qui, 
quacunque videntur, omnia creavit, ore 158199 vatis 
pronuntiavit*': «Heec dicit Dominus Cyro uncto meo, 
cujus dextram apprehendi, ut ei gentes subdam, 
perrumpam roburregnum,aperiam januasanteeum: 
precedam eum, etcomplanabo montes ; fores ereas 
conteram, et vectes ferreas confringam. Aperiam 
tibi thesauros nunquam visos, ut cognoscas me 
3 43 esse Deum Dominum. Ego eum excitavi justi- 
tia preditum : omnes ejus vitre recte. Ipse urbem 
meam qcdificabit, et populum meum captivum in 
libertatem ac patriam restituet, non accepto pretio 
*5 ]ga. xLv, 1, 6. 


i 


àvip Ἑθραῖος προφήτης, σοφίαν ἔχων Oto), ὁνό- 
ματι Δανιὴλ, ὄντινα dv πολλῃ τιμῇῃ εἶχε Δαρεῖος ὁ 
βασιλεὺς, οὗ χωρὶς οὐδὲν ἔπραττεν ἐν τοῖς πολεμίοις 
ὅστις μετὰ τὴν τελευτὴν ἐκείνωυ πλούσιος dv καὶ 
γεγηραχώς Ἰδίαζεν εἰς τὶν ἩΜαραδίτιδα ydpav. 'O 
δὲ Küpoc, ἀκούδας ταῦτα, ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν τοὺς 
μεγιστᾶνας αὐτοῦ. ὅπως µμετὰ τιμῆς ἀγάγωσιν 
αὐτόν. Ὁ δὲ Κροῖσος [P. 137] βασιλεὺς Λυδῶν, ἐτι- 
λιξάμενός τινας τῶν οἰκείων αὐτοῦ , δοὺς αὐτοῖς 
δῶρα εὀτελῆ καὶ ἄλλα δῶρα βασιλικὰ, ἀποστέλλει 
αὐτοὺς ἐν Δελφοῖς εἷς τὸ Απόλλωνος μαντεῖον, si- 
ρηχὼς αὐτοῖς' ᾿Αλλάξατε τὰ σχήµατα καὶ ἀνέλθετε 
εἰς τὸ μαντεῖον, καὶ ἐπίδοτε εὐτελῆ δῶρα τῷ ἱερει, 
λέγοντες, ὅτι, Αἰγύπτιοί ἐσμεν, καὶ ἤλθομεν ἔπερω- 
τῆσαι τὴν Πυθίαν, καὶ ἐκ τοῦ τῆς ὁδοῦ µήχους 
ἑληθαργήσαμεν τἰ ᾖλθομεν αἰτῆσαι, ἢ ἑπερωτῆσαι. 
Ἁλλ” εὖξαι καὶ ἐπερώτησον τὸν θεὸν διὰ τί ἆλθι- 
psv. Καὶ εἰ μὲν εἴπῃ ὑμῖν διά τί ἤλθετε δότε καὶ 
τὰ παρ) ἐμοῦ βασιλικὰ δῶρα, καὶ εἴπατε τῷ psi 
εἰ νικῶ τὸν βαθιλέα Ἱερσῶν τὸν Κὔρον' Οἱ δὲ 
ποιήσαντες οὕτως ἐπηρώτησαν τὸν ἱερέ' ὃς εὖ- 
ξάμενος ἔλαδε τὴν ἀπόκρισιν ταύτην παρά τῆς Πν- 
θίας᾽ «Οἶδα ψαμμῶν ἀριθμὸν θαλάσσης τε µέτρα, 
οὐ λαλέοντος ὃ ἀχούω xal χωφοῦ ξυνίηµι. Παιζειν 
δὲ µε πειρᾶται Κροῖσος βαδιλεὺς καὶ οἱ τούτου 
Λυδοί.» Καὶ ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς εἶπεν αὐτοῖς, « Oóx 
ἔστε Αἰγύπτιοι, ἀλλὰ Λυδοὶ, xai οὐκ ἐληθαργί- 
σατε, ἀλλὰ Ἠπαίζοντες τὰ θεῖα εἴπατε, » Καὶ ἑπ- 
ἔδωκεν αὐτοῖς τὸν χρησμὸν γράψας idv διπτύὐχφῳ. 
Οἱ δὶ ἐχπλαγένες ἐπίδωχαν καὶ τάἆλλα βασιλικὰ 
δώρα τῷ ἱερεῖ, εἰπόντες αὐτῷ, ὅτι, Κροῖσος ὁ βασι- 
λεὺς ἔπεμψιν ἡμᾶς, ἐπειδὴ πόλεμον ἔχει πρὸς 
Κῦρον τὸν βασιλέα ΠΗερσῶν, μαὶ μάθε εἰ νικᾷ αὖ- 
τόν. Βϊσελθὼν οὖν πάλιν Ó Ἱερες καὶ εὐξάμενος 
ἔλαθε τὸν χρηαμὸν τοῦτον « Κροῖσος ὁ βατιλεὺς 
"Αλυν ποταμὸν διαδὰς μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει. ». 
Καὶ γράψας τὸν χρησμὸν τοῦτον ἐν διπτύχῳ ἀπί- 
λυσε πρὸς Κροῖσον. 'O δὲ προφήτης Δανιήλ ἦλθε 
πρὸς τὸν Λβασιλέα Ἰῦρον, xal λέγει αὐτῷ Κῦρος 
Elnt pot el νικῶ Κροῖσον τὸν βασιλέα Λυδῶν. Ὁ δὲ 
Δανιλλ ἀνεθάλλετο τοῦ εἰπεῖν. Καὶ ἀγανακτήσας 
κατ αὐτοῦ Κῦρος νδαλεν αὐτὸν, καὶ οὗτος εἰς τὸν 
λάκχον τῶν λεόντων, καὶ µή τι πεπονθότα ὑπ αὐ- 
τῶν ἀνήγαγεν αὐτόν. Καὶ προσέπεσεν αὐτῷ ὁ Κὺ- 
poc λέγων, Ἴμαρτον εἰς σὲ, ἀλλ᾽ εὖξαι τῷ θιῷ καὶ 
εἰπέ µοι c? δύναµαι πολεμῆσαι τῷ ἅρπαγχι τούὐτῷ 
καὶ ὑπερηφάνῳ  Kpole, ὅτι πᾶσαν τὴν γῖν ὑπ- 
έταξε xai οὗ Χορέννυται. Καὶ à Δανιὴλ εὐξάμενος 
εἶπεν αὐτῷ' Καὶ νικᾷς τὸν Κροῖσον καὶ λαμθάνεις 
αὐτὸν αἰχμάλωτον περὶ σοῦ γὰρ εἶπεν ὁ θεὸς ὁ 
πὀιήσας πάντὰ τὰ ὀρώμενα ταῦτα, διὰ τοῦ προ- 
Φήτου Ἡσαϊου' « Οὔτως λέγει Μύριος ὁ θεὸς τῷ 
χριστῷ µου Κύρῳφ, Ob ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ, 
ἐπαχοῦσαι ἔμπροσθιν αὐτοῦ ἔθνη, καὶ ἰσχὺν βασιλέων 
διαῤῥήξω": ἀνοίξω ἔμπροσθεν αὐτῷ, πορεύσοµαι 
καὶ ὁμαλιῶ, καὶ θύρας χαλκᾶς συντρίψω, καὶ 
μοχλοὺς σιδηῥοῦς συνθλάσω, καὶ θησαυροὺς ἀοβάτους 
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ἀνοίξω eot, ἵνα γνῷς ὅτι ἐγὼ Κύριος [P. 138] ὁ A aut mercede, ait Dominus exercituum. » His at- 


θεός ᾿Εγὼ ἐγερω αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης, πᾶσα: 
αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι. Οὗτος οἰκολουμύσει τὶν πόλιν 
µου, xal τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου ἀποστρέψει, 
οὗ μετὰ λύτρων, οὐ μετὰ δώρων, εἶπε Κύριος 
Σαθᾳώθ. » 'O 8t βασιλεὺς Kópoe ἀκούσας ἔπέσεν 
εἰς τοὺς πόδας τοῦ Δανιὴλ, λέγων «Ζῇ Κύριος ὁ 14; 
σου, ἐγὼ ἀπολύσω ἐκ τῆς γῆς µου τὸν Ἱσραὴλ, ἵνα λα- 
τρεύσωσι τῷ θεῷ αὐτῶν idv ᾿[εροσολύμοις. » Καὶ 
ὁπλισάμενος παρετάξατο τῷ Κροίσψ. Ὁ δὲ Κροῖσος, 
ἀχούσας τὴν τοῦ χρησμοῦ ἁπόκρισιν, ἐξῆλθε κατὰ 
Κύρου μετὰ δυνάµεως πολλῆς, καὶ παρελθὼν τὸν 
"Aluv ποταμὸν τῆς Καππαδοκίας συνέκρουσε τῷ 
K^pp, γειμῶνος ὄντος πολλοῦ. Καὶ ἑττηθεὶς ἠθὲ- 
λησε oovtiv, πλημμυρήσαντος δὲ τοῦ ποταμοῦ, οὐκ 
15ov/07, xal ἐλήφθη αἰγμάλωτος. Καὶ ἀπώλετο τὰ 
πλήθη αὐτοῦ, χιλιάδες τετρακόσιαι. Τοὺς δὲ ὑπο- 
λειφθέντας ἅμα τῷ Κροἰσῳ ἔλαθεν αἰχμαλώτους ὁ 
Κὔρος. Καὶ στήέσας αὐτὸν ἐν ξυλίνψ Ἁτρίποδι, ἐν 
ὕψει δεδεµένον, ἐθριάμθενσεν αὐτὸν χαὶ κατήγα- 
qt? ἓν Ηερσίδι. Ὁ αὐτὸς Κῦρος ἐκ τῆς α χμαλωσίας 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπέλυσε πάντας ἐπὶ 
Οὐκ ἠθέλησαν δὲ ἐξελθεῖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 


ditis Cyrus ad pedes Danieli concidit, juravitque 
per vitam Dei se populumIsraelicum ex sua ditione 
dimissurum, ut is Hiorosolymis Deo suo cultum 
exhibeat. Simul, exercitu armato, adversus Creesum 
duxit. Sed Crassus oraculi responso accepto cum 
magnis copiis contra Cyrum est profectus, amnem- 
que Cappadoci: Halyn trajecit, multa tum hieme. 
Crlerum commisso prelio Crwesus victus, cum 
fugam tentaret, impeditus amnis exundatione, vivus 
in hostium potestatem venit. Quadringenta millia 
de Crassi exercitu casasunt, reliqui cum eo capti, 
Eum in ligneo tripode collocatum Cyrus in trium- 
pho ín Persidem abduxit. Idem Cyrus omnes 
Israelicos captivos dimisit, ut duce Zorobabelo 
Jerusalemam repeterent, sicut suo loco dicitur. 
Noluerunt autem universi Judmi cum Zorobabelo 
in patriam redire, sed eum tantum dum tribus ac 
dimidia secutw sunt. Reliqui 9 s. tribus ultro in 
Persia manserunt, metu gentium Jud:eto cireum]ec- 
tarum. Dimisit autem Judecos Cyrus Danieli rogatu. 


τὰ “Ἱεροσόλυμα μετὰ Ζοροθάδελ, καθὼς πρρϊὼν ὁ λόγος δηλώσει: 
4 ρ/2 9 , 4 4 
πάννες μετὰ Ζοροθάβελ, εἰ μὴ σκῆπτρα δύο Tues) μόνον, ὡσεὶ 


χιλιάδες πεντήχοντα" Ἔμειναν δὲ εἰς τὰ ΠἩερσικὰ ἰδίᾳ προαιρέσει σκΏπτρα ἑννέα dun, φοθτβέντες 
τὰ ἔθνη τὰ πέριξ τῆς Ιουδαίκῆς χώρας, ᾿Απέλυσε δὲ αὐτοὺς, τοῦ Δανιὴλ αἰτηδαμένου. 


Μιτὰ δὲ τὸ ἀπολέσθαι τὴν βασιλείαν Λυδῶν οἱ Σά- 
µιοι θαλασσοκρατοῦντες ἐθᾳσίλευσαν τῶν μερῶν 
ἐχείνων. Καὶ ἀχούσας µμετὰ ypóvov ὁ Κὔρος ἑπ- 
εστράτευσε xat' αὐτῶν. Καὶ συμθαλὼν αὐτοῖς ναν- 
pay!q ἠττήθη καὶ ἔουγε, καὶ ἐλθὼν εἷς τὴν χώραν 
αὐτοῦ ἐσφάγτ. Περὶ οὗ πολέμου Κύρου καὶ Σαμίων 


Hegno Lydorum everso, Samii maris imperio po- 
tili istis regionibus 243 imperaverunt. Quod cum 
postea temporis Cyrus cognovisset, expeditionem 
adversus Samios fecit; ab iisque navali pugua vi- 
clus, cum in suum regnum fuga pervenisset, ibi 
interfectus est. Hujus inter Cyrum ac Samios belli 


Πυθαγόρας ὁ Σµιος συνεγράψατο' ὃς val mt» (j historiam conscripsit Pythagoras Samius ; qui et 


αὐτὸν ἐκεῖ τεθνάναι εἲς τὸν πόὀλεμον. 

Metà δὲ civ βασιλείαν Κύρου ὁ υἱὸς αὐτοῦ Δαρεῖος 
ὁ καὶ Καμθύσης καὶ ol λοιπεὶ ἑἐθασίλευσαν ᾿Λσσυ" 
pitov. "Exi τῶν χρόνων οὖν τῆς βασιλείας τοῦ τοιού- 
του Δαρείου ἐφιλοσόφει παρ Ἕλλησιν ᾿Αναξίμαν- 
ὄρος, ὃς καὶ τὰς ἰσημερίας καὶ τὰς τροπὰς ἐξίθετο. 
λλλὰ χαὶ Πυθαγόρας τὴν ἀριθμητικὴν συνεγρά- 
Ψατο, καὶ δόγμα παρεισήγαγεν Ἕλλησιν ἁσωμάτους 
εἶναι ἀρχάς, Ἐν δὲ τῇ βασιλείᾳ Δαρείου υἱοῦ Κύρου 
πόλεμος ἐχινήθη ἀπὺ τῶν Λἰθιόπων κατ αὐτοῦ, οἳ- 
τινες νακῶς αὐτὸν ἔφερονι Ὅπερ Ὑνόντες οἱ iv τῇ 
Ἡγδιανῃ χώρα κατοικοῦνιες Ἰουδαῖοι ἀφέντες κατ- 
ἐλαδον τὴν “Ἱερουσαλήμ' d$» 0b πλΊθος πολὺ τῶν 
ονδαίων. Καὶ μαθὼν τυῦτο Δαρεῖος ὁ Κύρου ἁπ- 
ἐστειλε στρατηγον αὐτοῦ, ὀνόματι 
[P. 139] μετὰ δυνάµεως πολλῆς εἷς τὰ Ἱεροσόλυμα 
γατὰ Ιουδαίων. καὶ ἑπολιόρχει τὴν Ἱερουσαλήμ. 
Kai συνέθη τι φοθερὸν τότε γενέσθαι, Ἰουδὶθ γὰρ 
Ἐθραία ἐμηχανήσατο κατὰ τοῦ Πέρσου 'Olopípvou 
προσποιητῶς ὡς τὸ ἔθνος τῶν Ἰουδαίων θέλουσα 
τροδοῦναι' dt xal παρεγένετο Ὑρυπτοµένη πρὸς 
ὉὈλοφέρνην, ὃς ἑωραχὼς τὴν εὐμορφίαν αὐτῆς εἷς 
ἔρωτα ἔπεπεν αὐτῆς. Ἡ δὲ λέγει αὐτῷ. « Μηδένα i2- 
σῃς ἐνταῦθα ἀγγιστά σου εἶναι δι’ ipi, ᾿Επέργχονται 
42 uot, πορνεῦσαί µε βουλόμενοι,» Ἰζαὶ πεισθεὶς 
μόνος διΊγε μετ αὐτῆς. Τρεῖς δ᾽ bui αὕτη προσ- 
χχρτερήσασα ἡμέρας, ὡς καθεύδει, ἰσχύσασα τὴν 


Ὀλοφέρντν, D 


hoc habet, in ipso bello Cyrum occubuisse. 

Cyro successit Darius fllius, qui et Gambyses 
cognominatur ; ac reliqui ordine, alius alii suffecti, 
regnum in Assyrios tenuerunt. lloc Dario regnante 
apud Grecos Anaximander philosophatus est, qui 
equinoctia ac solstitia exposuit. Quin etiam Pytha- 
goras arithimeticam conscripsit, auctorque Grincis 
fuit opinionis de principiis incorporeis. Idem rex 
ab .Ethiopibus bello impetitus graviterque vexatus 
est. Quod cum animadvertissentJudsi qui in Media 
habitabant captivi, quorum ingens erat multitudo, 
eo deserto Hierosolyma occupaverunt. Darius Cyri 
ubi ea de re certior factus est, Olophernem cum 
mahno exercitu contra llierosolymam et Judo»os 
misit, atque is Hierosolymam obsedit. Eo tempore 
terribile facinus est factum. Juditha enim Hebraica 
mulier, insidias Olopherni tendens Persm, clam ad 
eum se contulit, simulans se gentem Judean velle 
prodere. Batbarus pulchritudine ejus captus, 
amore statim correptus est. At vero Juditha eum 
monere ne quem suorum 244 circa se haberet: 
se enim ab iis de stupro appellari. Olophernes 
fidem mulieri adhibens solus cum ea vixit. Ipsa 
triduo ita tolerata, noctu capta occasione dormien- 
tis caput amputavit ; ac more suo per portulum 
egressa qua ad ipsum ventitaverit, Hierosolyma 
caput ejus portulit: nam portulam Juditha causa 
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urbi vicinam Barbarus fecerat. Judei Olophernis A χεφαλὴν αὐτοῦ ἀφείλετο, xal νυχτὸς κατὰ τὸ εἰωθὸς, 


caput conto impactum de muro extulerunt, id exe- 
citui hostili ostendentes. Sub auroram Perse viso 
ducis capite in conto existante fugam fecerunt, ac 
soluta obsidione victoria penes Judaeos fuit. 


δι οὗ ἀπήρχετο πρὸς αὐτὸν παβαπυλίου (6); sl; τὰ 
Ἱεροσόλυμα εἰσελθοῦσα τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἁπ- 
ἠγαγε' πλησίον γὰρ τοῦ τείχους Ov αὐτὴν τὸν πα- 
πυλεῶνα αὐτοῦ ἕστησε. Λαθόντες οὖν οἱ '[ouOaio: 


παρ αὐτῆς τὶν κεφαλὴν τοῦ Ὁλοφέρνου εἷς χωντὸν ἄνω τοῦ τείχους ἔπηξαν, ἐπιδιιχνύντες αὐτὴν τῷ 
στρατῷ αὐτοῦ. Πρωίας δὲ γενομένης ἑωραχότες τὴν κεφαλὴν Ὁλοφέρνου κηντευθεῖσαν ἔφυγον ἅπαντες" 
καὶ διελύθη ὁ πόλεμος, καὶ ἔλαθον τὴν νίκην oi Ἰ]ουδαῖοι χατὰ τῶν Περσῶν. 


Post Darium Artaxerxes regnum in Assyrios 
tenuit. Exstitit tunc Neemias Judseus, a Davido 
genus ducens. Hic regem, quem ipsi libere com- 
pellare licebat, cum quidem ab eo diligeretur 
atque etiam eunuehis esset praefectus, permovit 
eo ut magnam pecuniam ad Hierosolymorum in- 
staurationem Jargiretur, ipsumque ad eam rem 
conficiendam dimitteret. Primo tum fuerant Hie- 
rosolyma diruta templumque eversum. Ac urbs 
desolata jacuerat annos jam 70. Neemias autem 
dimissus eam instauravit. Idem Artaxerxes, insti- 
gantibus quibusdam consiliariis, reliquos etiam 
Judeos dimisit; ac qui voluerunt, ii duce Esdra 
vate in patriam redierunt. Eidem rex etiam sacra 
vasa et libros sacerdotales 945 tradidit. Idem 
Esdras eorum librorum qui non exstabant ex 
memoria sua describendi copiam fecit. 


Eo tempore in Macedonia regnum fuit. Id primus 
Cranaus annos 28 tenuit. Inde alii 25 reges usque 
ad Philippum Alexandri patrem. Erant tunc ὅτα- 
corum doctores atque poete Sophocles, lleraclitus, 
Euripides, Herodotus. Socrates et magnus iste 
Pythagoras. Et erat Hercules, supra commomoratis 


Μετὰ δὲ Δαρεῖον ἐθασίλευσεν ᾿Ασσυρίων — 'Apza- 
ξέρξης. Καὶ Νεεμίας ᾿]ουδαῖς ἐκ τοῦ σπέρματος 
Aa6:0, ὃς παῤῥησίαν ἔχων πρὸς αὐτὸν (ἠγάπα γὰρ 
αὐτὸν, ὅτι καὶ ἀρχὴν εὐνούχων οὗτος ἐποίησεν), ἐδυσ- 
ώπησεν αὐτόν' καὶ λαθὼν χρήματα πολλὰ ἔπεισεν 
αὐτὸν ἀπελβεῖν καὶ Ἀτίσαι τὴν Ἱερορυσαλὴμ πορθι- 
θεῖσαν' πρώτη yàp αὕτη τῆς Ἱερουσαλὴμ ἅλωσις 
ἦν xai τοῦ ἱεροῦ καταστροφή. 'O δὲ Νιεεμίας dmo- 
λυθεὶς ἆλθεν εἲς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἀνλγειρεν αὐτήν' 
ἔχειτο γὰρ ἔρημὸς ἔτη οἱ. Ὁ δὲ αὐτὸς ᾿Αρταξέρξης 
παβακληθεὶς ὑπό τινων τῶν τῆς σὐγκλήτου αὐτοῦ 
καὶ τοὺς ὑπολοίπους Ιουδαίους ἀπέλυσε. Καὶ ὃς ἄν 
ἐθουλήθη τότε ἀνελθεῖν εἷς τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀνΏλθε 
μετὰ Ἔσδρα τοῦ προφήτου xai ἡγουμένου, ᾧῴτινι 
καὶ τὰ ἱερατικὰ σκεύη ἀνέθετο xal τὰς βίθλους τὸς 
Ἱερατικὰς τὰς εὑρεθείσας. 'O δὲ αὐτὸς Ἔσδρας τῶν 
μὴ εὐρεθέντων βιθλίων ἐξ ὑπομνήσεως αὐτοῦ Ἱρά- 
φεσθαι ἐποίησε τὴν δύναμιν: 

Εν δὶ τοῖς χρόνοις τούτοις ἐδατίλεωσεν ἡ Μακεδο- 
vía χώρα, ἐν jj πρῶτος ἑθασίλευσε Κραναὸς ἔτη xn, 
καὶ λοιποὶ ἄλλοι βασιλεῖς κς᾿ ἕως Φιλίππου τοῦ πα- 
τρὸς ᾽Αλεξάνδρού. σαν δὲ τότε Ελλήνων διδάσκα- 
λοι xal ποιηταὶ Σοφοχκλῆς, Ηράκλειτος, Βὐριπίδης, 
Ἡρόδοτος, Σωκράτης, καὶ ὁ μέγας Ἠυθαγόρας. 'Hv 


temporibus natus in Lato Thebarum, prognatus C δὲ ὁ Ἡρακλῆς γεννηθεὶς ἐν τοῖς ἀνωτέρω προειρη- 


Αἰοπιθηᾶ et Pico Jove. Is Hercules in Hispania 
educatus, cum virilis esset, ex Hispania profugus, 
tunc in Italiam venit, in eaque regnum annos 
38 tenuit. Is accepit uxrem Lytham, Alet» regis 
flliam. Itaque ei Itali reges ab ipso procreati co- 
lumnas ex auro ductas posuerunt, qua etiamnum 
stant. Post ipsum Italie regnum tenuit ipsius ex 
Auga fllius Telephus ; ei post hune Latinus fllius 
annos 18, qui Cteteis nomen Latinorum fecit. 


μένοις χρόνοις, ἐν «fj, Λάτῳ τῆς OY 0c, ἐκ τοῦ γέ- 
νους τῆς ᾽Αλχκμήνης ὑπάρχων καὶ τοῦ Ilixou Διός" 
ὃς ἀνετράφη ἐν τῇ Ἱσπανίᾳ χώρᾳ, xai ἀνδρεῖος γε- 
νόµενος Tv τότε ἀπὸ τῶν ᾿Ισπανῶν ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν 
φυγὼν, καὶ ἐθαφίλευσεν [P. 440] iv αὐτῇ ἔτη Av. 
"Ὅστις ἔλαθε γυναῖχα τὴν Λύτθην τὴν ᾿Ατλέτου βα- 
σιλέως θυγατέρα" ὅθεν xal στήλας αὐτῷ χρυσοσφ»- 
ρήτου» ἀνέστησαν οἱ Ἰταλοὶ βασιλεῖς εἴτ οὖν ῥῆχες 
ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ, αἴτινες στῆλαι μέχρι τοῦ παρ- 


όντος ἵστανται. Τῆς δὲ Ἰταλίας ἐθασίλευσεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀπὸ τῆς Αὐγῆς, Τελέφος, καὶ μετ αὐτὸν υἱὸς 
αὐτοῦ Λατῖνος Έτη t2, ὃς τοὺς Κτῃταίους (7) ἐπωνόμασε Λατίνους. 


Eo regnante, .Eneas Αηοζιμω filius Phryx ab [) 


excidio Troje fugiens in Africa pervenit ad Dido- 
nem Phenissam mulierem, qua et Elisa dicitur ; 
ibique cum aliquandiu essetcommoratus, ab Jarba 
rege Afric: sibi metuens, clam relicta Didone 
aufugit. Erat Dido oriunda Charticha, exigua et 


Ίότε Αἰνείας ὁ τοῦ ᾿Αγχίσου, 6 Φρὺξ, φεγων éx 
τῖς πορθήσεως τῆς Ἰλίου ἀνῆλθεν ἐν τῇ ΑιθύΠ πρὸς 
tiv Φοίνισσαν Διδὼ, τὴν xal "Ελισσαν. Καὶ ἔνδια- 
tollas ἐκεῖ, λάθρα ἐάσας αὐτὴν, φοθηθεὶς τὸν 'Ixp- 
6av βασιλέα τῆς ᾿Λφρικῆς ἔφυγεν. "Hv δὲ d$ AG 
ἐκ μικρᾶς πόλεως Χατριχκῆς, τῆς Φοινίκης παραλίας 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(6) Παραπυλεῶνα. Quod ante παραπύλιον. Po- 
lybius ὀινοπύλην desimili re dixisse videtur. Nihil 
volui mutare alioqui τὸν παβαπυλεῶνα αὐτοῦ vel 
papilionem vertissem. Miror autem ab Juditho 
recepta historia variare nostrum Xvr. — llaoar»- 
λίου. Posticum et secretiorem portam hac voce 
percipiendam contextus ipse commonet. Narratio- 
nis seriem a nostra diversam pravereo. GoaR. 

(7) Omnia hec ita sunt vitiosa, ut in iis emen- 


dandis metuendum sit ne oleum operamque,quod 
aiunt, ludamus ; et possunt hac aliunde conquiri. 
Certe hoc videtur signif)icarc, Mysos in Italiam 
transivisse. Telephus enim Mysus ,fuit. Et Mysos 
ipse Homerus Κητείους appellat libro Ulysse xt, 
de filio Telephi Eurypylo loquens. πολλοί $' ἀμφ᾽ 
αὐτὸν ἑταῖροι Κήτειοι χτείνοντο, non dissimulante 
etiam Eustathio. Χχν. 
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οὔσης, μεταξὺ τῶν ὁρίων Τύρου xal Σιδῶνος, ἥτις À maritima Phoenicie urbe, quo fines Tyri ac Sido- 


Διδὼ ἦν πλουσιωτάτη, ἔχουσα ἂνδρα Σιχαῖον, ὃν 
ἐφόνευσεν Ev. κυνηγεσίῳ ὁ ἀδελφὸς τῆς Διδοῦς ὁ 
Πυγμαλίων, διαφθονούµενος αὐτῷ ὡς πολνυευπόρῳ 
καὶ δυνάστῃ. Καταδιώχοντες γὰρ αύαγρον ἔφιπποι, 
ἦλασεν Ex. τῶν ὄπισθεν κατ αὐτοῦ τὸ δόρυ κκὶ ἁπ- 
ἐχτεινε, xal λαθὼν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔῤῥιψε κατὰ τοῦ 
χρημνοῦ. Kal ὑποστρέψας simt τοῖς διαφἑρουσιν 
αὐτῷ ὃτι ἐχρημνίσθη διώκων τὸν σύαγρον. Ἠδούλετο 
δὶ ὁ αὐτὸς Πυγμαλίων καὶ τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν δικ- 
χειρίσσσθαι καὶ λαθεῖν τὰ χρήματα αὐτῆς. dut 
Διδοῖ ἐφάνη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Σιχαῖος div ὀὁράματι, xa' 
εἶπεν ὅτι, « Ὁ ἀδελφδς σου ἐφόνευσέ µε, » δείξας ἀὐτῇ 
καὶ τὸν τόπον τῆς πληγῆς. Καὶ εἶπεν αὐτᾷ, e Φύγε, 
μὴ καὶ ck φονεύσῃ. » Καὶ λοιπὸν ἡ αὐτὴ Διδὼ λα- 
θοῦσα τὸν ἴδιον ἀδελφὸν ἀνελάθετο πάντα χρήματα 
αὐτῆς, xai ἐμθᾶσα εἲς πλαῖον ἀπέπλευσεν ἐκ τῆς 
Φοινίκτς, xal ὦλθεν εἷς τὴν Λιθύην, καὶ Χτίζει τὴν 
χαρτάχαιναν, fiic ἐστι Νεάπολις' καὶ ἐθασίλευσεν ἐν 
αὐτῇ, xai τελευτᾷ σωφρόνως ζήσασα. 

Ὁ δὲ Διομήδης ὑπῆρχεν ἐξ Αἰτωλίας, φέρων τὸ 
Ἱένος ἐκ τοῦ Οἰνέως, Όστις Οἰνεὺς μετὰ τελευτὴν 
Ἐριθοίας ἠγάγετο τὴν ᾿Αλθαίαν, ἐξ ἧς ἔσχε τὸν 
Νελέαγρον xal τὴν Δηϊάνειραν, ἵντινα Ἱρμόσατο 
Ἁχελῷος à υἱὸς Ποσειδωνίου συγκλητικοῦ. 'O γοῦν 
Αχελῷος πρὸ τοῦ Ὑάμου ἴφθειρ τὴν Δηϊάνειραν 
λάθρα, xai μετὰ ταῦτα λέγει τῷ Olvet. βατιλεῖ: « ΟὐΧ 
ἄλλως παραλαμθάνω ταύτην, ct μὴ παραχωρήσεις 
μοι διοικεῖν τὴν βασιλείαν σου. » Ὁ δὲ οὐχ ἐπείσθη. 
Καὶ λοιπὸν σὺν τῷ ἴδίῳ πατρὶ ἀντῆρεν ὁ ᾽Αγελῷος ὁ 
υἱὸς Ποσειδωνίου τῷ Οἶνεῖ xai ἐπολέμησεν αὐτῷ. 
Καὶ ἀνα (χασθεὶς ὁ Οἰνεὺς προετρέφατο ἐκ τῆς Φθίας 
χώρας στρατηγὸν γενναῖον “Πραχλέα τὸν λεγόμενον 
Πολύφημον, συνταξάµενος δοῦναι αὐτῷ τὴν θυγατέρα 
αὐτου Δηϊάνειραν, ὃς ἐλθὼν μετὰ τῆς αὑτοῦ στρα- 
τιᾶς συνέθαλε πόλεμον μετὰ Ἱοσειδωνίου xai τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Αχελφου, xal εἰς τὴν συμθολὲὶν ἀνεῖλε 
ξίφει ὁ Πολύφημος Ποσειδώνιον [Ῥ. 141]. τὸν Αχε- 
λψου πατέρα. Διὰ τοῦτο ἐξέθεντο οἱ ποιηταὶ ὅτι τὸ 
χέρας τοῦ ᾿Αχελφου ἀπέσπασεν ὁ Ἡρακλῆς, ὅπερ 
isi τὸν πατρικὴν αὐτοῦ δύναμιν. Ἑωρακὼς οὖν 
τὴν πτῶσιν τοῦ lülou πατρὸς ὁ ᾿᾽Αχελῴος φιύχει ἔφ- 
(ππος διὸ xai Ὑράφουσιν αὐτὸν ἱπποχένταυρον. 
Καὶ ἐν τῷ καταδιώχειν αὐτὸν τὸν Πολύφιμον 'Hpz- 


nis 246 interjacet. Amplissimis autem praedita 
opibus maritum habebat Sicheum ; cujus divitiis 
alque potentie invidens Pygmalion Didonis frater 
eum in venatione, cum equites una aprum perse- 
querentur, hasta in tergum conjecta interfecit, 
corpusque de precipitio deturbans, domum rever. 
sus necessariis ejus retulit eum, dum aprum in- 
sequitur, precipitem actum periisse. Quin et so- 
roris suo vite Pygmalion fortunisque insidiaba- 
tur. Sed Sicheus uxori per insomnium visus ab 
ipsius fratre se necatum indicavit, monstrato 
etiam vulneris toco, ipsamque fuga sibi consulere, 
ne idem eveniret, monuit. Proinde Dido clam 
fratre navim ingressa omnibusque suis impositis 
divitiis a Phoenicia solvit, inque Africam delata 
Carthaginem, qux est Neapolis, condidit, regno- 
que ibi functa et vita pudice exacta decessit. 


Diomedes porro /Etolus fuit, genus ab OEneo 
ducens. ls OEneus mortua Eribea Altheam sibi 
matrimonio copulavit, sustulitque ex ea Meleagrum 
et Dejaniram. Hanc cum Achelous Posidonii sena- 
toris filius despondisset, ante nuptias occulte 
vitiavit, ac deinde regi OEneo dixit se eam non 
alia conditione ducturum quam sibi ut regni ad- 
ministrationem 9441 socer concedat ; ac tandem 
cum patre suo regi OEneo abnuenti bellum fecit. 
Necessitate adactus OEneus ex Phthia regione 
Herculem cognomento Polyphemum, ducem prze- 
clarum, evocavit, pollicitus ei filie suse Dejanire 
conjugium. Is cum exercitu suo veniens bellum 
Posidonio ejusque filio Acheloo intulit, Posido- 
niumque in pugna gladio obtruncavit. Inde poete 
commenti sunt Herculem Acheloi cornua avellisse, 
nimirum patriam potentiam. Achelous patris nece 
conspecta eques fugam facit (ideo eum Hippocen- 
taurum fuisse scribunt), Herculemque sibi instan- 
tem conversus sagitta ad mamillam sauciat: ac 
confestim ab Hercule vicissim sagilta petitus, ab 
equo se in Eveni amnis undas demittit ibique 
perit: ab eo fluvius, mutato nomine, Achelous 
appellari cepit. Caeterum Hercules Polyphemus ex 


xlix ἐπιστραφεὶς τοξεύει αὐτὸν ὁ ᾿Αχελῷος κατὰ D vulnere mamma paucis post diebus interiit. 

τοῦ μαστοῦ. Καὶ εὐθέως ὡς siytv ὁ ᾿Πρακλῆς, ἀντετόξευσε τὸν 'AytÀiov πλησίον τοῦ ποταμοῦ Εὐήνου. 
'O δὲ ᾽Αχελφος ivijxsv ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ ἵππου εἰς τὰ ῥεῖθρα τοῦ ποταμοῦ καὶ ἀπώλετο' xai ἐξ ἐκείνοῦ 
µετεχκλήθη ὁ ποταμὸς Αχελῆῶος. Ὁ δὲ Πολύφημος "HpaxAZc ἐκ τῆς πληγῆς τοῦ μαστοῦ αὐτοῦ μετ’ ὀλίγας 


ἡμέρας τελευτᾷ. 

Μελέαγρος δὲ ὁ υἱὸς Οἰνέως, ἀδελφὸς τοῦ Τυδέως 
καὶ Δπηϊανείρας, ἐποίησεν ἆθλον µέγαν, φονεύσας 
χάπρον ὃς ἑλυμαίνετο τὴν χώραν ἐχείντν πᾶσαν, τῆς 
χυνηγέτιδος Αταλάντης προθαλούσης τόξῳ τὸν σύ- 
αγρον. Καὶ μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ θτρὸς τὸ δέρµα 
αὐτοῦ τῇ ᾿Αταλάντῃ Μελέαγρος ἐχαρίσατο, «lo 
ἴρωτα ταύτης βληθείς. ᾽Απελθὼν δὲ ὁ Μελέαγρος 
tiq τὸν ἑαυτοῦ πατέρα Οἵνέα ἀπῃτεῖτο παρ) αὐτοῦ 
τὰ νιχητήρια τοῦ θτρός, Καὶ μαθὼν ὅτι τῇ ᾿Αταλάντῃ 
τὸ ὀέρμα ἐχαρίσατο, ὀργισθεὶς κατ αὐτοῦ ἔλαθεν Ov 


Meleager autem OEnei filius Tydei et Dejanire 
frater magnum certamen obivit apro interfecto, 
qui totam eam regionem vastabat, cum quidem 
venatrix Atalanta eum aprum sagitta ferire occu- 
passet. ltaque Meleager Atalante, cujus amore 
jam erat captus,interfecti apri exuvium dono dedit. 
Reversus ad Patrem suum OEneum Meleager ab eo 
ob victam feram premium poscit. Cum vero pater 
intelligeret Meleagrum $48 bestic pellem Atalanta 
dono dedisse, olee frondem quam Althea asserva- 


GEORGII CEDRENI 


284 


bat (cum ferret uterum Altheea, cupiditate adduota A ἐφόλαττε ῥαλλὸν τῆς ἑλαίας ἡ ᾿Αλθαία, ὄντινα θαλλὸν 


frondem οἱθιθ devoraverat, eamque partu una cum 
Meleagro ediderat: OEneo autem oraculum erat 
datum tamdiu victurum . Meleagrum, quamdiu 
frons oles& eodem partu edita asservaretur), hanc 
igitur frondem OEneus iratus cremavit, statimque 
mortuus est Meleager. Edidit de Meleagro trago- 
diam Euripides. 


JEtoliee O;neo in. regnum successit alter filius 
Tydeus, pater Diomedis. Diomedes mortuo patre 
in Argivos regnum tenuit, Argiva uxore /tgialea 
ducta; insaniaque concitus ;Etoliam et regnum 
&uum armíisArgivo regno subdidit. Indestatim cum 
AÀcheis est ad Ilium profectus. Reversus autem a 
Troja in regnum suum non est receptus a suis. 
Cumque sentiret dolum sibi ab uxore /Egialea 
necti (ea enim stuprata erat a Comete, suo consi- 
liario; atque is Comes unaque ejusdem flagitii 
manifestus Ajax Nauplii fllius propter ;/Egialec 
amorem summa ope Diomedi repugnabant) et cum 
hos quos dixi, omnesque Argivos sibi resistere 
cerneret, neque in JEtoliam porro sibi redire esset 
integrum, in 3409 Calabriam navigavit, ibique 
maritimam urbem Argyrippam ἃ se nominatam 
condidit, quee nunc Beneventum dicitur. 


τῆς ἐλαίας ἔγκυος οὖσα ἡ ᾿Αλθαία ἐπιθυμήσασα 
ἔφαγα, val καταπιοῦσα τὸ φύλλον τῆς ἐλαίας εὐθέως 
αυνέτεχε τὸ τῆς ἑλαίας φῦλλον τῷ Μελεάγρῳ' περὶ 
οὗ χρηαμὸς ἐδόθη τῷ πατρὶ αὑτοῦ Οἱνεῖ, τοσοῦτον 
χρόνον ζῆσαι τὸν Μελέαγρον ὅσον χρόνον φυλάττεται 
τὸ φύλλον τῆς ἐλαίας τὸ συγγενηθὶν αὐτῷ. "Όπερ 
φύλλον ἔκαυσεν ὁ Οἰνιὺς ἀγαναχτήσας xavÀ τοῦ ἱδίου 
υἱοῦ, καὶ παραχρήῆµα ἑτελεύτα. Καὶ ὁ Εὐριπίδης δὲ 
δρᾶμα περὶ Μελεάγρου ἐξίέθετο. 

Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ Οἰνέως ἐθασίλευσε τῆς 
Αἰτωλίας χώρας ὁ ἵτερος υἱὸς αὐτοῦ ὁ ἸΤυδεὺς, 6 
πατὶρ Διομήδους, ὃς μετὰ τελευτὶν τοῦ πατρὸς αὖ» 
τοῦ ἑθασίλευσε τῆς τῶν ᾽Αργείων χώσας, ἀγαγόμενος 
ἐκ τοῦ "Αργους γυναῖκα ὀνόματι Αἰγιάλειαν. Καὶ 
ἀπονοηθεὶς κατέλυσε πολέμῳ τὴν ἰδίαν αὐτοῦ χώραν 
καὶ βασιλείαν, ποιῄσος αὐτὴν ὑπὸ τὴν τῶν Αργείων 
βατιλείαν' καὶ εὐθέως ἐξώρμησε μετὰ τῶν ᾽Αχοτῶν 
ἐπὶ τὸ "IAcov. Καὶ ἐπανελθὼν ἀπὸ «Po Τροίας ἐπὶ 
τὸ ἴδιον βασίλειον οὐκ ἐδέχθη ὑπὸ τῶν αὐτοῦ. Ma- 
θὼν δὲ ὅτι ἡ γυνλ αὐτοῦ Αἰγιάλεια κατασκευάτει 
αὐτῷ δόλον ὡς πορνευθεῖσα ὑπὸ τοῦ Κόμητος τοῦ 
συγχλητικοῦ αὑτῆς, ὃστις καὶ ἀνθίστατο αὐτῷ xpa- 
ταιῶς ἅμα τῷ υἱῷ Ναυπλίου τῷ Αἴακι τὰ ὅμοια 
φωραθέντι, ot διὰ τὸν πρὸς αὐτὴν ἔρωτα πολλφ 
σθένει ἀντεμάχουν αὐτῷ, ἰδὼν δὲ τούτους xal πᾶσαν 
τὴν ᾿Αργείαν χώραν ἀνθισταμίνην αὐτῷ, xai μηδὲ 


elc τὴν ἰδίαν χώραν τὴν Αἰτωλίαν δυνάµενος ἀνελθεῖν, ἀνεχώρησεν ἀποπλεύσας ἐπὶ τὴν Καλαθδρίαν χώραν, κα 
κτίζει πόλιν ἐκεῖ παράλιον, fj» ὠνόμασεν ᾽Αργυρίππην, τὴν νυνὶ Βενεθεντόν. 


Darius Medus ctiam Artaxerxes appellatus est C 


et Astyages et Nabogiadus. Fertur asininas aures 
habuisse ; avus fuit Cyri. Idem Estheram forme 
gratia duxit uxorem, ac Danielum inter proceres 
regni constituit, eumdemque procerum conspira- 
tione circumventum in caveam leonum abjecit; 
servatoque ipso, adversarii eodem dejecti a leoni- 
bus vorati sunt. Hunc Darium cum interfecisset 
Cyrus Persa, Babylonem annos 32 tenuit. Huic 
Cresus Lydus, auri et victoriarum multitudine 
elatus, mandavit ut vel regno sibi cederet vel bello 
congrederetur. Danielus autem evocatus Cyro 
promisit eum de Craso victoriam reportaturum 
8ο Israelicum populum Hierosolyma renissurum. 
Tunc res Mardochai et Amani gesta est, et Hebraeis 


ab Esthera parta salus. Tunc Danielo Gabrielus f) Ἱερουσαλὴμ τὸν 


visa ostendit, isque tempus adventus Domini di- 
dicit. Tunc et in Samo Sibylla innotuit. 


(P. 142] Ὅτι à Μῆδος Δαρεῖος xai 'ApratézEme 
καὶ ᾿Αστυάγης καὶ Ναθογίαδος ἐλέγετο. Paci δὲ 
αὐτὸν ὄνου ἔχειν τα, πάππος δὲ ἦν Κύρου, Οὗτος 
ἐζεύχθη τῇ Ἐσθὴρ διὰ κάλλος, καὶ τὸν Δανιὶλ ἐν 
μεγιστᾶσι κατέστησε, Συσχευῆς δὲ ὑπὸ τῶν psv. 
στάνων κατὰ Δανιλλ γενομένης ἐν τῷ λάχνῳ αὐτὸν 
τῶν λεόντων ἐνέθαλεν' οὗ διασωθέντος ἐχεῖνοι τροφὴ 
τοῖς λέουσιν ἐμθληθάντες γεγόνασι, Τοῦτον τὸν Aa- 
ρεῖον Küpoc ὁ Πέρσης ἀνελὼν τριάκοντα δύο Erw 
Βαθυλῶνος ἐκράτησεν. Ἐφ' οὗ Εροῖαος ὁ Λυδὸς τῷ 
τε πολλῷ χροσ/ῳ καὶ ταῖς νίκαις ἐπαρθεὶς Oriol τῷ 
Κύρῳφ Tj παραχωρᾶῆσαι τούτῳ τῆς βασιλείας Περσῶν, 
Tj προσδέχεσθαι τοῦτον εἰς πόλεμον. Küpoc δὲ τὸν 
Δανιηλ εἰσκαλεζάμενος Ίκουσε παβεγγυῶντος θαῤ- 
ῥεῖν, Ovi, Καὶ Ἡροῖσον κατὰ χράτος νικήσεις, καὶ elo 
Àaóv Ἰσραὴλ ἀποστρέψεις. "Emi 
αὐτοῦ τὰ κατὰ τὸν : Μαρδοχαῖον xal ᾽Αμὰν xal ἡ διὰ 
τῆς Ἠσθὴρ ἀπολύτρωσις τῶν “Εθραίων, ᾿ΕἘπὶ αὐτοῦ 


Δανιῆλ τὰς διὰ τοῦ Γαθριὴλ ὁπτασίας εἴδε, καὶ τὸν χρόνον τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου ἔμαθε. Κατὰ τούτους τοὺς 


χρόνους καὶ Σίθυλλα ἐν Σάμῳ ἐγνωρίζετ». 

Primus annus Cyri annus mundi fuit 4952. Hic 
Cyrus cum multos haberet reges captivos et in 
custodia detineret, solemni quadam festivitate eos 
quadrigas quibus invelebatur humeris suis agitare 
jussit. Eorum quidam crebro respiciens rotas 
spectavit sursum deorsumque se 50 circumver- 
tentes. Quod cum animadvertisset Cyrus, indigna- 
bundus interrogavit quid ita subinde se conver- 
tens rectum quadrigarum incessum averteret. Is 
timide respondit se,cum rotas sursum deorsumque 


Κύρου τὸ πρῶτον ἔτος xócuou Tv 9759. Οὗτος 6 
Κὕρος αἰχμαλωτεύσας πολλοὺς βασιλεῖς xal ἔγων 
αὐτοὺς ἐν φυλαχκῃ ποοσξταξε χατὰ ἑορτὴν τοῖς 
dot αὐτῶν σύρειν τὸ τετράϊἴππον ἃρμα, iv d αὖ- 
τὸς ἐπωγεῖτο. Ei, δὲ ἐκ τῶν βασιλέων ἐπιστρεφό- 
µενος συχνῶς ἑώρα τοὺς τροχοὺς ἀνχθαίνοντας. Ὃν 
θεασάµενος ὁ βασιλεὺς καὶ θυμωθεὶς Ἔρετο τίνος 
γάριν πυχνῶς στρεφόµενος οὖχ lig τὸ ἅρμα χατ εὖ. 
θεῖαν τρέχειν. Ὅσπερ μετὰ φόδου ἀπελογήσατο'« Τοὺς 
τροχοὺς ὁρῶν ἀναθαίνοντας καὶ Καταθαίνοντας ἐγ- 


235 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


286 


voi) τὸ ἄστατον τοῦ βίου, πῶς τὰ Χάτω ἄνω Ὑίνονται Α volvi cernat, vite instabilitatem considerare, in 


xai τὰ ἄνω χάτω. » Ὅπερ ἀκούσας ὁ Küpoq καὶ αἷ- 
σθόµενος ἔλυσεν αὐτὸν, καὶ τιµήσας φιλοφβόνως 
ἀνεθίθασεν ἐν τῷ ἅῤμοτι, καὶ ἐλευθερίας .Ἀξίωσεν 
o5 µόνον αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ τοὺς λοιποὺς, Οὔτος ὁ Κῦ- 
poc Ἱερσῶν καὶ Μήδων Χαλδαίων τε xal ᾿Ασσυρίων, 
Συρίας xal Λυδῶν ἐκράττησεν' 


Οὗτος τὸν Κροῖσον αἰχμαλωτίζει. Καὶ θελήσας 
αὐτὸν πυρὶ κατακαῦσαι διὰ Σόλωνα ἐφείσασο τρόπῳ 
τοιῷδε. ᾿Απερχόμενος ὁ Κροῖσος χαῆναι ἀνέκραξεν, 
Ὦ Σόλων, ὦ Σόλων. Τοῦτο ἀχούσας ὁ Κῦρος ἐπύθετο 
τίνος χάριν ὀνομᾶζει τὸν Σόλωνα, val παρ) αὐτοῦ 
ἀχούει ὅτι « "Oxt αἰχμαλωτεύσας τὸν Σόλωνα ἄνεγχα 
αὐτὸν, καυχώμενος ἓν τῇ δόξῃ poo καὶ iv τῷ πλούτῳ 
τῆς βασιλείας µου εἶπον αὐτῷ' Δύνασαι εὑρεῖν, ὦ 
Σόλων, εὐδαιμονέστερόν µου ; Kal εἰρηχέ µοι ὅτι 
Διογένης ὁ Κυνικὸς εὐδαιμονέστερός σού ἐστι xai 
ἄλλοι πολλοί. "Ov ἀπιπεμψάμενος ὡς ἔξηχον, ἀρτίως 
ἡσθόμην ὅτι (P. 443] πάντα τοῦ κόσμου οὐδὲν εἶσιν. 
δε γὰρ ὅτι οὐδὶν ὠφελήθην ix τοῦ πλούτου τῆς 
βασιλείας µου.» Τηνικαῦτα αἴσθόμενος ὁ Κῦρος οὐ 
µόνον αὐτὸν ἀτιμώρητον εἴασεν, ἀλλὰ καὶ τιµήσας 
αόµδουλον προσήχατο wal παιδαγωγὸν τοῦ παιδὺς 
Καμθύσου. Οὗτος ὁ Κροῖσος βουλύµενος τῷ Kóptp 
µαχέσασθαι ἤτησε χρησμὸν, καὶ λαμθάνει τοιοῦτον. 


χατα- 
[λύσει. 

Ὃν μὴ νοηθεὶς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἀπώλεσε. 
Κῦρος τοίνυν τὸν Κροῖσον ὑποτάξας, τὸν Δανιλλ 
σοµθιωτῆν διὰ τὴν προφητείαν εἶχε καὶ ὁμοέστιον. 
Καὶ τῷ λαῷ δὲ τὴν ἐπάνοδον peti λαμπροῦ τοῦ 
κηρόγµαιος ἐθέσπισε. Τότε καὶ 6 BÀ ταῖς αὐτοῦ 
συµθουλίαις κατεστράφη, xal ὁ δράκων τῇῃ τοῦ Δα- 
νιὴλ ἀντανβρηται συνῖσει, xai ol τούτου θεραπευταὶ 
ἀπώλοντο, xal αὐτὸς τὸ δεύτερον τῆς τῶν λεόντων 
ὠμότητος ἑῤῥωσθη, καὶ ol τοῦτον διαθαλόντες, lv 
αὐτοῖς ἀντανῃροῦντο. Οὔτος Ἑῦρος μὶν ὮἙλληνιστὶ 
ἐκαλεῖτο, ᾽Αρταξέρξης δὲ καὶ ᾿Αρθασασθὰς Ηερσιστί, 
Ῥοῦτον τὸν Κῷρον κτείνι d βασιλὶς Μασσαγετῶν' 
προσποιησαμένη Ὑὰρ διὰ μηνυμάτων εἶναι αὐτοῦ 
δούλη, ἔπεμψιν αὐτῷ δῶρα καὶ πρόδατα xal οἶνον 
πολὺν μετὰ ἀσκῶν, καὶ µεθυσάντων τῶν περὶ τὸν 


Κροΐσος "Αλυν διαθὰς, μεγάλην ἀργὴν 


qua summa ad imum devolvuntur, ima ad sum. 
mum eveliuntur. Hoo audiens Cyrus atque animo 
reputans, eum solvit, ac comiter honore affectum 
in quadrigas sustulit, libertateque et ipsum et re- 
liquos donavit. Hic Cyrus regnum in Persas, Me- 
dos, Chaldaeos, Assyrios, Syrios et Lydos tenuit. 

(dem Cyrus Creso, quem captum comburere 
statuerat, propter Solonem pepercit. Res ea ita 
gesta est. Creesus cum jam ad flammas duceretur, 
exclamavit, « O Solon, o Solon ! »Id Cyrus audiens, 
causam cur Solonem nominaret requisivit. Respon- 
dit Crossus se aliquando Soloni, cum eum cepisset, 
gloriam et divitias regni sui ostentasse, ac interro- 
gasse anne ipso aliquem beatiorem se invenire 
posse putaret; Solonem vero dixisse Diogenem 
Cynicum multosque alios ipso esse feliciores ; ac 
tunc quidem a se Solonem ita, ut qui mente ca- 
ptus videretur, fuisse dimissum : nunc autem se 
experiri, quidquid in mundo est, id nihil esse: 
nain sibi quidem divitias regni sui nihil profuisse. 
Ibi Cyrus, re considerata, non supplicio tantum 
Cresum subtraxit, sed honore etiam affecit, con- 
siliarium sibi eum et filii sui Cambysis magistrum 
faciens. Huic 9511 Croso, cum Cyro bellum illa- 
turus oraculum poposcisset, sic fuerat responsum ; 


Cresus Halyn penetrans magnam  pervertet. opum 

[vim. 
Quod ille non intelligens, suum regnum perdidit. 
Cyrus Creso subacto Danielum vaticinii causa 
domus menseque sue dignatus est communitate, 
populique reditum insigni edicto publicavit. Tunc 
et Belus consilio Danieli eversus est, et ejusdem 
calliditate draco interfectus, occisique famuli et 
Danielus denuo éreptus leonum savitism, calumnia- 
tores ejus ab iis necati sunt. Hic Cyrus Grece, 
Persice Artaxerxes et Arthasasthas dicitur. Inter- 
fectus est a regina Massagetarum. Hsec per nun- 
tios, simulans se ei in servitutem dare, dona 
misit, et oves et vini inultum in utribus. Inebriato 
autem cum suis Cyro, eos adorta universos prope 
occidit ; GCyrique caput in utrem conjecit dicens : 
« Saturare, insatiabilis Cyre. » 


K32o; ἐξελθοῦσα σχεδὸν πάντας ἀπέκτεινε, καὶ λαθοµένη τοῦ Κύρου ἔδαλε τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ εἷς ασχὸν, 


λέγουσα e Κορέσθητι, ἀχόρεστε Κὔδε, » 


Μετὰ Βαλτάσαρ τὸν υἱὸν Ναθουχοδονόσορ ἐκρά- [  PostBaltazarem Nabuchodonosoris filium regnum 


tnos τῆς ἆρχης Δχρεῖος ὁ ᾿Αστυάγης ἔτη iC io! οὗ 
Δανιἡλ τὸν ἐθδομηχονταετῆ τῆς µετοικεσίας χρόνον 
διαγινώσχει, καὶ τῶν ἑπτὰ ἑθδομάδων αὐτῷ τὸ µν- 
στήριον ἀποκαλύπτέται. Καὶ εἴ τις ἀκριθῶς ἐξετάσαι 
βουληθῇ τὸν λόγον xal διαριθµήσασθαι τοὺς χρύνους, 
ἀρξάμενος ἀπὸ ἐξόδου λόγων κατὰ τὸν προφήτην 
τοῦ οἰκοδομηθῆναι ᾿Ἱερουσαλὴμ, τουτέστιν ἀπὸ 
Νεεμίου υἱοῦ Αχελῆ τοῦ ἀρχιοινοχήου ᾿Αρταξέρ- 
ξου, ὃς ἀξιωθεὶς xal ἐπιτραπεὶς ἄνεισιν οἰκοδομῆ- 
σαι τὰ Ἱεροσόλυμα, εὑρὶσει τὰς ο συμπεραινομέ- 
vat ἑδδομάδας, ἔτη υἱ΄ ἐπὶ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον ὅτε πα- 
λαιοῦται τὸ παράπτωμα καὶ συντελεῖται ἡ ἁμαρτία 


per annos 17 Darius Astyages tenuit. Sub eo Da- 
nielus tempus 70 annorum exsilii dignovit, eiquo 
mysterium geptem septimanarum est patefactum. 
Ας si quis precise examinare eam rem volet ac 
tempora dinumerare, is facto principio ab eo 
tempore quo impletum est vaticinium de instau- 
randis Hierosolymis, nimirum a Nehemia Achela 
fllius, qui princeps fuit pincernarum 26 Ar- 
taxerxis, qui impetravit missionem ad instauranda 
Hierosolyma eique prefectus fuit, deprehendet "0 
septimanas, id est annos 490, exivisse ad id tempus 
quo antiquatum est delictum, et finis peccato ime» 
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positus, ac visio obsignata, vaticinatusque est et À xai σφραγίζεται ὅραμα xai πρὀφητεύει καὶ χρίεται 


unctus Sanctus sanctorum, hoc est, usque ad 
Christi adventum et res gestas. 

Cyrus Persa, everso Medorum et Assyriorum 
imperio, universaque Asia subacta, regnavit annos 
31. Primo ejus anno 78 exsilii anni cempleti sunt. 
Insequenti anno Hebraeis, qui vellent, concessit ut 
Hierosolyma redirent ibique habitareni, et tem- 
plum zedificari jussit, Duces reditus fuerunt Jesus 
Josedeci pontificis maximi filius et Zorobabelus 
Salathieli fllius, ac vates Aggeus, et Zacharias 
Iddonis fllius. Hi eum fundamenta templi posuis- 
sent, ab absolvendo opere totos 42 annos impediti 
sunt, donec Darius Hystaspis filius, secundo sui 
regni anno, repressis qui obstabant. e&dificii tem- 
pli absolutionem expedivit, in quam alii & anni 
insumpti. Itaque templum annis omnino 46 per- 
fectum fuit. 


"Άγιος ἁγίων, τουτέστιν Eni τὴν Ἀριστοῦ παρουσίαν 
καὶ τὴν λοιπὴν πραγµατειαν. 

Κῦρος ὁ Ιἱέρσης, καταλύσας vi,» Μήδων, καὶ ᾿Ασσυ- 
ρίων δυναστείαν, xpavícac δὲ τῆς Ασίας ἀπάσης, 
ἐθασίλευσεν ἔτη λα. ΊΤουτου τῷ πρώτῳφ ἐνιαυτῷ 
ἐθδομηκονταετὴς χρόνος τῆς µετοικεσίας συµπλη- 
ροῦται. Ἐν δὲ τῷ ἑπημένῳ ἔτει συγχωρεῖ τοὺς 
δυναµένους τῶν Βθραίων οἰκίζειν ἀνελθόντας clc 
Ἱεροσόλυμα, καὶ τὸν  vaóv οἰκοδομγθῆναι προσ- 
έταξε, Tc ὁὶ Ἐπανόδου ἡγοῦντο Ἰτησοῦς ὁ τοῦ Ἰω- 
σεδὲκ μεγάλου Ἱερέως καὶ Ζοροθάθελ ὁ τοῦ Σαλα- 
θιήλ, xal προφήτης [P. 144] ᾿Αγγαῖος, xai Ζαχα- 
ola, 6 τοῦ ᾿Αδδώ. Καταθέµενοι δὲ οἱ περὶ Ἰησοῦν 
τοῦ ναοῦ τὴν ἔδραν io' ὅλοις τεσσαράκοντα καὶ δύο 
ἔτεσι τὸ ἔργον ἐκωλύοντο συμπεραιῶσαι, μέχρις οὗ 
Δαρεῖος ὁ Ὑστάσπου, δευτέρῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βα- 
σιλείας, τοὺς ἐμποδίζοντας ἀναστείλας τελείαν ἐπι- 


τρέπει τοῦ ναοῦ την κατασκεήν. Καὶ συμπληροῦται ἐν ἄλλοις τέτρασιν ἔτεσιν, ὥστε συντελεθῆναι αὐτὸν ἓν 


ὅλοις Extat µς’. 

Cambyses, qui idem Artaxerxes usurpatur, an- 
nos regnavit 8. Sphendanes et Cimerdius, fratres 
Inagi, menses 7. Hos adortus et victoria potitus 
Darius ex posteritate Cyri, Hystaspis fllius, regna- 
vit usque 254 ad urbis absolutionem annos 6, 
«ac alios deinde 30. Sub hoc Hippocrates medicus 
innotuit. 

Xerxes Earii filius regnum gessit annos 20, Ar- 
tabanus menses 7, Artaxerxes Longimanus annos 
40. Sub hoc Esther:e, Mardocheei et Amanis historia 
evenit. Atque hoc armis cdificantes cingente Hie- 
rosolyma instaurata sunt. Ab hujus octavo anno 


70 septimana nuinerande sunt, Danielo per vi- ( 


sum patefacte, usque ad Christi adventum. 


Ante haec collocande erant res Romanorum 
utpote vetustiores: verum ob continuationis per- 
petuitatem in alium locum dilate sunt, comme- 
moranda ubi Assyriorum regni et Judaici exsilii 
finem attigerimus. 


Xerxes Artaxerxis fllius cognomento Spurius (id 
enim Nothus signiticat) interfecto Sagdiano annos 
19 regnavit, Darius llystaspis et Parysatidis annos 
36, anno mundi 4992. Is cum adhuc privatim vive- 
ret, votum Deo fecerat, si quidem regnum in Per- 
sas consequeretur, templum Hierosolymis se ins- 
tauraturum omniaque Judworum sacra εἰ capti- 
vos redditurum, ac moribus eos majorum restitu- 
turum. Ejus voti auditor atque suasor fuerat 
Zorobabelus Salathieli filius, ac postmodo regem, 
cui erat familiaris, ejus admonuit Quippe jam 
ante etiam populus dimissus fuerat et fundamenta 
templo posuerat: verum vicinorum 254 Samari- 
tarum calumnia effectum fuit ut ediflcatio omitte- 
retur annos 44 totos usque ad secundum annum 
Darii. Inde sexennio templum est absolutum Zoro- 
babeli ac Jesu Josedeci filii admonitione atque 
opera. annis nimirum 47 totis a primo Cyri anno. 
Inde a Judoeis ad Dominum est dictum : « Templum 


D θάθελ ὁ 


Καμθύσης ὁ xal ᾿Αρταξέρξις ἐθδασίλευσεν ἔτη wy 
Σφενδάνης xai Κιμµέρδιος ἀδελφοὶ μάγοι μῆνας ζ. 
Δαρεῖος ὁ Κύρου ἀπόγονος, Ὑστάσπου δὲ υἱὸς, τοῖς 
µάγοις ἐπιθέμενος καὶ κρατήσας ἐθασίλευσε μέχρι 
συμπληρώσεως Ἱερουσαλὴμ ἔτη EE, καὶ πρὸς τού- 
τοις ἕτερα λ', 'Exi τούτου Ἱπποκράτης ὁ ἱἰατρὸς 
ἐγνωρίζετο, 

Ἑέρξης ὁ Δαρείου ἠἱὸς ἐθασίλευσεν ἔτη κ’, ᾿Αρτά- 

6avoc μῖνας ἵ, ᾿Αρταξέρξης ὁ Μακρόχειρ ἔτη ur. 
Ἐπὶ τούτου τὰ κατὰ ᾿Εσθὴρ καὶ Μαρδοχαῖον καὶ 
᾽Αμᾶν ἐπράχθη. Ἐπὶ τούτου ᾠχρδυμίήθη '[tpouca- 
λήμ, Όπλοις τοὺς ἐνεργοῦντας µπεριτειχίσαντος. 
᾽Απὸ τοῦ ὀγδόου -ἔτους τούτου ἀριθμεῖσθαι δεῖ τὰς 
ἐθδομήχκοντα ἑβδομάδας τῆς τοῦ Δανιὶλ ὁπτασίας 
μεχρι τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας. 
"Eo: δὲ τὰ κατὰ τὴν ᾿Ρώμην προταγθηναι τούτων 
ὡς ἀρχαιότερα, ἀλλὰ διὰ τὴν συνέχειαν τῆς ἀἆκολου- 
θίας ὑπερετέθησαν , xai τεθήσονται κχαθεξῖῆς μετὰ 
τὴν συµπλήρωσιν τῆς τῶν ᾽Ασσδρίων βασιλείας. καὶ 
τῆς τῶν Ἑθραίω ναϊχμαλωσίας. 

Ἑέρξης 6 ᾿Αρταξέρξου, ἐπικληθεὶς Νόθος, ἀνελὼν 
Σογδανὸν ἐθασίλευσεν ἔτη ιθ’. Δαρεῖοσ ὁ Ἱστάσπου 
καὶ Παρυσάτιδος ἔτη Aq, κόσμου ἔτη (079.0. Οὗτος 
ἔτι ἰδιωτεύών πΌξατο τῷ Oc, εἰ βασιλεύσει Περσῶν, 
ἂν εωεῖραι τὸν ἐν ἸἹεροσολύμοις vaóv καὶ πάντα τὰ 
οχδαίων ἀποδοῦναι Ἱἱερὰ σὺν τοῖς αἰχμαλώτοις 
xai πατρφοις ἔθεσι. Τούτων τῶν εὐχῶν xal Zopo. 
τοῦ Σαλαθιὴλ ἀχουστὴς xai σύμθουλος 
γεγονὼς ὕστερον ἀνέμνησε, συνήθης ὧν. Χαὶ γὰρ 
ἀπεστάλη μὲν καὶ πρῶτον ὁ λαὸς, xal τῶν θεμελίων 
τοῦ ναοῦ ὑποθληθέντων ἐπαύθη ἡ οἰχοδομὴ ἐκ δια- 
θολῆς τῶν προσοίκων Σαμµαρειγον. Καὶ ἦσαν ἐν τῷ 
αὐτῷ σχήµατι χρόνους µα ἕως τοῦ δευτάρου ἔτους 
Δαρείου. Εἶτα πληροῦται ὁ ναὺς ἐπὶ EE póvo δι 
ὑπομνήσεως καὶ χειρῶν Ζοροθὰθελ καὶ ᾿]ησοῦ τοῦ 
Ἰωσεδέκ, γουν ἐν pq ὅλοις ἐνιαυτοῖς ἀπὸ τοῦ 
πρώτου ἔτους Κύρου. Διὸ xal εἴρηται παρὰ τὼν 
Ιουδαίων πρὸς τὸν Κύριον «Ἐν µς ᾠκοδομέθη ὁ 
ναὸ» οὗτος xai σὺ εν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεὶς αὐτόν ; » 
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'O γὰρ |P. 143) Σολομῶν ἐν &xxX ἔτεσι κατεσχεύα- A hoc annis 46 wdificatum est, et tu. id triduo te 


, , * 84 . φ J 9 9 - 
σεν αὐτόν. "Ἠσαν 0i οἱ ὑὕποστρέψαντες ἀπὸ τῆς 
αχμαλωσίας Βαβυλῶνος χιλιάδες x9' καὶ τξ’, δοῦλοι 
8 ἑπτακισχίλιοι AY. 


"ll δὲ τοῦ Ζοροθάθελ ὑπόμνησις τοιαύτη v 
Τρεῖς σωματοφύλαχες τοῦ βασιλέως εἷς ἑαυτοὺς 
διαλςχθέντες εἶπον Λαλήσωμεν τῷ βασιλεῖ ζητή- 
parca, ἕκαστος περὶ τοῦ τί ἐστιν ἰσχυρότερον iv τῷ 
χόσμῳ. ὃ νικᾷ πάντα. xal olg ἂν εὑρεθῃῇ νιχήσας, 
τιµτθήσεται παρὰ τοῦ βασ.λἑως. Ὁ πρῶτος εἶπεν 
Ἰσχυρότερος ὁ oívoz, xai νικᾷ πάντα. Ὁ δεύτερος 
εἶπε' Νικᾷ ὁ βασιλεὺς, τὸ βούλεσθαι ἔχων τῇ δυνἀ- 
µει σύνδροµον. 'O τρίτος ὁ καὶ Ζοροθαθελ εἶπε. 
Νικᾷ 5 q9vi, xal ὑπὲρ πάντα dj ἀλήθεια, Ὅς ἐπ- 
1507, καὶ ἐβόθη αὐτῷ αἴτησις. Ὁ δὲ ὐπέμνησε τὸν 
βασιλέα τῆς εὐχῆς, καὶ ἀπέλυσε τὸν av πάντα, 
xal τήν πόλιν καὶ τὸν ναὸν ᾠχοδό.κτησεν. 

Ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Μακκαθαϊχῶν ἐπ'στολῶν τοῖς 
xav Αἴγυπτον Ἰουδαίοις γέγραπται περὶ Νεεμίου, 
ὅτ. ἀνοικοδομήσας τὸ Ἱἱερὸν καὶ τὸ θυσιαστήριον 
καὶ µέλλων 8uslav ἀναφέρειν ἔπεμφε τοὺς ἐγγόνους 
τῶν ἵερέων ἐπὶ τὸ opíap, ἐν d κατέκρουψαν οἱ πα- 
τέρες αὐτῶν bv τῷ καιρῷ τῆς αἰχμαλωσίαχς λαθόντες 
ix τοῦ πυρὸς τοῦ Οωσιαστηρίου, ὡς Ἱερεμίας φτσὶ, 
τοῦ ἀγαγεῖν πὂρ ἐξ αὐτοῦ. Οἱ δὲ ἀπελθόντες οὐχ εὖ- 
po» πῦρ, ἀλλ᾽ ὕδωρ παχύ. Ἐκέλευσε δὲ Νεεμὶας 
ἀγαγεῖν ἐκ «02100, xal ἐπιῤέᾶνα, τοῖς ξύλοις τοῖς 
ὑποκειμένοις τῇῃ Οωσίᾳ. Τοῦ 6i ἁἑλίου ἀπὸ vi- 
φους λάμψαντος ἀνήφθη πυ2ὰ µεγάλη κατὰ τῶν 
θοσιῶν xai ἐδαπάνησεν αὐτὰς, ὥστε θυμάσαι πάν. 
τας καὶ δοξάσα. τὸν θεὸν μετ’ εὐχῆς. 

Ὅτι 6 Ἑέρξης οὗτος Αἴγυπτον παριλαθῶν καὶ εἷς 
Αθήνας ἐλθών, ζεύξας τὸν Ελλήσποντον, ἐνέπρησεν 
αὐτες. Ἐν δὲ ᾿Ρώμῃ Πορτίλα τις παρθένος ἐπὶ 
διαφθορᾷ καταγνωσθεῖσα ζωσα Χατωρύγη. Καὶ vó- 
μοι ἐν Ῥώμγ ἀπὸ Ἐλλαδος διὰ δώδεκα βιθλίων 
ἐπέμφθτσαν . Ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις ἐῤῥάγη ἐν 
Σικελίφ τὸ Αἰτναῖον ὄρος xai ἐξζλθς πῦρ. Καὶ σει- 
σμῶν Ὑενομένων Ἡ πρὸς Λόχκροις ᾽Λταλάντη σχι- 
σθεῖσα νῆσοι ἐγένετο. Κατὰ τούτους τοὺς χρένους 
καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι τοῖς κδ᾽ Ἐλληνικοῖς γράμμµτσιν 
ἐχρήσαντο, μόνα ις ὄντα πρότερον. Καὶ Σωκράτης 
εξ ανοίας τῶν ᾿Δθηναίων τὸ χώνειον πιὼν ἐτελεῦτα,. 
Ἐλκίκη καὶ d Βοῦρα, πόλεις ᾿Αχαῖας, µεγάλοις σει- 
σμοῖς κχατεπτώθησαν ὦν ἔτι κατὰ θάλασσαν τά 
ἴχνη φαίνονται τοῖς πλέουσιν ἀπὸ Πατρῶν ἐπὶ Κό- 
βινθον δεξιᾷ. 

Ὅτι Σκηπίων ᾿Αφϕρικανὸς “Ῥωμαῖος 
πορβήσας Καρχηδόνα, 

; 
ωνόμασεν. 

"O:t Γαλάται xal Κελτοὶ Ρώμης ἐκράτουν πλὴν 
τοῦ Καπιτωλ/ου. 

Αριστοτέλης τῷ Πλάτωνι µχθητεύει ἀπὸ δεκαεπτὰ 
χρόνων τῆς ἡλικίας αὐτοῦ. 

(P. 146] Επ αὐτοῦ Διονύσιος ἐτυράννει τῶν 
Σικελῶν, καθ ὃν ὁ Πλάτων ἀποδημήσας ἱστορίας 
trxi τῶν λεγομένων Αἰτναίων κρατέρων τοῦ πυ- 

*» Matth. xxvii, 40. 


δικτάτωρ, 
Α 4 ^. , ^ 
φρικὴν τὴν χώραν µετ- 


exstiructurum ais ? *» » Solomon 7 aunos sui tem- 
pli edificio impenderat. Numerus Judiworum ab 
exsilio Babylonico revertentium fuit 24 inillia, et 
capita 360, servorum 7037. 

Cieterum. quod. de admonitione a Zorobabelo 
facta indicatum est, id sic habet: Tres quibus 
custodia corporis regii commissa erat, inter se 
collocuti, statuerunt singuli quastionem de eo 
quod fortissimum in mundo sit atque omnia vincat, 
regi exponere : victori nempe a rege honorem ha- 
bitum iri. Primus dixit vinum essse fortissimum,. 
et omnia vincere. Secundus dixit: Vincit rex, quia 
voluntati facultatem adjunctam habet.TertiusZoro- 
babelus mulierem pravalere,sed omnibus potentio- 
remesse veritatem dixit.Hic meruit laudem, οἱ libe- 
ram optionem nactus regem voti admonuit ; et rex 
populum di misit ac urbem edificavitatque templum 

In secunda epistola Machabaeorum ad Judaeos in 
JEgypto degentes scriptum est, quod refecerit 
templum et altare Neemias, ac, sacriflcaturus, sa- 
cerdotum posteros ad foveam 1iniserit, in quam 
tempore excidii 285 majores ipsorum abdiderant 
ignem de altari sumptum, ut Jeremias ait, ut de eo 
ignem afferrent; missos, eo cum venissent, non 
invenisse ignem, sed aquam crassam ; ex ea afferri 
jussisse Neemiam, eamque inspersisse lignis qui- 
bus victima erat imposita ; cum autem sol ex nube 
elfulsisset, magnos ignes exarsisse ac victimas 
absumpsisse; quamobrem omnes admiratione 
captos Deum factis votis praedicasse. 


Is Xerxes . Egypto in potestatem suam redacta, 
Athenas juncto ponte Hellesponto perveniens, 
urbemincendit. Rom: Portila quzdam virgo iucesti 
damnala viva defossa fuit. Leges duodecim tabu- 
larum ex Grecia Romam allat:s sunt. Ea etate 
A&tna mons in Sicilia ruptus est ignemque edidit. 
Et terrie motibus Atalanta a Locris abrupta insula 
facta est. Eodem tempore Athenienses Grecis 24 
litteris sunt, cum ante litter, tantum 16 fuissent. 
Et Socrates hausto per vesaniam Atheniensium 
cicut:e veneno moritur. llelice et Dura Achaic 
urbes magnis terre molibus absorpte sunt; et 
adhuc earum vestigia in mari visuntur ad dextram, 
cum a Patris Corinthum navigatur. 


Scipio Africanus Romanorum dictator Cartha- 
gine deleta regioni nomen Africo indidit. 


256 Galat» et Celto Romam excepto Capitolio, 
ceperunt. 

Aristoteles a 17 sux «talis anno Platonis dis- 
cipulus fuit. 

Eo tempore Dionysius Siculorum fuit tyrannus. 
Ad eum Plato profectus est, Ano dictos ignis 
crateras contemplandi studio,ac tyranni in notitiam 
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pervenit. Cum tyrannusinterrogasset quis hominum 4, ρὺς τῷ τυρᾶννψ γινώσκεται. "Oz xai ἐπερωτᾷ Ηλά- 


felix esset, sperans sibi beatitatem assignatum iri, 
responditPlato omnium felicissimumesse Socratem 
et qui ejus uterentur consuetudine philosophos. 
Rursus interrogavit Dionysius quodnam officium 
esset hominis rem publicam gubernantis, cupiens 
sibi responderi id in recte judicando consistere, 
qua re gloriabatur ipse. Sed Plato respondit id in 
eo versari ut cives boni efficiantur. Tum Dionysius : 
Judicia recte facere cujusnam tibi videtur esse 
officium ? » Plato, « Hanc, inquit, ego exiguam 
civilis Scientiee partem esse judico. Nam judices 
mihi sartorum similes videntur, qui faceras 
vestes consuunt. » Tertio Dionysius quaesivit quid 


τωνα τὶς εὐδαίμων ἓν ἀνθρώποις, ἐλπίζων ἀχοῦσαι 
παρὰ τοῦ φιλοσόφου, ὅτι Σύ. Ὁ δὲ εἶπε' « Σωκράτης 
ἀπέντων, καὶ οἱ κατ’ ἐκεῖνον ζωντες φιλόσοφοι. » Καὶ 
αὖθις ἡρώτα τί ἔργον πολιτικών, ποθῶν ἀκοῦσαι τὸ 
ὀρθῶς δικάζειν πῦχει γὰρ ἐπὶ τούτῳ Διονύσιοος. 
'O δὲ ἀπεκρίνατο' « Τὸ καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς ποιεῖν 
τοὺς πολίτας. » Εἶτά φησι α Τὸ ὀρθῶς δικάζειν τίνος 
ἔργον σοι δοκεῖ; Μόριόν τι μ'κρὸν πολιτικοῦ τὸ δι. 
κάζειν ὀρθῶς' ἀχεσταῖς γὰρ ἑοίκασι τοῖς τὰ διεῤῥω- 
γότα ἱμάτια ἀνυφαίνουσιν. ». Καὶ τρίτον αὐτὸν ἑπ- 
ανἠρξτο ότι « Τύραννον εἶναι, φάσχων, ποταπόν σοι 
φαίνεται ; » []ρὸς ὃν ἀντέφησε Πλάτων’ « Σφόδρα δεινὸν, 
ὅπου γε καὶ τὰ κουρευτικὰ μαχαίρια φοθεῖται. » 


rei tyrannidem putaret. Plato rem admoduu miseram sibi videri respondit, quod ea etiam novaculas 


timeret. 


Artaxerxes cognomento Ochus annos regnavlt B 


926, Arses Ochus annos 2, Darius Arsamis filius 
annos 6. Enimvero cum Alexander Macedo, de 
quo fusius in regnorum recensione dicetur, Persas 
premeret, Bessus Bactris Darium necavit; itaque 
regnum Persicum deletum est, cum quidem annos 
in universum 300 durassot, quorum 50 sunt exsilii 
Judaici, 954 reliqui 230. Pertinuit usque ad an- 
num mundi quatermillesimuin septingenlesimum 
quadragesimum tertium. 

Romulum et Hemum Íratres germanos Julia 
Amulii filia, Martis sacerdos, a quodam niilite 
constuprala uno partu edidit. 4^ vus Amulius stupro 
irritatus eos in silva exposuit. Eos mulier oves 
pascens invenit et in monte educavit. Mos erat 
eorum locorum homnibus id genus mulieres lupas 
appellare, quod perpetuo in montibus inter lt: pos 
agerent: inde fabula est gemellos istos fuisse a lu- 
pa enutritos. Is Romulus urbem liomam a se 
denominatam condidit. Centum viros atate et pru- 
dentia pristantes delegit, quos patricios et in rei 
publice tractatione praesides, eosdemque senatores 
ab tate nominavit.Horum decem primarios dolecit, 
quos a patrum officio ducta translatione patres 
dixit. Gonscripsit etiam exercitum urbi prasidio 
futurum, trecentis equitibus ac tribus peditum 
millibus constantem. Multitudinem populi in 
quatuor tribus distribuit. Jovi Pico magnum tem- 
plum condidit, atque ibi Herculis, Jovis Pici filii, 
arma a se alicubi reperta consecravit. Instauravit 
etiam Palatium a Palante sic appellatum. Marti 


C 


quoque :edem redificavit, quam cum dedicarent co D 


mense qui ante ipsis primus dicebatur, mensiadeo 
nomen Martii imposuerunt. Ea in ede Palladium 
?58 Troja olim allatum, tunc repositum fuit. 
Remus contra Romulum insurgens occisus fuerat. 
Ex eo Romse motuum tumultuum et seditionuni 


Αρταξέρξης ὁ ἐπικληθεὶς Ὥχος ἔτη x, "Apore 
"Quoc ἔτη β’. Δαρεῖος ᾿Αρσάμου ἔτη ς᾽. ᾽Αλεζάνδρου 
δὲ τοῦ Μακεδόνος, περὶ οὗ ἐν ταῖς Βασιλείαις sl- 
Ρήσεται πλατύτερον, Ἠέρσαις ἐπικειμένου, Δαρεῖον 
οἱ περὶ τὸν Βῆσσον ἀναιρουσιν ἐν Ώακτροις, Καὶ κα: 
ταλύεται ἡ Περσῶν βασιλεία, ἐφ᾽ Όλοις παρατείνασα 
ἔτεσι τριακοσίοις, Ov τὰ μὲν τῆς µετοικεσίας ο’, τὰ 
δὲ ἑξῆς σλ', κόσµου ἔτη ὀψμγ' 


Ῥωμύλος xai “Ρώμος. Οἱ αὐτάδελφοι οὗτοι ὑπὸ 
Ἰουλίας θυγατρὸς ᾿Αμουλίου, ἱερεας τοῦ "λρεος 
οὖσης καὶ ὑπό τινος στρατιώτου πορνευβείστς, δί- 
όυμα ἐγεννήθη. Ὁ τοίνυν πάππος ᾽Αμούλιος διὰ τὴν 
πορνείαν παροξυνθεὶς εἷς τὰς Όλας αὐτοὺς ἑξέθετο" 
εως εὐρεῦσα γυνὴ πρόθατα νέµουσα ἐν τῷ Opt: dv- 
εθρέψατο. Εΐθιστο δὲ τοῖς ἐγχωρίοις λυκαίΐνας τας 
τοιαύτας καλεῖν γυναῖκας διὰ τὸ ἐπίπαν ἐν τοῖς ὄρεσι 
μετὰ λύκων διατρίθειν’ 020. καὶ τούτους ὑπὸ Auxal- 
νης ἀνατραφῆναι μυθολογεῖται. Οὗτης ὁ “Ῥωμύλος 
Ῥώμην κατεσκεύασε, tfj οἰκεία προστγορίᾳ ταύτην 
χαλίσας, Τούς δὲ πρισθυτέρους xai ἐχέφρονας ἐπι- 
λεξάµενος ἕκατρν πατρικίους αὐτοὺς wei προέάρους 
τῶν κηινῶν ἀπέφηνε πράγµάτων», καὶ σευάταρας 
καὶ βουλευτὰς διὰ τὴν ἡλικίαν τοὺς ἄνδρας ὠνόμα- 
σῖν. Ἐκ τούτων δὲ δέκα τοὺς ἁρίστους ἐπιλεξάμ- 
νος πατρικίους ἐκάλεσεν ἐκ μεταφορᾶς ttv πατέρων, 
Τρ.ακοσίους δὲ ἱππεῖς xal τρισχιλίους πεζοὺς προς 
την τῆς πόλεως φρουρὰν ἀπεγράψατο στρατιώτας. 
El; φυλὰς δὲ τεσσαρας τὸ τοῦ δήµου διένῖιµε πλῖ- 
dos. Τῷ [P. 141] δὲ διὶ Πίχῳ µέγαν ναὸν ᾠκοδόμτσε 
καὶ εὐρηκὼς τὰ τοῦ Ἡρακλέους ὅπλα τοῦ ἐκ Ιίκου 
Διὸς Ὑενομένου ἐκεῖ ταῦτα ἀπόβετο. ᾽Λνενέωσς 6 
καὶ τὸ ἀπὸ [άλαντος καλούμενον παλάτιον. Τῷ δὲ 
"Apst ᾠκοδόμησε vaóv, ὃν ἐγκαινίζοντες ἐν μηνὶ τῷ 
παρ᾽ αὐτοῖς πρῶτον πρίμφ καλουμένῳ, Μαρτιον 
µετωνόμασε τὸν μῆνα (8), 9 ἑρμηνεύεται "Apne. Ἐν 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


.(8) In margine est loc ascriptum :. Ἐγὼ 5t 
εὕρον Ev ἑτέροις Ἱστορικοῖς ὅτι ἀπὸ τοῦ κατ αὐτὸν 
τὸν μῖῆνα κλαίειν αὐτοὺς τοὺς ἓν τῷ πολέμῳ ἀποθα- 
νόντας Μόρτιουµμ τὸν µῖῆνα ἐκάλεσαν µόρτεμ γὰρ 
παρ αὐτοῖς ὁ θάνατος ὀνομάζεται, Mirum est eum 


auctoris tam sacre etymologim nomen potuisse 
dissimulare. Que sequitur Circi descriptio, eam 
non assequor et nescio quid Grecanicarum inep- 
üarum posteriorum temporum sapit. De quatuor 
aurigarun generibus seu coloribus res nola est 
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ᾧ καὶ τὸ Ηαλλέθιην ἀπέθετο τὸ ἀπὸ Τροίας. 'Ρῶμος A finis nullus fuit, donec Pythiiw oraculum Romulo 
ἐπανλατὰς Ῥωμύλῳ Ἠπεφόνευτα.. OS γενομένου οὐ — signilicavit haec ob Remi cadem eveniro, neque 
διέλιπον ἐν τῇ πόλε' γίνεσθα, θΦεισμοὶ καὶ θόρυθοι — finem fore, nisi frater ipsi regnanti collega assidee 
καὶ ἐμφύλιοι πάλεµο:, ἄχρις οὗ ἐκ τοῦ μαντείου — ret. Enpropter Homulus aureum statuam fecit, 
τῆς Πυθίας ἔμαβεν ὅτι A:X τὸν φόνον τοῦ ἀδελφοῦ — frutris cfligiem representantem, eamque juxta 
σου ταῦτα Ἱίνεται, xal οὐ παύτονται sb μὴ coy«z- — suam collocari jussit. [demque proceribus man. 
04207, σοι ἐν τῇ βασιλείᾳ. Ι[οιήτας οὖν στήλην Χρυ- davit, elin responsis suis se alterumque auctorem 
gi» ἐκτυποῦσαν τὸ πρόσωπον τοῦ ἀθελφοῦ αὑτοῦ,  edixit,italoquens: Jussimus, decreviinus, permisi- 
πχρεσχεύασε ti(:30a: αὐτὴν ἔνθα ἂν αὐτὸς T. Ἐκέ- mus, lloc modo urbis motus ac tumultus finili 
λευσε Ot καὶ τοὺς ἄργχοντας αὐτοῦ τοῦτο sto:uiv: xal — sunt. Ideni primus equestrem arcam. tomm con» 
εἳ τι ἂν προσέταξεν, ὡς ἀπὰ τῶν δύο ἀπέφχινεν, oiov, — didit a lomanis Circum dictam, ad Solis ferias 
Ἐκιλεύσαμεν, εθεσπίσαµεν, ἐπετρέφκχμεν. Καὶ τούτῳ — celebrandas. Urbem in quatuor partes divisit, in 
τῷ τρόπῳ οἱ σεισμοὶ xai αἱ ταραχαὶ τὶς πόλιως — honorem quatuor elementorum, terre, maris,aeria 
ἐπαύσαντο. Οὗτος χτίζει πρῶτον ἱππικὰν dv πόλει οἱ ignis. Circum sic instituit ut duodecim janue 
Ῥώμῃ, 9 χερχέσιον ᾿Ρωμαῖοι καλοῦσιν, εἰς τὴν £op- | duodecim domos signiferi celestis circuli denota- 
ti τοῦ 'HÀ:ou, διεκὼν τὴν ᾿Ρώμην si; µέρη τέσσαρα, η rent; solum terram, Euripus mare à terra media 
€ τιμὴν τῶν τεσσάρων στοιγείων, γῆς, θαλάσσης,  interceptunm, flexus qui ad fores est, ortum solis, 
ἀέρος καὶ πυρός. Τωποῖ 6& τὰς piv δώοικα Üipac — qui ad fundam, occasum ; septem spatia cursum 
τοὺς δώδεκα οἴκωυς τοῦ ζωδιακοῦ  xixlow τὸ δὲ septem planetarum, aer coelum, Imposuitque parti« 
πέλµα (0) τὴν γὴν πᾶσαν εἶναι, τὸν süpimov (10) bus hoc nomina, terre viride,qui est herho color, 
Viv θάλασσαν ὑπὸ τῆς γῆς μὶααζομένην, τὸν δὲ ἐπὶ — mari caruleum, quia is est aquarum color, igni 
τὰς θύρας καμπτὸν (11) τὴν ἀνατολὴν, xai τὰν ἐπὶ —roseum. aeri album, Prasini nomen a presentia 
τῇ σφενθόνῃ (12) τὴν δύσιν, τὰ δὲ ἑπτὰ σπάτιχ τὺν — est deductum, quod nimirum terra perpetuo vi- 
ὀρόμον τῶν £rxà πλανήτων, τὸν δὲ dipz (13) οὖρα- reat, venetum a Venetia. Terre album,id est, ae- 
νόν. hai ἐπέθγκε τοῖς µέρεσι τὰ ὀνόματα sabrá, τῃ rem 3200 copulavit, quod utrumque alterius tem- 
qü τὸ πράσ:νον, b ἐστι χλοῶδες, và θαλάσσῃ τὸ fí-  peralione opus habcat. Ita etiam roseum ciaerulco 
νετον, «102 ciat τὰ Όδατα χκυανᾶ, τῷ mop! τὸ ῥοῦύ- subdidit, quia ignis aeri est subjectus. Brumulia 
coy *ai τῷ aí2: τὸ λευχόν. Τὸ Cb πράσινον ἐκάλέσε — eliam instituit, quibus diebus agricol: operis de- 
ἀπὸ μεταςορᾶς τοῦ πρεσέντου (44) Q:X τὸ εἶναι πα-  funcliac quietem nacli vicissim alii apud alios 
pipovov: ἴδιον γὰρ τῆς γῆς τὸ χλοῶθες €:3. παντός. "epulando festos dies agunt pernoclantque alter 
Τὸ ót ᾖῥένετον ἀπὸ τῆς Εενετίας (19). Rai προσ — alterius nomino. Effecit etiam ut Hoima civium prius 
εχόλλησε τῇ Y τὸ λευκὸν, ταυτέστι τὸν ἀέρα, διότι C inedia laboraus frequentaretur ; legemque tulit ut 
ἰκάτερα τῆς ἀλλήλων συ [χράσεως δέονται' 'Ὁμοίως — filii servorum more patrie potestati subjicerentur ; 
xai τὸ ῥούσιον τῷ χυανῷ ὑπέταξε, διότι τὸ «op ὑκό- — qui lex etiamnum apud Romanos valet. Regno in 
Χειται τῷ ὕὤθατι, Ἐπετέλεσε δὶ xal τὰ καλούμενα — lomanos functus Homulus annos triginta septem 
Βρουμάλια, xx0Xmto oi γεωργοὶ μετὰ τὴν γωπονίαν — e vila excessit. Is urbem a suo nomine denoinina- 
ἀνατανόμενοι ἁμοιθαδὸν ἑαυτοὺς ἀπέτρεφον παν- — vil, ac gonlem ltomanam : prius enim Latini et 
πγυρίζοντες xal ἀγραυλοῦντες ἐπὶ τοῖς ἀλλήλων ὁνό.  anliquitus Aborigines appellabantur, 

µασιν. ᾽Αλλὰ καὶ τὴν 'Ῥώμην λαοῦ ἐνέπλησε, πολιτῶν τὸ πρῶτον σπανἰζουσαν. Kal νόµον τίθητι τοὺς 
παῖόας iv οἰκετῶν µηίοᾳ τοῖς πατράσιν ὑπείκκειν' ὃς µξίρ. τοῦ παρόντος παρὰ ᾿Ῥωμτίοις κρατόνᾶτκι, 
Αὐταρχήσας δὲ AQ ἔτη Ῥωμόλος καταλύε, τὸν βίον. Οὗτος μετωνόμασε τὴν πύλιν xai τὸ ἔθνος τῷ lolo 
ὀνόματ: "Ρωμαίους, πρότερον λεγοµένους Λατίνους, πρὸ Oi τούτου ᾿Α6ο-ιγίνας. 


XYLANDRI ET GOAÀRI NOTA. 


ex Latinis scriptoribus qualis sit et quando insti- [) cris superpositum majus et amplius velum, à? 
tuta. Itaque nihil annotavi, et a mendosa lectione non infrequenter in Chrysostomi liturgia et in 


libere discessi, quoties ex re fuit. Xvr. Simeonis Thessalonicensis, Cabasile, Germani et 
(9) Πέλμα totius Cirei est area sive arena. — aliorum expositionibus vocatur, et eo expanso sa- 
(ολα. cerdos exclamat Operuit. celos gloria. ejus et laude 


(10; Quem Circi solum et arenam decempedali — cjus plena est terra. A sacris ilaque ad Circum voce 
profunditate simul et latitudine ad aquas reci- — traducta, velum illius culuin referens auctor ap- 
piendas editis naumachie spectaculis, cingere, — pellavit ἀξρα. De velis theatrorum  Dempsterus 
scripsit ex Dionysio Dempsterus Hom. antiquit. — jam cilatus abunde. Goan. 


v, 4. Goan. (1$) Audiebant Graci magistrum in. Prasenti 
(11) Qui et χαμπτήρ, circa metam /lezus. GoaR. dici, qui satellitum imperatori jugiter presentium 


(12) Circi carceres, ex quibus, velutefunda lapis, — (qui et prirsentiales) esset dux ; unde et. Viridem 
equi curribus cursu decertantes erumpunt, σφενδό- — colorem diulius perinauentem, velut. oculis pre- 
v1» frequ nlissime vocat auctor. GoAR. sentem et facile obvium, απὸ τοῦ πρεσέντου πρᾶσι- 

(13) ἸΑίρος voce intelligo velum, quo ad ar- vov, extorto nimium etymo, dietum voluerunt. 
cendas inten:peratioris aeris injurias, et ulpopulus — Goar. - 
salubrius cousistoret, cireus tegebatur. Quid enim (15) Feliciter vocis radicem invenisset, si non 
hujusmodi velo celum in Circo commodius re- — Venolus color et vocabulum pluribus si culis Vene- 
ferret ? Fundamentum mihi est, quod etiam sa- fias superarent, Goan. 
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Post Romulum rex factus Numa Pompilius Sa- À — Novpas [P. 148] Πομπίλιος Σαθῖνος μετὰ Ῥωμύ- 


binus nullum plane bellum gessit, sed res urbanas 
utilissime constituit. Elenim leges posuit civiles 
atquc pacatas, quibus ad humanitatem et civilita. 
tem cives adduxit. Anni primus fuit inventor; 
plurima fana lucosque deorum dedicavit. Instituit 
etiam Vestales virgines, quie ignis atque aqua 
curam gererent, virginitatemque toto vile decursu 
conservarent: qua eam prodidisset, ea lapidibus 
obruerectur. Capitolium (id vocabulum caput urbis 
notat) ex fundamentis exstruxit. Anno, qui eousque 
fuerat decem mensium usurpatus, duos apposuit 
menses, Januarium et Sextilem. Ab 260 Isauris 
leno gestationem sumpsit. Primus Romanis asses 
ex argento et wre cusos largitus est, cum ii neces- 
sitatibus suis antehac coriaceis ligneis testaceisque 
pecuniis usi essent ; assesque à suo nomine numos 
nuncupavit. Ita horum duorum regnum industria 
urbs celeriter et robur et ornatum estadepta,cum 
prior bellicas res, posterior civiles et paci aptas 
instituisset. Mortuus est Numa ex morbo, cum 
regno Romano annos quadraginta septem pre- 
fuisset. 


Post hunc Tullus Hostilius annos triginta duos. 
Is urbem Romam ampliorem fecit portuque et 
ponte auxit. Post fvImine ictus cum regia confla- 
gravit. 

Inde Roms rcgnavit annos viginti quatuor Àncus 
Marcius, Numm Pompilii sorore natus. Is pomce- 
rium urbis Rome post superiores protulit, et ad 
ostia Tiberis fluvii urbem exstruxit, Ostim (quasi 
si januam dicas) nomine. Abest ab urbesedecimum 
circiter lapidem. Hunc regem morbus sustulit. 


Successit ei in regnum Tarquinius Priscus. Hic 
Romam magno muro muniit, prioris muri tantum 
delineatione quadam expressa. Atque idem subter- 
raneos cuniculos fecit, per quos aqua ex vicis in 
Tiberim deveheretur, opus apprime urbi conduci- 
bile. Cum regnum per annos ?81 triginta novem 
tenuisset, a Marcii, cui successerat, filiis interem- 
ptus est. 

Ejus morte regnum ad Servium Tullium est 
devolutum. Mater ejus nobilis quidem fuit, sed 
capliva et serva ob calamitatem habita. Ea cum 
Romam pregnans esset adducta ac paulo post 
pareret, filium Servium nominavit a servili condi- 
tione.Is quoque urbis magnitudinem adauxit, fos- 
samque maximam monibuscircumdedit.Pria usque 
omnium censum multitudinis Romane egit.Censa 


λον ἐδασίλευσε,. Ηόλεμον piv οὐδένα πώποτε διῳκή- 
σατο, τὰ δὲ κατὰ πόλιν εἷς τὸ ὠφελιμώτερον δ,εχό- 
cust, vópouc ὅτε 35 χαθιστὰς πολιτικοὺς καὶ ἡμέ- 
pouc, δι’ dv ἀστείους τε καὶ φιλανθρώπους τοὺς πο- 
λίτας ἀπειργάζετο. ᾿Ενιαυτόν τε πρῶτος εὕρατο, 
Ἱερά τε πλεῖστα καὶ τεμένη θεῶν ἱδρύσατο: xai τὰς 
Ἐστιάδας παρθένους τοῦ πυθὸς xal ὕδατος τὴν ἐπι- 
µέλειαν ἔχειν ἐπέτρεψεν, ai διὰ τοῦ βίου vv παρ- 
θενίαν ἐφύλαττον' εἰ δὲ μὴ, λίθοις κατεγώννυντο. Καὶ 
τὸ Καπιτώλιον, ὅπερ κεφαλὴν πόλεως στµαίνε., ἐκ 
θεμελίων ᾠχοδόμισε, Καὶ τῷ ἐνιαυτῷ δύο μῖνας 
προσέθτκε. τὸν Ἰανουάριον xai τὸν Σεξτίλιον, δεχκα- 
μηνιαίο τοῦ ἐ)ιαυτοῦ πρὸ τούτου χρηµατίζοντος. 
Οὔτος ἐκ τῶν Ἴσαύρων τὴν τῆς χλαμύθος στολὴν o- 
ρεῖν ἐφεύρατο. Καὶ ἀσσάρια δὲ ἀπὸ ἀσήμου (46) xai 
χαλκοῦ πεποιημένα πρῶτος ᾿Ῥωμαίοις ἐγαρίσχτο, 
πρὶν διὰ σκυτίνων καὶ ξυλίνων καὶ ὀστραχίνων τὴν 
χρείαν πλτρούντων' ἄπερ ἐκ τοῦ  lólou ὀνόματος 
νουµία ἐκάλασεν. Οὕτως μὲν 46v ἐξ ἀμφοτέρων xal 
ἰσχυρὰ ταχέως xal εὔχοσμος ἡ πόλις ἐηένεο, τοῦ 
μὲν τὰ πολιτικὰ xal εἰρηνιχὰ ἐκτυπώσαντος, τοῦ δὲ 
εῬώμύλου τὰ πολεμικά’ Δυναστεύσας δὲ Νουμᾶς τῆς 
Ῥώμης Eco μζ νόσῳ τελευτᾷ. 

Τοὔλλος ᾿Οστίλιος ἔτη A8. Οὗτος τὸ τῆς "Pour 
πόλεσμα εὑρύτερον κατασκευάζει, λιμένα τε xai γὲ- 
φυραν ποιἠσάς, Κεραυνῷ βληθεὶς αὐτοῖς ἃμα τοῖς 
βασιλείοις καταναλίσκεται. 

Αγκος Μαρκίων ἔτη κδ΄ βάἀσιλεύει "Pure, ὃς ix 
θυγατρὸς Νοῦμα ἨἩομπιλίου γέγονεν. Οὗτος τὸ τῆς 
Ῥώμης τείχισµα πρὸς τοῖς εἱρημένοις πλατύνας, 
καὶ τὸν ποταμὸν Τίδεριν πρὸς ταῖς ἐκθολαῖς τειγί- 
σας, ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ῥαχίας ἀνίστησι πόλιν, T» Ὁ- 
στίαν ἀπὸ τῆς θέσεως προσιγόρευσεν, ὃ σημαίνει 
θύραν, ἑκκαίδεκά που σηµείοις ἀπέχουσαν Ῥώμτς. 
Οὗτος νόσῳ τελευτᾷ. 

Πρίσκος Ταρκύνιος Ῥώλης ἐθασίλευσε μενὰ τοῦ- 
τον, ὃς τὴν Ῥώμην τείχει µεγάλῳ ὠχύρωσε, περ!- 
γραφήν τινα µόνην τοῦ προτέρου ἐπισημήνας. Καὶ 
τὰς ὑπονόμους τάφρους δι’ ὦν ἐπὶ τὸν Τίθεριν τὸ ἐκ 
τῶν στενωπῶν ὕδωρ ὀχετεύεται, ἔργον ἐς τὰ μάλιστα 
τῇ πόλει χρήσιµον, κατεσκεύασεν. Οὗτος À9 ἔτη τῆς 
ἀρχῖς κρατήσας ὑπὸ τῶν Μαρχίου παΐδων, τοῦ πρό- 
τερον δυναστεύοντος τῆς "Pope, ἀναιρεῖται. 

Σέρθιος Τούλλιος τὴν ἡγεμονίαν ἐχδέχεται, τε- 
χθεὶς ἐκ γυναικὸς εὐγενοὺς μὲν, αἰγμαλώτου δὲ καὶ 
δούλης κατὰ τὴν συμφορὰν νενοµισµένης, τις εἰς 
Ῥώμῃν ἀχθεῖσα ἔγχυος, μικρὸν Όστερον τεκοῦσα, 
Σέρθιον τὸ τεχθὲν ἐπωνόμασεν, ὡς ἄν εἰ εἴποιμιν 
δούλειον. Οὔτος ἔτι προσέθηχκε τῷ μεγέθει τῆς mó- 
λεως, καὶ τάφρον ὅτι [P. 449] μεγίστην περὶ τὸ τεῖ- 
χος fasc, Καὶ πρῶτος ἀπάντων τὸ τῶν 'Ρωμαίων 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(16) ᾿Απὸ ᾿λσήμου, Conjeci scriptum | fuisse 
ἀπὸ Α. cv uslov, facile mutaturus, si quis aliter ex- 
pediat locum. Scio enim Varroni assem ab mre 
dici. Xv. — Ad Xylandri votum locus hic expe- 
dietur, si nusquam corrumpatur ct facilem acci- 
piat interpretationem. Asses argenteos et 3909 Ro- 
manis largitus εδ primus. ἄσημον enim argentum 


est, ac seri, prout in presenti, adjunctum monctee 
materiam indicat. Ἐπίσημον iterum vocat auctor 
inferius p. 178. At hoc cusum est et notatum, 
illud proprie infectum ; quamvis in promiscuo 
sensu utriusque vocis nonnunquam occurrat usus. 
(ολα. 
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πλῆθος ap:ünrÜri; εὖρευν ὀχτὼ µυριάδας πολιτῶν À sunt civium octoginta (ria millia, preter eos qui 


οὖσας σὺν τρισχιλίοις ἀνδράσι, πρὸς τοῖς ἐπὶ τῶν 
ἀγρῶν δια,τωµένοις. O9: slg λόχους κατανείµας, 
καὶ ταῖς οὖὗσίαις ἑκάστου τιµήµατα πρὸς λόγον τῆς 
δυνάµεως ἐπιθεὶς, δικαιότατον ἁπάντων πολίτευμα 
καὶ πολυωφελέστατον εἰσηγάγετο. Ταύτῃ γὰρ τῇ δια- 
κοσµήσει τὰς 15 τῶν στρατιωτῶν καταγραφὰς 
τὰς τῶν εἰσφορῶν συντάξεις καὶ τὰ τ'µήµατα τῶν 
βίων ἐποιεῖτο' τέσσαρα γὰρ οὗτος τὰ τιµωρηµμάτων 
ἐφεῦρεν ὄργανα, Καὶ τεσσαράχοντα ἔτη τῆς ἀρχῆς 
κρατήσας διαφθείρεται, θολοφονηθεὶς ὑπὸ Ταρκυνίου 
Σουπἑρθου. 

Ταρκύνιος Σούπερθος, Οὔτος εὐθὺς πάντας ἐκίνησεν 
ἐπὶ τὸ αὐθαδέστερον, xai βαρυτέραν τὴν πολιτείαν 
ἀπέφτνε, τοὺς τε νοµουὺς μιεταθεὶς xai ἄρχοντας 
προθαλλόµενος, xal δι) αὐτῶν τὸν δῆμου ὀεσμοῖς παν- 
τοίοις καὶ µεγάλοις καὶ χολάσεσι καὶ ἑξορίαχις αἰκιζό. 
µενος" αὐτὸς γὰρ ἐξεῦρα δεσμὰ, µάστιγας, ξύλα, εἰρ- 
κτὰς, φυλακὰς, κλοιοὺς, πέδας, ἁλύσεις, ἐξορίας, μὲ- 
ταλλα, xal e? τι ἄλλο κακόν. Φιλοπόλεμός τε, εἰ καὶ τις 
ἄλλος πώποτε γέγονεν, ὑπερόπτης τε xai ἁλαζών. Ὅθεν 
καὶ τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην ἀπηνέγκατο' σουπέρθους 
γὰρ τοὺς ὑπερηφάνους ᾿Ῥωμαῖοι ὀνομάζουσιν, Οὔ- 
τος παρὰ Ῥωμαίοις μισηθεὶς διά τε τἆλλα καὶ διὰ 
τὸν ὁμώνυμον αὐτῷ Ταρχύνιον, ὃς καὶ γυναῖχκα Λα- 
τίνου Λουκρητίαν λεγομένην εὐγενῆ παρὰ Ῥωμαίοις 
νυκτὸς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου πορευθεὶς πρὸς βίαν 
ᾗσχονεν. Ἡ δὲ τὸ περὶ αὐτὴν ἀδίκημα τῷ τε ἀνδρὶ 
μιχρὸν ὕστερον ἐπανελθόντι καὶ τῷ πατρὶ xai τῇ 
λοιπῇ κατεµἠνυσε συγγενείᾳ, καὶ ἐπαρασαμένη πολλὰ 
τοῖς ἀφ᾿ αἵματος, εἰ τὴν συμφορὰν αὐτῆς χαταλίποιεν 
ἀτ.μώρητον, ξίφος σπασαμένη ὅπερ ὑπὸ τοῖς κόλποις 
ἀφανῶς Έφερεν, ἑαυτὴν ἐν ὄψει τῶν παρόντων xat- 
ειργάσατο. Τοῦτο πᾶσαν τὴν πόλιν εἰς ὀργὴν ἀνῆψεν, 
ἀλλὰ καὶ Βροῦτον προσήκοντα μὲν κατὰ γένος ἐκείνῃ, 
ἄνδρα δὲ δηµοτικόν τε xai μισοτύραννον, ὃς μάλιστα 
τὸ πλῆθος εἰς τὴν τοῦ βασιλέως Άγειρεν ἀποστασίαν. 
᾿Αφείλετό ** τε τῆς ἐξουσίας πάσης Tapxóvioc ἃμα 
γὰρ τῇ χατὰ τὴν πόλιν ἑπαναστάσε., xal d, πρὸς 
'Apótav οὖσα στρατιὶ Ῥωμαίων ἀπολιποῦσα τὸν 
topxviov ᾧγετο, οὐδὲν οὖτε ἀνακαλοῦντος οὐδὲ μέ- 
νειν δεομένου πεφροντικυῖχ. Ταρκύνιος δὲ τοῖς παρ- 
οὔσιν ἁμηχανῶν ἤλαυνεν ἐπὶ thv ᾿Ρώμην ὡς παύ- 
σων τῇ παρόδῳ τὴν ταραχὴν καὶ τὴν δυναστείαν 
μετὰ πε'θοῦς ἀναληψόμενος, ἀπεωσθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν 
πολιτῶν ἀπεχώρει σὺν τοῖς οἰκείοις, βασιλεύσας ἔτη 
κδ’. Kag' ὃν 0?) χρόνον 1j πόλις ἀπελύθτ τῆς τυραν- 
νίδος. 

[P. 150] Δημοκρατία δὲ τὴν Ῥώμῃν ἐπὶ χρόνους 
τεσσαράκοντα τρεῖς ὁδυσὶ στρατηγοῖς ἐνιαωσιαίαν 
ἔχουσι τὴν ἀρχὴν ἐφύλαττεν, οὕς κονσούλους οἴα δὴ 
στρατηγοὺς xal προθούλους χαὶ προηγόρους ὠνόμα- 
Cov- ὑπάτους δὲ τούτους ol Ἕλληνες λέγουσιν. Ἐπὶ 
ταύτης τῆς δημοκρατίας οἱ Γάλλοι τυραννήσαντες 
χατὰ Ῥωμαίων ἔρχονται. Καὶ Μάλιον στρατηγὸν ol 
Ῥωμαίων κατ΄ αὐτῶν ατέλλουσιν, ὅς xal τροπωσά- 
psvoc αὐτοὺς ὑπέστρεψεν. Ην δέ τις ἐκ τοῦ µέρους 
τῶν Γάλλων καταγόµενος συγκλητικὸς, Φεθρουάριος 
ὀνομαζόμενος. Οὖτος Μαλίου τοῦ καὶ Καπιτωλίνου 
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rure vivebant.Eam multitudinem in classes distri- 
buit, singulisque censu pro ipsorum habitu in- 
juncto,justissimae juxta longeque utilisima consti- 
tutionis auctor fuit, qua et scribendi exercitus 
rationem et tributi collationem et facultatum 
cujusque oxstimationem expedivit. Quatuor enim 
hic invenit census instrumenta Cum annos qua- 
draginta regnasset, per dolum est a Tarquinio 
Superbo necatus. 


Tarquinius Superbus regno politus omnia pro 
sua voluntate agere cepit, reipublicceque guber- 
nationem civibus molestiorem reddidit, cum et 
legesrefingeret,et magistratusconstitueret, quorum 
opera populares variis vinculorum generibus, me- 
tallariis operis, multis atque exsiliis 3261 inju- 
riose puniret. Etenim vincula, flagella, ligna, 
carceres, custodie, numelle, compedes, catene, 
exsilia, metalla et si qua alia sunt mala, hujus 
sunt invenla. Erat autem, ut quisquis unquam 
alius, belli studiosus, contemptor hominum et 
arrogans: undeet Superbicognomentum ei Romani 
fecerunt.Cum in odio esset Romanorum,id quoque 
ad ea accessit quod cognominis ejus Tarquinius, 
noctu ab exercitu reversus, Lucretiam Collatini 
uxorem, nobilem matronam, per vim compresse- 
rat. Quod illa flagitium marito paulo post reverso 
patrique et omnibus cognatis aperuit; multaque 
dira propinquis suis imprecata, siquidem hanc 
suam calamitatem inultam dimitterent, gladio, 
quem occulte in sinu gestabat, educto se in con- 
spectu ipsorum necavit. Id factum totam civitatem 
odio Tarquinii inflammavit; et Brutus Lucretio 
propinquus, vir popularis ac tyrannis infensus, 
majorem in modum cives ad defectionem a rege 
faciendam commovit. Ita omni potestate sua Tar- 
quinius est exutus. Simul enim atque Roma contra 
eum cives insurrexerunt, exercitus quoque Roma- 
nus qui tum apud Ardeam erat tyrannum deseruit, 
neque revocuntem neque ut inanerent hortantem 
quidquam moratus. Tarquinius,consilii eo eventu 
inops,cum Romam contenderet spe adventu suo 
tumultus sedandi et regnum recuperandi, a 263 
civibus repulsus cum familia discessit, reguo annos 
viginti quatuor gesto.Eo tempore tyrannidis Roma 
jugum excussit. 

Inde populi in republica postea Romam annos 
quadraginta tres conservavit, duobus quotannis 
imperium gerentibus,quos ut duces,ac qui consi- 
lio proeirent,consules appellabant : Greci hypatus, 
quasi dicas summos, nominant. Eo reipublice 
statu Gaili grassantes Romanum imperium adorti 
sunt. Contra quos missus cum exercitu a Romanis 
Manlius iis pulsis rediit.Erat quidam tum in senatu 
Februarius Gallicarum partium. Is, cum in comi- 
tium venisset Manlius cui cognomentum est Ca- 
pitolini, utilisque sententie auctor fuisset, pera- 


18 


300 


GEORGII CEDRENI 


300 


cerbe insectatus eum est,regnum ab ipso affectari A ἐν Κομέντῳ ποτὲ εἰσελθόντες καὶ ἀγαθὰ συμθουλεύ» 


dictitans. Quo factum est ut solum vertere Manlius 
cogeretur et bona ejus publicarentur. Secundum 
hac, hiberna nocte Galli Romam aggressi vigiles 
obtruncavrerunt,magnamque in media urbe civium 
cedem ediderunt, nisi quos fuga in Capitalium 
facta servavit. Ea re cognita Manlius Capitolinus, 
accepi» injuria oblitus,quantam potuit civium et 
incolarum manum coegit, Gallosque de improviso 
adortus universos una cum eorum rege Briso inter- 
fecit, urbemque calamitate liberavit. Ob id dicta- 
tur Roma creatus statim inimicum suum Februa- 
rium, exsilii sui auclorem, apprehendit, 36. 
nudumque eum urbe ejecit, storea juncea opertum 
ac fune lumbos pracinctum per ludibrium virgis- 
que eum caesum diis Manibus immolari jussit. 
Actum est hoc mense Sextili, quem. ut mutilum, 
Manlius Februarium denominavit. Exinde quotannis 
Romani stoream in foro propositam virgis ceedunt, 
acclamantes : Fehruari, exi urbe. 


σαντος, ὁ Φεθρουάρ:ος πικρῶς ὠνείδισε Μάλιον ὡς 
ἀνταρσίαν μελετῶντος (17). Ai) καὶ ἀποδοχιμάζεται 
Μάλιος καὶ τῆς ὑπάρξεως διῄρτται. Μετὰ ταῦτα τῶν 
Γάλλων νυκτὸς τήν ᾿Ῥώμτν ἁαταδραµόντων ἐν χει- 
μῶνι xxl τους ούλαχας ἀποκτεινάντων καὶ ἐν τῷ 
μέσῳ τῆς πόλεως πάντας ἀνχιρούντων, τῶν δὲ δυνα- 
µένων εἰς τὸ Καπιτώλιον φυγόντων, Μάλιος ὁ xai 
Καπιτωλῖνος τοῦτο διεγνωχὼς, οὐ τοῖς λελυπτκόσιν 
ἐνεκότησεν, ἀλλ’ ὅσους ἠδυνήθη τῶν πολιτῶν καὶ ἐγ- 
χωρίων συλλέξας, xai ἀπροάπτως τοῖς Γάλλοις ἐπιν 
πεσὼν, πάντας μετὰ τοῦ ῥηγὸς Πρίσου ἀπένχτεινε 
καὶ τὴν πόλιν τῆς συμφορᾶς ἑλυτρώσατο. Διὸ xal 
Μάλιος µύνος ἑψηφίσθη τὰ τῶν Ῥωμαίων διοικεῖν. 
Καὶ εὐθὺς τὸν ἐχθρὸν Φεθρουάριον κατασγὼν, δι) ὃν 
καὶ ἐπεφυγάδευτο, καὶ ἐκθαλὼν ἔξω τῆς πόλεως γυ. 
μνὸν, ψιάθῳ θρυϊνῳ περιθεθληµένον καὶ σχοινίῳ τὴν 
ὁτοὺν περιεζωσμένον ὡς malyviov, καὶ ῥάδδοις τὸ» 
πτόµενον, τοῖς καταχθονίοις αὐτὸν θεοῖς θοῇῆναι Üu- 
αἰαν προσέταξε, Σεξτίλιος ἦν τότε μῖν, ὃν ὡς κολο- 


60v à Μάλιος Φεθρουάριον ἐπωνόμασεν. Ὃθεν καὶ xav! ἔτος ψίαθαν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς προτιθέντες ᾿Ρωμαῖοι «óm- 


τουσι ῥάθδοις, ἐπιφωνοῦοτες' 

Quo tempore penes populum potestas summa 
Rome iuit. eo rex /£gypti Nectenabo, Artaxerzxis, 
qui lum /Egyptum occupabat, impetum non susti- 
nens, tonsa coma et regio habito mutato, Pellam 
venit, qux urbs est Macedonia, non procul Thes- 
salonica. lbi prestigias quasdam et magicas /E£gy- 
ptiorum arles exercens ac futura pradicens,inde- 
que Philippo et Olympiadi notus, creditus est 
quarumdam preslipgiarum ope cum Olympiade 
concubuisseetex eu Alexandrum genuisse.Diodorus 
Alexandrum genus paternum ab Hercule traxisse 
materno Aacidam fuisse ait.Sunt qui Jovem Ammo- 
nem ejus patrem faciant. Tunc etiam Rhodus terre 
motu est concussa, ac colossus corruit. 


265 Philippus, cum regnum Macedonicum an- 
nos 2| tenuisset, magnam Gracia partem subegis- 
set, in bello contra Athenienses et Demosthenem 
dextrum oculum amisisset.a Pausania satellite suo 
est interfectus.Quadriennium inde Macedonia rege 
caruit. 

Alexandrum ejus fllium,ut primum is ex ephe- 
bis excessit, Macedonum principes regem sibi de- 
legerunt. Alexamder regno inito majoribus ab 
utraque parte suis dignum se prebuit. Nemo 


"E£cAfls, Φ:θρουάρ.ε, τῆς πόλεως (18). 


Ἐπὶ τοῖς τῆς δημοκρατίας Ὑβράνοις ὁ βασιλεὺς 
Αἰγύπτου Νεκτεναδὼ, μὴ φέρων ti &2000v τοῦ 'Ap- 
ταξέρξου, παραλαθόντος τότε τὴν Αἴγυπτον, κχειρά. 
µενας tiv Χόμην wai τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας ἁμεί- 
yag κατέλαθε τὴν Πέλλην, πόλιν Μακεδονίας ἀγχοῦ 
θεσσαλονίκης κειµένην, φαντασίας τινὰς καὶ μαγείας 
Δἰγυμτιακὰς ἐνδεικνύμενος ἈΧαὶ προαγορεύων τὰ 
μέλλοντα. Γνώριµμός τε ὀντεῦθεν Φιλίππῳ καὶ 
Ὀλυμπιάδι γενόμενος ἐθρυλλήθη ὡς 0:4 τινος µμαγ- 
Ὑανείας τῇ ᾿Ολυμπιάδι ἐμίγνυτο καὶ υἱὸν ἔσχεν ἐξ 
αὐτῆς τὸν ᾿Αλέξανδρον. Διόδωρος δὲ φτσιν ὅτι ' AT EE. 
ανδρος ἐξ Ἡρακλέος τὸ πρὸς πατρὺς εἷλκε Ὑένος 
πρὸς μητρὸς δὲ Αἰακιὰῶν. "Evtot ἂὰ τοῦτον ὑπὸ. 
ἼΑμμωνος τοῦ ἀΔιὰς συλληφθῆναι µμνθεύονται. 
Τότε [Ῥ. 191; καὶ ἡ 'Ῥόδος ὑπὸ σεισμοῦ κατηνέχθη 
καὶ 1j στήλη τοῦ κολοσσοῦ. 

Φίλιππος 0b, τῆς Μακεδονίας βασιλεύσας χρόνους 
κα πολλὴν τῆς Ἑλλάδος καταστρεψάµενος µοῖραν, 
ἐπὶ τοῦ πρὸς Αθηναίους καὶ τὸν Δημοαθέντν πολἰ- 
μου τὸν δεξιὸν τών ὀφθαλμῶν ἐκκοπεὶς, ὑπὸ Tlau- 
σανίου τοῦ ἰδίου ὑπασπιστοῦ διαφθείρεται. Kal μένει ἡ 
ἀρχὴ ἐπὶ τετραττίαν γυμνή. 

ρτι δὲ τοῦ Φιλίππου [τοῦ] παιδὸς ᾿λλεξάνδρου 
ἐπὶ τὴν ἀκμὴν τῆς ἡλικίας προελθόντος, oi πρῶτοι 
τῶν ἩΜακεδόνων αὐτὸν αἱροῦνται εἷς βασιλέα. Ἐπεὶ 
δὲ εἲς τὴν ἀρχὴν προῖλθεν ᾿Αλέξανδρος, κατ ἀμφοῖν 


enim unquam vir ab omni hominum memoria fuit [) τὸ γένος ἐσέμνυνεν. Οὐδὲ γὰρ ἔστιν εὑρεῖν ἐν παντὶ 


tot tantisque rebus gestis insignis. Dexippus scri- 


^ » [4 , 
τῷ xósup ἄνόοα τοσούτοις κατορθώμασι πλεον- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(17) Ut qui rebellionem cogitaret. Exo αὑταρ- 
χιαν suspicabar scriptum esse. Sed aliis quoque 
ocis tyrannidis aflectationem sic expressit. Locus 
est viliatus.et narratio nescio unde repetita. Longe 
quidem abest a recepta istorum temporum histo- 
18. — Txb µέρους τῶν Γάλλων καταγµενος nescio 
quid sit istud καταγόµενο:. Χνι,. — Noscet si inter- 
pretetur: Brat quidem ex Galliarum partibus origi- 
nem ducens, vel, ab adversa Gallorum parte abductus, 


et affectu in eam propensus. Goa. 

(18) In margine ascriptum est: Kai τὰ περὶ τοῦ 

Ἠνὸς τούτου ἄλλως εὗρον ἐγὼ ἐν ἑτέροις ἱστορικοῖς, 
ἅπερ διὰ τὸ ἀαπέραντον γράφειν οὐ Givauet. ᾽Αρχκίσει 
δὲ τοῦτο µόνον, Ot: ᾿Ρωμαῖοι φἐμπρε τὸ πολὺ φυχος 
λέγουσι. Τὸν γοῦν µῆνα τοῦνον ὡς ψυχρότατον Φε- 
ϐρ0υαριον ἐκάλεσαν. Hiec ille. Cetera aliunde hug 
afferre non est opere. vr. — Rationem ab h:c di- 
versam promet auctor inferius p. 468. Goa. 
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εκτοῦντχ. Ὡς vào Δέζιππηως ἵστορεῖ, 
ἠσκήθη σωματικὴν, Αριστοτέλους Ὑνησιώτατος Ίεγο- 
νὼς Φφηιτητὴς, εἲς v& λόγους ἄριστος καὶ εἰς ἔργα 
ἐπαινούμενος εὐρέθη. Τὰ δὲ πολεμικὰ θαυμαστῶς 
ὑπελθὼν πειθοῦς ἄξια Οιεπράζατο. Βασιλεύσας γὰρ 
χρόνους ὀκτὼ τοὺς Μακεδόνας καὶ λλυριοὺς καὶ θρᾷ- 
xac ὑπέταξε, τὶν Ἑλλάδα κατέστρεψε, καὶ τοὺς τοῦ 
πατρὸς φονέας τιμωρησάμενος καὶ τοὺς Παίονας ύπο- 
ταζας ἐπὶ τὶν ᾿Ασίαν διαπερᾶ. Καὶ τὴν lloiiuoo mó- 
λιν καὶ τὰς ἐν Λυδίᾷ Σάρδεις ὑποτάξας ἐπὶ Νιλικίαν 
ἀθικνεῖται, καὶ τὸν ΑΔαρεῖον καταπολεµήσας καὶ ἡτ- 


τόσας ἀμύθητον oóvov ἑργάζεται, Τὰς παρχλίους 
Φοινίχτς παραλαμθάνει πύλες, "Ev0x xai Σάτορον 


Αλέπε: καθ Όπνους, iv τῇ πορθήσει Τ2ρου, φήσαντος 
αὐτῷ τ,ῦ ὀνειοοκρίτου Σὰ όρος, Αλέξανδρε, "Hv 
ἅμα Σιδῶνι ὀμώσας, ἐπὶ τὴν 


ταὔτην ἑλὼν, ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως 'Aó90 τιµτθςς, 
θύσας τῷ θεῷ ὡς παρ αὐτοῦ τὴν οἰκουμένην προσει- 
λτφὼς, ᾽Ανδρόμαγον τῶν τόπων ἐπιμελητὴν κατέστη - 
σεν ὃν ὕστερον σΣαμαρεῖται ἀποκτείναντες δίκας 
ἔτισαν. 'Eni τούτοις, ΙΓ άζαν καὶ Κωρήνην καὶ τὴν 
Γαλιλαίαν ἑλὼν, εἰς τὴν Α γυπτον ἀφίκετο. "Ev0x τήν 
τε ἄνυθρον χώραν καὶ τὴν πικροτάτην λίμνην τό τε 
Ἱεὸν "Άμμωνος xal ὅσά παρ) Α΄ Ύνπτον μµυβεύετα, 
θιασάµενος, καὶ ἱεροῖς ἀναθήμασι τικήσας, 7:06 τῷ 
τῆς θαλάσσης στόµατι πόλιν ἐπώνυμου ἑαυτῷ τὶν 
Αλεζάνόρειαν κτίζει, τῷ ἑθδόμῳ ἔτει τῖς Bas: λείας 
αὐτοῦ. Καὶ διὰ τῆς τοῦ Ni(Àoo διώρυγος ἐπὶ τὴν τῶν 
᾽Ατπαυρβίων γῆς ἔρχετε:, καὶ πολεμήσας Δαρεῖον ἔχκα. 
τὸν λ’ χιλιάδας Ασσυρίων διαφῃείρει. Αὐτὸς E Aa- 
ρεῖος φεύγων ὑπὸ ἰδίου σατράπου (ὄνομα τούτῳ Dí- 
σος) τὴν κεφαλην ἀφαιρεθ:ὶ ἱς τελευτὰ. ᾽Αλλ᾽ ὁ μὲν 
φατράπης δίκας ἔτισε, τὸ δὲ Δαρείου σῶμα ἑντίμως 
χηθεύεται. Τήν το Περτέπολιν δ,αθᾶς, ἔνθο τὰ Ιερ- 
τῶν βασίλεια, αυτήν τε εἴλε καὶ Σοῦσαν καὶ τὰς Ακ- 
(soo θυγατέρας apa τῇ μητρὶ καὶ μάμμῃ. Kal [P. 
198] καταλύσας τὴν []ερσῶν ἀρχὴν δ:αρκέσασαν απὸ 
Κύρου kv 90, τάς τε πόλεις πυρπολήσας καὶ τὸν ἐν 
αὐταῖς ἀφελόμινος πληῦτον, πρὸς Μάρδους καὶ ἱε- 
ὀρουσίους καὶ Ὑρκανοὺς καὶ τοὺς λεγομένους Ἆρι- 
μασποὺς, ἐξ ὦν θχλέυτὴν τὴν ᾽Αμαζόνα σ΄μμχχον 
ἐδέξατο, Παραπανίτχις tà καὶ τοῖς περὶ τὸν θερµώ- 
ὄοντα xal τὴν λεγοιιένην "Άορνον πέτραν ἐπεφοίτησε, 
πρός τε τὴν ᾿Ινθδῶν χώραν, ἧς Πῶρος ἐθασίλευσεν, 
ἐνὴρ εἴδει τε val ἔργῳ μέγιστος, ὃς καὶ εἰς χεῖρας 
ἰλθὼν ᾿Αλεζήνδρου, πολλούς τε τῶν ἸΙνδῶν ζημιωθεὶς 
καὶ τοωβεὶς τὸν ἀγκῶνα, σὺν τῷ ἑλέφαντι κατέπεσε, 
πολλῆς τε θεραπείας τυχὼν σύμμαχος Αλεξάνδρου 
ἵέγονεν. Ἐκχεῖθέν τε διαθὰς εἰς τὰ πρόσω τῆς Ἰνδίας 
µέρη xal τὴν βασιλείαν Κανδάκης τῆς χήρας, ὑπ' 
αὐτῆς συνελήφθη τπόπῳ τοιῷδε' Ἔθος ἦν ᾽Αλεξάνδρῳ 
ἑλλάσσοντι τὸ βασιλικὸν σχΏμα τὰς πρισθείας ποιεῖ- 
ὅθαι ἅμα τοῖς ἴθίοις ἐξάρχοις, καὶ καταμανβᾶνειν τὰ 
Oy καὶ ἔθη καὶ τρόπους τῶν ἐν ταῖς χώραις βαρθάἀ- 
pev. Ὅπερ ἀκούσασα dj Κανδάκη, καὶ σημεῖα τοῦ 
προσώπου λαθοῦσα, συνέσχεν αὐτὸν dv τοῖς βασι- 
λείοις, καὶ εἶπεν, ᾿Αλέξανδρι βασιλεῦ, τὸν κήσμον 
παρέλαθες, καὶ γυνή σε ἐκβάτησεν, Ὁ δὲ καταπλα- 
Te ἐπὶ τῇ ταύνης φρανήσει εἱρήνην πρὸς αὑτὴν 
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exercitatum. Aristotelis diligentissimus fuil disci- 
pulus.Neque oralione tantuin,sed et factis laudein 
meruit. Re bellica mirum in modum polluit, ges- 
sitque res stupendas. Octennio enim sui regni 
Maccedonas,lllyrios ae Thraces subjugavit,Graeciam 
domuit,patris percussores ultus est, Pieonibusque 
subaclis, in Asiam lrajecit. Ibi llio et Sardibus 
caplis in Ciliciam profectus Darium «ebellavit, 
ingente hostium edita strage.Tum inaritimas Phe - 
nici urbes 266 recipiens, in oppugnatione Tyri 
Satyrum per quietem vidit : quod insomnii conje- 
clor ita exposuil : Sa Tyros (Tua est Tyrus). Tyro 
ergo ac Sidone vastatis in. Judeain venit, caque 
potitus ab Addone pontitice maximo honorifice 


Ἰουθαίαν ἐλθὼν καὶ p exceptus, Deo rein sacram fecit, quod nimirum 


ab ipso orbem terrarum in suam potestatem ac- 
cepisset. *c Judea Andromachum preefecit, quem 
Samarite postea cum occidissent, impune id fa- 
clum non tulerunt. Post hec Gaza, Cyrene et 
Galilea occupatis in ;.Egyptun se contu;it, lbi 
terram aqu: expertem, amarissimam paludem, 
templum Ammonis, el quie alia in. z;Egypto fabu. 
losa sunt contemplatus, ac fanis donaria largitus, 
ad fauces imaris urbem sibi cognominem Alexan- 
driam posuit, anno sui regni septimo. Hinc per 
Nili fossam in Assyriam advectus, pugna cum 
Dario facta, 130 millia Assyriorum delevit. Da- 
rius in fuga a Besso satrapa suo capite truncatus 
periit. Sed Bessus panas sceleris dedit, Darii 
corpus Alexander honorifice spelivit. Porro Per- 
sepolin, ubi regia erat. Persarum, pro?ectus, eam 
urbem, ac Susa etiam et filias matrem aviainquae 
Darii cepit. lis urbibus incensis, Persarumque re- 
guo, quod a Cyro annos 204 duraverat, everso, 
thesauris, urbium earum ablatis, in Mardos, Ge- 
drosios, Hyrcanos et Arimaspos duxit : ex quibus 
Thaleutan Ainazonem sociam belli adscivit. Inde 
Paropauitas,et eos qui ad Thermodontem fluvium 
ac saxum Aornum habitant petiit. Ab his in 
Indiam contendit, ubi Porus regnabat, vir forma 
factisque summus. Is cum Alexandro conserto 
prelio, multià Indorum suorum amissis, accepto 
in cubitum vuluere cum elephanto concidit dili- 
genterque curatus cum Alexandro fadus et so- 
cietatem pepigit.26$ Alexander in ulteriorem pro- 


D gressus Indiam et regnum Candace vidua, ab ea 


est hoc pacto captus. Mos erat Alexandro ut 
regio habitu mutato cum proceribus ipse legatio- 
nes obiret, sicque formas,consuetudines et mores 
barbarorum in regionibus ipsorum cognosceret. 
Id cum audivisser Candace ac notas faciei ejus 
concepisset, in sua eum regia detinuit, dicens : 
O rex Alexander, tu mundum, te mulier cepit. 
Ejus prudentiam admiratus Alexander pacem com- 
posuit, et omne inaleficium ab ipsius dictione 
abstinuit. Ipde ad Phasin, Gades et Britaunicas 
geutes pervenit, navibusque mille paratis ipse 
dextram Indici fluvii partem navigavit, eipistra 
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Eph:estioni mandata.Itaque ad Oceanam pervenit. Α ἐποίησεν, καὶ τὴν βασιλείαν αὐτῆς καὶ τὴν quoxv 


Post,bello cum Xandame rcge facto,eoque pulso ad 
Brachmanes pervenit.Horum admirabilem ac huma- 
na potiorem vitam, pietatem et cultum Dei, qui 
universi est Dominus, expertus,summopere istorum 
hominumestadmiratus philosophiam.Quoloco etiam 
columna posita inscripsit: Hucusque ego rex Alexan- 
der magnus perrexi. Etenim in ea insula habi- 
tant qui a vivacitate Macrobii dicuntur, quia 
plerique ipsorum annos circiter 100 vivunt. Fit 
hoc ob multam aeris puritatem ac optimam tem- 
periem. Neque ullo tempore ullus ibi fructus 
deest, sed alio florente alius jam  maturescit, 
alius decerpitur. Ibi etiam maxim:e Indic:e. nuces 
proveniunt,et que ad nos difficulter perveniunt ac 


à6)a6f διεφύλαξεν. Ἐκεῖθεν δὲ πρὸς ᾿Αφασιν καὶ 
Ιάδειρα xxi τὰ Βρεττανήσια ἔθνη Ὑενόμενας, χιλίας 
τε ὁλκάδας κατασκευασάµενος, αὐτὸς μὲν τὸ δεξιὸν 
τοῦ Ἰνδικοῦ ποταμοῦ διέπλει µέρος, Ἡπαιστίωνι δὲ 
τὸ ἕτερον ἐγγειρίσας ἐπὶ τὸν ᾿Ὠκεχνὸν ἀνῆλθε. Τῷ 
δὲ βασιλεῖ Ξανδάμη πολεμήσας καὶ τοῦτον τουπωσά- 
µενος πρὸς τοὺς Πραχμᾶνας ἀφίκετο, ὦν καὶ τὸν 
0αυμάσιον καὶ ὑπὲο ἄνθρωπον βίον καὶ τὴν εἰς τὸν 
πάντων Θεὸν εὐσέθειάν τε xai λατρείαν μεπαθτκὼς 
κατεπλάγη πάν», καὶ ἠράσθη vi. τῶν ἀνδρῶν ἐχεί- 
vtov φιλοσοφίαν. "Ev ᾧ τόπῳ καὶ στήλην στήσας En- 
ἐγραψεν' Ἐγὼ µέγας ᾿Λλέξανδρος βασι)εὺς ἔφθασα 
μέχρι τούτου. Ἐν ἐκείντ Υὰρ τῇ νήσῳ χατοικοῦσιν 
οἱ λεγόμενοι Μαχκρόθιοι' ζῶσι γὰρ οἱ πλείους αὐτῶν 


maximo habenturin pretio aronata,et magnes lapis. B πε;ὶ τὰ ἑκατὸν πεντήκοντα ἔτη διὰ πολλὴν χατχρό- 
τητα καὶ εὐχρασίαν τοῦ ἀέρος. Οὐδέποτε γὰρ ἐν αὐτῃ λείπει ὁπώρα παντοία τὸν ὅλον χρόνον’ ἐν ταύτῃ γὰρ ἡ 
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μεν ἀνθεῖ, ἡ δὲ ὀμφακίζει, ἡ 08 τρυγᾶται. Καὶ γε καὶ τὰ μέγιστα "IvotxX γίνονται κάρυα xai τὰ ὁυσπόριστα ἡ μῖν 


καὶ πανεπέραστα ἀρώματα xal d μαγνῖῆτις λίθος. 
2668 Brachmanes porro gens est religiossima. 
Vitam opum omnino expertem agunt,nudique de- 
gentes assidue Deum laudant. Apud eos neque 
quadrupedes neque agricultura est,neque ferrum, 
neque cedificium,neque ignis,neque aurum,neque 
argentum,neque panis,neqne vinum,neque vestis, 
neque carnis esus, neque omnino quidquam 
eorum qua& ad opus faciendum aut fruitionem per- 
tinent : sed liquidum,dulcem optimeque tempera- 
tum et pulcherrimum aerem, omnis imbecillitatis 
aut corruptelce vacuum haurientes οἱ aliquantulo 
frugum ac limpidissime aque vescentes,Deum sin- 


cere colunt ac perpetuo precantur. Viri quidem ad ( 


Oceanum incolunt, mulieres autem inde ad Gan- 
gem fluvium Indie, qui in Oceanum effluit. Ad 
mulieres trajiciunt viri Julio et Augusto mensibus, 
quibus frigidiores sunt, sole ad nos et septentrio- 
nes evecto. Itaqueii menses temperatiores eos ad 
Venerem dicuntur stimulare. Quo pacto Nilum 
quoque non eodem quo alios amnes tempore in- 
crescere dicunt,sed media estate /Egyptum inun- 
dare, quippe sole tunc septentrioni viciniorem 
percurrente zonam aliosque fluvios vexante et im- 
minuente,a Nilo autem tum longissime recedente. 
Brachmanes quadraginta dies cum uxoribus morati 
rursum ad sua redeunt.Ad mulierem post secun- 
dum partum maritus porro non trajicit ; atque 
ipsi cum alio ?69 exinde viro rem habere religio 
est. Quodsi quam sterilem esse contingat, usque 
ad quinquennium eam maritus invisit ; et si eo 
circumacto non pariat, ea in posterum abstinet. 
Ita fit ut non sit apud ipsos hominum abundantia, 
cum et pauca desiderent et natura continentes 
sint. Fluvium autem summo cum periculo aiunt 
trajici propter odontotyrannum (quasi si dente sz- 
vientem dicas) bestiam. Est autem ingens admo- 
dum, adeo ut integrum possit elephantum deglu- 
tire.Degit eo in flumine,cum quidem etiam in terra 
vivere solent ; quod genus animalia Graci amphi: 
bia dicunt. Ea bestia Dei jussu quadraginta istos 


Οἱ τοίνυν Βραχμᾶνες ἔθνος εἰσὶν εὐσεδέστατον, 
βίον ἀκτήμονα σφόδρα κεκτηµἔνοι, καὶ γυμνῶς ὅ-α- 
ζῶντες dsl τὸν Osóv λοξάζουσι. Παρ οἷς οὐ τετράπο- 
δον ἔστιν, οὐ γεώργιον, οὐ σίδηρος, οὐκ οἰκοδομὴ, οὐ 
πῦ», οὐ χρυσὸς, οὐκ ἄργυρος, οὐκ ἄρτος, οὐκ olvoc, 
οὐχ ἱμάτιον, οὐ κρεωφαγία, οὖκ ἄλλο τι [P. 153) τῶν 
εἰς ἐργασίαν σοντελούντων Tj πρὸς ἀπόλαυσιν σωντει- 
νόντων’ ἀλλὰ τὸν ὑγρὸν καὶ γλυκὺν xal εὔκρατον 
ἆγαν καὶ κάλλιστον ἄέρα xal πάσης ἀῤῥωστίας καὶ 
φθορᾶς ἀπηλλαγμένον σπῶντες, καὶ μικρᾶς ὀπώρας 
καὶ διειδεστάτου ὕδατος ἀπολαύοντες, σέθονται γνη- 
σίως τὸν θεὸν καὶ ἀδιαλείπτως προσεύχονται. Καὶ ol 
μὲν ἂνδρες εἰς τὸ τοῦ ὨΏνεανοῦ µέρος παροικούυσιν, al 
δὲ γυναῖκες ἐντεῦθεν τοῦ ποταμοῦ Γάγγου τοῦ πα- 
ραῤῥέοντος εἷς τὸν Ὠχεανὸν, ἐπὶ τὸ τῆς Ἰνδίας µέ- 
poc. Οἱ γοῦν ἆνδρες περῶσι πρὸς τὰς γυναῖκας Ἰουλίῳ 
καὶ Αὐγούστῳ μηνὶ, παρ) οἷς ὑπάρχουσι ψυχρότεροι. 
τοῦ ἡλίου πρὸς ἡμᾶς καὶ πρὸς βοῤῥᾶν ὑψωθέντος, 
oi γε καὶ εὐκρατότεροι Ὑινόμενοι πρὸς οἶστρον αὖ- 
τοὺς πινεῖν λέγουσιν, ὥσπερ δὴ xai τὸν Νεϊλόν φασιν 
οὗ κατὰ τὸν οὐτὸν 3 τοῖς ἄλλοις πλημμυρεῖν καὶ 
ῥεῖν ποταμοῖς, ἀλλὰ xal μεσοῦντος τοῦ θέρους ἐπι- 
κλύζειν τὴν Αἴγυπτον, ὡς τοῦ γε πάντως ἡλίου τὴν 
βορειοτέραν διαθέοντος ζώνην xai τοῖς ἄλλοις παρ- 
ενοχλοῦντος ποταμοῖς καὶ σμικρύνοντος, τούτου δὲ 
πλεῖστον ἀπεχοντος. Καὶ ποιῄσαντες μετὰ τῶν γυ- 
vatxüv αὐτῶν ἡμέρας μ᾿ πάλιν ἀντιπερῶσι. Tz δὲ 


4 , σ 9 » 
p Toe δύο παιδία γεννησάσης οὐχετι ὁ ἀνήρ ἀντι- 


περᾷ πρὸς αὐτὴν, οὔτε μὲν ἐχίνη πλησιᾶξει ἑτίρῳ 
ἀνδρὶ διὰ πολλὴν εὐλάθειαν. E! δὲ συµθᾷ στεῖραν Ev 
αὐταῖς εὑρεθῆναι, μέχρι πενταετίας διαπερῶν ὁ ávijp 
αὐτῆς καὶ συγγινόµενος αὐτῇ, ἐὰν οὐ τἐχῃ, οὐχέτι 
προσεγγίζει αὐτῃ. Διὰ τοῦτο οὐδὲ πολυάνθρωπός 
ἐστιν ἡ χώρα αὐτῶν, διά τε τὴν ὁλιγοδείαν καὶ τὴν 
φυσικὴν ἐγκράτειαν. Τὸν δὲ ποταμὸν φασι δυσπερατό- 
τατον εἶναι διὰ τὸν λεγόµενον ὁδο [ντο] τύραννον. Ζῶον 
γάρ ἐστιν ἀμφίθιον, μέγιστον λίαν, ἐν τῷ ποταμῷ 
διαιτώµενον καὶ δυνάµενον ἐλέφαντα καταπιεῖν ὁλό- 
Χληρον’ 0 ἐν ταῖς μὲν ἡμέραις τῆς περαιώσεως τῶν 
ἀνδρῶν ἐκείνων ἀφανὲς Ἠίνεται κατὰ θείαν πρύστα. 
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ξιν. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ δράκοντὲς εἶσιν ἐν τοῖς ἑρη- A dies quibus Brachmanes ad suas uxores trajiciunt 
μοτέροις τόποις ἐκείνοις µέγιστοι σφόδρα, πηγῶν v — nusquam exstat, Sunt et in solitudinibus locorum 
τὸ µεγεθος καὶ τὸ πάχος πολὺ xai φρικωδέστατον, istorum dracones ingentes, longitudine 70 cubito- 
xai τὴν σοφίαν τοῦ Δημιουργοῦ καὶ δόξαν φαινόµενοι — rum, mole ac crassitie horribili, qui palam 56 con- 
προφανῶς ἐκδιηγοῦνται. Kal ol μὲν σγορπίο: πάλιν — Spectuiofferentes opificissapientiam ac majestatem 
εὐρίσκονται πηχυαῖοι, ol δὲ μύρμηχὲς παλαιστιαῖοι. demonstrant. Γπνεηἰαηίασ etiam scorpii cubitales, 
Διὸ κα) δυσδιόδευτοί εἶσιν οἱ ἑρημικοὶ τύποι ἐκεῖνοι ᾖ{[ουπιίοιρ palmi magnitudine. Itaqueistz solitudines 
καὶ ἀοίκητοι διὰ τὰ φοθερώτατα θηρία τε καὶ ἰοθόλα. — transitu difliciles sunt et desert: propter bestias 
Ἑλέφαντες δὲ γίνονται κατὰ τὰς χώρας ἐκείνας πλεῖ- terribiles admodum ac venenum ejaculantes. Ele- 


στοι, ὡς καὶ ἀγεληδὸν παβαπορευόµενοι βόσκεσθαι. phanti istis in locis nascuntur plurimi, ita ut ar- 
inenta tota simul pascantur. 
᾽Αμέλει γὲ τοι xai ὁ μέγας Καισάριος, ἀδελφὸς Knimvero magnus ille Cwsarius, Gregorii Ma- 


τοῦ μεγάλου Γρηγορίου, διαφόρων ἐθνῶν xal ἠθῶν ghi frater, diversarum gentium mores et leges 
καὶ τρόπον τε xal vópov ἐξηγούμενος iv ἐπιτομῇ compendio enarrans, sic ait: Apud omnes gentes 
τοιαδε φάσχει. Ἐν γὰρ ἑκάστῃ χώρφ xal ἔθνεσιν, ἐν εἰ ubique locorum aut lex scripta est aut consue- 
τοῖς μὲν ἔγγραφος νόµος ἐστὶν, iv τοῖς δὲ ἡ cov- p tudo obtinet. Nam a majoribus tradita pro lege 
YÀAsu* [P. 154] νόµος γὰρ ἀνόμοις τὰ πάτρια δοκεῖ. — habentur. Primi Seres, qui extremum $70 terree 
"Qv πρῶτοι Στρες (I0), το àxpov τῆς γῆς οἱκοῦντε, — habitant, prolege habentconsuetudinem a majori- 
vópov ἔχουσι τὸ πατρφον £Üoc, μὴ πορνεύειν 7, µοι- bus ab se propagatam, ut omni stupro, adulterio, 
χεύειν Ἡ κλέπτειν ἢ λοιδορεῖν dj qgoveoetw Ἡ xa«ovp- — lurto,convicio, ciede ac maleficio abstineant. Apud 
γεῖν τὸ σύνολον. Νόμος 6i παρὰ Βακτριανοῖς do: — Bactrianos seu Brachmanas lex est, institutio et 
Βραγμάναις ἡ ἓκ προγόνων παιδεία xal εὐσέδεια, μὴ pietas a majoribus accepta, quod neque carnem 
κρἐωφαχεῖν T, οἰνοποτεῖν 7, λαγνεύειν Tj παντοίαν κα- — edunt neque vinum bibunt, et quod ob fidem et 
κίαν διαπράττεσθαι διὰ πολὺν φόδον θεοῦ καὶ πίστιν, | metum Dei constantem omnem lasciviam atque 
καίτοι γε τῶν παβακέιµένων αὐτοῖς ᾿[νθῶν τἀναντία — dlagitium vitant,cum quidem vicini Indi nullo metu 
ἑιαπραττοµένων ἀδεῶς, Ἐν δὰ νοῖς ἑνδοτέροις µέρεσι — contrariam vite rationem teneant, et in interiori - 
τούτων ἀνθρωποθοροῦντες xal τοὺς ἐπιξενουμένυς — bus regionibus carnibus humanis vescantur hospi- 
ἀναιροῦντες κατεσθίουσιν, ὡς Κάδες. Ἕτερος νόµος — tesque jugulatos devorent, veluti Cobes. Chaldeo- 
Χαλδαίοις xal Παθυλωνίοις ἀσελγείας ἀνάμεστος xal — rum et Babyloniorum leges plene sunt impudici- 
αἱἰσχρουργίας. "Αλλος δὲ παρὰ Ἰ)ηλαίοις νόµος, vo-  ti& atque turpitudinis. Ageleis lex est ut mulieres 
νεῖκας γεωργεῖν xai οἴκοδομεῖν xal τὰ ἀνθρῶν ποάτ- C terram colant atque edificent, et ea qui virorum 
τειν, ἀλλὰ καὶ πορνεύειν ὡς ἄν βούλωνται, μὴ xo- — sunt regant, ac sua libidine nihil impedientibus 
Àoopgívaq παντελῶς ὑπὸ τῶ, ἀνδρῶν abrGv.* Ἐν αἷς maritis scortentur : sunt inter eas etiam bellico- 
ὑπάρχουσι xai πολεμικώταταί xal θηρῶσαι τὰ μὴ  sissime, et que feras, nisi que suntjrobustissime, 
λίαν ἰσχυρότατα τῶν θηρίων, ἄρχουσι δὲ τῶν οἰκείων — venentur: imperant autem suis maritis. In Bri- 
ἀνδρῶν καὶ κχυριεύουσιν. Ἐν Βρεττανίᾳ δὲ πλεϊστὸι — tannia compluribus virisuna est communis mulier, 
ἄνδρες μιᾷ σογκαθεύδουσι γυναικὶ, καὶ πολλαὶ γυναῖ- | multasque mulieres uni viro copulantur. Amazones 
κες bvt ἑταιρίζονται ἀνδρί. ᾽Αμαζόνες 0& ἄνδρας οὐκ autem maritos nullos habent, sed brutorum in 
ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὡς τὰ ἄλογα ζῶα ἅπαξ τοῦ ἔτους περὶ morem semel quotannis extra suos fines profectae 
τὴν ἑαρινὴν ἰσημερίαν ὑπερόριοι γίνονται, va! µι- ΟΠΠΏ vicinis maribus concumbunt, id tempus so- 
γνὀμεναι τοῖς γειτνιῶσιν ἀνδράσιν ὡς πανήγυρίν τινα lemne ac festivum agitantes : et postquam conce- 
καὶ μεγάλην ἑορτὴν τὸν γαιρὸν ἐκεῖνον ἡγοῦνται:, ἐξ perunt,omnes domum redeunt. Ubi pariunt, mares 
Qv καὶ χατὰ γαστρὸς συλλαθοῦσαι παλινδρομοῦσιν — perdunt, femellas tollunt accurateque alunt etedu- 
οἴχαδε πᾶσαι. Τῷ δὲ καιρῷ τῆς ἀποκυήσεως τὸ piv cant. 

ἀφίεν φθείρουσι, τὸ δὲ θῆλυ ζωογονοῦσι καὶ τ'θη- 

νοῦσιν ἐπιμελῶς καὶ ἐκτρέφουσιν. 

Ὁ μέντοι γε Αλέξανδρος μετὰ τὴν ἀπὸ Βραχμᾶ- D Ceterum Alexander, a Brachmanibus reversus, 
νων ὑποστροφὴν κατα)λαθὼν τὴν Αἴγυπτον Χτίζει τὲν — Egypto occupata, 29211. Alexandriam de suo no- 
μεγάλην ᾽Αλεξάνδρειαν εἰς ἴλιον ὄνομα, πάλαι "Pa- — mine condidit, antiquitus Racastam dictam. "Cujus 
κάστην λεγομένην. Ὡς ἐπεθύμησε τὴν λίμρνην θεά- — paludem videre cupiebat ob eo quie de ea fabulose 
σασθαι διὰ τὰ ἐν αὐτῇῃ μυθευόµενα. Πολλὰ μὲν οὖν —jactabantur. Itaque multis ostentis et insomniis 
τέρατα καὶ ὀνείρατχ παρεκροόσατο, τῆς τε τῶν XaÀ- — contemptis. spreta etiam ChaldiPorum divinatione, 
δαᾳίων γνώσεως κατεφρήύνησε, καὶ σὺν ὀλίγαις ναωσὶν — cum paucis navibus paludem eam accessit. lbi im- 
ἐπὶ c1,» εἰοιμένην λίμνην διαθὰς τό τε τῆς περφαλης — bre ac turbine subitoexorto, amisso capitis diade- 
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mate, egre In terram enavit. Statimque a Casatn- A διάδημα ἀπέθαλεν, ὄμδρου καὶ λαίλάαπος χαταῤῥαγέἑν- 


dro duce exercitus sui veneno exhibito doloribus 
laniatus est. Ita Alexander tot rebus preclare 
gestis mortuus est, cum regnasset annos duode- 
cim et sex menses, vixisset autem triginta duos. 


Hierosolymis quondam in Persidem profectus 
quo:dam Judzmos in exercitum adsciverat. Fuit 
inter hos prastantissimus Mosomachus, et ingenio 
optimo praeditus et sagitta scopum tangendi peri- 
tissimus. [s cum Dabylonem iretur et quidam 
ariolus auspicio suo exercitum moraretur, causam 
éur substitisset populus scitatus, cum auspex ave 
monstrata dixisset, si ea immobilis maneret, 
bonum universis portendi ut ibi maneant, sin 
porro volaret, procedendum, sin retro volaret, 
recedendum ipsis esse, his auditis clam ducto arcu 
avem dejecit. Quod cum et ariolus et reliqui isto 
errore capti egre ferrent, arrepta Mosomachus 
73 ave, Quid inquit, infelices, me culpatis? 
Quonam modo avis ne suam quidem ipsius salu- 
tem prividens vobis commodum vestrum denun- 
tiasset ? que futura prenosse quivisset, nunquani 
profecto huc venisset. Hoz dicto magnum iis pu- 
dorem incussit. 


Verum Alexander inflnitas alias victorias com- 
memoratu difficiles et quavis oratione superiores 
retulit. Itaque eum vates sanctus providit specie 


volantis pardalis, celeritatem nimirum ac velut C 


igneam vehementiam presagiens, qua is erat su- 
bito mundrm victoriis et tropeis suis pervolaturus 
Idem Alexander cum de quodam philosopho audi. 
visset mundos esse inflnitos, alte ducto gemitu, Et 
ego, ait, ne unum quidem adhucsubegi ! Adeo ma- 
gnanimus erat atque temperans: erat enim ab 
Aristotele omni doctrina informatus. Non desunt 
qui eum Dario victo in deterius mutasse animum 
ac se voluptatibus corporis dedisse affirment: 
etenim qui olim Darii fllias ne videre quidem 
sustinuisset, is et Persico amictu postea usus 
decem millia juvenum preesidii lococirca se habuit 
ac 500 pellicibus usus est, Macedonicamque regum 
consuetudinem prorsus in Persicam mutavit. Qua 
de causa etiam permultos Macedonici exercitus 
ductores interfecit. 

Mortuo Alexandro, regnum ejus in multas divi- 
sum est partes. Perdicce Macedonicum regnutn 
sorte obtigit, Ptolemm»o Lagi fllio -Egyptus 348 et 
Alexandria, Seleuco, qui et Nicanor dicitur eo 
quod ad Babylonem duxisset ac barbaros superas- 
set, Syria et Babylon, Antigono Cilicia, qum est ad 
Taurum, Philoni Media, Pythoni Phrygia et Lydia, 
Meleagro Paphlagonia, Eumeni Cappodocia, Ca- 
sandro Lycia ad Ilellespontum, Lysimacho Thra- 
cia, Antipatro Pontus, Oxyarte Bactriana, Philippo 
Dragmna, Poro India, Phratapherni Parthia et 
Hyrcania, Tripolemo Persis, Arcesilao Mesopota- 


τος πολλοῦ, xal µόλις ἐπὶ τὴν γῖν διενίξατο. Kai 
παραγρῆμα ὑπὸ Κασάνδρου τοῦ ἰδίου στρατηγ»ῦ 
φάρμακον δεξάµενος ἑσπαράχθτ. Καὶ ὁ μὲν ἐπὶ τος- 
οὖτοις κατορθώμασι τὸν βίον µετήλλαξε, δυσὶ καὶ 
δέκα χρόνοις πρὸς μησὶν Ep τῆς ἀρχῖς ἀπολαύσας, 
βιώσας δὲ τὰ πάντα ἔτη δύο καὶ τριάκοντα. 

᾽Ανεριόμενος δὲ ποτε ἀπὸ “Ἱερουσαλὴὶμ cl; Περ- 
σίδα EXa6l τινας τῶν ᾿]ουδάίων πρὸς copualav, iv 
οἷς ἦν τις ὑπερέγων, ὀνόματι Μοσόμαχος, κατὰ ψ;- 
Y,» μὲν ἄριστος, τοξότης δὲ [P. 155] εὐστοχώτατος᾽ 
ὃς διιόντων τὴν ἐπὶ Βαθυλῶνα 080, xal μάντεώς 
τινος ὀρνιθευομένου καὶ πάντας ἔπέγοντος, ἡ2ώτησε 
τὴν ἀἰτίαν τῆς παρχμονῖς τοῦ λαοῦ. Καὶ ὁ ὀρνεο- 
σκόπος ὑποδειχνὺς τὸν ὄρνιν ἔφη, “Αν μὲν ἀσάλε»- 
τος μέν, πβοσµένειν σομτέρον πᾶδιν, ἂν δ᾽ ἄνα- 
στὰς εἷς τοὔμπ2οσῇεν πέταται, τπροάγειν, εἰ 3) ὄπι- 
σθεν, ἀναχωρτῖν αὖθ.ς. Kai ταῦτα ἀκούσας Moocó- 
μαχος παρὰ τοῦ µάντεως, xal λάθρα τόξον ἑλχύσας, 
βάλλε! τὸν ὅλνιν. Ἐφ᾽ οἷς τοῦ µάντεως γαλεπήναν- 
τος καὶ πάντων τῶν τῇ πλάνῃ δεδουλωµένων, λαδὼν 
εἲς χεῖρας τὸν ὄρνιν Μοσόμαχος ἔφη' Τί µοι μὲμ- 
φεσθε, κακοδαίµονες ; Ηῶς γὰρ οὗτος, μὴ τὴν ἕαυ - 
τοῦ σωττρίαν πδογινώσκων, τὸ ἡμέτερον συμφἑρυν 
προανήγγειλεν ; El γὰρ ἡδύνατο προειδέναι τὸ μὲλ- 
λον, οὐχ Xv εἷς τὸν τόπον τοῦτον ἦλθε. Καὶ ταῦτα 
εἰπόντος αὐτοῦ κατῃσχύνθησαν σφόδρα. 

Ιολλὰ μὲν οὖν xxi ἄλλα μορία τρόπαια καὶ δυσξι- 
ὕγητα καὶ λόγον ὑπερθαίνοντα εἰργάσατο. Κάὶ διὰ 
τοῦτο πτηνὴν Ἀάρδαλιν 6 προφήτης αὐτὸν προθλἐ- 
πει, τὸ ταχὺ καὶ σφὀδρὸν καὶ πορῶδες xal τὸ ἄφνω 
διαπτῆναι τὴν οἶκουμένην μέτὰ τροπαίων καὶ νίκτε 
προὐπηφαίνων. "Ἠκηυσε δὲ καὶ ῄτινς φιλοσύφου 
εἰπόντος ὅτι ἄπειροι κόσμοι elsi, xxl μεγάλα στενὰζας 
ἔφη Ez! ἀπείρων ὕντων uz5' ἑνὸς ἐγὼ κεκρατηκα | 
Οὕτως T» µεγαλόφρων καὶ µεγαλόψυχος xz! σώ- 
φ;ων' Αριστοτέλει γὰρ μαθητευθεὶς πᾶταν λογικὴν 
ἐπιστήμην sig ἄκρον ἐπχιδεύθη. Φασὶ δὲ τινες ὃτι 
μετὰ τὴν νἰκην Δαρείου διαφθαρεὶς τὸν νοῦν πρὸς 
τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς διώλισθεν ὁ μιδ' ἀνασχύ- 
µενος πρότερον τὰς Δαρείου θυγατέρας θεάσασθαι, 
Περσικήν τε στολὴν ἐνδυσάμενος μυρίοις νέοις ἐἔδο- 
ρυφορεῖτο καὶ τριακοσίαις παλλακαϊς ἐχρῆτο, ὡς τὴν 
Μακεδονικὴν πᾶσαν τῶν βασιλέων ἀυνήθειαν tiq 
Περσικὴν μετελθεῖν. "Ὄθεν καὶ ἐξάρχους ἄνδρας 
τῶν Μακεδονικῶν ταγμάτων πλείστους ἀνεῖλε. 


Mecà δὲ cA. Αλεξάνδρου τελευτὴν εἷς πολλὰς 
ἀρχὰς d βασιλεία αὐτοῦ διῃρέθη, καὶ Περδίχχας, 
μὲν τὴν Μακεδονίας ἑκληρώσατο βασιλείαν, Ἠτολς 
μαῖος 0$ ὁ Αάῑρυ Αἰγύπτου καὶ Αλεξανδρείας, 
Σέλευκος ὁ καὶ Νικάνωρ QO:à τὸ ἀναθῆνιι εἲς Πσθυ- 
λῶνχ xal κρατῆσαι τῶν βχρθάρων, Συρίας καὶ Βαδυ- 
λῶνκος, ᾿Αντίγονος τῆς πρὸς τῷ Ταῦῳ Kx, 
Φ/λων Μηλίας, Πύθων Φουγίας καὶ λυδίας, Μελέκ- 
Ύρος Παφλαγονίχς, Εὐμένης ἱαππαλοχίας, Ἱνάσαν- 
ὄρος Αυκίας καὶ Ελλησπόντο», Λυσίμαχος 02áxv«, 
Αντίπατρος Ποντικῆς, Οξυάστης Βακτρινῆς, Φδίλ- 
ιππος «ἁβαγαίντς, Πῶρος Ἰνδίας, Φ΄:υτοοέρνης 
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Παρθίας xal Ὑρχανίας, Τριπόλεμος Περαίδος, xol A mia, Neque hi ante finem fecerunt nmuluis sene 


Μεσοποταμίας ᾿Αρκεσίλχος. Καὶ οὐ διέλιπον dil 
xat' ἀλλήλων ἐπανίσεάμενοι, ἕως d$ Ῥωμαίων ἀρχὴ 


τὰς τοπαβχίας πάσας χατέλυσε. 


(P. 156] Ὁ μέντοι Κάσανδρος θεσσαλονίκην τὴν 
τοῦ ᾿Αλεξάνδρου θυγατέρα ποιγσάµενος γυναῖκα εἷς 
ὄνομα ταύτης κτίζει πόλιν θεσσαλονίκην. Οἱ δὲ 
Ανείαν ταύτην Χτίσαι μετὰ τὸ ἀποφυγεῖν τὸν Τ:ωϊ- 
xóv πόλεμον, ὅθεν καὶ ἡ χώρα λέγεται Αἰνία Οἱ δὲ 
qx demo) τοῦ ᾽Αμύώντου εἶναι θυγατέρα τὴν 
θεσσχλυνίκην’ τὸ δὲ ἐν τῇ Παλλήνῃ φβούριον πα2 
αὐτοῦ τοῦ Λἱνείου οἰνοδομρύμενον, ἐπεὶ παρὰ τῶν 
ὑπ' αὐτὸν ἀκήκοε Ὑγεγενῖσθαι αὐτῷ θυγατὲρ xal 
Κασάνοραν ἀνομασθῆνα:, καὶ αὐτὸς αὑτὸν τὸν τόπον 
Κατάνδρειαν ὠνόμασε, καὶ στήλην λιθ!νην Υυναικὸς 
σχήμα ἔχουσαν καὶ πρὸς Τροίαν βλέπουσαν ἑπάνω 
τοῦ τείχους ἔστησε. 


Τότε xai Αἴσωπος ὁ μµυθογράφος ἤχμχζε, καὶ 
Αναξίμανδρος, ὃς εἶπε τὶν Υῖν µέσην εἶναι τοῦ 
παντὸς κόσµοτ, χαὶ τὸν ἵλιον οὐκ ἑλάττω τῆς γῆς, 
ἀλγὴν τε πάντων τὸν αἱθέρα, xal πάντα ἐξ αὐτοῦ 
γίνεσθαι καὶ εἷς αὐτὸν ἀναλύεσθχι. ᾿Εξέθετο δὲ καὶ 
τὰς ἱστμερίας καὶ τὰς τροπὰς τοῦ ἐν αυτοῦ καὶ τὰ 
λοιπὰ, καθὼς ἔμπροσθεν λέξομεν. 


Πυθαγόρας δὲ ὁ Σάμιος τὴν ἀριθμητικὴν ἔγραψε 
καὶ ἀσωμάτους ὀυνάµεις καί ἀρχὰς ἐδόξαζεν. Οὗτος 
καὶ τὰ Ἀρυσὰ ἔπη ἔγραψεν, ἄτινα, ὡς ἐν πεφαλαίῳ 
εἶτιςῖν, ὁιαγορε΄ουσι τάδε Πρῶτα μὲν προτρέπε, τὸ 
θεῖον τιμᾷν ὡς χρὴ, δευτερον τοὺς xatà ὀύναμιν 
ὁμοιωβθέντας αὑτῳῷ, τρίτον τῶν σωματικῶν δυνάμεων 
ὑπερέχειν , τέταρτου ἱαυτὸν αἰλδεῖσθαι πανταχοῦ 
πέµπτον δικαιοσύνχς ἔπιμελεισθαι πανταγοῦ, ἔχτον 
τὸν ἀπὸ τῆς θΟξίας κρίσεως ἀπονεμηθέντα κλῆρον 
ἀσπάζεσθαι, ἕθδομον πρὸς τὸ βέλτιον dsl τὴν γνώμην 
μεθ,στάνειν, ὄγδοον ἀνεξαπόσπαστον εἶναι καὶ ἀδοῦλω- 
τον διόλου πρὸς τὴν τῆς ἀριτῆς τήφησιν, ἔννατον 
εὐθουλίκ πρὸ των ἔργων χρῆσθαι, ἐξ ὃς τὸ ἀμετα- 
μέλητον ἐν τοῖς ἔργοις παβαγίνεται, ὀέκατον οἰήσεως 
καθχρεύεῖν, ἑνδέκατον πράους καὶ ἀθργήτους καὶ 
ἀνετικοὺς πρὸς τοὺς ὀἑντογχάνοντας εἶναι, δωδέ- 
κατον τὸ σῶμα xai τὰ ἐκτὸς πρὸς thv τῆς ἀρετῖς 
σωνεργίαν µεταῤῥυθμίζειν « Ταῦτα, φησὶ, πό- 
ντι, ταῦτ᾽ ἐκμελέτα, τούτων χρἠ toqv σέ Ταῦτά σε 
τζς 0:laq Goetz εἲς ἵγχνια θήσει' » ἀντὶ τοῦ, Ταύτα 
πάντα εἷς τὴν πραχτικἠν Φφιλοσοφίαν ἐνάξει καὶ εἰς 
τὸν θεωρητ'κὴν ἐπιστήμην ὕτοι thy κατὰ νοῦν 
ἐνεργειαν, vooovta τὰ νοητὰ, καὶ G2yy σοι qvo 
χαλλίστη Ὑενήσεται, xal ὁμοιωθήστ O:p διὰ τῆς 
τῶν ἀρετῶν ἐργασίας. Διὸ xal βουλόμενος τὸν &xpoa- 
τὴν ὁλοσ(ερῶς πρὺς τὴν τῶν χκαλῶν ἐργασίαν ὃ:- 
αναστῖσα: ὄρκῳ τὰ λεχθέντα πιστοῦται, λέγων οὕτως" 
« Nail μὰ τὸν ἀμετέρᾳ ψυχᾷ παραδόντα [P. 157] 
τετρᾳχκτὺν , παγὰν ἀενάου φύσεως. » 'Ü δὲ ὄρκος 
γίνεται αὐτοῖς καὶ δόγμα. Οὗτος ὁ |]υθαγορας µετ- 
εμφ΄χωσιν ἐδογμάτιζεν' Tiv θέλων κυρῶσαι &Aevev 
ἑαυτὸν πρὸ τῶν Τρωϊκῶν Αἰθαλίδην Ὑεγονέναι, ἐν 


δὲ τοῖς Τρωϊκοῖς Εὔφορθον, μετὰ δὲ ταῦτα 'Epuó- 


bellis infestahdi quam Romanum imperium istás 
principatus omties abolevit. 


Casander Thessalonica Alexandri fllia ducta de 
ejus nomine urbem Thessalonicam condidit. Alii 
ab Enea conditam aiunt, cum is Trojanum bellum 
fuga evasisset: ideo regioni nomen /Enea esse. 
Alii Thessalonicam perhibent filiam fuisse Philippi 
Amynte fllii. Is arcem qu: Pallene est, ab ipso 
exstructa .Enea, cum ex subditis cognovisset filiam 
sibi natam ao Casandram nominatam esse, ipse 
eum locum Casandream appellavit, statuamque 
lapideam mulieris forma ad Trojam respicientem 
supra murum posuit. 


Eo tempore floruit etiam /Esopus, fabularum 
conditor, et Anaximander, qui terram in medio 
universi esse dixit, solem terra non minorem, 
principium omnium rerum aerem. ex quo ΟΙΠΠΙ8 
oriantur inque 824 eum dissolvantur. /Equino- 
ctia eliam et solstitia anni exposuit, et alia qua 
deinde referemus. 


Pythagoras autem Samius scientiam numerorum 

scripsit opinionisque de facultatibus atque princi- 
piis incorporeis auctor fuit. Composuit etiam au- 
reum, quod vocatur, carmen. Cujus haec est 
summa: Primum caput hortatur ad numen rite 
colendum ; 2. Eos qui ei facultate sunt equali ; 3. 
Jubet se supra corporeas facultates attollere ; 4. 
Sui ipsius ubique verecundia moveri; 5. In omni 
re justiliee curam habere ; 6. Sorte, qua divino ju- 
dicio obtigit, contentum esse ; 7. Sententiam sem - 
per ad id quod melius est accommodare; 8.Ita vir- 
tutem colore, ut nunquam ab ejus cultu abstrahi 
aut alio in servitutem abduci te sinas; 9. Ante 
factum rationes probe subducere ; 10. Vacare opi- 
nione ;11. In consueludine cum hominibus placidos 
se, ird? vacuos et patienles pra»bere ; 12. Corpus et 
fortune bona ita comparare ut virtuli sint adju- 
mento. Sic autem claudit carmen : 
His incumbe unimo, his opeyamque impende et amo- 
Diving hec te in viriutis vestigia ducent. [rem. 
Hoc vult dicere : Hec te ad philosophiam, cujus in 
agendo vis est, producent, et ad contemplatricem 
scientiam, nempe ut mente suain vim exercente, 
ea percipias qua solo intellectu cernuntur ; erunt- 
que tibi pro:clarissimum principium, et actionibus 
virlutuin Dei siinilisfies. Itaque 975 ut auditorem 
magis ad honestaruin actionum studium excitaret, 
juramento dictis fidem conciliat in hanc senten - 
tuam: 

Per tibi ego divum vera esset hzc Juro tetructyn, 

Nostram animam qui natura de fonte perenni 

Irrigat. 

Hoc juramentum unum est ex decretis Pythagoree. 
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Idem animas de corporibus in corpora migrare À τιµον Σάµιον, μεθ) ὃν Dóó2ov Δήλιον xal πεµατον 


sensit: quod ut conformaret, se ante bellum Tro- 


Πυθαγόραν. 


janum fuisse /EÉthalidem dixit, in bello Trojano Euphorbum, postea Hermotimum Samium, ac 
rursus Pyrrhum Delium, quinto demum loco Pythagoram. 


Prior Pythagora fuit Thales, qui naturam rerum 
explicare conatus initium et finem omnium rerum 
dixit esse aquam atque ignem : ex his omnia con- 
stare: ab his etiam terre motus, ventorum tur- 
bines et siderum motus proficisci. 

Primus Thales sapientis nomen reportavit, pri- 
musque animam immortalem dixit, atque defectus 
solis et lun: et e&quinoctia deprehendit. Plurima 
etiam dicteria reliquit ; quorum est etiam famosum 
illud « Nosce te ipsum.» Nam illud « Sponde, pre- 
sto noxa est » Chilonis potius est, qui id sibi vin- 
dicavit ; et illud « Ne quid nimis. » 

Tertius philosophus Empedocles, preter multa 
alia portentosa decreta, hoc etiam sensit, universi 
principia esset amicitiam atque discordiam, unita. 
tem intellectu percipi, ignem esse Deum, omnia 
ex igne esse compacta,in eumque omnia resolutum 
iri. Cui fere Stoici astipulantur, ?46 conflagra- 
tionem exspectantes. Idem censuit animam in 
omne brutorum genustransire : ita enim Pythagore 
opinionem secutus ait: 


Jamque valete. Deus nunc immortalis et expers 

Interitus ego sum. Puer et quandoque puella 

lpse sui : fruticem nemini piscemque marinum 

Pisz nieque fuisse bovem. 

Quartus Heraclitus fere Pythagore consona pro- 
nuntiavit. Hec quoque preterea ejus sunt, corporis 


quam minimam omnino habendamrationem, idque 


fimetis abjectius consendum ; ac quandiu Deus C 


corpore tanquam instrumento uti praecipiat, ejus 
necessitatibus quam minimo inserviendum impen- 
dio. Vixittempore Darii Hystaspei. Fuerunt et alii, 
qui suasdererum natura opiniones perscripserunt, 
nihil a dictis discrepantes; quas commemorare 
non duximus necessarium. 

Quintus Anaximander. Is pro rerum principio 
quamdam inflnitam naturam agnovit, unde et σα’ - 
]um et eo contentus mundus orta sint. Hanc esse 
sempiternam et senectutis expertem, ab eaque 
omnes mundos contineri. Idem terram pronuntia- 
vit pendere, nemine eam tenente, et loco manere 
ideo quod undique zquali intervallo absit ; sitam 
esse eam in medio, figura rei mobilis ac teretis et 
nivec, lapidis instar. Primus iste et equinoctium 
observavit, et solstitia, et gnomones horologiorum 
74 in usum produxit, omninoque geometricas 
descriptiones ostendit. Stellas dixit esse orbes 
igneos ab aere comprehensos : porro exspirationes 
esse quosdam aura permoatus, ob quos stell: vi- 
deantur, et quibus meatibus obturatis defectus 
existant. Ac juxta horum vel apertionem vel ob- 
structionem lunam modo plenam modo lumine 
diminutam videri. Solis circulum ad Jun; orbem 
esse proportione vigintiseptupla. In summo esse 
solem, in imo orbes stellarum fixarum. Animalia 
nasci vaporibus a sole elevatis, ventos, cum tenuis- 


Πρὸ τούτου δὲ Ὑέγονε θαλῆς, ὃς ἐπιχεχείρηκε 
Φφιλοσοφίαν φυσικὴν, ἀρχῖν τοῦ παντὸς καὶ τὲλὸς τὸ 
πῦρ xal τὸ ὕδωρ εἴναι φήσας, καὶ ἐξ αὐτῶν τὰ πάντα 
συν/στασθαι’ do! ὧν καὶ τοὺς σεἰσμοὺς καὶ πνευµά- 
των συστροφᾶς καὶ ἄστρων χινήσεις γίνεσθαι. 

- ^ ^ ^ - » 

Οτι πρῶτος ὁ θαλῆς τὸ τοῦ σοφοῦ ἔσχεν ὄνομα, 
xal πρῶτος τὴν ψυχὴν εἶπεν ἀθάνατον, ἑχλείψεις τε 
8 - 
καὶ ἰσημερίας Χχτείληφε. Καὶ ἀποφθέγματα πλεῖστα 
κατέλιπε, xai τὸ Ορυλούμενον, «Τνῶθι σεαυτὀν. » 
Τὸ γάρ, « Ἐγγύα, πάρα ὃ) ἄτη,» Χίλωνος μᾶλλόν 
ἐστιν, ἰδιοποιησαμένου αὐτὸ καὶ τὸ, « Μηδὲν ἄγαν. » 


B Τρίτος φιλόσοφος Ἐμπεδοχκλης. Οὗτος μετὰ πολ- 


λὰς τερατολογίας ἐδογμάτισε καὶ ταῦτα, τὴν τοῦ 
παντὸς ἀρχὴν νεῖκος καὶ Φφιλίαν λέγων, xal τὸ τῆς 
μονάδος νοερὸν πΏρ τὸν θεὸν, xal ὅτι ἐκ πυρὸς τὰ 
πάντα συνἰσταται καὶ cl; πῦρ αὖθις ἀναλύετα., d 
σχεδὸν xal οἱ Στωϊκοὶ συντίθενται, ἐκπύρωσιν προσ- 
δοκῶντες. Οὗτος εἰς πάντα τὰ ζώα τὶν doy µετ- 
αλλάττειν εἴρηκε, τῷ Πυθαγύρου δόγµατι xavaxo- 
λουθῶν. « Χαίρετε γὰρ, φησὶν, ἐγὼ 69' εἰμὶ 8:5; ἅμ- 
ῥοτος, οὐχέτι θνητός. τοι μὲν πρῶτα κοῦρος 
ἐγενόμην κόρη τε καὶ θὴρ xai θάμνος xal ἐξ ἁἆλος 
ἔμπνοος ἰχθὺς καὶ ἐν Ὀλυμπίᾳ βοῦς. » 


Τέταρτος Ἡράχλειτος, vai αὐτὸς σχεδὸν σύµφωνα 
τῷ Πυθαγόρᾳφ φθεγζάµενος. Ἔφη δὲ xai τοῦτο, ὅτι 
πάντη τοῦ σώματος χρεὼν ὀλιγωρεῖν καὶ νοµίζειν 
αὐτὸ χοπρίων ἐκθλητὸτερον, καὶ ix τοῦ ῥᾷστου 
πληροῦν αὐτοῦ τὰς θεραπείας, ἕως ἂν ὁ θεὸς ὥσπερ 
ὀργάνῳ τῳ σώµατι χρῆσθαι ἐπιτάττῃ. Οὗτος ἦν ἐπὶ 
Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου, ᾿Εγένοντο δὲ καὶ ἕτεροι 
φυσικὰς δόξας καὶ αὐτοὶ Ὑράψαντες, μηδὲν ámep- 
φαινεύσας τῶν πβροειρβηµένων, Bg οὐκ ἀναγκαῖον 
ἡγησάμεθα γραφῇ παραδοῦναι. 

Πέμπτος Αναξίμανδρος. Οὗτος ἀρχὴν ἔφη τῶν 
ὅντων φὺσιν τινὰ τοῦ ἀπείρου, ἀφ᾿ T γενέσθαι τοὺς 
οὐρανοὺς καὶ τὸν ἐν αὐτοῖς κόσμον᾽ ταύτην ὃ' ἀῑδιον 
εἶναι καὶ ἀγήρω, καὶ πάντας περιἔχειν τοὺς χόσμοὺς, 
Οὗτος καὶ τὴν γῆν εἴρηκε µετέωρον εἶναι, ὑπὸ u$- 
δενὸς πρατουμέντν , µένουσαν δὲ διὰ τὴν ὁμοί[αν πάν 
των ἀναστασιν. Καὶ κεῖσθαι ταύτην μὲν µεσαιτάτῳ, 
τὸ δὲ σχῆμα αὐτῆς ὑγρὸν, στρογγύλον, χινῶδες, 


D λίθῳ παραπλήσιον. Ἱρῶτος (P. 158] δὶ αὐτὸς καὶ 


ἰσημερίαν tops καὶ τροπὰς καὶ ὡὠρολογίας γνώμµονά 
τε εἰσήγαγεν , ὅπε, ἐστὶ τὸ ἓν τοῖς ἡλιοτρόποις 
πηγνύµενον, xal ὅλως γεωμετρίας ὑποτύπωσιν 
ἔδειξε. Τὰ δὲ ἄστρα orsi γενέσθαι κύκλον πρὸς, 
περιληφθέντα δὲ ὑπὸ ἀέρος. 'Exrvoio δὲ εἶναι πό. 
ρους τινὰς αὐρώδεις, καθ) οὓς φαινόνται τὰ ἄστρα- 
διό φησι καὶ ἐπιφρασσομένων τῶν ἐκπνοῶν τὰς 
ἐχκλείψεις γἰνέσθ»ι. Τὴν δὲ σελήνην ποτὲ μὲν φαίνξ- 
σθαι πλτρουμένην, ποτὲ δὲ μειουμένην παρὰ τὴν 
τῶν πόρων ἐπίφραξιν T, ἄνοιξιν. Εΐναι δὲ τὸν κύκλον 
τοῦ ἡλίου ἑπτακαιεικοσιπλασίονα τῆς σελήνης, κχὶ 
ἀνωτάτω μὲν εἶναι τὸν ἥλιον, Χχατωτάτω δὲ τοὺς 
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tu. ἁπλανῶν ἀστέρων Χύκλους. Τὰ δὲ ζώδια (20) A simi vapores ex aere secernuntur, qui collecti 


Ὑίνεσθαι ἐξατμιζόμενα ὑπὸ τοῦ ἡλίου, ἀνέμους δὲ 
ίνεσθαι τῶν λεπτοτάτων ἀτμῶν ἐκ τοῦ ἀέρος ἀπο- 
χρινοµένων xal ὅταν ἀθροισθῶσι κινουμένων, ὑετοὺς 
Δι ^ * "^ - , - ϱ 9 " 9 Α Α 

δὲ ἐκ της ἀτμίδος τῆς Ex τῶν ὑφ᾽ Ώλιον ἀναδιδουμέ- 


commoveantur, pluvias ex exhalationibus a sole 
sursum elevatis, fulgura, cum ventus erumpens 
nubes scindit. Hominem ab initio piscis similem 
natum fuisse. 


νης, ἀστραπὰς δὲ, ὅταν ἄνεμος ἐκπίπτων διίστησ. τὰς νεφέλας. Τὸν δὲ ἄνθρωπον κατ’ ἀρχὰς ἰχθύῖ παραπλήσιον 


γενέσθαι. 

Ἕκτος ᾿Αναξιμένης. Οὔὗτυς ἀξρα ἄπειρον τὴν 
ἀρχὴν ἔφη εἶναι, ἐξ οὗ τὰ γινόμενα καὶ τὰ γεγονότα 
καὶ τὰ ἔσόμενα xai θεοὺς καὶ θεῖα Ὑίνεσθαι. Τὴν δὲ 
γῆν πλατεῖαν ἐπ᾽ ἀέρα ὀχουμένην. Ὁμοίως δὲ ἥλιον 
xai σελήνην καὶ τὰ ἄλλα ἂστρα πάντα πύρινα 
ὄντα ἐποχεῖσθχι τῷ ἀξρι διὰ τὸ πλάτος. Γέγονε δὲ 
τὰ ἂστρα ἐκ γῆς διὰ τὸ viv ἱκμάδα ἐκ ταύτης ἀν- 
ἰστασθαι, Ἱς ἀραιουμέντς τὸ πῦρ Ὑίνεσθαι εἴναι δὲ 
xal γεώδὲις φύσεις ἐν τῷ τόπῳ τῶν ἀστέρων, συµ- 
περιφεροµένας ἐχείνοις. Οὗτος Ἴκμασε κατὰ τοὺς 
χρόνους ᾽Αλεξά,δρου τοῦ Μακεβόνος, οὗτινος καὶ δι- 
δάσκαλος γέγονεν’ 

Ἔθδομος ᾿Αναξαγόρας, ὃς ἐκαλεῖτο Νοῦς, ἐπειδὴ 
ὅλην καὶ νοῦν πάντων ἀρχῖν καὶ φρουρὸν simt, xa] 
τὸν μὲν νοῦν ποιούῦντα, tiv Oi Όλην γινομέντν. 
Ὄντων γὰρ πάντων ὁμοφυῶν ὁ νοῦς ἐπελθὼν δ.. 
εχώσµησεν. ΌὈυτός ἐστιν ὃς τὸν ἥλιον εἶπε μ΄δρον 
διάπυρον, τουτέστι πύρινον λίθον' µύδρος δ᾽ ἐστὶ 
σίόηρος ἀργὸς πεπυρακτωµένος. Τὸ δ᾽ Έπος" 
"Ηέλιον µπυρόεντα µμύδρον ποτὲ Φφάσκεν ὑπάρ- 
[χειν 

Καὶ διὰ τοῦτο  9aveiv μέλλεν ᾿Αναξαγόρας, 
ὅτι καὶ µείζω τῆς Πελοποννήσου τὸν fiov ἔλεγεν. 
Οὗτος Κλαζομένιος ὢν ἀγέλαις τε xai καμήλος τὰ 
ἑαυτοῦ ἀνῆχε. Περὶ τούτου ἔφη Απολλώνιος ὁ Τυα- 
νευς προθάτοις μᾶλλον dj ἀνθρώποις φιλοσοφῆσαι. 
Ὁ δὲ θηθαῖος Κράτης κἀτεπόντωσε τὴν οὐσίαν, οὔτε 
προθάτοις ποιήσας ἔπιτήδεια οὔτε ἀνθρώποις. Οὗτος 
Ίχμασε κατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς πη ᾿Ολυμπιάδος' 
καθ) 5v xai Πλάτων λέγεται γεγενῆσθαι. 

[P. 159] Ὄγδοος ᾿Λρχέλαος. Οὗτος ἔφη τὴν μῖξιν 
τῆς Όλης ὁμοίως ᾽Αναξαγόρᾳ, χάὶ τὰς ἀρχὰς ὡσαῦ- 
τως. Φησὶ δὲ καὶ περὶ τῶν ζώων ὅτι θερμαινοµένης 
τῆς Ὑῆς τὸ πρῶτον ἐν τῷ κάτω μέρει, ὅπου τὸ 
θερμὸν καὶ τὸ ψυχβρὸν ἐμίσγετο, ἀναφανιναι τά τε 
ζῶα καὶ οἱ ἂνθρωποι, ὕστερον δὲ αὐτοῖς d, ἐξ ἀλλή- 
λων Ὑγένεσις ἐπηκολούθησεν. νμαζε δὲ xal αὐτὸς 
κατὰ τοὺς ypóvouc ᾿Αναξαγόρα, συνέταξε δὲ xal 
φυσιολογίαν. 


ἛἜννατος Πλάτων, μαθητὶς Σωκράτους ὁ δὲ Σω- D 


Sextus fuit Anaximenes. Is aerem in(initum sta- 
tuit rerum principium ; ex eo que sunt, que fue- 
runt, omnia ortum habere. Esse deos et res 
divinas. Terram latitudine sua aeri incumbere. 
Similiter solem et lunam et reliquas stellas, cum 
iguea sint omnia, ab aere propter latitudinem 
gestari. Stellas ex terra ortas eo quod ex ea humor 
effertur, quo attenuato ignis exsistat. Esse etiam 
terrenas quasdam naturas in loco stellarum, que 
una cum his circeumagantur. Hic floruit setate 
Alexandri Macedonis, cujus etiam przeceptor fuit. 

246 Septimus Anaxagoras, cognomento Mens, 
quod omnium rerum principium ac conservationem 
materie ac menti ascriberet, ita quidem, ut hee 
efficeret, ex illa res fierent. Etenim cum omnia 
essent ejusdem natur& et confusa, mentem super- 
venisse ac ea secrevisse et in ordinem adduxisse. 
Is est qui dixit solem esse massam ferri canden- 
tem, id est lapidem igneum. Ea de versus feruntur 
tales : 


Candentem ferri massam quod. dixerat esse 
Solem, viz mortem fugit Anaxagoras, 


et quod solem Peloponneso majorem dixisset. 
Clazomenis oriundus fuit. Agros suos ovibus et 
camelis pascendos reliquit. ltaque Apollonius 


C Tyancus eum ovibus magis quam hominibus phi- 


losophatum dixit. At Crates Thebanus in mare 
abjectis suis opibus neque ovium neque hominum 
utilitali inserviit. Floruit circa primum annum 
Olympiadis octogesima& octave; quo tempore 
eliam Plato exstitisse dicitur. 

Octavus Archelaus. Hic Anaxagore sententiam 
de mixtione materie et principiis secutus est. De 
animalibus dixit, cum primum terra incaluisset 
imis partibus. ubi colidum et frigidum commisce- 
bantur, exstitisse et animalia et homines: postea 
iis evenisse ut sui simile procrearent. /;Equalis 
fuit Anaxagore, et librum de natura rerum com- 
posuit. 

Nonus Plato, discipulus Socratis, qui Archelaum 


XYLANDRI ET GOAR]1 NOTE. 


(20) Haud scio an hanc vocem de Zodiaci signis 
voluerit intelligi. Caeterum ex Diogene Laertio, ex 
Plutarcho de philosophorum placitis, ex Cicerone 
et aliis malo repetere lectorem ea qua huc per- 
tinent, quam ipse ei ista annotando molestus 
esse. Nec mendas quidem omnes emendare hic 
institui, qualia sunt. de terri forma, τὸ ocyux 
αὐτῆς ὑγρὸν cvooqy2Aew χιονῶδες λίθῳ παραπλί- 
σιον, quie asterisco nolavi. Versus de Anaxa- 
gora sunt Diogenis Laer-tii. Sed distichon poste- 


rius omissum est. Plato non procul a fine Phe- 
donis Socratem facit de illo querentem, quod 
de mente sententiam non tenuisset. Sed hzc alio 
pertinent Platonis locus quem Cedrenus; citat ex 
gibus, est duabus a principio libri de Legibus 
quarli paginis (p. 716 st.) De diis deorum et Coli 
progenie locus est in Mimazo. Locus de Jove volu. 
vem currum azente est in P'Aadii pagina quarta. 
VL. 
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physicum audiverat, 379 et omnium suorum dis- Α xpárz« μαθητὴς ᾿Αρχελάου τοῦ φυθικοῦ' ἔσχε 5i 


cipulorum prestantissimum habuit Platonem. Is 
universi principia sensit Deum, materiam et exem. 
plar, quod et cogitationem Dei et ideam, quasi 
effigiem quamdam, appellat, cui intentum Deum 
omnia fabricatum ait. Deum corporis, figure et 
interitus expertem facit, ac quem soli sapientes 
cognoscere qucant. Ab hoc dicit universum factum 
esse et temperari ejusque providentia reci. Mate- 
riam omnium rerum subjectum, quam et nutricem 
nominat; qua formis distincla primo quatuor 
elementa orta, ex his deinde mundum confectum. 
Sic in libro de Legibus scribit : « Deus quidem, ut 
antiquo etiam sermone perhibetur, principium, 
finem ac medium omnium rerum habens, recta 
secundum naturam progreditur via. Hunc vero 
semper comitatur justitia, eorum qui a divina 
desciverunt lege ultrix. Eam, quicunque beatus 
est futurus, observans humiliter ac composite sub- 
sequitur. Si quis vero arrogantia elatus aut opibus 
superbiens petulanter incedat, is a Deo deseritür. » 
Ceterum materiam juxta Deo reternam, mundum- 
que semper fuisse asserit, qui sit ex materia fac- 
tus. Jam quod nunquam capit, consentaneum 
liaud dubie est id nunquam desiturum. Alios quo- 
que infinitos deos statuit, ut cum dicit : Dii deorum 
quorum ego opifex οἱ pater. Aliquando et deflnite 
dicens Magnus quidem in calo Jupiter volucrem 
currum agens. Item cum recenset seriem colo ac 
terra prognatorum. 280 Unico Deo statuto intro- 
ducit etiam natos deos; quibus cum intereundi 
necessitatem orlus suus imponat, eos voluntate 
Deiimmortalesredigi.Idem universi Opificemcuram 
rerum humanarum gerere ac patienter quosdam 
improbos et scelestos ferre ostendit; tum quid eos 
damni maneal,ac exitium quo tandem sint fundi. 
tus perituri, demonstrat ; docetque, tamen etsi 
aliquandiu videantur beati esse tales, eos tamen 
post aliquod tempus ipsos domum urbeinque pes- 
sundaturos. Idem in Pha:done scribit: « Is quidem 
qui sacris initiatus ef lustratus non est, ad inferos 
devenit; inde migrans cum Deo habitabit. « Et 
rursus : « Qui enim juste ac sancte vixit, is post 
mortem apud insulasbeatorum, ominis mali expers, 
in suinma felicitate vitam ducet. Qui autem impie 
et injuste vixit, is ad judicii carcerem, quem Tar- 
larum dicunt, atque ad Acherontem et Cocytum 
proficiscitur. » Diemones quoque Plato agnovit: 
alios bonos, malos alios. Animam aliquando ortu 
interituque carere pronuntiat, ut in his verbis: 
« Omnis anima immortalis est. Quod enim semper 
movetur, id immortale est. « Aliquando ei ortum 
intcritumque Lribuit, respectu scilicet divinu vo- 
luntatis. Alios compositam, natam, interui ob- 
noxiam, rursus immortalem ; judicium quoque 
post mortein fleri, et esso apud inferos tribunal 
affirmat,ac bonas quidem aniuasbonaniinercedem 
consequi, malas digua supplicia. Tradit eliam mor- 
tuorum 28.$ animas alias in alia corpora immi- 
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fáviuy τῶν μαθητῶν  Uvodtpov  *àv Πλάτωνα, 
Οὗτος ἀρχὰς εἶναι τοῦ παντὸς θιὸν καὶ ὕλην καὶ 
πἀράδειγµα, ὃ καὶ ἔννοιαν ποῦ Θεοῦ xal ἰδέαν καλεῖ, 
olov εἰκόνισμά τι, ᾧ προσέχων, treiv, ὁ θεὸς τὰ 
πάντα ἑδγμιούργησε, Καὶ τὸν μὶν θεὸν ἀσώματον 
καὶ ἀνείδεον καὶ ἄφθαρτον κγὶ µόνοις σοφοῖς ἀν- 
δρᾶσ: καταλτπτὸν, Θεὸν μὲν λέγων τὸν πηιγήσαντα 
καὶ διαχοδµήσαντα τόδε τὸ πᾶν xal προνοθύμενον 
αὐτοῦ, ὕλην δὲ «iv πᾶσιν ὑποκειμένην, f» τιθήντν 
καλεί, ἐξ J« διακοσµτβθείσης γενέσθα. τὰ τὲσσαρα 
στοιχεῖχ ἐξ ὧν δυνέστηἁεν ὁ Χύσμης, ὡς dv τοῖς 
Νόμοις λάγει" «. Ὅ μὲν δὴ θεὸς, ὥσπερ καὶ ὁ ma- 
λαιὸς λόγος, ἀρχήν τε καὶ τθλευτὴν καὶ pida τῶν 
ὄντων ἁτάντων ἔχων, εὐθεῖαν περαίνει κατὰ φύσιν 
περ.ποβευόµενος. Tip δὲ acl ξυνέπεται Δίχη, τῶν 
ἀπολειπομίνων τοῦ θείηυ νόµου τιµωρός. "Ho ὁ μὶν 
εὐδαιμονήσειν µέλλων ἑχόμενος Εννέπεται ταπεινῶς 
καὶ χεκοσμηµένως' tl δὲ τις ἐξαρθεὶς ὑπὸ µεγαλ- 
αὐγίας ἢἤ χοήµατιν ἐπαιρόμενος μεθ) ὕθρεως πο- 
ρεύετχι͵, ἔρημος οὗτος θεῷ κατσλείπεται,» Tz» δὲ 
Όλην σύγχρονον τῷ Osp καὶ τὸν xócuov ἀγέννττον 
λέγει. ἐκ γὰρ τῆς ὕλης συνεστάνοι φτσὶν αὐτόν. 
Τῷ δὲ ἁγεννήτῳ ἀχολουθεῖ πάντως καὶ τὸ ἄφθαρτον, 
'O αὐτὸς ἀποφαίνετα.: val ἄλλους ἀορίδτους θεοὺς, 
ὅταν λέγει’ « θεοὶ θεῶν, Ov ἐγὼ δημιουργός τε καὶ 
πατήρ. » Ενίοτε Ub xal ὡρισμένυς, φΑσκων' « 0 
μὲν δὴ µέγας £v οὐρανῷ Ζεὺς πτηνὸν ἅρμα ἑλαύνων: » 
καὶ ὅταν γενεαλογῇ τοὺς Οὐρανοῦ παῖδας καὶ T. 
Συστήσας δὲ τὸν ἕνα θεὸν εἶσβγει καὶ θεοὺᾷ Ίεννη- 
τοὺς, καὶ διὰ μὲν τοῦ γεγενῆσθαι αὐτοὺς πάντως 
ἀνάγκην ἔχειν καὶ φθαρῖναι, διὰ δὲ ci» βούλησιν 
τοῦ θεοῦ ἀθανάτους πάλιν εἶνχι. ὍὉ αὐτὸς καὶ τὸν 
τοῦ παντὸς Δημιουργὸν δείκνυσι χηδεµόνα καὶ µα- 
κρόθυµον ἐπί τινων ἀλίκων, καὶ τὴν ἐντεῦθεν αὖ- 
τοῖς προσγινοµέντς βλάθην καὶ τὴν ἐτύστερον τηῦ- 
τοις ἐπ.φερυμέντν πανωλεθρίαν, καὶ ὅτι el καὶ δοκεῖ 
τισιν εἶναι πρὺς μικρὸν ὁ ἂἈδιχος, ἀλλ᾽ οὖν µετά τινα 
Ῥρόνον ἑαυτόν τε καὶ ol xou καὶ πόλιν ἁρδην ἀνάστατον 
ποιεῖ. 'O αὐτὸς ἐν τῷ [P. 160] Φαίΐδωνι φταίν’ «'O μὲν 
ἀτέλεστος καὶ ἀκάθαριος εἰς 900 ἀφ.κόμενος, ἑκεῖ 
µεταχωρύσας, μετὰ θεοῦ οἰχήσει.» Καὶ οὖθις.ι. Tov 
piv γὰρ δικαίως τὸν βίον διελιλυθότα καὶ ὁσίως, 
ἐπειδὰν τελευτήσῃ, tl; µαχάβων νήσους οἰκεῖν ἐν 
πάστ, εὐδα:µονίᾳ, χακῶν ἑκτὸς, τὸν δὶ ἀδίχως καὶ 
ἀθέως εἰς τὸ τῆς χρἰσεώς τε καὶ δίκης δεσμωτήριονι 
6 δὲ Τάρταρον κλλοῦσι, καὶ tl; tbv ᾽Αγέροντα xai 
Κωκυτὸν ἱέναι. » 0 αὐτὸς πχραοέχεται καὶ φύσεις 
δχιµόνων, καὶ τοὺς μὲν αὐτῶν ἀγαθοὺς εἶναι, τοὺς δὲ 
φχύλους' καὶ τὴν Ψυχὴν ποτὲ μὲν ἄφθαρτον xai 
ἀγέννητον, ὅταν λέγῃ « Νυχὴ πᾶσα ἀθάνατος τὸ 
γὰρ ἀεικίνητον καὶ ἀθάνατον » motk δὲ γεννητὶν 
καὶ ἄφθαρτον διὰ τὴν τοῦ θιοῦ βούλησιν, ἄλλοτε 
σύνθετο) καὶ γεννητὴν καὶ φθαρτὶν xai πάλιν ἀθάνα- 
τον. Kai κρίσιν φησὶν εἴναι μετὰ τὴν τελευτὴν xai iv 
4002 ὀικαστήριον, καὶ τὰς μὲν ἀγαθὰς ἀγαθοῦ µι- 
σθοῦ τυγ/άνειν, τὰς δὲ πονηρὰς τῶν ἀκολούθων ὃδι- 
κῶν. Ὁ αὐτὸς καὶ μετενσωµάτωσιν ψυχῶν ὄδογμα- 
τίζει, καὶ µεταθαίνειν τὰς ψυχὰς εἷς ἄλλα σώματα 
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κατ ἀξί[αν ἑκάστνς, xal χατά τινας περιόδὀυς ὠὦρι- À grare, prout quaque mernit, easque statis quibus 


αμάνας ἀναπάμπεσθαι πἆλιν εἷς τοῦτον τὸν χόσµον, 
πεῖραν παρεξοµένας τῆς ἑαυτῶν προαιρέσεως. Καὶ 
ὅτι μετὰ Διός τινας εἶναι τῶν Φυχῶν, xal ἄλλας 
μετὰ τῶν ἄλλων 0εῶν. Εἱμαρμένην δὲ φησιν εἶναι, 
οὐ μέντοι πάντα καθ εἰμαρμένην Ὑίνεσθαι. Ὁ pv 
οὖν Πλάτων , συναγαγὼν τὰ τρία µέρη τῆς κατὰ 
πάντα Φιλοσοφίας. φυσ.ολογικὴν, ἠθικὴν, καὶ λογι: 
xiv, οὕτως ἐδογωάτιτε. Πλάτων δὲ ἐπωνομάσθτ, διὰ 
τὸ πλατὺς εἶνχι τὸ στέρνον. "ἀλλιι δὲ ὡς πλατὺν ἐν 
λόγοις Πλάτωνα κληθῆναι, (ὗτος ἐδίω ἔτη mf. 


Δέχατος Αριστοτέλης. (Οὗτος ἀκροατὴς γενόμενος 
τοῦ Πλάτωνος εἰς τἔχνχν τὴν φιλοσοφίαν Ίγαγε καὶ 
λογικώτερος ἐγένετο, τὰ μὲν στοιχεῖα τῶν πάντων 
ὑπόθέμενος, olov τήν οὐσίαν xal τὸ σομξεθτκὸς, τὴν 
piv υὐσίαν ulav τοῖς πᾶσιν ὑποχειμένην, τὰ δὲ συµθε- 
θηκότα ἐννέα' καὶ τὴν μὲν οὐσίαν τοιαύὐτην εἶναι otov 
θιὸν καὶ ἀνθρωπον καὶ ζῶον, περὶ Ἀ καὶ τὰ συµθβεθη- 
κότα θεωρεῖται, τὸ μὲν ποιὸν olov λευκὸν, μέλαν" τὸ 
6& ποσὸν οἷον Olxryo, καὶ διπλάτιον καὶ ἥμισυ 
γα) μεῖζον, τὸ δὲ πρός x: οἷον πατὴρ, ου ὸς, τὸ δὲ ποῦ 
οἵον ᾿Αθήνησι, Μεγάροις ἐν οἰκίᾳ, ἐν ἀγορᾶ, τὸ δὲ 
πὀτὲ oiov χβὲς, πέρ»σιν, ἐπὶ της δεκάτης Ὀλυμπιά- 
δος, τὸ δὲ ποιεῖν olov Ὑράφειν, τέμνειν, κχαίΐειν xal 
ὅλως ἐνεργεῖντ'' τὸ δὲ πάσγειν olov τἐµνεσθαι, xals- 
σθαι, τόπτεσθα., τὸ δὲ ἔχειν olov κεκτήσθαι, ὠπλί- 
σθαι, τὸ δὲ χεῖσθαι olov κατάχειται, ἀνᾶχειται, κάθ- 
Ἴται, δέχετα!. Ὁ αὐτὸς Αριστοτέλης σχεδὸν τὰ πλεῖστα 
ουμφωνεῖ[Ῥ. 161] τῷ Πλάτων:, πλὴν τοῦ περὶ ψυ- 
χῆς δόγματος. ᾿Ἠπιδιαμένειν γάρ φτσι, καὶ μετὰ 
ταῦτα αὐτὴν συναφανίζεσθαι τῷ πέμπτῳ σώματι' 
ὑποτίθεται γὰρ οὗτος καὶ πέµπτον σῶμα μετὰ τῶν 
ἄλλων σωμάτων τῶν τεσσάρων, oTov πνεῦμα" τὴν γὰρ 
Voql» ὅλου τοῦ κόσμο» φησὶν ἀθάνατονυ εἶνχι, καὶ 
αὐτὸ» τὸν κόσμον ἀϊδιον, τὴν δὲ κα ἕκαστον, ὡς 
προείποµεν ἀφανίζεσθαι. 

"Q*: ἐπὶ ᾿Αρταξέρξου τοῦ ὭΏχου Tv ὁ Αθ.στοτέ- 
ης, ἐτελεύτισε δὲ βιώσας ἔτη ο’. Ἐκλήθησαν δὲ οἳ 
μὲν ἀπὸ Ζήνωνος ἀπὸ τῆς ποιχίλης στοᾶς Στι}χοὶ, 
4A δὲ ἀπὸ τοῦ Αριστοτέλους ἀπὸ τοῦ ἔργου Πεοι- 
πατητ'κο!' περιπατοῦντες Υὰρ ἐν τῷ ΑΛυχκείῳ ἔπηι- 
οὔντο τὰς ζητήσεις. 

Ἠνδεκότη αἴρεσις τῶν Στωϊκῶν. Ka! οὗτοι ὑπ- 
έθεντο &pyT» μὲν τῶν πάντων θεὺν, καὶ τὸ καθ εἷ- 
pa2uívrv τὰ πάντα διεθεθαιώσαντο. Τὴν σελήντν 
λέχουσιν ἀβάνατον εἶναι. Σῶμα δὲ λέγουσι γενέσθαὶ 
ἐκ τῆς περ:ψύξεως τοῦ ἀέρος τοῦ περιέχοντος' διὰ 
x2! ΦΟγὴν αὑτὴν κσλοῦσιν' Ὁμολοιοῦσι καὶ µετεν" 
σωμάτωσιν, ὠρισμένων οὐσῶν τῶν doyov. 

Δωδέκατος Ἐπίχορρος. (Οὗτος τγεδὸν ἑναντίαν 
πᾶσιν δύξαν Έθετο. ᾽Αργὰς μὲν τῶν ὅλων ὑπέθετο 
ἁτόμηυς καὶ πενὸν, γχενὸν μὲν τόπον 
ἐσομένων, ἀτόμους τὴν Όλην ἐξ ὃς τὰ ndvxa. Ἐκ ὃὲ 
τῶν ἀτόμων συνελθορσῶν γενέσθχι xal τὸν θεὺν καὶ 
τὰ στοιγχεῖα x3! παντὰ τὰ ἓν αὐτοῖς, ὡς τν μήτε 
γενέσθχι µῄτε ἑστάνα: εἰ μὴ ἐκ τῶν ἀτόμων ἵν. 
᾿Ατόμους δὶ λέγουσι τὸ λεπτοµερέστερον, καὶ μεθ 


οἷον τὸν τῶν 
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dam peractis circuitibusinhunc mundum redire,ut 
sibi suc voluntatis specimen exhibeant. Esse quas- 
dam animas cum Jove, quasdam ciun aliis diis. 
Fatum quoque esse, sed non omnia fato fleri. Ac 
Plato quidem tres totius philosopliim partes com- 
plexus, quarum prima de rerum nalura, secunda 
de inoribus, tertia de disserendi est ratione, hu- 
jusmodi opiniones tenuit. Nomen Platonis habuit 
a latitudine pectoris (est enim Plalos Grecis lati- 
tudo) vel, ut aliis videtur, ab orationis latitudino. 
Vixit annos octoginta duos. 

Decimus Aristoteles. Is cum audivisset Platonem, 
artem philosophandi constituit. Disserendi ratio- 
nem subtiliorem redegit. principia omnium rerum 
statuens substantiam et accidentia, quorum illa 
omnium esset subjectum, hec in novem classes 
distinguerentur. Substantiam, ut verbi causa, Deus, 
homo, animal. in quibus nimirum accidentia con- 
siderantur, qualitas, ut album, nigrum ; quantitas, 
ut bicubitum, tricubitale, duplum, dimidium, 
majus ; relatio, ut pater, tilius ; ubi, ul Athenis. 
Megar:. domi, in foro ; quando, ut heri, superiore 
anno, decima Olympiade ; actio, ut scribere, se- 
care, urere, atque omnino agere aliquid ; passio, 
ut secari, uri, feriri; habitus, ut possidere, arma- 
tum esse ; situs, ut decumbere, accumbere, sedere, 
accipere. Inplerisque $8? omnibus Aristoteli cum 
Platone convenit,excepto de anima judicio. Manere 
enim eam post corpus sentit, ac postea cum quinto 
corpore aboleri. Ponit enim hic, preter quatuor 


C corpora, quintum quoddam, velut spiritum. Ani- 


mam enim tolius mundi ait esse immortalem, 
ipsumque mundum eternum, singulorum autem 
animas, ut diximus, interire. 


Vixit Aristoteles annos 570 et fuit tempore Arta- 
xerxis Ochi. Zenonem secuti philosophi a porticu, 
qu:e ob picturam varietatem stoa Pevcile Griecis dici- 
tur, Stoici nominantur. Aristotelei autem Peripate. 
tici a deambulando, quod Grece peripatein dici- 
tur : obambulantes enim in Lyceo disputabant. 

Undecima philosophorum secta Stoici Hi quoque 
Deum paincipium omnium rerum statuerunt, con- 
tenderuntque omnia facto fieri. Lunam dicunt esse 
immortalem, corpus ejus natum e:se ek aeris 
cireumdati re'rigeratione. Unde οἱ Psychen, id est 
animam, eam appellant, cum psychos Greece frigus 
significet. Numerum animarum definitum statutinf, 
easque de corporibus in corpora migrare. 

Duodecimus est Epicurus. Is fere omnia his 
contraria censuit, Principia rerum posuit atomos 
ac inane, lioc. ut locum rehus natis recipiendis, 
atomos ut omnium materiam Earum atomorum 
congressu et Deum et elementa et que in iis sunt 
omnia esstilisse ; nequequidquam 288 au; ertum 
aut constare nisi ex atomis. Ita vocant tenuissima 
corpuscula, qua centro aut puncto nullo dividi 
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possunt. Deum immortalem nullius omnino rei Α ὧν οὐκ ἂν Ὑένοιτο κέντρον T, σημεῖον οὐδὲν, 


curam gerere ; nequeesseaut providentiam in ullam 
aut fatum aliquod, sed omnia fortuilo evenire. Ha- 
bitationem Deo assignat extra mundum, in iis qua 
ipse vocat intermundiis : ibi eum otiosum summa 
in voluptate agere, neque eum aut negotia habere 
velle aut aliis facessere. Finem bonorum, ac in 
quem sapientes tendant, voluptatem esse, sive eam 
quie mortales sequitur cupiditates, sive eam qua 
virtutibus comitatur. Animas esse sanguinem et 
cum corporibus ut nasci sic etiam interire. Nullum 
judicium exspectandum aut tribunal metuendum, 
sed impunes prorsus futuros qui flagitiose vixe- 
runt. 


Decimus terlius Sextus et Pyrrho. Sextus quid- 
quam cognosci aut percipi posse negavit, itaque 
suslinendam assensionem,et resistendum ei ; idem- 
que contra omnes artes atque scientias disputavit. 
Pyrrhoautem philosophus ephecticus appellabatur, 
quod assensionem tolleret. Disputabat enim con- 
ἵνα alium philosophum, qui omnia cognosci ac 
comprehendi posse conlendebat. Sic illi verbis 
altercantes, alter alterius refellebant opinionem. 

Est ergo Academicorum et Pyrrhoniorum et phi- 
losophorum peculiaris secta, et Academici voca- 
bantur, quod in Academia commnorabantur. 284 
Princeps eorum Pyrrho, a quo Pyrrhonii dicti sunt, 
nihil percipi posse affirmavit ; jussitque in utram- 
que partem disputare, de neutra quidquam pro- 
nuntiare: nihil enim vere neque animo neque 
sensu percipi, videri tantum hominibus ita ha- 
bere. 

Hi ergo omnes de universi natura et ortu ea sen- 
serunt ac tradiderunt qua retulimus ; infraque Dei 
cognitionem subsistentes, in rerum caducarum 
naturà studium occupaverunt cognoscenda, ad 
magnitudinem rerum creatarum stupentes, easque 
pro numine ipso amplexi. Ita alius aliam creature 
partem prseferentes, Deum horum opificem non 
agnoverunt. Nos antem deinceps sequentes histo- 
rias persequi aggrediemur. 

Ptolem:eus ergo Lagi fllius ;.Egypti regnum annos 
40 gessit (ejus etate Epicurus philosophus inno- 
tuit) post Darium Arsamis flliumquem Romanorum 
regum causa referendorum omisimus, regno [un- 
ctum annos 6. Quo interfecto Alexander Persicum 
regnumabolevit, tractum peraunos 240. Alexander 
totius prope orbis terrarum imperium adeptus, 
Babylone mortuus, regnum ejus inter proceres di- 
visum est. Ptolemaeus Lagi filius /Egypti regnum 
obtinuit; ac post eum Ptolemaei alii 13 usque ad 
Cleopatram Dionysii filiam. Asiam univcrsam Anti- 
gonus occupavit. Assyrie, Babylonis et Palestina 
regno potitus est Seleucus Nicanor? 4? 885 cui 
successit Antiochus filius, et deinceps alii 15 usque 
ad Antiochum Epiphanem, Seleuci Philopatoris 
filium. Hoc regnante Hierosoluma denuo capta et 
res Maccabsorum gesto templumque, uti predixe- 
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à οὐδὲ 
διαίρεσις οὐδεμία, Τὸν δὲ Θέον αἴδιον καὶ ἄφθαρτον 


ὄντα prO ὅλως τινὸς προνοεῖν. Καὶ ὅλως πρόνοια, 
φησὶν, οὐκ ἔστιν, οὐδὲ εἰμαρμένη, ἀλλ᾽ αὐτοματισμῷ 
πάντα γίνεσθαι, Τὸ δὲ οἰκητήριον τοῦ θεοῦ ἔξω τοῦ 
χόσμου εἶναι λέχει, ἐν τοῖς µεταχοσµίοις οὕτω κα- 
λουμένοις τόποις' συχάζων γὰρ Ίδεται lv. τῇ ἆκρο- 
τάτῃ εὐφροσύνῃ, καὶ οὔτε αὐτὸς βούλεται πράγµατα 
ἔχειν οὔτε ἄλλῳ παρέχειν. Τέλος δὲ τῶν ἀγαθῶν xal 
σοφῶν ἀνδρῶν τὴν ἡδονὴν εἶναί φησιν, εἴτε τὴν κατὰ 
τὰς Ονητὰς ἐπιθυμίας cite τὴν xat! ἀρετὴν. Alpa 
δὲ vai τὰς ψυχὰς εἶναι, καὶ συνδιαλύεσθαι τοῖς σώ- 
µασιν ὥσπερ xal συγγεννῶνται. Kplotw φησὶ μὴ εἶναι 
μήτε δικαστήρια ἀλλ ἀνευθύνους εἶναι παντελῶς 
τοὺς τὰ ἄθεσμα δράσαντας. 

Τρισκαιδέκατος Σέξτοι καὶ Ηύῤῥωνες, ὁ uiv μὴ 
εἶναι πάντη γνωστὸο xal καταληπτὸν ὁ Σέξτος δογµα- 
τίζων, ἐπέχον καὶ ἐνιστάμενος' οὗτος καὶ πρὸς 
πᾶσαν ἀντεῖπε τέχνην καὶ ἐπιστήμην. Ὁ δὲ Ἱύῤῥων 
φιλόσοφος (v ἐφεκτιχὲς ἐκαλεῖτο, ἐνιστάμενος κατὰ 
τοῦ ἐξεναντίας, φιλοσόφου xal τούτου ὄντος, Οὗτος 
πάντα Ὑνωστὰ [P. 102] καὶ καταληπτὰ ἔφασὲν 
εἶναι, καὶ οὕτω τὰ ἀλλήλών λογομαχοῦντες ἆν- 
πθουν. 

᾿Αχαθημαϊκοὶ xai Πυῤῥώνειοι ἄλλη αἴρεσις φιλοσό- 
quv. ἘΕκλήθησαν δὲ ᾿Ακαδημαϊκοὶ διὰ τὸ ἐν τῇ 
᾿Ακαδημίᾳ τὰς διατριθὰς αὐτοὺς ποιεῖσθαι. Ὃν 
ἄρξας à Πύῤῥων , ἀφ᾿ οὗ Πυῤῥώνειοι ἐπεκλήθησαν 
φιλόσοφοι, τὴν ἀκαταληψίαν ἁπάντων πρῶτος εἶσ- 
Ἠγαχεν, ὡς ἐπιχειρεῖν μὲν εἰς ἑκάτερα, μὴ μέντοι 
ἀποφαίνεσθαι μηδὶν' οὐδέν γὰρ εἶναι Έλεγεν οὔτε 
νοητὸν οὔτε αἲ σθητὸν ἀληβθὲς, ἀλλὰ δοχκεῖν τοῖς ἀν - 
θρώποις οὕτως ἔχειν. 

Οὗτοι μὲν οὖν πάντες ἐπὶ τῆς τοῦ παντὸς φύσεώς 
τε καὶ γενέσεως ταύτης, χαθὼς ἐξεθέμεθα, ἐξεῖπον τῇ 
αὐτῶν δόξῃ, κάτω δὲ τοῦ Θείου πάντες χωρήσαντες 
περὶ τῶν γινοµένων οὐσίαν ἠσχολήθησαν, τὰ μεγέθη 
τῆς Χτίσεως Χαταπλαγέντες xal αὐτὰ τὸ θεῖον εἶναι 
νοµίσαντες, ἕτερος ἕτερον µέρος τῆς κτίσεως mpo- 
κρίναντες , τὸν τούτων θεὸν xai δημιουργὸν οὐκ 
ἐπέγνωσαν . ᾿Ημεῖς δὲ τῶν ἑἐφεξῆς Ἱστοριῶν πάλιν 
τὴν τάξιν ἀναλαθόντες τοῦ λόγου by pega. 

Ητολεμαῖος ὁ Αάγού ἐθασίλευσεν Αἰγύπτου ἔτη 
τεσσαράχοντα (ἐπὶ τούτου ᾿Επίκουρος ὁ φιλόσοφος 
ἐγνωρίζετο) μετὰ Δαρεῖον ᾿Αρβσάμου, ὃν διὰ τοὺς 
τῶν Ῥωμαίων βασιλεῖς παρελίποµεν, βασιλεύσαντα 


D ἔτη $^ ὃν καὶ ἀνεῖλεν ᾿Αλέξανδρος, καταλύσας τὴν 


βασιλείαν Ηερσῶν διαρχἑσασαν ἔτη gu. Αὐτὸς δὲ ὁ 
Αλέξανδρος πάσης γῆς σχεδὸν κυριεύτας ἐν Βαθ»- 
λῶν! τελευτὰ. Διαιροῦνται δὲ τὴν βασιλείαν οἱ µεγι- 
στᾶνες αὐτοῦ, καὶ βασιλεύουσι Πτολεμαῖος μὲν ὁ 
Λάγου Αἰγύπτου καὶ κχατεξζῆς Πτολεμαῖοι tY' ἕως 
Κλεοπάτρας θυγατρὸς Διονυσίου, τῆς δὲ Ασίάς πά- 
σης Αντίγονος ἐκράτει, τῆς δὲ ᾿Ασσυρίας καὶ Ba. 
θυλῶνος καὶ Ηαλαιστίνης Σέλευχος ἐκράτει ὁ Nixa- 
νωρ. Mexà δὲ Σέλευκων ἐθάσίλευσεν ᾿Αντιόγος υἱὸς 
αὐτοῦ καὶ ἄλλοι iw. Eita ἑδοσίλευσεν ᾽Αντίο/ος ὁ 
Ἠπιφανῖς, υἱὸς Σέλευκου τοῦ Φιλωπάτορος" ὑᾳ) οὗ 
γέγονεν Ἡ οεωτέρα ἄλλωσις Ἱἱερουσαλὴμ, καὶ τὰ Max- 
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καθαίων ἐπράχθη, xa! 
τοῦ Δανι]λ πρόῤῥησι. ᾿Απὶ γὰρ τῶν ἡμερῶν τού- 
των ἐπληθύνθη ἐν τῇ qn τὰ κατὰ, ἂφ᾿ ὧν $306 
ῥίζα ὁμαρτωλὸς ᾿Αντίοχος ὁ Ἐπιφανὴς, υἱὸς Σελε’- 
κου τοῦ Φιλοπάτορος, ὃς ὑπάρχων δεινὸς ἀνὴ» καὶ 
πλεονέκτης, καὶ πολλὰς ἁρπαγὶς καὶ λεηλασίας 
ποιήσας, συνήγαγεν ἀργύριον καὶ χρυσίον ποθητὸν, 
καὶ ix πολλῆς οἰστρηλασίας καὶ ἀχολασίας εἰς τοὺς 
µίμους καθεὶς ἑχυτὸν ἐν ὄψει πάντων ἀναιδῶς ταῖς 
γυναιξὶν ἐπεμαίνετο. Ὃς κατὰ πρόσωπον τῆς βασ.- 
λείας χωροῦύσης, ἠθουλήθη μίαν βασιλεία» ποιῆσαι 
τήν τε ᾿Αντιόχειαν καὶ τὴν Αἴγυπτον. Καὶ 67, τὴν 
Αἱγυπτον καταλαθὼν ἐν ὄχλῳ βαρεῖ καὶ iv ἅρμασι 
xxi ἐλέφασι καὶ στόλῳ µεγάλῳ, σωνάπτε, πόλεμον 


πρὸς Πτολεμαῖον βασιλέα Αἰγύπτου' ὃν xal τρέψα 


ἐσκόλευσε. 

[P. 163] Τῆς 
πάσης εἰρήνης διὰ τὴν τοῦ ἀρχιερέως Ὀνίου µισο- 
πονηρίαν τε xai εὐσέθέιαν, συωνέθη καθ ὅλην τὴν 
πόλιν σχεδὸν ἐφ᾽ ἡμέραις p! φαίνεσθχι διὰ τοῦ ἀέρος 
ἱππεῖς τρέχοντας ἑνόπλους, διαχοῦσους στολὰς ἔχον- 
τας, καὶ προσθολὰς ἔκατέρων Ὑινοµένας χαὶ ὅπλων 
κινήσεις καὶ Ὑρυσέων Χόσμων ἐκλάμψεις παντοίοις 
εἴδεσιν ἀμφίάσεων τεθωρακισµένους. Διὸ πάντες 
ἡξίουν ἐπ ἀγαθῷ γενέσθαι τὴν ἐπιφάνειαν. "Hin 
xai προεδήλου τὴν πονηρὰν ἔφολδον Αντιόχου" ἆνα- 
ζεύξας Υὰρ μετὰ νίκης πολλῆς καὶ τεθτριωμένος 
τὴν Ψυχὴν παρέλαθδε τὴν πόλιν δορράλωτον, εἶτε 
προστάξαντος τοὺς στρατιώτας ἀφειδῶς χόπτειν τοὺς 
παρστογγάνοντας ἀνῃρέβησαν χιλιάδες pm. Kata- 
τολμήσας οὗ, xai εἲς τὸ ἀγίασμα εἰσελθὼν ἐν υπερ- 
ηφανίᾳ πολλῇ, καὶ στήσας βωμὸν καὶ εἴδωλον βδέ- 
λογμα ἐρημώσεως, xxi τὸν ναὸν µιάνας Ot ἀκαθάρ- 
τῶν θωσιῶν, ἱερὸν Διὸς Ολυμπίου προσαγορεύσας, 
καὶ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπου καθίσας, ἔκέλευσε τοῖς δορυ- 
φόροις ἵνα ἕκαστον Ἐθραϊῖον καὶ κρεῶν Χχοιρείων 
καὶ εἶδωλ οθύτων ἀπογενεσθᾳα, ἀναγχάζειν, cl δέ τινες 
μὴ θἆλοιεν, τούτους ἀναιρεῖσθαι. Πολλῶν δὲ σον: 
α,πασθέντων, ἐξ ὦν Ἐλεάζαρ τις τῶν πρωτευόντων 
Ἱραμματέων, ἔδη προθεθηκὼς τὴν ἡλικίαν, ἠναγκά- 
ζετο μιαροφαγῆσαι’ ὁ δὲ, τὸν μετ) εὐκλείας ϐἄνατον 
μᾶλλον f, τὸν μετὰ µύσους βίον ἀναδεξάμενος, αὖθαι. 
pite ἐπὶ τὸ τύμπανον πρῃσή»ετο, καὶ οὕτω μετὰ 
πολλῶν πρότερον αἰκισμῶν καὶ μαστίγων ὑπαλλαξας 
τὸν βίον οὐ µόνον τοῖς νέοις ἀλλὰ καὶ τοῖς προθεθη- 
χόσι τὸν ἔαοτοῦ θάνατον ὑπόδειγμα Ὑενναιότητος «at 
ἀρετῆς κατέλιπε. Meg! ὃν xxl ἄλλοι τινὲς ἑπτὰ ἀδελ- 
qol μετὰ μητρὸς διαφύρως βασανισθέντες τὸν τοῦ µαρ- 
τυρίο» στέφανον ἑνδόξως ἀνεδήσαντο. φ᾽ Qv ὁ τύραν- 
vog καταισχυνθεὶς xal μᾶλλον ἐκμανεὶς, τὰ Ἱερὰ παντα 
σκεύη λαθὼν, χρυσύν τε καὶ ἄργυρον ἄπειρον, xl πᾶ- 
σαν tiv πόλιν λαφυραγωγήσας xai τὰ Χτήνη χρεουρ- 
γήσας καὶ πολλὴν φονοκτονίαν ποιήσας καὶ µεγαλοῤῥη- 
µονήσας ἀνεχώρησεν εἷς ᾽Αντ.όχειαν. Καὶ μετὰ δύο ἔτη 
κατὰ Περσῶν ἐπιστρατεύσας ἀπέστειλεν ἄρχοντα φο- 
ρολογῆσαι τὴν πόλιν Ἱερδυσαλὴμ, ὃς παραγενόµενος 
μετὰ πολλῆς δυνάµεως xal λαλήσας εἰρηνικοὺς λό- 
ους μετὰ δόλου πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ xai εἰσελθὼν 
ἑπαταζεν αὐτὴν πληγῇ µεγάλῃ καὶ καθελὼν τὰ τείχη 
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HISTORIARUM COMPENDIUM. 


τὸ ἱερὸν ἐμολύνθη κατὰ τὴν A rat Danielus, pollutum est. Ea enim tempestate 
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impleta est terra calamitatibus, postquam radix 
peccatorum AntiuchusEpiphanes SeleuciPhilopato- 
ris filius prodiit. IsSAntiochusacerhomo et cupidus, 
multis rapinis ac depredationibus usus, argenti 
aurique magnas opes coegit, ac vesania intempe- 
rantiaque eo prolapsus est ut inter mimos in con- 
spectu omnium impudenter su: in mulieres libi- 
dini obsequeretur. Idem regno prospere eunte 
statuit suo regno .Egyptum adjicere. Itaque in 
Egyptum cum magno exercitu, curribus, elephan- 
lis ac classe magno profectus, bellum Ptolemao 
regni /Egypli intulit, eoque pulso urbes ;Egypti 
omnes cepit ac depraedatus est. 

Χατεκράτησε τὰς ἐν Αἰγύπτῳ πόλεις, καὶ πάσας 


E ἁγίας πόλεως χατοικουμένις μετὰ B. Eo tempore cum sacra urbs Hierosolyma alta in 


pace incoleretur ΟΠ] summi pontificis pietate ac 
in malos severitate, per 40 fere dies per totain 
urbem in aere visi sunt equi auratis armis tecti 
aciesque advers: inler se confligentes, utrinque 
motus armorum, omnisque generis aureorum tlo- 
racum alque integumen torum fulgor.Quod osten- 
tum uti bene verteret, omnes optaverunt ; illud 
vero infelicem Antiochi adventum 3286 designa- 
bat. Reverteus enim ex .£gypto Antiochus, insigni 
victoria elatus efferatoque animo Hierosolyma ador- 
tus, vi expugnavil; militibusque imperavit ut jugu- 
Jarent in quoscunque incidissent, neque cuiquam 
parcerent. Ita. 180 millia Judeorum casi sunt. 
Caeterum eo temeritatis progressus est Antioch us, ut 


C etiam in sacrarium superbissime intraverit, aram- 


que ibi et simulacrum statuerit, abominandum 
vastitalis signum ; templumque impuris profanatum 
sacrificiis edem Jovis Olympii denominaverit. Se- 
dens porro in sublimi loco satellites jussit ut 
Hebreos singulatim ad carnes suillas ac sacrificia 
simulacrorum gustanda adigerent, recusantesque 
interficerent. Inter multos qui tum ejus rei causa 
comprehendebantur,fuit etiam Eleazarus scribarum 
princeps, provecta jam etate. Is cum ad cibum 
nefarium urgeretur, mortem gloriosam vite flagitio 
contaminato» preetulit, ac sponte suain nervum sese 
abduci passus es! ; ubi multis prius ac fedis tortus 
cruciatibus, vitauin finiit, non adolescentibus modo, 
sed et natu majoribus mortem suam magnanimita- 
lis ac fortitudinis relinquens exemplum. Post eum 
alii septem fratres una cum matre varie excarnifi- 
cati martyrii coronam gloriose retulerunt. Ab his 
tyrannus turpitudinis convictus majore furore exar- 
sit ; sacrisque omnibua vasis abreptis aurique et 
argenti vi immensa, et urbem totam depopulatus, 
mactatis etiam pecudibus et cede hominum magna 
edita, jactabundusAntiochiam rediit. Post biennium 
3987 expeditionem in Persas parans legatum misit, 
qui Hierosolymis tributum exigeret. Is cum ma- 
gnas adduxisset copias, astu pacata omnia loquens 
urbem intravit, inque ea crudeliter c»de grassatus 
muros dejecit urbemqueincendit ; templumquoque 
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impiis sacriflciis opplevit, et Judiros qui Griecis À 722v ἐνέπρησε, xai τὸ μὲν i:o5v μιάρῶν θυτιῶν 


ritibus uti recusarent, promiscue occidit ; abiitque 
relicto przfecto qui Judeos torqueret. At sacer- 
dos quidam nomine Matthias, quinque fllios 
habens, quorum unus fuit Judas Maccabmus, 
indignitate rei stimulatus, in preefectum impetum 
fecit, eoque trucidato omnes suos congregavit, 
Gracorumque incestas aras subvertit, et eos qui a 
lege divina desciverant interemit. Sed Antiochus 
turpiter ex Perside revertens, accepta clade, pre 
nimio marore in morbum incidit, faniiliaribusque 
«uis fassus est se insomnio torqueri ac sollicitu- 
dine confici : nunc se recordari qui Hierosolymis 
maleficia exercuisset, et sentire propter ista in has 
sc calamilutes devenisse, inque alieno solo perire. 
Simul aurig:e suo inandavit ut citato cursu perge- 
ret, perspicue animadvertens divinitus immissum 
supplicium. Vexabatur insanabili intestinorum do- 
lore. Áccidit autem ut de curru praeceps cum int- 
petu  deturbaretur, eoque casu afflicti omnia 
membra corporis excruciarentur, fc vermcs 288 
quoque erumperent, grüvissimisque doloribus 
carnes eliam deciderent. Ita ille vitam in aliena 
terra cum turpissima morte commutavit. 


ἐνέπλησε, τοὺς δὶ μὴ προαιρουµένους τῶν 'Iov92lov 
ἑλληνίσαι ἀφειδῶς κατέκτεινε. Πολληὺς οὖν ἀνελὼν 
ἀπήλθεν, ἄργοντα καταλιπὼν si; τὸ θχσανίζειν τοὺς 
Ἱουδαίους. Ματθίας δὲ τις ἱερεὺς ἔχων υἱοὺς πέντε, 
ἀφ᾿ ὧν Ἰούδας ὁ Μακκαθαϊῖος [P. 1604] ἐτύγγανε, 
ζήλου πλησθεὶς xai ὁρμήσας xatà τοῦ apyovtoc 
ἀνεῖλεν αὐτόν. Kai συναγαγὼν ἅπαντας τοὺς περὶ 
αὑτὸν ἀπέργετα: xal κατασκάπτε. τοὺς ἀχαθάρτους 
βωμοὺς τῶν Ελλήνων, καὶ τοὺς ἀποστάντας τοῦ νό- 
µου ἀναιρεῖ. Ὁ δὲ vs ᾿Αντίοχος ἀκόσμως τε xal 
Ἐττημένος bx τῆς ΙΠερσίδος τὴν ὑποστροφὶν ποιού- 
µενος, ἐκ πολλῆς αθυμίας ἀῤῥωστήσας ἔφη πρὸς 
τοὺς οἰκείους ἑαωτοῦ' ᾿Αφίσταται ὁ ὕπνος ἀπὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν µο», xal συµπέπτωκα ἀπὸ τῖς μεζίμντς. 
Nov οὖν µιμνήσκομαι τῶν χακῶν (Qv ἐποίτσα iv 
Ἱερουσαλέμ. Ἔγνων ὅτι χὰριν τούτων εὖρον τὰ χατὰ 
ταῦτα, καὶ ἰδοὺ ἀπόλλυμαι ἐν γῇ ἀλλοτρίχ. Kol σον- 
έταξε τὸν ἁρματηλάτην αὐτοῦ ἐλαρνειν ἀνενδότως, 
ἐπαισθανόμενος ἑναργῶς τῆς ἄνωθεν κρίσεως τὸν 
τ'μωρίαν. Σωνέσχε γὰρ αὐτὸν ἀνήκέστος ἀλυτδὼν 
τῶν σπλάγγνων' συνέθη δὲ πεσεῖν αὐτὸν va! ἀπὸ 
τοῦ ἅρματος ῥο[ζῳ φερόμµενον, καὶ δυσγερεῖ π-ώματι 
περιπεσεῖν, xol πάντα τοῦ σώματος ἀποστρεῦλοῦ- 


σθαι τὰ µέλτ, ὥστς καὶ σκώλτκας ἑχθράσχι καὶ ἐκ ὀδύναις µεγίσταις χαταπἰπτειν αὐτοῦ τὰς σάρκας καὶ οὕτως 


αἱσγίστῳ µόρῳ τὸν βίον ἐπὶ ξένχς κατέστρεψε. 
Successit filius Antiochus Eupator. Hic adversus 
Judam Maccabeum, quod is regia praesidia deje- 
cisset, ingentem duxit exercitum, viginti inillia 
equitum, pedites 100000, currus 3(0, elephantos 
ab bellum exercitatos 558. Aciem ita instruxit ut 
divisis in phalanges elephantis cuivis 1000 viros 
loricis et cassidibus rzereis armatos adjungeret ao 
500 delectos equites: gestabat quivis elephantus 
turrim ligneam, inque ea armatos viros 32. Cum 
solis radii in aurata scuta et currus incidissent, 
eorum reflexu montes splenduerunt. Acre tum et 
magnum est commissum prelium. Quod cum 
maxime ferveret, Eleazarus frater Judo, cernens 
ardare elephantos supraque eos sagittarios, unum 
eorum videns reliquis sublimiorem ac thoracibus 
regiis armatum, et suspicatus eo regnem ferri, 
extra ordinessese proripuit, inque cuneum hostium 
sese immittens, multis circa elephantum occisis 
belluam subiit, ventremque ejus feriit; quo ex 
vulnere bellua concidit, ipsumque ruina oppressit 
Judas cum hoc videret et pugnam sibi iniquam 
esse sentiret, Hierosolymam $289 profugit. Eum 
insecutus Antiochus urbem obsidione cinxit. Post 
pace composita at dato jurejurando admissus in 
urbem ab Juda, violata juramento, muros prorsus 
dejecit, ac incolis spoliatis Antiocham rediit. 
Post li»c triennio Judas avitam religionem pane 
obsoletam instauravit, bella magna gessit, tro. 
peaque preclara erexit, et Jude;a Antiochi duci- 
bus omnibus profligatis temploque repurgato to- 
tius populi consensu pontifex maximus factus est. 


Μετὰ δὲ ᾽Αντίοχον ἐδατίλευσεν ᾿Αντίοχος 6 Εὐπά- 
τωρ. υἱὸς αὐτοῦ, ἐλ᾽ οὗ ᾿ούδας ὁ Μακκαθαιος τοὺ' 
φρουράρχας Αντιόχου τροπωσάµενος ἐπελθεῖν καθ 
αὐτοῦ ᾿Αντίοχον παρεσχεύχσε μετὰ γιλιάδων ἱππέων 
εἴκοσι καὶ πεζῶν χιλιάδων ἐἑκατὸν καὶ ἁρμάτων 


C τριακοσίων καὶ ἐλεφάντων νε γεγυμνασμένων πρὸς 


πόλεμον. Ὃς xal δ.ελὼν τοὺς ἐλέφαντας εἰς τὰς 
φάλαγγας ταρέστησεν ἑκάστῳ ἑἐλέφαντι ἄνδρας χι- 
λίους τεθεωρακισµένους ἐν ἁλυσειδωτοῖς, xai περιχε- 
φαλαῖαι χαλκαϊ ἐπὶ τὰς χκεφαλὰς αὐτῶν, καὶ ἱππεῖς 
ἐκλεκτο) πεντακάσιο: διατεταγµένοι ἑκάστῳ θητρίῳ, 
καὶ πύργοι ξύλινοι ἐφ᾽ ἑκάστῳ θτρίῳ διὰ μηχανᾶς, 
καὶ ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἄνδρες δυνάµεως ἔνοπλοι τριαχοντα- 
δύο. Ὡς δὲ κατέλαμπεν ὁ Άλιος ἐπὶ τὰς χρυσᾶς ἁστί- 
δας καὶ τὰ ἅρματα, ἔστιλθε τὰ ὄρη ἀπ' αὐτῶν ἦν 
γὰρ à παρεμθολὴ µεγάλη καὶ ἰσ(υρὰ λίαν. Καὶ ὡς 
ἐπέτεινεν ἡ μάχη, θεασάµενος Ἐλεάζαρ ὁ ἀδελφὸς 
Ἰούδα πεποβρωμένους τοὺς ἐἑλέφάντας καὶ τοξότας 
ἐπ᾽ εὐτῶν φεροµένους, ἕνα δ᾽ ἰδὼν ὑψηλότερον τῶν 
ἄλλων καὶ βασιλικοῖς θώραξι καθωπλισμένον, xal 


D νυµίσας ἓπ αὐτὸν φέρεσθαι τὸν βασιλέχ ἐκπιδήσας 


τῆς τα-ατάξεως ἐμπλέκεται τῷ τῶν πολεμίων 
ἀθροίσματι, καὶ πολλοὺς ἀποκτείνας τῶν περ) νὸν 
ἐλέφαντα ὑποκάτωθεν αὐτὸ ὑπέοω, xai πατάξας 
tl; τὴν Ὑαστέρο τὸν ἑλέφαντα ἐπικαθίσαι xal συν- 
τρῖψαι αὐτὸν τὸν τὸ θηρίον ἐποίγσεν. "Όπερ Ιούδας 
θεχσάµενος xx! κρατα:ότερον τὸν πόλεμον αἰσθόμε« 
vog εἲς Ἱερουσαλὴμ ἔφυγε. Ka? ἐπιδιώξας ᾽Αντίοχος 
ἐπολιόρχει ταύτην. Βἶτα λόγους εἰρτνιχοὺς μεθ δρ- 
χων ποιησαµένωυ, δέχεται αὐτὸν Ἰούδας ἔνδον τῖς 
πόλεως. 'O δὲ, εἰσελθὼν καὶ τὸν Bzxov παρασπονδή- 


σας xal τὸ τεῖχος τέλεον καταστρέψας καὶ τοὺς οἰκήτορας σκυλεύσας, εἷς ᾿Αντιόχειαν, [P. 165] ὑπέστρεψε, 
Μετὰ δὲ ταῦτα Ἱούδας τρισὶν ἔτεσι τὴν θρησκείαν ὁλιγωρηθεῖσαν τὴν πάτριον ἀνεκτήσατο, xal πολέ- 
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pou πολλοὺς ἐπιδειξάμενος xxi τρόπαια μεγάλα στησάµενος xal τῆς χώρας ἅπαντας ἀπελάσας τοῦ ἓν 
Αντιόχου καὶ τὸν ναὸν ἐκχτθάρας γνώμ] ἹΛαντὸς τοῦ λαοῦ τῶν ΛἸουδαίων τλν ἁργιερωσύνην παρ- 


D 206. 


Τὰ δὲ Ῥωμαίων πράγµατα διῳκεῖτο πρώην ὑπὸ A Res Romana primum a consulibus administrata 


ὑπάτων ἐπ) Ev τζὸ ἕως Ιουλίου Καΐσαρος τοῦ pj, 
Ἰτννηθάντως" τῆς γὰρ μητρὸς αὐτοῦ θᾳνούσης ἐν 
τῷ ϐ' μηνὶ, ταύτην ἀνασχίσαντις ἐξέδαλον αὐτὸν, 
δεν καὶ λέγεται Kaisap, ὃ ἐστιν ἀνατομή. 'Ag' 
οὗ Καΐσαρες xai ol τῶν Ρωμαίων βασιλεῖς προσ- 
ηγορεύθησαν. 

Ti δὲ εσια ἔτει τοῦ χόσµου ᾿Αλεξανδρείας καὶ 
Αἰγύπτου ΙΙτολεμαῖος ὁ Φιλάδελφος ἐθασίλερσεν ica 
λη’, ὃς καὶ τὴν µεταδολὴν τῶν θείων Γραφῶν καὶ Xo:- 
πῶν ᾿Ελληνικῶν, Χαλδαϊκῶν, Αἰγυπτίων xai Γωμαῖ- 
κῶν εἰς δέχα µυριάδας ἀριθμουμένων βιθλίων, πα- 
Qv τς ἀλλογλώσσων οὐσῶν, εἷς τὴν Ἐλλάδ; γλῶσ- 
σαν µετεποίττε διὰ τῶν ο’ σοφωτάτων ᾿Εδραίων' 
&q καὶ ἐν ταῖς χατὰ τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν lo). vorax: 
αὐτοῦ ἐν χπέθετο. Γένους δὲ d, μεταθολὴ πᾶσα τῶν 
Ἑδβραϊκῶν βιθλίων ἐν ὅλαις Ἁμέραις o3" "Exi τῷ 
κάλλει τοίνυν τῶν θείων Γραφῶν ἐκπλαγέντος τοῦ 
βασιλέως καὶ πάντων τῶν ἓν τέλει, παβόντος 
καὶ Ἀενεδήμου φιλοσόφου xal  Mruztpioo Φαλη- 
ῥέως ἠρώτα ὁ βασιλ.ιὺς ὅτι πῶς τοιούτων ὄντων 
τὸν θείων Αόγων, οὐδείὶς Ἱστορ'.κῶν fj ποιητῶν 
ἐμνόσθη αὐτων. Kal ἀπεχρίθη ὁ Δημήτριος bt 
οὐδτίς ποτε ἐτόλμησε τούτων ἄψασθαι διὰ τὸ 
καὶ θεόποµπον θξλήσαντα ἱστορῆσαι περὶ αὐτῶν 
παραοροσύνῃ νραττθῖναι καὶ ὄναρ Ἰδεῖν, ὅτι διὰ 
vo*te αὐτῷ σωνέθη Ἠπεριειργασμένῳ tà Octa, Καὶ 
θιόδεκτον τὸν τῶν τραγῳλιῶν moins ἐν ἐν} δρᾶ- 
ματι μνησθέντα τῶν ἱερῶν Βίθλων τούτων τυφλωθῇ- 
ναι. Ἑκατέρους δὲ ἀποσχομένους τοῦ τολµήµατος 
καὶ τὸ θᾳῖον ἐξευμενισαμένους Ὀγεῖς γενέσθαι. 

Πτολεμαῖως ὁ Εὐεργέτης, ὁ Φ,λαδέλφου καὶ 'Apot- 
νότς, ἔτη XL. Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Ἰησοὺς ὁ 
τοῦ Σιρὰχ ὁ τὴν Σοφίαν συγγράψας παρ '"E62aiotg 
ἐγιωρίζειο. 

Πτο) εμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ, ὃ τοῦ Βὐεργέτου vio, 
ἐδᾳσίλευσιν ἔτη i. Ἐπὶ τούτου ὁ λαὸς τῶν 
Ἐθραίων αἰχμάλωτος ἐν Αἰγήπτῳ ἀταχθεὶς τοιοῦτόν 
τι ἔπαθεν. Oto; προσέταξε τοῖς αὐτοῦ ὑπασπ.σταῖς 
ἐλέφαντας φ’, οὓς εἶχε, πατίσαι οἶνον λιδανωτὸν; 
Όπως ἅπαντας τοὺς Ιουδαίους di! αὐτῶν ἀπολέαῃ 
εὐξαμένω» δὲ ἐκείνων οἱ ἑἐλέφαντες εἰς τοὺς ἰδίους 
στρατιώτας xxi ἁήμους ἐμπηδήσαντες πολὺν αὐτῶν 
ὅρλον i» vh περιεχαύσῃ µανίᾳ κατέσφαξαν' καὶ 
οὕτω σωθέντες µετ᾽ εὐχαριστίας ἀπελύθησαν εἰς τὰ 
ἰδιχ. 

[P. 166] Πτολεμαῖος ὁ Ἐπιφανῆς, à τοῦ Φιλοπά- 
τορος υἱὸς, ἑθασίλευσεν ἔτη xà. Πτολεμαῖος à Φιλο- 
λομήτωρ, ὁ τοῦ Ἐπιοφνοῦς υἱὸς, ἔτη λε, "Ex! τούτου 
Αντίοχος τοὺς Μακχαδαίους μὴ βουλομένους µια- 
ροφαγεῖν ἐκόλαζεν. 'Ezi! τούτου Ἱεράτευσεν Ἰωήδας 
Ὑρκανὸς καὶ ᾿Αριστόόουλος, Καὶ ἕως αὐτοῦ τοίνυν 
τοῦ Ὑρκανοῦ ἡ βατιλεία τοῦ 'IspanÀ T. Καὶ λαµ- 
θένει τὴν βασιβείαν αὐτοῦ ᾿Πρώδης à ἀλλόφυλος 
ὑπὸ τῶν ᾿Ρωμαῖων, ὃς xai πλησιάζει τῇ Χριστοῦ 


fuit per annos 361 usque ad Julium Czsarem. Hic 
quia non fuit natus, sed, matre ejus nono post 
conceptum fetum mense mortua,ejus utero dissecto 
extractus, ab ea incisione cognomen Cesaris ha- 


buit, quod ab eco in omnes Romanorum reges 
transiit. 


Ànno mundi 3211 regnum Alexandrix et -Egypti 
Ptolemeus Philadelphus iniit, gessitque id annos 
38. Hic sacras Litteras,sed et reliquos Chaldaicos, 
/Egyptiacos, Romanos aliisque linguis scriptos li- 
bros,opera doctissimorum Hebreorunm in Graecum 
sermonem transcripsit, libros nuniero ad 100000 ; 
eosque in sua Alexandrina bibliotheca reposuil. 
Hebraicorum librorum translatio diebus omnino i2 


B absoluta est. 290 Rex pulchritudine sacre Scri- 


pturee stupefactus, proceribus pro:sentibus unaque 
Menedemo philosopho et Demetrio Phalerco,quewsi- 
vitquidnam essetcausc quod sacrarum Litterarum, 
quarum tanta sit dignitas, nemo historicorum aut 
poetarum mentionem fecerit. Respondit Demetrius 
neminem eas fuisse ausum attingere,quando Tlieo- 
pompus etiam scrutari easaggressus mente captus 
fuerit, ac per insomnium monitLus id sibi accidisse 
quod curiose sacrasres inquirere conatus fuisset, 
et Theodectes tragaediarum scriptor in. quadam 
fabulasacrorum librorum facta mentione excicatus 
fuerit, uterque autem horum ab incepto desistens 
Deum placaverit ac sanitati restitutus sit. 


Plolem:eus Evergetes, Philadelphi et. Arsinoo 
filius regnavit annos 20.Eo tempore Jesus Sirachi 


fllius qui Sapientiam scripsit,apud Hebreos celebris 
fuit. 


Ptolemaus Philopator Evergete fllius regnavit 
annos 17. Sub hoc cum populus Judaeus essel capti- 
vus in /£gyptum abductus,mira res evenit. Manda- 
vit rex satellitibus ut 500 elephautos vino libano- 
lico inebriatos Judaeis immitterent itaque universo, 
obtererent. Sed Judieis Deum precantibus elc- 
phanti in ipsos milites ac .Egyptios sese converte- 
runt,magnamque per furorem multitudinem inter- 
fecerunt. lta Jud&i servati cum gratiarum actione 
in patriam dimissi abiverunt. 


3901 Ptolemsus Epiphanes, Philopatoris tilius 
regnavit annos viginti quatuor. Hujus filius Ptole- 
mous Philometor triginta quinque. Hoc regnante 
Antiochus Maccabeos illicito cibo vesci recusan. 
tes suppliciis affecit. Tunc sacerdotio functi sunt 
Judas Hyrcanus et Aristobulus. Usque ad hunc 
Hyrcanum regnum Israelicum duravit Hujus re. 
gnum a BRemeamis obtinuit Herodes alienigena, 
Christ adventui vicinus. Hyrcano favebat populus, 
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Aristobulo sacerdotes. Erat autem quidam Onias Α παρουσίᾳ. Καὶ Ὑρκανῷ μὲν συνεµάχει (21) τὸ 5z- 


nomiue inter sacerdotes, pius ac justus, εἰ qui 
aliquando pluviam precibus elicuerat. Hunc coege- 
runt victoriam petere a Deo. Is ergo sic est pre- 
catus : « Domine Deus, neque populo contra sacer- 
dotes neque his contra populum auxilium for. » 
Eum statim crudeles illi atque impii lapidibus 
obruerunt. Inseeuta est statim vindicta divina, 
venitque Romanorum imperator Pompeius, et ur- 
bem cepit. Ingressusque in sacrarium intimum 
piatate ductus nihil sacre» supellectilis attigit, 
quamvis esset permulta ibi. Quin et repurgari 
fanum et sacrificia peragi jussit. Aristobulus Pom- 
peio dono misit vitem auream,260 talenta appen- 
dentem. 


Ptolemaeus Evergetes secundus regnavit annos 
viginti novem.Ptolemamus, qui a tumiditate co!po- 
ris Physcon est nominatus,17 s.Ptolemeus Alexas 
annos 10.Ptolemwus Soter secundus,secundo Ever- 
getis 203 filius,annos 29,Cleopatra 8, Ptolemzus 
junior Dionysius 30. Cleopatra hujus filia patri 
successii,collega regni fratre Ptolemaeo, quem illa 
oborto dissidio necavit, annosque 22 regnum te- 
nuit. Sed in temporum supputatione quatuor tan- 
tum anni regni hujus Cleopatre numerandi sunt. 

Asi regno primus Antigonus potitus Antigo- 
niam urbem ad Orontem fluvium condidit. Hanc 
Seleucus Antiochi pater refecit ac Antiocheam no- 
minavit.Hizc est Antiochea magna. Idem Seleucus 
condidit etiam Laodiceam, Seleuciam, Apameam, 
Edessam,Berraam, Pellam et Babylonem recepit, 
inque novis urbibus Judeos cum Grecis habitare 
jussit. 


Erasistratus medicus, cognomine Diaphanes, 
deprehendit Antiochum Seleuci fillium graviter 
egrotare, quod novercam deperiret, Demetrii 
filiam. Et Seleucus filii morbum sgerrime ferens 
ei uxorem suam concessit. Is Antiochus Seleuci 
filius ex patri sui conjuge Stratonica, filia Deme- 
trii, filium genuit cognomento Deum, qui post 
ipsum Syris et Asie regnum annos 15 tenuit. 


Anno mundi $281 Nicomedes Bithynim rex Ni- 
comediam urbem de suo nominecendidit,que ante 
Astacus fuit dicta. Antiochus Epiphanes rex Syria. 
Hierosolymis captis ac populatis, templum profa- 
navit,inque eo abominabile Jovis Olympii consta- 
tuit simulacrum,quod Danieli vaticinio desolatio- 
nis seu vastitatis abominabile signum dicitur. 

Annus aSeleuco 170 Judei Romanorum fuerunt 
tributarii. 


B 


C 


μοτικὸν, ᾿Αριστοθούλῳ δὲ οἱ ἱερεῖς. "Hv δὲ τις Ὀνίας 
ὀνόματι εὐσεθὴς καὶ δίκαιος, καὶ ἐκ τῶν Ἱερέων, 
ὃς xai ἀνομθρίαν ἔλωσέ mots εὐξάμενος' τοῦτον 
ἠνάγκασεν εὔξασθαι περὶ νίκης. Ὁ δὲ ηύξατο λέγων. 
« Oct Κύριε Δεσπότης, µήτε τῷ δήµῳ κατὰ τῶν 
ἱερέων σου μήτε τοῖς ἱερεῦσι κατὰ τοῦ δήμου βοηθή- 
σῃς. » Τοῦτον δὲ εὐθέως οἱ ὠλοὶ καὶ ἀσεθεῖς ἑλίθα- 
σαν. Kai παρευθὺς τῆς θείας δίκης τούτους µετελ- 
θο2ὖσης ἦλθε xav! αὐτῶν ΠἩομπήϊος Ῥωμαίων στρατ- 
"yo: καὶ τὴν πόλιν ἐπόρθησε, Καὶ εἰσελθὼν εἲς τὰ 
Άγια τῶν ἁγίων, δι εὐσεθείας οὐδενὸς τῶν Ἱερῶν 
σκευῶν Ἴψατο, καΐπερ πολλῶν Ὑρηµάτων οντων, 
ἀλλὰ xvi ἀνακαθᾶραι τὸ ἱερὸν καὶ τὰς θυσίας ἐπι- 
τελεῖν προσέταξεν. Ἔπεμψς δὲ ᾿Αριστόδουλος δῶρον 
Πομπτίῳ ἄμπελον χρυσῆν διακοσίων ταλάντων. 

Πτολεμαῖος ὁ δεύτερος Εὐεργέτης, ἔτη κθ’. Ιἴτολε- 
μαῖος ὁ Φύσκων Ov ὄγχκον τοῦ σώματος ἐπικληθεὶς, 
ἔτη uU µῆνας ς. Πτολεμαῖος ᾽Αλεξᾶς, ἔτη v. Πτο- 
λεμαῖος ὁ δεύτερος Σωτὶρ, ὁ υἱὸς τοῦ δευτέρου Εύερ- 
γέτου, ἔτη χθ’. Κλεοπάτρα, ἔτη η’. Ητολεμαῖος ὁ νέος 
Διόνυσος ἐθασίλευσεν ἔτη X. Κλεοπάτρα f; τοῦ νέου 
Διονύσου θυγάτηρ τελευτήσαντα διαδέχεται πατέρα, 
καὶ συµθασιλεύει αὐτῃ Ι[τολεμαῖος ὁ ἀδελφός' τοῦτον 
διενεχθέντα πρὸς αὐτήν ἀνελοῦσχ μόνη κατέσχε τὴν 
ἀρχὴν, καὶ βασιλεύει ἔτη κβ’. "Oct ἐν τῷ ἀριθμῷ τῶν 
χρόνων δ᾽ µόνα ἔτι τῆς βασιλείας αὐτῆς δεῖ dpi- 
θμεῖν. 

Tc ᾿Ασίας πρῶτος βασιλεὺς ᾿Αντίγονος γενόμενος 
᾽Αντιγονίαν ἕκτισε τὴν πρὸς τῷ ᾿Ορόντη ποταμῷ. 
Ταύτην Σέλευκος ῥἐπικτίσας ὁ Αντιόχου πατὶρ 
᾽Αντιόχειαν ὠνόμασεν' ἡ δὲ ἐστιν d µεγάλη ᾿Αντιό- 
yix. Οὗτος ὁ Σέλευκος xai Λαοόίχειαν ἔκτισε καὶ 
Σελεύχειαν, ᾽Απάμειαν, Ἔθδεσαν, Βἰῤῥοιαν. Πέλλαν 
καὶ Βαθυλῶνα παρεστήσατο. Καὶ iv ταῖς νέαις mó- 
λεσι Ἰουδαίους συνφχισεν Ἓλλησι, 

"Ott ὁ Διαφανὴς λεγύμενος Ἐρασίστρατος ἰατρὸς 
διέγνω ᾽Αντίοχον τὸν Σελεύκου παῖδα δεινῶς νοσοῦντα 
διὰ τὸν πρὸς τὴν τοῦ πατρὸς Ὑαμετὴν ἔρωτα, θυγα- 
tica Δημητρίου ὅθεν Σέλευκος τῷ πάθει περιαλγή- 
σας παραχωρεῖ τῷ T0) ᾿Αντιόχῳ τῆς γαμετῖς. 
Οὔτος Αντίοχος ὁ λεγόμενος Σωτὴρ ἔσχεν ἐκ τῆς Qu- 
γατρὸς Δημητρίου, [Ῥ. 167] γαμετῆς δὲ Σελεύχου 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Στρατον΄χης, ἄρσενα υἱὸν τὸν ἔπι- 
χληθέντα θεὸν, ὃς καὶ ἐθχτίλευσεν μετ αὐτὸν Συ- 
ῥρίας καὶ ᾿Ασίας ἔτη ιε’, 


D "Ev τῷ εσπα΄ ἔτει τοῦ χόσµου Νικομήδης βασι- 


λεὺς Βιθυνῶν ἐπ᾽ ὀνόματί αὐτοῦ τὴν Νικομήδειαν 
ἔχτισε, πρώην καλουμένην ᾿Ασταχόν. Αντίοχος ὁ 
Ἐπιφανὴς βασιλεὺς Συρίας, τὴν Ἱερουσαλὴμ πορθή- 
σας καὶ τὸν ναὸν βεθηλώσας, Διὸς Ολυμπίου βδέλυ- 
γμα ἐν αὐτῷ ἀνεστήλωσε κατὰ τὴν τοῦ Δανιὴλ προ- 
ςητείαν, Ἴγουν τὸ βδέλυγµα τῆς ἐρημώσεως. 

"Ox: po' ἔτη ἑτελεσφόρουν Ῥωμαίοις ᾿]ουδαῖοι ἀπὸ 
Σελεύκου. 
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(21) Nemo non videt pessime hec inter se co- 


herere. Ego satis habeo lectorem ad Josephum 


* 


legendum ablegare. Vide librum Antiguit. xiv ab 
initio. Xvr. 


Ιούλιος Καΐσαρ κατὰ τὸ τέταρτον ἔτος τῆς βασι- Α 


λείας Κλεοπάτρας ὑπὸ ᾿Ρωμαίων ἀναῤῥηθεὶς ὑπα- 
τος, εἰς τὴν ᾽Ανατολὴν σὺν πολλῇ ἀνελθὼν δυνάμει 
καὶ πολλοὺς τῶν αὐτόθι τροπωσάµενος xai ὑποφόρους 
καταστέσας, ἰδίους τῶν τόπων καθἰστησιν ἔπιμε- 
Artic. ᾽Αντίπατρον μὲν οὖν τὸν ᾿Ασκαλωνίτην Ἡα- 
λαιστίνης κατέστησε διοικητήν. Υἱὸς οἱ TX ᾿Αντί- 
πατρος Ηρώδου τινὸς, τῶν ἐν νεωχόροις ἄριθμου- 
µένων καὶ τῶν αὐτόθι τοῦ Απόλλωνος ἱεροδρύλων. 
liaióx ὁξ ὄντα ποτὲ τὸν ᾽Αντιπατρον λτισταὶ ἀναρπά- 
σαντες Ἰδοῦμαῖοι κχατεῖχον, λύτρα ὑπὲρ 
κομιεῖσθχι ὑπειληφότες, τοῦ δὲ πατρὸς αὐτοῦ 
si; ἔσχατον πενίας ἑλτλακότος, ἔμεινε παρὰ τοῖς 
μενος. 


, 


αὐτοῦ 


b! 


τοῦ Αντιπάτρου φαρμακῳ, βι- 
σκανἰᾳ τῆς πολλῆς εὐδαιμονίας, ὑπὸ Βαλίχου τινὸς, 
Ἰουδαίου, διαδέχονται ol παίδες αὐτοῦ τὴν ἀργὴν, 
Ἡρώδης καὶ Φασάϊλος' καὶ ὁ μὲν vi» Ἱδουμαίαν xai 
τὴν Ἱεροσρλύμων ἐκληρώσατο γῆν, τὴν ὁὲ Ἰουδαίαν 
καὶ Ταλιλαίαν ὁ Ἠρώδης. Γυοὺς δὲ ὡς ᾿ρκανὸς ὁ 
πρὸ αὐτοῦ βασιλεὺς τὸν τοῦ Δαθὶδ τάφον ἀνοίξας 
τρισχίλια ἔλαδε τάλαντα, ἤνοιξε καὶ αὐτὸς, xal χρή- 
µατα μὲν οὐχ εὗρε, κόσμου δὲ χρύσειον xal χειμήλια 
πρλλὰ ἀνείλετο. Πειραβέντος δὲ αὐτοῦ ἑνδοτέρω χω- 
ρεῖν, οὗ τὰ σώματα Δαθὶὸ καὶ Σολοιῶντος ἑτέθησαν, 
x39 Ἐξελθὸν δύο τῶν ὀορυφύρων κχατέφθειρε. 


Γενόμενος ὁξ εἰς τὴν Αἴγυπτον Ιούλιος τῆς Ελεο- 
πἆτρας κρατύνει την ἀρχὴν, τῶν ἐπιτιθεμένων ἀνα- 
στείλας τὰς ἐπιθουλάς. Καὶ τὰ ἐπὶ τῆς Ανατολής 
ἅπαντα διοικησάµενος ἐπανῆλθεν εἰς τὴν ᾿Ῥώμτν 
μονχρχέσας. 

"Oct ὁ Ιούλιος μὴν Kovttltog 
µάσθη, δὲ παρὰ Αντωνίου διὰ τὸ 
I'àiov Γούλιον, Ὁ δὲ Σεξτίλιος 
γουστος, 0 ἐστι σεθαστός. 

Ὅτι χάρμυα παρὰ Ῥωμαίοις λέγεται τὰ ἔπη καὶ 
καρμευτία Ἡ μαντεία. 

[P. 168] "Oc: tZ» πρώτην τοῦ μηνὸς ᾿Ῥωμαῖοι 
χαλάνδας καλοῦσ'' δὲ καὶ εἰδοῦς ἐπὶ μὲν 
Ἰαπνουαρίου καὶ Φεθροωαρίου Απριλλίωυ τε καὶ 
Ἱουνίου xai Αὐγούστου καὶ Σεπτεµθρίου καὶ Ὅνκτω- 
θρἱου xai Νοεμθρίο» τὰς μὲν νόννας λέγουσι ε τοῦ 
αηνὸς, τὰς δὲ εἰδοῦς ιγ τοῦ μηνὸς, ἐπὶ δὲ Μαρτίου 
xai Μαΐου καὶ Ιουλίου xal Δεκεμθρίου τὰς μὲν νόν- 
vaa τὶν ζ τοῦ μηνὸς (32), τὰς δὲ εἰδοῦς tAv τε τοῦ 
µηνός. Καλάνόὂας τοίνυν Ἰανουαρίου εὐρίσχων τὴν 
αἱ Ιανουαρίου νοµίσείἰς. "Ext δὲ πρὸ τριῶν τὴν τρί- 
tr» καὶ πρὸ μιᾶς νοννῶν Ἰανουραρίων τὴν 9', διὰ τὸ’ 
τήν €, ὡς ἔφτμεν, νόνναν καλεῖσθαι. Μετὰ δὲ τὴν e 
εἶποις ἂν πρὸ η΄ εἰδῶν ᾿Ιανουαρίων, ἤγουν τῇ ς 
τούτου, κσὶ πρὸ ἑπτὰ πάλιν τῇ ζ, xai ἑξῆς ὁμοίως, 


ἐλέγετο, µετωνο- 
γεννηθΏναι aot 
ἀπὸ Αὐγούστου Α:- 


νόννας 
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Julius Cesar quarlo anno regni Cleopatre 
consul creatus cum magno exercitu in Orientem 
venit, multisque ibi victis et stipendiariis fa- 
ctis,suos provinciarum constituit procuratores. [ta 
Antipatrum Ascalonitam prefecit Palestins. Fuit 
is fllius cujusdam Herodis, inter edituos censi 
et eos qui ibi Apollinis fano inserviunt. Atque 
hunc puerum quondam Idumzai predones rapue- 
rant, spe pro ipsius missione mercedis accipien- 
die : sed quia pater erat pauperrimus, Antipater 
apud ipsos servus remansit, ipsorumque moribus 
institutus est. 


ἁρπάξασιν δουλεύων xai τοῖς ἐκείνων ἔθεστι τρεφό- 


B Cum Balichus quidam Judeus Antipatrum ve- 


neno sustulisset, tantam ei felicitatem invidens, 
filii Antipatri hereditatem regni adierunt,Herodes 
atque Phaselus,ea lege ut hic Idumzam et Hiero- 
solymicum sortiretur ferritorium, ille Jud:eam 
el Galilaeam. Et Herodes cognito Hyrcanum, 
qui ante ipsum regno fuerat functus, Davidi 
sepulcro aperto tria talentorum millia abstulisse, 
ipse quoque sepulerum id aperuit: 329. sed 
niliil pecunie,verum ornamenta aurea vet reposita 
donaria multa reperit atque asportavit. Cumque 
conalus esset interius penetrare, ubi Davidi et 
Solomonis corpora erant reposita, ignis erupit 
duosque satellitum interfecit. 

Julius cum in Egyptum venisset, insidiis evita- 


C tis quas ipsi adversarii tetenderant, Cleopatree 


regnum in suam redegit potestatem,rebusque per 
Orientem constitutis Romam rediit, solus toti rei- 
publice imperaturus. 

Julius mensis ante Quintilis dicebatur. Julii 
nomen ei ab Antonio impositum est ideo quod isto 
mense C. Julius natus fuerat. Sextilis ab Augusto 
Augustus est denominatus. 

Carmenta fatidice mulieri nomen obtigit a vati- 
cinis, que carmina Homanis dicuntur. 

Primam mensis diem Romani Kalendas appel- 
lant,Nonas quintam mensis diem, et Idus decimam 
tertiam. Nisi quod Martii, Maii, Julii, et Decembris 
Nonas septima, [dus decima quinta die consti- 
tuunt. [taque ubi Kalendas Januarias leges, pri- 
mam Januarii diem intellige. Tertia vocatur a. d. 
tertium, et quarta pridie Nonas Januarii, quia, ut 
dixi, quinta est Nonis Januarii.Sextam appellabis 
a. d. 8 Idus Januarii. 296 Septimam a. d. 7. 
Octavam a. d. 6, et cetera. Quia decima tertia 
dies Idus vocatur. Decimam quartam scribes 
a. d. 19 Kalendas Februarias. Decimam quintam 
a. d. 17 Kalendas Februarias : itaque progredieris 
usque ad primam Februarii diem,que nominatur 
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(22) Notum est hodie non Decembri, sed Octobri 
sex Nonas tribui ; qu:e opinio infra etiam perscri- 
bitur. A. D. significant ante diem Πρὸ τριῶν, προ- 
μιᾶς elc. Etiam Greci hoc imitati dicunt de quo 
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alibi.Etymologias quoque nostri auctoris in media 
reliqui ; quas si voluissem persequi qua compro- 
bando qua refellendo,prolixior ut essemoportebat, 
et aliquando OEdipus. Xr. 
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Kalends Februarii. Eodeinque modo de reliquis Α διὰ τὸ τὸν t^ Ἰανουάρίου εἶδοῦς 'Iavóvagloo λέγε- 


mensibus judicabis. 


σθχι. Tiv δὲ (Y τούτου εἶποις ἂν πρὸ ιθ Καλανδῶν 


Φεθρουαρίου, τὴν δὲ τε πρὸ η’, καὶ ἑξῆς κατα τὸν τρόπον µέχρι τῆς πρώτης Φεθρηυαρίου: εἴτα ἐμεῖς 
καλάνδας Φεθρουαρίου. Ἔτι δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων μηνῶν ὁμοίως, 


A cibo Janus Romanis Cibullius est dictus, quia 
convivia juvet. Est et Janus Quirinus dictus veluti 
propugnator, et Consmus quasi Itínerarius, et 
Patricius ut indigena. Dio Romanus antiquum 
quemdam heroem nomine Janum ait,eo quod zatur- 
no hospitium prabuisset,preteritorum ac futuro- 
rum notitia fuisse pr:ditum ; ideo eum a Romanis 
bifrontem pingi; mensem ab eo Januarium dictum, 
eumque anni principium esse. 


Februam deam quamdam piacularem Romani 
crediderunt esse. Anysius libro de Mensibus Etrusca 
lingua februum appellari ait eum qui est apud in- 
feros. Labeo Februarium a dolore dictum autumat, 


quia februs Romanis dolor dicatur. Eo mense ἀ46- 


functos honorabant. Februare porro est purgare. 


Marti nómen Romani imposuerunt a morte, aut 
quod arlium sit motor, aut quod a solis maribus 
colatur. Aut a µάρνασθαι, pugnando, secundum 
Philoxenum. Lingua /£gyptlia vocatur Ertosi, quod 
vocabulum 296 ornnis generis proéreationem vita- 
lem designat, vimque omnis naturx et materie 
permutatricem ac vivificam. 

Kerdos,Latine lucrum,id quod datur ad tempus, 
dicitur. Milliarisia autem a militia : Scipio enim 
auro destitutus, et urgente Annibale, militibus ea 
paravit atque distribuit. 


Delatores quos Romani vocant, 11. Graecis sunt, 
diaboli et sycophant». 

Spatharius Romanis est :orporis custos, oratio 
compellatio, fabricenses armorum opifices. 


Romani pudicas mulieres matronas appellant, 
Gréecí dominas familias. E; tantopere verecundis 
studebant ut ne conversarentür quidem cum vulga- 
ribus mulieribus,sed in balneis extra multitudinem, 
sibi quieta quadam deligerent loca,qua etiamnum 
Matronalia dicuntur. 

De Grecis casti fuerunt Bellerophontes, qui 
Sthenebea, Tenes, qui Alphesiboa, Peleus, qui 
Ástydamea, et Hippolytus, qui Phadra abstinuit. 

Ao apud Chaldmos interpretatüm est lumen,quod 
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(83) In Grieco est. τέλης. Sed ego secutus sum 
historiam.B-llerophontis et Hippolyti res notiores 
sunt quam ut de iis sít aliquid annotandum. Te- 
nes autem, a quo insula Tenedos nomen habet. 
Cycni filius Neptuni nepos fuisse traditurt qui 
novercoe de stupro ipsum appellanti noluerit 
obsequi, ideoque in marea patre falso crimini 
nóverce credente in cista expositus, incolumis 
ad insülam Leucophryn delatus ei nomen fecerit 
ibique regnaverit Est hoc apud Tzetzam in Ly- 
cophronem, apud Eustath. in Illiad. ?, 38; qui 


Ὅτι Ῥωμαῖοι κύθους τὴν τροφὴν ἐκάλουν' ἐξ οὗ 
καὶ ᾽]ανὸν Κιδούλλιον διὰ τὸ εὐωχιαστικὸν καὶ Ἰανὸν 
Κυρῖνον ὡσανεὶ πρόμαχον. xxi Κονδαῖον dv! τοῦ 
ὁδαίον καὶ πατρίκιον αὐτόχθο,α. Δίων ὁ ᾿Ρωμαῖος 
ἀρχαϊύν τ'να ἔρωα Ἱανὸν λέγει, διὰ τὶν τοῦ Κ2όνου 
ξενισιν λαθόντα τὴν γνῶσιν τῶν µελλόντων xal τῶν 
προὔπαργόντων, καὶ διὰ τοῦτο διπ:ὁὀσωπον ὑπὸ Ῥω- 
µαίων πλάττεσβα:’ ἐξ οὗ τόν τε μῆνα wir reat "Iz- 
νουᾶσιον, καὶ τὴν τοῦ ἔτους ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
μηνὸς Υίνεσθα:. 

Φέθρουαν Bsiv τινα καθαρτικὴν τῶν πραγμάτων 
o! Ῥωμαῖοι παρέλαθον, ᾿Ανύσιος δὲ ἐν c περὶ 


- p ^ 9 - m 
B μηνῶν φεθροῦον τὸν χαθαχθύνιον τῇ θ2ύσκων ςωνῇ 


λέγε:. Ὁ δὲ λαθεὼν ἀπὸ τοῦ πένθους λέγει χλτθῆναι 
τὸν Φεθ/ουάριον' Φέθρους γὰρ παρὰ ᾿Ρωμαίοις τὸ 
πένθος προσαγορεύετα:. Κατ) αὐτὸν δὲ τοὺς κατοι- 
χοµένους ἐτίμων val φεθρουᾶραι τὸ χαθᾶραι. 

"Ort τὸν ἩΜάρτεμ οἱ ᾿Ῥωμαῖοι µόρτει ἐγάλουν 
Ὁἱονεί θάνατον, Tj πινητὴν τῶν τεχνῶν, Ἡ τὸν map 
ἀῤῥένων καὶ µύνων τιμώμενον, 7, ἐκ τοῦ μάρνασθαι 
κατὰ Φιλήζξενον. Καλεῖτα: δὲ Αἰγυπτιαστὶ Ἐρτωσί 
τοῦτο ὃΣ σημαίνει παντος γένους ζωογονίαν καὶ ni- 
σης οὐσίας καὶ ὕλης, κατὰ οὖσιν, καὶ δύναμιν Dix. 
ταχτ'κὴν ζωογονικήν. 

"Ot χέρδος ἡ ἐπίχαιρος δύσις λέγετα:, μιλιαρισία 
δὲ ἀπὸ τῆς µιλιτίας Ίγουν στρατείας' ὁ γὰρ Σκι 
πίων δι ἔνδειν γρυσίου τοῖς στ2ατιώταις τὰ µ.λια- 
paix Κατασχευάσας ἐπιδέδωκεν, ᾿Αννίδου τοῖς πᾶγ- 

: , 
μασιν ἐπικειμένου. 

Ὅτι δηλάτορας 
καλοῦσι 'Ρωμχῖοι, 

"O-* σπαθάριος 0 σωματοφύλας ἐστὶν, ὀρατίων 
προσφώνησις, xal oaxopuxistot ol τῶν ὅπλων δη- 
μιουργο[. 

"Ort Ῥωμαῖοι τὰς σώφρόνας γυναῖκας ματλώνας 
ἐκάλουν, οἱ [P. 1609] δὲ Ἕλληνες οἰκοδεσποίνας. AT 
τοσοῦτου τῆς αἰθοῦς ἐφρόντιζον ὡς μηδὲ ταῖς πολ- 
λαῖς τῶν γυναικῶν ὁμιλεῖν, ἀλλὰ τόπους τινὰς ἠσυ- 
χίους ἐν τοῖς βαλανείοις ἔξω τοῦ πλήθους ἑαυταῖς 
ἀφορίζειν, οὓς ἔτι καὶ νῦν ματ;ωνίκια καλοῦσιν. 

Ὅτι σώφρονες Ἑλλήνων οὗτοι, Βελλεροφόντης 
Σθενεθοίας καὶ Τελης (23) ᾽Αλϕεσιθοίας καὶ Ητλεὺς 
᾿Αστυδαμείας καὶ ᾽Ιππόλυτος Φχΐδρας. 

"Ox: ἡ ἀώ παρὰ Φαλδαίοις ἑομγνεύεται φῶς νοητὸν 


GOARI ΝΟΤΕ. 


Philonomen istam novercam ab aliis Ρο]γΡαωᾶπι ap- 
pellari ostendit, etiam in Dionysium. Atque ita 
est apud scholiastem quoque Homeri, iu dictum 
locum. Meminit et Diodorus Siculus in fine |. v, 
sed nomine noverce omisso. Noster Alphesibieam 
vocat. Qua scriptura si sit recta, nihil est ab- 
surdi: nam quod idem Peleum Astydamea absti- 
nuisse &it, eam Pindarus in Nemets Hippolytam 
Cretheidem, Magnessam Hippolytam Horatiué in 
Odis vocat. Que historia est etiam apud interpre- 
tem Apollonii. num. xiv lib. 1 χι. 


τοὺς δ:αθόλους xal συχωφάντας 
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τῇ Φοινίκων γλώσσῃ καὶ Σαθαφθ δὶ ὅ ὑπὶρ τοὺς À mente percipitur, lingua Phoenicum : Sabaoth au- 


ἑπτὰ πόλους, τουτέστιν ὁ ὃτμ'ουργὸς θεός. 

Ὅτι νξα ἡ πρώτη τοῦ μηνὸς παρὰ ᾽Αττικοῖς, ἕννη 
δὲ d, τελευταία. Καλάνότ Ἡ, νεοµηνία, ἀπό τοῦ καλεῖν 
ἐν αὐτῇ τὸν ἱερέα τὸν δῆμον καὶ κτρύττειν τὴν ἐμί- 
βαν τῆς νόννας, ἐξ ἧς ἐληληῦτο ἡ µεσομην[α, fj αὐ- 
τοὶ πατρίως εἶδοῦς προσαγορεύουσιν. ᾿Ἱστέον ὅτι 
Μάρτιος xal Μάϊος καὶ Ἰούλιος xai ᾿Ὀκτώδριος ἐθ- 
ῥομαίας ἔχουσι τὰς νόννας, καὶ πεντικαιδεκατα/ας 
τὰς εἰθοῶς, oi δὲ λοιποὶ πεµπταίας τὰς νόννας, καὶ 
τρισκαιδεκαταίας τὰς εἰδοῦς. 

Φουρτούνα παρὰ Ῥωμαίοις ἡ εὐδαιμονία, 

"Ot: Ἡ δεχὰς δεχὰς προσαγορεύεται ὡς δεκτικἡ 
τοῦ ἀπείρου. Ἡ aut? καὶ κλαλοῦγος, διότι ἐξ αὐτῆς 
οἱ ἀρ'θμοὲ πάντες ὡς κλάδοι τινὲς φύονται. 


Ἑπόρτα παρλ τοῖς αὐτοῖς à σπυρὶς, fj καὶ φίσχος 
καλεῖτα.. κἂν διαφέρωσι τῷ φίσκον µεν καλεϊσῆται 
th» ῥαθδωτὴν πλεκτάνην, σπόρταν δὲ τὴν φλοιώλη. 
Ἔστι οἱ καὶ ἑτέρα κατασκευὴ σπυρίδος, ἀντὶ πἰλού 
τῇ κεφαλῇ τιθεμξνη΄ καλεῖται δὲ παρ) ᾿Ιταλοῖς κά- 
uz) 2, ἐξ οὗ x2! καμελαύκια (24). 

Μαππάριον τοῖς ᾿Ῥωμαίο.ς ἕλοξε καλεῖν ἐξ αἰτίας 
τοιχύτης. Ἔθος ἦν τοῖς ὑπάτοις ἐπὶ τῶν ῥεάτρων 
εὐωγχεῖσθαι. Μετὰ OE τὸ παὔσασθα: τῆς εὐωγίας τὸ 
ἐν γεροῖν Uxuaysiow, ὃ καὶ μάππαν πατρίως καλοῦ- 
σιν, ἐξ 05 καὶ µανδύλια, ἕφὂιπτον"' ὅπαρ ὑπρδεγόμε- 
νους ὁ λεγύµενος µαππάριος τὸν ἀγῶνχ πχρεσκεύασεν. 
03 πλέον δὲ τῶν ἑπτὰ κύκλων, οὓς σπάτια (25) olo- 
υεὶ στάδια wal μίσους ἀντὶ τοῦ ἄθλους, περὶ τὴν π»- 
pagtóa, $» v3» ὁὀθελὸν καλοῦσι, δ.επληκτί"ουτο οἱ 
ἀγ».νισταὶ ὁιὰ τὸ τοσούτους εἶναι τοὺς τῶν πλανήτων 
πόλους, οὓς  XaÀ6alot στερεώµατα καλοῦσιν, ἆνευ 
τοῦ σελτνιακοῦ διὰ τὸ μέχρις αὐτῆς διήχειν τὸ τῆς 
ὕλης (20) σκ0θαλον κατὰ τὸ λόγιον, 

Ὅτι βιξ.λατίωνες οἱ 'Ῥωμαίων ἰππεῖς, καὶ βίξιλα 
παραπετασµατα ἐκ πορφθύρας καὶ χρυσοῦ εἷς τετρἆ- 
γωνον σχῆμα πεποιημένα' ταῦτα ἐξαρτῶντες ἐπὶ 
μοχρῶν δοράτων, x)x)t παραπορευοόµενοι τῶν βασι- 
λέων κατασκἔπτουσιν αὐτούς, Εἶεν ὃ) Ἂν τὰ λεγό- 
µενα φλάμρυλα. 


tem is qui es! supra septem ceelos, nimirum Opifex. 

Apud Atticos prima mensis dies Nea, id est nova, 
appellatur, et ultima Ene, quasi tacita. Noviluniuin 
Kalendz usurpatur, a calando $97 seu vocando, 
Grieca origine ; tunc enim pontifex convocato po- 
pulo Nonarum diem patefecit, quie mensis medium 
indicat, quod ipsi patria lingua Idus nominant. 
Observandum est Martium, Maium, Julium et Octo- 
brem suas Nonas septima, ldus 13 die habere: 
celeri has decimo tertio, illas quinto habent. 

Fortuna Romanis est que Gracis εὐλα:μονία. 

Denarius apud Grecos dechas a. recipiendo di- 
citur, quod capax sit infiniti. Eadem claduchos 
dicitur quasi ramos in se recipiens, quod ex ea 
omnes nuineri lan juam rami pullulant. 

Sporta corbis et fiscella apud Romanos fere idein 
significant, differunt tamen: fiscella quippe dici- 
tur que est ex virgis contexta, sporla, quoa ex 
subere. Est et aliud genus sporte qus pilei loco 
capiti imponitur, Italis camela dicta ; unde et Ca- 
melaucia. 

Mappull: nomen Romanis tali de causa usurpa- 
tur. Mos erat ut consules in theatro epularentur, ac 
postquam saturati convivio erant, mantile quod 
mauibus tenebant, quod et mappa dicitur, projíce- 
rent, idque is qui ab ea re mapparius dicitur, ar- 
ripens certamen adornabat. Qui autem curribus 
cerlabant, non amplius septem gyris seu spatiis 
(seu missos, id est praunia, vocare velis) circa 
metam sive obelum 29&$ conficiebant, qui toti- 


C gem sunt planetarum orbes, quos Chaldzi flrma- 


menta nominant, extra luna orbem, ad quem us- 
que repurgamentía elementarium rerum pertin- 
gunt, juxta oraculum. 

Romani equites appellantur Bexillationes. Et 
vexilla vela sunt quadraugula forma, ex auro et 
purpura conlexta. Ea longis contis suspensa circa 
regem gestant, eunique ita tegunt. Sunt autem 
forte ea qua et flammula dicuntur, 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


(2&) Καμηλαύχια scribunt moderni, et pileolos 


terentur. nomen. suum coinmissionibus  obsolefteri : 


ex camelorum pilis confectos, summo tantum — unde committere pro digladiari, certare etc. Cujus 


verlici hmrentes xa! πρὸς αλχὲνα ad cervices de- 
fluentes, ita vocant. Suidas aliter: Καμηλχύκ.ον 
Ῥωμαίων ἡ Ais. Ῥηθείη 0" Ἂν ἑλληνιστ) παρὰ τὸ 
χαῦμα ἐλαύνειν. GOAR. 

(23) Ργο.οὐ σπάτι« scripsi οὓς σπἀτιχ. Quid au- 
tem sit µίσος hoc loco, nescio. Μισθός premium 
significat, τῷ ἆθλῳ vox vicinior. Quanquam in 
spectaculis et certaminibus hujusmodi rerum quo- 
que missilium, qua in populum emitterentur 
lanquam donaria, usus fuit. Mappss miltendo» 
mos apud Suetonium c. xiu Neronis ct apud 
Martialem alicubi refertur, meminitque etiam 
Tertullianus cum elibi tum quasi per adagionem 
in extremo libri adversus Valentinianos, Xvr. 
— Quid sít hoo loco n/coc fatetur se ignorare Xv- 
lander: ἆθλον quoque se nescire fateri debuerat. 
Est autem ἆθλος eertamen. Ezercitamentum vocat 
Dempsterus Antiq. Rom. v, 4, idque proprio vo- 
cabulo commissio nuncupabatur. Suetonius in 
Augusto c, Lxxxix : Admonebatque pratores ne pa- 


D 


exempla numerum omnem excedunt. Mís»; ita- 
que certantium in Circo commissio est, qua» vox 
ἀντὶ τοῦ ἆθλου scribitur. Goan. 

(20) Ὕλτν res elementarias et materiatas vocat. 
Σκύθαλον excrementum est, quod αἱ vilissimum 
sordeat et abjiciatur, sicut D. Paulus humana ac 
caduca vocat ad Philippenses suos, et apud Pho- 
cylidem σκυθαλίσµατα τραπέζης dicuntur qua 
adulatoribus et aliena quadra viventibus dantur. 
Oraculum, cujes mentio fit. excidit. Jam bixila- 
tiones quid sint.nescio : bigas et bigarias novi, 
de quibus loqui eum putarem, nisi mox eorum 
seorsim mentionem faceret. BiZcAx audaclar vexilla 
reddidi, descripüone id ferente. Quanta fuerit Ce- 
dreni peritia antiquitatis Jtomani, quivis cer- 
nit. Bixilationes poteram vexillationes reddere, 
sed omitto. XvL. —  Veuillationes sunt. IHiomano- 


rum equitum Αι πα Idem habet. Notitia imperii. 
GoAR. 
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Plinthon Greci vocant laterem coctum. Erat À 


autem plinthus quidam publica, in qua senato- 
rum ac legionum nomina inscribebantur quadrata 
figura. In muro plinthus erat. Quidam titulum 
appellant, cum titulus non sit quadrangula figura, 
sed dignitatum prsscriptio. 


A Romanis crassum et latum lignum matrix di- 
citur. Antiqui enim in ligno, corticibus ac e libro 
tilia confectis tabulis scribebant. Est et tabula 
tiliacea, in quam verba libertatis solebant ins- 
cribi: Grece tilia est philyra. Liber et codex 
idem habentur : proprie autem codex truncum si- 
gnificat, liber corticem. Eadem matricula nuncu- 
patur ; et matricarii, qui ligna conflciunt. 


Geryonem tricorporem perhibent fuisse,non quod 
tribus fuerit 2906 praeditus corporibus, sed quia 
tres in Oceano insule; suppetias ipsi ferebant. 

Bige Romanis appellantur currus bijugi : inde 
bigarii dicti. lidem Latinos suos incolas, Hellenes 
Grecos nominant ; et decanos, quos alias lictores. 


Septem spectacula hac sunt : 


Priscorum inanis pyramides superbía, 
Jactavit gyptus quibus se callida. 
Pharieque turris astra tangens summas. 
Magnus colossus ille, celebris in Rhodo, 
Tumulusque Mausoli exauditus omnibus, 
Et Oyzici domus ruina nescia, 

"Edes Dianz nobilisque apud Ephesnm, 
Cujus perhibetur auctor Artemisia : 
Mausolus olim conjugem hanc miram habuit. 
Lycia theatrum in urbe conditum Myris, 
Quod 1smaeli stirps adzquavit solo. 
Rufiniusque dictus lucus Pergami, 

Cujus per orbem pulchritudo cognita est. 


Caius Julius Casar regnavit annos quatuor, 
menses septem. Cesar autem ab eo dictus est 
quod ceso matris utero natus esset. Dictus est 
300 etiam Dictator, quasi penes quem unum 
omnis esset potestas : est autem dictatura magis- 
tratus nullius legibus subjectus. Crwesari natus fuit 
equus ungulas habens fissas, nullumque alium 
sessorem  admittens, sicuti Bucephalus solum 
recepit Alexandrum. Is adhuc juvenis per quietem 
imaginatus est se cum matre sua coire. 

Idem, ut Plutarchus scribit, maximis prliis 
Germanos, Gallos et Britannos domuit, urbesque 
hominibus frequentes quingentas Romanis stipen- 
diarias redegit. 


GEORGII CEDRENI 
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Ἡ παρ) Ἕλλησιν (27) ὁπτὴ πλίνθος λατέρχουλον 
παρὰ Ῥωμαίοις λέγετα.. "H δὲ πλίνθος δηµοσία, 
ἐφ᾽ o0 τά τε τῶν βουλευτῶν xal τὰ τῶν στβατὲυμά- 
των ὀνόματα ἀπεγράφετο, xai ἐγράφετο ἐπὶ τείχους 
εἰς τετράγωνον σχῆμα τύπος τις xal γραμμὴ πλίνβος. 
Τίτλον [P. 170] καὶ αὐτήν τινες ὀνομάζουσιν, οὐχ 
εἰδότες ὡς τίτλος χυρίως ἡ προσγραφὴ τῶν ἀξιωμά: 
των λέγεται, οὐ μὴν d τετράγωνος γραμμή. 

Λέγεται παρὰ ᾿Ρωμαίοις ματρίχιον τὸ πλατὺ ξύ- 
λον καὶ παχύ οἱ γὰρ ἀρχάϊῖοι ξύλοις καὶ φλοιοῖς xai 
φιλυρίνοις πίναξι πρλσγράφοις ἐκέχρηντο. "στι δὲ 
καὶ σανὶς φιλυρίνη, ἐφ᾽ ἧς τὰ ῥήματα τῆς ἐλευθςξ- 
plac εἴωθε γράφεσθαι. Τιλία δὲ παρὰ τοῖς αὐτοῖς fj 
Φιλύρα τὸ ζύλον' ὅθεν κῶδιξ τὸ βιθλίον. Κῶδιξ δὲ 


κυρίως ὁ φιτρὸς παρ᾽ αὐτοῖς καλεῖταϊ, xai λίθερ τὸ 


Β βιθλίον. Λίθερ δὲ à φλοιός ἐστι χυρίως' ταῦτα xal 


µατρἰκιον. Καὶ µατρικαρίους τοὺς ξωλουργοὺς xa- 
λοῦσι. 

Τρισώματον τὸν Γηουόνιν φασὶν οὐχ Ott τοσοῦτοις 
ἐχρήσατο σώµασιν, ἀλλ᾽ Ott τρεῖς νῆσοι ἐν τῷ Ὠχεχ- 
vip χείµεναι συνεµάχουν αὐτῷ. 

Ὅτι Ῥωμαῖοι τὰ δίζυγα ἄρματα βίγας ἐκάλουν, 
ἐξ ὧν καὶ βιγάριοι, Λατίνους τοὺς ἐπιχωριάτοντας, 
Γραικοὺς δὲ τοὺς ἑλληνίζοντας γαλοῦσιν, Δεκανοὺς 
τοὺς ῥαθδούχους. 

Ὅτι τὰ λεγόμενα ἑπτὰ θ2άματά ἐστι ταῦτα" 

Κενὸν φρύαγμα τῶν πάλαι πυραμἰδες, 
Αἴγυπτος ἆσπερ εἶχε χόµπον dj πλάνος, 
Καὶ πύργος ἄστροις ἐξισούμενος Φάρου. 
Μέγας κολοσσὸς ὁ θρυλούμενος Ῥόδου, 
Καὶ τύµθος ἐξάκουστος ὁ τοῦ Μαυσώλο», 
Καὶ Κυζίκου φέριστος ἀῤῥαγὴς δόµος. 
Τῆς Αρτέμιδος τῆς Ἐφεσίας δόµος, 
Τὸν Ov περ ἐξήγειρεν ᾿Αρτεμισία 

'H Μαυσώλου T eva σύζυγος πάλαι. 
Καὶ τὸ ῥέατρον Λυκίας τῆς τῶν Μύρων, 
Ὅπερ χατεσπάραξεν Ἰσμαὴλ Υόνυς. 

Καὶ Ῥουφίνιον ἄλσος ἐν τῷ Περγάμῳ, 
Οὗπερ τὸ κάλλος πᾶσαν ἕδραμε χθόνα. 

Γάϊος Ἰούλιος Καΐσαρ ἐθασίλευσεν ἔτη 0, µῆνας C. 
Καΐσαρ δὲ ἐπεκλήθη, ὃ λέγεται ἀνατομὴ, ὅτι θανοῦ - 
cnc τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ἐννάτῳ μηνὶ ταύτην 
ἀνατεμόντες ἐξήγαγον αὐτόν. Οὗτος χαὶ Δικτατωρ 
ἐχλήθη, 6 ἐστι µονάρχης' διχτάτωρ δέ ἐστιν ἀρχὴ 
ἀνυπεύθυνος. Τούτῳ ἐτέχθη ἵππος ἀντὶ ὁπλῆς χηλὰς 
ἔχων καὶ µηδένα ἕτερον ἀναθάτην δεχόμενος fj αὐτὸν, 
ὡς Βουκέφαλος τὸν ᾿Λλέξανδρον. Οὗτος νέος (v ἔδο- 
ξεν ἐν τοῖς ὕπνοις συνουσιάζειν τῇ ἴδίᾳ µητρἰ. 


"Ox: αὐτὸς Ιούλιος, ὥς φησι Πλούταρχος, µεγίστοις 
ἀγῶσι [Ῥ. 171] Γερμανοὺς καὶ Γάλλους καὶ Βρεττα 
νοὺς χειρωσάμενος, ὑποφόρους τοῖς Ῥωμαίοις πεν- 
τακοσίας πόλεις οἰκουμένης κατεστήσατο. 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(27) Xylander ut nimis proprie, sic ridicule: 
[Πλίνθον Graci vocant laterem coctum. Quis hoc 
nesciat? Verum quid ad Cedreni propositum vel 
Grecorum πλίνθος vel Latinorum coctus later ? 
Relictis idcirco Xylandro lateribus, laterculum 
erudite aperit Pancirollus in Not. Imp. c. xcu: 
Erat &varitum in ede Saturni, ubi plebiscila et sena- 
tus consulta reponebantur. ld postea laterculum di- 
ctum. Mathematici enim quadratam figuram et ad 


aliquam similitudinem instar lateris surgentem πλιν- 
0tov, id est laterculum vocant, cui codez similis la- 
terculum est appellatus. Sic et lapidem quadratum 
architecti, εί agmen QElianus nuncupant. Α quo 
laterculum hoc derivari Cedrenus. autumat. Qui, 1a- 
uit, later coctus est, seu πλινθίον Graecis, latercu- 
um a Romanis dicitur. Est autem hic later publi- 
cus, in quo senatorum et legionum nomina scribeban- 
tur. GOAR. 
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"Ot ἡ γαμετὴ αὐτοῦ ἐν tfj νυκτὶ μεθ) Tv ἐσφάγη, À— Ea nocte qua cedem ipsius praecessit, uxor per 


ἔδοξεν ὁρᾷν τὴν οἰχίαν Καίσαρος συμπεπτωχέναι, 
καὶ αὐτὸν κατατετρωμένον xal αἶματ. περιῤῥεόμενον 
ἐμπεσεῖν τοῖς χόλποις αὐτῆς. Τούτῳ μέλλοντι τὴν 
αὐλιον ἐξελθεῖν θύραν ἀπερχομένῳ ἐπὶ τὸ βουλευτή- 
piov εἰκὼν αὐτοῦ τοῦ Καίσαρος ἐφεστῶσα τῷ προ- 
θύρῳ αὐτομάτως κατέπεσε. Καὶ πρὸς τούτοις χάρτην 
αὐτῷ τις ἐπιδέδωχε πᾶσαν τὴν κατ αὐτοῦ µελετω- 
µένην ἐπιθουλὴν ἔχοντα. Καὶ νοµἰσας ἂλλο τι εἶναι 
οὐκ ἐνέτυχεν, ἀλλά δεδωκὼς ἑτέρῳ φυλάττειν ἐσφάγη 
ὑπὸ Βρούτου καὶ Κασίου ἐν τῷ βουλευτηρίῳ, χρόνων 
ὑπάρχων vq. Κληρονόμον δὲ καὶ θετὸν υἱὸν κατέλιπεν 
Ὀκτάθιον τὸν υἱὸν Ἰουλίας τῆς ἰδίας ἁδελφῆς, ἔτος 
ἂγοντα ις’. 

᾿Ὀκτάθιος Αὔγουστος Καΐσαρ, ὁ ἄνεψιὸς ᾿Ἰουλίας, 
ἐθασίλευσεν ἔτη νς’. Aq! οὗ Αὔγουστοι ol ᾿Ρωμαίων 
βασιλεῖς καὶ ὁ μὴν Αὔγουστος ἐκλήθη, ὃ ἐστι Σεδα: 
στὸς, Σεξτίλιος πρὶν ὀνομαζόμενος. Ἐν τῇ νυχκτὶ δὲ 
ᾗ ἐγεννήθη, εἶδεν αὐτοῦ ὁ πατὴρ καθ’ ὕπνους ἐκ τῶν 
κόλπων τῆς Ὑυναιχὸς αὐτοῦ τον ἦλιον ἀνατέλλοντα' 
i δὲ µήττρ αὐτοῦ εἶδεν ὡς τὰ σπλάγχνα αὐτῆς ἔξαρ- 
παχέντα εἲς τὸν οὐρανὸν ἀνεφέρετο. Καὶ ὅτι Νιγί- 
διος βουλευτὶς ἀστοολόγος βραδὺ προελθόντος τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ἠρώτησε τὴν αἰτίαν, ὁ δὲ Έφη υἱὸν 
αὐτῷ τετέχθαι, κἀκεῖνος ἀνεθόγαεν' "D. τί ἐποίησας ; 
δεσπότην ἡμῖν ἐγέννησας. Ότι τρεφοµένου αὐτοῦ ἐν 
ἀγρῷ καταπτὰς ἀετὸς τὸν ἄρτον ἐκ τῶν χειρῶν αὖ- 
τοῦ ἀφείλετο, xai ἐπανελθὼν πάλιν εἲς τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ τοῦτον χατέθετο. Ότι ἐν παισὶν αὐτοῦ τελοῦν- 
τος Κικέρων αὐτὸν [ὁ ᾿Ὀκτάθιος] ἐν ὀνείροις ἐθεά- 
vato Χρυσῇ ἁἀλύσει δεδεµένον καὶ μάστιγα κραιτοῦντα 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Χαλασθῆναι εἲς τὸ Καπιτώλιον. Ὅτι 
ἐν τῷ τέλει αὐτοῦ κεραυνὸς εἰς τὴν tixóva αὐτοῦ 
ἐμπεσὼν τὸ πρῶτον γραµµα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ Ἶφά- 
νισεν, ὡς τοὺς μάντεις εἰπεῖν ὅτι τεθνήξεται. Συγ- 
καλέσας δὲ τοὺς βουλευτὰς cine: Πηλίνην παραλαβὼν 
τὴν Ῥώμτν λιθίνην ὑμῖν αὐτὴν καταλέλοιπα διὰ τὸ 
περιὸν τῆς ὀυνάμεως. Ἐν τῷ Σεξτιλίῳ δὲ μηνὶ γενό- 
µενος ὕπατης xai πολλὰς νίκας vocac, ἐν τούτῳ 
καὶ τελευτᾷ διὸ καὶ Σεξτίλιος αὐτὸς πάλιν ἐλέγετο 
διὰ τὸ τὸν Σεξτίλιον μῆνα ἐπονομασθῆναι Αὔγουστον. 
Ἡγαπᾶτο δὲ ὑπ’ αὐτοῦ Μαιχήνας ἀνὴρ σοφὸς, ὃς καὶ 
πρῶτος τὰ σημεῖα ἐφεὈρεν. Ὃς ποτε Οικάζοντος τοῦ 
Καΐσαρος χαὶ πολλῶν θάνατον καταψηφισαµένου, 
μὴ δυνάµενος διὰ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ. .. . αὐτοῦ, 
ἔγραγεν' ᾿Ανάστα, δήµιε, xal σημηνάμενος ἔόῥιψεν 
ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ ὅπερ ἀναγνοὺς ὁ Καΐσαρ ἀνέστη, 
χελε”σᾶς ἀργῆσαι τὰ κριθέντα παρ᾽ αὐτοῦ. "Oc! 
πάνυ ἣν τῶν φίλων [P. 172] θεραπευτικός. Τινὸς 
Υὰρ τῶν συστρατευοµένων αὐτῷ δεηθέντος τῆς εἰς τὸ 
βουλεντήριον αὐτοῦ παρουσίας, εἶπειν αὐτὸν μὲν 
ἀσχολεῖσθαι, ἐπιτρέψαι δὲ τινι τῶν φίλων παραγε- 
νέσθτι καὶ τὴν χρείαν πληρῶσαι. "Oc ὀργισθεὶς ἔφη" 
Ἐγὼ ὁσάχις τῆς ἐμῆς ἐπικουρίας ἐδεήθης, οὐκ ἄλλον 
ἀντ᾽ ἐμοῦ ἔπεμψα. Καὶ ἐρυθριάσας ὁ Καΐσαρ xai συνα- 
πῆλθε καὶ συνέπραξεν. 

Ἐπὶ δὲ τῆς βασ.λείας Αὐγούστου Καΐσαρος εἰσῆλθε 
πλοῖον ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας εἷς τὴν πύρταν Ῥώμης, 
ἐπιφερόμενον σίτου µοδίων χιλιάδας v', ἐπιδάτας as, 


insomnium vidit domum mariti sui Caesaris cor- 
ruere, ipsumque multis confectum vulneribus ac 
cruentum in suum collabi gremium. Et cum ipse 
in curiam iturus janua atrii exiret, imago ejus 
qua in vestibulo stabat sponte sua decidit. Prz- 
terea chartam ei quidam exhibuit, in qua omnes 
qua ei parabantur erant indicate insidis» ; quam 
ille de alia re existimans esse non legit, sed alii 
servandam dedit. Ipse in curia esta Bruto et 
Cassio occisus, annos natus 56. Adoptavit et here- 
dem constituit Octavium, filium Julie sororis 
sus, annum agentem 16. 


Octavius Augustus Cesar, sorore Julia natus, an- 
nos regnavit 56. Ab hoc Romanorum 301 reges et 
mensis Sextilis Augusti nomen habent. Qua nocte 
natus est, pater insomnis opinatus est ex sinu 
uxoris sue solem oriri, mater autem imaginata est 
viscera sua sibi extracta in ccelum ferri. Nigidius 
senator astrologus patrem ejus interrogavit cur 
tam tarde domo prodiisset, cumque is responderet 
filium sibi natum esse, exclamavit Nigidius; O 
quid egisti? dominum nobis genuisti. Cum rure 
ageret Octavius, aquila devolans panem ei de ma- 
nibus rapuit, ac reversa eum rursus in manus 
deposuit. Cum adhuc puer esset, Cicero per in- 
somnium vidit eum flagellum tenentem e celo 
aurea catena in Capitolium demitti. Sub exitum 
ejus fulmine tacta est ipsius imago et prima nomi- 
nis littera abolita: inde arioli pronuntiarunt non 


C multo post moriturum. Convocato senatu dixit se 


Romam ex luto conditam accepisse, ceterum eam 
ipsis lapideam relinquere, potentie magnitudinem 
innuens. Sextili mense consul creatus. diversis 
annis eodem mense multas victorias obtinuit, 
eodemque mortuus est ; itaque ei mensi est no- 
men Augusti impositum. Cha:us ei fuit Mecenas, 
vir sapiens; qui et primus rationem per notas 
scribendi reperit. Is cum quodam die Casar jus 
diceret multosque capite damnaret, neque ipse 
ad eum pre turba hominum accedere posset, in 
scheda scripsit, Surge carnifex, 3032 eamque si- 
gnatam in gremium ejus conjecit. Ea lecta Cesar 
surrexit, jussitque sententiarum latarum a se ex- 
secutionem differri. Erat autem in amicos admo- 


D dum officiosus. Cum quidam cujus militis erat 


Cresar usus opera, ab eo peteret ut sui in quadam 
re juvandi gratia in curiam veniret, Casarque se 
occupatum esse, sed misso amico ejus necessitati 
subserviturum responderet, succensens alter, 
Ego, inquit, quoties tu auxilium meum require- 
bas, non alium meo loco misi. Ita Cesar vere- 
cundia motus una abiit, eique in causa sua agenda 
adfuit. 


Augusto imperante navis Alexandrina in portum 
Romzaestadvecta,quadringenta modiorum frun;erti 
millia afferens, classiarios 1200, nautas 200, tum 
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piper, lintea, chartas, vitra, magnumque obelis- À ναύτα c', πέπερι, ὀθόνας, χάρτην, ὑέλια, καὶ τὸν 


cum et imperatorem collocatum in magno Circo, 
altum pedes 87 s. 


Habuit etiam Athenodorum Alexandrinum, sa- 
pientissimum virum. Insano alienarum uxorum 
amori indulgebat Ciesar ; adeoque ipsi flagitio ejus 
mariti inserviebant. Cum enim aliquis senatorum 
ad eum veniret, cui uxor esset formosa, ad hunc 
Cesar misit suum annulum, postulavitque ut 
uxorem inlectica ad se mitteret operta obsignata- 
que et una annulum remitteret ; itaque mulierem 
in lectica accipiens, expleta libidine eam obsigna- 
tam marito remittebat. Petierat aliquando id 
ipsum a 803 quodam Cesar ; qui cum recusare 


non auderet, suam calamitatem deplorabat. Athe- B 


nodorus cum in plorantem incidisset,causa cognita, 
se cuim stricto gladio in lecticam abdi, itaque obsi- 
gnata ea ad Cisarem mitti jussit. Ciesar cum se- 
natoris uxorem sibi allatam putans januam lec- 
tice aperuisset, exsiluit gladium strictum tenens. 
Athenodorus, subitoque visus admodum perterruit 
Caesarem, metuentemque sibi confirmavit rursum, 
juramentoque adegit promittere nihil se in poste- 
rum tale acturum. Id adeo gratum Caesari fuit, ut 
convocato senatu Athenodorum multis verbis lau- 
daverit ; addideritque se, cum turpem ageret 
vilam, ab eo fuisse correctum, Jam gravis etate 
Athenodorus in patriam redeundi veniam petiit, 
quod jam perfectam rerum cognitionem et agendi 
rationem Csesar esset consecutus. Cum egre 
veniam impetrasset, ultimo digressu valedicens 
Cesari in aurem insusurravit, hortans ut quoties 
ira commoveretur, non ante agi quidquam manda- 
ret quam apud sese 24 vocabulorum elementa enu- 
merasset : norat enim animum Csesaris subita ira 
exardescere, et facile mutari. Tum Cesar : « Bene, 
inquit, habet ; commonuisti me quod nondum sim 
perfectus. Itaque nondum patiar te in patriam 
redire. » 

Anno Augusli 2 indictiones institute sunt et 
bisextus, legesque ab eo civiles propositae. Tunc 
etiam Rom: Virgilius poeta innotuit. Sub 304 
eo etiam Judam Galileum, cujus est in Actis men- 
tio, ferunt seditionem movisse, εἰ Antipatrum, 
Herodis patrem, Jude» regem a Homanis fa- 
ctum. 

Antonius autem consul et imperator Romanus, 
uti Dio Cocceius scribit, Bruto et Cassio, qui Ca- 
sarem Julium necaverant, interfectis, exercitus re- 
creandi causa in Syriam venit. Inde Cleopatra 
amore captus Augusto Cisari se opposuit, Το- 
mamque redire, ne causam dicere opus haberet, 
posthabuit.Hic Antonius cum Cleopatra Alexandiise 
et /Egypti regina inito consilio, Dexiophane me- 
chanicoei operi provfecto,mmagne hominum multitu- 
dinis opera multoque labore et impendio usus, 
maris fretum quod urbem Alexandriam et pharum 
insulam interfluebat quatuor miliarum latitu- 


µέγαν ὀθελίσχον μετὰ τοῦ βασιλέως, αὐτόν τε ἑστῶτα 
ἔν τῷ µεγάλῳ Ἱππικῷ, ἔχοντα ὕψος πόδας πζ Ἆμι- 
συν. 

ETys δὲ καὶ ᾿Αθηνόδωραν τὸν ᾽Αλεξανορέκ σοφώτα- 
tov dvo. "Ἡν δὲ Καΐσαρ μανιώδης dei περὶ τὰς 
τῶν ἀλλοτοίων γυναῖκας, ὡς καὶ αὐτοὺς ἐξυπτρετεῖν 
τῷ µιάσµατι. 'Ηνίκα γὰρ ἠρχετό τις τῶν βουλευτῶν 
πρὸς αὐτὸν ὡραίαν ἔχων γυναῖκα, ἔπεμπε πρὸς τοῦ- 
τον τὸν οἰκεῖον ὁακτύλιον, xal ἠξίου ἐμθαλεῖν τὴν 
γαμετὴν lv καταστέγῳ φορείῳ xal κατασηµαάνασθαι, 
καὶ αὖθις τὸν δακτύλιον ἀντιπέμψασθαι. καὶ οὕτω 
δεχόµενος τὴν Ὑγυναῖκα ἓν τῷ φορείῳ ἀσελγαίνων 
ἑσφράγιζε καὶ ἀνταπέστρεφεν. "Omep µγἐγονέ «twi, 
ὃς μὴ τολµγσας ἀντειπεῖν ἀπωδύρετο τὸ δυστύχγ ua. 
Οἷς ἐπ'στὰς ᾽Αθηνόδωρος Χλαίευσι, xai τὴν αἰτίαν 
μαθὼν, ἑαυτὸν ᾖτησεν ἐμθαλεῖν τῷ φορειφῳ καὶ xa- 
τασημηναμένους ἀποστεῖλαι, Ὑυμνὸν ξίφος ἐπιφερύ- 
µενον. O5 ἁπαχθέντος ἑἐδόκει Καΐσαρ τὸν γυνσῖνα 
εἶναι τοῦ συγκλητικοῦ, xai ἀνοίξαντος τὰς Οὗρας 
ἐξέθορε ξιφήρης ᾿Αθτνόδωρος xal πάνυ κατέπττξε 
τῷ ἀθρόῳ τὸν αΐσαρα. Καὶ δεδιότα αὐτὸν Gvtvtr- 
σατο, καὶ τοῖς µεγίστοις κατέδισεν ὄρχοις µτοέποτε 
τοῦτο πρᾶξαι, "Ov τοσοῦτον ἀπεδέξστο ὡς τὴν σύγ- 
Χλητον συναχγανὼν πολλὰ τὸν ᾿Αθηνόθωρον ἐγχωμιά- 
σαι, προσθεῖναι δὲ καὶ τοῦτο, ὡς xaxàv βίον ἐσχτκὼς 
ὑπὸ ᾿Αθηνοδώρου ἐπανωρθώθη. Γηράσας δὲ ὁ 'AQz- 
γόδωρος ᾖτησεν ἀπε)θεῖν εἷς τὴν πατρίδα. ἔλεγε γὰρ 
ὡς τέλειος εἴη ὁ Καΐσαρ κατὰ πᾶσαν Φιλοσοφίαν xai 
πρᾶξιν. Ὁ δὲ µόλις ἐπέτρεψεν αὐτῷ τὴν ἀναχώρη- 
σιν. Ὡς δὲ μέλλων ἀπαίρειν Ἱσπάζετο αὐτὸν, xai 
ἐπ'χκύψας εἷς τὸ οὓς παρεκάλει "iv! ὁσάχις ὀργισθῇ, μὴ 
πΓότερον χελεύστ τὸ π;ακτέον, πρὶν ἂν καθ) ἑαυτὸν 
ἀριθμγήσῃ τὰ κδ) στοιχεῖα" Ίδει γὰρ αὐτοῦ τὸ ὀξύθυμον 
καὶ εὐμετάθλητον. 'O δὲ Kaisap αἰσθόμενος Eo. 
« Εὖγε, ὑπέμντγσάς µε ὡς ἀτελής elut xal τῆς σῆς δι- 
δασκαλίας δεόµενος. At τοῦτο οὐ συγχωρήσω σοι τῖς 
ἐνεγκαμένης τέως ἐπιθῆναι. » 


Τούτου |P. 173] τῷ δευτέρῳ ἔτει αἱ Ἱνδιχτοι 
ἐπενοήθτσαν καὶ τὸ βίσεξτον, καὶ νόµους ἐξέθετο πο- 
λ.τικούς. Καὶ Βιργίλιος παρὰ 'Ῥωμαίοις ἐγνωρίζετο 
ποιττής. Eni τούτου xal ᾿]ούδαν τὸν Γαλιλαῖον τὸν 
tv ταῖς Ηράξεσιν ἐμφερύμενον Ἱστοροῦσιν ἐγηγέρθαι, 
κχὶ ᾿Αντίπατρον τὸν ᾿Ἡρώδου πατέρα τῆς Ἰουδαίας 
βασιλέα καταστῆναι ὑπὸ Ῥωμαίων. 

Αντώνιος δὲ ὁ στρατηγὸς xol ὕπατος Ῥωμαίων, 
ὡς ὧχσι Δίων ὁ Κόχχειος, ἀνελὼν Βλοῦτον xa! Κά- 
σιον τοὺς φονευτὰς Ιουλίου Καΐσαρος, τὸν στρατὸν 
ἀναλαθὼν ἦλθεν ἐν Xoplg. Ἄρωτι δὲ βλθεὶς Κλεοπά- 
τρας ἀντῆρεν Αὐγούστῳ Ἰαΐσασι' ὅρεν ἐπανε)θεῖν 
εἰς Ῥώμην οὖν ἐγνώχει ὡς λόγον ἀποδώσων. Οὔὗτος 
ὁ Αντώνιος μετὰ ᾖΚλεοπᾶτρας ᾽λλεξανδρείας καὶ 
Λἰγύπτου ἀνταρσίαν βουλευσάμενος προσέχωσε τὸν 
᾽Αλεξανδρείας τῆς πόλεως καὶ Φάρου τὶς νήσου 
μεταξὺ διχκείµενον θαλάσσιου πορθμὸν, (eil τέσ- 
σαρα μίλια ἔχοντα διάσιτµα. Τοῦτον οὖν τὸν πορθμὸν 
χειρὶ πολλῃ καὶ σπουδῆ xai Δαπάνῃ, Δεξιοφάνους 
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μηχανικοῦ τοῦ ἔργου προηγουμένου, αυντελέσαντες À dine, ingesta materia siccavit, fecitque ut tan- 


Tmepov xai βατὸν εἶναι παβεσκεύασαν ἄθατου ὄντα 
τὸ πρότερον, καὶ ἀκωλύτως ἐξεῖναι πρὸς τὴν Φάραν 
διαθαίνειν. 

Τούτου τῷ ιδ’ ὄτει, Αὐγούστου δὶ Kalcapoc µβ’ ἔτει 
τῆς μοναρχίας αὐτοῦ, τίκτετσι Χριατὸς ὁ θεὸς ἡμῶν. 
Ἔτος τοῦτο κτίσεως κόσµο» κατὰ τὰς ἀκριθεστέρας 
ἀναραθὰς εφς᾽, μηνὶ Δεχεμθρίῳ κε ἐμὲρᾳ ὃ. K3- 
χλος ἡλίου ὀκτωκαιθέκατος, καὶ σελήνης κύκλος ww. 
Ea γνῶναι την ἡμέραν βουλόμεναι καθ) Qv ἑτέκθη 
Κριστὸς ὁ ἀλτθινὸς θεὸς ἡμῶν, τίθεμεν τὰς κατὰ τὸ 
παθὸν ἔτος 0 ἑπαχτὰς τοῦ ἡλίου, καὶ ταύταις Tpoc- 
τίθεεν τὰς ἀπὸ ἀρχῆς τοῦ πρώτου μηνὸς ἡμέρας, 
᾽Αποιλλίου À', Μαΐου λα᾽, Ιουνίου λ', Ιουλίου λα, 
Αὐγούστου λα, Σεπτεμθρίου λ', Ὀντωθρίου λα, 
Νοεμβρίου À', Δεχεμθρίου κε, ὁμοῦ cha'. Ταύτας 
ὕφελε ἐπὶ τῶν ἑπτὰ οὕτως' ἑπτάκις µ omo ια QU 
λοιτα) δ’. Ἔγνωμεν οὖν ὡς καθ ἦν ἡμέραν ἐδημιούρ- 
γησε τοὺς φωστήρας, xav αὐτὴν ἐνέχθη Χριστὸς ὁ 
αλιθινὸς θεὸς ἡμῶν ὡς ὑπάρχων "Ίλλιος δικαιοσύνης, 


Ti i ἔτει Τιθερίου Καΐσαρος βαπτίζεται ὑπὸ 
Ἰωάννου, ἰνδικτιῶνι πρώτῃ, iv τῷ ἸΙορδάνῃ ποταμῷ, 
τῇ γ΄ ἡμέρᾳ τοῦ λα ἔτους αὐτοῦ, ς᾿ τοῦ ᾿Ι[ανουαρίου 
µτνός. 'Ev τῷ εφς ἔτει τοίνυν τῆς τοῦ κόσμου γιε- 
νέσεως ἐγεννήθη Ἀριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν. Ἐν δὲ τῷ 
παρόντι εφλς ἔτει ἐθαπτίσθη, καθὼς λέλεκται. Μετὰ 
0i τὸ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν, jj quai τὰ Ἱἱερὰ 
Λόγια, καὶ Ιησοῦ βαπτισθέντος xal προσευχοµένου 
Ἐγένετο ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανὸν, καὶ χΧαταθῆναι τὸ 
Πνερμα τὸ ἅγιον αωματικῷ εἶἴδει ὡσεὶ περιστερὰν 
ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ φωνὴν ἐξ εὐρανοῦ γενέσθαι λέγουσαν' 
« Zo εἶ ὁ Yióc µου ὁ ἀγαπητός ἐν σοὶ πὐδόκησα. » 
Ἑϊτα γνῶναι βουλοµενοι xai ποία ἦν τῆς ἱθδομάδος 
$uíga ὅτε ὁ Κύριος ἐθαπτίσθη, τίθεµεν [Ῥ. 174] τὰ 
εφλς᾽ ἔτι. Τούτοις π;οστίθεµεν τὸ τέταρτον, καὶ 
γίνονται c 5x. Ταῦτα ὑφείλομεν παρὰ τὸ ἑπτάϊ, λέ. 
Ὕοντες' ἑπτάῖ {ὲ qv, ἐπτάϊ m φξ, ἑπτάϊ η΄ νς’. Aot- 
καὶ ὃ ἑπακταί. Ταύταις προσάπτοµεν τὰς ἀπὸ τοῦ 
πρώτου μτνὸς μέρας ἕως αὐτῆς τῆς ἡμέρας ἐν d 
ὁ Κύριος ἐθαπείσθη. Οὕτως ἔχεις ἑπακτὰς δ’. Αποιλ” 
λίου λ', Μαΐου λα᾽, Ιουνίου X, Ἰουλίου λα Αὐγού- 
στου Àa', Σεπτεµθρίου λ’, Ὀκτωθρίου λα’, Νοεμθρίου 
À', Δεχεμθοίου λα, Ἰανουσρίου ς᾽, ὁμοῦ σπε. Ta5- 
τας ὕελε ἐπὶ τῶν ἁπτὰ, λέγων ἑπτάϊ yu σπ’, λοιπαὶ 
&. Ἔγνωμεν οὖν ὡς ἐν &' τῆς ἐθδομάδος ἡμέρα ἐδα- 
πτίσθη ὁ Κύριος. Καθ ἦν ἡμέραν αὐτὸς ὁ Κύριος 
προσέταξεν ἐξαγαγεῖν τὰ 002:2 ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, 
αὐτὸς ἐπὶ συντελείᾳ τῶν aevo, ἐθαπτίσθτ καὶ ἡγίασε 
τὸ ὕδωρ xal ζωοποιὸν ἡμῖν ἀπειογάτατο. 

M:tà 6$ τὸ βαπτισθῆναι, καὶ πειλασθήναι ὑπὸ τοῦ 
Σατανᾶ iv τῇ ἐρήμῳ, xai νικῆσαι τὸν πειράζοντα, 
παρεγένετο εἷς τὴν Γαλιλαίαν χηρύσσων τὸ Εὐαγγέ- 
λιον τῆς βασιλείας, xal κχελεύσας τοὺς μαθττὰς πι- 
στεύσαντας xai δεξαµένουι τὸ κήρυγμα τῆς εὖσε- 
θείας ἀνελθεῖν μετ αὐτοῦ sl; ἸἹεροσόλύμα, ἑορτά- 
σαι τὸ νομικὸν πάσχα. Εἶτα θάλοντες (28) γνῶναι 


C 


quam per continentem liber esset ex urbe Pharyum 
aditus, 


Hujus Cleopatre decimo quarto, Augusti autem 
Cesaris regni 32 anno, Christus Dominus noster 
natus est (fuit is annus mundi, secundum accura- 
lores annales, 33506) mensis Decembris die 23, 
feria quarla, Cyclus solis erat 18, lunz 15. Cum 
ergo diem volumus explorare qua Christus verus 
noster Deus natus est,anni prassentis quatuor solis 
epactas ponimus,iisque addimus dies que sunt ab 
initio primi mensis, 308 nempe Aprilis 30, Maii 
31, Junii 30, Julii 34, Augusti 31, Septembris 30, 
Octobris 31, Novembris 30, Decembris 25. Summa, 
dies 201. Hanc per septem divide ita : septies &0 
sunt 280 Hxc de summa aufer, restant 11.Ab his 7 
detrahe, remanebunt 4, Ita ergo deprehendimus, 
qua diem luminaria fabricatus fuerat,eadem et na- 
tum fuisse Christum, verum Deum nostrum, qui 
est Sol justitia. 

Anno Tiberii Cesaris 15, indiclione prima, ab 
Joanne baptizatus θ5ἱ in amne Jordane, 13 die 
anni etatis sue 31, sexta die Januarii mensis. 
Proinde Christus Deus noster natus est. anno ah 
exordio mundi 3307, baptizatus anno 3536. Cum 
et universus populus esset baptizatus, ut sacrae 
Littere tradunt, et Jesus baptizatus precaretur, 
cceli aperti sunt,ac sanctus Spiritus forma corpo- 
rea tanquam columba supra ipsum se dimisit : et 
vox de celatalis audita est « Tu es Filius mens di- 
lectus,in te acquiesco. » Porro scire cupiens quota 
fuerit sepimane dies qua baptizatus est Jesus, 
pone annos 4336. Adjice his quadrantem suum, 
fient in summa 6920. Hec sic per 7 divides : se- 
pties 900 sunt 6300. Rursum septies 80 faciunt 
560 Tandem septies 8 sunt 36. His amnibus detra- 
ctis restabunt quatuor epacta.llis dies addemus a 
primo mense usque ad propositum diem. Sic ha- 
bebis 4 epactas, Aprilis dies 30, $06 Maii 31, 
Junii 30, Julii 34, Augusti 31, Septembris, 30, 
Octobris 31, Novembris 30, Decembris, 31, Janua» 
rii 6. Summa 285. Hec per septenarium divide, 
hoo paeto : Septies &0 sunt 280, restant quinque. 
Sic invenimus quinta septimane die Dominum 
fuisse baptizatum. Qua enim die ipse jusserat 
aquas producere reptilia, animalia viventia, ea 
in fine seculorum etiam baptizatus aquam con- 
secravit, utque nobis esset vivifica efficit. 


Postquam baptizatus in solitudine a Satana ten- 
tatus de eo victoriam retulit,in Galiloam profectus 
est, ibique letum de regno Dei nuntium dididit, 
discipulosque qui crediderant et pietatis preco- 
nium amplexi erant,secum Hierosolyma ascendere 
jussit ad pascha secundum legis prescriptum cele- 
bradum. Jam si velimus cognoscere quota die 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. . 
(28) Totum hoc vitatum est, Neque decrant nobis fortassis conjecture emendandi,si totum computum 
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mensis incidisset in praesentem annum 5236, ini- À ποστῇ τοῦ μηνὸς ἔφθασε κατὰ τὸ παρὸν εφλζ ἔτους, 


tium nacta a vicesima Martii die, decima quaita 
dies primi mensis lunaris,dividemus 5536 per 19 : 
supererunt 7. Hujus undecuplum est 77. Bis tri- 
ginta hoc est 60, inde aufer: restabunt 17. Adde 
his tres,que ante luminarium coitum sunt : ante 
lunam 7, et alias 7 ab vicesima prima Martii die. 
Summa 42, hinc tolle 4&0 : supersunt 14. Itaque 
decima quarta primi mensis luna dies incidit in 
vicesimum septimum Martii diem. Porro volentes 
cognoscere quota dies septimane fuerit, adde qua- 
drantem 304 suum ad 5386,qui est 1884. Summa 
erit 6920. Eam divide per 7, ut supra relinqueu- 
tur quatur epacte. His adde 3 dies antegressos 
conjunctionem luminarium, et 7 dies a vicesima 
prima Martii. Summa 14. Divide per 7 : nihil su- 
pererit, fuit ergo Sabbatum. 

Decimo nono Tiberii anno Christus supplicio 
sese subdidit, anno mundi 5539, die mensis Mar- 
tii 23, septimane sexta. Exstitit a mortuis 25 die 
ejusdem Martii, die a sabbato proxima.Inde in Ec- 
clesia receptum est pascha dominicum celebrare 
vicesima quinta die Martii. Quo tempore Judaicum 
pascha peragebatur, dies erat Martii 24, septi- 
mane septima, idest sabbatum. Circulus solis 23, 
lunz 10, utrumque numeratum a 21 Martii pra- 
sentis anni,indictione quarta. Et undecimus annus 
erat naturalis novendecennii luni, ac vigesimus 
sextus annus vigintoctennii solis. Hoc autem quar- 
tum pascha est, quo pro nobis passus est Christus, 
verus Deus noster. Testimonium autem perhibet 
ipsum quoque Evangelium, his verbis 56 : « Ipsi 
vero in praetorium non intrabant, ne pollue- 
rentur, sed postridie pascha possent rite come- 
dere. » ltem 55* : « Juds»i porro, ne eorum cor- 
pora in cruce manerent sabbato terat enim pri- 
die sabbati, quod admodum magna solennitate 
acturi erant), a Pilato postularunt ut iis ossa con- 
fringerentur atque deponerentur. » Quo igiturtem- 
pore Christus suo corpore pro nobis supplicium 
luit, eo legitimum pascha non edit, sed 808 ipse 
pro nobis victima factus est. Quod autem non de- 
cimo quarto die pascha celebraverit,sed eum ante- 
ceperit mystice cens institutione, quo tempore 
infermentatorum panum sanctificatio et festivitatis 
apparatus aguntur, argumento est, quia discipulis 


non de victima et panibusinfermentatis,sed panem D 


et vinum tradidit. 

Qui Christum scribunt anno 5500 natum, anno 
5533 supplicio aflectum, errant neque prmcise an- 
nos norunt. 

Eo tempore quo in terris homo Christus egit, 
fuit quidam Edesss regulus nomine Augarus. Ad 
hunc quoque miraculorum a Deo nostro Christo 


55 Joan. xviii, 28. 59* Joan. xix, 34. 


ἀρχὴν εἰλτφυῖα ἀπὸ χα τοῦ Μαρτίου μτνὸς, ἡ ιδ 
τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, τὰ εφλς ὑφείλομεν 
ἐπι τῶν (0, Λοιπαὶ C. Ταύτας ἐνδεχαπλασιάζοντες, 
γίνονται ο. Ἔκκθαλε τριαχάδας δύω, λέγων On X 
ξ"λοιπαὶ ιζ. Πρόσθαλε ταύταις τρεῖς τὰς πρὸ τῶν 
φωστήρων, πρὸ σελήνης ζ', καὶ ζ᾽ τὰς ἀπὸ xx, καὶ 
αὐτῆς τοῦ Μαρτίου µηνός. Ὁμοῦ µδ’. Ὕφελε 2" 
λοιπαὶ ιδ’. Καὶ ἔφθασεν ἡ ιδ) τοῦ πρώτου μηνὸς τς 
σελήνης τῇῃ κζ΄ τοῦ Μαρτίου µηνός, Εἶτα θέλοντες 
γνῶναι καὶ ποἰᾳ ἡμέρᾳ ἔφθασεν ἡ αὐτὴ ιδ’ τοῖς εφλν’, 
προστίθεµεν τὸ τέταρτον, ατπὸ’, καὶ γίνονται «Lx. 
Ταῦτα ὄφελε εἰς τὰ ζ, Αέγων ζσὸ cv, ζπ' ob, en, 
νς. Λοιπαὶ δ’ ἑπακταί. Ταύταις πρόσθαλε τρεῖς τὰς 
πρὸ τῶν φωστήρων, καὶ ζ τὰς ἀπὸ κα καὶ αὐτῖς 
τοῦ Μαρτίου µτνός. Ὁμοῦ ιδ’. Καὶ ὕσελε ζ' λοιπαὶ 
C, καὶ 1» Σάθθατον. 

Τῷ δὲ (9 ἔτει Τιθερίου Καΐσαρος ὁ Kóptoz ἐπὶ τὸ 
παθος παρῖν. Ἔτος τοῦτο £90, μινὶ Μαρτίῳ κ», 
ἡμέρᾳ c. ᾿Ανέστη ὃξ τῇ κε τοῦ αὐτοῦ Μαρτίου µη- 
νὸς, ἐν ᾧ χρόνῳ ἐτελέσθη, ἆμέρᾳ o'. Ὃθεν καὶ τὸ 
Κύριον Ἡάσχα ἑορτάζειν ἡ Εκκλησία παρεί)ηφε τῇ 
χε τοῦ Μαρτίου µγτνός. Ἐν d χρόνῳ ἐτελέσθη τὸ 
Ἰουδαϊκὸν πάσχα, μηνὶ Μαρτίῳ κὸ, ἡμέρᾳ ζ. Κύ- 
Χλος ἡλίου xy' x«i σελήνης v, ἀρχὴν εἰλιαότα τὴν 
xa' τοῦ Μαρτίου μχνὸς, τῆς ἑνεστώσης |P. 115] δ' 
ἰνδικτιῶνος. Καὶ ta^. ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ἔννεακαι- 
δεκαετηρἰόος τῆς σελήνης, καὶ xq τῆς κατὰ φύσιν 
ὀκτωκαιεικοσχετηρίδος τοῦ ἡλίου. Τοῦτο δὲ τὸ τὲ- 
ταρτον πάσχα ἐστὶν ἐν ᾧ πέπονθεν ὑπὶρ ἡμῶν Χρι- 
στὸς ὁ ἀληθινὸς θεὸς ἡμῶν. Μαρτυρεῖ δὲ καὶ αὐτὸ 
τὸ Εὐαγγέλιον, τὸ, « Καὶ αὐτοὶ οὐκ εἶσῖλθον εἷς τὸ 
πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ ἵνα ἀκωλύτως 
τῇ ἕξῆης ἡμέρᾳ φάγωσι τὸ πάσχα. » Ka! αὖθις' « Οἱ 
οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα p, μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώ- 
µατα ἐν τῷ Σαθθάτῳ, ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν (Zw γὰρ 
µεγάλη ἡ ἁἡμέρα ἐχείνη τοῦ Σαθθήτου), Πρώτησαν 
τὸν Ἡιλάτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκἔλη καὶ 
ἀρθῶσιν. » Ἐν d οὖν καιρῷ χστὰ σάρκα ἔπαθεν ὑπὲρ 
ἡμῶν ὁ Κύριος, τὸ χατὰ νόµον oux ἔφαγε πάσχα, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη. "Ott δὲ οὐ κατὰ tiv ιδ’ 
ἑπετέλεσε τὸ πάσχα, ἀλλὰ πρὸ τούτου τὸ μωστικὸν 
ἐτέλεσε δεῖπνον, ὅτε xai ὁ ἁγιααμὸς τῶν ἀζύμων zal 
1 προετοιμασία τῆς ἕορττς ἐγίνετο, εὑρίσχκεται τοῖς 
μαθηταῖς μεταδιδοὺς οὐ θύματος οὐδὲ ἀζύμων, GAÀ' 
ἆῤτου καὶ ποτηρίου, 


e 9 , - - 9 ? 
Ot δὲ τὴν γέννησιν τοῦ Χριστοῦ ἀναγράφοντες εἰς 
9 » . - Li 
τὸ εφ᾽ ἔτος xal τὸ πἀθος ἐν τῷ εφλγ σφάλλους:, ui, 
τὴν ἀκρίδειαν τοῦ ἔτους ἐπιστάμενοι. 
Κατὰ τοὺς Ἀρόνους τῖς ἐνσάρκου ἐπιῤημίας Xzi- 
3-00 τοῦ ἀλτθινοῦ θεοῦ ἡμῶν ἦν τις τοπάργτς zó- 
^ 9 
λεως ᾿Ββέσστς, ὀνόματι Αὐγαρος. Διαδοθείσες οὖν 


XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ.. 


(quem vocant) ecclesiasticum — excutere et huc 
adhibere consilium fuisset, Itaque quia id nobis 


alienum videbatur hujus loci, vita auctoris reddi- 
dimus. Xvr. 
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πανταχοῦ τῆς τῶν θαυµασίων φήμης Χριστοῦ τοῦ À editorum undique sparsa pervenit fama ; quorum 


θεοῦ ἡμῶν, ἀχούσας καὶ αὐτὸς ὁ ῥτθεὶς τοπάρχης 
ἐξίστατο ἐπὶ τούτοις καὶ ἐπόθει ἰδεῖν τὸν Ἀριστόν. 
Οὐκ ἠδύνατο ὃξ διὰ τὸ ἀνιάτως νοσεῖν. Γράφει xotvov 
ἐπιστολὴν πρὸς αὐτὸν, fj ἀπέστειλε δι) "Avavtoo τῶν 
αὐτοῦ ταχύδρόµων, ὃς ἐν πείοφ ἐτύγχανε καὶ τῆς 
ζωγραφικῆς τέχνης. Παμήγγειλε δὲ αὐτῷ ὁ Αὔγαρος 
λαθεῖν ἐν σανίδι τὸ ὁμοίωμα τῆς τοῦ Χριστοῦ ἰδέας, 
Ἡ δὲ ἐπιστολὴ τοῦ Αὐγάρου κατὰ ἡῆμα Odio 
- 
τοπάρχης πόλεως Ἰδέασης Ἰησοῦ 
9 3 , e , 
&vxozvévzt ἓν πόλει Ἱε-οσολύμων, 
χάαΐρειν. 'Ἠκουσταί µοι τὰ περὶ σοῦ καὶ τῶν σῶν 
ἰαμάτων ὡς ἄνευ φαρμάκων ὑπό σου γινοµένων' ὡς 
γὰρ λόγος, τυφλοὺς ἀναθλέπειν ποιεῖς, χωλοὺς περι- 
πατεῖν, λεπροὺς κχαθαρίζεις, xai ἀκάθαρτα πνεύματα 
λόγῳ ἀπελαύνεις, καὶ τοὺς ἐν μακρονοσίᾳ βασανιζο- 
μένους xal ἐγείρεις. Ταυτα 
πάντα ἀχούσας περὶ σού κατὰ νοῦν ἐθέμην ὅτι θεὸ 
T 4 ps * e i. - - * s 
εἶ x4i καταθὰς ἐξ οὐρχνού ταῦτα ποιεῖς, jj Υἱὸς ε 
τοῦ θΞοῦ, ποιῶν ταῦτα, Aix ταῦτα τοίνυν γβράψας 
ἐρεήθην τῆς σῆς ἰσχύος καὶ ἀγαθήτητός aao xt καὶ 
ἐλθεῖν πρός µε, ἵνα τὸ πάθος 6 ἔχω θεραπεύσις. Καὶ 
γὰρ ὕχουσα ὅτι xa! οἱ Ἰηυδαῖοι καταγογγύζουσἰ σου 
καὶ βούλονται κακῶσαί σε. Ἠόλις 9ὲ pol ἐστι σµ!κρο- 
- ο. - A 3 1 * ? - 
τατη, [P. 176] xt ἐξαρχέσει ἁἀμφοτέροις ἡμῖν. 
e" ee ^s , 3 4 
Εῤῥωσο. »'O 6€ ταχυδρόµος ἀπελθὼν ἐν 'Itpov- 
4 4 M - Ν 9 M 
σαλὴμ, xai δοὺς τῷ Κυρίῳ τὴν ἐπιστολὴν, ἦν ἐπιμε- 
λῶς ἀτενίζων αὐτῷ, μὴ, δυνάμενος δὲ πλησίον αὐτοῦ 
στῆναχι διὰ τὸ συῤῥεῦσαν πλῆθος, ἐπί τινα πέτραν 
μικρὸν τῆς γῖς ἀνεστηχυῖαν ἀναθὰς ἐχαθέσθη, xa] 
εὐθὺς ἐκείνῳ μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς, τῷ δὲ γάρτῃ τὴν 
- ^ - / ῃ 
Γεῖρα προσήρε:δε, καὶ τὴν τοῦ φαινομένου µετἐγρα- 
Φε ὁμοιότητα. Καὶ οὐδαμῶς ἠδύνατο αὐτὸν Χαταλα- 
Pe * 9 * 
θεῖν OX τὸ ἑτέρᾳ καὶ ἑτέρᾳ ὄψει φαίνεσβαι. Ὁ δὲ 
Κύριος, ὡς ἄτε χρυφίων γνώσεων xal καρδιῶν ἔξετα- 
στης, γνοὺς την ἐνθύμχησιν αὐτοῦ µετεκχλέσατο αὖ- 
4 9 , 3 αρ *, ^ » 
τον, xat ζητήσας νίψασθαι ἐπεθόθη αὐτῷ ῥάχος τε- 
ο 9 9 9 , * 
τράδιπλον μετὰ τὸ νίψασθαι, ἐν ᾧ καὶ ἀπεμάξατο τὴν 
" 4 -- 9» , μα 
ay 2avtov xal θείχν αὐτοῦ ὀψιν, Καὶ ὢ τοῦ θχύματος | 
παρεοθὺς ἐνετυπώθη τῆς αὐτοῦ μορφῆς τὸ ἀπεικό- 
ο ^; ef 8 9 9 -” 3 , 
"σμα iv τῇ σινδόνι, Ἡν καὶ ἀπέδωχε τῷ ᾿Ανανίᾳα 
εἰπών' « "Απελθε, xai ἀπόδος αὐτὴν τῷ ἀποστείλαντί 
, , 89 . »5 A 9 4 4 9 
σε. » ᾿Αντέγραφε 6$ ὁ Κύριος καὶ ἐπιστολὴν τρὸς τὸν 
LII * 4 »- , - 
Auvazow, ἐπὶ λέξεως ἔγουσαν οὔτῶς « Μακάριος 
ΛΌγαρε, πιστεύσας 


θεραπεύεις νεκροὺς 


εἴι 
ἐν ἐμοὶ μὴ ἑωρακώς µε. Γέγρα- 
πται γὰρ περὶ ἐμοῦ, τοὺς ἑωρακότας µε μὴ πιστεύειν 
Ξ δὲ μὴ ἑωρακότε µε αὐτοὶ πιστεύουσι 
καὶ ζήσονται. Περὶ δὲ οὗ ἔγραψάς µοι ἐλθεῖν πρός 
σε, δέον ἐστὶ πάντα πληρῶσαί µε Oi ἆ ἀπεστάλην, 
καὶ μετὰ τὸ πλτρῶςαι ἀναληοθῖναί µε πρὸς τὸν 
αποστείλαντά µε Πατέρα. Ἐπειὸὰν δὲ ἀναλτοθ, 
ἀποστείλω 30: ἕνα τῷ, μαθγτῶν µου, ὀνόματ:. θαὸὺ- 
ὁᾳῖο, στις καὶ τὸ πάθος σου θεραπεύσει καὶ Qv 
αἰώνιων xai εἰρήνην σοι παράσχῃ, καὶ τῇ πύλει σου 
Ἱενήσεται τὸ ἱκανὸν πρὸς τὸ «αηδένα τῶν ἐχθρῶν 
κατισγῦσαι αὐτῆς. » Ἐπιβεὶς ἐν τῷ τέλει καὶ σφρα- 
Ίἶδα γράµματιν ΙΕ θραϊκοῖς ἐντημανθεῖσαν ἑπτὰ, ἄ 
τινα μξεβερμηνευόμενα ταὺτὰ δηλοῦσι, θεοῦ θεαθὲν 
θαύμα εῖον. Ὁ δὲ τηπάρχης Αὔγαρος δεξάµενος 
περιχαρῶς τὸν ᾿Ανανίαν, πεσὼν προσεχύνησε τὴν 
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admiratione perculsus Clristum videre desidera- 
vit. Quod ne fieret,insanabili morbo impediebatur. 
Itaque ad eum mittit epistolam per unum de suis 
cursoribus Ananiamnomine,eique(nam et pingere 
norat) mandat ut Christi formam in tabula depin- 
geret.Epistolie exemplum infra scriptum est : «Au- 
garus regulus Edess:;» urbis Jesu Servatori bono, 
exsistenti in urbe Hierosolyma, salutem. Allatum 
ad me est te sine medicamentis morbos depellere: 
fertur enim abs te cacis visum, claudis ingressum 
restitui,leprosos repurgari, verbisque tuis immun- 
dos spiritus abigi, eos qui diuturnis morbis tor- 
quentur sanari, mortuos in vitam revocari. Quibus 
309 omnibus de te auditis in cam veni cogilatio- 
nem,te Deum esse coloque degressum ista facere, 
aut Filium esse Dei,qui ista praestes. Itaque missis 
litteris volui hoe abs tua potestate el bonitate 
contendere, uti ad me proficiscare ac me morbo 
ineo libeies. Nam et Ίου mihi nuntiatum est Ju- 
dnos tibi obloqui acinsidias tendere. At mihi urbs 
est, quanquam perexigua, tamen ambobus suf- 
fectura. Vale. » Cursor Hierosolyma profectus 
Christo epistolam exhibuit ; eumque diligenter at- 
tentis contemplatus oculis,cum a confluente turba 
propius astare non sineretur, in saxum quoddam 
paululum supra terram eminens consedit, ibique 
statim oculos Christo, manum charte intendit, ut 
apparentis figura eífigiem depingeret. Verum is 
conatus frustra fuit, Domino subinde vultum mu- 
tante.Sed Christus, cui occult: cordis cogitationes 
explorata essent,proposito ipsius intellecto homi- 
nem ad se vocavit ; ac lavare faciem quaerens, 
postquam abluisset,in pannum quadruplicem sibi 
cblatum divin: sue et immaculatae facici simula- 
crum maximo miraculo impressit. Eam sindonem 
Ananie tradidit, mandans ut domino suo afferret, 
ac una epistolam, quam in hiec verba rescripsit : 
« Beatus es, Augare, qui mihi non viso fidem ha- 
buisti. Sic enim de me Litteris traditum est, cos 
qui me videant, fidem mihi non habituros, verum 
eos 810 qui me non vidissent, fidem mihi atque 
vitam habituros. Quod petis ut ad te veniam, mihi 
omnia absolvenda sunt ea quorum gratia missus 
sum, iisque coufectis redeundum ad Patrem, qui 
iniserat. Eo facto mnittam ad te unum meorum di- 
scipulorum, nomine Thaddeum: is ct morbo te 
solvet εἰ vitam aternam pacemque tibi et Luis 
prebebit,urbsque tua ab omnibus hostibus tuta et 
invicta fiet. » In fine sigillum posuit litteris septem 
Hebraicis notatum ; quarum sensus est : Deispecta- 
tum divinum miraculum. Augarus recepto magna 
cum Ixtitia tabellario pronus concidit. divinamque 
adoravit imaginem magna cum fide et desiderio ; 
statimque morbis suis liberatus est,exiguis in facie 
remanentibus adhuc reliquiis. Etenim duobusnior- 
bis fuerat conflictatus,arliculorum scilicet diutur- 
nis doloribus ac lepra nigra, qui corpus ejus de- 
pascens adeo deformaverat ut proe pudore vix 
unquam se cernendum hominibus praeberet. 


MW 


GRORGII GEDRENI 


ἁγίαν εἰχόνα xxi ἄχραντον τοῦ Κυρίου πίστει καὶ πόθῳ πολλῷ, καὶ παραχρῆμα Ἰάδη ἀπὸ τῶν νόσων αὐτοῦ, 
μικροῦ τ'νος λειψάνου ὑπολειφθέντος ἐν τῷ μετώπῳ αὐτοῦ. "Hv γὰρ ὁ Αὔγαρος δυσὶ νοτήµασι ταλαιπωρούμε- 
vos, ἐνὶ μὲν ἀρθρίτιδι χρονίᾳ, ἑτέρᾳ δὲ λέπρᾳ µελαίνῃ, ἐχδαπανώσῃ τὸ σῶμα αὐτοῦ. "Oc καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν dp- 
θ2ων ὀδήναις συνείχετο καὶ τοῖς τῆς λάπρας ἐταλαιπωρεῖτο καχοῖς, do. ης ἐγένετο αὐτῷ d τῆς ἀμορφίας 


αἱσχύνη, 9: ἣν οὐδὲ θεατὸς ἦν αγεδὸν τοῖς ἀνθρώποις. 


Postquam Christus supplicio tolerata in coelum A — Mexà δέ γε τὸ τοῦ Χριστοῦ πάθος xai τὴν εἰς αὐ- 


rediit, Thaddzus Edessam venit apostolus, adduxit- 
que Augarum ad piscinam,omnesque qui cum illo 
erant in nomen PatrisFilii ac Spiritussancti bapti- 
zavit.Atque Augarus purus ac sanus de aqua exiit, 
deleto etiam parvo illo, 31118 quod remansisse in 
ejus fronte diximus, vestigio. Exinde summo stu- 
dio Augarus venerandam divinz forma imaginem 
coluit,áddiditque hoc aliis suis benefactis.Antiqui- 
tus ante publicam Edesss portam in sublimi quee- 
dam alicujus Grecorum deorum effigies stabat, 
quam adorare cogebatur ac ei vota facere qui- 
cunque urbem intrare vellet.Eam Augarus sustulit 
&tque pessumdedit ; inque ejus locum imaginem 
illam Christi, sine manuum opera factam, consti- 
tuit tabul: agglutinatam exornatamque, cum tali 
inscriptione : « Christe Deus, qui in te sperat,voti 
fit compos; jussitque ut quicunque per eam in- 
trare vellet [portam, imagini debitum honorem 
atque venerationem exbiberet. Hoc pio instituto 
obtemperatum est, quandiu Augarus atque post 
hunc filius vixerunt.Nepos autem cum in avi locum 
et regnum successisset, abjecta pietate,ad simula- 
crorum cultum descivit,?statuitque sublata Christi 
imagine statuam dmemonis reponere. Αἱ episco- 
pus Edessm, cum sibi ea res divinitus esset 
patefacta,quanta licuit providentia malo occurrit. 
Quia enim locus erat cylindri forma,lucernam ac- 
censam divino imagini prmposuil ; injectaque 
tegula, et reliqua capacitate calce ac lateribus 
obstrucia, ita locum complanavit, ut :qualis ος) - 
tero muro esset. Itaque impius ille, 3189 cum in- 
visa ipsi imago non conspiceretur, ab incepto de- 
stitit. Sed longo deinceps temporis tractu prorsus 
ex hominum memoria sacre istius imaginis occul- 
tatio delata est.Post,Justiniano imperatore Roma- 
norum, Chosroes Persarum rex urbes Asiae oppu- 
gnans atque vastans etiam Edessam obsedit.Quam 
cum omnibus machinis ac conatu tentaret, tor- 
mentis, concussione murorum, portarum perru- 
ptione urgens,magnum oppidanis metum incussit. 
Ii cum jam de salute desperarent inque extremis 
essent angustiis, ad Deum confugerunt,atque eum 
tegro corde et lacrymis requirentes invenerunt, 
buia, ut divinus cecinit Davidus, propinquus est 
omnibus ipsum vere invocantibus. Proinde noctu 
Eulalio episcopo apparuit mulier quedam forma et 
ornatu quam humana fert natura augustiore, mo- 
nuitque euin supra portam (locum ac modum simul 
indicabat) latere abditam venerandam Christi 
imaginem,qua inventa οἱ recepta omnia dextrees- 


ρανοὺς αὐτοῦ ἄνωδον καταλαθὼν ὁ ἀπόστολος θᾳὸ- 
daioq tv Ἔδεσσαν, προσήγαγε τῇ κολυμθίέθρφ τὸν 
Aüyapov, xal πάντας τοὺς αὐτοῦ ἐθάπτισεν εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yioü καὶ τοῦ ἁγίου [νεύ- 
µατος. Καὶ ἐξζλθε τοῦ ὕδατος καθαρὸς xai ὑγιῖς, 
απαλειφθέντος καὶ τοῦ μικροῦ λειψάνου τῆς λέπρας 
τοῦ ὑπαλειφθέντος ἐν [Ρ. 177] τῷ µιτώπῳ αὐτοῦ. 
Ἔκτοτε δὲ παντοίως ἐαέθετο καὶ ἑτίμα τὸ αεθάσµιον 
ἐκτύπωμα τῆς τοῦ Ἰυρίου μορφῆς, προσθεὶς καὶ 
τοῦτο ὁ τοπάρχης τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ καλοῖς. Ἔκπα- 
λαι τῶν καιρῶν πρὸ τῖς 0r, µοσίας πύλης τῆς πόλεως 
Εδέσσης ἀγαλμά τι τῶν "Ελληνικῶν θεῶν ὕπερθεν 
ἀνεστήλωτο, ὁ πάντα τὸν ἑντὸς τῆς πόλεως βουλόμε- 
vov εἶἰσιέναι ἂν ἄγχη ἦν προσκυνεῖν καὶ εὐχὰς Gmo- 
διδόναι, καὶ αὕὔτως εἰσέρχεσθαι iv τῇ πόλει. Τουτο 
οὖν τὸ ἀκάθαρτον x«l διχμονιῶδες ἂγαλμα καθελὼν 
καὶ τελείῳ παραδοὺς ἀφανισμῷ, εἰς τὸν ἐκείνου τόπον 
τὴν ἀχειροποίχτον ταύτην εἰχόνα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
xal θεοῦ ἐπὶ σανίδος χολλήσας xe χαλλωπίσας ἀν- 
έστησεν, ἐπιγράψας bv αὑτῇ ταῦτα τὰ ἑήματα' « Χρι- 
στὶ ὁ θεὸς, ὁ εἲς σὲ ἑλπίζων οὐκ ἀποτυγχάνει. » 
Καὶ λοιπὸν ἐθέσπισε πάντα τὸν διὰ τῆς πύλης ἐκείνες 
εἰσέρχεσθαι μέλλρντα τὸ προαῖκον σέδας καὶ τὴν 
τιμήν ἀπονέμειν τῇ πολυθαυµαστῳ xal θαυματουργῷ 
τοῦ Χριστοῦ εἰκόνι, xal οὕτως εἰς viv πόλιν εἰσὲρ- 
χισθαι. Καὶ διετἠρήθη τὸ τοιοῦτον τοῦ ἀνδρὸς εὖσξ- 
θὲς θἐσπισµχ μέχρι τῆς ἐν τῷ βίῳ αὐτοῦ παροικίας 
καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Ὁ OE τούτου ἔχγονος τῆς πακ- 
πῴας ἀρχῖς διάδοχος γεγονὼς ἀπελάχτισε τὴν εὐσέ- 
θειαν xal πρὸς τὰ εἴδωλα πὐὑτομόλτσε, καὶ πάλιν 
ἑθουλγέθη ἀναστιλῶσαι δαιμονικὴν ατήλην, xal τὴν 
τοῦ Χριστοῦ elxóva καθελεῖν. Τοῦτο γνοὺς ὁ ἐπίσκο- 
πος Ἰδέσσης διὰ θείος ἀποχαλύψεως τὴν ἐνδεχομέ- 
ντν ἔθετο πβρόνοιαν. "Enti? γὰρ ὁ τόπος ὑπῖρχε 
κολινδροειξὴς, θρωαλλίδα πρὸ τῆς θείας εἰκόνος 
ἀνάψας καὶ κέἐραμον ἐπιθεὶς, εἶτα ἔζωθεν τιτάνῳ καὶ 
πλίνθοις ἀποφράξας τὸ ἐμθαδὰν, tiq ὁμαλὶν ἐπιφά- 
νειχν τὸ τεῖχος ἀπτύθυνε, καὶ ἐν τῷ μὴ ὁρᾶσθαι τὴν 
φθονουμένην µμορφὴν ἀπέστη τῆς ἐγχειρήσεως ὁ 
δυσσεθές. "Εῤῥει τοίνυν διὰ μέσου χρόνος πολὺς, 
καὶ τῆς ἐξ ἀνθρώπων µνήµης ἀπεῤῥύη d τῆς Ἱερᾶς 
ταύττς εἰκόνος ἀπόχρυψις. Ὁ ὃὲὶ τῶν ἹΠερσῶν — Ba- 
σιλεὺς Χυσρόης τὰς τῆς ᾿Ασίας πόλεις πορθῶν xol 
καταστρεφόµενος κατέλαθε xai Ἔθεσσαν ἐπὶ τῆς 
βασιλείας (29). καὶ πᾶσαν μη χανην κινήσας πρὸ τῶν 


D ἄλλων tfc πόλεως, otov βελῶν ἀφέσεις, χατασείσεις 


τειχῶν, διαθραύσεις πυλῶν, εἷς φόθον καὶ ἀγωνίαν 
ἐνέθαλε τοὺς τᾶς πήλεως. Ol ἐν ἁμτχανίᾳ καὶ ἆπο- 

ώσει καταστάντες πρὸς τὸν Θεόν κχταφεύγουσι, 
καὶ ust! ὀδύνης καρδίας καὶ δακρύων ἐζήτουν αὐτὸν, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(29) Et lacuna sequitur,Caeterum vel ex Cedreno 
ipso liquet excidisse hec, ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ µε- 


γάλου : nam res incidit in imperium Justiniani 
Magni. XYL. 
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διὸ καὶ εὗρον. ἐγγὺς yàp Κύριος πᾶσι τοῖς ἔπικα- A set acturus. Episcopus immensa repletus letitia, 
λουμένοις αὐτὸν ἐν ἀλησείᾷ, χατὰ τὸν θεῖον Δαθίδ. οσο invento et aperto reperit (proh miraculum |) 
Φαίνεται Ὑὰρ εἶναι διὰ τῆς νυκτὸς Εὐλαλίῳ τῷ — divinam imaginem incolumem lucernamque tanto 
ἐπισκόπῳ γυνή τις εὐσταλὴς καὶ χοσµία, χρείτων — temporis decursu non exstinctam, atque adeo in 
$ κατὰ ἄνβρωπον, ὑποτιθεμένη αὐτῷ καὶ λέγουσα, tegula quie fuerat ante lucernam custodie causa 
Ux: Ἐπάνω τῆς πόλις τῆς πόλεως, ἐν τᾷῷδε τῷ τόπῳ, — objecta, aliam exemplari per omnia assimilem im- 
διὰ τόνδε τὸ, τρόπον, dj tipix εἰχὼν τοῦ Ἆρ.ιστοῦ — pressam imaginem. Hac ille ingenti cum gaudio 
ἀποχέχρυπται, fv ἀναζττήσας xxl λαθὼν πάντα — arrepta, supplicatione et gratiarum actione per- 
[P. 178] αἰσίως πράξεις, Ὁ δ᾽ ἐπίσκοπος χαρᾶς actis, eum 818 locum petiit qua Perse cuniculos 
ἀφάτου πλησθεὶς καὶ τὸν τόπον Ἀχταλαθὼν xal  agcbant. Cumque prope illos pervenisset, ex lu- 
τοῦτον διαῤῥήηξας, (0 τοῦ θαύματος ! εὗρε τὴν θείαν — cerna oleum instillavit in ignem ab iis peratum, 
εἰκόνα ἁδιαλώθητον καὶ κεκαραγμένην καὶ τὶν — isqueignis hostes ad unum omnes consumpsit. 
θρυαλλίδα ἐν τοσούτῳΙχρόνῳ μὴ ἀποσθεσθεῖσαν, ἀλλὰ — Sed et foris Persre ad ledendos oppidanos rogum 
καὶ ἐν τῷ πρὸς φυλακὴν ἐπιτεθέντ. πρὸ τοῦ λύχνου — succenderant ; qui ignis cum aleretur copiosissima 
xepdptp ἐκτυπωθὲν ἕτερον ὁμοίωμα ἀπαράλλακτον — materia, uhi prope cum divina ε[ῆρμίο accessit 
τοῦ πρωτοτύπου. Τοῦτο λαθὼν ὁ ἐπίσχοπος μετὰ p episcopus, subito exortus validus ventus, eum in 
4323« ἀμέτρου, xai λιτανεύσας καὶ εὖχαριστήσας, ^ eos qui succenderant distulit eosque urens abegit. 
χατέλαθε τὸν τόπον καθ) ὃν οἱ Ἡέρσαι διώρυττον — Ita Perso non semel tantum, sed sepius male 
Ὡς οἳ πλησίον ἀλλήλων ἐγένοντο ἐν τῷ ὀρύγματι, — accepti, Edessa integra et re infecta maximo cum 
ἀπὸ τῆς λυχνίας ἐκείνης ἑλαίου ἐπιστᾶξαντες εἷς τὸ — dedecore discesserunt. 

ηὐτρεπισμένον πῦρ πάντας ἀπώλεσαν ἄρδην. ᾽Αλλὰ καὶ τὴν ἔξωθεν ἀναφθεῖταν πυρὰν ὑπὸ τῶν ΠΗερσῶν 
κατὰ τῶν dyoov, ἣν ἄπειρος ὕλη ὑπέτρεφεν, ὡς πλησίον αὐτῆς ἐγένετο ὁ ἐπίσκοπος μετὰ τοῦ θείου 
ἐκτυπώματος, ἐξαίφνις βίαιος Άνεμος ἐγερθεὶς κατὰ τῶν ἀναφλεγόντων ταύτην ἀντέστγεψευ, οὓς καὶ 
ἐμπυρίζουσα ἀπέστρεψε. Ταῦτα παθόντες μᾶλλον Ἡ δράσαντες ol ΗἩέρσαι, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ δὶς καὶ πολλά- 
xtc, pst' αἰσχύντς ἀπείρου ὑπεχώρησαν ἄπραχτοι. 

Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὴν µβασιλεύουσαν τῶν πόλεων Enimvero cum in urbem qua» imperii caput est 
παντχ΄όθεν συνεῤῥύη τὰ ἁγιώτατα xal Ἀάλλιστα, — omnia undique sacerrima atque pulcherrima con- 
Tv δὲ ἄρα θεῖον βούλημα καὶ τὴν ἱερὰν ταύτην καὶ — flucrent, ac Dei voluntas esset ut inter alia ibi heec 
θείων εἶκόνα μετὰ τῶν ἄλλων ἀποθτσαυρισθῆναι — quoque reconderetur divina imago, Romanus Laca- 
καλῶν, ὁ τῶν Ῥωμαίων κωριαρχῶν Ῥωμανὸς ὁ Aa- — penus, imperator Romanorum, operam dedit ut 
χαπηνὸς σπούδασµα ποιεῖται κατευμοιρῆσαι ταύτης — ea potiretur eaque Constantinopolim ditaret. Sepe 
xii καταπλοοτίσαί τὴν βασιλεύουσαν. Καὶ δὴ κατὰ C ejus rei causa frustra legatos miserat. Tandem 
διαφόρους χαιροὺς ἐξαπέστειλε πρὸς τὴν "E2essav — cupiditate ejus obtinendi cum Edessenis omnia 
μηδὲν ἀνύσας. Ὅ μὲν γὰρ ἐπέκειτο αὐτῶν, οἱ δὲ — ipsorum postulata concessisset, obtinuit. Dedit 200 
ἀνέβυον καὶ παρεχρούοντο. Kal τελευταῖον πεισθἐν- — Saracenos, 12 millia argenti signati ; aureoque si- 
τες ἐπένευσαν ὁ γὰρ ἄναξ Ῥωμαίων τῇ ἐφέσει — gillo confirmavit nunquam legiones Romanas ho- 
τοῦ τοιούτου χκαλοῦ πρὸς πάντα ὑπείξας τὰ παρ᾽ οἰ]ίον quatuor illas urbes accessuras aut predam 
αὐτῶν προθαλλόμενα, καὶ δοὺς αὐτοῖς διακοσίους —aciuras. lta voti compos factus, 8164 Anmera con- 
Σαρακηνοὺς καὶ ἀργύρου ἐπισήμου χιλιάδας Δώδεχα, cedente, episcopi Samosatenus et Edessenus alii- 
xii ἀσφαλ.σάµενος διὰ σφραγῖδαος χρυσῆς τοῦ gui, quepiisanclamillam effigiem ac epistolam a Christo 
molsulos ἐπέρχεσθαι τὰ τῶν ᾿Ρωμαίων στρατεύµατα — scriptam Edessa auferentes iter ingressi sunt.Rur- 
χατὰ τῶν τεσσάρων πόλεων ἐκείνων, μγδὲ ληϊζεσθαι — sus tum infinita sunt edita miracula. Cum perve- 
ταύτας, ἐπέτυχε τῆς αἰτήσεως. "Enc! γὰρ συνεχω- —nissent ad templum Dei Genitricis, quod est in 
Ρεῖτο γενέσθαι ^ai παρεχώρησεν ὁ ἀμτρᾶς, λαθόντες — Optimatum regione ac Eusebii dicitur, multi fide 
ol ἐπίσκοποι, Ü τε Σαµοσάτων καὶ ὁ τῆς ἸἘδέσσης, praediti accedentes a variis morbis sunt liberati. 
καὶ ἕτεροί τινες τῶν εὐλαθῶν τὸ ἅγιον ἐκεῖτο ἄπει- Ibi eliam quidam accessit qui à demone vexabatur, 
Κόνισμα xai τὸ χριστόγραφον ἐπιστολίδιον εἴχοντο [) atque hic quasi divino instinctu valicinatus est 5 
της 6305: καὶ πάλιν ἄπειρα ἐτελεῖτο θαύματα. ὨὩς Recipe, Constantinopolis,gloriam etletitiam,tuque, 
δὲ χατήνττσαν iv τῷ τῶν Ὀπτιμάτων θέμµατι, ἐν τῷ — Porphyrogennete, tnum regnum. Statimque sana- 
τῆς θεοτόχου ναῷ τῷ Ἱὐσεθίου λεγοµέιῳ, Πολλοὶ — tusest. Die decima quinta Augusti. anno mundi 
προσελθόντες μετὰ πίστεως ἀπὸ ποικίλων νόσων 6432, ij qui sacram imaginem ferebant,Blacliernas 
idünczv. Ἔνθα καὶ τις προσῆλίεν ὑπὸ ὀχίμονος — ad mdem beatissime Dei Genitricis pervenerunt. 
ἑνοχλούμενος, καὶ τάδε olovel ἀπεφοίθασεν. "AnóAaÓ0s, — Ibi accepta est reverenter ac magno cum gaudio, 
Κωνσταντινούπολις, Δόξαν καὶ χαρὰν, καὶ σὺ, mopgo-  adorataque a Cisaribus, a proceribus et reliquis 
βογέννητε, τὴν βασιλείαν σου. Καὶ παραυτὰ ἰάθη ὁ — omnibus. Postridie post salutationem et adora- 
ἄνθρωπος. Τᾷ δὲ ιε τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, κατὰ τὸ tionem, humeris suis sublatam imaginem Christi 
υνβ' ἔτος της τοῦ (P. 179] κόσμου γενέσεως, κατ- — summus pontifex Theophylactus et imperatoris 
ἐλαθον τὸ iv Βλαχέρναις νχὸν τῆς ὑπεραγίας Θεο- filii (senex enim imbecillitate detlnebatur) ac prx. 
τόκου ol τὸ ἅγιον διακομιζόμενοι, 8 καὶ σεθασµίως — terea senatores omnes cum universa ecclesiasti- 
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corum turba, quo decet comitatu usque ad portam A καὶ περιχαρῶς ὑπεδέχθη καὶ προσεκυνήθη παρά τε 
Auream deduxerunt. Inde eodem ritu, psalmis et τῶν βασιλέων καὶ τῶν ἐν τέλε' καὶ τῶν λοιπῶν πάν- 
hymnis adhibitis, ad nobile et maximum diving των. ΤΠ δὲ ἐπαύριον μετὰ τὸν ἀσπαομὸν (30) καὶ 
sapientia templum detulerunt. Postea ad impera- τὴν προσκύνησιν ἀράμενοι τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰκόνα 
torem ascenderunt, οἱ in Pharo, quie est sdes ἐπὶ τῶν ὥμων ὃ τὲ ἀρχιερεὺς θεοφύλακτος καὶ ol 
diva Virginis, venerandam atque sacram Christi νεάζοντες βασιλεῖς (ὁ γὰρ γέρων δ'.᾽ ἀσθένειαν ἁπ- 
imaginem 81855 deposuerunt, magnum presidium ελείπετρ), ἀλλὰ καὶ ol τῆς Ὑερουσίας ἅπαντες μετὰ 
regine urbium urbis et omnium Christianorum. ἉἨπαντὸς τοῦ τῆς Ἐκκλησίας πλτρώματος, tfj προσ- 
Atque hec quidem hactenus. Nos ad historie con- ἸἨκούσῃ ὀορυφορίᾳ παρέπεμπον µέχρ' τῆς. χρυσείας 
tinuationem revertamur. πόρτης. Káxsiürv πάλιν ἀναλαθόμενοι ὁμοίως μετὰ 
ψαλμῶν zal ὕμνων κχατέλαδον τὸν περιώνυμον µμέγιστων ναὸν τῆς Αγίας, Εἶτα ἀνῆλθον εἰς τὸν 
βασιλέα, καὶ ἐν τῷ Θεομητρὸς ναῷ Φάρῳ κατέθεντο τὸ τίμιον καὶ Άγιον ἐκτύπωμα τοῦ — Kupío? 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς φυλακτήριον µέγιστον τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων xal πάντων τῶν Χριστια- 
νῶν. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως, πάλιν δὲ τῆς τῶν Ἱστοριῶν ἀχολουθίας ἑξόμεθα. 

Nato Christo, statim Augustus omnia in suam Too δὲ Kuptoo ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χατὰ cápxa 
redegit potestatem, ac dominationibus gentium ,, τεχθέντος εὐθυς Δὔγουστος Καΐσαρ ἐκράτγσε πάν- 
regnisque particularibus abolitis omnia Romano B των, καὶ τὰς ἐθναρχίας πάσας xal μερικὰς βασιλείας 
imperio subjecit. Ita tum summa pax obtinuit. καταλύσας τοῖς Ῥωμαίων οἴαξι πάντας ὑπίταξε, 
Quippe Deo rem Romanam adjuvante hostes terga καὶ Bagsia e'pYvr, πανταχοῦ γέγονε τῆς γὰρ θείας 
verterunt, et regna pridem adversa tum cervices for/Üzlac ἐπιφανείσης νῶτα δεδώκασιν οἱ πολέμιοι, 
subdiderunt jugo salutari. Nam Deus veritate et καὶ ai πάλαι τἀναντία φρονοῦσαι βασιλεῖαι ὑπέκλ.ναν 
rerum ipsarum testimonio tanquam voce utens, τὸν αὐχένα xai τὸν σωνήριον ζυωγὸν ὑπεθέξαντο. ΤΠ 
suam tunc majestatem demonstravit. Proinde Deus γὰρ &àAv0slg καὶ jj τῶν πραγμάτων μαρτυρίᾳ οἷόν 
Judiorum vecordiam previdens per vatem ita es Ἅτινιφωνῇ χρησάµενος ὁ Otóq τὸ οἰκεῖον ὄψος ὑπ- 
vaticinatus : « Cessate et cognoscite me esse Deum, ῥἐδειξε. Προε:δὼς τοίνυν ὁ θεὸς τὴν Ιουδαίων ἀπόνοιαν 
qui et inler gentes et in terra exallabor. » Nobis ἔφη διὰ τοῦ προφήτου' « EyoÀisatt, xai γνῶτε ὅτι 
autein significans quisnam ille sit, ac quasi gratu- ἐγώ εἶμι ὁ θεός ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
lans nobis vates, « Deus, inquit, exercituum Domi: ὑψωθήσομαι ἐν τῇ Υγᾷ. » "Hpiv δὲ παραδηλῶν τίς 
nus, a partibus nostris esl: patrocinium nostri οὗτές ἐστι, xai ὥσπερ συνευφραινόµενας ἐπάχει' 
suscipit Deus Jacobi. » Neque vero otiosa est Jacob! « Κύριος τῶν δυνάµεων μεθ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ 
mentio, sed ideo facta quod is primus devocatione ἡμῶν 6 θεὸς ᾿Ιακὼδ. » Too δὲ 'laxe6 τὴν μνήμην 
gentium est valicinatus. Verba ejus sunt: « Non C οὐχ ἁπλῶς ἐποιήσατο' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρῶτος ἐχεῖνος 
deerit princeps Juda oriundus, donec is veniat cui τὴν τῶν ἐθνῶν προοεθέσπισε χλῆσιν « Οὐκ ἐκλείψει 
reposita estsumma rerum: iserít spesgentium*!.» — và», ozolv, ἄρχων ἐξ Ἰούδα, ἕως ἂν ἔλθο. ὃ ἀπόχει- 
Itaque Davidus jam tum mutationem gentium pra- ται, καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν, » civ μεταδολὴν 
dicens, convenienter ait Deum Jacobi, qui ista τῶν ἐθνῶν κάταῦθα προσπίζων, εἰκότως τὸν τοῦ 
fuit vaticinatus, rem preclare gessisse. Crterum Ἅᾖ᾿Ἰαχὼθ θεὸν τοῦ ταῦτα προειρτκότος ἔφη κατωρθω- 
anno regni Augusti 48, anno mundi $5306 annorum — xívat. Τοιγαροῦν ἐν τῷ μβὶ τῆς Ἀὐγούστου βασιλείας 
Antiochensium 8186 numerus cepit Cumque eo ἐν τῷ εφς ἔτει ἀπὸ κτίσεως κόσμου, Ίρχθη, ὁ κατὰ 
tempore Herodes alienigena Judzeorum rex esset ἍΛ᾿Αντιόχειαν τῶν ἐτῶν ἀριθμός. Καὶ ἨἩρώδξης μὲν 
declaratus nato Domino nostro Jesu Christo Ilero- ἐξ ἐθνῶν Ίδη βασιλεὺς τῆς Ἰουδαίας ἀντγορευμαένες, 


desque vitam misere cum morte commutasset,im- καὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ κατὰ σάρκα 


pletum est illud oraculum, quo non ante defutu- γεννηθέντος, καὶ τοῦ ᾿Ηρώδου χακῶς τὸν βίον διαλ- 
rum principem populi Juda procreatum dicebatur, λάξαντος, πεπλήρωται τὸ, « O2x [P. 180] ἐκλείψει 
quam is eui reposita erat summa rerum, id est  &pywv ἐξ Ἰούδα ἕως ἂν ἔλθῃ ὅ ἀπόγειται, ὃς ἐστιν 
Christus, nasceretur. Quando enim Herodes alieni- — à Χριστός.» Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς ὁ Ηρώδης ἀλλοφ»- 
.gena posilo praputio regnum in Judeos obtinuit, Π λος ὢν περιτμηθεὶς Ἶρξε τῶν Ιουδαίων καὶ ἀρχιε- 
et Ananilum alienigenan pontificatu maximo affe- — o£a κατέστησεν ἀλλογενῖ τὸν 'AvaviAov, εὐθὺς ἐπαῦθη 
rit, statim Judaicum imperium, quod hactenus κατὰ τὶν θείαν mpóQOnow ἡ ἐξ Ἰούδα ἀργὶ μέχρι 
obtinuerat, finitum fuit. Etenim sacerdotes rei τότε κοατήσασα. Οἱ γὰρ ἱερες προειστήκεισαν τῶν 
publice prafuerant, donec Pompeius Romanorum πραγμάτων, ἄχρις οὗ Πομπήϊος ὁ ᾿Ρωμαίων στρατ- 
dux Hierosolymis expugnatis templum polluit, ac — wyà; ἐπιστὰς τὴν μὲν Ἱερουσολὴμ κατὰ κράτος 
Aristobulum, qui eo usque regnum juxta ac ponti" πολιορχεῖ, µιαίνε: δὲ τὰ ἅγια, τὸν δὲ ix τῆς προγό- 
ficatum a majoribus per successionem acceptages- νων Ó:aOoy zc μέχρις ἐκείνου τοῦ καιροῦ διχρχέσαντα 
serat, vinctum Romam misit, ac populum Judaài- βασιλέα τε ὁμοῦ καὶ ἀρχιερέα ᾿Λριστόθουλον Ciautov 
9! Gen. xix, 10. 
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(30) ᾿Ασπασμός, ubi de sacris imaginibus est sermo, osculum etiam sibi conjunctum expetit. Of. 
ficia Grecorum sexcentis in locis. GoAR. 


353 


HISTORMARUM COMPENDIUM. 


354 


ἐπὶ Ῥώμην ἐχπέμψας τὸ πᾶν Ιουδαίων ἔθνος Ῥω- A cum omnem liomanis stipendiarium fecit. Eo inodo 


pilot; ὑπόφορον κατέστησε. Καὶ οὕτω πρῶτος ἀλλό- 
φυλος Ἡρώδης, ὡς ἔφην, τὸ Ἰουθαῖον ἔθνος έγχει- 
ρἰζεται. Καθ ὃν καιρὸν ἐναργῶς της Χριστοῦ 
παρουσίας ἑνστάσης ἑἐξέλιπον οἱ τῶν Ιουδαίων ἀρχ- 
ιερεῖς καὶ ἡ γουμενοι. 

Γεννηθεὶς τοίνυν 6 Χριστὸς 020' αὐτὸς ἐπὶ τοῦ 
αἰσθητοῦ θρόνο» Δαθὶὸ ἐκάθισεν, ἀλλὰ 0ρόνον λέγει 
Δαθὶὸ τὴν ἀκαθαίρετον xal αἰώνιον βασιλείαν. Αὐτὼς 
qip ἐστι προσδοκία ἐθνῶν, οὐχὶ τοῦ ἐλαχίστου μὲ- 
pous τῆς οἰκουμέντης. « "Ἠσται γὰρ, φησὶν. i ῥίζα 
τοῦ ᾿Ιεσσαὶ καὶ ὁ ἀνιστάμενον ἄρχειν ἐθνῶν' ἐπ) 
αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι' » xal « Τέθεικά σε εἰς διαθήκην 
γένους, εἷς φῶς ἐθνῶν' » καὶ « θήσοµαι εἷς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρµα αὐτοῦ, xai τὸν θρόνον αὑτοῦ 
ὡς τὰς ἡ μέρας τοῦ οὐρανοῦ. » Οὗτος οὖν xai βασιλεὺς 
πάσης τῖς γῆς διέµεινεν, €! xal μὴ τὰ σκῆπτρα τῆς 
Ιουδαίας παρέλαθε , xai βασίλεὺς πάσης τῆς Ὑῆς 
ἐστιν ὁ θεός’ Καὶ ἡ ἐλευθερία τοῦ Ἰχκὼθ ἐθεθχιώθη. καὶ 
ἐνευλογήθησαν ἐν τῷ σπέρµατι αὐτοῦ πᾶσα: αἱ oai 
τῆς γῆς, καὶ πάντα τὰ ἔθνη μακαριοῦσι τὸν Χριστόν. 

Ἵνα δὲ σαφέστερον γένηται πῶς ἡ Ἱερατικὴ φυλὴ 
ἐμίγη τῇ βασιλικΏ, λέξοµεν οὕτως. 'O μὲν Ιούδας 
ἐγέννησε τὸν Φαρὲς ὁ δὲ Φαρὲς τὸν ᾿Εσρὼμ, ὁ δὲ 
Ἐσρὼμ τὸν ᾿Αρὰμ, ὁ δὲ 'Aoxu τὸν ᾽Αμιναδὰμ, ὁ 
δὲ ᾽Αμιναδὰμ τὸν Νασσὼν, ὁ δὲ Ναασσὼν τὸν Σαλ- 
μὼν, 0 δὲ Σαλμὼν τὸν Bóot, Βόοζ δὲ τὸν '0067,, 
Ὠθὴδ δὲ τὸν Ἰεσσαὶ, ὁ δὲ Ἰεσσαὶ Aa6i0 τὸν βασι- 
λέα. Ἐπεὶ v2v ὁ Ναασὼν υἱὸς ἦν τοῦ ᾽Αμιναδὰμ, 
τούτου τὴν ἀδελοὴν ᾿Βλισάθετ ἠγάγετο γυναῖκα ὁ 
μέγας ἀρχιερεὺς ᾿Λαρὼν , ἆἄδελφος ἈΔωύσέως, ἐκ 
φυλῆς ὑπάρχων τοῦ Atui, Καὶ μέντοι καὶ ὁ θεσπέ- 
σιος ἱεράρχης Ἰωδαξ , φυλῆς ὢν τῆς Δευϊτικῆς, 
ἡ γάγετο γυναΐκα τὴν ἀδελφὴν Ὀχοξίου, φυλῆς οὖσαν 
τοῦ Ἰούδᾳ. Κάντεῦρεν λοιπὸν τῆς βασιλικῆς φυλῆς 
σομμιγείσης τῇ Λευϊτικῇ, µάλα γε εἰχότως 0 Κὐρίος 
ἐκ Μαρίας τῆς Ἡαρθένου xai κατὰ σάρχα μητρὸς 
auto) γενεαλογούµενος σὔτω βασιλεὺς καὶ ἱερεὺυς εἰς 
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primum Herodi alienigene in Judwos reguum 
commissum fuit ; quo tempore perspicue instante 
Christi adventu, Judaorum et pontilices et princi- 
pes desierunt. 


Nalus Christus non visibili Davidico solio rex 
consedit, sed solium Davidicum Scriptura appel- 
lat eternum et indissolubile. Ipse enim est quem 
exspectant gentes, qua non sunt minima pars orbis 
terrarum. « Erit enim, ait, stirps Jesse, et is qui ad 
imperium in gentes gerendum  exorielur; in eo 
gentes spem ponent. Posui te in feedus generis et 
lumen 817 gentium. In omnia secula propagabo 
ejus progeniem ; neque ante solium ejus regium 
successore carebit quam dies carlo non oriatur. » 
Is ergo et rex universe terre permansit, quan- 
quam sceptra Judaica non acceperit ; et rex univer- 
9 terre est Deus, ac libertas Jacobi confirmata 
est,inque ejus semineomnesterra tribus beato fac- 
(9 sunt, omnesque populi Christum praedicabunt. 
Utautem manifestius fiat quomodo sacerdotalis 
tribus permixta fuerit cum regia, sic rem expone- 
mus ; Judas Pharezum procreavit. Inde ordine pro- 
gnati sunt Esromus,Aramus, Aminodamus, Naasson 
Salmon, Boozus, Obedus, Jessas, rex Davidus. Quo- 
uiam igitur Naasson filius erat Aminadani, hujus 
sororem  Elizabetam Aaron pontifex maximus 
uxorem duxit, frater Mosis, tribu Levita. Quin et 
divinus Jodaas, pontifex et ipse maximus, tribu 
Levita, in matrimonio habuit sororem Ochoziam, 
Judeam tribu, Cumque exinde tribus regia fuerit 
cum sacerdotali permixta, admodum convenienter 
dominus ex Maria Virgine ac matre carnis sud 
natus, serie generis exposita et rex et sacerdos 
Dei, ut dictum est, deprehenditur. Itaque mani- 
festo prelicatur rex sempiternus, idemque ter- 
nus pontifex secundum Melchisedeci ordinem. 


τὰ πρὸς θεὸν, ὡς ἔφην, ἀνθρώποις [P. 181] ἀναδέδειχται, καὶ προδήλως χηρύττεται βασιλεὺς αἰώνιος κα- 


Ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελγισεδἐχ. 
Ἐντεῦθεν τοίνυν ἄρχεται Ἡ τετάρτη βασιλεία, ἣν 
ὁ Δανιὴλ ἐν τῇ τῶν τεσσάρων θηρΊων ὁπτασίᾳ τέταρ- 
τον θηρίον διαφέρον τῶν ἄλλων τροπικῶς ὀνομάζει, 
ἐφ᾽ οὗ καὶ ὁ τῶν πρώτων τεσσάρων στοιχείων δη- 
μιουργὸς καὶ τὸν τετραπέρατον Χόσμον συνδήσας lv 
τούτοις ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐσαρκώθη διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν. "Ogsv εἰκότως μέγας βασιλεὺς καὶ inita 
uoc ὑπὲρ πάντας ὁ Λὔγουστος xal δθυνατὸς γενόμενὸς 
ὑπέταξε τὰς μερικὰς βασιλείας πάσας, διὰ τὸν ἐν 
ταῖς ἡμέρχις αὐτοῦ Βασιλέα τοῦ παντὸς xal Kop:ov 
τεχθέντα, κατὰ τὴν Ἡσαϊου προφητείαν’' φησὶ γὰρ' 
« Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ 
ὄρος Κυρίου, καὶ ὁ οἴχος τοῦ Θεοῦ ἐπ ἄχρων τῶν 
ὀρέων. Καὶ ὑψωβήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, καὶ 
ἔξουσιν ἐπ' αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ πορεόρσονται 
λαοί πολλοὶ, καὶ ἐροῦσι' Δεῦτε. ἀναθῶμεν εἷς τὸ ὄρος 
Kopíoo καὶ slg τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ᾿ωκώθ. kal 
ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xa: πορευσόµεθα iv 
αὐτῃ. Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, xal λόγος 
85 Isa. r, 1-4. 
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918 Atque hoc est initium quarli regni, quod 
Danielus, cum ei quatuor animalia appareret, sibi 
animalis specie a reliquis differente reprasenta- 
tum ait, quo veheretur primorum quatuor elemen- 
torum opifex, qui quatripatentem mundum con- 
cinnavit : quo regno scilicet nostve salulis causa 
Jesus Christus homo natus est. Quare merito om- 
nibus regibus major illustriorque fuit Augustus, 
omniaque particularia regna suo imperio subjecit, 
propter eum qui ipsius etate nasci debuit rex et 
Dominus universi, que Isaias his verbis predixe- 
rat 8 : « Ultimis porro temporibus mons Domini 
erit illustris, edesque Dei in summo montium : 
exaltabitur supra colles, et ad eam proficiscentur 
omnes nationes. Multique populi ibunt, ac dicent: 
Agedum conscendainus inontem Domini et adeamus 
cvdem Dei Jacobei: is nobis viam suam monstra- 
bit, inque ea nos ambulabimus. Nam de Sione ]ex 
egredietur, et sermo domini Hierosolymis exihit ; 
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et populum multum arguet. Tunc de gladiis suis 
voineres et de frameis suis falces cudent, neque 
gens contra gentem gladium arripiet, neque 
rem porro bellicam discent. » Jam res ipse testan. 
tur his verbis tempus Christi adventus pred:ci. 
Antequam enim Romanum imperium inivit, cre- 
bra fuerunt populorum alterius adversus alterum 
bella, quod regnum singulatim per populos divi- 
sum esset. Postquam summa rerum ad Romanos 
devoluta 849 est, alta pertolum orbem pax fuit, 
populique mutuis bellis omissis agriculture vacave- 
runt.Ita vaticini istiusexitusapertissime declaratur. 
Itaque etiam Dani.lus vaticinatus est his verbis *9 : 
« Cognosces autem et intelliges ex exitu sermo- 
nis, cum decretum liet et ediflcatur Hierosolyma, 
usque ad Christi principatum septimanas 7, septi- 
manas 62. » He annos efficiunt 483 ; totidemque 
annos uncti potestatem in populum Judaicum ges- 
serunt. Quorum ultimus Hyrcanus, cum a Parthís 
esset captus, Augustus Herodi regnum tradidit ; 
cujus posteri deinceps id tenuerunt usque ad Hie- 
rosolymorum excidium. Nam, quod et Josephus 
testatur,ab eotempore non jam ex summorum pon: 
tificum stirpe aut Asmoneorum, qui et Maccabei 
dicuntur, Deo pontiflces creabantur : sed id munus 
obscuri homines alii per annum gerebant, alii alia 
ratione, redemptum a Romanis pecunia. Ideo Da- 
nieli quoque oraculum ait post 7 et post 62 septi- 
manas abolitum iri unctionem, neque fore judi- 
cium, et caetera. Síc autem dividende sunt 69 septi- 
mau :7 a reditu ex exsilio usque ad templi abso. 
Iutionem ; reliquam 62 his sine intervallo succeden- 
tes in tempus quo uncti rerum potiti sunt; una 
autem in tenipus quo Christus novum fedus pro- 
mulgavit ; qua medía nobis salutiferum Chrístus 
subiit supplicium,etsublatum este medíotestamen- 
tum quod fuerat per Mosem traditum. Rursus ? 
« Corroborabit fedus multis una septimana ; 820 
ejusque dimidio tolletur sacrificium et libatio et 
in templo abominandum vastitatis signum pone- 
tur, ac excidium Hierosolymorum perficietur. » 
Reliqua ibi invenies, ubi regnum Titi descripsi- 
Inus. 

Coterum Augustus collectis per Italiam copiis 
contra Antonium movit.Victuspreelio Antoniuscum 
Cleopatra in .Egyptum fugit, ibique sibi ipse mor- 
tem conscivit. Cleopatra cum comprehenderetur, 
ne Romam in triumpho introduceretur, aspidi ser- 
penti sese mordendam prebuit, itaque periit. Sol 
et Luna, liberi ipsorum, in triumpho Romam 
ducti sunt. 


Sub hoc Augusto, ut Eusebius Pamphili ait, 
quartum regnum cepit, quod in quatuor animalium 
visione Danielus animal quartum terribile nominat. 
Tunc primum, initio jam quarlo regno, Augustus 
solus ómnem pétestatem gessit. Quo tempore etiam 
Dominus noster Jesus Christus nostri. causa nasci 


9? Dan. ix, 35. 
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atque causas multarum is nationum disceptabit, A Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ. Καὶ χρινεῖ 


D νοµένης ἠττᾶται 
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ἀνὰ μέσον ἐθνῶν 
πολλῶν, xai ἐλέγξει Àaóv πολύν. Καὶ συγκόψουσι 
τας µα(αίρας αὐτῶν εἷς ἅ-ατρα xal τὰς ζ.θύνας 
αὐτῶν εἲς δρέπανα. Kai οὐ λήψεται ἔθνος ἐπ ἔθνος 
μαχαιραν, καὶ οὐ μὲ µάθωσιν ἔτι πολεμεῖν, » *Oxt 
δὲ τὸν μετὰ τὴν τοῦ Kopíoo mapoosiav προσηµαίνον - 
t2! ταῦτα καιρὸν, τὰ πράγματα σχφῶς μαρτυοροῦσφι, 
Πρὸ μὲν γὰρ τῆς ᾿Ῥωμαίων βασιλείας συχναὶ τῶν 
ἐθνῶν κατ’ ἀλλήλων ἑπαναστάσεις ἐγίνοντο, ἅτε ὃ ὴ 
καθ) Έκαστον ἕθνος τῆς βασιλείας µεμερισµένης; 
πάσης δὲ ἡἠνεμονίας εἷς "Ρωμαίους µετατεθείσης 
εἰρήνη βαθεῖα χατίσχε τὴν οἰκουμένην, ὡς μτκχέτι 
ἔθνος νατ᾽ ἔθνους ἐπιστρατεύειν, ἀλλὰ τῇ γεωργίχ 
προσέχειν . Οὐχκοῦν µάλα δείχκνυται σαφῶς τό τῆς 
προῤῥήσεως τέλος. Διὸ καὶ Δανιὴλ προφητεύει λέγιων' 
t Καὶ γνώση καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου ἈἸόγων τοῦ 
ἀποχριθῆναι, xai τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλίν ἕως 
Χριστοῦ ἡγουμένου ἑθδομάδας ζ καὶ ἐθδομάδας {β ο 
αἳ συμπληροῦσιο ἔτη nv, ὅσα τὰ τῆς Gp. ὑπάργει 
τῶν ἈΧριστῶν ἑγουμένων, dv τελευταίου "Ypxavoo 
ὑπὸ Πά4σθων αἰχμαλωτισθέντος Ἡρώδης ἀπὸ Αὐγ12- 
στου παραλαμθάνει τὴν βασιλείαν, μεθ’ ὃν οἱ τούτού 
παῖδες µέχρι τῆς ὑστάτης Ἱεροσολύμων πολιορχίας. 
Οὐκέτι γὰρ ἐκ διαὀρχῆς τοῦ ἀρχιερατικοῦ γένους 
τῶν ᾿Ιουλαίων καὶ ᾿᾽Αδαμονέων ἦτοι Μακκαθαίων, ὣς 
φησιν Ἰώσηπος, ἱερῶνται τῷ θεῷ. à))' ἄστμοι 
τινες, 0: μὲν ἐνιαῦσιοι, οἱ δὲ ἐπὶ λύγῳψ, παρὰ τῶν 
Ῥωμαίων τὸν [ερωσύνην ὠνούμενοι, Διὸ καὶ Δανιλλ 
προφητεύει λέγων. [P. 182] « Καὶ μετὰ τὰς ἑπτὰ αἱ 
ἑξήχοντα δύο ἑθδομάδας ἐξολορευθήσεταί χρίσμα 
καὶ κρῖμα οὐκ ἔσται, » καὶ τὰ ἑξῆς. Διέλῃς δὲ τὰς £0 
ἑθδομάδας οὕτως) τὰς μὲν ἑπτὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον 
τῆς αἰχμαλωσίας ἕως τῆς οἰκοδοιῆς τοῦ ναοῦ, τὰς 
δὲ EB' σὐναπτομένας ταῖς Q εν τὸν ypóvov ὃν κατ- 
έσχον οἱ χριστοὶ ἡγούμενοι, τὴν δὲ μίαν $650,202, 
xag ' ἣν ὁ Κύριος ἐκήρυξε τὴν χαινὶν διαθήκην, 9 
ἑθόομάδος ἐν τῷ ἡμίσει ζλθεν ἐπὶ τὸ σωτήριον πάθος, 
καὶ 120» ἐκ µέσω» P$ OX Μωύτέως παραδεδομένη 
διαθήκς. Καὶ αὖθις' « Καὶ ὀυναμώσει διαθήκην πολ.- 
Aoi; ἑθδομὰς µία, καὶ iv. τῷ ἡμίσει τῆς ἑθδομάδος 
ἀρθήσεται θυσία xal σπονδή. Καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέ- 
λυγμα ἐρητμώσεως συντελείφ δοθίσεται ἐπὶ τὴν épZ- 
µωσιν Ἱερουσαλὴμ.» Καὶ τὰ λοιπὰ εὀρησεις dv τῇ 
βασιλείᾳ "Tcov. 

'O γοῦν Αὐγουστως τὴν ἐξ Ἰπαλίας συναθροίσας 
δύναμιν κάτεισιν ἐπὶ ᾽Αντώνιον. Καὶ συμθολῆς Υε- 
Αντώνιος, καὶ φεύγει μετὰ τῆς 
Κλεοπάτρας s'c Αἴγυπτον. Καὶ ὁ μὲν Αντώνιος 
ἑαυτὸν διεχειρίσατο, fj δὲ Κλεοπάτρα εὐλαδονυμένη 
τὸν ἐν τῇ "Pus θρίαμθον συσχεθεῖσα, ἀαπίὸι τῷ 
θηρίῳ Σαυτὴν προσενεγχαµένη τελευτᾷ. "Ηλιος δὲ 
καὶ Σελήνη τὰ τέκνα αὐτῶν συσχεθέντα προσήχθτσαν 
τῷ 0piap6o "Porc. 

Ἐπὶ τούτου τοῦ Αὐγούστου, ὣς Φησιν ᾿Εὐσέθιος 
τοῦ Ηαμφίλου, ἀρχὴν ἡ τετάρεη λαμθάνει βασιλεία, 
ἓν ὁ Δανιηλ ἐν τῇ τῶν τεσσάρων θηοίων ὁπτασίφ 
τέταρτον θηρίον «φλθερὸν ὀνομάζει, Τότε πρῶτον 
ἐπὶ τῆς δ΄ βασιλείας ἐμὸνάβχησεν Αὔγουοτος, ὅτε 
καὶ à Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν ἐκ γυναικὸε 
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(ἀειπαρθένου γέννησιν δι ἡμᾶς κατεδέξατο. 'O δὲ À ex muliere perpetuam virginitatem conservante 


αὐτός φησιν Ὡὐσέδιος ὅτι οὕτως 0 ΑΌγουστος ἀπελθὼν 
εἰς Δελφοὺς ἠρώτησε τίς μετ αὐτὸν βασιλεύσει’ τοῦ 
δὲ Πωθίου μηδὲν ἀποχ-ινομένου, καὶ τοῦ Αὐγούστου 
πάλιν ἐρωτήσαντος διὰ τί σιγᾷ τὸ μαντεῖον, ἔφτ d, 
Πυθία ταῦτα 

[ate 'E6oaio; κέλεταί µε, θεὸς µακάρεσσιν ἀνᾶσ- 

[σων, 

Τόνδι δόµον προλιπεῖν καὶ 690v αὖθις ἱκέσθαι. 
"Απιθι λο,πὸν ἐκ δόµων ἁμετέρων (31). 

Ti δὶ εφς ἔτε ἀπὸ Χτίτεως χόσµους μβ’ δὲ 
Ἀὐγοῦστου ἐξῆλθε ὀδύγμα παρ) αὐτοῦ ἀπογράφεσθαι 
πᾶσαν thv οἰκουμέντν. Ἐν d) ἔτει καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
λ[ησοῦς Χοιστὸς ἐγεννήθη, Ἡρώδου ᾖβασιλεύοντος 
«fc Ιουδαίας, 0v ὁ Καΐταρ Αύγουστος προεγειρίσατο" 
Οὗτης ὁ Μαΐσαρ τὸν κόσμον ἑαπυτφ ἅπαντα κλθυπο- 
εάξας, dv τῷ μέλλειν αὐτὸν ἐν '᾿Ῥώμῃ ὄντα ἀπο- 
6ιῶναι, παρηγγύησι τοὺς ἐν τέλε, πάντας dv τῇ 
τελευτῇ αὐτοῦ γεῖρας κροτῆσαι xai γελάσα: ὡς ἐπὶ 


sustinuit. Idem Eusebius narrat Augustum Delphos 
profectum de sucessuro sibi craculum consuluis- 
se, et eum vates nihil responderet, scitatum cau- 


sam cur oraáculum conticuerit, hoc responsum 
tulisse. 


Me pner Hebraeus jubet hoc discedere templo, 


hex divum,et Stygium rursum remeare sub Orcum, 

Tu tacitus nostra hc jam nunc alteria linque. 

$221 Anno mundi 5306, qui regno Augusto fuit 
42,decretum ab ipso exiit ut totus mundus cense- 
retur. Eo anno Christus natus est, Herode Jude 
regnum síbi ab Augusto concessum tenente.Augu- 
stus cum totum sibi mundum subjecisset, inorte 
jamappetente, Romo proceribusomnibus mandavit 
ut se defuncto plaüderent ac risum tollerent,sicut 
in mimorum fine fleri assslebat.Eo mandato vitam 
humanam utpote ridiculam rem subsannavit. 


µίµου τελευτῆς. Τοῦτο δὲ ποιῆσα: διωρίσατο ἀποσκώπτων elg τὸν ἀνθρώπινον βίον ὡς γέλωτος ἄξιον 


(P. 483] "Or Πρώδης οὐ µόνον 
Βηθλεὶμ ἀναιρεθέντας ἐπὶ τῇ κατὰ 
µανίᾳ παϊὃας παιδοκτόνος ὀνομάζετα:, ἀλλὰ καὶ διὰ 
τὸ τοὺς ἰδίους τρεῖς υἱοὺς ἀποκτεῖναι, xai τὴν μη” 
τέρα τούτὀις ἐπισφάξαι, καὶ τὸν τῆς γυναικὸς ἀθελ- 
qàv ἑτέρους τε πολλοὺς τῶν οἰκείων καὶ πλῆθος οὖκ 
ὀλίγων Ἰουδαίων ἀποκτεῖναι ἐν τῇ αὐτοῦ τελευτῇ. 

"jatíov δὲ ὅτι τρεῖς ἔσχεν ὁ μέγας Ἡρώδης υἱοὺς, 
'Ηθώδην τὸν καὶ ᾽Αντίπαν, τὸν ἀποτεμόντα τὸν Πρό- 
ὄρομον, ἐφ᾽ οὗ καὶ à Κύριος ἑσταυρώθη ἐπὶ Τ.θερίου 
Καΐσαρος, Ἱρώδην τὸν καὶ Φίλιππον, d πρώτως 
Ἡρωδιὰς ἐχαμήθη, ἐξ Wc ἔσχε θυγατέρα Σαλώμην τὴν 
καὶ δρχισαμένην, καὶ Ἡρώδην τὸν καὶ ᾽Αγρίππαν, τὸν 
ἀνελόντα τὸν Ζεθεδαίου ᾽Ἰάκωθον. 


διὰ τοὺς ἐν 
τοῦ Χῤιστοῦ 


"On Ηρώδης ὁ μέγας τέθνηχεν ἑθδομήχοντα ἔτη 
ζήσας, ἐξ Gv ἐθασίλευσε τῆς Ἰουδαίας ἔτη AQ ma. 
ρανόµως. "Ex! αὐτοῦ γὰρ ἡ ποόῤῥεσις τοῦ πατριάρ- 
χου Ἰακὼθ ἐπλτρώθὴ f λέγουσα « Οὐκ ἐχλείψει 
ἔργων ἐξ Ἰούδα καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν ur piov αὐτοῦ, 
ἕως ἂν ἆλθηῃ 6 ἀπόκειται, » τοι ὁ Χριστός. Ηρῶτος 
yàp ἀλλόφυλος Ἡρώδτς Ἰουδαίων Ίρξεν, "Apay àv 
δουμαῖος, καὶ πρῶτος ἀλλόφυλον ἁργιερέα κατέστησε, 
τὸν ᾽Ανάνιλον, ὡς ᾿Ιώσητος λέγει, 

"Ox: Ηρώδης ὁ µιαιφόνος πρὸς ταῖς πολλαῖς τῶν 
συγγενῶν Φφονοκτονίαις ἀναιρεῖ καὶ '"Ypxavóv τὸν 
πάλαι ἀρχιερία val τὸν τούτου υἱὸν καὶ τὴν τούτου 
ἀδελφὴν, ἑαυτοῦ δὲ γυναῖκα, τοὺς δύο οἴχείους υἱοὺς 
tlc ἂνδρας τελοῦντας, καὶ τὴν πενθερὰν, ἔτι δὲ Σα- 
λώμης τῆς ἰδίας ἀδελφῆς τὸν ἄνδρα γήµαντος δὲ 
αὐτὴν ἑτέρου, καὶ τοῦτον προστίθησι, πρὸς δὲ xal 
τοὺς ὑφηγητὰς τῶν ἱερῶν νόµων, καὶ τοὺς τῶν πα” 
τρίων ζηλωτάς. θεηλάτῳ δὲ πληγῇ καὶ ὕδρωπι 
συσχεθεὶς σκώλτκας ἀπὸ τοῦ σώματος ἐξέδρασε, xal 
οὕτως δεινῶς ὀδυνώμενος τέθνηκεν. 
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Herodesguericidaappellatur non modo ob pueros 
Brthlehem:e ab ipso,cum contra Christum saviret, 
interfectos, sed etiam quod suos ipsius tres fllios 
jugulasset, facinusque matrem eorum necando 
cumulasset,et fra(rem uxoris nc reliquos domesti- 
corum complures íis addidisset. Non parvam 
etiam Judieorum multitudinem moriturus necavit. 

Notandum est Herodi magno tres fuisse fllios : 
Herodem, qui et Antipas appellatur. qui cervicem 
precidi Precursori Christi jussit (eo regnante 
Christus crucifixus est,íimperante Tiberio Cesare) : 
Herodem cognomento Philippum, cujus primum 
uxor fuit Herodias, eique Salomen filiam peperit 
eam que saltavit ; Herodem denique Agrippam, qui 
Jacobum Zebedei filium necavit. 

Herodes magnus mortuus est septuagenarius. 
Annos 37 regnum 1n Judeam illegitimum tenuit ; 
inque ipso impletum est patriarche Jacobi 8242 
vaticinium, qui non ante defuturum Juda ortum 
principem et ducem semine ejus cretum edixerat, 
quam is veniret cuí reposita omnia erant, id est 
Christus.Primus enim alienigena Judeis imperavit 
Herodes Idumesus Arabs,primumque alienigenam 
pontiflcem constituit Ananilum,utJosephus narrat. 

Herodes parricida preter multas cognatorum ne- 
ces etiam Hyrcanum interfecit, antiquum pontifl- 
cem maximum,ejusque et filium et sororem,quam 
ipe uxorem liabebat, item duos flliosjam ad virilem 
selatem provectos, socrum. Salomes sum sororis 
maritum,ac rursus alterum cum quo illa secundas 
nuptias fecerat.Addidit ct divin; legis enarratores, 
et qui patrios ritusamplectebantur.Divinitus autem 
aqua intercute ponitus, erumpentibus ex corpore 
ejus vermibus, gravissimis dotoribus cruciatus 
periit. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(34) Oraculum hoc mendose, ut omnia alia 
oracula, scriptum est. Primum versum sic lege- 
rem, 'E6paioq χέλεταί µε παῖς µαχάρεσσιν ἀνάσ- 
ζων. Sed cetera male habent. Videre potes etiam 


Suidam in Αὔγουστος ubi pro ἀοιδόν lege  à:- 
$o;; ut videatur legi posse utrumque τόνδε $ó- 
μον προλιπεῖν xai ἀϊδος αὖθις Ἰκέσθαι. — Tertius 


mancus est, Xvr. 
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Christus ab Egypto rediit annos natus quinque. A 


Archelaum Herodis filium Augustus Judie:e genti 
pra»fecit.lHeliquam regionem in 4 partes distribuit, 
eisque reliquos Archelai fratres praeposuit, tetrar- 
chas a quadripartilo imperio appellatos. Horum 
nomina sunt Herodes patri, Ántipatler avo cogno- 
mines, Lysanias οἱ Philippus. Taula eo tempore 
fuit Roma penuria ut modius aureis 27 sil ven- 
ditus. 

Anno mundi5319,incarnationis autem divin 13, 
tertius Herodes, cognomine Agrippa, regnum in 
Judeos obtinuit, alienigena, Herodis 23 filios 
frater Archelai.Regnavit annos 24. Nam Archelaus 
cum 9 annos regnasset, a Romanis est. Viennam 
(αἱ urbem in exsilium missus.Hic Herodes,qui 
et Antipas, anno sui regni 13 Joannem Baptistam 
necavit, Cliristo 32 agente annum. Sub eodem 
Christus propter nosspontesupplicium pertulit.Sub 
hoc Panosus urbs Casarea Philippi denominata est 
quodeam Philippus tetrareha refecisset.Is in hono- 
rem Tiberii Ceesaris urbem Tiberiadem condidit ; 
et Gabiniorum urbem,olim Samaric nomine notam 
instauravit, ac Sebastem, hoc est Augusta m, nun 
cupavit. Ejusque navale, turrim Stratonis, muro 
cum cinxisset. Coesaream ab ipso Cesare appella- 
vit. Post et Antipatridem condidit ; εί Pancade, 
quie nunc Caesarea Paliesting usurpatur,Pani fanum 
nomine Paneum posuit, ac templum Hierosolymi- 
tanum duplum aedificavit. Missus autem in exsilium 
Lugdunum θα] urbem,vita cum adultera Hero- 
diade summa in egestate exacla, mortuus est. Fi- 
liam,que saltando impetrarat ut Precursori caput 
ainputaretur,terra vivam absorpsit. Alii ferunteam, 
cum in glacie palustri luderet, rupta glacie ita in 
fundumdecidisse ut caput abscissum supra glaciem 
exslaret. 


Herodistempore impletum est Danieli oraculum. 
Nam ad eum usque uncti,hoc est summi pontifices, 
Judeos rexerant, ab instaurato 82?4 Darii opera 
templo usque ad Hyrcanum (nomen huic a subactis 
Hyrcanis fuit) per annos 483, quos etiam Danieli 
oraculum exprimit : « Cognosces et intelliges ab 
exitu sermonis,quod decretum fiet et eedificabitur 


C 


Jerusalem, usque ad Christum ducem, septimane . 


seplem et septimanz sexaginta duas 9.» Ha septima- 
ne sexaginta novem annos conficiunt 483; toli- 
demque annos imperium Judaicum penes unctos 
fuit. Quorum postremus Hyrcanus cum esset a 
Parthis captus, Herodes Antipatri filius regnum in 
Judeos,nihil ad se pertinens,ab Augusto el senatu 
Romano accepit; idque in ejus deinceps stirpe 
usque ad excidium Hierosolymorum permansit.Is 
ergo Herodes Antipatri Ascalonite filius fuit,matre 
Cypride Arabica. Quo tempore natalibus Christi 


50 Dan. ix, 25. 
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Ὅτι πενταετής ὁ Χριστὸς ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου 
ἀνξῤχεται. 

"Ott Αὔγουστος ᾽Αρχέλχον μὲν υἱὸν Ἡρώδου 'Iou- 

δαίων ἐθνάρχην κατέστησε’ τοὺς δὲ ἆλλους ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ τέσσαρας ὄντας, Ἡρώδην ὁμώνυμον τῷ πατρὶ 
καὶ ᾽Αντίπατρον τῷ πἀππῳφ Λυσανίαν τε xal Φίλιπ- 
πον, εἰς τέσσαρα µξρ διατεμὼν τὴν χώραν ἑκάστῳ 
θιένειµε καὶ τετράρχας αὐτοὺς ὠνόμασε. Τότε καὶ 
λιμὸς év "Pop γέγονεν ὡς πραθῆναι τὸν ιόδιον 
χρυσίνων κζ. 
; Ότι τῷ soi τοῦ xóc|.ou, τῆς δὲ θείας σαβχώσεως 
τει ιγ Ιουδαίων τρίτος Ηρώδης ἐκράτησεν, ὃς καὶ 
᾿Αὐρίππας ἐλέγέτο, ἀλλόφυλος Qv, υἱὸς Ηρώδου, 
ἀδελφὸς ᾿Αρχελάου, ἔτὴ x$'. ὁ γὰρ ᾿Αρχέλαος μετὰ 
0' τῆς ἀρχῆς ἔτη εἰς Βίενναν πόλιν [Ρ. 184] τῆς 
Γαλλίας ὑπὸ Ῥωμαίων ἐξωρίσθη. Οὗτος Πρώδης, 
ὁ xài Αγρίππας, Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν ἀνεῖλε 
τῷ t(' μὲν ἔτει τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, λβ δὲ τῆς τοῦ 
Κωρίου σαρχώσεως' ἐφ᾽ xai ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἐἑκουσίως δι ἡμᾶς τὸ σωτήριον 
ὑπέστη πάθος. Ἀπὸ τούτου 1, Πανοσὸς Καισάρεια 
Φιλίππου μµετωνοµάσθη διὰ τὸ ἀνακτισθῆναι παρὰ 
τοῦ τετπάρχου Φιλίππου. Οὖτος τὴν Τιθεριάδα πόλιν 
διὰ Τιθέριον Καίσαρα ἔχτισε, καὶ τὴν τῶν Γαθινίων 
πόλιν τήν ποτε Σαμάρειαν ἐπικτίσας Σεθαστὴν αὖὐ- 
την προσηγόρεωσε, τὸ δὲ ἐπίνεον αὐτῆς, τὸν Στρά- 
τωνος πύργον πολίσας, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Καΐσαρος 
Καισάρειαν ἐκάλεσεν' ὕστερον δὲ καὶ ᾿Αντιπατρίδα 
χτίζει. Hai Πανεῖον εἰδωλεῖον κατεσκεύασεν ἐν Ha- 
νεδοι τῷ Πανὶ, iv «i νῦν λεγομένῃ Καισαρεία τῆς 
Παλαιστίνης, καὶ τὸν ναὸν Ἱεροσολύμων διπλοῦν 
ἀνῳχοδόμησεν. Οὔτος ἑἐξορισθεὶς ἐν Λουγδούνῃ τῆς 
Γαλλίας ἐν ἐσχάτῃ πενίᾳ σὺν τῇῃ μοιχαλίδι θνήσκει. 
Τὴν δὲ ὀρχησαμένην κόρην ἐπὶ τῇ ἀποτομῇ τοῦ IIpo- 
δρόµου ζῶσαν κατέπιεν ἡ Υῆ' οἱ δὲ φασιν ὅτι εἷς 
πάγον παἰζουσα ἑπάνω λίμνης διαῤῥαγέντος κατ- 
ῆλθε χάτω, καὶ τῆς χεφαλῆς ἀποσφηνωθείσης τὸ μὲν 
σῶμα ἅπαν εἰς τὸν βυθὸν κατῆλθεν, d δὲ κεφαλὴ 
ἑπάνω τοῦ πάγου ὑπελείφθη. 

Ότι ἐπὶ ᾿Ηρώδου πεπλήρωται dj προφητεία Δα- 
vojÀ. Μέχρι γὰρ ᾿Ηρώδου ypisto! ἡγούμενοι ἦσαν 
oi ἀρχιερεῖς τῶν ᾿ουδαίων, ἁρξάμενο: μὲν ἀπὸ τῆς 
xatà Δαρεῖον ἀνανεώσεως τοῦ Ἱεροῦ, λήξαντες Oi 
ἐπὶ Ὑρκανὸν τὸν ἁρχιερέα, ὃς διὰ τὸ ὑποτάξαι Ὑρ- 
κανους οὕτως ὠνομάσθη. Ἔτη υπγ τὰ μεταξὺ 
τούτων, ὁπόσχ καὶ dj τοῦ Δανιηλ προφητεία θεσπίζει 
λέγουσα" « Καὶ γνώσῃ xai συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγων 
τοῦ ἀποκριθῆνα:ι xal τοῦ οἰκοδομῆσαι τὴν Ίερου- 
cai, ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου, ἑθδομάδας ἑπτὰ καὶ 
ἑθδομάδας ζβ᾽.» Αὖται αἱ EO ἑθδομάδες συµπλη- 
ροῦσι χρόνους ἐτῶν υπγ', ὁπόσα ἔτη τυγχάνει τῆς 
ἀρχῆς τῶν χριστῶν ἡγουμένων, dv τελευταῖον τοῦ 
Ὑρκανοῦ ὑπὸ Πάρθων αἰχμαλωτισθέντος Ἡρώδης 
ὁ ᾽Αντιπάτρὀυ τὴν βασιλείαν τῶν Ἰουδαίων, μηδὲν 
προσήκουσαν αὐτῷ, ὑπὸ Αὐγούστου xai της συγκλή- 
του Ρωμαίων παβραλαμθάνει, κάπειτα οἱ τούτου 
παῖδες μέγρι τῆς ὑστάτης Ἱερσολύμων πολιορκίας. 
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Οὗτος δὲ Tv Ἡρώδης ὁ Αντιπάτρου τοῦ ᾽Ασχαλω- Α appetentibus Judaeorum in sacerdotium et regnum 


νίτω παῖς καὶ μητρὸς Κύπριδος Αραθίσσης. Καθ᾽ ὃν 


successio cessavit, impleto Jacobi vaticinio. 


καιρὸν τῆς Χριστοῦ γεννήσεως πλησιαζούσης ἡ Ex προγόνων διαδοχἡ ἀρχιερωσύνη τε καὶ ἀρχὴ τῶν Ἰουδαίων 


κατελύθη, συμπληρουμέντς τῖς προφητείας 'Iaxo0. 

'E£z δὲ ὁ Δαν,ἡλ προφητεύει λέγιυν᾽ « Καὶ μετὰ 
τὰς ἑξήκοντα δύο ἑθδημάδας ἐξολοθρευθήσεται χρἰ- 
σµα, κχὶ κρῖμα οὐκ ἔσται Ev αὐτῷ, καὶ τὸ Ἱερὸν καὶ 
τὸ ἅγιον διαφθερὲῖ λαὸς ἡγουμένου ἐρχομένου, καὶ 
κοπύσονται ἐν κατακλυσμῷ πολέμου. » Καὶ ine 
[P. 185) φησι" « Καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγµα τῆς ἑρη- 
µώσεως, xal ἕως σωντελείας Χαιροῦ συντέλεια δο- 
θήσεται περὶ τὴν ἐρήμωσιν. » Τὸ δὲ ἐξολοθρευθή- 
σεσθαι χρίσμα, xal κρῖμα μὴ εἶναι ἓν αὐτῷ τήν τε 
πόλιν val τὸ ἅγιον διαφθαρήσεσθαι δηλοῖ. Δύναται 
δὲ νοτθζναι τοῦτο ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. ἑλθόντος γὰρ 
αὐτοῦ εἰς tAv τοῦ ἔθνους σωτηρίαν, διὰ τὴν εἰς αὐτὸν 
παρανοµίαν xai ὕδριν ἢ τε ἱερωσύνη αὐτοῖς καθόλου 
xa! ὁ ἀγιασμὸς καὶ ἡ πόλις ἀντανῄρηται. Μ.ᾶς δὲ οὗ- 
σης ἑθδομάλος πρὸς τὴν τῶν ο’ συμπλήρωσιν,τὸ ἥμισυ 
μὲν αὐτῆς ὁ τοῦ κηρύγματος τοῦ Εὐαγγελίου νενοή- 
σθω χρόνος. Τρ:σὶ γὰρ ἔτεσι καὶ ἡμαίσει τὸ ἔργον τοῦ 
lizxpó; πεπληρωχὼς ὁ Μονογενὶς ἀνέλήφθη. Πνεύ- 
ματι δὲ ἁγίῳ τοὺς ἁγίος ἐμπλήσας μαθιτὰς, ἐπ 
ἄλλοις τρισὶν ἔτεσιν καὶ ἡμίσει εἰς Ἱερουσαλὴμ 
παρακατεῖχεν αὐτοὺς, ὁμοῦ μὲν πρὸς τὸν µέγιστον 
ἆθλον καὶ τὸν τῶν ἐθνῶν τούτους ἀγῶνα παρασκευα- 
ζόμενος, ὁμοῦ δὲ καὶ τοὺς εἷς Um τεταγµένους ἐκ 
τοῦ ἔθνους διὰ πίστεως πβοσλαμθανόµενος, καὶ τῶν 
ex: καὶ τῶν τύπων τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης ἀφιστῶν, 
καὶ τῇ ἀληθείᾳ τοῦ Εὐαγγελίου xai τῆς Καινῆς Δια- 
θήχτς προσαγόµενος. AO καὶ ὁ ἱερός φησι λόγος, 
« Kal δυναµώσει διαθήχην πολλοῖς ἑθδομὰς µία, » 
διὰ τῶν εἰρημένων δηλονότι ἑπτὰ ἐτῶν τοῖς πιστεῦ- 
σασι τῷ Χριστῷ. 

"Ott τῷ εφς΄ τοῦ κόσμου ἔτει, τοῦ δὲ Αὐγούστου 
Καίσαρος µβ’, Ηρώδου δὲ A, ἑθδόμῳ μηνὶ καθ 
Εθραίους δεκάτῳ (32), Άτοι Σεπτεµθρίου xy', Za- 
χαρίας θυμιῶν si; τὸ ἁγίασμα κατὰ τὴν τάξιν τῆς 
ἐφυμερίας αὐτοῦ εἶδε τὸν ἀρχάγγελον Γαθριὶλ τὴν 
τοῦ μεγάλου Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ ᾿[ωάννου 
eO) Ar, piv εὐαγγελιζόμενον αὐτῷ. 

ὍΌτι Ἰωακεὶμ ἔτει m τελευτᾷ, d δὲ "Αννα ο’. Ἡ 
θεοτόχος δὲ ὑπ αὐτῶν τριετίζουσα εἰσήχθη εἰς τὸν 
ναὸν Κυρίου, ἔνδεκα δὲ γενοµένη ἐτῶν ἀἁπωρφανίσθη, 
0ὐδ’ ὅλως δὲ ἐξήει τοῦ ναοῦ, ἀλλ) el καὶ χρείαν «TAL 
τινος, elc µόνην ἀπῄει viv Ἐλισάθει ὡς σογγετίδα 
καὶ πλησίον τοῦ ναοῦ οἰκοῦσαν. Τὰ μέντοι ᾿Εδραϊκὰ 
γράμματα ἔτι ζῶντος τοῦ Ἰωανεὶμ ἔμαθεν. ᾽Αφωρι- 
σµένος δὲ Tv τόπος ἐν τῷ vaip πλησίον τοῦ θυσιαστη- 
Ρίου ἔνθα µόνα: ἵσταντο αἱ παρθένοι' xal al μὲν ἄλλαι 
μετὰ τὴν ἀπόλωσιν ἀπῄεσαν πρὸς τοὺς ἱδίους, ἡ δὲ 
Ηαρθένος προσεχαρτἑρει τῷ ναφ ὑπ ἀγγέλου τρεφο- 
µένη. "Iv δὲ τῇ ἡλιχίᾳ µέση, σιτόχρους (33), ἔαν- 

*t Dan. ix, 26. ** ibid. 27. 


Danielus porro ita praedicit: « Post 52 septimanas 
abolebiturunctio nequeeritjudicium; templumque 
etsacrarium corrumpentur à populo, cum dus adve- 
nerit;cedenturque inundatione belli?!» Hisaddit*?: 
« Et in templum abominabile vastitatis signum.Et, 
dum tempus implebitur,vastitati consummatio da- 
bitur » Quodunctionem abolitum iri neque in 825 
urbe fore judicium ait, id urbis ac templi excidium 
denotat. Potest etiam de Christo intelligi : cum 
enim is ad salutem populo suo reparandam venisset, 
hic quod eum injuriose ac percontumeliam habuis- 
set,una cum ipsa urbe οἱ sacerdotium et sanctita- 


D tem amisit. Jam quod ad summam 70 suptimana- 


rum una adhuc requiritur,ejus dimidium intelligi 
debct impensum Evangelii publicationi. Nam uni- 
genitus Dei Filius eum annos 3 s. a Patre sibi 
demandatum negotium gessisset,in caelum receptus 
est.Inde cum Spiritu sancto discipulos suos imple- 
visset,3 s.annos eos llierosolymis detinuit, cum ut 
eos ad maximum certamen convertendarum ad 
Deum nationum prapararet,tum ut de Judsis eos 
qui erant vitz destinati, interim fide imbueret at- 
que ab umbris et exemplis veteris Testamenti ad 
veritatem Evangelii et representationem novi Te- 
stamenti adduceret.Itaque etiam oraculum ita habet: 
« Et una septimana Testamentum multis confirma- 
bit,» nimirum iis qui Christo credent spatio istius 


6 septennii. | 


Anno mundi 5506,anno regni Augusti 48, Hero- 
dis 39,mense Hebraeorum septimo,qui est Septem- 
ber, Zacharias cum in sacrario adoleret secundum 
ordinem sum classis, principem angelorum 
Gabrielem vidit sibi parium magni Prowcursoris ac 
Bapti-t» Joannis annuntiantem. 


3936 Joachimus octogenarius decessit, Anna 
annos nata undeoctoginta vitam finiit. Ab iis in 
templum deducta Dei Genitrix anno ctalis sue 
tertio,undecim annos nata parentes amisit. Neque 
vero unquam templo excedebat,sed si qua re opus 
haberet, ad solam Elisabetam ibat, cognatam et 
templo vicinam. Litteras Hebraicas superstite 
etiamnum Joachimo didicit.Erat in templo secre- 
tus locus are vicinus,ubi sol» virgines stare sole- 
bant.Ac reliqua sane populo dimisso domum suam 
redibant.Maria autem in templo permanebat atque 
ab angelo nutriebatur. Erat statura mediocri, 
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(32) Ultimum vocabulum est mendosum, neque 
video quomodo restituam. Hebreis September est 
omnino septimus mensis, non minima saltem sui 
parte. Tisei et Ethan vocant eum: sed conji- 
cere fuisse scriptum δὲ ἔθαν aut ἔθαν, est du- 


ParBhoL. Ga. CXXI. 


rum. Xv." 

(33) Ad verbum, frumenti colore. Quod vocabu- 
lum qualem colorem denotet, cum frumenti non 
sit semper idem,non satis video. Si quis doceat, 
discam. Xvr. 
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subfusca,fulvo crine, oculis fulvis ac mediocribus, A θόθριξ, ξανθόμµατος, εὐόφθαλμος, µεγαλόφρυς, µε- 


magno supercilio, naso mediocri, manibus ac 
digitis longis, vestes amplexabatur nullo colore 
tinctas. Anno aetatis sue 12, inedia nocte cum 
precaretur,divinitus editam ad se vocem audivit : 
« Parics lilium meum.» Neque hoc ex ea quisquam 
rescivit ante Christi in celos ascensum. Cum 
annum 14 attigisset, Jud:iri eam usitata mulierum 
imbecillitate laboraturam rati in templo eam deinde 
morari non sunt passi. Porro sacerdotes ejus causa 
Deum precati sunt. Ibi Zacharias pontifex maxi- 
mus,Baptista» pater,duodecim senum cognatorum 
Marise ferulas accepit inque ara posuit, dicens : 
« Ostende,Domine,cui virgo hec debeat copulari. » 
Floruit autem virga Josephi fabri, atque huic 
octogenario in matrimonium tradita est,jsque eam 
domum secum abduxit. Maria in mariti domo 
jejunans ac progressu in publicum abstinens cum 
duabus 344 Josephi filiabus vixit. Elapsis autem 
sex mensibus princeps angelorum Gabrielus ei 
apparuit, letumque de salute mundi nuntium 
attulit. Id ea, donec peperisset, occultum habuit. 
Res acta est primi, qui est Martius, mensis die 
25, prima ei septimana et lune die. Is mensis 
sextus fuit concepti Joannis.Maria digresso archan- 
gelo in montanam, nimirum Bethleemam, pro- 
fecta (nam ea urbs editiori quam Nazareta loco 
sita est) Elisabetam consobrinam invisit ; eique 
angeli apparitionem, quodque masculum conce- 
pisset,itemque de visione Zacharie exposuit,quam 
voce Zacharia interclusa ea ignorabat : et exactis 
tribus mensibus in Galilaeam rediit. At Jossphus 
cum peregre domum reversus virginem uterum 
ferre deprehendisset, perturbatus eam celam dese- 
rere statuit. Sed angeli apparitione confirmatus 
eam relinuit. Deinde cum finitimi calumniarentur 
acerbeque obtrectarent,eum virginem non ad nup- 
tias sed custodie causa templo abduxisse, itaque 
eam matrimonio subtraxisse, uterque aquam 
experimenti biberunt et in montana missi sunt; 
unde cum eos incolumes nihilque mali passos 
accusatores videret, crimine absolverunt. Porro 
cum census jam ageretur, Josephus cum Maria in 
Judeam abiit ; angustiaque temporis praventi 
diverterunt in suburbium Bethleem, quod possi- 
debat Solome obstetrix, Maris» consobrina. Ibi 
ex Maria natus Emmanuelus, octavo die circum- 
cisus, post 8** 8 quadraginta dies Hierosolymam 
adductus est, ut Domino secundum legem sistere. 
tur;:.acceplusque est a justo Symeone. Is Dei 
receptor Symeon Judaeus unus erat de 70 illis 
interpretibus, qui Ptolemaeo Philadelpho Zgypti 
regi Hebraicum Vetus Testamentum in Grecum 
transtulerant. sermonem ante Christi. adventum 
sicut divus Chrysostomus in suo de sex diebus 
opere tradit. Atque hic Symeon cum Isai vatici- 


σόῤῥιν, µακρόχειρ, µαχροθάκτυλος, ἱμάτια αὐτόχροια 
ἀγαπῶσα. ᾿Ηνίκα δὲ γέγονεν ἐτῶν δώδεχα, ἐν µεσο- 
νυχτίῳ προσευχοµένη Έχουσε φωνῆς λεγούστς αὐτῇ 
θεόθεν' « Τέξῃ τὸν Ylóv µου. » Οὐδενὶ δὲ τοῦτο ἀπήγ- 
χείλεν, ἕως [Ρ. 186] ὁ Χριστὸς εἰς οὐρανοὺς ἀνελήφθη. 
Γενοµέντς δὲ αὐτῆς ἐτῶν ιδ’, καὶ δοκούντων τῶν ους 
δαίων ὅτι μέλλει γενέσθαι αὐτῃ ἡ συνήθεια τῆς γυναι- 
χείας ἀσθενείας, λοιπὸν οὐ συνεχωρεῖτο εἶναι ἐν τῷ 
vai. ἛἜστησαν δὲ οἱ Ἱἱερες εἰς προσευχὰς περὶ 
αὐτῆς) xai Ζαχαρίας ὁ ἀρχιερὲὺς ὁ τοῦ Βαπτιστου 
πατὴρ ἔλαθε δώδεκα ῥάθδους Ὑερόντων συγγενῶν 
αὐτῆς, xal ἔθηχεν ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ λέγων « Ast- 
ξον, Κύριε, τίνος ἔστει dj παρθένος. » Καὶ ἐθλά- 
στησεν ἡ τοῦ ᾿]ωσὴφ τοῦ τἔκτονος ῥάθδος, xai ἡρμό- 
σαντο τούτῳ αὐτὴν, ὄντι ἐτῶν m. Καὶ χατήγαγεν 
αὐτὴν εἷς τὸν ol«ov αὐτοῦ, καὶ 9ιΏγε νηστεύουσα xai 
ἀπρόῖτος σὺν ταῖς δυσὶ θυγατράσιν αὐτοῦ. Καὶ μετὰ 
μῆνας EE ὤφθη αὐτῇ ὁ ἀρχάγγελος Γαθριὴλ, εὖὐαγ- 
γελιζόµενος τὴν τοῦ κόσμου σωτηρίαν, Οὐδενὶ δὲ 
ἀπήγγειλεν, ἕως οὗ ἔτεκεν. ᾿Ώγένετο δὲ ταῦτα τῷ 
πρὠτῳ μηνὶ ἤγουν Μαρτίῳ, τῇ χε, τῃ α τῆς ἐθδο- 
µάδος ἡμέρᾳ καὶ α τῆς σελήνης αὐτὸς γάρ ἐστι 
καὶ ἕχτος μὴν τῆς συλλίήψεως Ἰωάννου. Ἡ δὲ θεο- 
τόκος, Ἠνίκα ἀπεχώρησεν ὁ ἀρχάγγελος, ᾖλθεν εἲς 
τὴν ὁρεινὴν τοι τὴν Βηθλεὶμ (ὑψηλότερος γὰρ τῆς 
Ναζαρὲτ οὗτος ὁ τόπος), xal ἠσπάσατο τὴν Ἐλι- 
σάθετ, ἐξαδέλφτν αὐτῖς οὖσαν, xai ἐγνώρισεν αὐτῇ 
τὴν ὁπτασίαν τοῦ ἀγγέλου, καὶ ὅτι ἂῤῥεν ἔσχε, xal 
ὅτι Ζαχαρίας ὁπτασίαν ἑώρακεν οὐ γὰρ ἑγίνωσκεν 
᾽Ηλισάθετ τοῦ Ζαχαρίου σιγήσαντος. Καὶ μετὰ μῆνας 
τρεῖς ὑπέστρεψεν εἲς τὴν Γαλιλαίαν. ᾿Ιωσὴφ τοί- 
νυν ἀπὸ τῆς ἀποδημίας ἐπανελθὼν, καὶ εὑρὼν τὴν 
Παρθένον ἐν γαστρὶ ἔχουσαν, καὶ θορυθτθεὶς ἐθου- 
λήθη λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν' ἀλλὰ τῇ ὁπτασίᾳ τοῦ 
ἀγιέλου θαῤῥήσας κατέσχεν αὐτήν. Εἶτα διαθαλλο- 
μένων αὐτὸν καὶ πικρῶς λοιδορουµένων τῶν ὁμο- 
ῥούντων, ὡς οὐκ ἐπὶ γάμῳ αλλ ἐπὶ φυλαχῇ τὴν 
Παρθένον ἐκ τοῦ ἱεροῦ λαθόντα xai χλεψιγαμήσαντα, 
τὸ ὕδωρ τῆς ἐλέγξεως ἀμρότεροι πίνουσι xai tiq τὴν 
ὁρεινὴὶν πέμπονται. Μετὰ ταῦτα ὡς εἶδον αὐτοὺς 
ὑποστρέψαντας καὶ μηδὲν παθόντας πηνηβὸν, ἀπέλυ- 
σαν αὐτούς. Τῆς ἀπογραφῆς δὲ γενομένης ἀνήχθη 
σὺν τῷ Ἰωσὲφ tiq τὴν Ιουδαίαν μὴ φθάσαντες δὲ 
χατέλυσαν εἰς προάστειον τῆς Βηθλεμ, ὃ ἵν 
thua Σαλώμης τῆς µαίας, τῆς ἐξαδέλφις τῆς 
Θεοτόκου. Κάκεῖσε ἔτεκε τὸν ἸΕμμανουὴλ, xal τῇ 
ὀγδό ἡμέρᾳ περιέτεµε τὸ παιδίον Καὶ μετὰ μ’ 
ἡμέρας ἀνήγαγεν αὐτὸ εἷς 'Ἱεροσόλυμα παραστῆσαι 
τῷ Κυρίῳ κατὰ τὸν νόµον, xai ὑπεδέχθη παρὰ τοῦ 
δικαίου Συμεών. Οὗτος γὰρ ὁ θεοδύχος Συμεὼν 
Ἰουδαῖος ὤν el; ὑπῆρχε τῶν οἱ τῶν xai ᾿Εθραϊκῶς 
σωντεθειµένην τὴν Παλαιὰν θείαν Τραφὶν εἰς τὴν 
Ἑλλάδα Ὑγλῶσσαν µμιταθαλόντων ἐπὶ (187) Ητο- 
λεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου βασιλέως Αἰγύπτου, πρὸ 
Χρόνου τῆς Χριστοῦ παρουσἰας (34), ὡς ὁ θεῖος Χρυ- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(34) Numerus annorum videtur excidisse. Qui minor quam 250 esse nullo modo potuit, ut ratione 


chronologice demonstrant. Xvr. 
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σόστοµος iv τῃ Ἐξαημέρῳ λέγει. "Oc. ἐντυχὼν τῷ τοῦ A nium legisset, virginem gravidam fore partuque 


προφήτου Ἡσαΐου ῥητῷ tp λέγοντι» Ἰδοὺ $ παρ- 
θένος ἐν γἀστρὶ ἕξει καὶ. τέζεται υἱὸν, καὶ καλέσουσι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, διηπἰστησε τούτῳ, 
ἀδύνατον εἶναι λέγων , ὅσον ἐπ᾽ ἀνθρωπίνῃ φύσει, 
τὸ πχρθένον τεγεῖν. Οὕτως οὖν ἔχων ἀποχαλύψεως 
ἔτυχε θείας ἕως τότε τῷ βίῳ περιεῖναι ἕως ἂν τε- 
λεσθῇ τὸ θεῖον τοῦ προφήτου ῥητόν' ὃ δὲ καὶ 
τὸ θεῖον ἡμᾶς διδάσκει σαφῶς Εὐαγγέλιον, λέγον" 
« Πνεῦμα Άγιον ἦν ἐπ᾿ αὐτῷ, . xal ἦν αὐτῷ κε- 
χρηματισιένον ὑπὸ τοῦ [Πνεύματος τοῦ ἁγίου μὴ 
ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἵδῃ τὸν χριστὸν Κυρίου. » Ἰδὼν 
τοίνυν αὐτὸν iv τῷ Ἱερῷ βρέφος τεσσαρακονθήµερο», 
xal δεξάµενος αὐτὸν εἷς τὰς ἀγχάλας αὐτοῦ, xai 
εἰπὼν, « Νῦν ἀπολύεις τὸν δοΌλόν 009, Δέσποτα, χατὰ 


τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήντι, » πρὸς σὐτὸν ἐξεδήμησε χαίρων. 


filium Emmanuelem nomine edituram, fidem dicto 
prorsus derogavit, quod humana natura omnino 
virginem parere non admitteret. Sic ei animato 
divinitus patefactum est victurum eo usque dum 
vatis oraculum impleretur. Id nos sacrum etiam 
docet Evangelium his verbis 9: « Erat spiritu 
sancto praeditus, ab eoque oraculum acceperat, se 
non ante moriturum quam Unctum Domini vidis- 
set. » Eum ergo in templo videns puerulum qua- 
draginta dierum, in ulnasaccepit, fatusque: « Nunc, 
Domine, servum tuum dimitte in pace secundum 
verbum tuum, » letus ad eum hinc emigravit. 
Deinde Josephus divinitus est in Egyptum fugere 
jussus. 

Εἶτα ἐχρηματίσθη Ἰωσήφ φυγεῖν εἰς Αἴγυπτον. 


Μετὰ δὲ δύο ἔτη ἐποίησε τὴν βρεφοκτονίαν Ἡρώ- B µΡοβί biennium Herodes puerulos necavit, Za- 


δης (55), καὶ τὸν Σαχαρίαν ἔσωθεν τοῦ θυσιαστηρίου 
ἀνεῖλε λειτουργοῦντα. Ἡ δὲ )Ελισάθετ λαθοῦσα τὸν 
Ἰωάννην ἐξηλθεν εἷς τὴν ἔρημον, καὶ ἐκρύθη iv 
σπηλαίῳ ἡμέρας τεσσαράκοντα, καὶ ἐτελεύτησεν. Ὁ 
δὲ Ἰωάννης ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδηγηθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀγγέ- 
λου καὶ ἐν αὐτῃ ἀνατραφεὶς ἔμεινεν ἕως τῆς τοῦ 
Κυρίου ἀναδείξεως. 

Μετὰ δὲ πενταετῆ χρόνον ὑπέστρεψεν ᾿ωσὴφ εἷς 
Ναζαρὲτ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἔλαθε τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
Μαρίαν ἘΚλεόπας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁμοπάτριος xai 
ὁμομήτριος, καὶ EE. αὐτῆς ἐγέννησε τὸν Συμεών, ὃς 
μετὰ ᾿Ἰάκωθον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου ἐπίσκοπος 
γέγονεν Ἱεροσολύμων καὶ ἐτὶ Δομετιχνοῦ µαρτυρή- 
σας ἑσταυρώθγ. Ἰούδας δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐγέννησε 
δύο υἱοὺς, Ζωκτῆρα καὶ ᾿Ιάκωδον. 


"Hv δὲ Ἰωάννης λα χρόνου, ὅτε ἐξῆλθε τῆς ἑρήμου. 
Καὶ κηρύσσοντι ἠχολούθησαν αὐτῷ πολλοὶ, ἐν οἷς ἦν 
καὶ Ανδρέας xal Ἰωάννης. Καὶ τῶν μὲν λεγόντων 
ὅτι ὁ Χριστός ἐστι, τῶν δὲ ὅτι προφήτες, iv. jug τῶν 
ἡμερῶν ἆλθον πολλοὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν χώρα 
Bz,9262p7, xai ἐθαπτίζοντο, ᾿Ελθόντος δὲ τοῦ Ἰησοῦ, 
ὡς εἶδεν αὐτὸν ὁ Ἰωάννης, εἶπεν « δε ὁ ᾽Αγνὸς τοῦ 
θιοῦ. » Καὶ ἀχούσας ᾿Δνδρέας καὶ Ίωανννης ἠκιλού- 
θησαν τῷ ᾿[ησοῦ. Μειὰ δὲ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν εἰς 
Ναζαρὲτ ἐτελεύτησεν Ἰωσὴφ ἑτῶν pv. Τελευτήσαν- 
τος δὲ xal Ζεθεδχίου ἴγαγεν Ἰωάννης xai 'laxw6oq 
τὴν μητέρα αὐτῶν, xai συνῆν τῇ θευτόκῳ' τὴν δὲ 
πτῆσιν αὐτῶν Ἠπολήσαντες Koidog Ἱγόρασαν τὴν 
Σιὼν, ἔνθα τὸ μυστιχὸν Πάσχα ὁ Χριστὸς ἐποίησε 
αἱ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων εἰσῆλθε. Μετὰ ci,» τοῦ 
Κυρίου ἀνάληψιν dj θεοτόκος ἐν Σιὼν διἑτριθεν ἕως 
τῆς τελευτῆς [P. 188) αὐτῆς. Πρὸ δὲ ἡμερῶν we ἔγνω 
τὴν ἔξοδον αὐτῆς. Πρὸ δὲ τριῶν ἡμερῶν ὁ ἀρχάγ- 
Ύελος παρεγένετο πρὸς αὐτὴν, τὸ βραθεῖον κοµίζων᾽ 
Παρέδωκε δὲ τὴν ἁγίαν αὐτῆς quy» τῷ Κυρίῳ καὶ 
Υἱῷ t θιεῷ αὐτῆς ἐτῶν οὖσα οβ’, οἱ δὲ φασι vx, 

55 Luc. it, 25, 26. **Joan. 1, 29. 


chariamque sacris operantem intra altare interfe- 
cit. At Elisabeta, assumpto Joanne, in solitudinem 
exiit, inque spelunca dies quadraginta cum deli- 
tuisset, diem suum 894299 obiit. Joannes in solitu- 
dine ab angelo institutus atque enutritus ibi 
mansit donec Christus in publicum prodiit. 


Post quinquennium Josephus ex /Egypto Naza- 
retam revertit. Ejus filiam Mariam Cleophas, frater 
Josephi ex utroque parente, duxit uxorem, ex 
eaque Syimeonem sustulit, qui post Jacobum 
Domiui fratrem episcopus fuit Hierosolymis, ac 
Domitiano imperante in crucem actus divine ve- 
ritati suo supplicio testimonium perhibuit. Judas 
autem frater ejus duos genuit filios, Zocterem et 
Jacobum. 

Ànnum agens Joannes 31 solitudine egressus 
esí, eumque concionantem multi secuti sunt ; 
quorum erant etiam Andreas ac Joannss. Alii 
autem eum Christum, alii vatem putabant. Die 
quadam multi Bethabaram, qui est trans Jorda- 
nem locus, venerunt ac baptizati sunt. Eo cum 
Jesus advenisset, videns eua Baptista dixit: « En 
Agnus Dei **. » Quo audito Andreaset JoaunnesJesum 
secuti sunt. Eo Nazaretam reverso Josephus mori- 
tur, annos natus 110. Cum autem Zebedzus quo- 
que mortuus esset, adduxerunt Joannes et Jacobus 
matrem suam, eaque cum Maria habitavit. Bonis 
porro suis Caiaphae venditis Sionem emerunt. Is 


p es! locus ubi mysticum Pascha Christus celebravit 


et foribus clausis ingressus est ; ibique Christo in 
celum assumpto Maria usque ad finem vite 
3830 egit. Ea quindecim ante diebus suum exitum 
cognovit. Triduoque ante archangelus ad eam 
venit, premium porlans. Tradidit sanctam suam 
animam Domino ac Filio et Deo suo, annos nata 
septuaginta duos. Quidam tradunt quinquaginta 
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(35) Quid si legas duabus ab ejus discessu diebus 
, Cum in margine sit ascriptum ὅτι μετὰ 
δύο ἡμέρας τῆς slc Αἴγυπτον φυγῆς τοῦ Χριστοῦ 


γέγονε περὶ Πρώδην ἡ βρεφοκοτονία. Alioqui bimu- 
los fuisse occisos notum est. Sed hoe alterum ha- 
bet aliquid peculiare. Xrr. 
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octo. Vixit ergo viginti quatuor annos post Christi À ὥστε μετὰ τὴν ἀνάληψιν του Χριστοῦ εἰκοσιτέσσαρας 


in celos assensum. 

Undecimo anno Herodis tetrarchea summus 
pontifex Ananus moritur. Post hunc annua fuit ea 
dignitas, quod et Josephus refert; et eum vcre 
dicere sacra Evangelia testantur, ita de Caiapha 
loquentia : « ld vero non de suo dicebat, sed quia 
erat pontifex maximus anni istius, vaticinaba- 
tur 5. » 

Cum admirabilis in vitam reditus atque in celos 
ascensio Servatoris nostri fama jam longe lateque 
iucrebuisset, Pilatus animi anxius, quod de his 
qua evenerant miraculis nihil ad imperatorem 
retulisset, tandem necessitate adactus Tiberio 
Casari perscripsit Christum mortuum vitam rece- 


pisse, tum quae is miracula ediderat, utque de p 


morte in vitam reversus jam a multis Deus esse 
credatur. Ac Tiberius quidem nomen Christiano- 
rum per orbem jam propagatum sentiens de ea re 
ad senatum retulit, neque obscure tulit sibi reli- 
gionem Christianam probari. Senatus autem, quod 
eam improbaret, ipse quoque repudiavit. Vera 
causa ejus reiest, quod divinum salutis praeconium 
humanam approbationem atque commendationem 
nequaquam requirit. Hzec Tertulliauus 881 refert. 
Idem Tiberius rnortem Christianorum accusatori- 
bus minatus est, 

Anno Tiberii undevicesimo Joannes Baptista 
capite truncatur a juniore Herode et Cleopatra 
propter Herodiadem, ut Josephus scribit libro 
Antiquitatum decimo octavo. Tunc quoque bellum 
suscipitur contra Aretam, qui filiam suam 'ab 
Herode contumeliose habitam querebatur. Eo in 
bello ait propter Joannis necem Herodis exerci- 
tum universum periisse. 

Ànno Tiberii regni undevicesimo Dominus noster 
Jesus Christus supplicium adiit, sicuti de eo vates 
predixerant. Quo tempore hec in Grecis com- 
mentariis annotata ipsis verbis referemus : « Solis 
exstitit defectus ,omnibus prioribus major; noxque 
diei sexta hora oborta est, ita ut et stelle in ccelo 
conspecto sint. » Terro motus quoque ingens in 
Bithynia fuit, qui magnam Nicem partem prostra- 
vit. Hc Phlegon. Africanus etiam narrat, quo die 
Christus est supplicio affectus, tenebras admodum 
terribiles per totum mundum obertas, terr» motu 
saxa dirupta, multumque terr» prostratum. Eas 
tenebras Judei solis defectum appellat, absurde 
id quidem µιοο judicio et repugnante veritate. 
Nam secundum lune motum Hebraei Pascha insti- 
tuunt. Pridie autem paschatis Christus in cruce 
supplicium passus est. Jam solis defectus non fit 
nisi cum eum luna subit ; neque 3342 potest nisi 
in novilunio, cum luminaria coeunt, aut proxime, 

95 Joan. xi, 49, 51. 


χρόνους ἐπεθίωσεν. 

"Ort ἐν τῷ ια’ ἔτι 'Ἡρώδου τοῦ τετρἆρχου ὁ 
ἀρχιερεὺς "Avavoc ἐτελεύτησε μεθ) Ov. ἐνιαυσιαῖοι 
ἀρχιερεῖς καθίστανται, ὡς Ἰώσηπος ἰσορεϊ. Καὶ τὰ 
θεῖα Εὐαγγέλια αὐτῷ μαρτυρεῖ ἀληθεύοντι dv οἷς 
περί τοῦ Καϊάφα λέγει « Τοῦτο δὲ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐκ 
εἴπεν, ἀλλ᾽ ἀρχιερεὺς, ὢν τοῦ ἐνιαωτοῦ ἐκείνου προ- 
εφήτευσεν. » 

"O:t τῆς παραδόξου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν dvastá- 
σεώς τε xai εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῖς πλείστοις 
ἤδη περιθοήτου καθεστώσης, Πιλάτος ἀγωνιάσας ὡς 
μὴ ἀνενέγχας τῷ βασιλεῖ τοιαῦτα γενόµενα θαύματα, 
τέλος ἀναγκασθεὶς, ὦς μὴ λαθῃ, ἀνεκοινώσατο τῷ 
βασιλεῖ Τιδερίῳ τὰ περὶ τῆς ἐκ νεκρῶν ἁναστάσεως 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τὰς τε ἄλλας 
τερατουργίας αὐτοῦ , καὶ ὡς ὅτι μετὰ ϱάνατον ἐκ 
νεκρῶν ἀναστὰς θεὸς ἤδη παρὰ πολλοῖς εἶναι πι- 
στεύεται. ιθέριος οὖν, ἐφ᾽ οὗ τὸ τῶν Χριστιανῶν 
ὄνομα sic τὸν κόσμον εἴσελήλυθεν, μαθὼν τῇ συγ- 
κλήτῳ ἀνεχοινώσατο, δῆλος ὢν ἐκεῖνος ὡς τῷ δόγµατι 
ἀρέσκοιτο. Ἡ δὲ σύγκλητος, ἐπεὶ οὐκ αὐτή δεδοχι- 
µάχει, ἀπώσατο, τῇ δὲ ἀληθείᾳ, ὅτι μηδὲ τῆς dE 
ἀνθρώτων ἐπικρίσεώς τε καὶ συστάσεως ἡ σωτήριος 
τοῦ θείου κηρύγματος ἐδεῖτο διδασκαλία. Ταῦτά Φηαι 
Τερτυλιανός (30). Οὗτος ὁ Τίθέριος θάνατον djmsi- 
λτσε τοῖς Χριστιανῶν χατηγόροις. 

"Ost kv τῷ i) ἔτει Τιθερίου Ἰωάννης ὁ Βαπιι- 
στὴς ἀφχιρεῖτχι τὴν κεφαλὴν ὑπὸ τοῦ νέο» Ἡρώδου 
καὶ Κλεοπάτρας διὰ Ἡρωδιάδα, καθὼς ἱστορεῖ Ἰώ- 
σηπος ἐν τῷ (η΄ τῆς 'ApyatoAovlac. Ἔνθα xal πόλε- 
μὸς αἴρεται πρὸς τὸν ᾿Αρέταν, ὡς ἀτιμασβείσης 
αὐτῷ τῆς θυγατρός' ἓν ᾧ πολἐμῳ πάντα οτσὶ τὸν 
ἹἩλρώδου στρατὸν διαφθαρῆναι διὰ τὸν Ἰωάννου θ4- 
νατον. 

Ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ἙΧριστὸς xatà τὰς 
περὶ αὐτοῦ προφητείας ἐπὶ τὸ πάθος προῄει ἔτους ιθ 
τῆς Τιθερίου βασιλείας. Καθ᾽ ὃν χαιρὸν καὶ iv ἅλ- 
λοις μὲν Ἑλληνικοῖς ὑπομνήμασ.ν εὕρομεν ἱστορού- 
µενα ταῦτα κατὰ λέξιν' Ἐγένετο ἔκλειψις ἁλίου µε- 
γίστη τῶν ἐγνωσμένων πρότερον, xal vot Gpg ἔκτῃ 
τῆς ἡμέρας ἐγένετο ὡς καὶ ἀστέρας dv οὐρανῷ α- 
νῆναι' σεισμός τε µέγας κατὰ Βιθυνίαν γενόμενος τὰ 
πολλὰ τῆς Νικαίας κατεστρέγατο. Ταῦτα Φλέγων 
vcl. Καὶ ᾽Αφρικανὸς δὲ Ἱἱστορεῖ κατ’ αὐτὴν τὴν ἡμί- 
pav [P. 189] τοῦ πάθους σκότος xa0' ὅλου τοῦ κόσμου 


D φοθερώτατον Ὑενέσθαι, Σεισμῳ τε al πέτριι Duj- 


ῥήγνοντο, xài πολλὰ τῇ» γῆς κατεῤῥίφη, Τοῦτο τὸ 
σκότος ἔχλειψιν ἡλίου οἱ ]ουδαῖοι καλοῦσὶν, ἁλόγως, 
ὡς ἐμοὶ xal τῇ ἀληθείᾳ δυχεῖ. “Ἱθραῖηι γὰρ qoum 
τὸ Πάσχα κατὰ σελΥνην, πρὸ δὲ τῆς μιᾶς τοῦ Πάσχα 
τὰ περὶ τὸν Σωτίρα συνέθη, ἔχλειψις δὲ flou τῖς 
σελήνης αὐτὸν ὑπελθούσης Ὑίνεται, ἀδύνατον δὲ iv 
ἄλλῳ χρόνῳ πλὴν ἐν τῷ μεταξὺ νουµτνίας καὶ τῆς 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΑ. 


(36) Locus exstat non ita procul ab initio Apolo- 
gelici,et apud Euseb. Hist. τι, Graceexponitur, unde 
videtur mutuatus Cedrenus. Ceterum inde etiam 


constat legendum fuisse elc τὸν κόσμον εἰσελήλυ - 
θεν, «00v, Post Herodias Cleopatra nominatur, 


non scio an absque menda. Xvr. 
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πρὸ αὐτῆς κατὰ τὴν σύνοδον αὐτὴν ἀποθῆναι' πῶς À evenire. Quomodo igitur iste tenebre defectus 


οὖν ἔχλειψις νοµισθείη κατὰ διάµετρον σχεδὸν ὑπαρ- 
χούσης τῆς σελήνης ἡλίῳ ; Ἔστω δὲ συναρµόζον πολ- 
λοῖς τὸ γεγενηµένον, xal κοσμικὸν τέρας ἑλίου ἔχ- 
λειψις ὑπονοείσθω Ex γε τῆς κατὰ τὴν ὄψιν πλάνης. 
Τίς δὶ ἡ κοινωνία σεισμῷ xai ἐχλείφει πὀτραις τε 
ῥηγνυμέναις καὶ ἀναστάσει νεκρῶν, τοσαύτη τε κχί- 
γησις χοσµική ; Ἐν γοῦν τῷ μακρῷ χρόνῳ τοιοῦτόν 
τι συμθὰν οὐ µέμνηταί τις. "AAA! ἦν σχήτος θεοποίη- 
τον, διότι τῇδε τῇ ἡμέρᾳ τὸν Κύριον συνέθη παθεῖν, 
Καὶ ὁ λόγος ἀληθέστατος, καὶ 6 χρόνος τοῦ σωτη: 
plou πάθους παρὰ ᾿Ῥωμαίοις μᾶλλον σεσηµείωται" 
ἐν γὰρ τῇ Γεµίνου ὑπατείᾳ πεπονθέναι αὐτὸν ἔση- 
µειώσαντο, τις γέγο»εν ἐν τῷ α τῆς o^ Ὀλυμπιά- 
δος. Τεκµήριον δ᾽ ἂν γἐνοίτο τοῦ κατὰ τόδε τὸ ἔτος 
πικονθέναι τὸν Σωτῆρα ἡμῶν d τοῦ χατὰ Ἰωάννην 
(37) Εὐαγγελίου μαρτυρία, ἥτις μετὰ τὸ ιε ἔτος Τι- 
θερίου τριετῆ χρόνον τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ δικγενέ- 
σθχι μαρτυρεῖ. 

Ὅτι ἐν τῷ λγ Exec Ἡρώδου Κυρήνιος ὑπὸ τῆς 
συγχλήτου βουλῆς ἀπεσταλμένος εἲς τὴν ᾿Ιουδχίαν 
ἀπογραφὰς ἐποιήσατο τῶν οὐσιῶν καὶ τῶν οχητόρων. 
Ἐν τῷ αὐτῷ δὲ Exec Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν 
Βηθλεὲὶμ τῆς Ἰουδαίας γεννᾶται. 

Ὁμοῦ συνάγεται ἀπὸ ᾿Αθραὰμ ἐπὶ τὴν Χριστοῦ 
γέννησιν ἔτη Bos. 

"Ot: Ἠρώδης ὕδρωπι ὃτιῷ πιεσθεὶς σχώληχάς τε 
ἱχκθράσας ἀπὸ τοῦ σώματος καταστρέφει τὸν βίον. AU- 
Ίουστος δὶ μετὰ θάνατον Ηρώδου Αρχέλαον μὲν τὸν 
υἱὸν "Ηρώδου Ιουδαίων ἐθνάρχην κατέστησε, δοὺς 
αὐτῷ τὰ περὶ ᾿Ἱεροσόλυμα pia, xal Σαµαρέων τὸ 
ἴθνος, καὶ Σεθχστὴν xai Καισᾶρειαν, καὶ Ἰόππην, 
xxi ᾽Αντιπατρίδα, καὶ Κύδαν, xal τὸ πεδίον Φιλίππῳ 
δὲ τὰ περὶ τὴν vov Πανεάδα, καὶ Βαταναίαν, xai 
Τράχωνα, xai τὴν ᾿Ακραθατίνην, val Γαυλανῖτιν, καὶ 
Γάλαθα, ἔνθα ἦν Γαµάλα πόλις) Ἡρώδῃ δὲ ti» Ta- 
λιλαίαν, καὶ τὸ ὑπὸ τὴν Πάρναν πεδίον, xai Νάρθα- 
δον, 4x! τὴν Περαί[αν. Οὗτος ἔντισε Τιθεριάδα. τῷ 
δὲ Λυσανίᾳ τὴν Ἰδουμαίαν καὶ Ζιρηνὴν, καὶ τὰ ταύ- 
της χωρία, καὶ ᾿Αθιληνήν. 

Γίνονται [P. 490] οὖν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ χατακλυ- 
εμοῦ ἔτη δισχἰλια σµβ’, xal ἀπὸ τοῦ κατακλυσμοῦ 
lw; τοῦ Φάλεκ καὶ τῆς πυργοποιίας ἔτη φλη', καὶ ἀπὸ 
τοῦ Φάλεκ xai τῆς πυργοποιίας ἕως ἦλθεν ᾿Αθραὰμ 
elc γην Χαναὰν Ec χις’, καὶ ἀπὸ ᾿Αθρραὰμ ἕως τῖς 
τελευτῆς Ἰησοῦ υἱοῦ Ναυῆ ἔτη φκς’, καὶ ἀπὸ τῆς τε- 
λευτῆς ᾿Ιησοῦ ἕως παρέλαβε Δαθὶδ τὴν βασιλείαν 
τῆς ᾿[ουδαίας ἔτη υπ΄, καὶ ἀπὸ Δαθὶὸ ἕως Σεδσκίου 
υἱοῦ Ἰεχονίου καὶ τῆς ix Βαθυλῶνος µετο.κεσίας icr 


solis fuerint, cum eo tempore luna pene e regione 
soli opposita fuerit? Sed esto tamen id quod mul- 
tis probatum fuit; erroremque visus secuti tene- 
bras toti mundo injectas defectum solis putemus. 
Quid interim rei est defectui solis cum terr; motu, 
saxorum fissione, mortuorum in vitam reditu, ac 
tanta mundi commotione ? Certe nemo quisquam 
tale aliquid tanto temporis decursu evenisse com. 
memoravit. Enimvero ἰεπεῦτα erant a Deo create, 
quod ea die Dominus moreretur. H:ec est veris- 
sima ratio. Exactius etiam tempus salutaris islius 
supplicii a Romanis est annotatum, evenisse nimi- 
rum Gemino consule. Fuit hoc primo anno Olym- 
piadis ducentesims» secunda. Atque argumento ei 


Brei est etiam testimonium Evangeli a Joanne 


D 


conscripti, quod scriptum post decimum quintum 
Tiberii annum docendo triennium consumpsisse 
perhibet. 

Anno Herodis tricesimo tertio Cyrenius a senatu 
in Judeam missus incolas et facultates censuit. 
Eodem anno Christus Bethleeme nascitur, urbe 
Jude. 


Ab Abrahamo usque ad Christi na!ales anni 
sunt 2105. 

Herodes hydrope vehementi excruciatus, vermi- 
bus de corpore ipsius 833 scaturientibus, vitam 
cum morte commutavit. Ejus filium Archelaum 
Augustus Juda» genti preposuit; eique attribuit 
montana circum Hierosolyma, Samaritanam gen- 
tem, Sebastam Cassaream, Joppen, Antipatridem, 
Lydam et campestria. Philippo loca Pancadi nunc 
vocate finitima, Bataneam, Trachonem, Acrabati- 
nam,Gaulonitidem ac Galatha,ubi erat urbs Gamala. 
Herodi Galileeam et planitiem Ρατ subjectam, 
Narbathum, Perseam. Is Tiberiadem condidit. 
Lysanice Idumeam, Ziphenem et quae ejus sunt 
ditionis, atque Abilenam. 


Ab Adamo usque ad diluvium sunt anni omnino 
2242; inde usque ad Phalecum et turris edifica- 
tionem anni 538, hinc usque ad Abrahami in Cha- 
nanaicam terram adventum 616, ab hoc usque ad 
mortem Josum Navis filii 526, porro usque ad tem- 
pus quo Judaicum regnum Davidus accepit, anni 
480, hinc usque ad Sedeciam Jechonim filium et 
exsilium Babylonicum anni 448, inde usque ad 


. Zorobabelem ac primum annum Cyri in Persas re- 


vpn xai ἀπὸ τῆς µετοιχεσίας ἕως Ζοροβάδελ, ἐπὶ — gni anni 70, denique a primo anno Cyri usque ad 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(37) Perspicue falsum. Luce rn: mentio fit anni 
15 Tiberii. Triennium Christum docuisse non est 
sacris Litteris expressum : nam si esset, ea de re 
non disputassent Patres. Clemens Alexandrinus αἱ 
στρωµατ., affirmat unicuin annum a Christo fuisse 
Evangelium praedicatum ; eoque vaticiuium adducit 
de anno gratie, quod ex lsaie c Lxi recitatur. 
De Jude in filios Herodis distributione videJose- 


phum sub exitum l. xvi: nam qu: geographica 
sunt. alibi exponemus. Sed et annorum ab Adamo 
ad Christum supputatio qua sequitur p, 333 v. 20 
mendosa est, et sibi non congruit, si ἀπὸ τοῦ 
pi ἔτους Κύρου legas. Et quidein tot annos Cy- 
us regnum non [enuit ; ergo qro i3 reponemus 
d. XYL. 
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annum Augusti. quo Christus natus fuit, anni 592. À πρώτου ἔτους Κύρου βασιλέως Περσῶν, ἔτη o', xal 


Summa anni 5506. 


Post Augustum Tiberius regnum tenuit annos 
23. Is in Judea urbem Tiberiadem condidit. Ejus 
regni anno 12 baptizatus est Christus 884 et 
predicare Evangelium ccepit. Anno ejus 18 ejus 
regni cruci affixus est: Vicesima quinta Martii die 
de mortuis exstitit vivus, illucescente die Domi- 
nica, 4159 est a Sabbato proxima, ac prima septi- 
mano dies, diesque Paschatis Dominici. Ea die 
principio Deus lucem creaverat, tunc autem verax 
lux de sepulcro orta est. Ac confirmavit Christus 
vaticinium Danieli, mediante annorum septimana 
supplicium subiens, ita dicentis : « In templo erit 
abominabile vastitatis signum, eique vastitati ex- 
plende tempus dabitur 98, » etc. [n hac enim septi- 
mana novum credentibus testamentum est da- 
tum, iique omni facultate impleti, cum mediante 
illa septimana legis Mosaice sublatum est sa- 
criflcium, vera victima Deo mactata. Ipse autem 
Dominus signa future vastitatis prodixit, cum 
inquit : « Abominabile vastitatis signum videbi- 
tis, de quo Danielus vates predixit, tunc intelli- 
gite imminere vastitatem ejus *. » Ac ne puta- 
rent Judei se templum atque urbem recuperatu- 
ros, additur in vaticinio vastitatis ejus finem ante 
finem sseculi non futurum, ut intelligerent in 
fine demum mundi finem ei vastitati futurum, 
nullam aliam ejus mutationem. Idem et Davidus 
praedixerat his verbis : « In ira consummationis, 
et non erunt ; cognoscentque quod Deus Jacobo 
dominatur et finibus terrm ?*. » Idque tunc eo 
magis intelligent, cum videbunt signum Filii ho- 
minis in celo. 8355 Sicut enim per lignum mors, 
ita etiam vita per lignum intravit. Nam septies in 
sacris Litteris legitur aliquem ex morte vitam 
recepisse. Post eos septem octavus Christus de 
mortuo vivus exstitit, qui et septem illos in vitam 
revocaverat. Ante enim quam Christus revixit, 
tantum septem numero mortales in vitam resti- 
tuti fuerunt. Primus in Veteri Testamento fuit 
Sareptanz vidue filius, ab Elia suscitatus, se- 
cundus Sunamitidis fllius, quem Elismus in vitam 
reduxit, tertius miles qui prope Elismi cadaver 


ἀπὸ τοῦ αἱ ἔτους Κύρου ἕως Αὐγούστου Καΐσαρος, lv 
ᾧ Χρόνφῳ ἐγεννήθη ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ θεὸς Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ἔτη elf. Ὀμοῦ ἔτη, coc. 

Μετὰ δὲ Αὔγουστον ἐδασίλευσε Τιβέριος ἔτη αΥ, 
ὃς ἔκτισέ πόλιν ἐν τῇ Ἰουδαίφ Τιθεριάδα. Καὶ ἐν 
μὲν τῷ ιε’ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἐθαπτίσθη καὶ τοῦ εὐαγγελικοῦ κη- 
ρύγματος ἀπήρξατο. 'Kv δὲ τῷ η) ἔτει τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ἑσταυρώθη ὁ Κύριος. ᾽Ανίσταται δὲ τῇ κε’ Map- 
τίου ἐπιφωσκούσῃ Κυριακῇ, ftw ἐστὶ µία καὶ 
πρώτη ἡ αὐτὴ καὶ Πάσχα Κυριακόν' dv ταύτῃ γὰρ 
ὁ θεὸς τὸ φῶς ἐδημιούργτσε, καὶ ἐν ταύτῃ τὸ ἆλη- 
θ:νὸν φῶς ὁ Χριστὸς ἐκ τάφου ἀνέτειλεν. "Oc. xai 
ἐπεσφράγισε τὴν τοῦ Δανιλλ προφητείαν, μέσον τῆς 
ἑθδομάδος τῶν χρόνων ἐλθὼν ἐπὶ τὸ σωτήριον πά- 
θος. Φτσὶ áp: « Καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγµα ἐρημώ- 
σεως συντέλε'α δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἑἐρήμωσιν. » Ἐν 
γὰρ ταύτῃ τῇ ἑθδομάδι Διαθήκη δέδοται Καινὴ τοῖς 
πιστεύουσι, xal δυνάµεως ἁπάσης αὐτοὺς ἐπλήρω- 
σεν, ἐπείπερ µεσούσης τῆς ἑθλομάδος ταύτης d κατὰ 
νόµον Ίρθη θυσία, τῆς τε ἁληθινῆς προσφεροµένης 
θυσίας. Σημεῖα δὲ τῆς ἐρημώσεως προὐπέφηνε λέ- 
γων ὁ Κύριος" « Ὅταν ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἐρημώ- 
σεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιλλ προφήτου, γινώσκετε ὅτι 
ἐωὺς ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. » Καὶ Ἵνα μὴ νοµίσωσι 
οἳ ”ουδαῖοι πάλιν ἀπολήψεσθαι τὸν ναὸν xal τὴν πό- 
jw, ἐπάγει' « Καὶ ἕως συντελείας χαιροῦ συντέλεια 
δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν, » Ἓως γὰρ, φησὶ, τῆς 
τοῦ κόσμου σωντελείας dj τῆς ἐρημώτεως συντέλεια 
μένει, μεταθολὴν οὐ δεχοµένη. Τοῦτη καὶ Δαθὶδ ἔφτ" 
« Ἐν ὀργῇ συντελείας, xai οὗ μὴ ὑπάρξωσι' καὶ γνώ- 
σονται ὃτι δεσπόζει τοῦ Ι]αχὼθ καὶ τῶν περάτων 
τῆς γῆς. » Καὶ τότε μᾶλλον γνώσονται, ὅταν ἴδωσι τὸ 
ση μεῖων τοῦ ΥἸοὺ τοῦ ἀνθρώπου iv τῷ obpavip. Ὢσ- 
περ γὰρ διὰ ξύλου εἰσηλβεν 6 θάνατος, xai. διὰ ξύλου 
ἡ ζωὴ, ἐπειδὴ ἑπτάχ.ς νεκρῶν ἀνάστασιν εὕρομεν ἐν 
τῇ θείᾳ ΤραγφἩ, καὶ μετὰ τοὺς ἑπτὰ Όγδοος ix νε- 
κρῶν ἄνέστη [P. 191] ὁ Πύριος ὁ ἐγείρας τοὺς ἑπτά. 
Π,ὸ γὰρ τῆς Χριστοῦ ἀνασιάσεως ἑπτὰ µόναι dva- 
στάσεις νεκρῶν ἐγένοντο, πρώτη μὲν [ἡ] ἐν τῷ Πα- 
λαιᾷ dj τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας τῆς Σαραφθίας, ὅν Ίγειρεν 
Ἠλίας' δευτέρα ἡ τοῦ υἱοῦ τῆς Σωμανἰτιδος,ὂν Έλισ- 
σαῖος ἤγειρε, τρίτη ἡ τοῦ στρατιώτηυ ὃν ἐγγὺς Ἑλισ- 
σαίου θάψαντες, ὡς ἀπὸ πυρὸς ἐξεπήδισε' τετάρτη 
δὲ ἐν τῇ Καινᾷ ἡ τοῦ ἀρχισυναγώγου τῆς θυγατρὸς. 


sepultus quasi ex igne exsiluit. Quarta in Novo D πέµπτη ἡ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας" ἕκτη dj τοῦ Λαζάρου’ 


Testamento fllia prefecti synagogw, quintus vi- 
d» filius, sextus Lazarus. Septimo, quod multa 
sanctorum qui obdormiverant corpora resurrexe- 
runt. Octavus Christus post toleratum salutis 
causa nos(re supplicium ex morle in vitam re- 
diit. Inventum est in multis Grecorum commen- 
tariis, quo tempore Christus in cruce mortem 
obiit, terram motu fuisse ingenti concussam, te- 
nebrasque toti terrarum orbi inductas fuisse, ita 
ut stelle etiam apparuerint. Preterea Josephus 


δ Dan. sx, 27. ?' Matth, xxiv, 15. ?5 Psal: Lvimn. 


ἑθδόμη ὃτι πολλὰ σώματα τῶν κεχοιµηµένων ἁγίων 
ἀνέσττη, καὶ ὀγδόη ἡ τοῦ Κωρίου ἀνάστασις μετὰ τὸ 
σωτήριον πάθος. Καθ ὃν χαιρὸν τοῦ πάθους γενοµέ- 
νου σεισμοῦ ἐν πολλοῖς εὑρέθη ἘἙλληνιχοῖς ὑπομνή- 
µασιν ὅτι σεισμὸς ἐγένετο µέγας xal σκότος ἐφ᾽ ὅλην 
t?» οἰκουμένην, ὥστε xal ἀστέρας φανῆναι. Ἱστο- 
psi δὲ καὶ Ιώσηπος χρησμόν τινα dv ἱεροῖς Γράμ- 
aot εὑρεθῆναι, περιἔχοντα ὡς xavà χαιρὸν ἐκεῖ- 
vov ἀπὸ τῆς αὐτῶν χώρας ἄρξει τις ἄνθρωπος τῆς 
οἰκουμένης πάσης, ὃν αὐτὸς μὲν ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ 
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ἐξείληφε πεπληρῶσθαι, διήµαρτε δὲ τῆς ἑρμηνείας A narrat oraculum. quoddam fuisse in sacris Lit- 


ix διαμέτρου’ οὐ γὰρ πάστς οὔτος ipfe. Λείπεται δὲ 
οὖν ἐπὶ τὸν Γώριον ἡμῶν Ἰησοῦ» Χριστὸν τοῦτο 
πληροῦσθαι, πρὸς ὃν φησιν ὁ Πατήρ' « Αἴτησαι παρ᾽ 
ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονοµίχν σου, xai 
τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Ὅθεν εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος τῶν ἱερῶν ἀπο- 
στόλων αὐτοῦ, xai εἷς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ 
ῥήματα αὐτῶν. Επεὶ οὖν χατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον 
6 θεὸς τὴν κχτίαιν ἐδημιούργησε, καὶ µαρτυρεί τῶν 
δένδρων ἡ βλάστησις, διὰ τοῦτο xai τὸν Ἰσραἡλ κατὰ 
τὸν καιρὸν τοῦτον ἠλευθέρωσε τῆς Αἰγυπτιχκκῆς δον- 
λείας, καὶ τῇ παρθένῳ Γαθριἡλ 6 ἀρχάγγελος εὐηγΥε- 
λίσατο. Εἰχότως οὖν κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν xai Ἆρι- 
στὸς ὑπέμεινε τὸ σωτγριον πάθος. 


teris inventum, quo ἑαάωίς5 prediceretur eo tem- 
pore quemdam ex ipsorum patria imperium totius 
orbis habiturum. Hoc ille Vespasianum implevisse 
interpretans tota (quod aiunt) via a vero aberravit : 
neque enim Vespasiano totus mundas subditus 
fuit. Reliquum ergo est id a Domino nostro Jesu 
Christo impletum fuisse, quem ita affatur Pa- 
ter « Posce a me, dabo tibi gentes loco here- 
ditatis, ac terminos terre tibi mancipabo 5. » 
Inde factum ut sonus sanctorum ejus 836 apo- 
stolorum in universam terram exiret, ac sermo 
eorum ad fines usque orbis pertingeret. Quoniam 
ergo eo temporis articulo mundum fabricatus est 
Deus, cui rei testimonium arbores tunc florentes 


exhibent, ideo eodem tempore Israelum quoque J/Egyptiaca servitute liberavit, letumque post nun- 
tium Gabrielus angelorum princeps Marie attulit. Quare consentaneum erat eodem etiam tempore 


Ghristum nobis salutare supplicium luere. 


'O τοίνυν Ηιλάτος μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ σταύρω- B — Ceterum Pilatus Christo crucifixo, postea noctu 


αιν εἶκόνας τοῦ Καΐσαρος εἰς τὸ Ἱἱερὸν voxtop dviüz- 
xev. Ὄρθρου δὲ γενοµένου οἱ ᾿]ουδαῖοι θεασάµενοι 
τοσοῦτον ἐταράχθησαν ὥστε ΠΗιλᾶτος ἐκδειματωθεὶς 
ἀλλαχοῦ ταύτας µετίθηχε. Τιδέριος δὲ λίαν τοῦ δι- 
xaxloo φροντίζων ἔγραφε τοῖς ἂρχουσι τῶν πόλεων, 
ἐάν τι γράφτ παρὰ τοὺς νόµους προστάσσων Ὑίνε- 


σθαι, μὴ πρροσέχειν ὡς ἠγνοηκότι. Διὸ καὶ Ἠιλᾶτος' 


εἰδὼς αὐτοῦ τὸ φιλάληθες καὶ φιλοδίκαιον, τὰ τερά- 
στια Χριστοῦ πάντα xal τὰ τῆς εὐσεθείας δόγματα 
αὐτῷ δι’ ἐπιτομῆς ἀνεκοινώσατο, καθὼς ἱστορεῖ Τερ- 
τυλιανὸς ἐν τῇ ὑπὶρ Χριστιανῶν ἀπολογίᾳ, xai ὅτι 
μετὰ θάνατον ἀνεθίωσε xai Ίδη παρὰ πᾶσι θεὸς εἷ- 
vat πιστεύδται. Καὶ ὅτι Τιθέριος καταπλαχεὶς ἀνήγ- 
γειλε [P. 192] παντα τῇ συγκλήτῳφ. Ἡ δὲ οὐ προσή. 


in templum imagines Cesaris intulit ; quod cum 
prima Iuce Jud:ei vidissent, tantus eorum fuit 
motus ut Pilatus territus alio eas transtulerit. Ti« 
berius porro ης observantissimus prelectis 
urbium missis Litteris mandavit,ut si quid scribens 
ipse contra leges fleri juberet,ne tum sibi obtem- 
perarent quippe ignoratione lapso. Itaque Pilatus, 
cui imperatoris studium veritatis et justitia co- 
gnitum erat, miracula Christi omnia ejusque de 
religione doctrinam compendio ad eum perscripsit, 
ut auctor est in defensione Christianorum Tertul- 
lianus. Simulque indicavit eum morte obita revi- 
xisse et ab omnibus jam pro Deo haberi. Tiberius 
attonitus eo nuntio totam rem ad senatum retu- 


xato, πειθαρχεῖν νόµῳ maÀaup λέγουσα, μὴ πρότε- (1 lit. Senatus legi se antique obtemperare potius 


pov θεοποιῆσαί τινα, εἰ μὴ dou xal δόγµατι παρ᾽ 
αὐτοῖς κριθείη. Ὁ δὲ τὸν μὲν νόµον τοῦτον ἐδέξατο, 
ἐκέλευσε δὲ µηδένα ἐμποδίζειν τῷ Χριστοῦ κηρύγµατι’ 
xai μέντοι καὶ θάνατον προσηπείλησε τοῖς κατηγορεῖν 
τολμῶσι τοῦ κηρύγματος. 

'O δέ γε Πιλᾶτος µίσει τῷ πρὸς Ἰουδαίους xai 
τὸν ἱερὸν θησαυρὸν τὸν καλούμενον χορθανᾶν διέ- 
φθειρε xal πολλοὺς ἐξ αὐτῶν, Ἔμιξε δὲ καὶ τινων ἐξ 
αὐτῶν ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Καΐσαρος τὸ αἴμα τῶν 
θυσιῶν, τρόπῳ τοιῷδε. Οἱ Γαλιλαῖοι τοῖς δόγµασιν 
ἐξαχολουθήσαντες Ἰούδα τοῦ Γαλιλαίου, οὗ καὶ Λου- 
xac ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁἀποστόλων µέµνηται, κε- 
νοφωνίαν xai πλάνην ἔμαθον ἐξ αὐτοῦ, καθὼς ἔφη 
᾿Ιώσηπος. Ἱ]ροφάσει γὰρ εὐσεθείας δῆθεν κύριον 
μηδὲ µέχρι στόματος ἔφασκε δεῖν τινα λέγειν, µήτε 
κατὰ τιμὴν μήτε φιλοφροσύνην, val τὴν θεῷ pówp 
πρέπουσαν τιμήν τε καὶ δόξαν ἀνθρώποις ἀπονέμειν. 
Ὅθεν καὶ πολλοὶ αὐτῶν περὶ τοῦ ui) εἰπεῖν Καΐσαρα 
χύριον xal δεσπότην χαλεπὰς αἰκίας ὑπέττησαν. Οἵ- 
τινες λοιπὸν Ἰδίδασκον µμηδὲν παρὰ τὰς διατετα- 
γμίνας ἐν τῷ Μωσέως νόµῳ θυσίας ἀναφξοεσθαι τῷ 
Oc. Κάντεῦθεν τοίνυν χωλύοντες τὰς ὑπὸ τῆς γερου- 
σίας τοῦ λαοῦ παρχθιδοµένας Ὑίνεσθαι περὶ τῆς τοῦ 


5 Psal. n, 18. 


D 


dixit, qui nisi ex S. C. non patiatur quemquam 
pro Deos haberi.Imperator ea lege approbata,edixit 
tamen ne quis preeconium $37 de Christo im- 
pediret- mortem etiam minans,si quis eam doctri- 
nam accusare auderet. 

At Pilatus, odio in Judaeos stimulante, cum sa- 
crum thesaurum (corbanem ipsi nominabant) diri- 
puit, tum multos eorum interfecit : quin et Cesa- 
ris etate quorumdam sacrificia ipsorum sanguine 
miscuit. Res ita acla est. Galilei doctrinam Jude 
cujusdam Galilei, cujus etiam in Actis meminit 
Lucas, amplexi vocabula ex eo rerum inania 
erroremque hauserunt, ut ait Joseplius. Quippe 
pietatis pretextu neminem omnino ne verbis qui- 
dem domini appellatione dignandum asserebant, 
neque id vel honoris vel comitatis ergo faciendum, 
omninoque honorem soli Deo debitum nulli homi- 
num debere tribui. Itaque horum multi, quod 
Cmsarem nomine domini afficere nollent, gravia 
sunt perpessi supplicia. Tandem id quoque docue- 
runt, non alia esse sacrificia paragenda quam 
quz offerri Deo Moses in lege jussit. Itaque sacri- 
ficia qum jussu senatus pro salute imperatoris et 
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P.R.fiebant,impedire aggressi Pilatum irritarunt ; À βασιλέως σωτηρίας καὶ τοῦ Ρωμαίων ἔθνους ϐθυ- 


isque Galileos jussitapud sacriflcia que secundum 
legem videbantur ag^re, necari : itaque victimis 
cruor offerentium eas permistus est. 


At vero Tiberius, qui in juventute rectissime vi- 
xerat,philosophia et eloquentic arteoptimisque mo- 
ribusinstitutus ac florens,jam provecta $928 wtate 
subito descivit ad vitia,ita quidem ut de potestate 
mentis exiisse putaretur,et a malo aliquo genio ad 
omnia flagitia, parricidia insaniamque exagitari. 
Non enim omnibus modo et naturalibus et nature 
adversis majorem in modum ses polluebatlibidini- 
bus,sed iis insuper omne injustitis ac crudelitatis 
genus addebat. Ita ergo gesto imperio ut a virtute 
ad turpitudinem prolapsusterribili saevitia feedaque 
avaritia et. obscenitate infamis esset, vitam flniit 
nullo pristinz virtutis percepto fructu, sed tanto 
magis exosus omnibus,qui ad extremum libidino- 
se omnia deturpasset atque pervertisset. Is ergo 
ad wterna supplicia cum omnibus ipsius similibus 
toleranda abiit : qui enim in salebras declinant, 
eos Dsminus cum flagitiosis abducat 1. Proinde 
convenit huc quod Apostolus dixit : « Is qui 
auctor vobis fuit recte agendi,is etiam perflciet ?, » 
et Dominus ; « Qui ad finem usque perseverat, is 
servabitur 9. » 

Eusebius,multe vir eruditionis, plurimarumque 
rerum cognitione insignis,in Tabulis Annalibus de 
Antiochis, Seleucis, Ptolemeis, et pontificibus qui 
post reditum ex Babylone populo Judaico prefue- 
runt, hec compendio scribit, Alexander Macedo- 
num rex anno sui regni sexto Darium Ársamis 
filium devicit, Persarumque imperium destruxit, 
quod ad 889 eum a Cyro duraverat annos 230. 
Macedonicum regnum a Cranao usque ad Alexan- 
drum obtinuit per annos $18. Eo Babylone mortuo 
regnum Macedoniam Philippo obügit:Asie Antigono, 
A£ayptiPtolemeo Lagi fllio, Syrire Seleuco Nicanori. 
Hic duas urbes condidit, in Cilicia Seleuciam suo 
de nomine, in Syria Antiochiam fllio suo cogno- 
minem, itemque Laodiceam a filia sua sic dictam. 
Regnum ergo Syris» post Alexandrum bigesserunt, 
Seleucus Nicanor, Antiochus Soter, Antiochus 
Eothus, id est spurius, Soleucus Callinicus, Ale- 


σίας, εἰχότως ἐπὶ τούτοις ἀγανακτεῖ πρὸς Γαλιλαίους 
Πιλᾶτος, καὶ χελεύει παρὰ ταῖς θωσίαις ἄς ἐδόκουν 
κατὰ νόµον προσφέρειν ἀἁναιρεβῆναι, ὥστε ἄναμι- 
χθῆναι ταῖς προσφεροµέναις θυσίαις τὸ αἵμα τῶν 
προσφερόντων. 

'O γοῦν Τιθέριος τοιοῦτος ὑπάρχων ἐν νεότητι ἄρι- 
στος καὶ λόγοις φ.λοσόφοις καὶ ῥητορικοῖς καὶ βελτίστλις 
τρόποις xai ἔργοις κημῶν ὁ Ὑεννάδας, πρὸς qa; 
ἐλθὼν αἰφνίδ.ον sl; τὴν γείρονα µετεθλήθη γνώμην, 
ὥστε καὶ παραφρονεῖν αὐτὸν νομισθῆναι καὶ ὡς ὑπὸ 
δαίµονος dAaóvesQxt πρὸς πᾶσαν ἁνοτιουργίαν καὶ 
µιαιφονίαν τε xal οἰστρηλασίαν. Καὶ οὐ µόνον ἐν 
τοῖς χατὰ φύσιν xai παρὰ φύσιν ἑαυτὸν ἐθεθήλωσε 
καθ) ὑπερθολὶν, ἀλλὰ καὶ ἐν πάσῃ ἀδικίᾳ xai τυραν- 


p "δι. Οὕτως o3v τὴν ἀρχὴν διοιχήσας καὶ ἐξ ἆγαθοερ- 


γίας εἷς κακοεργἰαν κατενεχθεὶς φοθερᾷ μὲν ὠμό- 
τητι, μυσαρᾷ δὲ πλεονεξίᾳφ καὶ αἰσχρουργίᾳ χατα- 
στρέφει τὸν βίον, μηδὲν ἐκ τῆς προλαθούσης xaÀo- 
καγαθίας καὶ ἀριστείας ὠφεληθεὶς, ἀλλὰ xai μᾶλλον 
ὑπὸ πάντων μισιθεὶς ώς iv τῷ τέλει τὸ πᾶν ἑξυ- 
θρίσας xai διαφθείρας, καὶ εἷς αἰώνιον κόλασιν μετὰ 
τῶν αὐτοῦ ὁμοίων ἀσεθῶν ἀπενεχθείς τοὺς γὰρ 
ἐγκρίνοντας εἷς τὰς στραγγαλίας ἀπάξει Κύριος μετὰ 
τῶν ἑργαζομένων τὴν ἀνομίαν. Γϊκότως οὖν ὁ piv 
Απόστολος ἕλεγεν' « Ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον 
ἀγαθὸν ἐπιτελέσει. Ὁ Ὁ δὲ Κύριός φησιν « Ὁ ὑπο- 
µείνας εἷς τέλος, οὗτος σωθήσεται. » 

(P. 193] Ὁ τοίνυν πολυμαθὶς καὶ πολυϊστωρ Εὺ- 
σέθιος, ἐν τοῖς Χρονικοῖς Κανόσ. περὶ τῶν ᾽Αντιό- 
χων, καὶ Σελεύχων, καὶ Πτολεμαίων, καὶ τῶν μετὰ 
τὴν ἐκ τῆς Βαθυλῶνος ἐπάνοδον καθηγησαµένων ἁρ- 
χιερέων διεζιὼν Ev ἐπιτομῃ, τάδε φησίν 'O γοῦν 
ἉΑλέζανδρως ὁ τῶν Μακεδόνων βασιλεὺς ἔχτον ἔτος 
ἄγων τῆς βασιλείας, Δαρεῖον τὸν ᾿Αρσάμου }ειρω- 
σάμενος, καθεῖλε τὴν []εραῶν δυναστείαν διαρκέσα-- 
σαν ἀπὸ Κύρου µέχρι Δαρείου ἔτη σλ', Τῆς δὲ τῶν 
Μακεδόνων βασιλείας «χατασχούσης ἀπὸ  Kpavaoo 
ἕως ᾽Αλεξάνδρου ἔτη φιτ', καὶ τούτου τελευτήσαντος 
ἐν Βαθυλῶνι διχδέχονται civ ἀρχὴν τῆς μὲν Μαχε- 
δονίας Φίλιππος, τῆς δὲ᾽Ασίας ᾽Αντίγονος,τῆς δὲ Αἱγύ- 
πτου Ἡτολεμαῖος 6 Λάγου, τῆς δὲ Συρίας Σέλευκος ὁ 
Νικένωρ' ὃς xal πόλεις δύο ἔχτισε» εἰς τὰ µέρη Κι- 
λιχίας καὶ ἑτέραν εἲς Κυρίαν, καὶ τὴν μὲν Σελεύχειαν 
ἐκάλεσεν εἷς τὸ αὐτοῦ ὄνομα, τὴν δὲ ᾿Αντιόχειον εἰς 
τὸ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τὴν δὲ Λαοδίχειαν εἲἷς τὸ τῆς 


xander Antiochus,Seleucus Philopator, Antiochus D θυγατρὸς αὐτοῦ. Καὶ cl piv τῆς Συρίας βασιλεύσαν- 


Epiphanes.Hic Oniam pontificem maximum Judeo- 
rum depulit sacerdotio, conatusque est totum 
populum a patriis ritibus detrudere : sedem Dei a 
se profanatam Jovis Olympii fanum appellavit, 
Judoosque gravissimis suppliciis ad Grecos ritus 
adegit; quo tempore etiam Maccabei excarniflcati 
sunt. Templum tres annos vastatum Judas Macca- 
bmus impio cultu ex Judia profligato instauravit. 
Successit Epiphani Antiochus Eupator, inde De- 
metrius Seleucus, Alexander Balis fllius,Demetrius 


**5 Psal. cxxiv, 5. ? Philipp. 1, 6. 


5 Matth. x, 22. 


τες μετὰ ᾿Αλέξανδρον εἰσὶν οὗτοι, Σέλευχος ὁ Νικά- 
γωρ, Αντίοχος ὁ ἐπικληθεὶς Σωτήρ, Αντίοχος ὁ Νόθος, 
Σέλευκος ὁ Καλλίνικος, ᾽Αλέξανδρος ᾽Αντίοχος,Σέλευ- 
κος ὁ φιλοπάτωρ, Αντίοχος ὁ ᾿Επιφανὴς, ὃς ᾿Ὀνίαν 
τὸν ἀβχιερέία τῶν ᾿Ἰουδαίων παύσας τῆς ἱερωσύντς 
ὡρμίήθη µεταστῆσαι τὸ πᾶν ἔθνος τῆς πατρφας 
θρησκείας. Καὶ τὸ μὲν ἱερὸν µιάνας Ἰλυμπίου δΔιὸς 
ναὸν προσγγόρευσε, τῷ δὲ ἔθνει χολάσεις ἀνηκέστους 
ἐπάγων ἑλληνίζειν ἠνάγκαζεν, "Eo! οὗ καὶ οἱ Maxxa- 
θαῖοι ἐμαρτύρησαν. Τὸ δὲ ἱερὸν ἔτεσι τρισῖν ἔρημω- 
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θὶν Ἰούδας 6 ἐπιχληθεὶς Μακχαθαϊῖος χαθάρας τῶν A Nicanor, Antiochus Tryphon, Ptolemaeus, Antio- 


ἀστθειῶν, τὶν χώραν ἀνενεώσατο. Eixa ἐθδασίλευσεν 
᾿Αντίοχος ὁ Εὐπάτωρ, Δημήτριος Σέλευκος, ᾽Αλέξαν- 
ἕρος 6 τοῦ Βαλᾷ, Δημήτριος ὁ Νικάνωρ, Αντίοχος ὁ 
Τρύφων, Ητολεμαῖος, Αντίοχος ὁ X "me ,6, Δημήτριος, 


chus Sidita, Demetrius, Antiochus Grypus, Antio- 
chus Cyzicenus, Seleucus Grypi filius. Eo regnante 
Romani Antiocheam ceperunt, Syrieque regnum 
est abolitum, cum id durasset annos 200. 


? Avcloyoc ὁ Τρυπὸς, ᾽Αντίοχος 6 Κυζικηνὸς, Σέλευχος 6 τοῦ Γρυποῦ, ἐφ᾽ οὗ 'Avtióyeua ὑπὸ "Popalov £Ao καὶ 


ἡ Συρίας ἀρχὴ κατελύθη διαρκέσασα ἔτη ov. 

Οἱ δὲ τῆς Αἰγύπτου βατιλεύσαντες μετὰ ᾿Αλέξαν- 
δρον εἰσὶν οἵδε' Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, ἐφ᾽ o0 Miv- 
ανδρος 6 χωμφδοποιὸς ἐγνωρίζετο καὶ θεύφραστος 
ὁ φιλόσοφος, Πτολεμαῖος 6 Φιλάδελφος, ἐφ᾽ o0 οἱ ο 
Ἑδθραίων σοφοὶ τὸν vópov ἡῤμήνευσαν, Πτολεμαῖος ὁ 
Εὐεργέτης, ἐφ᾽ οὗ «iv πανάρετον σοφίαν συντάξας 
Ἑθραίοις Ἰησοῦς 6 τοῦ Σιρὰχ ἐγνωρίζετο, Πτολε» 
μαῖος ὁ Φιλοπάτωρ, ἐφ᾽ οὗ à τῶν Ἑθραίων Ax; 
αἰχμάλωτος ἀχθεὶς ἐν Αἰγύπτῳ τοιοῦτόν τι πέπονθε. 
Προσέταξε γὰρ οὗτος τοῖς αὐτοῦ ὑπασπ.σταῖς ἑλέ- 
φαντας Q' εὐτρεπίσαι, xal τούτους µεθύσαι οφ 
λιθανωτῷ, ἵνα ἀποκτείνωσι τοὺς ᾖ᾿ουλαίους. Τῶν 
]ούδχίων δὲ εὐξαμένων, οἱ ἐλέφαντες εἲς τοὺς ἕαυ- 
τοῦ στρατιώτας τε καὶ δήµους (P. 191] ἑξορμήσαντες 
πολὺν αὐτῶν ὄγ.λον ἐν τῇ περιεχο»σῃ μανίᾳ διέφθε!- 
pav. Καὶ οὕτω παραδόξως οἱ ᾿Ιουδαῖοι περισωθέντες 
ἀθλαθεῖς ἀπελύθησαν εἰς τὰ ἴδ-α, τῷ εὑεργέτ θεφ 
εὐχαριστοῦντες. Εἶτα βασιλεύει Πτολεμαῖος ὁ ἐπι- 
χληθεὶς Σωτὴρ, Πτολεμαῖος ὁ Αλέξανδρος Πτολεμαῖος 
6 ἆδε £A gos αὐτοῦ, Πτολεμαῖος ὁ Διονύτιος, Κλεοπάτρα 
ἡ τούτου θυγάτηρ' f» Αὔγουστος ἀνελὼν ἐν τῷ n 
ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐκράτησε τῆς Alvortoo, κα- 
θελώὼν τὴν βασιλείαν τῶν Πτολεμαίων διαρχέσασαν lv 
ἔτεσι διαχοσίοις L'. 

Οἱ δὲ μετὰ τὴν ἐκ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον καθηγη- 


σάµενοι ἀρχ.ερεῖς slew οὗτοι" Ἰησοῦς, ᾿Ίωσ:δὲν dpa C. gubernaverunt pontifices maximi,hi sunt : 


Ζοροθάθελ, ᾽]άκωθος υἱὸς Ἰπσοῦ, Ἰλιάσιμος 'Iax(- 
µου, ]ωδαἳ ᾿ωσήπου, Ιωάννης ὁ τοῦ Ἰωδαὶ, Ta- 
δοῦς, ἐφ᾽ οὗ Αλέξανδρος ἐν Ἱερουσαλὴὶμ τῷ θεῷ 
πρρσεκύντησε. Καταπλαγεὶς γὰρ ἐπὶ τῇ ξἐνῃ θέᾳ τῆς 
στολῆς τοῦ ἀρχιερίως, ὁπὸ τοῦ ἅρματος καταθὰς 
µόνος πρ2σεκύνησε τὸ θεῖον ὄνομα, xai. τὸν ἀρχιερία 
ἡσπάσατο' ὃν πάντες ἸΙουδαῖοι μ.ᾷ φωνῃ σὺν τῷ 
ἁρχιερεῖ γνησίως ἀντησπάσαντο. Τῶν δὲ γε τῆς 
Συρίας βασιλέων xai τῶν λοιπῶν καταπλαγέντων 
xai διεφθάρθαι τὴν διάνοιαν ᾽Αλεξανδρου ὑπειλη- 
φότων, xal Ἡαρμενίωνος τοῦ στρατηγοῦ μᾶλλον 
θαυμάσαντος, διότι γαθάπερ τις τῶν ὑπηχόων πε- 
σὼν προσεχύνησεν, εἶπεν ᾽Αλέξανδρος' Οὐ τὺν ἀἄρχιε- 
pía προσεκύνησα, ἀλλὰ τὸν ὑπ αὐτοῦ τ'μώμενον 
θεὸν, χἀμοὶ τὴν βοήθειαν κατὰ τῶν ἐναντίων ὑπο- 
σχόµενον. Ἠνίχα γὰρ τὴν κατὰ [Περσῶν διενοούμγν 
στρατείαν xal ἐδεδίειν τὸ µέγιθος τῆς δυναστείας 
αὐτῶν, ὤφθη µοι xav' ὄναρ κατὰ τὸ σχῆμα τοῦδε 
τοῦ ἀρχιερέως ὁ θεὸς, καὶ agosto µοι παρεχκελεύ- 
σατο καὶ τῆς προθυµίας σπουδαίως ἔχεσθαι, λέγων" 
« Ei, σὲ γὰρ καταλήξω τὴν Περσῶν δυναστείαν. » 
Διὸ τοῦτον θεασάμενος iv τοιχύτῃ στολῇ, xal τῆς 
χατᾶ τοὺς ὕπνους ὑπομνησθεὶς ὄψεως, εἰκότως προσ- 
εχύνησα. Ταῦτα εἰπὼν xai τὸν ἀρχιερέα δεξιωσά: 
µενος, τῶν Ἱἱερῶν παρεποµένων, tl; τὴν πόλιν 


Ἱερουσαλὴμ. παραγίνεται. Οἱ δὶ Γραμματεῖς ev 


3.40 Ἐργρί reges post Alexandrumfuerunt Pto- 
lemus Lagi filius,cujus setate Menander comadia- 
rum scriptor claruit et Theophrastus philosophus. 
PtolemeusPhiladelphus,cujus jussu 70 Hebrieorum 
doctissimi legem transtulerunt. Ptolemaeus Ever- 
getes, sub quo Jesus Sirachi filius innotuit, qui 
librum desapientia preestantissimum Hebrois com- 
posuit. Ptolemaeus Philopator : is rex Hebraicum 
populum,qui captivos in "Egyptum fuerat abduc- 
tus, perdere statuens, satellitibus mandavit ut 500 
elephantos instruerent, eosque vino libanoto ine- 
briatos Jud:»is immiterent.Sed his Deum precanti- 
bus, elephanti in regios milites et /Egyptiacam 
turbam impetu dato per furorem magnam hominum 
multitudinem eliserunt. Jtaque preter omnium 
spem servati Judmi, incolumes in patriam sunt 
dimissi,Deo suo benefactori gratias agentes. Post 
huncregno functus est Ptolemauscognomine Soter. 
Inde Ptolemzus Alexander, Ptolemaeus frater 
ejus, Ptolemaeus Dionysius, Cleopatra hujus filia : 
quam Augustus annum 14 imperans interfecit ς 
JEgyptoque potitus regnum Ptolemieorum delevit, 
quod duraverat annos 290. 


Porroquiareditu ex Babylone populum Judaicum 
Jesus; 
Josedecus cum Zorobabelo, Jacobus Jesu filius, Jo- 
daas, Josebi filius, Iliasimus Jacimi filius, Joannes 
Jodam filius,Jadus : quo pontificatum gerente. Ale- 
xander Hierosolymis Deum adoravit. 8411 Etenim 
attonitus habitu pontiflcis insolente,solus a curru 
descendit, nomenque Dei adoravit, ponlificemque 
maximum salutavit, ab eoque et universis Judaeis 
vicissim est uno ore salutatus. Cum autem Syrie 
ac ceeteri reges id factum mirarentur,atque mente 
abalienatum Alexandrum putarent : ac presertim 
Parmenio exercitus ductormiraretur quid rei esset, 
quod instar subditorum alicujus se in terram rex 
prostravisset : respondit Alexander,hunc se hono- 
rem non pontifici detulisse, verum Deo quem 
is coleret, ac qui sibi auxilium contra hostes 
promisisset,Quo enim tempore bellum contra Per- 
sas meditatus,eorum ingentem potentiam reformi- 
dasset, Deum sibi per insomnium specie hujus 
pontificis visum, bono esse animo jussisse, et 
alacriter institutum exsequi : nam suo nutu Persa- 
rum regnum in ipsum Alexandrum desiturum. 
Itaque sibi pontifice in hoc habitu conspecto, in 
memoriam insomniuni redactum : seque haud abs 
re adorasse. Hec fatus, dextra summo pontiflci 
injecta, comitantibus cseteris sacerdotibus, Hiero- 
solyma intravit Ibi sacrarum Litterarum doctores 
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allato Danieli lIbro, ejus vaticinium exposuerunt, A βίθλον τοῦ Δανιὴλ προσκοµίσαντες c3,» προφητείαν 


quo predicebatur, fore ut Macedo Persarum re- 
gnum everteret.Qua ex re Alexander cum ingentem 
cepisset latitiam,templum Dei adiit. Deoque rem 
sacram prascribente omnia pontifice maximofecit, 
eumque pontificem ac reliquos omnes sacerdotes 
dignis muneribus donavit,templum $4? splendi- 
dis ac magnificis donariis exornavit, atque ita 
demum contra Persas movit. Deinceps summi 
pontifices ac populi rectores fuerunt Jonias Jadu 
fllius, Eleazarus, Jonias, Simon, Jonaas Simon : 
Janes, qui et Hyrcanus : Aristobulns, qui primus 
" regium diadema pontificali ornatui superaddidit : 
Janeas,qui et Alexander.rex idem et sacerdos. Ad 
hunc usque a Cyro uncti rerum summam  tracta- 
runt, per annos 483, quie sunt septimane 69. 
sicuti Danielus erat vaticinatus, « Cognosces, in- 
quiens,et intelliges ab exitu sermonis, quo decer- 
netur ut edificentur Hierosolyma usquedum Chris- 
tus imperet,septimanas 7 et septimanas 62,qui sunt 
anni 483. ΔΑ Cyro usque ad Antiochum Epiphanem 
et urbi excidium ab eo illatum anni sunt 394. 

Porro autem nos docet unde initium numerandi 
sit sumendum, nimirum non ab eo die quo in 
patriam reditum fuit, sed ab exitu sermonis, quo 
decretum factum est de instaurandis llierosolymis. 
At urbs ea non est sub Cyro refecta, sed sub 
Artaxerxe Longimano. Reversis enim in patriam 
Judaeis supervenit Cambyses, inde magi, post hos 
Darius Hystaspis filius, post hunc Xerxes Darii 
fllius et Artabanus. Secundum hos Artaxerxes 
Longimanus regnum Persicum obtinuit.Eo annum 
vicesimum regnante, Neemias ascendit urbemque 
instauravit, sicuti Esdras narravit. Inde autem 
483 anni elapsi sunt usque ad excidium urbis, 
quemadmodum Josephus Hebreus testatur. 

843 Idem memoris tradidit,ea ipse die qua in 
crucem sublatus est Christus, primum in templo 
fragores audilos fuisse, deinde ex intimis pene- 
tralibus vocem exauditam ingentem: « Abeamus 
hinc. » 

Pontius Pilatus, imperante C. Cesare, ut Ro- 
manarum rerum scriptores perhibent, variis cala- 
mitatibus circumventus manus sibi attulit. Alii 
aiunt eum apud Caesarem Christi causa accusatum 
a Maria Magdalena, pelli recens boxi detracte in- 


αὐτῷ διηρµήνευον, ὡς δεῖν τινα τῶν Μακεδόνων τὴν ᾿ 
βασιλείαν 1 Ιερσῶν Ἠχειρώσασθαι,. Ὃς ἐπὶ τούτῳ μᾶλ- 
λον ἡσθεὶς καὶ περιχαρῖς Ὑενόμενος, xal. ἐπὶ τὸ ἱερὸν 
ἀνελθών, θ2ει μὲν τῷ θεῷ κατὰ τὴν τοῦ ἀρχιερέως 
ὑφήγησιν, αὐτὸν δὲ τὸν ἀρχιερέα xal πάντας τοὺς 
Ἱερεῖς ἀξιοπρεπῶς τιµήσας καὶ λαμπροῖς καὶ µε- 
γίστοις ἀναθήμασι τὸν ναὸν διακοσµήσας κατὰ τῶν 
Περσῶν ἐχώρησε. Mexx δὲ ᾿Ιαδοῦν Ἰωνίας Ἰαδοῦν, 
Ἐλεάζαρος, Ἰ]ωνιᾶς, Σίµων, Ἰωνκὰς Σίμων, ἸἹ]ανῆς 
6 καὶ Ὑρχανὸν, ᾽Αριστόθουλος, ὃς καὶ πρῶτος ἐπέθε- 
το διάδηµα [P. 193] βασιλικὸν πρὸς τῇ ἀρχιερωσύνῃ, 
Ἰανέίας — xal à ᾿λλέξανδρος  βασιλες ἅμα καὶ 
ἀρχιερεύς. Μέχρι τούτου οἱ ἀπὸ Κύρου χριστο 
ἡγούμενοι, διαρκέσαντες ἔτη υπγ', ἅ εἶσιν Σδδο- 


p iis ἐτῶν EO, καθὼς ἔφη ναὶ Δανιὴλ τό « Kai 


γνώσῃ, καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδο» λόγων τοῦ ἀποχρι- 
θῆναι xai τοῦ οἰκολομῆσαι Ἱερουσαλὴμ ἕως Xpt- 
ατοῦ ἡγουμένου ἑθδομάδες ἑπτὰ, καὶ ἑδδομάδες 
EB. "Ατινά εἶσιν ἔτη υπγ. 'Amó δὲ Κύρου ἐπὶ 
᾽Αντίοχον τὸν Ἐπιφανῆ καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐκείνην 
ἔτη εἰσὶ «LO. 

Εἶτα διδάσκει ἡμᾶς πὀθεν ἀριθμεῖν δεῖ, ὅτι οὖχ 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς ἑπανόδου, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἐξόδου λό- 
γων ἀποκριθῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλήμ. 
Oóx ἐπὶ Κύρου δὲ ᾠχοδομήθη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ µαχρό- 
χειρος ᾽Αρταξέρξου. Μετὰ γὰρ τὴν κάθοδον ἔπαν- 
ἤλθε Καμθύσης, cita οἱ µάχοι, καὶ μετ ἐχείνους 
Δαρεῖος ὁ Ὑστάσπου, μεθ) ὃν Ἑέρξης ὁ Δαρείου καὶ 
᾿Αρταθάνης. Βἶτα ᾿Αρταξέρξης à Μακρόχειρ ἔθασί- 
λευσε τῆς Ἱεραίδος. "Ev δὲ τῷ εἰκοστῷ ἔτει τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ Νεεμίας ἀνελθὼν τὴν πόλιν ἀνέ- 
στησε, καθὼς Ἔσδρας διηγήσατο. Ἐντεῦθεν υπγ ἔτη 
γεἸόνασιν ἕως τῆς χατασχαφῆς τῆς πόλεως, καθὼς 
Ιώσηπος ὁ Ἐθραῖος μαρτυρεῖ. 


Ιώσηπος Ἱστορεῖ ὅτι κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν τῆς 
τοῦ Κυρίου σταυρώσεως χτύπους τοῦ Ἱεροῦ ἀντιλαμ- 
θάνεσθαι πρῶτον, ἔπειτα φωνῆς ἀθρόας ἔνδοθεν 
ἀχυῦσαι ἀπὺ τοῦ ἐσωτάτου ἱεροῦ' « Μεταθαίνομεν 
ἐτεῦθεν. » 

"Oct ὁ Πόντιος Πιλᾶτος ἐπὶ Γαΐου Καΐσσρος ποι- 
Χίλαις περιπεσὼν συμφοραῖς, ὣς Φᾶσιν οἱ τὰ Ῥω- 
µαίων συγγραψάµενοι, αὐτοφονευτὴς ἑαυτοῦ iyé- 
νετο. Οἱ δὲ Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν λέγουσι κατ 
αὐτοῦ τῷ Καΐσαρι ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ προσελθεῖν, 


sutum una cum gallo, vipera et simia, ut est [) ὃς δέρµατι βοείῳ νεοδάρτῳ τοῦτον μετὰ ἀλέκτορος 


Romanis consuetudo, radiisque solis expositum 
periisse.Non desunt qui eum utris instar excoria- 
tum obiisse perhibeant. 


Alienigenarum in Judaeos regnum usque ad 
Agrippam minorem obtinuit annos 100,hoc modo. 
Regnavit primus Herodes infanticida annos 37. 
Ejus filius Archelaus annos 9, Herodes frater ejus 
annos 24, Herodes Agrippa, is qui a vermibus 
consumptus est, 7, Ágrippa minor, flliu ejus,an- 
nos 27. 


Hebrei mensem lunarem supputant,undetriginta | 


καὶ ἐχίδνης καὶ πιθήκου, ὡς ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις, 
ἐγχλείσας xai tiq. καῦσιν ἡλίου θεὶς ἀπέχτεινεν. Οἱ 
δὲ ὡς ἀσχὸον μᾶλλον αὐτὸν λέγουσι ἐχδαρῆναι xai 
οὕτως ἀποθανεῖν. 

Ὅτι ἡ τῶν ἀλλοφύλων ἐπὶ Ἰουδαίαν βασιλεία ἕως 
τοῦ μικροῦ Αγρίππα ἐκράτει χρόνους ἐκατὸν οὕτως! 
Ἡοώδης πρῶτος ὁ τὰ νήπια ἀνελὼν ἔτη λζ, ᾿Αργέ- 
λαος ὁ υἱὸς αὐτοῦ 0, Ἡρώδης ὁ dós)góq αὐτοῦ xD, 
Ἠρώδης ὁ καὶ ᾽Αγρίππας, ὁ σχωληκόθρωτος, ἑπτὰ, 
Αγρίππας υἱὸς αὐτοῦ ὁ μικρὸς bcn xL. 


Ότι τῶν Ἐδθραίων σεληνιακῶς τὸν μῆνα φηφιζόν- 
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των, ἦτοι x0 καὶ ἡμίσους ἡμέρας, καὶ τοῦ κυχλικοῦ A nimirum dierum cum semisse diei. Et cum solaris 


ἐν αυτοῦ τοῦ καθ ἥλιον ὑπάρχοντος ἡμερῶν τέε' δ᾽, 
τὴν κατὰ σελήνην δωδεχάµηνον παραλλάσσειν ἡμέ- 
pac ια) 0, Διὰ τοῦτο ᾿Ιουδαῖοι τρεῖς μῆνας ἐμθολί- 
µους [Ῥ. 196] iv ἔτετυ ὀκτὼ παρεμθάἆλλουσιν' 
ὀχτάκις yàp (38) τὰ ια vx vw δ' πο'οῦσι τρίµηνον. 


Τιθέριος ὁ υἱὸς τοῦ Καίσαρος ὁ προμνημονευθεὶς, 
οὔτος ἔσχε Γαΐον ἀνεψιόν. ᾿Αστρολόγου δὲ τοῦ Opa- 
σύλου (39) γέγονε Τίθέριος φοιτητὴς, ὅς τοσοῦτος ἦν 
τὴν τέχνην ὡς ἀγανακτήσαντός ποτε τοῦ Τιθερίου 
xav' αὐτοῦ, xxi βουληθέντος ἄφνω δ.ὰ τοῦ τείχους 
αὐτὸν ὠθῆσαι, σκυθρωπάσαι qoasi τὸν θρασύλον 
παρερθύ. Ἐρωτήσαντος δὲ Τιθερίου τὴν αἰτίαν ἔφη 
αἱσθάνεσθαι Χλιμακτῆρα ἐγγὺς αὐτοῦ µμἐέγιστον 
ταύτῃ τῇ pq. Καὶ τοῦ Τιθερίου θαυµάσαντος, 
ἑᾶσαι αὐτόν φησι Πλούταρχος. 

Ότι Τιθέριος τοῖς τῶν πόλεων ἄρχουσιν ἔγραφεν 
ὡς εἴ τι πχρὰ τοὺς νόµους γράψει, μὴ προσέχειν 
φησὶν ὡς ἀγνοήσαντι. Οὗτος xai fabio τοὺς do- 
χοντας διεδέχετο φειδοῖ c) ὑπηχόων. ᾿Ερωτηθεὶς 
δὲ τὴν αἰτίαν εἶπὲ τὴν παροιµίαν τῶν ἐπιχαηημέ- 
νων μυιῶν τῷ τραυµατίᾳ xal τοῦ θελήσαντος ἀπο- 
σοθῖῆσαι ταύτας καὶ κωλυβέντος ὑπὸ τοῦ τραυματίου 
εἰπόντος, ἵνα μὴ ἄλλαι πεινῶσχι αἵματος ἐπέλθοιεν. 


dsl δὲ Εὐσέθιος ὅτι τῷ c ἔτει Τιθερίου βαπτί- 
ζεται ὁ Κύριος ἡμῶν ἸΙησοῦς Χριστὸς, συυφδὰ τῷ 
Εὐαγγελίῳ, καὶ ἐν τῷ iw τὸ σωτήριον ὑπέστη πά- 
θος, ἐν ἔτει τοῦ κόσμου εφθ’. Γράφει δὲ καὶ ᾿]ώση- 
πος περὶ μὲν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ ταῦτα. Τισὶ 
τῶν Ἰουδαίων ἑδύχει διολωλέναι τὸν Ἡρώδου στρα- 
τὸν ὑπὸ θεοῦ καὶ µάλα δικαίαν τ'ννυµένου δίκην διὰ 
ποινὴν Ἰωάννου τοῦ καλουμένου Βαπτιστοῦ. Τοῦτον 
γὰρ Ἠρώδης κτείνει ἀγαθὸν ἄνδρα xal τοῖς '[ou- 
δαίοις κελεύοντα ἀρετὴν ἐπασκεῖν xul τὰ πρὸς ἀλλή- 
λους δικαιοσύνῃ καὶ τὰ πρὸς θεὸν εὐσεθείᾳ χρῆσθχι 
xai συνιέναι βαπτισ,κὀν. Περὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ πάλιν 
ὁ αὐτός φησιν, ὅτι, Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον ]ησοῦς ὁ 
σοφὸς ἀνὴρ ἦν, εἴγε ἄνδρα λέγειν αὐτὸν ἐχρῆν, ἦν 
γὰρ παραδόξων ἔργων ποιητὴς καὶ διδάσκαλος ἀν- 
θγώπων τῶν ἐν ἡδονῇ τἀληθῆ δεχομένων' πολλοὺς 
γὰρ καὶ ἀπὸ Ελλήνων ἠγάγετο Χριστός. "Ov Ηιλά- 
του σταυρώσαντος οὑχ ἐπαῦσαντο Χτρύσσοντες περὶ 
αὐτοῦ οἱ τὸ πρῶτον αὐτὸν ἀγαπήσαντες µαθηταἰ. 
Ἐφάνη γὰρ αὐτοῖς τρίτην ἡμέραν ἔχων πάλιν ζῶν, 
τῶν θείων προφητῶ» ταῦτα τε καὶ ἄλλα µαρτυρη- 
σάντων περὶ αὐτοῦ θαυμάσια xal εἱρηκότων, Οὖτος 


circuitionis annus sit dierum 368 ac quadrantis, 
itaque duodecim lunares menses 11 diebus dieique 
quadrante superet, ideo Judzi tres menses, qui 8 
re Grocis embolimzi dicuntur, intercalant octavo 
quoque anno. Nam octies undecim dies et octo 
quadrantes diei efficiunt tres menses. 

344 Tiberius predictus fratrem habuit, quo 
natus est Caius. Tiberius astrologi Thrasylli fuit 
discipulus assiduus. Tanta fuit Thrasyllo peritia, 
ut cum eum Tiberirius iratus quodam die subito 
precipitem de muro agere statuisset secum. illico 
vultu mestitiam Thrasyllus pretulerit, causam- 
que a Tiberio interrogatus, eam sibi horam vel 
maxime scansili annorum lege periculosam se in. 


B telligere dixerit: itaque Tiberium admiratione 


captum ei pepercisse. Auctor Plutarchus. 

Scripsit Tiberius ad urbium prwfectos ne sibi 
aliquid legibus adversum per rescripta mandanti 
obtemperarent, sed ignorationi id tribuerent. Idem 
prefectis tardius successores misit, subdilis ea in 
re parcens. Causamque rogatus labulam protulit. 
Cujusdam vulneribus muscas insedisse, superve- 
nissse quemdam qui eos vellet abigere: saucium 
vero id prohibuisse, quod diceret in metu se esse 
ne earum in locum alia sanguinem etiamnum si- : 
tientes succederent. 

Tradit Eusebius anno Tiberii 15 Christum bapti- 
zatum ; quod cum Evangelio congruit. Passumque 
anno Tiberii 18, mundi 5339. Idem de Joanne 


6 Baptista sic scribit. Quidam Judei existimaverunt 


Herodis exercitum a Deo fuisse delectum justa ad- 
modum vindicta ob cedem Joanni cognomento 
Baptiste illatam. Hunc enim necari Herodes jus- 
serat, virum bonum οἱ Judz»os ad studium virtutis 
exhortantem, justitiamque in vite 8485 communis 
usu et ad pietatem Deo prastandam intelligendum- 
que baptismum. Rursum de Christo idem hec : 
« Fuit eo tempore Jesus, vir sapiens, si quidem 
eum virum appellarelicet ; nam et mirabilia facta 
fecit et homines docuit veritatem libenter ample- 
ctentes, multosque etiam de Graecis discipulos ha- 
buit. Eum, cum esset a Pilato in crucem actus, 
praedicare non destiterunt discipuli,qui semelipsum 
dilexerant. Tertia enim ab obitu suo die redivivus 
eis apparuit, cum quidem divini vates hec et alia 
de eo miraculosa jam ante testati ac vaticinati 
fuissent. » Voluit Tiberius miraculorum a Christo 
editorum fama excitatus imperatorio edicto eum 


XYLANDRI ET GOARI NOT.£. 


(38) Locus hic lubricus est. Quanquam de re 
tota longe rectius alibi disputetur. Note quibus 
Greci utunturin numerissignandis partim obscurte 
plerisque sunt, partim ineptorum librorum depra- 
vationi nimis quam obnoxii. x0' L est viginti no- 
vem cum dimidio, xxix s. et A necesse est ex re 
ipsa ut quadrantem designet. Sed profecto 8 mul- 
tiplicata in 11 1/& 90 dies efficiunt, quod est ultra 
tres lunares menses adhuc dierum 11 1/2 tempus. 
Alioqui constat mensem lunarem 29 1/2, annum 
lunarem 354, solarem annum 365 1 /& dierum fuisse 


illo tempore ad quod hec referuntur ; ut precisa 
ratio hic inita nequaquam videri possit. Id monen- 
dum duxi, ne quis me aliquid dissimulare puta- 
ret: nam et caxtera. hujus loci non. sunt. omnia 
integra. XYL. 

(36) De Thrasyllo Tacitus l. v et Dio noster 1. 
Lv. xÀtuazxipoec qui sint. aut qui Latine vocentur, 
alii explanandum relinquo Plinium ego imitatus 
quem vide l. vi c. &9) et historiam, exprimere 
conatus sum. Xvr, 
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inter deos referre, sed a senatu impeditus fuit. Α 6 Τιθέριος &xoósac tà περὶ τοῦ Χριστοῦ θαύματα 


Auctor Eusebius. 


Eodem Tiberio imperantc, in locum proditoris 
subrogatur ab apostolis Matthias. Judas cum sese 
suspendio affecisset, quotidie ad resipiscentiam 
exhortantibus apostolis non obtemperans, ut Da- 
minum colo subiisse audivit, illico ita intumuit 
ut medius crepans perierit, Qui si facti poniten- 
liam egisset, nuhquam profecto eum aspernatus 
fuisset is qui omnes vult salvos fieri. 


Tiberius ingenio truculentus fuit vinoque dedi - 
tus: ideo a Romanis 846 Biberius denominaba- 
tur. Suffocavitl eum Caius fratre ipsius natus, 
ssgrotanli multam injiciens vestem. 


C. Caligula exinde regnavit annos 7, homo stu- 
pris supra modum deditus. Is in forum progressus 
cum cenum conspexisset, eo accivit Flavium Ves- 
pasianum tunc zdilem, sed qui postea imperator 
est factus; inique ejus, ut rem publicam negli- 
gentis, vestem cenum conjici jussit. Eo designa- 
batur eum rem publicam conturbatam receptu- 
rum. Ejusdem Caligule imperio Agrippa rox 
Judes et Simon Magus baplizantur a Philippo, 
qui fuit unus de septem diaconis. 

Caligulam Claudius necat. Sub hoc Cornelius 
primus omnium de gentibus baptizatur a Petro, et 
Paulusinstrumentum electionis Christi patefactione 
apostolus designatur. Imperavit Claudius annos 13 
menses 9. Is adeo fuit meticulosus ut omnes ad se 
accedentes excuti juberat, ne quis forte sicam ge- 
staret. Atque in conviviis armato utebatur presi- 
dio: quod ab eo ceptum reliqui etiam deinceps 
usurpaverunt imperatores. Eo imperante Apollo- 
nius fuit, patria Tyaneus, philosophus Pythago- 
reus, qui magicis notus mira prestabat. Cum 
enim Byzantium profectus ab incolis rogaretur, 
suis magicis artibus effecit ne serpentes eo aut 
scorpii accederent, neve culices, ne equi feroci- 
rent, neve illi vel mutuo vel 83414 in alios ani- 
mantes rabie sevirent. Lycum quoque amnem com- 
pescuit, ne suis exundationibus Byzantio noceret. 

Tunc JEgyptius latro sicarios in solitudinem 
eduxit: quos Felix prefectus ultus est. Eodem 
tempore inter Theram et Therasiam insula enata 
est, stadiorum 39. 


ἠθουλήθη διὰ βασιλικοῦ τύπου ἀναγορεῦσαι aitov 
θεόν, ἁλλ᾽ ἀντεπράχθη τούτῳ παρὰ τῆς συγκλήτου, 
καθὼς οὖν Εὐσέθιος λέγει. 

"Ox: ἐπὶ Τιθερίο», μετὰ tiv ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου 
καὶ θεοῦ ἡμῶν, ἐκλέγετα. ὑπὸ τῶν ἀποστόλων Ματ- 
θίας ἀντὶ τοῦ προδότου. Όστις Ἰούδας μειὰ τὴν 
ἀγχόνην, xa0' ἑκάστην ἆμέραν ὑπὸ τῶν ἀποστό- 
λων [P. 197] παρακαλούµενος καὶ νουθετούµενος 
πρὸς µετάνοιαν ἑλθεῖν, κχὶ μὴ πεισθεις, ἐπεὶ ἀνε- 
λήφθη ὁ Χριστὸς, ὡς Ίκουσεν, εὐθὺς ὀγκωθεὶς 
ἐλάχησε µέσος xai ἀπώλετο, El γὰρ εἰς µετάνοιαν 
ζλθεν, oóx ἂν αὐτὸν ἁπώσατο ὁ πάντας θέλων σω- 
0f, vat. 

Τιθέριος δὲ τῷ τρόπῳ καὶ tf Ὑνώμῃ ἀπηνὴς ἦν 
καὶ οἴνου ἑλάττων. Aib καὶ Ἐμπεθάριον αὐτὸν Ῥω- 
μαῖοι ἐκάλουν, ὃ στμλαίνει map! αὐτοῖς τὸν Olvonó- 
την. Τοῦτον Γάΐος ὁ ἁδελφιδοῦς ἐν τῇ νόσῳ αὐτοῦ 
μάτια πολλὰ περιθεὶς ἀπέπνιξεν. 

Ἐκράτησς δὲ Γάΐος Ἰούλ.ος Καΐσαρ ἔτη ζ. Οὗτος 
ἦν μλιχικώτατος πάν» ὃς περιιών ποτε τὴν ἀγορὰν 
καὶ ἰδὼν πηλὸν ἐν τῇ ὁλῷ ἤγαγε Φλάθίον Πύεσπα- 
αιανὺν, ἀγορανόμον τότε ὄντα, τὸν µμετὰ ταῦτα 
βασιλεύσαντα, xal ὡς ἁμελοῦντα τῶν κοινῶν τὸν 
πηλὸν εἲς τὴν ἐσθῆτα ᾖἈληθῆναι ἐχέλευσεν' ὅπερ 
ἐσήμανε τὰ χοινὰ τεταραγµένα αὐτὸν παραλήψε- 
σθαι, Ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ αὐτοῦ l'atou βασιλείας ᾽Αγρίπ- 
πας βασιλεὺς τῆς Ἰουδαίας καὶ Σίμων ὁ Μάγος 
βαπτίζεται ὑπὸ Φιλίππου, ἑνὸς τῶν ἑπτὰ διάκόνων. 

Γάΐος δὲ ὑπὸ Κλαυδίου σφάζεται. ᾿Επὶ τούτου 
Κορνήλιος πρῶτος ἐξ ἐθνῶν βαπτίζεται ὑπὸ Πέτρου, 
καὶ Παῦλος, τὸ τῆς ἐκλογῆς σχεῦος, δι ἀποχαλύ- 
Ψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπόσιολος ἀναδείκνυται. Κλαύ- 
διος ἐθασίλευσεν ἔτη :Υ, µῆνας 0. Οὗτος δειλὸς ὢν 
πἆντας τοὺς προσιόντας αὐτῷ ἐποίει ἐρευνᾶσθχι, µή 
τι ξιφίδιον ἔχωσι. Καὶ ἐν τοῖς συµποσίοις ὠπλισμέ- 
vot sl; φυλακὴν παρειστήκεισαν αὐτῷ; ἐξ οὗ καὶ 
εἷς τοὺς λοιποὺς βασιλεῖς εἴθιστο γίνεσθαι τοῦτο. 
Ἐπὶ τούτου καὶ ᾽Απολλώνιος ὁ Τυανεὺς ἦν, φιλόσο- 
Φος Ἡυθαγόρειος, στοιχειωµατικός (40). Οὗτος ἐν 
Βυζαντίῳ ἐλθὼν, παραχληθεὶς ὑπὸ τῶν ἑντοπίων, 
ἑστοιχείωσεν ὄφείς μὲν καὶ σκορπίους μὴ πλήσσειν, 


μηδὲ κώνωπας παρεῖναι, ἵππους p, κατωφρυῶσθαι 


µητε μὴν ἀγριαίνεσθαι καθ ἀλλήλων Tj καὶ κατά 
τινος. Καὶ Λύκον δὲ τὸν ποταμὸν ἑστοιχείωσεν ὥστε 
μὴ πλημμυρήσαντα τὸ Βυζάντιον καταλυµµήνασθαι. 

Τότε Αἰγύπτιος λῃστὶς (41) ἐξήγαγεν εἰς τὴν 
ἔρημον τοὺς σικαρίους, οὕς µετῆλθε Φήλιξ ὁ ἡγεμών. 
Σικαρίους δὲ αὐτοὺς ὠνόμασεν ἀπὸ τῶν σικαρίων, 
& ἐστι μαχαίρια μικρά, ἃ ἐπεφέροντο κρυφῇ sic τὸ 


λαθραίως τοὺς παρατυγχάνοντας πλήττειν. Καθ᾽ ὃν καιρὸν μεταξὺ Θήρας (49) καὶ Θηρασίας νῆσος ἀνεφυσήθη 


στάδια λ’. 
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(40) Qui notis et imagunculis magicis aliisque 
prostigiis miraculosa efficeret. Apolloniires ex 

hilostrato nota suut. Infra de Jannis patriarche 
presstigiis in Michaelo Theophili fllio στοιχειωτικοὶ 
λογοί. Et diximus alibi de hac voce plura. Xvr. 
Genibus familiaribus addictus et eorum obsequiis 
utens. axo: yeiov quoque genius est et demon fami- 


liaris ; de quo alio loco. Goan. 

&1) Videtur de eo loqui cujus Act. c. xxi fit 
mentio. Et ex Josephi |. ut, c.23 de excidio Hierosol. 
historiam eam repetunt Euseb. Hist. Eccles. n, 20 
et Nicephorus Xanthopulus 1, 26 Xvr. 

(44) Vide annum decimum Leonis Iconomachi. 
Ceterum scribit Plinius n, 87, inter Cycladas anno 
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Οὗτος πόλιν ἔχτισεν, ἐπὶ τῷ lólp ὀνόματι καλἐ- Α Claudius urbem condidit de suo nomine Claudio- 


σας αὐτὴν Κλαυδίου mó)iw, xal Ἰουδαίους τῆς 'Po- 
pre ἀπήλασεν. 'Émi τούτου κατὰ τὴν ἑορτὴὶ» τοῦ 
Hízya σογχύσεως γενομένης ἐν Ἱεροσολύμοις μόνοι 
πατγθέντες xai ἀποθανόντες εὑρέθησαν τρισμΏριοι. 
Οὗτος οὐ µόνον Ἰουδαίους ἐτυράννει, ἀλλὰ xai παν- 
τας τοὺς ἐν ᾿Ῥώμῃ ἐπισήμους ἀναιρῶν ἐλάμθανωο 
αὐτῶν τὰς οὐσίας. Πρὸς τούτοις [P. 198] xai ὅου- 
λοχκρατίαν νοµοθετήσας ἐπέτρεψε κχατηγορεῖν τῶν 
δεσποτῶν, εἴ τι συνίδοιεν αὐτοῖς πλημμµέλημα. 
Κάντεῦθεν δεινἠὴ συμφορὰ κατειλήφιι τὴν οἰχουμέ- 
νην πᾶσαν (43), τῶν οἰκετῶν µεγάλαις τιµωρίαις 
ὑποθαλλόντων τοὺς δεσπότας. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ εἲς 
µανίαν ἐκτραπεὶς ἀθεσμά τινα διεπράττετο. Φονεύ- 
σας δὲ τοὺς φονεῖς Γαΐρυ ἀνῃρέθη ὑπὸ τῆς ἰδίας 
γυναιχκὸς φαρμόάκῳ. 

᾿Επὶ τουτου ᾿Ἰάκωθος ὁ Ζεθεδαίου ἐμαρτύρήσε, 
καὶ Μάρκος δὲ ὁ εὐαγγελιστὶς τὸ xav! αὐτὸν Εὐαγ- 
γέλιον προτροπῇ Ἡξτρου συνεγράψατο, xai ἐν Αἰγύ- 
mt σταλεὶς ὑπ αὐτοῦ, πρῶτος ᾿Ἐκκλισίαν πηξά- 
µενος, πολλὰ µοναστήρια συνεστήσατο, ἅπερ σε- 
μνεῖα τότε προσηγορεύθησαν, Χαθώς φησιν ΕΒὐσί- 
θιος ὁ ἱμάμφίλου, ὅτι Μάρχον πρῶτον ἴσμεν ἐν Αἰγύ- 
πτφῳ τὸ Εὐαγγέλιου συγγεγραφἔναι καὶ ᾿Εκκλησίαν 
πρῶτον ἐπ᾽ αὐτῆς ᾽Αλεξανδρείχς σωστήσασθαι. Τοσ- 
αύτη δὲ τῶν αὐτόθι πεπιστευκότων πληθὺς ἀνδρῶν 
τε καὶ γυναικῶν ἐκ πρώττς ἐπιθολῆς συνέστη ὃν 
ἀσκήσεως φ,λοσοφωτάτης καὶ σφοδροτάτης, ὡς καὶ 
συγγραφῖΏς ἀξιῶσαι τὰς διατριθάς τε καὶ συνελεύ. 
σεις xai πᾶσαν ἄλλην τοῦ ἁρίστου βίου διαγωγὴν 
Φίλωνα τὸν σοφώτατον, ὡς xal αὐτόπτην τοῦ ἀπο- 
τόλου []έτρου xal αὐτήκουν χαὶ συνόµιλον b) Ρώμῃ 
γενόµενον. Τῶν γὰρ παρ) ἡμῶν ἀσκητῶν ἀποδεχό- 
µενος τὸν βίον, ἐκθειάζει σφόὀρα xai σεμνύνει τοὺς 
xat' αὐτὸν ἀποστολικοὺς ἆνδρας, ἐξ ᾿Ἑθραίων, ὡς 
ἔοικε, γεγονύτας καὶ τῶν ᾿Εσσαίων τὴν ἄσκησιν καὶ 
πολιτείαν εὖ µάλα πβροακοντισθέντων, τις γε τῶν 
Τραμµατέων xai Φαρισαίων τὴν θιχαιοσύνην i ἐπι- 
μέτρου ὃ-ενἑστηκεν. ᾽Απὸ γὰρ Ἰωναδάμ (44) υἱοῦ 
Ῥιχὰθ καταγόµενο. οὗτοι τὴν πανάρεστον χτημο- 
σύνην, xal δικαιοσύνην, καὶ σωφροσύνην, καὶ σχληρα- 
γωγίαν ἐπέτειναν, καθώς φησι xai Ἰώσηπος περὶ 


polin, et Judaeos Homa expulit. Ejus tempore cum 
inter Paschatis celebrationem tumultus exstitis- 
set, 30 millia hominum tantum elisi atque inter- 
fecti sunt. Neque in Judzos modo ille seviit, sed 
et Roma nobilissimum queinque trucidavit ejus- 
que bona sibi vindicavit. Ad hiec servili potestato 
legibus confirmata, servis permisit ut. dominos 
suos accusarent, si cujus eorum delicti essent 
conscii. Quo res atroces per orbem terrarum ca- 
lamilates excitavit, cum omnes passim servi do- 
minis suis gravia supplicio conciliarent. Quin et 
eo vecordio est prolapsus ut summis sese flagitiis 
pollueret. Tandem cum Caii percussores necasset, 
veneno est ab uxore sua sublatus. 


Hoc rerum potiente Jacobus Zebedai filius sup- 
plicio suo veritati testimonium tulit. Et Marcus 
Evangelium Petri monitu conscripsit ; missusque 
ab eo in /Egyptum primus fundata Ecclesia, ibi 
multa monasteria 348 instituit, qux» a gravitate 
vitam ibi degentium Semneio tunc appellabantur, 
quemadmodum Eusebius Pamphili scribit: primum 
Marcum scimus in. ;Egyplo Evangelium compo- 
suisse, primumque Ecclesiam apud ipsam Alexan- 
driam instituisse. Tanta autem primo eo aggressu 
multitudo virorum mulierumque fidem Evangelio 
adhibens exercitationi virtutum vehementissime et 
quam maxime philosophica sese dedit, ut eorum 
consuetudines conventus caeteramque optima vite 


, ralionem describere dignatus sitPhilo, doctissimus 


vir, qui Rome Petrum apostolum vicit, audivit, 
cumque eo est collocutus. 19 enim nostrorum, quos 
ab exercitatione bonorum operum ascetas voca- 
bant, probans vitam, mirum in modum laudibus 
tollit ac magnifice predicat apostolicos suc «etatis 
viros, ab Hebraeis, ut videtur, oriundos, ac Esseo- 
rum moribus et disciplina preclare prius institu- 
tos. Essceorum secta Scribarum et Phariseorum 
justitiam magno post se reliquit intervallo. li ἃ 
Jonadabo Richabi filio genus ducentes, prostantis- 
simani longe nihil possidendi rationem, justitiam. 
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4 Olympiadis 133 Theram et Therasiam enatas. [) vum non est, 150 pro 153 


Fuit autem hoc anuo ab U. €. 516, quinquennio 
post fiuitum bellum primum Punicum.ldem Plinius 
)bide;m scribit inter easdem post annos 130 (id est 
anno 6040 ab U. C., biennio antequam Cicero nas- 
ceretur, in fine belli Jugurthini) enatam IHlieram, 
qui? et Automate dicatur. Et ab ea, inquit,duobus 
stadiis post annos 110, in nostro ovo, M. Junio 
Silano L. Balbo coss. a. d. viu idus Julias, Thia. 
li consules ponuntur ad annum 771. ab U. C., Ti- 
berii quintum. Quare Plinii locus, si non esset 
mendosus, dissentiret a communi calculo totis 13 
annis. Quod neque ipsius diligenti:e neque aliorum 
scriptorum eum eo convenientia est consentaneum 
Dio Cocceius |. 60 insulam ait prope Theram fuisse 
enatam Claudio £, L. Vitellio 3 consule,cur annus 
fuit ab U. C. 800 aut, ut visum aliis, 779. Loquitur 
autem haud dubie hac de re et de Thia ista.Itaque 
videndum est annon scripserit Plinius 

150, ubi nunc 130 leguntur : nam hoc quidem no- 


oni, non exacte aut 
preecise numeris annotalis. Porro Theram et The- 
rasiam (neque hic loquor de ea que una ex Acoliis 
fuit, Plinius in, 9) insulas esse duas, non una ex 
Plinii iv, 12, facile intelliges ; ubi Therasiam a 
Thera avulsam, interque eas primum Automaten, 
postea etiam Thiam enatam scribit. Blaudiopolim 
P 941 v. 10 Cappadocia idem refert v, 2t. Xiphi- 
inus ex Dionis Ádriano nominat Bitbynidem Bi- 
thynie urbem. quao» alias Claudiopolis dicatur. Et 
de tumultu Juda»orum sub Claudio vide Josephum 
Antiquit. xx, 4, Euseb. Hist. Eccles. 1, 19. Apud 
Josephum quidem antum 9ο μυριάδες legnntur per- 
lisse, 20 millia. Sed Eusebius habet ut noster. XL. 

(43) In. margine, ᾿Αναλογίζομαι καὶ αὐτὸς την 
τότε σομφοράν’ φύσει γὰρ ἐγθςον τὸ δοῦλον τοις 
δᾳσπόταις. Nerva hoc edictum abolevit. Xvr. 

(&&) Vide Jerem. xxxv. De Essmis lege Josephum 
Antsquit. xvii, 2, et multo plura Belli Judaici n, 
12, unde Noster complura transtulit. Xvr. 
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temperantiam atque duriter agendi vito institu- À σὐτῶν ὅτι Εσσαϊῖοι Ἰουδαῖοι μὲν εἶσι τὸ γένος, φιλ- 


tum intenderunt, sicut Josephus de iis scribit. 
Essmi natione Juda sunt. li amore mutuo et reli- 
gione aliis antecellunt ; voluptatem tanquam flagi- 
tium aversantur : temperantiam, continentiam et 
affectuum vacuitatem virtutis loco sectantur. Ma- 
trimonia ipsi negligunt, alienos autem liberos 
tenera adhuc 349 tate suscipientes docent ac 
pro suis habent, suisque eos moribus formant. 
Legitimas castasque nuptias et successionem iis 
propagatam probant, vitiosos autem et Deo invisos 
concubitus ac lasciviam summopere abominantur. 
Divitias et opulentiam contemnunt : nihil possi- 
dere gaudent, quod id prwstet ut vita a studio vir- 
tutis nequaquam abstrahatur aut impediatur. Nul- 


lum profanum verbum ante solis ortum edunt ; B 


preces autem et psalmorum cantum a media nocte 
ad lucem usque Deo religiose ac cum gravitate 
offerunt. Eo facto quisque ad suum munus a pre- 
side dimittitur. Id cum quisque pro se jejunus at- 
que inter divinarum rerum considerationem obiit, 
hora sexta ad prandium in commune conveniunt 
magna cum modestia atque silentio. 1bi pistor pa- 
nes ordine singulis proponit, ac coquus vasculum 
de unico cibi genere singulis affert. Ante autem 
quam cibum, purum eum et castum, capiant, sa- 
cerdos preces fundit: nam nefas putant gustare 
aliquid Deo non ante invocato. Idem precandi mos 
est prandio finito ; omninoque et principium et fi- 
nem suarum actionum habent Dei assiduam vene 
rationem. Finito prandio ad opera sua digressi ea 
usque ad vesperam tolerant; ccenaque consueto 
silentio et modestia refecti rursum ad preces co n 
veniunt, brevissimo et levissimo somno excusso- 
Cujus rei causa est continuum jejunium, et 360 
quod eis certa mensura datur cibus potusque exilis 
et vulgaris ac parcus: neque enim apud eos ulla 
est salietas aut venlris repletio, sed magnus defe- 
ctus, et paucissima requirere didicerunt. Si quis 
ac eos se conferat eamdem vito ralionem sectandi 
causa, is non statim exploratione aut exercitatione 
nulla praemissa admittitur, sed per annum foris 
jubetur eodem victu iisdemque moribus uti. Se- 
curis ei datur et subligaculum ac tunicula misera : 
itaque operibus et dictis optimis exercetur. Post- 
quam tolerantiam suam probavit, alio biennio de 
moribus ejus εἰ obedientia omnibus in rebus fit 
periculum. Ita tandem dignus atque idoneus judi- 
catus in sacrum calum recipitur. Ante omnia ter- 
ribili jurejurando obligare se cogilur primo ad 
pietatem observandam Deumque pura mente et 
corpore colendum, deinde ad juste cum omnibus 
hominibus ac sine persone ullius respectu agen- 
dum, quod neqne lzsurus quenquam dedita opera 
neque injustis se socium prabiturus sit, quod pro 
virili et culturus et d.fensurus sit justitiam, volu- 
ptatibus, rebus non necessariis ac mallitiei dedi- 
tam vilam ad mortem usque declinaturus. Rursus 
preter hec jurant nemini se quidquam omnino sa- 


D δόκιμος 


άλληλοι δὲ καὶ τῶν ἄλλων εὐλαθεῖς πλέον, ol «i.v 
μὲν ἡδονὴν ὡς χαχίαν ἀποστρέφονται, τὴν δὲ σωφρο- 
σύνην καὶ ἐγκράτειαν xal τὸ μὴ τοῖς πάθεσιν ὑπο- 
πίπτειν ἀρετὴν ὑπολαμθάνουσι. Καὶ γάμος μὲν παρ᾽ 
αὐτοῖς ὑπερορᾶτα', τοὺς δὲ ἀλλοτρίους παῖδας νέους 
ἔτι προσλαμθανόμενοι καὶ διδάσκοντες ὡς συγγενεῖς 
ἡγοῦνται xai τοῖς Ἴθεσιν ἑαυτῶν ἐντυποῦσι. Καὶ 
τὸν μὲν ἔννομον καὶ σώφρονα γάμον καὶ τὴν ἐξ 
αὐτοῦ διαδοχὴν ἀποδέχονται, τὰς δὲ πονηρας xal 
θεοστυγεῖς µίξεις xal ἀσελγείάς τέλεον ἀποστρέφον- 
ται καὶ ἀποθάλλονται. Καταφρονεῖται δὲ πα»᾽ αὐτοῖς 
πλοῦτος καὶ πολυκτησία, τὴν δὲ ἀχτημοσύνην ὡς 
ἀπερίσπαστον καὶ ἀἐνάρετον ἁασπάζονται. Καὶ πρὶν 
μὲν ἀνίσχειν τὸν Άλιον οὐδὲν ἀργὸν «φθέγγονται, 
προσευχὰς δὲ καὶ Ψψαλμφδίας ἐκ μέσης νυκτὸς 
μέχρ.ς αὐγῆς πρὸς τὸν [P. 199] Θεὸν ἀναφέρουσι 
μετ) εὐλαθείας xal σεµνότητος, Καὶ οὕτω πρὸς ἦν 
ἕκαστος ἔχει τέχνην, ὑπὸ τοῦ προεστῶτος ἀποστέλ- 
λεται. Καὶ μέχρις ὥρας ἕκτης μετὰ νήψεως xal 
θευλογίας, οὕτως ἐπὶ τὸ δειπνητήριον συναθροί- 
ζονται μετ εὐλαθείας xa! ἡσυχίας πολλῆς. Καὶ ὁ 
piv σιτοποιὸς ἐν τάξει παρατίθησιν ἄρτους, ὁ δὲ 
µάχειρος Ev ἀγγεῖον ἐξ ἑνὸς ἐδέσματος πάντοτε 
προσάγει. Καὶ προκατεύχεται δὸ τῆς τροφῆς ἁγνῆς 
οὔσης καὶ καθαρᾶς ὁ Ἱερεύς' ἀθέμιτον γὰρ πρὸ τῖς 
εὐχῆς ἡγοῦντα: γεύσασθαί τι. Καὶ πάλιν ἀριστησάν- 
των ὁ ἱερες ἐπεύχεται, Καὶ ἁπλῶς ἀρχόμενοί τε 
καὶ πανόμενοι Ὑεραίρουσι τὸν θεὸν ἀδιχλείπτως. 
Καὶ αὖθις ἐπ᾽ ἔργα μέχρις ἑσπέρας διακαρτερήσαν- 
τες, Χαὶ δειπνήσαντες μετὰ τῆς συνήθους σιωπῆς 
καὶ σεμνοπρεποῦς καταστάσεώς, ἐπ εὐχὰς πάλιν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχονται, τοὺς βραχυτάτους ὕπνους 
καὶ κουφοτάτους ἔχτιναξάμενοι. Οὐπὲρ ἔστιν αἵτιον 
ἡ διγνεκὲὶς νῖψις xai τὸ µετρεῖσθαι παρ) αὐτοῖς 
τροφὴν xai Ἠπόσιν λιτὴν καὶ ἀπερίεργον καὶ 
σπαν (ζουσαν᾽ οὐδεὶς γὰρ παρ) αὐτοῖς κόπος καὶ 
χορτασία κοιλίας, ἀλλ᾽ ἔνδεια πολλὴ xal ὀλιγοδεία. 
Τὸν ὁὶ προσερχόµενον ζηλῶσαι τὸν βίον οὐκ εὖθὺς 
ἀδοκιμάστως καὶ ἀγυμνάττως ὑπαραδέχονται, ἀλλ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἔξω µένοντι τὴν αὐτὴν ὑποτίθενται δίαιταν 
καὶ κατάστασιν, ἀξινάρίον τε xai περίζωµα δόντες 
καὶ πενιχρὺὸν Ἱμάτιον γυμµνάζουσιν im ἔργοις ἁρί- 
στοις καὶ λόγοις. Eixa μετὰ τὶν τῆς κχαρτερίας 
ἐπίδειξιν δυσὶν ἄλλοις ἔτεσ.ν τὸ 7,90€ xal τὸ ἐν 
πᾶσιν ὑπήκοον δοκιμάζεται, καὶ φανεὶς ἄξιος καὶ 
οὕτως εἲς τὸν Ἱερὸν ὅμιλον ἐγκορίνεται. 
Πρό xs οὖν πάντων ὄρχους φρικώδεις ἀπαιτοῦσι, 
πρῶτον μὲν εὐσεθεῖν xai θεραπεύειν ἐξ ὅλης καὶ 
καθαρᾶς ψυχῆς xal σώματος τὸ θεῖον, ἔπειτα δὲ 
πρὸς ἀνθρώπους δίκαια φυλάττειν ἅπαντα xal 
ἀπροσωπόληπτα, καὶ μὴ χατὰ γνώµην βλάψαι τινὰ, 
μήτε μὴν συγχοινωνεῖν ἀθίχοις, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν 
τοῦ δικαίευ xal φροντίζειν καὶ βιάζεσθαι πάντως 
καὶ τὸν ἐνήδονον, xal περιττὸν καὶ ὑγρὸν ἀποστρέ- 
φεσθαι βίον μέχρι θανάτου. Πρὸς δὲ τούτοις ὁμνύ- 
ουσι πάλιν μηδενὶ μὲν τὸ παράπαν μεταδοῦνχι τῶν 
δογμάτων καὶ τῶν ἁγίοπρεπῶν τούτων ἔπιτηδευ- 


µάτων f| ὡς ἀκριθῶς αὐτὸς παρέλαθεν, ἀφεξεσθαι 
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δὲ πάσης ἑναντίχς δόξης καὶ λατρείας, καὶ ταύτῃ A cro istius doctrina ac venerabilium studiorum 


µόνῃ προσανέχειν τῇ θείᾳ μέχρις αἵματος θρησχείᾳ 
χαὶ χαταστάσει. Ἐκ τὶς πολλῆς δὲ ἀσχήσεως καὶ 
καβχ2ότητος πολλοὶ καὶ τὰ μέλλοντα προγινώσκουσιν 
ἐκ θείας ἐπιπνοίας καὶ χάριτος, ἀχαταπαύστφ µε- 
λέτῃ προφητῶν καὶ λοιπῶν Ἱερῶν λογίων καὶ προσ- 
eoy i ἐμπαιδοτριθούμενο.. 


secus traditurum quam ipsi acceperint, omnem 
diversam opinienem ac religionem vitaturos, huic 
divine religioni unice usque ad sanguinem se pie 
ac reverenter operam navaturos. Consequuntur 
hoc multi ipsorum perpetua exercitatione atque 
puritate ut divino nutu atque gratia etiam futura 


prevideant, dum jugi 3511 studio vatum oracula et reliquum sacrarum Littevarum lectitantes preci- 


busque incumbentes ita erudiuntur. 

Ταύτην (P. 200) οὖν ὁ '[ocr,roc ἄκρως ἀσκήσας 
τὴν Φφιλοσοφίαν ἐπὶ µείζονι προχόπτειν ἔσπευσιν. 
Ακούσας γάρ τινα διαφερόντως ἀσκοῦντα κατὰ τὴν 
ἔρημον ᾿Αθθὰν ὀνομαζόμενον, ἐσθῆτι μὲν ἀπὸ δέν- 
δρων καλυπτόμενον, τροφῇ δὲ αὐτομάτως φυομένῃ 
χρώμενον, καὶ τὴν ἄκραν ἀσκὴσιν αὐτοῦ ζηλώσας 
πρὸς αὐτὸν ἀθίκετο, xai τρεῖς παρ αὐτῷ ποιήσας 
ἐνιαυτοὺς εἲς τὴν πόλιν ὑπέστρεψε καὶ τῇ τῶν ὢα- 
ῥρισαίων ἐπρλιτεύετο δικαιοσόνῃ. 

Ὅ 55 γε Φίλων, ὡς εἴρηται, περὶ τῶν ἐξ "E6pal- 
ων ἡμετέρων ἀτκητῶν ἀναφανέντων µμέμνηται 
σαφῶς ἐν τῷ λόγῳ ἐν ᾧ ἐπέγραφε περὶ θεωρητικοῦ 
βίου, οὓς θΘεραπευτὰς xai τὰς ὁμοιοσχήμους καὶ 
ὁμοτρόπους Ἰυναῖκας θεραπεύτιδας ὠνόμασε. Καὶ 
θεραπευταὶ μὲν, φησὶν, ἐκέχληντο f| παρὰ τὸ τὰς 
ΨΦυχὰς τῶν πβροσιόντων αὐτοῖς ἀπὸ καχίας παθῶν 


' lacpiov δίκην ἁπαλλάττοντας θεραπεύειν, Tj τῆς περὶ 


τὸ θεῖων καθαρᾶς καὶ εἰλικοινοῦς θεραπείας καὶ 
θρἹσκείας ἕνεκα. Βϊτά φησι π;ῶτα piv ἀρχόμε- 
vot φιλοσοφεῖν ἐξίσταντα, τῶν πβοσικόντων καὶ 
τῶν ὑπρχόντων' ἔπειτα δὲ πάσαις ἀποταξάμενοι 
ταῖς τοῦ βίου φροντίσι xai ἔξω τειγῶν προελθόντες 
ἐν µονάγροις xal κύήποις xai ὄρετι τὰς διατριθὰς 
ποιοῦνται, τὰς ἐκ τῶν ἀἆνομ.ῶν ἐπιμιξίας ἆλυσιτε- 
λεῖς τε καὶ βλαθερὰς εἰδότες, τὸν προφητικὸν ζηλοῦσι 
χαὶ ἀσχοῦσι βίον. Οὕτω πολλαχοῦ μὶν τῆς o'xou- 
μένης ἐστὶ τὸ Tiros (ἔδει γὰρ ἀγαθοῦ τελείου µετα- 
σχεῖν καὶ τὴν ἨἙλλάδα καὶ τὶν Βάρθαρον), ἐν 
Αἰγύπτῳ δὶ πλεονάζει, καὶ μᾶλιστα περὶ τὴν 
᾽Αλεξάνδρειαν. Καὶ ἓν ixi συομμορίᾳ οἴχημά 
ἐστιν ἱερὸν, ὃ καλοῦσι σεμνεῖον καὶ µοναστήριον, 
iv ᾧ μονούµενοι τὰ τοῦ σεμνοῦ βίου μυστήρια 
τελοῦνται, μηδεὶς μηδὲν κοµίζοντε, μὴ ποτὸὲν, μὴ 
σῖτον, μηδέ τι τῶν ἄλλων Όσα πρὸς τὴν τοῦ σώματος 
χρείαν ἀναγκαῖα, ἀλλὰ νόμους καὶ λόγια θεσπισθέντα 
διὰ προφετῶν zai Όμνους xa? τἆἄλλα οἷς ἐπιστήμη 
καὶ εὐσέθεια συναύξονται xai τελειοῦνται. Τὸ δὲ ἐξ 
ἑωθινοῦ μέχρις 
ἐστιν ἄσκησις' ἐντογ/άνοντες  qào τοῖς Ἱἱεροῖς 
γράµµασι «φιλοσοφοῦσι τὴν πατρίαν φιλοτοφίάν. 
Ἐγκράτεαν δὲ ὥσπερ τινὰ θεμέλιον προκαταθαλ- 
λόμενοι τῇ joy τὰς ἄλλας ἐποικοδομοῦσιν ἀρετάς' 
σιτίον γὰρ ἢ ποτὸν οὐδεὶς αὐτῶν προσενέγκοιτο πρὸ 
ἡλίου δύσεως , ἐπ'δήπερ τὸ μὲν φιλοσοφεῖν ἄξιον 
φωτὸς χρίνουσι, σκότους δὲ τὰς τοῦ σώματος ἀνάγ- 
xzc. "Βνιοι δὲ καὶ δι ἡμερῶν τριῶν ὑπομιμνή- 
σκονται τροφΏς, οἷς πλεον ὁ πόθος τῆς ἐπιστήμις 
ἑνίδρυται. liv; δὲ οὕτως ἐνευφραίνονται xal τρυ- 
φῶσιν ὑπὸ σοφίας ἑστιώμενοι πλουσίως xai ἀφθό- 
νως τὰ δόγµατα χορηγούσης, ὡς καὶ πρὸς διπλα- 
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In hocstudio cum Josephus ad summam per- 
fectionem provectus majores adhuc facere pro- 
gressus cuperet, eudito quemdam in solitudine 
vitam degere, Abbam nomine, cui sub arboribus 
latibula,vestis, cibus quem terra ultro educeret, 
ductus »mulatione ejus tam absoluto exercita- 
tionis ad ipsum se contulit, trienniumque cum 
homine versatus in urbem rediit, Phariseorumque 
justam vitam coluit. 

Ceterum Philo de Hebraicis nostris ascetis 
perspicuam facit mentionem in libro quem de vita 
contemplationi dedita inscripsit. Mares therapeu- 
tas, feminas habitu et moribus utentes iisdem 
therapeutidas nominat : idque nominis eis ait 
inditum vel quod animas eorum qui se ad ip: 
sos conferunt, a vitiis medicorum instar sanant, 
quod Grace est therapeuein ; vel quod Deo pure 
atquo sincere colendo.serviunt : nam servire etiam 
seu famulum esse Grecum vocabulum significat. 
Addit deinde Philo: Hi ergo cum primum se ad 
sapienti: studium applicant, bona sua atque pos- 
sessiones resignant; deinde omnibus vite curis 
valere jussis urbes egressi, in solitariis villis 
hortis aut montibus vitam degunt. Quippe con- 
suetudinem peccantum damnosam scientes vatum 
priscorum emulantur atque imitantur vitam. Hoc 
genus hominum est 88592 in diversis mundi par- 
tibus : bonum enim perfectum oportebat et ad 
Graecos pervenire et ad Barbaros. In Egypto 
autem magna est cujus copia,maxime apud Alexan- 
driam , et in quavis classe domus est sacra, quod 
semneum dicitur, et monasterium, quod in ea 
ab hominum turba seclusi venerabilis vite myste- 
riis initiantur, nihil quisquam afferentes, non 
potum, non cibum, non quidquam aliud eorum 
quz? ad usus corporis sunt necessaria : sed leges 
et oracula vatum, hymnos, atque alia quibus Dei 
cognitio et cultus augentur atque perficiuntur. 
Quidquid est ab aurora ad vesperam usque tem- 
poris, id omne iis exercitationibus impenditur. 
Sacras enim Litteras legentes philosophiam pater- 
nam exercent. Continentiam tanquam fundamen- 
tum in animo suolocant, superque eam reliquas 
exstruunt virtutes. Nemo eorum cibum potumve 
gustat ante solis occasum. Etenim philosophari 
dignum luce putant, tenebras corporis necessita- 
tibus congruere. Quidam scientim ardentiori desi- 
derio alimentatertio tantum quoque dieadmittunt. 
Alii tantum Ιω ac voluptatis studio sapientie 
immorando percipiunt, abunde doctrine suppedi- 
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Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητέ εἷς την βασιλείαν τῶν A Alque 


οὐρανῶν. » Ἔνθεν v6 τοι xai ὁ ἀποστολικὸς Διο- 
νότιος ἀποσεμνύνων τὴν Ἱἱερὰν τῶν μοναχῶν τάξιν 
οὕτω φησίν' « Ἡ δὲ τῶν τελουμένων ἁπασῶν ύψη- 
λοτέρα τάξις dj τῶν μοναχῶν ἐστιν Ἱερὰ διακόσµη- 
σι , πᾶσαν μὲν ἀποκεκαθαρμένη  xxgapsw ὁλχῇ 
δυνάμει καὶ παντελεῖ οἰχείων ἐνεργειῶν 
ἀγνότητι. "Ev0:v οἱ θεῖοι καθηγεµόνες ἡμῶν ἐπω- 
νόμων ἆἕαυτους ἱερῶν ἠξίωσαν, οἱ μὲν θεραπευτὰς, 
oi δὲ μοναχοὺς ὀνομάσαντες, ἐκ τῆς τοῦ θεοῦ καθαρᾶς 
ὑπηρεσίας xai θεραπείας. » 

Ταῦτα ἐκ πο λλῶν ἐρανισάμενος ὀλίγα ἀναγκαίως 
οἶμαι συντέθειχα διὰ τοὺς ἐπαποροῦντας πότε καὶ 
πόθεν ἡ τῶν μοναχῶν ἤρξατο διαγωγή τε xat ἀσκη” 
σις xai τᾶξις. Ιοῦ τοίνων slew οἱ τὴν μοναδικὴν 
πολιτείαν μετὰ τῶν ἄλλων τῆς ἀποστ ολικῆς "ExxÀn- 
σίας θείων παραδόσεών τε καὶ θεσμῶν εἰκονομάχοι 
δυσσεθῶς καὶ ἀνοήτως ἀποθαλλόμενοι καὶ ὅδ:α- 
πτύοντες, ἀρτιφανεῖς Ἰ]ουδαῖοι, καὶ xzvà τὸν ἀσεθῆ 
καὶ θεοστογΏῆ μυσταγωγὸ, αὐτῶν Kom ρώνυμον véav 
καὶ πρόσφατον ταύτην ὀογματίζοντες ἐξ ἄκρας µα- 
νίας τε xal ἀπονοίας xai ἀθελτηρίας, μὴ νοοῦντες 
μήτε ἃ Αέγουσι, µήτε περὶ τίνων διαθεθαιοῦνται ; 
Ἡμεῖς δὲ ταῖς διδασκαλίαις τῶν ἁγίων Πατέρων 
ἑπόμενοι καὶ ἁρχαίαν ταύτην καὶ παλαιὰν πιστεύο- 
μεν ὑπάδχειν. 

Αλλὰ καὶ ὁ µέγας Βασίλειος περὶ ὑποταγῆς καὶ 
μοναδικῆς πολιτείας ἐξιὼν οὕτως ἔφη Διὰ τοῦτο 
καὶ ó φιλάνθρωπος Κύριος, κηδόµενος ἡμῶν τῆς 
σωτηρίας, εἰς 030 βίους διεῖλε τὰ τῶν ἀνθρώτων, 
συζωγίαν xai παρθενίαν, ἵνα ὁ gf, δυνάµενος ὑπ- 
ενεγκεῖν τὸν τῆς Ἠπαρθένίας καὶ ἀσκήσεως ἆθλον 
ἔλθη tig συνοίκησιν γωναικὸς, ἐκεῖνο εἰδὼς ὡς dmat- 
τηθήσειτα λόγον σωφροσύνης xai ἁγιχσμοῦ καὶ τὴν 
πρὸς τοὺς ἐν συζυγίαις xai τεχνοτροφίαις ἁγίους 
ὁμρίωσιν, τούς τε ἐν τῇ παλαιᾷ καὶ τῇ vía. Πάντες 
γὰρ ἄνθρωποι ἀπαιττθησόμεθα τὴν πρὸς τὸ Εὔὐαγ- 
γέλιον ὑπακοὴν, μοναχοί τε καὶ οἱ ἐν συζυγίαις. " Ap- 
χέσει γὰρ τῷ ἐπὶ γάμον ἑἐλθόντι εἷς συγγνώμτν τὸ 
τῆς ἀχρασίας καὶ τῆς πρὸς τὸ θῆλυ ἐπιθυμίας xai 
συνουσίας (4ὔ). Τὰ δὲ λοιπὰ τῶν ἐντολῶν πᾶσιν 
ἱμοίως νενοµοθετηµένα οὐκ ἀκίνδυνα τοῖς παραθαἰ- 
νουσι, Χαθώς φησιν ὁ Κύριος πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ 
µαθητάς' «"A δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσι λέγω. » ᾽Αλλὰ καὶ 
6 µέγας ἓν θεολογίᾳ Γρηγόριος xoi ὁ dy:og Ἰωαν- 
vc ὁ Χρυσόστομος xal ἄλλοι πλεῖστοι τῶν θείων xai 
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hinc Dionysius ille apostolicus sacrum 
monachorum ordinem praedicans, ita loquitur: 
«Omnium sacrorum ordinum et celsissimus 
monachorum ordo,purgatus exactissime secundum 
universam facultatem, omnique ornatus castitate 
suarum actionum. 85 ὅ Itaque beati nostri majores 
sacris se ipsos nominibus affecerunt, therapeutas 
et monachos appellantes, eo quod Deo caste ser- 
viunt. » 


Hoc pauca de multis necesse habui colligere 8ο 
referre propter eos qui disputant, quando et unde 
monachorum coperit ordo atque vitz institutum. 
Ubi sunt ergo imaginum oppugnatores, qui mo- 
nasticam vitam una cum aliis apostolice Ecclesie 
traditionibus atque constitutionibus impie et sto- 
lide rejiciunt atque conspuunt, recentes Judei? 
Qui impium ac diis invisum suum initiatorem 
Copronymum secuti novum esse atque recentem 
hunc ordinem asserunt, summa insania, dementia 
ac stultitia decepti, neque vel quid dicant vel de 
quibus asseverent intelligentes ? Nos autem do- 
ctrinam sanctorum Patrum secuti credimus eum 
vetustum atque antiquum esse. 


Sed et magnus Basilius de bonorum suorum 
dimissione et vita monastica sic disserit : Itaque 
eliam humanus noster Dominus nostre salutis cu- 
ram gerens, in duo vite genera, divisit homines, 
virginitatis nempe et conjugii, ut qui impar virgi- 
nilatis οἱ exercitationis esset certamini, is matri- 
monium contraheret, id sciens, fore sibi de tem- 
perantia,sanctimonia et similitudine eorum sancto - 
rum qui in veteri novoque testamento in. matrimo- 
nio vixerunt ralionem reddendam. Omnes enim 
hominesrationem postulabimur de presstitaEvange- 
]io obedientia, sive monachi 856 sive mariti. Su- 
fficiet enim ei qui nuptias habuit ad veniam incon- 
tinentia, mulieris appetitio et concubitus. Reliqua 
procepta omnibus ex sequo imposita qui violave- 
rint, nonimpune ferent, sicut Dominus suis dis- 
cipulis ait !9. « Qus vobis dico, omnibus dico. » 
Quin et magnus ille theologus Gregorius sanctus- 
que Joannes Chrysostomus alique plurimi de 
beatis Patribus hinc inde suis in scriptis confir- 


µακαρίων Πατέρων ἐν διαφόροις αὐτῶν [P. 203] λό. D mant antiquam esse atque apostolicam γἱέ m o. 


19 Matth. xri, 34. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(&3) Locus est mutilus, quem ad verbum erx- 
ressi: neque enim vacabat Basilium evolvere 
ujus rei causa ; quod faciet qui hac disputatione 
delectatur et otium habet. Sed et Platonica mu- 
tila sunt,atque adeo in margineascriptum est ἀσαφῆ 
ταῦτα πάντα G(t009 τὰ τοῦ Πλάτωνος διὰ τὸ μὴ 
εἰδέναι ἡμᾶς τὸ αὐτοῦ βιθλίον à, d ταῦτα χεῖται. 
Sunt autem ex secundo libro de re publica de- 
sumpta, et /Eschyli versus ex Thebaica obsidione 
citatur ibi; quem locum apud Plutarchum con- 
verlimus in Arislida. Ego operc praliuu non 
duxi hic me corrigendo defatigare, cum sit Plato- 


PATROL. GR. CXXI. 


nis liber ad manus. Xyr. — Nihil hic mutilum 
aut truncum etiam Xylandro, si modo judex equus 
auctoris verba penitius inspiciat. Cum enim de 
exhibito verbis evangelicis quibus castitas apprime 
laudatur obsequio, dixisset nuptiis vinctos, eque 
ac monachos, ex iis sententiamin judicio laturos, 
illos violati dominici consilii liberos asserunt re- 
nuntiandos, veniamque conseculuros, qui profer- 
rent ex continende libidinis impotentia vel uxoris 
aíTectu vel ejusconvictu ductos ad legitimas nuptias 
couvolasse.Qui sensus utcatholicus, etiam integer 
est et perfectus. Goan. 
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nastice traditionem. Quodsi quos etiam extraneos À Yo: διαθεθαιοῦνται ἀρχαίαν καὶ ἀποστολικὴν εἶναι 


testes laudemus, vitio nobis id verti non debet. 
Plato proinde quam rara sint ea quz» absoluta sunt 
indicans,haud absurde ita scribit: « Non mihi vi- 
dentur homines, nisi pauci, beati ac felices fieri 
posse, quantisper hanc vitam ducimus : multi 
enim sunt virgiferi,pauci autem et rari philosophi. 
Recte autem traditur ac creditur mortuos bona 
consequi. » His infert vir sincero animo atque ge- 
neroso,qualem Aschylus describit,premiis ac do- 
nis afficietur. Qui videtur talis esse. Atqui in in- 
certo est,juslitiene an vero munerum et lonorum 
causa talis sit. Nudandus igitur omnibus est, ita- 
que redigendus ut sitejus quem prius descripsi- 
mus contrarius. Nulla enim re preditus opinio- 
nem habeat summe injustitie, ut ita exploratum 
sit eum essejustum,cum non cedat sinistre fame, 
neque ambitione autiis que inde oriuntur propel- 
latur, sed sit mutabilis, toto vitee spatio cum pute- 
tur esse injustus. Et quidem etiam Socrates, ejus 
preceptor, ita 88 7 eum interrogavit ; An debemus 
vulgi de nobis judicia metuere ? aut potius,spretis 
omnibus aliis,ejus judicium revereri qui ei quod re- 
ctum est obtemperet ? cui nisi pareamus, ingens si- 
mus damnum percepturi. Non equidem, heus tu, 
curandum nobis est quid plebs judicet,sed quid ve- 
ritas probet, que justum ab injusto discernit.Hzc 
perspicue magis conveniunt nostris sacris atque 
apostolicis sermonibus. Nam Paulus ita loqui- 
tur 4 : « Armis justitie dextris et sinistris, per 
gloriam et ignominiam,per opprobria et mestitiam 
tanquam impostores, cum quidem simus veraces, 
tanquam ignoti, cum simus noti, tanquam mo- 
rientes, cum quidem vivamus, ut qui castigamur 
neque tamen necamur » etc. Hanc de justitia ac 
vite ratione leo accepte doctrinam principes phi- 
losophorum Socrates ac Plato tradiderunt, admi- 
rabilem profecto, et laude dignam,ut que sit ra- 
tioni hominis naturali consentanea. Etenim do- 
ctrinàa morum omnes homines ab ipsa natura 
instituuntur. Quippe Deus cum humanum genus 
condidisset, ejus nature bona ac mala discernendi 
rationem indidit ; idemque gentes erudiit et ho- 
minem cognitione imbuit. Itaque non tantum 
Socrates Plato aliique nonnulli Greci injustam 
sunt abominati vitam, sed et Barbarorum multi. 
Quippe Hyperboreos etiam perhibent habitare 
trans Ripeos montes justitie studio assiduo incum- 
bentes ; nam neque carnibus vescuntur,et arborum 
fructibus aluntur aquamque bibunt. Et Brachmanas 
insilvis 888 degere,corpora foliis tectos, ac virtu- 
tis majori quam prohumana conditione studio de- 
ditos.Anacharsin quoque Scytham philosophum 
fuisse aiunt, ita amore sapientis inflammatum ut 
ob insignem ejus exercitationem atque temperan- 
tiam sit celeberrimus. Non enim vigilans modo 
animi motibus obluctabatur tacens atque quiescens 


1! [I Cor. vi, 7, 8. 
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τὴν τοῦ µονήρους βίου παράδοσιν. Et δὲ xal τινας 
τῶν θύραθεν εἰς ταύτην τὴν μαρτυρίαν παράξοµεν, 
μηδεὶς µεμφέσθω fiv. Εἰκότως οὖν ὁ Πλάτων ὑπεμ- 
φαίνων τῶν τελείων τὸ σπάνιων ἔφασκεν' « OO pot 
δοχκεῖ ὀυνατὸν ἀνθρώποις µακαρἰοις τε καὶ εὐδαίμοσι 
γειέσθαι, πλὴν ὀλίγων. Méypt περ ἂν ζῶμεν, τοῦτο 
διορίζοµεν' ναρθηκοφόροι μὲν vàp πολλοὶ, φιλόσο- 
got δὲ σπάνιο! καὶ ὀλίγοι. Καλὴ δὲ πρᾶξις καὶ πίστις 
τελευτήσαντα τυχεῖν ἁπάντων. » Ὅθεν ἐπήγαχεν 
ἄνδρα ἁπλοῦν καὶ γενναῖον κατ Αἰσχύλον. "Ecovtat 
αὐτῷ τιμαὶ καὶ θωρεαὶ ὁοκοῦντι τοιούτῳ elvat. "Αδη- 
λον οὖν εἴτε τοῦ δικαίου cive τῶν ὁωρεῶν καὶ τιμῶν 
ἕνεχα τοιοῦτός ἐστι. Γυµνωτέος δὴ πάντων πλὴν ὃι- 
γαιοσύνης , καὶ ποιητέος ἐναντίως διακείµενος τῷ 
προτέρῳ. Μηὸὲν γὰρ ἔχων δόξαν ἐχέτω μεγίστης 
ἁἀδικίας, ἵνα βεθασανισµένος 7, εἷς δικαιοσύνην, τὸ 
μὴ τίθεσθαι ὑπὸ κακοδοξίας Ἡ φιλοδοξίας καὶ ὑπ 
αὐτῆς Ὑινομένων, ἀλλ᾽ ἔστω µετάστατος µέχρι θα- 
νάτου δοχκῶν ἄδιχος εἶναι διὰ βίου. Καὶ C7, καὶ Σω- 
κρατης ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν οὕτως ἔφη" 
πόὀτερον τὴν τῶν πολλῶν δόξαν δεῖ ἡμᾶς πείθεσθαι 
καὶ φοθεῖσθαι ἢ τὴν τοῦ ἑνὸς, s! τις ἔστιν ἑπαίων 
οὗ δει, xai φοθεῖσθαι καὶ αἰσχύνεσθαι μᾶλλον fj 
ξύμπαντας τοὺς ἄλλους; Ὦ cl μὴ ἀκολουθήσομεν, 
δεινῶς λωθησοµεθα. Οὐκ ἄρα γε, ὦ βέλτιστε, φρον- 
τιστέον ἡμῖν τί ἐροῦσιν ἡμῖν οἱ πολλοὶ, λλὰ τί τὸ 
ἐπαίον τῷ ὀικαίῳ καὶ ἀδίχῳ, τις ἐστὶν ἡ ài gera. 
Ταῦτα δὲ φανερῶς Ἐοίκασι τοῖς ἡμετέροις μᾶλλον 
Ἱεροῖς xai ἀποστολικοῖς λόγοις, ἐν οἷς φησιν ὁ μέγας 
[]Ἰαῦλος' « Διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν 
καὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφη- 
µίας xai ἀθυμίας, ὡς πλάνοι xai ἀλτθεῖς, ὡς 
ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσχόμενοι, ὡς Ἀποθνήσκοντες 
καὶ ἱδου ζῶμεν, ὡς παιδευόµενοι, καί µη θανατού- 
μενοι, » xai τὰ ἑξῆς. Τοιαύτην οὖν περὶ δικαιοσύνης 
καὶ θεαρέστου πολιτείας πάνυ Σωκράτης καὶ Πλά- 
των διδασκαλίαν ἐποιήσα»το, θαυμαστήν ὄντως xal 
ἀξιέπαινον ἀληθῶς τῇ λογικῃ φύσει τῶν ἀνθρώπων 
συµθαἰνουσαν. Τὰ γὰρ ἠθικὰ µαθήµατα πάντας dv- 
θρώπους dj φὺσις ἐπαίδευσε. Διαπλασας γάρτοι τῶν 
ἀνθρώπων τὸ γένος ὁ θεὸς ἐντέθεικε τῇ φύσει τῶν 
ἀγσθῶν xal τῶν ἑναντίων τὴν διάγνωσιν, ὁ καὶ παι- 
δεύων ἔθνη καὶ διδάσκων ἄνθρωπον γνῶσιν. Διόπερ 
οὐ µόνον Σωκράτης καὶ Ι]λάτων καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν 
Ἰλλήνων τὸν ἄδικον ἐθδελύξαντο βίον, ἀλλὰ καὶ 
πολλοὶ τῶν βαρθάρων. Καὶ qàp τοὺς ὑπερθορέους 
μὲν οἰκεῖν ὑπὲρ τὰ “Ριπαῖα ὄρη φασὶν, ἀσκεῖν δὲ 
δικαιοσύνην μὴ κρεωφαγοῦντας, [P. 9204] ἀλλ᾽ dxpo- 
δρύοις xal ὕδασι χρωμένους Kai τοὺς Βραχ μᾶνας 
ἐν ταῖς ὕλαις διάχειν, φύλλοις τὸ σῶμα κἀλύπτον 
τας xal ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀσχοῦντας. Καὶ ᾿Ανάχαρ- 
σιν δὲ τὸν Σκύθσν φιλόσοφον γεγενῆσθαι λέγουσι, xal 
οὕτως αὐτὸν ὁ τῆς φ.λοσοφίας ἔρως ἐπὂρωσεν ὡς 
ὀνομαστότατον διὰ πολλὴν ἄσκησιν καὶ σωφροσύνην 
γενέσθαι. Οὐ γὰρ µόνον γρηγορῶν πρὸς τὰ τῆς ψυ- 
χῆς ἠγωνίζετο πάθη σιωπῶν καὶ ἡσυχάζων, ἀλλὰ 
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xal χαθεύὀόων τὰ τῆς 
ἐδήλου σημεῖκ. Εἰώθει γὰρ τῇ μὲν λαιᾷ χειρὶ τὰ at- 
δοῖα κατέχειν, τῇ δεξιᾷ δὲ τὰ χείλη συνέχειν, ὑπεμ- 
φαίνων ὡς πολλῷ μεῖζόν ἐστιν dj ἀγωνία τῆς γλώτ- 
της καὶ πλείονος ἐπ'κουρίας εἰς ἀσφάλειαν δεῖται. 
Καὶ τὸν Χείρωνα δὲ Κέντχυρον ἴστοροῦσιν Ἕλληνες 
δικα.οσύνης καὶ ἁγνείας Ὑενέσθαι διδασχαλον, ὡς 
καὶ Ὅμτρος μαρτυρεῖ τοῦτον δικχιότατον πεφτνέναι 
Κενταύρων, 9:3 πολλὴν δήπουθεν καρτερίαν xal 
ἐγχράτειαν καὶ σώματος δουλαγωγίαν καὶ σύμμετρον 
ἐπιμέλειαν. Ὃθεν δὴ Πλάτων ἐναργῶς αὖθις ἐχδιδά- 
σκων φτσίν' Ἠπιμελεῖσθαι δὲ σώματος ψυχῆς ἕνεχα 
ἁρμονίας, δι’ οὗ βιοῦν τε ἔστι καὶ ὀρθῶς βιοῦν, xal 
χαταγγἐλλειν τῆς ἀληθείας τὸ κήρυγμα. Τοῦτο καὶ 
ὁ θεῖος ἔφη Παῦλος « Ὑπωπιάζω uoo τὸ σῶμα xai 
δουλαγωγῶ, » τουτέστι πρὸς ἄσχησιν καὶ σύστασιν 
αὐτὸ μετ ἐπιστήμης xal φρονήσεως γυµνάζω, καὶ 
πρὸς τὴν τῶν χρειττόνων συνεργίαν, οὐ πρὸς ἀσέλ- 
γείαν προνοούµενος. Συμπεφώνηχε τοίνυν xai τού- 
τοις ὁ Πλάτων εὖ µάλα τοῖς ἡμετέροις, τὴν dva. 
Χαίαν καὶ δέουσαν ἐπιμέλειαν Ἠποιεῖσθαι παρεγ- 
χυήσας τοῦ σώματος. Ὑπέδειξέ τε πάλιν καὶ διεσά. 
φησεν ὅπως ἄρχεται καὶ αὔξετι τῆς φαύλης 
ἐπ.θυμίας xal Χακίστης συνηθείας τὸ πάθος, φά- 
σκων οὕτως ἀρχὴ piv ἔρωτος ὅρασις, αὖξει δὲ τὸ 
πάθος ἐλπὶς, τρέφει δὲ µνήµη, τηρεῖ δὲ συνήθεια. 
At) καὶ Σωκράτης τὰ βλέμματα καὶ τὰ φιλήματα 
τῶν εὐμόρφων ὡς χαλεπώτερον σχοβπιων xal ὄφεων 
Ἰὸν ἐνιέναι πεφυχότα ἀποφεύχειν ἐδίδασνεν. ὌὋθεν 
ἰδών τινα v£ov. φιλήσαντα εὔοπτον, « Οὗτος, ἔφι, ῥᾷ- 
δίως ἂν καὶ εἰς µαχαίρας κυθιστήσῃ xal elo πὂρ 
ἐμπέτη, » ὁ τοσαύτην δηλονότι πυρὰν ἐν ἑαυτῷ xa- 
τατολµήσας ἀνάψαι. Διογένης δὲ θεασάµενος μµειρά- 
xtov ἀσελγέστερον Ἡ xat! ἄνδρα χεκοσμημένον εἶπεν 
« El μὲν πρὸς ἄνδρας, ἀτυχεῖς, εἰ δὲ πρὸς γυναῖκας, 
abuxet;. » θηρῶσι διὰ τοῦ καλλωπισμοῦ οἱ μὲν ἄν- 
δρες τὰς γυναῖκας, al Ob γυναῖκες καὶ ol ἀνδρόγυνοι 
τοὺς ἄνδρας, Καὶ μέντοι καὶ Αγησίλαος εὐμόρφου 
fpa πλιδὸς, καὶ βουλόμενος αὐτὸν φιλῆσαι διεκώ- 
λνεν ἑαυτὸν, φεύγων τὴν βλάθην. 'O δὲ Αλέξανδρος 
οὐδὲ ἰδεῖν τὰς Δαρείου θυγατέρας εὐειδεῖς ἄγαν καὶ 
παρθένους οὔσας ἠνέσχετο παντελῶς, αἰσχρὸν νοµί- 
σας [P. 203] τὸν ἄνδρας ἑλόντα ὑπὸ Ὑγυναικῶν Ίττη- 
θῆναι. Οὕτω δὲ καὶ Κύρος ὁ ΙΙερσῶν βασιλεὺς οὐδὲ 
θεάσασθαι κόρην τινὰ θαυμασίαν ἀφοριαθεῖσαν αὐτῷ 
καὶ ἀμήχανον κάλλος ἔχειν μαρτυρουμέντν κατεδὲ- 
ξατο, ἀλλὰ γε καὶ τῷ ὁρῶντι συνεχῶς καὶ μηδὲν Ex 
τούτου δεινὸν πάσχειν λέγοντι παρῄνει μήτε λέγειν 
τοῦτο µήτε πράττειν. «Τὸ μὶν γὰρ mp, φᾳησὶ, τοὺς 
πλησίον πάντη ἑστῶτας καΐει, τὸ δὲ κάλλος καὶ 
τοὺς πόῤῥωθεν ἑστῶτας. » ᾿Επεὶ οὖν τὸ ἐρᾷν ix τοῦ 
ὁρνᾶ τίκτεται xai ἐκ τοῦ ἐρᾷν ἡ συγκατάθεσις γίνε- 
ται καὶ Ex. τῆς συγκαταθέσεως ἡ πρᾶξις ἐπιτελεῖται, 
διὰ τοῦτο xal ὁ Ἀριστὸς τὸν ἀχολάστως ἑττιῶντα τὰς 
ὄψεις μοιχὸν ἔκρινεν, οὐ τὴν πρᾶξιν µόνην, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἔννοιαν ποοαναστέλλων. Καὶ ὁ Σωκράτης δὲ 
πάλιν φυλάττεσθαι σφόδρα καὶ παρατηρεῖσθχι τὴν 
ἀκρασίαν διδάσκων ἔφη μλ πεινῶντας λίαν μὴ 
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tinentis edebat. Solebat enim leva manu pudenda, 
dextra labia tenere, innuens multo gravius esse 
adversuslinguam certamen, ac ad securitatem ab 
ea presstandam majori opus esse presidio. Chiro- 
nem quoque Centaurum Greci narrant justitie 
fuisse atque castitatis magistrum ; id quod Homerus 
etiam testatur, qui eum Centaurorum aitexstitisse 
justissimum, nimirum ob eximiam tolerantiam at- 
que continentiam corporisque subactionem et con- 
cinnam curam. Unde rursus Plato evidenter sic 
precipit. Curam corporis gerere oportet eam, ut 
cum anima servet harmoniam, propter quod et vi- 
vit, et recte vivens, et veritatis prieconium faciens, 
Sic et B. Paulus ait suum se corpus afflictare et 


B subigere, hoc est exercitatione se id ad statum rec- 


C 


D 


tum scienter prudenterque parare, ut id sibi in re- 
bus praestantibus adjumento sit, non ei prospicere 
quz faciant ad lasciviam. Quo loco cum nostris 
prieclare convenit Platoni, qui nos jubet necessa- 
riam ac debitam corporis curam gerere.Idem mon- 
stravit atque 859 patefecit quomodo pravi affectus 
animi oriantur, augeanturque cupiditates mals et 
in consuetudinem abeunt. Initium, inquit, amoris 
est a visu : auget autem eum affectum spes, nutrit 
memoria, conservat consuetudo. Itaque Socrates 
docebat vitare conspectum et oscula formosorum, 
quod hec virus scorpionum et serpentum veneno 
damnosiusimmitterent. Ideoque cernens quemdam 
formoso adolescenti osculum dare « Hic, inquit, vel 
in gladium insiliret vel in ignem se abjiceret, » 
scilicet qui tantum in seipso rogum accendere au- 
sus esset. Diogenes autem adolescentulum videns 
lascivius quam eum sexum decet ornatum, « Si 
quidem, inquit, viris te ita ornas, infortunatus es: 
sin mulieribus, injuste facis. » Nam viri mulieres 
ornatu captant, mulieres autem et semiviri viros. 
Sane Agesilaus quoque formosum amabat puerum, 
eumque osculum sibi ferentem rejecit, evitans 
damnum. Alexander Darii filias,formosas virgines, 
ne videre quidem voluit, turpe ratus eum qui 
viros vicisset a mulieribus vinci. Ita Cyrus quoque 
Persarum rex neque intueri sustinuit puellam 
quamdam ipsi exemptam, cujus admirabilis forma 
predicabatur: quin et ei qui se eam crebro vi- 
dere neque inde quidquam mali habere dictitabat, 
suasit ne hoc vel faceret vel diceret ; ignem enim 
omnino astantes urere, amorisincendium etiam ad 
remotos pertinere.Quoniam igitur 860 ex visu amor 
nascitur, isque consensum, consensus facinus gi- 
gnit, idcirco Christus eum qui oculos intemperan- 
ter pascit adulterum indicavit, non a facto tantum, 
sed maturius eliam a cogitatione facti dehortans. 
hursum Socrates, cum docet intemperantiam 
summopere vitare, nisi admodum esurientem non 
edere neque bibere nisi vehementi urgente siti 
jubet. Ac Christus quoque tales beatos praedicat, 
in beatitatum enumeratione. 


ἐσθίειν, μηδὲ διψῶντας πολλὰ μὴ πίνειν' xal γὰρ 6 κύριος ἐμακάοισε τοὺς τοιούτους ἐν τοῖς paxapt. 


σμοῖς. 
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Post Claudium imperavit Nero, filius ejus, A Mexà δὲ Κλαύδιον ἐθασίλευσε Νέρων ὁ υἱὸς αυ- 


annos 14. Dehocexstabat oraculum « ultimus /Enea- 
dum matrieida imperitabit : » leducebatenim genus 
ab Enea per Romulum et Augustum. Is, cum ei 
confirmatum esset imperium, turpibus sese flagitiis 
dedidit studiisque ab officio imperatoris prorsus 
alienis: fidibus enim ludebat, tragedias agebat, 
inque theatro saltabat. Porro autem reliquis suis 
sceleribus hoc addidit ut Deum oppugnaret, pri- 
musque persecutor Verbi Dei exstitit. Post, cum 
ei insidise adversus ipsum structe essent detecte, 
matrem, sororem uxoremque suas extrema incita- 
tus insania interfecit, aliesque innumeros suos 
cognatos virosque illustres Roma, metuens ne ab 
iis per seditionem impeteretur. Interfecta uxore 
eunuchum uxoris loco duxit. [5 Nero principes 
apostolorum Petrum ac Paulum multosque alios 
martyres interfecit. Eo imperante etiam Judei 
Jacobum fratrem Domini necaverunt. Is ab utero 
matris castus fuerat, vinum aliosque inebriantes 
361 potus nunquam biberat, animans nullum 
ederat, novecula caput ipsius nunquam tetigerat, 
oleo unctus et balneo usus non fuerat. Is jam inde 
ab reditu Christi in celos episcopus Hierosolyms 
fuerat creatus. Genua porro ipsius callos cameli 
instar genuum obduxerant, quod in ea identidem 
adorandi Dei causa consideret. Itaque ob excellen- 
tem justitiam admirabilemque vite? rationem Justus 
appellabatur, et Oblias, quod populi complexum 
denotat. Hunc Jacobum, virum venerabilem, hono- 


ratum et celeberrimum angelorumque similem, ( 


cum Paschatis festivitas ageretur, ac permulta 
Judeorum millia in urbem coníluxissent, scribe 
et sacerdotes in templi pinnaculo constituerunt ; 
utque Christi praedicationem abolerent,magna voce 
ita sunt affati: Te Juste hortamur, ut universo 
populo dicas, ne errore abducti eum qui Christus 
usurpatur sectentur, Tibi enim nos omnes fidem 
babemus, quem scimus justum esse et personarum 
rationem nullam ducere. Dic ergo nobis, que est 
janua Jesu? Ad hecille; Quid me,inquit, de Christo 
interrogatis? [s quidem in celo ad dexteram Dei 
sedet, indeque veniet vectus nubibus coli,reddet- 
que unicuique ea que meritus fuit. Multi ergo 
certissime vera esse qua Jacobus dixerat creden- 
tes exclamaverunt: « Hosanna Filio Davidi. » Quod 
cum audirent impii sacerdotes atque scriba, voci- 
ferati sunt : «Ohe! etiam justus in errorem lapsus 
est. » Actique in furorem eum deturbaverunt. Ne- 
que tamen eo ex casu mortuus est; et cum lapides 
862 in eum conjicere capissent, flexis poplitibus 
ita est precatus : « Oro te,o Deus Genitor, condona 


τοῦ, ἔτη 10. Περὶ οὗ λόγιον ἦν, « Ἔσχατος Αἰνεαδῶν 
μητροχτόνος ἡγεμονεύσει' » κατήγετο γὰρ ἐκ τῆς 
γενεᾶς Αἰνείου καὶ Ῥωμύλου xal Αὐγούστου. Οὔ- 
τος χραταιουμένης αὐτῷ τῆς ἀρχῆς slc ἀνοσίους 
πράξεις ἐξώχειλε καὶ ἀλλότρια τῆς βασιλείας ἐπετή- 
δευε πράγματα, κιθαρίζων "xa! τραγῳδῶν καὶ óp- 
χούµενος ἐπὶ τῶν θεάτρων. Kai πρὸς τούτοις ἐν 
πάσαις αὐτοῦ ἀθεμιτουργίαις καὶ τὸ τῆς θεομαχίας 
προσέθηκε µήσος, διώκτης πρῶτος Ὑενόμενος τοῦ 
θείου Λόγου. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιθουλῆς κατ᾽ αὐτοῦ 
εἰς ἄκρον μανίας ἐλθὼν ἀνεῖλε 
τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ vi» ἀδελφὴν αὐτοῦ καὶ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ xal ἄλλους µυρίους τῷ γένει προσ- 
ἥχοντας xxi τοὺς ἐν ᾿Ρώμῃ ἐπισήμους, τὴν ἐξ αὖ- 


µηνυθείσης αὐτῷ, 


B τῶν ἐπανάστασιν ὑφορώμενος. Μετὰ δὲ τὸ ἀνελεῖν 


τὴν γυναῖκα ἔγημεν εὐνοῦχον. Οὔτος ἀνεῖλε τοὺς 
κηρυφαίους ἀποστόλους Πέτρον xai Παῦλον xai πολ- 
λοὺς ἑτέρους μάρτυρας. 'Eo' οὗ καὶ Ἰουδαῖοι τὸν 
ἀδελφόθεον Ἰάκωθον ἀπέκτειναν, ὃς ἁγνὸς ὑπάρχων 
ἐκ κοιλίας μητρὸς οἶνον καὶ σίκερα οὐκ ἔπιεν, ἕἔμ- 
Ψυχον οὐκ ἔφαγε πώποτε, ξυρὸς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ οὐκ ἀνέδη, ἑλαίω οὐκ ἠλείψατο, βαλανείῳ οὐκ 
ἐχρήσατο. Οὗτος ἐπὶ τοῦ Kup!ou ἐπίσκοπος τῆς ἐν 
Ἱεροσολύμοις Ἐκκλησίας κατέστη, τὰ δὲ γόνατα 
αὐτοῦ ἦσαν ἀπεσκληχότα ὡς καµήλου ἐκ τοῦ ἀεὶ 
κάµπτειν ἑαυτὸν xal τῷ Oti προσκυνεῖν. Ὃθεν διὰ 
τὴν ὑπερθολὴν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ xal θαυµμα- 
στῆς πολιτείας ἐκαλεῖτο δίκχιος καὶ ὀθλίας (46), ὃ 
ἐστι περιοχὴ λαοῦ και δικαιοσύνη. Ἐπεὶ οὖν τἰδέσι- 
pos καὶ σεθάσµιος καὶ σφόδρα περιθόητος ὑπῆρχεν 
ὁ [P. 206] ἰσάγγελος Ἰάκωθος ἑορτῆς γενομένης τοῦ 
Πάσχα xai πολλῶν μριάδων συνελθόντων τῶν 'Iou- 
δαίων τοῦτον ἀνενέγκαντες οἱ γραμματεῖς καὶ ἱερεῖς 
ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, διασκεδάσαι βουλόμενοι 
τὸ κήρυγμα τοῦ Χριστοῦ, εἶἴπον μλγάλῃ τῇ φωνῇ, 
Αξιοῦμεν σὲ, δίχαιε, εἰπεῖν τῷ λαῷ, ἵνα μὴ πλα- 
νῶνται ὀπίσω τοῦ λεγομένου Χριστοῦ. Xo! γὰρ πᾶν- 
τες πειθόµεβχ, γινώσκωντές σε δίκχιον καὶ ἀπροσω- 
πόλτηπτον. Eimi ἡμῖν τίς ἐστιν d$ θύρα τοῦ ᾿Γησοῦ, 
Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς ἔφη. Ti µε ἐἑπεοώτᾶτε περὶ τοῦ 
Χριστοῦ; Καὶ αὐτὸς καθέζετα; ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ ἐν 
τῷ οὐρανῷ, καὶ αὐτὸς μέλλει ἔρχεσθαι ἐπὶ τῶν νεφε- 
λῶν τοῦ οὐρανοῦ xai ἀποδοῦναι Ἑκάστῳ κατὰ τὴν 
πρᾶξιν αὐτοῦ. Πολλοὶ γοῦν πληροφοριηθξντες ἐπὶ τῇ 
μαρτὺρίᾳ τοῦ ᾿Ἰακώθου ἔκραξαν λέγοντες « Ὡσαννὰ 
τῷ Ytip Δαθίδ. » ᾽Ακούσαντες δὲ ταῦτα οἱ παράνομοι 
ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαῖοι ἔκραξαν' « "Q ὢ | καὶ ὁ δίκα.ος 
πεπλάνηται, » καὶ μανέντες ἔῤῥιψαν αὐτὸν χάτω. 
Ηεσὼν δὲ οὐκ ἀπέθανε, καὶ Ώρξαντο λιθάζειν αὐτόν" 
ὁ δὲ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο λέγων « Παρακαλῶ 


Lá 


σε, Ost Ἱ]άτερ, ἄφες αὐτοῖς οὐ γὰρ οἴδασι tl. πράτ- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(460) Cujus lingue hoc vocabulum sit et quid 
significet, non intelligo περ'οχἡν λαοῦ ad verbum 
reddidi complexum populi. Narrationem hanc no- 
ster aut ex Nicephoro descripsit aut ex ipso Hege- 
sippo, ex quo eam Nicephorus refert Hist. Eccles. 
1, 98. Quem si Graecum habuissem, potuissem 


plurimis locis in corrigendo Cedreno adhibere. 
YL. --- Epiphanius. Ηαγεδί 1xxvim, n. 7: "Eoyt 
μὲν οὖν ὁ Ἰωσὴὶφ πρωτότοχον τὸν Ἰάκωθον τὸν Ent- 
κληθβέντα Ὁθλίαν ἑρμτηνευόμενον τεῖχος, xal θίκα:ον 
ἐπικληθέντα, Ναζωραῖον δὲ ὄντα, ὅπερ ἑρμηνεύεται 
"Ἅγιος. GoAR. 
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tougtv, » Ei δὲ τῶν υἱῶν ᾿Ριχὰθ ἔχραξε λέγων A hocistis: non enim sciunt quam rem agunt. » 


«Παύσασθε, τί ποιεῖτα ; ὁ δίκαιος μᾶλλον ὑπὲρ ἡμῶν 
εὖχεται. » Kal ὁραμών τις κναφεὺς ἔδωκεν tiq τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ μετὰ ξύλου κναφικοῦ, καὶ ἐθανατω- 
σεν αὐτόν. θάψαντες δὲ αὐτὸν περὶ τῷ vai ἀνήγει- 
ραν tiv στήλην αὐτοῦ. Μετά δὲ μαρτύριον αὐτοῦ 
παρὰ πόδας πολιορχεῖται “Ἱερουσαλήμ' φησὶ Ἱὰρ 
Ἰώσηπος' « Ταῦτα δὲ συµθέθηκεν ᾿]ουδαίοις κατ ix- 
δίκτσιν Ἰακώθοῦ τοῦ Δικαίου, ὃς ἦν ἀδελφὸς ᾿Ιησοῦ 
τοῦ λεγοµένου Χριστοῦ, ἐπε.θήπερ δικαιότατον ὄντα 
Ιουδαῖοι ἀπέκτειναν. » 

Ἐπὶ τούτου τοῦ Νέρωνος Σίµων ὁ Μάγος ἐλθὼν ἐν 
Ῥώμῃ, καὶ πολλὰ σημεῖα διὰ γοηλξείας ἐπιτελῶν, 
ἑαυτὸν Θεον ὠνόμαζε, Τοῦ μεγάλου δὲ ἀποστόλου 
Πέτρου τότε τὴν ᾿Ρώμην καταλαθόντος καὶ πρὸς τὸν 


μάγον ἀπελθόντος, εὗρε κύνα παμμεγέθη δεδεµένον Β 


ἁλύσει iv τῷ πυλῶνι, ὃν ὁ Σίμων δεσµήσας δι αὐτοῦ 
ἐκώλυε πάντας οὓς οὐκ ἧἤσελε πρὸς αὐτὸν εἰσιέναι' 
καὶ τοῦτο ἦν πρῶτον θαῦμα τῷ μελλοντι πρὸς ΣΙ- 
µωνα εἰσάρχεσθαι. Ὁ δὲ Πέτρος Ιδὼν τὸν κύνα οὕτω 
péqav xai ἀπηγριωμένον, xai μαθὼν Ότι πολλοὺς 
ἀνεῖλεν ἐπιχειρήσαντας εἰτελθεῖν πρὸ τῆς ἐπιτροπῆ 
Σίμωνος, κρατήσας ἔλυσεν αὐτὸν λέγων «Εἶσελθε 
πρὸς Σίµωνα, καὶ εἰπὲ αὐτῷ ἀνθρωπινᾳ φωνῇ, Πέ. 
τρος ὁ δοῦλος Χριστοῦ εἰσελθεῖν πρὸς σὲ θέλει. » 
Καὶ τοῦ κυνὸς εὐθὺς ὀρόμῳ εἰσελθόντος, xai οὕτω 
λαλήσαντος κατεπλάγησαν οἱ μετὰ Σίμωνος, λέγον- 
τες Τίς ἐστι Πέτρος, (P. 207] καὶ τίς Ἡ τοσαύτη 
δύναµις αὐτοῦ ; πρὸς οὓς φησιν ὁ Σίµων' Τοῦτο ὑμᾶς 
μὴ ξενιζέω , ὅπερ κἀγὼ ποιήσω. Καὶ προσέταξε 
τῷ κυνὶ ἀνθρωπίνῃ cvi εἰπεῖν τῷ ΠἩέτρῳ εἰσελθεῖν: 
Καὶ τοῦτο πο’ἔσαντος πάλιν τοῦ χυνὸς εἶἰσῆλθε ΙΠέ- 
τρος πρὸς Σίµωνα, xal συμθαλὼν μετὰ τοῦ Σίµωνος 
εἷς θαχυματουργίαν ἐνίκησε  Métpog ᾖἹἸάσεις ποιῶν, 
xai πολλοὶ πιστεύσαντες ἐθαπτίσθησαν. Καὶ Tv ἐν τῇ 
Ῥώμῃ ταραχἡὴ πολλὴ xai σύγγυσις ἔναντι Πέτρου 
καὶ Σίµωνος, ὅτι κατέναντι ἀλλήλων ἑποίουν θαῦ- 
pata, ΄"Απερ ἀνήνεγκεν ὁ ἔπαρχος τῷ Νέρωνι. Οὓς 
χελεύσας ὁ Νέρων ἀχθῆναι ἑνώπιον αὐτοῦ λέγει πρὸς 
Σίμωνα" « Eb el ὃν λέγουσι Χριστόν 1» Ὁ δὲ φησιν’ 
« Ἠγὼ εἰμι. » Ὁμοίως δὲ καὶ τὸν Πέτρον ἐπερωτή- 
σαντος εἶ ἀληθῶς οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, απεκρίθη 
Πέτρος, «Οὐκ ἔστιν οὗτος μὴ γένοιτο. Εγὼ γὰρ 
ἐχείνου εἰμὶ μαθητής τοῦ σταυρωθέντος xal &wa- 
στάντος χαὶ εἷς τοὺς οὐρανοὺς ἀναληφθέντος. Ὁ δὲ 
Νέρων ὡς τερατολόγους xai ἀμφοτέρους Ἐκ προσ- 


Unus autem de progenie Richabi exclamavit « de- 
sinite, quid agitis? Justus pro vobis precatur. » 
Interim quidam fullo accurrens ligneo suo instru- 
mento Jacobum in caput imposita plaga occidit. 
Sepelierunt eum pone templum, ac columnam in 
monimento ejus posuerunt. Necem ejus statim 
subsecuta est Hierosolymorum obsidio. Ait euim 
Josephus « hec Judseis evenerunt, ut penas lue- 
rent necis quam Jacobo, qui frater Jesu cogno- 
mento Christi fuit, homini justissimo intulerant. » 

linperante Nerone, Romam profectus Simon 
Magus, cum artibus magicis multa edidisset pro- 
digiosa, sibi Dei nomen arrogavit. Quo tempore 
magnus ille apostolus Petrus Romam cum venis- 
Set, statuit Simonem adire. Erat ad fores Simonis 
canis pregrandis catena vinctus, cujus opera 
Simon arcebat quoscunque ad se accedere nollet ; 
idque primum miraculum occurrebat ad Simonem 
intraturis. Petrus canem ita magnum et efferatum 
cernens, cognito multos ab eo fuisse interfectos, 
quod ante jussum Simonis ingredi conati essent 
apprehendit eum, solutumque intrare ad Simonem 
jussit, eique humana voce dicere Petrum servum 
Christi cupere ipsum conventum. Cum canis sta- 
tim intro accurrisset 863 itaque esset locutus, 
obstupuerunt qui cum Simone erant, percontatique 
sunt quisnam iste Petrus et que ejus tanta potes- 
tas essel. Simon respondit non debere hoc eos mi- 
rari : nam se idem presstiturum. Simul cani man- 
dat ut humana voce Petrum intro venire jubeat. 
Quod cum canis fecisset, ita ad Simonem intravi, 
Petrus ; cumque edendis miraculis certarent, Pe. 
trus sanandis morbis superior fuit. Multique fidem 
amplexi baptizati sunt : erat autem Roma magnus 
tumultus ob Petri et Simonis certamen, cum alter 
alterum miraculis edendis superare contenderet ; 
qua prefectus urbis ad Neronem retulit. Nero 
ambos ad se jussit adduci, et ex Simone quesivit, 
ipsene esset is quem Christum appellant, aiebat. 
Petrus eodem de re interrogatus, «Absit. inquit,ut 
iste sit Christus ! Ego discipulus sum Christi cruci- 
fixi, qui redivivus in celos est sublatus. » Nero 
eos statim ex conspectu suo jussit abire ut qui 
prodigiose nugarentur. llli Rome degentes mira- 
culis certabant. Quodam die Simon ingentem tau- 


ώπου αὐτοῦ θᾶττον ἐξήλασεν. Ot καὶ διάγοντες ἐν D rum ad se adduci jussit, cumque ei in aurem ali- 


'Póun ἐποίουν θαύματα κατέναντι ἀλλήλων. Mig 
oov τῶν ἡμερῶν προστάξαντος τοῦ Σίμωνος ἀχθῆ- 
ναι αὐτῷ ταῦρον παμμµεγέθη ἰλάλησεν εἰς τὸ οὓς 
αὐτοῦ, xal παρεοθὺ τέθνγκεν ὁ ταῦρος. 'O οὲ Πέ- 
τρος εὐξάμενος ἄγειρεν αὐτόν. Οἱ δὲ λαοὶ ἱδόντες 
ἐθαύμασαν λέγοντες, ᾽Αληθῶς τὸ ζωογονῆσαι ὑπὲρ 
τὸ θανατῶσαι μεῖζον θαῦμα ἐστ[. Καὶ μέντοι καὶ 
ἀλλὰ ση μεῖα ἐποίησαν πολλὰ, οὐ µόνον ἐν Ρώμη, 


quid dixisset, is illico mortuus est. Quem taurum 
Petrus, Deum comprecatus, in vitam revocavit. 
Quod populus cernens admiralus est, fassusque 
majus esse vivificandi quam necandi miraculum. 
Alia quoque miracula ediderunt, neque id Rome 
modo sed ante etiam in 864Syria. Que Clemens 
Romanus, vir sepientissimus, Petri discipulus at- 
que comes, recitavit. In paucula huc ponemus. 


ἀλλὰ καὶ ἐν Συρία πρότερον, ἅτινα Κλήμης 6 Ῥωμαῖος xai πάνσοφος μαθητὴς Πέτρου xai συνέκδηµος 


διηγήσατο, ἀφ᾿ ὧν ὀλίγα συντάξοµεν ἐνταῦθα. 
Τοῦ µακαρίου Πέτρου τοῦ ἀπηστόλου ὀἵϊλάσκουτος 
τὸν λαὸν siÓ:gQx: καὶ προσκυνεῖν τὸν ἐπὶ πάντων 


Cum beatus Petrus apostolus populum doceret 
colere et adorare unicum verum Deum, omnia in 
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sua potestate habentem, Simon, qui extra turbam A µόνον αληθινὸν θεὸν, 6 Σίµων, ἔξω τοῦ ὄχλου ἑστὼς 


astabat,clamavit : Quid conaris mentiendo in erro- 
rem abducere rudem multitudinem tibi circumfu- 
sam ? persuades eis deos neque putandum, neque 
omnino esse. Atqui Ebreorum libri multos esse 
deos affirmant. Jam quem tu pradicas Deum, quid 
8i ego ostendam eum non esse supremum neque 
omnipotentem ? Cum et futuri ignarus sit et im- 
perfectus εἰ carens aliquibus rebus, non bonus, 
sed variis obnoxius perpessionibus. Certe, si ves- 
tris Litteris creditis, relinquetur alium esse Deum 
futuri prescium, perfectum, nullius rei indigum, 
bonum, nulli perpessioni obnoxium ; quorum con- 
traria sunt in eo quem tu opificem mundi sum- 
mumque Deum jactas. Jam primum Adamus, qui 
ad tui Dei imaginem est conditus, cecus fuit crea- 
tus cognitioneque boni et mali carens; peccatique 
mauifestus paradiso ejicitur et morle damnatur. 
Similiter is qui istum fixit, non ubique videt. 
Itaque de excidio Sodomorum sic ait (Gen. 18) « De- 
scendam visum ac cognitum, an ita agatur apud 
eos uti ad me clamor pertulit necne. » Quibus sane 
verbis suam ignorationem prodit Jam qua de Ada- 
mo dicit (Gen. 3), Ejiciamus eum, ne aliquando 
suam manum arbori vite intendat ejusque fructu 
8695 vescens immortalis fiat, certa sunt ignoran- 
tie invidieque signa. Sicut hec 11: Ponituil sive 
consideravit Deus quod hominem creasset, argu- 
mento sunt eum penitudini obnoxium ac futu- 
rorum nescium esse. Tum hzc !?: Olfecit Deus 
odorem suavem , demonstrant aliquibus eum 
indigere. Et quod Abrahamum aliosque tentavit, 
non estsignum boni, et qui constantiam eorum 
prenosceret. Ad haec Petrus: Si cecus erat, in- 
quit, Adamus, quomodo mandans ei Deus mons- 
travit arborem cognilionis boni et mali, et ea 
abstinere jussit? Respondit Simon mentis fuisse 
eam cadcitatem. Tum Peirus: Qui vero ceca ei 
fuerit mens, qui ante esum vetiti fructus nomina 
omnibus animalibus apte imposuit ? Nam Adamum 
Evamque habuisse et animi et corporis oculos 
apertos, ex his liquet !*: « Vidit, scriptum est, mu- 
lier arborem, quod fructus ejus esui aptus atque 
aspeclu gratus elegansque esset; fructumque ex 
ea decerptum edit, atque etiam marito dedit. » Sj 
ergo cum conspicali essent arboris atque fructus 
pulchritudinem, ederunt, constat ante esum istum 
eos et boni malique notitiamet visum acutissimum 
habuisse, quo singula cernerent. Ea proinde verba 
aperti sunt eorum oculi, non in hanc sententiam 
sunt posita, quasi post esum demum atque pecca- 
tum visu fuissent donati, quo ante 866 preditos 
fuisse docui: sed quod peccato simplicitatem 
amisissent, mali omnis nesciam, quo cognitionem 
indifferentem praebebat, ideo dictum est oculos 
eorum fuisse apertos, Oculus enim ea est natura 
ut a menle ad eaque cernit excitetur : ipse quippe 

!* Gen. vi, 6. 


!5 Gen. vir, 21. !* Gen. ir, 6. 


ἐθόησε, Τί ψευδόµενος &xatqv θέλεις τὸν παρεστῶτά 
σοι ἰδιώτην ὄχλον, πείθων αὐτοὺς θεοὺς μήτε νυµἰ- 
ζειν μήτε εἶναι, καίπερ τῶν παρ) Ἑθδραίοις βιθλίων 
λεγόντων πολλοὺς θεοὺς εἶναι; Πλὴν οὖν περὶ οὗ | 
ἔφης θεοῦ, εἰ δείξω ἐγὼ μὴ αὐτὸν εἶναι τὸν ἀνωτάτω 
xai παντοδύναμον θεὸν, καθὸ ἀπρόγνωστός ἐστι xai 
ἀτελὴς xai ἐνδεὴς xal ox ἀγαθὸς καὶ πολλοῖς ὑπο- 
χείµενος πάθεσι κατὰ την ὑμετέραν ΤΓραφὴν, ἕτερος 
πάντως περιλείπεται προγνωστικὸς τέλειος ἀνενδεῖς 
ἀγαθὸς καὶ παντὸς πάθους ἀπηλλαγμένος! ὃν δὲ συ φῄς 
δημιουργὸν καὶ ύπερθεον, τοῖς ἑναντίοις ἀντικείμενος 
ὑπάρχει. Αὐτίχκα γοῦν ὁ χαθ᾽ ὁμοίωσιν αὐτοῦ γεγονὼς 
Αδὰμ καὶ τυφλὸς κτίζεται xai γνῶσιν ἀγαθοῦ [| 
κακοῦ μὴ ἔχων, παραθάτης εὑρίσκεται, καὶ τοῦ πα- 
ραδείσου ἐγθάλλεται, καὶ θανάτῳ καταδικάζεται. 
Ὁμοίως τὲ ὁ πλάσας αὐτὸν, ἐπειδὴ μὴ πανταχοῦ 
βλέπει, ἐπὶ τῇ τῶν Σοδόµ.ν καταστροφῇ (P. 908] 
λέγει’ « Καταθὰς ὄψομαι el κατὰ τὴν κραυγἠν αὐτῶν 
τὴν ἑρχομένην πρός µε συντελοῦνται’ εἰ δὲ μὴ, ἵνα 
γνῶ, » xal ἑαυτόν ἁἀγνοοῦντα δείκνυσι. Καὶ τὸ εἰπεῖν 
περὶ τοῦ 'Aóàp, ᾿Εκθάλωμεν αὐτὸν, µήποτε ἐκτεί- 
νας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἄψηται τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, 
xai φαγὼν ζήσεται εἷς τὸν αἰῶνα ἀγνοοῦντος καὶ 
φθονουντός ἐστι σύμθολον. ΄ὠσπερ xai τὸ Ἐνεθυ- 
uv, ὁ θεὸς ὃτι ἐποίχσε τὸν ἀνθρωώπον µεταμµελείας 
ἐστὶ xal ἀγνοίας τεκµήριον τῶν µελλόντων. Καὶ τὸ, 
Ὠσφράνθη Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας ἐνδεοῦς ἐστι ση- 
μεῖον, ὡς xai τὸ πειράζειν τὸν ᾿Αθοαὰμ xai ἄλλους 
οὐκ ἀγαθοῦ ἐστιν ἀπόδειξις καὶ τὸ τέλος τῆς ὑπομο- 
νΏς προε:δότος. Ὁ δὲ [Ἱέτρος ἔφη πρὸς τὸν Σίµωνα᾽ 
Ei τυφλὸς ἐπλάσθη ὁ ᾿Αδὰμ, ὡς λέγεις, πῶς ἐἔντελ- 
λόμενος αὐτῷ ὁ θεὸς ἔλεγε δεικνύων, ἀπὸ Ob τοῦ 
ξύλου τοῦ γινώσκειν κχλὸν xal πονηρὸν οὐ φάγεσθε ; 
Καὶ 0 Σίµων φησί Ῥυφλὸς ἦν ὁ νοῦς αὑτου. Καὶ ὁ 
Πέτρος εἶπε' Πῶς xai τὸν νοῦν τυφλὸς ἦν ὁ πρὸ τοῦ 
γεύσαςθαι τοῦ συσοὺ προφόρως πᾶσι τοῖς ζφοις 
ἐπιθεὶς ὀνόματα; Ὅτι γὰρ xai τοὺς τῆς Ψυχης xai 
τοῦ σώματος ὀφθαλμοὺς εἴχον ἀνεφγμένους xat BAE- 
ποντες ἦσαν ὅ τε ᾿Αδὰμ καὶ dj Εύα, ἁῆλον ἐντεύθε». 
« Εἶδε γὰρ, φησὶν, ἡ Ὑυνὴ ὅτι xaÀóv τὸ ξύλον εἲς 
βρῶσιν καὶ ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν xai ὡραῖον 
τοῦ κατανοῖσαι , καὶ λαθοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ 
ἔφαγε, xai ἔδωχε xat τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. » El γοῦν κχλὸν 
θεασάµενοι τὸ δένδρον xai τὸν καρπὸν ἔφαγον, εὖ- 
δηλον ὅτι καὶ πρὸ τῆς τοῦ καρποῦ βρώσεως γνῶσιν 


D μὲν εἶχον καλοῦ τε καὶ καχοῦ, ὄψιν τε ὀξυδερκεστά- 


τὴν ὁρᾶν Exacta δυναµένην. Οὐκοῦν οὐχ ὡς μετὰ 
τὴ βρῶσιν καὶ τὴν παράθασιν ἀναθλεψάντων εἴρι- 
ται τὸ διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ (δείκνυνται 
γὰρ καὶ πρὸ τῆς βρώσεως ὁρῶντες, ὡς ἔφην) ἀλλ᾽ 
ὡς τὸ ἀπειρόχακον ἀποθεμένων διὰ τῆς παραθάσεως, 
ὃ καὶ τὴν γνῶσιν ἀδιάφορον παρέσχεν, ἐῤῥήόθη ὅτι 
διηνοίχθησαν αὐτῶν ol ὀφθαλμοὶ , [όφυκε γάρ ὁ 
ὀφθαλμὸς ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ δ.ιεγείρεσθαι πρὸς ἃ 
βλέπει, διότι σύνεσιν αὐτὸς xag! ἑαυτὸν οὐκ ἔχει, 
κάντεῦθεν πολλάκις πρὸς ἕτερα τῆς διανοἰας ἆσχο- 
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λουμένης τυφλοῦ δίκην ἔσθ' ὅτε παρεργόµεθα xai A per se oculus non intelligit. Itaque seepenumero 


τὸν πάν» Ὑνώρ'μον, xal ἐπειδὰν ἐγκληθῶμεν, τῇ 
ἀσχολίφ τοῦ λογ,σμοῦ τὸ αἴτιον ἀνατ'θέντες ἀπολο- 
γούμµεθα. Οὕτω xai ὁ ᾿Αδὰμ xal ἡ Eba τῇ αἰσθήσει 
τοῦ νοῦ πρὸς τὴν ὄψιν ὃ.ηγέρθησαν. Τὸ γὰρ" « Διηνοί- 
χθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ καὶ ἔγνωταν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν » 
ἀποκάλυψιν δηλοῖ τὴν ἐγγενομένην τῷ λογισμῷ, οὐκ 
ἀνάθλεψιν ὀφθαλμῶν, ὥστε τὴν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν 
αἴσθγσιν οὕτω κέκληκεν ἡ Γραφή. παρευθὺ γὰρ 
μετὰ τὴν ἁμαρτίχν τὸ συνειδὸς πλήττεται. Καὶ ὁ 
Σίμων φησίν' E* [P. 209] πρόγνωσιν εἶχεν ὁ ᾽Αδὰμ, 
διὰ τί οὗ προέγνω τὴν οἱὰ τηῦ ὄφεως καὶ τῆς qovat- 
κὸς ἁπάτην ; Καὶ ὁ Πέτρος, El πρόγνωσιν οὐκ εἶχε, 
πῶς τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πρὸς τὰς ἐσομένας πράξεις, 
ἅμα τῷ γεννχθηναι, ἔπέθηχεν ὀνόματα: Τὸν γὰρ 
πρωτότοχον ὠνόμασε Kdiv, 6 ἔστι Ζῆλος' ὃς καὶ Qn» 
λώσας ἀνεῖλε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ΄Αθ6ελ, 6 ἑρμηνεύε- 
ται Ἠένθος, ἐπ᾽ αὐτῷ γὰρ πρώτφ φονευθέντι ἐπέν- 
θησαν οἱ Ὑονεῖς. Ei δὲ Αδὰμ ἔργον θεοῦ xal ποίηµα 
πρόγνωσιν εἶχε, πολλῷ μᾶλλον ὁ δηµιουργήσας 
αὐτὸν θεός. "Οτι γὰρ ὄντως προγινώσκει 6 θεὸς, ooi 
πρὸς τὸν ᾿Αθραάμ' Γινώσκων Ὑγνώσῃ ὅτι mápo:xov 
ἔσται τὸ σπέρµα σου ἓν vij ἀλλοτρίᾳα, καὶ δουλώ- 
σουσιν αὐτὸ ἔτη υ’. Τὸ δὲ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, 
χρινῶ ἐγώ. Μετὰ δὲ ταῦτα ἑἐξελεύσονται ὧδε μετὰ 
ἀποσκευῖῆς πολλῖς' σὺ δὲ ἐπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας 
σοῦ, μετ) εἰρήνης τραφεὶς ἐν γήρει καλῷ. Τετάρτῃ 
δὲ γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε. Τί δὲ; Oy! 
Μιωῦσης καὶ οἱ λοιποὶ προφῆται τὰ ἁμαρτήματα 
τοῦ Ἱσραὴἡλ καὶ ἀπείθειαν αὐτοῦ πρὸς τὸν 
Χριστὸν xal τὴν εἲς τὰ ἔθνη διασπορὰν αὐτοῦ προ- 
εδήλωσαν : E! δὲ Moss καὶ οἱ ἄλλοι προφῆται ἐκ 
τῆς τοῦ θεοῦ χάριτως τὰ μέλλοντα προεγίνωσκον, 
πῶς αὐτὸς ὁ ἐν αὐτοῖς λαλήσας O£0q οὐ προγινώ: 
σχει τὰ ἐσόμενα; Ὥστε οὖν οἰκονομικῶς εἵρηται τὸ, 
Ἐνεθυμήθη, τουτέστι µετεµελγθῃ, καὶ τὸ, Καταθὰς 
ὄψομαι. Καὶ μὲν γε τὸ, Ἐπείραζε τὸν ᾽Αδραὰμ, xal 
Ὠσφράνθη Κύριος, γα) ὅσα τοιχῦτα, συγχαταθατικὼς 
διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν λέλεχται, ἐπεὶ ὅτι ve 
θυσιῶν οὐκ ὀρέγεται, δ:ὰ τοῦ προρήτου Δαθὶδ ὑπεμ- 
φαίνει λέγων M3, φάγωμαι xpia ταύρων fj αἷμα 
τράγων πίωμµαι. "Όθεν ὁ ἐξ αὐτοῦ πρὸ τῶν αἰώνων 
γεννηθεὶς καὶ ἐπ᾿ ἐσχάτων ἐκ τῆς Παρθένου διὰ 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίἰον τεχθεὶς ταῦτα καὶ τὰ 
τοιαῦτα ὥσπερ διερµηνεύων τοῖς ἀγνοοῦσιν, ὅτι ὁ 
θεὸς καὶ Πατὴρ πάντα προγινώσκει, ἔλεγεν Οἶδε 


4 
την 


aliis rebus occupato intentoque animo ΟΦβοογαπι 
instar etiam notissimos preterimus; cumque in 
nobis vitio vertitur, culpa in animi occupationes 
rejecta nos purgamus. Sic ergo Adamus etiam ac 
Eva, sensu mentis ad videndum excitati sunt. 
Hec enim !5, « Aperti sunt eorum oculi et cognove- 
runt se nudos esse, » patefactionem in intellectu 
obortam designant, non oculorum novum obtutum. 
Sic ergo nominavit Scriptura sensum peccati. Sta- 
tim enim a peccato commisso conscientia feritur. 
Intulit Simon: Cur ergo Adamus, si prenotione 
fuit preditus, non prewesagiit fraudem serpentis et 
mulieris ? Imo, inquit Petrus, nisi futura presci- 
vit, qua ratione potuit filiis euis, ut primum nati 
sunt, ea nomina imponere quibus future actiones 
designarentur? Primo fllio Caini nomen indidit, 
quz vox /Emulationem aut Invidentiam notat : qua 
is impulsus occidit fratrem suum Abelum, cujus 
nomine luctus significatur: nimirum enim in luctu 
fuerunt parentes, eo primum necato. Jam si Ada- 
mus, Dei opus atque creatura, prescientia fuit 
preditus, haud dubie magis etiam ea opifici ejus 
Deo tribui debet. Et vero futura se previdere Deus 
demonstrat, cum ita Abrahamum alloquitur: 
Certo intelliges posteros tuos in alieno solo exsu- 
laturos, servientque 897 Barbaris servitutem 
annos 400. Ego autem gentem, que eos servitio 
premet, ulciscar. Atque tum huc revertentur mag- 
nis cum opibus quarta post zetate. Tu autem pla- 
cida morte senex ad majores tuos aggregaberis. 
Quid autem ? Nonne et Moses et reliqui vates pec- 
cata Israeli, ejus incredulitatem, et in Christum 
contumaciam, utque essent Judei per gentes 
dissipandi, preedixerunt? Quod si Moses et reliqui 
vates Dei dono futurorum cognitionesunt instructi, 
quo pacto Deus, qui per eos locutus est, futura 
ignoraret? Porro illud, Consideravit Deus, id est 
poenituit eum, et, Descendam visum, dicta sunt ad 
humanum captum accommodata. Quod etiam ten- 
tavisse Abrahamum dicitur et odoratus, et que 
horum sunt similia, ea dicta sunt nostre imbecil- 
litatis causa, verbis ad nature nostre morem com- 
positis, Nam sacrificia a se non expeti Deus Davidi 
verbis sic exponit 15: Egone ut carnes taurorum 
edam, aut sanguinem hircorum bibam ? Huic 


γὰρ ὁ Πατὴρ ἡμῶν 6 οὐράνιος ὅτι χοῄζετε τούτων [) filius Dei, ante secula ex ipso genitus et ultimis 


ἁπάντων, πρὶν αὐτὸν αἰτῆσα, ὑμᾶς. Καὶ τοῖς voul- 
ζουσιν Ott μὴ πάντα βλέπει ἔφασκε' Ἡροσεύχεσθε ἐν 
τῷ κρυπτῷ, καὶ ὁ Πατὶρ ὑμῶν ὁ βλέπων ἐν τῷ xov- 
πτῷ ἀποδώσει ἐν τῷ φανερῷ. Καὶ τοῖς οἰομένοις 
αὐτὸν uj, ἀγαθὸν εἶναι ἐπέπληττε λέγων Et οὗ 
ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ διδόναι 
τοῖς τέχνρις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτὸν; Καὶ τοῖς 
δοχοῦσιν αὐτὸν θυσιῶν ὀρέγεσθαι διηγόρευσεν’ Ὁ 
θεὸς ἔλεος θέλει xal οὐ θυσίας. Kal τοῖς ὑπολαμθδά- 

15 Gen. xv, 7. 


16 Psal. xix, 15. Ἡ Mattb. vt, 4. 


temporibus nostr: salutis causa de virgine natus, 
hzc et alia id genus rudibus quasi interpretatus 
est. Quod Deus et Pater omnia presciat, sic. 
Novit Pater vester ccelestis vos istis omnibus 
indigere, idque antequam ipsum rogetis. Et qui 
eum non ubique omnia videre putarent, eo refu- 
tantur !?. Precamini in abdito ; et Pater vester qui 
occulta videt, vobis reddet in aperto. Qui eum 
putarent non esse bonum, sic refelluntur. 
3868 Quodsi vos, qui mali estis, liberis vestris 


401 


vester caelestis bona largietur iis qui a se pos- 
cent ? Qui eum sacrificiorum cupidum putarent, 
iis diserte edixit 15: Misericordiam a Deo requiri, 
non sacrificium. Qui putarent eum esse malum, 
eos sic exhortatur !? : Misericordes estote, sicut et 
Pater vester coelestis. Qui per errorem existima- 
rent multos esse deos, eorum causa hiec ait 5: Ut 
cognoscant te solum verum Deum, et quem misisti 


GrOnGlII CEDRENI 


nostis bona dona prebere, quanto magis Pater À νουσι xaxóv αὐτὸν 


408 


εἶναι παρχινῶν ἐδόα' Γίνεαθε 
οἰχτίρμονες ὡς καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. Διὰ δὲ 
τοὺς ἀπατωμένους πολλοὺς θεοὺς ὐπάρχειν ἔφη: "Iva 
γινώσκωσί σε τὸν µόνον ἀἆληθινον θεὸν, xai ὅν ἁπ- 
ἔστειλας ]ησοῦν Χριστὸν, καὶ ἐξομολογοῦμαι σοι, Πά- 
τερ Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. Καὶ μέντοι πρὸς 
τὸν ἐπερωτήσαντα γραμματέα mola ἐστὶ πρώτη πα- 
σῶν ἐντιολῶν, ἀπεκρίθη' ΄Άκουε, 'loparA, Κύριος ὁ 
θεός σου Κύριος εἴς ἐστι. 


Jesum Christum. Item predico te Pater, Domini celi et terre. Atque etiam scribe interroganti 
quodnam esset primum legis preceptum, respondit ? : Audi Israel, Dominus Deus tuus unicus 


est. 

Ceterum Simon videns a Petro se sacrarum 
Litterarum testimoniis in disputatione de Deo in 
arctum cogi, nolens judicium de controversia 
fleri, victus cum magno dedecore sese subduxit. 
Erat enim scelestissimus ille, diabolicarum effec- 
tionum instructissimus peritia, sed spiritualis 
doctrine expers. Quippe adeo fuit magicis artibus 
ac Satane prestigiis exercitatus, ut eorum qui 
ante diabolicis inventis ac maleficiis celebres 
fuerunt nemo facile cum eo conferri posset. Nam 
statue ut incederent efficiebat, et in ignem volu- 
tatus non urebatur, in aerem subvolabat, lapides 
in panes convertebat, draco fiebat, in aurum οἳ 
in angues aliaque animalia mutabatur, duas facies 
gerebat, fores occlusas 869 οί vectibus firmatas 
aperiebat, ferrea vincula solvebat, in conviviis 
simulacra omnigenum formarum statuebat; efficie- 
bat ut domi instrumenta sua sponte ad ministe- 
rium ferrentur, nemine apparente qui ea gestaret; 
efficiebat etiam ut se multe umbree pracederent 
quas dicebat esse animas defunctorum. Multos 
qui ipsum presstigiatorem et impostorem demon- 
strare conati fuerant, simulato cum iis in gratiain 
reditu ad convivium invitavit, ac bove mactato 
varie iis tractatis morbos difficillimos et malos 
genios immisit, ac plurima alia fecit ministerio 
demonum. Cum aliquando a Cesare quaereretur ad 
supplicium ut impostor, aufugit, sua forma Fausto 
Petri discipulo imposita ; isque Faustus ad Petrum 
reversus ab omnibus pro Simone habitus exagita- 
batur. Quem Petrus intuitus, ut tristem lacryman- 
temque vidit, Simon, inquit, Magus tuam, Fauste, 
formam pervertit. Metuens enim sibi, quod a 


t 
'O δὲ Σίμων συνιδὼν ὅτι ὁ Πέτρος αὐτὸν συνάγε 


ταῖς Γραφαῖς tiq τὸν περὶ Θεοῦ λόγου, ἐξετασμὸν 


Β γενέσθαι μὴ θελήσας ἀνεχώρησε μετὰ πολλῖς αἰσχύ- 


νης xai ἅττης. "Hv. γὰρ ὁ ἐξάγιστος πολύπειρος μὲν 
ἐν ταῖς διαθολικαῖς ἑνεργείαις, ἄπειρος δὲ ἐν ταῖς 
πνευματικαῖς διδασκαλίαις. Καὶ γὰρ οὕτως ἑξτσκη- 
µένος ἦν ἐν ταῖς µαγείχις καὶ µεθοδείαις τοῦ Σατᾶν 
ὡς οὐκ ἄλλος τις τῶν πρὸ αὐτοῦ σχεδὸν περὶ ταῖς 
διαθολικαϊῖς Ἐπινοίαις Καὶ κακουργίαις διαθεθοτ µέ- 
νων. ᾿Ανδοιάντας Ὑὰρ ἐπο[ει περιπατεῖν, εἰς mop 
χυλιόµενος οὐκ ἐκα[ίετο, εἰς ἀέρα ἵπτατ», i» λίθων 
ἄρτους ἐποίει, δράνων Ἐγίνετο, εἷς χρυσὸν µετεθάλ- 
λετο, καὶ εἲἷς ὄφεις xal ἕτερα ζῶα μετεμορφοῦτο, 
διπρόσωπος ἐγίνετο, θύρας χεκλεισµένας καὶ µεμο- 
χλευμένας Ίνοιγε, σιδημᾶ δεσμὰ διέλυεν, ἐν δείτνοις 
εἴδωλα παντοδαπῶν ἰδεῶν µπαρίστα, τὰ ἐν oixlg 
σχεύη αὐτομάτως φέ-εσθαι πρὸς ὑπηρεσίαν ἐἑπο[ει 
τῶν φερόντων οὐχ ὁρωμένων, σκιὰς πολλὰς προ- 
ηγεῖσθαι αὐτοῦ παρεσκεύαζεν, ἄσπερ ψυχὰς τῶν τε- 
θνεώτων ἔφασκεν εἶναι. Πολλῶν δὲ γόητα καὶ πλά- 
vov αὐτὸν ἐλέγχειν πειρώμένων, διαλλάξας πρὸς 
ἑαυτὸν, Έπειτα προφάσει εὐωχίας βοῦν θύσας xai 
ἑστ'άσας αὐτοὺς διαφόρως δυσιάτοις νόσοις καὶ δαί- 
µοσιν ὑπέθαλε, Kal ἄλλα πλεῖστα εἰργάσατο χαθ- 
υπουργούντων αὐτῷ τῶν δαιμόνων. Καὶ γοῦν ποτὲ 
ζήτούμενος ὑπὸ τοῦ Καΐσαρος ὡς πλάνος ἀπέδρα, 
τὴν μορφὴν αὑτοῦ περἰθεὶς Φαύστῳ μαθητῇ Πέτρου. 
Καὶ οὔτος ἐπανελθὼν πρὸς τὸν Πέτρον ἐθιώκετο 
ὑπὸ πάντων διὰ τὴν ἀνόσιον ἴδέαν Tv περιἐχκειτο. 
Ἐμθλέψας δὲ 6 Πέτρος εἰς αὐτὸν, καὶ ἰδὼν λυπού- 
µενον καὶ δακρύοντα, ἔφη" Ὑπὸ Σίµωνος, ὦ Φαῦστε, 
τοῦ μάγου ἡ παραλλαγὴ τῆς μορφῆς σου γἐγονε 
ζητούμενος γὰρ ὑπὸ Καΐσαρος φοθτθεὶς ἔφυγε, τὴν 


Cesare querebatur, aufugit, sua forma tibi impo- D ἑαυτοῦ σοι pope περιθεὶς, ἵνα σοῦ συσχεθέντος 


sita, ut te capto atque necato in magnum nos 
dolorem et calamitatem conjiceret. Sed Deus mox 
te illius populum seducentis veritatisque adversarii 
forma liberatum tuo restituet. Idque ita factum, 
Petro adhuc loquente, omnibus nobis cernentibus. 
Hec et alia similia horum in Syria dicta atque 
facta fuisse Clemens scripsit. 


. Sed Romas cum, uti retulimus, Petrus atque 
Simon a Nerone essent egressi, Simon Petro ait : 
tu Christum Deum tuum inquis in coelum 


1? Matth. ix, 13; xi, 7. 1* Luc. vr, 86. 


10 Joann. xvii, 3. 


καὶ ἀνχιρεθέντος λύπην μεγάλην καὶ θλῖψιν ἡμῖν 
προξενήσῃ. ᾽Αλλ᾽ ὁ θεὸς τῆς τοῦ λαουπλάνου xaj 
ἐχθροῦ τῆς ἀληθείας Σίμωνος ἁπαλλάξας σε μορφῖς 
τὴν προτέραν xal ἰδίαν σοι παρέξει τάγιον. Ὅπερ 
δὴ xa! σὺν τῷ λόγῳ Ὑέγονε, πάντων ἁμῶν θεω- 
Ρρούντων. Ταῦτα μέντοι xal. ἕτερα τοιαῦτα γεγράφη- 
κεν, ὡς ἔφην, Κλήμης λεχθήναι καὶ πραχθῆναι ἐν 
Συρίᾳ. 

'P. 214] Ἐν δὲ τῇ Ῥώμῃ, μετὰ τὸ ἐχθλιθῆναι αὑ- 
τοὺς ἀπὸ προσώπου Νέρωνος, ὡς προείρηται, εἶπε Σ(- 
[uv τῷ Héxpu Ἔφης ὅτι Χριστὸς ὁ θεός σου ἀνελήφθτ. 


Σι Marc. χι, 29. 


r 
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HISTORIARUM COMPENDIUM. 
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Ιδοὺ κάγὼ ἀναλαμθάνομαι. Καὶ ἴδὼν αὐτὸν Πέτρος Α 370 fuisse sublatum ? En ipse quoque in celum 


χουφιζόµενον διὰ τῆς μαγείας εἷς τὸν ἀέρα ἐν μέσῳ 
τῆς πόλεως Ῥώμης, ηῦξατο, καὶ εὐθὺς πεσὼν ὁ Σί- 
µων καὶ συντριθεὶς ἀπέθανεν. Ὁ δὲ τόπος ἔκτοτε, ὁ 
δεξάµενος αὐτοῦ τὸ βέθηλον xai παμμµίαρον σῶμα, 
ἐκλήθη διμµώνιον. Περὶ οὗ ἐν ταῖς ἀποστολικαῖς 
διατάξεσιν ὁ µέγας ἀπόστολος Ἰ]έτρος οὕτω φάσχει 
Ἡ δὲ καταρχὴἡ τῶν νέων αἱρέσεων Ὑέγονεν ἀπὸ Σ- 
µωνος τοῦ μάγου, ὃς xai ἐν Συρίᾳ πολλὰ διαπραξά- 
µενος ἄτοπα γαὶ ἐν '᾿Ρώμῃ Ὑενόμενος πολὺ τὴν 
Ἐκχκλησίαν ἔσχυλε διὰ μαγείας καὶ διαθολικῆς 
ἐνεργείας καὶ ἐμπειρίας. Ἐν μὶν γὰρ Καισαρείᾳ τῇ 
Στράτωνος ἐμοὶ Πέτρῳ συντυχὼν Ἐπειρᾶτο διαστρέ- 
φειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, συµπαρόντων µοι τῶν 
Ἱερῶν τέχνων, Ζακχαρίου τοῦ ποτε τελώνου xal Bap- 
νάθα, καὶ ᾽Ακύλα ἀἁδελφοῦ Κλήμεντος τοῦ Ῥωμαίου 
μαθητεύσαντος δὲ καὶ Παύλῳ τῷ σωναποστόλφ ἡμῶν 
καὶ συνεργῷ ἐν τῷ Εὐαγγελίψ' xai τρίτου ἐπ αὖὐ- 
τῶν διαλεχθεὶς αὐτῷ ix τῶν διὰ τῶν προφητῶν 
λόγων xal περὶ Θεοῦ μοναρχίας, Ίττισα αὐτὸ δυ- 
νάµει τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ , καὶ εἷς 
ἀφωνίαν κατέθαλον , φυγάδα τε αὐτὸν εἲς Ἰταλίαν 
κατέστησα. Γενόμενος δὲ, ὡς ἔφην, iv Ῥώμῃ πολὺ 
τὴν Ἐκκλησίαν ἑτάραξε, πολλὰ ἀνατρέπων καὶ 
εαυτῷ περιποιούµενος, τὰ δὲ ἔθνη ἐξιστάνων μαγικῇ 
τέχντι xai δαιμόνων ἐνεργείφ. Ὃς καὶ ποτε µεσούσις 
ἡμέρας προελθὼν εἰς τὸ θέατρον ἐπτγγείλατο δι’ 
ἀέρος ἀναπτῆναι, πάντων θαυμαζόντων ἐπὶ τούτῳ. 
Ἐγὼ δὲ Πέτρος καθ’ ἑαυτὸν τὐχόμην, Kal δὴ µε- 
τεωρισθεὶς ὑπὸ δαιμόνων ἵπτατο µετάρσιος εἷς τὸν 
ἀέρα, λέγων tiq τοὺς οὐρανοὺς ἀνιέναι καχεῖθεν τοῖς 


,B 


λαοῖς τὰ ἀγαθὰ ἐπιχορηγήσειν. Tov δὲ δαιμόνων C 


ἐπευφημρύντων αὐτῶν ὡς θΘεὸν, ἐχτείνας ἐγὼ τὰς 
χεῖρας εἷς Ὀψος ἱκέτευον τὸν θΘεὸν χαταῤῥάξαι τὸν 
λυμεῶνα. ᾽Ατενίσας οὖν εἶπον τῷ Σίµωνι El ἀπόστο- 
λος Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰμι ἐγὼ, καὶ οὐχὶ πλάνος ὥσπερ 
σὺ, Σίµων, προστάσσω ταῖς πονηραῖς δυνάµεσιν ἀφεῖ- 
val σε τῆς Χρατήσεως . Kai ταῦτα εἰπόντος µου 
κατηνέχθη μετ ἤχου πολλοῦ xal συνετρίθη' καὶ τοῦ 
ὄχλου βοήσαντος εἷς θΘεὺὸς ὃν Πέτρος καταγγέλλει, 
οὕτως ἡ πρώτη κατελύθη τῶν Σιμωνιανῶν αἷρεσις 
ἐν "Pom, καὶ τέλεον ἀπέσθη. Διὸ O7, καὶ τὴν ἡμέραν 
ἐκείνου τοῦ σαθθάτου Ἐπίσημον ἄγουσι Ῥωμαϊοι. 


attolor. Cum autem Petrus eum magicis artibus 
sublimem in aerem efferri videret in medio urbis 
Rome, Deum precatus est, atque confestim Simon 
decidit, comminutisque eo casu membris periit. 
Locus qui impurum ejus et sceleratum corpus 
excepit, jam inde Simonium nominatur. De hoc 
maguus ille apostolus Petrus in Constitutionibus 
apostolicis ita disserit : principium novarum haere- 
sium a Simone Mago ducitur. ls etin Syria multa 
prodigiose fecit, et Rome magicis diabolicisque 
artibus etcalliditate Ecclesiam majorem in modum 
vexavit. AcCesarem quidem, quo Stratonis dici- 
tur, mihi Petro congressus conatus est verbum 
Dei pervertere, cum essent mecum sancti filii, 
Zachieus, qui olim publicanus fuerat, Barnabas, et 
Aquila Clementis Romani frater ; qui Aquila etiam 
discipulus fuit Pauli, in apostolico munere et Evan- 
gelio docendo college nostri. Tertium cum illo 
disputavi iis presentibus ex scriptis divinorum 
vatum de unius Deiimperio; et eum vi Domini 
nostri Jesu Christi superatum usu vocis privavi, 
inque Italiam exsulatum abegi. Romeo autem cum 
esset, Ecclesiam, ut dixi, vehementer perturbavit, 
multa pervertens ac sibi arrogans, gentesque 
magicis artibus ac demonum efficacitate fallens. 
Quin et aliquando media die in theatrum progres- 
sus promisit se per aerem sursum evolaturum, 
omnibus id mirantibus. Ego 84? 18 autem mecum 
tacitus Deum precabar. Et quidem Simon a demo6 
nibus sublevatus in aerem sublimis efferebatur, 
profitens in celum se ascendere indeque bona 
populis suppeditaturum. Daemones veroei tanquam 
Deo faustis acclamationibus plaudebant. Tunc ego 
manibus sursum intentis suppliciter a Deo petii ut 
hanc hominum pestem deturbaret, ac Simonem, 
in eum defixis oculis, ita sum allocutus: Si ego 
apostolus sum Jesu Christi, et non impostor, 
sicuti tu es, o Simon, impero malis geniis ut te 
missum faciant. Hec me dicente, magno ille cum 
sonitu decidit confractisque membris interiit, Tum 
populo acclamante unum esse Deum qui a Petro 
predicetur, ita eo tempore prima Simonianorum 


heresis Roms eversa ac prorsus exstincta est. Itaque etiam illius sabbati diem Romani solemnem 


agunt. 


(P. 212] Ὁ µξντοι Χέρων, ἀκούσας ὅτι πεφόνευ- Ὦ Nero autem Simonem a Petro interfectum esse 


ται Σίμων ὑπὸ τοῦ Πέτρου, xai ἀγανακτήσας, ἐκέ- 
λευσεν αὐτὸν σταυρωθῆναι,. Ὁ δὲ Ηέτρος παρακα- 
λέσας τὸν ἔπαρχον ἵνα μὴ σταυρωθῇ ὅρθιος ὡς ὁ 
Κύριος. κατὰ κεφαλῆς ἑσταυρώθη. Μετὰ δέ γε τὴν 
Πέτρου τελευτὴν, ὥς φησιν Εὐσέδιος, Παῦλος ὁ 
ἁπόστολος κατὰ μὲν τὴν πρώτην ἀπολογίαν ἐλθὼν 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας δέσµιος ἀπολογησάμενος Νέρωνι 
ἐπὶ τὴν διακονίαν τοῦ κηρύγματος ἑστάλη. Κάν- 
τεῦθεν, ὡς ἔοικε, τὰς τῶν ἀποστόλων Πράξεις ἐπ᾽ 
ἐκεῖνον τὸν χρόνον Λουκᾶς ἔγραψε, μέχρις ὅτε συνῆν 
τῷ lia) γαθ ὃν δὲ χαιρὸν ἐμαρτύρησεν, οὗ 
συμπαρῆν αὐτῷ, τοῦ ᾽Αποστόλου σαφῶς τοῦτο λέ- 
33 [I Tim. iv, 16. 


inaudiens moleste id factum tulit, Petrumque in 
crucem agi jussit. Petrus ab urbis prafecto obti- 
nuit nerecto corpore ut magister suus Jesus, sed 
capite ad terram demisso crucifigeretur. Mortuo 
Petro, ut Eusebius est auctor, Paulus apostolus 
secundum primum defensionem ex Judsa vinctus 
missus, cum apud Neronem causam dixisset, ad 
predicandum verbum missus fuit. Atque inde, ut 
videtur, Actaapostolorum Lucas ad id usque tem- 
pus prescripsit, quamdiu fuit cum Paulo. Nam 
Paulo non adfuit, quo is tempore supplicio est 
affectus. Quod Apostolus diserte ait: 822? Nemo 
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vester celestis bona largietur iis qui a se pos- 
cent ? Qui eum sacrificiorum cupidum putarent, 
iis diserte edixit 15; Misericordiam a Deo requiri, 
non sacrificium. Qui putarent eum esse malum, 
eos sic exhortatur !? : Misericordes estote, sicut et 
Pater vester comlestis. Qui per errorem existima- 
rent multos esse deos, eorum causa lic ait *9 : Ut 
cognoscant te solum verum Deum, et quem misisti 
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nostis bona dona prebere, quanto magis Pater À νουσι xaxóv αὐτὸν 
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εἶναι παραινῶν ἐδόα' Γίνεσθε 
οἰκτίρμονες ὡς καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. Διὰ δὲ 
τοὺς ἀπατωμένους πολλοὺς θεοὺς ὐπάρχειν Eon: Ἵνα 
γινώσκωσί σε τὸν µόνον ἀληθινον θεὸν, xai ὃν ἁπ- 
ἔστειλας ᾿]ησοῦν Χριστὸν, καὶ ἐξομολογοῦμαι σοι, Πά- 
τερ Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς. Καὶ μέντοι πρὸς 
τὸν ἐπερωτήσαντα γραμματέα mola ἐστὶ πρώτη πα- 
σῶν ἐντολῶν, ἀπεκρίθη' Άκουε, 'lopazÀ, Κύριος ὁ 
θεός σου Κύριος elo ἐστι, 


Jesum Christum. Item predico te Pater, Domini coli et terrm. Atque etiam scribe interroganti 
quodnam esset primum legis preceptum, respondit ?: Audi Israel, Dominus Deus tuus unicus 


est. 

Ceterum Simon videns a Petro se sacrarum 
Litterarum testimoniis in disputatione de Deo in 
arctum cogi, nolens judicium de controversia 
fleri, victus cum magno dedecore sese subduxit. 
Erat enim scelestissimus ille, diabolicarum effec- 
tionum instructissimus peritia, sed spiritualis 
doctrine expers. Quippe adeo fuit magicis artibus 
ac Satane prestigiis exercitatus, ut eorum qui 
ante diabolicis inventis ac maleficiis celebres 
fuerunt nemo facile cum eo conferri posset. Nam 
statue ut incederent efficiebat, et in ignem volu- 
tatus non urebatur, in aerem subvolabat, lapides 
in panes convertebat, draco flebat, in aurum ef 
in angues aliaque animalia mutabatur, duas facies 
gerebat, fores occlusas 869 οί vectibus firmatas 
aperiebat, ferrea vincula solvebat, in conviviis 
simulacra omnigenum formarum statuebat; efflcie- 
bat ut domi instrumenta sua sponte ad ministe- 
rium ferrentur, nemine apparente qui ea gestaret; 
efficiebat etiam ut se multe umbree precederent 
quas dicebat esse animas defunctorum. Multos 
qui ipsum preestigiatorem et impostorem demon- 
strare conati fuerant, simulato cum iis in gratiain 
reditu ad convivium invitavit, ac bove mactato 
varie iis tractatis morbos difficillimos et malos 
genios immisit, ac plurima alia fecit ministerio 
demonum. Cum aliquando a Cesare quereretur ad 
supplicium ut impostor, aufugit, sua forma Fausto 
Petri discipulo imposita ; isque Faustus ad Petrum 
reversus ab omnibus pro Simone habitus exagita- 
batur. Quem Petrus intuitus, ut tristem lacryman- 
temque vidit, Simon, inquit, Magus tuam, Fauste, 
formam pervertit. Metuens enim sibi, quod a 


| t 
'O δὲ Σίµων συνιδὼν ὅτι 6 Πέτρος αὐτὸν συνάγε 
ταῖς Γραφαῖς εἰς τὸν περὶ θεοῦ λόγον, ἐξετασμὸν 


B γενέσθαι μὴ θελήσας ἀνεχώρησε μετὰ πολλῖς aloy- 


νης xai ἅττης. "Hv. γὰρ ὁ ἐξάγιστος πολύπειρος μὲν 
ἐν ταῖς διαθολικαῖς ἑνεργείαις, ἄπειρος δὲ ἐν ταῖς 
πνευματικαῖς διδασκαλίαις. Καὶ γὰρ οὕτως ἑξησκη- 
µένος ἦν iv ταῖς µαχείαις καὶ µεθοδείαις τοῦ Σατᾶν 
ὡς οὐκ ἄλλος τις τῶν πρὸ αὐτοῦ σχεδὸν περὶ ταῖς 
διαθολικαῖς Ἐπινοίαις καὶ καχουογίαις διαθεθοτµέ- 
wv. ᾿Ανδριάντας Ὑὰρ ῥἐποίει περιπατεῖν, εἰς mop 
κυλιόµενος οὐκ ἐκχαίετο, εἷς ἀέρα Ἱπτατ”, ἐκ λίθων 
ἄρτους ἐποίει, δράκων Ἐγίνετο, εἷς χρυσὸν µετεθάλ- 
λετο, xal εἷς ὄφεις xal ἕτερα ζῶα μετεμορφοῦτο, 
διπρόσωπος ἐγίνετο, θύρας χεκλεισµένας καὶ µεμο- 
χλευμένας Ίνοιγε, σιδημᾶ δεσμὰ διέλυεν, ἐν δείπνοις 
εἴδωλα παντοδαπῶν ἰδεῶν µπαρίστα, τὰ ἐν olxig 
σκεύη αὐτομάτως φἐ-εσθαι πρὸς ὑπηρεσίαν ἑπο[ει 
τῶν φερόντων οὐχ ὁρωμένων, σχιὰς πολλὰς προ- 
ηγεῖσθαι αὐτοῦ παρεσκεύαζεν, ἄσπερ Ψψυχὰς τῶν τε- 
θνεώτων ἔφασκεν εἶναι. Πολλῶν δὲ Ὑόητα καὶ πλά- 
vov αὐτὸν ἐλέγχειν πειρώμένων, διαλλάξας πρὸς 
ἑαυτὸν, ἔπειτα προφάσει εὐωχίας βοῦν θύσας καὶ 
ἑστ'άσας αὐτοὺς διαφόρως δυσιάτοις νόσοις καὶ δαί-- 
µοσι ὑπέδαλε. Καὶ ἄλλα πλεῖστα εἰργάσατο xa0- 
υπουργούντων αὐτῷ τῶν δαιμόνων, Καὶ γοῦν ποτὲ 
ζήτούμενος ὑπὸ τοῦ Καΐσαρος ὡς πλάνος ἀπέδσα, 
τὴν μορφὴν αὑτοῦ περίθεὶς Φαύστῳ µαθητῇ Πέτρου. 
Kai οὗτος ἔπανελ θὼν πρὸς τὸν Πέτρον ἐδιώκετο 
ὑπὸ πάντων διὰ τὴν ἀνόσιον ἰδέαν ἦν περιἐχειτο. 
Ἐμθλέψας δὲ ὁ llétpoc εἰς αὐτὸν, καὶ ἰδὼν λυπού- 
µμενον καὶ δακρύοντα, ἔφη: Ὑπὸ Σίµωνος, ὦ Φαῦστε, 
τοῦ µάγου dj παραλλαγὴ τῆς μορφῖς σου γἐγονε’ 
ζητούμενος γὰρ ὑπὸ Καΐσαρος φοθηθεὶς ἔφυγε, τὴν 


Cesare querebatur, aufugit, sua forma tibi impo- D ἑαυτοῦ σοι μορφὴν περιθεῖς, ἵνα σοῦ συσχεθέντος 


sita, ul te capto atque necato in magnum nos 
dolorem et calamitatem conjiceret. Sed Deus mox 
te illius populum seducentis veritatisque adversarii 
forma liberatum tuo restituet. Idque ita factum, 
Petro adhuc loquente, omnibus nobis cernentibus. 
Hec et alia similia horum in Syria dicta atque 
facta fuisse Clemens scripsit. 


. Sed Romo» cum, uti retulimus, Petrus atque 
Simon a Nerone essent egressi, Simon Petro ait : 
tu Christum Deum tuum inquis in coelum 


1? Matth. ix, 13; xij, 7. !* Luc. τι, 86. 


3? Joann. xvii, 3. 


καὶ ἀναιρεθέντος λύπην μεγάλην καὶ θΑῖψιν ἡμῖν 
προξενήσῃ. ᾽Αλλ᾽ ὁ θεὸς τῆς τοῦ λαοπλάνου xai 
ἐχθροῦ τῆς ἀληθείας Σίµωνος ἀπαλλάξας σε μορφῖς 
τὴν προτέραν xal ἰδίαν σοι παρέξει τάχιον. Ὅπερ 
δὴ καὶ σὺν τῷ λόγῳ γέχονε, πάντων ἡμῶν θεω- 
ῥρούντων. Ταῦτα μέντοι xal ἕτερα τοιαῦτα γεγράφη- 
κεν, ὡς ἔφην, Κλήμης λεχθήναι καὶ πραχθῆναι ἐν 
Συρἰᾳ. 

'P. 211] Ἐν δὲ «5 Ῥώμῃ, μετὰ τὸ ἐχθληθῆναι αὐ- 
τοὺς ἀπὸ προσώπου Νέρωνος, ὡς προείρηται, εἶπε Σ(- 
µων τῷ Ηέτρῳ' Ἔφης ὅτι Ἀριστὸς ὁ θεός σου ἀνελήφθη. 


Σι Marc. xit, 29. 
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l6ob κάγὼ ἀναλαμθάνομαι. Καὶ ἴδὼν αὐτὸν Πέτρος Α 820 fuisse sublatum ? En ipse quoque in colum 


κουφιζόµενον διὰ τῆς μαγείας εἰς τὸν dépx ἐν µέσῳ 
tfc πόλεως Ῥώμης, πηὔξατο, xai εὐθὺς πεσὼν ὁ Σί- 
µων καὶ συντριθεὶς ἀπέθανεν. Ὁ ὃξ τόπος ἔκτοτε, ὁ 
δεξάµενος αὐτοῦ τὸ βέθηλον xai παμμἰαρον σῶμα, 
ἐχκλήθη ὀιμώνιον. Ηερὶ οὗ ἐν ταῖς ἀποστολικαῖς 
διατάξεσιν ὁ µέγας ἀπόστολος Πέτρος οὕτω φάσκει 
Ἡ δὲ xatapy?, τῶν νέων αἱρέσεων Ὑέγονεν ἀπὸ Σί- 
µωνος του μάγου, ὃς καὶ ἐν Συρίᾳ πολλὰ διαπραξά- 
µενος ἄτοπα xai ἐν Ρώμῃ γενόμενος πολὺ τὴν 
Ἐκκλησίαν ἔσκυλε διὰ μαγεία καὶ διαθολικῆς 
ἐνεργείας xal ἐμπειρίας. Ἐν piv γὰρ Καισαρείᾳ τῇ 
Στράτωνος ἐμοὶ Πάέτρῳ συντυχὼν ἔἘπειρᾶτο διαστρέ- 
φειν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, συµπαρόντων µοι τῶν 
Ἱερῶν τέχνων, Ζακχαρίου τοῦ ποτε τελώνου xal Βαρ- 
νάθα, καὶ ᾽Ακύλα ἀδελφοῦ Κλήμεντος τοῦ Ῥωμαίου 
μαθητεύσαντος δὲ καὶ Παύλῳ τῷ συναποστόλῳφ ἡμῶν 
καὶ συνεργῷ ἐν τῷ Εδαγγελίῳ' xai τρίτου ἐπ αὖ- 
τῶν διαλεχθεὶς αὐτῷ ix τῶν διὰ τῶν προφητῶν 
λόγων xal περὶ Θεοῦ μοναρχίας, Ὥττισα αὐτὸ ὃδυ- 
νάµει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ , καὶ εἷς 
ἀφωνίαν κατέθαλον , φυγάδα τε αὐτὸν εἲς Ἰταλίαν 
κατέστησα. Γενόμενος δὲ, ὡς ἔφην, Ev. 'Ρώμῃ πολὺ 
vh» Ἐκκλησίαν ἑτάραξε, πολλὰ ἀνατρέπων καὶ 
ταυτῷ περιποιούµενος, τὰ δὲ ἔθνη ἐξιστάνων μαγιχῇ 
τέχνῃ καὶ δαιμόνων ἐνεργείᾳ. "Oc xai ποτε µεσοῦσις 
ἡμέρας προελθὼν εἰς τὸ θέατρον ἐπηγγείλατο δι’ 
ἀέρος ἀναπτῆναι, πάντων θαυμαζόντων ἐπὶ τούτῳ. 
Ἐγὼ δὲ Πέτρος καθ’ ἑαυτὸν πύχόμην, Καὶ δὴ µε- 
τεωρισθεὶς ὑπὸ δαιμόνων ἵπτατο µετάρσιος εἷς τὸν 
ἀέρα, λέγων εἷς τοὺς οὐρανοὺς ἀνιέναι κακεῖθεν τοῖς 
λαοῖς τὰ ἀγαθὰ ἐπιχορηγήσειν. Τῶν δὲ δαιμόνων 
ἐπευφημρύντων αὐτῶν ὡς Os)», ἐἑκτείνας ἐγὼ τὰς 
χεῖρας εἰς ὕψος Ἰχέτευον τὸν Θεὸν καταῤῥάξαι τὸν 
λυμεῶνα. ᾽Ατενίσας οὖν εἶπον τῷ Σίµωνι' Eb ἀπόστο- 
λος Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰμι ἐγὼ, καὶ οὐχὶ πλάνος ὥσπερ 
σὺ, Σίµων, προστάσσω ταῖς πονηραῖς δυνάµεσιν ἀφεῖ- 
ναί σε τῆς κΧρατήσεως . Καὶ ταῦτα εἰπόντος µου 
χατηνέχθη μετ ἤχου πολλοῦ καὶ συνετρίθη' καὶ τοῦ 
ὄχλου βοήσαντος εἷς θΘεὸς ὃν Πέτρος καταγγέλλει, 
οὕτως ἡ πρώτη κχατελύθη τῶν Σιμωνιανῶν αἳρεσις 
ἐν "Pon, xal τέλεον ἀπέσθη. Διὸ 57) καὶ τὴν ἡμέραν 
ἐχείνου τοῦ σαθθάτου Ἐπίσημον ἄγουσι "Popator. 


attolor. Cum autem Petrus eum magicis artibus 
sublimem in aerem efferri videret in medio urbis 
Rome, Deum precatus est, atque confestim Simon 
decidit, comminutisque eo casu membris periit. 
Locus qui impurum ejus et sceleratum corpus 
excepit, jam inde Simonium nominatur. De hoc 
magnus ille apostolus Petrus in Constitutionibus 
apostolicis ita disserit : principium novarum here- 
sium a Simone Mago ducitur. Is etin Syria multa 
prodigiose fecit, et Rome magicis diabolicisque 
artibus etcalliditate Ecclesiam majorem in modum 
vexavit. AcCasaree quidem, qu: Stratonis dici- 
tur, mihi Petro congressus conatus est verbum 
Dei pervertere, cum essent mecum sancti filii, 


p 7acheus, qui olim publicanus fuerat, Barnabas, et 


Aquila Clementis Romani frater ; qui Aquila etiam 
discipulus fuit Pauli, in apostolico munere et Evan- 
gelio docendo college nostri. Tertium cum illo 
disputavi iis presentibus ex scriptis divinorum 
vatum de unius Dei imperio; et eum vi Domini 
nostri Jesu Christi superatum usu vocis privavi, 
inque Italiam exsulatum abegi. Romas autem cum 
esset, Ecclesiam, ut dixi, vehementer perturbavit, 
multa pervertens ac sibi arrogans, gentesque 
magicis artibus ac demonum efficacitate fallens. 
Quin et aliquando media die in theatrum progres- 
sus promisit se per aerem sursum evolaturum, 
omnibus id mirantibus. Ego 8481 autem mecum 
tacitus Deum precabar. Et quidem Simon a ἀφπιοῦ 
nibus sublevatus in aerem sublimis efferebatur, 
profitens in celum se ascendere indeque bona 
populis suppeditaturum. Deemones vero ei tanquam 
Deo faustis acclamationibus plaudebant. Tunc ego 
manibus sursum intentis suppliciter a Deo petii ut 
hanc hominum pestem deturbaret, ac Simonem, 
in eum deflxis oculis, ita sum allocutus : Si ego 
apostolus sum Jesu Christi, et non impostor, 
sicuti tu es, o Simon, impero malis geniis ut te 
missum faciant. Hzc me dicente, magno ille cum 
sonitu decidit confractisque membris interiit. Tum 
populo acclamante unum esse Deum qui a Petro 
praedicetur, ita eo tempore prima Simonianorum 


heresis Rome eversa ac prorsus exstincta est. Itaque etiam illius sabbati diem Romani solemnem 


nt. 


[P. 212] 'O μέντοι Népuv, ἀκούσας ὅτι πεφόνευ- Nero autem Simonem a Petro interfectum esse 


ται Σίμων ὑπὸ τοῦ Πέτρου, xai ἀγανακτήσας, ἐκέ- 
λευσεν αὐτὸν σταυρωθῆναι. Ὁ δὲ Ηέτρος παραχα- 
λέσας τὸν ἔπαρχον ἵνα μὴ σταυρωθῇ ὅρθιος ὡς ὁ 
Κύριος. κατὰ χεφαλῆς ἑσταυρώθη. Μετὰ δὲ γε τὴν 
Ἠέτρου τελευτὴν, ὥς φησιν Ἑὐσέδιος, Παῦλος ὁ 
ἀπόστολος κατὰ μὲν τὴν πρώτην ἀπολογίαν ἐλθὼν 
ἀπὸ τῆς Ἱουδαίας δέσµιος ἀπολογησάμενος Νέρωνι 
ἐπὶ τὴν διακονίαν τοῦ κηρύγματος ἑστάλη. Κάν- 
τεῦθεν, ὡς ἔοικε, τὰς τῶν ἀποστόλων Πράξεις ἐπ᾽ 
ἐχεῖνον τὸν χρόνον Λουκᾶς ἔγραψε, μέχρις ὅτε συνῆν 
τῷ Παύλῳ χαθ ὃν δὲ χαιρὸν ἐμαρτύρησεν, o 
συμπαρῖν αὐτῷ, τοῦ ᾿Αποστόλου σαφῶς τοῦτο λὲ- 
*3 [1] Tim. iv, 16. 


inaudiens moleste id factum tulit, Petrumque in 
crucem agi jussit. Petrus ab urbis profecto obti- 
nuit nerecto corpore ut magister suus Jesus, sed 
capite ad terram demisso crucifigeretur. Mortuo 
Petro, ut Eusebius est auctor, Paulus apostolus 
secundum primum defensionem ex Juda vinctus 
missus, cum apud Neronem causam dixisset, ad 
predicandum verbum missus fuit. Atque inde, ut 
videtur, Actaapostolorum Lucas ad id usque tem- 
pus prescripsit, quamdiu fuit cum Paulo. Nam 
Paulo non adfuit, quo is tempore supplicio est 
affectus. Quod Apostolus diserte ait: 842? Nemo 
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mihi in prima defensione adfuit, sed omnes me A γοντος, ὅτι οὐδεὶς µοι ἓν «tj πρώτῃ ἀπολογίᾳ συµπαρ” 


deseruerunt ; non imputetur ipsis. Posteriorem 
epistolam ad Timotheum scripsit captivus ; ubi 
simul mentionem facit prima sue apud Neronem 
defensionis. Quem et leonis nomine affecit, inhu- 
manitatem ejus atque feros mores praeclare notans 
et imminentem suum obitum mox indicat : « Ere- 
ptus sum, inquiens, ori leonis. Sed et in posterum 
me Dominus servabit ab omni mala re, inque suum 
celeste regnum asseret, » innuens propediem suo 
supplicio se veritati testimonium perhibiturum. 
Quod etiam apertius in eadem epistola predicit, 
in hac verba: ego enim nunc immolor, instatque 
tempus mez solutionis. Post primam defensionem 
dimissus est, ut rursus evangelium praedicaret. 


εγένετο, ἀλλὰ πάντες µε ἑγχατέλιπον. μὴ αὐτοῖς 
λογισθείη. Tv δὲ πρὸς Τιµόθεον δευτέραν ἐπιστολὴν 
κατεχόµενος ἔγραψεν, ὁμοῦ σηµαίνων τήν τε προ- 
τέραν αὐτοῦ ἀπολογίαν πρὸς Νέρωνα, ὃν xal λέοντα 
διὰ τὸ ἀπάνθρωπον καὶ θηριῶδες τοῦ τρόπου χαλῶς 
ὠνόμασε. Kai τὴν παρὰ πόδας τελείωσιν ἐπάγει 
φάσκων' «᾿Εῤῥῦφθεν ix. στόματος λέοντος' ἀλλὰ καὶ 
ῥύσεταί µε ὅ Κύριος ἀπὸ πἀςτὸς ἔργου πονηροῦ, xai 
σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουρᾶνιον, 
ὑπεμφαίνων τὸ παραυτίκχα μαρτύριον, ὃ καὶ σαφξ- 
στερον ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ προσαγορεύει λέγων" 
Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδοµαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἀναλύ- 
σεώς µου ἐφέστηκεν. ᾽Απολογησάμενος τοίνυν την 
πρώτην ἀπολογίαν καὶ αὖθις ἐπὶ τὴν τοῦ κηρύγματος 


ο * 9 ο D 9 M 8 
Denuoautem in vinculis Romam adductus, itemque p διαχονίαν στειλάµενος, εἶτα πάλιν τὸ δεύτερον ἐπιθὰς 


Neroni traditus, gladio truncatus martyrii coronam 
accepit, die Junii 2^, eodem die quo ante annum 
Petrus in crucem fuit actus. Quo supplici genere 
affecti sunt etiam Marcus et Lucas evangelista ac 
Jacobus Domini frater, de quibus ante retulimus: 
Divo Lucas pro cruce fuit olea frugifera, cum ad 
parandam crucem nullum iis in locis aridum lig- 
num reperiretur. Ejus corpus quidam sublatum 
inter multa alia sepulcra recondidit ; itaque effecit 
utin obscuro ejus sepulcre locus esset. Cum 
autem postea discipuli eam requirerent, atque 
proptersepulcrorum multitutudinem non deprehen- 
dere 813 possent, eorum precibus motus Deus ea 
nocte collyria medica super ejus tumulum depluit; 
notam artis quam exercuerat. Atque hoc modo 
sepulcrum Luce innotuit. Hujus sancte atque 
venerando» reliquie sub Constantio Constantini 
Magni filio beati Artemii opera Constantinopolim 
relate, depositi sunt in templo Divorum Aposto- 
lorum, intra sacram mensam, una cum Andrea 
et Timotheo beatis apostolis. 

Ceterum Judsi a Christi in celum receptione 
pacem habuerunt annos quadraginta, cum eis divina 
lentitudo id ad resipiscendum largiretur tempus,ut 
sua damnantes peccata factum mutarent. li vero in 
deterius ruentes, invidia eo adducti sunt uti san- 
clos interficerent Stephanum, Jacobum Zebedsi 
filium, Jacobum Domini fratrem, et alios. Itaque 
suo merito divitus profectam sibi attraxerunt in- 
ternecionem, Ea ipsis est terribilibus atque per- 
spicuis denuntiata portentis. Nam quo tempore 
azymorum solemnis agitur festivitas, circa horam 
noctis nonam, tantum aram templumque circum- 
fulsit Jumen quod per integram duravit horam ut 
dies videretur facta. Deinde stella supra urbem en- 
sis specie apparuit. Alio tempore porta urbis, que 


τῇ ᾿Ῥώμῃ δέσµιος καὶ ὡσαύτως Νέρωνι παραδοθεὶς τὸν 
διὰ ξίφους τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἀνεδήσατο, μηνὶ 
Ἰουνίῳ χθ’, καθ) ἣν ἡμέραν καὶ Πέτρος ἑσταυρώθη, 
μετὰ περίοδον χρόνου ἑνὸς, καθάπερ xal Μάρκος xai 
Λουκᾶς ol εὐαγγελισταὶ καὶ ἸΙάκωθος ὁ ἀδελφόθεος, 
ὡς ἔμπροσθεν εἴρηται. Ὁ οὖν µακάριος Λουχκᾶς imi 
ἐλαίας καρποφόρου ἐἑσταυρώθη, μὴ εὐρισκομένου 
ξύλου ξηροῦ ἐν τῷ τόπῳ πρὸς τὸ Ὑενέσθαι στα»ρόν. 
Καὶ λαθών τις τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ μεταξὺ πολλῶν 
μνημείων θάψας ἄδηλον ἐποίησε τὸν τάφον. Τῶν δὲ 
μαθητῶν ἀναζητούντων μετέπειτα xal μὴ εὑρισκόν- 
των αὐτοῦ τὸν τάφον διὰ τὸ πλήθος τῶν µνηµάτων, 
προσευξαµένων αὐτῶν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ χολούρια 
ἵθρεξεν ὁ θεὸς ἰατρικὰ ἑπάνω τοῦ τάφου τοῦ 'Amo- 
στόλου, σύμθολα τῆς ἐπιστήμης αὐτοῦ, καὶ ix τούτων 
ἐγένετο γνώριµος ὁ τάφος. Οὗ τὸ τίµιον xai ἅγιον 
λείψανον ἀνακομισθὲν ἐπὶ Κωνσταντίου (41) τοῦ υἱοῦ 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου διὰ του ἁγίου Αρτε- 
µίου , ἐτέθη iv τῷ ναῷ τῶν "Αγίων ᾿Αποστόλων, 
ὑποχάτω τῆς ἁγίας τραπέζης, μετ) ᾿Ανδρέου xai 
Τιμοθέου τῶν ἁγιων ἀποστόλων. 

[Ρ. 213] Οἱ τοίνυν ]ουδαῖοι μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
ἀνάληψιν ἀπολέμητοι διέµειναν ἔτη µ’, µετανοίας 
αὐτοῖς καιρὸν τῆς µακροθυµίας ἀπεχτεινούσης τοῦ 
θεοῦ, ἵνα γνωσιμαχήσαντες τὴν ἰδίαν ἀνακαλέσωνται 
πλημμέλειαν. Οἱ δὲ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον νεύσαντες 
τῷ φθόνῳ xal τοὺς ἁγίους ἀνῄρουν, Στέφανον, Ἰάκω- 
60v τὸν τοῦ Ζεθεδαίου '"Ιάκωθον τὀν ἀδελφόθεον καὶ 
λοιπούς. Διὸ xal ἀξίως ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὴν θεήλατον 
ἐπεσπάσαντο πανωλεθρία». "Όθεν αὐτοῖς φοθερὰ 


D σημεῖα καὶ ἐναργῇ ἐπεδείχνυντο, τὴν μέλλουσαν xa- 


ταλαμθάνειν αὐτοὺς ἅλωσιν προμηνύοντχ. Ἐν γὰρ τῇ 
τῶν ᾽Αζύμων ἑορτῇ, περὶ ὥραν 0. τῆς νυχτὸς τοσοῦτον 
φῶς τῶν ναὸν περιέλαµψε καὶ τὸν βωμὸν περὶ ὥραν 
µίαν ὡς δοκεῖν ἡμέραν Υενέσθαι. Ἔπειτα ἀστὴρ 
ὕπερθεν τῆς πόλεως ῥομφαίᾳ παρόμοιος ὠπτάνετο 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(47) Audaccter Constantium restitui pro Constan- 
tino, cum etZonaras mecum faciat in vita Con- 
stantii, et Nicephorus x, 2, si Theodoritus ri, 
18: et fragmentum Dorothei martyris, quod Luce 
Evangelio solet preefigi, quanquam in eo quoque Κων- 
σταντίνο» pro Κωνσταντίου vitiose legitur et is 
fllius Magni perhibetur. Nam Constantinus Magni 


filius celerius est sublatus quam ut ipsius imperio 
aliquid horum fieri potuerit. Sed etin Sophronii 
scriptum est de D. Luca fragmento, anno Con- 
stantini vigesimo reliquias ejus Cpolim esse alla- 
tas ; quod mendosum prorsus est in nomine et in 
anno. Xyr. 
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Άλλοτε ἡ ᾿Ανατολικὴ πυλη χαλκῆ τῆς πόλεως, ση- À porta Orientalis dicitur, srea ac ferratis obdita 


δηροδέτοις κλειοµένη μοχλοῖς xal At; ὑπὸ ἀνδρῶν 
)' ἀνοιγομέντ, ὤφθη περὶ ὥραν η τῆς νυκτὸς ἀνεῳφ- 
γμένη. ΠΗάλιν ὠράθησαν πρὸ ἁλίου δύσεως ὡσεὶ 
ἅρματα μετέωρα καὶ στρατόπεδα ἔνοπλα περὶ τὸν 
ἀάρα διατρέχοντα xai τὰς πόλεις τῆς Ἰουδαᾳίας φο- 
θερῶς περιστοιχίζωντα. Πρὸ ἐτῶν δὲ τεσσάρων τῆς 
ἁλώσεως ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς Σκηνοπηγίας, ἔτι τῆς 
πόλεως εἰρηνευφύσης, ἀντρωπός τις ἸΙησοῦς ὀνόματι 
ἐξαίφνης ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ παρελθὼν ἐθόᾳ'᾽ Φωνή 
ἄπὸ ἀνατολῶν, φωνὴ ἀπὸ ὀυσμῶν, φωνὴ ἀπὸ τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων, φωνὴ ἐπὶ “Ἱεροσόλυμα καὶ πάντα 
τὸν λαόν. Καὶ ταῦτα ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις περιερ- 
χόμειος ὅλην τὴν πόλιν ἀνενλότως ἔθοα. Διὸ καὶ 
τινες τῶν δημοτῶν ἀγανακτήσαντες µάστιξιν αὐτὸν 
ᾖικίζοντο. 'O δὲ πρὸς ἑκάστην τῶν πληγῶν ἔκραζεν' 
Οὐαὶ, οὐαὶ, oóal τοῖς Ἱεροσολύμοις |. Κατ’ αὐτὴν o6 
τὴν ἑορτὴν βοῦς ἀχθεῖσα πρὸς θυσίαν παραδ΄ξιως 
ἔτεχεν ἄρνα ἐν µέσῳ τοῦ lepoU* Ἆτις, οἶμαι, σαφῶς 
ἐνέφαινε τὴν γενησομένην αὐτοῖς ἄρδην πανωλεθρίαν. 

Τῶν οὖν Ιουδαίων τὴν πρὸς τοὺς Ῥωμαίους ὑπο- 
ταγὴν ἠθετηκότων ἀπέστειλε Νέρων Οὐεσπασιανὸν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ καὶ Τίτον τὸν ἔκγονον αὐτοῦ, oi xai 
ἐπόρθησαν αὐτῆν, πάντων τῶν Ἀριστιανῶν Ov ἀπο- 
Χαλύψεως θείας τῶν Ἱεροσολύμῶν ἐξελθόντων, 
µόνον δὲ τῶν Ιουδαίων ἐκ πάσης τῆς χώρας ἐν τῇ 
τοῦ [Πάσχα ἑορτῇῃ ὥσπερ sv εἱρχτῃ τοῖς Ἱεροσολύ- 
µοις συγκλεισθέντων, ὡς ἀμφὶ τὰς τριακοσίας µυ” 
ριάδας το πλῆθος ἀριθμεῖσθαι. Καὶ πάντες τὸν ἔπτρ- 
τηµένου αὐτοῖς ὄ)εθρον πρὸς θεοῦ διὰ τὴν εἰς Ἆρι: 
στὸν τὸν θεὸν ἡμῶν τολμηβθεῖσαν αὐτοῖς θεοµαχίαν xa 
µιαιφονίαν ἑνδίκως κατεδέξατο, Οὐεσπασιανὸς γὰρ 
ἐν τῇ Παλαιστίνιῃ μετὰ θάνατον Νέρωνος ἆναγορεν- 
θεὶς βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ στρατοῦ πρὸς Ῥώμην ἀπῆλβθε, 
Τῖτον τὸν υἱὸν αὐτοῦ χαταλείψας ἐκεῖσε. [P. 214] Ὁ 
δὲ ἐλεπόλεις καὶ πύργους παντοίους τεκτηνάµξνος 
ὁιχῶς τὰ τείχη ᾿Ἱεροσολύμων κατεπολέµει. Ἐξελαῦ: 
νει γοῦν τοῦ ἔξω τείχους τοὺς Ιουδαίους. Π2ὸς ὃ 
τὸ δεύτερον Χαταφυγόντας κΧάκεῖθεν σφόδρα βιαίοις 
πολέµοις ἀναγκάσας ἐπὶ τὸ ἐἑνδότερον καὶ τρίτον 
συνώθει χωρεῖν, Όπου καὶ καρτερας διαμάχης Ύενο- 
µένης ἐξ ἑκατέρας παρατάξεως πλεῖστοι ῥὁσοι 
ἀνπροῦντο. Λιμοῦ δὲ τότε τὴν πόλιν ἀφορήτου xa- 
τακρατοῦντος, ἦν ἰδεῖν πολλῷ χείρω τῶν πολεμίων 
τοὺς £vóov ὁρῶντας στασιχστᾶς' tt που γὰρ θύραν 
εἶδον κχεκλεισμένην, κατακλῶντες εἰσεπύίδων xai ἐκ 
τῶν φαρύγγων ἨὙιηρπάζοντο τὸν ψωμόν. Τούτου δὴ 
ἕνεκα καὶ γέροντας ἐθασάνιζον καὶ vata ἐσπάρατ- 
τον xal νήπικ Ἴρασσον εἰς γῆν. Ὀρόθοις δὲ τοὺς 
πόρους τῶν αἱδοίων ἐμφράττοντε, καὶ ῥάδδοις 
ὀξείαις τὰς ἔδρας τῶν ἁθλίων διαπερονῶντες, οὕτως 
ἠνάγκαζον δράχα µίαν ἀλφίτου μηνῦσαι χεχρυμμέ- 
νην. Καὶ Ὑχόρτου μὲν σπαράγµατα διεμασῶντο, 
µητέρες δὲ τῶν νηπίων ταῖς ἑαυτῶν χερσὶ τῷ λιμφ 
μαραινομένων ὑπερεώρων, χα) τῶν πρὸ τῶν Óg02)- 
μῶν αὐσῶν θνησκόντων καὶ τῇῃ Ἐνδείᾳ καταφθειρο- 
µένων παρελογίζοντο. Ιᾶσα δὲ o'xla νεκρῶν πλτ- 
βουμένη xai ἐπόζουσα ἀργαλέον ἑνέσκηψε λοιµόν, 
Καὶ πλείους ὁ λιμὸς f, ὁ πόλεμος ἀνάλωσε τί γὰρ 


veclibus, et quam egre triginta viri possent aperi- 
re, circa octavam noctis horam visa est aperiri. 
Rursus ante solis occasum visi sunt in sublimi 
currus et exercitus armati per aerem 37 4 discur- 
rentes atque urbibus Judzez terribiliter circumfusi. 
Quatuor etiam ante excidium annis, festo taberna- 
culorum die, urbe adhuc pacata, vir quidam Jesus 
nomine subito in medium populi progressus clama- 
vit. Vox ab ortu solis, vox ab occasu, vox a qua- 
tuor mundi cardinibus, vox adversus Hierosolyma 
et tolam gentem. Hzc ille per aliquot dies, totam 
circumiens urbem.sine intermissionevociferabatur. 
Quod quidam de populo indigne ferentes flagris eum 
ceciderunt, ad singulos ictus exclamantem Va,vao 
γω Hierosolyma. Eadem festivitate bos ad sacrifi- 
cium adducta agnum partu edidit in medio templo; 
quo quidem prodigio, ni fallor, funditus exitium 
Judeis aperte fuit preemonstratum. 


Cum ergo Judsei a Romanis defecissent, misit 
Nero Vespasianum filium et Titum, qui Hierosoly- 
mam exscinderent. Divina tum patefactione admo- 
niti Christiani universi Hierosolymis excesserant, 
solique Judaei in urbe erant, ad Paschatis solemne 
sacrificium ex totaJud:a eo profecti,ibiquetanquam 
in carcere inclusi. Multitudinis numerus fuit ad ter- 
millena millia;qui omnes divina vindicta rebellionis 
sue contra Christum Dominum nostrum, cadisque 
in eum statute, exitio suo ponas dederunt.Etenim 
Vespasianus in Palestina degens, a morte Neronis 
imperator ab exercitu creatus Romam abiit, Tito 
filio 875 suoibi relicto.Is machinas ad oppugnan- 
dum aptas omnisque genereis turres fabricatus,bi- 
fariam muros Hierosolymorum oppugnavit,Judiaos- 
que inuro exteriore abactos ad secundum compulit. 
Inde quoque magnis certaminibus eos ad tertium 
redegit murum ; ubi acri commissa pugna plurimi 
ab utraque parte occubuerunt. Interiua cum urbs 
intolerabili fame contlictaretur,vidisses longe atro- 
ciora intus a raptoribus quam feris ab hostibus 
damna dari.Nam sicubi januam viderent occlusam, 
ea effracta irrumpebant bolosque ex ipsis faucibus 
hominum eripiebant.Propterea et senes torquebant 
et mulieres laniabant et infantes terrw allidebant, 
meatus pudendorum pisis obturabant, anosque 


D miserorum acutis virgis penetrabant, uti eos coge- 


rent pugillum unum farine absconditum indicare. 
Manducabantur herbe evulss ; et matres suos in- 
fantes inter ipsarum manus fame tabescentes ne- 
gligebant, fameque ante oculos suos morientium 
nullam ducebant rationem. Porro autem cadavera, 
quibus omnes erant domus opplete, fetore edito 
gravem excitaverunt pestem,qua plures quam bello 
perierunt. Quid enim non fuit absumptum ? Tunc 
etiam mulier quaedam nobilis atque dives, nomine 
Maria, qui ex agro jn urbem confugerat,cum om- 
nibus suis facultatibus esset a militibus spoliata, 
infantem quem adhuc lacte suo nutriebat mactavit: 
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assatique dimidium voravit,reliquo ad aliam caenau À παρελείφθη μὴ Bpw0lv ; Τότε καὶ γυνή τις εὐγενὴς 


servato. 346 Sed milites nidore percepto domum 
irruperunt, mortemque mulieri minati sunt nisi 
cibum ostendisset. Tum illa reliquiis pueruli pro- 
latis : He;ec, inquit, olim mea fuit genuina proles, 
nunc miserrimus cibus. Edite et vos: nam ipsa 
quoque edi, neque este me genitrice humaniores. 
Sin aversamini, mihi reliquum  dimittite. His illl 
visis atque auditis plangentes suam quisque faciem 
et tremebundi exierunt. Sic infans, ex quo recte 
eductus fuerat ventre, in eumdem per nefas rediit. 
Aliud porro ir: Dei Judsis infeste signum comme* 
moratur. Cum enim ad muros summa vi manus$ 
consererentur, subito venti turbo inter adversas 
acies incidit, qui a Romanis missa tela recta in 
Judaeos dirigeret, Judreorum autem tela obliqua 
averteret : itaque Romani hostium oculos videntes 
turbine perstringi, clam iis in. murum evaserunt 
magnamque stragem ediderunt. 

τῶν Ojo μερῶν παρεμπεσοῦσα τὰ παρὰ τῶν 


xai πλουσία, τοὔνομα Μαρία, &x τῆς χώρας χαταφυ- 
γ2ῦσα πρὸς τὴν πόλιν, ἐπειδὴ πᾶσαν αὑτῆς ὑπὸ τῶν 
στασιαστῶν ἀφπρέθη τὴν περιουσίαν, ὑπομάξιον 
ἔχουσα τέχνον τοῦτο κχαταθύει καὶ ὁπτήσασα τὸ 
ἥμισυ μὲν ἔφαγε, τὸ Άμισυ δὲ καταλείψασα ἐτήρει. 
Οἱ δὲ τῆς χνίσσης αἰσθόμενοι xal εἰσπηδήσαντες 
ἀνελεῖν ἠπείλουν, st μὲ ἐπιδείξεε τὸ µέρος. Ἡ δὲ 
τοῦ παιδαρίου τὰ λείψανα πρραγαγοῦσα, Τοῦτο, ἔφχ, τὸ 
ἐμόν ποτε Ὑνήσιον τέχνον, νῦν δὲ πανάθλιον, φάγετε 
καὶ ὑμεῖς, ὅτι κἀγώ βέθρωκα, καὶ μὴ γένησθε ἔμου 
τῆς αὐτὸ γεννησαµένης συμπαθέστεροι' cl δὲ ἀπο- 
στρέφεσθε, τὸ Αοιπὸν ἐμοὶ καταλείψατε. Οἱ δὲ οὕτως 
ἱδόντες καὶ ἀκούσαντες, τὰς αὐτῶν ὄψεις τύψαντες, 
τρέµοντες ἐξῆλθον. Οὕτω τὸ καλῶς ἐκ χοιλίας Ἐξελ- 
θὸν βρέφος εἷς τὴν αὐτὴν πάλιν χαχῶς ὑπέστρεψε 
γαστέρα. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς θεηλάτου ὀργῆς σημεῖον 
Ἱστόρηται. Καὶ γὰρ πολέμου ἐπὶ τῇ περιοχῃ σφο- 
δρῶς συῤῥηγνυμένὸυ ἐξάπινα θύελλα σφόδρα µεταξᾳ 


Ρωμαίων μὲν ἀφιέμενα βέλη εὐστόχως ἴθυνεν ἐπ᾽ αὖ- 


τοὺς, τὰ παρὰ Ιουδαίων δὲ πρὸς αὐτοὺς πεµπόμενα πλάγια παρέσυρεν, Ὃθεν τὰς ὄψεις αὐτῶν ol Ῥω' 


μαῖοι ix τῆς θυέλλης ἁμαυρουμένας θεασάμενοι 
αὐτούς. 

Titus Hierosolymam biennali obsidione in pote. 
statem redactam una cum templo totam in favillam 
flammis redegit. Tunc utique unctio et judicium 
abolita sunt, vastitasque urbis impleta, nimirum 
excidium ; quem Judei sue contumacis fructum 
ceperunt. Quid autem attinet me h ic prolixum 
esse? Josephus Judeus, veritatis observantissimus, 
qui et bello et excidio urbis interfuit, bistoriam 
ejus rei descripsit. Ea lecta rem planius intelliges. 
Is ter millies mille numeratos fuisse narrat 8424 


cum uxoribus et liberis. Periisse autem fame,bello ϱ 


intestino, et in cuniculis in quos sese ultro inclu- 
serant atque interfecerant, 11000000 viros. Reli- 
quos qui etate integra ac pulchritudine corporis 
prestarent, Romam in triumpho ductos,ut ibi cum 
belluis decertarent. De reliqua turba qui annum 
17 excessissent, eos partim in /Egyptum ad opus 
faciendum missos, plerosque in provincias divisos, 
ut in theatris ibi aut aferis necarentur. Qui autem 
intra 17 annum etatis erant, eos in servitutem ab- 
duci ac divendi jussisse Titum ; et virorum fuisse 
numerum, qui mancipia abducerentur, 90 millia. 


λαθραίως τε ἐπανέθαινον καὶ ὀἑκτόνως κατέκτεινον 


[Ρ. 215] Επὶ δυσὶ δὲ ἔτεσιν ὁ Τῖτος τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ παραλαθὼν πᾶσαν αὐτὴν καὶ τὸν iv αὐτῇ ναὸν 
κατῃθάλωσεν iv πυρί. Τότε ἀληθῶς ἐξωλοθρεύθη 
χρίσμα, καὶ χρῖμα, xal iv συντελείᾳ d ἑρήμωσις 
αὐτῆς ἐδόθη, τουτέστι συντετελεσμένην ἀπώλειαν καὶ 
πληρέστάτην ἐρήμωσιν τῆς ἀπειθείας αὐτῶν ἑτρύ- 
γησαν καρπόν. Καὶ τί pot τὰ πολλὰ λέγειν; ]ώση- 
πος ὁ ἐκεῖνος, Φφιλαλήθης ὤν Ἱστορεῖ περὶ τούτου 
τῷ τε πολέμῳ xal τῇ ἁλώσει ἐχεῖσε συνών. Τούτῳ 
τις ἐντυχὼν εἶσεται σαφέστερον. Ὡς τὸν μὲν λαὸν 
εἰς τριακοσίας µυριάδας ἠριθμῆσθαίΥ φησι σὺν νη- 
πίοις καὶ γυναιξῖν, ἄνδρας δὲ ἐκατὸν δέκα µυριάδας 
ἐν τῷ λιμῷ καὶ τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς ἀλλήλους, xal 
ἐν τῷ συγκλεισμῷ ᾧ ἑαυτοὺς ἐκουσίως ἐν ὑπογαίοις 
πόποις συνέκλεισαν καὶ κατέκτειναν, διεφθορέναι 
συνεγράψατο. Kal τοὺς μὲν iv ἀκμῃ τῆς ἡλιχίας 
καὶ σώματος κάλλει διαφέρωντας τῷ θριάµθµ Ῥώ- 
µης ἄχθῆναι slc θηριοµαχίαν, τοῦ ἄλλου δὲ πλήθους 
τοὺς μὲν ὑπὲρ τὰ ιζ΄ ἔτη τοὺς μὲν δεσµίους sl τὰ 
κατ Αἴγυπτον ἔργα παραπέμπεσθαι, τοὺς πλείστους 
δὲ εἲς τὰς ἐπαρχίας ὑπερορίζεσθαι φθαρησοµένους 
ἐν θεάτροις καὶ σιδήροις καὶ θηρίοις. τοὺς ἑντὸς 


δὲ τῶν (Uo ἐτῶν αἰχμαλώτους ἀπάγεσθαι πραθησοµένους διετάξατο' τούτων δὲ µόνων τὸν ἀρ'θμὸν ϐ μυ” 


ῥιάδας ἀνδρῶν συνθεωρεῖσθαι. 


Tunc etiam Romo aiunttantum exstitisse pestem } Τότε δή καὶ λιμὸν κατὰ τὴν "Pony φασὶ γενἔσθα' 


ut per multos dies quotidie supra 10000 hominum 
elata sint. Tunc et Rhodios ferunt Colossum sta- 
tuisse, eream statuam Jovi, 127 pedes altam. 


Post captam Hierosolymam Symeon Cleopee filius 
episcopus ejus urbis factus est. 

Nero plenus rabidi furoris matrem, sororem,uxo- 
remque suas necavit, et omnes suos cognatos plu- 
rimosque nobilium Romanorum. Propter turpem 
ac libidinosam ejus vitam mensa ipsius est de celo 
tacla. Statim quidam primarii viri insidias ei stru- 


τοιοῦτον ὡς ὑπὲρ µυρίους ἐφ᾽ ἡμέραις πλείοσι χαθ᾽ 
ἡμέραν ἀποθνήσκειν. Τότε xal κολοσσόν φασι τοὺς 
ἙῬοδίους ἀναστῆσαι στήλην Ex. χαλκοῦ τῷ Ad, ἑκατὸν 
εἰκοσιεπτὰ ποδῶν. 

Μετα τὴν τῆς Ἱερουσχλὴμ ἅλωσιν Συμεὼν ὁ τοῦ 
Κλεόπα τὸν θρόνον Ἱεροσολύμων διαδέχεται. 

Οὔτος ὁ Νέρων µανίας ἀλόγου πλησθεὶς ἀνεῖλε μὲν 
τὴν αὑτοῦ μητέρα καὶ τὴν ἀδελφὴν xal τὴν γυναῖκα 
καὶ τοὺς ἐκ Ὑένους αὐτῷ προσήχοντας παντας xai 
τῶν ἐπισημοτάτων Ρωμαίων πλείστους. Τῷ καὶ διὰ 


τὸν αἰσχρὸν xal deti? βίον αὐτοῦ τῇ τραπέζῃ χε- 
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ῥαυνὸς ἐπιπίπτει, xal εὐθὺς ἐπιτίθενται αὐτῷ τινες A xerunt. Itaque suos ipse 898 hortatus est ut ipsi 


τῶν ἐν τέλει ἀναιρήσοντες. Ὁ δὲ παρεχάλει τοὺς 
συνόντας αὐτῷ ἀνελεῖν αὐτόν. Ὡς δὲ υὐδεὶς ἠνέσχετο 
τοῦτο πρᾶξαι, Ἐγὼ μόνος, ἔφη, οὔτε φίλον ἔχω τὸν 
σώζοντα οὖτε ἐχθρὸν τὸν ἀναιροῦντά µε. ᾿Αποθανεῖν 
θέλει 3, ψυχἠ, xal ἡ χεὶρ οὐχ ὑπτρετει. Καὶ τελευ- 
ταῖον ἐπειπὼν, "D  Ze3, οἷος τεχνίτης κιθαρφδὸς 
ἀπόλλυται ἑαυτὸν ἀνεῖλεν. ᾿Αποθανόντος δὲ αὐτοῦ 
τινὲς πιλία ὡς ἐλευθερούμενοι ἐφόρεσαν. Περὶ οὔ καὶ 
Βάλόιος (48), περὶ τῆς κατ αὐτοῦ ἐπιθέσεως, ὡς 
οἰκεῖος αὐτοῦ ὤν ἐρωτηθεὶς πχρὰ Νέρωνος, ὡς καὶ 
αὐτὸς «t xav! ἐμοῦ ; ἔφη, "Εφίλησά σε παντὸς μᾶλ- 
λον καὶ ἐμίσησα. [P. 216] ᾿Εφίλησα ἐλπίσας ἀγαθὸν 
αὐτοκράτορα ἔσεσθαί σε, μισῶ δὲ ὅτι ταῦτα ποιεῖς᾽ 
οὔτε γὰρ ἁρματηλάτῃ οὔτε χυνηγῷ οὔτε κιθαρῳδῷ 
δουλεύειν δύναμαι. 

"Eni Νέρωνος iv 'Ρώμῃ ὕπατος Λεύχιος Κοῦζίντος 
Κικιννάτος ἂριστος ἐδείχθη. Τοῦτον ἡ βουλὴ ἔπεμψε 
τοὺς παραληψοµένους ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Ἐτυχε δὲ τη- 
νικαῦτα ἄρουραν ἑἐργαζόμενος εἷς στορὰν, xai dxo- 
λουθῶν τοῖς βουσὶν ἀχίτων, περιζωµάτιον ἔχων xai 
ἐπὶ τῇ κεραλῇ πῖλον. Προδραμόντος 66 τινος καὶ 
κελεύσαντος ἐπὶ τὸ χοσμιώτερον ἑαυτὸν ποιῆσαι, 
παρελθὼν εἰς τὴν καλύθην xai ἀμφιασάμενος po? À- 
θεν. Οἱ δὲ ἠσπάσαντό τε αὐτὸν ὡς ὕπατον xai τὴν 
περιπόρφυρον ἐσθῆτα περιέθεσαν. Ὁ δὲ μικρὸν ἐπι- 
σχὼν xai θακρύσας, "Ασπορον ἄρα µοι, ἔφη, τὸ χω- 
plov ἔσται τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. Καὶ κινδυνεύσοµεν 
οὐχ έξειν πόθεν διατραφῖναι ; 

Ὅτι ἡ ἐπωνυμία τοῦ ἐνιαυσιαίου κύκλου, ἡ μὲν 
ῥωμαίζουσα φωνὴ τὸ µήνυµα σηµανει’ μηνύει γὰρ 
1$, ἀρχὴ τὴν περίοδον, vai τοῦτό ἔστιν à ἱνδικτιών. 
Ἡ δὲ Ἑλλὰς φερωνύµως ἔθηχε τὴν ἐπινόμησιν. Οὐ 
γὰρ tlc ἀπαράθατον καὶ ὡρισμένον βάρος τὸ παλαιὸν 
οἱ φόροι τοῖς ὑπηκόοις ἑτάττοντο, ἀλλ᾽ d τῶν κχαρ- 
πῶν γένεσις τὴν σὔνταξιν αὐτοῖς ἐφιλανθρωπεύσατο' 
σπανίζουσαν γὰρ ἹἸλάορυνεν, εὐθηνοῦσαν δὲ οὐκ 
ἐδάρυνε, xai διένειµεν ἁλύπως τοῖς φοβολογουµένοις 
τὸ ἀνάλογον, καὶ τότε ὅτε χρεία ἐκάλει. Μηδενὸς δὲ 
ὄντος τοῦ φορολογουµένου οὐδ᾽ ὅλως ὁ φόρος ἐπράτ- 
τετο, dÀÀ' Ἐγίνετο κέρδος ὁ πόνος ὅλος τοῖς γεωργή- 
σασι. 

Γάλθας ἑθασίλευσε μῆνας 0, ἡμέρας wy, ἣν δὲ 
τῶν εὐπατριδῶν , ὃς εἶχε παραδυναστεύοντα τὸν 
Ὄθωνα. "Os καὶ ἰδὼν τὸν Γάλθαν Λούχιον εἰς υἱοθξ- 
clay παχραλαθόντα, φθονῄήσας καὶ τὸ στράτευμα κατ 
ἀὐτοῦ κινήσας ἀπέκτεινεν αὐτόν. ᾽Απχιτούμενος δὲ ὁ 
Ὄθων χρήματα παρὰ τῶν στρατιωτῶν, & ὑπέσχετο 
αὐιοῖς, ἔφη οὐ δεῖ αὐτοκράτορα ἀναγκαζεσθαι.. 

Ὄθων ἔθασίλευσε µῆνας τρεῖς ἡμέρας η’, ἦν δὲ 
γένους ἀσήμου. Όύων δὲ ποτε ἐν τῷ ἱερῷ τὰ τῆς 
Αφροδίτης ἄσματα τοῖς Ἱεροῖς παρξέµιξε, xai διὰ 
τοῦτο Οὐϊτελίου αὐτῷ ἑπανχστάντος ξιφιδίῳ ἑαυτὸν 


Β 


C 


manus afferrent. Quod cum omnes recusarent. Ego, 
inquit, solus neque amicum qui me servet habeo, 
nequeinimicum qui meoccidat: moricupitanimus, 
et manus ei non inservit. Tandem fatus, O Jupiter, 
quantus artifex et citharadus perit, seipsum jugu- 
lavit. Eo sublato quidam pileos, ut libertatem ade- 
pti, gestaverunt. De eo Flavius, unus eorum qui ei 
insidias fecerunt, sic pronuntiavit. Interrogatus 8 
Nerone, cui erat admodum familiaris, cur se quo- 
que ipsi adversum praeberet, Majore ait te quam 
ullum alium et amore et odio sum prosecutus ; 
amore, quod sperabam te bonum fore imperato- 
rem ; nunc autem odi te ob tua facta: non enim 
possum aurigae, venatori aut fidicini servire. 


Neroneimperante, Roms consul fuit L. Quinctius 
Cincinnatus, vir optimus habitus. [s, cum senatus 
mitteret qui eum ad accipiendum magistratum vo- 
carent, inventüs est sine tunica arans bovesque 
sequens, subligaculo cinctus ac pileum gestans. 
Cum accurrisset quidam juberetque eum se or- 
nare, in casam ingressus vestem sumpsit, pro- 
gressusque salutatus est consul, et purpura pra- 
texta veste amictus. Quinctius paululum moratus 
flevit, dicens Ergone hoc anno ager mihi non con- 
seretur, et periculum erit de penuria ? 


Nomen annui circuli indictio est apud Latinos, 
quia principium 379 circuiti indicat. Grecia ab 
eventu nomen imposuit, ut epinemesin appellaret. 
Antiquitus enim tributum subditis non ita imposi- 
tum erat ut ejus fixa esset et immutabilis ratio, 
sed juxta frugum proventum, humaniter iis impo- 
nebatur, ita ut eo tenuiore minus penderent, ne- 
que uberiore eo census augeretur. Itaque exacto- 
ribus pro portione tribuebant, idque tunc, quando 
necessitas postulabat. Cum autem nemo exigeret, 
prorsus censum non pendebant ; sed omnis labo- 
ris fructus agricolis relinquebatur. 


Galba imperavit menses 9 dies 13. Fuit patricius, 
habuitque imperii remulum Othonem, qui cum 
Lucium a Galba videret adoptari, invidia ductus 
exercitum adversus hunc concitavit, eumque inter- 


p fecit. Otho autem a militibus pecuniam, quam 


promiserat, postulatus, 
non debere cogi. 
Imperavit Otho menses 3 dies 8. Natus funt ob- 
scuro genere. Aliquando rem sacram in templo 
faciens carmina Venerea sacris permiscuit. Ideo- 
que adversus ipsum a Vitellio mota seditione gla- 


respondit imperatorem 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


(48! Ἑάλόιος vel Βάλόος, Balbus vel Flavius 
Βλάδιας legendum videbatur. Sed cum P. Cornelii 
Taciti librum xv consulerem, inveni Flavium re- 
ctum esse. Subrii enim Flavii tribuni est illuc dic- 
tum ibi relatum ; et quidem eumdem nominat in 


hac ipsa historia Niphilinus ex Dione, stipatoribus 
profuisse indicans. Quod autem Cincinnatus dici- 
tur ad rem publicam gerendam ab aratro vocatus, 
Nerone imperante, est summo  avioprnslx, 


XYL. 
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dio suo se interfecit, dicens. Quorsum enim atti- A διεχειρίσατο εἰπών' TU. γάρ µε ἔδει μακροῖς αὐλοῖς 


nebat me quoque longis cantare tibiis ? 

Vitellius unum annum imperavit, illustri familia 
ortus. Is astrologos, astronomos prestigiatoresque 
omnes intra certum diem ltalia excedere 880 
jussit. Atque ii libellum sparserunt, quo illi finem 
vit:e ad certum tempus pradicebant. Quam pra- 
dictionem exitus comprobavit, Vitellio a militibus 
occiso. 

Vespasianus, Neronis filius, annos decem, dies 
octo imperavit. Imperium ei delatum est in Pales- 
tina, adhuc Judaeorum urbes oppugnanti. Is Jose- 
phum historicum cepit. Romam proficiscens, cum 
esset ab exercitu imperator declaratus, Titum ad 
bellum in Palestina gerendum reliquit. Primo 
Vespasiani anno templum Capitolinum conflagra- 
vit, et quinto anno id reflcere ipse capit. 


Vespasiano successit filius Titus, imperavitque 
aunostres. Is expugnavit Hierosolymum,urbemque 
et templum incendit. Is minis, non suppliciis son. 
tes terrebat. Nulla dies eo imperante abiit qua non 
aliquem subditorum dono aut beneficio aliquo affi. 
ceret : dicere enim solebat regium esse benefacere 
et precibus facile annuere. Omnium qui ipsum 
compellarent petitionibus annuebat. Et cum qui- 
dam familiarium percontaretur cur id faceret 
cum tamen szpe promissa non impleret, respondit: 
Quia ab imperatore nemo debet mosstus discedere. 
Hic Titus cum «mstate totum diem iter fecisset, 
eique sanguis per nares erupissel, atque a sole 
ustus in animi deliquium incidisset, adhuc spiran- 
tem 83811 frater Domitianus in cistam ligneam 
nive plenam conjecit tanquam remedium adhibitu- 
rus, alque ita interfecit. Ille igitur dignus admira- 
tione Titus philosophiaapprime formatus, eloquen- 
tissimus, bellicosissimus atque moderatissimus, 
beneficentiaque, temperantia, justitia et prudentia 
insigni ornatus, in excidio maxime Hierosolymo- 
rum suam miserandi promptitudinem demonstra- 
vit. Vehementer enim tunc a Deo exagitatos de- 
ploravit Judzos , magisque etiam illacrymavit,cum 
edem Dei videret incendi ; precatusque est a Deo 
veniam, quod non sua bec voluntate, sed ob im- 
piam Judaeorum perversitatem evenirent. Cumque 
urbe excisa eum sui victorem atque triumphalem 
predicarent, respuit eas appellationes, dicens non 
se ista gessisse, sed divinz ire manus accommo- 
dasse ac administrum fuisse. Inde cum virtute sua 
et animi demissione in honore et amore omnium 
esset, eo quo diximus modo interiit. Tantus autem 
ejus morte Romo luctus obortus fuit, ut multo 
tempore virtutes ejus commemorantes alque re- 
putantes publice et privatim per domos tanquam 
suo quisque infortunio accepto plorarent. 


ἄδειν xal αὐλεῖν ; 

Οὐϊτέλιος ἤ ΠΒιτέλιος ἔτος ἓν, γένους ἐπιφανοὺῦς 
Qv, Οὗτος ἀστρολόγους xal ἀστρονόμους καὶ γόητας 
ἐντὸς ῥητῖς ἡμέρας πάντας ἐκχωρῖῆσαι τῆς Ἰταλίας 
προσέταξεν. Oi καὶ προγραμμα ἔῤῥιψαν, προαγγέλ- 
λοντες ἑντὸς ἡμέρας ῥητῆς ἁπαλλαγήσεσθαι αὐτὸν 
τοῦ βίου. "O δὴ καὶ yéqovsv: ἐσφάγη γὰρ ὑπὸ στρα- 
τιωτῶν, 

Οὐεσπασια)ὸς υἱὸς Νέρωνος ἐθασίλευσεν ἔτη δέκα 
ἡμέρας w'. Αὐτοχράτωρ δὲ γέγονεν ἐν Παλαιστίντ, 
ἔτι τὰς πόλεις τῶν [P. 217] Ἰουδαίων πολιορχῶν. 
Ὅστις xal Ἰώσηπον τὸν συγγραφέα ὑποχείριον ἐποιή- 
cato. ᾿Ανήχθη δὲ ἐν Ῥώμῃ ἀναγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ 
στρατοῦ βασιλεὺς, χαταλιπὼν Τῖτον τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
τὴν Παλαιστίνην πολιορχεῖν. Τῷ πρώτῳφ ἔτει Οὐ- 
εσπασιανοῦ ὁ ναὸς τοῦ Καπιτωλίου ἐνεπρήσθη, xa! τῷ 
& ἔτει οἰχοδομεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῦ ἤρξατο. 

Μετ) Ωὐεσπασιανὸν Τῖτος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐθασίλευ- 
σεν ἔτη tola. Οὗτος πολιορκεῖ τὰ “Ἱεροσόλυμα, xal 
τὴν πόλιν xal τὸν ναὸν ἐμπιπρᾷ. καθὼς ᾿]ώσηπος 
Ἱστορεῖ. Οὗτος ἀπειλαῖς xoi οὐ τιµωρἰαις τοὺς ὑπευ- 
θύνους ἐφόθει. Βασιλεύοντος γὰρ αὐτοῦ οὐ παρΏλθεν 
ἡμέρα ἐν fj δῶρόν τι τῶν ὑπηχκόων τινὶ dj εὐεργεσίαν 
οὐ παρέσχεν. Ἔλεγε γὰρ βασιλέως εἶναι γνώμην τὸ 
εὐεργετεῖν καὶ ἐν ταῖς αἰτήσεσιν εὐεπήκρον εἶναι. 
Ἱ]άντας δὲ τοὺς ἐντυγχάνοντας αὐτῷ αἰτουμένους τι 
συνετίθετο 0 τι xai βούλοιντο. Καὶ τινος τῶν συνήθων 

ῥωτήσαντος, Ὅτου χάριν τοῦτο ποιεῖς, πολλάκις μὴ 
ἐκπληρῶν τὰς ὑποσχέσεις ; — Οὐδένα, εἶπεν ὁ Τῖτος, 
ἀπὸ βασιλέως δεῖ σχυθρωπὸν ἀποπέμπεσθαι. Οὗτος 


C ὁ Τίτος ὥρᾳ θέρους πανήµερον ὁδοιπορήσας xai al 


D 


µοῤῥαγήσας διὰ τῶν µυκτήρων, ὑπὸ ἁλίου τε φλε- 
Χθεὶς καὶ πἀνυ λειποβυμήσας, ἔτι ἐμπνέοντος αὐτοῦ 
ἐνέθαλεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Δομετιανὸς sl; λάρνακα 
ξυλίνην γιόνος γέµουσαν ὡς δᾷῆθεν θεραπεύσων, xa 
ἀπέχτεινεν. 'Ü γοῦν θαυμάσιος Τῖτος φιλοσοφώτατος 
κχὶ εὐγλωττότατος xai πολεμιχώτατος xai μέτριος 
&yav ὑπάρχων, xat ἀγαθοεργίᾳ πολλῆ καὶ σωφροσυνῇῃ 
καὶ δικαιοσύνη xal φρονήσει χκοσμούµενος, ἐκδηλο- 
τέραν ἅπασι πεποίγκε τὴν ἑαυτοῦ συµπάθειαν ἐν τῇ 
ἁλώσει της Ἱερουσαλήμ. Σφόδρα γὰρ ἐπένθησε τοὺς 
θεηλάτους Ιουδαίους τότε, καὶ μᾶλλον τὸν θεῖον ναὸν 
πυρποληύµενον ὁρῶν ἐδάκρυσε, xai τὸν θεὸν ἐδυσ- 
ώπησε τυχεῖν ἑἐλέους καὶ συγγνώµης, δι οὗ οὐ κατὰ 
τὴν ἑαυτοῦ προαἰρεσιν ταῦτα γεγόνασιν, ἀλλὰ διὰ 
τὴν ἐχείνων θεοστυγῆ δυστροπίαν. "Ogev δὴ μετὰ 
τὴν ἅλωσιν πρὸς τοὺς ἀνακηρύττοντας αὐτὸν νικητην 
xai τροπαιοῦχον διωθεῖτο τὰς ἀναῤῥήσεις, ὡς οὐκ 
αὐτὸς εἰργάσθαι τοῦτα φήσας, ἀλλὰ θεηλάτῳ xal θείᾳ 
ὀργῇῖ καθυπουργῆσαι καὶ τὰς χεῖρας ἐπιδεδωκέναι. 
Κάντεῦθεν τοίνυν διὰ τὴν docti, αὐτοῦ xai ταπει- 
νοφροσύνην παγγέραστος καὶ πανεπέραστος Ὑενόμενος 
οὕτως ἐτελεύτησε. Τοσοῦτος δὲ θρῆνος ἐπὶ τῇ τελευτῇ 
αὐτοῦ κατέσχε τὴν ᾿Ῥώμητν ὡς ἐν χρὀνῷ πολλῷ τοῦτον 


2 4 9 4 , - 9 
ἀπομνημονεύοντες καὶ τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἀναλογιζόμενοι δηµοσίᾳ καὶ xat! οἴκους κλαίειν, ὥσπερ ο-κείῳ πάθει 


χατεχόµενος ἕχκαστος. 
Anno ejus secundo magnum fuit Romo incen- 
dium. Ac S. C. Titus deus appellatus est. Is Titus 


Τῷ δευτέρῳ ἔτει τούτου μέγας ἐμπρησμὸς ἐν 
Ῥώμῃ ἐγένετο. Καὶ τῆς συγκλήτου φηφισαμένη Ti- 
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τος θεὸς ἀνηγορεύθη. Όὔτος ὁ Τΐτος ἐν δυσὶν ἔτεσιν À biennali obsidione Hierosolyma cepit eamque to- 


παραλαθὼν τὴν ᾿Ἱερουσαλὴμ πᾶσαν ἐνέπρησε (P. 218] 
καὶ ἡφάνισε, καθὼς εἴρηται, xal τὸν ναὸν ἐνέπρησε 
κατὰ tiv τοῦ Κυρίου προαγόρευσιν. Ἑἰπόντων γὰρ 
τῶν μαθητῶν περὶ τοῦ ἱεροὺῦ ὅτι λίθοις καλοῖς καὶ 
ἀναθήμασι κεκόσµηται, ἔφη Ταῦτα πάντα ἅ θεωρεῖ- 
τε, ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται λίθος 
ἐπὶ λίθον, ὃς οὐ καταλυθήσεται. Ὅταν δὲ ἴδητε χυ- 
χλουμένην τὴν Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ στρατοπέδων, τότε 
γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. Οὐαὶ δὲ ταῖς 
ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις 
ταῖς ἡμέραις. Ἔσται γὰρ ἀνάγκη µεγάλη καὶ ὀργὴ 
τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ πεσοῦνται ἐν στόµατι ῥομφαίας, 
χαὶ αἰχμιλωτισθήσονται εἷς πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ 
Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι πλη- 
ρωθῶσι καιροὶ ἐθνῶν. Καὶ ἔσται θλῖψις τοιαύτη οἷα 
οὐ γέγονε πώποτε, οὐδ᾽ οὐ μὴ ἔσται. Ταῦτα δὲ πάντα 
πεπόνβασιν οἱ ἐγθροὶ τῆς ζωῆς αὐτῶν ᾿Ιουδαῖοι, χυ- 
βιευβέντες ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, ὡς ἀπωσάμενοι Χρι- 
στὸν τὸν βασιλέα τοῦ παντὸς καὶ τὴν τῶν ᾿Ῥωμαίων 
βασιλείαν ὀυσσεθῶς ἐπισπασάμενοι, Χράζοντες, Οὐκ 
ἔχομεν βασιλέα sl μὴ Καΐσαρα, καὶ, Τὸ αἷμα Χριστοῦ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς xal ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. Διὸ xal µέχρι τῆς 
συντελείας τὴν εἷς τὰ ἔθνη πάντα διασπορὰν xai τα” 
λαιπωρίαν ἔξουσιν αὐτῶν τὰ τέχνα, καθάπερ τινὲς 
ὁραπέται µαστιγίαι, μηδὲν τῶν νομἰμωνέπιτε λ ei 
δυνάµενοι. Ἱποφόρους γὰρ ἔχοντες αὐτοὺς ᾿Ρωμαῖοι 
οὖκ ἑῶσι τοῖς ἰδίοις κεχρῆσθαι δικαιώµασιν, ἐἔπει- 
δήπερ ἑχουσίως ἐπεσπάσαντο τὴν δουλείαν, εἰπόντες, 
Οὐκ ἔχομεν βασιλέα ci μὴ Καΐσαρα, xai, 'Eav μὴ 
ἀποκτείνωμεν τὸν Χριστὸν, πάντες εἰς αὐτὸν πι- 
στεύσουσι, xal ἐλεύσονται ol 'Ρωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν 
ἡμῶν τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος. Oi γε καὶ ἄκοντες 
προεφήτευσαν. Καὶ γὰρ ἐπίστευσαν εἷς αὐτὸν τὰ 
ἔθνη, καὶ αὐτοὶ τὴν ἐξουσίαν ὑπὸ Ρωμαίων ἀφῃρέ- 
θησαν καὶ t» λατρείαν, Χχεκωλυμµένοι δέ elot καὶ 
ἀναιρεῖν οὓς θέλουσι καὶ θύειν ὅτε βούλονται. Διὸ 
xal ἐπικατάρατοί slat, μὴ δυνάµενοι ποιεῖν τὰ δια- 
τεταγµένᾳ. ᾿Επικατάρατος Ὑὰρ, roi, πᾶς ὃς οὐκ 
ἐμμένει πᾶσι τοῖς γεγραµµένοις ἐν τῷ Βιθλίῳ τοῦ 
νόµου, τοῦ ποιῆσαι αὐτά. ᾿Αδύνατον δέ ἐστιν ἐν δια- 
σπορᾷ μεταξὺ ἔθνους ὄντας πάντως ἐπιτελεῖν αὐτοὺς 
τὰ τοῦ νόµου xal τὴν λατρείαν àv dvi τόπῳ περι- 
γεγραμμµένην, ὡς ἐν λόγῳ Κυρίου Μωύσῆς διετά- 
ξατο, 

Τί οὖν πρὸς ταῦτά φατε, ὦ ᾿Ιουδαῖοι; Καὶ τί τὸ 
αἴτιον τῶν τοσούτων xal τηλικούτων ὑμᾶς κατειλη- 
φότων xa«üv ; "Apt γε συνήκατε ὃτι οὐκ εἰς ὁμόδου- 
λον, ἀλλ᾽ εἲς θεὸν προσκεκρουκότες εἰκότως [Ρ. 219] 
ταῦτα πεπόνθατε καὶ ἀσύγγνωστα πάσχετε ; ᾿Ισαΐας 
γὰρ περὶ ὑμῶν ἐκ προσώπυυ θεοῦ φησιν’ Υἱοὺς ἐγέν- 
νησα καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν. Καὶ τί ποιη- 
σω τῷ ἀμπελῶνί µου, xal οὐκ ἐποίησα αὐτῷ Διότι 
ἔμεινα ἵνα ποιήσῃ σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀκάνθας. 
Καὶ ἔμεινα ἵνα ποιήσῃ κχρίσιν, ἐποίῆσε δὲ ἀνομίαν, 
καὶ οὐ δικαιοσύνην, ἀλλὰ κραυγήν. llolac δὲ ἀκάνθας 
λέγει καὶ ποίαν ἄνομίαν καὶ κραυγήν; "H δηλονότι, 


35 Matth. xxiv, 2; Luc. xri, 6. 


** Matth. xxvii, 25. 


tam cremavit atque delevit, templumque incendit, 
sicuti Dominus 8892 predixerat. Cum enim ei di- 
scipuli dicerent templum pulchris lapidibus et 
donariis esse exornatum, dixit *? : Tempus erit cum 
de hoc quod videtis templo, non supererit lapis 
alteri lapidi junctus. Cum autem cingi exercitibus 
Hierosolyma videbitis, tum cogitatote appetiisse 
ejus excidium. Vee autem pregnantibus et lactan- 
tibus isto tempore. Magnam enim ira Dei necessi- 
tudinem huic populo immittet; et cadent acie 
ferri, ac caplivi abducentur ad omnes gentes, 
conculcabiturque Hierosolyma a barbaris, donec 
tempus gentium impleatur. Tantaque erit calami- 
tas, quanta neque prius exstilit neque postea exsi- 
stet. Heec omnia perpessi sunt hostes suc ipsorum 
vit:e Judei, a Romanis in servitulem acli, quod re- 
gem universi Christum respuerant, Romanoque 
imperio impie sese subjicerantclamando ** : regem 
preter Casarem nullum habemus, item Sanguis 
Christi nobis nostrisque imputetur liberis. Itaque 
etiam ad extremum usque posteritas eorum per 
nationes dispergetur et afíligetur ; instar fugitivo- 
rum et notis compunctorum servorum nihilque 
secundum legem agere iis permittetur. Romani 
enim cum eos habeant stipendiarios, non sinunt 
propriis uti legibus, ideo quia ultro iis se in servi- 
tutem addixerant, cum vociferarentur se non alium 
habere regem quam Caesarem. ltem nisi Chri- 
stum occidamus, omnes ei fidem adhibebunt, ve- 
nientque Romani 883 et urbem gentemque no- 
stram subigent. Et quidem non sponte sua, tamen 
vaticinati sunt; nam et nationes Christum fide sunt 
amplexi, et ipsis Homani imperium cultumque sa- 
crorum eripuerunl, el neque interficere iis licet 
quos volunt, neque sacrificare quoties cupiunt. 
Quo fit ut exsecratiuni sint obnoxii, cum obire ea 
qua legibus jubentur non possint. Ita enim lex ait: 
Exsecratus esto quicunque non omnia qua in libro 
legis scripta sunt, observat atque prestat ?*. Jam 
fieri nullo modo potest ut qui hinc inde per po- 
pulos dispersi sint, ii omnem Dei cultum lege 
Mosaica prescriptum eumque uni loco affixum 
obeant. 


At vos, Judaei, qui ad haec dicitis? Qua causa 
esttot tantorumque malorum que vobis evenerunt ? 
Intelligitisne eam esse, quod non in conservuin, 
sed in ipsum Deum offendistis, ideoque tam graves 
sine venia panas penditis ? Nam Isaias quidem de 
vobis sub persona Dei sic loquitur :* : Filiosgenui et 
extuli. ipsi autem me spreverunt 11, Jtem, Quidnam 
restat quod adhuc in vineam istam laboris impen- 
dam, quod nondum impenderim ? Exspectavi dum 
uvas produceret : Ecce autem spinas protulit. Ex- 
spectavi dum juste agerent, sed injustitiam illi et 
vociferationem ediderunt. Quas vero spinas et 
*7 sa. v, & 


15 Deut. xxvii, 19 seqq. — ?? Isa. 1, 2. 
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quam injustitiam ac quem clamorem notat? nimi- A αἶσπερ ἑστερανώσατε αὐτὸν ἀνόμως Ἐπὶ τοῦ πάθους, 
rum spinas ex quibus contextam ei coronam inter — xzdiowtec. 'Apov, ἄρον, σταύβωσον αὐτόν. Ὡς καὶ 
injusta supplicia imposuistis, vociferantes : Tolle, ἐπὶ 'Ie peulou, Ἐγένετο d; κληρονοµία µου ἐμοὶ ὡς 
tolle, 884 in crucem eum age. Sic et Jeremias: λέων ἐν δρυμῷ. Ἔδωχεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς, 
Hereditas mihi mea facta est instar leonis insilva: xa! διὰ τοῦτο Ἐμίσισα αὐτήν. Καὶ Σολομῶν λέγει’ 
Adversus me ea vocem sustulit, ideoque eam odi **. — EftA0cce, θυγατέρες Σ:ὼὧν, xai ἴδετε ἐν tip στεφά- 
Solomon quoque dicit: Exite o filie Sionis, ac vi- — 'v d ἑστεφάνωσεν αὐτὸν dj µύτηρ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ 
dete coronam quam ei mater ejus imposuit die νυμφεύσεως αὐτοῦ. Mrtipa μὲν αὐτοῦ κατὰ σάρκα 
nuptiali *. Matrem ejus vocat, secundum carnem, — Aéye: (49) τὴν τῶν Ιουδαίων συναγωγήν. Σάρξ µου 
Judeorum synagogam: dicit enim : Caro mea ex γάρ φησιν iv αὐτῶν. 'Huipz δὲ νυµφεύσεως αὐτοῦ 
ipsis. Dies autem nuptiarum ejus est, quo sibi καθ ἣν τὴν ἐξ ἐθνῶν ἐνυμφεύσατο ᾿Ἐκκλησίαν. Ἡ δὲ 
gentium Ecclesiam desponsavit. Tum vero fatua µατα:όφρων ἐχείνη συναγωγὴ στέφανον ἐξ ἀχανθῶν 
illa synagoga coronam spineam ejus capiti impo- ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ θεῖσα ἐμπαίζουσα αὐτῷ ἔλεχε, 
suit, illudensque ei dixit. Salve, o rex Judeoruin. — Xaipe, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, Πρὸς οὕς ἁποτει- 
Quos etiam minacius objurgat Isaias his verbis: Fi- — vóptvo; Ἡσαίας ἐπιπληκτικώτερον ἔφη Ἐν lw 
lii perdili ac semen injustum, cuinam per libidi- p ἐνετρυφήσατε ; Καὶ ἐπὶ τίνι Ἐχαλάσατε τὴν γλῶτταν 
nem illusistis, ac contra quem frenalingue vestre ὑμῶν, τέχνα ἀπωλείας xal σπέρμα ἄνομον ; "O0sv 
laxavistis3? ? Atqueipseetiam DominusapudOseam αὐτὸς ὁ Κύριος δι Ὠστὲ τοῦ προφήτου σχετλιαστι- 
eos ἀθρ]οταί ita inquiens : Vie ipsis, quoniam a me µκῶς εἶπεν, Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. 
resiluerunt. Miseri sunt, quia adversum meimpie ἍΔείλαιοί εἶσιν, ὅτι ἠσέθησαν sl; ipi xai ποντρὰ slc 
egerunt malaque in me consilia inierunt; itaque — ipt ἐλογίσαντο. Καὶ διὰ τοῦτο κατεπόθη Ἰσραὴλ καὶ 
Israelus absorptus est atque ad nihilum redactus, εἰς οὐθὲν ἐγένετο, καὶ ὅτι ὥσπερ σκεῦος ἄγρηστον ἐν 
factusque inter gentes instar vasis perditi ?!. Rur- τοῖς ἔθνεσιν. Καὶ διὰ Ἱερεμίου πάλιν φησί: Παιδεύ- 
sus per Jeremiam Deus dicit. Castigabit te tua de- Ἅσει σε f, ἀποστασία σου, καὶ fj κακία σου ἑλέγξει σε, 
fectio, et malitia tua te convincel; cognoscesque µκαὶ γνώσῃ ὅτι πικρόν σοι τὸ καταλιπεῖν σε ἐμὲ. 'O 
acerbum tibi esse quod me deseruisti ??, At beatus δὲ γε θεῖος Δαθὶδ, ὥσπερ διαπριόµενος καθ) ὑμῶν, 
Davidus acerrimo dolore compunctus in vos ita ἐπαρᾶται πρὸς τὸν παροινηθέντα Κύριον λέγων, Σκο- 
exsecratur ob petulanter a vobis vexatum Domi- µτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ 
num. Obtenebrentur oculi eorum, ne videant; aC τὸν νῶτον αὐτῶ» διὰ παντὸς σύγχαμψον. Ἔκχεον ἐπ᾽ 
tergam eorum usquequaque curva. Effunde in eos αὐτοὺς τὴν ὀργήν σου, xal ὁ θυμὸσ τῆς ὀργῆς σου 
iram tuam 35, οἱ 888 excandescente animo eos C κατχλάθτι αὐτούς. Πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τὶν ἀνομίαν 
adorire. Adde eorum peccatis peccata, ne tuam " αὐτῶν, καὶ μὴ εἰσελθέτωσαν ἐν δικαιοσύντ σου" ἑξ- 
justitiam attingant. Expungantur de libro viven- αλειφθήτωσαν ἐκ βίθλου ζώντων, xal μετὰ δικαίων μὴ 
tium, et inter justos eorum nomina non scriban- γραφήτωσαν. Διχσκόρπισην αὐτοὺς ἓν τῇ δυνάμει 
tur. Dissipa eos vi tua, ac dejice eos, protector cou, καὶ κατάθαλε αὐτοὺς, ὁ ὑπερασπιστής µου Κύ- 
meus, ο Deus. Deprehendantur in fastu suo, et ἵπ pi. Καὶ σὐλληφθήτωσαν iv v. ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν ἐν 
ira excidii, ne exstent. Ita experientur Deum Ja- ὀργῇ σοντελείας, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξωσι. Καὶ γνώσον- 
cobo et finibus terre imperare **. Nimirum hocin- «ac ὃτι ὁ θεὸς δεσπόζει τοῦ [ακὼθ καὶ τῶν περάτων 
nuens, ipsos justo Dei judicio dispersos, intellectu- τῆς γῆς. 'Eo' otc δήπουθεν διασπαβέντες ἑνδίχως 
ros Christum esse Deum patris ipsorum Jacobi. ἐπιγνώσονται πάντως ὅτι θεός ἔστιν ὁ Χριστὸς τοῦ 
Eodem etiam modo vos traducit Moses, is qui — Harpóc αὐτῶν Ἰακώθ. Οὕτω γὶ μὴν καὶ ὁ θεόπτης 
Deum vidit, ut impuros et stolidos et ingratos. Μωῦσῆς στηλιτεύων ὑμᾶς ὡς βδελυροὺς xai ἄφρονας 
Filii, inquit, reprehensione digni, pravum genusac καὶ ἀγνώμονας [P. 220] ἔφη. Τέκνα μωμητὰ, vaveà 
perversum, hieccine Domino rependitis? populus σκολιὰ xal διεστραμµένη, ταῦτα Κυρίῳ ἀνταποδίδο- 
iste fatuus est neque sapit. An non Deus pater est «e£; Οὗτος λαὸς μωβὸς καὶ οὐχὶ σοφός. Οὐκ αὐτὸς 
tuus, qui te sibi paravit, qui te fecit, te formavit? οὗτός σου Πατὶρ ἐκτήσατό c: καὶ ἐποίησέ σε xoi 
Eapropter recte pronuntiat Deus: Dixi, dijiciam eos, D ἔπλασί σε ; Κάντεῦθεν εἰχότως φησὶν ὁ θ:ός' Εἶπον, 
abolebo ex hominibus eorum memoriam?35, Et qui- διασπερῶ αὐτοὺς, παύσω δὲ ἐξ ἀνθρώπων τὸ µνη- 
dem inclytus ille Jeremiasadmodum diserte expri- — uócovov αὐτῶν. Καὶ μέντοι xa! ὁ χλεινς Ἱερεμίας 
mit quisnam sit ille qui ita a vobis tractatus est: µάλα σαφηνίζων τίς οὗτός ἐστιν ὁ ταῦτα πεπονθὼς 
Spiritus, inquit, faciem vestram precedens, Chri- ὑφ' ὑμῶν, λέγει Πνεῦμα πρὸ προσώπου ὑμῶν Χρι- 
stus, comprehensus est perversitate vestra, is de στὸς Κύριος συνελήφθη ἐν ταῖς δ,αφοραῖς ὑμῶν, οὗ 


33 Jer, xu, 8. *? Cant. iur, 11... 9? [sa. Lvir, 9, 4. 2ἱί Ose. vii, 19. 5 Jer. ri, 19. 9*. Psal. Lxviut, 24, 
25. "Psal. Ίντι, 23 seqq. 5 Deut. xxxi, 26. 
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(49) In margine: ᾿Εντεῦθεν ὀύνασαι νοῆσαι κα- — Locus qui non multo post citatur ex Tliren. rv, 
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φυκάξασα µητρικην. » De tropariis infra dicetur. libuit. Xvr. 
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εἴπομεν, ἐν τῇ σκ.ᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσι. Τοιχῦτα Α quo diximus,sub umbra ejus non inter gentesam- 


499» καὶ ὁ Σολομῶν αὖθις ἐκ προσώπου ὑμῶν τῶν 
θεοµάχων διαόὁηδην προαγορεύει, φάσχων' Ἐνεδρεύ- 
gue) τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι xal 
ἐναντιοῦτα: τοῖς ἔργοις ἡμῶν, καὶ ὀνειδίζει ἡμᾶς 
ἁμαρτίας νόµῳ, «ai ἐπαγγέλλεται γνῶσιν ἔχειν θεοῦ 
καὶ Ilaióx Ἱρίου ἑαυτὸν ὀνομάζει. ΕἨγένετο uiv 
el; ἔλεγγον ἐννοιῶν ἡμῶν, xal βαρὺς ἐστιν ἡμῖν καὶ 
βλεπόµενος, ὅτ' ἀνόμοιός ἐστι τοῖς ἄλλοις ὁ βίος ao- 
τοῦ καὶ ἐξηλλαγμέναι αἱ τρίθοι αὐτοῦ. Ὡς κἰθδτλον 
ἐλοιίσθτμεν αὐτῷ, καὶ ἀπέχεται τῶν ὁδῶν ἡμῶν ὡς 
ἀπὸ ἀκαθαρσιῶν. Μακαρίζει óà ἔσχατα δικαίων, καὶ 
ἁλαζονεύεται Ἱ]ατέρα Θεόν. Ἴδωμεν εἶ ol λόγοι αὖ- 
τοῦ εἶσιν ἀληθεῖς, καὶ πειράσωµεν τὰ ἐν ἐκθάσει 
αὐτοῦ" εἰ γάρ ἐστι δίκαιος καὶ Ylóg θεοῦ, ἀντιλήψε- 
τα: αὐτοῦ καὶ ῥύσεται αὐτὸν ἐκ χἐιρὸς ἀνθεστηκό - 
των. Ὕθρει καὶ βασάνῳ ἐτάσωμεν αὐτὸν, ἵνα γνῶ- 
μεν τὴν ἐπιείχειαν αὐτοῦ, καὶ δοκιµάσωμµεν τὴν 
ἀνεξικαχίαν αὐτοῦ. θανάτῳ ἀσχήμονι κχαταδικάσωµεν 
αὐτὸν, καὶ ἴδωμεν εἰ ἔσται αὐτῷ ἐπισκοπὴ ix λόγων 
αὐτοῦ. "Qv civ παρἀνοιάν τε xal δυσμένειαν εὖ µάλα 

οτομῶν ἐπήγαχε Ταῦτα ἑλογίσαντο xal ἐπλανή- 
θη σαν ἀπετύφλωσε γὰρ αὐτοὺς ἡ xaxia αὑτῶν, xxi 
οὐκ ἔγνωσαν μυστήρια θεοῦ. OU δὴ καὶ ὁ θεσπέσιος 
Ησαΐας θρηνῶν συνφδόντως λέγει Οὐαὶ τῷ doy 
αὐτῶν, διότι ἐθουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν καθ) ἑαυ- 
τῶν, εἰπόντες' Δήσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος 
ἡμῖν ἐστι. Δέδεικται τοίνυν ἐναργέστατα d) αἰτία τῆς 
ὑμῶν ἀπὸ θεοῦ ἀλλοτριώσεως xal ἐγκαταλείψεως xai 
tZ; διηνεκοῦς καὶ ἀπεράντου ταλαιπωρίας, εἴπερ 
βούλεσθε ἀχούοντες ἐπιγνῶναι. Καὶ περὶ μὲν τῆς ἐν 
Βαθυλῶνι αἰχμαλωσίας ὑμῶν ὠρισμένον χρόνον εἴ- 
πον oi προφῆται, καὶ μέντοι γε καὶ τὴν ἐπάνοδον 
καἱ τὴν οκοδομὴν τῆς πόλεως προκατήγγειλον. 
᾽Αχούσατε γὰρ Ἱερεμίου πρὸς ὑμᾶς λέγοντος Διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἃς ἡμαρτήκατε χατενσντίον τοῦ θεοῦ, 
ἀχθήσεσθε cl; Βαθυλῶνα αἰχμάλωτοι ὑπὸ Ναδουχο- 
δονόσορ βασιλέως Βαθυλῶνος. Βϊσελθόντες οὖν εἰς 
Βαθυλῶνα ἔσεσθε ἐχεῖ ἔτη ο’. Meta δὲ τοῦτο ἐξάξω 
ὑμᾶς ἐκεῖθεν μετ εἰρήνης, λέχει Κύριος. Καὶ mi 
À:v, Καὶ δουλεύσουσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔτη o', xal iv 
τῷ πλτρωθήναι τὰ ο ἔτη ἀποκαταστήσω τὸν Ἰσραὴλ 
εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ, λέχει Κύρις. Καὶ [P. 251] περὶ 
τῖς οἰκοδομῖς tc πόλεως, Ἡσαϊας ἔφη Οὕτω λέγει 
Κύριος τῷ χριστῷ µου Koptp, οὐ ἐχράτησα τῆς 6ε- 
ξιᾶς, ἐπακοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη. Αὐτὸς olxo- 
ὀυμήσει τὴν πόλιν µου, καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
λαοῦ µου ἐπιστρέψει. Περὶ ἧς οἰκοδομῆς καὶ 'Aq- 
γαῖος φάσκει' Τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου ἐλάλησε 
Κύριος πρὸς μὲ, λέγων’ Εἶπον δὴ πρὸς Ζοροθάθελ καὶ 
πρὸς Ἰησοῦν τὸν Ἱερέα καὶ πρὸς πάντας τοὺς χατα- 
λοέπρυς τοῦ λαοῦ, λέγων’ Τίς ἐξ ὑμῶν ὃς οἷδε τὸν οἵ- 
xov τοῦτην ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθεν ; Kal πῶς 
νῦν βλέπετε αὐτὸν ὡς οὐχ ὑπάρχοντα ἑνώπιον ὑμῶν ; 
Καὶ νῦν κατίσχυε, Ζοροθάθελ xal Ἰησοῦ xal πᾶς à 
λαὸς, καὶ οἰκολομήσατ6 τὸν οἶκον. Καὶ εὐδοχήσω iv 
αὐτὴ, καὶ ἔσται dj δύζα τοῦ οἴκου τούτου d) ἐσχάτη 


bulaturos !?, Ac rursus Solomon in persona vestra, 
quomodo essetis Deo adversaturi, przdicit : Insi- 
diemur, inquit, justo !?. Est enim nobis incom- 
modus, atque factis nostris adversatur, nostraque 
ex lege peccata nobis exprobrat : notitiam Dei sibi 
sumit, seque Filium Dei nominat. Arguit nostras 
cogitationes, $86 et vel aspectu nobis molestus 
est. Dissimilis aliorum vite est vita ejus, 'nores- 
que ejus inusitati nobis.Habet nos pro adu!terinis, 
et a nostris moribus perinde atque abimm.unditia 
abstinet. Beatum preedicat finem justorum, Jeum- 
que Patrem suum jactat. Experiamur verane sint 
ejus verba, exitumque ejus exploremus. Si enim 
justus estet Filius Dei,tutelam ejus suscipictDeus, 


p ?umque ex adversariorum manibus liberalit. In- 


juriis et cruciatibus eum probabimus, ut :equita- 
tem ejus cognoscamus patientiamque perspiciamus. 
Morte ignominiosa eum damnabimus ; videbimus- 
que utrum, sicuti dicebat, inventurus sit patroci- 
nium. His vestram dementiam ac malignitatem 
praeclare insectans h:ec addit: Ita. illi ratiocinati 
sunt atque falsi. Excecavit enim eos mali'ia, ne 
arcana Dei cognoscerent. Quos quidem etiam di- 
vinus Isaias deplorans, istis convenientia dicit : 
Ve anime ipsorum, quia contra se ipsos malum 
iniverunt consilium, aientes : Vinciamus justum : 
est enim nobis incommodus. Proinde manifestis- 
sime demonstrata est causa vestre a Deo abalie- 
nationis et defectionis 8ο continentium et finem 
nullum habiturarum miseriarum, modo vos hec 
audientes intelligere velitis. Nam Babylonici qui- 
dem exsilii vestri definiverunt tempus divini vates, 
reditumque et instaurationem urbis prezdixerunt. 
Auditeenim Jeremiam ita vos alloquentem '* : Pro- 
pter peccata vestra, qua commisistis 884 contra 
Deum, captivi Babylonem abducemini a Nabucho- 
donosor Babylonico rege. Babylone degetis an- 
nos 70. lis exactis, vos pacate inde educam, ait 
Dominus. Et alibi: Servient Barbaris annos 70, 
quibus completis Israelum in locum suum resti- 
tuan,inquit Dominus. Et de instauratione urbis 
Isaias sic vaticinatur: Haec ait Dominus Christo 
meo Cyro, cujus dextram apprehendi, utei gentes 
obediant. Is edificabit urbem meam, captivumque 
populum meum dimittet !5: De eadem sic Ággeeus: 


D Anno secundo Darii Dominus ita me est affatus : 


Agedum ita dicito Zorobabelo et Jesu pont;fici re- 
liquisque omnibus de populo superstitibus : Quis 
vestrum vidit edem hanc in majestate pristina 
sua? et quomodo eam nunc videtis, quasi non sil 
coram vobis? nunc itaque tu Zorobabele, tuque 
Jesu, et omnis populus, fortes estote et edem ex- 
struite : ego eam approbabo, eritque postremi hu- 
jus templi majestas amplior primo, inquit Domi- 
nus 6. Quemadmodum igitur prius templum 
Solomon, ita posterius, et post quod nullum aliud 


13 Thren. 1v, 20. !? Sap. ii, 12 seqq. !*Jer. xxv, 29 passim. !? Jer. xrv, I. !* Αμρο. 1, 11, 12. 
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erit, templum Zorobabelus ediflcavit. Sic. enim A ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει Κύριος. Ὥσπερ τοΐνυν Σο” 


Zacharias : Manus, inquit, Zorobabeli templi hujus 
fundamenta posuerunt ; idque eiedem perflcient "*. 
Quod si denuoinstaurari templum deberet, utique 
vates dixisset : Erit majestashujus domus postrema 
prioribus major. 888 Nunc secundum templum 
primo praeferens, ostendit illud esse extremumat- 
que ultimum. Sicut enim primo nullum prius, ita 
postremo nullum est posterius. Ut ergo si secun- 
dum templum cum primo comparasset vates, ter- 
tiam templi structuram exspectare fuisset consen- 
taneum, sic cum secunda sedes postrema dicitur, 
ultima ea urbi« ac fani ediflcatio perspicue predi- 
citur. Falso itaque et frustra eorum, postquam à 
Vespasiano et Tito excisa sunt, instaurationem 
speratis. Quin etiam divinus psaltes Davidus ante 
illos in persona captivi populi sic dicit: Adfluvium 
Babylonis sedebamus, ac Sionis recordantes plora- 
bamus. Ibi il qui nos captivos tenebant, & nobis 
hymnum exigebant !!*. Alio loco de urbesic vatici- 
natur : Dominus Hierosolyma xdiflcat.etdispersum 
Israelicum populum recolliget. Alibi in persona 
populi : Cum, inquit Dominus, captivum populum 
in patriam reducet, exsultabit tunc Jacobus et 119- 
tabitur Israelus !*. In magno itaque voserrorever- 
samini, Scripturas ignorantes iisque contentas ar- 
canas et divinitus inspiratas predicationes. At 
vero ultimo huic exsilio neque tempus certum de- 
finivit Deus neque restitutionem ullus vates pro- 
misit Sed exsilium quidem et regni abolitionem 
ac urbis excidium omnes vates, reditum οἱ 
urbis instaurationem nequaquam : verum ejus 
excidium vestreeque gentis exitium ac continuum 
supplicium et dissipationem per omnes 898 po- 
pulos tantummodo predixerunt. Sic enim princeps 
angelorum Danielo dicit !8* : « Abolebitur unctio, et 
desinet judicium. Urbem imperator superventurus 
exscindet atque templum. Tanquam in diluvio, ita 
prodentur. Tolletur de medio sacriflcium et libera- 
tio, statueturque in templo abominandm signum 
vastitatis, eaque perflcietur. » Unctione nimirum 
sacerdotium, judicio regnum et rei publicseadmi- 
nistrationem designavit, reliquorum omnium exi- 
tium indicavit, diluvio autem et profectione extre- 
mam proditionem notavit. Cum ergo, Jud:se cace, 
audis consummationem, quid porro exspectas ? 


Quodsi ea legens non animadvertis (sicuti revera [) 


non animadvertis) de inopinata tua revocatione, 
atque ideo non intelligens rem veritatis repugnas, 
audi in digressione hac voces vatum.atqueinsanum 
contendendi studium depone.Vates Oseas itafatur: 
Finem imponam regno domus Israelice, neque 
posthac miserabor eam domum ,sed omni opere οἱ 
adversabor, inquit Dominus. Quippe propter stu- 
dia sua mala mihi invisi sunt, domoque eos mea 
ejiciam,neque porro eos diligam,inquit Dominus'*. 


Radices Ephraimi vitiate sunt : exaruit,nequepre" 


- 


λομῶν τῆς πρώτης οκοδομῆς τοῦ νχοῦ qixovs δοµή- 
twp, οὕτω Ζοροθάθελ τῆς δευτέρας καὶ ἐσιάτις. 
Φησὶ γὰρ Ζαχαρίας, Αἱ χεῖρες Ζηροθάθελ ἐθεμελίω- 
σαν τὸν olxov τοῦτον, xa? αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπιτελέσο» - 
σιν αὐτόν. E? μὲν οὖν ἔμελλε πάλιν ἀναστήσεσθα:, 
εἶπεν ἄν ὁ προφήτης, Καὶ ἔσται dj δόξα τοῦ ο” κου τοῦ- 
του ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὰ ἔμπροσθεν. Τῷ δὲ εἰπεῖν, 
Ὑπὶρ τὴν πρώτην, τὴν δευτέραν ἐσχάτην ὑπέφηνε 
καὶ τελευταίαν. Ὡς γὰρ οὖκ ἔστι τῆς πρώτης προ- 
τέρα, οὕτως οὐδὲ τῆς ἐσχάτης ἐσχατ'υτέρα. Ὥστε οὖν 
εἰ μὲν εἶπεν, "11 δευτέρα ὑπὲρ τὴν πρώτην, εἰγὸς Tv 
καὶ τρίτην οἰκοδοικὴν mpoc0oxgv: εἰ δὲ τὴν δευτέραν 
ἐσχάτην ἐκάλεσε, τελευτα(αν ἐχείνην οἼκοδομὴν προ- 
φανῶς τῆς τε πόλεως xxl τοῦ ναοῦ παρεδήλωσε. Καὶ 
µάτην ἀπατᾶσβε, ὦ ἸΙουδαῖοι, τὴν παλιγγενεσ΄-αν 
τούτων μετὰ τλν Οὐεσπασιανοῦ xal Τίτου καθα[ρε- 
σιν ἀποχαραδοχοῦντες. ᾽Αλλὰ μὴν γαὶ ὁ ἱεροψέλτης 
Δαθὶδ πρὸ τούτων ix προσώπου τῆς αἰχμαλήσεώς 
Φησιν΄ ᾿Επὶ τὸν ποταμὸν Βαθυλῶνος, ἐχεί ἐχαθίσαμεν 
xal ἐκλαύσαμεν ἓν τῷ μνησθηνα: ἡμᾶς τὴν Eis, καὶ 
ὅτι ἐχεῖ ἐπηρώττησαν ἡμᾶς οἱ αἰγμαλωτεύσαντες ἡμᾶς 
ὕμνους. Καὶ ἐπάγει ἑτέρωθεν ἐπὶ τῆς πόλεως λέγων’ 
Οἰκοδομῶν Ἱερουσαλὴμ 6 Κύριος τὰς διασπορὰς τοῦ 
Ἱσραὴλ ἐπισυνάξει. Καὶ πάλιν ἐκ προσώπ»υ τοῦ 
λαου φάσχει. Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἶχμ- 
αλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται ᾿[ακὼθ καὶ 
εὐφρανθήσεται Ισραήλ. Οὐκοῦν ὁμεῖς πολὺ πλανᾶ- 
σθε, μλ εἶδότες τὰς Ρραφὰς µήτε τὴν dv αὗταῖς 
μυστικὲν xal θεόπνευστον πρόῤῥησιν. Περὶ δὲ τῆς 
ἐσχάτης αἰχμαλωσίας ταύτης οὔτε χρόνον ὥρισεν 6 


! θεὸς οὔτε ἀποχατάστασιν ἐδήλωσεν ὁ προφήτης, ἀλλὰ 


τὰν μὲν αἰχμαλωσίαν xal τὴν τῆς βασιλείας ὑμῶν 
Χατάπαυσιν xal τὴν τῆς πόλεως ἐρήμωσιν πάντες ol 
προφΏται προανήγγειλαν, τὴν δὲ ἐπάνοδον καὶ τὴν 
τῆς πόλεως ἀνόρθωσιν οὐδαμῶς, πλὶν µόνον τὸν παν- 
τελὴ ταύτης ἀφανισμὸν καὶ τὸν ὄλεθρον buio) καὶ τὴν 
διηνεκῆ [P. 222] τιµωρίαν καὶ διασπορὰν εἰς πάντα 
τὰ ἔθνη. Φησὶ γὰρ ὁ ἀρχάγγελος πρὸς τὸν Δανιήλ" 
« Εξολοθρευθήσεται χρίσμα, καὶ κρῖμα οὐκ ἔσται, 
καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἆγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ Ίγου- 
μένῳ τῷ ἐπερχομένῳ, καὶ ἐχκοπήσονται ὡς ἐν κα- 
ταχλυσμῷ, καὶ ἀρθήσεται θυσία καὶ σπονδὴ, καὶ ἐπὶ 
τὸ ἱερὸν βδέλυγµα ἐρημώσεως συντέλεια δοβήσεται. » 
Διὰ μὲν γὰρ τοῦ χρίσµατος τὴν Ἱερωσύνην ἑδύλωσε, 
διὰ δὲ τοῦ χρίµατος τὴν βασιλικὴν καὶ πολιτικὲν 
κατάστασιν καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τὴν ἀναίρεσιν 
ὑπέφηνε, διὰ δὲ τοῦ καταχλυσμοῦ καὶ τῆς ἐχκοπῖς 
καὶ τῆς συντελείας τὴν ἄ]δην ἕκπτωσιν καὶ πανωλε- 
θ2[αν ἐσήμανεν. Ὅταν οὖν ἀκούῃς, ὦ 'IouBa?s τυ- 
oJ, συντέλειαν, τί λοιπὸν ἕτερον π;οσδοκᾶς ; El δὲ 
ἀναγ.νώσκων οὐκ ἐπιγινώσκεις, ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἐπι- 
γινώσκεις ὄντως, περὶ τῆς ἀπροσδοχήτου σου ἀνα- 
Ἀλήσεως, καὶ διὰ τοῦτο πρὸς xA» ἀλήθειαν ἄπομα- 
Χόμενος οὗ νοεῖς, Zxoucov^ ly. παρεκθάσει τὰς φωνὰς 
τῶν προφητῶν, καὶ παῦσαι ᾿τοῦ λοιποῦ φιλονεικῶν 
καὶ ἀνοηταίνων. Ὁ προφήτης Ὡστὲ οὕτως λέγει’ 


1 7ασμαΓ. 1v, 9. !7* Psal. cxxxvi, 1. !* Psal. xni, ιδ Dan. ix, 26. !* Ose. it, 14. 
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Καὶ καταπαύσω βασιλείαν ofxou Ἰσραὶλ, καὶ οὐ μὴ À terea fructum feret. Repellet eos Deus, quia ejus 


προσθῶ ἔτι τοῦ ἐλεῆσαι τὸν οἴκον ᾿Ισραὴλ, ἀλλ᾽ ἡ 
ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ, λέγει Κύριος. 
Καὶ ἐμίσησα αὐτοὺς διὰ τὰς xaxlaQ τῶν ἐπιττὸς»- 
µάτων αὐτῶν, καὶ ἐκ τοῦ ο-κου µου ἐκθαλῶ αὐτοὺς, 
xal οὗ προσθήσω τοῦ ἀγαπῆσαι αὐτοὺς, λέγει Κύ- 
ριος. Ἐπόνεσεν Εφραίμ τὰς ῥίζας αὐτοῦ, καὶ ἐέξη- 
ράνθη, καὶ καρπὸν οὐκ ἔτι μὴ dviqxn. Καὶ am- 
ώσεται αὐτοὺς Ó θἱὸς, ὃτι οὐκ εἰσήκουσαν αὐτοῦ, 
καὶ ἔσονται πλανῆται dv τοῖς ἔθνεσιν. Ἔφη γοῦν 
καὶ Μαλαχίας' Οὐκ ἔστι µοι θέλημα ἐν ὑμῖν, λέγει 
Κύρ:ος παντοκράτωρ, καὶ θυσίαν οὐ προσθέξοµαι ἓκ 
τῶν χειρῶν ὑμῶν, διότι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ἕως 
δυσμῶν τὸ ὄνομά µου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ 
ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσάγιται τῷ ὀνόματίμ 
μου xal θυσία καθαρἀ. Διότι μέγα τὸ ὄνομὰ µω ἐν 
τοῖς ἔθνεσι, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ἡμεῖς δὲ 
βεθηλοῦτε αὐτὸ, διὰ τοῦτο δώσω ὑμᾶς ἐξ.0θεντ μέ- 
γο;ς xal παρειµένους εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἀνθ' ὦ, 
οὐχ ἐφυλάξατε τὰς ἐντολάς µου. Διό φησιν Ἱερεμίας" 
Τάδε λέγει Kóp:oq παντοκράτωρ' Ἰδοὺ ὤμοσα τῷ 
ὀνόματί poo τῷ µεγάλῳ, εἰ ἔστα' τοίνυν τοῦ λοιποῦ 
ὀνομαζόμενον τὸ ὄνομά µου ἓν παντὶ στόµατι ᾿Ιοὐδχ. 
Ll δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἔφη περιαιρήσειν ἀπὸ Ἰου- 
δαίων, εὔδηλον ὅτι καὶ τὸν vónov xai τὰς θυσίας. 
Οὐ τοίνυν προηγουμένως xazà θείαν γνώμτν d περὶ 
τῶν θυσιῶν ἐδόρη νοµοθεσία. Κάντεῦθεν μὶν ταῦτα 
δ.ὰ τῶν προφητῶν ἔφη" Ti γὰρ ἑξεζήτησε ταῦτα ἐκ 
τῶν χειρῶν σου ; καὶ, My, εὐχαὶ καὶ κρέατα dza:- 
ροῦσι τὰς ἁμαρτίας σου: καὶ, M, σφάγιον xxl. θυσίας 
προσηνἐγκατἐ µοι ἐν τῇ ἐρήμῳ τη μ; καὶ Ἵνα τί 
μοι λίθανον ἐκ Σαθὰ φἑρεὶς καὶ κιγννάµωμον ἐκ γῆς 
μαχρόθεν ; Διό φησι’ θυσίαν xal προσφορὰν 02x 
ἠθέλησας' xxi, Màj, ὁλοναυτώματα xal θυσίας θέλει 
ὁ θεὸς, ἤ τὸ ὑπακούειν αὐτοῦ ; xal, ᾽Ακοὴ, ἀγαθὴ 
ὑπὲρ θυσίαν' [Ρ. 223] καὶ, Et ἠθέλησας θωυσίαν, 
ἴδωκα ἄν' xal, ὉὈλοκαυτώματα οὐκ εὐδοκήσεις. 
Καὶ δὴ καὶ τὰς ἑορτὰς ἐκθαλὼν ἐπάχει λέγων. Με- 
µίσηκα καὶ ἀπῶσμαι τὰς ἑορτὰς ὑμῶν, καὶ ἁπόστη- 
σον ἀπ᾿ ἐμοῦ ἦχον ᾠδῶν σου, xal ψαλμὸν ὀργάνινν 
οὐκ ἀκούσομαι, xai ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι, 
χαὶ νηστεἰσν καὶ ἀργίαν μισεῖ Ἡ ψυχή µου, xat οὐ 
τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάμην. Καὶ, Δώσω ὑμῖν προσ- 
τάγματα οὐ καλὰ, ἐν οἴς o3 ξήσεσθε ἐν αὐτοῖς. 
Ὥστς οὖν κατὰ τὴν σκληροκαρθίαν ὑμῶν xai οὐ 
κατὰ τὴν ἀγαθότητα δέδωκεν ὑμῖν ἐκεῖνα τὰ προσ- 


τάγματα πάντως, καὶ ἀλλοίωσις οὐκ ἔστιν. 'Επεὶ D 


οὖν ἀγνώμων καὶ λίαν ἀχάριστος ὁ Ἰσραὶλ ἔκπαλαι 
γενόμενος, καὶ καταλείψας τὸν Όντως vta καὶ 
προόντα θεὺν, τὸν πυιήσαντα καὶ εὐεργετήσαντα 
αὐτὸν πολυμε;ῶς καὶ πολυτρόπως, xai τέλεον ἀπο- 
στὰς ἀπὸ θεοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ ἔθυσε τοὺς υἱοὺς καὶ 
τὰς θυγατέρας αὐτοῦ τοῖς δαιµονίοις, καὶ λατρεύσας 
xxi προσκυνήσας τῇ ἈΧτίσει περὶ τὸν κτίσαντα, 
λέγων τῷ ξύλῳ καὶ τῷ λίθφ' θεός µου ct, σύ µε vt- 


dicto audientes non fuerunt : vagique inter gentes 
oberrabunt *?^, Ktiam Malachias ita loquitur: 890 
Non placetis mihi, inquit Dominus omnipotens, 
neque sacrificium de vestris manibus accipiam. 
Nam ab ortu solis usque ad occasum nomini meo: 
apud populos magnifice gloria defertur. Et ubique 
adoleturnomini meo,sacrificiumqueofferlur purum, 
quia apud gentes nomen meum magni fit.ait Doini- 
nus omnipolens.Vos autem id profanatis. Ideo vos 
ad nihilum redigam, inque populos disjiciam, pro- 
pterea quod meis praeceptis non paruistis ?!. Ideo, 
inquit : Jeremias, Hec ait Dominus omnipotens. 
Ecce juravi per nomen meum magnum, non fore 
porro ut quisquam Juda oriundus nomen meum in 
ore habeat 32, Cum dicit 86 nomen suum ex Juda 
sublaturum, liquet idem de lege sacrificiisque in- 
telligendum esse. Non ergo precipue Dei sententia 
h&c fuit, leges de sacrificiis ferre. Nam propterea 
postmodo per vates ilà pronuntiavit : Quis enim 
heo de manibus tuis requisivit? Item,Num vota οί 
carnes tua peccata abolent *3?et, Num sacrificastis 
mihi et victimas obtulistis per 40 annos in solitudi: 
ne? ltem, Quorsum mihi thusex Saba affers, et 
cinnamomum de terra longinqua 1 ? Item,Sacriti- 
cium et oblationem nolebas Ὅ ; et, Anne Deus malit 
solidum sacrificium et victitnas, quam sibi obedi- 
ri ?Itrem,Obedientia sacriflcio preestat?*; et,Si sacri- 
ficium voluisses, utique tibi exhibuissem ; et, Victi- 
mas integras non probabis **.Quin et festas solemni- 
tates rejicit, 89? itainferens Odi e! repudio festos 
dies vestros, amove a me sonitum tuarum cantife- 
narum, nolo audire tuorum musicorum instrumen- 
torum carmen Solemnitates vestrasnon fero,jejunia 
et ferias odit anima mea : non elegi talejejunium***, 
Item, Dabo vobis Ργωοθρία non bona, quibus ser- 
vandis non vivetis **.Omnino itaque istas leges de 
ceremoniis Deus non ut bonas per se, sed propter 
pervicaciam vestram vobis dedit. Quia ergo benefl- 
cia non agnoscebat ingratissimusque jam inde ab 
initio erat Israelus, verumque et. eternum Deum 
deserebat, a quo creatus tamque variis et. multi- 
plicibus erataffectus beneflciis,ac prorsusdeficiens 
a Deo Servatore suos tilioset filiassuasdemonibus 
immolabat.honoremqueetcultum Creatori debitum 
creature deferret,lignum et lapidem Deumsuum a 
quo genitus esset appellans ; neque miser et stupi- 
dus populus horruit suum genitorem inficiari Deum 
vivum ac verum, obliviscique Dei a quo erat edu- 
catus, ideo tandem Deus istum populum, ut nauci 
homines, aversatus est. prorsusque repudiavit. Id 
quod magnus ille Davidus his verbisexpressit : Non 
fuit dicto meo audiens populus, neque animum 
mihi advertit Israelus : itaque eos dimisi, ut. sua 
sectarentur studia ?*, [ts etiam Zachariz ore loqui- 
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Dixi, Jam non pascam eos amplius : sedquod Α. γέννηκας, οὐκ ἔφριξεν ὁ τάλας καὶ ἀπόπληκτος 


itur, morialur sane, et pereat quod periit ?!, et 
»ra. Devoret quisque carnes 88929 proximi sui. 
ergo corruptus, turpissimisque etimpiis studiis 
reme pollutus a se ipso et Deo invisus redditus 
pulus merito etjustissime tandem abjectus atque 
sertus est. Sicut rursum Malachias 3 ait: Cecidit 
raelus, neque posthac resurget ; et Isaias : Quis 
bi parcet, Israele, aut quis te in pacem reponat ? 
iquit 0ominus. Retro abibis, egoque manu mea 
xtenta perdam te acdissipabo te,nequete missum 
aciam. Ecce ego vos arripiam ac disrumpam, ur- 
pemque vestram quam vobis dedi;et exponam vos 
ignominis aterna ac opprobrio sempiterno,cujus 
memoria nunquam aboleatur 35, Enimvero extre- 


inum illud excidium ejusque horrenda mala, cum p 


magnus ille os Dei Moses,tum posteum Ezechielus 
ac Jeremias, vates divini,ita priedixerunt, ut facile 
admodum quilibet,quantumvis rudis,ea dere judi- 
cium facere possil. Mosis hzec sunt verbain repeti- 
lione legis : Adducet Dominus contra te nationesde 
longinquo, ab extremis terre partibus, impetu 
aquilino,gentem impudentem facie. Ea te in omni- 
bus tuis urbibus obsidione urgebit, donec dejician- 
tur muri tui alti atque validi, quibus tu fretus es. 
Vorabunt fetus ventris tui carnes filiorum etfilia- 
rum tuarum, ut nihil de vobis supersit, cum te 
affligetatque in extremas angustias compellet hostis 
peromnes tuas urbes. Tenera ac delicata mulier de 
vobis feetum sui uteri, suum ipsius partum occulte 
393 comedet: tanta erit omnium rerum penuria 
istis in calamitatibus. Eris autem proverbiiloco,et 
fabula inter populos omnes, ad quos Deus te exsu- 
latum mittet, donec te prorsus exscindat. Et qui 
ante numero stellas coli equabatis,perexiguo nu- 
mero supereritis. Hiec vobis evenient, quia nou 
paruistis voci Domini Dei vestri. Et quemadmodum 
ante letitie Domino fuistis,ita vos tum pessumda- 
bit,atque ex bona hac terra sublatos disperget per 
omnes populos ab uno termino terre usque ad al- 
terum.Quin et apud illas gentes nullam tibi conce- 
det requietem, neque patietur te vestigium pedis 
firmare. Dabit tibi Deus ibi cor messtum, oculos 
deficientes animamque dolore tabescentem.Eris in 
metu dies noctesque. Mane pre timorecordis opta- 
bis vesperam, et vesperi diluculum. Ezechieli heec 
sint:Italoquitur Dominus Deus:En, o Jerusalem, 
ego te aggrediar, inque medio tui coram gentibus 
te condemnabo. Ea in te statuam qua neque ante 
in quemquam statui neque postmodo statuam ;id- 
que propter summam tum impietatis.Patres a libe- 
ris et liberi a parentibus comedentur in mediotui. 
Ulciscar te, et superstites omnes dispergam in 
omnes mundi plagas, ideo quod preter reliqua 
quibus me offendisti,templum quoque meum pol- 
luisti. Itaque te repellam a me, neque omnino mi- 
serebor tui. Quadrans tui peste absumetur, et qua- 


D oc καὶ xavaAsvo(oso0e iv ἀριθμῷ βραχεῖς, 


ἀπαρνήσχσθαι τὸν Ὑεννήσαντα αὐτὸν θεὸὺν ζῶντα 
καὶ ἀληθινὸν καὶ ἐπιλαθέσθα. τοῦ τρέφοντος αὐτὸ, 
θεοῦ. Διὸ δἡ λοιπὸν ὡς ἄχρηστον προσώχθισεν αὐτῷ 
9 θεὸς, xai ἀπεστράφη παντελῶς, διὰ τοῦ μὲν Δαθ]ὸ 
φάσκων᾽ Καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ λαός µου τῆς φωνῆς 
μου, καὶ Ἰσραὴλ οὐ προσέσχε µοι, xal ἑἐξαπέστειλα 
αὐτοὺς χατὰ τὰ ἐπιτηλεύματα τῶν καρδιῶν αὐτῶν 
πορεύεσθαι. Ὡσαύτως καὶ διὰ Zayaploo φησί: Καὶ 
εἶπον, οὐ ποιμανῶ αὐτοὺς, ἀλλὰ τὸ ἀποθνῖσνεν 
ἀποθνγσκέτω, καὶ τὸ ἀπολλύμενον ἀπολλυέσθω, καὶ 
τὰ λοιπά. Κατεσθιέτω ἕκαστος τὰς σάρχας τοῦ πλη- 
σίον αὐτοῦ. Καὶ οὕτω μισητὸν καὶ διεφθαρμένον 
καὶ εἲς &mav ἐθδελυγμένον διὰ τῶν αἰσχίστων καὶ 
θεοστυγῶν ἐπιτηδευμάτων ἑαυτὸν ἀποφήνας εἰκύτως 
εὔ µάλα δικαίως εἰς τέλος κατεθλήθη καὶ ἀπελείφθη, 
καθὼς πάλιν ὁ θεῖος Μαλαχίας φησίν Ἔπεσεν 
Ἰσραχὴλ, καὶ οὗ μὴ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι, Οὕτω 
καὶ ὁ Ἡσαΐας φάσχε.' Ti; φείσεται ἐπὶ sol, Ἱσραὴλ, 
ἡ τίς ἀναχκάμψει σε εἷς εἰρήνην ; λέγει Κύριος. 
Ὀπίσω πορεύσῃ, καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου, καὶ 
διαφθερῶ σε, καὶ διασπερῶ σε, xal οὐχέτι ἀνήσω σε. 
Καὶ ἰδοο ἐγὼ λαμθάνω xai ῥάστω ὑμᾶς καὶ τὴν 
πόλιν ἣν ἔδωχα ὑμῖν, καὶ δώσω ὑμῖν ὀνειβισμὸν 
αἰώνιον xai ἀτιμίαν αἰώνιον, ἥτις οὐχ ἐπιλησθήσε- 
ται. Τῆς τοίνυν ἐσχάτης ἁλώσεως ταύτης xal τελς»- 
ταίας τὰ δειὰ καὶ φοθερὰ προδ.αγορεύοντες ὃ τε 
μέγας xal θεοῤῥήμων πάλιν Μωῦσῆς καὶ οἱ μετ αὐ- 
τὸν θεηγόροι Ἰεζεκιὴλ καὶ Ἱερεμίας, εὐχρινῆ λίαν 
καὶ σφόδρα ὃῆλα τοῖς «act καὶ τοῖς ἂγαν ἰδιώταις 
αὐτὰ πεποίηται. 'O μὲν γὰρ Μωὺσῖς ἐν τῷ Δευτε- 
Ρονοµίῳ φησί’ Καὶ ἐπάξει Κύριος ἔθνη [Ρ' 224] ἐπὶ 
σὲ µακρόθεν, ἀπ᾿ ἐσγάτου τῆς γῆς, ὡσεὶ ὄρμημα 
ἀετοῦ, καὶ ἔθνος ἀναιδὲς προσώπῳ, καὶ Ἐκτρίψει σε 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίΥ σου, ἕως ἂν καθαιρεθῶσι τὰ 
τείχη σου τὰ ὑψηλὰ καὶ ὀχυρὰ, iv οἷς σὺ πέπο:θας 
ἐπ᾽ αὐτοῖς. Καὶ φάγῃ τὰ ἔγγονα τῆς κοιλίας σου, 
χρέα υἱῶν xal θυγατέρων goo, διὰ τὸ μὴ χαταλε» 
λεῖφθαι ὑμῖν μηδὲν ἐν τῇ στενοχωρίᾳ καὶ θλίψει, ᾗ 
ἄν θλίψῃ σε ὁ ἐχθρός σου ἐν πάσαις ταῖς πόλεσί σου. 
Καὶ ἡ ἁπαλὴ ἐν ὑμῖν καὶ dj τροφερὰ ov? τὸ ἐξελθὸν 
διὰ τῶν μηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέχνον ὃ ἄν τέκῃ κα- 
ταφάγεται κρυφῆ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων Ev. τῇ στε- 
νοχωορίᾳ ἐκείνῃ καὶ θλίψε.. Καὶ ἔσῃ tv αἰνίγματι 
καὶ παραθολῇ xai àv διηγγήµατι πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, 
εἷς οὓς ἄν ἀπαγαγῃ σὲ Κύριος, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ 
ἀνθ᾽ 
ὤν ὅτι ζτε ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, καὶ 
οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 
Καὶ ἔσται ὃν τρόπον εὐφράνθη Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν, ἐξ- 
ολοθρεῦσαι ὑμᾶς, καὶ ἐξαρθήσεσθε ἀπὸ τῆς ἀγαθῆς 
γῆς ἐκείνης, καὶ διασπερεῖ σε Κύριος ὁ θες σου εἲς 
πάντα τὰ ἔθνη ἀπ᾿ ἄχρου cfc γῆς xal ἕως ἄκρου 
τῆς γῆς. ᾽Αλλὰ xal ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις οὐκ 
ἀναπαύσει σε, οὐδὲ μὴ Ὑένηται στάσις τῷ ἴχνει τῶν 
ποδῶν cou, Καὶ δώσει σοι Κύριος ὁ θεὸς ἔχεῖ xap- 
δίαν ἀθυμοῦσαν καὶ ἐκλείποντας ὀφθαλμοὺς καὶ τη 
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xopivny ψυχὴν, xai φοθηθήσῃ ἡμέρας καὶ νυκτός. À drans in medio tui in conspectu 39.4 tuo fame 


Καὶ ερεῖς τὸ πρωί ἀπὸ τοῦ φόδου τῆς καρδίας σου' 
loc ἂν γένοιτο ἑσπέρα ; Καὶ τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς' Πῶς 
ἂν γένοιτο τὸ πρωΐ; Ὁ δὲ γε” Πεζεχιὴλ ἔφη: Τάδε 
λέγει ᾿Αδωναϊ Ἱύριος, ᾿Ιδου ἐγὼ ici oi, '[toouca- 
λλμ, καὶ ποιήσω iv. µέσῳ σου χρῖμα ἐνώπιον τῶν 
ἐθνῶν, xal ποιήσω ἐν coi ἃ οὗ πεποίηχα, καὶ οὐ μὴ 
ποιήσω ὅμοια αὐτῶν. Ἔτι διὰ τὰ βδελυγµατά σου 
πάντα διὰ τοῦτο πατέρες φάγονται τέχνα αὐτῶν ἐν 
μέσῳ σου, καὶ πατέρας φάγωνται τέχνα αὐτῶν. Καὶ 
ποιήσω ἐν coi κρίµατα, xal διασπερῶ πάντας τοὺς 
καταλοίπους εἰς πάντα ἄνεμον, ἆἀνθ᾽ ὤν τὰ ἅγιά µου 
ἐμίανας iv πᾶσι τοῖς προσοχθἰσµασί σου. Κάγὼ 
ἀπώσομαί σε, καὶ οὐ μή ἐλεήσω σε ἔτι. Τὸ τέταρτόν 
co» ἓν θανάτῳ ἀναλωθήσεται, xal τὸ τέταρτόν σου 
ἐν λιμῷ συντελεσθήσεται ἐνώπιόν σου, lv µέσῳ σου, 
καὶ τὸ τἐταρτὀν σου ἐν ῥομαίᾳ πεσεῖται κύκλῳ 
σο», καὶ το τὲταρτόν σου el; πάντα ἄνεμον διασχορ- 
πιῶ. Καὶ ὁ μὲν πόλεμος xal ἡ ῥομφαία ἔξωθεν, ὁ 
δὲ λιμὸς xal ὁ θάνατος ἔσωθεν ὁλοβρεύσει. Οἱ δὲ ἐξ 
αὐτῶν ἀνασωζόμενοι ἀναλωθήσονται . Καὶ ὑπολεῖ- 
ψομαι ἐξ αὐτῶν ἐκ ῥομφαίας καὶ λιμοῦ καὶ θανάτου, 
ὅπως ἂν ἑκδιηγῶνται τὰς ἀνομίας αὐτῶν πάσας ἐν 
τοῖς ἔθνεσι, xxl γνώσονται ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ τύπτων. 
Aix δὲ τοῦτο φτσι xal ὁ Ἱερὸς Χρυσόστομος. Οὐκ 
ἀναιρεῖ πάντας ἄρδην, ἀλλὰ σκορπίζει. Τοῦτο γὰρ 
προὐπεμφαίνων ὁ θεῖος Δαθὶδ ἔλεγε πρὸς αὐτόν' Mi 
ἀποκτείνῃς αὐτοὺς, ἤτοι πάντας, ἀλλὰ διασκόρπι- 
σον, ἐξ αὐτῶν δήπουνθεν, ἐν τῇ δυνάµει σου. Περὶ 
δέ γε τῆς δευτέρας [P. 225] αὐτοῦ ἑλεύσεως καὶ 
φανἐρώσεως καὶ πολλῆς καὶ ἀπαραμυθήτου θλίψεως 
αὐτῶν εἶπε Ζαχαγίας' Τότε Ίξει Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, 
καὶ ἔσται Χοπετὸς μέγας ἐν ἹἹερουσαλήμ. ᾿Ὄψονται 
Υὰρ εἰς ὃν ἐξεχέντησαν. ᾽Αλλ᾽ εἲς ὃν ἐξεχέντησαν ; 
Τί δὲ ἐστι τὸ slg ὃν ; Σταυρὸς ἦν εἷς ὃν ἐξεκέντησαν. 
Πρὸ γὰρ τῆς φοθερᾶς παρουσίας τοῦ Koplou, χαθά- 
περ βασιλικὸν σημεῖον, τὸ λεγόµενον σίγνον κατὰ 
γηινήν συνήθε'αν προτρέχει τῆς Χριστοῦ παρουσίας, 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλων θοξαζόμενον καὶ προευχήγγελιζό- 
µενον. Καὶ φανῄήσεται ὁ σταυρὸς ἀπὸ τῆς γῆς ἀπυο- 
κρύπτων τὸν ἦλιον καὶ ἀμθλύνων civ σελένην, ὥς 
φησιν ὁ Κόριος' Τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ὀὐρανῷ. Kai ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥῆμα Ζαχαρίου, τὴν λέξιν αὐτὴν µετήγαγεν ὁ Χρι- 
στὸς, λαθὼν εἷς ἀλήθειαν, λέγων’ "'óre ὄψονται εἰς ὃν 
ἐξεκέντησαν. Ὁ Of γε ΄Ἱερεμίας ὁμοίως φάσκει' Τάδε 
λέγει Κύριος ὁ θεὸς σραὴλ' ᾿Ιδου ἐπάγω ἐγὼ ἐπὶ 
Qo» τὸπον τοῦτον χαχὰ, ὥστε παντὸς ἀχούοντος αὐτὰ 
ἡχήσει ἀμφότερα τὰ dica αὐτοῦ, ἀνθ) ὦν ἐγκατέλιπόν 
με καὶ ἀπηλλοτρίωσαν τὸν τόπον τοῦτον. Καὶ σφαξω 
τὴν βουλὴν Ἰούδα καὶ τὴν Βουλὴν Ἰσραὶλ ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ, καὶ χαταθαλῶ αὐτοὺς ἐν τῇ uayaípq 
ἐναντίων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. Kal δώσω τοὺς νεκροὺς 
αὐτῶν εἰς βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Kal τάξω τὴν πόλιν ταύτην 
εἰς ἀφχνισμὸν xal sig συριγμὸν αἰώνιον, ἵνα πάντες 
oi διαπορευόµενοι δι) αὐτῖς ἐνστίσονται xai σκυ- 
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peribit; quadrans circum te gladie cadet, et 
quadrantem in omnes terrarum plagas disjiciam. 
Foris bellum et gladius vastabit, intus fames et 
pestis perdet. Qui ea fugient, ii captivi ducentur : 
ii quos non absumet gladius fames et pestis, ut in 
omnibus nationibus sua omnia peccata narrent, 
intelligantque me esse Dominum qui percutio.Pro- 
ptereaetiam beatus Chrysostomus dicit : Non omnes 
internecione abolet,sed quosdam dispergit.Id enim 
divinus Davidus jam ante innuens ita Deum allo- 
quitur : Nos interfice eos (nimirum universos),sed 
quosdam eorum dissipa scilicet virtute tua.Jam de 
secundo adventuDominiac patefactione etJudeorum 
gravi et insanabili calamitate Zacharias vatacinatus 
ita est : Tunc veniet Dominus Deus noster,magnus- 
que erit ejulatus Hierosolymem.Cernent enim quem 
compunxerunt. Αἱ quem compexerunt ? Crux fuit 
quam compunxerunt.Nam ante Domini terribilem 
adventum, quomodo signum preeferri reei assolet, 
ita tunc quoque signum ei precedet,et ab angelis 
predicabituratque laudabitur. Apparebitenim crux 
ἃ terra solem occultans et lunam obscurans, ut 
Dominus his verbis predixit : Tunc in celo con- 
Spicietur signum Filii Dei.Utque verbum Zachariae 
impleatur,ipsis vocabulis eis Dominus usus est,ad 
confirmandam veritatem dicens : Et 895 videbunt 
quem compunxerint**.Similiter et Jeremias loqui- 
tur : Hec ait Dominus Deus lsraeli : Ecce immitam 
huic loco res adversas, adeo ut quicunque de iis 
inaudierit,ejus aures tinniant ; idque ideo,quia me 
deseruerunt ac locum hunc abalienarunt.Jugulabo 
senatum Jude et senatum Jsraelicum hoc loco, 
sternamque eos gladio ante hostes suos, et. cada- 
veraipsorum aereis avibusatque terrestribus bestiis 
devoranda exponam.Efflciam ut urbs haec abolea- 
tur, sitque ludibrio in perpetuum. Quicunque ea 
preeteribunt,odtupescent frontemque corrugabunt 
et caput movebunt memoria calamitatis illorum, 
Dispergam eos coram hostibus suis instar venti aut 
etus aeris; atque mactabo illos exitio. Edent 
suorum filiorum filiarumque carnes, ac proximi 
quisque sui tempore obsidionis qua ab hostibus 
prementur.Ita conteram populum hunc urbemque 
hanc,ut vas testaceum conteritur, quod refici non 
polest. Sic, inquit Dominus, agam cum urbe hac 
et ejus habitatoribus, ut urbs hec exscindatur et 
populus dissipetur per omnia regna.Erunt oppro- 
brio et loco adagii,omnium odiis et exsecrationibus 
obnoxii, quocunque locorum eos expellam **. Et 
quid his divinis sermonibus apertius potest aut 
verus fleri? Proinde tu, fatue et rationis inops 
Judzee, 896 vide an non divinse iste predictio- 
nes, nulla re omissa, omnes implete sint vestris 
calamitatibus ; atque adeo etiam ea quae Christus 
praedixit? Nam is de Hierosolyma et templo quod 
in ea fuit,pronuntiavit lapidem lapidi junctum non 
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puto. Item,Ecce domus vestra deserta manebit 99. 
Nonne deserta est? Et quidem prorsus. Erunt 
erumnae, quules ante non fuerunt. Aisne eas non 
fuisse ? Lege historiam & Josepho conscriptam,ho- 
mine Judmo, sed veritatis studioso : non poteris 
respirare, tantum auditis iis que miseri Judei 
tunc eunt perpessi ob rabidum furorem quo in 
Christum dessavierant. Quippe, ne quis Judeorum 
in dubium, istas res vocaret,non alienigenam ali- 
quem.sed popularem et ejusdem cum Judais reli. 
gionis ejusque sumniopere studiosum subornavit 
veritas,qui miserandas istas enarratuque difficiles 
calamitates tragice describeraot. Tantum enim iis 
divinitus excidium est inflictum,quantum ab homi- 
num memoria nullum unquam fuit.Idque merito. 
Quantisper enim in conservos suos delinquerunt, 
condonata eis culpa est : ut vero communem om- 
niüm Dominum impetierunt, sine ulla venia sup- 
plicio addicti sunt. [ἆ autem a Christo ipsis fuisse 
illatum intelliges ex parabolaabipso proposita: Eos 
inquit, qui me suum regem esse noluerunt, hoc 
adductos interficite?*. Atque idcirco iis dixit : 
Adimetur vobis regnum dabiturque genti fructus 
$uos reddenti 59. Urbem quoque ita alloquitur : 
Tempus erit cum te hostes tui vallo et 8977 obsi- 
dione cingent et undequaque prement, liberosque 
tuos intra te solo allident 5. Incredulis quoque 
Judaeis dixit: Eccerelinquitur domus vestra deserta. 
Id quod etiam Danielus predixit : Urbem,inquit, et 
edem sacram perdet cum principe venturo 49, Hoc 
est, Deus Pater omnia qua Judei magnifica atque 
preclara habent evertet; et cum eo Filius Chri. 
stus,quem illi Servatorem liberatoremque exspe- 
ctabant.Non enim dixit, Exscindetur urbs et tem- 
plum cum ductore,sicuti quidam absurde opinan- 
tur: sed hoc vult, Exscindet Pater templum ac 
urbem, una operante nimirum eo ductore quem 
Judei contumelis affecerunt ; de quo ductore 
Jacobus Bethlehemam affatur: Ex te egredietur du- 
ctor *, etc. Ac discipulis quoque suis Christus ita 
mandavit : Cum videbitis abominandum vastitatis 
signum stare in loco sancto.Tunc is qui legit anim- 
advertat. Id sane impletum est. Primum quidem 
tempore excidii Romanus exercitus ingressu in 
edem Dei est, cum urbs caperetur et vastaretur ; 
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τὰς κεφαλὰς ajtüv ἐπὶ 
πάστς τῆς πληγῆς αὐτῶν. Καὶ ὣς ἄνεμον καὶ xa5- 
σωνα 9,ασπερῶ αὐτοὺς χατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν 
αὐτῶν, καὶ δείξω αὐτοῖς ἡμέραν ἀπωλείας. Καὶ ἔδον- 
ται τὰς σᾶρχας τῶν υἱῶν αὐτῶν καὶ τῶν θυγατέρων, 
καὶ ἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔδεται iv 
τῇ περιογῇ καὶ ἐν τῇ πολιολκίᾳ div πολιρρκήσουσιν 
αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν. Καὶ συντρίψω τὸν λαὸν τοῦ - 
τον καὶ τὴν πόλιν ταύτην, καθὼς συντρίθετα; ἄγγος 
ὁστράκινον, ὃ οὐ δυνήσεται Ἰαθῆναι ἔτι. Οὕτω ποιῄσω, 
λέγει Κύριος, τῷ τόπῳ τούτῳ xal τοῖς κατοιχοῦσιν 
ἐν αὐτῇ, τοῦ ὀοθῆναι τὴν πόλιν ταύτην ὡς τὴν διαπί- 
πτρυσαν, xal δώσω αὐτὴν εἰς διασκορπισμὸν πασχις 
ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, καὶ ἔσοντχι εἰς ὀνειδισμὸν 
καὶ εἰς παραθολὲν καὶ εἷς µμῖσος καὶ tiq κατάραν iv 
παντὶ τόπῳ 00 ἐὰν ἐξώσω αὐτοὺς ἐχεὶ. Τί οὖν λοιπὸν 
τῶν θείων ῥημᾶάτων τούτων ἐχφαντικώτερον Tj ἆλη- 
θέστερον γένοιτ’ ἂν ; Ὅρα οὖν, ἀνόητε xal ἁλόγιστε 
Ἰουδαῖε, εἰ μὴ πεπλήρωνται ταῦτα πάντα ἀπαρᾳ- 
λείπως κατὰ τὰς ἱερὰς προῤῥήσεις cl; ὑμᾶς. Καὶ 
μέντοι xai τὰ ὑπὸ Χριστοῦ προκατηγγελµένα καὶ 
προηπειληµένα. vol γὰρ περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ 
«00 ἐν αὐτῇ vaou. Οὐ μὴ µείνῃ λίθος Ἐπὶ λίθου. Αρα 
µεµένηκεν ; Οὐδαμῶς. Καὶ 'I8ob ἀφίεται 6 οἴχος ὑμῶν 
ἕἔρημος. δρα οὐκ ἠρήμωται; Καὶ σφόδρα γε. Καὶ 
Ἔνστα: φλῖψις ola οὐ γέγονεν. "Apa οὐκ ἐγένετο ; 
(P. 3226] ᾿Ανάγνωθι ci ἱστορίαν Ἰωσήπου, ἀνδρὸς 
Ἰουδαίου καὶ φιλαλήθους' καὶ οὐδὲ ἀναπνεῦσχι λοι- 
πὺν δυνἧστι, ἀχούων µόνον ἅπερ ἔπαθον ol ἅθλιοι τῃ- 
νικαῦτα Ἰουδαῖοι διὰ τὴν κατὰ Χριστοῦ µανίαν καὶ 
λύσσαν. Ἵνα γὰρ μηδεὶς τῶν Ἰουδαίων ἀπιστήσῃ, 
οὐκ ἀλλόφυλόν τινα, GÀÀ' ὀμόφυλον καὶ ὀμόπιστον καὶ 
ζηλωτὴν παρεσκεύασεν 7, ἀλήθεια τὰ ἐλεεινὰ ἐκεῖνα 
καὶ δυσεξήγητα ἔκτραγῳδησαι πάθη. Τοιαύτην γὰρ 
θεήλατον ὑπέστησαν ἅλωφιν οἷαν οὐδ' ὁ σόµπας οἵδε 
χρόνος, ἀφ᾿ οὗ γέγονεν ἐπὶ τῆς γῆς ἄνθρωπος. Καὶ 
εἰχότιυς' ἕως μὲν γὰρ εἰς τοὺς ὁμοδούλους ἡμάρ- 
τανον, συγγνώµης ἐτόγχανον , dvixa δὲ tele τὸν 
κχινὸν Δεσπότην ἐξήμαρτον, ἀσυγγνώστως ἐχολά- 
σθησαν, Ότι δὲ ὁ Χριστὸς αὐτοῖς πεποίηκςε ταῦτα, 
áxousny αὐτοῦ πάἀλ.ν καὶ διὰ παραθολῆς φάσκωντος" 
Τοὺς ὃξ μὴ βουληθέντας µε βασιλεῦσαι ἐπ᾿ αὐτοὺς 
ἀγάγετε (2t καὶ κατασφἀάξατε. Δ'ὸ καὶ πρὸς αὐτοὺς 
ἔλεγεν ᾿Αρθίσεται ἀφθ ὑμῶν ἡ βασιλεία, καὶ 
δοθήσεται ἔθνει ποιοῦτι τοὺς :χάρποὺς αὐτῆς. 
Καὶ πρὸς piv τὴν Ἱερουσαλὴμ φπσὶν "ξουσιν 


atque ideo quidam de eo signum vastitatis acci- D ἐπὶ σε ἡμέραι, xal περιθαλοῦσί σοι οἱ ἐχθροί σου 


piunt : quippe milites isti cum sint profani ac sce- 
lesti, recte in vaticinio abominabile vastitatis sie 
gnum dicuntur. Deinde potest accipi de statua 
quam sibi Adrianus imperator posuit, urbemque 
prorsus devastavit. Rursus Theodoretus Danieli- 
cum oraculum exponens, —Abolebitur sacrificium et 
libatio medioseptimanse,etin templostatuetur 898 
adominandum vastitatis signum, ac vastitas con- 
summabit, Imagines, inquit.quedam Cesaris, qui- 
bus lege divina erat interdictum, in templum ἃ 


χάραχα, xai περικυκλώσουσί σε, xai scovifouci σε 
πάντοβεν, καὶ ἐθαφιοῦσι τὰ τέκνα σου ἐν Got πρὸς 
ὃδ τοὺς απ.θεῖς Ἱουδαίους ἐπάγει λέγων’ Ἰδοὺ ἀφίε- 
τα: ὁ οἴκος ὑμῶν ἔρημος. Ὅπερ οὖν xal ὁ θεῖος 
Δανιγλ προδηλῶν λέγει’ Kal civ πόλιν καὶ τὸ ἅγιον 
διαθε-εῖ σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ, τουτέστιν 
ὁ θεὺς κχὶ Ηατὶρ πάντων Ιουδαίων τὰ σεμνὰ xai 
περ΄θλεπτα ἀνατρέψει. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ Υὶὸς 6 Χριστὸς, 
6 παρ᾽ αὐτῶν ὡς λυτρωτὴς προσδοχκώµενος xzl Σω- 


τήρ. 03 γὰρ time: Διχφθαρήσεται ἡ πόλις καὶ ὁ ναὸς 
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συν τῷ ἡγουμένῳ, καθὼς ἀἁλύγως οἵονταί τινες, A Pilato illatee sunt.Ac ne existiment Judei se eedem, 
ἀλλὰ, Διαφβερεῖ ὁ Πατὴρ τὸν ναὸν xal τὴν πόλιν, urbem regnumque recepturos, ait vates, vastitatis 
συμµπ;άττοντος δηλονότι xai τοῦ παροινηθέντος ὑπ fore perfecttonem usque ad finem seculi, osten- 
αὐτῶν PYoouivou. Περὶ οὗ φησὶν ὁ Ἰαχὼθ πρὸς «A; — dens vastitatem extremam sine ulla mutatione 
Βηθλεέμ’ "Ex σοῦ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, xal τὰ ἑξῆς. — usquead finem mundi permansuram., Quod et Da- 
Καὶ µᾶντοι καὶ πρὸς τοὺς ἀποστολους οὕτω διηγό- vidus indicavit: In ira,inquit, consummationis, et 
ῥρευεν΄ Όταν ᾖἵνητε τὸ βθέλυγμα τῆς ἐργμώσιως non erunt amplius ; atque cognocent Dominum 
ἱστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, 6 ἀναγινώσκων νοείτω. "O δὲ — Jacobo et terminis terre imperare '*. [je hac ex- 
καὶ πεπλήρωτα:, πρῶτον piv κατὰ καιρὸν τῆς ἁλώ- — trema miserorum Judeorum in servitutem aba- 
σεως xa: ἔρτμώσεως εἲς τε τὸ ᾿Ρωμαϊκὸν στ2ατόὀ-  clione etiam theologus sic loquitur : Cruce eos ad 
πεδον, εἰσελβὸν ἓν τῷ ἱερῷ καὶ τὴν πόλιν ἐλὸν κατὰ — extreinam adigente vesaniam, qua adversus ser- 
τὴν ἐρήμωσιν, ὥς τινες τὸ ῥηθὲν βδέλυγµα οὕτως  vatorem Deumque nostrum usi sunt, Deum hu- 
ἐξειλήφασιν: ἀποτρόπαιοι γὰρ καὶ βδελυκτοὶ χατὰ — mana amictum natura ignorantes, sceptrum fer- 
τὸν νόμον ὑπαρχοντες εἰκότως προείρηνται βδέλυγµα — reum eminusipsis minans contra se acciverunt.De 
ἐρημώσεως. Ἔπειτα δὲ καὶ εἷς ὅπερ ἕστησεν 'Aópia— nuncobtinenteimperioloquor,etJudeorun, extren o 
γὸς ὁ βασιλεὺς εἴδωλον αὐτοῦ xal τὴν πόλιν τέλεον D exsilio,eorumque hodierna servitute ac dissipatione; 
ἠρήμωσεν. 'O δὴ Θεοδώρητος αὖθις φησιν εἰς τὸν qua a Romanis oppressi sunt. Quamet. duraturam 
Δανιήλ' ᾿Αρθήσεται θυσία xal σπονδὴ tv τῷ ἡμίσει — diutissime oraculis divinis credimus.Quisnam eo- 
τῆς ἑθδομάδος xal ἐπὶ τὸ ἵερὸν fobAvypa ἑρημώ- rum quilamentationes scibere norunt et miserias 
σεως, συντέλεια δοθήζεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωτιν, εἰκόνες — verbismquare,istorum satis deploret fortunam ?qui 
τινὲς [P. 227] τοῦ Καίσαρος, ἀπηγορευμέναι τῷνό- — libri ista capiant ? totu: orbis terrarum in. quem 
Ip, ti; τὸν ναὸν εἰσχομιζόμεναι παρὰ τοῦ Πιλάτου. — dispersi sunt,iis pro columna est in qua eorum ca- 
Καὶ ἵνα μὴ νοµίσωσιν οἱ ἸΙουδαῖοι πάλιν ἀπολίψε- —lamitasincidatur;tum abolitus cultus,etsolum urbis 
σθαι τὸν vaby καὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν βασιλείαν, ἐπή- — cognitu 399 dilflcile.Josephus quidem,qui ibi bello 
ΥάΎεν ὁ προφήτης Καὶ ἕως συντελείας κχαιροῦ συν- — interfuit, ter 1000000 Σαάβδογυπι periisse scribit. 
τέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. *Ewc γὰρ, onc, De his plenius in Neronis imperio retulimus. 

τῆς τοῦ χόσµου συντελείας ἡ τῆς ἐρημώσεως συντέλεια μένει µεταθολὴν οὐ δεχοµένη. Τοῦτο καὶ Δαθὶδ 
ἔφη" Ἐν ὀργῇ συντελείας,͵ καὶ οὐ μὴ ὑπάρξωσι' καὶ γνώσονται ὅτι ὁ θεὸς δεσπόζει τοῦ Ἰακὼθ καὶ τῶν 
περάτων τῆς γῆς. Περὶ ταύτης vàp τῆς ἑτχάτης αἰχμαλωσίας τῶν ταλαιπώρων Ἰουδαίων καὶ ἡ ϐεο- 
λόγος ἔφη γλῶττα' φησὶ γάρ' Τοῦ σταυροῦ πρὀς τὴν ἰσχάτην αὐτοὺς ἐλαυνοντος ἀπόνοιαν, ἣν κατὰ τοῦ 
Σωτῆρος καὶ θ:οῦ υμῶν ἐπενοήθησαν, τὸν ἓν ἀνθρῶπῳ θΘεὸν ἀγνοήσαντες, καὶ τὴν ῥάθδδον τὴν σιδηρᾶν 
πόῤῥωθεν ἀπε.λουµένην αὐτοῖς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς εἵλχυσαν, τὴν νῦν ἐπικρατοῦσαν ἀρχὴν λέγω καὶ βασιλείαν, 
καὶ τὴν τελευταίαν αὐτῶν ἀπαγωγὴν καὶ µετανάστασιν, val τὸν νῦν ἔπιλείμενον αὐτοῖς τῆς δουλείας 
ζυγὸν , xal τὴν περιθόητον ὑπὸ Ῥωμείοις ταπείνωσιν καὶ διασπορὰν, fjv τε νῦν ἔχουσι καὶ fj ἐπὶ 
πλεῖστον Έξουσι. Πείθομαι γὰρ ταῖς περὶ αὐτῶν προβῥήσι' τίς θβρηνήσει πρὸς ἀξίαν τῶν θρήνους γρᾶ- 
φειν εἰδότων καὶ λόγους Ἐξισοῦν πάθεσι; lota: βίθλοι ταῦτα χωροῦα, ; Μία στήλη τούτοις τῖς συμφορᾶς f, 
οἰκουμένη πᾶσα, καθ fjv ἐσπάρησαν, καὶ ἡ λατρεία πεπαυμένη, xa! αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸ ἔδαφος 
μόλις Ὑινωσκόμενον.. Ὁ οὖν “Ἱώσηπος dv Ἱερουσαλὴμ παρὼν τῷ πολέμῳ συνέγραψε µυριάδας τ 
ἀπολεσθήναι τῶν Ἰουδαίων. Περὶ δὲ τούτων ἐν τῇ τοῦ Νέρωνος βασιλεία ἐξηγησάμεθα. 

'O δέ γε θεῖος Χρυσόστομος τὴν τούὐτῶν ἄνοιαν (| Beatus porro Chrysostomus Judeorum veoor- 
διελέγχων πρὸς πλείοσιν ἄλλοις καὶ ταῦτα φάσκει — diam redarguensinter multa alia etiam heec habet: 
Ri δὲ φιλονεικεῖς, ὦ ᾿Ιουδαῖε, περὶ τοῦ τέλους, amó — Quod si, Judze, de fine rixaris ex proteritis disce 
τῶν φθασάντων µμµάᾶνθανε καὶ τὰ παρόντα, Σκόπει — presentia. Sic enim considera. Descendisti in 
(4o Κατέθης εἷς Αἴγυπτον, ἀλλ᾽ ἐγένοντο ἔτηυ,  /Egyptum .: sed id fuit exsilium annorum 400, ac 
xxi ταχέως σε τῆς δουλείας ἐκείνης ὁ θεὸς ἀπήλλαξε, — mox ex ista servitute te Deus asseruit, quanquam 
καΐπερ ἀσεθοῦντα καὶ πορνεύοντα πορνείαν τὴν χα- impie viveres et scortatione pessima te pollueres. 
λεπωτάτην. ᾽Απηλλάγης Αἰγύπτου καὶ προσεκύνη- — Ex Egypto eductus vitulum adoravisti, filios tuos 
σας µόσχῳ, ἔθυσας τοὺς υἱοὺς, καὶ τὰς θυγατέρας —filiasque Beelphegori et demonibus immolasti, 
σου τῷ Βεελφεγὼρ καὶ τοῖς δχιµονίοις, τὸν ναὸν — templum polluisti,naturam pervertisti,abominan- 
ἑμόλυνας, τὴν φύσιν ἠγνόησας. Τὰ ὄρη, τὰς νάπας, dis sacriflclis montes,lucos.colles,fontes. flumina, 
τοὺς βουνοὺς, τὰς πηγάς, τοὺς ποταμοὺς, τοὺς κή- hortos opplevisti,vates trucidasti, aras destruzisti, 
πους τῶν µμοσαρῶν θυσιῶν ἐπλήρωσας. Προφήτας omne improbitatis genus exercuisti, neque quid- 
ἔσφαξας , θωσιαστήρια κατέσκαψας, πᾶν εἶδος xz- — quam tibi malitim atque impietatis reliquum fe- 
χίας ἐπῆλθες xal πᾶσαν ὑπερθολὴν ἐπεδείξω πονη-  cisti. Et tamen per annos 570 Babyloniis subje. 
ῥίας καὶ ἀσεθείας. ᾽Αλλ) ὅμως ἑθδομήκοντα ἔτη σε p, ctus, rursum deinde es restitutus libertati, tibi- 
παραδοὺς Βαθυλωνίοις πάλιν ἐπὶ tz προτέραν ἔπαν- — que patria et templum redditu sunt et. pristinum 
ἠγαγεν ἑλευθερίαν, καὶ «7» πατρίδα xal τὸν ναὺν — vaticinii donum, rursusque vales habuisti et spiri- 
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tus sancti gratiam. Imo vero ne captivus quidem À &míówxs καὶ τὸ πάλαι τῆς προφητείας χάρισμα, xal 
dum esses, iis destitutos es : nam et ibi Danielus πάλιν προφῆτα: καὶ πνεύματος ἁγίου χάρις. Mà)Aov 
ac Ezechielus, et in Egypto Jeremias, atque ante δὲ οὐδ' ἐν τῷ καιρῷ τῆς αἰχμαλωσίας ἐγκατελείφ- 
illa tempora Moses atque Aaron in solitudine.Se- — 054, ἀλλὰ ai ἐκεῖ Δανιὴλ xal Ἰεζεχιὴλ, καὶ ἐν Al- 
cundum hzc ad usitatam tibi improbitatem tete γύπτῳ Ἱερεμίας καὶ μέντοι καὶ πρὸ τούτων Μωὺ- 
retulisti, bacchatusque impio furore Graecam reli- σῆς καὶ ᾿Δαρὼν ἐν τῇ ἑἐρήμῳ. [P. 228] Καὶ µετ 
gioneinamplexus.4$00 es,Antiochoimpioregnante.  éxeiva πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανῆλθες xaxíav, 
Atque huic cum triennium dediti,mox Maccabso- καὶ ἐξεθαχχεύθης, xal πρὸς τὴν ἸΕλληνεκὴν µετε- 
rum opera rursum preclara statuistis tÀropea.Nunc Ἅµτάξω πολιτείαν ἐπὶ τοῦ ἀσεθοῦς ᾿Αντιόχου. ᾽Αλλά 
nihil tale, sed prorsus omnia contraria fiunt; quod — «s xai τότε παραδοθέντες ᾿Αντιόχῳ ἔτη τρία, τὰ 
maxime mirandum est. Nam et flagitiorum minus λαμπρὰ διὰ τῶν Μακκαθαίων αὖθις ἐστήσατε τού- 
est et plus penarum, neque ulla mutationis spes. — xata. ᾽Αλλὰ νῦν τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ τούναντίο, 
Neque enim 70 tantum anni elapsisunt,sed multo ἅπαν γέγονεν. Ὁ καὶ μάλιστα ἔστι θαυμάσαι, ὅτι τὰ 
plures ; neque vel umbram spei licet invenire, et μὲν τῆς κακίας ἔληξε, τὰ δὲ τῆς τιμαῶρίας ἐπ,τέτα- 
quidem neque simulacrorum cultu id vobis meren- ται καὶ οὐδ' ἐλπίδα τινὰ μεταθολῇς ἔχει. Οὐ γὰρο 
tibus. ut olim, neque aliis solitis facinoribus. B ἔτη παρῆλθε µόνον, ἀλλὰ xai πολλῷ πλείονα xal 
οὐδὲ ἐλπίδος σκιὰν ἔστιν εὐρεῖν, xai ταῦτα οὐδὲ εἰδωλολατρούντων ὑμῶν, οὔτε ἄλλο τι ποιούντων ἅπερ 
ἔμπροσθεν ἐτολμᾶτε, 

Ut autem apertius atque plenius ista enarremus, Ἵνα δὲ σαφεστερον καὶ διεξοδικώτερον τὰ περὶ 
altius paulo res repetenda est. Ter in servitutem τούτων εἴπωμεν, ἄνωθεν πάλιν ἀρξώμεθα. Τρεῖς 
acti sunt Judzi, nunquam non predictam : nam δουλείας ὑπέστησαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι χαλεπωτάτας, καὶ 
divina justitia iis et tempus et locum et modum et οὐδὲ µίαν χωρίς προὀῥήσεως αὐτοῖς ἐπήγαγεν d θεία 
afflicuionem et reditum aliaque omnia accuratis- — óixz , ἀλλὰ προλεχθῆνα. παρβεσκεύασεν αὐτοῖς xai 
sime predici curavit. De prima seu /Egyptiaca τόπον xal χρόνον xai τρόπον καὶ κάκωσιν καὶ τὴν 
Deus Abrahamum ita praemonuit. Hoc certo scias, ἐπάνοδον καὶ τἆλλα πάντα μετὰ πολλῆς dxpiosiac" 
progeniem tuam in peregrino solo inquilinam fore, — Kai περὶ μὲν τῆς ἐν Αἰγύπτῳ πρώτης διαλεγόµενος 
servi'uteque pressam et afíliclam iri annos 400. 6 θεὸς οὕτως ἔφη τῷ ᾿Αθραὰμ' Γινώσκων γνῶθι ὅτι 
Siculo quarto huc redibunt . De secunda Jere- —ipotxov ἔσται τὸ σπέρµα σου iv Υῇ ἀλλοτρίᾳ, καὶ 
mias ita vaticinatus fuerat : Sic fatur Dominus:  δουλώσουσιν αὐτὸ κσὶ «αακώσουσιν ἔτη τετρακσία, 
Exacis Babylone 70 annis vos invisam, ac lota  *etéptm δὲ γενῇ ἑλεύσονται ὦδε. Περὶ δὲ τῖς ὃὅευ- 
mea nromissa implebo. Heducam vos in patriam τέρας εἶπεν Ἱερεμίας Οὕτως εἶπε Κύριος. "Όταν 
servitute liberatos, colligamque vos ex omnibus ϱ µέλλῃ πληροῦσθαι τῇ Βαθυλῶνι ο) ἔτη, ἐπισχέψομαι 
populis et locis quo vos disjeceram, inquit Domi- ῥὑμᾶς, καὶ ἐπιστῆσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς ἀγαθοὺς λόγους µου 
nus **, 401 ac restituam vos eo unde vos abduxi. τοῦ ἀποστρέψαι εἰς τὸν τόπον ὑμῶν, xal ἐπιστρέγω 
Hoc ergo duo exsilia compendio sunt explicata; τὴν αἰχμαλωσίαν ὑμῶν, καὶ ἀθροίσω ὑμᾶς ἐκ τῶν ἐθ- 
atque juxta eaoracula eveneruntipsisneque gravia νῶν πάντων καὶ ἔκ τῶν τύπων ὑμῶν πάντων, οὗ, διέ- 
adeo neque insperata.Restat uttertiam referamus σπειρα ὑμᾶς ἐκεῖ, φησὶ Κύριος. καὶ ἐπιστρέψω ὑμᾶς 
calainitatem eorum,ac deinde de quarta dicamus, εἲς τὸν τόπον ὅθεν ἀπῴκισα Ox; ἐκεῖθεν. X20 μὲν 
in qua hodieque sunt; demonstremusque aperte τοιαύτας δουλείας ὁ λύγος διὰ cuvtópoo ἀπέδειξει 
neminem vatum iis malorum velmitigationem,ne- μετὰ προφητείας ἐπελθούσας αὐτοῖς, καὶ οὐχ ἁπλῶς 
dum finem promisisse. 0008 ἀπροσδοκήτως. Αείπετα: οὖν O3 λοιπὸν τὴν 
τρίτην Ἐπαγαγεῖν . Eliza καὶ περὶ τῆς vOv τετάρτης κατεχοήσης αὐτοὺς εἶπεν δεῖ, καὶ δεῖξα,. σαφῶς 
ὅτως οὐδὲ εἰς προφήτης ἐπηγγείλατο λύσιν ἔσεσθαίΥ τινα τῶν κατεχόντων αὐτοὺς κακῶν οτε μὴν ἁἆπαλ- 
λαγὴν τὸ συνολον. 

Qus ergo est tertia? In quam ab Antiocho Epi- [) ἍἡΤίς οὖν ἐστιν ἡ τρίτη ; Ἡ ἐπὶ Αντιόχου τοῦ Ἐπι- 
phane sunt conjecti. Mortuo enim Alexandro Ma- µφανοῦς. Ἐπειδὴ γὰρ Αλέξανδρος ὁ τῶν Μακεδόνων 
cedonum rege,eo qui,Dario victo, rerum summam µβασιλεὺς Aapsiov καθελὼν ct; ἑαυτὸν mep:iotnos 
ad se transtulerat, mulli postea reges exstiterunt. τὴν ἀρχην, τελευτήσαντος τούτου πολλοὶ pst! i«ct- 
Ex quibus ortus etiam Antiochus ille longo post — vov ἐγένοντο βασιλεῖς ἀφ᾿ ὧν εἷς καὶ οὗτος à ᾽ἀντίο- 
tempore templum combussit, sanctum adytum va- — qo« μετὰ πολὺν ὕστερον χρόνον το τε ἱερὸν ἐνέπρισε, 
stavit, sacrificia abolevit, Judeos subegit, eorum- τά τε Άγια τῶν ἁγίων Ίβρμωσε, τάς τε θυσίας κα- 
que rem publicam evertit.Hzc omnia exactissime, θξεῖλε, τούς τε Ἰουθαίους ὑπέταξε, καὶ τὴν πολιτείαν 
etiam dierum numero precise annotato, Danielus αὐτῶν Χατέλυσε πᾶσαν. Καὶ ταῦτα πάντα μετὰ ἀχοι- 
predixit, quando singula, qui, per quem et quo θείας ἀἁπάσης καὶ µέχρι μιᾶς ἡμέρας προιγόρωτο 
modo essent futura, quem finem, quam mutatio- παρὰ τοῦ AovizÀ, καὶ πότε ἔστα, καὶ πῶς καὶ παρὰ 
nem habitura. Heec liquidius cognosces, si Danie- — tivt xa! tiv: τρόπῳ, [P. 220] καὶ ποῦ τελευτύσει, 
licam visionem audias exponi. In qua vates per καὶ τίνα Ἀήψεται µεταθολὴν. E'stz0s cacéíattzov 
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ὑμῖν ὁ προφήτης ἀνήγγειλε. Εριὸν μὲν χαλεῖ τὸν τῶν 
Βερσῶν βασιλέα Δαρεῖον, τράγον δὲ τὸν τῶν Ἑλλήνων 
᾽Αλέξανδρον, βασιλέα τῶν Μαχεδόνων. Τέσσαρα δὴ 
χέρατα λέγει τοὺς μετ' ἐχεῖνον ἀνχστάντας, dp ὤν 
ὕστερον νέρας αὐτὸς ὁ ᾿Αντίοχος Eoo. Φισὶ váp: 
Eióov ἐν ὁράματι, xal ἰδοὺ κριὸς ἑστηκὼς, xal αὐτῷ 
χέρατα ὑψηλὰ, xai τὸ Ev ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου. 
Καὶ τὸ ὑψηλὸν ἀνέθαινεν ἐπ᾽ ἐσχάνων. Καὶ εἶδον 
τὸν κριὸν κχερατίζοννα χατὰ (ϱάλασσαν xal βοῤῥᾶν 
καὶ νότον, καὶ τὰ θηρία πάντα οὐ στήσεται ἐνώπιον 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐξαιούμενος ἐκ χειρὸς αὖ- 
τοῦ. Καὶ ἐποίησς xarà τὸ θέλημα αὐτοῦ καὶ ἔμε- 
γαλύνθη. Tiv» δύναμιν λέγει τὸν Περσιχὴν, 7) πᾶσαν 
ἐπέδραμε τὴν γῆν. Ἐἶτα πεοὶ ττῦ Μακεδόνος ᾿Αλε- 
ξάνδρου διχλεγόµενός φησι’ Καὶ ἰδοὺ τράγος αἰγῶν 
Ίρχετο ἀπὸ Λιθὸς καὶ ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς 
γῆς, καὶ οὐχ ἦν ἁπτόμενος τῆς γῆς. Kal τῷ τράγῳ 
ἐχείνῳ κέρας ἐθεωρείτο ἀνὰ μέσον τῶν ὀφβαλμῶν 
αὐτοῦ. Εἴτα λέγων τὴν πρὸς Δαρεῖον προσθολὴν xal 
συμθολὴν αὐτοῦ γενομένην xal τὴν κατὰ κράτος 
νίκην, Ἠλθε, φησὶν, ὁ τράγος ἕως τοῦ χριοῦ τοῦ τὰ 
χέρατα ἔχοντος, καὶ ἠγριώθη, xal ἔπαισε τὸν κριὸν, 
καὶ συνέτρ.ψεν ἀμφότερα τὰ χέρατα αὐτοῦ, xal οὔκ ἣν 
ὁ ἐξαιρούμενος ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. "Ἔπειτα ὃ,ηγούµενος 
τὴν Αλεξάνδρου τελευτὴν καὶ τὴν τῶν τεσσάρων 
βασιλέων ὀιαδοχην, ἐπάγει λέγων. Καὶ ἐν τῷ ἰσχῦ- 
σαι αὐτὸν συντετρίθη τὸ χέρας τὸ μέγα, xal ἀνέθη 
κέρατα τέσσαρα ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, εἲς τοὺς cíc- 
σαρχς ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ. ᾿Εντεῦθεν λοιπὸν ἐπὶ 
τὴν Αντιόχου βασιλείαν ἐλθὼν, καὶ ὀεικνὺς Ott ἐξ 
ἀνὸς ἐχείνων τῶν τεσσάρων ἐστὶ, mil: φησί. Καὶ 
ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἑνὸς ἰσχυρὸν, καὶ ἐμεγαλύνθη περισ- 
σῶς πρὸς νότον xai πρὲς ἀνατολήν. Καὶ σηµαίνων 
ὅτι τὴν ᾿Ιουδαϊκὴν πολιτείαν καθελεῖ, φάσκει' Kal 
δι αὐτὸν θυσία ἐταράχθη παραπτώµατι, xai ἐἔγε- 
νήθη καὶ χατευωδώβη αὐτό. Καὶ τὸ ἄχιον ἑρτ- 
µωθήσεται, καὶ γενήσεται περὶ τὴν θυσίαν ἁμαρτία. 
Too γὰρ βωμοῦ καθαιρεθέντος καὶ τῶν ἁγίων χατα- 
πατηθέντων εἴδωλον ἔστησεν ἔνδον, καὶ θυσίαν ἐπετέ- 
Àe τοῖς δαίµοσι παρανόμως. "0θεν φησίν' ᾿Εῤόφη 
χαμαὶ ἡ δικαιοσύνη, xai ἐποίησε, vai εὐωδώθχ. Εἶτα 
πάλιν ἐκ δευτέρου τὴν αὐτὴν βασιλείαν Αντιόχου 
Επιφανοὺῦς λέγων xai τὴν αἱχμαλωσίαν xal τὴν ἅλω- 
σιν xai τὴν ἐρήμωσιν τοῦ ἱεροῦ, προστίθησι xai τὸν 
χρόνον. 

Λρξάμενος γὰρ ἀπὸ τῆς ᾽Αλεξάνορου βασιλείας, αὖ- 
θες πρὸς τῷ τέλει τοῦ βιθλίου καὶ τὰ μεταξὺ πάντα 
θιηγησάµενος ὅσα οἱ Πτολεμαῖοι καὶ oi Σέλευκοι συῤ- 
ῥαγέντες ἀλλήλοις ἐποίησαν καὶ ol στραττγοὶ τού- 
των εἱργάσαντο, τοὺς δόλους, [P. 230| τὰς νίχας, τὰς 
στρατείας, τὰς µάχας, τὰς ναυμαχίας, τὰς πεζοµα- 
Xs, προϊὼν εἷς ᾽Αντίοχον τελευτᾷ πάλιν, καὶ φησί’ 
Βραχίονες ἐξ αὐτοῦ στήσονται͵ καὶ βεθηλώτουσι τὸ 
ἀγίασμα, καὶ µεταστήσουσι τὸν ἐνδελεχισμὸν, τὰς συνή - 
θεις λέγων θυσίας καὶ καθημερινὰς, Καὶ δώσουσιν clc 
αὐτὸν βδέλυγµᾳ, xa? τοὺς ἀνομοῦντας διαθήκην (του- 
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notat, hirci Grecorum Macedonumque regem 
Alexandrum, 4 cornuum reges qui ei successe- 
runt ; de quibus posterius cornu enatum est, Án- 
tiochus nimirum. Verba ejus sunt : Vidi divinitus 
apparentem visionem. Ecce stabal aries cornibus 
elatis, quorum unum erat altero suhlimius, .4992 
idque posteriore loco surgebat. Vidique eum cor- 
nibus ictum edenlem adversus mare, aquilonem 
et austrum ; neque ullum animal poterat ante 
eum subsistere, neque erat qui ab eo defenderet. 
Itaque suo arbitratu agebat ac magnificus erat 35, 
His verbis exprimitur regnum Persicum, cujus 
potentia orbem terrarum pervagata est. Inde lo- 
quitur de Alexandro Macedone ; Ecce autem hir- 
cus caprinus ingruebat a parte qua spiral Africus, 
super universam terram, neque tamen lerram 
attingebat ; conspiciebaturque inter oculos ejus 
cornu exstans. Postea conílictum ejus cum Dario 
ac victoriam de eo describens*w Venit, inquit, 
hircus iste usque ad cornutum illum arietem, et 
efferatus eum percussit, amboque ejus cornua 
contrivit, neque erat qui vim ejus ab ariete de- 
fenderet. Inde Alexandri exitum depingens qua- 
tuorque regum successionem, hec infert : Cum 
aulem hircus magnam esset potentiam adeptus, 
magnum cornu ejus frangitur, atque infra illud 
erumpunt alia quatuor cornua spectantia ad qua- 
tuor plagas mundi. Porro ad Antiochi regnum 
perveniens, illumque monstrans ex uno illorum- 
que quatuor cornuum exslitisse, rursum dicit: 
Et exiit de uno illorum cornu validum, ingensque 
factum est versus meridiem et ortum. Tum indi- 
cans ab eo Judaicam rem publicam abolitum iri, 
addit : Ille peccato sacrificium conturbabit, con- 
iraque id rem prospere gessit, ac templum vasta- 
bitur, et loco 408 sacrificii erit flagitium **: Nam 
Antiochus altari subverso sacrisque conculcatis 
in templo simulacrum statuit, ac contra legem 
daemonibus sacrificavit. Ideo vates dicit : Et humi 
prostrata est justitia, contraque illam rem pros- 
pere gessit, Rursum deinde ipsum illud Antiochi 
Epiphanis regnum Judaeorumque cladem et exci- 
dium atque vastationem templi referens, tempus 
etiam commemorat. 


D Nam rursus, initio petito ab Alexandri regno, sub 


finem libri, eaque omnia persecutus oratione quae 
ab eo Ptolemasi et Seleuci intestinis bellis con- 
gressi invicem facturi essent eorumque ductores, 
dolos, victorias, expeditiones, navalia et terrestria, 
prelia, progressus ad Antiochi usque regnum ita 
concludit : Etbrachi* ex eo exsistent,qua sacrarium 
profanabunt, et juge saceificium abolebunt alque 
polluent, et eos qui testamentum violant (lioc est, 
Judaeos a lege deficientes) abducent in lubricitati- 
bus suis atque transferent ; superabitque eos popu- 
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lus qui Deum cognoscit (Maceabeos innuit et res A vict τοὺς παραθαίνοντας τῶν Ἰουδαίων' ἀπάξουσιν ἐν 


8 Juda Simone ac Joanne gestas), ac prudentes de 
populo multa intelligent. Atterentur autem cadi- 
bus et incendiis (incendium urbis rursum designat) 
et servitute rc direptionibus. Atque in suis angu- 
stiis modicum eis feretur auxilium (indicans eos 
inter sua mala respirare 404 posse et ex iisaliqua- 
tenus emergere). Et accedent iis multi in lubrici- 
tatibus, multique prudentum deflcient, innuens 
etiam eorum qui stabant multos lapsuros. Deinde 
etiam causam refert cur Deus eos passus sit in tan. 
tas calamitates devenire: Ut, inquit, eos igne 
exploraret ac probaret et usque ad definitum tem- 
pus purgaret. Hoc indicat Deum ista fleri sivisse, 
uti eos expurgaret, et qui inter eos probi essent 
ostenderet. Deinde ejusdem Antiochi potentiam 
demonstrans ait: Agetque pro libito suo, exaltabi- 
tur, et flet magnificus. [mpietatem quoque ejus 
expressit : Superbe, inquit, Deo deorum obloque- 
tur; et rebus secundis utetur, dum ire flnit flat, 
ostendens Antiochum non a se ipso, sed propter 
Dei iram adversus Jud:os conceptam tantum po- 
tenti» adepturum. Inde pluribus verbis complexus 
quae is mala /Egypto Palestingeque injuncturus, 
quomodo rediturus, quo vocante et qua necessitate 
urgente, tandem etiam mutationem islarum rerum 
exponit, et quod Judaei istis omnibus cladibus 
puniti tandem auxilium consequentur, misso ad 
eos tutandos angelo. Eo, inquit, tempore exsurget 
Michaelus magnus princeps, patronus populi tui. 
Ad eum usque diem calamitatis tempus erit, que 
tanta ingruet quanta ab omni hominum memoria 
nulla fuit. Eo autem die magna servabitur multi- 
tudo, scripta in libro, id 408 est, ii qui sa- 
lute digni sunt. Sed quod precipue quereba- 
tur, nondum demonstravimus, nimirum tempus 
malorum istorum. Nam sicut primes calamitati 
400 annos definivit Deus, secunde 70, ita videa- 
mus an hic quoque certum tempus statuatur. 
Id ergo invenimus in iis verbis que apud va- 
tem sequuntur. Postquam Danielus inaudivit de 
calamitatibus istis multis atque magnis, de in- 
cendio urbis, legis abrogatione et servitute po- 
puli, cupit tandem eorum finem cagnoscere, et si 
qua sit futura istorum malorum mutatio. Itaque 
sic interrogat : Domine, quis horum erit finis? EL re- 
spondetur : Vade, Daniele, quia sermonesisti usque 
ad exitum temporis obsignati sunt 01, Ita obscuritas 
dictorum innuitur. Additurque causa cur permis- 
sum sit ca mala incidere : Donec, inquit, eligantur 
atque igne perpurgentur multi, et impii impie 
agent, neque sapient scelesti, prudentes autem 
sapient. Inde tempus nominat, quamdiu mala ista 
essent Judeos pressura : Ab eo, inquil, tempore, 
quo sacrificium juge mutatum fuerit. Juge seu assi- 
duum sacriflcium vocatur quotidianum :; quotidie 
enim Judmi mane ac vesperi solebant Deo rem sa- 


** Dan. xri, 8, 9. 
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ὁλισθήμασι μεθ) ἑαυτῶν καὶ µεταστήσουσι, xai λαὺς 
γινώσκων τὸν Θεὸν αὐτοῦ κχατισχύσουφι (τὰ ἐπὶ cuv 
Μακκαθαίων λέγων καὶ τὰ ἐπὶ Ἰούδᾳ καὶ Σίµωνος καὶ 
Ἰωάννου), καὶ οἱ συνετοὶ λαοῦ συνήσουσιν εἷς πολλά. 
Καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν φλογί" τὸν ἐμ- 
πρησμὸν τῆς πόλεως ἐξηγούμενος, πάλιν, καὶ ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ xai iv διαρπαγῇ ἡμερῶν, καὶ dv τῷ 
ἀσθενῆσαι αὐτοὺς βοτθήσονται βοήθειαν μικρὰν, ἐμ- 
φαίνων ὅσι μεταξὺ τῶν καχῶν ἑἐχείνων ὀννήσονται: 
ἀναπνεῦσαι xai ἀνενεγκεῖν ἐκ τῶν κατειληφότων 
αὐτοὺς δεινῶν, καὶ προστεθήσονται πρὸς αὐτοὺς πολ- 
λοὶ ἐν ὀλισθήμασι, xal ἀπὸ τῶν συνιόντων ἁσθινή- 
σουσι δεικνὺς ὅτι πολλοὶ xal τῶν ἑστώτων πεςοῦν- 
ται. Εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν δι ἣν συνεχωρισεν αὐτοὺς 
6 θεὸς ἐν τοσούτοις καχκοῖς Ὑίνεσθαι. Τίς δὲ αὕτη ; 
Τοῦ πυρῶσαι, φησὶν, ἓν αὐτοῖς καὶ τοῦ ἐκλέξασθαι xat 
τοῦ ἐχλευκᾶναι ἕως καιροῦ πέρας. Τοῦτα γὰρ, 9z- 
σὶν, ὁ θεὸς συνεχώρησεν ὥστε αὐτοὺς ἐκκαθᾶραι καὶ 
δεῖξαι τοὺς iv αὐτοῖς δοχίµους. Εἶτα διηγούµενος 
αὐτοῦ ἐχείνου tiv δύναμιν ἔφη. Καὶ ποιήσει κατὰ 
τὸ θέληµα αὐτοῦ, καὶ ὑὐψωθήσεται καὶ µεγαλυνθί- 
σεται. Καὶ μέντοι καὶ τὴν βλάσφημον αὐτοῦ γνώ- 
μην λέγων προσέθτχεν ὃ:ι ἐπὶ τὸν Otóv τῶν θεῶν 
λαλήσει ὑπέρογκα καὶ κατευθυνεῖ μέχρι συντελεσθῆ- 
ναι τὴν ὀργὶν. δεικνὺς ὅτι οὐκ ἀπὸ τῆς οἰχείας γνώ- 
pne, ἀλλὰ διὰ τὶν ὀργὴν τοῦ θιοῦ τὴν κατὰ τῶν 
ουδαίων οὕτως ἐκεῖνος ἐκράτει καὶ ἴσχυεν. Εἰπὼν 
οὖν δι ἑτέρων πλειόνων ὅσα xaxà ἐργάσεται τὴν 
Αἴγυπτον xal τὴν Πάλαιστίνην, καὶ πῶς ἔπανιξει 
καὶ τίνος καλοῦντος, καὶ ποίας αἰτίας καταναγχαζού- 
σης λέγει λοιπὸν xal τὸν μεταθολὴν τῶν πραγμάτων 
τούτων, καὶ ὅτι θίχην δόντες οἱ ᾿Ιουδαῖὸι διὰ τούτων 
ἁπάντων τεύξονταί τινος ἀντιλήψεως, ἀγγέλου πιµ- 
φθέντος εἷς τὴν ἐκείνων Box Or Ἐν τῷ χαιρφ γὰρ, 
φησὶν, ἐκείνῳ ἀναστήσεται Μιχαἡλ ὁ µέγας ἄρχων, ὁ 
ἐφεστηχὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου. Καὶ Meta: 
καιρὸς θλίψεως οἷος οὐ γέγονεν ἀφ᾿ οὗ γεγένηται ἔθνος 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἕως τοῦ καιροῦ ἐχείνου,. Καὶ ἐν τῷ 
χαιρῷ ἐκείνῳ σωθήσεται λαὸς πολὺς ὁ γεγραμµένος ἐν 
τῇ βίθλῳ, τουτέστιν oi σωτηρίας ὄντες ἄξ.οι. ᾽Αλλὰ 
τὸ ζητούμενον οὕπω καὶ vov ἀποθδέδεικται. Τί δή 
τοῦτό ἐστιν; Ότι καὶ χρόνους ὥρισεν ἐν τοῖς xe- 
κοῖς τούτοις, ὥσπερ ἐκεῖ ὅἔτη τετρακόσια, καὶ 
μετὰ ταῦτα ἱθδυμήχοντα. "Ίδωμεν τοίνυν καὶ ἐν- 
ταῦθα c? τινα Χρόνον ὁρίζει Ηοῦ δὴ τοῦτο ἔστιν 
tópsiv; Εν τοῖς μετὰ ταῦτα Αεχθησοµένοις. ᾿Επειδὴ 
γὰρ τὸ πολλὰ καὶ μεγάλα Ίκουσε καχὰ, τὸν ἔμπρη- 
αμὸν τῆς [P. 991] πόλεως, tv ἀνατροπὴν τοῦ vó- 
µου, τὴν αἰχμαλωσίαν, ἐπιθυμεῖ λοιπὸν τὸ τέλος 
αὐτῶν μαθεῖν, καὶ c? τις ἔστοι τῶν συμφορῶν τού- 
των µεταθολή. Kai διερωτῶν ἄἔλεγεν οὕτως' Εύριε, 
τί τὰ ἔσχατα τούτων ; Καὶ εἶπε' Δεῦρο Δανιὴλ, ὃτι 
ἐμπερραγμένο' εἰσὶν οἱ λύγοι tac παιροῦ πέρας, τὸ 
ἀσασὶς τῶν εἰργμένων αἰνιττόμενος, Eta καὶ τὶν 
αἰτίαν τῆς συγχωρήσεως τῶν κακῶν' Ἔως ἄν ἐκλε- 
γῶσι καὶ ἐκλευκανθῶσι καὶ πυρωθῶσι πολλοὶ, καὶ 
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ἀνομήσουσιν ἄνομοι, χαὶ ob συνήσουσι πάντες ἆσε- Α cram facere. Ab ejus ergo mutatione, hoc est ab 


θεῖς, καὶ νοήµονες νοήσουσιν. Eva τὸν καιρὸν προ- 
λέγων ὃσον μέλλει κατέχει αὐτοὺς τὰ δεινὰ, φησίν' 
᾽Απὸ καιροῦ παραλλάξεως ἐνδελεχισμοῦ: ἐνδελεχι- 
σμὸς δὲ ἐκαλεῖτο dj καθημερινὴ θυσία" τὸ γὰρ ἐνδε- 
9 A ^ M , [7 4 
Λεχὲς τὸ πυχνὸν xal συνεχἒς ἐστιν. "Egoz γὰρ ἦν 
τοῖς Ἰουλαίοις καὶ iv mouet! καὶ iv ἑσπέρᾳ wai καθ) 
ἑχάστην ἡμέραν τῷ θεῷ θύειν, xal διὰ τοῦτο d, 
θυσία ἐκείνη ἐνδελεχισμὸς ἑἐλέγετο" Καὶ ἤλλαξε, Διὰ 
τοῦτό φησιν ὁ ἄγγελος Ott ἀπὸ καιροῦ τῆς ἀλλάξεως 
τοῦ ἐνδελεχισμοῦ, τουτέστιν ἀπὸ τῆς καταλύσεως 
τῆς θυσίας, εἰσὶ δὲ ἡμέραι asV', ὅπερ ἐστὶν ἕτη τρἰα 
Bs - , 4 , - . e 
ἦμισυ, Ὠἶτα BnÀdv ὅτι καὶ λύτις τῶν κακῶν τούτων 
ἔσται καὶ ἀπαλλαγὴ, ἐπήγαγε Μακάριος ὁ ὑπομείνας 
χαὶ φθάσας sig jui λε i ατλ’ µε’ εἳ 
φῦασας εἰς Ἴμόρας ατλε, ταις αλ µε προθείς, 


ejus abolitione, dies eunt 1290, nimirum anni 3 s. 
Deinde malorum istorum flnem fore infert : Beatus 
qui perfert et sustinetusque 406 ad dies 1335, ad- 


. dens prioribus dies 48 : nam mensetoto εἰ dimidio 


exacto pugna est commissa solidaque victoria 
parta et omnibus malis prorsus liberati Judi. 
Dicens enim, Beatus qui perfert et sustinet dies 1335, 
liberationem a malis declaravit. Neque simpliciter 
eum vocat beatum qui ad eum usque diem pertige- 
rit. Nam multi etiam impii mutationem istam vi- 
derunt ; neque tamen eos felices dicit, sed 008 tan- 
tum qui in istis calamitatibus patientia usi pieta- 
tem non prodiderunt, atque tunc sublevati sunt. 
Hisne aliquid evidentius dici potest ? 


ἐπειδὴ ἐν μηνὶ καὶ T,at29 μηνὸὺς τὴν συμθολὴν συνέθη γενέσθαι, Bv ᾗ γέγονε καθαρὰ ἡ νίκη καὶ ἡ παντελὴς τῶν 
ἐπικειμένων χακῶν ἁπαλλαγή. Eizo) γὰρ, Μακάριος ὁ ὑπομείνας καὶ φθάσας εἰς ἡμέρας ατλε’ τὴν ἁπαλλαγὴν 
ἐδήλωσε. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν Ὁ φθάσας. "Emi qxp πολλοὶ τῶν ἀσεθησάντων εἶδον τὴν µεταθολἡν, οὖκ 


1 


ἐκείνους µακχρίζει, ἀλλὰ τοὺς tv τοῖς καιροῖς τῶν xaxiv ὑπομείναντας καὶ μὴ προδόντας vi,» εὐσέθειαν καὶ τῆς 


ἀνέσεως τυχόντας. "Api τι τούτων σαφέστερον γένοιτ᾽ àv; 


ωρα δή λοιπὸν ἐπὶ τὸ ζητούμενον ἐλθεῖν καὶ τὶν ἢ Tempus ergo est ut ad restitutum revertamur, 


παροῦσαν αἰχμαλωσίαν καὶ δουλείαν, δι ἣν καὶ 
πάντα κεχινγκαµεν ταῦτα. "Ότι μὲν οὖν αἱ τρεῖς 
προανηγορεύθησαν αἰχμαλωσίαι, ἡ μὲν ἔτη ἔχουσα 
v, 3 δὲ οἱ, d$, δὲ τοίχ ἃμισν, Ἱκανῶς ἐντεῦθεν ἡμῖν, 
ὡς οἷόν τε, ἀποδέδειχται. Φέρε δἡ λοιπὸν xai περὶ 
ταύτης εἴπωμεν. Ότι γὰρ καὶ περὶ τῆς ἐσχάτης τε- 
τάρτης xal τελευταίας προανεφώνησεν ὁ προφήτης 
οὗτος, αὐτὸν παρέξομεν τὸν Ἰώσηπον μάρτυρα, τὸν 
τὰ ἑκείνων φρονοῦντα. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε τὰ περὶ τῆς 
Αντιόχου αἰχμυλωσίας xal μάρτυρα τὸν προφήτη» 
παρήγαγεν, ἐπάγει xol περὶ ταύτης, xal φησι’ Τὸν 
αὐτόν γὲ τοι τρόπον Δανιὴλ καὶ περὶ τῆς Ῥωμαίων 
ἡγεμονίας ἀνέγραψε, xal $t: ὑπ' αὐτῶν ἐρημωθήσε- 
ται, τὰ Ἱεροσόλυμα καὶ ὁ ναὺς καταλυθήσεται. 


Σὺ δὲ uot σκόπει τὸ φ.λάληθες τοῦ ἀνδρὸς, ὃς cl C 


xai Ἰουδαῖος T», ἁλλ᾽ οὐκ ἠνέσχετο ζηλῶσαι tiv 
Ἰουδαϊκὴν φιλονειχίαν τε xai ψευδηγορίαν. Εἰπὼν 
γὰρ ὅτι ἐρημωπηήσεται τὰ Ἱεροσόλυμα καὶ ὁ ναὸς 
χαταλυθήσεται, [P. 232] ἔγραφεν, ὅτι δὲ στήσεταἰ 
που τὰ τῆς ἐρημώσεως οὐκέτι προτέθηχεν, ἐπειδὴ 
μηδὲ τὸν προφήτην εὗρε τοιοῦτόν τι προσθέντα. Doo 
τοίνυν εἶπε Δανιὴλ ὅτι ὁ ναὺς ἐρημωθήσεται; "Axoo- 
σον. Ἐπειδὶ γὰρ τὴν προσευχὴν ἐκείνην τὴν ἐν 
σαχχῳ καὶ σποδῷ ἐποιήσατο, ἦλθε Γαθριηλ πρὸς 
αὐτὸν, xal φησιν Ἐθδομήχονα ἑθδομάδες συν- 
ετμήθΊησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου xal ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν 
ἁγίαν. ]δοὺυ καὶ ἐνταῦθα χρόνος ερηται οὐ τῆς 
αἰχμχλωσίας, ἀλλὰ μεθ’ ὅσον γρύνον ἔμελλεν ἡ αἰχμ- 
αλωσία ἀπαντήσεσθαι. Εἴτκ πάλιν φτσὶν ἀκρ.δέστερον’ 
Καὶ γνώσῃ καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόβου λόγων τοῦ ἀπο- 
χριθῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι ᾿ερουσαλὴμ, ἕως Xzt- 
στοῦ {γουμένου, ἑθδομάδας ζ καὶ ἐθδομάδας Ef. 
Ἐνταῦθά pot νουνεχῶς πρόσεχε’ τὸ γὰρ πᾶν ἐνταῦθά 
ἐστι τὸ ζητούμενον. ᾿Βθδομάδες οὖν ζ’ καὶ ἐδδομάδες £D 
υπ ἔτη εἰσίν. Εδδομάδας γὰρ οὐχ ἡμερῶν ἐνταῦθα 
λέχε:, οὐδὲ μηνῶν, ἀλλ᾽ ἐθδομάδας ἐνιαυτῶν. ᾿Απὸ δὲ 
Κύρου ἐπὶ ᾽Αντίογον τὸν Ἐπιφανῆς καὶ τὴν αἰχμαλω- 
clay ἐκείνην ἔτη εἷσὶ «LO. Εῖτα διδάσκων ἡμᾶς 


cujus gratia ha:c adduximus, οἱ de ultimo δαἆσο- 
rum exsilio dicamus. Satis enim perspicue demon- 
stravimus trium priorum calamitatum tempora ex- 
presse przedicta fuisse, annorum 400, annorum 70, 
annorum 3 s. Dicamus ergo etiam de quarta: nam 
de hac etiam quarta atque postrema Danielum va- 
ticinatum, vel Josephum, hominem ab ipsorum 
partibus, testem citare licet. Cum enim de excidio 
Antiochico locutus Danieli testimonio sua conflr- 
masset, de quarto sicinfert: Eodem modo Danielus 
eliam de Romanorum imperio vallcinatus est, Hie. 
rosolymamabiis vastatum templumque aversumirl. 
Acmihi veritatis studium in eo viro considera, 407 
qui tametsi Judezus erat, Judaicam tamen conten- 
dendi et mentiendi libidinem imitati noluit. Cum 
enim excidium urbis et templi scripsisset, non ad- 
dit quando ei calamitati finis sit fulurus, quia ip- 
sum quoque vatemnihil tale addidisse videbat. 
Audi vero ubi Danielus vastationem templi prm- 
dixerit. Postquam sacro indutus et cinere consper- 
sus Deum deprecatus fuit, venit ad eum Gabrielus 
ac dicit: 70 septimane deciduntur populo tuo, et 
urbi sancta. Ecce tempus quo non ipsius calami- 
tatis mora, sed quando esset futura ca designatur. 
Mox expressius ait: Cognosces atque intelliges, ab 
exitu sermonis, cum decretum fiet de instauranda 
Hierosolyma, usque ad imperium uncti, erunt 
septimauz " et septimans 62. Atque hic mihi di- 
ligenter animum adverte: hic enim est id quod 
quiritur. Septimane 1 et alio 62 annos redigunt 
483 : non enim dierum, non mensium, sed anno- 
rum septimanz intelliguntur. Jatn a Cyro usque 
ad Antiochum Epiphanem et urbem ab eo captam, 
anni sunt 394. Docet porro nos, a quo initio anni 
sunt numerandi : non a die reditus, sed a publica- 
tione decreti de instauranda urbe. Atqui non Cyro, 
sed Artaxerxe demum Longimano regnante ea est 
refecta. Nam a reditu Judeorum supervenit Cam- 
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byses, deinde Magi, post eos Darius llystaspis filius, A πόθεν ἀριθμεῖν δεῖ, Ott οὐκ ἀπὸ τῆς djpipag τῆς 


indo XerxesDarii filius et Artabanus,tandcm 408 
Artaxerxes Longimanus regno Persico est potitus. 
Ejus regni anno vicesimo Neemias profectus urbem 
reparavit ; quod Esdras nobis accurate narrat. [πάς 
si numeremus annos 483, prorsus ad excidium ejus 
pertingemus. Sicut rursum his verbis testatua Jo- 
sephus : urbis autem et templi vastationem secun- 
dum Danielicum oraculum evenire contigit ante 
annos 408. Propterea, inquit, cedificabitur platea et 
niurus. Cum ergo refecla fuerit urbs suamque for- 
mam receperit, tunc incipe numerare 70 septima- 
nas ; quibus finitis, delebitur unctio et cessabit ju- 
diciuin, uli prius diximus. Enimvero post excidium 
urbis, quod Vespasiano et Tito imperantibus fuit, 
Adrianoimperante,Judaei collecti irrite contra Deurr 
conatu aggressi sunt rem publicam pristinam in- 
staurare. Sed Adrianus eos armis demuit, urbem- 
que funditus evertit, et reliquias ejus omnes abo- 
levit; aliamque inde ibi urbem condens de suo 
nomine Eliam dixit. Itaque Christus post Antiochi 
tempora exhibitus et futurum excidium precidens, 
ostendensque deeo DanielIum esse vaticinatum, ait: 
Cum videbitis abominandum vastitatis signum, de 
quo Danielus vates locutus est, stare in loco san- 
cto, qui legit, animum advertat. Quia enim omne 
simulacrum et effigies humana aJudeois abomina- 
tio dicitur, per ambages illam statuam innuens, 
simul et quando et a quo urbs esset exscindenda 
409 monstravit. Atque id de Roinanis esse dictum, 
etiam Josephi testimonio docuimus. Quid. ergo Ju- 
deis superest quod dicant? quando vates calamita- 
tum simul tempora pridicentes definita,hujus nul- 
lum terminum constituerunt,sed contra vastitatem 
eam usque ad finem mundi duraturam pronuntia- 
verunt. Satisque est a nobis demonstratum, si qui- 
dem finis esset futurus huic ultimo exsilio, vates 
divinos eum fuisse predicturos et nequaquam silen- 
tio preterituros. Quippe superiores miserias omnes 
cum ita pradixerintutsiiulspatium quod duratura 
essent definirent,modosque et tempora expri merent, 
sicuti ex Scriptura docuimus, huic ultims» nemo 
eorum tempus constituit. Id quidem urbis et rei 
publice fore excidium, addito quot annos post re- 
ditum Babylone id eventurum esset, vaticinatus est 
Danielus : finem autem istis malis aliquem fore 
neque illeneque quisquam omnino vatum przdixit: 
imo, uti, diximus, contrarium pronuntiaverunt, 
usque ad finem mundi in istis miseriis futuros Ju- 
dzeos. Idque admodum consentaneum fuit ; et tan* 
tum ab illo excidio temporis elapsum iis testimo - 
nium perhibet, quo toto ne vestigium quidem ul. 
lum aut principium bonc mutationis sese ostendit. 
Et quidem Judzi sepe conati templum reficere sub 
Adriano, Constantino et Juliano, prohibiti sunt, 
primum quidema militibus, sub Jnliano autem igni 
ex fundamentis erumpente eorumque intempesti- 
vum atque impium conatum avertente. Dicant vero 
nobis quidnam cause 430 sit, quod et in Egypto 


D ἔσιγησαν, Ἱκανῶς ἀπεδείξαμεν, τὰς 


ἐπινόδου, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἐξόλου λόγων τοῦ ἀποχριθῖναι 
καὶ τοῦ οἰχοδομῆσαι ἹἹερουσαλήμ. Οὐκ ἐπὶ Κύρῳ Gt 
ᾠκοδομήθη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ᾿Αρταξέρξου τοῦ uxzzÓys:- 
poc Mexx γὰρ τὴν xaüo0ov ἐπανζλθς Καμθύσης, 
εἴτα oi Μάγοι, καὶ μετ ἐχείνους Δαρεῖος Ἱστάσποο, 
Mt0 ὃν Ἑέρξης ὁ Δαρείου καὶ ᾽Αρτκδάντς. Εἶτα 
Αρταξέρξης ὁ Μακρόχειρ ἐθασίλευσε τῆς Πξοσίδος" 
ἐν τῷ κ’ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ Νεεμίας ἀνελθὼν 
τὴν πόλιν ἀνέστησεν, ἅπερ ὁ "Έσθδρας ἀχριξῶς ἡμῖν 
διηγήσατο. "Av τοίνυν ἐντεῦθεν τετρακόσια ὀγδοί- 
κοντα τρία θῶμεν ἔτη, Ίξομεν πέντως ἐπὶ τὲν χατα- 
σκαφὴν ταύτης, ὡς καὶ Ἰώσηπος αὖθις μαρτυρεῖ 
λέγων", Tiv δὲ τῆς πόλεως καὶ τοῦ νχοῦ ἐρήμωσι) 
συνέθη Ὑενέσθαι κατὰ τὴν Δανιήλ προφητείαν, τρὸ 
v' καὶ η΄ γενομένην ἑτῶν. Διὰ τοῦτό φησιν’ Οἶκοδ.- 
µηθήσεται πλατεῖα καὶ περίτειχος. ᾿Επειδὰν οὖν 
ἀναστῇῃ καὶ τὸ οἰχεῖον ἀπολάθῃ σχῆμα, ἀπ᾿ Ἐκείνου 
τὰς v' ἐθδομάδας ἀρίθμει. Μετὰ δὲ τὰς ἐθδομάδας 
ἐξολοθρέωθήσεται χρίσμα, καὶ χρῖμα οὐκ ἔσται ἐν 
αὐτῷ, καθὼς προείρηται. Μετὰ γὰρ την Οὐεσπασια- 
νοῦ καὶ Τίτου γενομένην ἐρήμωσιν ἐπὶ 'AOotavo) 
συστάντες οἱ Ἰουδαῖοι ἐσπούδαζον ἐπὶ τὴν προτέραν 
πολιτείαν ἐπανελθεῖν ol µάταιοι θεομαγοῦντες. Χει- 
βωσάμενος δὴ αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν 
καταστρέψας xai τὰ λείψανα ἀφανίσας πάντα, xal 
μετὰ ταῦτα αὐτὴν ἀνεγείρας, Αἱλίαν αὐτὴν προσ- 
Ἠγόρευσε χατὰ τὴν αὐτοῦ ἐπωνυμίᾳν. Ὃθεν ὁ Ἆρι- 
στὸς μετὰ ᾿Αντίοχον τὸν ᾿Επιφανὴή παραχενόµενος, 
xai προαναφωνῶν τὴν μέλλουσαν ἔτεσθαι αἰχμαλω- 
σίαν, xai δεικνὺς ὅτι ὁ Δανιὴλ πεοὶ αὐτῆς προεῖπε, 
φησίν Ὅταν [Ρ. 233] ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἑρτ- 
µώσεως, τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ προφήτου, ἑστὼς iv 
τόπῳ ἁγίῳ, ὁ ἀναγινώσχκων νοέίτω, ᾿Επειδὴ γὰρ 
ἅπαν εἴδωλον xai πᾶν ἐκτύπωμα ἀνθρώπου βδέλυγμα 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐκαλεῖτο, αἰνιγματωδῶς ἐμφαί- 
νων τὸν ἀνοριάντα ἐκεῖνον, ὁμοῦ καὶ πότε καὶ ὑπὸ 
τίνος ἔσται ἡ αἰχμαλωσία προανήγγειλεν. Ότι δὲ 
περὶ τῶν Ῥωμαίων εἵρηται ταῦτα, xxl ᾿Ιώσηπος 
μαρτορεῖ, καθὼς προξφηµεν. Τίς οὖν αὐτοῖς ὑπολεί- 
πετα. λοιπὸν λέγος; "Όταν τὰς μὲν αἰχμαλωσίας οἱ 
προφῆται φαχίνωνται μετὰ διωρ'σµένων Ὑρόνων εἷ- 
πόντες, ταύτγ Ob μηδένα χρόνον ὀρίσαντες, ἀλλά τοή- 
ναντίον εἰπόντες ὅτι µέχρι συντελείας ἔστα. d ἐρή- 
µωσις. "Oct μὲν el τέλος ἡ παροῦσα ἔμελλε δουλεία 
λήψεσθαι, «ài τοῦιο ἂν προεῖπον οἱ προφῆται καὶ οὐκ 
αἰχμαλωσίας 
μετὰ προῤῥήσεως δείξαντες ἐπενεχθείσας 
αὐτοῖς. ἑκάστης Υὰρ τ,ύτων zal τρόπους καὶ χρό- 
νους προαναχηρυχθέντας διὰ τῶν θείων Γραφῶν 
ἀπεδείξαμεν. Tij παρούσῃ δὲ οὐδεὶς προφήτης ὥρισε 
χρόνον, ἀλλ᾽ ὅτι piv fe καὶ ἐρημώσει πάντα καὶ 
µεταστήσει τὴν πολιτείαν, xal μετὰ πόσον χρόνο” 
τῆς ἐκ Βαθυλῶνος ἐπανόδορ συµθήσεται, προεῖπεν 
ὁ Δανιῖλ, ὅτι δὲ τέλος ἕξει xal στήσεταί που τὰ κατὰ 
ταῦτα, οὔτ᾽ ἐχεῖνος ἐδήλωσεν οὔτ' ἄλλος τις προφήτης, 
ἀλλὰ καὶ τοὐνχντίον,. ὡς εἴρηται, προεῖπον ὅτι ἕως 
συντελείας καθέξει αὐτοὺς ὃ ταλαιπωρία αὕτη. Καὶ 
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τοσοῦτος διαγενόµενος χρόνος xal οὗτε ἴχνος οὖτε À tantum tempus in magnis miseriis versatos Deus 


mpoolutov χρηστῆς µεταθολΏς ἐνδειξάμενος, καὶ 
ταῦτα πολλάκις ἔπιχειρησάντων αὐτῶν ἀναστῆσαι 
τὸν ναὸν, ἐπὶ )Αδριανοῦ xai Κωνσταντίνου καὶ '[oo- 
λιανοῦ, καὶ διχχωλυθέντων πρῶτον μὲν ὑπὸ στρα- 
τιωτῶν, ὕστερον δὲ ἐπὶ τοῦ παραθάτου πυρὸς τῶν 
θεμελίων ἐκππλήσαντος xal κατασχόντος αὐτοὺς τῆς 
ἀκαίροῦ φιλονξικίας τε καὶ παρχθάσεως. Ὅθεν τοί- 
νυν λεγέτωσαν ἡμῖν, τίνος ἕνεκα ἐν Αἰγύπτῳ μὲν 
τοποῦτον διατρίψαντες χρόνον ἐν χαχουχίᾳ ἑἐλέους 
ἔτυχον, καὶ el; Βαδυλῶνα πάλιν ἀπενεχβέντες ἐπαντλ- 
0ον εἷς τὰ ἴδια, καὶ ὑπ Αντιόχου τοσαῦτα χαχὰ 
παθόντες αὖθις πρὸς τὸ πρότερον ἐπανῆλθον ἀξίωμα, 
νῦν δὲ οὐδὲν το!οῦτον γεγένηται, ἀλλὰ πεντακοσίων 
ἑτῶν, νῦν δξ γιλίων ἐξ ἐκείνου διελθόντων οὐδὲ αἲ- 
viua τοιαύνης μδταθολῆς ὁρῶμεν φαινόµενον οἴων 
τὸ πρότερον. El δὲ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν προθάλοιντο, 
xai εἴποιεν, Ἐπεὶ ἡμάρτομεν τῷ θεῷ, διὰ τοῦτο οὐκ 
ἄπολα ιθάνοµεν τὴν οἰκείαν χώραν, πάλιν δ) ἂν εἰκή- 
τως αὐτοὺς ἐρήσομαι' Διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν, ὦ 
Ἱουδαῖο., ἔξω τῆς ἸἹερουσαλὴμ διατρίθετε χρόνον 
τοτοῦτον ; Καὶ τί τὸ xa:v0v καὶ [D. 294] παράδοξον ; 
M3, γὰρ νῦν Ev. ἁμαρτίαις ζῶτε póvov, παρὰ Ob τὴν 
ἀρχὴν ἐν δικαιοσύντι καὶ κατορθώµασιν; Οὐκ ἂνωβρεν 
καὶ ἐξ ἀρχῖς συνανξτρά,ρητε παρανοµίαις; Οὐχὶ τῆς 
θαλάσσης σ/,ζομένης Χαὶ τῶν πετρῶν ῥηγνυμένων 
καὶ τοσούτων θαυμάτων γινοµένων περὶ τῆς ἐρήμ,» 
προσεχονήσατε µόσχῳ ; Οὐ τὸν Μωῦύσέα Ao βάλ- 
λοντες xai ἕτέροις µὐρίοις τρόποις ἀνελεῖν ἔπεχειρή- 
σατὲ πολλάκις, 471 τὸν Θεὸν παρωργίζετε βλασφι- 
u93w:24; Οὐ τῷ Πξελφεγὼρ ἐτελέσθητε; Οὐ τοὺς 
εἰοὺς ὑμῶν xal τὰς θυγατέρας ἐθύσατε τοῖς Oxtuo- 
υίοις καὶ τοὺς ἀλλοτρίοως θεοὺς ἐθεραπεῦσατε: O2 
πᾶν εἶδος ἁμαρτίας καὶ κακίας ἐπεοείξασθε; Πῶς 
οὖν ὑμᾶς οὐκ ἀπεστράφη τότε ὁ θεὸὺς, ἀλλὰ μετὰ 
τὰς παιδοκτονίας καὶ τὰς εἰλωλολατρίας, μετὰ τὸν 
πολλὴν ἀγνωμοσύνην, καὶ προφήτας ἀφῆκε παρ) ὑμῖν 
εἶναι διχφόρους, καὶ σημεῖα εἱργάζοντο xal θα”- 
µατα παράδοξα; Τίνος οὖν ἕνεκεν πάλαι piv ἁσε- 
θοῦντες καὶ μυρία διαπ;αττόµενο: δεινὰ τοσαύτης 
εὐνοίαχς ἀπηλαύσατε παρὰ Θεοῦ καὶ προστασίας καὶ 
2ομηθείας, νῦν δὲ οὔτε εἰδωλολατροῦντες οὖτε παι- 
ὀοκτονοῶντες ἐν αἰχμαλωσίᾳ ταλα,πωρίᾳ διάχετε ; 
Mj γὰρ ἕτερος ἦν θεὸς τότε καὶ ἕτερος νῦν; Οὖκ 
αὐτὸς ἔστι καὶ ὁ ἐκεῖνα οἰκονομῶν καὶ ταῦτα νῦν ἑρα- 
ζόμενος ; Διὰ τί, ττε µείζω μὲν 7» τὰ ἁμαρτήματα, 
πολλὴ 95La ὑμῖν Tv παρὰ θεοῦ, ὅτε δὲ ἐλάττονα 
πλημμελεῖτε νῦν, παντελῶς ὑμᾶς ἀπεστράφη καὶ 
ατιμίᾳ παρέδωκεν ἀπεράντῳ; 'AÀAX x&v ὑμεῖς σι- 
γήσητε, oi λίθοι κεκράξοντα.. Ἐπειδὴ γὰρ κατὰ 
τοῦ Δεσπήτου τὰς ἸΧβῖρας Ἐξετείνατε, διὰ τοῦτο οὐκ 
ἔστα. ὑμῖν διό-θωσις ὀὐδὲ συγγνώμη λοιπὸν οὐδὲ 
ἀπολυγίχ. Τότε μὲν γὰρ εἰς δούλους Tj τὰ τολμώ: 
μενα, νῦν Ob πάντα ἐκεῖνα τὰ παλχιὰ σαφῶς ἆἁπ- 
εχούψατε διὰ τῆς εἰς τὸν wowÓv Δεσπότην Χριστὸν 
μανίας. Ὅθεν «ai µειζόνως κολάζεσθε, καὶ οὐδ οὔ- 
τως ἀπέχεσθε τῆς πατρικῆς ἐμθροντησίας τε xal 
λύσστης, πλάνον αὐτὸν καὶ παράνοµον ἀποχαλοῦντες, 
Et γοῦν πλάνος ἦν ὁ Χριστὸς, ὥς φατε, xài παράνο- 


miseratus est, in Babylonem captivi abducti inde 
in patriam reducti sunt, et tot malis ab Antiocho 
affecti tamen pristinam recuperarunt dignitatem, 
nunc autem tale nihil fit, sed 500, imo 1000 jam 
exactis ab excidio annis ne speciem quidem ullam 
priorum mutationum videmus? Quod si peccatasva 
causentur, dicantque ideo sibi patriam non rcddi, 
quia delictis suis Deum offenderint, haud abs re 
fuerit ita eos rogare : Propter peccata vestra,o Ju- 
dei, tanto tempore Hierosolyma extorres degitis ? 
Quid hoc novi et inauditi est ? scilicet antiquitus 
juste vixistis et officii rationes tenuistis, ac non 
jam inde ab initio innumera inter delicta vitam 
egistis? nonne cum et mare scindi et saxa rumpi 
totque alia miracula vidissetis in solitudine, tamen 
vitulum adoravistis?Nonne Mosen lapidibus obruere 
multisque aliis modis interficere siepenumero ag- 
gressi estis? Nonne Deum impiis dictis irritastis ? 
Nonne Beelphehori initiati estis? Nonne filios et 
filias vestras demonibus immolastis? Nonne alienos 
deos coluistis ? Nonne omne flagitiorum ac maliticw 
genus exarcuistis ? Qui fit ergo quod tunc Deus vos 
non est aversatus,sed post infanticidia vestra,post 
impios deastrorum cultus,post extremam ingrati- 
tudinem cum vates vobis misit varios, 481 tum 
miracula et prodigia inusitata edidit? Cur olim 
tanta impietate obstricti ettot flagitiis ac sceleribus 
cooperti Deum ita benevolum propitium atque tu- 
torem habuistis, nunc autem neque impio cultu 
neque infantium cede eumirritantes in servitute et 
miseriis vitam degitis ? Nisi fortassis alius nunc est 
quam quondam Deus, neque idem et illa et hmc 
egit.Alioqui cur vos tanto in pretio habuisset,cum 
graviora committeretis peccata,nunc vero cum mi- 
nus delinquitis,omnino aversatus infiniti» ignomi- 
nic exponeret ? At enim vobis tacentibus vel lapi- 
des vociferabuntur. Ex quo enim manus Domino 
intulistis, porro neque correctio vobis rcliqua est 
neque venia neque defensioni locus est. Nam priores 
vestro injurie in servos erant profecte a vobis : 
Christo autem per insaniam necando priora vestra 
scelera novi magnitudine oblitterastis. Ea de causa 
nunc gravioribus suppliciis afficimini.Et lamen ne 
sic quidem majorum vestrorum vaecordiam atque 
rabiem deponitis, stiamnum Christum  impo- 


D storem atque legis violatorem appellatis. Qui si 


talis fuisset qualem vos dicitis, propter necem ei 
illatam bos majori etiam quam ante in existima- 
tione esse conveniebat. Si enim Phinees uno legis 
violatiore trucidato iram Dei, quae contra totum 
exarserat populum, placavit (stabat enim,ait Scri- 
ptura, Phinees,et placabat Deum, ac desiit occidio, 
eaque res illi justiti: loco imputata est), quanto 
magis vobiscum ita agi debuit, si quidem is quem 
in crucem 41 32 egislis legis erat violatior ? Audes 
tamen adhuc querere unde constet Deum vos om- 
nino aversari, cum quidem res ipsa clamet,et vo- 
cem tuba clariorem edat urbis excidium, templi 


A51 GEORGII CEDRENI 452 


vastatio, et reliqua omnia. Ab hominibus, aiunt, À uoc, éxoZv μᾶλλον ὑμᾶς εὐδοχιμῆσαι, ὅτι αὐτὸν 
non a Deo ista sibi mala imposita. Quodsi non ira ἀπεχτείνατε. E! γὰρ dove. ἕνα τινὰ ταβανομοῦντα 
Dei, sed homines horum essent malorum auclores, ἀνελὼν ὀλόχληρον τὴν κατὰ τοῦ ἔθνους ὀργὴν κατ. 
utique excidium ea finisset,neque ultra ignominia ἐπανσεν (ἔστη γὰρ Φινεὶς καὶ ἐξιλάσατο, «zi. ἑκόπα- 
atque miseria ventum esset. σεν T, θραῦσις, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἷς Oxa:osvzv), 
πολλῷ μᾶλλον ἐφ' ὑμῶν ἔδει τοῦτο γενέσθαι, εἰ γε παράνομος ἦν ὁ ὑφ ὑμῶν σταυρωθείς. Kal πόθεν 
δζλον, φησὶν, ὅτι τἆλεον ἀπεστράφη ὑμᾶς ὁ θεός; Τῶν πραγμάτων αὐτῶν βοώντων καὶ σαλπιγγος λαμ- 
πρστέραν ἀφιέντων φωνὴν διὰ τῆς καταστροφῆς τῆς πύλεως, διὰ τῆς ἐριμώσεως τοῦ vaso, διὰ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων. ᾽Αλλ᾽ άνθρωποι, [P. 233] φησὶν, ἐπήγαγον, οὐχ ὁ θεός. Ei γοῦν ἀνθρώπων ἔργα ταῦτα 
καὶ οὐχὶ τῆς ὀ2γῆς τοῦ θ5οῦ, ἔδει µέχρι τῆς ἀλώσεως τὰ ὑμίτερᾳ στῆναι καὶ μὴ περαιτέρω προελθεῖν 
ὑμῖν τὴν ἀτιμίαν καὶ χάκωσιν. . 

Verum esto ita uti dicitis, ac muros, urbem et WAiv ἔστω xit τὸν ὑμέτερον λόγον, ὅτι τὰ τείχη 
allare dejecerint homines ; num et homines homi- κατέστρεφαν Άνθρωπο: καὶ τὴν πόλιν καθέῖλον ναὶ 
num vi existere cessaverunt ? num bomines gra- τὸν βωμὸν ἀνέστρεψαν' μὴ xal τοὺς ἀνθρώπους ἂν. 
tiam Spiritus aliaque apud vos magnifica aboleve-  θρωποι κατέπα»σαν μὴ καὶ τὴν τοῦ Ηνεύματος 
runt? Cujus generis est, quod nunc neque, αἱ B χάριν καὶ τᾶλλα τὰ σεμνὰ τὰ πα; ὑμῖν αὐτὰ κατὲλ»- 
quondam, vox a propitiatorio effertur, neque sua σαν, otov τὸ φωνὴ ἐκ τοῦ ἱλαστηρίου φέρεσθαι, civ 
unctioni constat efficacitas,neque lapis sacerdotis ἐπὶ τῷ Ὑρίσµασι γενομέντν ἐνέργειάν, τὴν ἐπὶ τὸν 
doret. Nam Judaica religia sua principia non om- λίθων τοῦ ἱερέως δήλωσιν ; Καὶ γὰρ ἡ 'louGatwi, 
nia de rebus terrestribus habebat, sed pleraque πολιτεία οὐχί κάτωθεν εἶχε τὰς ἀρχὰς ἀπάσας, ἀλλὰ 
et praecipua calitus : exempli causa,sacrificia Deus τὰς πλείους «al σεµνοτέρας ἄνωθεν ἐκ τῶν οὐρανῶν. 
prescripserat ; atque are quidem, ligna, culter et — Otóv t: λέγω": θυσίας γίνεσθαι συγχωρήσας, 6 μὲν βω- 
sacerdos terrena erant, ignis autem qui in adyto µμὸς ἦν κάτω xai τὰ ξύλα καὶ ἡ µάχαιρα καὶ ὁ ἱερεὺς, 
arsurus et sacrificium consumpturus erat, celitus — x9 δὲ züp τὸ μέλλον ἐν τοῖς ἀδύτοις τοῖς ἐκείνοις ἰέναι 
habebat ortum : non enim homo ignem templo xai δαπανᾷν τὰς θυσίας ἄνωθεν τὴν ἀρχὴν εἴχεν' 
iuferebat, sed flainma de celo lata sacrificium οὐ γὰρ Bvüpwmoc εἷς τὸν vaóv εἰσῆγε πῦρ, ἀλλὰ 
perficiebat. Ilem si qua de re certiores fieri cu- «οφλὸξ ἄνωθεν χατενεχθεῖσα τὴν ἐπὶ τῆς δ.ακονίας 
perent, inter Clierubinos et propitiatiorum vox ἐπλήρου θυαίαν. Πάλιν εἴ ποτε ἔδει τι μαθεῖν, ἀναμέ- 
quedam edebatur futura preedicens.Eodem modo σον τῶν Χερουθὶμ χαὶ τοῦ ἱλαστηρίου φωνή τις 
de lapide qui supra pectus sacerdotis summi pen- ἐφέρετο καὶ τὰ μέλλοντα mpolleqev. Ὡσαύτως ἐπὶ 
debat, fulgor exibat qui futura detegeret ; unde ei C τὸν λίθον τὸν ἔπὶ τοῦ στήθους τοῦ ἀρχιερέως, ὅπερ 
nomen 48$ patefactionis. llemque si quis inunge- ἐκάλουν δήλωσιν, ἐγίνετό τις ἕλλαμψις, καὶ τὰ μέλ- 
retur.gratia Spiritus in eum insiliebatet oleum re- — À?vta προεσήµαινεν. Ὁμοίως νίκα χρίεαθαι ἔδει 
siliebat. lisque rebus vates erant administri, ac τὰ, Πνεύματος ἐφίπτατο ὙΧάρις καὶ τὸ ἔλαιον 
sepe nebula et fumus adylum occupaverunt. Ne ἀνεπήδα. Καὶ mpog? at διηχόνουν τοῖς πράγματι 
igitur pro impudentia vestra, calamitates vestras τούτοις, καὶ νεφέλη πολλάκις καὶ καπνὸς τὰ ἆδυτα 
hominibus acceptas ferretis, non urbis modo οἱ Χκατελάµδανεν. Ἵνα τοίνυν μὴ ἀναισχυνθὴτε μηδὲ 
tempii excidium fleri Deus permisit,sed et eas res ἀνθρώποις λογίζησθς τὴν ἐρήμωσιν αὐτῶν, οὐχὶ τὴν 
quarum de colo principia erant e medio sustulit, πόλιν µόντν ἀφῆκε πὲσεῖν καὶ τὸν vaóv ἑρημωθῆναι, 
Cur enim nunc et prophetis et omnibus istis di- ἀλλὰ καὶ τὰ πράγματα ἐκεῖνα, ἅπερ ἐκ τῶν οὐρανῶν 
vinis rebus destituimini? Nonne in promptu est τὰς ἀρχὰς εἶχεν, ἐκποδὼν γενέσθαι πεποίτηχε. Τίνος 
id fleri, quia Deus vos aversatur ? Unde, dicis, id οὖν £vexsv οὖν ἔχετε νῦν προφήτας οὐδέ τι τῶν λοι- 
liquet? Inde quod quondam admodum impii 7v ἐκείνων Q:luv ; Οὐκ εὔδηλον ὅτι τοῦ θεοῦ τὰ 
fuistis : nunc autem post cruci affixum Christum, — xx0' ὑμᾶς ἀποστραφέντος; Καὶ πόθεν, φησὶ, τοῦτο 
cum videamini rectius vivere, graviores penditis δῆλον ; 'Ag' dw πρὸ τούτου μὲν ἀσεθοῦντες dxuY- 
penas, nihilque priorum bonorum vobis adest ; ῃ χάνετε πά,τως, νῦν δὲ δοκοῦντες ἐπιεικέστερον ζῇν 
neque vero unquam aderit, quemadmodum di- μετὰ τὸν σταυορὸν μείζονα τιµωρίαν ὑπωμένετε καὶ 
vina predictiones perspicue ostendunt. Vultisne οὐδενὸς ἀπολαύετε τῶν προτέρων, οὔτε μὴν ἀπολή- 
ut plures etiam vates contra vos ad auxilium ad- Ψεσθε, καθώς αἱ θεῖαι προῤῥήσεις ἐναργῶς δηλοῦσιν. 
vocemus, qui diserte pronuntient flnem esse re- — El δὲ βούλεσθε, καὶ ἑτέρους προφήτας ἐφοπλίσομεν 
rum vestrarum, nostras res florituras, ac per to- λέγοντας φανερῶς ὃτι τὰ μὲν ὑμέτερα τέλος λήψε- 
tum orbem propagatum iri preconium, aliumque — tat, τὰ δὲ ἡμέτερα ἀνθήσει, καὶ πανταχοῦ τῆς ol- 
sacrificandi modum instituendum,vestro sublato? — xoupívro ἐκταθήσετάι τὸ χήρυγµα, xxl θυσίας ἑτέ- 
Sane non producam testem Isaiam aut Jeremiam — pa προσενεχθήσεται τρόπος, ἐχείνων τῶν παρ’ ὑμῖν 
aut alios qui ante Babylonicum vixerunt exilium, καταλυθεισῶν. Οὐδὲ γὰρ Ἠσαϊαν παράγω τέως μάρ- 
ne ea impleta fuisse dicatis qua illi mala minati — «292 οὔτε Ἱερεμίαν οὔτε τοὺς ἄλλους πρὸ τῆς αἶχμ- 
sunt : sed Malachiam, qui post vestrum ex Baby- αλωσίας, ἵνα μὴ λέγητε ὅτι τὰ δεινὰ ἐκεῖνα & ἕλε- 
lone reditum et urbis instaurationem evidenter yov [P. 230] περὶ τῆς αἰχμαλώσεως ἐξέδη, ἀλλὰ 
de vestris rebus est vaticinatus. Ia ergo cum Ju- Μαλαχίαν τὸν μετὰ τὴν ix. Βαθυλῶνος ἐπάνοδον xai 
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τὴν τῆς πόλεως ἀποκατάστατιν quod περὶ τῶν Α deiin patriam reversi urbem recepissent, tem- 


πραγμάτων ὑμῶν πιοφιτεύσαντα. ᾿ἘΕπειδὴ Ὑὰρ 
ἐπανζλθον καὶ τὴν πόλιν ἀπέλαθον xal τὸν ναὸν 
ᾠχοδόμουν καὶ τὰς θυσίας ἐπετέλουν, τὴν μέλλον- 
σαν παντελή ταύτην xal τελευταίαν ἐρήμωτιν καὶ 
τὴν ἀναίρεσιν τῶν θωσιῶν προλέγων φησί» Ei λή- 
yoga: ix τῶν χειρῶν ὑμῶν θυσίαν, λέγει Κύριος 
παντοκ2άτωρ. "Üt: ἀπὸ ἀνατολῶν ἁλίου καὶ μέχρι 
ὀυσμῶν τὸ ὄνομά u^» ὀδδόξαστα, ἐν τοῖς ἔθνεσι, val 
ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσάγεται τῷ ὀνόματί µου 
καὶ θυσία καθαρά. Ἠμεῖς δὲ βεθηλοῦτε αὐτήν. Πότε 
οὖν απχῦτα πεπλήρωται, ὦ ᾿Ιουδαῖοι, xal πότε ἐν 
παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσινἐχθη τῷ θεῷ καὶ θυσία 
410224 ; Οὐκ ἄν ἔχοιτε εἰπεῖν ἕτερον καιρὸν ἁλλ᾽ d 
τοῦτον τὸν μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουωσίαν. Ὡς sl 
μὴ τοῦτον προλέἐγε: τὸν χαιρὸν, μηδὲ τὴν ἡμετέραν 
θυσίαν, ἀλλὰ τὴν Ἰουλαϊκὴν, παρἀάνομός ἐστιν ἡ προ- 
φητιία. El γὰ2 τοῦ Μωύσέως κελεύοντος εἰς ur osva 
τόπον ἀν ἀγεσθε θυσίαν ἀλλ᾽ ἢ εἲς τὸν τόπον ὃν ἐξ- 
ελέξατο Κύριος ὁ θεὸς, καὶ εἲς ἓν χωρίον ἐν Ἱερου- 
σαλὴμ συγκλείοντος τὰς θυσίας ἐχκείνας, ὁ προθήτης 
λέγων ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα μέλλειν προσάγεσθαι 
καὶ Ουσίαν καθαρὰν, Ἐναντιοῦται καὶ μάχεται τῷ 
Μωύσῆ. ᾽Αλλὰ μὴ γένοιτο' περὶ γὰρ ἑτέρας ἐχεῖνος 
εἶπε θυσίας xai περὶ ἑτέρας οὗτος ᾿Ακούσατε δὴ 
Σοφωνίου φωνοῦντος τὰ αὐτὰ καὶ λέγοντος Ἐπιφα- 
νήσεται Κύριος ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐξολοθρεύσει 
πάντας τοὺς θεοὺς ιῶν ἐθνῶν, καὶ προσκυνήσουσιν 
αὐτῷ ἕκαστος ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτοῦ. Καΐτοι γε τοῦτο 
οὐκ ἐφεῖτο, dÀÀ' asl; ἕνα τόπον ἐθέσπισε Νωὺσῆς 
λατρεύειν. Ὅταν οὖν ἀκούσητε τῶν προφητῶν πρα- 
λεγόντων xal προχναφωνούντων ὅτι οὐχέτι εἲς µίαν 
πόλιν οὐδὲ εἰς ἕνα τόπον ἀναγκασθήσονται ἄνθρωποι 
πάντοτε συνάγεσθαι, dÀÀ' οἶκοι χαθήµενος ἑκαστος 
θεραπεύσει τὸ θεῖον, τίνα ἄν ἔχοιτε εἰπεῖν ἕτερον 
καιρὸν ἀλλ᾽ ἢ τὸν παρόντα τοῦτον, καθ) ὃν τὰ μὶν 
ἡμέτερα διαλάμπουσι κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, 
τὰ δὲ ὁμέτερα κατεσθίσθη καὶ iv σκότει διχπορεύε-. 
σθε xarà πΆσαν τὴν οἰκουμένην ; "Ott ὃξ πάλιν οὐ 
παρὰ τὴν ἀρχὴν ὑμῖν δὀῦναι τὰς τοιαύτας ἐθούλετο 
θυσίας, ἀκοῦσατε τί φησιν Ἡσαίας Τί µοι πλῖθος 
τῶν θυσιῶν ὑμῶν ; λέγει Κύριος. Καὶ τίς ἐξεζήτησε 
ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν ; Ei Ok ταῦτα παρὰ τὴν 
ἀρχὴν ἐζήτει, καὶ τοὺς παλαιοὺς πάντας τοὺς παρ 
ὑμῖν λάµψαντας πρώτους ἄν εἰς τὴν πολιτεία» Ίγαγε 
ταύτνν. Πῶς οὖν ταῦτα, οπσὶν, ἐπέτριψε ; Tài ὁμε- 


τέρᾳ συγκαταθαίνων ἀαθενείᾳ. Καὶ χαθάπερ ἰατρὸς ἢ 


πυρέττοντα ἰδὼν ἂνθρωπον δυσἀρεστόν τε καὶ dxap- 
τέρητον, ἐπιθυμοῦντα ψΨυχροπησίας x«l ἀπειλοῦντα 
εἰ μὴ λάθοι ἑαυτὸν ἀναιρήσειν, βουλόμενος τὸ μεῖζον 
κωλῦσαι xexóv τὸ [P. 237] ἕλαττον δίδωσι πρὸς 
ἀλλαγὴν τελευτῆς βιαίας" οὕτω δὲ καὶ à θεὸς ἐποίη- 
σεν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε µαινοµένους, ἀγχομένους, 
ἐπιθυμοῦντας θυσιῶν, καὶ παρεσκευασµένους el μὴ 
λάδοιεν αὐτομολήσειν πρὸς τὰ εἴδωλα, μᾶλλον δὲ οὗ 
παρεσκευασµένους ἀλλὰ καὶ αὐτομολήσαντα ἤδη, 
ἐπέτρεφε τὰς θνσίας. Καὶ ὅτι αὕτη ἐστὶν d αἰτία, 
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plum mdiflcassent 43 4 ac sacrificarent ex lege, 


- de postrema hacet perfectissima vastatione sacrifi- 


ciorumque abolitione ita proedixit : Scilicet ut ego 
de manibus tuis sacrificia accipiam, inquit Domi- 
nus omnipotens. Ab ortu solis usque ad occa- 
sum nomen meum magnifice praedicatur, eique 
omnibus locis adoletur et sacrificium offertur pu- 
rum. Vos autem sacrificium contaminatis *8, 
Quando autem, o Judei, ista impleta sunt?Quando 
ubique Deo purum sacrificium et suffitus oblatus 
est ? Certe tempus aliud dicere non potestis quam 
quod fuit ab adventu Christi. Quod tempus nisi 
vales indicavit, neque nostrum sed Judaicum 
sacrificium intelligi voluit, legi Dei ejus adver. 
sabitur oraculum. Nam cum Moses non alibi quam 
eo loco quem Deus elegerat jusserit sacrificari, et 
omnia sacrificia Hierosolymam compegerit, vates 
ille ait omnibus locis Deo sacrificium purum ct 
suffitum oblatum iri. Ita Mosi videtur repugnare. 
Verum hoc absit ut dicamus : nam alter de altero 
est locutus sacrificio. Audite etiam eadem dicen- 
lem Sophoniam : Apparebit, inquit, Dominus 
omnibusnationibuset excindetomnes earum deos, 
adorabuntque eum omnes, quisque suo loco **.At- 
qui hoc non permilLtebat lex, sed in uno tantum 
loco jubebat Moses sacrificari. Cum ergo auditis 
vates tanto ante tempore pronuntiare non fore ne- 
cesse ut omnes homines in unam urbem unumve 
locum undique confluant, sed quemque 4185 domi 
suaDeocultum exhibiturum,quodnam aliud tempus 
ei rei deputabitis quam hoc ipsum, quo res nostzm 
per totum terrarum orbem vigent, veslro autem 
dissipate sunt, vosque in tenebris per totum or- 
bem erratis ? Jam quod ab initio sacrificia talia 
a vobis Deus non exegerit, ex Isaie verbis co- 
gnoscite : Quid ad me multitudo vestrorum sa- 
crificiorum, inquit Dominus : quis ea de manu 
vestra requirit 9'? Profecto enim si hec initio 
desiderasset, priscos illos qui de vestra gente 
illustres fuerunt, primos omnium ad eos ritus 
adegisset. Quaeritis causam cur ea vobis injunxe- 
rit? Ea est vestra imbecillitas.Sicut enim medicus 
hominem cernens febricitantem, morosum et in- 
conlinentem, qui frigide potum ita postulet ut eo 
negato minetur se sibi manus allaturum, studio 
majus malum avertendi minus concedit, ut eum 
ἃ violento exitio conservet : ita etiam Deus vobis- 
cum egit. Cum enim rideret vos insana sacrifl- 
candi cupiditate ardere, paratosque, nisi eam 
explere vobis concederetur, deficere ad falsos 
deos, (quid dico paratos? imo autem cum jam 
defecisselis) sacrificia permisit. Atque hanc esse 
veram causam, inde flet manifestum, quod post 
incestum illud demum sacrificium quod demonibus 
ad vitulum a vobis conflatum obtulistis, sacrifi- 
candi vobis potestatem fecit, perinde ac si diceret : 
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sacrificate. Neque tamen immensam 436 vobis 
sacrificandi licentiam — permisit, sed scitissima 
via alque ratione vos revocavit. Ác quemadmodum 
ille medicus cupiditati wegrotantis indulgens post 
poculo domo allato ei persuadet uti non alio ex 
vase frigidam biberet, eoque parente occulte ejus 
familiaribus mandaret ut confringerent vitrum, 
itaque ille non animadvertens οἱ tacite ab sua cu- 
piditate abduceretur : sic Deus quoque sacrificia 
permisit, ca lege ut non alibi terrarum quam Hie- 
rosolymis fierent.Hinc Davidus ait : O Deus,te hy. 
mnus in Sione decet tibique vota solventur Hiero- 
solymis 56. Deinde cum aliquandiu sacrificassent 
Judmi, urbem eam evertit, eosque ejus excidio 
urbis, veluti medicus vitro confringendo, etiam 
nolentes a sacrificiis retraxit. Quia enim aperte 
eosjubenti desinere sacrificandi morem Deo non 
erant facile obtemperaturi, loci necessitudine ob- 
stricli, ideo eos occulte ab ea vesania revocavit. 
Comparem ergo Deum medico, urbem poculo, Ju- 
deum populum morosum atque refractarium 
cgrotanli, frigide potui sacrificandi licentiam. 
Nam nisi Deus hoc ipsum machinatus esset, quae 
causa erat cur tantum sacrificium unico loco cir- 
cumscriberet, qui ubique praesens adest et omnia 
replet ?^ Cur cultum in sacrificium, sacrificium 
in locum, locum in certum tempus, atque hoc in 
unicam urbem includens, eam deinde urbem ever- 
tisset? Idque maxime mirabile est et communi 
opinioni adversum, 4187 quod toto orbe terrarum 
Judais concesso, ubi sacrificare non licet, sola 
Hierosolyma vasta incultaque jacent, in qua urbe 
sola sacrificare leges sinebant. De quibus sane 
etiam divinus sermo in apostolicis Constitutioni- 
bus ita loquitur: Jam Christo in carne rem ge- 
renle evidenter Deus Judeorum respuit sacrificia, 
cum ii tam sepe contra eum peccassent,putarent- 
que se sacrificiis, non resipiscentia Deum placare 
posse. Ita enim Deus per suos vates dicit : Quorsum 
mihi thus ex Saba offertis, et cinnamomum ex 
longinqua terra *' ? solida vestra sacrificia non 
sunt mihi accepta, et victime me non delectant 
vestro. Conducite in unum sacriflcia et victimas 
vestras, atque cdile carnes: non enim precepi 
vobis quidquam de sacriflciis solidis et fertis cum 
vos ex Egypto educerem. Quorsum mihi multi- 
tudo sacrificiorum ? Satur sum  immolatorum 
arietum ;adipem agnorum ac sanguinem taurorum 
hircorumque nolo: non veniatis in conspectum 
meum. Quis enim hec de vestris manibus ex- 
egit ?Porro atrium meum non calcabitis. Frustra 
mihi similamoffertis, abominor suffitum,novilunia 
vestra et sabbata et festum diem non fero : jeju- 
nium, ferias et solemnitates vestras odit anima 
mea: satietas vestri me coepit. Item, Amove a 
me sonitum canticorum vestrorum, psalmum orga- 
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Insanitis sacrificandi studio ? Mihi ergo polius A 
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0zÀov ἐντεῦθεν. Mecà γὰρ τὴν μυσαρὰν boctv ἂν 
ἐπετέλεσαν τοῖς δαιµονίοις μοσγοποιήσαντες, τὂτε 
τὰς θυσίας ἐπέτρεψε, μονονουχὶ λέγων Μαίνεσθς xal 
βούλεσθε θύειν ; Οὐχκοῦν ἐμοὶ θύετε. ᾽Αλλ᾽ ὅμως καὶ 
τοῦτο ἐπιτρέψας οὐ μέχρι τέλους ἀφῆνεν, ἀλλὰ διὰ 
σοφωτάτης µεθόδου πάλιν ἐνήγαγε. Καὶ ὥσπερ ὁ 
ἰατρὸς ἐκεῖνος συγχωρήσας τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ κάµνον- 
τος, εἶτα φιάλην οἴκοθεν κοµίσας κελεύσει ταύτῃ 
μόνῃ τῆς ψυχροποσίας μεταλαθεῖν, καὶ τοῦ κάμνον- 
τος πεισθέντος λάθρα τοῖς ἐπιτηδείοις ἐπιτάξειε συν- 
τρῖψαι τὴν φιάλην αὐτὴν, ἵνα λανθανόντως καὶ 
ἀνυπόπτως αὐτὸν ἀπαγάγῃ τῆς ἐπιθυμίας αὐτῆς" 
οὕτω καὶ ὁ θεὸς ἐποίησε' θὐειν ἐπιτρέψας, bv οὐδενὶ 
τόπῳ τῆς οἰχουπένης εἴασε τοῦτο γενέσθαι, ἀλλ᾽ dj dv 
τοῖς Ἱεροσολύμοις καὶ µόνον, ὅθεν φησὶν 6 Δαθίδ' 
Xoi πρέπει ὄμνος ὁ θεὸς ἐν Σιὼν, xxi col ἀποδοθή- 
setzt εὐχὴ iv ερουσαλήμ. Elta ἐπειδὴ Ὑρόνους 
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τινὰς ἔθυσαν, καθεῖλε τὴν πόλιν. ὝὭσπερ ὁ ἱατρὸς 
διὰ τῆς τοῦ σκεύους συντριθῆς, οὕτως xal ὁ θΘεὸς 
διὰ τῆς καταστροφῆς τῆς πόλεως xal ἄκοντας αὖ- 
τοὺς ἀπήγαγε τοῦ πράγματος. Ἐπεὶ γὰρ εἰ φανε- 
ρῶς εἶπεν ᾽Απόστητε, οὐκ ἄν ἠνέσχοντο ῥᾳδίως, διὰ 
τῆς κατὰ τὸν τόπον ἀνάγχης λανθανόντως αὐτοὺς 
ἀπήγαγε τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα µανίάς. "Έστω τοίνυν 
ὁ μὲν ἰατρὸς ὁ θεὸς, ἡ δὲ φιάλη d πόλις, ὁ δὲ νο- 
civ ὁ δυσάρεστος δῆμος τῶν Ἰουδαίων, ἡ ΨΌχροπο- 
σία 1j τῶν θυσιῶν ἐπιτροπὴ καὶ ἐξουσία. Ei γὰρ μὴ 
τοῦτο ἠθούλετο κατατκευάσαι, τίνος ἔνεχεν εἷς τόπον 
ἕνα αυνέκλεισε τὴν τοιαύτην θυσίαν ῥὁ πανταχοῦ 
παρὼν καὶ τὰ πάντα πληρῶν ; Τίνος χάριν τὴν μὲν 
λατρείαν εἷς θυσίας, τὰς δὲ θυσίας εἷς τόπον, τὸν δε 
τόπον εἷς καιρὸν, τὸν δὲ καιρὸν εἷς µίαν mó- 
Λιν συναγαγὼν αὐτὴν τάλιν ἐκείνην κατέστρεψε 
τὴν πόλιν ; Kal τὸ δὴ θαυμαστὸν καὶ παρή- 
δοξον, ὅτι πᾶσα μὲν dj οἰκουμένη τοῖς Ἰουδαίοις 
ἀνεῖτάι, ἔνθα οὐκ ἔξεστι θύειν' µόνη δὲ dj Ἱερουσα- 
λὴμ, ἐν 7j καὶ µόνον ἐξῆν, ἄθατος καὶ ἔρημος Ὑγέγονε. 
Περὶ ὧν μέντοι χἀν ταῖς ἀποστολικαῖς. Διατάξεσί 
φησιν ὁ θεῖος λόγος: "Ηδη δὲ xai πρὸ τῆς ἐνσάρχου 
οἰκονομίας ἑναργῶς ὁ θεὸς εὖ µάλα παρῃτεῖτο τὰς 
τῶν Ἰουδαίων θυσίας, ἐξαμαρτανόντων εἷς αὐτὸν 
πολλάκις, καὶ οἱομένων διὰ θυσίας, ἀλλ οὐ διὰ 
µετανοίας, αὐτὸν ἐξευμενίζεσθαι. [P. 238] Φτσὶ 
(39 διὰ τῶν προφητῶν' "Iva τί µοι φέρετε λίθανον 
ix Σαθᾶ xal χιννάµωμον ἐκ γῆς µακροθεν ; Τὰ ὁλο- 
καυτώµατα ὑμῶν οὐκ ἔστι δεκτὰ, καὶ al θωσίαι 
ὑμῶν οὐχ TOuvdv pou καὶ, Συναγάγετε τὰ ὀλοκαυ- 
τώµατα ὑμῶν μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν, καὶ φάγετε τὰ 
xpéa, ὅτι οὐκ ἐνετειλάμην ὑμῖν, ἠνίκα ἐξήγαγον ὑμᾶς 
ἐκ γῆς Λἰγύπτου, περὶ θωσίῶν καὶ ὁλοκαυτωμάτων. 
Καὶ, Tt uo: πλίῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν ; Πλήρης εἰμὶ 
ὁλοχαυτωμάτων κριῶν, καὶ στέαρ ἀρνῶν καὶ αἴ- 
pa ταύρων καὶ τρἆγων οὐ βούλομαι, οὐδ' ἄν 
ἔρχησθε ὀφθῆναί puo: Τίς γὰρ ἐξεζήτητε ταῦτα ἐκ 
χειρῶν ὑμῶν ; Πατεῖν τὴν αὐλήν µου οὗ προσθήσετε 
ἔτι. Τὰς νεομηνίάς ὑμῶν xal τὰ σάθθατα καὶ ἡμί- 
pav μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι, Νηστείαν καὶ ἀργίαν 
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xal τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχή µου. ᾿Εγενήθητέ A norum tuorum nolo audire δὲ, Item : Non accipiam 


μοι εἰς πλησμονήν. Kai ᾿Απόστησον àm' ἐμοῦ ἦχον 
ᾠδῶν σου, καὶ ψαλμοῦ ὀργάνων σου οὐκ ἀχούσομας, 
Καὶ, Οὐ δέξοµαι ἐκ τοῦ οἴκου σου µόσχους, οὐδὲ ἐκ 
τῶν ποιµνἰων σου χιµάρους. Ἐμὴ γάρ ἐστιν ἡ οἳ- 
κουµένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Mj) φάγωµαι xpia- 
t1 ταύρων, jj αἷμα τράγων πίωμαι; θῶσον τῷ θιῷ 
θυσίαν αἰνέσεως. Καὶ, θυσία τῷ Oti πνεύμα συντε- 
τριμμῖνον. Καὶ ἁπλῶς iv πάσχις ταῖς Γραφαῖς ὁμοίως 
τὰς θυσίας ἀπαναίνετχι διὰ τὸ ἑἐξαμαρτάνειν αὐτοὺς 
εἰς aoo) ἐξ ἄχρας κακίας τε καὶ ἀπειθείας xal σκλη- 
ῥοχαρδίας. θΘωσίαι γὰρ ἀσεθῶν βλέλυγμα Κυρίψ' 
καὶ γὰρ παρανόμως προσφέρουσιν αὐτὰς, καὶ θυσίαι 
αὐτῶν ὡς ἄρτος πένθους αὐτοῖς, καὶ πάντες ol 
ἐσθίοντες αὐτὰς µολωνθήσονται. Διὸ δὴ καὶ τῷ 


de domo tua vitulos, 488 neque Ἰάοφ ex caulis 
tuis. Mea enim est terra, et quidquid eam implet. 
Num ego taurorum carne vescar aut sanguinem 
hircorum bibam ? Offer Domino sacrificium lau- 
dis. Et, Sacrificium Deo acceptum est spiritus 
contritus 9. In summa, passim in Scriptura Deus 
sacrificia respuit, quod Judaei adversus ipsum pec- 
carent summa malitia,contumacia atque pertinacia. 
Quippe impiorum sacriticia Deusabominatur : nam 
impie ea offerunt, suntque ipsi tanquam panis lu- 
ctus; et quicunque de iis edunt, contamina- 
buntur. [taque etiam Saulo Samuelus dixit obe- 
dientiam sacrificio atque adipi arietino presstare, 
atque a Deo iis preferri *. Qui ergo ante adven- 


Σαοὺλ 6 θεῖος Σαμουὴλ EAsvev: 'Axoi ἀγαθὴ ὑπὲρ ptum summ cor purum et animam contritam 


θυσίαν xai ἀκρόαμα ὑπὲρ στέαρ κριῶν. Ἰδοὺ γὰρ 
θέλει Κύριος Ουσίαν ὡς τὸ εἰσακούειν αὐτοῦ. El 
tolvov καὶ πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ὑπὶρ θυσίαν 
καρδίαν καθαρὰν ἐπεζήτει xal πνεῦμα συντετριµ- 
pívov, πολλῷ μᾶλλον ἔλθὼν ἔπαρσε τὰς δὺ αἷμά- 
των θυσίας, οὐδὲ πάλαι δεόµενος αὐτῶν, ὡς εἴρηται, 
ἀλλὰ εἰ βουληθῶσι συγχωρῶν, καὶ εἰ ἀπὸ γνώμης 
ὀρθης προπτοίσουσιν. El θύειν ἐπιθομεῖς, οὗ δεο- 
μένῳ µοι θύε. Ὁπότε δὲ τούτου ἄμνήμονες ἐἆγένοντο, 
καὶ µόσχον ἀντὶ Θεοῦ θεὸν ἐπεκαλέσαντο, καὶ τούτῳ 
τὴν αἰτίαν τῆς ἓξ Αἰγύπτου πορείας ἐπεγράψαντο, 
λέγοντες' Οὗτοι οἱ θεοί σου, ᾿Ισραὴλ, οἱ ἐξαγαγόντες 
σε ix γῆς Αἰγύπτου) xai ἀπαρνησάμενοι θεὸν τὸν 
διὰ Μωύσέως ἐπισκεφάμενον αὐτοὺς dv τῇ θλίψει 
αὐτῶν, τὸν τὰ σημεῖα περὶ χειρὸς καὶ ῥάθδου ποιη- 
σάµενον, τὸν µΑἰγυπτίους δεκαπλήγῳ πατάξαντα, 
τὸν τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν εἰς διαιρέσεις διελόντα 
καὶ ὁιαγαγόντα αὐτοὺς ἐν µέσῳ τοῦ ὕδατος ὡς διὰ 
ξηρᾶς, τὸν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν µΛβυθίσαντα, τὸν 
Μεῤῥὰν τὴν πηγὶν τὴν πικροὰν γλυκάναντα, τὸν 
ἐκ πέτρας ἀκροτόμου ὕδωρ εἰς πλησμονὴν dva- 
θλύσαντα, τὸν στύλῳ [P, 239] νἐφέλης καὶ στύλῳ 
πυρὸς σκιάζοντα αὐτοὺς διὰ θάλπος ἄμετρον, καὶ 
φωτίζοντα καὶ ὀδηγοῦντα τοὺς οὐκ εἶδότας ὅπου 


sacrificio potiora habuit, is utique postquam in 
carnem venit, multo magis sanguinaria ista abo- 
levit sacrificia, quae ne pridem quidem requisie- 
rat, sed sacrificare cupientibus liberam rem per- 
miserat, modo ea corde recto offerrent. Ideo dicit: 
Si sacrificare cupis, mihi non requirenti sacrifica. 
Cum vero Dei obliti ejus loco vitulum invocave- 
runt, eique reditumex /Egypto acceptum tulerunt 
dicentes : Ecce dii tui, [sraele, qui te ex /Egypto 
eduxerunt, diffltentes Deum, qui eos afflictos Mo- 
sis opera sublevarat, qui manu et virga Mosis mi- 
racula ediderat, qui /Egyptiis decemplicem ρᾳ- 
nam inflixerat, qui Rubrum mare in portiones dis- 
ciderat ipsosque per medias ** aquas ut. 489 per 
continentem traduxerat,qui hostes eorum submer- 
serat, qui fontem Merre de amaro dulcem redege- 
rat, qui de cacumine saxi icto aquam abunde eli- 
cuerat, qui columna nubis eos obumbrans ni- 
mium aeris estum avertebat, qui columma ignea 
prelucebat per viamque eos ignotam ducebat, qui 
eis celitus manna prabebat, qui a mari coturni- 
cibus missis carne eos saturabat, qui in mente 
legem ipsis dederat, qui eos auditione sua divina 
ex tonitribus vocis dignatus fuerat. 


- ^ - 9 [i ^ ^ * - 
πορευθῶσι, τὸν ἐξ οὐρανοῦ µαννοδοτήσαντα αὐτοῖς xai ἐκ θαλάσσης χκρεωθοτήσαντα ὀρτυγομήτραν, τὸν ἐν τῷ, 
ὄρει νοµοθετήσαντα αὐτοῖς, οὗ τῆς θείας καὶ βροντοφώνου φωνῆς ἠζιώθήσαν ἀκοῦσαι. 


Τοῦτον ἀπηρνήσαντο, εἰπόντες τῷ ᾿Ααρών' Ποίησον 
ἥμιν θεοὺς ol προπορεύσονται ἡμῶν. Καὶ ἐμοσχοποίη- 
σαν χωνευτὸν, xai ἔθυσαν τῷ εἰδώλῳ. Κάντεῦθεν 
οὖν ὀρχισθεὶς ὁ µακρόθυµος θεὸς, ἅτε δὴ ἀχαρι- 
στηθεὶς ὑπ᾿ αὐτῶν, ἔδησεν αὐτοὺς δεσμοῖς ἀλύτοις, 
στιθάσι φορτισμοῦ καὶ σκληρότητι xAotob* καὶ οὐχέτι 
εἶπεν, 'Eàv ποιήσῃς, ὡς πρὸ τῆς µοσχοποιίας εἴρηκεν' 
ἀλλὰ, Ποίησον θυσιαστήριον, καὶ θύε διηνεκῶς' ἐπι- 
λήσµμων γὰρ ὐπάρχεις καὶ ἀχάριστος, ἵνα συνεχῶς 
ἐπιμιμνήσκῃ µου. Ἐπεὶ οὖν τῇ ἐξουσίᾳ καχῶς ἑἐχρή- 
σαντο ol τἆλανες καὶ ἀγνώμονες, ἀνάγχην ἐπέθηχε 
λοιπὸν θύειν καὶ βρωµάτων ἀπέχεσθαί τινων, xal 
ζώων διαφορὰς καθαρῶν καὶ ἀκαθάρτων διέστειλε, 
καΐτοι παντὸς ζώου καθαροῦ τυγχάνοντος πάντα 
Υὰρ Όσα ἐποίησεν ὁ θεός κχλὰ λίαν. Kai δὲ καὶ ἄφο- 


Hunc illi diffidentes,Aaronem jusserunt sibi deos 
fabricari itinerisduces, fusoque vitulo sacrificave- 
runt. Ea ipsorum ingratitudine Deus ira, quan- 
tumvis ad eam lentus, exarsit, eosque vinculis 
insolubilibus ligavit, oneribus gravibus et duris 
pressos compedibus : neque, ut ante confectum 
vitulum, permisit iissacriflcare,sed imperavit uti al- 
tari condito continenter sacrificarent, hominesque 
obliviosi alioquin et ingrati, ita Dei perpetuo cole- 
rentmemoriam. Quoniam igitur miseri obnoxioque 
prediti animo Judei licentia sua male usi sunt, 
necessitatem eis exinde imposuit Dominus sacri- 
ficandi et cibis quibusdam abstinendi, diserimen- 
que mundorum et immundorum animalium statuit, 
quanquam omnia animalia munda sint : omnia 


9 Psal. τις, 17. 55 Psal. L, 19. 58 1 Reg. xv, 22. 55 Exod. xxxii, 4. 
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junxit etiam quasdam  separationes, purgaliones, 
ablutiones,decimationes, castimonias feriasque va- 
rias,poenis etiam sancila omnia, ut pressi ac compe- 
dibus 490 astricti errorem de multis diis vitarent, 
Sic ergo Deus eos obanimi obstinationem devinxit, 
ut sacrificiis, feriis, castimoniis, aliisque id genus 
cieremoniis observandis Dei memoriam retinerent, 
qui omnia ista preccepisset atque legibus descri- 
psisset. llli tamen perversitate morum et animi 
ingratitudine ea jam inde a principio ad finem 
usque fuerunt, ut identidem Dei obliviscerentur, 
deviantesque & recto Creatoris loco creaturam 
&adorarent. Itaque alias vitulum, uti diximus, con- 
flarunt, alias Beelphegori supplicarunt, alias Baali, 
Chamoso, Sidonim Αδίαγί, Molocho, alias soli, 
lunc et stellis,que Deus non ut colerentur, sed ut 
lumen preberent hominibus creaverat ; alias bruta 
animantia cultu Dei affecerunt, ut in Jgypto Apin 
bovem et hircum Mendesium, alias argenteos et 
aureos deos,ut in Judea.Eam ob rem perspicue iis 
Deus voce vatis eui ita minatur : Parumne Που 
Judeee familie videtur, quod tam multa abomi- 
nanda fecerunt terramque impietatis repleverunt, 
ut me irritarent ? Merito igitur excisi sunt, cum 
Dei iram provocarent sacramque terram ab initio 
polluerunt identidem ad usque postremum illud 
suum sub Vespasiano et Tito excidium.Cum enim, 
inquit Theodoretus, diversi Hierosolyma cepissent 
atque destruxissent,semper ea peistimte dignitati est 
atque form: restituta, dempto postremo excidio. 
Primus Thelaphalasar majorem decem tribuum 
partem captivam 492 4 abduxit. Secundus Salama- 
nasar Samariam et circumpositas urbes subegit et 
incolas in servitutem abegit. Tertius Senacheri- 
mus reliquas Judge urbes oppugnavit, multosque 
servitum in suum regnum misit. Verum Hieroso- 
lymam quoque adortus, ac superbeet impie contra 
Deum elatus, justas sume impie maledicentie 
ponas dedit, exercitu divinitus 665950 coactus cum 
dedecore obsidionem solvere domumque reversus 
a filiis suis est interfectus. Post hunc Nabuchodo- 
nosor,Joachimo Josie flliotertium annumregnante, 
copias in Judeam adduxit; multisque auri et 
argenti talentis acceptis, multis qui regii erant 
sanguinis captivis abductis, ablata etiam sacrorum 
vasorum parte impositoque tributo domum rediit. 
Paulo post Joachimo tributum non solvente Na- 
buchodonosor anno regni ejus undecimo,sui autem 
octavo, rursum Hierosolyma oppugnavit, Joachi- 
mumque necatum de muro projici et aliquandiu 
inhumatum relinqui imperavit; de quo et Jeremias 
dicit 86: Hic pronuntiat Dominus de Joachimo Jo- 
sis regis Juda fllio : Vt» ei viro : inter plangendum 
super eo non dicent, Ἠθι, frater, neque inter 
deflendum dicent,Heu, domine, et Heu,frater : sed 
asini sepultura ei obtinget,ac putrefactus projicie- 


56 Jerem. xxii, 18, 19. 
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απτι- 
σμοὺς, xal δεκατισμοὺς, καὶ ἀγνείας καὶ dove δια- 
φόρους, Gv mapaxosovzt τιµωρίαν ὡρίσατο, ἵνα πιε- 
ζάμενοι καὶ ὑπὸ τοῦ κλοιοῦ ἀγχόμενοι τῆς πολυβέωυ 
πλανης ἑκστήσωνται. Οὐκοῦν διὰ τὴν σχλτροκαρδίαν 
αὐτῶν ἐπέδησεν αὐτοὺς, ὅπως διὰ τοῦ θύειν, xal ἁρ- 
γεῖν, καὶ ἀγνίεσθαι, καὶ τὰ τοιάδε παρατηρεῖσθαι 
εἲς ἔννοιαν ἔρχωνται θεοῦ τοῦ ταῦτα διαταζαµένου 
αὐτοῖς xai νοµοθετήσαντος, o"y& µοχθηρίᾳ τρόπου 
καὶ γνώμης ἀγνώμογνος οὐ διελίµπανον ἄνωθεν καὶ ἐξ 
ἀρχῆς μέχρι τέλους ἐπιλανθανόμενοι τοῦ θεοῦ, καὶ 
παβατρεπόµενοι προσεκύνουν ἀντὶ τοῦ Κτίστου τὴν 
κτίσιν, καὶ ποτὲ μὸν, ὡς ειρηται, µοσχοποιήσαντες, 
ποτὲ δὲ τῷ Βεελφεγὼρ προσκυνήσαντες, ἄλλοτε δὲ 
τῷ Βάαλ, καὶ τῷ Χαμὼς, xol τῇ Σιδωνίᾳ Αστέρτῃ, 
xai τῷ Μολχὼμ, καὶ ποτὲ τῷ ἡλίῳ, xal τῇ σελήνη, 
καὶ τοῖς ἄστροις à ὁ θεὺς «lg φαῦσιν ἀνθρώποις 
ἐποίησε, καὶ οὐκ εἷς προσκύνησιν' ποτὸ δὲ καὶ ἆλη- 
y* ζῶα ἐτίμων, ὡς map! Αἰγυπτίοις τὸν 'Απιν βοῦν 
καὶ τὸν Μενδήσιον τράγον, xal θεοὺς ἀργυροῦς καὶ 
χρυσοῦς, ὡς ἐν τῇ Ἰουδαίφ. Ταύτῃ τοι προδέλως 
ἀπειλῶν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἔλεγε διὰ τοῦ προφήτον. Mi, 
μικρὸν τοῦτὸ τῷ οἴκῳ ᾿[ούδα, ποιεῖν τὰ βδελύγματα 
ταῦτα ἅ ἐποίησαν ; "Ont ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνομίας 
τοῦ παροργίσαι µε. Διὸ τοίνυν εἰκότως ἐξωλοθρεύ- 
θ.σαν ὡς τὸν θεὸν παροργίζοντες xai τὴν ἁγίαν γῆν 
ἐχείνην καταμιαίνοντες ἀπ᾿ ἀρχῆς ἕως τῆς ἐσχάτης 
καὶ τελευταίας ταύτης ἁλώσεως ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ 
καὶ Τίτου. Καὶ γὰρ διαφόρων ταύτην καὶ καθελόν- 
των, φησὶ [P. 240] θεοδώρητος, πάλιν sl; τὸ ἁρ- 
X^iov ἀποκατέστησαν ἀξίωμά τε καὶ σχῆμα' ἀλλὰ 
νῦν οὐκέτι. Πρῶτος piv γὰρ Θελαφάλασαρ δορυ- 
άλωτον ἔλαθε τῶν δέχα φυλῶν τὸ πλεῖστον' δεύτερος 
δὲ Σαλαμανασὰρ τὴν Σαµάρειαν καὶ τὰς περὶ αὐτὴν 
ἐξηνδῥαπόδισε πόλεις τρίτος δὲ ὁ Σεναχηρεὶμ 
τὰς piv ἄλλας τῆς Ἰουδαίας ἐπολιόρχησε πό- 
Àste, καὶ πολλοὺς µετῴκισεν αἰχμαλώτους, int 
ατρατεύσας δὲ τοῖς ᾿Περοσολύμοις ἀλαζονικῶς τε 
καὶ δυσσεθῶς ἐκομίσατο δικαίως «zc. βλασφημίας τὰ 
ἐπίχειρα' θεηλάτῳ πληγῇ τὴν στρατιὰν ἀπολέσας, 
xai μετ αἰσχύνης ἀναζεύξας, ὑπὸ τῶν Ἱδίων τέχνων 
ἀναιρεῖται. M:tà δὲ τοῦτον Ναθουχοδονόσορ ἐν τῷ 
τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ἰωακεὶμ τοῦ υἱοῦ ᾿Ιωσίου 
μετὰ δυνάµεως cle τὴν Ἰουδαίαν ἀφικόμενος, καὶ 
πολλὰ τάλαντα χρυσίου καὶ ἀργύρου λαθὼν xal ἐκ 
τοῦ βασιλικοῦ γένους αἰχμαλώτους πολλοὺς xal μέ- 


D poc ἐκ τῶν ἱερῶν σχευῶν, ὑπέστρεψε δασμὸν ἐπι- 


θείς. Καὶ μετ ὀλίχον χρόνον ὁ piv Ἰωακεὶμ τὸν 
φόρον ἠθέτησεν, ὁ δὲ Ναθουχοδονόσορ τῷ ἑνδεκάτῳ 
ἔτει τῆς τούτου βασιλείας, ὀγδόῳ δὲ τῆς οἰχείας 
ἡγεμονίας, πάλιν ῥἑκστρατεύει τοῖς Ἱεροσολύμοις, 
καὶ τὸν μὲν Ἰωακεὶμ ἀνελὼν καὶ ἀπὸ τοῦ τεί- 
χους ῥιφῆναι χελεύσας ἄταφον ἐπί τινα χρόνον 
κατέλιπε, περὶ οὗ xai Ἱερεμίας φησί’ Τάδε λέγει 
Κύριος ἐπὶ Ἰωακεὶμ υἱὸν Ἰωσίου βασιλέως Ιούδα" 
Οὐαἱ ἐπὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον | 0ὁ μὴ κόψονται αὐτὸν, Ὢ 
ἀδελφὲ οὐδ᾽ οὗ μὴ κλαύσονται αὐτὸν, Οἶμοι, χύριε, 


461 


HISTOIUARUM COMPENDIUM. 


462 


καὶ Οἶμοι, ἀθελφέ' ἀλλὰ ταφὴν Ovou ταφήσεται, xai A tuv trans muros Hierosolymitanos. Proceres om- 


συμψηφισθεὶς ῥιρήσεται ἐπέχεινα τῆς πύλης Ἱερου- 
λ . 5. 2i2 ει... ? 9 , ^ θὰ 
σαλήμ’ τοὺς 0& ἐν téAct πᾶντας αἰχμαλώτους Λα Qv, 
καὶ τοῖς ὑπολειφθεῖσι χειροτονήσας βασιλέα "Iego- 
νίαν υἱὸν ἸΕλιακεὶμ, ἀπΏρεν εἷς Βαθυλῶνα. Elta 
καὶ τοῦτον μαθὼν στασιάσαντα µμετὰ µῆνας τρεῖς 
πάλιν ἔρχεται, καὶ τοῦτον πεδήσας μετὰ πολλῶν 
νεωτέρων δοριάλωτον ἄγει, καταστήσας ἀντ᾽ αὐτοῦ 
βασιλεύειν τῶν ὑπολοίπων Σεδεκίαν πατράδελφον 
*, - , 9 - - x - 9 LÀ 
αὐτοῦ, ὄρχοις κατὰ τοῦ θεοῦ περὶ τοῦ pg, ἀποστῆναι 
κχταδεσµήσας. Αλλὰ καὶ τούτου παραθάντος τοὺς 
ὄρχους καὶ µήτε τὸν δασμὸν ἀποδοῦναι θελήσαντος, 
µητε μὴν εὔνοιαν φυλάξαντος, ἀλλ᾽ Αἰγυπτίοις προσ- 
, - . * 
φυγόντος, αὖθις παρεγένετο, καὶ τὸν μὲν Σεδεκίαν 
χειρωσάμενος καὶ ἐκτυφλώσας, καὶ τὴν πόλιν αὗταν- 
ὅρον εἰληφὼς, τά τε βασίλεια, καὶ τὸν θεῖον ναὸν, xal 
πᾶσαν ἐμπρήσας οἰκίαν, αἰχμαλώτους ἀπήγαγε τοὺς 
διασωθέντας ἐκ τοῦ λιμοῦ xal τοῦ πολέμου, καὶ τὰ 
ὁιαφέροντα σκεύη τοῦ ναοῦ Κυρίου. Τὸ πλῆθος col. 
vov τῶν συμφορῶν αὐτῶν καὶ Ἰωὴλ διηγούµενος 
πρῶτον uiv ἐπελεύσεσθαι κάµπην λέγει, τὰ δὲ ὑπ) 
^ 9 9 e 1 3 9 M 
αὐτῆς μὴ ἀναλωθέντα ὑπὸ ἀχρίδος ἀναλωθήσεσθαι, 
ὅσα δὲ ταύτην διαφεύξεται, δαπανἠσειν τὸν βροῦχον, 
ἔσχατον δὲ τὴν ἐρυσίθην ἐπαχθεῖσαν μηδὲν παντελῶς 
χαταλείψειν ἁλώθητον. Φησὶ γάρ Τὰ κατάλοιπα τῆς 
ἀχρίθος (P. 211] καταφάχεται ὁ βροῦχος, xai τὰ ἕξης. 
Ταῦτα γὰρ τ;οπικῶς εἷς τὸν ᾿Ασσύριον καὶ Βαθυ- 
λώνιον ἐχληπτέον, κάµπην μὲν τὸν θελαφάλασαρ ὀνο- 
, 4 "^ 8. 9 9 T. ^ 
µάζοντας, ἀχρίθα δὲ τὸν Σαλαμανασὰρ, βροῦκον δὲ 
τὸν Σεναχηρεὶμ, ἐρυσίθην δὲ τὸν Ἀαθουχοδονόσορ, 
τελευταῖον ἐπιστρατεύσαντα καὶ τὴν Ἰουδαίαν δώ: 


σαντα xal τοὺς τὸν θάνατον διαφυγόντας αἰχμαλω- C 


τίσαντα, καθὼς εἴρηται. Ηλειστάκις μὲν οὖν πάλιν 
συµθέθηκεν ἁλῶναι τὴν Ἰουδαίαν, ὥς φησι πάλιν ὁ 
μέγας Κύριλλος, ὑπό τε Ασσυρίων, xai Α᾿γυπτίων, 
Σύρων τε καὶ Μωαθιτῶν, Ἰ]δουμαίων καὶ τῶν λε- 


- a^ - » e 
γομένων Φυλιστιεὶμ, τουτέστι Παλαιστηνῶν' ἀλλ᾽ ὀλίγα παθοῦσαν xal συμμµἔτροις £20 ὁτε 
σαν συμφοραῖς πάλιν ἀνῆκεν, ἑπαμύναντος θεοῦ τοῦ xai παιδεήσαντος. ᾽Απόλωλε δὲ νῦν 


μετὰ τὴν τοῦ Κὐριου σταύρωσιν. 

"anco *olvov ἡ μὲν τῶν Ασσυρίων ᾖβασιλείἁ 
κατελύθη ὑπὸ Βαθυλῶνίων, ἡ δὲ Βαθυλῶνίων ὑπὸ 
Περσῶν, ἡ δὲ Περσῶν ὑπὸ ἹΜακεδόνων, à δὲ Μακε- 
δόνων ὑπὸ ΄Ῥωμαίων, οὕτως ) τῶν "Ρωμαίων ὑπὸ 
τοῦ ᾽Αντιχρίστου χαταλυθήσεται xal ἡ τοῦ ᾿Αντιχρί- 
στου ὑπὸ Χριστοῦ διαφθαρήσεται. Διὰ μὲν οὖν τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων τὰς μεγᾶλας τέσσαρας βασιλείας 
ὁ µεγας διδάσκει Ζαχαρίας, τὴν Ἀαλδαίων, τὴν 
Περσῶν, καὶ τὴν Μακεδόνων, xal «7,» Ῥωμαίων. Tà 
δὲ δύο ὄρτ, τὰ 020 κλίματα τῆς οἰκουμένης φησίν' sic 
δύο γὰρ τέµνεται, εἲς ἐς ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην. Καὶ οἱ 
μὲν πυῤῥοὶ Ίπποι τὸ μµιαιφόνον τῶν Χαλδαίων ση- 
µαίνουσιν, οἱ δὲ µέλανες τὸν ἐπενεχθέντα παρὰ 
Μερσῶν καὶ Μήδων τοῖς Βαθυλωνίοις θάνατον, οἱ 
δὲ λευκοὶ τὸ σαφὶς τῆς δόξης τῶν Μακεδόνων" 
ο) γὰρ ὥσπερ αἱ ἄλλαι βασιλεῖαι, καὶ αὗται. Οἱ 
δὲ ψαροὶ καὶ ποικίλοι τὸ ἰσχυρὸν xal εὔτονον τῆς 
Ρωμαίων βασιλείας δηλοῦσιν, ᾿Επειδὴ δὲ κατεςτρα- 
τεύοντο Moo: xa! Πέρσαι κατὰ Βαθυλωνίων, τοῦτου 
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nes captivos adduxit, constitutoque ibi relictis 
regeJechonia Eliachimi filio, Babylonem se recepit. 
Post tres menses hunc quoque 422 defectionem 
moliri sentiens rediit, cumque in compedibus 
cum multis juvenibus captivum abduxit, regno 
Sedechise ejus patruo tradito, cum is per Deum 
jurasset se fidem servaturum. Sed et hoc perjurii 
sese obligante ac neque amicitiam servante et tri- 
butum abnegante et ad ;Egyptios confugiente, 
denuo Hierosolyma advenit. Ibi Sedechis capto 
oculos eruit; urbeque et hominibus potitusregiam, 
edem Dei omnesque domos incendit, οἱ quod a 
fame et bello hominum erat reliquum, captivos 
simulque precipua templi vasa abduxit. Joelus 
sane multitudinem calamitatum enarrans primo ait 
crucam venturam ; quod ea non absumpserit, id 
Iocustam perdituram ; si quid ea reliquum fecerit, 
bruchum vastaturum ; ad extremum superventuram 
rubiginem, eamque nihil omnino integrum relictu- 
ram.Sicenimait: Residuaeruce comedit]locusta 51, 
et que sequuntur. Hec mutatis nominibus de 
Assyrio εἰ Babylonico regno sunt intelligenda : 
eruca enim Thelaphalasarem notat, locusta Salma. 
nasarem, bruchus Senacharibum, rubigo Nabu- 
chodonosorem, qui ultimo Judeam depopulatus 
est, eosque qui morlem evaserant in servitutem 
abegit, sicut diximus. Persepe igitur, ut magnus 
ait Cyrillus, Judaea ab hostibus est vastata, ab 
Assyriis, ab Egyptis, 429 a Syris, a Moabitis, ab 
Idumsis, a Philistiis, qui sunt Palestini. Verum ea 
mediocri percepto damno, et non magnis interdum 
affecta calamitatibus, rursum liberata fuit, Deo 
tantum castigante ac rursum tutante populum. 
Nunc aulem, postquam Christus fuit crucifixus, 
funditus ea interiit. 

περιπὲσοῦ- 
ὁλοσχερώς 


Quemadmodum ergo Assyriorum regnum a Βα- 
bylonico, hoc a Persico, idque a Macedonico, 
rursumque hoc a Ποιηᾶπο est deletum, ita et 
Romanum imperium ab Antichristo evertetur, et 
Antichristi a Christo. Proinde per quatuor ventos 
Zacharias quatuor magna regna designavit Chal- 
daicum, Persicum,Macedonicum et homanum.Duo 
montes duas orbis terrarum partes indicant: is 
enim in duas partes scinditur, Asiam nempe et 
Europam. Àc rufi quidem equi Chaldaeorum homi- 
cidia notant, nigri necem iis a Persis et Medis 
illatam, albi illustrem Macedonum gloriam (non 
enim simile fuit ceterorum regnorum id regnum), 
variegali robur Romani regni. Quoniam vero Medi 
et Perse expeditionem in Babylonios fecerunt, 
ea propter ire dicuntur, et quidem etiam placare 
Dei iram. Quia enim Babylonii populum Dei duriter 
tractarunt, ideo in manus Cyri Persa traditi sunt. 
Quod autem albi equi 444 nigros a tergo subse- 
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quuntur, id ostendit Macedonas Persarum regnum A χάριν πορευόµενοι xal δὴ καὶ ἀναπαῦσαι λέγονται τόν 
eversuros fuisse. El quod variegali ad austrum  θυμὸν Kozíou* ἐπειδὴ γὰρ σχκλτροὶ γεγόνάσι κατὰ τοῦ 
vadunt, eo Romanorum contra Hierosolyma expe- λαοῦ τοῦ θεοῦ, διὰ τοῦτο m2pt000roav εἰς Ὑεῖρας 
ditio adumbratur ; ad austrum enim urbs sita fuit. Κύρου τοῦ Πέρσου. Τὸ δὲ καὶ τοὺς λευκοὺς ἵππους, 
Quod terram jubentur circuire, docet a Deo omnia τουτέστι τοὺς Μακεδόναν, Χατύπισθεν τῶν µελάνων 
regna constitui. πορεύεσθαι σηµαίνει ὡς xal ol Μακεδόνες τὴν Περ- 
σῶν βασιλείαν χειρώσονται. Τὸ δε τοὺς ψαροὺς ἐπὶ νότον ἔρχεσθαι δηλοῖ ὡς ἔμελλον 'Ῥωμαῖοι στρατεύειν 
κατὰ τῆς Ἱερουσαλήμ' ἐν γὰρ τῷ νότῳ κχεῖται ἡ πόλις τὸ δὲ προσταχθέντας αὐτοὺς περιοδεῦσαι 
τὴν γῆν διδάσκει πἆλιν ὣς διὰ τοῦ θεοῦ πᾶσα βασιλεία συνίσταται. 

Ab Adamo usque ad extremum ΠἰθγοδοΙγπιθρ Γίνονται οὖν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἕως τῆς ἐσχάτης ἁλώ- 
excidium supputantur annorum quinque millia et  σεως Ἱερουσαλὴμ ἔτη εσξβ’, ἀπὸ δὲ τῆς πρώτης oi- 
ducenti sexaginta duo, a prima templi Solomonis κοδομῆς τοῦ Σολοµωντείςυ ναοῦ xal τῆς πόλεως ἔτη 
et urbis edificatione anni 1088, ab instauratione Ἅ᾿απη, ἀπὸ δὲ τῆς δευτέρας οἰκοδομῆς ἔτη φ.ς', ἀπὸ δὲ 
596 anni, ab oppugnatione Antiochi 248, a Christi τῆς κατὰ ᾽Αντίοχον πολιορκίας cum, ἀπὸ δὲ τῆς ἄνα- 
in ccelum ascensu usque ad excidium urbis sub λήψεως Χριστοῦ ἕως τῆς ὑπὸ Τίτου ἁλώσεως ἔτη pp. 
Tito anni 49. D 

Tertio anno Titi Vespasiani filii, Besbius mons (P. 242] Tip τρίτῳ ἔτει τῆς βατιλείας Τιτού υἱοῦ 
in occasu a verlice summo ruptus tantum ignis Οὐεσπασιανοῦ τὸ Βέσθιον ὄρος ἐν τῇ δύσει κατὰ 
efflavit, ut eo regio urbesque circumjacentes χκαρυφῖς ῥαγὲν ἐξζεφύσησε πῦρ τοσοῦτον ὡς xata- 
incensa fuerint. Quod cum vidissent Grieci, vehe- — oAifat τὴν παραχειμένην χώραν καὶ τὰς πόλεις, 
menter admirati, quosdam Christianorum prima- "Ὅπερ θεασάµενοι οἱ Ἕλληνες, xai σφόδρα κατὰ 
rios interrogarunt quonam modo atque unde ignis πλαχέντες, ἠρώτων τινὰς τῶν ἑλλογίμων Χριστια- 
ex penetralibus terre erupisset. Hi responderunt νῶν πῶς xal mó0:» ἐξῆλθε τὸ mop ἐκ τῶν μυχαι- 
eum admonendorum resipiscentie causa peccato- τάτων τῆς γῆς. Οἱ δὲ φασιν' Ἐκ τῆς ἠτο[μασμένης 
rum editum fuisse ος gehenna,que diaboloejusque τῷ διαθόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, καὶ πᾶσι τοῖς 
angelis et omnibus peccatoribus parata est. Idque ἁμαρτωλοῖς xal ἀσεθέσιν ἀνθρώποις, Ὑεέννης ἀν- 
manifestum esse etiam ex his que celebrisipsorum Ἅεδόθη πρὸς σωφρονισμὸν xai ἐπίγνωσιν τῶν ápap- 
doctor Plato in Phedone de animarum ordinibus τανόντων. Καὶ δῆλον ἐξ ὦν καὶ 6 περιθόητος ὑμῶν 
atque statu narrat, nimirum eos qui male vixis- διδάσκαλος Πλάτων ἔνη, διεξερχύµενος ἐν τῷ dat- 
sent, in Cocyto igneo, Phlegethonte et Tartaro sup- — Gwvt περὶ τῶν λήξεων xal ἀποπληρώσεων τῶν joy ov, 
pliciis 425 affici, que sint in visceribus terre. C ὅτι ol κακῶς βεθιωκότες κχολάζονται ἐν τῷ Κωκυτῷ 
Atque hac quidem isti tunc Grecis rei causam ^ xai ἐν τῷ Ηυριφλεγέθοντι καὶ iv τῷ Ταρτάρῳ, 
sciscitantibus responderunt. Beatus autem Patri- — &cwá εἶσι iv τῷ βάθει τῆς γῆς. Καὶ ταῦτα μὲν 
cius Pruss episcopus et martyr, a proconsule ἐκχεῖνοι πρὸς τοὺς κατ ἐκεῖνο καιροῦ διαποροῦντας 
judice coram universo populo causam thermarum, ὝἝλληνας, 'O δὲ θεῖος ΠἩατρίκοις καὶ τῆς Προύσης 
id est, aquarum qus sua sponte calide terra ^ éní(gxomoc καὶ µάρτυς πρὸς τὸν δικαστὴν ἀνθύπα- 
erumpunt, interrogatus ita respondit: Cum Deus — «ov, ἐρωτηθεὶς ἐπὶ λχοῦ zal δήµου περὶ τῶν αὖτο- 
ignem et aquam ex nihilo condidisset, verbi sui vi φυῶν πόθεν ἐξέρχεται, οὕτως ἀπεχρίθη 'O κτίσας 
ex igne lucem, solem et reliquas stellas fecit, jus- θεὸς πῦρ καὶ ὕδωρ ἐξ οὐκ ὄντων οὐσιῶν, xal ἐκ 
sitque ea diei noctique lumen praebere. Tantum piv τοῦ πορὸς φῶς xai TjÀtov xxi τοὺς λοιπυὺς ἁστό- 
quippe ei est potestatis quantum voluntatis. Porro — pac κατασκευάσας λόγῳ, προσέταξεν αὐτοῖς ἡμέ- 
ex aqua firmamentum coli compegit terramque — pav xai νύκτα λφδουχεῖν τοσαύτη γὰρ αὐτοῦ ἡ δύ- 
supra aquas statuit; effecitque in his omnia effl- — vagi  0cov καὶ τὸ θέλημα. Ἐκ δὲ τοῦ ὕδατος τὸ 
cacitate futuri providente, ut homo, quem erat στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ συµπήξας. xal γῆν ἐπάνω 
formaturus, nulla suis necessitatibus usibusque τῶν ὑδάτων ἑδράσας, imolr,se τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα 
commioda re destitueretur. Rursum in his duo loca D προγνωστικῇ ἑνεργείᾳ, ἵνα ὁ μέλλων παρ) αὐτοῦ 
condiditsempiterna,quorum alterumluceillustrem '" πλασθήσεσθαι ἄνθρωπος μηδενὸς τῶν ἀναγκαίων 
infinitis bonis replevit, alterum tenebris obsitum καὶ συµφερόντων el; χρῆσιν ἐνδεῖται. 'Ev οἷς δύο 
eterni ignis suppliciis destinavit, ut qui ei sese τόπους εὐτρεπίσας πάλιν ἀῑδίους, τὸν μὲν φωτὶ κα- 
probassent neque a diabolo se in fraudem illici ταλάμπεσθαι xai ἀπεράντων ἀγαθῶν ἔμπλεων κατε- 
sivissent, ii vite restituti inque locum lucis et σκεύασε, τὸν δὲ σκότους xal χολαστηρίου πυρὸς αω- 
bonorum refertum recepti seternum cum ipso  víou πεποίηκεν, ὅπως οἱ μὲν εὐαρεστήσαντες αὐτῷ 
regnent; qui vero ipsum irritassent communihosti καὶ πρὸς τὴν τοῦ διαδόλου μὴ κχατολισθήσαντες 
obsecuti, cum hoc in tenebricoso isto carcere ἁπάτην τὸν τῶν φωσφόρων ἁγαθῶν μετὰ τὴν dva- 
sine fine supplicia luentes plorent. Proinde cum  στασιν ἀπολαθόντες τόπον αἰωνίως αὐτῷ συµθατι- 
aquam ab igne, sicut et tenebras a luce,divisisset, Ἅλεύσωσιν, ol δὲ παροργίσαντες αὐτὸν xal τῷ χοινῷ 
ea per omnem suam creaturam minutis partibus ἐχθρῷ ἐξακολουθίσαντες σὺν αὐτῷ καὶ τὸν τῶν σκο- 
distribuit. Itaque et aqua supra firmamentum τεινοφόρων κολαστηρίων ἀπειληφότες χῶρον ἆτελευ- 
436 est ether; et est ignis atque aqua infra ter- — cce ἀποκλαύσωσι. Διαχωρίσας δὲ τὸ πῦρ καὶ τὸ 
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ὧν er * - M * . 9i , * . ο 
ὕδωρ ὥσπερ τὸ φῶς xz! τὸ σκότος, χατεκερμάτισε À ram. Et aqua quidem superior in unum collecta 


ταῦτα xatX πάσης αὐτοῦ τῆς κτίσεως, καὶ ἔστιν 
ὕδωρ ὑπερατω τοῦ στερεώµατος, ὅ ἐστιν αἱθὴρ, καὶ 
ἔστιν ὕδωρ καὶ πῦρ ὑποχάτω τῆς γῆς. Καὶ τὸ μὲν 
ἑπάνω τῆς γῆς ὕδωρ συναχθὲν εἷς συναγωγὴν μίαν 
θάλασσα προσηγορεύθη, τὸ δὲ ὑποκάτω τῆς γῆς ἀπο- 
.- »» 2E * , 
μεῖναν ἄθυσσος ἐχλήθη, ἐξ οὗ καθάπερ σιφωνές τι- 
vig ἀναπέμπονται πρὸς ζωὴν ἡμῶν καὶ παντὸς ζώου 
αἱ πηγαἰ. ἀφ᾿ οὗ καὶ τὰ θερμὰ ἀνάγονται. Καὶ τὰ μὲν 
}ο ῃ - " 
ποῤῥωτέρω τοῦ κατω πυρὸς |P. 243] ἀπέχοντα mpovolq 
θεοῦ ἀναδίλονται ψυχρότερα, τὰ δὲ πλησίον τοῦ πυ- 


mare dicitur: qua autem infra terram residet, 
abyssus nominatur, unde veluti tubuli quidam 
emittuntur fontes, ad vitae nostrae et animalium 
omnium usus ; atque indidem etiam calido ebul- 
liunt. Nam qua, Dei providentia sic ordinante, 
longius ab igne inferiore absunt aquse. ce frigidio- 
res eduntur ; qua igni propiores sunt, ab eo calo- 
rem concipiunt et admodum fervidi sursum effe- 
runtur; qua autem non prope ignem sunt, tepida 
exeunt. 


pc ἐκεῖθεν ἐκπυροῦμενα ζέοντα λίαν ἀναφέροντχι, ὅσα δὲ οὐ πολὺ πλησιάζουσι, χλιαρὰ ἀναδίδονται. 
L] 


Καὶ τὸ μὲν ὑποκάτω τῆς γῆς πῦρ κολαστήριόν 
ἐστι δαιμόνων καὶ ἁμαρτωλῶν ἀνθρώπων, τὸ δὲ κα- 
τωτάτω ύδωρ, ψυχρότερον ὃν xal εἰς βώλους κρυ- 
στἆλλου πεπηγὸς, O0 καὶ Τάρταρος λἐγετα:, βασα- 
ν:στήριόν ἐστιν ὡσαύτως xai τοῦτο τῶν μὴ φυλα- 
ξαντων τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου. "Oct δὲ πῦρ ἐστιν 
ὑπονγότω τῆς γῆς, πειθέτω σε τὸ ἐν Σικελίᾳ καὶ ἐν 
Aux'q προφανῶς ἀναδιδόμενον καὶ μέντοι καὶ iv 
ἄλλοις διχφόροις τόποις ὁμοίως παραδεικνύµενον 
πὈρ, εἷς τὴν φοθερὰν γένναν προλήλως πάντας 
χαταχαϊῖον ὅσοι τὰ τοῦ πυρὸς ἔργα πεπράχασι, Περὶ 
οὗ γαὶ ὁ μέγας Μωύσης ἐκ προσώπου τοῦ θὲοῦ 
φησιν ὅτι, Hop ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυμοῦ µου, καυθή- 
σετα. ἕως ἆδου χατωτάτου καταφάγεται γῆν xai τὰ 
γεννήµατα αὐτῆς, φλέξει θεμέλια ὀρέων. Οὕτως δὲ 
καὶ Ἡσαϊας διαῤῥήδην προφαίνων τοῖς ἁμαρτωλοῖς 
τὴν ἐτομένηα καὶ ἠτοιμασμένην αὐτοῖς διὰ τοῦ 
ἀσθέστου πυρὸς κόλασιν ἐκθοᾷ" Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν 
ὅτι πὸρ κα[ετάι, καὶ τίς ἀπαγγελεῖ ὑμῖν τὸν τόπων 
τὸν αἰώνιον ; Ἡορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυβὸς ὑμῶν, 
καὶ τῇ φλογὶ 7j ἐξεχαύσατε. Καὶ ἑξελεύσονται καὶ 
ὄψονται τὰ χῶλα τῶν ἀνθρῶπων τῶν παραθεθηκότων 
ἐν Pol, λέγει Κύριος. Ὁ γὰρ σκώληξ αὐτῶν οὐ τε- 
λευτήσε:, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σθεσθήσεται, καὶ 
ἔσονται εἰς ὅρασιν πάτῃ σαρκἰί. Kal δὴ καὶ ὁ θειγὀ- 
p^: Χρυτόστομής φησιν "Opa παράδοξον αὖθις ἔτε: 
£^», ἑναντίας φύσεις συνιούσας. Οὔτε γὰρ ἀστραπῆς 
τι πυρωδέστερον οὔτε ὕβατος ψυχρότερον, αλλ᾽ ὅμως 
dva vota: , καὶ οὐ συγχεῖται οὐδὲ 
ἀλλὰ τοὺς οἰκείους Έκαστον διατηρεῖ ὅρους. Τὸ πῦρ 
ἐν τῷ ὕδατι καὶ τὸ ὕδωρ ἐν τῷ mopl, καὶ οὔτε τοῦτο 
ἐξήρανε Exsivo οὔτε ἐκεῖνο χατέσθεσε τοῦτο. Kaíxo, 
ἀστραπὴ τοῦ ἡλιακοῦ πυρὸς ὀξύτερον xxi φανότερον, 
Καὶ μαρτυροῦσιν at ὄψεις αἱ ταῖς ἀχτῖσι διηνεκῶς 
χαταλαμπόμεναι, ἐκείνις δὲ vi» φορὰν οὐδὲ πρὸς 
βραγὺ δυνάµεναι ἐνεγκεῖν . Καὶ ὁ μὲν $t διὰ 
πάσης ἡμέρας θιατρῖχει τὸν οὐρανὸν αὐτὶ δὲ tv pig 
x4:2029 ῥωπῇ tiv οἰκουμένγν ἅπασανς ὡς καὶ Χρι- 
στὸς μσρτυρεῖ λέγων Ὥσπερ 7) ἀστραπὴ ἐξέρ[εται 
ἐξ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν. Βϊτά φησιν 
'O ἐξάγων ἀνεμους ἐκ θησαυρῶν αὐτῶν. Αὗτη παλιν 
ἕτέρα «φύσις, o0 μικρὰν ἡμῖν παρέγουσα χρείαν, 
ἀλλὰ τοταύτην ὥστε εἰς τὸ πολὺ τῆς υωῇῆς ἡμῖν συν 
τελεῖν, Χεκμήκότα ἀνακτᾶσθα. τὰ σώματα. Τοῦτο 
γὰρ ἔργον ἀνέμων, ἀναδλιτίζειν τὸν ἄξρα, ὥστε μὴ 


58 Deut. xxxi, 22 9** [sa. Lxyi. 


εράννυται, 


Atque ignis quidem qui infra terram est, demo- 
num et peccatorum hominum supplicio inservit. 
Aqua etiam imo infraterram loco, ita frigida ut in 
glebas glaciei congelet, qui et Tartarus dicitur, ipsa 


D etiam facit ad cruciandos eos qui Dei precepta 


violaverunt. Esse autem ignem subter terram, 
persuadere tibi debet ignis qui in Sicilia, Lycia 
aliisque locis manifesto erumpit; quo nimirum 
premonstratur in horrenda gehenna omnes uri qui 
ignem suis factis meruerunt. De hoc igne etiam 
magnus ille Mdses in persona Dei loquitur: Exarsit 
ignis me excandescente, cujus incendium pertinget 
usque ap infirma inferorum, consumet terram et 
ejus proventus, comburet fundamenta montium 8, 
Sic etiam Isaias exclamat, peccatoribus diserte 
praedicens inexstingnibilis ignis poenas jampridem 
eos manentis. Quis inquit, vobis nuntiabit ignem 
jam ardere? Quis vobis locum eternum demonstra- 
bit ? Ambulate in lumine ignis vestri, et flamma 


C quam concepistis. 42 Et exibunt alii, ac vide- 


bunt membra hominum eorum qui contra me 
deliquerunt, quia vermis eorum non morietur et 
ignis non exstinguetur, ostentuique erunt omibus 
hominibus 5**, Sed et divino praeditus eloquio Chry- 
sostomus dicit : Rursum mihi aliud admirabile con- 
sidera. Congrediuntur due nature contrarie : 
quid euim sit aut fulgure magis igneum aut aqua- 
frividus ? Tamen ita coeunt utneque confundantur 
neque temperentur: sed et aqua in igne et ignis 
in aqua suas utrumque servat proprietates: nam 
neque aquam ignis exsiccat, neque ignem aqua . 
exstinguit. Et sane fulgur etiam solari igne acutius 
est et lucidus ; quod testantur oculi, qui cum per- 
petuo radiis solaribus illustrentur, fulguris splen- 


p dorem ne exiguo quidem tempore possunt ferre. 


Et sol totum diem permeando colo insumit, 
fulgur uno momento totum orbem pervadit, quod 
et Christus testatur, inquiens : Sicuti fulgur ab ortu 
exit et usque ad occasum videtur. Deinde addit : 
Qui ventos educit ex eorum thesauris. Qua rur- 
sum alia est natura, non parvan nobis utilitatem 
conferens, sed tantam ut ad plurimam vitz? partem 
nobisconducat, ad reficiendum fatigata corpora. 
Ventorum enim officium est. aerem excilare, ne 
motu carens vitium capiat, itemque coquere 
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fructus et alere corpora. Quis explicet. quantum A ἀκίνητον ὄντα διαφθείρεσθαι, πεπαἰνειν δὲ τοὺς xap- 


navigationibus prosint ? et eorum tempora, quibus 
ordine ingruunt aliusque alii cedunt, choreas in 
mari ducentes, aliique 49? S8 eorum navigantes 
quo volunt deducentes, alii excipientes ? Quin et 
contrariis incedentes viis atque ministeria sua 
obeuntes utili vitz:» nostr: pugna inter se decer- 
tant. Sexcenta possent commemorari ventorum 
officia : sed tamen vates his omnibus enumerandis 
supersedens facilitatem — tantummodo  opiflcii 
expressit. Qui enim dicit: De thesauris ipsorum, 
is non dicit quosdam esse ventorum thesauros, sed 
significat quam facile sit ei qui mandat, omnia 
pro suo arbitrio in promptu habere. Quemadmo- 
dum enim rem quam in thesauro habemus, facile 
ex eo vel promimus, vel, si visumsit, recondimus, 
ita universi Opifex omnia nullo negotio effecit ac 
nature tradidit. Vidisti quanta sit in aere varietas, 
sicut et in aqua etin igne mulio sunt varietates. 
Aquarum enim aliaest fontana, alia marina, alia 
aerea, alia in nebulis, alia supra caelos alia supra 
homines alia infra terram, ex qua etiam diversis 
locis aqu: ebulliunt mirabiliter ab igne qui sub 
terra est calefact;. Ignis alius in sole est, alius in 
luna, alius in fulguribus, alius in aere, alius qui 
exlignis a nobis et lucernis exit, alius qui ex 
terra erumpit : multis enim locis eum edi videmus 
non secus quam etiam fontes. Alius ignis est. qui 
attritu lapidum ejicitur, et alius qui attritu fron- 
dium arborearum ; alius in fulminibus ex zthere, 
alius ex aqua et vitris pellucidissimis ac purissi- 
mis 4?9 exsilire solet. Sic et quod ad aerem 
attinet, alius est crassior, qui nos ambit, isque 
corruptionis causa est et multorum periculosorum 
morborum: alius tenuior, qui corporibus bonam 
temperiem et firmitatem conciliat ; alius siccior et 
fervidior.Sic et ventorum sunt differentic; secun- 
dum tenuitatem, crassitiem, frigus, siccitatem, 
humiditatem, caliditatem. Itaque vates cum in 
inexhaustam tot tantorumque Dei beneficiorum 
abyssum incidisset commemorandam, quibus Dei 
potentia atque sapientia demonstratur, vidensque 
immensum se mare ingressum, resiluit hac cum 
exclamatione : Magnificenlissima sunt tua, Do- 
mine, opera sapienter omnia fecisli, sapientiaque 
omnia et animata et inanimata implevisti. 


Tito successit in imperium frater ejus Domitia- 
nus, idque tenuit annos 13, menses 11. Isque in 
templo Roms est interfectus insidiis sum uxoris 
Neque patris hic neque fratris sectatus est mores, 
sed contra Tiberii|ac Neronis scelera imitatus est. 
Cum se omni genere flagitiorum homicidiorumque 
et libidine in mares feminasque effusa polluisset, 
tandem homo a Deo alienus deum se ipsum appel. 


ποὺς xai τρέφειν τὰ σώματα. Τί ἄν τις εἶποι τὰς Ev 
ναυτιλίᾳ χρείας αὐτῶν, xai τοὺς χαιροὺς οἷς τετα- 
γµένους ἐφίστανται καὶ παραχωρουσι» ἀλλήλοις, χο- 
ρεύοντες lv τῷ πελάγει xal [Ρ. 224] τοὺς πλωτῆρας 
διαθιθάζοντες ; Καὶ ὁ μὲν παρέπεμφεν, ὁ δὲ διεδέ- 
ἔατο. Καὶ ἑναντίας ὁὀδευόντων ὁδοὺς xai διακονούν- 
των ἡ μάχη αὐτῶν πάλιν τῷ Bip. ἨὙίνεται χρήσιμος. 
Καὶ µυρία ἂν τις εἴποι τῶν ἀνέμων ἔργα. ᾽Αλλ᾽ 
ὅμως πάντα ταῦτα παραδραμὼν ὁ προφήτης xal 
χαταλιπὼν ἀνάλέγεσθαι, αὑτὸ µόνον τὴν εὐχρλίαν 
τῆς δηµιλυργίας παρέστησε. Τὸ Υὰρ εἰπεῖν, Ἐκ 0τ- 
σαυρῶν αὐτῶν, οὐ σοῦτο δηλοῦντάς ἐστιν, ὅτι θησαυ- 
pof oivéz εἶσιν ἀγέμων, ἀλλὰ τὴν εὐχολίαν τοῦ ἐπι- 
τάττοντος xxl τὸ ἔτοιμον τῆς βουλῆς 421 παρ- 
εσχευασµένον. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἔχων ἐν θησαυρῷ μετὰ 
ἀδείας ἐξάγει πάντα, καὶ ὅτε βούλεται πάλιν εἶσ- 
άγει, οὕτως ὁ τοῦ παντὸς Δημιουργὸς πάντα εὐκόλως 
ποίησε καὶ vij φύσει παρέδωχεν. Ἠΐδες καὶ πόση ἐν 
ἀέρι διαφορὰ, χκαθάπερ xal ἐν πυρὶ xal i» ὕδατι 
πολλαὶ ἐναλλαγαί. Καὶ γὰρ τοῦ ὕδατος τὸ μὲν ἐστι 
πηγαῖον, τὸ δὲ θαλαττιον, τὸ. δὲ ἀξριον, τὸ δὲ tv νε- 
φέλαις, τὸ δὲ θαλάττιον, τὸ δὲ ὑπεράνω τῶν ἀν- 
θρώπων, τὸ δὲ ὑπόγειον, ἀφ᾿ οὗ καὶ τὰ θερμὰ ὕδατα 
ἐν διαφόροις τόποις ἀνάγονται, διὰ τοῦ ὑπογείου 
πυρὸς θερµανθέντα παραδόξως. Kal τοῦ πυρὸς τὸ 
μὲν ἐστιν ἐν dj lp, τὸ δὲ ἓν σελήνη, τὸ δὲ ἐν ἆστρα- 
πωῖς, τὸ δὲ ἐναξριον, τὸ δὲ ἀπδ ξύλων, τὸ περὶ 
ἡμᾶς καὶ τὸ λυχναῖον, τὸ δὲ ἀπὸ γῆς (καὶ γὰρ ἔστι 
πΊλλαχοῦ τὸ τοιοῦτο ἀπὸ γῆς ἀναδιδόμενον ἰδεῖν, 
ὥσπερ αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων), τὸ δὲ ἐν λίθοις παρα- 
τριθοµένοις, τὸ δὲ iv κόμαις δένδρων xal αὐτῶν 
παρατριθοµένων, τὸ δὲ ἓν κεραυνοῖς ἐκ τοῦ αἰθέρος, 
τὸ ὃξ ἐξ ὑδάτων καὶ ὑέλων διαυγεστάτων καὶ χαθα- 
βωτάτων ἐξάλλεσθαι πέφυχεν. Οὕτω δὲ καὶ ἓν ἀέρι 
πάλιν ὁ μὲν ἐστι παχύτερος ὃ περὶ ἡμᾶς καὶ φθδρο- 
ποιὸς καὶ νόσων πόὀικίλων ἐπικινδύνων αἴτιος, ὁ δὲ 
λεπτότερος καὶ σωμάτων εὐκρασίας xal εὐρωστίας 
πρόξενος, ὁ δὲ αὐότερος xal πυρωβέστερος. Ὥσπερ 
καὶ τῶν ἀνέμων πολλαὶ διαφοραί:. ὁ μὲν γάρ ἐστι 
λεπτότερος ὁ δὲ παχύτερος, ὁ μὲν ψυχρότερος, ὁ δὲ 
ξηρότερος, ὁ μὲν ὑγρότερος ὁ δὲ θ{ρμύτερος, "Όθεν 
οὖν ὁ προφήτης ἐμπεσὼν εἰς τὴν ἄθυστον τῶν εὖερ: 
γετηµάτων τούτων καὶ τῶν τοιούτων, ἐν οἷς fj τοῦ 
θεοῦ δύναµις καὶ σοφία δείκνυτα:, xal lónv τὸ πέλα- 
γος ἀχανὲς, ἀπεπήδτσε μέγα βοήσας' Ὡς ἐμεγαλύνθη 
τὰ ἔργα σου, ΕΠόριε' πάντα iv σοφίᾳ ἐποίησας, xal 
σοφίας ἐνέπλησας τὰ τε ἄψυχα, 

Μετὰ δὲ ΊΤίτον ἐθασίλευσε Δομετιανὸς ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ ἔτη t£' μῖνας ια’, xal Ἐσφάγτ ἐν τῷ ναῷ Ῥώ- 
µης xaz' ἐπιθουλὴν τῆς ἑαυτοῦ γυναικός Διάδοχος 
γὰρ ενόμενος τοῦ ἀδελφοῦ 03 τὴν πατρικήν τε xal 
ἀδελφικὴν ἐζήλωσεν ἁριστοπολιτείαν (ὅ0), ἀλλὰ viv 
τοῦ Τιοερίου zai Νέρωνος ἀνοσιεργίαν Ex. διχµἐτρου. 
Καὶ 07, πᾶν εἶδος κακίας ἐπελθὼν, µιαιφονίας τε καὶ 
γυναικοµανίας ἅμα καὶ ἀνδρομανίας ἀνάπλεως γε- 


XYLANDRI ET σΟΑΠΙ ΝΟΤΑΕ. 
(50, quam imperii legem et laudatam in administranda republica solertiam, potius quam privatos 


mores, inspice. CoaRn. 
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νοµενος, ἑαυτὸν ὁ ἄθεος τελευταῖον ἀπεθέωσε. [P. 245] A lavit. Indeque eum seob truculentiam, immanita- 


Κάντεῦθεν ἔχθιστον ἅπασι καὶ ἀπόθλητον διὰ τὸ φο- 
νικόν τε καὶ θηριῶδες τῆς μιαρᾶς γνώμης ἑαυτὸν ὁ 
τἆλας ἀποφήνας, εἰκότως µάλα τὰ ἐπίχειρα τῆς 
οἰχείας δυσµενείας κομισάµενος (51) σ'σχίστῳ µόρῳ 
τὸν μωσαρὸν xal βέθηλον καταστρέφει βίον, ὡς εἴ- 
pntat. Οὗτος τὰς Ὑενέσεις τῶν πρώτων τῆς Ῥώμης 
ἐρευνῶν, οὐκ ὀλίγους εὑρίσκων iv δυνάµει ἔσεσθαι 
ἀνφρει διὰ προφάσεως. Οὗτος διέταξεν ἐν ταῖς πό- 
λεσιν ἀμπέλους μὴ φυτεύειν. Οὗτος τοὺς ἀπὸ γένους 
Δαθὶδ καὶ Χριστοῦ ἀναιρεῖσθαι προσέταξεν' ἐδεδίει 
γὰρ τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου ὡς καὶ ᾿Ηρώδης ὁ 
παιδυχτόνος. Τοῦ κηρύγματος δὲ ἤδη δύναμιν λαμ- 
θάνοντος ἤγαγον συγγενεῖς τοῦ Κυρίου πρὸς Aous- 
τιανόν. OUc καὶ ἐπηρώτησεν cl ἐκ Δαθὶδ καὶ Χρι- 
στοῦ εἶσι. Καὶ ὡμολόγησαν. Kal πόσων, ἔφη, χρη- 
µάτων νοριεὐετέ; "Evvéa, φασὶ, δηναρίἰων ol πἆντες, 
καὶ πλέθρων γῆς ὀλίγων, ἐξ ὧν τοὺς φόρους ἀναφέ- 
popusv. Kal τὰς χεῖρας σκληρὰς ἐκ τῆς ἐργασίας 
ἐπεδείκνὰον. Ὁ δὲ, Καὶ ὁποία τίς ἐστιν ἡ τοῦ Χριστοῦ 
βασιλεία, xal πὀτε φανησοµένη; Ὡς οὐ κοσμικὴ 
οὐδὲ ἐπίγειος, ἔφασαν, ἐπουράνιος δὲ καὶ ἐπὶ συν- 
τελείᾳ τῶν αἰώνων Ev. δόξῃ ἐρχομένη χρῖναι ζῶντας 
καὶ νεχρούς. Εφ οἷς αὐτὸς τούτων καταφρονήσας 
ἐλευθέρους μὲν αὐτοὺς ἀφεῖναι ἐκέλευσε, τὸν δὲ τῆς 
Ἐκκλησίας διωγμὸν καταπαῦσαι. Οὗτος ὁ Δομετιανὸς 
Νερούαν τινά ὑπεύθωνον ἐκέλευσε ζῶντα βληθῆναι 
εἲς πῦρ. Tov δὲ ἀστρονόμων εἰπόντων ὑπὸ χκυνὸς 
τοῦτον ἀναλωθήσεσθαι, εὖθὺυς µὑετὸς κατενεχθεὶς 
πολεὺς τὴν πυρκαϊὰν ἔσθεσε, xal δεδεµένον ἔτι τὸ 
χεῖρε κύνες ἀφεθέντες τοῦτον κατέφαγον. Λάρχιος δὲ 
ἀστρονόμος εἶπεν eic ὄψιν τῷ Δομετιανῷ τεθνήξεσθαι 
ἁμέρᾳ τῇδε. 'O δὲ ἐκέλευσεν αὐτὸν φυλαχθῖναι ἐν 
δεσμοῖς, ὡς ἂν τῆς ἡμέρας διελθούσης τῇ ἐπαύριον 
ἀναιρήσῃ. ᾽Αλλὰ σφαγέντος αὐτοῦ ὑπὸ Στεφάνου 
ἀπελευθέρου αὐτοῦ, ἀπελύθη ἀθλαθής. Οὔτος Απολ- 
λώνιον τὸν Τυανέα ἀπέχειρε καὶ δέσµιον cl δικα- 
στήριον ἤγαγε. Τότε qao: καὶ τὸ πολυθρόλητον ἔπος 
ἐκείνο τὸν ᾽Απολλώνιον εἰπεῖν" 


Οὐ µάν µε κτανεεις, ἐπεὶ οὔ τοι µόρσιμός εἶἰμι (52) 


xal ἄφαντον γενέσθαι παραγρῆμα, κατ αὐτὴν δὲ τὴν 
ώραν εὐρεθηναι εἲς Ποτιόλους ἡμερῶν τριῶν διά- 
στηµα, Ὃς εὑρὼν ἐκεῖσε τὸν µαθητὴν αὐτοῦ Δά- 
µαντα ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὰ xav' αὐτὸν, καθὰ Φιλό- 
στρατος ἱστορεῖ. Καὶ τῷ μετὰ Δομετιχνὸν μέλλοντι 
βασιλεῦσα: Νερούᾳ τὴν τελευτὴν γράμμασιν οἰχείοις 
προεσήµανεν. 'Eo' o5 ἢΤιμόθεος ὁ ἀπόστολος καὶ 
ὌὈ»ήσιμος ἐμχρτύρησαν, καὶ Ἱἱλήμης ὑπὲρ Χριστοῦ 
ἀναιρεῖται, καὶ Ιωάννης εὐαγγελιστὴς ἐν Πάτμῳ τῇ 
νήσῳ ὡς ὑπεύθυνος ἐξορίζεται. 

Ὁ [P. 246] 98 Απολλώνιος ἀπὸ Ρώμης ἐλθὼν tiq 


τὸ Βυζάντιον, xal παρακληθεὶς ὑπὸ τῶν ἑντοπίων, 


tem ac flagitiosa consilia omnibus invisum et con- 
temptum reddidisset, miser meritas domesticis 
inimicitiis poenas dedit, 480 turpissimaque morte 
sceleratam clausit vitam. Is principum Rome 
virorum indagans nativitates, cum non paucis 
promitti magnam potentiam deprehenderet, eos 
captata occasione sustulit. Edixit per urbes ne 
quis vites plantaret. Idem genere Davidum et Chri- 
stum attingentes conquiri Jussit, exemplo Herodis 
infanticide sibi a Christi adventu metuens. Man- 
datum ejus ministri exsecuti adduxerunt Christi 
cognatos ad imperatorem. li interrogati a Domi- 
tiano an a Davido et Christo genus ducerent, ita 
esse fassi sunt. Quante ergo, inquit Domitianus, 


p vestre sunt facultates ? Responderunt universis 


esse novem denarios et pauca agri jugera, unde 
tributum solvant: simul et manus, quao callos 
duxerant opere faciundo, ostenderunt. Tum impe- 
rator: Et quodnam est Christi regnum, ac quando 
appetet? Responderunt non essemundanum neque 
terrenum, sed caeleste, et Christum in fine mundi 
id initurum, ubi de vivis sit et mortuis judicatu- 
rus. Ob haec imperator istis hominibus spretis, 
libertate donavit eos,et a prosequendis Christianis 
desisti jussit. Is Domitianus Nervam quemdam rei 
capitalis damnatum vivum in ignem conjici jussit. 
Astrologis autem przedicentibus eum a cane lania- 
tum iri, statim largus imber obortus rogum 
exstinxit, et immissi Nerve adhuc manus ligato 
canes eum devoraverunt. Largius vero astrologus 
in faciem Domitiano dixit eum die quam nominabat 
moriturum. Domitianus eum servari in vinculis 
jussit, et ea die exacta 4811 postridie necandum. 
Sed imperatore, uti priedixerat. occiso, fuit a Ste- 
phano liberto illius, sine noxa dimissus. Is Domi- 
tianus Apollonium Tyaneum tonsum vinctumque 
ad tribunal adduxit. Quo tempore ferunt id fuisse 
ab Apollonio dictum quod omnium deinde ser- 
mone est celebratum. 


Me non interimes ; non hoc tibi fata dederunt, 


simulque subito conspectui hominum subductum 
fuisse, inventumque eadem hora Puteolis, tridui 
a Roma itinere, discipulo suo Damidi ibidem re- 
perto, quid secum fuisset actum exposuisse, Auctor 
Philostratus. Hic Apollonius Nervae, qui fuerat 
Domitiano successurus, exitum propriis litteris 
predixit.Domitiano imperante doctrinam Christia- 
nam Timotheus apostolus et Onesimus suo supplicio 


" confirmarunt; itemque Clemens,et Joannes evange- 


lista damnatus in insulam Patmon est deportatus. 
Caterum Apollonius Roma Byzantium profectus 
rogatu civium ea urbe multitudinem anguium ac 
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(81) Ad verbum: promerita jam olim innatz sibi 
ferocitatis pra mia roportavit. Goan. 

(52) Versus est de initio Iliadis. Homerica libri 
xxii, quo Apollo Achillem a se insequendo dehor- 


tatur. Dc Apollonio exstat justum Philostrati opus, 
et hic fabula est in 1. vit. Damidem quoque, non 
Damautem legi debere satis ex eo, Suida aliisque 
constat. XYvL. 
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im expulit,ne cui porro homini nocerent. À ἐποίησε ταῦτα, φυγαδεύσας τὸ πλῆθος τῶν ὄφεων 


| eliam in conventibus principum confuse 
lium intemperiem refrenavit. Idem ab eo 
ie, cum eo venisset, efffagitatum est. Cum 
ntiochenses a scorpiis et culicibus divexa- 
aereum ipse scorpium conflavit, supraque 
ι terra depositum parva erecta columna po- 
1ssit ut. calamos gestarent, perque urbem 
rent, et calamos concutientes inclamarent. 
urbs culicibus. 433 Eo modo et scorpii 
lices ea ex urbe profligati sunt. Cum autem 
'etur ab co ut terre motus quibus affligeban- 
werteret, ingemiscens in tabulis ita scripsit : 
tibi, misera urbs, quoniam terrc motibus πα]. 
incendiisque prosterneris, teque Orontes ad 
as suas deflebit. De hoc magnus Anastasius 
eopolis episcopus ita scribit: Quibusdam in 
3s ad hunc usque diem Apollonii opera stant et 
am habent efficacitatem, alia quadrupedibus ac 
jlucribus damnosis avertendis, alia ad inordi- 
atos amnium excursus iuhibendos,alia aliis rebus 
[um hominibus detrimentum afferent arcendis. 
Neque eo tantum vivo demones per ipsum tot ac 
talia egerunt, sed ipso etiam mortuo ad monimen- 
tum ejus perseveraverunt, atque ipsius nomine 
miracula quzdam ediderunt ad decipiendum mi. 
seros homines, qui facile hujusmodi rebus se a 
diabolo in fraudem induci patiuntur. Quid enim 
dicam de Manethonis magicis operibus ? qui tan- 
tus fuit istarum imposturarum artifex, ut semper 
palam Apollonium irriserit ut non perfecta hujus 
doctrine peritia instructum :Oportebat enim,aiebat,; 
eum, sicuti ego soleo, solis verbis perficere qua» 
vellet, non operum effectionibus ad ea uti. Hoc 
autem omnia Dei permissu et demonum efficacitate 
fiunt, ut hujusmodi rebus vera nostra exploretur 
fides, firmane ea sit et ἤχα Dominoque 433 ad- 
haerens, neque ab eo se avelli sinens preestigiis 
istis ac diabolicis prodigiis, que ministerio servo- 
rum improbitatis eduntur. Quippe etiam Dei praz- 
texentes nomen nonnulli vaticinati sunt, ut Balaa- 
mus, Saulus et Caiaphas.Alii malos genios abe- 
gerunt, ut Judas et filii Sceva.. Ita gratia divina 
etiam per indignos aliquando operatur ut aliis be- 
nefaciat. Nam Balaamus neque recte vivebat neque 
vera erat fide preditus: et tamen Dei gratia per 
eum egit propter aliorum utilitatem. Fuit et Pha- 
rao malus: atque huic tamen futura indicavit. 
Et impiissimo Nabuchodonosori nihilominus ea 
premonstrata sunt que multis post essent even- 
tura setatibus. Unde constat multos etiam vero 
adversos religioni sub Christi nominis praescrip- 
tione alio artificio miracula edere ad decipiendos 
imperitos. Qualis fuit Simon Magus et Menander 
ac post eos alii eorum similes. Itaque preclare 
dictum est : neque decipi miraculis convenit, ne- 
dum nuda pollicitatione, sed exploranda est veritas 
eorum qua dicuntur. Ex fructibus enim eorum 
judicabitis ipsos, ait Dominus. 


voc καὶ Μένανδρος μετ᾽ ἐκεῖνον καὶ ἄλλοι τοιοῦτοι, 
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xai σκορπἰων ἐκ τῆς πόλεως, (ott μὴ ἀδικεῖσθαι 
ὑπ᾿ αὐτῶν τοὺς ἀνθρώπους, καὶ τῶν ἵππων τὴν dta- 
ξίαν Χαλινώσας iv ταῖς συνελεύσεσι τῶν ἀρχόντων. 
Ὡσαύτως καὶ εἰς ᾿Αντιόχειαν παραγενόµενος 2υσω- 
πηθεὶς ἐποίησε. Τυραννουμένων γὰρ τῶν ᾿Αντιοχέων 
ὑπὸ τῶν σκορπίων καὶ χωνώπων, ποιήσας χαλκὸν 
σκορπίον χαὶ χώσας αὐτὸν ἐν tf Υγῇ καὶ μιχρὸν 
ἐπιστήσας ἑπάνω xlova, βαστάζειν προσέταξε xa- 
λάµους τῷ λαῷ, xai περιερχοµένους ἐν τῇ πόλει 
χράζειν, τοὺς χαλάμους ἐπισείοντας, ᾽Αχώνωπα τῇ 
πόλει. Καὶ οὕτως ἐξηφανίσθησαν ἐκ τῆς πόλεως oi 
τε σκορπίἰοι καὶ oi κώνωπες. Αἴἰττθαὶς δὲ vai περὶ 
τῶν ἐπικειμένων αὐτῇ σεισμῶν, στενάξας ἔγραψεν 
ἐν διπτύχῳ ταῦτα" Οὖαί σοι, τάλαινα πόλις, ὅτι σει- 
σμοῖσι πολλοῖς καὶ πυρσοῖς κατενεχθήσῃ. Κλαύσεται 
δὲ σε xal ὁ παρ᾽ αἱγιαλοῖς ὈΟρόντης, Περὶ ob μέντοι 
καὶ ὁ μέγας ᾽Αναστάσιος θεουπόλεώς φησιν’ ᾽Απολ- 
λωνίου δὲ μέχρι νῦν ἓν τισι τόποις ἑνεργοῦσι τὰ 
ἀποτελέσματα ὮἹστάμενα, τὰ μὲν εἲς ἀποτροτὴν 
ζώων τετραπόδων xal πετεινῶν βλάπτειν δυναµένων 
ἀνθρώπους, τὰ δὲ εἰς ἐποχὴν ῥευμάτων ποταμοῦ 
ἀτάκτως φεροµένου, καὶ ἄλλα εἷς ἔτερα ἐπὶ φθορᾷ 
καὶ βλάδῃ ἀνθρώπων ὑπάρχοντα ἀποτρόπα-α ἵσταν- 
ται. Μαὶ οὐ µόνον ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ ταῦτα χαὶ τὰ 
τοιαυτα εἰργάσαντο οἱ δαίμονες 9v αὐτοῦ, ἀλλά γε 
καὶ μετὰ τὶν τελευτὴν αὐτοῦ παραμµένοντες τῷ 
µνήματι αὐτοῦ σημεῖά τινα ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ ἐπ- 
ετέλεσαν πρὸς ἁπάτην τῶν ἐλεεινῶν ἀνθρώπων, τῶν 
ῥᾳδίως ὑποκλεπτομένων cl; τὰ τοιαῦτα ὑπὸ τοῦ 
διαθόλον. Τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν κατὰ Μανέθωνα 
μχγικῶν ἔργων ; ὃς τοιοῦτος ἄκρος γέγονε τῇ μαγικῇ 
ἁπάτῃ ὥστε del ἔσκωπτε προδήλως τὸν ᾿Απολλώνιον 
ὡς μὴ ἀκριθῆη τὴν κατ αὐτοὸς φιλοσοφικὴν έμπει- 
plav ἐσχτκότα. Ἔδει γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ὥσπερ ἐγὼ, 
λόγῳ µόνῳ ποιεῖν ἅπερ ἐθούλετο, καὶ pi, ἀἆποτε- 
λέσμασιν ἐπιτρέπειν τὰ παρ αὐτοῦ πραττόµενα. 
Ταῦτα δὲ πάντα συγχωρήσει τοῦ θεοῦ καὶ ἐνεργείᾳ 
δαιμόνων γίνονται πρὸς τὸ διὰ τῶν τοιούτων πρα- 
γμάτων δοχιµάζεσθαι τὴ. ἡμετέραν ὀρθόδοξον 
πίστιν, ti ἑδραία ἐστὶ καὶ maya προσμένουσα τῷ 
Κυρίῳ, καὶ μὴ ὑποσυρομένη ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ διὰ τῶν 
φαντχσ:ωδῶν Ἱεράτων καὶ σατανικῶν ἔργων τῶν 
πραττοµένων ὑπὸ τῶν δούλων xa! ὑπηρετῶν cC 
καχίας. O9 μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τῷ óvopat: Κυρίου 
προεφήτευσάν τινες, ὡς Βαλαὰμ Σαυλὸς καὶ Καϊά- 


D φας, xal δαιμόνια πάλιν ἐξέδαλον, ὡς Ἰούδας κα 


oi υἱοὶ Σκεύα. (Οὐκοῦν xal εἷς ἀναξίους dj ydp: 
ἐνεργεῖ πολλάκις, ἵν ἑτέρους εὐξ:γετήσῃ. Καὶ γὰ 
Βαλαὰμ, ἀμφοτέρων ἀλλότριος ἦν, βίου ἀρίστου x 
πίστες, ἀλλ ὅμως ἐνήργησεν εἷς αὐτὸν d, yáp 
διὰ τὴν ἑτέρων οἰκονομίαν, Καὶ [ῥ. 941] ^a: 
τοιοῦτος ἦν, ἀλλὰ χάκείνῳ τὰ μέλλοντα mpoiós: 
Καὶ à Ναδουχοδονόσορ παρανομώτατος, ἀλλὰ γε 
τούτῳ τὰ μετὰ πολλὰς ὕστερον ἔσομενα γενεὰς 
εκάλωκεν. "Oüsv 67 Àov ὅτι πολλοὶ xal τῶν ἕνα. 
ἐχόντῶν φρόνημα ἐπὶ τῷ προσχήµατι τοῦ Xp: 
τεράστια πρ'οῦτιν ἑτέρφ τέχ»ῃ τινὶ πρὸς αἱ 
ἀνθρώπων ἀπειροκάλων, οἷος, ἐγένετο Σίµ 

Ot οὓς εἰκότως ἔφη μὴ θαύμασιν ἀπατᾶσθαι 
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ήχειν µητε ud ἐπαγγελίᾳ ψ.λᾷ, δοκικάζειν δὲ τῶν λεγομένων tT,» ἀλήθειαν, Εκ τῶν χκαρπῶν γὰρ, crolv ὁ 


Νύοιος, αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτοὺς. 


Νέρουας ἔθασίλερσεν ἔτος ἔν μῆνας 0, ἡμέραςθ, A — Nerva imperavit annum unum, menses, &, dies 9, 


σώφρων ὧν καὶ Emitte. Ἐκ Παιονίας δὲ ἀγγελία 
ἐπινικίων ἐλθοῦσα παρὰ Τραϊανοῦ, ἀνελθὼν iv τῷ 
Καπιτωλίῳ xai λιθανωτὸν ἐπιθύσας, στὰς ἐπὶ βή- 
µατος, μεγάλα βοῶν τῆς τε βουλῆς καὶ τοῦ δήµου 
τῶν ᾿Ῥωμαίων παρόντων ἔφη. ᾿Αγαθῇ τύχη ΚΝέρουας 
Τραϊανὸν υἱοποιοῦμαι. Οὔτος ἀπηγόρευσς τοῦ ἐκτέ- 
μνειν τινῶν τὰ αἰδοῖα ἐν ᾿Ρώμῃ. Νόσῳ δὲ τελευτᾷ. 
Οὔτος ὁ Νέρουας ἀνεχαλέσατο τὸν θεολύγον Ἰωάννην 
ἐκ τῆς ἑξορίας , xal ἀπέλυσεν οἰκεῖν ἐν ᾿Εφέσψν 
Móvov τότε περιόντα τῷ ip ἐκ τῶν ιβ μαθητῶν' 
ὃς σογγραψάμµενος τὸ κατ αὐτὸν Εὐαγγέλιον ἐν εἷ- 
βήντ ἀνεπαήσατο. Περὶ οὗ καὶ ὁ πολυίστωρ Εὐσέ- 
θιος ἐν τῇ ἔκχλησιαστικῇ “Ἱατορίᾳ φησί. θωμᾶς δὲ 
τὴν Ἡαρθίαν εληχεν, Ιωάννης δὲ τὴν 'Aslav, πρὸς 
ὃν καὶ διατρίψας ἐτελεύτησεν dv Ἐφέσῳ. Καὶ πά- 
Àtw* "Exi τούτοις οὖν καὶ Ιωάννης ὁ εὐαγγελ.στὴς 
ἐν Εγφέσῳ τῆς ᾿ Ασίας τελευτᾷ, καὶ θάπτετα, πρὸς 
τῶν αὐτόθι πιστῶν. Ὡμοίως δὲ καὶ Φίλιππος ὁ ἐκ 
τῶν ἑπτὰ διακόνων — Ev “Ἱεραπόλει τελειοῦται, xai 
θάπτεται μετὰ τῶν θυγατέρων αὐτοῦ. Περὶ ὤν xal 
Πολυκράτης ὁ τῆς ἐν ᾿φέσῳ περο'χκίας ἔπίσκηπος, 
Ου/κτορι τῷ ἐπισκόπῳ "Pour: Υράφων, οὕτως φησί" 
Καὶ γὰρ κατὰ τὴν Ασίαν μεγάλα στοιχεῖχ χεκοί- 
µηνται, ἄτινα xal ἀναστήσονται τῇ ἑσγάτῃ dju£oq 
τῆς παρουσίας τοῦ Γυρίου Ἰωάννης ὁ ἔπιστήθιος 
Χριστοῦ, ὃς καὶ τὸ πέταλον πεφορηκὼς (53 54) zal 
ὁ:δάσκαλος ἐν Ἐφέσῳ Ὑενόμενος κεχρίµτται, καὶ 
Φίλιππος ὁ ἐκ τῶν ἑπτὰ ὃ.ακόνων Ev Ἱεραπόλει τε- 
λευτᾷ. Οὗτός ἐστιν ὁ καὶ τὸν ενοῦχον βαπτίσας καὶ 
τὸν Σίµωνα κιτηχήσας. Οὐ μὴν 0E ἀλλὰ καὶ ὁ θεῖος 
Ἱππόλυ-ος Ῥώμης περὶ τοῦ σείου κηρύγματος καὶ 
τῆς τελειώσεως τῶν ἀποστόλων θιεξιὼν ἔφη᾽ ᾿Ἰωάννης 
ὁ ἀδελφὸς ᾿Ιακώθου κηρύστων Ev τῇ ᾿Ασίφᾳ τὸν λόγον 
ἑξωρίσθη & Πάτμῳ τῇ νήσῳ ἔπὶ Δομετιανοῦ τοῦ 
βασιλέως Ρωμαίων, κάκεῖθεν πάλιν εἰς Ἔφεσον ἐκ 
αἲς ἑξορίας ἀνακληθεὶς ὑπὸ ἵέρουα, xa! τὸ κατ 
αὐτὸν Εὐαγγέλιον συγγραψά ;ενος, ἔνθα καὶ τὴν ἀπ.- 
χάλυψιν θεασάμενος , ἑτελεύτησεν ἑτῶν ἑχατὸν ἕξ' 
οὗ τὸ λείψανον |P. 248] ζητηθὲν οὐχ εὐρέθη. Ὁ δὲ 
τοῦ μεγάλου Γρηγορίου ἀθελφὸς  Katsiotog (53) 
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homo temperans et equus. Hic, cum ei ex Pan- 
nonia nuntius de victoria Trajani esset allatus, 
iu Capitolium progressus, thure incenso, inde 
conscenso suggeslo, presente S. P. Q. lt. altà voce: 
Quod felix, inquit, faustumque 484 sit, ego Nerva 
Trajanum mihi filium adopto. Vetuit Nerva ne quis 
Roms castraretur. Morbo periit. Idem Joannem 
Theologum ab exsilio revocavit, perrmisitque ut 
Ephesi habitaret, cum is tum solus de 12 discipulis 
in vivis superesset. ls Joannes Evangelio suo con- 
scripto pacate decessit. De eo narrat Eusebius in 
Historia ecclesiastica: Tbomas aulem Parthiam 
sortitus est, Joannes Asiam, in qua eliam Ephesi 
vitam finiit. Et rursus: Eo tempore etiam Joannes 
evangelista Ephesi Asi, urbe moritur et a Chri- 
stianis ejus loci sepelitur. Similiter et Philippus, 
unus de septem diaconis, [lierapoli defunctus cum 
filiabus sepelitur. De his Polycrates, Ephesin:e 
parocii!? episcopus, ita scribit ad Victorem epi- 
scopum Romanum : Nam et in Asia sepulta sunt 
magna elementa, qua ulliuio adventus Domini die 
resurgent : Joannes, qui in pectore Christi accu- 
buerat, qui et pileum gessit et Ephesi docuit, ibi 
est humatus ; οἱ Philippus, septem diaconorum 
unus, Hierapoli vita functus est. Is est qui eunu- 
chum baptizavit, εἰ Simoni principia religionis 
tradidit. Sed et divus liippolytus loma episcopus 
pracconiuni divini verbi et apostolorum obitus enar- 
rans ita ait: Joannes Jacobi fraler, cum in Asia 
verbuin Dei propagaret, imperaute Homw Domi- 
tionoinPatmum insulam estdeportatus..433 Inde a 
Nerva revocatus Ephesum, conscripto Evangelio 
et patefactione quam conspexerat, vita excessit, 
annos natus centum etsex.Beliquia ejus requisila, 
invente non sunt. At magni Gregorii frat; vr. Ciesa- 
rius Cpoli de iis interrogatus ita respondit : Ipse 
Joannes sub finem Evangelii eam rem explivavit 
liis verbis: lta fatus Jesus Petro ait, Sequere me. 
Petrus autem conversus cernit. discipulum, qui a 
Christo diligebatur, sequentem, et inquit: Domine, 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 
(53-54) Atque sic etiam legitur apud Eusebium, [) τῷ µετώπῳ βαστάζων μάρτυς xai διδάσκαλος ἓν 


unde hzc Cedrenum descripsisse apparet, Quid au- 
tem sit réxaAo) φξέρειν, nondum satis scio, nisi 
quod laneum pileum insigne doctoris fuisse ex 
Suid:e collectaneis utcunque suspicor, qui honoris 
el auctoritatis causa a primario Ecclesim doctore 
gestaretur quales olim flaminum apices. XvL. — 

t doctorem, doctoris quoque ornatum insignibus, 
ac πέτχλον laneum pileum flaminum more | gestassoe, 
censuit Xylander. Sic aurum lana compeusat, et 
sancto Spiritu afflatum apostolum et prircipuum 
Ecclesi doctorem flaminum honore donat. At non 
potius antiqui sacerdoli dignitatem aliquo titulo 
exiequatam novique majestatem assumpto quodam 
ejus insigni manifestatam voluit Apostolus, cum 
πέταλον bracteam laminamve aureasi dronti praetulit 
appensam ? Hieronymus de Eccles. Script. in Poly- 
crate : Ἰωάννης, ὃς ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Κυρίου ἀν- 
εκλίθη καὶ ἱερεὺς αὐτοῦ Ὑέγονε, χρυσοῦν πέταλον iv 


Eczst ἔκοιμήθτ. De Jacobo Domini fratre nariat 
simile Epiphanius Heres Lxsvin: Οὗτος ὁ Ίασχω- 
θος vai πέταλον ἔπι τῖς κεφαλῖς ἔφορεσε. Ejus 
interpres: Jucobus iste. ὑγαείεαπι in. capite gessit. 
(ολη. . n 

(33) Idem Suidas et alii. Quod in Grieco. sequi- 
tur, ἔπισε, . . . , nescio legere : fortassis est ἐπ] 
σενἆτο», 1! senatu, Fuisse hunc. Casarium  fnagis- 
trum aule Theodosii primi, est apud Nicepho- 
rum xii, &&. Id valde dissentit ab eo quod Grego- 
rius Nyssenus in Vita Nazianzeni habet, Cwsa- 
rium Constanlio imperante e vivis exc^ssisse. XYL. 
— Exstantem in vetustis editis Cedreni. exem- 
plaribus notam, duabus litteris 2e* conjunctam, 
conjicio indicare σεκρέτο», vel, ut Xylander opi- 
natur, σενάτου, vel denique, ni € obsisteret, πον- 
όδου. Eligat sibi placitam, vel certiorem proferat 
alius conjecturam. GoaR. 
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quid iste ? respondit Jesus: Si velim hunc manere Α ἔπισε.. ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐρωτηθεὶς περὶ τού- 
usque ad adventum meum, quid hoc ad te? Quo. — «ou οὕτως ἀπεκρίνατο λέγων; Αὐτὸς ᾿]ωάννης lv τῷ 
niam ergo piscantes eos offendens Petro solijussit κατ’ αὐτὸν Εὐαγγελίῳ πρὸς τῷ τέλει διεσάφχ σε 
sequi, isque Joannem volens comitem habere, τοῦτο φάσκων Καὶ τοῦτο εἰπών ὁ Ἰπσοῦς λέγει αὐτῷ 
quassivit ex Domino quid iste esset acturus, Domi- (τουτέστι τῷ Ηέτρῳ)' ᾿Ακολούθει µοι. Ἐπιστραφεὶς 
nus respondens Joannem piscationi immoraturum δὲ ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὶν ὃν 3211 ὁ ᾿Γησοῦς 
dixit: si eum volo manere hic et piscari, dum huc ἀκολουθοῦντα, καὶ oral: Κύριε, οὕτος δὲ τὶ ; Καὶ 
revertar, quid tua refert? etipse Joannes falsam λέγει αὐτῷ 6 Ἰησοῦς ᾿Εὰν αὐτὸν θέλω µένειν ἕως 
eorum suspicionem optime corrigit his verbis: ἔρχωμαι. τί πρὸς σὲ; Ἐπεὶ οὖν ἁλιεύοντας αὐτοὺς 
Non dixerat Dominus hunc non esse moriturum. κατείληφε, τῷ Πέτρῳ µόνῳ προτέταζεν ἔπεσθαι 
Etenim apostoli sepenumero interrogationes et αὐτῷ. Ὁ δὲ καὶ τὸν Ιωάννην συµπορεύεσθχι βουλ/- 
responsiones Christi non assecuti sunt, ideoque pvo; ἔφη Κύριε, οὗτος δὲ τί; "Ov Δεσπίσας ὁ 
ignoratio eis est a Magistro et stupiditas objecta — 'Izso3c προσµένειν ἐπὶ τῆς ἁλιείας φησίν' 'Βὰν αὐτὸν 
donec Spiritussanctus veniteosqueomni veritateia. θέλω µένειν ἐνταῦθα καὶ ἁλιεύειν ἕως ἂν ὑποστρέψας 
stituit,sicuti Dominus promiserat. Quodsi quis con- ἔρχωμαι πάλιν ὧδε, τἰ πρὸς σὲ; ὥστε οὖν ἄριστα 
tentiose et remere sacras illas vocesarripiensintem- p διορθούµενος τὴν ἐσφαλμένην αὐτῶν ὑπόνοιαν, clxó- 
pestiveex 436 iiscolligere velitJoannem inhac vita — tw ἔφη, καὶ οὐκ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰ]ησοῦς ὅτι οὐκ ἀἆπο- 
ad posteriorem Christi adventum annuntiandum θνήσχει. Καὶ γὰρ ἐν πολλοῖς πολλάχις ἑσφάλλοντο 
Enochi et Elie exemplo permansisse,issciatloan- πρὸς τὰς πεύσεις Χριστοῦ xal τὰς ἀποκρίσεις, val 
nem in patefactione solos istos duos sub persona xovov, Ασύγετοι xai βραδεῖς τῇ xapólq ἕως ἐλθὸν τὸ 
Christi dicere testes sibi futuros. Producam inquit,  llveopa τὸ ἅγιον ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν 
duos meos testes Enochum et Eliam, iique saccos ἀλήθειαν κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον. El δὲ τις ἐρι- 
amicti vaticinabuntur dies 1260 59, Hisuntdusmolec  — cttxGq xal προπετῶς ἀποκρινόμενος τὰς lspkq ταύ- 
et dum lucerne. Ignis ex eorum oreegredietur et — tec φωνὰς xa! μαρτυρίας ἀκαίρως δῆθεν συλλογι- 
hostes eorum devorabit. Cumque testimonium  ζόμενος εἴπῃ Πρὸς τὸ καταγγεῖλαι τὴν δευτέραν 
suum totum dixerint, bestia quz ex abysso ascen- ἉἈριστοῦ παρουσίαν κατελείφθη Qv ἐν σαρκὶ μετὰ 
dit bellum eis faciet, vincetque eos et interficiet, ᾿ἘΕνὼχ xai 'lAla, ἀκουέτω ὅτι περ póvoug διὰ τῆς 
et cadavera eorum in platea urbis jacebunt dies ἀπκαλύψεως αὐτὸς οὖτος ἐχείνους Éx προσώπου 
3 s. insepulta, ubi et Dominus eorum cruciflxus λέγει Κυρίου τοὺς 970 μάρτυρας Ὑενήσεσθαι, "Evo 
est. Frustra igitur nugantur quidam Joannem ad- καὶ Ἠλίαν, τοιάδε φάσκων' Καὶ δώσω τοῖς δυσὶ 
huc in corpore vivere, revera ignorantes quid di- C µάρτυσἰ µου, xal προφητεύσουσιν ἡμέρας "ast", 
cant et qua de re contendant, de suo illud com- περιθεθλημένοι σάχκους. Οὗτοι εἶσιν al δύο ἐλαῖαι 
mentum audacter profecto et confidenter profe. καὶ αἱ δύο λυχνίαι. Πῦρ ἑἐκπορεύεται τοῦ στόματος 
rentes, non ex sacris habentes interpretibus. αὐτῶν καὶ κατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. Καὶ ὅταν 
τελέσωσι τὴν µαρτυρίαν αὐτῶν, ποιήσει τὸ ἀναθαῖνον θηρίου ἐκ τῆς ἀθύσσου πόλεμο, μετ αὐτῶν, 
xxi νικήσει xa) νικήσει xal ἀποχτείνει αὐτοὺς καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς μεγάλης πόλεως 
ἔσονται ἡμέρας τρεῖς μισυ ἄταφα, ὅπου καὶ ὁ Κύριος αὐτῶν ἑσταυρώθη. Μάτην οὖν παραληροῦσί τινες, 
φάσκοντες αὐτὸν Div ἔτι dv σαρκὶ, xal μὴ νοοῦντες μήτε B λέγουσι τῷ ὄντι μήτε περὶ τίνων διαθε- 
θαιοῦνται, οἴκοθεν τοῦτο xal οὐκ ἔἕκτινων ἱερῶν ἐξηγητῶν ῥιψοκινδύνως τε καὶ τολμηρῶς ὄντως τε- 
ρατευόµενοι. | 

Post Nervam Trajanusimperavit annos 19, men- Μετὰ δὲ  Nípouav ἐἑθασίλευσε Τραϊανὸς ἕἔτη ιβ’, 
ses ϐ, dies 15. Fuit iste malis infestus et justitie µμῖῆνας ς’, ἡμέρας τε. Οὗτος ἦν µισοπόνηρος xal 
amans. Aliquando strictum ensem in omnium pro- φιλοδίκαιος. Γυμνώσας vp. ποτε ξίφος ἑνώπιον τῶν 
cerum conspectu prafecto tradidit, ita inquiens: ἐν τέλει πάντων ἔδωκε τῷ ἐπάρχῳ, εἶπών' Δέξαι 
Accipe hunc gladium, eoque, si recte impero, pro τοῦτο" καὶ sl μὲν καλῶς ἄρχω, ὑπὲρ ἐμοῦ, εἰ δὲ μὴ, 
me, si male, contra me utitor. Α Nerva ob virtu- D κατ’ ἐμοῦ αὐτῷ χρῆσαι. Προεχειρίσθη δὲ ὑπὸ Νέρουα 
tem est ad imperium evectus, quod vir bellicosis- διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ ὡς πολεμικώτατος xal πολλὰ 
simus Rome et ubique terrarum rem sspius pre- κατορθώματα ἐν "Popup [P. 219] καὶ πανταχοῦ γῆς 
clare gessisset. Cum quidam amicorum esset apud πεποιηχώς. Φίλου δε τινος αὐτοῦ ποτε διαθληθέντος 
eum delatus, quod ipsi insidias fecisset, isque suis ὡς ἐπιθούλο»υ, xal τοὺς tt ὀφθαλμοὺς ἐκκεντηθέντος 
431 manibus sibi oculos eruisset mentumque ra- ὑπὸ τῶν ἰδίων χειρῶν xal τὸ Ὑένειον ἀποχειραμένου, 
sisset, itaque excecatus esset ad eum adductus, ἐπεὶ τυφλὸς πρὸς Τραϊανὸν ela 40m, πολλὰ λυπτθεὶς 
Trajanus magno amici casu dolore percepto urbia ἐπὶ τῷ αὐτοῦ φίλῳ, πόλιν Tv ἕκτισεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
se condit: Trajanopoli eum przfecit, eoque able- αὐτοῦ τὴν νῦν Τραϊανούπολιν, τοῦτον κατοικτείρας 
gatum ad mortem usque ounni cultu fovit. Idem ὡς δεσπότην τῆς πόλεως ἐχεῖσε ἀπέστειλεν εἶναι, 
edixit ne Christiani conquirerentur, oblati autem ἕως τῆς αὐτοῦ τελευτῆης θεραπείαν αὐτοῦ πᾶσαν 
punirentur. Sub eo Simoni Magno Menander Sama- ποιησάµενος, Οὗτος προσέταξε το Χριστιανὸν φῦλον 


5 Apoc. xi, 3. 
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μὴ ἐκζητεῖσθαι, ἐμπεσὸν δὲ κολάζεσθαι. 
αὐτοῦ Σίµωνα τὸν µάγον Μένανδρος διεδέξατο, γόης 
xal ἀπατεὼν, Σαμαρεὺς τὸ Ὑένος, ἑαύτὸν Χριστὸν 
ὀνομάζων. "H» δὲ καὶ Κήρινθος αἱρεφάρχης τότε 
καὶ Νικόλαος, εἷς τῶν ἑπτὰ διαχόνων, οἱ αἱρεσιάρχχι 
καὶ ἐγθροὶ τῆς ἀληθείας. 'Emi τούτου ἐμαρτύρησεν 
6 ἅγιος Ἰγνάτιος ὁ θεοφόρος καὶ Συμεὼν ὁ τοῦ 
Κλεόπα. θνήσκει δὲ Τραϊανὸς ᾿Αδριανὸν τὸν γαμθρὸν 
αὐτοῦ προχειρισάµενος βασιλέα. 

᾿Αδριανὸς Αἵλιος ἐθασίλευσεν ἔτη xU! "Hv δὲ 
*Aepoc τὸ Ὑΐνος, Φιλολόγος, ἐπιτήδειος ἓν τε τῷ 
πεζῷ λόγῳ καὶ τῷ ἐμμέτρῳ, συγγενὴς- καὶ υἱοπε- 
ποιηµένος τῷ Τραϊανῳ. ΟΌὗτος ἐν Μυσίᾳ θηράσας 
ᾠχοδόμησε πόλιν, καὶ µετωνόµασεν αὐτὴν ᾿Αδριανοῦ 
θήρας (56! ἐν τοῖς µιτάτοις (57). Ὡσαντως καὶ 
ἑτέραν πόλιν lv θράκῃ, προσαγορεύσας αὐτὴν ᾿Αδρια- 
νούπολιν, καὶ vaàv ἐν Κυζίκῳ. "Eg' οὗ στασικσάν» 
των τῶν Ἱουδαίων καὶ τὸν iv Ἱεροσολύμοις ναὸν 
οἰκοδομῆσαι µβουληθέντων, ὀργίζεται κατ αὐτῶν 
σφόδρα, καὶ πολέμου Ὑενομένου μεταξὺ ἀνεῖλεν ἐξ 
αὐτῶν iv ἡμέρα μιᾷ µυριάδας νη. Καὶ τὰ μὲν πα- 
λαιὰ λείψανχ τῆς πόλεως xal τοῦ ναοῦ κατερειπώ- 
σας Ἀτίζει νέαν Ἱερουσαλὴμ, ἣν δὴ xai Αἱλίαν προσ- 
ηγόρευσε, Καὶ στήσας τὸ ἑαυτοῦ εἴδωλον ἐν τῷ 
vaip, olxsiv ΄Ἓλληνας ἐν τῇ πόλει προσέταξε. Zm- 
μεῖον δὲ γέγονε τῆς ἁλώσεως αὐτοῦ ὡς τὸ τοῦ Σολο- 
μῶντος σημεῖον αὐτόματον διαλυθῆναι. Σίμηλον δέ 
τινα Év τε φρονήσει καὶ ἐπιεικείᾳ καὶ ἀρεταῖς πολ- 
λαῖς Ἅκακξκοσμημένον mdvo ἑτίμα, xal dv μµεγάλῃ 
dpyt, κατέστησεν αὐτόν ἀλλ ἐπ᾿ ὀλίγον τῆς ἀρχῆς 
χρατήσας ἀπέστη αὐτῆς, καὶ ἐν ἀγρῷ ἱπτὰ ἔτη δια- 
τρίψας ἐτελεύτησεν, ἐπιγραφῆναι προστάξας ἐν τῷ 
μνημείῳ αὐτοῦ, Κίµηλος ἐνταῦθα κατάχειται βιώσας 
μὲν ἕτη.., ζήσας δὲ ἑπτά (58). Οὗτος ᾿Αδριανὸς 
χρέων ὀφειλὰς τῶν ὑπ αὐτὸν πόλεων καὶ πολιτῶν 
τῷ δηµοσίῳ λόγῳ ἀνηκούσας ἀπέκοψε (59), καύσας 
τοὺς Χάρτας. Νίχαιάν τε xal Νικομήδειαν σεισμῷ 
πτωβείσας ἀνεχτήσατο, Ἐπὶ τούτου Ιουστίνος ὁ 
Φιλόσοφος Κατὰ πασῶν αἱρέσεων ἠνδρ/ζετο' ὡς γάρ 
φησι Κλήμης ὁ Στρωματεὺς, ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ ὑπῆρχον 
αἱρεσιῶται, ἐχθροὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως, 
[P. 250] Σατορνῖνος, Βασιλείδης καὶ Καρποκράτης. 
θνήσκει δὲ ᾿Αδριανὸς Bla τῆς νόσου, κράζω" Ὢ Ζεῦ, 
πὀσον κακόν ἐστιν ἐπιθυμοῦντά τινα ἀποθανεῖν xai 
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Ἐπὶ A riensis magnus atque prestigiator successit, qui 


seipsum Christum nominavit. Fuit et Cerinthus 
eo tempore et Nicolaus, unus ex septem diaconis, 
principes sectarum et hostes veritatis. Sub eodem 
Ignatius, divino instinctu preditus vir, supplicio 
affectus est, et Symeon Cleope filius. Trajanus 
moriens Adriano genero sub imperium reliquit. 


Alius Adrianus imperavit annos viginti quatuor, 
genere Afer,homo eruditus,qui et prosa orationeet 
carmine scribendo valeret. Fuit Trajano affinis, ab 
eoque est adoptatus. Cum in Mysia venaretur, 
urbem condidit,eamque Adriani Theras, id est ve- 
nationem in mitatis appellavit ; aliam quoque in 
Thracia nomine Adrianopolim, et fanum Cyzici. 
Sub eo rebellantes Judei Hierosolymse templum 
reficere aggressi sunt. Quare vehementi ira cor- 
reptus Adrianus eis bellum intulit, unaque die 
680 millia interfecit. Urbis quoque et templi reli- 
quias omnes complanavit,et novam condidit urbem 
ibi, cui £lie nomen indidit; inque 488 templo 
sua statua posita, urbem Grecos habitare jussit. 
Excidium hoc urbis portendit spontesua disjectum 
Solomonis monimentum. Plurimo honore affecit 
Adrianus Simelum quemdam prudentia, &equitate 
multisque virtutibus ornatum virum, eumque ad 
magnam evexit potentiam. Sed Simelus non diu 
gesto imperio rus se contulit, ibique septennium 
privatus cum vixisset, mortuus est, cum quidem 
jussisset suo sepulcro haec inscribi : Simelushic est 
situs, qui annos statis adeptus multos nonnisi 
septem annos vixit. Idem Adrianus cum audivisset 
rationes, quantum et urbes et cives erario debe- 
rent, omnia ista debita.jussis cremari chartis,con- 
donavit, Niceam et Nicomediam terre motu de- 
jectas refecit. Eo imperante Justinus philosophus 
fortiter omnibus se hzresibus opposuit. Nam ut 
Clemens tradit, qui a scriptorum suorum materitc 
varietate Stromateus usurpatur, hzretici eo tem- 
pore fldei Christians infensi erant, Saturninus, 
Basilides οἱ Carpocrates. Morbus Adrianum neca. 
vit, cum pre vi ejus exclamasset : O Jupiter, quam 
miserum est expetere mortem neque voti fiericom- 


μὴ τυγχάνειν Τελευτῶν δὲ προχειρίζεται ᾽Αντω- D potem! Moriens Antoninum sibi suffecit. Trajano 
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($6) Confundit hanc auctor non ignotus cum 
Thracia Adrianapoli. At Mysie, non Thracio urbs 
est, el a Cuspiniano ex Dione et Suetonio Adriani 
Venatica septa nuncupatur. Goan. 

(67) Hoc quid sit, non facile dixerim. Apud Xi- 
philinum ex Dione urbs simpliciter ᾿Αδριανοῦ θῆ- 
pac dicitur, quod Venatica Adriani septa conver« 
tit Merula. Eodem modo Zonaras habet. Spartia- 
nus : Oppidum Adrianotheras in quodam loco.quod 
illic et feliciter esset venatus et ursam occidisset, 
aliquando constituit. Quid si µιτάτοις metatis si- 
gnilicare debuit, ut Adriani venationem certis me- 
tis ac finibus urbis inclusam designet ? Xvr. — 
Mitata, seu Latinius mavis, metata,castrorum loca 
interpretor, in quibus staret vel longiore profe- 
ctione suscepta paululum quiesceret exercitus. 
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Hinc metatores, de quibus Vegetius it, 7. GoAR. 

(98) Xiphilinum, et vero id quod perspicue ve- 
rum erat, secutus hic sum. Nam illud βιώσας μὲν 
ἔτη ζ estabaliquo positum qui elegantiam in- 
scriptionis non intellexit. Fuit scribendum βιώσας 
μὲν ἔτη πολλὰ, vel, ut habet Xiphilinus, «074. 
Nam vitam otio et tranguillitate carentem,cum in- 
jucunda fuisset, vite nomine non  dignabatur ; ac 
ζᾷν, vivere, pro suaviter el jucunde vivere demum 
poni satis notum est vel ex epigrammate de horis 
diurnis, in quo est vivere post illas littera Zeta ju- 
bet. XvL. 

(59) Ubi Cedrenus refert Adrianum urbibus at- 
que civibus debita dimisisse,in margine assignatum 
est: Τοῦτο xai ὁ ἐμὸς βασιλεὺς Ἰσόχιος Gpa τῇ 
ἀναῤῥήσε, ἐποίησεν. XYL, 
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enim mortuo, epistolam finxerat tanquam in ipso A vivov (60)* τελευτήσαντος γὰρ Τραϊανοῦ, ἐπλ 


scriptam ad senatum, qua eum filium et successo- 
rem declararet. 


Antoninus imperavit annos 24, adoptatus ab 
Adriano. Hic primus imperatorum Pius est cogno- 
minatus ob omnis generis virtutes, quibus 439 
erat przditus. Scribit Clemens ejus tempore Ho- 
m: nobiles fuisse sectarum principes Valentinum, 
Cerdonem et Marcionem, et apud Phryges Tatia- 
num et Bardesanem, ac Priscillam et Maximillam 
falsas vates. Fuit tunc in admiratione etiam Gale- 
nus medicus. Et erat quidam Bardesanes, natione 
Syrus, disputator subtilissimus ac doctus homo, 
cujus de fato orationem Antoninus miratus est. 
Marcio Polycarpum Smyrn: episcopum obviam sibi 
factum interrogavit: Agnoscisne nos, egregie Po- 
lycarpe? Respondit Polycarpus: Agnosco te, Satana 
primogenitum.Moriens Antoninusimperium genero 
suo M. Antonino mandavit. Sub eo Polycarpus, 
Joannis evangeliste discipulus, et Justinus philo- 
sophus, ac Dionysius Corinthi episcopus, ob divi- 
ni veritatis professionem supplicio sunt affecti. 

M. Antoninus imperavit annos 19 : de his cum 
Vero genero suo aunos 10, menses 9. Is cum ad- 
versus Germanos ac Sarmatas bellum gereret; 
exercitusque sili pressus periclitaretur, Melitenc 
legionis milites, qui Christiani erant, a Deo con- 
tentis precibus in petraverunt ut fulmine hostium 
exercitus feriretur imberque lomanas copias re- 
crearet. Quam rem imperator valde admiratus, 
edicto Christianis honores detulit, legionique Ful- 
minatricis cognomentum indidit. Ejus imperio 
quidam Hebr:zus per solitudinem iter cum Christia- 
nis faciens, cum in gravem 440 morbum delapso 
jam vita discrimen impenderet, Christianos per 
Dei nomen obtestatus est uti se baptizarent. Cum 
vero neque aqua ad monum esset neque sacerdos 
Christianus, vestibus hominem nudarunt, et ipso- 
rum quidam manibusarenam haustam tertium ejus 
capiti infudit,tertium dicens: Baptizatur Theodorus 
in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. Atque 
ille Hebrzeus simul atque ita baptizatusest, confes- 
tim morbo suo prorsus est liberatus. Postquam 
Alexandream pervenerunt, res ea Dionysio papo 


ἐπιστολὴν ὡς δῆθεν map' αὐτοῦ γραφεῖσαν πρὸς 
βουλὴν, ἔνθα υἱὸν καὶ διάδοχον τῆς βασιλείας 
μασεν. 

Α,τωνῖνος ὁ Εὐσεθὶς ἐθασίλευσεν ἔτι xÓ', 
ποιτθεὶς τῷ ᾿Αδριανῷ, καὶ πρῶτος αἀτοχράτα 
σεθὲς ἐπεκλήθγ' πᾶσαν γὰρ peti» ἔπεκτ 
Ὡς φησι δὲ Ἁλήμτς, ὅτι ἐπὶ αὐτοῦ Οὐαλεντῖνοι 
Κέρδων, xal Μαρκίων ἐν Ῥώμῃ αἱρεσιάρχαι 
ρίζοντο, καὶ Ίατιανὸς, καὶ Βαβρθισάντς (01), xa 
σχἰλλα xai Μαζξιμίλλα αἱ ψευδοπροφήτιθες, τῶν 
Φρύγας ἐγνωρίζοντο. Καὶ Γαληνὸς ὁ latpóq 
ἐθαυμάζετο. Kai Βαρδισάνης δὲ τις Σύρος δια 
χώτατος xa! σοφὸς Tv, ὥστε θαυμάζεσθα! 
πρὸς τοῦ Αντωνίνου τὸν κατὰ εἰμαρμένχς 
Πολύκαρπος δὲ ἐπίσχοπος Σμύρνης εἷς ὄψιν 
Μαρχίω)ι Ίἤκουσεν ᾿Ἐπιγινώσχεις ἡμᾶς, ὦ 
Ἡολύκαρπε ; Ὁ δὲ' Ἐπιγινώσκω σε, ἔφη, τὸν 
τότοχον τοῦ Σατανᾶ. θνγσκε,. δὲ ᾽Αντωνῖνος T 
λόμενος εἰς βασιλέα Μάρκον ᾽Αντωνϊῖνον τὸν 
αμθρόν. "Exi τούτου Πολύχαρπος ὁ μαθητὶς 
νου τοῦ εὐαγγελιστοῦ καὶ ουστῖνος ὁ φιλόσοφι 
Διονύσιος ὁ ἐπίσκοπος Κορίνθου ἐμαρτύρησαν. 

Μάρκος ᾽Αντωνῖνος ἐθασίλευσεν ἔτη 10, μετ 
Σεθήρου τοῦ γαμθροῦ αὐτοῦ ἔτη v καὶ μῆνας ϐ' 
Ηολεμοῦντος δὲ Γερμανοὺς xai Σαρµάτας, δίφ 
στρατιᾶς π'εζοµένης καὶ Οιὰ τοῦτο κινδυνε» 
τοὺς ἐπὶ τῆς Μελιτηνῆς οὕτω καλουμένής λεγ 
Χριστιανοὺς ὄντας, δι εὐχῆς ἐχτενοῦς πρὸ. 
Θεὸν γενομένης τοὺς μὲν πολεμίους χεραυνῷ 
θῆναι, ὄμθρῳ δὲ τοὺς Ῥωμαίους παραμυθής 
Ὅπερ σφοδρῶς καταπλῆξαν τὸν βασιλέα, 
τιμᾶν Χριστιανοὺς, τὴν Ob λεγεῶνα Κεραυνι 
προσαγορεῦσαι. ᾿Επὶ τούτου ᾿Εθραῖός τις ο 
πορῶν Χρ.στιανοῖς κατὰ τὴν ἔρημον καὶ d, 
συσχεθεὶς βαρυτάτῃ, Χινδυνεύειν Ίδη µέλλων, 
εκάλει τοὺς Χριστ'ανοὺς ἐνορχῶν εἷς τὸ τος 
ὄνομα βαπτίσαι αὐτόν. Ὕδατος δὲ μὴ ὄντοι 
Ἱερέως τῶν Ἄρ:στιανῶν ἀποθυσάντων αὐτὸν, 
αὐτῶν πλήσας τὰς χεῖρας Ψαµµου ἐκ τοίτου 
ἐχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν, τρίτον λέγων « Bar 
θεόδωρος εἰς τὸ ὄνομα τοῦ []ατρὸς, καὶ τοῦ Y 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Kai παραχρημα ἀνεῤ 
ὁ ἄνθρωπος, τελείαν ἁπαλλαγὴν τῆς νόσου εἰ 
voc. Ὠλθόντων δὲ αὐτῶν ἐν ᾿᾽Αλεξανορείᾳ, κ: 


ad dijudicandum exposita est. Is hominem denuo D ζητήσεως παρὰ τοῦ πάπα Α'ονυσίου [DP. 201 
XYLANDRI ET GOARI NOT.£. 


(60) Ησδο neque de Antonino accipi possunt ne- 
que omnino huc pertiuent, sed ad Adrianum, qui 
fiztis a Platina Augusta litteris Trajano adoptatus 
fuit. Constat hoc ex Xiphilino, Sparliano, Zonara 
atque aliis. XL. 

ο Perspicue falso hic Bardesanis nomen in. 
culcatur, hominis, ut aliud nihil dicam, Syri. 
Legendum apud Phryges l'riscillam, etc. De Bar- 
desane vide Euseb fine libri quarti Histor Fceles. 
de Cataphrygon h:ieresi, Montani οἱ falsarum va- 
tum Priscilla ac Maximilla, idem v, 16 et alias. 
XYL. 

(02) In margine hoec stabant: Ἐπὶ του πρὸ 
αὐτοῦ ᾿Αντονίνου τοῦτο γενέσθαι ὃ σοφώτατος γρά- 
ost θεµίστιος, Άλλως δὲ καὶ οὐχ οὕτως. Apologim 


Justini martyris secund: subjuncta est ea 

ipsius Antonini epistola : sed utrius ca sit, 
an Philosophi, ambigi potest. Ex Orosio v 
salis patet sub Philosopho eam rem gestam, 
que ex Eusebii narrationum ordine, et quo 
trem alterius Antonini (nimirum Veri) Marc 
bellum Germanicum gessisse et Christianis 
cantibus aqua potitum (v, 5). Sed et Melitc 
eumdem paulo ante Adriani nepotem appell 
26. Xiphilinus quoque et Zonaras ex Dion: 
Josophi imperio reni narrant. Julius item € 
linus et Cermanicum Marcomannicumque b 
hoc gesta diserte indicat, et eum fulmen 

Μοδ τη machinamentum aquamque suis sit 
rantibus elicuisse precibus memorat. ἅτι. 


481 


HISTORIARUM COMPENDIUM 


482 


µένης περὶ τούτο», πάλιν ἐθαπτίσθη 94 ὕδατος' τὸν A aqua baptizari jussit ; atque eum qui arena illum 


ó& προθατπτίσαντα αὐτὸν διὰ τῆς ψάµµου, ἄξιον 
ὑπάρχοντα, διάκονον ἐχειροτονήσατο. Καὶ εἰκότως' 
6 γὰρ μέγας Γρηγόριος ἀπαρίθμησιν ποιησάµενος 
τῶν βαπτισμῶν οὕτως onciv: ᾿Ιθάπτισε Μωύσῆς 
ἐν ὕδατι, καὶ πρὸ τούτου ἐν νεφέλῃ καὶ θαλήσσι 
ἐθάτπτισε val Ιωάννης, οὐχέτι μὲν ᾿Ιουδαϊκῶς, οὗ 
γὰρ ἐν ὕδατι µόνον, ἀλλὰ καὶ εἰς µετάνοιαν (03). 
Βαπτίζει καὶ Ἰησοῦς, ἀλλ' iv πνεύµατι' τοῦτο jd 
τελειότης' οἴδα καὶ τἔταρτον βάπτισμα, τὸ διὰ µαρ- 
τυρίου xal αἴμαχτος. Οἶδα καὶ πέμπτον, τὸ τῶν ὅδα- 
κρύων. Οὐκοῦν διὰ τὸ µηδέτερον τούτων εἶναι δι- 
Κχίως οὐ παρεδἔέχθη (64). 'Emi τούτου xal Όππια. 
νὸς τὴν ᾽Αλιευτικὴν συνεγράψατο. Οὔτος ὁ Μάρκος 
πάνσοφος ἣν καὶ ἐνάρετος, καὶ τὴν Ρώμην ἐκ πολέ- 
pov δ:ασωσάµενος ἠγαπήθη σφόδρα ὑπὸ τῶν πολι- 
τῶν. ᾿Απέθανε δὲ φαρμαχευθεὶς ὑπὸ Κομόδου τοῦ 
ἰδίου υἱοῦ. T,» δὲ μνήμην τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ ἡ βουλὴ 
ἔχουσα μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν χρυσῷ ἀνδριάντι 
αὐτὸν ἐτίμησε. 

Κόμοδος υἱὸς Μάρκου ἐθασίλευσε ἔτη ιβ’ µῆνας 
0. Οὗτος εἶχε τρίχας ξανθὰς, εἰχασμένας χρυσῆ. 
"Hv δὲ φιλοκύνηγος καὶ μο:χικώτατος πάν», Óv καί 
φασ.ν iv μιᾷ ἡμέρᾳ δώδεκα λέοντας φονεῦσαι. Τέ- 
ἵονε δὲ xal ποδαλγὸς xal κατωθαρής. Συνέθη δὲ 
πολλὰ κακὰ παθεῖν τὴν Ῥώμην ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὐτοῦ: λιμοῦ γὰρ γενοµένου δισχίλιοι ἐν uta ἡμέρᾳ 
ἐτελεύτησαν. 'Aopixzvóg δὲ φησιν ὁ χρονογράφος 
ὅτι ἐπὶ τούτου Κλήμτς ὁ Στρωματεὺς ἐν ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳ ἐγνωρίζετο' Ἑλημεντος 0à φοιτητὴς ριγένης 
ἐγένετο. ᾽Αλλὰ xai Μοντανὸς αἱρεσιάρχης τὀτε ἦν, 


ὃς ἑαυτὸν Παράκλητον ἔλεγεν εἶναι. Όδιος ὁ Κόμοδος C 


τοῦ ἐν Ῥόδῳ κολοσσοῦ τὴν κεφαλὴν ἀφελὼν τῇ 
ἑαυτοῦ στηλῃ προσέπηξε. Τοῦτον Νάρχισσός τις τῶν 
οἰκείων αὐτοῦ ἐν λουτρῷ ἀπέπνιξε. 

Περτίναξ ἐθασίλευσεν ἡμέρας mU, µητε τὴν γυ- 
ναὈιχ µητε τὰ τέχνα εἷς τὸ παλάτιον εἰσαγαγὼν, 
ἀλλ᾽ ἐασας παρὰ τῷ πάππῳ διαιτᾶσθαι. "Emi τού- 
του, ὥς φησιν Εὐσέθιος, Tv ὁ Σύμμαχος, εἴς τῶν 
ἑ,μηνευτὠν τῆς τῶν ᾿ἘΕθραίων Γραφῆς, Βθιωναῖος 
τὴν αἴρεσιν. ᾽Αλλὰ καὶ Πορφύριος ὁ φιλόσοφος à 
xarà Χριστιανῶν γράψας, καὶ ᾿Αφϕρικανὸς ὁ ypovo- 
Ἰράφος. ᾿Επὶ toutou Αεωνίδης à τοῦ  xzxóooovoq 
Ὡριγένους πατὴρ ἐμαρτύρησεν. Οὖτος Περτίναξ ἐσφάγη 
ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. 

Ἰουλιανὸς Δίδιος ἐθασίλευσεν ἡμέρας Eg. Δίδιος 
δὲ ἐπεκληθη διὰ τὸ ὑπὸ δώρων λαθεῖν τὴν βασιλείαν. 
Φχυλότατος δὲ ἦν τοῖς τρόποις, xal τοῖς ἔργοις ἆνο- 
σιουργὸς καὶ χρημάτων ἑραστης" ὃς διὰ τὸ αἱἰσχρῶς 
βιοῦν καὶ ἀπανθρώπως ὑπὸ τῆς βουλῆς θανάτῳ xa- 
ταψηφισθεὶς ioo. 

Σεθῆρος [P. 252] ἐθασίλευσεν ἔτη ιζ, µῆνας η’. 


baptizaverat, diaconum ut eo munere dignum de- 
legit. Neque hoc injuria. Magnus enim Gregorius 
baptismorum genera sic enumerat. Baptizavit 
Moses aqua, atque ante in nube et mari ; baptizavit 
et Joannes, non jam Judaico more neque sola aqua, 
verum ad resipiscentiam. Baptizat et Jesus, sed 
spiritu : ea est perfectio. Novi et quartum baptis- 
mum, qui fit cum ob veritatis confessionem san- 
guis funditur. Novi et quintum per lacrymas. Ergo 
quia nihil horum fuit, juste non est receptus. 
M. Antonino imperante Oppianus opus suum de 
Piscibus composuit. Marcus iste admodum fuit sa- 
piens ac virtutibus ornatus, reque Romana multis 
bellis conservata charissimus civibus fuit. Veneno 
est necatus a filio suo Commodo. 441 Senatus 
memoria virtutis ejus mortuo statuam auream 
honoris causa posuit. 


Commodus Marci filius annos imperavit 12, 
menses 9. Fulvos is crines habuit, auro similes. 
Erat studiosus venationis et in feris oppugnandis 
admodum strenuus : ferunt eum una die duodecim 
leones necasse. Laborabat autem ex pedidus, et 
inferiores partes habebat graves. Multa eo impe- 
rante adversa Roma evenerunt. Et inter alia tanta 
fuit pestis ut una die duo millia hominum perie- 
rint. Africanus in Annalibus auctor est sub hoc 
Clementem Stromateum Alexandria floruisse,quem 
audivit Origenes. Fuit tunc etiam Montanus hzre- 
ticus primarius, qui se Paracletum esse jactabat. 
Commodus caput colossi Rhodii sublatum sue 
statue imposuit. Narcissus eum, unus ex domes- 
ticis, in balneo strangulavit. 

Pertinax imperavit dies 87. Is neque uxorem 
neque liberos in palatium introduxit, sed apud 
avum reliquit. Sub hoc Eusebius ait fuisse Sym- 
machum, unum ex interpretibus Hebraicarum Lit- 
terarum, secta Ebioneum. Fuit tum et Porphyrius 
philosophus, qui contra Christianos scripsit, et 
Africanus Annalium conditor. Tunc et Leonides, 
vacordis Origenis pater, religionis Christiane 
causa supplicium pertulit. Pertinax a militibus est 
jugulatus. 

44? Julianus Didius imperator fuit dies 66. 


D Didii cognomentum habuit quod dandis muneribus 


imperium comparasset. Moribus erat pravissimis, 
flagitiosissimus etavarus. Itaque ob turpem et in- 
humanam vitam a senatu mortis damnatus est et 
jugulatus. . 

Severus imperavit annos 17, menses 8. Severus 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(63) Herreticus ad resipiscentiam interpretatur, 
orthodoxus ad. paenitentiam. GoAR. 

(64) Narratio de eo qui arena baptizatus fuit, 
ex Nicephori fine tomi tertii est. Sed hec verba, 
ergo quia nihil, etc., quid sibi velint, nescio. Xvr. 
— Seipsum itaque non intelligit. Planus est tamen 


verborum sensus. Ergo quia mihil horum fuit 
arenw baptismus,ut qui ad figurativum Moysi,po- 
nitentialem Joannis, sacramentalem Christi, san- 
guineum martyrum revocari nequiret, juste non 
est receptus, qui susceperat illum Hebraeus. GoaR. 
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Latinis est qui Greecis hrereticus. Is in. Britannia Α Σεθῆρος (65) δὶ 6 αἱρετιχκὸς λέγαται, Οὗτος τὸν dv 


bello victor murum in ea insula a mari uno ad al- 
terum mare perduxit per mille stadia. Byzantium 
cepit, ejusque muros dejecit. Byzantium septem 
habuitturres, quorum initium a Thracica parte, 
finis ad mare aquilonare. Si quis ad aliquam reli- 
quarum turrium accederet,in reliquis id non sen- 
tiebatur. Si autem iu prima turri clamorem sustu- 
lisset aut lapidem movisset, is sonus eo etiam 
tacente ad alteram turrim perferebatur, indeque 
ad tertiam et reliquas. 15 et Zeuxippum balneum 
Byzantiis condidit, ac circum inchoavit : sed et 
venationem eis ac theatrum «edificavit. Sub hoo 
Paulus Samosatenus Artemonis errorem renovavit, 
Severus bellis vacans ex morbo decessit, relictis 
tribus flliis, 


Sub hoc floruit Origenes, qui cum Α[εχαπάτος 
esset, magnum studium rebus sacris impendit. 
Neque tantum Christianis magna fuit utilitati,sed 
et non paucos juvit hereticos : nam ab ipso fidei 
doctrinam 448 accipientes veritatis studio sese 
dabant. Inter quos precipuus fuit Ambrosius, vir 
illustris ac litterarum studiisaddictus ; qui operam 
dans ut in notitiam Origenis perveniret,a Valentini 
et Marcionis secta descivit, cum satis explorasset 
divinam hominis doctrinam. Plurimi quoque phi- 
losophorum qui Christumnon agnoscebant.ad eum 
commeantes plurimum ex eo ad suas artes adju- 
menti perceperunt. Magni enim ab iis fiebat, cum 
geometricam, arithmeticam et alias que ad erudi- 
Uonem faciunt scientias eos doceret. Qua re non 
pauci Grecorum philosophorum ejus, ut magistri 
sui, in suis scriptis honestam faciunt mentionem. 
Fuit Origenes jam indea tenera «etate ingenio acri 
et ad indagandum proclivi; ac puerum etiamnum, 
cum de sacr; Scripture sensu ut abstrusiore in- 
quireret, pater increpando monuerat ne sua etate 
sublimiora quereret ; seque ipsum beatum judica- 
verat, cui talis proles obtigisset. Ad castitatem et 
continentiam ita a puero sese assuefecit ut ei qua- 
tuor soli oboli ad victum quotidianum sufflcerent. 
Eumque is morem multos per annos tenuit, solo 
et storea indormiens, somnoque noctis non ma- 
gnam partem decidens, majorem meditandis divi- 


Βρεττανίφ γικήσας πόλεμον ἀπὸ θαλάσσης εἰς θ- 
λασσαν περιετείχισε τὴν νῆσον αταδίοις χιλίοις. 
Οὗτος τὸ Βυζάντ.ον παραλαθὼν τὰ τείχη αὐτοῦ xag- 
εἴλεν, Elye δὲ τὸ Βυζάντιον πύργους ἑπτὰ, ix τῶν 
θρᾳκικῶν πυλῶν ἀρχομένους xai ἐπὶ τὴν ἀρχτφαν 
θάλασσαν καθήκοντας. Καὶ τούτων εἲ τις ἐν ἑτέρῳ 
πύργῳ προσῆλθεν, οὐδεμία αἴσθησις τοῖς ἆἄλλοις 
bvivexo* si δὲ ἐν τῷ πρώτφ πύργῳ ἀνεθόησεν fj 
λίθον ἔσάλευσεν, αὐτός τε ἦχει xal σιωπήσας τῷ 
δευτέρῳ µετεδίδου τῆς ἠχῆς, καὶ οὗτος τῷ τρίτῳ, 
καὶ ἑξῆς ὁμοίως. Οὗτος xai τὸ Ζεύξιππον λουτρὸν 
ἔχτισε Βυζαντίοις, καὶ τὸ πρῶτον κτίσμα τῷ ἵππο- 
δρόμφ παρίδωκε, καὶ κυνήχιον (06), καὶ θέατρον 
αὐτοῖς κατεσκεύασεν, 'Emi τούτου Παῦλος ὁ Zapo- 
σατεὺς τὴν ᾽Αρτέμωνος αἴρεσιν ἀνενεώσατο. Οὗτος 
6 Σεθῆρος ἐν πολέμοις σχολάζων νόσῳ τελευτᾷ, xa- 
ταλιπὼν παϊδας τρεῖς, 

Ἐπὶ τούτου ἂκμαζεν Ώριγένης, ὃστις sl; ᾿Αλιζ- 
ἀνδρειαν ὢν µεγίστην cl; τὸν θεῖων λόγον σπουδὲν 
κατεθάλλετο' οὗ µόνον γὰρ τοῖς πιστοῖς πρόξενος 
ὠφελείας μεγάλης ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ τῶν αἱρετικῶν 
οὐκ ὀλίγοις ὑπ αὐτοῦ γὰρ τὰ ὑγιῆ τῆς πίστεως 
παραλαμθάνοντες δόγµατα ζηλωταὶ τῆς ἀληθείας 
ἐγίνοντο. Ἐξ ὦν ὑπῆρχε διαφερόντως ᾿Αμθρόσιος, 
ἀνὴρ ἐπίσημος καὶ φιλολόγος, ὃς εἰς γνῶσιν τοῦ 
ἀνδρὸς ἀφιχέσθαι σπουδάσας ἀπέστη τῆς Οὐαλεντί- 
νου xai Μαρκίωνος αἱρέσεως, πεῖραν τῆς ἐνθέου 
αὐτοῦ παιδείας ἀρκοῦσαν κτησάµενος. Πλεῖστοι oi 
καὶ τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων πρὸς αὐτὸν φοιτῶντες 
μεγίστην καὶ αὐτοὶ πρὸς τὰ οἰχεῖα µαθήµατα τὴν 
ὠφέλειαν ἐχαρποῦντο' xal γὰρ παρ) αὐτοῖς μέγας 
ἐνομίζετο, παραδιδοὺς γεωμετρίαν xal ἀριθμητικὴν 
καὶ τἆλλα προπαιδεύµατα. Διόπερ οὐκ ὀλίγοι τῶν 
παρ) Ἕλλησι φιλοσόφων μαρτυροῦσιν αὐτὸν, µνήµτν 
ἐν τοῖς ἰδίοις ποιούµενοι συγγράμμασιν ὡς διδασκά- 
λου. Καὶ γὰρ εὐφυὴς παιθόθεν ὑπῆρχε σφόδρα καὶ 
ζητητικὸς ἄγαν. "Ov ἐν τῇ παιδικῇ ἡλικίᾳ τὸ τῖς 
θείας Γραφῆς βούλημα πυνθανόμενον ὡς βαθύτερον 
3j διανοούµενον ἐπέπληττεν ὁ πατὴρ, μηδὲν ὁπὲρ τὴν 
ἡλιχίαν περαιτέρω ζητεῖν ὃς καὶ τῆς εὐτεκνίας 
ἑαυτὸν ἐμαχάριζεν. ᾽Αγνείαν δὲ val ἐγκράτειαν τοσ. 
αύτην ἐκ νέου τοῦ σώματος Ίσκησεν, ὡς ὁθολοῖς 
τέσσαρσι καὶ µόνοις πρὸς διατροφὴν ἑκάστης ἡμέ- 
pac ἀρχκεῖσβαι. Καὶ μέντοι καὶ iv πολλοῖς ἕτεσι τοῦτο 
ποιῶν διετέλει, xal ἐπ᾽ ἐδάφους καὶ φιάθῳ καθεύδων 


nis oraculis impendens. His intentus, inedia, vigi- D καὶ ὄλίγον καιρὸν τῆς νυκτὸς ἀναπαυόμενος τὸν 


liis et nuditate ità se maceravit, ac vigorem 6055 
poris adeo attrivit, ut plane videretur exaruisse. 


πλείονα εἰς τὴν µελέτην τῶν ἱερῶν λογίων διήνυεν, 
ἐν τούτοις ἐπεχτεινόμενος. "En τε ἀσιτίᾳ xal ἀγρυ. 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΗ», 


(65; Severus qui sit idem quod hereticus ignoro. 
Credo autem hzc a sciolo fuisse ascripta, qui Se- 
verum hireticum nosset ; de quo Cedrenus postea 
dicet in Aureliano. — XvL. Nihil hic cum Xylandro 
ἃ sciolo quovis existimo corruptum. Severus enim 
Latinis cum trucem, rigidum, vindicem, etc., sonet, 
poterit quoque pro ezitialh, pernícioso, et, ut loqui- 
tur Apuleius, peremptorio sumi, quem Greca vox 
αἱρετιχός (et sí mavis. ἀναιρετικός) refert. GoAR. 

(66) (Κυνήγιον) renatum apud auctorem inter- 


pretabere in Ántonino. Hic et sparsim, non ut ple- 
rique cynegium.sed arenam, locum certamini cum 
bestiis subeundo (ad occidentalem urbis regionem 
adhuc hodie χυνηγός audit) deputatum, ad quod 
ille ibidem in caveis et foveis publicis sumptibus 
alebantur : ἐν ᾧ, scribit Suidas, ἑῥῥιπτοῦντο οι 
βιοθάνατοι sive Buatotdvatot. In quo nominatiores 
sceleratos necnon ex contemptu nobilissimos leges 
quandoque capite multatos. GoAn. 
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i γυµνότητι ἑαυτὸν πιέζων τοσοῦτον κατ- À Vino, oleo reliquisque id genus abstinens,pectoris 


τὴν ἀχμῆν τοῦ σώμχτος ὡς ὁρᾶσθα: παν- 
ιὐτὸν ἀπισχληκέναι οἴνου γὰρ καὶ ἑλαίου 
λοιπῶν ἀπεχόμενος ἀνατροπὴν [Ρ. 253] τοῦ 

µεγίστην ὑπέμεινεν. ᾿Ενθεν γέ τοι δια- 
Ὑενόμενος ὡς διαπρέπων ἔργῳ καὶ λόγφ 

Ἕλληνος τὴν εἰδωλομανίαν βοελύττεσθαι 
μαρτυρίου στέφανον ἀναθήσασθαι — map- 
i, Ἠολλῆς οὖν φήμης περὶ αὐτοῦ τρεχούσης 
ιλῶν µακρόθεν πρὸς αὐτὸν συῤῥυέντων, οὐ 
λληνας φιλοσόφους xai αἱρετικοὺς ἑλλογί- 
ὸς εὐσέθειαν εἶλχυσεν, ἀλλὰ xai τοὺς ὄντας 
νοὺς μᾶλλον στοιχειώσὸς ἐπεθεθαίωσεν. "Ov 
χθεὶς ᾽Αμθρόσ:ος ἱκετεύσας πολλὰ καὶ παρα- 
νος ἓν Καισαρείᾷ, καὶ ταχυγράρους μὲν 
αραστήσας ἑπτὰ  mÀolou; δὲ χαλλ,γρέφους, 
σαι τὰς θτιας Τραφὰς αὐτὸν πεποίηκε. Καὶ 
ἣν δέουσαν Χχρείαν αὐτῷ παρεῖχεν, ὁ δὶ ἐπὶ 

γενόμενος ὑπηγόρευσξ τοῖς ταχυγράφοις, 
ιθλιογράφοι σὺν γωναιξὶν ἔγραφον, καλλιγρα” 
ησκημένοι, llxziv τε θείαν Γραφὴν ἡρμή- 
πὶ τη τη Λέγεται δὲ ὅτι ἑξαχισχιλίας βί- 
υγέταξε. Τοσοῦτον γὰρ ξῆλον εἲς τὴν ἐξήγησιν 
ἰων λόγων ὁ ᾽Αμθρόσιος ἐπεδείκνυτο, ὥστε 
λλὴν αὐτοῦ σπουδὴν Ἡριγένης μαρτυρῶν 
πρὀς τινα λέγων 'O Ἱερὸς xai θεῷ γνησίως 
ενος ᾿Αμθρόσιος πολλὰ Ἠπροσαγορεύει ct 
οµίξων µε φιλόπονον οαἶναι καὶ πάνυ διφᾷν 
2υ λογου, Άλεγξε τῇ ἰδίᾳ φιλοπονίᾳ τῷ πρὸς τὰ 
αθήματα ἔρωτι. "Όθεν ἐπὶ τοσοῦτόν µε παρ: 
ιν ὥστε κινδυνεύειν ἀπαυδᾷν πρὸς τὰς αὐτοῦ 
µς. Οὔτε γὰρ δεπνῆσαι ἔστιν ἡμῖν ἀντιθὰλ- 
οὔτε δειπνήσασιν ὄξεστι περιπατῆσαι xal 
Ὅσαι τὰ σώματα, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς Χχιροῖς 
φιλολογεῖν xal ἀκριθοῦν τὰ ἀντίγραφα ἄναγ- 
ja. Οὖτε μὴν Όλην ἐπὶ θεραπείᾳ τοῦ σώματος 
τα ἔξεστιν ἡμῖν κοιμᾶσθαι, ἐπὶ πολὺ τῆς ἑσπέ- 
: Φιλολογίας παρατεινούσης. ᾿Βῶ δὲ λέγειν καὶ 
εν µέχρι τῆς 0, ἔσθ Ove καὶ δενάτης ὥρας' 
γὰρ οἱ θέλοντες φιλοπονεῖν τοὺς καιροὺς 
ς τῇ ἑἐξετάσει τῶν θείων λογίων xa! ταῖς ἆνα- 
ν ἀνἀάτιθέχσι. []ᾶσας τοίνυν ἑρμηνεῦσας τὴν 
Ὀραφὴν ἐτελεύτησεν ἑτῶν E0'. Περὶ o0 καὶ ὁ 
Επιφάνιος ἐν τοῖς Παναρίοις λέγει Too μὲν 
alo) τὰ πρὸς τροφὴν αὐτῷ τε καὶ τοῖς ὀξυ- 
ς καὶ τοῖς ὑπηρετοῦσιν ἐξαρκοῦντος, χᾶρτας 


maximam subversionem pertulit. His rebus 444 
vitee doctrinaeque eximium nomen consecutus,effe- 
cit ut multi Greci falsorum deorum cultum abomi- 
nantes coronam fuso in veritatis testimonium san- 
guine mererentur, Itaque ingenti ejus prestantie 
fama late divulgata, multisque ad eum ex remotis 
locis confluentibus, non tantum Graecos philoso- 
phoset hereticos precipuosad veram religionemtra- 
duxit,sed et ipsos Christianos magis solida doctrina 
confirmavit. Ab hoc Ambrosius, quem diximus, 
Cesarec multis precibus ac tantum non vi obti- 
nuit, adhibitis ei septem celeribus scriptoribus, ac 
pluribus qui eleganter scriberent, ut sacram Scrip- 
turam interpretaretur. Origeni Ambrosius neces- 


B 88ri& omnia suppeditavit, isque per otium versio- 


nem celeribus scriptoribus dictavit : librarii autem 
et mulieres, scite scribere scientes, in plura exinde 
exemplaria transcribebant.Absolvit eam versionem 
annis 18. Fertur porro librorum sex millia con- 
scripsisse Origenes. Tantum autem fuit ac tam 
ardens Ambrosii hujus studium enarrationis sacra- 
rum Litterarum, ut Origenes ei quadam in epistola 
hujusmodi ferat testimonium : Sanctus Deoque 
sincere deditus Ambrosius multam tibi S. D. Is 
eum me existimet laborum tolerantem esse et sa- 
cre Scripture cognoscende avidum, auo laborum 
studio et amore sacras res discendi id exploravit. 
Tanto autem me post se reliquit intervallo, ut 
periculum sit ne de solvendis quotquot is mihi 
proponit questionibus desperare cogar. Neque 
cenare nos exemplarium inter se collatio sinit, 
445 nequea coena ambulare aut corpus quiete 
relaxare datur,sed illo etiam tempore litteris vacare 
et emendare exemplaria cogimur. Neque vero cor- 
poris reflciendi causa totam nobis noctem dormire 
conceditur, labore in multam noctem se exten- 
dente : ne dicam de matutinis laboribus, qui ad 
nonam, nonnunquam vero decimam horam porri- 
guntur. Quicunque enim volunt occupationibus 
istis inservire, tempora ista examinandis divinis 
oraculis et lectioni impendunt. Origenes ergo cum 
universam sacram Scripturam esset interpretatus, 
mortuus est annos natus 69. De hoc magnus Epi- 
phanius in Panariis sic scribit : Suppeditavit Am- 
brosius alimenta et ipsi, et scriptoribus, et minis. 


τἆλλα τῶν ἀναλωμάτων, τοῦ δὲ ριγένους D tris, aliosque sumptus liberaliter fecit. Origenes 


ἀγρυπνίας xal πολιτείαις ὑπερθαλλούσαις xai 
µεγίσττῃ τὸν περὶ τῆς Γραφῆς διανὀοντος xd- 
καὶ πᾶσαν τὴν καλουμένην τῶν Ἑαπλῶν 
ιτείαν καὶ τῶν λοιπῶν ὁ ἀνὴρ μετὰ καµάτου 
τίµηται. Οὐ µόνον γὰρ τὰς ἐπισήμους ἐκδό- 
τὰ ταυτὸν συνήγαγεν, ἀλλὰ xal πέμµπτην xai 
κατὰ τοὺς Ὑρόνους τούτους iv ἸἹεριχὼ παρα- 
ἔν τινι πίθῳ, ταύτας συνίταξεν. [P. 294] 'Exl 
οὖν πάσας συναγαγὼν, διελὼν δὲ καὶ ἀντι- 
tg ἀλλὴήλων μετὰ αὐτῆς τῆς ᾿Εθραίων ση- 


ως τὰ τῶν λεγομένων Ἐξαπλῶν ἀντιγράφων 


εν. 


autem vigiliis ac inductria incredibilibus opus di- 
vine Scripture elaboravit; ac que appellantur 
Hexapla, et reliqua omnia magno labore confecit. 
Non enim tantum insignes istas editiones collegit, 
sed et quintam et sextam Jerichunte in dolio tum 
inventas adjecit ; omnibusque in unum compositis 
dispositisque, ita ut ordine inter se omnia sibi 
Hebraicoque etiam quem addebat textui responde- 
rent, Hexapla ista scite admodum atque docte pro 
sua peritia concinnavit. 

εὐφυῶς ὑάλα xal ἐπιστημόνως ἐκ πολυπειρίας xat- 


481 


Non tamen gloria ejus viri ad finem usque illi- A 


bata permansit. Nam illa tam multiplicis peritia 
efficacitas ad extremum gravissimo eum casu affli- 
xit; multisque olffendiculo fuit et exitii auctor. 
Dum enim nihil de 446 sacris Litteris inexplica- 
tum vult relinquere, se ipsum in peccatum intro- 
duxit verbaque lethalia scripsit. Nam ab eo et Arius 
ansam sui erroris mutuatus est,et reliqui deinceps, 
qui Filium Patri similem ejusdemque substantias 
negant, et alii. Principio enim Origenes ausus est 
hec verba ponere : Unigenitus Filius Patrem videre 
non potest, neque Filium Spiritus sanctus, neque 
angeli Spiritum sanctum, neque homines angelos. 
Negat etiam Filium de natura Patris esse, sed as- 
serit eum creatum esse, ac quod Filius dicatur,id 
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Αλλ” οὐκ εἰς τέλος ἄσθεστον αὐτοῦ τὸ xAt:oq δι- 
έμεινε, Συµθέθηχε γὰρ αὐτῷ τὸ τῆς πολωπειρίας δρα- 
στήριον πτῶμα ἐξαίσιον, «xi μέντοι σκάνδαλον πολ- 
λοῖς καὶ ἀπωλείας πρόξενος véyove. Βουλόμενος γὰρ 
μηδὲν ἆᾶσαι τῶν θείων Γραφῶν ἀνεξήγητον, εἷς 
ἐπαγωγὴν ἑαυτὸν περ:ἐθαλεν ἁμαρτίας xal θανάσιμα 
ἐξηγήσατο ῥήματα. 'BE αὑτοῦ γὰρ xal "Αρειος τὰς 
ἀφορμᾶς εἴληφε xxi oi καθεξῆης ἀνόμοιοί τε xai 
ἀνύσιοι (07) καὶ οἱ λοιποὶ πάντες. Φάσχε, γὰρ οὗτος 
τολµήσας κατὰ τὴν ἀρχὴν ὃτι ὁ μονοχενΏς Υἱὸς ὁρᾶν 
τὸν Ἡατέρα οὐ δύναται, οὔτε τὸν Ylóv τὸ Ηνεῦμα τὸ 
ἆγ.ον, οὔτε οἳ ἄγγελοι τὸ Πνεῦμα, οὔτε οἱ ἄνθρωποὶ 


Ἱπηὺς ἀγγέλους. Καὶ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ llatpóq οὐ 


θέλει εἶναι τὸν Υ]ὸν, ἀλλὰ κτίσμα, xal χατὰ χάριν 
Υἱὸν λέγεσθαι, τὴν δὲ ἀνθρωπίνην doy» προὐπάρ- 


dono accepisse. Docet etiam animam hominis ho- p χειν, καὶ τῶν δαιμόνων τὴν clc τὸ ἀρχαῖον &noxa- 


mine prius existere, diabolos in pristinum statum 
restitutum iri ac finem fore supplicio; aliaque 
praterea impie tradit. In quodvis autem volumen 
Origenes multa congessit. In quibus ubi certis cum 
hominibus colloquitur aut preefando de moribus, de 
naturis animantium et ratione carentium disputat, 
medium lenens sepenumero eleganter disserit. 
Ubi autem de fide decreta condit, ibi quovis alio 
absurdior est. Videtur autem etiam vitam que in 
domando corpore occupatur amplexus, et ad eam 
rem aliquid excogitasse. Nam quidam aiunt, eum 
sibi nervum precidisse, ne sibi a voluptate nego- 
tium exhiberetur, alii eum genitalia imposito me- 
dicamento exsiccasse ; alii alia ei ascribunt, quale 
eL lioc, quod herbam invenerit qua memoriam 
acueret. Fertur Christi gratia multa esse perpes- 
sus, quippe homo doctus et in Ecclesia educatus. 
Sed cum apud magistratus per calumniam tradu- 
ctus esset, diabolicis 447 artibus inventum est 
quomodo circumventus a recto detrudi posset. 
Subornaverunt enim quemdam virum turpem, 
A&Ethiopem, qui ejus corpore, si sacrificare abnuis- 
set, ad obscenam abuteretur libidinem. Eam tur- 
pitudinem hujus machinationis non ferens Orige- 
nes, cum esset ei soluta optio, in hanc vocem 
erupit, velle se sacrificare. Statimque ei thus in 
manus est injectum, quod ille in rogum are immi- 
sit. Eapropter a judicibus a martyrii dignitate re- 
pulsus Ecclesiaque ejectus, cum dedecus lioc non 
ferret, Alexandria relicta in Judeam se contulit. 
Cum autem Hierosolyma pervenisset, sacerdotum 
ab eo collegium ut homine docto atque interprete 
flagitavit, uti aliquid pro concione diceret : erat 
enim presbyter. Itaque cum admodum urgerent 


D 


τάστασιν, ^al τέλος τῆς κολάσεως, καὶ τὰ ἑξῆς τῶν 
βλασφημιῶν αὐτοῦ. Πολλὴν γοῦν πεποίηχε σύνταξιν 
εἰς ἑκάστην Γραφὴν, xal ὅσα μὲν ἐν προσομιλίαις 
καὶ διὰ προοιµίων εἷς ἤθη τε xal εἷς φύσεις ζώων 
τε xal ἀλόγων εἴρηχε µέσος φερόμενος, πολλάκις 
χαριέντως διηγήσατο' ὅσα δὲ περὶ πίστεως ἑδογμά- 
τισε, τῶν πάντων ἁτοπώτερος εὑρίσχεται. Ἔδοξε 
δὲ καὶ ἀσκττικὸν βίον ἐπανῃρῆσθαι (08), xai κατὰ 
τὸ σωμάτιον ἐπινενοηκέναι τι, οἱ μὲν ὅτι νεῦρον 
ἀποτετμηκέναι διὰ τὸ μὴ τῇ ἡδονῇ παρὲνοχλεῖσθαι, 
ol δὲ φάᾶρμακον ἐπιτεθῆναι τοῖς µορίοις εἶπον παρ’ 
αὐτοῦ καὶ ἀποξηρᾶναι, "Αλλοι δὲ ἄλλα εἷς αὐτὸν 
ἀναφέρουσιν, ὡς Ott καὶ βοτάνην ἰατριχὴν εὗρε µνή- 
µης Ἓνεκα. Οὗτος πολλὰ λέγετσι πεπονθίναι ὑπὲρ 
Χριστοῦ, λόγιος Qv σφόδρα xal tv τῃ Ἐκκλησίᾳ 
ἀνατεθραμμένος. Φθόνῳ δὲ διαθληθεὶς πρὸς τοὺς 
τῆς ἐξουσίας ἄρχοντας, κακωμηχανίᾳ διαθολικῆς 
ἐπινοίας εἰς αἴσχρότερων ἄνδρα φασὶν ἐπινοηθῆναι 
παρὰ τῶν τῆς κακίας ἔργατῶν τοῦτον ὑπολαθεῖν. 
Αἰθίοπα γὰρ αὐτῷ παρεσκεύασαν εἰς παράχρησιν 
τοῦ σώματος αὐτοῦ. 'O δὲ μὴ φέρων τὴν τοσχύτην 
βδελυρὰν ἐπίνοιαν ἕῤῥηξε φωνὴν ἁἀμφοτέρων αὐτῷ 
προτεθέντων πραγμάτων. ᾿Ἐπεὶ δὲ τοῦτο καθωµο- 
λόγησε θῦσαι, θαλόντες ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ λίθανον, 
ες τήν τοῦ βωμοῦ πυρὰν xagfxe, xai οὕτω τοῦ 
μαρτυρίου ἀπὸ τῶν κρινάντων ἀπεθλήθη xal τῆς 
Ἐκκλησίας ἐξώσθη, Tiv ᾿Αλεξάνδρειαν δὲ λιπὼν διὰ 
τὸ ὄνειδος τὴν Ἰουδαίαν κατέλαθεν. [P. 255] ᾽Ανελ- 
θὼν δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα ὡς ἐξηγητὴς xal λόγιος προ- 
ετρέπετο ἀπὸ τοῦ ἱερατίου ἐπὶ τῆς ᾿Εκκλησίας εἰπεῖν" 
πρεσθύτερος γὰρ προὐπῆρχε. Καὶ πολλὰ καταναγ- 
κασθεὶς ὑπὸ τῶν ἵερέων, ἀναστὰς xai τοῦτο µόνον 
τὸ ῥητὸν εἰπών' Tip δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός’ "Iva 
τί σὺ ἐκδιηΥγῇ τὰ δικαιώματά µου xal ἀναλαμθάνεις 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(67) ᾿Ανόσιοι impios, hereticos significat: ego 
perspicuitati servire nolui,etfleri potest ut ἀνόμοοῦ- 
σιοι Cedrenus scripserit. Xvr. — At qui scripsisset. 
si necdum a Xylandro conficta vox erat? Certius 
dixero fieri potuisse ut scripserit, ἄνισοι vel ἁνί- 
σιοι, quie voces, tum apud antiquos tum apud neo- 
teros Orientales, inzqualitate affectos et ductos re- 
fert, ut nimirum iidem essent ἀνίσιοι qui οἱ dày» 
όμοιοι. GoAR. 


(68) ᾿Ἐπανήρατο, ἐπειρᾶτο, εἶλετο. ᾿Επανιρημέ- 
vos, προηρημένος, θέλων. Suidas. Ascetica vita est 
us corpus domare assuescit et soli pietati vacare. 
Bi exercitationi monachi studebant,indeque asceUe 
dicebantur quasi exercitatores.Ceterum hec omnia 
apud Suidam aliquando etiam quam hic plenius et 
integrius leguntur in Ὡριγένης, quem secutus sum 
suis locis. Vide etiam Nicephorum v, 32 et 33. 
XYL. 
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τὴν διαθήχκην µου διὰ στόµατός σου; Πτύξας τὸ Α pontifices, surrexit atque hoc modo dictum pro- 


βιθλίον ἐκάθισε μετὰ χκλαυθμοῦ xal δακρύων, πἀν- 
tp» ὁμοῦ συγκλαιόντων αὐτῷ. Εἰσὶ δὲ καὶ ἕτερα τὰ 
περὶ αὐτοῦ λεγόμενά τε καὶ ἀλόμενα διὰ τὸ πλῆθος 
τίς Ὑνώτεως αὐτοῦ καὶ συντάξεως τῶν βιθλίων᾽ 
ὅθεν xal συντακτιγὸς ὠνομάσθη διὰ τὸ πολλὰ πε- 
ποιγχέναι βιθλία, μὴ ἀκούων, ὡς Eos, τοῦ σοφω- 
τότου Σολομῶντος λέγοντος, 1ὶὲ, φύλασσε τοῦ μὴ 
ποιεῖν βιθλία πολλὰ. xal μὴ σπεῦδε ἐπὶ στόματί σου, 
καὶ χαρδία σου μὴ ταχυνάτω τοῦ ἐξενεγχεῖν λὀγον 
ἀπὸ προσώπου τοῦ θεού, ὅτι ὁ θεὸς iv οὐρανῷ Bvo 
καὶ σὺ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. Διὰ τοῦτο ἔστωσαν οἱ 
λόγοι σου ὀλίγοι' εἰσὶ γὰρ λόγοι πολλοὶ πληθύνοντες 
µαταιότητος. Καὶ μὴ γίνου δίκαιος πολύ’ ἔστι γὰρ 
δίχαιος ἀπολλύμενος ἐν δικαιοσύνη αὐτοῦ. Καὶ μὴ 
σοφἰζου περισσὰ, µή ποτε ἀσεθήσῃς. Ταύτας τοίνυν 
παραγραφάµενος τὰς Ἱερὰς παραινέσεις καὶ παραγ- 
χωνισάµενος, οὐδὲ τοῦ θεσπεσίου προσέσχε Παύλου 
τῇ ἐννοίᾳ τε καὶ συνέσει dv τοῖς ςυντάγμασιν. 'O 
γὰρ τρισµαγάριος Ἰ]αῦλος ἐν παραακευζ λόγων παν- 
τοδαπῶ» βραχυτᾶτας ἐπιστολὰς τῇ Υραφῇ παραδέ- 
ὃωχε, καίτοι µυρία xal ἀπόῤῥητα λέγειν ἔχων, ἅτε 
τὰ μέχρις οὐρανοῦ τρίτου θεωρήματα ἐπιωθάσας, 
ἐπ᾿ αὐτὸν δὲ τὸν θεοπρεπῆ παράδεισον. ἀναρπασθεὶς 
καὶ τῶν ἔκεῖσε ἀνεχφάστων ῥημάτων ἀκοῦσαί 
ἀξιωβείς. Καὶ μέντοι οὐδ' οἱ λοιποὶ τοῦ Χριστοῦ 
Φοιτηταὶ δώδεκα μὲν ἀπόστολοι, ol δὲ μαθηταὶ καὶ 
ἄλλοι ποὸς τούτοις µυρίοι, οὐκ ἄπειροι λόγων ἑτύγ- 
yavow: καὶ ὅμως οὖν ἐξ ἁπάντων τῶν τοῦ Κυρίου 
δ,ατριθῶν τὰ ὑπομνήματα Ματθαῖος ἡμῖν καὶ Ιωάν. 
vn καταλελοίπασιν, οὓς καὶ ἐπάναγχες ἐπὶ τὸ γρά- 


φειν ἐλθεῖν κατέχει λόγος, ὥσπερ xai Μάρχον xai C 


λουκᾶν ὕστερον" Διὸ δή φησιν ὁ μέγας Μάξιμος, Ὁ 
λόγος συγγραφόµενος Tj πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ὑπόμνησιν 
συγγράφετα:, Jj πρὸς ὠφέλειαν ἑτέρων, Tj καὶ ἄμφω, 
Ἡ πρὸς βλάθην τινῶν, 9) πρὸς ἀπόδειξιν, Tj ἐξ 
ἀνάγκης. 

Μιτὰ δὲ Σεἐθῆρον ἐθασίλευσεν ᾿Αντωνῖχος υἱὸς 
Σεθέρου καὶ Γέτας ὁ ἀδελφός αὐτοῦ μῆνας δύο. Καὶ 
σφάξας τὸν ἴδιον ἀδελφὸν ἐν ᾗτῷ κόλπῳ τῆς μητρὸς 
ἐμονάρχησεν ἔτη ς’. Σεραπίων δέ τις μαθηματικὸς 
ἔλεγεν ὡς τεθνήξεται οὐκ εἷς μακρὰν ᾽Αντωνῖνος καὶ 
Μακρῖνος αὐτὸν διαδέξεται, καὶ ἴδειξεν αὐτὸν τῷ 
δαχτύλῳ παρεστῶτα (P. 256] μετὰ τῆς συγχλήτου. 
'Q δὲ ὀπὸ θυμοῦ μᾶλλον δὲ ὑπὸ τῆς τύχης, οὗ συν- 


κε τὸ π2όσωπον Maxp!vou, ἀλλ᾽ ἕτερον τὸν πλησίον 


ἐκέλευσιν ἀποκτανθῆναι. 'O δὲ Μακρῖνος ἐσπούδασε 
τὸν ᾽Αντωνϊῖνον προκαταλαθεῖν ὃν ἀπὸ τοῦ ἵππου 
κατελθόντα ἐν κυνηγίῳ εἰς ἁπόπατον, ἑχατόνταρχον 
ἀποστείλας τοῦτον τῷ ἔξίφει ἀνεῖλεν, εἰπὼν πρὸς 
αὐτόν" Ὡς σὺ τὸν ἀδελφὸν ἀπέσφαξας, οὕτως χἀγὼ 
σέ. Ἐπὶ τούτο» πρῶτος ἐπίσκοπος κατέστη Βυζαν- 
τίου Φιλάδελφος, ἔτη τρία πρώην γὰρ προΐστατο 
τῖς Ἐκκλησίας ἔτη η’ πρεσθύτερός τις. 

Μετὰ ᾽Αντωνῖνον ἐθασίλευσε Μακρῖνος, ὅς Tv τὸ 


60 Psal: xrix, 16. *! Eccle. v et vi passim. 
PATROL. GR. CXXI. 


nuntiavit. Peccatori autem dicit Dominus : Cur tu 
enarras mea jura, et meum testamentum in ore 
habes 99 ? Statimque clauso libro consedit ejulans 
atque lacrymans, omnibus qui aderant hominis 
miseratione una flentibus. Sunt et multa alia qua 
de eo dicuntur atque cantantur, da eruditione ejus 
et librorum compositione ; à quorum multitudine 
syntacticus, quasi compositor, dictus fuit. Apparet 
eum non paruisse Solomonis dicto, ita precipien- 
tis, Fili. cave ne multos libros facias. Neque fe- 
stina loqui, neque properet animus tuus coram 
Deo verba facere. Nam Deus in colo supra est, 
tuque infra in terra. Itaque sermones tui sint pauci: 
eorum enim multitudine angetur vanitas. 448 


p Neque sis nimium justus : aliquando enim justum 


sua perdit justitia. Neque nimium sape, ne quando 
ad impietatem prolabaris **. Enimvero has ille sa- 
crasadmonitiones aspernatus, neque divini Pauli sa- 
pientiam in scribendo secutus est Paulus enim in 
tanto omnis generis sermonum apparatu brevissi- 

mas epistolas scriptas reliquit, cum quideminflnita 

et arcana posset litteris tradere, ut qui usque ad 

tertii cceli spectacula elatus inque ipsum divinum 

paradisum abreptus, ibique ineffabilia verba audire 
dignatus esset. Quin et reliqui Christi auditores, 
duodecim numero apostoli et septuaginta discipuli, 
ac preter hos innumeri alii, quanquam non indi- 
serti essent, tamen ex tanta turba Matth:eus tan- 
tum et Joannes commentarios de vita et dictis at- 
que factis Christi scripserunt, necessitate, ut 
fertur, ad scribendum compulsi, sicuti et postea 
temporis Marcus atque Lucas. ldeo magnus ille 
Maximus sic ait : Qui libros scribit, facit hoc aut 
sibi commentarium parandi causa, aut utilitatis 
aliorum gratia, aut utriusque ergo, aut ad nocen- 
dum aliis, aut ostentandi studio, aut coactus. 

" Post Severum fllii ejus Antoninus et Geta impe- 
raverunt menses 2. Severus deinde, cum fratrem 
in sinu matris necasset, solus imperium gessit an- 
nos 6. Quidam vero mathematicus, Serapion no- 
mine, praedixit Antoninum non multo post peritu- 
rum, eique Macrinum successurum 449 quem 
etiam cum senatoribus astantem digito demonstra- 
vit. Sed Antoninus pre ira, aut potius fortunc 
nutu, Macrinum non cognovit,aliumque ipsi astan- 


D tem pro eo jussit necari. Macrinus vero operam 


dedit ut Antonini conatum anteverteret ; et eum, 
cum in venatione ventris exonerandi causade equo 
descenderet, immisso centurione occidit. dicente: 
Sicuti tu fratrem, ita ego te neco. Eo tempore pri- 
mus Byzantii episcopus constitutus est Philadel- 
phus, et annos 3 prefuit: ante enim per octen- 
nium Ecclesise prefuit quidam presbyter. 
Antonino successit Macrinus, patria Maurus 
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Cappadox, et imperavit annos 8. Quidam vero A γένος Μαῦρος Καππαδόκης (09), ἔτη 3. Εὐτυχιανὸς δὲ 


Eutychianus Avitum tanquam Antonini filium 
adulterinum arripuit, eumque diademate ornatum 
imperatorem appellavit ; ac, militibus pecunia con- 
ciliatis, pugnam cum Macrino conseruit. Macrinus 
victus in fuga una cum fllio occisus est. 


Avitus sive Pseudantoninus (falsus Antoninus), 
quem alii Aurelium Antoninum Heliogabalum no- 
minant, regnavit annos 3, menses 9, dies 4. Fuit 
is circeumcisus, et porcina carne non vescebatur ; 
simulacrum colebatquod appellabat Heliogabalum. 
Adeo fuit effeminatus et libidinibus obscenis dedi- 
tus, ut Hierocli quoque liberto nupserit. Et ait Dio 


postulasse Avitum a medico ut se utero secto utri- 


que sexui aptum arte 450 efficeret. Hic propter 
impuritatem ac flagitiosam vitam jugulatus male 
malus periit. 


Alexander Mame filius fratre Aviti genitus, 
imperavit annos 13, menses 8 Tanta sub eo Rome 
fuit fames utetiam humanis vescerentur carnibus. 
Is cum in Persas expeditione facta magno prelio 
victus esset, contemptus a suis et cum matre oc- 
cisus est. Fuit ea Christiane religionis, et Orige- 
nem Antiochee degentem ad se vocavit, ut ex eo 
Christianz fldei mysteria disceret. Eo tempore 
Narcissus Hierosolymorum episcopus, cum inter 
baptizandum oleum unctionis sacre defecisset, 
aquam crateri imponi jussit, eamque Deum pre- 
cando in oleum transmutavit. 


Imperavit deinde Maximinus annos 6. Fnerat 
initio pastor, inde miles, et post sub Alexandro 
tribunus militum, ob fortitudinem ac prudentiam 
imperio est a senatu populoque Romano praefectus. 
Odio autem Alexandri, qui multos Christianos se- 
cum honorifice habuerat, gravem Christianorum 
vexationem instituit. Deditque dignas impietatis 
ponas, a Maximo et Baldino per fraudem interfe- 
ctus. 


Maximus Balbinus et Gordianus menses 2; et in- 


C 


τις παραλαθών τὸν ᾿Αθϊῖτον ὦς "Avtovivou υἱὸν ὄντα 
µοίχειον περιέθηχε διάδηµα καὶ αὐτοκράτορα dv- 
Ἠγόρευσε, καὶ δοὺς χρυσίον τοῖς στρατιώταις Ἀντῆρε, 
καὶ συνέθαλε πόλεμον μετὰ Μακρίνου. Kal ὑττῃ- 
θεὶς Μακρῖνος ἔφυγε xal ἀπεσφάγη μετὰ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ. 

᾿Αθῖτος ἦτοι Ἡ ευδαντωνῖνος (ol δὲ Αὐρήλιον 'Av- 
τωνῖνον Ἡλιογάθαλον τοῦτον λέγουσιν) ἐθασίλευσεν 
ἔτη Y' μῖῆνας 0' ἡμέ-ας 0. Οὗὔτος περιτετμημµένος 
ἦν καὶ χοιρείου οὐ µετελάμθανεν, εἴχε δὲ καὶ εἴ- 
δωλον, Orso ὠνόμασεν 'Ἡλιογάθαλον. Γυναιλώδης 
δὲ ὤν τοτοῦτος ἦν πλὸς τὸ τῆς ἀσελγείας πάἀθος 
διακείµενος, ὥστε xal τὸν Ἱεροκλέα ἔννομον αὐτοῦ 
ἂνδρα ποιῆσαι. Ὡς δὲ φτσι Δίων, ὅτι ΄Αθῖτος τὸν 
lavpóv ἠντιθόλει διφυῆ αὐτὸν OU ἐντομῆς ἐμπρο- 
σθίας «fj τέχνῃ ποιῆσαι. "Oc διὰ τὰς ἀκαθαρσίας 
καὶ µιαρίας καὶ ἀκολασίας αὐτοῦ ἐσφάγη, κακῶς 
τὸ ζῇν ἀποῤῥήξἔας, 

Αλέξανδρος ὁ Μαμαίας υἱὸς, ἐξάδελαος ᾿Αδίτου, 
ἐθασίλευσεν ἔτη ιγ μµῆνας wy. Ἐπὶ αὐτοῦ γέγονε 
λιμὸς ἐν "Pun ὥστε xal κρεῶν αὐτοὺς ἀνθρωπί- 
νων ἆψασθαι. Οὗτος ἐχστρατεύσας χατὰ Περσῶν 
ἠττήθη χατὰ κράτος, xzl χαταφρονγθεὶς σφάττεται 
μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Ἶτις xal Χριστιανη ἑτύγ- 
χανε, καὶ τὸν Ὡριγένην ἓν ᾿Αντιοχείᾳ διατρίθοντα 
µετεπέμψατο πρὸς ἑαυτὴν, διδαχθῆναι τὸ κατὰ Χρι- 
στὸν μυστήριον θέλουσα. 'Ee' οὗ Ναρκιτσος izl- 
σκοπος Ἱεροσολύμων, ἐν τῷ βαπτίζειν ἐλαίου τοῦ 
χρίσµατος λείψαντος, ἐκέλευσεν ὕδωρ ἐν τῷ κρα- 
ττρι βληθῆναι, καὶ οὕτως ποοσευξάµενος εἷς ἔλχιον 
µετέθαλε, 

Μαξιμῖνος ἐθασίλευσεν ἔτη ς'. Οὗτος ποιμὴν ὤν 
πρότερον, εἶθ᾽ οὕτως στρατιώτης γεγονὼς καὶ μετὰ 
ταῦτα στρατηγὸς ᾽Δλεξάνδρου, Oi ἀνλρείαν σώματος 
καὶ σύνεσιν καὶ φρόνησιν ὑπὸ τοῦ δήµου καὶ τῆς βου- 
λῆς προεχειρίσθη βασελεύς. "Og ἔχει τῷ πρὸς ΄Δ- 
λἐξανδρον πολλοὺς Χριστιανοὺς ἔχοντα xal τιμῶντα 
διωγμὸν ἔχγειρε [Ῥ. 237] µέγαν κατὰ Χριστιανῶν. 
Ἐπάξιον δὲ τῆς αὐτοῦ ἀνοσιουργοῦ Ἱνώμτς τὸ 
τέλος εὕρατο, σφαγεὶς δολίως παρὰ Μαξίμου καὶ 
Βαλθίνου. 

Μάξιμος Βαλθῖνος (70) καὶ Γοβρδιανὸς uvae δύο, 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΑ. 
(69) Apud Xiphilinum ex Dione,quem et secutus [) Marcellinum eumdem scholarum quoque palatino- 


est Zonaras, legitur Maurum fuisse ex Sicilia (0) - 
sarea ; quod quid sit, non video. Certe si Maurus 
fuit, neque Cappadox esse potuit neque Siculus. 
Ex Mauritania Casariensi fuisse probabile est.Xvr. 

(70) Qui a Maximino ad Philippum usque fue- 
runt imperio Romano potiti, a.!modum obscure et 
confuse liic recensentur Cum autem in manibus 
sint Herodianus, Capitolinus Zonaras. alii, malo 
lectorem ad eos remittere quam huc transcribere 
ista. Pro Pupliano (p. 451 v. 5) ex historia restitui 
Pupienum. i.d quid sibi iste Junior (ib. v. 2) velit, 
non conjicio. Protectorum quidem, ut dignitatis, 
mentio apud Ammiauum est creberrima.!nter pro- 
tectores domesticos se quoque sub Constantio 
fuisse indicat l. xv, et ex ejusdem l. xxx apparet 
fuisse gradum ad Lribunitiam dignitatem proximum 
apud Nostrum προτίκτωρες dicuntur. Is Jovianum 
quoque sub Constantio fuisse protectorem ait.Apud 


rum mentio non rara. Satisque liquere puto scho- 
larum nomen legionibus, quz perpetuo stipendio 
alebantur, tributum fuisse ; quarum profectus do- 
mestici appellatione identidem deinde afficitur, 
nonnunquam etiam ἐξηγούμενος τῶν σχολῶν dicitur, 
XvL. — Candidatos agmen militare recenset Mar- 
cellinus l. xxv et xxxi. Ac eosdem pari fere casu 
Juliano et Valenti violenta morte perituris militan- 
tes. Protectores quoque memorat idem l. xxiv, nec 
non et Scholares ; quos omnes imperatoris stipato- 
res et satellites fuisse oslendit quam erudite Henri- 
cus Valesius in annotationibus. Eosdem plerisque 
locis σπαθα;οκανδιδάτους vocat jus Graeco-homa- 
num. GoaR. 

Marcum autem, qui post Gordianum lectus fuit, 
triennium imperasse (ib. v. 16) falsissimum est, 
cum vel ex Zonara constet eum nondum accepto 
imperio exstinctum fuisse. Ei Severus Hostilianus 


493 


καὶ ἀπεσφάγη ὑπὸ στρατωτῶν 
, pow - 
προεγεγόνει Καΐσαρ παρὰ Μαξιμίνου. Φίλιππος δὲ 
. » Ν - ^ . - - - A 
ὁ ἔπαρχος τὸν σῖτον διακομισθῆναι τῷ στρατῷ ἑκώ 
i 4 - φ / , 
λυστεν, Οὗτος δὲ v πατὶρ τῆς ἁγίας μάρτυρος 
* , , 
Βὐγενείχς. "Emi τούτου ἦν ὁ ἅχιος Βαθύλας ἐπί- 
σκοπος ᾿Αντοχείας, wal ol ἅγιοι Λαυρέντιος καὶ 
Κυπ; ανὸς ἐμαρτύρησαν, καὶ Ἠὐγένιος Ὑέγονεν ἐπί- 
, Li 
, exoxoc Βυζαντίου ἔτη xs. 


Μετὰ Βαλθϊνον ἐθασίλευσε 
καὶ ἐσφ γη ἐν πολέμῳ. 
Μετὰ δὲ τἍῦτον ἐθασίλερσεν Ἰουνίωρ μῖῆνας τρεῖς 


Πουπλ'ανὸς µῆνας β, 


ὃς πρῶτος ἐπηοίηισε κΚχνδιδάτους καὶ πρωτίκτωρας, 
καὶ τὸ τάγμα τῶν σχολαρίων συστησάµενος ἐκάλεσεν 
αὐτὸ ᾿Ιουνιώρων εἷς τὸ ἴδιον ὄνομα. 

Μετὰ τοῦτον ἐθασίλευσε  l'opótavüc ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτη 9. Καὶ ἐν πολέἐμῳ συμπεσὼν τῷ ἵππῳ καὶ θλα- 
σθεὶς τὸν μηρὸν ἀπέθανε, 

Mexx δὲ Γορδιανὸν ἐθασίλευσεν Οὐνίωρος , υἱὸς 
αὐτοῦ, ἔτη δύο, καὶ ὑδεριάσας ἀπέθανεν. Εφ οὗ 
δαθἑλλιος ὁ αἱρεσιάρχης ἐγνωρίζετο, 

Μετὰ τοῦτον Μάρκος ἔτι d" 

Μετὰ δὲ Μάρκον ᾿Ιουστιλιανὸς ἔτη δύο' καὶ Φλε- 
Ἰθοτομηβεὶς, ἐν τῷ καθεῦδειν ἐξεχύθη τὸ alga αὐτοῦ, 

xai λειποθυμγίσας ἀπέθανε, 

Μετὰ τοῦτον Ἐθασίλευσε Φίλιππος ἔτη DL, ὃς ὑπ- 
5ogs τῆς Χριστ'ανῶν 
πιεικε[χ 


πίστεως σπουδαστὶς, 
συνέσει καὶ κεκοσµηµένος. Ὥρμᾶτο δὲ 
ἀπὸ Βόστρας (71) τῆς Εὐρώπης, ἔνθα καὶ πόλιν 
ᾠνοδόιησεν, ὀνομάσας αὐτὴν Φιλιππούπολ:ν. Οὗτός 
σπουδὰς εἰρηνικὰς ἐπρίει μετὰ Σαπώρου βασιλέως 
Περσῶν, ὃς ἐθαυμάζετο ἐπὶ µξγέθει σώματος (13): 
µέχρι γὰρ ἐκείνου τοῦ χρόνου τηλικοῦτος ἄνθρωπος 
ουκ ὤφθη. ᾿Ανῃρέθη δὲ ἅμα vpfutp ὑπὲρ Χριστιανῶν 
λανὰ Δεχίου ἀγωνιζόμενος. 

Οὐαλερ.ανὸς ἔτος Üv: xal ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ. 'Es' οὗ ἐπὶ πᾶσαν τὴν οἶκουμένην τοῦ Oto) 
ὀργὴν μεγάλην ἔκπέμψαντος λοιμώδης νόσος τὸ üv- 
θρώπινον γένος δ.ἐφθειρεν. ᾽Απὸ γὰρ τῆς γῆς καὶ 
τῆς θαλάσσης ἀτμοί τινες ἀνῄεσαν, καὶ πρὸς τούτοις 
ἄνεμοι xal αὗρχι τῶν ποταμῶν καὶ λιμνῶν ἀνιμῆ- 
σεις ἀπέπνευν, ὡς νομίζειν νεκρῶν ἰχῶρας εἶναι 
τὰς ὀρόσους, Σωνεγεῖς οὖν ix τούτου λο,μοὶ τὴν γῆν 
συνεῖχον xal βαρέα καὶ ἀνίχτα νοσήματα, καὶ 
ἄπειρον καὶ ἀναρίθμητον Ὑενέσῃαι τῶν ἀνθρώπων 
τὸν ὄλεθρον , ὥστε τοὺς πλείονας τῶν τεθνεώτων 
ἀτάφους ὑπολιμπανεσθαι. 

(P. 258] Mexx δὲ Οὐαλεριανὸν Ἐθασίλευσε Γάλλος 
καὶ Boulous:xvóq ἔτη β΄ µῆνας 7j 


τῶν 
93 
ἒ 


. Καὶ ἐπεκοάτει 
6 λοιμὸς E» ταῖς ἡμέρχις ἑχείναις, κινηθεὶς ἀπὸ 
Αἰθιοπίας μέχρι τῆς Δύσεως, ὡς μγηδεμίαν πόλιν 
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Ὅ δὲ Γορδιανὸς Α terfectus est a mililibus. Godianus autem jam 
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ante fuerat a Maximino Casar appellatus. Philippus 
autem prefectus alimenta in castra deferri prohi- 
buit: is 451 fuit pater sanctze martyris Eugeniee. 
Ea tempestate episcopus Antiochem fuit sanctus 
Babylas, et sancti Laurentius ac Cyprianus pro 
veritate supplicium pertulerunt. Et Eugenius 
episcopatum Byzantinum accepit, ac gessit an- 
nos 25. 

Post Balbinum imperavit Pupienus menses 2. 
Occisus est in bello. 

Post hunc Junior menses 3. Is primus instituit 
candidatos et protectores et ordinem scholariorum 
quem Juniorum a se nominavit. 


Post hunc filius ejus Gordianus imperavit an- 
nos 4. In bello cum equo corruens, fracto femore 
mortuus est. 

Successit ei filius Uniorus; qui cum biennium 
imperasset, aqua intercute necatus est. Sub eo 
Sabellius heereseos auctor innotuit. 

Post Uniorum Marcus imperavit annos 3. 

Post hunc Hostilianus biennium. Is cum venam 
incidisset, in somnis ea rursum aperta sanguis ef- 
fusus atque ita exanimatus ipse est. 

Post hunc Philippus imperrvit annos 7. Is Chri- 
stiane religionis fuit studiosus, prudentia et mqui- 
tate iusigni. Ortus fuit Bostris Europe urbe; ubi 
et urbem condidit, a se Philippopolin dictam. Pa- 
ctum icit cum Sapore Persarum rege. Is ob cor- 
poris magnitudinem admirationi 45922 fuit, cum in 
eum usque diem tantus homo visus non fuisset. 
Interfectus est Philippus una cum filio, contra De- 
cium pro Christianis propugnans. 


Valerianus imperavit annum, estque a populo 
suo occisus. Sub eo ira Dei pestis universo terra- 
rum orbi immissa humanum genus attrivit. Nam et 
aterra et a mari vapores exhalabant, ventique 
preterea et aur: a fluviis atque a paludibus udi 
vapores spirabant, rosque saniei mortuorum simi- 
lis apparebat. Itaque continens ubique pestilentia 
morbique graves et insanabiles innumeram homi- 
num multitudinem absumpserunt, adeo ut plera- 
que cadavera inhumata jacuerint. 


Post Volerianum Gallus et Volusianus impera- 
verunt annos 2, menses 8. Eo tempore pestis in- 
valuit, ab .Ethiopia in occiduam usque terre par- 
tem propagata : neque ulla fuit urbs ejus expers, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


sufficitur, cujus imperium eadem fuit conditione. 
Is a Cedreni librario Justinianus, a Zonare recte 
Hostilianus dicitur. Certe pro ἔτη ἡμέρας, pro an- 
nis, dies legendum puto. Quod supra est (ib. v. 4.) 
ls fuit pater sanct2 martyris Eugenia, quale sit ex 
Philippo Zonarw disces. Xvr. 

(71) Βόστρων est. apud Zonaram ; et Arabem 
hunc fuisse ac Bostra Arabie urbem, reliqui tra- 


dunt. Et quidem Ammianus Marcellinus, scriptor 
diligentissimus, Bostram Armenie ingentem atque 
munitam trbem commemorat. I. xiv. Xyr. 

(72) Ambiguum, de Saporene an de Philippo in- 
telligi debeat Zonaras de Sapore exponit. Valeria- 
nus autem huc non pertinet, Sed vel Zonaras hic 
lectorem explicabit. Xvr. 
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multe etiam bis ea lue infestate. Obtinuit annos À μεῖναι τούτου ἅμοιρον. Ἠολλάχις δὲ καὶ δὶς τῆς 


15. Copit autumno, et desiit sub ortum caniculs. 
Propagabatur morbus iste etiam vestimentis, solo- 
que adeo aspectu, neque fuit domus in qua nemo 
esset mortuus. Alii metu contagionis cadavera 
relinquebant insepulta. Pli autem egrotos secure 
curantes luem sibi asciscebant, cumque iis aut 
post eos ipsi quoque moriebantur. Eo tempore 
Scythe, trajecto Istro omnem Occidentem Italiam- 
que 458 totam incursionibus depredati sunt, et 
Asiam occupaverunt, solis Ilio et Cyricio urbibus 
exceptis. Volusianus Galli filius erat. Gallus a sua 
uxore dormiens jugulatus est ; Volusianum mili- 
tes trucidaverunt. 


Deeius imperavit biennium. Is multos sanctos 
supplicio affecit ac neci tradidit. Sub eo beatus 
Cyprianus et beata Justina, tum Ephesi septem 
pueri magnaquesanctorum multitudo ob vers reli- 
gionis professionem necati sunt. Is edixitne Rome 
mulieres Christiane eaput velarent, sperans ea tur- 
pitudine, sicuti putabatur, ad falsam religionem 
pertrahi eas posse. Verum ee maluerunt nudo 
capite prodire. Inde est quod in hunc usque diem 
Christiane perfecte mulieres nudo incedunt capite 
Jude autem et ethnice tecto. Sub Decio Babylas 
Antiochie, Flavianus Rome, Alexander Hieroso- 
lym:, Dionysiusque Alexandrie episcopi veritati 
divine testimonium toleranda nece tulerunt. Et 
Novatus presbyter ab Ecclesia defecit, eos qui in 
persecutione diisimmolassent penitentiam agentes 
non recipiens. Tunc et Elceseus haereseos prin- 
ceps innotuit. Decius Galli artibus est a Scythis 
unacum filio in palude suffocatus, corporaque 
eorum inventa non sunt. Ita suse βγω ponas 
dedit. 


A54 /Emilianus annum unum imperavit, estque 
& militibus in palatio occisus. 

Valerianus et Gallienus imperarunt annos 15. 
Hic Valerianus cum Sapori Perse bellum intulis- 
set, ab eo captus est apud Caesaream, viginti millia 
hominum in exercitu ducens; estque ei pellis 
detracta, atque ita periit. Filius autem ejus Gallie- 
nus ei succedens primus equitum turmas instituit, 


cum hactenus Romani milites fere pedites fuis- D στρατιῶται τῶν 


sent. Interfectus est a militibus apud Mediolanum. 
Sub hoc floruit mirificus Gregorius, et innotue- 
runt Artemon atque Synepon heresium aucto- 
tores. 

Claudius imperavit annos 2, Is avus fuit Constan- 
tiniejus qui sanctum Constantinum Magnum filium 
reliquit. Sub hoc Scythas in Europam effusi multas 
urbes, inque his etiam Athenas vastarunt. Athenis 


πόλεως ἐπήρχετο. Ἐκράτει δὲ ἔτη ww, ἀρχόμενος 
ἀπὸ φθινοπώρου καὶ λήγων τῇ τοῦ Κυνὸς ἐπιτολῇ. 
Μετεδίδοτο δὲ ἡ νόσος αὕτη ἀπό τε εἶμάτων καὶ 
ψιλῆς θέας. Οὐ γὰρ ἦν οἰχία iv 4 τεθνηχὼς οὐκ 
ἦν. Καὶ οἱ μὲν φόθῳ τοῦ μὴ μεταλαθεῖν τῖς νόσου 
ἀτάφους εἶων τοὺς τεθνηκότας, οἱ εὐσεθέστεροι 
δὲ ἀπαραφυλάκτως τοὺς νοσοῦὔντας θεραπεύοντες εἷς 
ἑαυτοὺς ilv νόσον ἐπεσπῶντο, xal σὺν ἐκείνοις fj μετ) 
ἐκδίνους τὸν βίον µετήλλαττον. Ἐπὶ τούτου οἱ Σκύ- 
θαι τὸν ᾿Ίστρον περάσαντες πᾶσαν τὴν Δύσιν xal 
Ἰταλίαν, ᾿Ανατολην τε xai Ασίαν ἐπόρθησαν καὶ παρ- 
ἐλαθον, δίχα µόνης Ἰλίου καὶ Κυζίκου. "Hv δὲ Βου- 
λουσιανός υἱὸς Γάλλου. Καὶ ὁ μὲν Γάλλος ἑσφάγη 
κοθεύδων ὑπὸ «nc ἰδίας γυναικὸς, ὁ οὲ Βουλουσιανὸς 
ὑπὸ στρατιωτῶν. 

Δέχιος ἐθασίλευσεν τη β’. Οὗτος πολλοὺς ἁγίους 
ἐτιμωρήσατο xal θανάτῳ παρέδωκε. Καὶ ὁ ἅγιος 
Κυπριανός xal d ἁγία Ἰουστῖνα ἐμαρτύρησαν, xal 
οἱ ἐν Ἐφέσῳ ἑπτὰ παῖδες, xai πλῆθος ἁγίων πολύ. 
Οὗτος ἐθέσπισεν ἐν 'Ῥώμῃ τὰς Χριστιανὰς γυναΐκας 
μὴ ἐξεῖναι καταπαλύπτεσθαι τὴν κεφαλὴν, οἰόμενος 
διὰ τῆς νοµιζοµένης αἰσχύνης ταύτης sic εἶδωλολα- 
τρείαν ἑλκῦσαι. Al δὲ μᾶλλον ἀκατακάλυπτοι προ- 
ἦεσαν, δόξαν ἡγούμενα: τὴν ὑπὶρ Χριστου δοχοῦσαν 
ἀτιμίαν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις' ὅθεν ἄχρι τοῦ νῦν al 
μεν ἀκριθεῖς Χριστιανῶν γὙυναῖκες ἀκατακάλυπτοι 
προέρχονται, αἱ δὲ Ἰομδαῖαι xal ἅπ.στοι xataxa- 
λύπτονται, ᾿Εφ᾽ δὐ καὶ Βαθύλας Αντιοχείας, xal 
Φλαθιανὸς Ῥώμης, καὶ Αλέξανδρος Ἱεροσολύμων, 
καὶ Διονύσιος ᾿Αλεξανδρείας ἐμαγτύρησαν. Καὶ No- 
θάτος πρεσθύτερος dw τῆς ᾿Εκκλησίας ἀπέστη, ὃς 
τοὺς ἐπιθύσαντας iv διωγμῷ μετανοοῦντας οὐκ ἑδέ- 
χετο. Ἐπὶ τούτου ἘἙλκεσαῖος αἱρεσιάρχις ἐγνωρί- 
χετο. ᾽Ανῃρέθη δὲ Δέκιος ὐπὸ Σκυθῶν ὑποθήκαις 
Γάλλου ἐν τἆλματι ἀποπνιγεὶς μετὰ τοῦ ἰδίου υἱοῦ, 
ὡς μηδὲ τὰ σώματα αὐτῶν εὑρεθῆναι, ἄξιον τῆς 
θηριωδίας αὐτῶν τὸν θάνατον εὐράμενοι. 

Λἱμιλιανὸς ἐθασίλευσεν ἔτος Ev, καὶ ἐσφάγτ lv τῷ 
παλατιῳ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. 

Οὀαλεριανὸς καὶ Γαλλιῆνος ἔτη ιε’, Οὗτος ὁ Οὖαλε- 
ῥριανὸς πόλεμον μετὰ Σαπὠροῦ τοῦ Πέρσου ποιῄσας 
καὶ δοριάλωτος γεγονὼς ἓν Καισαρεία, ἔχων µυ- 
Ρριάδες β’, ὑπὸ Σαπώρου ἐκδαρεὶς ἑτελεύτησεν. 'O 
δὲ υἱὸς ἀὐτοῦ Γαλλιῆνος μετὰ τοῦτον πρῶτος Ἱππικὰ 
τάγµχτα κατέστησε πεζοὶ γὰρ κατὰ τὸ πολὺ ol 
Ῥωμαίων ὑπᾶρχον. Ἐσφαγη δὲ 
καὶ αὐτὸς ὑπὸ στρατιωτῶν [D. 259] πλησίον Μεδιο- 
λάνων. Ἐπὶ τούτου ἆχμαζε Γρηγόριος ὁ θαυμα- 
τουργὸς (73) καὶ οἱ αἱρεσιάρχαι ᾽Αρτέμων καὶ Συν- 
έπων ἐγνωρίζοντο. 

Κλαύδιος ἐθᾳσίλευσεν ἔτη δύο. Οὖτος παππος χέ- 
γουξε Κωνσταντίνου τοῦ πατρὸς Κωνσταντίνου τοῦ 
ἁγίου καὶ μεγάλου. Ἐπὶ τούτου ol Σχύθαι περά- 
σαντες χαὶ τὰς πόλεις πορθήσαντες, παρχαλαδοντες 
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(73) Neocmsariensis episcopus. Vide Nicephorum 
vi, 17. Que de Manete sequuntur, sunt etiam in 


Suid: collectaneis ; qua secuti sumus, ubi rectius 
nostro codice habere judicavimus. Xvr. 
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Y τὰς 'AO vac, συνήγαγον πάντα τὰ βιθλία, A captis omnes libros in unum congesserunt, ut eos 


)03Àovto καῦσαι, £l µή τις ἐξ αὐτῶν κρεῖττον 
λλων κατὰ πολὺ φρονῶν ἐχώλυσεν αὐτοὺς, εἷ- 
ὅτι περὶ ταῦτα ol Ῥωμαῖοι σχολάᾶζοντες τῶν 
tov ἀμελοῦσιν. Οὗτος Αὐρηλιανὸν εἰς τὴν βασι- 
προαγαγὼν τελευτᾷ. 

τιλιανὸς ἀδελφὸς Κλαυδίου ἐθασίλευσεν ἡμέ- 
. Ἐπειδὴ γὰρ ἔγνω Λὐρηλιανὸν ἐπιθῆναι μµέλ- 
τῃ Ῥωμαίων ἀρχῃ, ἑαυτὸν ὑπεξάγει τοῦ 
τὴν φλέθδα τμηθεὶς τῆς χειρὸς ὑπό τινος Ἰατροῦ, 
ς οὗ λειποψυχήσας ἀπέβανεν. 

ηλιανὸς ἐθασίλευσεν ἔτη q', ἀνῃιρίθη δὲ ὑπὸ 
ιωτῶν μεταξυ Ἡρακλείας xol Βυζαντίου, ἐν τῷ 
μένῳ Katvip φρουρίῳ, ὅπερ ἐγχωρίως Κενοφλώ- 
ἔγεται. ETys γὰρ ὠτακουστὶν Αὐρηλιανός τινα, 
Φερεν αὐτῷ πάντα τὰ Ἱινόµενα καὶ λεγόμενα. 
ἰηθεῖς οὖν ποτε map' αὐτοῦ διά τινα αἰτίαν xal 
εἷς ἐμιμήσατο τὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως, xai 
puc ποιησαµένου ὀνομασίας δυναστῶν ὡς ἐπὶ 
9» ἀχθησομένων, οὗτοι φοθηθέντες ἀνεῖλον 
.CEnt τούτου ὁ ἅγιος Χαρίτων ὡμολόγησε, 
Όλος ὁ Σαμοσατεὺς τοῦ 6póvou ᾿Αντιλχείας 
εῖται. Ἐφ᾽ οὗ Μάνης ὁ μιαρὸς καὶ τρισκατ- 
ς ἀνεφύη, Χριστὸν ἑαυτὸν xal Ηνεῦμα ἅγιον 
ζόμενος, καὶ ἐκ πάσης αἱρέσεως s* τι xaxóv 
όμενος, ἐκ Περσίδος εἲς τὴν Ῥωμαίων γῆν 
δεοῦ συγχώρησιν εἰσέφρήσεν, 


ος οὖν ὁ µεμηνώς Μάνης, ὁ καὶ Σκυθιανὸς λε- 
X, Ἡραχμάνης Tv τὸ γένος, διδάσχαλον δὲ 
3oj0av τὸν πρώην καλούμενον Τερέθινθον, ὅς 
gel; ὑπὸ Σκυθιανοῦ τὰ Ἑλλήνων δοξάζοντος 
Ἐμπεδοκλέους ἠγάπησεν αἴρεσιν, δύο ἀρχὰς 
coq ἀντικειμένας ἀλλήλαις, εἰσελθὼν δὲ ἐν Περ - 
κ παρθένου ἑαυτὸν ἔφασκε Ἰεγεννῆσθχι καὶ iv 
Ρεσιν ἀνατραφῖναι. Καὶ συγγραψάµενος βιθλία 
-α τὸ μὲν ἐπωνόμασε τῶν μυστηρίων, τὸ δὲ τὸ 
έλιον, τὸ δὲ τῶν θησαυρῶν, τὸ δὲ τῶν Kega- 
. Καὶ ὁ piv Βούδας 6 xal Τερέθινθος ὑπὸ 
ατος ἀχαθάρτου συντριθεὶς ἀπώλετο, γυνὴ δέ 
tp' (jj κατέλυσε xal κατετέθη, τὰ χρήματα xai 
Ιθήλους βίθλους κληρονοµήσασα [P. 260] ὠνεῖ- 
µδάριον ἐτῶν ἑπτὰ τοῦὔνομα Κούδρικον, ὃν καὶ 
σα γράμματα, καὶ ἐλευθερώσασα χληρονόμον 
ιαυτῆς πάντων καθίστγσιν.. 'O δὲ λαθὼν τὰ 
t τοῦ Βούδα xai τὰ χρήματα διήρχετο τὴν Περ- 
Μάνην ἑαυτὸν ὀνομάζων καὶ τῆς πλάντς τοῦ 
; συνίστωρ γενόμενος, καὶ τὰ β'θλία πονήµατα 
λεγεν εἶναι. "Ov. ὁ βασιλεὺς Περσῶν ἐξέδειρε 
ὡς θανάτου Ὑενόμενον τῷ υἱῷ αὐτοῦ πρόζε- 
o9 γὰρ βασιλικοῦ παιδὸς νοσοῦντος xai πολλῖς 
f ῥἐπιμελείας ἀπρλαύοντος, ἐπηγγείλατο 
; χωρὶς ἱατρείας ἀναστῆσαι τοῦτον, xai οὕτω 
ατροὺς ἀποστήσας ἐθανάτωσε τὸν παῖδα ἀμε- 
αἳ τερατολογίᾳ, xai ὑπὲρ τούτου μισθὸν im 
εἰκότως «οµίζεται τὴν ἐχδορὰν τοῦ παναθλίου 
σώματος. 'O τοίνυν ἐμθρόντητὺς οὗτος Μάνης 
λλόμενος τὴν Παλαιὰν Διαθήκην, καὶ τὴν κτί- 
ἴσαν xal viv τοῦ ἀνθρώπου κατασκευὴν οὐκ 


comburerent. Sed ab hoc eos consilio quidam reli- 
quis longe prudentior detraxit, quod diceret 
Romanos libris deditos bellicam rem neglecturos. 
Mortuus est, successore Aureliano sibi designato. 


Quintilianus Claudii frater imperium dies 7 te- 
nuit. Qui.cum audiret Aurelianum ad occupandum 
imperium adventare, se ipsum vita privavit, vena 
brachii à medico secari jussa, neque inhibito san- 
guine, ut ex animi doliquio moreretur. 

4555 Aurellanus imperavit annos sex.Necatus est 
a militibus inter Heracleam et Byzantium, in loco 
qui Novum castrum, ipsorum lingua Kenophlorium 
dicitur. Habebat Aurelianus auscultatorem quem- 


p dam, qui omnia ad ipsum deferebat quee flerentaut 


dicerentur. Is sibi metuens ab imperatore, nescio 
qua de causa minis ab eo sibi intentatis, manum 
ejus imitatus schedam conscripsit, qua primores 
neci destinarentur : ac primores illalecta,ut suum 
periculum effugerent.imperatorem occiderunt. Sub 
hoc beatus Chariton confessus est, Paulusque Sa- 
mosatenus episcopatu Antiocheno dejectus.Eodem 
imperante impurus ille et detestabilis Manes ex- 
stitit, qui sibi Christi et spiritus sancti speciem 
sumebat, atque ex heresibusomnibus mali aliquid 
corradens Dei permissu ex Perside in Romanorum 
ditionem irrepsit. 

Manesille vesanus, qui et Scythianus appellaba- 
tur, Brachman erat natione. Preceptorem autem 
habuit Budam, qui olim Terebinthi nomen gesse- 
rat: hic Grecas opiniones amplexus, Empedoclis 
decreta sectatus est, qui duo contraria principia 
statuerat. In. Persidem Budas cum venisset, de 
virgine se natum et in montibus educatum dixit. 
Scripsit libros quatuor ; quorum tituli sunt de my- 
steriis,Evangelium,Thesaurorum,Capitum.Atque is 
quidem Budas Terebinthus ab impuro genio 456 
contritus periit. Mulier autem quedam, cujus ute- 
batur hospitio, etapud quam suadeponebat, impios 
istos libros heereditario consecuta puerulum septen. 
nem emit, nomine Cubricum, quem litteras docuit, 
libertatemque donatum heredemomnium suarumre- 
rum instituit Is ergo Cubricus libros Bude pecu- 
niamque nactus Persidem peragravit, Manetem sese 
nominans ac Bude errorem spargens, libros ejus a 
se elaboratos jactabat. Hunc rex Persarum vivum 
excoriari jussit, quod filio ejus mortem attulisset. 
Cum enim regis fllius egrotaret et a medicis multa 
industria curaretur, Manes pollicitus est se eum 
sanitati absque medicina restituturum, itaque sub- 
motis medicis incuria et nugis suis puerum necavit. 
Ideoque diguam mercedem tulit, detracta misero 
corpori cute. Enimvero vecors ille Manes vetus 
testamenium repudiat, mundique et hominis crea- 
tionem impie calumniatur, a Deo non bono factam, 
quod interitui sit et mutationi obnoxia. Novum 
utpote boni Dei admittit. Christum non re vera, 
sed opinantibus tantum hominibus apparuisse, ac 
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occultationes, nocturna sacra et illicitos concubitus 
atque infanda flagitia usurpavit. Fatum, migratio- 
nes auimarum in alia corpora, multaque alia pro- 
fessus est, Graecorumque pravas et vanas opiniones 
tueri Deo adversus invisusque ille 4ὅ { docuit. De 
eo sic Theodorus l!aithensis presbyter. Manes, in- 
quit, tenebrarum luci adversarum inventor, imo 
figmentum potestatis tenebrarum, imaginatus est 
atque somniavit Christum nudo simulacro et spe- 
cie humana corporis vacua apparuisse, visumque 
modo ea agere propter nos atque pati, que scripta 
sunt, cum revera nihil eorum fleret, sed is impo- 
stura atque opinione homines lactaret, inter quos 
versari putatus sit. Ea de causa duas Christi natu- 
ras negat, solam ei deitatem concedens. 


pàv καὶ ἀλλοίωσιν οὖσαν, τὴν Níav ὡς ἀγαθοῦ δῖθεν 
προσίεται θεοῦ, xal κατὰ φαντασίαν καὶ δόκησιν 
τὸν Χριστὸὺν πεφυχέναι τερατεύετχι. Καὶ πρὸς τού- 
τοις καταδύσεις τινὰς ἐναγεῖς καὶ νυκτερινὰς τελε- 
τὰς xxi παβανόµους ἐπιτηδεύσας μίξεις καὶ ἀῤῥι- 
τοποιίάς, καὶ εἱρμαρμένας xal µμετενσωµατώσεις 
καὶ ἄλλα πλείονα φλυαρήσας καὶ διδάξας τὰ τῶν 
Ἑλλήνων ποντρὰ xai μάταια δόγµατα κρατύνειν 
ἐσπούδακεν ὁ θεομιτὶς καὶ θεήλατος. Περὶ οὗ φησι 
καὶ Θεόδωρος πρεσθύτερος ὁ τῆς ᾿Ραϊθοῦ' Μάνης ὁ 
τοῦ ἀντιθέτου σκότους ἐφευρετὴς, μᾶλλον δὲ τῆς 
ἐξουσίας τοῦ σκότους ἀνάπλασμα, Φαντασίᾳ ψιλᾷ 
καὶ σχήµατι διακένῳ σώματος ἀνθρωτείου πεφανε- 
βῶσθαι τὸν Κύριον ἐφαντάσθη xal ὠνείρωξεν, ὥστε 
ησὶ xal πάσχειν μὲν δογεῖν αὐτὸν xzl πράττειν 


ἅπερ ἔδρα καὶ πἐπονθὲ καθ᾽ ἡμᾶς, μφδὲν δὲ τούτων ἁληθείᾳ xai πράγματι ὑπάρξαι, ἀλλὰ δοχκῆσει μᾶλ- 
λον καὶ ἁπάτῃ ἀποθουκολεῖν τοὺς ἀνθρώπους, οἷς xai συνανεστρᾶφθαι νενόµισται. Διὰ τοῦτο χαὶ φύσεις 
δύο παραιτεῖται λέγων ἐπὶ τοῦ Κυρίοὺ, ἀλλὰ µίᾳν τὴν τῆς θεότητος. 

Fuit autem costaneus hujus Manetis Paulus qui- Β Παῦλος δὲ τις τῷ Μάνεντι τούτῳ σ'΄γχρονος γεγο- 


dam patria Samosatenus, episcopus Antiochis 
magna. Is Christum nudum fuisse hominem impie 
asseruit, inque eo verbum Dei ita inhabitavisse ut 
in quovis alio prophetarum. Inde duas naturas a se 
invicem divisas nullaque omnino copula unitas in 
Christo fuisse statuit, ut alius fuerit Christus,aliud 
verbum in eo inhabitans. Πα primum igitur due 
sunt enate hmreses, qus duas et unam naturam 
Christo, non quomodo oportuit, sed male et impie 
ascribunt : alteraque earum deitati Christi, altera 
humanitate derogat. 


Postea temporis Apolinarius quidam exstitit, 
episcopus Laodices Syri», novarum auctor vanita- 
tum. Cum enim Ariani corpus Christi 458 pror- 
sus inanimum dicant, ille a Christo carnem anima 
vitali animatam fuisse assumptam perhibuit, sed 
qui mentem nostram minime asciverit. Nihil quippe 
ei corpori opus fuisse humana mente, cum a dei- 
tate in id illapsa gubernaretur. Ac ne potuisse qui- 
dem recipi in id corpus aliam intelligendi faculta- 
tem preter divinam. His positis contendit unam 
fuisse verbi et carnis assumpt:» naturam, quippe 
ad hominis constitutionem cum caro non sufficeret, 
neque hominis nomen mereretur. 


Post hos prodiit quidam Theodorus Mopsu He: 
sti», que urbs est Cilicie, antistes. Is plane Apo- 
linario adversusintrepide Christum contumeliisnon 
levibus ausus est afficere, fuisse eum vulgarem ne- 
que nobis potiorem natura hominem dicens ; pro- 
fecisse autem eum, iisque profectibus gratiam Dei 
adeptum Deum fuisse nominatum ; inque Jordane 
cum in primis in nomen Patris Filii et Spiritus 
sancti baptizaretur, dono spiritus sancli fuisse di- 
gnatum. Ob ejus porro excellentem virtutem Ver- 
bum Dei in ipso arbitrio suo inhabitasse, eumque 
divina dignitate impertivisse, atque adorandum post 
mortem redegisse. Heec et alia id genus multa ille 
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νὼς, τὸ γένος μὲν Σαμοσατεὺς, ᾿Αντιοχείας δὲ τῆς 
μεγάλης πρόεδρος, ψιλὸν ἄνθρωπον εἶναι τὸν Χρι- 
στὸν ἐδυσφήμησεν. Ὥσπερ δὲ εἰς ἔκαστον τῶν mpo- 
φητῶν, οὕτω xal ἐν αὐτῷ γΥεγενῆσθαι τοῦ θεοῦ Aó- 
γου τὴν οἴκησιν. Ἔνθεν δὲ καὶ δύο φύσεις διτρημέ- 
νως ἐχούσας καὶ ἀκηινωνήτους πρὸς ἑαυτὰς εἶναι 
παντάπασιν dy Χριστῷ, ὡς ἄλλου αὐτοῦ ὄντος τοῦ 
Χριστοῦ xxl ἄλλου τοῦ κατοιχοῦντος ἐν αὐτῳ θεοῦ 
Λόγου. Abra: μὲν οὖν al πρῶται quai τοῦ μίαν φύ- 
div καὶ τὰς δύο καχῶς xai δυσφήµῳς ἐπὶ Χοιστῷ 
λέγεσθαι, τὸ μὲν ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῆς θεότητος, τὸ δὲ 
τῆς ἀνθρωπότητος. 

[P. 261] Ἐν ^& τοῖς ἑξῆς χρόνοις ᾽Απολινάριός τις 
iov, πρόεδρος Λἀοδικείας τῆς Συρίας, µαταιοφρο- 
σύνης ἑτέρας εἴσηγησάμενος. Τῶν γὰρ ᾿Αβειανῶν 
ἂψυχον πάνττ λεγόντων τὴν τοῦ Κωρίου σάρχα, αὖ- 
τὸς ἔφη ὅτι σάρκα piv ἐψυχωμένην ΨΟχΤ ζωτικῇ 
ἀνέλαθεν ὁ Κύριος, νοῦν δὲ τὸν Ίμέτερον οὐ mpoc- 
Y*110' μηδὲ γὰρ δεηθΏναι τὴν σάρκα φησὶν ἐκείνην 
ἀνθ2ιωπείου νρὸς ἑγεμονευομένγν ὑπὸ τοῦ αὐτὴν 
ἐνδεδυκότος θεοῦ Λόγου. ἀλλὰ μηδὲ χωρεῖν αὐτὴν 
ἄλλην νοερὰν δύναμιν παρὰ τὴν θξίαν. Ταῦτα ὑπο- 
θέµενος διατεινεται ulav εἶναι τὴν φύσιν τοῦ Λόγου 
καὶ τῆς σαρκώσεως, ὡς ἅτε τῆς σαρκὸς ἀτελοῦς οὔ- 
σης εἰς τὸ εἶναι ἄνβρωπον, καὶ διὰ τεῦτο μὴ ἀξίόν 
φησιν ὀνομάζεσθαι. 

Ms0' àv ἀναφαίνεταί τις Θεόδωρος, τῆς ἩΜόψου 
ἑστίας, πόλεως ἐν τῇ Κιλιλίᾳ, cT,» ἡγεμ{νίαν λαχὼν. 
καὶ ἐκ διαμέτρου τῷ ᾿Απολιναρίῳ φερόµενος ὄθρεις 
οὐ τὰς τυχούσας τολμτρᾷ oyn καὶ ἀφόθφ καρδίἰᾳ 
καταχξει τοῦ Δεσπότου Ἀριστοῦ, ἄνθρωπον ἕνα τῶν 
καθ) ἡμᾶς xai Χοινὸν ἀποχκαλῶν, καὶ ἐκ προχοπῖῆς 
λαβόντα τῖν χάριν τοῦ θεοῦ θεὺν ὀνομάζεσθαι, καὶ 
ἐκ τοῦ ἐν ᾿ορδάνῃ βαπτίσματος ἀξίωθῆναι τῆς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος δωρεᾶς, bv πρώτοις εἴς ὄνομα Πα- 
τρὸς, xal Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος, βαπτισθέντα, τὸν 
δὲ θεὸν Λόγον διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν ἀρετὴν αὐτοῦ 
κατ εὐδοκίαν ἑαυτοῦ κατοικήσαντα μεταδοῦναι τῆς 
θειχῆς ἀξίας αὐτῷ καὶ προσκυνήσεως ἐσύστερον 
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μετὰ τὴν τελείωσιν. Ταῦτα xal ἕτερ ἄττα πολλὰ À impie asserens tradidit in Christo duas naturas, 


τοιαῦτα δυσφηµήσας δύο φύσεις ἰδιοπεριορίστως 
ἐδογμάτισεν ἐπὶ Χριστοῦ, σ'.έσει τινὶ καὶ µόνον ἆλ- 
λήλαις φκειωμένας, Δευτέρα καὶ αὗτη βλάστησις τοῦ 
μίαν φύσιν καὶ δύο φύσεις ἐν Χριστῷ μὴ κατὰ τὸν 
ὀρθὸν λόγον ὀμολογεῖσθαι. 

Μετὰ δὲ τούτους γέἐγονέ τις ὀνόματι Νεστόριος, 
ἀπὸ Γερμανικείας τῆς Συρίας, τοῦ θρόνου Κωνσταν- 
τινουπόλεως ὁραξάµενος, ὁμοίως τῇ φωνῇ τῶν ἓν 
Χριστῷ δύο φύσεων καταφρόνως ἀπεχρήσατο, Παύλῳ 
xai θεοδώρῳ τοῖς ἑαυτοῦ προγόνοις ἔπόμενος. Ylóq 
μὲν γὰρ ἦν τοῦ Κίλικος, ἀπόγονος δὲ τοῦ Σαµοσα- 
τέως, καὶ διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθένον 
ἄσπονδον Ἆρατο πόλεμον, ἐξαρνούμενος τὸν ἑαυτοῦ 
Κύριον καὶ ἀτιμάζων τὴν ἑαυτοῦ Δέσποιναν ὁ δεί- 


λαιος δοῦλος xai ἀναίσχυντος. Οὗτος οὖν ὁ δεινὸς p 


Νεστόριος, προστάτης Ἰεγονὼς τῆς ᾿Ιουδαϊκῆς ταύ- 
της αἱρέσεως, ἄλλον εἶναι map' ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν 
xai ἄλλον τὸν Θεοῦ Λόγον κατὰ τὴν πατρικὴν αὐτοῦ 
πλᾶνην ἐδογμάτισε. 

Tz δὲ κατὰ Μάνεντα καὶ ᾿Απολινάριον ἀντ'θέτου 
μοίρας τρίτος πάλιν ὑπασπιστὶς Βυτυχὶς, Ἱγούμενος 
µοναστηρίου ζΚωνσταντινουπόλεως, ἀνεδείχθη' ὃς μὴ 
ἀνεχόμενος ὁμοούσιον ἡμῖν καὶ [P. 262] ὁμοφυη τὴν 
σάρχα τοῦ Νυρίου διομολογεῖν ἀπηρνεῖτο, σώζεσθαι 
λέγων ἐν τῷ Χριστῷ δύο φύσεις μετὰ τῆς τούτων 
ἑνώσεώς τε καὶ σομφυΐας. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τερα- 
τώδη τινὰ xal ἀλλόκοτα παρέπλαττεν, ἐξ οὐρανοῦ 
λέγων κατεντνέχθαι τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου, καὶ ὡς διὰ 
σωλῆνος τῆς Παρθένου παραδραμεῖν τὸν θεὸν Λόγον, 
οὐρανόθεν τοῦτον ἐνδεδυμένον, ἵνα δόξῃ γεγενῆσθαι 
ἐκ γυναιχὸς καίπερ μὲ γεγεννη μένος. Μανιχαῖος οὗτος 
ὁ λόγος, xai πεφαντασµένος πολλῷ μᾶλλον ἐχείνου. 
Μίαν φύσιν καὶ οὗτος διεστραμμένῃ καρδίᾳ τὸν Χριστὸν 
ἐπρέσθένεν. 

Εἶτα Σεθήρός τις λεγόμενος, ἁρπάσας τὸν θβόνον 
Αντιοχείας, τὴν κατὰ Μάνεντα αὖθις ᾽Απολινάριόν 
τε xal Εὐτυχέα διεκθικεῖν αὗρεσιν ἐπειρᾶτο, χυχῶν 
ὅση δύναµις αὐτῷ τὴν τῆς Ἐκκλησίας εἰρήντν, 
Ἐξελαθεὶς 08 τῆς ᾽Αντιοχείας ὁ στασιώδης xal τα- 
ῥαξίας τῇ Αλεξανδρέων κ«κουφότητι Λλαίλαπος καὶ 
θυέλλης δίκην ἐνέσκηψεν, tv0x καὶ ἑτέρας καταιγῖ- 
δος ἀντιπνευσάσης αὐτῷ τε xai τῷ Aot συνέχεε 
πάντας xai ἐθορύθησε. Διεσχέδασε γὰρ αὐτοὺς Ἰου- 
λιανός τις καλούμενος, ᾽Αλικαρνασσοῦ μὲν τῆς ᾿Ασίας 
ἐπίσκοπος, τῆς δὲ Εὐτυχιανῆς καχολοξίας προστά- 


της εὐθυμότατος. Σεθήρου γὰρ µίαν φύσιν εἶναι λὲ- D 


γοντος τὸν Χριστὸν xai τὴν ἐν Χριστῷ διαφορὰν δε- 
χοµένου, ουλιανοῦ δὲ μίαν μὲν χατὰ τὸν Σεθῆρον 
φάσκοντος φύσιν, ἀναιροῦντος δὲ τὴν διαφορὰν, αἵτιοι 
πάσης ταβαχῆς καὶ ζάλης Ὑεγόνασιν οἱ ἀνόσιοι, μὴ 
νοοῦντες, κατὰ τὸ δὲ λεγόμενον, μήτε ἃ λέγουσι μήτε 
περὶ τίνων διαθεθαιοῦνται. Οἴτινες πρὸς ἡμᾶς δικ- 
μάχονται λαμθάνόντας εἷς παράδειγµα τῆς θείας 
ἑνώσεως τὸν ἐκ doy tc xai σώματος ἂνθρωπον, καί 
φασιν Οὐκοῦν τρεῖς ὁμολογεῖτε φύσεις. ᾽Αλλ᾽ ἴστω- 
σαν oi ἀμαθεῖς καὶ ἀπαίδευτοι, ὅταν δύο φύσεις AL 


** [ Timoth. 1, &. 


quarum utraque per se et seorsim circumscripta 
sit, respectu tantum quodam inter se conjunctas. 
Hoc alterum est germen unam naturam et duas 
naturas in Christo, non ut veritas postulat, confi- 
tentium. 

459 Successit his quidam Nestorius, a Germa- 
nicia Syrie ad solium Cpolitanum occupandum 
profectus. Is quoque vocabulis duarum in Christo 
naturarum perverse est abusus, Paulum et Theo- 
dorum majores suos imitatus. Erat enim Cilicis 
istius filius, auctoremque stirpis Samosatenum 
habebat ideoque bellum implacabile contra Divam . 
virginem gessit, malus servus atque impudens, qui 
et Dominum suum difflteretur et Dominam contu- 
melia afficeret.Is ergo perniciosus Nestorius ducem 
se Judaice heresi prebuit, alium per se esse Chri- 
stum, aliumque rursus Verbum Dei, errorem avi- | 
tum sequendo statuens. 


Jam Manetis atque Apolinarii adversis partibus 
tertius propugnator exstitit Eutyches, monasterii 
Cpolitani princeps. Is carnem Christi ejusdem 
fuisse cum nostra nature atque substantie confiteri 
non sustinuit ; negavitque in Christo duas perma- 
nere naturas post earum unionem atque concretio- 
nem. Quin etinaudita alia atque monstrosa con- 
finxit, corpus Christi ex ccelo delapsum  aiens, 
eoque iu celis indutum Verbum Dei per Virykinem 
veluti per canalem transivisse,utinatus ex muliere 
videretur, cum non nasceretur tamen. Manichei 
ista est opinio, et quidem Manetis etiam deliriis 
absurdior. Is quoque igitur perverso corde unicam 
Christi naturam asseruit. 


A460 PosteaSeverus quidam, arrepto Antiochec 
episcopatu,rursus Manetis Apolinarii et Eutychetis 
errores defendere intendit, quantumque in ipso fuit 
virium, id paci Ecclesie conturbandw» impendit. 
Antiochia autem pulsus homo seditiosus et rebus 
turbandis intentus, instar procelle atque turbinis 
Alexandrinorum levitati incubuit. Ubi cum ex ad- 
versa parte contra eum vehemens ventus tempesta- 
tem concitasset, ingenti tumultu totus populus 
confusus fuit. Disturbavit enim eum Julianus qui- 
dam,Halicarnassi Asie urbis episcopus, animosis- 
simus Eutychians falsitatis propugnator.Nam cum 
Severus unam in Christo naturam esse diceret ac 
differentiam agnosceret, Julianus itidem unam na- 
turam af'irmabat, sed differentiam negabat. Ita 
impii illi ingenti turba atque tempestati causam 
prebuerunt, vere ignorantes, ut ait Apostolus, et 
quid dicerent et quibus de rebus contenderent **, 
Pugnant contra nos, cum pro divine unitionis 
exemplo hominis ex anima et corpore constitutio- 
nem usurpamus, aiuntque nos tres in Christo na- 
turas statuere. Scire autem debebant ignari isti 
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atque indocti homines, nos cum de duabus loqui- À γωµεν ἡμεῖς, οὐ Oto) xai σαρχὺς, οὔτε μὴν θεοῦ 


mur naturis,non loqui de Deo et corpore,neque de 
Deo et anima, sed de Deo et homine. Neque enim 
propriehominis natura id appellatur quod humane 
nature pars est.Quippetam corpus quam anima par- 
tes sunt hominis ; atque ipse partes rursus in alias 
suas partes dividuntur,repetitis etiam deinceps divi- 
sionibus in alias minores.Ita partes Christi distincta 
sunt divina atque humana natura : anima autem et 
. 461 corpus ali» sunt partes, partis nimirum. 
Porro partes partium hominis, quod ad animam 
attinet, sunt substantia ratione predita et qualitas 
corporis expers.Et anime aliud est quod imperat, 
&liud quod irascitur, aliud quod appetit, et quod 
intelligit, cogitat, meminit atque consulit,itemque 
quod appetit et attrahit, tum quod defendit, 
diversa sunt, hisque rursus divisis alia emergunt. 
Neque in presentia quaerimus, partesne ista sint 
animi an vero facultates. Corpus quoque dividitur 
in partes, quarum alie partibus idem nomen et 
eamdem speciem servantibus constant, alice dissi- 
milibus, ut primum in caput manus pedes, hec 
deinde in ossa nervos carnem, hac rursus in qua- 
tuor elementa, etea demum in materiam ac for- 
mam. Multa porro alia philosophantur medici de 
facultatibus naturalibus, quarum aliam tractricem 
aliam alteratricem aliam expultricem dicunt.Multa 
etiam de sensibus, de imaginandi facultate, de 
vitali ac per instrumenta sua didito spiritu, qui 
animalis vitam conservat, quem ab intellectui ser- 
viente diversum statuunt. Quemadmodum igitur 


ad ista simul universa commemoranda sufficit C 


nominare vel carnem vel corpus hominis,ita men: 
tione anime ratione predite facta, satis eliam 
intelliguntur ejus partes, in quas dividitur et ex 
quibus constat. Verum isti non ut hominem omni- 
bus numeris absolutum pronuntient, sed ut Chri- 
stum calumnientur eumque a nostra natura alie- 


καὶ φυχῆς, ἀλλὰ θεοῦ καὶ ἀνθρώπου. Οὐδὲ γάρ ἐστι 
κυρίως ἀνθρώπου φύσις ἡ τοῦ µέρους φύσις. Μέρη 
μὲν γὰρ ἀνθρώπου doy? καὶ σῶμα, µέρη δὲ τῶν 
μερῶν αἱ περὶ αὐτὰ διαιρέσεις τε xal ὑποδιαιρέ- 
σεις. Καὶ µέρη μὲν Χριστοῦ ἀσύγχυτα θεότης xai 
ἀνθρωπότης, yug? δὲ καὶ σῶμα ἄλλα µέρη τοῦ ui- 
ρους. Μέρη μὲν τῶν μερῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ piv 
ψυχῆς οὐσία λογικὴ xai ποιότης ἀσώματος, ὦν τὸ 
μὲν ἡγεμονικὸν, τὸ δὲ θυμικὸν, τὸ δὲ ἐπιθυμητικόν. 
Τούτων τὸ μὲν ἐννοηματικὸν διανοητικὸν µνηµονευ- 
τικόν τε καὶ βουλευτικὸν, τὸ δὲ ὀρεχτικόν τε xal 
ἐλκτιχὸν, τὸ δὲ ἁμυντικόν. Καὶ πολλὰ ἕτερα τούτοις 
ὑποδιαιροῦται. ᾿Αφείσθω τὰ νυν ζητεῖν πότερον 
(P. 263] ὡς µέρη ταῦτα εἰσὶν ἐν τῇ Ψυχᾷ ἢ ὡς ὃν- 
νάµεις. Ἡ δὲ τοῦ σώματος πάλιν διαίῥεσις Ὑίνεται 
εἰς ὁμοιομερῆ, καὶ τούτων ἔτι εἷς κεφαλὴν καὶ χεῖ- 
pa« καὶ πόδας, καὶ ταῦτα εἰς ὁστέα xai νεῦρα καὶ 
σάρχα, καὶ ταῦτα εἷς τέσσαρα στοιχεῖα, xai ταῦτα 
εἰς ὕλην xai εἶδος. Πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα φιλοσοφοῦσιν 
ἱατρῶν παῖδες περὶ φυσικῶν δυνάµεων, Ov τὴν μὲν 
ἑλκτικὴν, τὴν δὲ ἀλλοιωτικὴν, τὴν δὲ ἀποχριτικὴν 
ὀνομάζουσι, πολλὰ δὲ xai περὶ αἱσθήσεως xxi qav- 
τασίας xai τοῦ συνέχοντος τὸ ζῶον ζωτικοῦ xai ὁρ- 
γανικοῦ πνεύματος, ἑτέρου παρὰ τὸ λογικὸν, ὥς 
φασιν, ὑπάρχοντος. Ὥστε τοίνυν ἀπόχρη πρὸς τὸ 
παραστῆσαι ταῦτα πάντα [0:3] τὸ σάρχα εἰπεῖν dj 
σῶμα ἀνθρώπου, καὶ ἀπόχρη πάλιν διὰ τῆς λοχικῆς 
ψυχῆς τὸ εἰς & διαιρεῖται µέρη δηλῶσαί τε καὶ πα- 
ῥαστῆσαι τὰ ἐξ dv συνέστηκεν ἐν οἷς γνωρίζεται. 
Οἱ δὲ, οὐχ ἵνα τὸν ἄνθρωπον τέλειον ἀποφήνωσιν, 
ἀλλ᾽ ἵνα τὸν Γύριον συχοφαντήσωσι καὶ τῆς ἡμετέρας 
αὐτὸν ἀλλοτριώσωσι φύσεως, καὶ 7| μὴ προσειληφότα 
τὴν ἀρχὴν τὸ ἡμέτερον 1d; μὴ φυλάξαντα σῶον ὅπερ 
ἔσχε παρ᾽ ἡμῶν, ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα σοφιζόµενοι, 
καὶ περὶ τὸ παράδειγµα καχουργοῦντες, εἷς ἀφύ- 
xtouc καὶ ἀδιεξοδεύτους χαταπεπτώκασι λαθυρίν- 
θους. 


num faciant, ut vel ne assumpsisse quidem initio nostram naturam credatur, vel id integrum non 
servasse quod a nobis acceperat, propterea hujusmodi 46 3 captiosis utuntur ratiocinationibus, exem- 
plumque propositum mala fide pervertentes inextricabilibus et exitum non habentibus sese insinua- 


verunt labyrinthis. 

De his et eorum similibus impiis erroribus ita 
scribit Theodoretus. Sunt quidem, inquit,nonnulli 
etiam nomine Christiani, qui palam veritatem 
oppugnant. Horum alii id quod genitum non est, 
in tria partiuntur,in bonum, malum et justum. 
Alii duo nunquam nata principia depingunt, invi- 
cem quam maxime contraria. Alii, qui se impiis 
istis opinionibus adversari profitentur, aliam 
impielatis viam ingrediuntur : unigenitum enim 
Dei Verbum cum fateantur esse Filium, tanquam 
factum creaturis annumerant, inque earum ordi- 
nem conditorem redigunt. Sanctum quoque Spiri- 
tum impio sermone divina exterminant natura. 
Alii alio a recto itinere divertentes, dum vestigiis 
antegressorum insistere detrectant, longe a veri- 
tate aberraverunt. Eorum nonnulli Christi in carne 
dispensationem pro nobis factam prorsus infitian- 


᾽Αμέλει v6 τοι καὶ θε)δώρητος ἔφη περὶ τούτων 
καὶ τῶν τοιούτων ἀνοσίων οὕτως: Elsi μέντοι vi 
τινες οἳ καὶ Χριστιανῶν μὲν προσηγορίαν ἔχουσιν, 
ἄντικρυς δὲ τοῖς τῆς ἀληθείας δόγµασι πολεμοῦσιν. 
Οἱ μὲν γὰρ τὸ ἀγέννητον εἰς τρία τέµνουσι, xai τὸ 
μὲν καλοῦσιν ἀγαθὸν, τὸ δὲ καχὸν, τὸ δὲ δίκαιον, Οἱ 
δὲ δύο ἀρχὰς ἀγεννήτους ζωγράφοῦσι, τῷ λόγῳ ἆἀλ- 
λήλαις ἑναντίας ἐκ διαμέτρου. "Αλλοι δὲ τοῖς μὲν 
ἀσεθέσι τούτοις πολεμεῖν ἐπαγγέλλονται δόγµασιν, 
ἑτέραν δὲ δυσσεθείας ἐπινοοῦσιν ὁδόν' τὸν γὰρ τοῦ 
θεοῦ μονογενῆ Λόγον ὁμολογοῦντες Ylóv ὡς ποίηµα 
tfj ἉΧτίσει συναριθμοῦσι, καὶ τὸν Κτίστην Ἱστῶσι 
μετὰ τῆς κτίσεως, xxi τὸ ἅγιον Ηνεῦμα τῷ δυσσεθεῖ 
λόγῳ τῆς θείας ἑξορίζουσι φύσεως. ”λλλοι δὲ ἄλλως 
τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν ἀπολέσαντες καὶ τοῖς τῶν προωδευ- 
κότων ἴχνεσιν ἀκολουθῆσαι μὴ βουληθέντες πόέῥω 


που τῆς ἀληθείας ἐγένοντο, xai ol μὲν τὴν ὑπὲρ 
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Ὅ]μῶν γεγενηµένην οἴκονομίαν παντελῶς 
σαντο, ol δὲ ὁμολογοῦσι μὲν ἐνανθρωπῆσαι τὸν θεὸν 
Λόγον, σῶμα δὲ µόνον ἀνειληφέναι, οἱ δὲ ἔμψυχον 
μὲν χαλοῦσι τὴν ληφθεῖσαν σάρχα, οὐ μὴν λογικὴν 
δὲ xai vospiv iv ταύτῃ γεγενῆσθσι ψυγὴν, ἴσως τὴν 
οἰχείαν ἄνοιαν τούτου τεκµήοιον ἔχοντε, 'Ἡμεῖς δὲ 
ἀνθρώπου φυχὲν οὐδεμίαν ἴσμεν ἑτέραν fj τὴν λογι- 
xijv xai ἀθάνατον. [P. 264] Καὶ ἄλλοι μὲν πάλιν εἷς 
δύο τὸν ἕνα Χριστὸν διατέµνουσι, καὶ ἕτερον μὲν 
εἶναι διατεινόµενοι τὸν ἐχ Παρθένου τεχθέντα τελείως 
ἄνθρωπον, ἕτερον δὲ τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, xal 
τὸν μὲν ὡς ἄνθρωπον ἰδίᾳ τιθέντες xal ἀνὰ µέρος, 
τὸν δὲ ὡς Otóv φύσει τε xal ἀληθείᾳ θεὸν ὀνομά- 
ζουσιν. "Άλλοι δὲ παρατετράφθαι φασὶ τὸν ἐκ Oto) 
Ἡατρὸς Λόγον εἰς ὁστέων xal νεύρων xal σαρκὸς φύσιν, 
ταῦτα πάντα δυσσεθῶς δογµατίζοντες. 

Τάκιτος ἐθασίλευσεν ἔτη β' Οὗτς ἥΜαξιμῖνον 
συγγενΏ αὐτοῦ ἐπέστησε τῇ ᾿Ασσυρίᾳ, ὃν διὰ τῆς ὑπ' 
αὐτοῦ γενομένης ἁδιγίας ἀνελόντες ol στρατιῶται, εἶτα 
φοθηθέντες μὴ ἐχδικήσῃ αὐτὸν ὁ 'Γάκιτος, ἀπέχτειναν 
καὶ αὐτὸν ὑποθήκῃ Φλωριανοῦ. 

Πρόθος xal Φλωριανὸς ἑθασίλευσαν ἔτη δύο μῆ- 
vac 8. Οὗτος à Πρόθος παράφρονα ἑαυτὸν ποιήσας 


ἀνεῖλε τὸν Φλωριανόν. "Eni αὐτοῦ βροχῆς γεγονυίας 


σῖτος μεμιγµένος τῷ ὕδατι πολὺς κατηνέχθη, ὃν 
συνχγαγόντες σωροὺς μεγάλους ἐποίησαν. Ὡσαύτως 
καὶ ψεχάδας ἀργύρου κατενεχθΏναί aci, Βικτωρῖ- 
vog δὲ φίλος τοῦ Πρόβου ᾖτησε φίλον αὐτοῦ ἄρχοντα 
γενέσθαι εἲς Ἡρεττανίαν ὁ δὲ ἀπελθὼν ἀντῆρεν. 
Ὀνειδιζόμενος δὲ ὁ Βικτωρίνος δι’ αὐτὸν ἀπεστάλἒη 
παύσων τὴν ἀνταρσίαν. Προσποιησάμενος δὲ ἀπὸ 
προσώπου φεύχειν τοῦ βασιλέως, ὡς φίλος τοῦ ἁντ- 
άραντος ἀπεδέχθη καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. Ὑποστρίψας 
δὲ, ὣς ἐξῄει τοῦ πλοίου, λύσας τὴν ἑαυτοῦ ζώνην 
ἔῥῥιψεν εἰς τὴν θάλασσαν xal εἰσῆλθε λυσίζωνος εἲς 
τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ ὠργίσθη, δοχῶν ὑφ' ἑτέρου αὖ- 
τὸν τοῦτο πεπονθέναι. Βικτωρῖνος δὲ ἔφη ὑφ᾽ ἑχυτοῦ 
τοῦτο γενέσθαι, αἰτησάμενος µηχέτι ἄρξαι πράγµα- 
τος. ᾽Αρχ] γὰρ πᾶσα, ἔφη, μετὰ κινδύνων καὶ χλι- 
µακτήρων (14). Ὁ δὲ xal ἡσυχίαν αὐτῷ ἐχαρίσατο 
καὶ δωρεὰς πολλὰς παρέσχεν. ᾽Απέχτεινε δὲ πάντας 
τοὺς ἀποκτείναντας Τάχιτον καὶ Αὐρηλιανὸν, dv τῇ 
Ηειρίνθῳ ἐπὶ ἑστίασιν αὐτὸν καλέσας. ᾽Ανγρίθη δὲ καὶ 
αὐτός. 

Κάρος καὶ Καρῖνος xai Νουμεριανὸς ἐθασίλευσαν 
Ec, β'. Οὗτος ὁ Κάρος τὴν []ερσίδα καὶ Κτησιφῶντα 
παρέλαθεν, τέταρτον τοῦτο πεπονβυίας, ὑπὸ Tpaia- 
vob, ὑπὸ Βήρου καὶ Σεβήρου xal Κάρου. Τελευτή- 
σαντος 2δὶ Κάρου ὑπὸ λοιμικῆς, xal Νουμεριανοῦ 
τυφλωθέντος, ἀνεῖλεν αὐτὸν ΄Απρος ὁ αὐτοῦ πενθε- 
poc, καὶ ἐθασίλευσε Νουμεριανὸς δοὺξ τυγχάνων Μυ- 
σίας. Επὶ αὐτοῦ ἐμαρτύρησεν ὁ ἅγιος Βαθύλας ἐν 
᾽Αντιοχείᾳ. Τοῦτον ἀνεῖλε Διοκλητιανός. 

Διοκλητιανὸς ἐθασίλευσεν ἔτη κβ', τῷ γένει Δαλ- 
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quidem, sed ab eo tantum corpus fuisse assum- 
ptum contendunt. Suntqui carnem eam animatam 
fuisse concedant, sed animam mente preditam 
fuisse negent, sue fortasse amentise argumento 
adducti. Nos vero nullam aliam hominis novimus 
animam quam ratione preditam et iminortalem. 
Rursus alii unicum Christum in duos dissecant, 
contenduntque aliuin esse eum qui perfecte 463 
homo natus est ex Virgine,alium Verbum Dei Pa- 
tris. Atque illum quidem,utpote hominem,seorsim 
collocant, hunc natura Deum et Filium nominant. 
Alii Verbum in naturam ossium,nervorum et carnis 
commutatum affirmant ; que omnes opiniones 
sunt impie. 


Tacitus imperavit annos 2. Is Maximinum co- 
gnatum suum Assyria pre fecit. Quem, quod in- 
juste multa ageret,milites trucidaverunt ; metuen- 
tesque ne eam c&dem Tacitus ulcisceretur, ipsum 
quoque Floriani suasu interfecerunt. 

Probus et Florianus imperarunt annos 2 et tri- 
entem. Probus simulata insania Florianum inter 
fecit. Sub eo pluvia decidit in qua frumenti mul- 
tum fuit aque permistum,magnique ejus congesti 
sunt acervi. Ferunt etiam guttas argenti pluisse. 
Victorinus porro amicus Probi apud eum pro suo 
quodam amico intercessit, ut is in Britanniam 
prefectus mitteretur. Missus contra imperatorem 
seditionem ,movit. Victorino ea rebellio probro 
data, missusque est ad eam sedandam. Simulans 
ergo se ab imperatore profugisse, receptus amici 
loco est & rebellionis;auctore, eumque interfecit. 
Reversus inde, cum exiret navi, zonam suam 
solvit ac in mare abjecit, et sine cinctu ad impera- 
torem ingressusest. Imperator abalio ita eum fuisse 
tractatum suspicans iratus est. Victorinusautem se 
ultro hoc fecisse dixit,rogavitque neulli posthacrei 
464 preficeretur, quod omnia imperia pericu- 
losa et cerle? perniciei obnoxia esset expertus. 
Imperator et otium ei concessit et magnis mu- 
neribus donavit. Omnes etiam Taciti atque Aure- 
liani percussores necavit, Perinthi ad convivium 
invitatum. Ipse quoque interfectus est. 

Carus et Carinus et Numerianus imperavernnt 
annos 2. Carus Persidem et Ctesipbontem cepit, 
quartum tum captam: nam eam urbem et Tra- 
janus occupavit et Verus et Severus et Carus. 
Caro peste sublato, Numerianum oculis captum 
socer ejus, Aper nomine, interfecit. Et imperavit 
Numerianus dux Mysism. Sub eo beatus Babylas 
Antiochie martyr est factus. Numerianum Diocle- 
tianus interfecit. 

- Diocletianus imperavit annos 22, Dalmata. Is 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(14) Κλιμακτῆρας interpretor rerum dubios ca. 
sus, qu& ut nonnunquam consistere et augeri, ita 
et frequentius in ruinam praecipites agi consueve- 
runt ; metaphora a revoluto septenorum annorum 


circulo, in quo, ut unius in aliud temperamenti, 
sic et vitze solito sepius fuit in mortem mutatio. 
GOAR. 
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imperio potius Maximianum Herculeum, generum A uXczvc. Περιγενόµενος δὲ τῶν πραγμάτων προθάλ- 


suum et amicum, Cesarem declaravit. His impe- 
rantibus ingens Christianorum persecutio fuit.Nam 
per regiones atque urbes jusserunt Christi templa 
desirui, sacras qus penes ipsos essent Scripturas 
comburi, et qui Christiani deprehenderentur,vi ad 
divinum diemonibus prestandum cultum adigi.Ea 
de causa multi coronam sacri certaminis sunt 
adepti. Quorum de numero sunt Petrus Alexan. 
dris, et Anthimus Nicomediz episcopi, et Proco- 
pius atque Georgius inclyti martyres. Tunc etiam 
innotuit Sabbatius, is qui haresin quatuordeci- 
manorum confirmavit.Eodem tempore sacra quam- 
dam 465 mulier atque admiratione digna, pul- 
chritudine formo insigni, et qua virginitatem ser- 
vasset, comprehensa ac multis tyrannorum ut 
daemonibus sacrificaret tormentis frustra tentata, 
militi cuidam ad concubitum dedita est, ea condi- 
tione ut si eum non admitteret, capite plecteretur' 
Tantis illa inclusa angustiis Anthimum Nicome- 
diensem, qui nondum supplicio fuerat deditus, 
utrum horum optaret in consilium adhibuit. Atque 
is, ut erat vir re vera bonus et dispensator verbi 
Dei fidelis atque prudens, ita ei respondit : Filia» 
preclarum ac divinum est castitatis conservande 
officium : prestat tamen ei fidei preceptum, quod 
est bonorum 8 pietate proficiscentium fundamen- 
tum. Noli ergo deteriora prestantioribus antepo- 
nere. Sicut enim in periculo aliquis constitutus 
vestem potius suam scindi quam corpus velit, ita 
in tentationibus quoque anima a contaminatione 
servanda causa corpus expedit libidini hominum 
exponere, potius quam ejus generositas prodatur. 
His illa auditis mente anxia abiit, quia utrumque 
bonum expetebat. Divina tamen benignitas virgi- 
nitatem ejus hoc pacto conservavit. Inclusa in 
domo cum milite rogavit eum ut sibi parceret, 
dignam recepturus mercedem.Se enim esse medi- 
cam, ipsique medicamentum prebituram quod 
mortis foret amuletum: nam eo inunctum in bellis 
fore invulnerabilem. Utque ejus rei periculum 
facere posset, 466 rogavit ut sibi ejus medica- 
menti conficiendi potestatem faceret. Id cum miles 
admodum letus permisisset, illa ceram oleo per- 
miscuit atque subegit, colloque suo ea re inuncto 
militem omni robore ferire jussit, vim medica- 
menti experturum. [ta miles valido gladii ictu 
illato venerandum caput statim amputavit ; atque 
illa victa adversariorum malitia, martyrii coronam 
castitatis corona auxit. 

Eodem modo alia quedam puella, virgo formo- 
sissima ct virginitatis servande studiosa, delata 
quod in deos contumeliosa fuisset, cum capta et 
flagris cesa non cederet hostium impietati, in 
lupanar est tradita, lenonique cibum ei suppe- 
ditanti mandatum ut ab ea quotidie tres nummos 


λεται Μαξιμιανὸν Ἐρκούλιον, γαμθρὸν xai o!Àov 
αὐτοῦ ὄντα' ὑφ dv μέγας διωγμὸς xarà Χριστια- 
νῶν [Ρ. 265] ἐκινέθη. Ἡροσέταξαν γὰρ κατὰ πόλιν 
xal κατὰ χώραν τὰς uiv Χριστοῦ ἐχκλησίας κα» 
ταστρέφεσθαι xai τὰς θείας αὐτῶν Τραφάς κατα- 
Χαΐεσθαι, τοὺς δὲ ἉΧριστιανοὺς εὑρισκομένους 
ἄναγκάζεσθαι θύειν τοῖς δαἰμοσι. Διὸ xal πολλοὶ τὸν 
τῖς ἀθλίσεως ἀνεδήσαντο στέφανον, ἐξ Gv εἶσι 
Πέτρος ᾿Αλεξανδρείας xai ᾿Ανθιμος Νικομηδείας 
καὶ Προκόπιος καὶ Γεώργιος οἱ ἀοίδιμοι µαρτυρες. 
Καὶ Σαθθάτιος ὁ τὴν αἴρεσιν τῶν τεσσαρεσκαιδε- 
κατιτῶν (79) κρατύνας ἐγνωρίζετο, καὶ γυνή τις 
Ἱερὰ xal θαυμασία, τὸν βίον ἀειπάρθενος καὶ 
ὡραία, πάνυ συσχεθεῖσα καὶ πολλαῖς μηχαναϊς θῦσαι 
τῶν τυράννων αὐτὴν ἀναγχαζόντων μὴ ἠττηθεῖσα. 
Προσέταξαν ἐκδοθῆναι στρατιώτῃ πρὸς αἰσχρὰν 
μῖξιν, xai μηδὲ οὕτως πειθοµένην ὑποθαλέσθαι χε- 
φαλικῇ τιµωρίᾳ. Καὶ περιστατηθεῖσα λίαν ἐδεῖτο 
τοῦ ᾽Ανβίμου Νικομηδείας, µήπω τελειωθέντος διὰ 
μαρτυρίου, συμθουλεῦσαι αὐτῃ τί ἂν αἱρήσοιτο. Ὁ 
δὲ χρηστὸς ὄντως ἀνὴρ xal οἰκονόμος xai πιστῶς ἐν 
χρίσει τὰ λόγια Κυρίου ταμιευόµενός φησι, Καλὸν 


piv, ὦ τέχνον, τὸ χΧατόρθωμα τῆς ἁγνείας καὶ θεο- 


πρεπὲς, µείζων ,δὲ ἡ τῆς πίστεως ἐντολὴ, χρηπὶς 
οὖσα τῶν καλῶν τῆς εὐσεθείας. Μὴ οὖν προκρίντς 
τῶν κχρειττόνων τὰ δεύτερα. "Ὥσπερ γὰρ ἐν περι- 
στάσει τινὰ γενόµμενον αἱρετώτερόν ἐστιν ὑπὲρ τοῦ 
σώματος διαρπαγῆναι τὸ ἱμάτιον, οὕτως μᾶλλόν 
ἐστιν ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἄσπιλον τηρήσαντα τὴν 
ψυχὲν προδοῦναι τὴν σάρκα τοῖς παντοίως ἐνυθρί- 
ζειν ἐθέλουσιν ἤ ἀπολέσαι τῆς ψυχῆς τὴν εὐγέγειαν. 
Ἡ δὲ τούτου ἀκούσασα ἀπῄει ταλαντευοµένη τὸν 
νοῦν, ὡς δύο χαλῶν ἀντιποιουμένη. Αλλ᾽ ἡ θεία 
χάρις ταύτης διεφυλάξατο τὴν παρθενίαν τρόπῳ 
τοιῷδε. Ὡς γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς oixou συγεχλείσθη, λέγει 
τῷ στρατιώτῃ’ « Μηδὲν ἂτοπον πραξῃς clo ἐμὲ, ἂν- 
θρωπε, xai παρέξω σοι μισθὸν ἐπάξιον' δώσω γάρ 
σοι φάρµακον, οὖσα φαρμµακὶς, ἀθανασίας πρόξενον, 
ᾧ χριόµενος ἄτρωτος μενεῖς ἐν τοῖς πολέµοις. Καὶ 
εἰ βούλῃ τούτου λαθεῖν πεῖραν, ἐπίτρεψόν µε σκευά- 
σαι αὐτό. Τοῦ δὲ μετὰ πολλῆς χαρᾶς ἐπιτρέψαντος, 
λαθοῦσα xnpóv ἡ µακαρία καὶ ἐλαίῳ συµµίξασα, καὶ 
μαλάξασα καὶ τὸν ἑαυτῆς αὐχένα περιχρίσασα, λέγει 
αὐτῷ, Πάταξον, ὡς δύνῃ. Ὁ δὲ μετὰ δυνάµεως κατενέγ- 
κας τὸ ξίφος ἀπέτεμεν εὐθέως τὴν τιµίαν αὐτῆς χεφα- 


D λήν. Καὶ οὕτω νιχήσασα τῶν δυσμενῶν τὴν xaxoope- 


γίαν διπλοῦν τὸν στέφανον τὸν τοῦ μαρτυρίου xai της 


ἀγνείας ἀνεδήσατο. 


Ὡσαύτως δὲ τις xai ἄλλη γυνὴ εὐπρεπεστάτη, 
κόρη οὖσα zai [Ῥ. 260] παρθενίαν ἀσκοῦσα, διεθλή- 
θη ὡς τοὺς θεοὺς ἑνυθρίζουσα. ἣν συλλαθόμενοι 
καὶ µαστιγώσαντες μὴ ὑπείκουσαν τῇ τούτων Ouc- 
σεθείᾳ παρέδωκαν εἲς πορνεῖον, ἐντειλάμενοι τῷ 


ταύτην νέµοντι κοµίζειν ὑπὲρ αὐτῆς ἡμερήσιον 
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νομίσματα cix. "(X 
βουλομένοις" καὶ πολλῶν πρὸς αὐτὴν εἰσπηδώντων, 
πάντας ἀπεχρούετο, προφασιζομένη ἕἔλκος ἔχειν ἐπ 
χρυπτοῦ τόπου καὶ τούτου «i» ἀπαλλαγὴν ἐκδέξα- 
σθχι. Οὕτως οὖν τούτους ἀποθουκαλοῦσα τὸν θεὸν 
ἱκέτενεν ἄσπιλον τὴν παρθενίαν αὐτῆς δ-αφυλάξαι. 
Kai 67, ὑπέχουσεν αὐτῖς ὁ θεύς. Καὶ Σρχεταί τις 
νεανίσκος περιφανὶς καὶ λίαν εὐσεθὴς ἑσπέρας βα- 
θείας πρὸς τὸν πορνοῦοσκὸν, xa θίδωσιν αὐτῷ νομί- 
σµατα πέντε, λέγων "Easóv uot ταύτην τὴν Χόρην.... 


τὰ ἵμᾶτια αὐτοῦ, καὶ περιχαλύφας tiv χεφαλὶν 
αὐτῆς ἐξέπεμψεν αὐτὴν ἄφθορον καὶ ἀνέπαφον. 


Ἡμέρας δὲ γενομένης καὶ τοῦ ὀράματος Ἱγνωσθέντος 
ἐκρίθη ὁ νεανίας αναιρεθῆναι, xai τούτου Ὑγενοµένου 


HISTOHARUM COMPENDIUM. 


ς ἔκδοτον αὐτὴν ἔστησε τοῖς À exigeret. Ab eo prostituta omnes ad se ingressos 


$10 


avertit, ulcus sibi esse secreto loco menliens, 
utque ejus sanationem exspectarent orans. His ita 
deceptis, Deum precata est ut suam virginitatem 
impollutam sibi servaret. Estque ab eo sui voti 
compos facta : nam alta nocte adolescens quidam 
illustris atque admodum pius ad lenonem accessit, 
eique dedit quinque nummos, ut ad puellam hanc 
admitteretur . . . vestes ejus, capiteque velato 
intactam dimisit, Facta luce res deprehensa est, 
et adolescens morte multatus. Isque eo facto 
implevit divinum oraculum illud : Majorem chari- 
tatem nemo potest pristare quam ut vitam pro 
amicis impendat 65, 


ἐπλύρωσε τὸ Κυριαχὸν λόχιον τὸ φάσκον Μείζον. ταύτης ἁἀγάπιν οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὶν Φυχὲν αὐτοῦ 
ig P Y T L ο ο. 4 à 


(5 ὑπὲρ τῶ, φίλων αὐτοῦ. 

Ὁμοίως xai ἑτέρου µμονάζοντος 
υπὸ τῶν ἀσεθῶν, μετὰ πολλὰς ποινὰς xai μάστιγας 
τελευταῖον ποντρὰν ἐπεόύτσαν ἐπίνοιαν εἷς φθορὰν 
τῆς σωφροσύντς τοῦ δικαίου. "Ev τινι γὰρ χήπῳφ 
χλίνην στρώσαντες καὶ τὸν ἆγιον ἐν αὐττ θεσµή- 
σαντες ἐπαφῖχαν αὐτῷ Ὑγύναιον ἄσεμνον, ὡς ἂν μὴ 
δυνάµενος τὰς ἐκ ταύτης μηκανὰς διαφυγεῖν καὶ 
ἄχων εἷς τὴν ποντρὰν καθελκωσθῖναι πρᾶξιν. Tz 
δὲ τούτῳ περιπλεκοµέντς καὶ καταφιλούσης αὐτὸν, 
τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν ἀποτεμὼν τοῖς ὁδοῦσι προσ- 
ἐπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, xàx τούτου ἑαυτῷ 
μὲν πόνους καὶ ἀλγιδόνας avti ἡδονῶν ἐπεισήγαγεν. 
ἐχείνην δὲ σφόδρα κατέπληζε xai ἀἁηδίας ἐνέπλησε 
τῷ ῥεύματι τοῦ αἵματος. ΄Απερ ἀχούσαντες ol 
Ἕλληνες ἐθαύμαζον τὴν τῶν µοναζόντων σωφροσύ- 
yr,» xai ἀχρίθειαν. 

Ἡττηθέντες οὖν οἱ δυσσεθεῖς τύραννοι Διοκλητια- 
νὸς καὶ Μαξιμιανὸς τῷ πλήθει τῶν ἀναιρουμένων, 
δόγμα ἐξέθεντο ὥστε τοὺς εὑρισκομένους Χριστια- 
νοὺς ἐξορύττεσθαι τὸν δεξιὸν τῶν ὀφθαλμῶν, οὐ µό- 
vov διὰ τὸ ὀδυνηρὸν, ἀλλὰ καὶ διὰ và. ἄτιμον καὶ πρό- 
δηλον καὶ τῆς τῶν Ῥωμαίων πολιτείας ἀλλότριον. 


Tq ζ ἔτει αὐτῶν τὴν Βούσιριν καὶ τὴν Κοπτὸν, 
πόλεις ἐν θΘήθχις τῆς Αἰγύπτου, ἀποστατησᾶσας 
τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς εἰς ἔδαφος κατέσχαψαν. 
Tp ϐ) ἔτει ὡς ἐν στήλγ ἐνέγχραφαν οἱ δυσσεθεῖς 
καθ ἡμῶν ὡς πάντων ἀναιρεθέντων Ἀριστιανῶν 
πᾶσης εὐθηνίας xai εὐχρασίας 3, Ῥωμαίων πολιτεία 
πλησθήσετα., xao; ὑπελάμθανον οἱ ἁλάστορες" 
διὸ xal λιμὸς καὶ λοιμὸς καὶ αὐχμὸς, καὶ πᾶν 
ὁτιοῦν ἔστι χαχὸν εἰπεῖν, τοὺς ἀνθρώπους µετῆλθε, 
[P. 2601] καὶ τινος ἑτέρου νοσήµατος pipa. ἛἝλκος 
δὲ ἦν φερωνύμως τοῦ πυρώδους ἄνθρακος λεγόμµε- 
yov, καθ᾽ ὅλον μὲν ἕρπον τὸ σῶμα, σφαλεροὺς δὲ 
τοῖς πεπονθόσιν ἐνεποίει κινδύνους, Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ 
καὶ χατὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἐξαιρέτως ἐπὶ πλεῖστον 
γενόµενον µυρίους ὅΌτους ἄνδρας apa γυναιξὶ xai 
παισ) πηροὺς ἀπειργάσατο. Καὶ σὺν τούτοις προσ- 
επανίσταται τῷ τορᾶννῳ ὁ πρὸς ᾽Αρμενίους πόλε- 
poc, ἀθρόως ὀφ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν χαιρὸν συῤῥεύ- 


53 Joan, rv, 13. 


κατασχεθέντος B. 483 Alius monachus ab impiis correptus, cum 


multis cruciatibus atque flagellis non esset victus, 
tandem ad castitatem ejus vitiandam hoc esta 
malis initum consilium. Lectum in quodam horto 
sternunt, eique sanctum,istum hominem illigant ; 
immittuntque ;iei ,impudicam mulierem, ut cum 
ejus tentationes subterfugere non posset, ita 
invitus quoque, ad obscenan rem pertraheretur. 
Is ergo, cum amplexa eum muiier deoscularetur, 
linguam suam dentibus praecisam in faciem mu- 
lieris exspuit. Quo facto et dolores sibi loco 
voluptatis intulit, eamque vehem»nter perterre- 
fecit, sanguinisque fluxio plurimum attulit mole- 
stia. Graci porro his auditis monachorum conti- 
nentiam et perfectionem admirari. 


Victi autem impii tyranni Diocletianus et Maxi- 
mianus multitudine necatorum, edixerunt ut 
Christianus si quis esset inventus, ei oculus dexter 
erueretur; quod supplicium non modo propter 
dolorem, sed et propter conspicuam ignominiam 
inusitatumque Romanis moribus pene genus, 
grave fore arbitrabantur. 

Septimo imperii sui anno Busirin et Coptum; 
qua urbes /Egypti sunt et ad Thebas pertinent, 
quod ee a Romano imperio defecissent, solo 
a&quaverunt. Nono anno in statua ediderunt, 
omnibus Christianis interfectis, Romanum impe- 
rium rebus prosperis affluxurum. Secus autem 
468 evenit quam furiis istis visum fuit, Nam et 


[ fames et pestis et siccitas homines infestavit ; ac 


ulcera quos carbunculos vocant, per totum ser- 
pentia corpus periculosos morbos afferebant, 
presertim autem oculis ut plurimum occupatis, 
multa virorum, mulierum puerorumque millia 
mutilaverunt. Simul et bellum Armenium tyranno 
incidit. Tot tantaque simul malu eodem tempore 
ingruentia impiam adversus Deum audacemque 
ejus jactantiam refutaverunt, cum is eo quod 
simulacris divinum cultum exhiberet Christianos- 
que oppugnaret. nullum eorum, nedum simul 
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omnia, sibi metuendum secure putavisset. Hec Α σαντα τῆς τοῦ δυσσεθοῦς θρασύτητος τὴν κατὰ τοῦ 


ergo confertim irruerunt, principiumque simul 
exitii tyranno appetiit. Atque is quidem cum suis 
legionibus bello Armenio incumbebat, reliquos 
autem ei subditas urbes inhabitantes graviter 
fames juxtaque pestis affligebant ; ac innumeri 
per urbes, plures etiam per agros et pagos peri- 
bant, et prope universi cum alimentorum defectu 
tum peste exstinguebantur. Quippe alii gramine 
vescentes corporis habitum vitiabant, itaque se 
perdebant ; alii macie consumpti, umbris mortuo- 
rum assimiles hinc inde delinquente animo ober- 
rabant, titubantesque in plateis concidebant. Inde 
nuda cadavera complures dies sepulture expertia 
sparsim jacebant ac spectaculum cernentibus mi- 
serabile exhibebant, quadam etiam a canibus diri- 
piebantur.Ceeterum 469 pestis omnes domos depo- 
pulabatur. Neque multo post ipsi tyranni dignam 
impietatis suze mercedem tulerunt, veluti arrhabo- 
nem accipientes eorum suppliciorum quibus erant 
post mortem afficiendi. Nam Diocletianus, cum se 
imperio abdicavisset, gravissimum in morbum 
incidit, cujus doloribus vehementibus totum cor- 
pus affligebatur, viscera inflammatione acerrima 
corrumpebantur, caroque universa cere in morem 
colliquabatur. Quin et luminibus miser captus 
. atque mutilatus est. Exinde miserabiliter putre- 
dine absumptus ex faucibus multitudinem vermium 
ipsa cum lingua, que computruerat, ejecit; atque 
adeo in sepulcris confectorum cadaverum fetore 


nihilo melius fetuit. Inter hec ille spirans atque C 


gemens mortem invocabat, atque extremo spiritu 
hzc verba edidit: Ve miserabili mihi et digno qui 
lugeatur : quam justas meorum in Christianos 
impiorum conatuum ponas pendo ! Haec scelesto 
illi postea temporis evenerunt. 


B ἀπεσχληκότες ὥσπερ 


θεοῦ µεγαλαυχίαν, ὅτι δὴ της περὶ τὰ εἴδωλα σπου» 
δῆς αὐτοῦ καὶ τῆς καθ ἡμῶν ἕνεκα πολιορχίας μὴ 
λιμὸν μηδὲ λοιμὸν µήτε μὴν πόλεμον ἐπὶ τὸν αὐτοῦ 
συμθῆναι καιρὸν ἐνηθρύνετο. Ταῦτα δὴ οὖν ἅμα 
καὶ κατὰ ταυτὸν ἐπῆλθον, xxi τῆς xav' αὐτὸν χατα- 
στροφῆς περιειλήφει τὰ προοιµια. Αὐτὸς μὲν οὖν 
τὸν πρὸς ᾽Αρμενίους πόλεμον ἃμα τοῖς αὐτοῦ στρα- 
τοπέδοις κατεπονεῖτο, τοὺς δὲ λοιποὺς τῶν τὰς ὑπ 
αὐτὸν πόλεις xai χώρας οἰκούντων δεινῶς ὁ λιμὸς 
ἅμα καὶ ὁ λοιμὸς κἀτέτρυχε, καὶ μυρίοι μὲν ἐτύγχανον 
οἱ κατὰ πόλεις θνήχοντες, πλείους δὲ οἱ xav' ἀγροὺς 
καὶ χώµας, ἁπάντων σχεδὸν τροφῆς ἑνδείᾳ xal λοιµώ - 
δει νόσῳ διεφθαρµένων. Καὶ γὰρ ol μὲν χόρτον διαµα- 
σώµενοι καὶ τὴν Viv λυμαἰνόμενοι διώλλυντο, οἱ δὲ 
εἴδωλα νεκρὰ, die χἀκεῖσε 
ψυχοῤῥαγοῦντες ἐνσειόμενοί τε xal περιολισθ.εἶνον- 
τες, κατέπιπτον ἐν ταῖς πλαττείαις. "0θεν νεχρὰ 
σώματα xai γυμνὰ, do' ἡμέραις πλείοσιν ἄταφα 
διεῤῥιμμένα, θέαν οἰκτρὰν xai ἐλεεινὴν παρεῖχον 
τοῖς ὁρῶσιν, ἤδη v6 τοι xal χκυνῶν τινες ἐγένοντο 
βορά. Οὐχ ἢκιστα δὲ xal ὁ λοιμὸς πάντας οἴκους 
ἐπενέμετο. Μετ οὐ πολὺ δὲ xal αὐτοὶ ol τύραννοι 
ἄξια τῆς δυσσεθείας αὐτῶν τὰ ἐπίχειρα ἑκομίσαν- 
το, οἱονεὶ ἀῤῥαθῶνα τῶν µελλόντων αὐτοὺς μετὰ 
θάνατον διαδἐξασθαι τιμωριῶν ἐντεῦθεν κχοµιζόµε- 
vot. Νόσῳ γὰρ δεινοτάτῃ ὁ Διοχκλητιανὸς μετὰ τὴν 
ἀπόβεχιν τῆς βασιλείας περιπεσὼν ἀλγηδόσϊν ἴσχυ- 
ραῖς τὴν σάρκα πᾶσαν διελυµαίνετο, xal τὰ μὲν 
ἔγκατα διεφθείροντο ὑπὸ τῆς σφοδροτάτης φλογώ- 
σεως, ἡ δὲ σὰρξ πᾶσα κηροῦ δίκηυ διετήχετο. Καὶ 
σὺν τούτοις ἐχτυφλοῦται xai πτρὸς ὁ δείλαιος ἆπο- 
καθίσταται. Κάντεῦθεν ἐλεεινῶς διαφθειρόµενος καὶ 
δεινῶς κατασηπόµενος σκωλήκων πλῆθος ἐκ τοῦ 
φάρυγγος ἀνέφερε σὺν tfj γλώσσῃ αὐτοῦ κατασα» 
πείσῃ. Τοσαύτην οὖν δυσωδίαν ἐξέπεμπεν ὡς οὐδὲν 


τῶν iv τάφοις διαλυθέντων νεκρῶν διαφξρειν. Ὁ δὲ τύραννος ἐν τούτοις ἐμπνέων στενάξας θάνατον ir- 
εκαλεῖτο, xxi τὰ τελεύταῖα πνέων ἔφη. Ot µοι τῷ ἐλεεινῷ xai θρήνων d£up, ὁποίαν τῶν εἷς Χριστια- 
νούς po: τετολμηµένων ἀσεθειῶν ἀξίαν ὑπέχω τὴν τιµωρίαν | Καὶ ταῦτα μὲν ὕστερον συµθέθηχε τῷ 


ἁλιτηρίῳ. 

Nono autem et decimo sui imperii anno Con- 
stantium, qui a pallore faciei Chlori cognomem 
tulit, et Maximianum Galerium Cesares creave- 
runt Diocletianus et Maximianus; iisque persuase- 
runt ut dimissis quas 470 habebant uxoribus 
filias ipsorum ducerent. Theodoram duxit Con- 
stantius, Valeriam Galerius Diocletiani filiam. 

Decimo anno cum Alexandria et J£gyptus duce 
Achille rebellassent, impetu Romanorum magna 
est edita strages. 

Undecimo anno terribibilem in Christianos per- 
secutionem excitarunt multaque sunt millia mar- 
tyrum facta. Fuit is annus mundi 5787. Tunc ait 
Eusebius Adauctum magistrum fuisse religionis 


^ 


(P. 268] Tip δὲ ϐ) xal v ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
Κωνστάντιον τὸν λεγόµενον Χλωρὸν διὰ τὴν ὠχρό- 
τητα τοῦ προσώπου αὑτοῦ καὶ Μαξιμιανὸν Γαλλέ- 
prov Καΐσαρας ἐποίησαν, πείσαντες τὰς ἰδίας αὐτῶν 
καταλιπόντας γαμετὰς τὰς αὐτῶν εἱληφέναι θυγατέ- 
pac. θεοδώρα ἦν τοῦ Κωνσταντίου καὶ Βαλλερία ἡ 
τοῦ Γαλλερίου ῆτοι τοῦ Διοχλητιανοῦ θυγάτηρ. 

Τῷ ιτ) αὐτοῦ ἔτει τῆς ᾽Αλεξανδρείας σὺν τῇ Αἰγύ- 
πτφ ὑπὸ ᾿ Αχιλλέως ἁποστατησάσης, τῇ προσθολῇ 
τῶν Ῥωμαίων πλεῖστοι ἀνῃρέθησαν. 

Τῷ ια ἔτει φρικτὸν διωγμὸν κατὰ Χριστιανῶν 
ἐγείραντες πολλὰς µυριάδας μάρτυρας ἐποίησαν. 
Τοῦτο ἔτος ἦν τοῦ χόσµύυ smt. Kal φησιν Εὐσό- 
διος ὅτι "Αδαγκτος (16) μάγιστρος ἐμαρτύρησε. 
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. (76) Lego "Αδαυκτον, qua est Eusebii vi, 71, 
littera v vitio librarii extrita οἱ Latina, ideoque 
Italo non male conveniens ; quales sunt Honorati, 
Consentii, Innocentii, aliorum. Quod autem de 


ejus uxore et filiabus refert, id Eusebius capite se- 
quenti nequaquam his tribuit, sed aliis apud An- 
tiochenam hoc modo stupro elapsis. Porro quid 
dignitatis sit magister, ex Eusebii de Adaucto 
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Τὴν δὲ γυναικὸς αὐτοῦ xal τῶν θυγατέρων ζητουμέ- À causa supplicio affectum, uxorem autem ejus et 


νων, διὰ τὸ μὴ διαφθαρῆναι τὴν σωφρονύνην ἑαυτὰς 
ἑῤῥίψαν κατὰ τοῦ ποταμοῦ. Ζητητέον οὖν εἰ ἀρι- 
θμοῦνται els μάρτυρας. 

Τῳ ιβ’ Exec. Μαξιμιανὸς ὁ Βρχούλιος Γαλλίας xal 
Βρεττανίας, Κωνστάντιος δὲ ᾽Αλανίας xal ᾿Αφρικῆς 
ἐκρατησαν. 

Tp w' 
έθαλον. 

Tp ιζ ὁ Γαλλέριο Μαξιμιανος κατὰ ἹΝαρσέως 
τοῦ τῶν Περσῶν µβασιλέως ἑκδραμὼν ιοῦτον μὲν 
ἐδίωξε, τὴν δὲ γυναῖκα αὐτοῦ ἀφελόμενος καὶ πάντα 
τὰ αὐτοῦ, xal σφαγὴν μεγάλην ποιήσας, ὑπέστρεψε 
πρὸς Διοκλητιανὸν , καὶ βαλάντια πεπληρωμένα 
ἔχων λίθων τιµίων καὶ μαργαριτῶν, ἀφ᾿ ὧν πρῶτος 
Διοκλητιανὸς ἐσθῆτι xal ὑποδήμασι λίθοις τιµίοις 
καὶ χρυσῷ κχεχκοσμηµένοις ἐχρήσατο, προσχυνεῖσθαί 
το ἑαυτὸν παρὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς ἔθος ἔχέλευσε καὶ θρίαµ- 
ϐον ἐπετέλεσεν. ᾿Ωνομάσθη δὲ θρίαµμθος ἀπὸ τῶν 
ἐπῶν τῶν εἲς τὸν Διόνυσον θρίασιν γὰρ τὴν τῶν 
ποιητῶν μανίαν λέγουσιν' dj ἀπὸ τοῦ θρία, τὰ φύλλα 
τῆς συκῆς ἀνακειμένης τῷ Διονύσῳ. Τότε καὶ ὁ μέ- 
γας Σίλθεστρος τῆς Ῥωμαίων Ἐκκλησίας ἐκράτει 
ἐπὶ χρόνους x». 

Κωνσταντίνου δὲ τοῦ υἱοῦ Κω)σταντίου Év τῇ 'Ava- 
τολῇ καὶ Παλαιστίντ μετὰ τοῦ Γαλλερίου τυγχάνον- 
τος, ὡς αὐτὸν ὁ Γαλλέριος ἑώρα τὰ Χριστιανῶν 
φρονοῦντα συνέσει τε ψυχῆς καὶ ῥώμῃ σώματος καὶ 
τῇ περὶ τὴν παίδευσιν εὐφυῖᾳ προκόπτοντα, µαντευ- 
σάµενος τε τοῦτον χαταλύτην ἔσεσθαι τῆς τυραννί- 
δος xai τῶν δογμάτων αὐτοῦ, δόλῳ θανατῶσαι τοῦ- 
τον ἐσχέφατο. θείᾳ δὲ προµηθείᾳ φυμῇ τὴν σωτηρίαν 
πορίζεται xal πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα διασώζεται , 
πολλὰ σὺν αὐτῷ τῷ σώσαντι εὐχαριστῶν Χριστῷ. 

Τῷ tw ἔτει Διοκλητιανοῦ θΘεοτέκνῳ γόητι πειθό- 
µενος ὁ Γαλλέριος διωγμὸν χατὰ τῶν Χριστιανῶν 
ζγειρεν. Οὗτος ὁ θεότεκνος ὑποθήκῃ [I'. 269] Μαξι- 
μιανοῦ τὰ ἐπὶ Χριστοῦ δῆθεν παρὰ ΙΠιλάτου πρα- 
χθέντα πλασάμενος, ὑπόμνήματα πᾶσης βλασφη- 
µίας ἀνάπλεα κατὰ πόλιν καὶ κώµην ἔσταλχε, 
Μαξιμιανοῦ προστάξαντος τοῖς γραμματοδιδασκἀλοις 


ἔτει τοὺς ἐν στρατείᾳ Χριστιανοὺς ἐξ- 


duas filias, cum quarerentur, ne pudicitia ipsarum 
violaretur, sese in amnem  abjecisse. Quiestio 
igitur est, sintne 66 martyribus annumeranda. 

Duodecimo anno Maximianus Herculeus Galliam 
et Britanniam, Constantius Alaniam et Africam 
obtinuerunt. 

Decimo tertio anno Christianos milites exaucto- 
rarunt. 

Decimo septimo Galerius Maximianus excursione 
contra Narsen Persarum regem fÍacta eoque in 
fugam acto uxorem ejus omniaque bona cepit, 
magnaque cede peracta ad Diocletianum rediit, 
afferens etiam loculos lapidum pretiosorum et 
uniorum plenos. Exinde veste ac calceis auro 


B gemmisque ornatis Diocletianus uti cepit, seque 


contra pristinum morem adorari jussit, ac trium- 
phavit. Triumpho nomen est a carminibus 471 
quibus Bacchus celebratur : thriasin enim furorem 
poeticum vocant. Vel a Thiriis, hoc est foliis ficus, 
Baccho sacr». Tunc etiam magnus Silvester Ro- 
mant Ecclesie per annos 28 prafuit. 


Galerius porro Constantinum  Chlori filium 
zecum in Oriente et Palestina degentem Christia- 
nis favere intelligens, eumque prudentia, robore 
ac doctrina augeri subinde animadvertens, prze- 
sagiensque ab eo tyrannidem suam et impiam 
supersitionem abolitum iri, dolo necare instituit. 
Divina autem providentia factum est ut is fuga 
sibi consuleret salvusque ad patrem perveniret, 
Christo salutis sug auctori cum eo magnas agens 
gratias. 

Anno decimo octavo Galerius Theotecni presti- 
giatoris suasione in Christianos persecutionem 
excitavit. Is Theotecnus jussu Maximiani rem a 
Christo apud Pilatum gestam composuit, commen- 
tariosque suos omnis generis impiorum maledic- 
torum plenos per omnes urbes atque pagos cir- 
cummisit, Maximiano ludorum magistris praci- 
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narratione et ex aliis colligera licet. Hodie quoque [) exsecutus, magisterii siquidem prefecturam, magis- 


magistri vel aule vel equitum in aulis sunt. Et pree- 
divites fuisse eos magistros historia Xylunte in 
Leone Iconomacho docet. Quod ad questionem 
attinet, August. 1, 20, de Civit. Dei, ait se nihil 
audere de iis temere pronuntiare qua& harum si- 
miles exitus habuerunt. Sed ista aliorum sunt. 
XvL. — Eusebius de hoc preclaro martyre vii, 23: 
Ῥωμαϊκζς ἀξίας ἐπειλτμμένος, ᾽Αδαυκτὸς ὄνομα, 
γένος τῶν παρ᾽ Ἱταλοϊς ἔπισήμων, διὰ πάσης mpo- 
ελθὼν ἀνὴρ τῆς παρὰ βασιλεῦσι τιμῆς, ὃς χαὶ τὰς 
καθόλου διοικήσεις τῆς Tap αὐτοῖς καλουμένης µα- 
Ὑιστρότητός τε xal καθολικότητος. Quidam Romano- 
rum dignitatum summis potitus. Adauctus nomine, 
genus ab Italis nobilissimum ducens, vir per omnes 

onorum, qui ab. impp. sunt. gradus provectus, :ta 
ut magisterii ab ipsis vocati, et generalis administra 
tionis principatum obtinuerit. Greca ex animi propo- 
sito juxta Chrisostophorsoni versionem non exhibui, 
quia ultima verba reddidit magistri officiorum et 
quistoris generalis munera integre et. incorrupte 


tri officiorum dignitatem indicasse ratus, de que- 
store generali tacui, ceu de munere ob officiorum 
magistro diverso, quorum utrumque in ea qua tunc 
erat imperium amplitudine et mole solus unus 
gerere nequiret ; nec χαθολικότης, ἀπὸ τῆς payt- 
στρότητος sejungenda, quas particula conjunctiva 
voluit Eusebius esse connexas ; ita ut Adaucti ma- 
gisterium generale esset, et in plures (uta magistris 
rei private dignoscendum) extenderetur : ac non 
alatinistantum et principis ministris, ait Pancirol- 
us in Notitiam imperii Orientalis c. Lxu, necnon 
scholis palatii arma tractantibus, sed et fabricis et 
limitaneis ducibus et comitibus imperaret. Hac 
fuse de magistro, cujus dignitate plures ornatos 
recenset Cedrenus: viginti quatur suc legationis 
tempore ex visu numeravit Luitprandus, prout 
testatum reliquit 1. vi, c. ult., cunctique ut digni- 
tate, ita summa auctoritate, labentis imperii se- 
culis sunt potiti. (ολλ. 
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piente ut eos pueris proponerent, quo nostra À ταῦτα τοὺς παῖδας ἐκδ.δάσχειν, ὡς ἂν διαγελῷτο τὸ 


religio derideretur. 

Decimo nono edixerunt imperatores ut templa 
Christianorum solo equarentur, libri sacri com- 
burerentur, Christianique aut simulacris sacrifi- 
carent aut tormentis intolerabilibus enecarentur. 


4392 Anno vicesimo Diocletianus et Herculeus 
vecordia impulsi una die imperio se abdicarunt, 
suo loco imperium Orientis Galerio Diocletiani 
genero, Occidentis Constantio Herculei genero 
mandantes. Ac Diocletianus quidem cum privatus 
annos duodecim vixisset, lingua ei et faucibus 
putrefactis, cum magnam vim vermium ojecisset, 
exstinclus est. Herculens imperium recuperare 
aggressus, cadente ad irritum conatu, suspendio 
vitam finiit. Galerius a vermibus corrosus obiit. 


Constantius autem cum vir esset optimus atque 
piissimus, iisdem artibus filium Constantinum 
imbuit. Nunquam fuerat socius consilii de vexan- 
dis Christianis, sed el suos subditos aperte ac 
libere nostram religionem colere passus est. Mor- 
tuus est in Britannia, cum imperasset biennium, 
Casar fuisset annos 13. Ex Helena, prima sua 
uxore, genuit Constantinum, qui Magnus est 
cognominatus, apud urbem Dacio, eumque Romam 
coram universo populo suo imperatorem desi- 
gnavit, cum superessent etiam reliqui ejus filii, 
Constantius, inquam, pater Juliani, ac Gallus, qui 
el Dalmata, junioris Dalmate pater. Habebat etiam 
flllam Constuantiam, qus Licinii, uxor fuit, nata 
Herculi filia Theodora. Ipse pater magni filia 
Claudii imperatoris natus fuit. 

Constantinus Magnus statura fuit mediocri, la- 
tus humeros, cervice crassa : unde et cervicosum 
nominabant, Ruber fuit, capillo non denso 423 
neque crispo ; barba rara, et faciem paucis locis 
tegente ; naso aliquantum incurvo, oculis leoninis 
gratiosus, ac vultu serenissimo. Litteras mediocri- 
ter tenuit, continentia ad frenandas ventris cupi- 
ditates perfectissima ornatus; qua etiam usus 
multos corporis evitavit morbos, cujus non salu- 
bris constitutio lepram minabatur et prava multa 


efferebat. 


Galerius ergo Maximianus in [Italiam reversus 
Casares duos creavit. Maximianum filium suum, 
qui Orientem rcgeret (sub quo etiam, qui cum 
magno erant Basilio Patres, propter ejus persecu- 


B 


καθ ἡμᾶς µυστήριον. 

Tip ιθ' ἔτει π2όσταγµα ᾖἴδόθη βασιλικὸν, τὰς 
ἐκκλησίας τοῦ Χριστοῦ ἐδαφίζεσθαι xai τὰς θείας 
βίθλους καταχαἰεσθαι, xxl πάντα Χριατιανὸν ἢ θύειν 
τοῖς εἰδώλοις fj iv βασᾶνοις ἀνυποστάτοις ἀποθνή- 
σχειν. 

Τῷ x ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας Αιοχλητιανὸς xal 
Μαξιμιανὸς ὁ Ἠρκούλιος ἐξ ἀποιοίας iv pig ἡμέρᾳ 
τὴν βασιλείαν ἀπέθρεντο, χκαταστήσαντες ἀντ αὐτῶν 
βασιλεῖς τῆς piv Ἐψας Γαλλέριον Μαξιμιανὸν, τὸν 
Διοχλητιανοῦ γαμθρὸν, τῶν Ἑσπερίων δὲ Κωνστάν- 
τιον τὸν "EoxouAlou γαμθρόν. Καὶ ὁ μὲν Διοκλητια- 
γὸς ἰδιωτεύσας ἔτη ιβ’ τῆς γλώσσης αὐτοῦ σαπείσης 
μετὰ νοῦ φάρυγγος xal πλῆθος σχωλήκων ἀναθρα- 
σάσις τὸ πνεῦμα ἀπέῤῥηξεν, ὁ δὲ Ἐρκύλιος τὴν 
βασιλείαν ἀνχλαθέσθχι βουληθεὶς xal μὴ ἐπιτυχὼν 
ἀπήγξατο. "O δὲ Γαλλέριυς σκωληκόθρωτος γεγονὼς 
ἐξέψυξεν, 


Ὁ δὲ Κωνστάντιος λίαν ἀγαθὸς ὢν καὶ εὐσιθὶς 


xal τὸν υἱὸν Κωνσταντῖνον ὁμοίως ἐπαίδευσε, vai 
τῷ καθ) ἡμῶν διωγμῷ οὐδαμῶς ἐκοινώνησεν, ἀλλὰ 


xai τοὺς ὑπ᾿ αὐτὸν χοιστιανίζειν ἀλεῶς καὶ ἀνωλύ- 
τως ἐπέτρεπε. Τελευτᾷ δὲ ἐν Βρεττανίαις, βασιλεύ- 
σας ἔτη δύο. Καΐσαρ δὲ ἣν ἔτη d. "Oc ἐγένντσεν 
ἐξ Ἐλένης τῖς π;ώτης αὐτοῦ Ὑυναικὸς Κωνστοντῖ- 
vov τὸν µέγαν xal ἆγιον, περὶ τὴν τῆς Δακίας πόλιν’ 
ὃν καὶ ἀναγορεύει ἀντ᾽ αὐτοῦ βασιλέα ἐν "Popp iz' 
ὄψεσι παντὸς τοῦ λαοῦ, περιόντων καὶ τῶν λοιπῶν 
αὐτοῦ παἰδῶν, Κωνσταντίου, φημὶ, τοῦ πατρὸς '[ou- 
λιανοῦ καὶ Γάλλου τοῦ καὶ Δαλματου" peg! Qv καὶ 
θυγατέρα εἶχε Ιζώνσταντίαν τὴν Λικιννίου γαμετὴν, 
ix θεοδώρας τῆς θυγατοὸς ᾿Ερκουλίου γεννηθεῖσαν. 
Οὗτος δὲ ὁ Κωνστάντιος ὁ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντί- 
νου πατὶρ θυγατριδοῦς T,» Κλαυδίου τοῦ βασιλέως. 

"Hv δὲ τῇ ἰδέχ ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος μεσῆλιξ (71), 
εὐρότερος τοὺς ὤμους καὶ παχὺς τὸν αὐχένα, ὅθεν 
xxl Τραχτλᾶν αὐτὸν ἐπωνέμαζον, τὴν Χχροιὰν ipo- 
θρὸς, τὴν τρίχα τῆς χεφαλῇς οὐ δασεῖαν οὐδὲ οὕλην 
ἔχων, τὴν δὲ τοῦ γενείου ψιλὶν πως xai πρὸς τὸ 
μηδὲ φύειν πολλαχοῦ τοῦ προσώπου, τήν iva ἐπὶ- 
γρυπον, τὸ δὲ ὄμμα παραπλγίσιον λέοντι, χαρίε:ς 
καὶ φαιδρότατος, παιδείας μετασχὼν µετρἰας. Τὸ δὲ 
ἐγκρατευς περὶ τὰς ἔἐπιθυμίας τῆς Ὑαστρὸς εἲς 
&xpov κεκοσµηµένος, iv τοῦτῳ τὰς πολλὰς διαφεύ- 
ειν τοῦ σώματος νόσους, οὐχ ὑγιῶς αὐτοῦ δια- 
κειµένου, ἀπειλοῦντός τε λώθην xal φύοντος πλεῖ- 
στα μοχθηρά. 

(P. 270] Γαλλέριος τοίνυν Μαξιμιανὺὸς Emi ἸΊτα- 
λίαν ἑλθὼν ἐχειροτόνησε Καΐσαρας δύο, Μαξιμιανὸν 
μὲν τὸν ἴδιον υἱὸν xati τὴν Ἑψαν, ἐφ᾽ οὗ καὶ οἱ πρὸς 
πατρὸς τῷ µεγάλῳ ἉἩασιλείῳ πατέρες διὰ τὸν αὐτοῦ 
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(77) In descriptione formo Constantini Magni 
est eum fuisse diclum Tpa7r,Àav, quod cervicosum 
transtuli. Apud Aurelium Victorem est Traculam 
fuisse cognominatum, sed aliam ob causam. Xvr. 
Apage à tam preclare colendoque principe cervi- 
cosi, quam hic comminiscitur Xylander, infamem 
vocem. Et qui os humerosque deo similis Con. 


stantinus T:egzÀac, ceu lata erertaque cervice 
(corpores fortitudinis et ingenii animi signis) 
conspicuus, communi verborum copia laudem po- 
tius suc celsitudini imparem accipiat, quam uno 
solo minus feliciter adinvento injuriam et offen- 
sam patiatur. GoAR. 
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ν εἷς ἑρήμους μακ2ὔναντες ἐφυγαδεύθησαν, A lionem in solitudines longe fugere coacti sunt), et 


ν δὲ κατα τὴν Ἱταλία, Οἱ δὲ ἐν Ῥώμῃ 
utut ἀνιγόρευσαν Μαξέντιον τὸν υἱὸν Μαξι- 
τοῦ Ἐρκουλίου βασιλέα. 
"gas οὖν ὁ θειότατος xai Ὑριστιανικώτατος 
)« Κωνσταντῖνος ἐθασίλευσε ᾖΡαλλιῶν (78) 
- - r - Ly 
εττανίας. Τῷ πρώτῳφ οὖν αὐτοῦ ἔτει, τῆς δὲ 
^ , . [αἱ ' "1 ^ "i , ' ut , H . 
αρχκώσέως GL 3', τοῦ Ob κύσμου "LU τέσσα 
Kot σονεθασίλευον αὐτῷ, Μαξιμιανὸς ὁ Γαλ- 
«σὺν δυσὶ Ἰαίσαρχι Σεθήρῳ καὶ Μαξ,μιανῷ 
ἱλερίου υἱῷ καὶ Αἡαξεντίῳ τῷ υἱῷ τοῦ 'Eo- 
9, iv Ῥώμῃ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν dvxyopso- 
- , ^ , 
γασιλαῖ. Οὗτοι ἀλλήλους ἔσπευδον ὑπερθάλλειν 
κατὰ Ἀριστιανῶν πόλεμον, πάσῃ τε καχίᾳ 
Πλυμανίαχ συζῶντες ἀνατομαῖς βοεφῶν τῶν 
νουσῶν γυναικῶν ἐν µαντείαις ἐχρῶντὸ, ἆρ- 
τε καὶ φόνοις, καὶ ὅσα τοιαῦτα. 
δὲ Σεθήρου τελευτήσαντος Λικίνιον oi Ῥω- 
Καΐσαρα ἀντηγόρευσαν, Νωνσταντίνῳ Ὑχαριζό- 
θρῷ αὐτοῦ ὄντι εἷς ἀδελφὴν K 1 
(αμθρῷ αὐτοῦ ὄντι εἷς ἀδελφὴν Κωνσταντίαν, 
τοκρινόμενον Ψευδῶς τὴν καθ ἡμᾶς εὐσέ- 
Μαξέντιος δὲ πάνδεινα τοῖς Ῥωμαίοις ἐποίει 
τάς τε Υὰρ οὐσίας αὐτῶν καὶ Ὑγυναῖκας xai 
pas ἅρπαζε, καὶ αὐτοὺς πολυτρόπως ἀνῄρει, 
. - ^ rj *» ^ 
αἔτρα τοῖς Gatgostv ἐξακολουθῶν ἐπετέλε, 
«xi πρεσθείαν oi ᾿Ρωμαῖοι πρὸς Κωνσταντῖ- 
(ηστμξνο: χατὰ τοῦ ὀυσσεθοῦς Μαξεντίου τοῦ- 
ἠγειραν. Ὁ 0€. ἩΜαξέντιος τὸν παραῤῥέυντα τῇ 
τοταμὀ» ναυσὶ γεφυρώσας κατὰ τοῦ μεγάλου 
, . 4 e 8 6 ^ 4 M - 
αντίνου  a&vvina2ezalato. 'Ü δὲ δεδιὼς τὰς τοῦ 
ου γοητε-ας ἐν πολλῇῃ ἀγωνίᾳ Tv. Φαΐνεται 
τῷ ἐν ἕκτῃ ὥρᾳ τῆς Ἱμέρας ὁ τίµίος σταυρὸς, 
υτὸς κατεσκευασμένην ἔχων ἐπιγραφὴν δι’ 
ον. Ἐν τούτῳ νἰκα. Ἐν ὁράματι δὲ τῆς νυκτὸς 
9 - ρ "?,. ” — - 8 
ται αὐτῷ ὁ Άωῤριος, λέγων Ἀρῆσαι τῷ Óti- 
σοι στµξίῳ, καὶ viua, Τότε σταυρὺν χρυσοῦν 
σας, ὃς ἔστι μέχρι καὶ vov, ἐκέλευσε προάγειν 
πολέμψ' xal συμύολῆς γενομένης ἠττήθησαν 
ἱ Μαξέντιον, καὶ τοῦ πλήθους ἀναιρουμένου 
ειος σον τοῖς λοιποῖς τῇ Ἰεφύρᾳ ἐπέθη φεύ- 
ἵτις θέίᾳ δυνάµει διαῤῥαγεῖσα iv τῷ ποταμῷ 
, ^s e - 1 
: κατεπόντισεν. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι λυτρωθέντες 
- - » , ^ ο. , 
à xov7n209 λαξεντίου τυραννίδος, τὴν πόλιν 
ιώσαντες, εσεδέξαντο μετὰ χαρᾶς τὸν νικητὴν 


αντῖνον σὺν τῷ ν.κοποιῷ σταυρῷ, σωτῖρα 
ἀνευριμοῦντες. 

271] Τῷ ζ ἔτε, τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὁ Μέγας 
τῆς ᾿Ρώμῃης Χβρατήσας πρὸ πάντων 
(java τῶν ἁγίων µμµαρτόρων tT, ὁσίᾳ ταφῇ 
ἐν ἑξωρίαις ἀνεκαλέσατο. Kai 


αντίνος 


ΌΧΕ, 44i τοὺς 


ιλθέστρο» τοῦ ὁσιωτατου πάπα "Ρώμης βα- 


4 - ^g :k --^rUum . ή HEP 
αι καὶ τῆς λώδης ἐξελευθεροῦται τ;όπῳ το.ᾧὸξ 
ὤώμην εἰσελθὼν μετὰ την κατὰ Μαζεντίου vl- 


Ἠητεῖϊ ἰατροὺς θἐραπευθΏναι τῆς νόσου. Kai 


D: 


Milites autem 
Herculei filium 


Severum, qui Italie imperaret. 
Rome Maxentium Maximiani 
imperatorem constituerunt. 
Constantinus ergo magnus, imperator piissimus, 
imperium Galli» ac Britannis obtinuit. Primo 
ejus anno, qui fuit a natali Christi 291, abexordio 
mundi 5797, habuit in imperio quatuor collegas, 
Galerium, hujus filium Maximianum, et Severum, 
Cessares lios duos, et Maxentium Herculei filium, 
Rome a militibus imperatorem designatum. Hi 
certatim Cliristianos persequentes vitam per omne 
scelus ac libidinem habebant; 674 zravidarum 


quoque fetus exsecabant, iisque ad. divinationem 


utebantur,rapinis, cezedibus aliisque flagitiis dediti. 


Mortuo Severo Romani Licinium Ca:esarem creant 
in gratiam Constantini, cujus sororem Constan- 
tiam uxorem is habebat, falsoque simulabat se 
Christianum. At Maxentii atroces erant in. Roma- 
nos injuric, facultates, uxores filiasque eorum ra- 
pientis, varieque ipsos trucidantis, demonibusque 
ad quavis flagitia obeunda oblemp.rantis. Ideo 
Romani Constantinum missis legatis adversus 
Maxentium evocaverunt. Maxentius fluvium qui 
Romam preeterfluit, ponte ex navibus confecto 
junxit, castraque castris Constantini opposuit. 
Contantino prwstigias Maxentii metuenti, ideoque 
gravi sollicitudine detento, sexta diei hora venera- 
bilis crux ex luce apparuit cum inscriptione ex 
stellis facta: in hoc vince.Noctu quoque ei Dominus 
apparuit adslans, promittensque ei, si demonstra- 
to uteretur signo, victoriam. ltaque Constantinus 
auream crucein,qua etiamnum exstat,tumultuario 
opere confectam praeferri in pugnam jussit ; eaque 
commissa victus est Maxentii exercitus,ac plerique 
occisi. Ipse cum reliquis fugiens Maxentius cum 
in pontem venisset, is divina vi ruptus universos 
n fluvium dejecit atque submersit. ltomani tyran. 
nide scelerati Maxentii liberati urbem coronis 
ornant, victoremque 44ὅ Constantinum leli in 
eam recipiunt, una cum cruce victori» datrice, 
servatoremque cum faustis acclamationibus priedi- 
cant. 


Seplimo imperii sui anno Magnus Constantinus 
loma potius niliil antiquius habuit quam reliquias 
sanctorum marlyrum honeste sepelire et exsules 
revocare. Tunc eliam a Silvestro sanctissimo lomo 
papa baptizatus lepraque hoc pacto liberatus est. 
Cum victo Maxentio Romam intrasset, uiciicos ad 
se convocat qui morbum depellerent. Ecce auteun 
Judisi quidam imperatorem accedunt,quilavacrum 


XYLANDRI ET GOARII NOT.E. 


IIoc secum felicis ominis Galliarum regnum 
idit, ut sibi et Ecclesi: datus e ccelo rex, 
inter fideles principes primas obtinet, ita et 


Christianissimi nomen assequeretur, unusque S$a- 


cerrimus et divinissimus pro ceteris proclamare- 


tur. (ολα. 
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lactentium puerorum sanguine impleri in eaque A δὴ Ἰουδαῖοί τινες ἔρχονται λέγοντες ὃτι χολυµθήθραν 


ablui juberent, ita lepra liberandum. Conducuntur 
itaque ejus rei causa infantes cum matribus ; qua 
rum ejulatus, crinium evulsiones, aliaque qualia 
intimus dolor hominibus exprimit, quid referre 
attinet ? Sane Constantinus ista videns ipse quoque 
illacrymavit, dixitque: Praestat me solum male 
mori quam istos infantes, prsesertim incerto rei 
exitu. Simulque his dictis matres benigne donatas 
indemnes dimisit. Mox per insomnium vidit duos 
magnos illos apostolos Petrum et Paulum, a qui- 
bus monebatur uti urbis episcopum Silvestrum 
requireret : ab hoc ei lavacrum demonstratum iri, 
quod et anime et corporis mala posset eluere. 
Redit ergo Silvester Romam, qua ob ingravescen- 
tes persecutiones exsulaverat, et Constantinum 
Christiane religionis doctrina imbuit, atque ba- 
ptizat. Qui cum de sacro , adscenderet lavacro, 
illico corpore ejus quz&edam squamas piscium simi- 
litudineattingentia 4? 6 deciderunt, fuitque purga- 
tus, et totus ita mundusut solet mundus esse infans 
recens natus. Id cum videret populus, ingens mul- 
titudo baptizata est, atque etiam |Crispus,Constan- 
tini filius. 

Qui autem dicunt Constantinum morte demum 
appropinquante ab Eusebio Nicomedise episcopo 
Ariano fuisse Nicomedia baptizatum, errant. Di- 
cunt ab eo baptismum dilatum, quod speraret 
se in Jordane baptizatum iri. Quid vero obstabat 
cur non jam tum in Jordane baptizaretur, cum et 
Galerium in Oriente debellaret et denuo in Per- 
siam proficisceretur? Jam quod eum nonnulli spu- 
rium calumniantur, extreme est improbitatis,cum 
ejus stirps imperatoria fuerit etiam ante Diocle- 
tianum. Pater enim magni Constantini fuit Con- 
santinus, filia Claudii imperatoris natus : is ex pri- 
masua uxore Helena Constantinum sustulit, veluti 
indicatum a nobis fuit. 

Baptizato Constantino Deus per beutum Silve- 
strum magna edidit miracula ; de quibus omnibus 
unicum commemorabo. Ad fundamenta Capitolii 
Romo, descensu graduum 365, inferne habitabat 
draco quidam, cui Graci quotidie rem sacram fa- 
ciebant. Absque enim hoc esset, subito irruens 
multos lzdebat. Eo Silvester descendit, et inventa 
exigua 421 cella, que «reis apta erat foribus, 


has obdens in nomine Jesu Christi draconem in- D 


terfecit. 


Nonum annum imperante Constantino, Metro- 
phanes iv episcopus Byzantii creatus est. H»c cum 
in Oricnte Maximianus Galerius audivisset, bellum 
adversus Christianos movit. Decimo anno sui im- 
perii, Constantinus Magnus et Licinius Csesar con- 
tra Galerium arma paraverunt. Et Constantinus 
fuso exercitu Galerii, universos occidit. Ipse Ga- 
lerius projecto diademate, cum paucis fidissimis 
fuga elapsus, a pago ad pagum discurrit, sacerdo- 
tesque simulacrorum, mystas, vates et arjolos ut 


χρὴ ποιῆσαι ἀφ᾿ αἵματος ὑπομαζίων βρεφῶν καὶ iv 
αὐτῃ λουσάμενον καθαρισθῖναι. Συνάγονται οὖν τὰ 
βρέφη μετὰ τῶν µητέρων. Καὶ vl δεῖ λέγειν τοὺς 
τῶν µητέρων ὀδυρμοὺς καὶ τὰς τῶν τριχῶν ἐχχοπὰς 
καὶ τἆλλα ὅσα τοῖς ἐκ Φυγῖς ὀδυνωμένοις bati; 
Ταῦτα iÓmv ἐκεῖνος xai σύνδαχκρυς γενόμενος εἶπε' 
Καλόν ἐστι μᾶλλον ἐμὶὲ µόνον γαχῷ µόοῳφ ἀποθανεῖν 
Ἡ ταῦτα τὰ βρέφη. ᾽Αλλὰ καὶ τίς οἶδεν τὸ τέλος 
ὁποῖον ; Ταῦτα εἰπὼν καὶ «τὰς μητέρας δώροις φιλο- 
φρονησάµενος ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνῃ, Ταύτῃ τοι xai 
κατ᾽ ὄνχρ ὁρᾷ τοὺς δύο μεγάλους ἀποστόλους lié- 
τρον καὶ Ηάῦλον προτρεπ»µένους αὐτὸν Σἰλθεστρον 
ζητῆσαι τὸν ἐπίσχοπον τῆς πόλεως Καὶ αὐτὸς 
ὑποδείξει σοι κολυµθήθραν οι’ ἧς τῆς τε ψυχῆς τὰς 
νόσους καὶ τοῦ σώματος θεραπευθήσῃ. Ἔρχεται οὖν 
ὁ Σίλθεστρος διὰ τοὺς ἐπικειμένους διωγμοὺς ἐν 
φυγαδείᾳ τελῶν, xal βαπτίζει κατηχἧσας τοῦτον. 
Εὐθὺς οὖν ἀπὸ τῆς θείας χολυμθήθρας ἀνερχομένου 
τοῦ Κωνσταντίνου ἐξέπεσον ἀπὸ τοῦ σώματος αὐτοῦ 
ὡσεὶ λεπίδες, καὶ ἐκαθαρίσθη, καὶ γέγονεν ὅλον ὑγιὲς 
ὡς παιδαρίου μικροῦ. Τοῦτο ἰδόντες οἱ λαοὶ ἐθαπτί- 
σθησαν ἄπειροι, καὶ Ερίσπος ὁ υἱὸς Κωνσταντίνου» 


Οἱ δὲ Ἀλέγοντες ἐν Νικομηδείφ χατὰ τὸν αὐτοῦ 
θάνατον βαπτισθῆναι ὑπὸ Ἑὐσεθίου τοῦ Νικομηδείας 
τοῦ ᾿Λρειανοῦ ψεύδονται. Φασὶ γὰρ ἀναθάλλεσθαι 
αὐτὸν τὸ βάπτισμα διὰ τὸ ἐλπίζειν αὐτὸν ἐν τῷ "lop- 
δάνῃ βαπτισθῆναι. Τί γὰρ ἦν αὐτῷ x«i ἐμποδὼν, 
τὸν Γαλλέριον ἓν τῇ ᾿Ανατολῇ καταπολεμοῦντι καὶ 
elc Ηερσίαν πάλιν ἐκ δευτέρου εἰσελθόντι, μὴ ἀπελ- 
θεῖν καὶ βαπτισθῆναι iv τῷ Ἱορδάνῃ; ᾽Αλλὰ xai τὸ 
ὡς νόθον δίχθάλλειν αὐτὸν πάσης κακίας ἐστίν. Ἡπ 
γὰρ γενεὰ αὐτοῦ βασιλικἡ ὑπῆρχε καὶ πρὸ Διοκλη- 
τιανοῦ. Καὶ γὰρ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Κωνστάντιος θυ- 
γατριδοῦς ἦν Κλαυδίὀυ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκ τῆς 
Ελένης τῆς πρώτης αὑτοῦ γυνχικὸς ἔσχε τὸν Μέγαν 
Κωνσταντῖνον, καθὼς λέλεκται. 

Τούτου οὖν βαπτιαθέντος μεγάλα θαυμάσια ἐπαίη- 
σεν ὁ θεὸς διὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Σιλθέστρου. Πάντα δὲ 
παρεὶς ἕν µόνον φβάσω. 'Ev τῷ Καπιτωλίῳ Ῥώ- 
µης, βαθμοὺς ἔχοντι τριχκοσίους ἑξτχονταπέντε, iv 
τῇ καταδύσει τῶν βαθμῶν καὶ τῶν θεμελίων δράκων 
φχει [P. 272] 1παμµεγέθης, ᾧ ἐθυσίαζον καθ) ἡμέραν 
Ἕλληνες. El 8' oU, ἀλλὰ ἐξαίφνης ἐπιπίπτων πολ- 
λοὺς ἐλυμαίνετο. ᾿Εκεῖσε Σίλδεστρος χαταθὰς, xal 
οἰκίσκον μικρὸν ἔχοντα πύλας χαλκᾶς εὑρὼν οὗ ἦν 
ὁ δράκων κλείσας τὰς θύρας τῇ ἐπιχλήσει ᾿Ιτσοῦ 
Χριστοῦ τοῦτον ἀπέκτεινε. 

To 9 ἔτει τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου, Mrtpo- 
φάνης ἐπίσκοπος Βυζαντίου δ' Ἰέγονε. Ταῦτα τοί- 
νυν ὁ τῆς Ἑψας Μαξιμιανὸς ὁ Καλλέριος ἀκούσας 
τὸν χατὰ Χριστιανῶν ἀνῆκε πόλεμον. Ἐν τῷ { ἔτει 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος σὺν 
Λικινίῳ Καΐσαρι κατὰ τοῦ Γαλλερίου ἀθροίζει πόλε- 
μον, καὶ τοῦτον τρεφάµενος πάντας κχατασφάττει. 
Αὐτὸς δὲ ὁ Γαλλέριος τὸ διάδηµα ῥίψας καὶ pet 
ὀλίγων εὐνουστάτων διάδρὰς ἀπὸ χώµης cic κώ- 
µην χετο, καὶ τοὺς ἱερεῖς τῶν εἰδώλων καὶ µύστας 
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xal προφήτας χαὶ μάντεις ὡς ἀπατεῶνας xatíopa- A impostores trucidavit. Undecimo anno, cum jam 


Ecv. Ἐν δὲ τῷ ια ἔτει μέλλοντος χρατηθΏναι τοῦ 
Μαξιμιανοῦ ὑπὸ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου, προ- 
λαθοῦσα θεία ὀργὴ κατέλαθεν αὐτόν φλὸξ γὰρ ἀπὸ 
τῶν σπλάγχνων αὐτοῦ καὶ μελῶν ἀναφθεῖσα ἀάμφο- 
τέρους τοὺς ἀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐκπηδῆσαι πεποίτκεν, 
αἱ δὲ σάρχες αὐτοῦ σαπεῖσαι τῶν ὀστέων ἐξέπεσον, 
καὶ οὕτω διατεθεὶς τὴν θεομάχον αὐτοῦ ἀπέῤῥηξε 
Ψυγήν. Τῷ αὐτῷ δὲ τρόπῳ καὶ Μαξιμῖνος ὁ τοῦ 
μ.αροῦ µιαρώτατος υἱὸς, µυρία ὅσα xal ἄῤῥητα κατὰ 
τῶν Χριστιανῶν ἐπινοήσας, ἀναριθμήτοις χαχκοῖς ὑπε- 
θλήθη, καὶ νόσοις παρὰ φὖσιν xa! πληγαϊῖς ἐξαισίαις 
ποινηλατούμενος ἐξέψνξε, 

τῷ ιβ' Be Αικίνιον διαθήκας ἀπαιτήσας τοῦ 
μηδὲν κατὰ Χριστιανῶν πράττειν — xaxüv, βασιλία 
ἀναγορεύει xai ἀφορίσας μοῖραν τῆς Ῥωμαίων γῆς 
δίδωσιν. Ἐντεῦθεν ὁ χατὰ Χριστιανῶν χάριτι θεοῦ 
πέπαυται διωγμός. "Eni τούτου τοῦ Λιχκινίου ἐμαῤ- 
τύρησεν ὁ ἅγιυς θεόδωρος. 

Ti ιδ ἔτει µονοκράτωρ ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος 
πάσης τῆς Ῥωμαίων vC Ὑενόμενος Ἀπᾶσαν αὑτοῦ 
τὴν ἔννοιαν εἷς θείας φροντίδας µετήγαχεν, ἔκνλη- 
σίας ἀνεγείρώων χαὶ φιλοτίμως ταύτας πλουτίζων, 
Γράφει δὲ καὶ πρῶτον νόµον, τοὺς τῶν εἰδώλων ναοὺς 
ἀποδίδοσθαι τοῖς τῷ Χριστῷ ἀφιερωμένοις ναοῖς) 
δεύτερον, Χριστιανοὺς µόνους στρατεύεσθαι ἐθνῶν 
τε xa! στρατοπέδων ἄρχειν, τοὺς δὲ ἐπιμένοντας τῇ 
εἰδωλολατρείᾳ κεφαλικῶς τιμωρεῖσθαι' τρίτον, τὰς 
πασζαλίας δύο ἐθδομάδας ἀπράκτους τελεῖν, τήν τε 
πρὸ τοῦ [lZaya xai τὴν μετ᾽ αὐτήν. Τὰ δὲ τῶν πηχῶν 


τὶς ἀναθάσεως τοῦ Νείλου ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ ἐνομοθέ- : 


Constantinus Maximianum esset in suam potesta- 
tem redacturus, Dei ira imperatoris conatum cor- 
ripiendo isto antevertit. Flamma enim ex intesti- 
nis Galleriiet membris exorta,utrumque ei oculum 
elisit: carnesque ab ossibus deciderunt. Sic ille 
afTectus Deo adversantem animam egit. Eodemque 
modo Maximinus, scelerosi hujus sceleratissimus 
filius, qui infinita et ineffabilia contra Christianos 
excogitaverat, innumeris ponis subjectus, morbis- 
que innaturalibus et inauditis miseriis excarnifica- 
tus obiit. 


Duodecimo anno Licinium, cum is pacto isto 
stipulatus esset, nihil se contra Christianos tenta- 


B turum, imperatorem declaravit, partemque ei Ro- 


mani imperii attribuit, Tunc Dei beneficio vexatio 
Christianorum 478 finita est. Sub hoc Licinio 
beatus Theodorus martyr passus est supplicium. 
Anno decimo quarto Constantinus,cum ad ipsum 
unum omnis imperii potestas devenisset, omnes 
suas cogitationes ad sacras res convertit, templa 
exstruxit ac magnifice ditavit. Tulit etiam leges. 
Prima fuit, ut fana simulacris consecrata Christo 
dedicatis templis addicerentur.Secunda : soli Chri- 
stiani militent,nationibusque et exercitibus impe- 
rent. Qui in cultu falsorum deorum perseverat, 
capite plectatur. Tertia: per duas septimanas,qua- 
rum altera antecedit,altera sequitur Pascha, feris 
sunto. Mensuram quoque cubitorum ascensionis 
Nili, jussit in templum referri, non (ut solebant 


τησεν ἀναφέρεσθαι, καὶ οὐκ ἐν τῷ Σαράπιδι, ὡς εἴθιστο C Greci facere)in fano Serapidis. Verum hoc loco 


τοῖς Ἔλλησιν. ᾽Αλλὰ δέον ἐστὶ περὶ τῆς τοῦ ἁγίου 
Σιλθέστρου διαλέξεως ὀλίγα τινὰ εἰπεῖν. 

[P. 273] Ti δ' ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ εὐσεθε- 
στάτου καὶ Μεγάλου Κωνσταντίνου διάλεξις γἐγονεν ἐν 
Ῥώμῃ Χριστιανῶν καὶ ουδαίων. Καὶ τῶν μὲν Χοι- 
στιανῶν ὁ µέγας ἡγεῖτο Σίλθεστρος πάπας ὧν τῆς 
Ρώμης, Ιουδαίων δὲ σὺν ἄλλοις πλείστοις νομομµαθἰσι 
καὶ Ζαμθρῆς ὁ µάχος, Ἑθραῖϊος καὶ γόης, iv «p πᾶσαν 
τὴν πεποίθησιν εἶχον οἱ Ἰουδαῖοι, Λέγουσι τοίνυν 
᾿Ιουδαῖοι Ἐνλέξασθε δώδεκα Χριστιανοὺς, οἵτινες 
ὀφείλουσι δικαιολογηθῆναι ἡ μῖν. Ὁ δὲ ἅγιος Σίλθεστρος 
ἔφη: Ἡμεῖς εἲς τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν ἀφορῶμεν. Etc 
γάρ ἐστιν d Aévopev: ᾽Ανάστα ὁ θεὸς,δίκασον τὴν δ;χην 
σου. Όσον γὰρ τῆς τῶν ἀνθρώπων βοηθείας ὑστερού- 


oportet pauca qusdam desancti Silvestri colloquio 
inserere. 

Annus erat quartus imperii Constantini Magni, 
cum Roms inter Christianos et Judaeos colloquium 
fuit. Christianorum causam agebat Silvester ille 
magnus, papa Romanus,Judeorum, inter plurimos 
alios legis peritos Zambres rem tuebatur magus, 
Ebreus impostor,in quo Judei omnem spem suam 
réposuerant. Judei: Eligite duodecim Christianos, 
quos apud nos oportet causam dicere. Silvester : 
Nos de potentia Dei pendemur. Unus enim est, 
quem sic compellamus. Surge, Deus, et causam 
tuam assere. Quanto enim magis nobis humani 
auxilii deest, 429 tauto plus in divino auxilio 


µεθα, τοσοῦτον tfj τοῦ Oto) ΑΔυνάμει στηριζόµεθα. [) fiducie reponimus. Ad hec Abiathar Judeus: Haec 


Πρὸς ταῦτα ᾿Αθιάθαρ Ἰουδαῖος ἔφη Τοῦτο τὸ ῥητὸν 
ὁ ἡμέτερος ἔφη προφήτης. Καὶ ὁ ἅγιος Σίλθεστρος' 
Πάντα σήμερον ἐνταῦθα ἐκ τῶν ὑμετέρων βίθλων 
προσενεγχεῖν ἔχομεν καθ) ὑμῶν αὐτῶν τότε Ὑὰρ 
λαμπρὰ γίνεται νίκη, Όταν τὸ ἐξ ἑναντίας µέρος τῇ 
τῶν οἰκείων διδασκαλιῶν αὐθεντίᾳ Ἱττηθῃ. Ὁ βασι- 
λεὺς ἔφη Αὕτη δικαία d κρίσις, ἐν fj χαταναγκάζε- 
ται ἕκαστος τῇ τῆς ἰδίας θρησκείας αὐθεντίᾳ ἡττᾶ- 
σθχι. ᾿Αθιάθαρ εἶπε' ToU παντοκράτορος θεοῦ, τοῦ 
ἡμετέρο», λέγω, ἰδίῳ στόµατι λἐγοντος, Ἴδετε, ἴδετε, 


«4 Deut. xxxii ; lsa. xtv, 40 passim. 
PaTROL. Gag. CXXI. 


inquit, verba sunt nostri vatis. Subjecit Silvester : 
Nos hodie omnia qua adversus vos proponemus, 
ex vestris libris statuimus proferre. Tunc enim 
illustris est victoria, cum adversa pars sue ipso- 
rum doctrine auctoritate vincitur. Imperator pro- 
nuntiavit justum id esse judicium cum alterutra 
pars sue quam profitetur religionis auctoritate 
cogitur se victam ostendere. Abiathar: Suo ore dixit 
omnipotens noster Deus : Videte, videte. Ego sum 
Deus, neque alius est preter meDeus δὲ, Quomodo 
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ergo Christiani aiunt tres esse adorandos, Pa- Α ὅτι ἐγώ εἶμι θεὸς, xai οὐκ ἔστι πλὴν ἐμοῦ, πῶς 


trem in quem et nos confidimus, Filium quem 
majores nostri in crucem egerunt, ac tertium Spi- 
ritum sanctum ? Ergo necesse est ut cum illi ju- 
beant tres adorari, hunc offendant qui se unicum 
esse Deum dixit. Silvester : Nos unicum Deum et 
colimus et profitemur. Neque tamen ita desertam 
censemus deitatem ut non habeat Filium quo gau- 
deat. Jam Filium ejus hunc esse dicimus, de quo 
vates vester ait Verbo Domini celos esse funda- 
tos, omnemque eorum vim spiritu oris ejus $5. 
Hunc Filium appellamus,quem apud vatem vestrum 
Pater sic alloquitur : Tu es Filius meus,egote hodie 
genui 66, Atqui Deus cum temporis expers sit, 
quippe eo praestantior, hodiernum aut crastinum 
in se nihil habet. Quo conflcitur et Filium et Pa- 
trem quoque, sine 480 principio esse. Ad quem 
enim dixit, Faciamus hominem ad imaginem et 
similitudinem nostram *! ? Nam si dixisset Faciam 
hominem ad imaginem et similitudinem meam, 
poterat videri unitatem suam innuere. Cum autem 
dixit: Secundum nostram imaginem, perspicue 
Filium eumque sibi equalem indicat.Nihilenim se 
majus accipere potest, cum magnitudinis incremen- 
tum non admittat ; ac ne minus quidem aliquid 
asciscit. Rabi Jonas : Humane ratiocinationi non 
est adhibenda fldes.Qualem enim consulit ea Deum 
credi, qui et Pater dicatur et Filius et Spiritus ? 
Silvester: Cum in sacris Litterislegis de Patre suum 
Filium compellante. Filius meus es tu 05. Et alibi : 
Is me Patrem suum invocabit 9), tunc evidens tibi 
flet quod dicimus, neque suspicaberisnos de sacra 
Trinitate aliquid novi dicere. De Spiritu autem 
sancto, rursum audi vatem tuum inter precandum 
sic dicentem, Spiritum tuum sanctum ne auferas 
a me ??, Et alibi : Spiritu oris ejus omnis illorum 
vis ^, Loquitur autem de potestatibus colestibus. 
Constantinus Augustus dixit: Miror Judeorum im- 
pudentiam, qui multis modis ex universa sua Scri- 
ptura convicti, tamen adhuc contra veritatem ali- 
quid voluntconquirere.Proinde quia de Patre, Filio, 
et Spiritu sancto satisfactum est, proferant, si qua 
habent, alia. Codolias Judeus : Nos, inquit, de eo 
loquimur, qui natus fuit, qui, ut in ejus 481 
Evangeliis describitur, statura et sapientia crevit ; 
qui a diabolo tentatus, postea temporis a suo pro- 
ditus discipulo, traditus, captus, illusus, flagella- 
tus, felle mistum acetum potatus,spinis coronatus, 
nudatus, vestibus suis sorte divisis, ipse cruci- 
fixus, mortuus et sepultus est. Silvester : Hodie 
demonstrabimus hzc a vatibus de Christo omnia 
esse predicta ac prescripta. De nativitate Christi 
Isaias. Ecce Virgo uterum feret, et fllium pariet, 
cujus nomen dicetur Emmanuel **, Quod autem 
inter homines fuerit versaturus, audi Baruchum 
vaticinantem. Hic est Deus noster, neque alius re- 
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αὐτοὶ λέγουσι τρεῖς ὀφείλειν προσχυνεῖσθαι, Πατέρα, 
ὄντινα καὶ ἡμεῖς πεπιστεύχαµεν, Υἱὸν, ὃν o! πατέ- 
pec ἡμῶν ἑσταύρῳσαν, τρίτον Πνεὺυμα τὸ ἁἅγιον ; 
Τρεῖς οὖν προσκυνοῦντες τούτῳ τῷ εἱρηχότι ἕνα 
µόνον εἶναι θεὸν ἐξ ἀνάγχης προσκρούουσιν. Ὁ ἁγιος 
Σίλθεστρος ἔφη: Ἡμεῖς ἕνα θεὸν σέθοµεν καὶ ὁμολο- 
γοῦμεν. ᾽Αλλ’ οὐχ οὕτως ἔρημον αὐτοῦ τὴν θεότητἆ 
φαμεν ὥστε μὴ ἔχειν ἀγαλλίασιν Υἱοῦ. Υἱὸν δὲ αὖ- 
τοῦ τοῦτον λέγομεν περὶ οὗ ὁ ὑμέτερος προφήτης 
eine Tip λόγῳ Κυρίου ol οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, καὶ 
τῷ πνεύµατι τοῦ στόµατος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις 
αὐτῶν. Υἱὸν δὲ ἐκεῖνον λέγομεν πρὸς ὃν διὰ τοῦ ὅμε- 
τέρου προφήτου ὁ Πατὴρ Bog λέγων Υἱός µου st o7 
ἐγὼ σήμερον γεγἐννηχά σε. θεὸς δὲ χθὲς καὶ σή µερον, 
οὐκ ἔχει τέλος,ἐπειδὴ ὑπέρχρονός ἐστιν. "Avapy os οὖν 
ὑπάρχει' ἄναρχος ἄρα καὶ 6 Ἱατήρ. Ἐπεὶ τίνι εἶπε' 
Ἱοιήσωμεν ἂνθρωπον κατ εἰκόνα xal καθ) ὁμο[ωσιν 
ἡμετέραν ; Et γὰρ εἵργκε, Ποιήσω ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα 
xal καθ) ὁμοίωσιν ἐμὴν, ἐδόχει ἄν τὸτῖς μονότητος αὖ- 
τοῦ σημαίνειν. Τὸ δὲ, Κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν ἡμε- 
τέραν, σαφῶς xol τὸν Ylóy καὶ τὴν ἱσότητα ἐσήμανεν. 
Οὐ γὰρ μεῖζόν τι προσλαθεῖν δύναται, ἐπειδὴ ἡλ'κίας 
αὔξησιν οὐκ οἶδεν ἑλάττωσιν πάλιν οὐ δέχεται. 
Ἰωνᾶς ῥαθὶς εἶπεν ᾽Ανθρωπίνῳ [Ρ. 274] λογισμῷφ 
οὐκ ἔστι δεχτέα dj πίστις. Ι]οῖον γὰρ θεὸν συµθο»- 
λεύει οὗτος πιστευθῆναι, ὃν xal Πατέρα, xai Υἱὸν, 
καὶ Ηνεῦμα ἅγιον ὁμολογεῖ ; Ὁ ἅγιος Σἰλθεστρος ἔφη" 
Ὄταν ἀναγνῶῷς ἐν ταῖς Βίθλοις περὶ μὲν τοῦ Ηατρὸς, 
Ἀνίκα λέγει περὶ τοῦ ἰδίου Υἱοῦ. Yióc µου ti σὺ, ὁ- 
µοίως δὲ καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ, Αὐτὸς ἐπικαλέσεταί µε, 
Πατήρ µου εἰ σὺ, τότε εἴσῃ σαφῶς τὸ λεγόµενον, 
καὶ οὐδὲν ξένον περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος ὑπολάθῃς 
λέξειν ἡμᾶς. Ηερὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἄχουε 
πάλιν τοῦ προφήτου σου λέγοντος καὶ εὐχομένου' Τὸ 
Ηνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. Καὶ 
πάλιν ὁ αὐτός' Καὶ τῷ πνεύµατι τοῦ στόµατος αὐτοῦ 
πᾶσα dj, δύναµις αὐτῶν , τουτέστι τῶν οὑρανίων 
δυνάµεων, Κωνσταντῖνος Αὔγουστος εἶπε' θαυμάζω 
τῶν Ἰουδαίων τὸ ἀναίσχυντον' ἀπὸ πασῶν γὰρ τῶν 
οἴκείων Γραφῶν πολυτρόπως ἑττώμενοι ἀχμὶν 
θέλουσί τινα κατὰ τῆς ἀληθείας ἐπιζητεῖν. "Όθεν 
ἐπεὶ περὶ τοῦ Ηατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος τὸ ἱκανὸν γέγονεν, et τι ἕτερά εἶσι δει- 
κτέα, προσφερέσθωσαν. Γοδυλίας Ἰουδαῖος εἶπεν" 
Ἡμεῖς περὶ ἐκείνου λέγομεν τοῦ τεχθέντος, τοῦ ἐν 


Doi; Βὐαγγελίοις αὐτοῦ ἀναγεγραμμένου ηὐξηκέναι 


τε ἡλικίᾳ καὶ σοφία, καὶ πειρτσθέντος παρὰ τοῦ 
διαθόλου, μετὰ δὲ ταῦτα πραθέντος παρὰ τοῦ οἰκείου 
μαθητοῦ , παραδοθέντος, αχρατηθέντος, ἐμπαιχθέν- 
τος, Φραγελωθέντος , χολὴν σὺν ὄξει ποτισθέντος, 
ἀκάνθαις στεφανωθέντος καὶ γυµνωθέντος, xal τῆς 
αὐτοῦ ἐσθῆτος ἐν κλύρῳ δοθείσης ἐπὶ σταυροῦ πα- 
γέντος, ἀποθανόντος καὶ ταφέντος. Ὅ ἅγιος Σἰλθε- 
στρος ἔφη: Ταῦτα πάντα ὡς προχηρυχθέντα ἐγράφη 
περὶ τοῦ Χριστοῦ παρὰ τῶν προφητῶν, σήμερον 


55 Psal. xxxii, 6. 66 Psal. 11, 7. 8" Gen. 1, 26, *3 Psal. n, 7. €? Psal. uxxxvimi, 27. 7? Psal. r, 19. ?! Psal. 
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HISTORIARUM COMPENDIUM. 


τῆς τοῦ Χριστοῦ A spectu ejus reputabitur?*.Hic invenit omnem viam 


»uev. Ἡσαίας γὰρ περὶ 
ως προείρηκεν οὕτως Ἰδοὺὗ ἡ Παρθένος ἐν 
ἕξει, xai τέξεται Ylóv, xal ἈΧκαλέσουσι τὸ 
αὐτοῦ Εμμανουήλ. "Oct δὲ καὶ ἀνθρώποις 
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scientie,et eam tradidit Jacobo filio suo et Israelo 
dilecto sibi. Post heec in terris visus est interque 
homines versatus. 


ιτραφήσεται, ἄκουε τοῦ προφήτου ἹἹερεμίου' Οὗτος ὁ θεὸς tuv: οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν. 
πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστέμης, xai ἔδωχεν αὐτὴν Ἰακὼθ τῷ παιδὶ αὐτοῦ καὶ Ἰσρχὴλ τῷ ἑγαπημένῳ ὑπ αὐτοῦ. 
αῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. 


δὲ καὶ πειρασθήσεται ὑπὸ τοῦ διαθόλου καὶ 
αὐτὸν, Ζαχαρίας à προφήτης λέγει Εἶδον 
τὸν ἱερέα τὸν µέγαν ἑστῶτα, xal ὁ διάθολος 
ι ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ τοῦ ἀντιχεῖσθαι αὐτῷ. Καὶ 
ὃς αὐτὸν, ἸΕπιτιμήσαι σοι Κύριος, διάδολε, 
καὶ κρατηθήσεται dj σοφία διὰ Σολομῶντος 
Εἴπον ἐν ἑαυτοῖς οἱ ἀσεθεῖς Δήσωμεν τὸν 
|ὅτι δύτχρηστος ἡμῖν ἐστιν. "Ότι δὲ καὶ παρὰ 


U προὀοθήσεται, λέγει ὁ ψαλμφδός' Ὁ ἐσθίων Β 


µου ἐμεγάλυνεν ἐπ ἐμὲ [P. 275] πτερνι- 
Οτι δε xai ἐκδοθήσεται xal τὰ μάτια αὐτοῦ 
Xp δοθήσεται, προείρηχεν ὁ αὐτὸς προφήτης 
Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἐν ἑαυτοῖς, xai 
ματισμόν µου ἔθαλον χκλῆρον. "Ott δὲ καὶ 
ευδοµαρτύρων κατηγορηθήσεται, ὁ αὐτὸς προ- 
εἶπεν ᾿Επανέσττσάν pot μάρτυρες Άδιχοι. 
& xà) ἀχκάνθαις στεφανωθήσεται, προείρτχεν 
ις λἐγων᾽ ᾿Ακάνθαις τῶν ἑαυτηῦ πταισµάτων 
οὗτος περιεστο[χισέ µε. "Ov: δὲ καὶ χολὶν 
εται xai ὄξος ποτισθέσεται, ὁ προφίτης Δαθὶδ 
Έδωκαν εἰς τὸ βρῶμά µου χολὴν, καὶ εἰς τὴν 
ιου ἐπότισάν µε Όξος. Ότι ὃ ἐμπαιχθήσεται, 
tq λέγει Eig ἐμπαιγμὸν ἐγενόμην τῷ Aa 
"Ox: δὲ καὶ τοῖς δεσμοῖς αὐτῶν δεθήσεται xal 


βήσεται ἐπὶ ξύλου παρὰ τῶν Ιουδαίων, λέγει ὁ C 


*'Eó4o3tí µε οὐγ ὡς πατέρα τὸν ρυσάµενον 
; qc Αἰγύπτου, Κράζοντες ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ 
ἑταπεινώσατὲ µε, χρεμασθῆνα: ἐπὶ τοῦ ξύλου 
κα-ξ µε. "Ott δὲ καὶ ταφήσεται, Ἱερεμίας 
ὃν τῇ tao αὐτοῦ ζωοποιηθήσονται οἱ νεκρο[. 
τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, ὅτε ὁ Δεσπότης ἡμῶν Ἰη- 
τῷ τιµίῳ αὐτοῦ πάθει παρέδωκε τὸ πνεῦμα, 
t ἠνεῴχθησαν, xai πολλὰ σώματα τῶν κεχοι- 
X ἁγίων Ἰἠγέρθη, ὁ Έλιος ἐσκοτίσθτ, τὸ xa- 
[μα τοῦ ναοῦ ἐσγίσθη, καὶ σεισμὸς µέγας κατὰ 
ἣν οἰκουμἔνην ἐγένετο. Ταῦτα πάντα εἴ δυνη- 
ὦ Ἰουδαῖε, μὴ εἶναι παρὰ τῶν ὑμετέρων προ- 
προκτρυχθέντα, ὡς ψεύστην ἐνίχησάς µε' Et 
ὥς παρ᾽ ἐχείνων πβροφητευθέντα εἰσὶ, τοῖς σοῖ- 


ς πεισθῖναι προφήτχις xai τὸν ἡμέτερον Ἆρις D 


ιων xal qu βουλόμενος προσχυνῆσαι. Κων- 
ιος Αὔγουστος εἶπεν El ταῦτα ταῖς ὁμετέραι- 
at βίθλοις, περισσῶς ἀντιλέγετέ, ὦ Ίους 
τῶν παθηµάτων  Évexev τοῦ Χριστοῦ, ἄπερ 
έξιν προλεχθέντα ἐν τῷ Χριστῷ ἐπληρώθτ. 
Ἱουδαῖος λέγει’ Ὀφείλεις δεῖξαι ἡμῖν τὸ τε- 

αὐτὸν καὶ κρατηθΏῆναι καὶ ὑθρισθῆναι 
μπαιχθῆνα: xal σταυρωθῆναι xai τεθνάναι 
Ῥῇ παρχδεδόσβαι. 'O ἄγιος Σίλδεστρος ἔφη" 
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Quod autem fuerita diabolo tentandus et eum 
superaturus, Zacharias vates ita praedicit : Vidi 
Jesum sacerdotem magnum stantem, astabatque 
ad ejus dexteram diabolus, ut ipsum tentaret. 
Dixitque ei Jesus : Diabole, Dominus te increpet ?*. 
Comprehensum iri sapientia verbis Solomonis os- 
tendit : Dixerunt inter se impii, Vinciamus justum, 
quia nobis est incommodus ?*. Prodendum a disci- 
pulo suo, predixit Psalmorum auctor : [5 qui ineo 
vescitur pane,calcem mihi impegit ?9. Idem vatici- 
natus est vestibus Christum 4842? spoliandum, 
easque sorte divisum iri : Diviserunt, inquit, ve- 
stes meas, et sorte amiculum meum duxerunt 11, 
Accusatum iri a falsistestibus idem vates demon- 
stravit : Insurrexerunt, inquit, contra me testes 
injusti "8. Spinis coronandum Jeremias predixit 
his verbis: Populus hic spinis suorum peccatorum 
me circumdedit ??. Quod autem fel pro cibo etace- 
tum pro potu ei exhibendum aliquando esset, Da- 
vidus hoc oraculo premonuit : Fel in cibum meum 
immiserunt, sitientique acetum bibendum obtule- 
runt 8€, Ludibrio habitum iri Jeremias rursum in- 
dicat : Ludibrium,inquit,factus sum huic populo ?!, 
Quod Judei eum vincturi et in ligneam crucem 
acturi essent, Esdras prmedixit : Ligastis me non 
ut Patrem, qui vos ex &gyptoliberasset ; clamore ad 
tribunal judicis oppugnastis me, oppressistis me, 
ac tradidistis in ligno suspendendum. Sepulturam 
quoque ejus Jeremias prxedixit eum inquit: Is sepe- 
lietur,eares mortuis vitam reddet.Quo enim tempore 
Dominus noster Christus pretiosa sua in passione 
exspiravit, eo sepulcra sunt aperta, multique mor- 
tuorum sanctorum reviverunt ; sol obtenebratus est, 
velum templi scissum, magnusque pertotum orbem 
terre motus fuit. Hec omnia, Juds&e,si negare potes, 
a vestris fuisse predicta vatibus, mendacii sane me 
conviceris. Sin ea vere sunt ipsorum oracula, tuis 
4838 debes credere vatibus et nostrum Christum 
vel invitus adorare. Constantinus : Si heec vestris 
continentur libris, supervacaneum est, o Judei, vos 
contradicere iis Christi perpessionibus, quas or- 
dine vates ei eventuras predixerunt, eorumque 
oracula Christus implevit. Aunan Judeus ait: 
Debebas nostris demonstrare de Christo predictum 
fuisse, eum nasciturum, captum, contumeliose 
tractatum et illusum crucique affixum, moriturum, 
sepultureque traditum iri. Silverter : Oportet ergo 
me omnes Scripturas exponere. Prius tamen fatere 
te eas amplecti verasque judicare. Aunan : Vatum 
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oracula esse vera, nemo negat. Sed tu ad alios A Οὐκοῦν ἀνάγκη ἐστὶ πάσας σοι τὰς Γραφὰς ἐχθέ- 


trahis quie de aliis sunt predicta. Silvester : tu 
igitur alium profer, cui fel pro cibo, acetum pro 
potu sit exhibitum ; qui spinis coronatus, cruci- 
fixus ac sepultus revixerit. Judeo aliquandiu si- 
lente, Constantinus ait : Si alium Aunan demon- 
strare non potest, sciat se citra omnem dubitatio- 
nem superatum esse. Doeg Judaeus inquit : Optime 
imperator, Silvester pollicitus est se justam edi- 
turum causam ob quam Christus nasci, a diabolo 
tentari et supplicium perpeti debuerit. Ad haec 
Silvester: Quoniam quidem oracula vatum vera 
esse fassi estis, confitebimini utique virginem gra- 
vidam esse factam, partuque Emmanuelem, quod 
nomen sonat Deus nobiscum, edidisse. Tacentibus 
Judas addidit : Omnino in sacris Litteris legistis, 
quomodo Deus primum hominem ex luto 8.4 
formaverit, qui homo serpentis consilio obsecutus 
paradiso ejectus mortique est addictus. Jam ergo 
inihi, Judee, responde, terra ex qua fuit effictus 
Adamus, corruptioni fuitne exempta an subjecta ? 
Cusech respondit fuisse exemptam. Silvester : 
Recte dixisti. Nam et virgo fuit terra ista, cum 
nondum spinis ac tribulis eam divina detestatio 
exposuisset, neque in ea ullum humanum corpus 
fuisset sepultum.Ideo necesse erat novum Adamum 
ex Maria Virgine nasci, ut hic serpentem, qui 
primum hominem tentando vicerat, vicissim vin- 
cerei jejunando, sicuti Adamus cibo capto suc- 
cubuerat. Victor ergo diaboli paradisum nobis 
restituit vitaeque eterne portas aperuit. Tum 


σθαι, ὅθεν πρῶτον ὁμολόγησον σὰς εἶναι τὰς 
Γραφὰς καὶ αληθεῖς ὑπάρχειν. Αὐνᾶν sims. Τὰ παρὰ 
τῶν προφητῶν λεχθέντα ἀληθῆ εἶναι πάντες ὁμο- 
λογοῦσιν. ᾽Αλλὰ. σὺ τὰ πρὸς ἄλλους εἱρημένα ἄλλους 
πεπονθέναι oc. 'O ἆἅγιος Σίλθεστρος εἶπεν Οὐχοῦν 
δίδως ἄλλον τινά ποτε χολὲν τραφέντα καὶ ὄξος πο- 
τισθέντα xal ἀχκάνθαις στεφανωθέντα καὶ σταυρω- 
θέντα xai ταφέντα xal ἀναστάντα ; Καὶ ἐπὶ πολὺ 
σιωπῶντος αὐτοῦ, Κωνσταντῖνος Αὔγουστος ἔφη: Ei 
ἄλλον ἐπιδεῖξαι Αὐνᾶν οὐ δύναται, γινωσκέτω ἑαυτὸν 
φανερῶς ἀτττημένον. [P. 276] Δωὴκ ἸΙουδαῖος λέγει’ 
Βασιλεῦ χράτιστε, Σίλθεστρος ἐπηγγείλατο O:xaíaq 
ἐρεῖν αἰτίας περὶ τοῦ γενντγθῆναι αὐτὸν καὶ πειρα- 
σθηναι ὑπὸ τοῦ διαθόλου καὶ παβεϊν. Ὁ ἄγιος Σίλ- 
θεστρος ἔφη" Ἐπειδὴ τοίνυν ἀληθῆ τὰ προφητευθέντα 
εἰρήκατε, ὁμολογήσατε ὅτι ἡ Παρθένος συνέλαθε xai 
ἔτεκετὸν Ἐμμανουηλ, ὃ ἐστι, Με ἡμῶν 6 θιός. 
Σιωπώντων δὲ τῶν Ἰουδαίων, ὁ ἅγιος εἶπε' Πάντως 
γινώσκετε ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς ὅτιπερ ἐκ πηλοῦ 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, ὃς τῇ συµ- 
θουλίᾳ τοῦ ὄφεως ἐξεθλήθη τοῦ παραδείσου καὶ θα- 
νάτῳ περιπέπτωχεν. Οὐκοῦν εἶπὲ por, à Ἰουδαῖε, ἡ 
γῆ ἀφ᾿ ἧς ἐπλάσθη ὁ ᾿Αδὰμ, ἄφθαρτος ἦν ἢ φθαρτὶ, 
Κουσὴχ εἶπεν ΄Άφθαρτος. Σίλθεστρος size: Καλῶς 
εἶπας' ἄφθαρτος γὰρ ἦν xai παρθένος διὰ τὸ µήτε 
κατάραν αὐτὴν εἱληφέναι ἀχανθῶν καὶ τριθόλων, 
µήτε δὲ ταφὴν σώματος ἀνθρωπίνου ἐσχηκέναι. 
Τοίνυν ἐχρῆν καὶ ἐκ τῆς Παρθένου Μαρίας τὸν νέον 
᾿Αδὰμ γεννηθῆναι, ὃς ὤφειλε τὸν νικητὴν τοῦ πρώ- 
του ἀνθρώπου, τὸν πειράζοντα ὄφιν, νικῆσαι. Καὶ 


Judeus : Non modo cur natus esset Christus, sed C ἐπειδὴ τὸν ᾽Αδὰμ διὰ βρώσεως ἐνίκησε, διὰ νηστείας 


etiam cur ludibrio habitus, proditus, supplicio 
affectus et mortuus, causam postulatus, pauca 
quadam de nativitate ejus docuisti. 


ἠττήθη. '0 γοῦν νικήσας τὸν ὃ:ἄθολον τὸν παράδει- 
σον ἡμῖν ἀπέδωχε χαὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς τὰς πύλας 
ἠνέψξε. Kai ὁ Ἰουδαῖος εἶπεν Οὐ µόνον περὶ τῆς 


γεννήσεως τοῦ ὑμὲτέρου Χριστοῦ, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς ἐμπαίξεως αὐτοῦ καὶ προδοσίας xai πάθους καὶ θανάτου 
ἑρωτηθεὶς, περὶ µόνης τῆς γεννήσεως ἐδίδαξας ὀλίγα τινά. 


Oportet autem de singulis te rationem reddere. 
Silvester : De quonam dixit magnus ille Isaias ista, 
Ecce Virgo concipiet, et pariet Filium quem 
Emmanuelem nominabunt ? Is antequam patrem 
aut matrem vocare discat, Damascum in suam 
rediget potestatem et Samariam diripiet ac regem 
Assyric vincet 53, Balaami prwterea hoc est vati- 
cinium. Sidus ex Jacobo orietur, homoque de 
Israele enascetur, qui principes Moabicos conterat 
et Sethi filios incursionibus ledat imperiumque 
in multas gentes occupet ?.His vaticiniis 488 de- 
nuntiatum est eum hominem futurum. Quod autem 
omnium rerum Dominus futurus esset, rursum liis 
verbis vates predixerunt : Ecce Dominus insidet 
nebule levi, suoque in 4gyptum adventu manu 
factos eorum deos concutiet**. Item, Ecce Dominus 
Deus noster veniet, nosque eripiet. Tunc aperien- 
tur oculi ceecorum auresque surdorum, et claudus 
cervi instar saltabit, balbique diserte Jav" ^^tur 85, 
Hoc sane oraculum Deum in te^  . ,uiaturum 


᾽Ανάγχη οὖν ἐστι περὶ πάντων ἀπολογήσασθαι. 'O 
ὅγιος Σίλθεστρος ἔφη Περὶ τίνος ὁ μέγας Ἡσαίΐας 
ἔφη, Ιδοὺ ἡ Παρθένος ἐν Ὑαστρὶ ἕξει xal τέξεται 
Yióv, καὶ χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμαιουὴλ, 6 
ἐστι, Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεός ; Καὶ, Πρὶν 7, γιῶναι τὸ παι- 
δίον καλεῖν πατέρα ἤ μητέρα, λήψεται δύναμιν Δα- 
μασκοῦ καὶ τὰ σχῦλα Σαµαρείας, ἔναντι βασιλέως 
Ασσυρίων. Καὶ ὁ Βαλαάμ’ ᾿Ανατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰα- 
κὠθ, xai ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ ΊἹσραὴλ, xai 
θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωὰθ, καὶ προνοµεύσει τοὺς 
υἱοὺς Σὴθ, xal καταχυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν. "Ὅτι 
μὲν οὖν ἂνθρωπος φανἵσεται, διὰ τούτων προκαταγ- 
γέλλεται' ὅτι δὲ Κύριος πάντων, προσημαίνουσι 
πάλιν οἱ προφῆται φάσκοντες' Ἰδοὺ Κύριας κάθηται 
ἐπὶ νεφέλης κούφης, xal fec εἷς Αἴγυπτον, καὶ 
σεισθήσονται τὰ Ἰειροποίητα Αἰγύπτου, Kai, ᾿Ιδοὺ 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν Ίξει καὶ σώσει ἡμᾶς, καὶ τότε 
ἀνοιγήσονται, ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὥτα χωφῶν 
ἀνοιγήσονται, καὶ ἀλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ γωλὸς, καὶ 
vpavi, ἔσται γλῶσσα µογιλάλων. Ἡ μὲν οὖν προ- 


δὲ δα. vir, 14-16. ** Num. xxiv, 17, 18. δὲ [sa, xix, 1. δὲ Isa. xxxv, 4. 
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, M 3 ^ bd 9 9 - 8 9 . “ 9 . . 
φητεία 0:0y ἐπιδημεῖν λέγει, τὰ δὲ σημεῖα καὶ τὸν Α ostendit, simulque certa signa temporis quo Chri- 


χρόνον τῆς παρουσίας Ὑνωρίζὲι τοτε γὰρ ταῦτα 
πεπλήρωνται ἅπερ οὐδὲ ποτε Ὑενόνασιν àv τῷ Ἰσραῇλ 
πρότερον. [P. 277) Περὶ δὲ τοῦ πάθους αὐτοῦ πάλιν 
φησίν' "λνθρωπος ἐν πληγῇ Ov xal εἰδὼς φέρειν 
μαλακίαν ἠτιμάσθη xai οὐκ ἐλογίσθη. Οὗτος τὰς 
ἁμαρτίσς ἡμῶν φέρει καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. Καὶ 
ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὑτὸν εἶναι ἐν πόνῳ καὶ ἐν 
πληγῇ καὶ ἐν κακώσε' αὐτὸς δὲ ἑτραυματίσθη διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ µεµαλάκηται διὰ τὰς dvo- 
µίας ἡμῶν. Παιδεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ αὐτῷ. Τῷ 
µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Kai ὃτι αἴρεται ἀπὸ 
τῆς γῆς ἡ ζωὴ, αὐτοῦ. Τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς δι- 
ηγήσεται ; Καὶ ó Μωύσῆς' Ὄψεσθε τὴν ζωὴν ὑμῶν 
κρεμαμένην ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν, καὶ οὐ 
μὴ πιστεύσητε. Καὶ Δαθὶὸ ἐκ προσώπου τοῦ Χριστοῦ 
λέγει’ Ὄρυξαν χεῖράς µου xal πόδας µου, xal διεµε- 
ῥίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, καὶ τὰ ἑξῆς. "Ori 08 
καὶ τῶν ἐθνῶν ἘἙλπὶς Tv, ὁ μὲν Ἰακὼθ εἶπεν. Οὐκ 
ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα καὶ ἡγούμενος ἐκ μηρῶν 
σὐτοῦ, ἕως ἀν ἔλθτ ᾧ ἀπόκειται, καὶ αὐτὸς προσδοχἰία 
ἐθνῶν. 'O δὲ “Ἡσαΐϊας ἔφη, Kal ἔσται dj ῥίζα τοῦ 
εσσαὶ xai ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν' im' αὐτῷ 
ἔθνη ἐλπιοῦσι. Καὶ ταῦτα μὲν ὀλίγα πρὸς ἀπόδειξιν 
τῶν γενοµάνων, πᾶσα δὲ dj Γραφή πἐπλησται διελἐγ- 
χουσα τὴν ὑμετέραν ἀπιστίαν. Τίς γάρ ποτε τῶν ἐν 
ταῖς θξίαις Γραφαῖς ἱσ-ορουμένων δικαίων xal προ- 
Φητῶν ἁγίων ἐκ Π]αρθένου µόνης ἔσχε τὴν γέννησιν ; 
Τΐνος δὲ τῆς γεννήσεως προέδραµεν ἀστὴν ἐν οὖρκ- 
νοῖς, καὶ τὸν Ὑγεννηθέντα διεσήµανε τῇ οἰκουμένῃ ; 
Τίς δὲ βασιλεὺς, πρὶν ἰσχῦσαι χαλεῖν πατέρα f| µη- 
τέρα, ἐθασίλευσε γαὶ τρόπαια κατὰ τῶν ἐχθρῶν εἴ- 
ληφε; Τίς οὖν ἄρα γέγονε βασιλεὺς ἐν ᾿Ισρχὴλ ép 
ὃν τὰ ἔφνη πάντα τὴν ἐλπίδα τέθεινται, xal οὐχὶ 
μᾶλλον αὐτῷ ἠναντιοῦντο πανταχόθεν; "Ew; γὰρ 
συνίστατο Ἱερουσαλὴμ, πόλεμος ἄσπονδος ἦν αὐτοῖς, 
καὶ διεμάχοντο πρὸς τὸν Ἰσραὴλ ᾿Ασσύριον μὲν θλί- 
δοντες, Αἰγύπτιοι δὲ διώκοντες, πολεμοῦντες. "IT οὐγὶ 
ὁ μὲν Δαθὶὸ τοῖς Μωαθίταις ἐπολέμει καὶ ἐπολεμεῖτο, 
ὁ δὲ ᾿ωσίας τοὺς πλησίον παρεφυλάττετο ; Καὶ μέντοι 
καὶ Ἐζεχίας ἐδειλία τὴν ἁλαζονείαν τοῦ Σεναχηρεὶμ, 
καὶ τῷ μὲν Ἰησοῦ οἱ ᾽Αμοῤῥαῖοι ἠναντιοῦντο, τῷ δὲ 
Μωῦσῃ 0 ᾽Αμαλὴκ ἀντεστρατεύετο, καὶ Όντως ἄσπον- 
ὃον T» τῷ Ἰσραὴλ πρὸς τὰ ἔθνη τὸ τῆς φιλίας, ὡς 
μέ{ίρι νῦν μαρτυροῦσι τὰ γράµ-,ατα. Kal ol γραµ- 
patei; ἀποχριβέντες εἶπον' Οὐκ ἀρνούμεθα ὡς ταῦτα 
μὲν πάντα γέγραπτα!, προσδοκῶμεν δὲ τὸν µγδέπω 
παραγἐνόµενον Θεὸν Λόγον. Ὁ δέ Σίλθεστρος ἔφη' 
Καὶ πῶς οὐκ ἠχκούσατε του Δανιὴλ προλέγοντος φα- 
νερῶς [P. 278] καὶ τὸν xa:püv καὶ τὴν θείαν τοῦ 
ΣῬωτῆρος ἐπιθημίαν; Φισὶ γὰρ 6 προσδιαλεγόµενος 
αὐτῷ ἄγγελος' Ἐθδομήκοντα ἐθδομαδες συνετμήθησαν 
ἐπὶ τὸν λαόν που καὶ ἐπὶ τήν πόλιν τὴν ἁγίαν τοῦ 
συντελεσθῆναι ἁικχρτίαν καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἁδι- 
xlav, xxi τοῦ σφραχίσχι ἁμαρτίαν xal τοῦ ἀπαλεῖ- 
yat ἀδικίαν, καὶ τοῦ ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον 
xai τοῦ σφραγίσαι ὃρασιν καὶ τοῦ χρῖσαι "Αγιον 


*5 Isa. Lui, 3 seqq. 


tus adventurus esset indicat. Tum enim ea im- 
pleta sunt, quee ante in Israelo nuuquam facta 
fuerant. De xrumnis porro ejus ita dicitur: Homo 
plagis subjectus et miserias ferendi peritus igno- 
minia affectus est ac pro niliilo habitus. Is peccata 
nosira portavit, nostrique causa in doloribus fuit. 
Ac nos quidem existimavimus eum |laboribus, 
verberibus ac miseriis subjectum : ipse vero 
sauciatus fuit peccatorum nostrorum causa, et 
propter delicta nostra sgrotavit. Castigatus est, 
ul nobis pacem pareret, ejusque vibicibus nos 
sumus sanati. Aufertur a terra ejus vita : sed quis 
genus ejus enarrabit**? Moses quoque ait: Vi- 
debilis vitam vestram suspensam ante oculos ve- 
stros, et fidem non habebitis ?. Davidus porro 
in Christi persona sie loquitur : Perfoderunt ma- 
nus meas et pedes meos, vestesque meas inter so 
diviserunt, etc.Prieterea in eo fuisse gentibus spem 
repositam,Jacobus his verbis testatur**5: Nunquam 
deerit princeps Juda ortus, et ductor ex femore 
ejus egressus, 486 antequam is veniat cui re- 
posita omnia sunt : In eo spem ponent gentes δ8”. 
Isaias quoque: Exsistet radix Jessm, et surget 
qui nationibus imperabit : in eo spem ponent gen- 
tes 89, Hac pauca ad eorum que facta sunt de- 
monstrationem protulisse sufficiat. Porro autem 
tota Scriptura plena est demonstrationum vestrte 
infidelitatis. Quis enim unquam eorum sanctorum 
aut vatum, qui sacris Litteris celebrantur, ex sola 
Virgine natus perhibetur? cujus natales preecessit 
in celo stella, que mundo genitum indicaret? quis 
vestrorum regum, antequam parentes nominatim 
appellare posset, regnavit et de hostibus tropaea 
statuit? Quis denique rex fuit Israelicus, in quo 
spem suam gentes collocarent ? Imo autem omnes 
nationes undiquaque vestram gentem bellis infe- 
starunt, nunquam desinentibus quamdiu Hieroso- 
solyma stetit. Israelum enim assiduo Assyrii op- 
presserunt, /Egyptii aliique populi bellis vexarunt. 
Nonne et Davidus Moabitas bello petiit, vicissim- 
que ab eis est bello impetitus? nonne Josias vi- 
cinos metuit ? nonne Sennacheribi jactantiam Eze: 
chias extimuit? Nonne et adversum Josuam Ámor- 
γαρ, αἱ Amalecus contra Mosem adversa signa 
tulerunt ! adeo nulla unquam in hunc usque diem 
pàx inter Israelum et gentes potuit componi ; quod 
doceri potest ex commentariis. Tum respondentes 
scribm dixerunt: Non inflciamur ista omnia esse 
scripta, exspectamus autem Verbum Dei,quod non- 
dum in carnem venit. Silvester dixit: Et quomodo 
non audivistis 481 Danielum diserte tempus desi- 
gnantem, quo in terras Servator adventurus esset | 
sic enim ei dicit angelus, qui eum ipso colloqueba- 
tur: Deciss» sunt populo tuo urbique sancte 71 
septimang quibus peccatum perficiatur οἱ delicta 
expien.. ;jgpelurque peccatum, et iniquitas 


*! Deut. xxvii, 66, δ8 Psal, xxi, 19. *** Gen. xrix, 10: 59 Isa. xi, 4, 2. 
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deleatur, ac sterna justitia introducatur: obsi- A ἁγίων. Kai γνώσῃ xal συνήσεις, ἀπὸ ἐξόδου λόγου 


gnetur visio, et Sanctus sanctorum ungatur. Co- 
gnoscesque οἱ intelliges ab eo tempore quo de- 
cretum edetur de Hierosolymis instaurandis,usque 
ad ducem unctum, effluere septimanas 7 et septi- 
manas 6299». Cetera quidem que sacris consi. 
gnata sunt Litteris, fortassis causabimini alio 
esse implenda tempore. llis autem quid habetis 
quod opponatis! cum et ungens nominatur, et 
is qui ungitur non homo sed Sanctus sanctorum 
appelletur. Ad ejusdem usque adventum Hieroso- 
lyma stetit. Postquam advenit, neque vatem ex eo 
ullum Judaei habuerunt neque visiones eis appa- 
ruerunt. Sane pridem et Davidus fuit unctus et 
Solomon et Ezechias, sed iis vivis et urbs stetit 
atque sacer locus, et vates oracula ediderunt. 
Tum uncti illi sancti quidem homines, non tamen 
sancti sanctorum sunt appellati. Vates autem et 
visiones quando desiit habere Israelus quam nunc, 
adventu vatis et Sancti sanctorum Christi ? Id vero 
apprime evidens signum atque indicium est adven- 
tus Verbi Dei, quod neque Hierosolyma hodie stant, 
neque vates inter Judaeos ullus ullave visio exstat. 
488 Quod quidem erat consentaneum. Cum 
enim jam exhibitum esset id quod indicabatur ac 
vaticiniis predicebatur, signis el vatibus quorsum 


τοῦ ἀποκριθῆναί xal τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ 
ἕως Χριστοῦ ἠγουμένου ἐθδομάδες ἕ καὶ ἑθδομά- 
δες ED'. Καὶ πρὸς μὲν τοῖς ἄλλοις ἴσως προφασιζόµε- 
vot εἰς μέλλοντα χρόνον ἀναθάλλεσθε τὰ γεγραμμένα’ 
τί δὲ πρὸς ταῦτα λέγειν Tj ὅλως ἀντωπᾶσαι δύνασθε, 
ὅπου γε καὶ ὁ χρίων δηλοῦται xal ὁ χριόµενος οὐκ 
ἄνθρωπος ἀλλ᾽ "Αγίος ἁγίων χαταγγέλλεται, καὶ ἕως 
τῆς παρουσίας αὐτοῦ Ἱερουσαλὴμ συνίστατο, καὶ 
λοιπὸν ἅπας προφήτης πέπαυται καὶ ὅρασις ἐν τῷ 
Ἰσραήλ; ᾿Βχρίσθη μέντοι πάλαι Δαθὶδ καὶ Σολομῶν 
καὶ Ἐζεχίας, ἀλλ᾽ Ἱερουσαλὴμ καὶ ὁ τόπος συνει- 
στήχει καὶ προφΏῆται προεφήτευον. "Αλλως δὲ καὶ 
αὐτοὶ ol Ὑχρισθέντες ἅγιοι ἄνθρωποι xal οὐχ ἅγιοι 
ἁγίων ἐκλήθησαν. Πότε δὲ καὶ προφήτης ἐπαύσατο 
xai ὅρασις ἀπὸ τοῦ Ἰσραὴλ, sl μὴ νῦν, ὅτε ὁ προ- 
φητευόμενος xal ὁ "Αγίων ἁγίων ὁ Χριστὸς παρεγέ- 
νετο; Σημεῖον οὖν ὄντως µέγα πρόδηλον καὶ γνώρισμα 
τοῦ θεοῦ Λόγου καὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας τὸ prit 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ἑστάναι μήτε προφήτην ἕνεργι- 
θῆναι µήτε ὅρασιν ἀποχαλύπτεσθαι τούτοις, Καὶ 
εἰκότως) ἐλβόντες γὰρ τοῦ σηµαινοµένου xal προφτ- 
τευµένου, τίς ἡ χρεία τῶν σηµαινόντων xal προφη- 
τευόντων ; Διὰ γὰρ τοῦτο προεφήτευον, ἕως οὗ ἔλθῃ 
ó προφητευόµενος καὶ λυτρούµενος τὰς ἁμαρτίας 
πάντων. 


porro usus erat? Ideo valicinati sunt illi tantisper, dum venit is quem adfore predicebant, omnium- 


que abolevit peccata. 

Jam quis fuit ille princeps qui e Bethlehema exiit, 
qui Israelem gubernavit, cujus exitus ab initio 
fuit, ab ipsa eternitate, cujus nomen sole anti- 
quius est et nativitas inenarrabilis? hec enim 
Scriptura ei attribuit. Sanctorum quidem omnium 
ortum scimus memorie proditum, principumque 


Israelicorum omnium exstant et natales et obitus, D 


monimentis litterarum consignati. Porro memi- 
nisse debes, Judee, me hoc dixisse, Filium Dei 
totum non fuisse perpessionibus subjectum, sed 
hominem cujus ei substantia citra naturarum 
confusionem in utero beat» Virginis Marie unita 
fuit. Quem Deus Abrahamo promittens ita fuerat 
fatus : In semine tuo omnes populi beabuntur *!, 
Davidoque similiter promisit : Fructus ventris 
tui collocabo in solio tuo?*, Hunc nos tentatum 
dicimus, ut diabolum, a quo tentabatur, victum 
captivumque redigeret. Passum dicimus, ut omnia 
adversum subjiceret ; mortuum, ut eum dejiceret 
qui mortis potentiam habebat. Judi;us autem dixit: 
Ergo Dei duo sunt filii, unus quem beata Virgo 
peperit, alter quem omnipotens Deus genuit? 
Silvester: Unus est Filius, Christus. Sicut enim 
vere Filius Dei invisibilis, ita est etiam Filius 
hominis visibilis. Qui enim perfectus erat Deus, 
489 perfectus homo immutabiliter factus est 
ut pertec(o| salutis auctor hominibus fleret. Ju- 
deus: Et quomodo fleri potest uti patiatur assum- 
ptus homo sine eo qui ipsum assumpsit? Silve- 


9?! Dan. ix, 24 seqq. "! Gen. xvii, 16. 


Ποῖος τοίνυν ἡγούμενος ἐξῆλθεν Ex Βηθλεὶμ καὶ 
τὸν Ἰσραὴλ ἐποίμανεν, οὗ ἡ ἔξοδος ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀφ' 
ἡμερῶν αἰῶνος, πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, xai ἀνεκδιήγητος ἡ γενεὰ αὐτοῦ, καθὼς γὲ- 
γβαπται; Τῶν Q44p ἁγίων πάντων ἴσμεν τὴν γενεὰν 
Ἱστορουμένην, xai τῶν ἀρξάντων τοῦ Ἰσραὴλ παρ- 
ιστῶσαν τὴν Ὑένεσιν καὶ τὸν θάνατον. Μεμνῆσθα! 
οὖν ὀφείλεις, ὦ Ἰουδαῖε, εἰρηκέναι µε τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ πάθει τὸ σύνολον μὴ ὑποπίπτοντα, ἀλλὰ τὸν 
ἑνιωθέντα αὐτῷ ἄἂνθρωπον καθ) ὑπόστασιν ἀσυγχύ- 
τως ἐκ τῆς ἁγίας Ι]αρθένου Μαρίας, 6v ἐπηγγείλατο 
ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αθραὰμ λέγων, Ἐν τῷ σπἐρματίἰ σου 
εὐλογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη, xal τῷ Aa6:8 ὁμρίως 
λέγων Ἐκ χκαρποῦ τῆς κοιλίκς σου θήσομαι ἐπὶ 
τοῦ θρήνου σου. Τοῦτον πειρασθῆναί oausv, ἵνα 
τὸν πειράζοντα αὐτὸν νικήσας διάθολον αἰγμιχλω- 
τίση, πεπονθέναι [P. 279] δὲ, ἵνα πάντα τὰ πάθη 
ὑποσάξῃ, τεθνάναι δὲ, ἵνα τὸ κράτος τοῦ θανᾷ- 
του χαταλύσῃ. Ὁ Ἰουδαῖος εἶπεν Οὐκοῦν δύο εἰσὶν 
υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, ci, μὲν ὁ ἐκ τῆς Παρθένου τεχβεὶς, 
ἕτερος δὲ ὃν mav-oxox1w2 θεὸς ἐγέννησε; Ὁ ἅγιος 
Σίλθεστρος εἶπεν Τἱὸς tiq ἐστιν ὁ Χριστός, ὍὭσπερ 
Υὰρ ἀληθὼς ἐστι θεοῦ }ἱὸς ἀόρατος, οὕτως ixi xal 
Yióg ἀνθοώπου ὁρατός' τέλειος γὰρ Qv θεὸς, τέλειος 
ἄνθρωπος ἀτρέπτως ἐγένετο, ἵνα τελείαν σωτη»ίαν 
τοῖς ἀνθρώποις παρἀάσγτι. 'O Ἰουλαῖος εἶπε' Καὶ πῶς 
ἐγχωρεῖ τὸ ληφθέντα ἄνθρωπον πάσχειν χωοὶς τοῦ 
ἀναλαθόντος αὐτὸν; 'O ἅγιος Σἰλβεστρος εἶπιν' Οὐκ- 
οὖν ὑποσείγματί τινι ὀφείλεις διδαχθῆνα:, ἵνα γνῶς 


92 Psal. cxxxi, 11. 
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ὅτι δύο xatà ταυτὸν ἠνωμένων φύσεω, ἡ uiv µία A ster: Exemplo igitur doceri debes duabus naturis 


περιπίπτει τῇ ὕθρει, ἡ δὲ ἑτέρα ταύτην διαφεύγει. 
Καὶ à Ἑδραϊος ἔφη, ᾽Αδύνατόν ἐστι πεῖσαί µε ἐν Evi 
δύο εἶναί τινα, καὶ ἅμα μὲν χατέχεσθαι apa δὲ 
πάσχειν, xal tv τούτων τὴν ὕδριν ὑπομένειν. 'O 
ἅγιος Σίλθεστρος εἶπεν' "χουε, ὦ Ἑδθραϊε' Δυνατόν 
ἐστι τὸ δένδρον ἔχον ἐν ἑαυτῷ τὴν ἀκτῖνα τοῦ ἡλίου 
τμηθῆναι; θάῤῥα λέγει. Δωνατόν ἐστιν. Ὁ ἅγιος 
Ῥ{λθεστρος ἔφη: Δεῖξον ἡμῖν τὴν ἀποχοπεῖσαν τοῦ 
ἡλίου ἀγχτῖνα ἐν τῷ τέµνετθαι αὐτό. Τοῦ δὲ θάήῤῥα 
σιωῶντος, ὁ ἅγιος Σίλθεστρος ἔφη: Οὐχ ὀρᾶς Ott τὴν 
π)ηγὴν τοῦ τἔµνοντος σ,δήρου Ἡ ἀχτὶς πρώτη ὑπο- 
δέχεται, πρὶν fj τὸ ξύλον ὑποδέξασθαι; Ἡ δὲ λαμ- 
πηδὼν καἰτοι ἐχεῖ οὖσα οὗτε τμηθῆναι οὔτε διαχ»- 
πῖναι δύναται. Οὕτως τοίνυν xal dj θεότις ἀχώρι- 
στος τοῦ ἸΕμμανουὴλ οὖσα παθεῖν 3| τμηθῆναι οὐκ 
ἠδύνατο. Τοῦτο δὲ ὑπέπεσε τῷ πάθει ὃ — xa04- 
περ τὸ ξύλον xal δεθῖναι xal χκρατηθῆναι ἡδύνατο. 
Διὰ γὰρ τοῦτο γατηξίωσεν ὁ Κύριος ἀπολαθέσθαι 
σάρκα ἔννουν καὶ ἔμγυχον ἐκ τοῦ ἡμετέρού φυράµα- 
τος, ἵνα κοινωνοὺς ἡμᾶς θείας ἀπεργάσηται φύσεως 
χαὶ ἑνώσῃ ἑαυτῷ τὴν ἡμετέραν φύσιν. "Βνωσιν δὲ 
λέγω ἀσύγχωτον καὶ ἄτρεπτον καὶ ἀναλλρίωτον, καὶ 
ἦν µόνος αὐτὸς ἐπίσταται. ᾽Αποκριθεὶς δὲ Σιμεὼν 
εἶπεν. Ei περὶ τοῦ ὑμετέρου Χριστοῦ ol ἡμέτεροι 
προφΏται προεφήτευσαν, τὰς αἰτίας τῆς τοσαύτης 
ὕθρεως, τοῦ ἐμπαιγμοῦ, τοῦ πάθους xal τοῦ θα- 
νάτου δ,ασάφησον, ἵνα τοῦτον εἶναι τὸν ἐπηγγελ- 
μένον Χριστὸν καὶ ἡμεῖς aga ὑμῖν ὁμολογήσωμεν. 
Ὁ ἅγιος Σἰλὂεστρος ἔφη: Εξ ἀρχῆς τοῦ αἰῶνος, 
ἀφ᾽ οὗ ἄνθρωπος ix τοῦ παραδείσου φθόνῳ διαθόλου 
ἐξεθλήθη val θανάτῳ κατεδικάσθη, ἐκ τοῦ φυράµα- 
τος πάσης ἀνθρωπότητος ᾿Αθραὰμ ἅγιος καὶ πισκὸς 
εὖ ρεθεὶς τούτου τοῦ ἐπαγγέλματος Ἰἠξιώθη παρὰ 
θεοῦ, τοῦ iv τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εὐλογτθήσἒσβαι 
πάντα τὰ ἔθνη. Εκλεγεὶς οὖν διὰ τὴν τῆς πἰστεως 
ἀξίαν ἐγέννησε τὸν ᾿σαὰκ, καὶ Ἰσαὰκ ἐγέννησε 
τὸν Ἰαχώθδ. Καὶ οὕτως ἄμεμπτοι εὑρέθησαν ὥστε 
τὸν παντοκράτορα θΞὸν ἐνδιχθέτῳ ἀξίῃ βούλεσθαι τὸ 
ἴδιον ὄνομα ἓν (P. 280) τούτοις ὀνομάζεσθαι, λέγοντα" 
Εγώ εἰμι ὁ θεὸς 'A0pxào, xal ὁ θεὺς Ἰσαὰκ, xai ὁ 
θεὺς Ἰπκώδ' τοῦτό µοι ὄνομα αἰώνιον εἰς γενεὰς 
γενεῶν. ᾿Ανεφύησαν οὖν αἰτία.,, Bc νῦν μακρὸν ἂν 
εἴη καταλέχειν, ὥστε τοὺς υἱοὺς ᾿Λθραὰὶμ κατελθεῖν 
ἐν 41 Αἰγύπτῳ ὑπὸ τὴν βασιλείαν Φαραώ. ᾽Αλλὰ 
μεινημένος τῆς ἑαυτοῦ ἐπαγγελίας ὁ θεὸς ἐξήγαγεν 


αὐτοὺς ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ xal ἐν βραχίονι ἢ 


bir p, καφὼς πάντες ἴστε, Ὕστερον δὲ ἐκ σπέοµχ- 
τος ᾿Αθραὰμ, τὸ κατὰ σάρκα, ἐτεχῃη ὁ υἱὸς τοῦ 
θεοῦ, ἐκ τῆς ἁγίας Ι]κρθξνόο, ἵνα ἡμεῖς ἆναγεννη- 
θῶμεν ἐκ γαστρὸς τῆς παρθένου Ἐκκλησίας. Ἐπει- 
ῥάσθη, ἵνα ἡμεῖς λυτρωθῶμεν. Ἐπράθη, ἵνα ἡμᾶς 
ἐξαγοράσῃ. ᾿Ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, ἵνα ἡμᾶς ἀνυψώσῃ. 
Ἑκρατήθη παρὰ ἀνθρώπων, ἵνα ἡμᾶς ἐλευτερώσῃ 
τῆς τῶν ὀπιμύνων αἰχμιλωσίας. Ἔσχατον ἐν τῷ 
ἔύλῳ τοῦ σταυροῦ ἐθυσιάσθη, ἵνα τὴν τοῦ παντὸς 
κόσμου ἁμαρτίαν ἀπαλείψῃ. ἸΑνεστη, ἵνα ἡμῖν ζωὴν 


*3 Exod. rir, 6. 


unione constrictis alteram supplicio subjici,altera 
id effugiente. Hebreus dixit: Persuaderi mihi 
nullo modo potest, in uno esse duo quadam, 
quibus simul constrictis atque aliquid patienti- 
bus alterum tantummodo male tractetur. Sil- 
vester: Audi, Hebrme. Potestne arbor scindi, 
in quam solis radii incidunt? Tharras ait, Potest. 
Silvester : Ostende mihi ubi radius solis abscissus 
sit, dum arbor secaretur? silente Tharra hec 
addidit : Nonne vides ictum scindentis ferri pri- 
mum à radio excipi, antequam is ictus ad lignum 
pertingat? Et tamen fulgor qui ibi est, neque 
secari neque scindi potest. Sic et Deitas eum ab 
Emmanuele divelli non possit, pati tamen aut 
scindi nequit. Id modo perpessionibus fit obno- 
xium, quod instar ligni istius comprehendi et 
vinciri potest, Idcirco enim dignatus est Deus 
humanum corpus anima et mente preditum assu- 
mere de nostra massa, ut nos divins nature faciat 
participes secumque nostram uniat naturam. Uni- 
tionem autem dico confusionis et mutationis ex- 
pertem ipsique soli cognitam. Respondit Simeon: 
Si de vestro Christo nostri vates cecinerunt, causas 
mihi aperias 490 velim curis tot injuriis affici illudi 
cruciari ac mori debuerit, ut eum esse istum qui 
promissus est, nos quoque vobiscum confiteri 
possimus. Silvester : Ab exordio mundi, ex quo 
invidia diaboli circumventus homo paradiso ejectus 
mortique addictus fuit, ex tota humani generis 
massa Abrahamum sanctum et fidelem repertum 
Deus ista promissione dignatus est, fore ut ejus 
semen omnibus populis beatitatem conciliaret. Is 
ergo ob fidei dignitatem electus Isaacum genuit, 
Isaacus Jacobum. Ita autem inculpatos sese illi 
gesserunt, ut eum Deus omnipotens nominis sui 
dignitatem expresse testatam vellet facere, eorum 
se Deum esse dixerit, Ego, inquiens, sum Deus 
Abrahami, Deus Isaaci, ac Deus Jacobi. Hoc est 
nomen meum sempiternum per omnes eetates *?, 
Caus:e proinde exstiterunt, quas hic commemorare 
prolixum sit, propter quas posteri Abrahami in 
JKgyptum devenerunt regnoque Pharaonis subditi 
fuerunt. Sed suorum memor promissorum Deus 
inde eos eduxit manu valida exsertoque brachio, 
sicuti omnes nostis. Postea temporis ex Abrahami 
semine Christus,quod ad carnem attinet, natus est 
de beata Virgine, uti nos de novo virgo Ecclesia 
gigneret. Tentatus est, ut nos liberaremur ; ven- 
ditus, ut nos redimeret; se ipsum demisit, ut nos 
attolleret ; captus est ab hominibus, ut nosa 
demonum captivitate liberaret, denique in ligno 
crucis pro victima oblatus est, ut totius mundi 
peccata expiaret. 493 In vitam e mortuis rediit,ut 
nobis vitam largiretur. In celum ascendit, ut nos 
secum eveheret. Sedet nunc ad dexteram Patris, 
ut fidelibus precantibus annuat. Veniet autem 
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fine mundi judicatum vivos et mortuos, ac cuique Α παράσχη. ᾿Ανέδη εἷς οὐρανοὺς, ἵνα ἡμᾶς συνυψώσῃ- 


dignam suis factis mercedem redditurus. 


Κάθηται νῦν ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, ἵνα ταῖς ' ExxAn- 


σίαις τῶν πιστῶν ἐπινεύῃ. Ἐλεύσεται δὲ ἐπὶ συντελεἰᾳ τῶν αἰώνων χρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς καὶ ἀποδοῦναι 


ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργὰ αὐτοῦ. 

Cum disseruisset prolixe Silvester, Christique 
res ex sacris Litteris accuratissime demonstrasset, 
Judeique admodum superarentur, quidam eorum, 
Zambres nomine, reliquos Judzsos ita est affatus : 
Si Silvestri sermones admittitis, necesse est vos 
leges majorum vestrorum deserere, vanumque 
hominem sequi, quem illi morte multarunt, Verum 
mibi imperator obsequatur, jubeatque ferum tau- 
rum adduci, ut hac ego die coram ostendam 
quanta vis sit nomini Dei nostri. Non enim verbis 
sed factis veritatem demonstrabo. Silvester impe- 
ratorem hortatus ut taurum talem juberet adduci, 


Ἐπὶ πολὸ οὖν διχλεχθέντος τοῦ ἁγίου Σιλθέστρου, 
καὶ σὺν πολλῇ ἀκριθείᾳ ἀποδεικνύντος ix τῶν θείων 
Γραφῶν τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ, xal τῶν Ἰουδαίων 
µεγάλως ἑττηθέντων, ἔφη τις ἐξ αὐτῶν ὀνόματ. 
Ζαμθρῆς πρὸς τοὺς λοιποὺς Ἰουδαίους' El Σιλθέ- 
στρου Λλόγοις προσέχετε, ἀνάγκη τοὺς πατρφους 
νόµους καταλιπεῖν xal ἀκολουθεῖν ἀνθρώπῳ µαταίῳ, 
ὃν οἱ πατέρες ἡμῶν κατεδίκασαν. )Αλλ᾽ ἀχκουσάτω 
µου ὁ βασιλεὺς, καὶ ἐνεχθήτω ταῦρος ἄγριος, ὥστε 
µε δεῖξαι σήμερον ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν ὀύναμιν τοῦ 
ὀνόματος τοῦ θεοῦ ἡμῶν) οὐδὲ γὰρ διὰ ῥημάτων, 
ἀλλὰ διὰ πραγμάτων βούλομαι δείκνυσθαι τὴν ἁλή- 


interim Zambrem interrogat cur taurum requirat. p θειαν. Ὁ δὲ Σίλθρεστρος παρακαλἑσας τηιοῦτον Év- 


Zambres : Quia nomen nostri Dei nulla creatura 
audire potest quin moriatur, volo ejus vim in hoc 
tauro aperte monstrare. Silvester : Quomodo ergo 
illud nomen tu didicisti ? Ex aliquone id audisti aut 
legisti? Zambres : Neque charta neque lapis neque 
lignum ejus nominis est capax. Ego aulem cum 
jejunassem, in argenteam pelvim novam immissa 
aqua id addidici. His diclis simul etiam taurum 
multi viri undique funibus vinctum 4992 attraxe- 
runt, ferissimum ac pregrandem. Ibi Silvestrum 
subsannans Zambres, Nunc, ait, verbis tuis eorum- 
que argumentis finis advenit. Si confidis in nomine 
Dei tui, pronuntia agendum id ad aures tauri 
hujus,atque ita veritatem tua religionis imperatori 
proba. Sin vero, ipse pronuntiabo ; omnesque sta- 
lim ad me accurrent fidemque mihi habebunt. 
Et Zambres, Judeis ac reliquis exhortantibus, 
nomen ad aures tauri profuit: atque illico taurus 
magno mugitu edito, oculis elisis exspiravit. Hic 
Judeis exsultantibus ac contra Silvestrum multa 
jactantibus, Christianis autem gravi dolore oborto, 
Silvester imperatorem rogavit ut silentium turbe 
imperaret. Quo facto ipse sublimi stans loco, 
Audite, inquit, proceres atque principes, populi- 
que onines verba mea attentis percipite auribus. 
Predico Dominum universi mundi Jesum Christum 
qui c&ecis visum, surdis auditum, mutis loquelam 
restituit, manus aridas sanavit, claudos in inte- 
grum reposuit statum, leprosos purgavit, luxatos 
artus firmavit, mortuos in vitam reduxit. Unde 


εχθῆναι ταῦρον, ἠρώτησεν ἐν τῷ μεταξὺ τὸν Ζαμθρῖν' 
Τΐνος Ένεκεν ἐπιζητεῖς τὸν ταῦρονς Kal φησιν 
Ἐπειδὴ τὸ ὄνομα τοῦ ἡμετέροωυ θεοῦ οὐδεμία κτιστὴ 
φύσις ἀχούσασα ζήσεται, βούλομαι διὰ τοῦ ταύρου 
τὴν ἰσχὺν ἀποδεῖξαι σαφῶς. Πρὸς ὃν ὁ Σίλθεστρος 
ἔφη' Καὶ σὺ ποίῳ τρόπῳ τὸ ὄνομα τοῦτο µεμάθτκας ; 
"Apa παρά τινος ἀκούσας 7| ἀναγνούς; Ὁ δὲ εἶπεν 
Οὔτε χάρτης οὔτε λίθος οὔτε ξύλον ὑποδέξασθαι τὸ 
ὄνομα (79) τοῦτο δύναται’ ἐγὼ δὲ νηστεύσας καὶ 
εἰς ἀργυρᾶν λεκάνην καινὴν ὕδωρ ἐμθαλὼν τοῦτο 
µεµάθηκα. Τούτων οὖν λεγομένων ἤχθη xai ὁ ταῦ- 
poc ὑπὸ πολλῶν ἀνδρῶν ἑλκόμενος, δεδεµένος πᾶν- 
τοθεν σχοινίοις, ἀγριώτατος xal µέγας ὑπάρχων. 
Καὶ Ζαμθρῆς ἐπιτωθάζων τῷ Σιλθέστρῳ tow Nov 
τὰ ῥήματα καὶ αἱ ὑποθέσεις τῶν ῥημάτων σου τέ- 
λος [P. 281] ἔξουσιν. Ei μὲν οὖν θαῤῥεῖς elc τὸ ὄνομα 
τοῦ θΞεοῦ σου, εἶπὲ τοῦτο κατὰ civ ἀπρῆν τοῦ ταύ- 
ρου, καὶ δε,χβήσῃ  Ι]αντοκράτορι θρησκεύων" εἶ δ᾽ 
οὖν, λέξω ἐγὼ, καὶ πάντες τῇ Gp προσδραμοῦσι 
πἰστει. Τῶν δὲ Ἰουδαίων xai τῶν ἄλλων παρορη- 
σάντων εἰπεῖν τὸν Ζαμθρῖν τὸ ὄνομα ὑπὸ τὴν ἀχοὴν 
τοῦ ταύτου, καὶ τούτου εἰπόντος, εὐθὺς ὁ ταῦρος 
μυκησάµενος µέγα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἐξελθόντων 
ἐξέψυξεν. ᾽Ανασκιριώντων οὖν Ἰουδαίων καὶ 
μεγαλαυχούντων κατὰ Σιλθέστρου, xai τῶν Χριστικ- 
νῶν λυπουµένων σφόδρα, χελεῦσαι τῷ λαῷ ἡσυχάσαι 
παρακαλεῖ ὁ Σίλθὲστρος τὸν βασιλέα. Καὶ τούτου 
γενοµένου καὶ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπου στὰς ὁ µακαριος 
Σίλθεστρος ἔφη᾽ ᾿Ακούσατέ µου, ἄρχοντες καὶ δυνά- 
σται, καὶ ἐνωτίσασθε, λαοὶ ἅπαντες, τὰ ῥήματά µου. 


τῶν 


liquido est demonstratum nomen illud, quod ad D ᾿Εγὼ τὸν Δεσπότην καὶ Κύριον παντὸς τοῦ κόσμου 


necandum taurum Zambres invocavit,diaboli esse. 
Si enim mortuo vitam reddere non potest, utique 
vite et salutis hostis est, qui vivum necare, mor- 
tuum autem vivificare nequit. Tum Zambres tuni- 
cam suam disrumpens. Optime, inquit, imperator 


Ἰησοῦν Χριστὸν κηρύττω, τὸν παρασχόντα τυολοῖς 
ἀνάθλεψιν καὶ χωφοῖς ἀκούειν, ἁλάλοις γαρισάµενον 
λαλεῖν, χεῖρας ξηρὰς ἰχσάμενον, χωλοῖς Ίασιν δω- 
ρησἆμµενον, λεπροὺς χκαθαρίσαντα, παβαλύτους Ge. 
γξαντα xal νεχροὺς ἐγείραντα. "Όθεν φανερῶς ἆπο- 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΑΡ. 


19) Ipsi Greci fabulose Judseorum traditioni 
adherent, ubi composita Tryphonis nomine ora- 
tione pronuntiant adversus insecta quaeque agros 
devastantia : Ὀρχίζω ὑμᾶς xatà τοῦ μεγάλου ὀνό- 


µατος του ἐπὶ τῆς πέτρας ἐπιγραφέντος, xai μὴ 
βαστασάσης ἀλλὰ ὀιαῤῥαγείσις — ssi κηρὸς ἀπὸ 
προσώπου πυρός. GOAR. 
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δείκνυτα! ὅτι τοῦτο τὸ ὄνομαι ὃ ἐπεχαλέσατο ὁ Ζαμθρῆς À atque 493 cterne, Silvestrum, quem a nemine 


92 
t 


τοῦ ἀποκτεῖναι τὸν ταῦρον τοῦ διαθόλου ἑστίν. 
γὰρ θανόντα ἀναστῆσαι οὗ δύναται, ἔστιν ἄρα ζωῆς καὶ 
σωτηρίας ἐχθρὸς ὁ ζῶντα μὲν ἀποκτεῖνχι δυνηθεὶς, 
νεκρὸν δὲ ζωοποιῆσαι μὴ ἰσχύων. Τότε ὸ Ζαμθρῆς 
διαῤρήξας τὸν ἑαυτοῦ χιτῶνα ἔφη, Δέσποτα ἐπιεικέ- 
στατε, βασιλεῦ αἰώνιε, Σίλθεστρον ὃν λέγεις, Νικῆσαι 
οὐδεὶς ἡδυνήθη, ἐγὼ iv τῷ παντοκράτορι θεῷ ἑνί- 
χησα. ΔίΧχχιον οὖν ἐστι μὴ ἐπὶ πολὺ δοθῆναι αὐτῷ 
ἐξουσίαν τοῦ λαλεῖν. Eva γὰρ ἐφευρίσγων ἀεὶ καὶ 
ἑναντία τοῦ λαλῶν οὐ πανεται, καὶ τῇ αὐτοῦ 
Φλυαρίᾳ ἔπιθαρυς Ὑίνεται τῇῃ ὑμῶν βασιλείφ. Πρὸς 
ὃν ὁ Αὔγουστος ἔφη Τὸ τοῦ παντοκράτορος θεοῦ 
ὄνομα καὶ ἐπίκλησις πρώτιστα πάντων ζωῆς καὶ 
σωτηρίας πρόνοιαν παρέχεται, Ωσαύτως καὶ σὺ εἰ 
τοῦ θεοῦ εἶ, ἀνάστησον τὸν ταῦρον, xal πιστεύσομὲν 
σε ἀπὸ Oto) ἔχειν τὴν νίκην. Rl δὲ τοῦτο οὐ δύνῃ 
ποιῆσαι, φανερά σου τῆς ὑποχρίσεως Ὑοητεία δ.ὰ 
δαιμόνων πεπρῆχθαι. Πρὸς ὃν xal ὁ ἅγιος Σίθεστρος 
ἔφη: "Αχουε, ὦ Ίουδαῖε, ἀπὸ τῶν σῶν Γραφῶν τὴν 
ἀλήθειαν. Ἐν τῷ Δευτερονομίῳ αὐτὸς ὁ θεὸς λέγει" 
« Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγὼ εἰμι, xal οὐκ ἔστι θεὸς πλὴν 
ἐμοῦ. Ἐγὼ ἀποχτεῶ καὶ (Qv ποιήσω, τατάξω 
κάγὼ ἰάσομαι. » Εὐκαίρως οὖν ἐπικληθεὶς ἀποκτείνει, 
xii εὐκαίρως πάλιν ζωοποιεῖ. ᾿Ἐπικάλεσαι οὖν αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν ἀλλην ἀκοὴν τοῦ ταύρου, καὶ ἐὰν αὐτὸν ἐγεί- 
prc, πιστεύσοµεν πάντες, χαθὼς σὺ φής. Τότε ὁ 
Ζαμθρῆς λέγει’ Οὑκ εἶπόν σοι, ἐπικεικέστατε βασιλεῦ, 
Ott ἐν λόγοις Σίλθεστρον οὐδεὶς δύναται νικῆσαι ; 
Κέλευσον οὖν αὐτὸν μὴ ῥήμασιν ἀλλ᾽ ἔργοις ἐπίδεῖξαί 
τι ἡμῖν. JP. 282] 'O ἅγιος Σίλθεστρος tov θέλεις 
οὖν, ὦ Ἰουδαῖε, ἐγὼ τῇ ἐπικλήσει τοῦ Δεσπότου 
µου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγείρω τὸν ταῦρον; Ζαμθρῆς 
λέγει Τοῦτο οὐ ποιείς, εἰ καὶ πτεροῖς πετασθῆς. Ὁ 
. βασιλεὺς eins: θαυμάζω τὴν ἀναισχυντίαν σου, Ζαµ- 
6pZ. Σὺ εἶπας, σχολαζέτωσαν οἱ λόγοι xal ἔργοις 
ἀγωνιζέσθω, Οὗτος δὲ ὑπισχνεῖται ποιῆσαι ὅπερ σὺ 
λέγεις παντελῶς εἶναι ἀδύνατον. Ὥστε δ/καιόν ἔστιν 
ὁμολογῆςαί σε τοῦτον εἶναι θΞεὸν ἀληθῃη τὸν νεχροὺς 
ἀναστῆσαχι δυνάµενον, ἐχεῖνου δὲ πλάνον xai διά- 
θολον τὸν ἀποκτείναντα xal ζωοποιῆσαι μὴ δυνάµε- 
vov. Τότε ὁ Σαμθρῆς ὤμοσε λέγων’ 'Eàv Σίλδεστρος 
τὸν νεκρὸν ταῦρον ἁναστήτῃ, πάντες τὸν Ἰουδαϊκὸν 
κατχλείφαντες νόµον πρὸς τὴν τῶν Χριστιανών αὖ- 
τοµολήσοµεν πίστιν. ὍὉ δὲ μακάρίος Σίλθεστρος 
ἐχτείνας Emi πολὺ τὰς Χεῖρας tiq τὸν οὐρανὸν, καὶ 


μετὰ δακούων εὐχλν ποιήσας, πρὸς τὸν ταῦρον ἀπελ- D 


θὼν εἶπε φωνη μεγάλῃ᾽ ᾿Εγὼ, Δέσποτά µου Ἰησοῦ 
Χριστὲ, τὸ πανάγιον ὄνομά σου ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ 
πάντων, ἵνα µάβτ ὁ λαὸς οὗτος ὅτι διαθόλου μὶν 
ὄνομα ἐφόνευσε τὸν ταῦρον, τοῦ δὲ ζωοποιοῦ καὶ 
φανερωτάτου σου ὀνόματος ἐπικλήσει ἔζωοποιήθη. 
Καὶ πλησιάσεος τῷ ταύρῳ λέγει μετὰ κραυγῆς µε- 
γάλης' Ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Γησοὺ Χριστοῦ, ὃν οἱ παρά- 
νοµοι ἸΙουδαῖοι ἑσταύρωσαν ἐπὶ ΠΗοντίου Πιλάτου, 
ἀνάστηθι μετὰ σεµνότητος. Καὶ παρευθὺς ὁ ταῦρος 
ὅλον ἑαυτὸν κίνήσας ἁνέστη. Καὶ λύσας αὐτοῦ τὰ 


*! Deut. Σσχιι, 39. 


B 


vinci potuisse dicebas, ego Dei omnipotentisauxilio 
vici.Justum ergo est non permitti ei multa loquendi 
longum spatium. Semper enim inaudita commini- 
scens, Deo adversa dicendi finem nullum facit; 
suaque loquacitate imperio tuo molestus est. Et 
Augustus respondit : Nomen omnipotentis Dei 
ejusque invocatio omnium vita et saluti consulit. 
[taque tu etiam, siquidem a Deo es, laurum in 
vitam revoca : tum credemus te divinitus victoriam 
consecutum. Quod si hoc prestare nequeas, in 
promptu est diabolicis prestigiis te usum fuisse. 
Sed et Silvester : Audi, inquit, Judae, verilatem 
ex tuis libris propositam. In Deuteronomio Deus 
fatur : « Videte, videte, quod ego sum, et extra me 
non Deus. Ego interficiam et vite reddam, ego 
feriam idemque sanabo **. » Itaque tempestive invo- 
catus necat, tempestive invocatus rursus in vitam 
restituit. Proinde in alleram aurem tauri nomen 
Dei inclama ; et si is revixerit, fldem verbis tuis 
adhibebimus. Zambres : Nonne dixi, optime impe- 
ralor, verbis Silvestrum a nemine vinci posse ? 
Jube igitur eum non verbis sed facto aliquo sua 
comprobare nobis. Silvester: Vis ergo, Judae, ut 
ego invocando nomine Domini mei Jesu Christi 
taurum excitem ? Zambres : ld non efficies, ne si 
alis quidem subvoles. Imperator: Tuam, o Zam- 
bres, 494 impudentiam miror. Petisti ut verbis 
omissis certamen facturum instituatur. Jam Sil- 
vester promittit id se facturum, quod tu fieri non 
posse contendis. Par est ergo te confiteri hunc 
esse verum Deum, qui mortuos in vitam reducere 
valet, hunc autem impostorem esse et diabolum, 
qui necal et vitam reddere non potest. Tum Zam- 
bres juravit : Siquidem Silvester taurum excitabit 
a morte, universi Judaica lege deserta Christianam 
amplectemur fidem. At beatus Silvester, manibus 
aliquamdiu in colum intentis, et cum lacrymis 
precatus, ad taurum adit, magnaque voce ait: Ego, 
Domine mi Jesu Christe. coram omnibus sanctis- 
simum tuum nomen invoco, ut universi intelligant 
taurum hunc a diabolo necatum, invocato tuo 
vivificio et illustrissimo nomine in vitam reductum 
esse. Simul propius taurum assistens alta voce 
inclamavit. In nomine Jesu Christi, quem impii 
Judmi opera Pontii Pilati in crucem egerunt, surge 
cum majestate. Illico taurus totum corpus commo- 
vens surrexit. Quem Silvester vinculis solutum 
abire unde venerat et inter eundum neminem 
ledere jussit. Hoc tam ingens miraculum Judzi 
cernentes, eoque perculsi, statim se ad pedes beati 
Silvestri universi. abjecerunt, ac sanctum baptis- 
mum eum f[lagitaverunt. Ipsa quoque felicissima 
regina Helena ad pedes Silvestri accidit, locumque 
sibi penitentie 498 concedi petiit. Eo facto ve- 
hementer gavisus est imperator Christi amans 
beatissimaque Augusta et totus populus, universi- 
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queper duas horas vociferati sunt: Magnus est A δεσμὰ ὁ ἅγιος Σἰλθεστρος ἀπέλυσεν αὐτὸν, λέγων" 


Deus Christianorum. Ita ab omnibus admirabilis 
est predicatus Christianorum Deus hujusque 
minister beatus Silvester. Eadem hora suis preeci- 
bus sanctus papa multos 8 demonum vexatione 
liberavit; multique alii morbi sanati sunt vi 
Domini nostri Jesu Christi, magniflce per suos 
agentis sanclos. Baptizata autem Judaica multitu- 
dine magnum fuit Rome et in tota vicinia gau- 
dium. 


Πορεύου ὅθεν ἦλθες, µηδένα κατὰ vi,» 690v. ἀδικήσας. 
Ὅπερ μέγα θαῦμα ᾿Ιουδαῖοι θεασάµενοι xal σφόδρα 
καταπλαγέντες αὐτίκα προσέπεσον εἷς τοὺς πόδας 
τοῦ ἁγίου Σιλθέστρου πάντες, αἰτούμενοι τὸ ἅγιον 
βάπτισμα. ᾽Αλλὰ καὶ αὐτὴ ἡ µακαριωιάτη βασίλισµα 
Ἐλένη προσπεσοῦσα τοῖς ποσὶ τοῦ ἁγίου Σιλθέστρου 
παρεκαλεῖτο τόπον αὐτῇ µετανοίας παρασχεθῆναι. 
Καὶ τούτου γενοµένου ἐχάρη µεγάλως ὅ τε φιλόχρι- 
στος βασιλεὺς καὶ dj µακαριωτάτη Λὐγοῦστα καὶ rdv 


τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ, ὥστε ἐπὶ, ὥρας δύο κράζειν ἅπαντας' Μέγας ὁ θεὸς τῶν Χριστιανῶν. Καὶ οὕτως ἐἔθαυμα- 
στώθη ὑπὸ πάντων ὁ θεὸς τῶν Χριστιανῶν καὶ ὁ τούτου θεράπων ἅγιος Σἱλθεστρος. Ἐν αὐτῃ τῇ (pq πολλοὶ 
δαιμονῶντες ἐθεραπεύθησαν δι’ ey v τοῦ ἁγίου πάπα, xal ἄλλα δὲ πάθη πολλὰ καὶ νόσοι ἐκαθαρίσθησαν τῇ 
δυνάμει τοῦ Κυρίου ἡμῶτ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐνδοξαζομένου iv τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. Too δὲ πλήθους τῶν 
Ἰουδαίων βαπτισθέντος µεγέλη χαρὰ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ Ρώμῃ xal τῇ περιχώρῳ αὐτῆς. 

Anno imperii Constantini 14 et 15 Licinius B Tà ιδ’ καὶ τε’ ἔτει Δικίνιος ἤοξατο κατὰ Χριστια- 


pactorum oblitus, persecutionem adversus Chri- 
stianos molitus est. Quem per litteras offficii 
monens Constantinus, ut a malitia desisteret non 
persuasit. 

Annis 16, 17 εἰ 18 res contra impium Arium 
gesta est, concilliumque sacrum primum ex toto 
terrarum orbe collectorum, que «ccumenica 
nominant Greci, Nicem, ἃ 318 sanctis ac Dei 
spiritu plenis Patribus celebratum, Arium ejusque 
sectatores proscripsit. Tunc imperator etiam eos 
qui Judzeorum more Pascha celebrabant, opera 
sanctissimi Corduba episcopi inhibuit; et Con- 
stantem filium suum Cesarem designatum in 
Gallias misit. Ipse isto tempore recordatus sibi 


quondam prope Romam in somnis a Domino man- C 


datum uti eo loco, quem ipse ei esset indicaturus, 
496 Dei genenitrici urbem conderet,dum regiones 
istas etloca contemplatur, Thessalonicam venit. 
Quo loco delectatus, biennium ibi commoratus, 
urbem magnificistemplis, balneis et aqueeductibus 
exornavit. Sed, peste ingruente, eam relinquens, 
inde Chalcedonem Bithynie urbem se contulit ; 
eamque solo prostratam a Persis inveniens instau- 
rare aggressus est. Statim autem aquile lapides 
fabris ereptos ad urbem Byzantium projecerunt. 
Id cum sepenumero fieret omniumque animos 
suspensos teneret,quidam regiorum ministrorum, 
Euphratas nomine, explicavit rem, nempe Deum 
ibi velle urbem sue Matri condi. Imperator statim 
trajecit eo; cumque locum inspexisset et probas- 
set, Euphratam operi preficit, magnis copiis 
opibusque instructum. Ipse in Persas proflcistur. 
Ibi cum in hostium manus devenisset, divina pro- 
videntia procurante eas effugit, ac ad Byzantium 


νῶν διωγµόν κινεῖν, λήθην λαθὼν τῶν προγεγονότων 
συνβηκῶν. Τοῦτον διὰ γραμμάτων νουθετῶν ὁ Μέγας 
Κωνσταντῖνος ἀποστῆναι τῆς κακίας οὐκ ἔπεισε. 


(P. 283] Τῷ ις καὶ ιζ καὶ τη ἔτει τὰ κατὰ ᾿Αρείου 
τοῦ δυσσεθοῦς ἐπράχβη, καὶ ἡ tv Νικαίᾳ πρώτη ἁγία 
xal olxoupev:xi) σύνοδος τῶν τριακοσίων δεκαοκτὼ 
ἁγίων θεοφόρων Πατέρων ἐγένετο, ἥτις τὸν ᾿"Αρειον 
xz! τοὺς ὁμόφρονας αὐτοῦ ἀνεθεμάτισεν. Ἐν τούτῳ 
xai τοὺς ᾿Ιουδαϊχῶς τὸ Πάσχα ἑορτάζοντας διὰ τοῦ 
ὁσιωτάτου ἐπισκόπου Κοδρούθης (80) ἐπέστρεψε 
καὶ Κώνςταντα τὸν υἱὸν αὐτοῦ προθαλόμµενος Καί- 
capa εἰς Γαλλίας ἀπέστειλεν. Ἐν ταύταις ταῖς ἡμέ- 
pate εἷς μνήμην ἔρχεται τοῦ Ὑενοµένου πλησίον 
Ῥώμης ὑπὸ τοῦ Κυρίου πρὸς αὐτὸν xarà τοὺς 
ὕπνους προστάγµατος, ὅπερ ἣν λέγοντος οἰχοδομή- 
σαι τῇ θεοτόχκῳ πόλιν (81) ἐν ᾧ τόπῳφ αὐτὸς ὑπο- 
δείξω σοι. Καὶ δὴ τὰ κατὰ χώραν xal τόπους ἐρευ- 
νῶν τῇ θεσσχλον]κῃ ἐπιθαίνειν, καὶ τῷ τόπῳ ὀρεσθεὶς 
δυσὶ ἈΧρόνοις ἐκεῖ διατρἰθει. Ναοὺς τε θαυμασίους 
καὶ λουτρὰ xal ὑδάτων εἰσαγωγὰς χκατασνευασάμε- 
voc. ὡς εἶδε λοιμὸν ἐπιγενόμενον, ταύτην μὲν xata- 
λιμπάνει, ἐπὶ δὲ τὴν Βιθυνῶν Χαλκηδόνα ἔρχεται, 
ὑπὸ τῶν Περσῶν ᾖἕξηλαφισμένην εὑρὼν ἀνοικοδο- 
μεῖν ἤρξατο. Καὶ εὐθέως ἀετοὶ τοὺς τῶν τεινιτῶν 
λίθους ἁρπάζοντε τῷ — Botavtlp προσέῤῥιπτον, 
Τούτου δὲ πολλάκις γενομένου ὑπὸ πάντων διαπο- 
ῥουµένου, εἷς τῶν ὑπηρετουμένων τῷ βασιλεῖ Eo- 
φρατᾶς λεγόμενος διεσάφησεν ὡς Eveil φγἰλον doti τῷ 
θεῷ τῇ Μητρὶ αὐτοῦ κτισθῆναι πόλιν. Εὐθέως οὖν 
διαπεράσας, καὶ τὸν τόπον κατιδὼν xal ἀποδεξάμε- 
voc, τὸν Εὐφρατᾶν ἐπιστάτην τοῦ ἔργου καταλιµ- 
πάνει μετὰ βαρείας δυνάμεως καὶ πλούτου πολλοῦ. 
Καὶ αὐτὺς βασιλεὺς κατὰ Περσών ἀποδημεῖ. '"Ένθα 
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(80) Scribe , Κρρδούθης. Loquitur de Osio 
Cordube episcopo, viro magnre isto tempore au- 
ctoritatis, αἱ ex Eusebio et reliquis scriptoribus 
ecclesiasticis notum est. Vide hac de re Socra- 
tem 1, 7 et 9, Sozom. 1, 16, Theodoritum i, ἅγι, 
— Κορδούθης. Theophanes quoque vice Κορδού- 
θης, juxta receptum a Grrcis modernis litteras 
transponendi morem. Sic xpaóíav et ἀμύγλαδα loco 


καρδίαν et ἀμύγδαλα pronuntiant et scribunt. 
GoAR. 

(81) Hinc ut Deipare dicata θΘεότοκου πόλ.ς 
quandoque, sicut et Κωνσταντινούπολις legitur. Ita 
Menseum 2 Maii, cujus anniversario die redeunte 

er totum Orientem celebrantur encmnia, quorum 

istoriam festi ejusdem Synaxariam exhibet, et 
Zonaras commemorat in Constantino. GoaAn. 
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RA Ν 8 
07, καὶ κρατηθεὶς 
, - ^ A 4 , 3 

δράσκει χεῖρας καὶ πρὸς τὸ Βυζάντιον ἐπαναστρέφει, 
e , - 1 , 

O μέντοι Εὐφρατᾶς τοὺς xavxÀoug ὑπονόμους 
κατασκευάσας καὶ πάσας πηγὰς ὑδάτων ἁναστρομώ- 
σας τῶν τειγων ἤρζατα" xal πάλιν ol Πέρσχι κατὰ 
Ῥωμανίας. Ὁ δὲ βασιλεὺς τῷ Εὐφρατᾷ περὶ ναοῦ 
κτίσεως προστάξας αὐτὸς καὶ περὶ ἐνοιχήσεως 
προσέθηκε. Καὶ τοὺς δακουλίους ἑκάστου τῶν ποώ- 
ἀρχόντων ἀναλαθόμενος, οἴχους δειµάμενος 
γυναῖχας αὐτῶν μετὰ τῶν παίδων 


των 
περιφανεῖς τὰς 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


εωῦ moovolg τὰς τουτων ἀποδι- À reversus est. Euphratas canalibus subterraneis 
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paratis omnes funtes obstruxit murosque cepit 
moliri. Rursus Persis in Romaniam impressionem 
facientibus, imperator Euphrate de templi struc- 
tura demandato negotio ipse etiam de frequentanda 
hominibus urbe curam gessit. Nam domibus magni- 
ficis exstructis annulos primarii cujusque viri 
recepit, eorumque uxores, liberos ac totas familias 
497 in regiam urbem traduxit. Ipse rursus in 
Persas expeditionem fecit, iisque pulsis rediit. 


xai πάντων τῶν ὑπ' αὐτοὺς elo τὴν βασιλίδα ἀνήγαγεν. 'O δὲ βασιλεὺς πάλιν ἐπὶ, Πέρσας ἐχστρατεύει. 


Καὶ τούτους τροπωσὰμενος πάλιν ὑπέστρεψε, 
Τῷ (p ἔτει ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος θεωρῶν Aul- 


νιον μανικώτερον κατὰ τῶν Χριστιανῶν τῷ διωγμῷ 


χρώμενον xai ἐπιθουλὴν κατὰ τοῦ εὐεργέτου µελε- 
τῶντα, ὁπλίζεται χατ᾽ αὐτοῦ διὰ ξηρᾶς xal θαλάσ- 
σης. "Evósxa δὲ καὶ ὀκτὼ μησὶ (82) τοῦ πολέμου 
μεταξὺ Κωώνσταντίνον καὶ «Αιχινίου ἱσταμένω, ὡς 
πόλεµος κατὰ τὴν Βιθυνίαν ἐκροτήθη, ζῶν ὁ ἁλιτή- 
ριος συλλαμθάνεται ἐν Χρυσοπόλει, [P. 984] καὶ εἰς 
θεσσαλονίκην ἐκπεμπεται φρουρεῖσθαι , πρότερον 
μέντοι ἓν γε τῇ Φιλίππου πόλει πολεμήσας xal 
ἠτττθείς. Ὡς 6i ἓν θεσσαλονίκη ἐπέμφθτῃ καὶ 
πάλιν ἐκεῖσε νεωτερίζειν ἔμελλε βαρθάρους µισθού- 
μενος, τοῦτον διὰ ξίφους ἀποτμιθῆναι (83) ὁ βασι- 
λεὺς κελεύει καὶ εὔτω λοιπὸν τελείας ἀπίλαυσε 
γσλήνης τὰ πραγµατα. Τότε καθιστᾷ Κωνσταντῖνος 
τοὺς ἰδίους παῖδας Καΐσαρας, xai Κυριακὰς πρὸς 
ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν κατὰ τόπους tiq τιμὴν τοῦ 
θεοῦ ποιεῖ. 

To x tx τῆς Λβασιλεας τοῦ Κωνσταντίνου 
πληρωθείσης τῆς πόλεως ἐθεματίσθη (84) ὑπὸ 
Οὐάλεντος ἀστρονόμου, ἐν τῇ y' ἡμέρᾳ τῶν ἔγκαι- 
νίων αὐτῆς, EX. προστάξεως τοῦ βασιλέως Κωνσταν- 
τίνου, μηνὶ Μαϊΐῳ ια, ἡμέρᾳ β', ἱνδίκτῳ Y' (88), 
ἔτει ἀπὸ κτίσεως κόσμου εωλη΄. Περιέχει δὲ τὸ 
ὅλον συμπέρασμα ἔτη χἰς. Toówp τῷ ἔτει xal 
Κρίσπος ὁ υἱὸς Κωνσταντίνου Χριστιανὸς éxotu 0n. 
Καὶ Ἐλένη d µήτηρ τοῦ βασιλέως στεφθεῖσα δι 
ὁπτασίας slq τὰ ᾿Ἱεροσόλυμα ἀπέρχεται, xal τοὺς 


Anno sui imperii 19 Constantinus, Licinium 
videns Christianos insanius vexare ac sibi quoque 


B benefactori suo insidiari, contra eum terra mar- 


que bellum paravit. Id bellum cum durasset an- 
num atque octo menses, tandemque in Bithyniam 
delatuni esset ibi flagitiosus ille Licinius in urbe 
Chrysopoli captus Thessalonicamque in custo- 
diam datus est. Et quidem prius Philippis, ac 
deinde Adrianopoli rebellarat victusque fuerat. 
Verum ut Tessalonice etiam Barbaros mercede 
conducere novasque res eum moliri Constantinus 
sensit, gladio ei caput amputari jussit. Ita demum 
perfecte omnia fueruntpacata. Tun c Constantinns 
suos fllios Casares designat, et ad converlendos 
ad Christianam religionem populos passim in ho- 
norem Dei templa ponit. 


Απο vicesimo imperii Constantini urbs absoluta, 
ejusque thema jussu imperatoris a Valente astro- 
nomo descriptum est, octavo feriarum dedicationis 
die, qui fuit Mail undecimus, septimana secundus, 
indictione tertia, anno a mundi origine 5838. 
Continet autem tota complexio annos 696. Eoanno 
Crispus Constantini filius, Christianus vita decess 
sit. Et Helena mater imperatoris insomnio admo- 
nita Hierosolymam proficiscitur ; ibique sacris 
locis delectis venerandam crucem invenit. 
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(82) Sane ex historia hujus belli liquet fuisse 
diuiurnum. Quot autem confectum mensibus fue- 
rit, non satis apparet. In Greco undecim et octo 
mensibus durasse dicitur, numero satis insolenti, 
nisi forte primum undecim mensibus belligeratum 
et post, rupto federe, rebellio facta et octo men- 
sibus oppressa sit. Xvr. 

(83) ᾽Αποτμιθῆναι, nimirum τὴν κεφαλήν, si 
quidem verbum recte habet : nam occisum fuisse 
simpliciter tradunt reliqui. Κωριακάς verti templa, 
suppleto nomine otx'ac. Nosrrum Kirchen inde 
esse deductum multo est probabilius quam ec- 
clesia. — XvL. Intellige οἰχίας, a Latinis dominica 
vocatas; quz χυριχκά quoque in neutro scribuntur. 
GoaR. 

(84) θέµα juxta. modernorum usum explicamus 
legionem, provinciam. cedificium, positionem. Hinc 
quoque stellarum errantium sicut et fixarum ordo, 
ceelorum situs, siderum mansiones, ut aiunt, et 
eorumdem ad sese respectus θέμα, Zonarm 6e- 
µάτιον nuncupatur, quod alii trito sermone vo- 
cant horoscopium , cujus si tibi figuram com- 


posueris, θεματόζειν  Cedreni verbo diceris. 


GoaR. 

(85) Quod in codice meo ante y' signum est, eo 
signo notari indictionem (ἐπινέμχσιν) deprehendi 
ex Justiniani anno undecimo, ubi agitur de magni 
templi instauratione, et Zonaras perspicue indi- 
ctionem pro hoc signo habet. Quod et aliis locis 
observabit attentus lector. Porro autem ad verbum 
omnia reddidi, ne quis temeritatis me accusaret. 
Apud Zonaram est, annos 696 duraturam ἄρο- 
lim przxdixisse Valentem, idque ex themate seu 
positu siderum in natali urbis eum indicasse. Hinc 
verba Nostri potes intelligere. Quod de morte Crispi 
dicitur, menda non videtur vacare. Constat ex hi- 
Storicis eum falso a noverca Fausta delatum cri- 
mine quasi pudicitiam ejus tentasset, capite dam- 
natum fuisse. Et quid sibi velit στεφβεῖσα 9v orta - 
σίας, non satisliquet. Vide Nicephor. viti, 29. Et 

uod obscure ac concise Noster de Armeniis et 

eridate referi, intelliges ex eodem c. xxxv. De 
Persis idem prolixe cap. sequenti, ubi Usthazanes 
dicitur qui nostro Οὐθαξαδ. Xvr. 


543 


GEORGII CEDRENI 


544 


498 omniaque restituit, et templa iis locis :edi- A ἁγίους τόπους φανερώσασα xxi τὸν τίμιον σταυρὸν 


ficavit ac splendide exornavit. Eo. tempre Con- 
stantinus eedem S. Sophim, id est Sapientis, et 
S. Irenz, id est Pacis, et SS. Apostolorum, tum 
beatorum Mocii, et Agathonici, et copiarum pra- 
fecti in Anaplo et Sosthenio exstruxit ; ubi etiam 
miraculose audivit divinarum vocum omina atque 
vidit. Jussit etiam Grecorum simulacris dedicata 
fana destrui, eorumque reditus templis Christia- 
norum a se :dificatis addixit. Hoc imperatore 
multi populi Christianam religionem amplexi 
sunt, Celtarum et Gallorum occidentalium, tum 
Indi interiores Iberesque et Armenii, Teridate 
ejus rei principe. Tunc enim Gregorius magnus, 
Armeni: magna episcopus, ex terribili isto lacu 


eductus ad regem Teridatem accessit, et universa B 


Armenia in Christi fidem concessit ; nec non Per- 
55, Simeone episcopo eos docente. Sed et Dthaxa- 
dus eunuchus, Saporis Persarum regis pedagogus, 
ob Christiane religionis confessionem capitali est 
affectus supplicio. 


Constantinus porro, cum ei philosophi Greci 
exprobrarent quod religionem innovasset, quem- 
dam philosophorum ad disputandum de fide cum 
Alexandro episcopo produxit. Erat is Alexander 
homo divinus, caeterum indoctus. Is cum philoso- 
plium videret garrientem, Impero, inquit, tibi in 
nomine Jesu Christi, veri Dei, ut sileas neque 
loquaris. Adhuc 499 ea Alexandro dicente, phi- 
losophus obmutuit verbumque facere nequivit. 
Ea tempestate in Campania urbes 13 terre motu 
prostratzm sunt; tantusque fuit solis defectus ut 
meridie stella» viderentur. Et in Melitena omnis 
generis angues exsliterunt, qui se invicem 
pugnando necaverunt, ex iisque gravis ea in 
regione est obortus fetor. Judzmos quoque rursum 
tumultuantes, actemplum mdificare conantes, Con- 
stantinus ultus est, atque dispersit. 

Beata autem Helena Hierosolymis domum re- 
versa, cum filio multa de Christiana pietate man- 
dasset, vitam finiit anno etatis 80 ; sepultaque est 
in templo Apostolorum. Beata ista mulier omnibus 
ornata virtutibus, Christi imitatione etiam animi 
demissione usa est cum erga omnes homines tum 
maxime eos qui solitariam vitam agunt. Nam vir- 
gines cogens et in toris collocans, ipsa eis ancillae 
in morem ministrabat, cibos apponens et pocula 
porrigens manibusque earum aquam affundens. 
Jta et inclytum suum filium instituebat, uti fastu 
vacaret virtutique exacte laudabili studeret, Do- 
minoque cum metu et tremore serviret. Atque is 
matris preceptis accurate parens centuplum pro- 
tulit fructum. 


C 


εὑροῦσα πάντα ἀνέστησε, xal νχοὺς οἰκοδομήσασα 
ἓν αὐτοῖς περιφανῶς τούτους ἐκαλλώπισεν. Ἐν 
τούτοις τοῖς καιροῖς τὸν ναὸν τῆς ᾽Αγίας Σοφίας, xal 
τῆς ᾽Αγίας Εἰρήνης, καὶ τῶν ᾽Αγίων ᾿Αποστόλων, xai 
τοῦ Αγίου Μωχίου, καὶ τοῦ ᾽Αγίου ᾿Αγαθονίκου, va! 
τοῦ ἀρχιστρατήγου (86) ἐν τῷ ᾿Ανάπλῳ καὶ Σωσθε- 
vip, ἔνθα καὶ θείας ἀμφὰς θαυμαστῶς Ἡκουσέ τε 
καὶ ἐθεάσατο ὁ φιλόχριστος βασιλεὺς, ᾧκοδόμτσς. 
Τοὺς δὲ τῶν Ελλήνων εἰδωλικοὺς ναοὺς προσέταξε 
χαταλύεσθαι καὶ ἐκκλησίας οἰκοδομεῖσθαι, καὶ τὰς 
τούτων πβροσόδους αὐταῖς δωρεῖσθαι' Ἐπὶ τούτου 
τοῦ βασιλέως πολλὰ τῶν ἐθνῶν τὸν Χοιστιανισμὸν 
προσεδέξαντο , ἀπό τε Κελτῶν xo: Γαλατῶν τῶν 
ἑσπερίων' ἀλλὰ καὶ 'lvBoi οἱ ἑνδοτέρω, "Ιθηρές τε 
vai Αρμένιοι ἀρχὴν. ἐκ Τηριδάτου λαθόντες. Τότε 
γὰρ ὁ µέγας Γρηγόριος ὁ τῆς μεγάλης ᾽ἁρμενίας &x 
τοῦ φοθεροῦ λάκκου ἐκείνου ἐκθέθληται καὶ κατὰ 
τὸν βασιλέα Τηριδάτην γίνεται, καὶ f$ πᾶκα Άρμε- 
νία εἷς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν μετατίθεται. Καὶ 
Πέρασι ὁμοίως ἐπὶ Σιμεὼν ἐπισκόπου, ᾽Αλλὰ xai 
Οὐθαξὰδ εὐνοῦχος παιδαγωγὸς Σαπώρου ἔἐμαρτύρη- 
σεν. 

Οὗτος ὁ µέγας βασιλεὺς ὑπὸ φιλοσόφων Ελλήνων 
ὀνειδιζόμενος ὡς νεωτερίζων τὴν θυησχείαν, ἕνα τῶν 
φιλοσόφων αὐτῶν παρέστῆσε διαλεγθῆναι ᾿Αλεξάνδρῳ 
τῷ ἐπισκόπῳ περὶ tft πίστεως, Ὁ δὲ Αλέξανδρος 
θεῖος μὲν ἦν ἀνὴρ, λόγων δὲ ἄπειρος. Ὡς οὖν εἶδε τὸν 
Φιλόσοφον γλωσσαλγοῦντα, Eon Ἐπἰτάττω σοι ἐν ὀνό- 
ματι ᾿[ησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν σιωπᾷν 
xai μὴ φθέγγεσθαι Καὶ ἅμα τῷ λόγῳ ἐφιμώθη καὶ ví- 
γονεν ἄλλος. Τότε (P. 283) σεισμὺς γέγονε τηλικοῦτος 
ἐν Καμπανίᾳ ὡς ιΥ πόλεις πεσεῖν, καὶ ἡλίου ἔκλειψις 
τοιαύτη ὡς ἁστέρας φανῆναι Ev ἡμέρᾳ. Τότε καὶ ὄφεων 
παντοῖον γένος ἐπὶ τὴν Μελιτηνὴν φανῆναι' oi xai 
μαχεσάμενοι κατέκτειναν ἑαυτοὺς, ὡς xal τὴν χώραν 
ἐποζέσαι, Kai Ἰουδαίους περί τὴν οἰχοδυμὴν τοῦ 
ναοῦ πάλιν στασιάζοντας Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας 
πιμµωρησάμενος διεσκόρπισεν. 


Ἡ δὲ µακαρία "Ελένη ἐξ “Ἱεροσολύμων ἐἔπανελ- 
00292, καὶ πολλὰ τῷ υἱῷ αὐτῖς καὶ βασιλεῖ περὶ τῆς 
εἷς Χριστὺν πίστεως ἐντειλαμένη, ἐτελεύτησεν ἔτων 
v καὶ ἔτάφη ἐν τῷ va τῶν Ἁγίων ᾽Αποστύλων, 
Ἰ]άσχις τοίνυν Ἡ µακαρία ἀλεταῖς κεκοσμημένη εἰ κε 
καὶ τὴν γριστοµίκητον ταπειν2ορησόν ην πρὸς πᾶντας 
μὲν, ἐξχιρέτως δὲ πρὸς τοὺς µονάζοντας. Συνάγουσα 
γὰρ παρθένους xal ἐπὶ στιθάδων καταχλίνουσα αὐτὴ 
δι) ἑαυτῖς καθυπούργει, Ojo παρατιθεῖσα xal x) 
κας ὀρέγουσα x3! ὕλωρ ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἐπ'χέουσα, 
θεραπα/νης ἔργον ἐπλγίρον. Οὕτὼ δὲ καὶ τὸν ἀείμνι- 
στον ύἱὸν αὐτῆς ἔξεπχιδευσεν ἄτυφων ἔχειν φρόνημα, 
ἀρετῖς καὶ πολιτείας ἀκριθοῦς ἐπιμελεῖσθχι, δου: 
λεύειν δὲ τῷ Κυρίῳ μετὰ φέθου xal τρόμου ὃς 
φυλάττων ἀκριθῶς τὰς αὐτῆς ἐντολὰς ἐκαρποφόρει 
ἑκατονταπλασίως. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(86) Xylander copiarum profecti vertit. Quarum ? 
Rectius dixisset, celestis militie principis, id est 


Michaelis archangei. Antiquam exinde erga beatos 
spiritus devotionem collige. GoAn. 
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To x ἔτει Yéqovev. ἡ ἁγία 


πρώτη σύνοδος ἐν Nixalq, συνελθόντων τῶν ἁγίων 
vy Πατέρων. "Hc ἡγοῦντο Σιλθέστρου πάπα Ρώμης 
τοποτηρηταὶ. ῬΒίτων καὶ Βικεντίων πρεσθύτεροι, 
Μητροφάνης τοῦ Βυζαντίου, Αλέξανδρος ᾿λλεξαν- 
δρείας, Εὐστάθιος ᾽Αντιοχείας, Μακάριος Ἱεροσολύ- 
µων, κατὰ Αρείου πβρεσθυτέρου γεγονότος ἸΑλεξ- 
ανλοείας, βλασφημοῦντος τὸν Θεὸν Λόγον κτίσμα 
καὶ ἑτεροούσιον τοῦ Πατρὸς, καὶ ὅτι ἦν ποτε ὅτε 
οὐκ T» δοξάζοντος, "Ov καθελοῦσα ἀνεθεμάτισε σὺν 
τοῖς ὁμόφροσιν αὐτοῦ, τὸν δὲ Υιὸν ὁμοούσιον xal συν- 
άναρχον (87) τῷ Πατρὶ xai Θεὸν ἀληθινὸν καὶ 
Κτίστην πάντων ἐδογμάτισε. Μετὰ γοῦν τὸ συν- 
αθροισθῆναι πᾶντας τοὺς ῥηθέντας τιη Πατέρας ἐν 
Νιχαίᾳ δηµοσίοις ὀχήμασιν, ἀφίκετο al ὁ βασιλεὺς 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


καὶ οἰκουμενικὴ Α. ΑΠΠΟ Constantini vicesimo sanctum primumque 
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ccumenicum concilium Nicee actum fuit, con- 
gregatis eo 318 sanctis Patribus. Prefuerunt ei Sil- 
vestri Romani papelocum tenentes Viton et Vicen- 
tius 806 presbyteri, Metrophanes Byzantii, 
Alexander Alexandrie, Eustathius Antiochi, 
Macarius Hierosolym:» episcopi. Actum contra 
Arium, qui Alexandrec presbyter fuerat,impieque 
pronuntiabat Verbum Dei creaturam neque ejusdem 
cum Patre essenti» esse, ac fuisse tempus quo 
Verbum non fuerit. Eum concilium cum sectatori - 
bus ejus proscribens, decrevit Filium esse ejusdem 
cum Patre essentis, similiterque principio carere, 
et esse verum Deum atque omnium Conditorem. 
Cum Niceam 318 isti Patres publicis vehiculis 


ἐφιέμενος ἰδεῖν τὴν πληθὺν τῶν ἀρχιερέων. Καὶ δὴ p Pervenissent, eodem etiam imperator se contulit, 


οἴχον μέγιστον ἐν τοῖς Λβασιλείοις ακατασκετάσας 
θρόνους πολλοὺς ἐν αὐτῷ τεθῆναι προσέταξε, καὶ 
οὕτως εἰσελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς ἐπέτρεφεν. ”Ἔσχατος 
δὲ σὺν ὀλίγοις εἰσελθὼν καὶ αὐτὸς, xal στὰς ἐν τῷ 
µέσῳ, προετρέφατο πάντας Χαθίσαι. Eja θρόνου 
μικροῦ τεθέντος κελευσθεὶς ὑπ αὐτῶν ἐκάθισεν 
ἔσχατος πάντων τοσαύτη τις εὐλάθεια καὶ allo 
τῶν ἀνδοῶν κατεῖχε τὸ) βχσιλέα. Καὶ ol μὲν τοῖς 
ἀνθεσι τῶν ἐγκωμίων τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ στεφανώ- 
σαντες τὶν περὶ τὰ θεῖα [Ρ. 386] σπουδὴν εὐλογίαις 
ἡμείφαντο: ὁ δὲ τοὺς περὶ τῆς ὁμονοίας xal συµ- 
φωνίας προσαγαγὼν λόγους πολλοὺς μὲν ἐφιλοφρο- 
νήσατο xal λόγοις xal δώροις, πολλὰς δὲ στ'θάδας 
προστάξας εὐτρεπισθῆναι ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάντας 
ἑστίασε, τοὺς μὲν ἀξιολογωτέρους ὁμοτραπέζους 
λαθὼν, τοὺς δὲ λοιποὺς εἷς τὰς ἂλλας τραπέζας 
διεῖλε. θεασάµενος δὲ τινας τοὺς δεξιοὺς ἀφθαλμοὺς 
ἐκκεχομμένους, xai μαθὼν ὡς ὑπὸ Διοχλητιανοῦ 
καὶ Μαξιμιωνοῦ διὰ τὴν εἷς Χριστὸν ὁμολογίαν 
τοῦτο πεπόνθασι, τὰ χείλη τοῖς τραύμασι προσενή- 
νοχε κατασπαζόµενος, ἑλκύσειν ἐχεῖθεν εὐλογίαν τῷ 
φιλήματι πιστεύων᾽ οὕτως ἦν ὁ θαυμάσιος ἀνὶρ 
ἐκεῖνος εὐλαθείᾳ καὶ πίστει καὶ μετριοφροσύνῃ 
λελαμπρυσμένος. TT, δὲ ἐπαθριον ἐπίσχυποι πάντες 
καὶ ὁ βασιλεὺς elc ἕνα τόπον συνελθόντες χαλοῦσι τὸν 
΄Λρειον σὺν τοῖς ὀμόφροσιν αὐτοῦ εἰς τὴν σὐνθδον, 
ἐπιτρέποντες αὐτῷ συστῖναι τοῖς οἰκείοις δόγµασιν. 
Ἡν δὲ τὰ δόγµατα τοῦ ἀσεθοῦς καὶ τρισκαταράτου 
Αρείου ταῦτα. Οὐκ asi ὁ θεὸς Πατὶρ ἦν, ἀλλ᾽ dw 
ὅτε θεὸς Πατηρ οὐκ Tv. Oóx aei ἦν ὁ τοῦ θεοῦ 
Λήγος, ἀλλ᾽ ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν ὁ γὰρ ὧν θεὸς 
τὸν μὴ ὄντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος πεποίηκε. Διὸ ἦν ποτε 
ὅτε οὐκ Tv: κτίσμα x42 ἐστι καὶ molnux ὁ Υἱὸς: 
Οὔτε δὲ ὁμοιός ἔστιν ὁ Υἱὸς τῷ Ηατρὶ κατ’ οὐσίαν. 
Οὔτε δὴ ἀληθινὸς καὶ φύσει τοῦ Πατρὸς Λόγος 
ἐστὶν, οὔτε ἀλτηθινὴ σοφία αὐτοῦ ἐστιν ἀλλ᾽ εἷς 
piv τῶν ποιημάτων xxi γεννητός ἐστι, χαταχρη- 
στικῶς δὲ λέγεται Λόγος καὶ σοφία, Ὑενόμενος καὶ 
αὑτὸς τῷ ἰδίῳ τοῦ θεοῦ Λόγῳ καὶ ἐν τῷ θεῳ σοφίᾳ, 
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cupiens videre eamsummorum pontificum multitu- 
dinem. Domum in regia amplissimam positis soliis 
adornari inque eam Patres convenire jussit. Ipse 
cum paucis postremus intravit, inque medio asti- 
tit, ac considere Patres mandavit, jussuque eorum 
posita sella ultimus omnium sedit ; tantum impe- 
rator Patribus reverentim ac honoris deferebat. Ac 
Patres quidem floribus laudationum caput impera- 
toris coronantes,faustis comprecationibus studium 
ejus rerum sacrum compensaverunt. Imperator, 
habita oratione, qua eos ad concordiam et unani- 
mitatem exhortaretur, multos ipsorum verbis ac 
muneribus prosecutus, multos toros parari jussit, 
omnesque ad unum convivium vocavit, ita ut pra- 
stantiores sue mensm adhiberet, reliquos in cate- 
ras mensas distribueret. Videns autem qnibusdam 
oculum dextrum esse erutum, accipiensque 501 
id eos a Diocletiano et Maximiano passos quod 
Christum essent confessi, cicatrices eorum labiis 
admotis deosculatus est, sperans osculis inde se 
felicitatem hausturum : tantum fuit in isto impcra- 
tore fidei, observantie erga sanctos et. modestia. 
Postridie episcopi universi et imperator in unum 
locum collecti Arium ad se vocant in concilium 
cum suis sectatoribus, eique suas opiniones asse- 
rendi potestatem faciunt. Hac autem erant impii 
atque exsecrandi Arii decreta.Deus non semperfuit 
Pater,sed fuitcum Deus non esset Pater. Non semper 
fuit Verbum Dei, sed ex eo quod nihil erat, οτοᾶ- 
tum est: Deusenim qui erat,is Deum quinonerat, ex 
nihilo creavit. Aliquando igitur Verbum nonfuit:nam 
Filius creatura est, et res effecta. Neque vero quod 
ad essentiam attinet, Filius Patri similis est ; ne- 
que genuinum et naturse ejusdem cum Patre Ver- 
bum est, neque vera ejus sapientia. Sed Verbum 
est de numero creaturarum genitum : improprie 
autem Verbum et sapientia dicitur, cum ipsum 
quoque conditum sit a proprio Dei Verbo et sa- 
pientia quo in Deo est, qua a Deo omnia et Ver- 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(87) An ita Filius, sicut Pater ἄναρχος, non ita, 
sed Filius quoque ἄναρχος, quia licet principium 


originis, non temporis tamen aut creationis agno- 
scit. Gregorius Theologus. GoAn. 
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bum quoque ipsum facta sunt. Ideo Verbum etiam Α ἐν 7; xai τὰ πάντα xal αὐτὸν memolzxtv ὁ θεός. Διὸ 


mutabile est ac nature slterabilis, sicuti omnia 
ralione predita; alienumque est Verbum a Dei 
substantia, ab eaque distinctum. Neque videre 
potest Patrem Filius, neque perfecte et- precise 
eum cognoscere neque videre potest. Nam suam 
ipsius quoque substantiam non novit, quomodo sit 
Filius. Propter nos enim factus est, ut Deus 50942 
nos ipsius tanquam instrumenti opera crearet, 
neque omnino exstitisset nisi Deus nos facere vo- 
luisset. Interrogatus etiam Arius a quodam, 
possetne Verbum mutari, quomodo diabolus est 
mutatus, non veritus est affirmare posse id mu- 
' tari: esse enim mutabilis nature utpote genitum 
et creatum. 

Coterum miraculum eo in concilio factum jure 
pretermitti silentio non potest. Novitate decreti 
imperatoris moti convenerant ad concilium philo- 
sophioratoresque artis disserendi peritissimi. Inter 
eos quidam erat Graecus in omnium admiratione, 
et ad cujus disputationes magna hominum accur- 
reret multitudo. Neque enim cum confutare vale- 
bant episcopi, cum et facillime quibusvis objectio- 
nibus occurreret, et argute dissolveret proposita, 
instarque anguille comprehendi nequiret, sed cum 
maxime videretur constrictus, elaberetur ac vali- 
dius instaret adversario : tanta in eo erat ingenii 
vis, verborumque copia et volubilitas lingue, Deus 
tamen tunc ostendit regnum suum non verbis sed 
potestate niti. Quidam enim de sanctis, nomine 
Spyridon, episcopus Trimithuntius, simplicissimo 
ingenio ac disserendi rudis, petiit sibi cum philo- 
sopho isto disputandi locum concedi; nihilque mo- 
ratus Patres, qui ejus ruditatem et simplicitatem 
scientes prohibebant, aggressus eum : In nomine, 
inquit, Jesu Christi, audi, philosophe, veritatis de- 
creta. Unicus est Deus, qui $508 colum et terram 
creavit, et homiuem ex terra finxit, et reliqua om- 
nia tam que visum fugiunt quam que in oculos 
incurrunt, Verbo Spirituque suo condidit. Hujus 
Verbum nos scimus Filium Dei esse,ideoque adora- 
mus, credentes nostre salutis causa eum postremo 
tempore ex Virgine natum, supplicio, morte atque 
in vitam reditu suo humanum genus liberasse ; 
eumdemque speramus rediturum, justeque univer- 
sos judicaturum. Credisne hzc, philosophe ? Ille 
vero, veluti si nunquam disputare didicisset, muti 
instar obticuit, hoc unum fatus ; Mihi quoque ita 
res habere videtur. Tum senex Spyridon: Ergo, in- 
quit, surge, et me ad templum sequere, ibi tesse- 
ram fidei hujus accepturus. Philosophus autem 
versus ad discipulos suos : Audite, ait: Quandiures 
verbis agebatur, dicta dictis opposui, arteque dis- 
serendi objecta refutavi. Postquam autem pro ver- 
bis vis quedam ex ore hujus senis exivit, nihil 
adversus vim verba valuere : non enim potest 
homo resistere Deo. Itaque si quis vestrum ita 
potest intelligere uti ego, is in Christum credat, 
Inecumque senem hunc sequatur, cujus ore Deus 


καὶ τρεπτός ἐστι καὶ ἀλλοιωτὸς τὴν φύσιν, ὡς καὶ 
πάντα τὰ λογικά. Ἑένος τε xal ἀλλότριος xai ἆπ- 
εσχοινισµένος ἐστὶν ὁ Λόγος τῆς θεοῦ οὐσίας, xal 
ἀόρατος ὁ Πατὴρ τῷ Yip. Οὔτε γὰρ τελέως xa) 
ἀκριθῶς γινώσκει ὁ Λόγος τὸν Πατέρα, οὔτε τελείως 
αὐτὸν ὁρᾷν δύναται. Καὶ γὰρ ἑαυτοῦ τὴν οὐσίαν οὐκ 
οἶδεν ὡς Υἱός ἐστι δι ἡμᾶς γὰρ πεποίητᾶι, ἵνα 
ἡμᾶς δι αὐτοῦ ὡς δι’ ὀργάνου κτίσῃ ὁ θεός’ xal. οὐκ 
ἂν ὑπέσνη, εἰ μὴ ἡμᾶς ἠθέλησεν ὁ θεὸς ποιῆσαι. 
Ἠρώτησεν οὖν τις αὐτοὺς εἰ δύναται ὁ τοῦ θεοῦ Λό- 
Ὕος τραπΏῆναι, ὡς ἑτράπη Ó διάθολος xai οὐκ 
ἐφοθήθησαν εἰπεῖν, ὅτι Nai, δύναται τραπῆνα!' τρε- 
πτῆς ydp ἐστι φύσεως, Ὑγεννητὸς καὶ κτιστὸς ὑπ- 
άρχων. 

᾽Αλλὰ τὸ γατὰ τὴν σύνοδον γεγονὸς θαῦμα οὐ 
δίκαιον σιωπῇι παραπέµψαι. Ἠρὸς γὰρ τὸ πχράδοξον 
τοῦ βασιλικοῦ διατάγματος καὶ φιλόσοφοι xal ῥή- 
τορες ἐν τῇ συνόδῳ παρῆσαν, διχλεκτικῆς ἆμπει- 
ῥότατοι' ἐν οἷς ὑπῆρχέ τις Ἓλλην παρὰ πάντων 
αὐτὸς θαυμαζόµενος, ὥστε μεγάλην ἀχρόασιν ix τῆς 
συμθολῆς Ὑενέσθαι πλήθους ἐπισυωντρέχοντος. Οὐδὲ 
γὰπ oio! τε ἦσαν ol ἐπίσκοποι τὸν φιλόσοφόν τε χαὶ 
ῥήτορα περιτρἰφα! τέως διαλεγόµενον, [P. 287] ὅτι 
πᾶσι τοῖς ἐπαγομένοις ῥᾷστα προσεφἑρστο, ἐπιλύων 
εὐφυῶς τὰ προτεινόμενα καὶ δίκην ἐγχέλυος ἀχατά- 
σχετος εὐρισκόμενος. "Ev οἷς γὰρ ἐδόχει συνἔχεσθαι, 
διολισθαίνων ἐπικρατεστέρως ἀντεφέρετο τῇ τῶν 
νοημάτων δεινότητι xal ῥημάτων εὐγλωττίᾳ τε vai 
στωμυλίφ. ᾽Αλλ’ ἵνα δείξῃ ὁ Θεὸς ὅτι οὐκ ἐν λόγφ 
tj βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάµει, ἀνθρωπός τις 
tx τῶν ἁγίων ὀνόματι Σπυρίδων, ἐπίσχοπος Ίριμ.- 
θούντων, ἁπλούστατος δὲ τὴν φύσιν xai ἴδιώτης τὸν 
λόγον, αἴτεῖται χώραν αὐτῷ δοθῆναι διαλέξεως πρὸς 
τὸν φιλόσοφον. Οἱ δὲ Πατέρες τὸ ἁπλοῦν τε xal 
ἰδιωτικὸν τοῦ ἀνδρὸς εἰδότες ἐκώλυον αὐτόν. Τοῦ δὲ 
μὴ ἀνεχομένου, πρόσεισι τῷ ἀνδρὶ xal φησιν Ἐν 
ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἄκουσον, ὦ φιλόσοφε, 
τὰ τῆς ἀληθείας δόγµατα. θεὸς εἷς ἐστιν, ὁ τὸν 
οὐρανὸν xai tiv viv ποιήῄσας, Ó καὶ ἄνθρωπον ix 
γῆς διαπλάσας, xal τὰ ὁρατὰ πάντα xal ἀόρατα τῷ 
Λόγῳ αὐτοῦ xai τῷ Ηνεύματι συστησάµενος. Γοῦτον 
τὸν Λόγον ἡμεῖς Υἱὸν θεου εἶδότες προσκυνοῦμεν, 
πιστεύοντες διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηοίαν ἐπ ἐσχάτων 
ix τῆς Παρθένου τεχθῆναι, καὶ διὰ σταυροῦ xal 
θανάτου xai ἀναστάσεως ἠλευθερωχέναι τὸ Ὑένος τῶν 
ἀνθρώπων' ὃν καὶ ἐλπίζομεν ἑλθόντα πάλιν κρῖναι 
πάντας ἐν δικαιοσύνῄ. ἸΠἩιστεύεις τούτοις, φιλόσοφε; 
*'O δὲ, ὡς ἂν τις µηδέποτε πεῖραν λόγων ἔχων εἲς 
ἀντίθεσιν, ἀπηνεώθη, xal ὡς κωφὸς καὶ ἂλαλος ἀπο- 
σιωπήσας τοῦτο µόνον ἑφθέγξατο, ὅτι Κἀμοὶ ταῦτα 


οὕτως ἔχειν δοκεῖ. Καὶ ὁ γέρων «φησίν Οὐκοῦν 
ἀναστὰς ἀκολούθει pot πρὸς τὴν ἐκκλησίαν, xai 
λήψῃ τὸ σημεῖον τῆς πίστεως ταύτης. 'O δὲ 


φιλόσοφος, ἐπιστραφεὶς λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 
᾽Αχούσατε, ὤ ἄνδρες Ἓως ὅτε λόγων ἐποιούμην 
σπουδἠν, λόγους λόγοις ἀντετίθουν καὶ τὰ προτεινό- 
µενα τἐχνῃ τοῦ λέγειν ἀνέτρεον. Ὅτε δὲ ἀντὶ 
λόγων δόναµἰς τις ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ στόµατος τοῦδε 
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τοῦ γέροντος, οὐκ ἴσχυσαν οἱ λόγοι τῇ δυνάµει ἀἁντι- A est locutus. Hoc modo philosophus Christianam 
τάξασθαι' οὐδὲ γὰρ οἷός τὲ ἐστιν ἄνθρωπος ἀντι- µῥΡἰθίΔί6ΠΙ amplexus se a sene isto victum gavisus 
στῆνα! θεῷ. Διὰ τοι τοῦτο εἴτις ὑμῶν δύναται συν- — est. 

εέναι ὡς χάγὼ , πιστεύσει εἰς τὸν Χριστὸν, xxi ἀχολορυθείτω σὺν ἐμοὶ τῷ γέροντι τούτῳ, ἐν ᾧ tÀa- 
xnstv ὁ θεός. Τούτῳ οὖν τῷ τρόπῳ γενόμενος ὁ φ.λόσοφος Χριστιανὸς ἔχαιρεν ἠττηθεὶς ὑπὸ τοῦ γὲ- 
ῥροντος. 

Παρην δὲ τηνικαῦτα καὶ ὅ θεῖος Παφνούτιος xai Interfuit ei concilio etiam divinus Paphnutius, 
τερατουργὸς xxl ὁμολογητής, οὗ τὸν δεξιὸν ὀφθαλμὸν — miriflcus homo et confessor, cui Maximianus dex- 
Μαξιμιανὸς ἑξώρυξεν. "Oc τῆς συνόδου xavovl- trum eruerat oculum. 1s, cum vellet concilium 
σαι (88) θελούσης ὥστε κληρικὸν μὴ συνέρχεσθαι — 504 decernere ut clerici nuptiis abstinerent, 
γυναικὶ πρὸς γάμον, ὡς βαρὺν τὸν λόγον ἀνέτρεψε, — eam sententiam ut duram refutavit, auctorque 
xal µόνοις ἐπισκόποις ἔτύπωσε τοῦτο παραφυλάτ- fuit ut colibatus solis injungeretur  episco- 
τεσθαι. pis. 

Μετὰ γοῦν πολλὴν τῆς σκέψεως ἀχρίθειαν ἔδοξε Re accuratissime examinata,ea fuit omnium sen- 
πᾶσιν ὁμοῦ δεῖ, ὀρίσασθαι τὸ ὁμοούσιον ἐπὶ τῆς — tentia,veram fldem statuere Filium consubstantia- 
ὀρθοδόξου πίστεως, τουτέστι τῆς αὐτῆς οὐσίας καὶ — lem, hoc est ejusdem cum Patre essentie atque 
φύσεως τῷ Πατρὶ καὶ τὸν Υἱὸν ὁμολογεῖν. "Ην (P. 288] B nature. Eam sententiam firmiter omnes atque 
δὲ xal χΧατὰ κράτος xal συμφώνως ἐθεθαίωσαν, uno ore approbarunt, excepto impio Ario et 
παρὲξ ᾿Αρείου τοῦ ἀσεθοῦς καὶ ἑτέρων Et ὁμοφρό- sex aliis cum eo sentientibus. Quos a divi- 
wv αὐτῷ, οὕς ἀναθεματισθέντας ὑπὸ τῶν θείων τίη — nis 318 Patribus proscriptos imperator exsulare 
Πατέρων ὁ βασιλεὺς ἐξώρισε. jussit. 

Μετὰ δὲ ταῦτα φιλαπεχθήμονες ἄνδρες κατά τινων Secundum hec, cum inimicitiarum serendarum 
ἐπισκόπων ἐἔγγραφους ἐπέδωκαν τῷ ἉΒασιλεῖ xat. — studiosi homines scriptas contra episcopos quos- 
ηγορίας. 'O δὲ ταύτας δεξάµενος xal δεσµήσας xal dam accusationes imperatori tradidissent, is eas 
τῷ δαχτυλίῳ σημηνάµενος ἐχέλευσε φυλάττεσθαι. — acceptas colligavit suoque annulo obsignatas as- 
Εἴτα πρὸς εἰρήνην αὐτοὺς xal ὁμόνοιαν συµθιθάσας — servari jussit. Postea discordiis pacificatione sua 
ταύτας ἐνώπιον πάντων κατέχαυσεν, ὄρκῳ πληροφο- sublatis, eas accusationes in conspectu omnium 
ρήσας αὐτοὺς μηδὲν ἀναγνῶναι τῶν dv αὐτοῖς — cremavit, juramento fidem faciens nihil se in iis 
γεγραμµένων. Οὐδὲ γὰρ ἔφη yprvat τὰ πλημμελή- — scriptum legisse. Non enim, dicebat, debent sa- 
pata τῶν ἱερέων δἥῆλα Ὑενέσθαι τοῖς πολλοῖς, ἵνα — cerdotum delicta multitudini exponi, ne homines 
μὴ σκανδάλου πρόφασιν ἐντεῦθεν λαμθάνοντς — inde offense sumpta occasione sine metupeccent. 
ἀδεῶς ἁμαρτάνωσιν. "Evo δὲ st αὐτόπτης ἔγενόμην { Ego si meis oculis viderem ab episcopoadulterium 
ἐπισκόπου γάµον ἀλλότριον διορύττοντος, συνεκάλυψ« — committi, vel purpura mea vellem flagitium obte- 
ἂν τῇ πορφυρίδι µου ταύτῃ τὸ παρανόµως Ὑινόμε- —gere,ne ejus conspectus alios lederet. Ita tum im- 
vov, ὡς ἂν μὴ βλάψειε τοὺς θεωµένους τῶν δρω- perator eos qui recte sentirent victores praedicans, 
µένων ) ὄψις, Οὕτω τοίνυν τοὺς μὶν εὖ λέγοντας — veritati repugnantes placide ad consentiendum 
ἀνακηρύττων , τοὺς δὲ ἀντιλέγοντας παρακλητικῶς — adhortans effecit uti universi de rebus controver- 
εἷς ὁμόνοιαν ἐλαύνων , τοὺς πάντας ὁμογνώμονας — sis idem sentirent. Atque ita collaudatos omnes 
xai ὁμοδόξους τοῖς ἀμφισθητουμένοις ἅπασι κατ — honoribus Φθδ ac donis prosecutus ad suum sin- 
εστησε. Kai οὕτω παραινέσας πάντας, xal πολλῆς — gulos gregem redire jussit. Constituit etiam ut sa- 
τιμῆς τε καὶ δωρεᾶς ἀξιώσας, ἕχαστον παρηγγύησε | crum Pascha eo, quo nunc receptum est, modo 
καταλαθεῖν τὴν ἰδίαν ποίµην. ἙἘτύπωσε δὲ xal τὸ — celebraretur : ante enim quidam 144 luna id age- 
ἅγιον Πάσχα ἑορτάζειν ἡμᾶς κατὰ civ νῦν κρατοῦ- — bant. 
σαν συνήθειαν᾽ τινὲς γὰρ τῶν πρώην κατὰ τὴν (δ' 
τῆς σελήνης ἑώρταζον. 

Μετὰ δέ τινα χρόνον ὑπὸ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ Aliquanto post tempore, suasu Constantia filie 
Κωνσταντίασ παρακληθεὶς ἀνῆκε τὸν ᾿Λρειον ἀπὸ ῃ sure, Arium ab exsilio domum redire passus est, 
τῆς ἑξορίας ὡς OT0tv µετανοήσαντα. Οὗ παραγεν. — resipuisse eum putans. Arius reversus ab impera- 
µένου, καὶ ἐρωτηθέντος ὑπὸ τοῦ βασιλέως tl στοιχεῖ — tore est interrogatus anne decreto οἱ expositioni 
τοῖς ὅροις xal τῇ ἐχθέσει τῆς iv Νικαίᾳ συνόδου, concilii Niceni staret. Statimque hoc ille affirma- 
παρευθὺ χατέθετο πιστεύε'ν οὕτως. 'O δὲ θαυµάσας —vit.Quod admiratus imperator juramento adactum, 
ὄρκον ἐπήνεγχε μὴ φρονεῖν ἐναντία tfj συνόδῳ' καὶ — non dissentire ab eo concilio, dimisit,ita fatus : Si- 
τοῦτο ποιήσας ἀπέλυσεν αὐτὸν εἰρηχὼς αὐτῷ. El quidem recta est fides tua, bene jurasti : sin impia 
μὲν ὀρθή σού ἐστιν d πίστις, λαλῶς ὤμοσας' st δὶ οἱ perversa, celeriter in te Deus statuat. Proinde 
ἀσεθὴς xal διεστραμµένῃ, χρίναι Κύριος ὁ θεὸς τὰ — Constantinus a magno etiam Athanasio postulavit 


XYLANDRI ET GOARI NOT.£. 


(88) Canone edito statuere. Padnutii dicto, cui velut fabule alii, Cedrenus ut historim verissimz per- 
hibet testimonium. GoAR. 
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ut eum veluti qui resipuisset reciperet; eL cum id Α κατά σς θάττον. Ταύτῃ τοι xal τὸν µέγαν "Agavá- 


recusaret quippe Arii perversitatem  perspiciens, 
fidem adhibens Arianorum calumniis,quibus Atha- 
nasium impetebant, episcopatu ejecit. Neque id 
mirum fuit. Sepe enim etiam divini homines, ca- 
lumnias piis intentatas re non explorata admitten- 
tes,a vero aberraverunt piosque injuriis ac damnis 
affecerunt. Quomodo etiam divinus homo Davidus 
& servo Siba deceptus, qui falso Memphibosthum 
dominum suum deferebat quasi is Absalomi parti- 
bus se addixisset, facultates domino injuste eri- 
puit servoque mancipavit. Quare oportet magna 
cum attentione animi atque deliberatione $06 
crimina explorare, neque temere accusatoribus 
credere, utcunque ii fide digni habeantur.In quam 


σιον εἲς  xotvov(iav αὐτὸν δέξασθαι παρεχελεύσατο 
ὡς ἅτε µετανοήσαντα. Τοῦ δὲ μὴ καταδεχοµένου, 
γινώσκοντος ἀκριθῶς τὴν 'Aptiou δυστροπίαν, ἐξορί- 
ζει τοῦ θρόνου τὸν ἁγίον, πιστεύσας καὶ τὰς κατ 
αὐτοῦ γενοµένας ὑπὸ τῶν ᾿Αρείανῶν λοιδορίας. Καὶ 
o0 θαῦμα" πολλάκις γὰρ καὶ θεῖοι ἄνδρες κατὰ τι- 
νων εὐσεθῶν διαθολἠν ἀκρίτως παραδεζάµενοι παρ- 
ετράπησαν τῆς αληθείας καὶ τοὺς εὐσεθεῖς παρέθλα- 
ψάν τε xai παρελύπησαν, ὥσπερ οὖν καὶ ὁ θεσπὲ- 
σιος Δαθὶὸ ἐξάπατηθεὶσ ὑπὸ τοῦ οἰχέτου Σιθὰ, κατὰ 
τοῦ δεσπότου Μεμφιθοσθὲ ψευδηγοροῦντος ὡς ὅτι τὰ 
τοῦ τυράννου ᾿Αθεσαλὼμ φρονεῖ τοῦτον παρέθλαψε 
καὶ τῶν ἰδίων ἀποστερήσας. !ΡῬ. 2890] τῷ οἰκέτῃ προσ- 
εκλήρωσεν . Ὁθεν χρὴ μετὰ πολλτς ἀκοιθείας τε 


sententiam Nicodemus quoque injustos Judaeos B xai σκέψεως ἐρευνᾷν τὰς κατηγορίας, καὶ μὴ ὡς 


graviter objurgat, inquiens, Numnam leges vestre 
aliquem indicta causa et non explorata re dam- 
nant ** ? Nimirum et profani philosophi 3dem per 
spicue docent, ita precipientes : Si causam con- 
troversia disceptat, suspendatur. Si judicium,pro- 
bationes explorentur. Si quaestiones, id quod 
i&quum est prescribatur,terminus definiatur, scri- 
pta rata sint ; quae scita sunt,ea facto impleantur. 
Ita omnis tollatur contentio, rursusque amicitia 
obtineat. Tum in apostolicis constitutionibus divi- 
num Verbum sic mandat :Judex esto vacuus perso- 
narum reputationis, qui neque divitem revereatur 
aut aduletur equo amplius,neque pauperi parcat. 
Scriptum est enim: Non respicies ad potentis di- 


gnitatem, neque miseraberis pauperem in judicio. (7 


Dei enim judicium juste justitiam persequetur ; 
neque justo quidquam injustum probabitur. Non 
ergo leviter credendum est quibusvis criminationi- 
bus re non explorata.Fieri enim potest ut odio aut 
invidia aliquis impulsus fratrem falso criminetur, 
sicut Susannam duo senes et Josephum .Egyptia 
mulier. Tu ergo,homo Dei, hujusmodi ne prompte 
admiseris, ne insontem occidas et interficias ju- 
stum, neque doniste ad necandum corrumpi sinas: 
nam munera excscant oculos justorum, et justi 
sermonibus 5804 officiunt. Si ergo nullam cujus- 
quam person: rationem habentes judicia obitis, 
deprehendetis eum qui falso crimine proximum 
suum oppugnavit ; eumque calumnie convictum eo 
malo afficietis, quod ille alteri molitus fuit ; ma- 
litiosumque tolletis e medio, qui quantum in ipso 
fuit, auribus judicis occupatis fratrem necavit. 
Scriptum est enim : Qui sanguinem fuderit, eum 
proprio sanguine luat. Neque omnino unius homi- 
num testimonium contra alium, utcunque fide di- 
gni, pro certo habendum est. Duorum enim,inquit 
Dominus, aut trium testium ore quavis res confir- 
manda est. Quodsi ergo difficile estid quod justum 
sit invenire,adhuc difficilius inventum tueri,nemo 
judicium precipitare debet. Tunc autem recte fi- 
nes justitie servantur, cum cause judicium, 


*5 Joan. vit, 51. 


έτυχε πιστεύειν τοῖς κατηγοροῦσι, κἂν ἄγαν ὥσιν 
ἀξιόπιστοι. Διὸ δὴ καὶ Νικόδημος πρὸς τοὺς παρα- 
νόµους Ἰουδαίους χαταφορικῶς τε καὶ Ἐντρεπτικῶς 
ἔφη: Μὴ ὁ νόµος ὑμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἔὰν 
μὴ ἀχούσῃ παρ) αὐτοῦ πρῶτον καὶ γνῷ tl ποιεῖ ; 
ἸΑμέλει γέ τοι καὶ οἱ τῶν ἔξω σοφοὶ τοῦτο προδή- 
λως ὑπεμφαίνοντες οὕτω Φφασίν' El μὲν ἀμφιθήτη- 
σις χρίνει, ἀναρτάσθω, sl δὲ κρίσις, τοὺς ἐλξγχους 
βασανιζέτω, εἰ δὲ βάσανος, τὸ δέον ὁριζέτω, ὁ δὲ 
ὄρος υεγράφθω , τὰ δὲ γεγραμμένα κχκυρούσθω, 
τὰ δὲ κυρωθέντα µβεθαιούσω τοῖς ἔργοις, xal 
πᾶσα ἀψιμαχὶά οἰχέσθω, xal πάλιν φιλία χο- 
ρεθέτω . Καὶ ἐν ταῖς ἀποστολικαῖς διατάξεσιν ὁ 
θεῖος Αόγος οὕτως φησίν' Ἔστω δὲ ὁ χριτὴς ἀπροσ- 
ὠπόληπτος , µήτε Ἠπλούσιον ἐντρεπόμενος — 1j 
χολαχεύων παρὰ τὸ προσῆκον, µήτε πένητος φει- 
δόµενος. Οὐ λήψῃ γὰρ, φησὶ, πρόσωπον δυνάστου, 
καὶ πένητα οὐκ ἐλεήσεις ἓν ακρίσε. "Ὅτι τοῦ 
θεοῦ ἡ χρίσις δικαίως τὸ δίκαιον διώξεται, καὶ οὐκ 
ἀρέσῃ τῷ δικαίῳ οὐδὲν ἄδικον. Ὃθεν οὗ δεῖ πι- 
στεύειν ὠς ἔτυχε τοῖς κατηγοροῦσιν ἀχρίτως xai 
ἀθασανίστως. Εγχωρεῖ γάρ τινας καὶ διὰ ζῆλον jj 
Φθόνον xarà τινος ἀδελφοῦ ἔνστήσασθαι Ψψευδηγο- 
plav, dc οἱ δύο πρεσθύτεροι χαιὰ Σωσάννης καὶ ἡ 
Αἰγυπτίχ ἐπὶ τοῦ Ιωσήφ. Σὺ οὖν d θεοῦ ἄνθρω- 
πος τὰ τοιαῦτα μὴ προχείρως παραδέχου, xai μὴ 
ἀνέλῃς τὸν ἀθῶον, xal μὴ ἀποχτείντς τὸν δίκαιον, 
οὐδὲ λήψῃ δῶρα ψυχὴν πατάξαι τὰ γὰρ δῶρα ἔκτυ- 
φλοῦσιν ὀφθαλμοὺς σοφῶν καὶ λυμαίνονται ῥήματα 
δίκαια. E: οὖν ἀπροσωπολήπτως κρίνετε, ἐπιγνώ- 
σεσθε τὸν κατηγοροῦντα κατὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ 
μαρτυρίαν ψευδῆ" xai ἀποδείξαντες αὐτὸν συκοφάἀν- 
την, ποιήσατε αὐτῷ καθ) ὃν τρόπον ἐπονηρόσατο 
ποιῆσαι τῷ πλησίον, xai ἐξαρεῖνε τὸν πονηρὸν ἐκ 
µέσου ὑμῶν. "Ocov γὰρ ἐπ) αὐτῷ, ἐφόνευσε τὸν 
ἀδελφὸν, προκαταλαθὼν τὰ (ta τοῦ κριτοῦ. Γέγρα- 
πναι váp* 'O ἐχχέων αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ αἵμα- 
τος ἐκείνου ἐκχυθήσεται τὸ αἷμα αὐτοῦ, ᾽Αλλὰ μηδὲ 
εἴς παραδεχέσθω μαρτυρῶν κατὰ τινος, xHw λίαν [dj 
ἀξιόπιστος. Ἐπὶ στόματος γὰρ δύο fj τριῶν μαρτύ- 
pov πᾶν ῥῆμα βεθαιωθήσεται. εἶπεν ὁ Κύριος. E? 
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τοίνυν τὸ μὲν εὖρεῖν τὸ δίκχιον Epyov, τὸ δὲ μὴ διά- A judicio probationes, probationibus sententia. fla- 


Φβειρειν ἑἐργωδέστερον ἐπειδὰν εὑρεθῇ, οὗ δεῖ ἐπιρ- 


ῥιπτειν ἑαυτόν τινα τῷ Χρίνειν. Τότε γοῦν ὀρθῶς 


gitii qualitati respondentem penam infligens suc- 
cedit. 


δρος τῆς δ.κα.οσύνης σώξεται, ὅταν τῇ piv αἰτίᾳ ἡ κρἰσει ὁ ἔλεγχος, τῷ δὲ ἐλέγχῳ ἡ ψῆφος ἡ πρὸς ποιότητ 


τοῦ ἁμαρτήματος τὴν τιµωρίαν ὀρίζουσα, 

[P. 290] Ἱστέον τοίνυν ὡς ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήκῃ 
περὶ τῆς ἁγίας xa! ὁμοουσίου καὶ ζωοποιοῦ Τριάδος 
μυστικῶς ἡ δ:δασκαλἰα ἐγχατέσπαρται, ὡς xai Φί- 
λωνα xaivo: γε Ἰουλαῖων ἄνδρα ὑπάρχοντα καὶ ζη- 
λωτὴν, δι Gv καταλέλοιπε συγγραμμάτων, ἀπομά- 
χεσθαι τῇ olxelg θρησκείφ. Βασανίζων γὰρ τὸ εἴρη- 
pivov, Ἐν εἰκόνι θεοῦ ἐποίησα τὸν ἀνθρωπον, 
ἑναγκάσθη ὑπὸ τῆς ἀληθείας καὶ ἐξεθιάσθη xai τὸν 
τοῦ 8:03 Λόγον θεολογΏῆσαι. Τί γὰρ εἰ καὶ δεύτερον 
τὸν συναΐδ.ον Λόγον τῷ Πατρὶ xai ἀριθμοῦ καὶ 
χρόνων ἀνώτερον ὄντα καλεῖ, τῆς ἀληθείας μὴ ἐφ- 
ικνούµενος; Ὅμως ἔννοιαν ἔσχε καὶ ἑτέρου προσ- 
ώπο». Ox ἐνταῦθα δὴ µόνον ἔπαθε τοῦτο, ἀλλὰ xai 
τὸ θεὸς xx: τὸ Κύριος ἑρμηνεῦσαι πειρώμενος τῆς 
βασιλικωτάτης Τριάβος ἔννοιαν ἔσχε. Φάσκων γὰρ 
ὅτι εἷς ἐστιν ὁ θεὸς, οὐ πρὸς τὸν ἀριθμὸν κατέδραµες 
τῆς µονάδος, ἀλλὰ πρὸς τὸ μυστήριον τῆς ἁγίας 
To:à2og τὸ τῶν μὲν πάντη δια.ρετῶν ἓνικώτερον, 
τῶν δὲ ὄντως μοναδικῶν ἀἄφθονῳτερον. Καὶ οὕτω 
κατὰ κράτος εἶλεν αὐτοῦ τὴν ψυχήν ὡς ἀναγχα- 
σθήναι διχὀῥτδην τοῦτο φάναι καὶ ἐν γράμμασι xa- 
ταλεῖψαι. Δύο μὲν γὰρ sims τὰς τοῦ ὄντος δυτάµεις, 
dv ἡ μὲν ποιητικὴ xol εὐεργετικὴ φύσει καλεῖται 
θᾳὲς, d, δὲ βασιλικὴ καὶ τιμωρητικὴ Κύριος οὐ 
πόῤῥω βαΐνων τοῦ φήσηντος' Χριστὸς θεοῦ δύναμις 
καὶ Θεοῦ σοφία’ δύναμις 02x ἀνυπόστατος, ἀλλ᾽ ἓν- 
υπήστατος, xal παντοδύναµος, xal ὑποστάσεως δη- 
μιουργὸς, καὶ ἰσοσθενὴς ἐκείνο» οὗ δύναµίς ἐστι. 
Καὶ πἆλιν ὁ αὐτὸς Φίλων περὶ Θεοῦ θεάµατος, οὗ 
εἷὼὸς Μωὺσῆς ἐν τῇ ity, ἐκφράζων tow θέαμα 
ἐκπληκτικ ύτατον. Ἠἶτα ὁρᾷ μετ) ὀλίγον κατὰ μέσον 
τῆς Φφλογὺς μορφήν τινα περικαλλεστάτην, ἐμφερῇ 
οὐδενὶ τῶν ὁρατῶν, θεοξιδέστατον ἄγαλμα, φῶς αὖ- 
Υρειδέστερον τοῦ πυρὸς ἁπαστράπτουσαν) fjv ἐάν τις 
ὑπετόπησεν εἰκόνα τοῦ ὄντος εἶναι, καλῶς ὑπείλη- 
oiv. Ei δὲ τις περὶ τῆς εἰκόνος ἀχκριδθῶς μαθεῖν 
βούλεται, ἀκουέτω Παύλου λέγοντος περὶ τοῦ Yloo 
« "Oz ἔστιν εχὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου. » Οὐκοῦν 
κακεῖνος θεολογίας ὀρθοδόξου ἅπτεται' Mi, γὰρ τὸν 
ἀκρίθειαν ζήτει παρὰ τοῦ δυνηθέντος ὅλως διὰ σύν- 
εσιν εἷλικρινῆ κατοπτεῦσαι τὴν ἀλήθειαν καὶ τῇ ἰδίᾳ 
θρησχείᾳ ἀπομάχεσθαι. "AA)' ἐκεῖνο ἕννόει, ὅτι εἲς 
£v πρόσωπον οὐ συνέκλεισε τὴν θἐολογίαν, ὡς οἱ 
ἀπαίδερτοι καὶ χαχόσχολοι τῶν Ἰουδαίων καθτγηταὶ 
προλήψει twi xateyópsvot δογµατίζουσιν,. Οὐκ ix 
τούτων δὲ µόνων πληκτικωτάτων ὄντων εἷς ταύτην 
προὴλθη, Gc γε ἡγοῦμαι, τὴν ἔννοιαν, ἀλλὰ καὶ ἐκ 
τοῦ: « []ουήσωμεν ἄνθρωπον vax! εἰχόνα ἡμετέραν xal 
καθ) ὁμοίωσιν' » xxi ἓκ τοῦ, « Ἔθρεξε Κύριος πῦρ 
παρὰ Κυρίου’ » καὶ ix τοῦ, « Ἐἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίφ 
µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, » καὶ ix (P. 201] τοῦ « Ὅτι 
ἐν σοὶ ὁ θεὸς, καὶ σὺ εἶ ὁ θεός. » Τοὺς γὰρ λέγοντας 
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Sciendum porro est etiam in Veteri Testamento 
de sacra consubstantiali et viviflca Trinitate doctri - 
nam arcane dispersam esse, idque adeo ut Philo 
etiam,tametsi Judaeus et Judaice religionis studio- 
sissimus, in suis tamen commentariis quos poste- 
ritati reliquit suam ipsius religionem oppugnet. 
Expendens enim illud dictum, Ad imaginem Dei 
hominem condidi, vi veritatis eo est compulsus ut 
non potuerit non etiam Verbum Dei asserere.Quid 
enim refert, quod in eo veritatem non est assecu- 
tus, dum Verbum Patre numero et tempore [ cste- 
rius scribit? $08 Saltem in alterius perr one 
notitiam pervenit.Neque illud ipsum tantumiv odo 
movit, sed et vocabula Deus ac Dominus intei] re- 
tari conatus regiissimam Trinitatem agnovit. Cum 
enim dixisset unum esse Deum, non ad unitatis 
numerum, sed ad sancti ternionis confugit myste- 
rium ; qui ad unitatis naturam propius accedit 
quam ea qua omnino dividi possunt, et uberior 
tamen est quam que prorsus sunt solitaria. Tanta 
autem vi animum ejus ista sententia occupavit, ut 
eam palam profiteriacscriptam quoque relinquere 
coactus fuerit. Duas enim ait esse ejus quod est 
facultates, quarum altera effectrix et benefica na- 
turaDeus appelletur,altera regia et ultrix Dominus. 


C Quod ejus dictum non procu! abest ab eo quod in 


Scriptura Christus Dei potentia et sapientia Dei 
dicitur, potentia scilicet seu facultas non carens 
substantia, sed substantialis, omnipotens ac sub- 
stantiarum effectrix, ejusdemque cum eo potentia 
cujus est facultas. Rursus idem Philo spectaculum 
explicans quod in rubo Moses vidit, ita loquitur : 
Spectaculum vidit quam maxime terribile. Cernit 
paulo post in medio flamme quamdam pulcherri - 
mam formam, nullus visibilis rei similem, simula- 
crum divine speciei admodum conforme, lucemni- 
mirum ques ipsa flamma splendidius effulgebat ; 
quam si quis imaginem ejus qui est arbitretur, 
is recte judicaverit. Qua de imagine si quis 
exacte vult cognoscere, is audiat Paulum sic de 
Filio loquentem : « Qui est invisibilis Dei ima- 
go *5. » Neque 509 vero Philo veracis theologis 
decreta assecutus est ; neque est cur ab eo 
tantam perfectionem requiras, ut putes eum sin- 
cera intelligentia perspicere veritatem potuisse et 
suam religionem abjicere. Sed hoc considera,quod 
disputalionem de Deo non ad unicam astrinxit 
personam, sicut indocti ac male feriati Judaeorum 
magistri faciunt, a majoribus per manus traditam 
opinionem sectantes. Neque hec ego tantum, 
quanquam plurimum habeant momenti, censeo 
Philoni causam ita sentiendi prebuisse, sed etiam 
hec : « Faciamus hominem ad imaginem et si- 
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militudinem nostram ?! ; » item :« PluitDominus Α ὅτι µυριάχις ἐστὶς ἅγιος ὁ θεὸς, xal τὸ ΄Άγιος, 


ignem a Domino ?5 ; » et : « Dixit Dominus Domi- 
no meo, Sede a dextris meis ?*; » et : « Quoniam 
in te Deus est, et tu es Deus. » Eos enim qui di- 
cunt Deum infinitis modis esse sanctum,audentque 
in alium quam de Trinitate sensum interpretari 
illud : « Sanctus, sanctus, sanctus Dominus ! ; » 
eos hec dicta aperte refellunt : « Quaesivi faciem 
tuam,faciem tuam, Domine, requiram : ne avertas 
faciem tuam a me *. » Nisi enim auctor his verbis 
mystice sanctam Trinitatem indicasset, merito su- 
pervacaneorum verborum inculcationis damnari 
posset.Neque in hoc tantum (arbitrorenimapertius 
adhuc dictum aliquod proferendum),sed et in hoc: 
« Sacrificium laudis Domino exhibe, ac vota tua 
Altissimo persolve,invoca metempore cerrumnarum 
tuarum, et eruam te, $80 ac pradicabis me ?. » 


ἅγιος, ἅγιος Γώριος παρερμιεῦσαι τολµώντας, 
λαμπρῶς ἐλέγχει τὸ «᾿Εζεζήτησα τὸ πρόσωπον σου, 
τὸ πρόσωπόν σου, Κύριε, ζητήσω, μὴ ἀποτρέψχις τὸ 
πρόσωπόὀν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ. » El μὴ γὰρ τὴν ἁγίαν av- 
εκήρυττε μυστικῶς Τριάδα ὁ φράσας, περιττολογίας 
δίκαιος ἄν ctr ἀπαιτηθῆναι δίκην. Οὐ µόνον δὲ ἐν 
τούτῳ (χρῖναι γὰρ οἶμαι ἐπὶ σαφέστερον ὁρμῆσαι 
ρητὸν). ἀλλὰ wal ἐν τῷ, « θῶσον τῷ θεῷ θυσἰος ανέ- 
σεως, xal ἀπόδος τῷ Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου, xal ἔπι- 
κάλεσαί µε ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς σου, xai ἐξελοῦμαί 
σε καὶ ὀοξάσεις µε.» E! μὴ γὰρ ἡ Τριὰς ἐνταῦθα 
σαφῶς ἐκηρύττετο, ἔδει ῥιθῆναι. θῦῶσον τῷ θ:ῷ 
θυσ/αν αἱνέσεως, xa! ἀπόδυς τῷ Ὑψίστῳ τὰς εὖγάς 
σου, καὶ ἐπικάλεσαι αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ θλίἰψεώς σου, 


p καὶ ἐξελεῖταί σε, xai δοξᾶσεις αὐτόν. Καὶ οὕτω μὲν 


οὐκ ἐφόήθη, εἴρηται δὲ ὡς εἴργται. 


Nam si hic Trinitas non aperte prmdicaretur, ita fuerat dicendum, Sacrificium laudis Domino exhibe, 
ac vota tua Altissimo persolve ; et invoca eum cum premeris, et eruet te, ac preedicabis eum. Sed non 


hoc modo, verum ita ut retuli vates locutus est. 
Perspicue enim his et aliis. multis locis Vetus 
Testamentum exprimit se imperium non uni per- 
sons attribuere, sed tribus substantiis. quarum 
unica sit natura et eadem essentia, ut. Judreorum 
deunica persona nonsanam sententiam traduceret. 
Atque Jud:os quidem Sabellius videtur secutus, 
nisi forte dum multitudinem deorum Griecanicam 
exagitat, nimium equalitati Filii ac Patris intentus 
ad opinionem de unica persona prolapsus fuit. 
Grecorum sectatores deprehensum est fuisse ^hrium 
et Eunomium, qui ex discrimine personarum di- 
versas essenlias absurde intulerunt. Quodsi quis 
roget cur non ab initio statim hrec manifesto 
fuerint indicata, responderim, iis qui scienter au- 
dirent, demonstralionem istam atque doctrinam 
fuisse apprime perspicuam, ut etiam sapienti visum 
fuit Philoni. Quod autem ista obscurius promulgata 
sunt, cogitandum est vatibus, cum Judieis ad mulii- 
tudinem deorum statuendam proclivibus leges 
prescriberent, non consultum visum fuisse difTe- 
rentiam personarum commemorare, ne ii diversas 
etiam naturas personarum opinantes ad falsam re- 
ligionem desciscerent, sed potius ab initio statim 
edoctiunum esse mundi Dominum,paulatim deinde 
de personis doctrina instruerentur, quc ipsa ad 
unitatem nature redit.lta qux unitatis numero de 
Deo dicuntur, unitatem natucam conflrmant : que 
eum numerum $11 excedunt, proprietates perso- 
narum in una essentia comprehensarum indicant. 
Diversas enim in Deitate naturas statuere Graecum 
est,unicam personam Judaicum : ceterum sanctam 
et unam essentia Trinitatem diducere in tres 
personas hasque in unam naturam recolligere, 
rectissimum est et vera sententia. His in summa 
addo,rerum naturam excedentium demonstrationes 
naturales non posse ubique dari. Nam tametsi 
Verbum Dei vera caro factum est,nontamen nudus 


C 


Σαφᾶις γὰρ διὰ τούτων καὶ δι ἄλλων πολλῶν f 
Παλαιὰ Διαθήκη γτρύττει ὅτι οὐχ ἑνὸς προσώπου 
σηµα΄νει δεσποτείχν, ἀλλὰ τοιῶν μὲν ὑποστάσεως 
μ΄ᾶς δὲ οὐσίας, ἵνα vai Ἰουδχίων στηλιτεύσῃ τὴν ὡς 
ἐφ᾽ ἑνὸς προσώπου οὐχ ὑγιῆ ἔννο-αν. Οἷς καὶ Σα- 
θέλλιος ἠκολούθησεν. Ίσως δὲ ἐκ τῖς ἄγαν τοῦ 
Yioo πρὸς τὸν Πατέρα "σότητως εἷς τὸ µίαν ὑπόστα- 
σιν δογµατίσαι νευριωβεῖς, τὴν πολυτεῖχν Ἑλλήνων 
ἐξωστράκισεν, ὧν “Άρειος καὶ ΚΕὐνόμ.ος ἕάλωσαν 
εἶναι φοιτηταὶ, τὴν τῶν ὑποστέσεως δ.αφορὰν εἰς 
τὴν οὐσίαν παραλόγως ἑλκύσαντες. El δὲ τις φαίη, 
μὴ σανῶς καὶ διαῤῥήόην ἐξ ἀρχῆς ταῦτα χεκήρυ- 
ται, Φφαίγν ὃτι μάλιστα τοῖς συνετῶς ἀκορῦουσι 
λαμπρά ἐστιν αὕτη xal ἄπόδεξις καὶ ὃ:δᾳασχαλία, 
ὡς καὶ τῷ gogo ἔδοξε Φίλωνι. Ei δὲ καὶ συνεσκ!αι. 
σµένως ἐφ ή4θ1, ἐκεῖνο λογίζεσθαι χρὴ, ὅτι Ἰουδαίοις 
τοῖς tl; πολωθείαν ῥέπουσ, νομοθετοῦντες οὐκ ἐδο- 
Χίμασαν διαφορὰ» προσώπων εἰσαγαγεῖν, ἵνα μὴ 
διάφορον φύσιν ἐν ταῖς ὑποστάτεσιν εἶναι δογµατί- 
σχντες εἷς εἰδωλολατορίαν ἑλκυσθῶσιν, ἀλλὰ τῆς µον. 
αρχίας ἐξ ἁρχῆς µαθόντε µάθηµα κατὰ μικρὸν τὸ 
τῶν ὑποστάτεων ἀναδιδαχθῶσι δόγµα, τὸ πάλιν elc 
ἑνότητα φύσεως ἀνατρέχον, ὡς εἶναι τὰ μὲν ἔνικῶς 
λεγόμενα τῆς ταυτότγτος τῆς φύσεως παραστατικὰ, 
τὰ δὲ ὑπερθαίνοντα τὸν ἑνικὸν ἀριθμὸν τῆς τῶν ὑπο- 
στάσεων ἴθιότητος τῆς εἷς µίαν οὐσίαν συναγοµέντς. 
Tó μὲν γὰρ διαφόρους φὖύσεις ὑποτίθεσθαι Ἕλληνι. 
κὸν, τὸ δὲ ἔν πρὀσωπον Ίγουν μίαν ὑπύστασιν '[oo- 
δαϊκόν' τὸ δὲ πλατόνοντας εἷς τὴν ἁγίαν καὶ ὁμοοῦ- 
σιον Τρ.άδα τὰς ὑποστάσεις eic. µίαν οὐσίαν [Ρ. 292] 
συνάγειν, ὀρθότατόν ἐστι καὶ ἀλπθίνὸν τὸ Góp. 
Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, οὐκ ἔστι ᾳυσ.κὰς 
ἀποδείξεις κατὰ πάντα παραστῖσχι τῶν ὑπὲρ φύσιν 
πραγμάτων. El γὰρ καὶ σάρξ ἀλτθὴς ὁ λόγως ἐγὲ- 
vito ἀλλ οὐ ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ Ἀριστὸς ἐνανθρω- 
πήσας. μᾶλλον δὲ Θεός ἐξ ἑκατέρων τῶν φύσεων εἷς 
ὑπάρχει Υἱὸς Θεοῦ θεὸς ὑπερούσιος, εἰ καὶ διαῤῥή - 
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Ὕνυνται οἱ τὸ μεῖζον xal ἕλαττον ἐπὶ τοῦ Πατρὸς A homo fuit Christus in. carne degens, sed potius 


καὶ τοῦ Υἱοῦ συγκρίνοντες, ἑτεροσύσιον τὸν Yióv τοῦ 
Πατρὸς καὶ ἀνόμοιον δογµατίζοντες. Οὐ γὰρ Ίσασιν, 
ὡς ἔοιχεν ὅτι μεῖζον καὶ ἔλαττον ἐπὶ τῶν ὁμονυσίων 
ζητεῖται καὶ κρίνεται, ὡς ἄνθρωπος ἀνθρώπου µε[- 
ζων xal βοῦς βοὸς καὶ ἵππος ἵππου, καὶ ἀπαξαπλῶς 
6 κανὼν τῖς σκγκρίσεως τοῖς ὁμογενέσιν ἁρμόζει. 
*O τοίνυν τὰ τοῦ θεοῦ τολμηρῶς περιεργαζόµενος, 
καὶ μείζονα λέγων τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα, τὴν σύγ- 
κρισιν ὡς ὁμοούσιον προσίεται, x&v μὴ βούληται' 
ἑτεροούσια yàp ἀλλήλοις συγχρίνεσθαι οὐ δύναται, 
οὔτε λέγεται μείζων ἄνθρωπος βοὸς 7, µείζων &v- 
θρωπος καµέίλου fj μείζων ἄνθρωπος ἴχθύος. Τὰ 
μέντοι Ὑες τὸν ἑνικὸν ἀριθμὸν ὑπερθαίνοντα ἐν τῇ 
θείᾳ Γραφη τῆς τῶν ὑποστάσεων διαφορᾶς εἶἷσι πα- 
ῥραστατικὰ, τὰ δὲ ἐνικῶς ἐξενηνεγμένα τῆς ταυτότη- 
τος τῖς φύσεως. Τὰ μὲν γὰρ εἴρηται, ἵνα Σαθέλλιος 
καὶ ᾿Ιουδαῖοι ἐπιστομισθῶσι, τὰ δὲ, ἵνα ᾿Αρειος καὶ 
Εὐνόμιος xa! Ἕλληνες στηλιτευθῶσιν. Οἱ γὰρ πλα- 
τύνοντες μὲν εἷς τὴν ἁγίαν Τριάδα τὸν τῶν ἱδιοτή- 
των ἀριθμὸν, συστέλλοντες δὲ elc µίαν οὐσίαν, ὀρθό- 
τατα δογµατίζουσι καὶ ταῖς τῶν οὐρανίων χρησμῶν 
ἕπ.νται ὃ,δασκαλίχις, μήτε elc πολυθείαν διὰ τὴν τῆς 
φύσεως διαφορὰν ἐκπίπτοντες, μήτε εἲς Ἰουδαϊσμὸν 
διὰ τὲν τοῦ ἑνὸς προσώπου σύστασιν ὁλισθαίνοντες. 
Πῶς δὲ οὐκ ἐμυθρ'ῶσι κτίσµατι προσκυνοῦντες καὶ 
ταῖς ἑαυτῶν μαχόμενοι ψΨήφοις; ᾿Απαγορεύοντες γὰρ 
τὸ μὴ τῇ κτίσει προσκυνεῖν ὡς Ἑλληνικὸν, αὐτοὶ 
τοῦτο δρῶντες ἑαυτοὺς λανθάνουσι. Χρὴ δὲ xai τοῦτο 
εἰδέναι, ὡς οὗ τὰ αὐτὰ ὀνόματα πάντως xal τὰ αὐτὰ 
μηνύει πράγματα, οὔτε Ἡ ὁμωνυμία συνωνυµίαν ἔκ 
τοόπου ἐμοαίνε. "Eni μὲν γὰρ τοῦ Yio) 
λέγεται ἡ γένντρις, ἐπὶ δὲ τῶν κτισμάτων 
κχταγρηστικῶς, im ἐκείνου μὲν τῆς ἀλιθείας 
ἕντκεν καὶ τζς ὁμοουσιότητος, ἐπὶ δὲ τούτων τιμῖς 
χάριν καὶ υἱοθεσίας. Βουληθεὶς γὰρ ἀπεχύησεν ἡμᾶς 
λόγῳ ἀληθείας. Mi, τοίνυν ἡ ὁμωνυμία τὴν ὁμοτι- 
μίαν ἐνταῦθα τικτέτω, μηδὲ τὰ καταχρηστικῶς εἲ- 
ρημένα χυρίως λεχθῆηναι νοµιζέσθω, ἐπεὶ καὶ τὸν 
θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν καὶ τἆλλα πάντα τὰ τῇ θείᾳ 
μὴ πρέποντα φύσει καταχρηστικῶς λελεγμένα, obx 
ἄν τις εὐφρονῶν Ἱωρίως πεφράσθαι [P. 299] φαίη. 
Δῆλον γάρ ἐστιν ὅτι ἑκάστῳ χωρίῳ καὶ ἑκάστῃ λέξει 
4 προσήχρυσα καὶ ἁρμόζουσα διασάφησις προσαγο- 
µένη τὴν ἀλήθειαν ὠδίνει. 


T2910; 
κυρίως 


C 


Deus ex utraque natura unus exstitit Filius Dei 
Deus, natura rerum creatarum superior, vel si 
rumpantur qui Patrem cum Filio ratione majoriset 
minoris comparantes diverse substantic a Patre 
Filium eique dissimilem statuunt. Quos apparet 
non animadvertisse, quod majus et minus tantum 
in his queruntur et judicantur qua ejusdem sunt 
nature, ut homo homine major itemque bove hos 
et equus equo dicitur; omninoque regula ea com- 
parandi in iis locum habet qux» sunt ejusdem gene- 
ris.Qui ergo audaci curiositate Deum Patrem Filio 
majorem dicit, is invitus etiam eamdem naturam 
utriusque admittit. Qu: enim natura differunt, ea 
comparari non possunt; neque homo bove, camelo 
aut pisce major dicitur. Sane qua in sacris Litteris 
de Deo supra singularem numerum dicuntur, ea ad 
personarum discrimina monstranda faciunt: singu- 
lari numero effata unitatem natura docent. Atque 
illa $8322 quidem, ut Sabellio et Jud:is ora obtu- 
rari possent, dicta sunt ; hiec, ut Arius, Eunomius, 
et Greecinotarentur. Qui vero sanctam Trinitatem in 
personarum ternarium extendunt, ita ut bas in 
unam compingant naturam, ii rectissime sentiunt, 
colestiumqueauctoritatem oraculorum sequuntur, 
ac neque ad multitudinem deorum statuendam 
diversitate naturarum conficta adiguntur, neque 
unius persona commento in Judaismum prolabun- 
tur. Quomodo autem non erubescunt haretici, 
creaturam adorantes sibique ipsis refragantes? cuim 
enim vetunt creaturam adorare.(recanicum quippe 
ipsi imprudentes idem committunt. Id quoque 
sciendum est, non semper iisdem vocabuliseasdem 
res significari, neque statim eodem modo natari ea 
qua» communi vocabulo indicantur. Nam proprie 
dicitur Filium esse genitum : de creatura idemin- 
proprie dixeris. Filio enim tribuitur hoc veritatis 
causa, et quia ejusdem est cum Patre nature 
creaturis autem honoris et adoptienis gratia. Sua 
enim voluntate motus genuit nos, verbo veritatis. 
Non igitur nominis communitas hic eamdem digni. 
tatem utrimque afferre.aut quod improprie dicitur, 
proprie usurpatum putetur, quando excandesceu- 
tiam etiam et iram et alia divine nature nequa- 
quam convenientia nemo sanus Deo proprieascribi 


censebit, cum abusu vocabulorum ei ascribantur. Constat enim $838 cuivis loco et vocabulo conve- 
nientem et quadrantem interpretationem adhibitam veritatem parturire. 
Εἰπάτωσαν δέ γε καὶ ol εἷς τὸ ἅγιον ΗἩνεῦμα BAac- D 


φτημοῦντες καὶ τῆς θείας οὐσίας αὐτὸ χωρίζοντες, 
πῶς ὁ θεὸς xai Σωτὶρ ἡμῶν ἐνανθρωπήσας παρ- 
έδωκε συμπλτηρωτικὸν εἶνα. τῆς ἁγίας Τριάδος τὸ 
πανάγιον Πνεῦμα, xal ἐν τῇ ἐπικλήσει τοῦ θείου 
βαπτίσματος σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ ὡς ἐλευθεροῦν τῶν 
ἁμαρτημάτων τοὺς ἀνθρώπους ἀριθμούμενον. Kal 
ἐπὶ τζς μυστικῆς τραπέζης τὸ σῶμα ἰδικὸν τῆς τοῦ 
Υἱοῦ σαρκώσεως ἀποφαῖνον, πῶς ἄν ein ποιητὸν jj 
χτιστὸν 7] τῆς δουλικΏς φύσεως, ἀλλ᾽ οὐ τῆς δεσπο- 
τικῖς χαὶ δτμιουργοῦ xal βασιλίδος οὐσίας συγγενὲς 


καὶ ὁμοσύσιον τὸ ἅγιον Ηνεῦμα ; El γὰρ δοῦλον, μὴ 


Jam qui de sancto Spiritu impie loquuntur eum- 
que divina natura exterminant, respondeant quo- 
modo Servator noster Deus in humano corpore 
obversans sanctum illum Spiritum voluerit com- 
plementum esse Trinitatis, atque in baptismo una 
cum Patre et Filio, ut qui homines a peccatis 
liberet, numerari atque invocari. Et in mystica 
cena, cum Spiritus sanctus corpus incarnati Verbi 
dicrtur formasse, quomodo possit factus esse aut 
creatus, aut servilis condilionis, non imperatricis 
nature, qua omnes res efflcit atque guberna ?Si 
enim servili est statu,non déljet annumerari Domi- 


559 


Certe autem unitusei est eLannumeratur,si quidem 
rectum est Christo harum accuratissimo doclori 
fidem adhibere, firmiter et constanter divinam na. 
turam enarranti.Tametsi Spiritusimpugnatores sibi 
eo sapientiores videntur, rerumque sibi celestium 
majorem quam in Deo sit cognitionem arrogant, 
sive ea po'ius temeraria est et impia garrulitas. 
Quodsi Danielus angelo conspecto pulchritudinem 
ejus et magnitudinem miratus pronus in faciem 
procubuit. attonitus inusitato spectaculo, quidnam 
excusationis afferent, qui audacter se Patri.Filio ac 
Spiritui sancto ingerunt, ineffabilemque naturam 
verbis trutinare atque explicareconantur? Cieterum 
sacre Liltere temporis expertem, cwternum, 584 
nullo medio interceptum, omnique ratione etintel- 
lectu superiorem Filii a Patre progressum genitu- 
ram vocant, non utaccidens aliquod designent.sed 
ut unitatem nature exprimant. Revera enim qua 
gignuntur et quce gignunt, ejusdem sunt inter se 
nature. Ac netu accidens aliquodimagineris,Filius 
Verbum seu ratio dicitur; ne Patre posteriorem pu- 
tares, scriptum est : « In principio erat Verbum. » 
Additur respectus ad Patrem : « Et Verbum erat 
apud Deum. » Snbjicitur dignitas: Et Verbum erat 
Deus » Vocabulum Filii consubstantialitatem; Verbi, 
vacuitatem perpessionum ; in principio fuisse,teter- 
nitatem cum Patre ei communeni; apud Patrem 
fuisse, necessitudinem ; Deum esse,dignitatem ejus 
indicat. Quibus consideratis, ac de singulis ea quae 
non conveniunt neque decentat olientes,ut de Filio, 
posteriorem, de Verbo, propria substantia carens, 
ita quidem Filium eternum Deum ejusdem cum 
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τῷ Κυρίφ' eb κτιστὸν, μὴ συναρι- 
θµείσθω τῷ Ἠτίστῃ' Ἵνωτχι γὰρ καὶ συνχρί- 
θµηται, ἐπειδὴ τῷ ἀχριθεῖ τῶν τοιούτων δογµατιστῇ 
Χρ:στῷ πείθεσθαι προσήκει, βεθαίως xal ἀσφαλῶς 
τὰ περὶ τῆς οἰκείας οὖσ'ας διὸ«σχοντι, εἰ καὶ τοῖς 
πνευματομάχγοις δοχκεῖ, σοφωτέρους εἶναι xal τὰ οὗ- 
ῥάνιὰ πλέων εἰδέναι Θεοῦ κομπάζοντας Tj μᾶλλον τολ- 
μτρῶς τε xa! δυσσεθᾶς µῥητορεύοντας. Ei οὖν ὁ 
θεῖος Δανιὴλ ἂγγελον θεασάµενος καὶ θαυµάσας τὸ 
κάλλος καὶ τὸ μέγεθος τοῦ ὀφθέντος πρηνὶς ἔπεσεν, 
ἐκπλαγεὶς πρὸς τὸ παρἀδοξον τῆς θΐας, ποίαν ἔξου- 
σιν ἀπολογίαν ol Πατρὶ καὶ Ylp xa? ἁγίῳ Πνεύματι 
µεσιτεύειν τολιμῶντες καὶ τὴν ἂῤγόπητον φύσιν λόγοις 
ζυγοστατεῖν ἐπιχειροῦντες xai φυσιολογοῦντες; Tiv 
τοίνυν ἄχοονον xxi! ἀΐδιον xai ἁμεσίτευτον καὶ παντὸς 
λόγου καὶ νοῦ κρείττονα πρόοδον τοῦ 11οῦ ἀπὸ τοῦ 
Ηατρὸς γἐννησιν καλοῦσιν αἱ Γραφαὶ οὐχ ἵνα πάθος 
ὑπογράψωσιν, αλλ’ ἵνα τὸ ὁμοούσιον ὑποδείξωσιν' 
ὁμοούσια γὰρ τῷ ὄντι τὰ τικτόµενα τοῖς τἰκτουσινο 
"[vx δὲ p φαντασίαν πάθους ἐπικομίσῃ. Λόγον 
προσαγορεύουσιν. "Iva. μὴῇ νεώτερος ἐπινοηθῇ, « Ἐν 
ἀρχῇ ἦν 6 Λόγος,» φασίν. Εἶτα καὶ τὴν πρὸς τὸν ἥα- 
τέζα σγέσιν κηρύττοντες, « Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
θεόν. » Εἶτα xal τὴν ἀξίαν, « Καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. » 
Ἐκ μὲν τοῦ Υἱοῦ τὸ ὁμοούσιον, ἐκ δὲ τοῦ Λόγου τὸ 
ἀπαβὲς, καὶ ix μὲν τοῦ ἐν ἀρχῖ εἶναι τὸ συναΐδιον, 
ἐκ δὲ τοῦ πρὸς τὸν Πατέρα εἶναι τὴν πρὸς αὐτὸν ol- 
κειότητα, δ.ὰ δὲ τοῦ θεὸν εἶναι τὴν ἀξίαν αὐτοῦ xaza- 
µαθόντες, καὶ ἐξ ἑκάστου ὀνόματος τὸ μὴ ἐφορμοῦν 
xa! ἀπρεπὲς ἀποπεμψάμενοι, οἷον ἀπὸ μὲν τοῦ Υἱοῦ 
τὸ νεώτερον, ἀπὸ δὲ τοῦ Λόγου τὸ ἀνωπόστατον, θεὸν 
ἀῑδιον, ὁμοσνύσιον καὶ ἀγαθὸν καὶ ἀχρόνως ἐκ τοῦ Πα- 
τρός τροελθόντα εἰθείημὲν τε καὶ προσχονήσαιµεν. 


Patre substantie, bonum, et qui extra tempus a Patre progressus sit, agnosceinus ac venerabimur. 


Mortuo Antiochie episcopo sanctissimo Ευδία- 
thio Flavianus magnus subrogatur. lis temporibus 
Messalianorum haeresis initium habuit , qui et 
Euchit» a precibus, et ab instinctu numinis Euthu- 
siaste, ac preterea Lampetiani atque Bogoinili 
nominantur. Principes secte. fuerunt. Adelphius, 
Dadoa, Saba et Simeon. De hac secia Flavianus 
multos $8 ὅ monachos congregavit ; cumque ii se 
in ea esse li:eresi negarent, ita eos coarguit. Quem- 
dom magni interipsos nominis senem seorsitn ab- 
Juctum astute sic compellavit : Nos, o senex, qii 
diutius viximus. accuratius etiam humanam 
cognovimus naturam, et adversariorum demonum 
machinas praeclare comperimus : tum experientia 
didicimus gratiam Spiritus suppeditari. Isti autem 
adolescentes nihil horum p^rfecte habentes cogni - 
tum paulo spiritualiores sermones audire non 
susiinent. Edissere ergo mihi, quomodo dicitis ad- 
versum spiritum vestris precibusatque exercitatione 
depelli sanctique Spiritus gratiam introduci? His 
verbis senex demulsus occultum ac animis lethale 
venenum omne evomuit Nullam,inquit,a baplismo 
utilitatem censemus conferri : solam seriam pre- 
cationem facere ad deemonem qui in homine inha- 
bitat.ejusque substantie unitus est, abigendum. 
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[P. 204] Μετὰ θάνατον Εὐσταθίου τοῦ ἁγιωτάτου 
ἐπ.σκύπου ᾿Αντ.οχείας Φλκαθιανὸς ὁ µέγας προχει- 
ρίτετκι. Τούτοις τοῖς ὙΧβόνοις ἀνεφύη κσὶ dj τῶν 
Μασαλιανῶν αἴρεσις &£'v' οὖν Εὐχκιτῶν καὶ 'Evgo»- 
σιαστῶν καὶ Λαμπετιανῶν καὶ Βογομίλων (πολυώνυ- 
gos γάρ ἐστιν atv) ἀπὸ ᾽Αδελφιοῦ καὶ Δαδώη xal 
Σάθα καὶ Συμεῶνος τῶν αἱ;εσιαρχῶν Αφ’ àv ὁ 

, νο * * Y ' 
μέγας Φλαθιανὸὺς μοναχους Guvafüzolsaq πολλοὺς, 
καὶ τὴν αἴρεσιν ἐξαρνουμένους τύνδε τὸν τρόπον 
διήλεγξεν. Ἐπίσημην γάρ τινα πχρ’ αὐτοῖς γέροντα 
πα-αλοθὼν κατ Οἱχν ἔφη πρὸς αὐτὸν μετὰ πανουρ- 

φ - 9 - ' - 9 ο 
(ias Ἡμεῖς μὲν, ὦ πρεσθῦτα, τὸν πλείω βεδιω- 
κότες βίον ἀνρ.ιθέστερων καὶ viv ἀνθ]ωπείαν ἐμά- 
θοµεν «σιν καὶ τὰ τῶν ἀντιπάλων δαιμόνων ἔγνω- 
μεν εὖ µαλα μτ{ανήµατα, πείρφ δὲ καὶ τὶν τῆς 

ἆρ'τος ἐδιδάχῆτμεν yozrytav. (ὖτοι δὲ νέοι ὄντες 
χχρ'τος fr, pev χορηγίαν. Όντοι νξοι οντέες, 
xal τούτων ἀκριθώς οὐδεν ἐπιστάμενοι, πνευματι- 
κωτέ;ων λόγων ἀκηῦσαι οὐ σέρουσιν. Οὐκουν, εἰπέ 

- 4 4 , Ph e - 
μοι, πῶς φατε xal τὸ ἐναντίον πνεῦμα ὑποχωρεῖν 

9 - , 9 , 3 ^ 
καὶ τοῦ παναγίου llvsópatoq τὴν χάριν ἐπιφοιτᾷν 

4 - . t Y. 9 η ^ f; "EE ^ 
ιὰ τῆς ὑμετέρας εὐιῆς καὶ ἐπιτηλοίσευως; Ὁ 6k 
τοῖς λόγοις τούτοις καταθελχθεὶς ἐξήμεσεν ἅπαντα 
τὸν Χεχρυμμενον lóv καὶ ψυχοφθόρον, xal φησιν 

^ * - , L4 
Οὐδεμίαν μὲν ἐκ τοῦ βαπτίσματος ἴσμεν ὠφέλειαν 
τοῖς ἀξιουμένοις ἐγγίνεαθαι, µόνην δὲ τὴν σπουᾶαίαν 


o» 
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τὸν ἐνοιχον xal συνουτιωµένον ÓOalpova ἐξ- A Etenim quivis homo a progenitore ut naturam, ita 


"yis 4 e , 9 
ειν. "EÀxst γὰρ Έκαστον τῶν τ'κτοένων EX 
ῥοπάτορος ὥσπερ τὴν φῄσιν, οὕτω OT, καὶ τὴν 
x:uovtov ὄμυλεαν, Qv ὑπὸ τῖς ππουλαίας εὖ- 
λχυνομένω, ἐπιφοιτῇ λο.πὸν το yov Ηνεῦμα 
€ καὶ αἱσηητῶς, καὶ τὴν οἰκείαν παρορσαν 
ἧτατα σι ααἴνον, τὸ μὲν σώμα τῆς ἐμποθοὺς 
ως ἐλευβερρῦται παντελῶς, 3$, δὲ doy, τῆς ἐπὶ 
P : Y λε Hd 7 ! -- M P1 , 
ρω ὀῥοπῖς τέλεον ἀπολλάττετα:, ὡς unit! 

9 , 2 9 - 
t λριπὸν µύτε vrsteix; πιεζοῦστς τὸ σῶμα 
ὃ.δασκαλίας χαλινούσης τὴν uq» και τὸν 
ἀπὸ πάσες ἑνε-γείας καὶ ἐνθυμή- 
Οὐ µύνον δὲ τῶν τὶς dogs καὶ τοῦ σώματος 
Ότος ἀἁπακλάττεται αἰσχίστων παθῶν xal σκ’ρ- 
ων, ἀλλὰ καὶ τὰ μέλλοντα σαφῶς προλέγει καὶ 


πονηᾶς 


(αν Γριάδα ὀφθαλμ,φανῶς θεωρεῖ χαὶ θεολο: B 


αἱ θείων μυστηρίων ἀξιοῦται, Οὔὕτως ὁ Ocio; 
ανὸς τὴν δχιμηνιώδη αἴρεσιν ἀνορύξας ἔφη 
ὃν δυσσεθέσ-ατον γέροντα Πεπαλαιωμένε xa- 
αερῶν, Ίλεγξὲ σε τὸ σὸν μιαρώτατον στόμα, 
κ ἐγὼ, xal τὰ σὰ ὁ εφθαρµένα, xal ἀκάθα-τα 
χαταμαρτοοῦὖσί σου. Φανερωθείσης δὲ τῆς 
κζς καὶ βδελυρᾶς ἁπάττς xa! αἱρέσεως τα”- 
ἧς μὲν Συρίας ἐξιλάθτησαν, cic δὲ τὴν [Ίαμφυ- 
νεχώρησαν καὶ ταύτην τῆς λώθης ἐπλήρωσαν, 
σχεδὸν εἰπεῖν καὶ τὴν πλείονα δύσιν’ 

205] Tip κα ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου 
αντίνου διαθάλληυσι Σαπώρην τὸν βασιλέα 
v κατὰ Χριστιανῶν. καὶ γίνεται διωγμὸς ὡς 
ς τῶν δεκαοκτὼ Ὑγιλιάδων ὑπ) αὐτοῦ ἀναιρε- 
Ἱϊ δὲ αἰτία τῆς διχλύσεως τῖς μεταξὺ Ῥω- 
καὶ Πεσῶν γενομένης εἰρήνης Ὑέγονε δι) 
τοιαύτην’ Μητόδωτός τις Περσογενὴς π2οσ- 
ενος φιλοσηφεῖν ἀπῖλβεν ἐν ᾿νδίφ καὶ τοὺς 
ἄνας, καὶ Ύρησάμενος ἐγκρατείᾳ πολλῇ γέγο- 
ιοῖς σεΟαστύς ᾖΤἱργάζετο δὲ ὑδρομύλους xal 
» μέχρι τότε μὴ γνωριζόµενα παρ αὐτοῖς, 
ἐν τοῖς ἀλύτοις ὡς εὐτεθὴς εἰσιὼν λίθούς τι- 
«1! µαβγα-ίτας πολλοὺς ὑφείλετο. Ἔλαθε δὲ 
pk τοῦ βασιλέως τῶν Ἰνλῶν, ὥστε τῷ βασ'λεῖ 
χοµίσαι καὶ ἐπανελθὼν εἷς τὸ Βυζάντιον 
ταῦτχ ὡς ἴδια τῷ as. θαυμάζοντι δὲ 
qn καὶ ἂλλα διὰ γῆς προπὲ ψαι, ἀλλ᾽ ἀφαι- 
ι ὑπὸ [ερστῶν. Γράφει οὖν ἀποτόμως Kov- 
ος πρὸς ἁπησταλῖναι αὐτὰ, xal 
νης οὐκ ἀνταπέστειλε, AX τοῦτο ἑλύθι P cl- 
Ἐκ τούτων οὖν τῶν λίθων ἔργον ποιήσας ὁ 
τοῖς πὲέ-αν τοῦ Δαννουθίου 


Σαπώρην, 


ὺὑς ἀπέστειλε 
, ἐπιγράψας τῷ μµείζωνι τὸ δῶρον' ὅπερ γὲ- 
αὐτοῖς ὀλέθρου σῖτιον διὰ τὴν ἐπιγτχφήν. 
à αὐτὸν π2ῶτον πάντων τῶν βασιλέων δ'αδή- 
ρήσασθαι καὶ µχργορίταις xal ἄλλοις λίβοις 
γότερον χοσμγθῆνα:. ᾽Αλλὰ καὶ πτύχας Ejaq- 
χρυσᾶς à:à μαργάρων καὶ λίθων χατασχευι- 
τῇ Μεγάλῃ ᾿κκλιησίᾳ προσήγαγε, θαύματος 
Ev τούτῳ τῷ γρύνῳ καὶ d ἁγία xal µακαρία 
πρὸς Κύριον ἐκδημεῖ, ἑτῶν οὖσα π’, καὶ ἐν 
) τῶν ᾽Ἁγίων ᾿Αποστόλων Οάπτεται πρώτη, 
(είλασα. 


D 


et demonum servitutem trahit ; quibus deemonibus 
proba precatione profligatis, tum sanctus ingruit 
Spiritus, ita quidem ut et videri ille et sentiri pos- 
sit Nam manifestissime adventum suum indicans, 
corpus motu qui ab animi p ?rturbationibus proflci- 
Scitur prorsus liberat, anima autein momentum ad 
deteriora omne eximil ut porro nequejejunio opus 
$it quo corpus subizatur, neque doctrina animam 
frenante mentemque ab omni mala actione ac co- 
gilalione inhibente. Neque vero $86 homo ani- 
mi modo et corporis solvitur turpissimis affectibus 
elque petulantia, sed et futura perspicue praedicit, 
sanctam Trinitatem oculis suis cernit, rerum divi- 
narum cognitione et sacrorum mysterierum dona- 
tur. Flavianus vero cum hoc pacto diabolicam istam 
hzresin eruisset, ita est impiissimum senem allo- 
cutus : Confecte malis diebus, arguit te impurissi- 
mum os tuum, non sgo ? testimoniumque adversus 
te tulerunt perdita tua et immunda labia. Porro 
diabolica illa hz;resi detecta scelestoque errore,ejus 
professores Syria expulsi in Pamphyliam abiverunt, 
eamque lue ista impleverunt, quc nunc majorem 
quoque Occidentis partem occupavit. 


Ànnum vicesimum primum imperante Constan- 
tino, Sapores Persarum rex, calumniis contra Chri- 
stianos exasperatus, gravitur eos persecutus est,et 
supra 18 millia eorum interfecit. Causa pacis inter 
Romanos et Persas rupta hec fuit: Metrodorusqui- 
dam Persa sub pretextu philosophandi in Indiam se 
ac Brachmanescontulit,magnaque usus continentia 
venerabilis est eis factus. Molas quoque aquaticas 
et lavacra exstruxit, ipsis hactenus ignotas res. Is 
Metrodorus quod pii hominie existimationam sibi 
parasset. in penetralia sacrarii ingressus multos 
lapides pretiosos et margaritas sustulit : accepit 
etiam ἃ rege Indie quz» dono imperatori ferret. 
Inde Byzantium reversus tanquam 513 de suo ea 
regi obtulit ; mieantique alia quoque terra se at- 
tulisse dixit. sed ea sibi a Persis adempta. Itaque 
Constantinus severe Sapori scribit. mitti sibi ea 
postulans, et accepta non remisit. Ideo pax dissi- 
luit, His ex lapidibus opus confecit imperator,mi- 
sitque populis trans Danubium colentibus munere 
ei qui cseteris praestaret inscripto. Qus inscriptio 
Barbaris exitiosa fuit.Ferunteum primum omnium 
imperatorum diademate usum margaritisque et 
gemmis superbius fuisse ornatum. Quin et aurea 
Evangeliorum volumina unionibus et pretiosis lapi- 
dibus ornata confecit, inque Magno Templo posuit, 
digna admiratione. Eo tempore etjam sancta atque 
beata Helena ad Dominum commigravit,annos nata 
80, ac prima omnium est in templo Apostolorum 
sepulta. Ante obitum multa de pietate fllio praece- 
perat. 


πολλὰ τῷ ἰδίῳ υἱῷ περὶ τῆς εἲς Χριστὸν εὐσεθείας 
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romatas et Gothos expeditione crucis vi magnam 
reportavit victoriam, easque gentes in servitutem 
egit. Drepanan. quoque apud Nicomediam in hono- 
rem Luciani, qui ibi capitali supplicio veritati te- 
stimonium perhibuerat, condidit, et a matre Hele- 
nopolim appellavit. 

Annis 23, 24 et 25 Antiochise templum octangu- 
lum edificari ceptum est. Constantinus Danubio 
trajecto ponte eum lapideo instravit, Scythas sub- 
egit. Forum quoque condidit cum binis amplis 
rostris; eoque $88 in foro columnam Ioma alla- 
tam posuit, uno solido lapide constantem, qui to- 
tus erat purpureus ; atque eam eereis cinguliscinxit 
inscriptis. In ejus autem summo statuam sibi col- 
locavit cum hac inscriptione: «Constautinus,Splen- 
duit solis instar, opus fuit Phidie, Athenis addu- 
ctum. » Ad basin columna posuit septem corbes ac 
duodecim sportas Christi Dei nostri miraculis in- 
signes. Ministerio etiam sancti martyris Artemii 
reliquias sanctorum apostolorum Luce, Timothei 
et Andrea» in urbem attulit. 


26 et 27 annis simulacris eorumque fanis ever- 
tendis operam dedit, reditus eorum Ecclesiis Dei 
iranscripsit. Tunc et basilica Nicomedio de celo 
tacta conílagravit. 

Anno 28 impius Arius ficta resipiscentia ac fal- 
lacibus sermonibus post suam damnationem aures 
placidissimi imperatoris demulsit ; sumptisque 
duobus libris, alterum qui perversam ipsius opi- 
nionem continens ipsius manu scriptus erat, oc- 
culte secum habuit, alterum aliena manu scriptum 
de sententia Niceei concilii imperatori tradidit, ju- 
ravitque se ita sentirede religione quemadmodum 
sua manu scripsisset. Hac fraude im, eratorem ita 
decepit, ut Arium jusserit sine mora ab Alexandro 
pontificesummoin ecclesiam recipi. Verum Álexan- 
der anxius, ὅ 89 ut par erat, animi totam noctem 
ad Dominum precibus fusis Arium pessumdedit. 
. Nam Arius cum postridiemagno cum fastu et osten- 
tatio ad ecclesiam procederet, cum in foro non 
procul a curia abesset, ventre stimulante ad latri- 
nam abiit, ibique ab angelo ictus intestina in latri- 
nam egit atque exanimatus est. 
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Anno 22 Constantinus facta in Germanos, Sau- A 
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Td x8' ἔτει Κωνσταντῖνος ὁ εὐσεθέστατος, κατὰ 
Γερμανῶν καὶ Σαυροματῶν καὶ Γότθων στρατεύσας, 
γίκην ἤρατο χραται àv διὰ τῆς τοῦ σταυροῦ δυνάμεως, 
καὶ τούτους εἰς ἑσχάτην Ίγαγε δουλείαν. Καὶ Δρεπα- 
νᾶν τὸν ἐν Νικομηδείᾳ ἐπικτίσας εἲς τιμὶν  Aouxta- 
νοῦ τοῦ: ἐχεῖσε µαρτυρήσαντος Ἐλενούπολιν διὰ τὴν 
μητέρα ἐκάλεσεν. 

Ti κγχαὶ δ' καὶ ε’ ἔτει τὸ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ὀχτά- 
γώνον Κυριαχὸν Ίρξατο οἰκοδομεῖσθαι. hal αὐτὸς 
τὸν Δάνουθιν περάσχς γέφυραν ἐν αὐτῷ λιθίνην πε- 
ποίηκε, καὶ τοὺς Σκύθας ὑπέταξε, xai τὸν φόρον (89) 
ἔχτισε µετά γε τῶν δύο μεγάλων ἐμθόλων (90), καὶ 
ἓν αὐτῷ τῷ φόρῳ κΧίονα µονόλιβον xal ὁλοπόρφυρον 
ἔστησεν, ἐκ 'Ρώμης ἀγαγὼν, ἐκδήσας αὐτὸν διὰ χαλ« 
xov (ovv γεγραμµένω». δρύσατο δὲ ἑπάνω αὐτοῦ 
ἀνδριάντα ἐπ᾿ ὀνόματι αὐτοῦ, ἓν ᾧ γέγραπται 
[P. 296] « Κωνσταντῖνος. Ἔλαμψεν ἡλίου δίκην, 8c ἦν 
ἔργον μὲν Φειδίου, ἤχθη δὲ ἐξ ᾿Αθηνῶν. » Καὶ τὰς 
ἑπτὰ σπυρίδας καὶ τοὺς ιβ' χοφίνους, ἐν οἷς Χριστὸς 
ὁ θεὸς ἡμῶν ἐθαυματούργησεν, ὑπὸ τν βάσιν τοῦ 
χίονος ἔθετο. Καὶ τὰ λείψανα δὲ τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων Λουκά καὶ ᾖΤιμοθέου xai ᾿Ανδρέου διὰ τοῦ 
ἁγίου μάρτυρος Αρτεμίου ἐν τῇ πόλει εἰσήγαγε- 

Τῷ κς’ καὶ κζ ἔτει αὐτοῦ τὴν κατὰ τῶν εἰδώλων 
καὶ τῶν ναῶν αὐτῶν κατάλωσιν ἐπέτεινε, τὰς δὲ clo- 
όδους αὐτῶν ταῖς ᾿Εκκλησίχις τοῦ θεοῦ ἐκύρωσε. Τότε 
καὶ Ἡ ἐν Νικομηδείᾳ βασιλικἡ πυρὶ θείῳ ἐφλέχθη. 

Τῷ κη΄ Exec αὐτοῦ ὁ δυσσεθἠς ᾿Αδρειος ἐπιπλάστῳ 
ψετανοίᾳ καὶ λόγοις ἁἀπατιλοῖς μετὰ τὴν καθαίρεσιν 
αὐτοῦ καταγοητεύσας τὰς ἀκοὰς τοῦ γαλινοτάτου 
βασιλέως, καὶ δύο β:θλἰα λαθὼν, τὸ μὲν ἔν τὴν ixo- 
τοῦ διεστραμμέντην περιέχον δόξαν ταῖς ἰδίχις χερσὶ 
γράψας ἐν κρυφῇ κατεῖχε, τὸ δὲ ἕτερον δι ἀλλοτρίας 
χειρὸς ὁμοφώνως τῇ ἐν Νικαίᾳ ἑχτεβείσῃ πίστει γε- 
γραφὼς, καὶ τοῦτο ἐπιδοὺς τῷ βασ λεῖ, καὶ διοµνύ- 
µενος T, μὴν οὕτως πιστεύειν ὥσπερ δὴ καὶ ἔγραψεν, 
οὕτω συνήρπασε τῇ αὐτοῦ δολιότητι τὸν βασιλέα 
ὥστε κελεῦσαι τοῦτον ἀνοπερθέτως ὑπὸ ᾿Αλεξάν- 
δρου τοῦ ἀρχιερέως elo Χωινωνίας ἐπὶ τῆς ἐγκλησίας 
προσδεχθῆναι. ᾽Αγωνιάσχς τοίνυν, ὡς εἰκὸς, ὁ ἀρχ- 
ιἐρεὺς, καὶ Ov ὅλης τῆς νυκτὸς δετηθεὶς τοῦ θ:οῦ, 
εὐχῆς ἔργον αὐτὸν ἐποιήσατο. Ti γὰρ itc ὁ ἀνόσιος 
μετὰ φαντασίας καὶ γαυριάµατος εἰς τὴν ἐκχλησίαν 
προερχόμενος, ἐπειδὴ ἐν τῷ φόρῳ πλησίον τοῦ λεγο- 
µένου σενάτου (91) ἐγένετο, τῆς Ὑαστρὸς νυξάσης 


αὐτὸν τοῖς ἐχεῖσε ἀφεδρῶσιν ἀποχεχωρηκὼς ἀγγελικῇ καιασπᾶται χειρὶ, τῆς τε κοιλίας αὐτοῦ xal τῶν 
σπλάγχνων σὺν τῇ qux i ῥαγέντων καὶ εἰς ἀφεδρῶνας καταθληθέντων. 


Eodem anno fames magna fuit in Oriente; quam 
penuriam imperator sublevavit multo frumento 


Τῷ x» Exec λιμὸς µέγας ἐγένετο ἐν τῇ 'AvaxoA f 6 
δὲ βασιλεὺς σῖτον πολὺν ἀποστείλας τοῦτον ἤμβλυνε. 
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89) Simocatta : eopoc περίλαµπρος χῶρος τῆς 
πόλεως. Etiam appellatione a Latina deducta 
gaudet. GoaR. 

(90; Hinc inde forum stipabant ἔμθολοι. Sunt 
autem secundum Allatium porticus variis asseribus 
conjunctis et tegulis superimpositis ad coloris in- 
commodaetimbresrepentinos arcendos,umbrarum 
etiam et deambulationis gratia cedificatm. sic dictae" 
ab ἐμθάλλω, quod ad eas et per eas ingressus 
pateat. Asconius provolantia tabuluta vocat. Belle, 


si tamen addideris ἐμθόλους a Constantino lapidi- 
bus exstruclos, columnis marmoreis fultos etopere 
concamerato tectos. jucundissimum ambulantibus 
spectaculum, sicut et amplissimum in eos se reci- 
pientibus spatium pra»buisse. GoaR. 

(91:1 Ut nova veterem Romam imitaretur, ad fori 
maximi latus curia in utraque constituta erat. 
Hac Z:vátov vel Σενάτον. Cpol. dicebatur. quod 
Zonaras ἐν τῷ Σενάτῳ καληύµενον µέγιστον ol- 
xov Scribit. Goan. 
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Νόνή δὶ ἡ ᾿Αντιόχεια λς χιλιάδας σἰτου κατ ἔτος Α immisso. Solo Antiochia annos modios 36000 a c- 


ἐλάμθανε, Σεισμοῦ δὲ iv Κόὐπρῳ γενοµένου Σαλαμὶν 
b πόλις κατέπεσε xol ἱκανὸν πλῆθος διέφθειρε. 

Τῷ κχθ’ ἔτει Δαλμάτ.ος Καΐσαρ ἀνηγορεύθη. Καλό- 
χαιρος δὲ ἐν Κὐπρῳ τυραννήσας iv Ταρσῷ τῆς Κι- 
λικίας ὑπὸ Δαλματίου ζῶν καταχκαί(εται. 

Ti λγ' τῆς αὗτοῦ βασιλείχς ὁ μέγας Κωνσταντῖ- 
νος τελευτᾷ. Κινήσας Υὰρ κατὰ Περσῶν ἀπὸ Nixo- 
µηλείας ἐν τοῖς Ηωθίοις αὐτομήάτοις θερμοῖς (92) 
παραγίνεται. Καὶ καχωθεὶς, ἐκεῖθέν τε Ov Έλενου- 
πόλεως ἐν τῷ χάρακι ἐλθὼν, πορετοῦ λάθρου κατα- 
σχόντος αὐτὸν ἐτελεύτησεν, μετὰ Q ἔτος τοῦ obs uo 
xii ἐγκα.νισμοῦ Κωνσταντινηυπόλεως. Καὶ ἀπετέθη 
ἐν λάρνακι πορου»ῇ fiot Ῥωμαίφ, [Ρ. 297] αὐτὸς 
τε καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ Ἑλένη πρὸ δώδεχα ἑτῶν τῆς 
αὐτοῦ τελευτῆς ἀποθανοῦσα xal ἡ Ὑγυνὴ αὐτοῦ Φαῦ- 
στα, θυγάτηρ Μαζξιμιανοῦ τοῦ Βρκουλίου, γαταλείψας 
ἐν βασιλεία τρεῖς vloo;, Κωνστάντιον καὶ Κων- 
σταντῖνον καὶ Κώνσταντα, ὃ.ορισάµενος Κωνστάν- 
ttov. μὲν ἔχειν τὸ ϐΘρ΄χης καὶ "Egac µέρη, Kov- 
σταντῖνον δὲ τὰ πρὸς ᾿υκεανὸν ἑσπέρια, Κώνσταντα 
δε Κρήτην. ᾽Αϕρικὴν καὶ τὸ Ἰλλυρικόν. Δόξα δὲ κατ- 
εσχε τελευτῆσχι μὲν τὸν μέγαν Κωνσταντῖνον φαρ- 
µάχῳ ὀπληττρίῳ ἐπ.θωλῇ τῶν ἀδελφῶν, διὸ xai 
αὐτὸν τῦτο δι’ αὐτηγ;άφου ἐπισκῆψαι τῷ παιθὶ, ἐκ- 
0:x502! τε xal φυλάξασθχι τοὺς ἀνελόντας αὐτὸν 
εἰους λαθόντα δὲ τὴν τοιαύτην γραφὴν Εὐτέθ.ον 
τὸν Νικομηδείας ἐπίσκοπον ἀαποζοῦναι Κωνσταντίῳ 
ἐκ τῖς Ἑψας ἄρτι παραγενομένῳ, ἔνηεν τε γενέσθαι 
αὐτὸν καὶ ἐπ'τκοπον Κωνσταντινουπήλεως. Τὸ ὃξ 
τούτους ἀνχιρεθῆναι ,93), ἐπεί τοι ἁλόγ.στος σ;φῶς 
h αθρύᾳχ πάντων αὐτῶν ἀναίρεσις τούτῳ ἑδόχει, δὲον 
ἔκρ.νε μὴ ἀνευ λόγου τηῦτο πλιῆσαι. Ἐτελεύτησε ot 
ὁ µέχας Κωνσταντῖνος εὐσεθῶς βασιλεύσας ἔτη 
λβ' καὶ μῆνας v, ζέσας τὰ πάντα ἔτη G6. 

Κωνστάντιος ἐθασίλευσεν tcr κδ, Κώνστας ἔτη 
ιζ. Κωνσταντῖνος δὲ ταχὺ τετελεύτηκε τρόπῳ τοιῷδε' 
Πρὸς τὸν ἀδελφὸν Κωνσ-άντιον (94) κοινωσόµενος f: 
περὶ τινων μετὰ πολλῆς ἰσγύος xal ἂνναμεως, ὃ τὸν 
Κωνστάντιον εἰσῆγεν εἷς ἔκπλιξιν µή τι νεωτερίσων 
ἀφικνῆται cl; αὐτόν καὶ πονηρῶν συμθουυλῶν 
ἐπ'τυγὼν καὶ πρὸς πόλεμου ἐρεθιζόντων αὐτὸν 
E50: κατ’ αὐτοῦ. Καὶ συῤῥαγέντο, πολέμου iv τοῖς 
ἐσχάτοις τῶν φευγήντων εὑρεθεὶς ὁ Κωνσταντῖνος 
ἀνχιρεῖται, τρίτος ὢν ἀδελφὸς, xal γίνεται Κωνστάν- 
τιος ἐγκρατὶς πάντων τῶν Ἡσπερίων. "Hv δὲ Κων- 
στάντιος Tiv τοῦ σώματος ἀναδρομὴν εὐμήκης xa! 
ἐπίξανθος, χσροπὸς (93) τὴν ὄψιν, εὐμετάθολος τὴν 
γνώμτν, σώφρων τὰ πρὸς ἀφροδίσια, φίλοις συν- 


Β 


C 
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cepit. Terreemotu porro Salamin urbs Cypri de- 
jecta, multique mortales exstincti sunt. 

Anno 29 Dalmatius Cesar designatus est. Ig 
Tarsi Cilicie Kalocsrum, qui in Cypro tyrannidem 
gesserat, vivum combussit. 

Anno sui imperii 33 Constantinus Magnus mo- 
ritur. Facta in Persas expeditione a Nicomedia ad 
thermas Pythias pervenerat. Inde male affecto cor- 
pore per Helenopolim in castra cum venisset, Το: 
hementi febre correptus vitam cum morte commu- 
tavit, nono post conditam dedicatamque Cpolin 
anno. Sepultus est in arca Porphyretica seu Ro- 
mana, et mater ejus Helena eodem reposita, ac 
Fausta uxor, filia Maximiani Berculei, que duo- 
decim annis ante mariti obitum decesserat. $20 
Imperium tribus filiis reliquit, Constantio. Con- 
stantino et Constanti, ita divisum ut Constantius 
Thraciam et Orientem teneret, Constantinus qua 
Occidentis sunt ad Oceanum, Constans Cretam, 
Africam et Illyricum. Creditum fuit Constantinum 
a suis fratribus exhibito lethali veneno exstinctum 
fuisse; ideoque eum sua manu scriptis litteris 
mandasse filio ut a patruis sibi caveret eosque ulci- 
sceretur ; eas litteras Eusebium Nicomedie episco- 
pum accepisse, et Constantio recens ex Oriente 
reverso tradidisse, indeque etiam Cpolitano epi- 
scopatu potitum. Visum autem fuit absurdum pa- 
truos istos simul universos velle occidere ; ideoque 
decretum est rem caute agendam. Diem autem 
suum pie obiit Constantinus Magnus, cum impe«- 
rasset annos triginta duos, menses decem, vixisset 
annos sexaginta quinque. 


Constantius imperavit annos viginti quatuor, 
Constans annos septemdecim. Constantinus cito 
periit, idque hoc pacto : Accedebat ad fratrem Con- 
stantium, ut eum eo de re quadam communicaret, 
magnis comitatus copiis. Quod suspicionem Con- 
stantio movit, ne quid frater novi moliretur. At- 
que hic malis consultoribus usus ad pugnam ex- 
hortantibus, contra eum exercitum eduxit in 
aciem, Commissoque przlio Constantinus inter ex- 
tremos in fuga comprehensus et interfectus est. 
Ita Constantius Occidente toto potitur. Satura fuit 
Constantius procera, $'$ $ navus, aspectu truci, 
animo inconstanti, rei venerem abstinens, comis 
erga amicos, in cibo continentiam adhibens, sub- 
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(92) Aquas nulla humana industria, sed natura 
sponte beneficioque ad balnea preparatas intel- 
lige. GoaR. 

(93) Absque verbis τὸ δὲ τούτους dvxipsfT,- 
ναι sensus integrior, si preemiseris ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀλό- 
q:9305. GoAR. E 

(94) Falsum hoc est et contra historic fidem. 
Constanti enim absenti bellum inferens apud Aqui- 
leiam ab ejus exercitu cresus periit Constantinus. 
Et sic paulo post recte legitur. Avr. 


(05) Hic eque ac in Justiniano χαροπήν τὴν 
ὄψιν aspectu. trucem. reddidit interpres. Constat 
autem, ut moribus, ita corporis signis Justinia- 
num sunimam mansuetudinem pretulisse. Rectius 
itaque cum Jo. Baptista Porta in Physiogn. χαρο- 
πὀν r&siis oculis, quales sunt leonini, illustrem 
verlo. quem eumdem περιφερῇ καὶ εὐόφθαλμον, 
voluhilibus benignisque oculis conspicuum Suidas 
cum lexico Anonymo Bibl. Reg. interpretatur, 
(08ο 
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ditorum petitionibus et causis benignus: fructibus À ἀναστρεφόμενος, ἐγκρατὴς τὰ πρὸς τροφὴν, εὐμενὶς 


prorsus abstinebat, in contentionibus ducum sem- 
per decorum servabat, neminem ineruditum in 
senatum recipiebat, ipso et prosam orationem scri- 
bere et versus pangere didicerat. Unum ei vitium 
adfuit, prave de religione opiniones. 


Anno Constantii imperii secundo Dalmatius 
Cesar a militibus necatur, neque jubente id Con- 
stantio neque vetante, Erant etiam una interfecturi 
Gallum et Julianum filios Constantii ejus qui Con- 
stantino Magno frater fuit: sed Gallum morbus 
neci subtraxit, Julianum etas, octo tantum annos 
natum. Constantius autem cum ante sententiam de 
Filio consubstantiali esset amplexus, post ab ea 
descivit.levitate ingenii ac fraude Ariani presbyteri 
et Eusebii ennuchorum principis et Eusebii Nico- 
mediensis episcopi. 

Tertio anno Constantinus eum in ditionem fra- 
tris Constantis advenisset, commissa pugna a mi- 
litibus est interfectus, ut diximus. Constantius 
Orientis imperator Gallum et Julianum erudiendos 
tradidit in loco qui Macelium appellatur et non 
procul abest a Cesarea Cappadocim. Hi duo (Τα- 
tres lectores (Anagnostas vocant) fuerunt,intende- 
runtque templum sancto martyri Mamanti condere. 
Qui autem pars ?542 iuliano edificanda obtige- 
rat, ibi solum materiam non recepit. Julianus 
tonso capillo monasticam vitam se degere velle 
simulavit. Constantius et Constans legem tuleruut 
ne quis Judous servum emeret : emptum publicari 
jusserunt; si quis circumcidere servum ausus 
esset, gladio feriri et bona ejus publicari. 

Annis quatuor et quinque Antiochia triduum 
Imnagno terrw motu periclitata est. 

Sexto anno Constantius de victis Assyriis trium- 
phavit. Sapores Persarum rex Christianos est per- 
secutus. Constans in Occidente Francos oppugna- 
vit. Eo anno Didymus quidam, vir preclarus, 
oculis captus innotuit. Ad hunc magnus ille Anto- 
nius Alexandrie accedens: Non est, ait, cur ob 
jacturam oculorum perturberis: tales enim amisisti 
oculos, quos etiam musca ac culices damno affi- 
cere possunt. Gaude potius quod oculos habes 
qualibus angeli vident. 

Septimo anno ingenli terree motu Neocesarea 
mari absorpta est, tantum episcopi sede et eccle- 
sia superstitibus. Tunc etiam Paulus confessor 
episcopus Cpolitanus deligitur. 

Octavo anno magno terre motu Rhodus insula 
prostrata est. 


D 
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πρὸς τας αἰτήσεις καὶ κρίσεις τῶν ὑπτκόων' ὁπω- 
ρῶν καθάπαξ ἀφέστηκεν. Ἐν δὲ ταῖς τῶν ἡγεμόνων 
φιλοτιμίαις τὸ πρέπον ἀεὶ διετήρει. Οὐδένα δὲ μὴ 
παιδείας μετέχοντα τῇ Ὑερουσίᾳ κατέλεγεν, ὣς καὶ 
τὸ εἴρειν λόγον καὶ µέτροις Ὑράφειν ἐπίστασθαι, 
ivt µόνῳ νοσήµατι τῇ κακοδοξίᾳ (96) ἑττώμενος. 

Τῷ β' ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ Δαλμάτιος Καΐσαρ 
ὑπὸ στρατιωτῶν ἀναιρεῖται, οὗ κελεύσαντος Κων- 
σταντίου, ἀλλ᾽ οὐδὲ κωλύσαντος τὴν σφαγήν. Ἔ μελ- 
λον δὲ συναναιρεῖσθαι Γάλλος καὶ ]Ιουλιανὸς οἱ Κων- 
σταντίου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου 
παῖδες, ᾽Αλλὰ τὸν μὲν Γάλλον νόσος, τὸν δὲ Ἴουλια- 
νὸν ἡ νηπιότης διέσωσεν ὀκταετὴς Υὰρ Tv. Κων- 
στάντιος δὲ πρότερον δεχόμενος τὸ ὁμοούσιον ὕστερον 
µετέθετο κουφότητι Ἱνώμης καὶ ἀἁπάτῃ (P. 298] 
τοῦ ᾿Αρειανοῦ πρεσθυτέρου xai Εὐσεθίου τοῦ τῶν 
εὐνούχων πρωτεύοντος xal Εὐσεθίου Νικομηδείας, 

1ῷ Υ ἔτει Κωνσταντῖνος ἐπελθὼν τοῖς Κώνσταντος 
τοῦ iólou ἀδελφοῦ µέρεσιν xai συμθαλὼν πόλεμον 
ἀνῃρέθη ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, ὡς προλέλεκτει. 
Κωνστάντιος δὲ τῆς Ἱἑῴας βασιλεύων Γάλλον καὶ 
Ἰουλιανὸν παιδευθῆναι παρέδωκεν ἐν χώρᾳ xzÀov- 
μένῃ δὴ Μακελίῳ (91), πλησίον Καισαρείας Καππα- 
δοκίας. Οὗτοι ol δύο ἁἀδελφοὶ ἀναγνῶσται γεγόνασι, 
καὶ ἐκχλησίαν Χτίσαι τῷ dip µάρτυρι Μάμαντι 
προεθυµήθησαν. Ἐν ᾧ δὲ μέρει κτίζειν ᾿Ιουλιανὸς 
ἔλαχε, τοῦτο ἡ qf, οὐκ ἐδέχετο, ᾽Αποχειράμενος δὲ 
τὰς τρίχας μοναχικὴν ἄσκησιν ὑπεχρίνατο. Κων- 
στάντιος OE καὶ Κώνστας ἐνομοβέτησαν ᾿Ιουδαῖον μὴ 
ὠνεῖσθαι ὀοῦλον, ἐπεὶ ἀφαιρεῖσθα, αὐτὸν εἷς νὸν 
δηµόσιον λόγον’ εἰ δὲ καὶ περιτεμεῖν τολμήσει δοῦλον, 
ξίφει τιμµωρεῖσθαι καὶ τὴν τούτου δηµεύεσβαι οὐσίαν. 

Τῷ δ’ καὶ ε’ ἔτει ᾽Αντιόχεια ὑπὸ σεισμοῦ μεγάλου 
ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις ἐκινδύνευε, 

Tp q ἔτε Κωνστάντιος ᾿Ασσυρίους 
ἐθριάμόευσε, Σαπώρης δὲ ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς 
τοὺς Χριστιανοὺς ἐδίωκε, Κώνστας δὲ ἐν τῇ Δύσει 
Φράγγους ἐπόρθησε. Τούτῳ τῷ ἔτει Δίδυµός τις 
ἑλλόγιμος ἀνὴρ ἀπὸ ὁὀμμάτων (98) ἐγνωρίζετο. 
Τούτῳ ἐντυχὼν ὁ μέγας Αντώνιος ἐν ᾽Αλεξανδρείχ 
εἶπε πρὸς αὐτὸν' Μηδὲν ταραττέτω σε ἡ ἀποθολὴ τῶν 
ὀμμάτων' τοιοῦτοι γὰρ σε λείπουσιν ὀφθαλμυὶ οὕς 
καὶ μυῖαι καὶ κώνωπες βλάψαι ἰσχύουσι Χαῖρε δὲ 
ὅτι ἔχεις ὀφθαλμοὺς οἷς xxi ἄγγελοι βλέπουσι. 

Tq Q ἔτει σεισμοῦ µεγάλο» γὲνοµένου Nsoxatoz- 
ρεια ποντισθεῖσα χατεπτώθη πλὴν τῆς ἐπισκοπῆς 
καὶ τῆς ἐκκλησίας. Τότε xai Παῦλος ὁ ὁμολογητὴς 
χειροτονεῖται ἐπίσχοπος Κωνστα»τινουπόλεως. 

Τῷ η) ἔτει σεισμοῦ μεγάλου γενοµένου 'Ρέδος ἡ 
νῆσος κατέπεσε. 
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(06) Favit enim Ariane impietati Et recte in 
margine additur, oóat Ott τῷ πάντων ἐσγάτῳ. De- 
plorat eum hoc uno vitio laborasse, quod omnium 
sit summum. Χ γι, 

(97, Scriptura perversa. Ammianus non longe 
ab initio l. xv Marcelli fundum vocat: legerem 
ergo Μαρκελλίῳ. Apud Sozomenum μαρχέλλῳ 


legitur, v, 2: sed in eo scriptore nomina propria 
vitiari non est novum. XYr. 

(98) Non ab oculis, quorum lumen exstinctum 
erat, innotescebat Didymus, sed quod a videndo 
excessisset, ea phrasi qua ἀπὸ ὑπατων, et ἀπὸ 
χραμµατέων ezconsul et οεπδιγίδα nuncupatur. 

OAR. 
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Ti 0 ἔτει Δυῤῥάχιον πόλις τῆς Δαλματίας ὑπὸ A — Nono anno Dyrrachium Dalmatiw urbs terre 


σεισ'ιοῦ OttoÜdor, καὶ Pep, iv τρισὶν ἐκινὸύνευσεν 
ἆμεραις σειοµένη, τῆς δὲ Καμπανίας (B πόλεις 
διεφθάρησα». ᾿Ελθὼν δὲ Κωνστάντιος εἷς τὸ Boziv- 
τιον []αῦλον τὸν ἐπίσκωπον τοῦ θρόνου ἀπήλασε, xal 
τὸν ἀσεθέστατον Εὐσέθιον τὸν ἠικοµτδείας εσήγαγε 
λγστρικῶς xal ἀθέσμως, τὸ τῶν xaxüv καταγώγιον. 
Καὶ συντελεσθεῖσαν τὴν τοῦ θεοῦ μεγάλου ἐκκλτ- 
σίαν ὑπὸ Κωνσταντίου κατὰ τὴν ἐνδιάθηνον ἐντολὴν 
τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου Εὐτέθιος ἐγκαινίζει, καὶ 
τὰ λείψανα ἀπὸ Αντιοχείας χηοµίζει xal ἐν αὐτῷ 
χατατίθησι τοῦ ἁγίου µχρτυρος Ηαμφίλου καὶ τῶν 
σὺν αὐτῷ, θεοὀούλου, [Ιορφυρίου καὶ Παύλου. Άλεξ- 
ανθρεῖς δὲ Γρηγόριον ληστρικῶς [P. 299] ἐπιθάντα 
τοῦ ἠρόνου Αλεξανδρείας xal τὸν uiyav ᾿Αθανάτιον 
ἀποθιώξαντα ἐπὶ t£ ἔτεσιν ἀνεῖλον. Καὶ χειροτονεῖται 
ὑπὸ ᾿Αρειανῶν Γεώργιος ἀρειανὸς, τέρας τι Καπ- 
παδόχειον. 

Tà κ’ ἔτει Κωνστάντιος τὸν ἐν Σελευκείᾳ τῆς Συρίας 
λιμένα πεποίηκεν, ὄρος ἐπὶ πολὺ διατεμὼν, καὶ τὴν 
πόλιν ἀνῳκοδύμησε Καὶ τὴν ᾿Αντάραδον Ev Φοινίκῇῃ 
ἔχτισεν, ἦν Κωνσταυτείαν ὠνόμασε. Τῷ 9' αὐτῷ Exe 
ἔχλειψις ἐγάνετο ἡλίου, μηνὶ Δαισίῳ ς', ημέρας ὥρᾳ 
τρίτη. Καὶ ol ἀπελαθέντες ὀρθόδοξοι ἐἑπίσκοποι ἅμα 
Αθχνασίῳ τὴν ᾿Ρώμην καταλαμθάνουσιν. 

Ti δὲ ια ἔτει γράµμασιν Ἰουλίου τοῦ πάπα 
Ῥώμης θαῤῥήσαντες τοὺς Ἰθίωυς θρόνους χατέλαθον, 
Κωνστάντιος δὲ ἐν ᾽Αντιοχείᾳ διάγων τούτους ἀπήλασεν 
ὑποδολῇ τῶν ᾿Αρειανῶν. 

Τῷ ιβ ἔτει σεισμὸς µέγας ἐγένετο ἐν Βηρυτῷ τῆς 
Φοινίκης, ὡς τὸ πλεῖον τῆς πόλεως πεσεῖν. 

Td ty ἔτει Σαπώρης Ἱέρσης τὴν Νίσιθιν πόλιν 
ποικίλως παρακαθεασθεὶς, τόν τε ποταμὸν κατὰ τῆς 
πόλεως Χινήσας καὶ παντοίας μηχανὰς ποιήσας dit: 
τήθη, καὶ φεύγω» εἰς τὴν οἰκείαν ὑπε(ώρησξ, τὸ 
πλεῖστον τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀπολέσας. 

Tip ιδ’ ἔτει Κωνστάντιος τὸν ἀνεψιὸν Γάλλον Kat- 
σαρα ἀναγορξύσας Χχὶ Κωνστάντιον µετονοµάσας ἐν τῇ 
'Avazo) ἀπέστε'λὲν. 

ΤΠ ει ἔτει οἳ ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ τῆς Πχαλαιστίνης 
Ιουδαῖοι ἀντῆραν, xai πολλοὺς τῶν Ἑλλήνων ἐθνῶν 
τε καὶ Σαμαρε:τῶν ἀνεῖλον. ᾽Αλλὰ xal αὐτοὶ παγγε- 
νεὶ ὑπὸ ΄Ῥωμαίων ἀνηρέθησχν, xal d πόλις αὐτῶν 
Διοκαισάρειχ ἠφανίσθη. Ti αὐτῷ ἔτει ὁ μέγας 'A0a- 
νάσιος ὑπὸ Κωνσταντίου κατὰ τὴν Βρεττανίαν ἐξορί- 
ζεται, καὶ Φήλιξ ἀντ αὐτοῦ χειροτονεῖται. Ἐν Με- 


ὃ,ολάνοις δὲ σύνοδως τῶν Ἡατέρων συναθροισθεῖσα Ὦ 


πάλιν ἄπραχτος δ,χλύεται. 

TQ τη ἔτει Γάλλος τυραννίδα µελετήσας χτείνει 
Δομετιανὸν ἔπαρχον τῆς Ἑψας καὶ Μ4γνον κοια(- 
στωρα, τὰ τῆς ἐπιθουλῆς Κωνσταντίῳ µηνύσαντα, 
ὃν µεταπεμφάμενος Κωνστάντιος πἱρὶ θαλαμῶνα 
τὴν νῆσον (99) ἀναιρεῖ. Τὸν δὲ τούτου ἀδελφὸν Ἰου- 
λιανὸν ἐν φρουρᾷ κατέσχεν. Ιὐσεθία δὲ d γαμετὴ τοῦ 
βασ.λέως τοῦτον ἐξαιττσαμένη dv ᾿Αθήναις mum. 


motu periit. Ac Roma etiam per triduum pericu- 
lose tremuit, duodecim Campanis urbes perierunt: 
52?3 Constantius ut Byzantium venit, episcopa- 
tum Pauli ademit, impiissimumque Eusebium mi- 
nime suo nomini respondentem) introduxit, latro- 
cinio injusto malis asylum aperiens. Idem Euse- 
bius magni Dei templum a Constautio absolu!um, 
sicuti Constantinus testamento mandaverat, dedi- 
cavit ; atque Antiochia allatas sanctorum Pamphili 
martyris et socioram Theoduli, Porphyrii ac Pauli 
reliquias in eo deposuit. Alexandrini autem Gre- 
gorium, qui episcopatum latrocinio occupaverat, 
magnumque Athanasium per sexennium inde ar- 
cuerat, interfecerunt. In ejus locum snbrogatur ab 
Arianis Georgius eorum secle, monstrum Cap- 
padox. 


Decimo anno Constantius portum Seleuciam Sy- 
ria construxit, montis magna parte excisa, urbem- 
que refecit.Condidit etiam Antaradum in Phoenicia, 
et Constantiam nominavit. Eodem anno defectus 
solis fuit,sexta mensis Dzesii, die,hora diei tertia.Et 
episcopi veram religionem tuentes, qui in exsilium 
acti erant, eum Athanasio Romam pervenerunt. 

Undecimo anno iidem litteris Julii pape Roma- 
ni freti sua solia recuperaverunt. Constantius 
autem Antiochiae degens instinctu Arianorum eos 
abegit. 

Duodecimo anno terre motus majorem Beryti 
(urbs est Phenicie) partem evertit. 

524 Anno 13 Sapores Persa Nisibin urbem 
omnis generis oppugnatione tentavit; amnem 
quoque adversus urbem concitavit atque omnigenis 
machinis oppugnavit. Victus tamen maxima copia- 
rum parte amissa domum recessit. 

Anno 14 Constantius Gallum consobrinum suum 
Cesarem designavit, nomine Con:tantii indito, et 
in Orientem misit. 

Anno 15 Judei in Palestina rebellaverunt; 
multosque Grecos, Samaritas et alienigenas truci- 
daverunt. Mox ipsi a Romanis occidione occisi 
sunt, urbsque eorum Diocesarea deleta. Eodem 
anno magnus Athanasius a Constantio in Britan- 
niam deportatur, eique Felix substituitur. Μοάϊο- 
lani quoque concilium Patrum congregatum re 
infecta solutum est. 


Anno {8 Gallus tyrannidem affectans Domitia- 
num Orientis prefectum necat et Magnum qua- 
storem,qui insidias Constantio indicaverat.Constan- 
tius Gallum evocatum apud insulam Thalanionem 
interficit, Julianum fratrem ejus in custodia 
detinet. Quem Eusebia imperatoris uxor precibus 
liberatum Athenas mittit. Julianus permissu 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(99) Apud Sozomenum legitur Φλάθωνα νῆ- 
σον, 1v, 7. Apud hunc et reliqua fusius enarran- 


tur. Marcellinus Gallum interfectum apud Potam 
Istri ait prope finem 1. xtv. Xrr. 
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Constantii Graciam peragrans ariolos consulebat A Τὴν Ἑλλάδα δὲ περιερχόµενος ἐφέσει τῆς βασιλείας 


et fatidicos, an. consecuturus foret id quod in 
animo habebat.Inciditautem in quemdam hominem 
impium, qai se talia praedicere profitebatur. is 
eum in specum quamdam 8B5942 55 superstitioni 
dedicatum impie abducit, impostoresque demones 
advocat, qui cum solita apparerent pompa, Julia- 
nus metu compulsus frontem crucis signo affecit ; 
quo viso demones illico ex conspectu abierunt. 
Sed impostor fugi cognita causa Julianum repre- 
hendit, non fugisse, ut ipse putaret, sed abomina- 
tos crucem abiisse eos dicens [ta;ue Julianum 
captivum decipiens initiavit impiis sacris eaque im- 
pietate implevit.Adeo autem miserrimum hominem 
cupiditas imperii pietate nudavit, ut divinum ba- 
ptismum cruoribus abominandis eluerit. 

Haud multo post imperium adeptus Julianus im- 
piissimus aperte jam inde atque impudenter pietati 
bellum fecit.Principio fontes qui et intus et extra 
urbem erant.infandis sacrificiis polluit. ut quicun- 
que aqua fleret particeps, etiam flagitii ejus con- 
sors fieri cogeretur. Deinde. que in foro venum 
exponebantur, impietate ea implevit, eum et 
panes et carnes et fructus et olera et omnia que 
esui sunt, conspergerentur. Hc . videntes Chris- 
tiani gemebant sane et deplorabant: tamen iis 
vescebantur, apostolicam tenentes legem, qu: 
jubet edere quidquid in macello venditur, neque 
conscientia causa discrimen statuere. Flagitiosissi- 
mus iste Julianus Judeos quoque in Christianos 
armans. interrogavit cur non sacrificarent, eum 
lex eis id juberet. Cum responderent sua sacrificia 
Hierosolyma: templo circumscripta esse, Julianus 
confestim mandavit ὅ 26 ut id templum, quod 
ira ac decreto Dei erat dejectum,instaurarent.Quod 
mandatuni Judwi magno cum gaudio audientes 
gentilibus suis per totum orbem significaverunt. 
lta undique magnus Judaeorum eo concursus, 
alacriter pecuniam et operam ad instaurationem 
templi conferentium. Sed et Julianus eis praefectos, 
famulos magnamque turbam hominum misit, uec 
non argenteos ligones et uinas. Postquam fodere 
ceperunt impii Judai, subito vehementes venti 
incubuerunt,qui eos dissiparunt ; ac quie porro iis 
mala evenerint, ad tertium Juliani imperii annum 
progressi dicemus. 


Ceterum Julianus in Persidem ingressus demo- 
nem in Occidentem misit, qui ei inde celeriter 
responsum perferret. Eum demonem quidam mo- 
nachus progressu per decem dies prohibuit, ita 
ut demon progredi non valens ad Julianum redie- 


μάντεις ἐπεζήτει xal χρησµολόγους, sl τεύξεται τοῦ 
ποθουµένου. Καὶ δὴ περιτυγχάνει ἀνθρώπῳ ὀυσσ:θεὶ 
ταῦτα προλέχειν ὑπισχνουμένῳ, ὃς τοῦτον εἷς τινα 
τῶν εἰδωλικῶν καταδύσεων κχαταγαγὼν τοὺς ἀπατεῶ- 
νας ἐκάλεσε δαίµονας. ᾿Ἐπείνων δὲ μετὰ τῆς συν ήθους 
φαντασίας ἐπιφανέντων, Ἰνάγκασςε τοῦτον & φόθος 
ἐπιβεῖνχι τῷ μετώπῳ τοῦ σταυρΟῦ τὸ σημεῖον' 
ὅπερ ἱδόντες ἀφανεῖς αὐτίκα γεγόνασι. Συνεὶς οὖν 
ὁ γόης ἐκεῖνος τῆς [P. 300] φυγῆς τὴν a'xlav ἔπ- 
επέµψατο τούτῳ λέγων" Οὐ φοθηθέντες, ὡς σὺ νοµ(- 
ζεις, ἀλλὰ βδελυξάµενοι τὸ παρὰ σοῦ γενόµενον ἑχώ- 
ρησχν. Οὕτω βουκολήσας τὸν αἰγμάλωτον ἐμυησέ τε 
καὶ τοῦ µόσους ἑνέπλησεν αἵμασι Υὰλρ μυσαροῖς 
ἀπολουσάμενον τὸ θεῖον βάπτισμα, ἡ τῆς βασιλείας 
ἐπιθυμία τῆς εὐσεθείας ἑγόμνωσε τὸν τρισάθλιον. 
Μετὰ μικρὸν δὲ τῆς βασιλείας κρατήσας ὁ ἁσε- 
θέσιατος ᾿Ιουλιανὸς ποοφανῶς λοιπὸν καὶ ἀναιδῶς 
κατὰ τῆς εὐσεθείας ὠπλίζετο. Καὶ πρῶτον μὲ, τὰς 
ἐν τῇ πόλει καὶ τὰς ἔξωθεν πηγὰς ταῖς μυσαραῖς 
θυσίαις ἑμόλυνεν, ὅπως ἕναστος µεταλαμθάνων τοῦ 
νάµατος μεταλαγχάνῃ καὶ τοῦ µήσους. "Έπειτα δὲ 
xzl τὰ κατὰ tiv ἀγορὰν προχείµενα τοῦ µιάσµατος 
ἐνεπίμπλη΄ περιεῤἑαίνοντο γὰρ καὶ ἄρτοι xai χρέα 
καὶ ὀπῶραι xa! λάχανα καὶ τἆλλα ὅτα ξδώδιμα. Γαῦτα 
οὖν ὁρῶντος οἱ Χριστιανοὶ ἔστενον μὲν καὶ ὠλόλοζον ἐπὶ 
τοῖς γινοµένοις, µετελάμθανον δὲ ὅμως, ἀποστολικῷ 
νόµῳ πειθύµενοι τῷ φάσκονι' Πᾶν τὸ ἐν μακέλλῳ (1) 
πωλούμµενον ἑσθίετε, μτδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τήν 
συνείόησιν. Οὗτος ὁ παμµίαρος Ἰουλιανὸς τοὺς Ἴου- 
δᾳίους xavà Χριστιανῶν ἐξοπλίχων fotto τούτους᾽ 


C A:x τί θύειν τοῦ νόµου κελεύοντος οὐ θύετε; Τῶν δὲ 


τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις vaóv xal τὴν ἐκεῖτε περιγε- 
γραμιένην λατρείαν προθαλλομένων, αὐτίκα προσ- 
έταξεν ὁ θεομ΄χος ἀνεγεῖραι τὸν vac! ὀργὴν xai 
γνώμην θεοῦ καταλωθέντα ναόν. Καὶ τοῦτο μετὰ 
πολλῆς χαρᾶς ἀχοῦσαντες ἄπχσι τὰ προστε-αγμένα 
τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην ὁμοφύλοις ἑδήλωσαν. Kal 
οἱ μὲν πανταχόθεν συνέτρεχον, χρήματα καὶ mpo- 
θυµίαν εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ συνεισφἑ-οντες 
ὁ δὲ συναπἑέστειλεν αὐτοῖς καὶ ἄλχοντας xai πολλήν 
ὑπηρεσίαν καὶ guvüpou v: σκαπάνας γὰρ xai ἅμας (2) 
ἀργυρᾶς ἔπεμψε τοῖς ἀντιθέοις ᾿[ουβαίοις. Καὶ ἐπεὶ 
ὀρύττειν Έρξαντο, ἑξαπίνης ἄνεμοι βίχιοι πνεύσαντες 
ἀθρόως ἅπαντα διεσκόρπισαν. Καὶ τὰ λοιπὰ πεπόν- 
θασι δεινὰ ἃ ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ 


ἄνα γράψομαι. 


Εἰσελθὼν δὲ ὁ κατάρατος ἐν Περσίδι πεµπει δαἰ - 
μονα πρὸς τὴν δύσιν τοῦ ἐνεγκεῖν αὐτῷ ἐκεῖθεν 
ἀπόχρισιν διὰ τάχους. ᾿Εκωλύθη δὲ τῆς πρόσω πο- 
ρείας ὑπὸ τινος µονάζοντος ἐπὶ μέρας δέχα. Καὶ 
μὴ δυνάµενος ὁ δαίµων προθῆναι πάλιν πρὸς τὸν 


XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTE. 


(1) Inmargine: Elc δὲ τὸ ἐχόμενον τοῦ ἀποστο- 
λικοῦ ῥητοῦ τί ἔμελλες εἰπεῖν, σοφώτατε Κεδρηνέ ; 
Λέγει Υὰ2 παρακατιὼν ὁ µέγας []αύῦλος' El δὲ τις 
ὑμῖν επη ὅτι Τοῦτο εἰδωλόθυτόν ἐστι, μὴ ἄψητε 
avtov. Magna profecto questio, et multum habens 


difficultatis.Vide August.Poplicole epist. 154. Xvr. 

(2! Unde vocem hanc verterit urnas, edisserat, 
si potest, interpres : Griecis batillos sonat, ad ege- 
rendam terram instrumenta: sicut σκαπάναι, ad 
effodiendam. GoaR. 
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Ἰουλιανὸν ὑπέστρεφεν. 'O δὲ τὴν αἰτίαν τῆς βρα- Α rit. Juliano causam mors sciscitante, Non modo 


δύτητος ἠρώτησεν ^ ἀπεκρίθη δὲ αὐτῷ 6 Oalpov. 
Καὶ ἐθράδονα καὶ ἄπρκατος ἔμεινα. Ἐκδεχόμενος 
γὰρ Πούπλιόν τινα µονάζοντα, εἶ πως παύσεται τῆς 
προσευχῆς, καὶ μὴ παυσάµενος ἡμέρας δέχα ἐχώλυσέ 
µε ποιῆσαι τὸ βέλημά σου. Καὶ τοῦτο ἀχούσας Ἰου- 
λιανὸς καὶ σφόδρα ἀγανακτήσας προσηηείλησε μετὰ 
τὴν ὑποστροφὴν ἐξολοθρεῦσαι τὸ τῶν [P. 401] µο- 
ναχῶν Ὑένος. 'Omsp μαθὼν τις τῶν μµεγιστάνων 
αὐτοῦ xai θαυμάσας, ἐπανελθὼν διένειµε τὰ ὑπάρ- 
χοντα αὐτοῦ πάντα πένησι xal ἀπῆλθε πρὸς τὸν γἐ- 
ῥοντα. Καὶ γενόμενος δόκιμος (3) μοναχὸς πᾶσιν 
ἔλεγε civ ἰσγὼν τῶν µοναζόντων, ἣν ἔλάθον κατὰ τῶν 
σχοτεινοµόρφων δαιµόνων. 

Ἐν δὲ Κάραις, τῇ παρὰ τοῦ Κάρου τοῦ βασιλέως 
κχτισθείστι πόλει, τὴν πρὸς Ἱέρσας ποιούµενος πο- 
ρείαν, εἰσελθὼν καὶ Ἑν τινι κατάδύσει θυσίας ἆχα- 
θάρτους ἐπιτελέσας, γλεῖθρα xal σήµαντρα ταῖς 
02patq ἐπηέθηκε καὶ φύλακας ῥἐπέστιησεν Ίἤνπεο 
ἀνοίξαντες μετὰ τὴν ἐκείνου mtt), εὗρον γύνχιον 
ἐκ τῶν τρ'χῶν κρεμάμενον xal ἐκτεταμένας ἔγον τὰς 
χεῖρας, T« ἀνασχίσας ὁ ἄσπλαγχνος τὴν Ὑγαστέρα 
τὴν κατὰ Περσῶν δήπουθεν ἔγνω διὰ τοῦ Ὥπατος 
γίκην. Ἐν δὲ ᾽Αντιοχείᾳ πολλὰ μὲν κιθώτια ἐν τοῖς 
βασιλείοις κεφαλῶν ἀνθρώπων πεπλτρωμέναᾳ. πολλὰ 
δὲ φρέατα νεχγὼν σωμάτων εὗρον πεπλισμένσ' καὶ 
γὰρ µυρίας μὲν γωναῖκας dv γαστρὶ ἐχούσας ἄνατε 
μὼν καὶ ἐν τοῖς ἑμθρύοις ἡπατοσκοπ),ύμενος, xal 
πολλὰ παιδία κατασφἆξας, ὑπὸ τὰ εἴδωλα κατώρυξεν 
ὁ φιλείλωλος Ιουλιανός. Πολλὴν Ok καὶ ἄλλην λογι- 
xi, ἀγέλην ἐκ ποικίλων ἡλικιῶν διαφόροις ὑπέθαλε 
θανάτοις ἐπ᾿ ὀνόύματι Ποσε:δῶνος καὶ τῶν λοιπῶν 
δα:µόνων ὁ θάιμονιώδης καὶ θεοµίσητος. O2 μὴν δὲ 
ἀλλὰ καὶ ἕππους λευκούς τε xal πυῤῥους ἔθυε, τοὺς 
μὲν τῷ ἁλίῳ τοὺς δὲ τῷ πυρὶ καὶ τοῖς ἀνέμοις. Καὶ 
πρὸς τούτοις χκύνας καὶ πιθήκους καὶ χόρακας xai 
πᾶν σχεδὸν ἑρπετῶν εἶδος xal τετραπόδων θηρίων 
τε κχὶ τῶν ἄλλων πτηνῶὸ xal νηκτῶν οὐ διέλειπε 
κατασράττων καὶ τελετετὰς παντοίας ἐπινοῶν πλείους 
xai χείρους τῶν παρ Ἕλλησι νενυµισµένων, πρὸς 
το πάντας τοὺς πρὸ αὑτοῦ ἑλληνίφαντας ὑπερακον- 
τίσαι͵, διὰ τῶν τοιύτων οἰόμενος ὁ ἄθεος ἀποθεω- 
θῆναι καὶ θεὸς νομ:σθῆναι. Αλλὰ τὰ περὶ τούτου ἐν 
τῇ τάξει τῆς αὐτου θεοστυγοῦς βασιλείας ὡς οἷόν τε 
διὰ βραχέων λέξοµεν. 'O δὲ λόγος πρὸς τὰ ἑξῖς βα- 
θιζετω. 


C 


inquit daemon, tarde, sed etiam re infecta redii. 
Exspectabam enim dum Publius quidam monachus 
precandi finem faceret. Qui cum decem dies conti- 
nenter precaretur,non potui jussum tuum exsequi. 
Hoc audito Julianus, gravi indignatione conci- 
tus, minatus est se à reditu gentem monachorum 
deleturum. Hoc cum quidam procerum ejus inau- 
divisset, admiratione summa ductus post reditum 
suum omnia sua pauperibus distribuit, atque ad 
senem istum profectus preclarus monachus ὅ 22 
evasit, omnibus predicans monachorum vim ac 
potestatem qua adversas tenebriones damonas 
sunt praediti. 

Porro Julianus Carris, qua urbs est a Caro 
imperatore condita, iter in Persas faciens spelun- 
cam quamdarn subiit, ibique scelestis sacris ope- 
ratus fores seris occlusit ac consignavit, apposita 
custodia. Quibus foribus, eo in:erfecto, apertis, 
inventa est muliercula capillis suspensa, extentis 
manibus; cujus crudelis ille ventre dissecto 
victorim scilicet de Persis suam ex jecinore 
didicerat. Antiochi» autem in regia multe arcule 
invente sunt humanis capitibus plene multique 
putei cadaveribus oppleti. Nam et innumeras 
gravidas mulieres Julianus dissecuerat, ut fetuum 
jecinora contemplaretur, et multos infantes jugu- 
latos ad bases simulacrorum defoderat, quibus 
impense erat deditus. Magnum quoque alium 
gregem ratione preditorum animantium. diversa- 
rum statum, variis mortis generibus sustulit, 
Neptuno eos et aliis demonibus, quorum se homo 
Deo invisus cultui addixerat, immolans. Quin et 
albis equis soli, rufis igni ac ventis sacriflcavit. 
Nec non assidue canes, simias, corvos atque omne 
propeinodum geaus quadrupedum, avium nalan. 
tiumque mactabat, omnisque modi sacra excogi- 
tabat, plura et deteriora his qua apud Grecos 
recepta sunt. Ea enim re omnibus qui ante ipsum 
Graocam religionem sectati fuissent, palmam pre- 
ripere studebat, 59?S propterea se in deorum re- 
latum iri homo a Deo alienus sperans. Verum ejus 
res nos ordine annorum. quibus imperavit, quam 
brevissime deinceps referemus : nunc reliqua 
attexamus prioribus. 


Τοῦ Κωνσταντίου τῷ :8' Exe, ἐν τῇ ἡμέρᾳ «zc [) Annum Constantio imperante 19, die Penteco- 


Πεντηκοστῆς, ἐν Ἱεροσολύμοις ἐφάνη τὸ σημεῖον τοῦ 
ζωοποιοῦ στα»ροῦ ἐν οὐρανῳ, φωτοειδὲς, τεταμένον 
ἀπὸ τοῦ Γολγοθᾶ, ἔνθα ἑτταυρώθη ὁ Χριστὸς, ἕως 
τοῦ ὄρους τῶν ᾿Ελαιῶν, ὅθεν xal ἀνελήφθη, κύκλῳ δὲ 
τούτου στέφανης, ὡς Ἶρις τὸ εἶλος ἔχων. Τῃ αὐτῇ δὲ 
ἡμέρᾳ καὶ Κωνσταντίῳ ὤφθη, Κυρίλλου τότε Ἱερο: 
σολύμων ἐπισκοποῦντος. 


st», in celo signum vivificee crucis apparuit, luci- 
dum atque extentum a Golgotha. quo loco Chri- 
stus in crucem sublatus fuit, usque ad montem 
Olearum, unde idem Christus in colum subiit. 
Cingebatur per orbem circulo arcus coelestis simili. 
Kadem die etiam Constantino apparuit, Cyrillo 
Hierosolyma tum episcopo. 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(3) Δόκιμος cum de monachis dicitur. non is 
est qui jam ascetica vita probatus, virtutibus ef. 
fulget provectus, sed is proprie cujus vires pro- 
positum, animus probantur et ad virtutem infor- 


mantur: uno verbo, non *snonachus praclarus 
uxta Xylandrum, sed, juxta tritum in monasteriis 
oquendi usum, novitius est. GoAR. 
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Constantii Graciam peragrans ariolos consulebat A Τὴν Ἑλλάδα δὲ περιερχόµενος ἑφέσει τῆς βασιλείας 


et fatidicos, an consecuturus foret id quod in 
animo habebat.Incidit autem in quemdam hominem 
impium, qai se talia praedicere profitebatur. Is 
eum in specum quamdam ὅ 2ὅ superstitioni 
dedicatum impie abducit, impostoresque demones 
advocat, qui cum solita apparerent pompa, Julia- 
nus metu compulsus frontem crucis signo affecit ; 
quo viso demones illico ex conspectu abierunt. 
Sed impostor fuge cognita causa Julianum repre- 
hendit, non fugisse, ut ipse pularet, sed abomina- 
tos crucem abiisse eos dicens [ta ;ue Julianum 
captivum decipiens initiavit impiis sacris eaque im- 
pietate implevit. Adeo autem miserrimum hominem 
cupiditas imperii pietate nudavit, ut divinum ba- 
ptismum cruoribus abominandis eluerit. 

Haud multo post imperium adeptus Julianus im- 
piissimus aperte jam inde atque impudenter pietati 
bellum fecit.Principio fontes qui et intus et extra 
urbem erant.infandis sacrificiis polluit. ut quicun- 
que aqua fieret particeps, etiam flagitii ejus con- 
sors fleri cogeretur. Deinde. qua in foro venum 
exponebantur, impietate ea implevit, eum et 
panes et carnes et fructus et olera et omnia qua 
esui sunt, conspergerentur. Hec videntes Chris- 
tiani gemebant sane οἱ deplorabant: tamen iis 
vescebantur, apostolicam tenentes legem, qu 
jubet edere quidquid in macello venditur, neque 
conscientia causa discrimen statuere Flagitiosissi- 
mus iste Julianus Judaeos quoque in Christianos 
armans, interrogavit cur non sacrificarent, eum 
lex eis id juberet. Cum responderent sua sacrificia 
Hierosolyma» templo circumscripta esse, Julianus 
confestim mandavit 82?6 ut id templum, quod 
ira ac decreto Dei erat dejectum,instaurarent.Quod 
mandatum Judei magno cum gaudio audientes 
gentilibus suis per totum orbem significaverunt. 
lta undique magnus Judeorum eo concursus, 
alacriter pecuniam et operam ad instaurationem 
templi conferentium. Sed et Julianus eis profectos, 
famulos magnamque turbam hominum misit, nec 
non argenteos ligones et ui:nas. Postquam fodere 
ceperunt impii Judei, subito vehementes venti 
incubuerunt,qui eos dissiparunt ; ac quie porro iis 
mala evenerint, ad tertium Juliani imperii annum 
progressi dicemus. 


Celerum Julianus in Persidem ingressus ἆθπιο- 
nem in Occidentem misit, qui ei inde celeriter 
responsum perferret. Eum demonem quidam mo- 
nachus progressu per decem dies prohibuit, ita 
ut demon progredi non valens ad Julianum redie- 


μάντεις ἐπεζήτει καὶ χρησµολόγους, εἰ τεύξεται τοῦ 
ποθουµένου. Καὶ δὴ περιτυγχάνει ἀνθρώπῳ ὀυσσ:θεὶ 
ταῦτα προλέγχειν ὑπισχνουμένῳ, ὅς τοῦτον εἷς τινα 
τεὖνν εἰδωλικῶν καταδύσεων χαταγαγὼν τοὺς ἀπατεῶ- 
vac ἐχάλεσε δαίμονας. "Exelvwv δὲ μετὰ τῆς συν ήθους 
φαντασίας ἐπιφανέντων, Ἰνάγκασε τοῦτον & φόθος 
ἐπιθεῖνχι τῷ μετώπῳ τοῦ σταυρ)0ῦ τὸ σημεῖον 
ὅπερ ἱδόντες ἀφανεῖς αὐτίχκα Ὑεγόνασι. Συνεὶς οὖν 
ὁ γόης ἐκεῖνος τῆς [P. 300] φυγῆς τὴν αἰτίαν ἔπ- 
επἐµφατο τούτῳ λέγων" Οὐ φοθηθέντες, ὡς σὺ νοµί- 
ζεις, ἀλλὰ βδελυξάµενοι τὸ παρὰ σοῦ γενόµενον Σχώ- 
ρησαχν. Οὕτω βουχολήσας τὸν αἰχμάλωτον ἐμυησὲ τε 
xal τοῦ µύόσους ἑνέπλησεν αἶμασι yàp μυσαροῖς 
ἀπολουσάμενον τὸ βεῖον βάπτισμα, ἡ τῆς βασιλείας 
ἐπιθυμία τῆς εὐσεθείας ἑγύμνωσε τὸν τρισάθλιον. 
Μετὰ μικρὸν δὲ τῆς Ἀασιλείας κρατήσας ὁ ἀσε- 
θέἔσιατος ᾿Ιουλιανὸς προφανῶς λοιπὸν xai ἀναιδῶς 
κατὰ τῆς εὐσεθείας ὠπλίζετο. Καὶ πρῶτον μὲν τὰς 
ἐν cr mÓÀes καὶ τὰς ἔξωθεν πηγὰς ταῖς μυσαραῖς 
θυσίαις ἑμόλυνεν, ὅπως ἕναστος µεταλαμθάνων τοῦ 
νάµατος μεταλαγχάνῃ xai τοῦ µ΄σους, "Ἔπειτα δὲ 
καὶ τὰ κατὰ viv ἀγορὰν προχείµενα τοῦ µιάσµατος 
ἐνεπίμπλη' περιεῤἑαίνοντο γὰρ καὶ ἄρτοι xai xpia 
καὶ ὁπῶραι xai λάχανα καὶ τἆλλα ὅσα ἐδώδιμα. Ταῦτα 
οὖν ὁρῶντος οἱ Χριστιανοί ἔστενον μὲν καὶ ὠλόλοζον ἐπὶ 
τοῖς γινοµένοις, µετελάμθανον δὲ ὅμως, ἀποστολικῷ 
νόµῳ πειθύµενοι τῷ φάσκονι' Dav τὸ ἐν μακέλλῳ (1) 
πωλούμενον ἑσθίετε, μτδὲν ἀνακρίνοωντες διὰ τήν 
συνείὀησιν. Οὗτος ὁ παµµ΄χρος Ἰουλιανὸς τοὺς Ἰου- 
δᾳίους χαιὰ Χριστιανῶν ἐξοπλίζων Έρετο τούτους" 


C aix τί θόειν τοῦ νόµου χελεύοντος οὐ θύετε; Τῶν δὲ 


τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ναὸν καὶ τὴν ἐκεῖτε περιγε- 
γραμ.ιένην λατρείαν προδαλλομένων, αὐτίκα προσ- 
έταξεν ὁ θεοµ΄χος ἀνεγεῖραι τὸν vac! ὀργὴν καὶ 
γνώμµην θεοῦ χαταλυθέντα vaóv. Καὶ τοῦτο μετὰ 
πολλῆς yapüc ἀκοῦσαντες ἅπχσι τὰ προστε-αγμένα 
τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην ὁμοφύλοις ἑδήλωσαν. Καὶ 
oi μὲν πανταχόθεν συνέτρεχον, χρήματα καὶ mpo- 
θυµίαν εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ συνεισφἑ-οντες 
ὁ δὲ συναπέστειλεν αὐτοῖς καὶ ἄλγοντας xai πολλήν 
ὑπηρεσίαν καὶ συνδρομήν’ σκαπάνας γὰρ xal ἅμας (2) 
ἀργυρᾶς ἔπεμψε τοῖς ἀντιθέοις ᾿Ιουδαίοις. Καὶ inel 
ὀρύττειν Ίρξαντο, ἑξαπίνης ἄνεμοι βίχιοι πνεύσαντες 
ἀθρόως ἅπαντα διεσκόρπισαν. Καὶ τὰ λοιπὰ πεπόν- 
θασι δεινὰ ἃ ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ 


ἆνα γράψομαι. 


Εἰσελθὼν δὲ ὁ xavdoato; iv ἹΠερσίδι πεµπει δαί - 
pova πρὸς τὴν δύσιν τοῦ ἐνεγκεῖν αὐτῷ ἐκεῖθεν 
ἀπόχρισιν διὰ τάχους. ᾿Εκωλύθη δὲ τῆς πρόσω πο- 
ῥρείας ὐπὸ τινος µονάζοντος ἐπὶ ἁμέρας δέκα. Καὶ 
μὴ δυνάµενος ὁ δαίµων προθῆναι πάλιν πρὸς τὸν 


XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTE. 


(1) Inmargine : Elc δὲ τὸ ἐχόμενον τοῦ ἆποστο- 
À:xou ῥητοῦ τί ἔμελλες εἰπεῖν, σοφώτατε Κεβρηνέ ; 
Λέγει Υὰ2 παρακατιὼν ὁ μέγας Ι]αῦλος. El δὲ τις 
ὑμῖν επη ὅτι Τοῦτο εἰδωλόθυτόν ἐστι. μὴ ἄψιτε 
αυτοῦ. Magna profecto questio, et multum habens 


difficultatis. Vide August.Poplicole epist. 194. Xvr. 

(2! Unde vocem hanc verterit urnas, edisserat, 
si potest, interpres : Graecis batillos sonat, ad ege- 
rendam terram instrumenta: sicut σκαπάναι, ad 
effodiendam. Goan. 
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Ἰουλιανὸν ὑπέστρεψεν. 'O δὲ τὴν αἰτίαν τῆς βρα- Α rit. Juliano causam more sciscitante, Non modo 


δύτητος ἠρώτησεν ' ἀπεκρίθη δὲ αὐτῷ 6 δαίµων. 
Καὶ ἑθράδυνα καὶ ἄπρκατος ἔμεινα. ᾿Ἐκδεχόμενος 
γὰρ Πούπλιόν τινα µονάζοντα, t? πως παύσεται τῆς 
προσευχῆς, καὶ μὴ παυσάµενος ἡμέρας δέχα ἐχώλυσέ 
µε ποιῆσαι τὸ θἐέληµά σου. Καὶ τοῦτο ἀκούσας ἸΊου- 
λιανὸς καὶ σφόδρα ἀγανακτήσας προσηπείλησε μετὰ 
τὴν ὑποατροφὴν ἐξολοθρεῦσαι τὸ τῶν [Ρ. 301] µο- 
ναχῶν Ὑένος. "Όπερ μαθὼν τις τῶν µεγιστάνων 
αὐτοῦ xai θαυμήσας, ἐπανελθὼν διένειµε τὰ ὑπάρ- 
χοντα αὐτοῦ πάντα πένησι καὶ ἀπῆλθε πρὸς τὸν γέ- 
ῥοντα. Καὶ γενόμενος δόκιµος (3) μοναχὸς πᾶσιν 
ἔλεγε τὴν ἰσγὼν τῶν µοναζόντων, ἣν ἔλάθον κατὰ τῶν 
σχοτεινοµόβρφων δαιµόνων. 

Ἐν δὲ Κάραις, tfj παρὰ τοῦ Κάρου τοῦ βασιλέως 
κτισθείσῃ πόλει, τὴν πρὸς Ἠξρσας ποιούµενος πο- 
ρείαν, εἰσελθὼν καὶ Ev τινι κατάδύσει θυσίας ἆκα- 
θάρτους ἐπιτελέσας, γλεῖθρα καὶ σήµαντρα ταῖς 
θύρα:ς ἔπέθηχε xai φύλακας ἐπέστησεν Ίνπεο 
ἀνοίξαντες μετὰ τὴν ἐκείνου πτῶσιν, εὗρον γύνχιον 
ἐκ τῶν τριχῶν κρεµμάµενον καὶ ἐκτεταμένας ἔγον τὰς 
χεῖρας, T« ἀνασχίσας ὁ ἄσπλαγχνος τὴν Ὑαστέρα 
τὴν κατὰ Περσῶν δήπουθεν ἕγνω διὰ τοῦ ἧπατος 
νίκην. Ἐν δὲ ᾽Αντιοχείᾳ πολλὰ μὲν κιθώτια ἐν τοῖς 
βασιλείοις κεφαλῶν ἀνθρώπων πεπλτρωμένα. πολλὰ 
δὲ φρέατα νεκγὼν σωμάτων εὗρον πεπλισμένσ' καὶ 
γὰρ µυρίας μὲν γυναῖκας iv γαστρὶ ἐχούσας ἀνατς 
μὼν καὶ ἐν τοῖς ἑθρύοις ἡπατοσκοπνύμενος, xal 
πολλὰ παιδία κατασφἁξας, ὑπὸ τὰ εἴδωλα κατώρνξεν 
6 φιλείδωλος [ουλιανός. Πολλὴν δὲ καὶ ἀλλτην λογι- 
Xv ἀγέλην ἐκ ποικίλων ἡλικιῶν διαφόροις ὑπέθαλε 
θανάτοις ἐπ ὀνόματι Ποσειδῶνος xai τῶν λοιπῶν 
δαιμόνων ὁ ὀάιμον.ώδης καὶ θεοµίσητος. O2 μὴν δὲ 
ἀλλὰ καὶ ἵππους λευκούς τε καὶ πυῤῥοὺς ἔθυε, τοὺς 
μὲν τῷ ἁλίῳ τοὺς δὲ τῷ πυρὶ καὶ τοῖς ἀνέμοις. Καὶ 
πρὸς τούτοις κχώνας xal πιβήκους xai χόρακας καὶ 
πᾶν σχεδὸν ἑρπετῶν εἶδος καὶ τετραπόδων θηρίων 
τε χαὶ τῶν ἄλλων πττνῶὼὸ xal νηκτῶν οὐ διέλειπε 
κατασφάττων καὶ τελετετὰς παντοίας ἐπινοῶν πλείους 
καὶ χείρους τῶν παρ Ἕλλησι νενοµισµένων, πρὸς 
το πάντας τοὺς πρὸ αὑτοῦ ἑλληνίμαντας ὑπερακον- 
τίσαι, ὃιχ τῶν τοιύτων οἰόμενος ὁ ἄθεος ἀποθιω- 
θῆναι καὶ θεὸς vop:agzvat. ᾽λλλὰ τὰ περὶ τούτου ἐν 
τῇ τάξει τῆς αὐτου θεοστυγοῦς βασιλείας ὡς οἷόν τε 
διὰ βραχέων λέξοµεν. 'O δὲ λόγος πρὸς τὰ ἑξῆς βα- 


διζέτω. 


inquit damon, tarde, sed etiam re infecta redii. 
Exspectabam enimdum Publius quidam monachus 
precandi finem faceret. Qui cum decem dies conti- 
nenter precaretur,non potui jussum tuum exsequi. 
Hoc audito Julianus, gravi indignatione conci- 
tus, minatus est se à reditu gentem monachorum 
deleturum. Hoc cum quidam procerum ejus inau- 
divisset, admiratione summa ductus post reditum 
suum omnia sua pauperibus distribuit, atque ad 
senem istum profectus przclarus monachus 523 
evasit, omnibus praedicans monachorum vim ac 
potestatem qua adversas tenebriones damonas 
sunt przditi. 

Porro Julianus Carris, qua urbs est a Caro 


p imperatore condita, iter in Persas faciens spelun- 


C 


cam quamdam subiit, ibique scelestis sacris ope- 
ratus fores seris occlusit ac consignavit, apposila 
custodia. Quibus foribus, eo in:erfecto, apertis, 
inventa est muliercula capillis suspensa, extentis 
manibus; cujus crudelis ille ventre dissecto 
victorim scilicet de Persis suam ex jecinore 
didicerat. Autiochis autem in regia multe arculee 
invente sunt humanis capitibus plene multique 
putei cadaveribus oppleti. Nam et innumeras 
gravidas mulieres Julianus dissecuerat, ut fetuum 
jecinora contemplaretur, et multos infantes jugu- 
latos ad bases simulacrorum defoderat, quibus 
impense erat deditus. Magnum quoque alium 
gregem ralione preditorum animantium. diversa- 
rum statum, variis mortis generibus sustulit, 
Neptuno eos et aliis deemonibus, quorum se homo 
Deo invisus cultui addixerat, immolans. Quin et 
albis equis soli, rufis igni ac ventis sacrificavit. 
Nec non assidue canes, simias, corvos atque omne 
propemodum geaus quadrupedum, avium natan- 
tiumque mactabat, omnisque modi sacra excogi- 
tabat, plura et deteriora his qua apud Grecos 
recepta sunt. Ea enim re omnibus qui ante ipsum 
Gro»cam religionem sectati fuissent, palmam pre- 
ripere studebat, $98 propterea se in deorum re- 
latum iri homo a Deo alienus sperans. Verum ejus 
res nos ordine annorum. quibus imperavit, quam 
brevissime deinceps referemus : nunc reliqua 
attexamus prioribus. 


Τοῦ Κωνσταντίου τῷ (0 Exe, dv τῇ ἡμέρᾳ τῆςῃ Annum Constantio imperante 19, die Penteco- 


Πεντηχκοστῆς, iv Ἱεροσολύμνις ἐφάνη τὸ σημεῖον τοῦ 
ζωοποιοῦ στα»ρ»ὸ ἐν οὐρανψ, φωτοειδὲς, τεταμένον 
ἀπὸ τοῦ Γολγοθᾶ, ἔνθα ἑτταυρώθη ὁ Χριστὸς, ἕως 
τοῦ ὄρους τῶν ᾿Ελαιῶν, ὅθεν καὶ ἀνελήφθη, κύκλῳ δὲ 
τούτου στέφανος, ὡς Ἶρις τὸ εἶδος Ey ov. Τῃ αὐτῇ δὲ 
ἡμέρᾳ καὶ Κωνσταντίῳ ὤφθη, Κωρίλλου τότε '[too- 


σολύμων ἐπισχοποῦντος. 


$t», in colo signum vivifica crucis apparuit, luci- 
dum atque extentum a Golgotha. quo loco Chri- 
stus in crucem sublatus fuit, usque ad montem 
Olearum, unde idem Christus in celum subiit. 
Cingebatur per orbem circulo arcus ccelestis simili. 
Kadem die etiam Constantino apparuit, Cyrillo 
Hierosolym:e tum episcopo. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(3) Δόκιμος cum. de monachis dicitur. non is 
est qui jam ascetica vita probatus, virtutibus ef- 
fulget provectus, sed is proprie cujus vires pro- 
positum, animus probantur et ad virtutem infor- 


mantur: uno verbo, non monachus przclarus 
jurta Xylandrum, sed, juxta tritum in monasteriis 
oquendi usum, novitius est. GoAR. 
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Anno 21, mortuo impio Eusebio Cpolitano epi- A Ti κα ἔτει «Zc βασιλείας Κωνσταντίου, τελευ- 


scopo, Romam denuo ad Julium papam et Constan- 
tem imperatorem, Constantii fratrem. redierunt 
Athanasius et Paulus. Cum au em Cpoli Christiani 
Paulum episcopum designare vellent, Ariani con- 
tra Macedonium deligerent, conseruere manus 
factiones multique utrinque ceciderunt Hermoge- 
nes quoque ducíor exe citus, a "Constantio ad 
exturbandum Paulum missus, a Christianis neca- 
tus inque mare abjectus fuit. Qua re cognita, 
Constantius Cpolim occupat. Paulum in exsilium 
agit : non tamen Macedonium episcopatui pravfecit. 
Post Roma Paulus veniens cum litteris Julii papa, 
Thessalonicae in exsilio esse jubetur. ὅ 29 Mace- 
donius autem przedonis in morem invadit eccle- 
siam, casis viris 3150, atque ita Ariani ecclesiam 
occupant. Athanasius autem εἰ Paulus Romam 
rursus se conferunt ad Constantem. eique omnem 
rem narrant. Constans indigne rem ferens fratrem 
per litteras jubet Paulo et Athanasio sua solia 
reddi. Sed cum Magnentius in Gallia occupata 
tyrannide Constantem pium interfecisset, Constan- 
tis id Antiochize resciens statim urbe Paulum 
ejicit et Cucusi exsulare jubet. Ibi is suo humerali 
ab Arianis strangulatur. Macedonius rursum sedem 
episcopalem occupat, ! Athanius autem fuga sibi 
consulit Constantius Julianum Galli fratrem custo- 
dialiberatum Caesarem declarat inque Galliam mit- 
tit tradens ei in matrimonium sororem suam He- 
lenam, quz et Constantise nomen tulit. Constantio 
uxor fuit inclita Eusebia, cujus pulchritudinis fama 


τήσαντος Εὐσεοίου τοῦ δυσσεθοῦς Κωνσταντινουπό- 
λέως, νατζλθον εἷς ᾿Ρώμην πἆᾶλιν πρὸς Ἰούλιον τὸν 
πάπαν καὶ Κωνσταντα τὸν τοῦ βασ'λἑυς [P. 302] 
Κωνσταντίου ἀδελφὸν Αθανάσιος καὶ Παῦλος. Ot 
ὀρθόδοξοι τοίνυν Κωνσταντ'νουπόλεως ΗἩαῦλον προ- 
θαλόμενοι, Ere? ol ᾿Αρειχνοὶ Μακεδόνιον ἀντεχειροτό- 
ντσαν. συμθάλλουσ:ν ἀλλήλοις, καὶ πολλοὶ ἀμφοτέ- 
ρωθεν πἰπτουσιν. ΈΕρ'ωγένης δὲ ὁ στοατηλάτης 
παρὰ Κωνσταντίου πεμφθεὶς εἷς τὸ ἐξελάσαι Παῦλον 
παρὰ τῶν ὀρθοδόξων κτείνεται καὶ εἷς τὴν θάλασσαν 
ῥίπετχι. Τοῦτο ὁ Κωνστάντιος μαθὼν Χαταλαμθάνει 
τὴν Κωνσταντινούπολιν, καὶ τὸν μὲν Παῦλον ἑξηρί- 
ζει, οὗ μὴν δὲ ἐνθρονιάζει Μακεδόνιον. Ὕστερον δὲ 
παρὰ Ιουλίου ᾿Ρώμης μετὰ γραμμάτων ὁ Παῦλος 
ἀνελθὼν iv θεσσαλονίκῃ ἔξορίζεται. 6 δὲ Μακεδήνιος 
τῇ Ἐκκλησιᾳ λῃστρικῶς ἐπιθαίνει, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀναιροῦν- 
ται ἄνδρες τρισχίλιοι ἑκατὸν πεντήκοντα" καὶ οὕτω 
τῆς Εκκλησίας ᾿Αρειανοὶ χκρατοῦσι, καὶ ᾿Αθανάσιος 
δὲ καὶ Παῦλος τὴν ᾿Ρώμην πάλιν καταλαμθάνουσιν, 
Ol xal προσελθόντε τῷ Κώσταντι πάντα διηγή- 
σαντο. 'O δὲ ἐπὶ τούτοις ἀγανακτήσας Ὑράφει τῷ 
ἰδίῳ ἁδελφῳ λυπούµενος ἀποδοῦναι Ἠαύλῳ καὶ "Aa- 
νασίῳ τοὺς ἰδίους θρόνους. Μαγνεντίου δὲ ἐν Γαλ- 
λίαις τυραννήσαντος καὶ Κώνσταντα τὺν εὐσεθῆ 
ἀνελόντος, ἐπεὶ Κωνστάντιος iv ᾽Αντιογείᾳ ὢν τοῦτο 
ἔμαθε, παρευθὺ τῆς πόλεως τὸν Ηαῦλον ἐξορίζει ἐν 
Κουκουσῷ. Káxet ὑπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν τῷ ἴδίψῳ ὠμο- 
φόρῳ (4) ἀποπνίγεται, καὶ Μαχεδόνιος πάλιν τοῦ 
θρόνου ἐπίλαμθάνεται, ὁ δὲ Αθανάσιος πλλιν ουγῇ 
τὴν σωτηρίαν πραγματεύεται. Ἰουλιανὸν δὲ τὸν ἁδελ- 


orbemterre pervagata est. Verum maritus mollior C φὸν Γάλλου ἐκ τῆς φυλακῆς ἐξαγαλὼν Καΐσαρα mpo- 


quam expediret. ac preterea morbosus, non potuit 
mulierem curare.]ltaque flore ztatis naturzque vigo- 
re exavdescenseain matricis sevoscruciatus incidit 
paulatimque contabescendo periit, nulla neque 
forme neque etatis neque imperii percepta utilitate. 


θάλλεται καὶ εἷς Γαλλίας ἐκπέμπει, ζεύξας αὐτῷ 
πρὸς γάµον τὴν ἰδίαν ἀλελφὴν Ἐλένην τὴν xai Κων- 
σταντίαν. Γαμετὶ δὲ Κωνσταντίου Tv Βύὐσιθία ἡ 
περιώνυµος. ἧς τὸ κάλλος εἷς πᾶσαν ἐξζλθε cT,» γῆν’ 
ἁλλ᾽ á ταύτης ἆνηρ µαλθακώτερος ὑπάρχων τοῦ πρέ- 


* , - - . 4 
ποντος, ἔτι δὲ καὶ νοσηλευόµενος, οὐκ ἡδύνατο θεραπεῦσαι τὴν ἄνθρωπον, fj τῷ τῆς νεότητος ἄνθει καὶ 
κῷ κάλλει τῆς φύτεως ὑπερζέουσα τῷ τῆς µητροµανίας περιέπεσε πάθει, φβ/νοῦσα δὲ κατὰ μικρὸν ἐτελεύτησε, 
καὶ οὔτε τοῦ κάλλους οὔτε τῆς ἡλικίαις οὔτε τῆς ἡλικίας οὔτε τῆς βασιλείας ἁπώνατο 


Utcunque enim mulier reliqua omnia sustinet : 
Sed deficiente viro, vita quoque deficit. 

3085 Anno 22 Ariani Constantio persuaserunt ut 
capitale supplicium Athanasio decerneret. Sedtunc 
quoque is vitam fuga servavit. Noctis hora tertia 
terree motus Nicomedic obortus magnam homi- 
num multitudinem alque cum his episcopum Ce- 
cropium oppressit. Macedonius episcopatu Cpoli- 
tano potitus, corpus Constantini Magni ab Aposto- 
lorum templo ad Sancti Acacii fanum transferre 
aggressus est, prescriptione ea utens, quod tem- 
plum Apostolorum corruisset. Populo autem obsi- 
Stente magna existit caedes, ita ut sanguine et 
puteus testimonii et platee et aula opplerentur. 


Τὰ μὲν Qe ἄλλα δεύτερ᾽ ἂν πάσχοι γυνἡ. 


᾽Ανδρὸς ὃ ἁμαρτάτουσ᾽ ἁμαρτάνει βίου. 
Τῷ κβ΄ ἔτει οἱ ᾿Αρειανοὶ τὸν βασιλέα Κωνσταντιον 


]) κατὰ Αθανασίου παρέπεισα, ὡς κχεφαλικὴν τιµωρίαν 


αὐτοῦ καταψηφἰσασθαι' ἀλλὰ καὶ τότε φυγῇ ὁ ἅγιος 
ti» σωτηρίαν ἐπραγματεύσατο. Σεισμοῦ δὲ μεγάλου 
ἐν Νικομηδείᾳ Ὑενομένου περὶ (av νυκτερινὴν 
τρίτην, τὴν πόλιν κατέλαθε, καὶ πλήθη πολλὰ δι- 
ἔφθειρε μετὰ τοῦ ἐπισκόπου Κεχροπίου. Μακεδόνιος 
τοίνυν τὸν θρόνον τῆς Κωνσταντινρυπόλεως κατέχων 
μετήλαγε τὸ σῶμα τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου εἷς 
τὸν ἅγιον ᾿Αχάχιον ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῶν [P. 305] ᾽Αγίων 
Αποστόλων, πτῶσιν προφασιζόµενος τοῦ vao τοῦ δὲ 
λκοῦ κωλύοντος φόνος γέγονε πολὺς, ὥστε πληρωθῆνα 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(&' Humerale ad verbum reddidit interpres: tu 
(isciam honoris gratia, pontificum humeros am- 
ientem et extremis aote retroque pendulam, 


& Latinis pallium, 
dictam, intelliges. ᾿Επωµμίδα vocat auctor frequen- 


archiepiscoporum — insigne 


tius. GoAR. 
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HISTORIARUM COMPENDIUM. 
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τὸ epíap τοῦ μαρτυρίο» (3) καὶ τὰς πλατείας xal τὴν A Constantantius rei indicio accepto Macedonium de- 


αὐλὴν αἱμάτων Ὅπερ γνοὺς Κωνστάντιος τούτον 
piv καθῄρητε καὶ Εὐδόξιον ἀντικατέστησε, µειίζονι 
καχῷ μέγα xaxóv ἁμειγάμενος. Οὗτος ὁ Εὐδξιος 
ἐνεκαίνισε τὸ δεύτερον τὸν vaóv τῆς ᾽Αγίας Σοφίας 
διὰ τὸ μετὰ τὸν πρῶτον ἀπαρτισμὸν αὐτοῦ καὶ τὸν 
ἐγχαινισμὸν τὸν δι) Εὑσεδίου πάλιν πεσεῖν καὶ αὖθις 
οἰκοδομηβῖῆναι διὰ τοῦ αὐτοῦ Κωντταντίου. Ἐπὶ τοῦ- 
του τοῦ Εὐδοξίου τοῦ μαθητοῦ Eovoguloo ὁ ἐν ἁγίοις 
Ἐφραὶμ ὁ Συρος ἦν, μέγας ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ, ὃς 
πολλὰ ὠφέλιμα ἐιγράφως καταλέλοιπε, 

Τῷ xy ἔτει τοῦ Κωνσταντίου Φλαθιανὸς ὁ ΄Αντιο- 
χείας τοὺς τῶν ψαλλόντων γοροὺς διελὼν ἐκ δ.αδοχῆς 
τήν Δαθ',τικὴν ἐθίόαξε πρῶτος ἄδειν µελφδίαν. Μετὰ 
δὲ τοῦτον Πέτρος ὁ Εναφεὺς τυραννικῶς τῷ θρόνῳ 
λΑντιοχείας ἐπιθὰς πρῶτον ἐπενόπσε τὸ μύρον (6) 
ἐν τῇ ἐκκλησία ἐπὶ παντὺς τοῦ λαοῦ ἁγιάζεσθαι, 
καὶ tiv ἐπὶ τῶν ὑδάτων ἐν τοῖς ἁγίοις θεοφανἰοις (7) 
ἐπίχλησιν ἐν ἑσπέρᾳ Ὑίνεσθαι, καὶ dv ἕκαστῃ εὐχῃ 
ti» θεοτόχον ὀνομάζεσθαι, καὶ ἐπὶ mom συνάξει τὸ 
e5u60Aov τῆς πίστεως λέγεσθαι, πρότερον τῇ µεγάλῃ 
παρασκευῇ (8) καὶ µόνον λεγόµενον. 


᾽Ακτκοὼς τοίνυν Κωνστάντιος ὅτι Ἰουλιανὸς ἐν 
Γαλλίαις ἐν πολέμοις εὐδοχιμήσας ὑπὸ τοῦ σιρατου 
βασιλεὺς ἀνηγορεύθη, ἐν ΄Αντιογχείᾳ δ.άγων διὰ τὸν 
Περσικὸν πόλεµον ἐξώρμῃτε κατ αὐτοῦ, xai ἑἐλθὼν 
ἐν Μόψου κρήναις τελευτᾷ, μηνὶ Νοεμθρίφ Υ, 
πολλὰ τῆς ἑχυτοῦ ἁγνοίας καταγνούς. ᾿Εθαπτίσθη δὲ 
τότε ἐν ᾽Αντιογείᾳ ὑπὸ Εὐζωῖου τοῦ ᾿Αρειανοῦ. OS 


τὸ σῶμα ᾿Ιοῦιανὸς ὁ μετὰ ταῦτα βατιλεὺς, προτί- 


χτωρ (9) τότε ὢν, ἀποχομίσας ἀπέθετο πλησίον τοῦ 6 


πατρὸς αὐτοῦ iv τῷ Ἡρώῳ (10) μετὰ Εὐσεδίας τῆς 
αὐτοῦ πρώττς Ὑυναικός. 


"Αμα δὲ τῷ ἀναγορευθῆναι ᾿]ουλιανὸν ἐν Γαλλίαις 
εὖὐθὺς ἡ τροῦλλα (41) τῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ Μεγάλης 
Ἐκκλησίας, φουρνικὴ οὖσα, ἔπεσε, τόν τε άμθωνα 
xai τὰς σολέας ἐξ ὀνυ-(ίτου λίθου ὄντα συνέτριψε xai 

XYLANDRI ET 

(5) Τὸ wpiap τοῦ μαρτυρίου puleum testimonii 
vertendum censuit interpres, erronee Μαρτ΄- 
piov enim ecclesia est marlyri dicata. ut habet 
Chrysostomus hom. 31 tom. V, statim sub initio. 
Hic quoque de Acacii martyris templo aperta flt 
mentio; ac insuper in Marciano edes Euphemirme 
μαρβίον scribitur p. 303. Goan. 

(6) Sacrum chrisma intelligit ungendis baptismo 
initiatis institutum, cujus consecrationem de qua 
hic sermo, continet Euctiologium | GOAR. 

Baptismum non secus in Theophaniis quam 
in Paschate ac Pentecoste solemniter quondam 
Greci con'!erebant. Ejus aquam. veteri more 
retento etiamnum liodie festi pervigilio conse- 
crant. morisque iustitutionem Petro Fulloni Ce- 
drenus assignat GOAR. 

(8) In vigilia magna, reposuit dormitans Xylan- 
der. ubi magnam parascevem. passionis nimi- 
rum celebritatem non difficulter scribere potuis- 
set Goan. EE 

(9) Cujus officium apud Meursium jejune descri- 
bitur, latissime apud Pancirollum in Notit. imperii 
C. LXXIIX. Imperatoris latus supahat. GoAR. 

10) Tumuli priorum imperatorum a Constantio 

imine Sanctorum Apostolorum positi 9iouv sunt 


posuit, eique Eudoxium substituit, magnum ma- 
lum majore couuimutans. Is Eudoxius denuo tem- 
plum S. Sapientiae dedicavit, quia post primam 
absolutionem ab Eusebio dedicatum corruisset es- 
setque a Constantio eodem instauratum. Hujus 
Eudoxii, qui Eunomii fuit discipulus, tempore S. 
Ephraemus Syrus fuit, vir magnus dictus factisque 
et qui multa utiliter conscripta reliquit. 


Anno 33 Constantii Flavianus Antiochir epi- 
scopus cantorum choros dividens primus instituit 
ut psalmi  Davidici alternis cantarentur. Post 
hunc Petrus cognomento Cnapheus (id est fullo) 
per tyrannidem eo episcopatu occupato primus au- 
ctor fuit unguenti in ecclesia coram 8581 universo 
populo consecrandi, ac ut in sacris Theophaniis 
aquarum consecratio vesperi fleret, ac ad singu- 
las preces nominatim Dei Genitrix cieretur, et in 
cenae mystice celebratione quavis symbolum fidei 
recitaretur, cum id tantum in vigilia magna dice- 
retur. 

Enimrero Constantius Julianum in Gallia bel- 

lis preclare gestis audiens ab exercitu imperalo- 
rem appellatum, tunc belli Persici causa Antiochim 
degens, contra eum expedlitionem suscepit. Sed 
cum ad Mopsucrenas (Mopsi scaturigines) venisset, 
ibi vitam finiit, tertio die Novembris cum suam 
ignorationem valde vituperasset. Baptizatus fuit 
tunc Anliochim ab Euzoio Ariano. Corpus ejus 
Jovianus, qui postea temporis ad imperium eve- 
ctus, tunc. protector fuit, sublatum deposuit in 
Heroo sacello juxta patris corpus et Eusebiz prio- 
ris ejus uxoris. 
Simul atque in Galliis Julianus est imperator 
salutatus, statim trulla sacri Magni Deo decicat,; 
Templi, quce fornicibus constabat, corruit, atque 
ambonem et soleas de lapide onychite confectas 
GOARI NOTE. 


heroum lo:a οἱ heroicarum cinerum loculi, ἐν ἴδια- 
$032-» μέντοι στοᾷ in peculiari nimirum porticu a 
relato Constantio con-tructa dispositi. Zonaras 
In Constantino versus finem GoaR 
(11) Ne vel nie impedirem vel alios, hiec ad ver- 
bum reddidi Est enim oppido difficile hybridas 
voces, quasa Latinis Graeci male assecuti et vitian- 
tes suas fecerunt, recte exprimere Ex Evagrii iv, 
31 apparet trullam esse θύλον, id est rotundum 
fastigium. Arbor Persica de cujus miraculo inde 
relert. in margine 5592xtvéa appellatur: quod obi- 
ter annotandum videbatur . Xvr1. — Φουρνικὴν 
ἀμθωνά, σολέας hybridas voces asserit Xy ander, 
et se altosque in eis interpretandis iupedire vere- 
tur. An oppido, ut existimat, ditflcile interpretari 
τὸφουρνικὴ, ecclesiam sive trullam fornicibus laquea- 
tam. vel. ut scribit Meursius, instar furni concamc- 
ratam 2 φοῦρνον enim ita vocant Graci. Tov &g- 
6n va suggcsstum altiorem. in ecclesi; medio loca- 
'tum, in quem ab oriente et occidente gradibus as- 
cenditur, ex quo Dei verbum et legitur et enun- 
tiatur ; τὰς σολέας gradus altari viciniores, in qui- 
bus sedam habent subdiaconi, et e quibus velut e 
solio regis Ghuisti:corpus.in populum fidelem.dis- 
tribuitur. GoAR. 
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GEORGII CEDRENI 


580 


in pulverem redigit. Id templum cum Julianus A εἲς χοῦν ἀπετέλεσε. Τοῦτον τὸν ναὸν ἰδὼν µετα 


postmodo vidisset. dixit: jam templum habent Chri- 
stiani. Sed ego ubi a Persico bello rediero, me- 
dium ejus feno reponendo, partes ab utroque late- 
re stabulum equorum parabo, ut videam ubinain 
suam spen collocent. 

Erat Julianus statura brevi, barbatus, capillo 
nigro, somni, luxuris, reique venerem apprime 
abstinens, ccterum ambitiosissimus et impius. 
539? Is ad se unum toto imperio delato impudens 
Gracam religionem usurpavit. sanguine sacrificio- 
rum sacrum baptismum eluens, omniaque agens 
quibus demones coluntur. Oribasium medicum ac 
quastorem Delphos misit, ut oraculum Apollinis 
instauraret Is cum eo pervenisset opusque in. 
choasset, tale demone accepit oraculum : 

Corriit. artifici varie cortina labore 
Constructa : hoc regi redeuntes dicite vestro. 
Nec casa nec Phabi reddens oracula laurus 
Ulia super, nulle veniunt a fo»ie loquele : 
Eustincti laticesque profunda silentia sercant. 

Primo imperii Juliani anno, cum is ante mortem 
Constantii diadema sibi sumpaisset,statim ira Dei 
Romanorum ditioni imis:a mala sunt. Tum im- 
pius iste, ut Constantium injnstum ac legibus 
adversum fuisse ostenderet, justiam pre se ferre 
coepit, episcopos ab exsilio revocare, Eusebium 
regiorum eunuchorum principem utpote sontem 
necare, reliquos etiam eunuchos palatio ejicere 
ob dimissam ac repudiatam a se uxorem, sibi ab 
ejus fratre Constantio desponsatam, coquos etiam 
dimittere, ut frugalius viveretur, et puerulos, 
quod unum multis sufficere diceret. Publicoetiam 
cursu camelos, asinos et mulas ejicere, solisque 
equis ad ministeria uti concedere, avaritia 1mpul- 
&us, cui erat mancipatus. 833 Tunc in Oriente 
Graeci sublatis animis statim Alexandrie Georgium 
episcopum  raptatum interfecerunt. Athanasius 
autem, qui diu apud virginem quamdam delitue- 
rat, in publicum progressus concilium convoca- 
vit, decretisque  Nicwenis confirmatis ecclesias 
recuperavit. Ariani autem Georgio sublato Lucium 
sibi preefecerunt, inque communi domo conventus 
egerunt. Grece autem religionis emuli multos 
Christianos in cruces sustulerunt atquejugularunt. 
Nam Gaze et Ascalone presbyteros, et qui virgi- 
nitatem conservassent, interfecerunt, eorumque 
viscera aperta hordeo impleverunt et porcis ohje- 
cerunt. Phoenice Cyrilli diaconi necati jecur gusta- 
verunt. Qui autem diaconum istum dissecuit et 
jecur ejus degustavit, is et linguam suam ipsius 
putredine confectam vomuit, et dentes amisit 
atque oculos , et diris tortus doloribus periit. 
Quod vero commemorem qua isto tempore per 
urbes et agros a Grecis perpetrata fuerint ? Cum 
ea neque verbis possent neque scribendo unquam 


ταῦτα Ἰουλ:ανὸς εἶπεν ᾽Ακμὴν οἱ Χριστιχνοὶ ἐκ- 
Χλησίας ἔκουσιν. 'EXv ὑποστρίψυ ἀπὸ Περσῶν, τὸν 
μὲν μέσον γορτρθολῶνα, τὰ δὲ ἔνθεν κἀάχεῖθεν µέρη 
στάθλους τῶν ἵππων µου, ποιήσας αὐτοὺς ἰδεῖν ἔχω 
ποῦ ἑλπίζουσιν. 

"Hv δὲ ἸΙουλιχνὸς τὸ σῶμα βραχὺς, εὐπώγων, µε- 
λανόθριξ, Όπνου xai τρυφῆς καὶ ἀἁφροδισίων ὅτι 
µάλα ἐγκρατὴς, φιλοδοξώότατος τε xal τῷ xat! εὐσέ- 
θειαν τρόπῳ πονηρός. Οὗτος μονοκρᾶτωρ (P. 304] 
γενόμενος ἀναιδῶς ἑλλήνιζεν, αἵματι θυσιῶν τὸ ἅγιὸν 
βάπτισμα ἀποπλωνάμενος, καὶ πάντα ποιῶν οἷς o! 
δαίμονες θεραπεύονται. Πέμπει οὖν Ὀριθάσιον τὸν 
ἱατρὸ) xai χοιαίστωµαχ ἐν Δελφοῖς ἀνεγεῖραι τὸν vaày 
τοῦ Απόλλωνος. ᾿Απελθὼν οὖν αὐτὸς xa! τοῦ ἔργου 
ἀψάμενος λχμθάνει χρησμὸν παρὰ τοῦ δαΐμονος, 


Εἴπατε τῷ Bassi: Χαμαὶ πέσε δαίδαλος αὐλά. 
3 9 - » , 
Ουκέτι Φοῖθος ἔχει καλύθαν, 00 µαντιδα δάφνην, 
8 ? , L4 
05 παγὰν λαλέουσαν. ᾿Απέσῦετο xal λάλυν ὕδωρ. 


Τῷ "pot τούτου ἔτει διάδγµα περιθεµένου πρὸ 
τῆς τοῦ Κωνσταντίου τελευτῆς εὐθὺς θεήλατοι Ópra- 
τὴν Ῥωμαίων γῆν κατειλήφασι. Δεῖξχι οὖν θέλων 
τὸν Κωνστάντιον ἄδικον xal παράνοµον, ὑποχρινόὶ 
µενος δικαιοσύνην ὁ ἀσεθὴς τοὺς ἐν ἐξορίᾳ ἐπισκό- 
πους ἀνεχαλέσατρ. Εὐτσέθιον δὲ τὸν πρῶτον τῶν βασι- 
λικῶν εὐνούχων ἀνεῖλεν ὡς 9ῇθεν ἄθικον. ᾿Εδίωξε δὲ 
καὶ τοὺς λοιποὺς εὐνούχους τοῦ παλατίου διὰ τὸ ἀπο- 
θαλεῖν τὴν γυναῖκα, ἣν συνῖψεν αὐτῷ Κωνστάντιος 
ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς. Ὁμοίως xai µαγείρους διὰ τὸ λιτὸν 
τῆς διαίτης, καὶ χου2ίσκους (12) διὰ τὸ ἕνα πολλοίς 
ἀρχεῖν, ὡς ἔλεγε. Τοῦ δὲ δημοσίου δρόµου τάς τε 
χαµήλους καὶ ὄνους καὶ ἡμιόνους ἐξέόαλε, µόνους 
ἵππους συγχωρήσας υποῦργεῖν διὰ πολλὴν Φφιλαργ»- 
ρίαν, ὃς δοῦλος ἦν. Τότε οἱ κατὰ ᾿Ανατολὲν Ἕλληνες 
ἐπαρθέντες εὐθὺς ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ Γεώργιον τὸν ἐπί- 
σκοπον σύροντες ἀνεῖλον. Τότε 'Agavástoq πρός τινα 
παρθένον Χρυπτόμενος ypóvov molo. ἐξελθὼν σὺν 
οδον ἐκρότησε, xai τὰ κατὰ Níxaiuxv χυρώσας δό- 
Ἰμάτο τὰς ᾿Εκκλησίας ἀπέλαθεν. Οἱ δὲ ᾿Αρειανοὶ 
μετὰ Γεωργιον Λοῦχιον προεχειρίσαητο ἑαυτόῖς, καὶ 
ἐν οἴχῳ xotvip συνήθοντο. Οἱ δὲ Ἕλληνες πολλοὺς 
Χριστιανοὺς ἀνεσταὐρωπάν τε xal κατέσφαξαν, Καὶ 
γὰρ i» Γάζῃ xal ᾿Ασκάλωνι πρεσθυτέρους καὶ ἀει- 
παρθένους ῥἀνχ.ροῦντες ἀνέπτυσσον τὰ σπλάγχνα 
αὐτῶν καὶ xotZc πληροῦντες τοῖς χοίἰροις παρέθαλ- 
ov. Ἐν δὲ Φοινίχῃ Κύριλλον διάκονον ἀνελόντες τοῦ 
ἅπατος αὐτοῦ ἀπεγεύσαντο. ὍὉ δὲ ἀνατεμὼν τὸν 
δ.άκονον καὶ τοῦ ἅπατος αὐτοῦ ἀπογευσάμενος τὴν 
μὲν γλῶσσαν σαπεῖσαν κατέρδευσε xal τοὺς ὀδόντας 
αὐτοῦ ἀπέλαθε τοὺς τε ὀφθαλμοὸς ἐπηρώθτ καὶ 
πικρῶς βασανιζόµενος ἔντελεύτησε. Καὶ τί δεῖ λὲ- 
γειν τὰ καθ ἱκάστην πόλιν καὶ χώραν κατὰ τὸν 
χρόνον ἐκεῖνον ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων γ'νόµενά ; Ὑπερ- 
θαΐνουσι γὰρ καὶ λόγον πάντα xal Ὑραφήν. Τότε 
καὶ ὁ μέγας Βασίλειος τῆς Καππαδοκῶν Εκκλησίας 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 
(12) Puerascit interpres, puerulos hanc vocem referre suspicalus, quse (onsores diminutive sigui- 


ficat; Pbulus Diatonus in Juliano. GoAa. 
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πρεσθύτερος ἦν, xal Λιθδάνιος ὁ σοφ:στὶς xal Πρύ- A mquari. Fuit tum Basilius magnus Cappadocim 


χλος xai Μάξιμος ol φιλόσοφοι. 


(P. 303] Td δευτέρῳ ἔτει ὁ δυσσεθὴς Ἱουλιανὸς 
ἑνομοθέτει µη µετέχειν Χριστιανοὺς ἨἙλληνικῶν µα- 
θηµάτων. ᾽Απολινάρ.ος δὲ τῇ θείᾳ Πραφῇ ὅλη χρη- 
σάµενος, πάντων τε ποιητῶν τοὺς χαραχκτΏρας µι- 
μούμενος, ἔγραψε παιδεύεσθαι παρὰ τῶν Χριστια- 
νῶν. Ὁ δὲ παραθάτης τὰς τῶν Ἀριστιανῶν εὐποιίας 
μ:μ2ύμενος ἐχέλευσε ξένοις τε καὶ πτωχοῖς τὰ πρὸς 
τὴν χρείαν χορτγεῖσθαι, ἁπατῶν τοὺς ἁπλοωυστέρους. 
Tai; δὲ εἰχόσιν αὐτοῦ Δία καὶ "Apta καὶ Ἑρμῆην 
σογγράφεσθαι προσέταξε xai τοὺς λοιποὺς δαίμονας, 
τοὺς δὲ ἀναθαλλημένους τὴν τούτων προσκύνησιν ὡς 
ἐχθροὺς βασιλ.κοὺς τ'μωρεῖσθαι. Tq δὲ στρατῷ τὶν 
ῥόγαν (13) διανέµων πὺρ ἐτίθει val λιθανωτὸν, 
καὶ θυµιᾷν τοὺς στ΄ ατιώτας ἠνάγχαζεν. 

Ἐν Καισα.εἰᾳ δὲ τῆς Φιλίππου, τῇ νῦν Παγαίδι, 
$ ὑπὸ τηῦ Χριστοῦ Δθεραπευθεῖσα αἱμόῤῥους av- 
δριάνααχ ἕστησιε τῷ Δεσπότι Ἆριστῷ, καὶ βοτάνη 
ἐφύετο ὑπὸ τὴν βάσιν τοῦ ἀνλριάντος πάστς νόσου 
ἀλεξητήριον. T5, οὔν βοτῖνῃ φθονήσας τὸν ἁνδριάντα 
γατάγει ὁ ὀσίλαιος, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ξόανον Ἱουλιανοῦ 
ἴστησι. Καὶ τὸν μὲν τοῦ Σωτῖῆρος ἀνδριάντα ol Χρι- 
στ.ανοὶ λαθόντες tiq ἐχν»λητσίαν ἔθεντο, τὸν Ol τοῦ 
Ἰουλιανοῦ πῦρ κατελθὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀνάλω- 
σεν. 

Ἐν οὲ Νικοπόλει τῆς Παλαιττίτης τῇ Ἐμμιοῦς 
πηγή ἐστι παντοίων παθῶν ἀνθρώπων τε xxi χτηνὼν 
lamp ἐν αὐτῇ γάρ φασι τὸν Κύριον καὶ θεὸὺν ἡμῶν 
τοὺς πόδας ἀπονίψασθαι ἐξ ὁδοιπρρίας. Ἐν Ἑρμον- 
πόλε: τῆς 8762120; δένλρον ἵσταται περσέχ' ταύτης 
φύλλον fj κάρφος εἰ λάθδοι τις, πρὸς πᾶσαν νόσον 
ἑστὶν ἵάσιμος' Όπερ δένδρον, φασὶ, κλ:θὲν προσ- 
εχύντι τῷ Χριστῷ, ἠνίκα πρὸς ΑΎνπτον ἔφευγε, 
καὶ σκιὰν αὐτῷ πεποίηχκε. Καὶ τῇ μὲν πιγΏ φθονή- 
σας χατέγωσε, τὸ δὲ ὀένδρον ἔκρωψεν. Οὗτος ὁ μιαρὸς 
τὴν τοῦ Ιἱροδρόμου θήκτν ἀνοίξας πυρὶ τὰ λείψανα 
παραλέδωχε xal vi,» χόνιν Ote lust. 

Φασὶ δὲ Ott iv τῇ κατὰ τὴν Καισάρειαν τῆς Φιλίπ- 
που, ἐν tfj ἀρχτῷᾳ θἐσει τῆς φάραγγος, ῥίζαν γίνε: 
σθαι φλογρε:δᾷ, Tv χαλοῦσ. βατταρῖτιν, ἐφ᾽ ἧς περὶ 
τὴν ἑσπέραν ἐξαστράπτον φῶς ἀπροσπέλαστον εἶναι 
xal ἀπρόσ.τον παρασκευάζει διὰ τὸ παβραχρῆμα τὸν 
ἑνγίζοντα ἀποθνήσκειν. Κυωκλόθεν οὖν αὐτῆς περ.- 
ορόξαντες χύνχ ὀετμοῦσιν ἐκ τῆς ῥίζητς αὐτῆς. 'O 
χύων δὲ τοῖς αὐτοῦ δεσπόταις ἔπεσθχι Ἰέμενος ἐπὶ 
πολὺ σύρων ἀνασπᾷ tiv ὀίζαν. Καὶ αὐτὸς μὲν θνή- 
σχει παραυτὰ, τὴν ῥίζαν δὲ περιάπτοντες τοὺς δαιμος 
νιζοµένους θεροπε΄ουσ., Καὶ ἐν vr, Γαλ.,λαίᾳ δὲ φασι 
πόλιν εἶναι πᾶἆ-αλον ταύτης ἀπὸ σταδίων δύο 
διαῤ fei ποταμός. Οὗτος ἔχει τόπον ἐν αὐτῷ νησοειδῆ, 
ὡσεὶ πηχῶν ἑγατὸν |Ρ. 300] τὸ περίµετρον, οὗ ἡ 
ἀργὴ ψάμμος διὰ τῶν ἀνέμων ἐκφερομένη εἰς ὕελον 
εὐθὺς μεταποιεῖται' καὶ ταύτης ἀφαιρουμένης πάλιν 
αὖθις ἀναπληροῦται. 


Ecclesie presbyter, et Libanius sophista, Proclus 
Maximusque philosophi claruerunt. 

Anno secundo Julianus lege data edixit ne Cliri- 
stiani Graecis disciplinis instituerentur. Quo tem- 
pore Apullinarius scribendi materiam sumens.sa- 
cram Scripturam atque oinnes poetarum formas 
imitans ea composuit que Christiani discerent. 
Ceterum Julianus ver» religionis $34 desertor, 
Christianorum beneflcentiam | imitans. peregrinis 
et mendicis necessaria suppeditari jussit, sim- 
pliciores decipiens.Imaginibus suis Jovem Martem 
et Mercurium reliquosque demones appingi jussit, 
de iis qui adorare ea distulissent, supplicium 
sumi tanquam hostibus imperatoris. Conziarium 
exercitui largiens ignem poni mandavit ac thus,ac 
adolere milites coegit. 

Cesarem Philippi. quo nunc Panais dicitur, 
mulier quam Christus profluvio sanguinis libera - 
verat, Domino Christo statuam posuerat sub cujus 
basi herba enascebatur praesens quorumvis mor- 
borum remedium. Ejus herbe invidia motus Ju- 
lianus statuam eam deposuit, ac Juliani imaginem 
sculptam istius loco posuit. Christiani statuam 
Servatoris sublatam in templo collocaverunt : Ju- 
liani ignis de celo missus consumpsit. 


Nicopoli Palestine, quie et Emmaus dicitur, 


6 fons erat omnis generis morbos hominum bruto- 


rumque sanans : eo enim fonte ferunt (Christum 
ex itinere pedes ahluisse. Hermopoli.quz est urbs 
Tüehaidis, Persica arbor fuit, cujus folium aut 
cortex cuivis morho mederetur : eam ferunt arbo- 
rem sese inclinasse et Christum adorasse in /Egy- 
ptum fugientem. eique umbram praebuisse. Eum 
fontem invidia stimulante Julianus ingesta mate- 
ria obstruxit, arboremque illam excidit. 535 
Idem aperto Priecursoris Christi monimento reli- 
quias ejus cremavit cineresque dissipavit. 

Aiunt in vallis que ad Cesaream Philippi est 
septentrionali parte flammeam quamdam radicem 
nasci, Battaritidem nomine, a qua sub vesperam 
effulgens lumen inaccessam eam reddat : quodsi 
quid accedat, id statim moriatur. Circa eam ra- 
dicem in orbem terram effodiunt, ac radici canem 
alligant, qui dum dominos suos sequi cupit, eam 
evellit atque ipse illico moritur. Ceterum ea ra- 
dice appensa eos sanant qui a daemonibus vexan- 
tur. In Galilea etiam ferunt urbem quamdam esse 
maritimam, a qua stadiis duobus proterfluat am- 
nis, in quo sit insula quedam ambitu cubitorum 
circiter centum, cujus alba arena ventis egesta 
statim in vitrum mutetur, atque arena sublata 
locus confestim alia expleatur. 


XYDANDRI ET GOARI NOT/E. 


(13) Stipendia militum, vel imperatorum dona 


Kalendis Janubriis, natalibus principium eturbium 


regiarum, ut hic narret Paulus Diaronus, eisdem 
exhibita. ΑΝ eroyandü vox deducta. GoAR. 
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Juliano Chalcedonem transeunti atque in fano Α Διερχόμενον δὲ τὸν Ἰουλ.ανὸν τὴν Χαλκτδόνος 


Fortuna sacrificanti Maris ejus loci episcopus in 
faciem convicia permulta fecit, desertorem appel- 
lans et furiam et glorie Dei alienum.Sed Julianus, 
ul qui philosophum pre se ferret, uno hoc dicto 
Marim ultus est, Abi, inquiens miser, tuamque 
deplora caecitatem cui Nazarzus, quem tu adoras, 
epem non tulit. Nam Maris suffusionem oculorum 
perpessus erat. Isque $36 respondit, Gratias 
ago Domino meo Christo, qui mihi hoc pacto pro- 
spexit ne impudentissimum tuum atque impiissi- 
mum videam vultum. 


Idem Julianus Grecis instigantibus magnum 
Athanasium ecclesia expulit. Qui abiens Christia- 
nos super ipso flentes bono esse animo jussit : nu- 
beculam enim hanc brevi transituram. 


Degens Antiochie Julianus ac crebro in Daphna 
obambulans,Apollinisque simulacrum colens.quod 
ibi erat,opus Bryxidis statuarii admirandum.quod 
imitando square nemo potuerat, oraculum ab eo 
poscebat. Cum vero nihil responderetur, reliquias 
sancti martyris Babyle, que in Daphna erant re- 
posite. in causa esse ralus transferri eas inde 
jussit. Quo facto,eadem nocte ignis confertim colo 
delatus edem simulacrumque combussit, ita ut 
ne vestigium quidem ejus superesset. Ea re im- 
pius ille perculsus, insidiisque Christianorum fa- 
ctum putans, sacerdotes torsit variisque suppliciis 
affecit, ita ut etiam aliquot de iis morerentur.Hoc 
autem tantummodo ex iis retulit responsi, neque 
Christianorum neque ullius omnino hominis 
opera.sed igne celitus delato edem atquesimula- 
crum conflagrasse. Propterea iratus magnam An- 
tiochie sedem reclusit omniaque templa depra- 
datus est. Missi autem 537 duo comites Felix et 
Julianus avunculus imperatoris, cum dicerent se 
putavisse quamdam facullatem rerum inspectri- 
cem esse, qui ipsos impedivisset, subsannavi 
eos Julianus. 


Artemius porro dux Alexandrie, qui imperium 
Constantio gerente magnoardore cultores falsorum 
numinum oppugnaverat, post multos cruciatus 
propter fidem Christianam capite truncatus est, 
et bona ejus in publicum redacta. Similiter actum 
cum duobus presbyteris Eugenio et Macario. 

Tertiosui imperiianno Julianus multos professos 
Christianam religionem suppliciis affecit. Judwos 
quoque templum suum instaurare jussit.Quod opus 
cum esset inchoatum, primum venti turbo calcem 
disjecit supra ducenta millia modiorum. Et cum 
Judai denuo opus aggrederentur, ignis ex funda- 
: mentis erumpens eos combussit. Atque ita opus 
illud omissum est. Impius ille Julianus scripsit 


B 


D 


πόλιν, Μάρις ὁ ταύττς ἐπίσκοπως πολλὰς ὕθρεις τῷ 
Ἰουλιανῷ εἰς τὸν τῆς Τό γης vaóv θ20ντι κατὰ πρώσ- 
(t^v ἐπήγαγε, παραθάτην ἁἀποκαλῶν xal ἁλάστορα 
καὶ τῆς τοῦ θεοῦ δόξης ἀλλότριον. Ὁ δὲ ἅτε φιλόσο- 
φον προσποιούµενος ivi τὸν Μάριν ὠνείδισε λόγῳ, 
Απελθε, λέγων, ταλαίπωρε, καὶ ἀποθρήνει τὴν σαυ - 
τοῦ τύφλωσιν΄ οὐδὲ γὰρ ὁ Ναζωραῖος, ὃν σὺ προσκυ- 
νεῖς, τοῦ πάθους ἱάσατο. "ilv γὰρ ὁ Μάρις ἐπίχυσιν 
πεπονθώς. 'O δέφτσι ποὸς τὸν Παραθάττν Εὐγαριστῷ 
τῷ Δεσπότῃ pou Χριστῷ τοῦτό pot προνοτγσαμένῳ, 
ἵνα μὴ τὸ ἀναιδέστατον xai ἀσεθέστατόν σου θεάσω- 
μαι πρόσωπον. 

Οὗτος τὸν µέγαν ᾿Αθχνάσιον τῆς Ἐκκλησίας ἐξελ- 
θεῖν ἐκξλευσε, τῶν Ελλήνων αὐτὸν παροξυνάντων. 
'O ἑὲ ἐξερχόμενος θαῤῥεϊν εἶπε ΧἈριστιανοῖς τοῖς ὑπὲρ 
40:09 δακρύουσι' θαρσεῖτε, φτσὶ, λαὸς τοῦ Χρ'στοῦ' 
νεφ2θριόν éatt, καὶ παρέρχετα!. 

Διάγων δὲ Ἰουλιανὸς iv ᾿Αντιοχείᾳ, xal συνεχῶς 
ἐν Δάφνη ἀνιὼν καὶ τὸ τοῦ )Απόλλωνος θεβαπεύων 
εἴδωλον (Tv γὰρ ἐκεῖσε θαυμαστὸν ἔργον Βρύξιδος 
ἀγαλματοπο.οῦ, ὃ µήτις ἄλλος ἴσχυσεν ἐκμιμήσασθαι), 
παρ᾽ αὐτοῦ χρησμὸν ἐζήτει, ἀλλ) οὐδεμιᾶς &moxpl- 
σεως ἔτυχε. Νομίσας δὲ ὃτι ὁιὰ τὰ ἐν τῇ Δάφνῃ ἆπο- 
κείµενα λείψανα τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος (14) Βαθύλα 
ἀποσιωπᾷ, ἐκέλευσεν ἅπαντα µετατεθῖναι, Οὗ qevo- 
µένου ἀθρόως πῦρ ix τοῦ οὐρανοῦ κατελθὸν ἐχείνῃ 
τῇ νυκτὶ τόν τε ναὺν κατέφλεξε καὶ τὸ τοῦ Απόλλω- 
vog ἀγαλμα, ὥστε μηδὲ ᾖἴχνος αὐτοῦ φανῆνιι. 
Ἐχπλαγεὶς οὖν ἐπὶ τούτῳ ὁ μιαρὸς, xai νοµἰίσας 
xat' ἐπιθουλὴν Χριστιανῶν γενέσθαι, ἐπ ἐξέτασιν 
τῶν Ἱερέων ἐχώρει. Καὶ παντοίως τιµωγησάμενος 
ὥστε xal τινας αὐτῶν ἀποβανεῖν, τοῦτο µόνον ἴχουσε 
παρ᾽ αὐτῶν, ὅτι οὔτε ὑπὸ Χριστιανῶν οὖθ᾽ ὑπὸ ἄλλης 
ἀνθρωπίνης ἐπιθουλῆς, ἀλλ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πῦρ 
κατελθὸν ἑνέπρησε xal τὸν ναὸν καὶ τὸ ἄγαλμα. 
θυμωθεὶς οὖν ὁ Παραθάτης καὶ θεοµάχος τήν µεγά- 
λην ἐκχκλησίαν Αντιοχείας ἀπέκλεισε καὶ πάντα τὰ 
Ἱερὰ ἐσύλησε. Tv δὲ ἀποσταλέντων κομύτων Φγλι- 
χος καὶ ἸΙουλιανοῦ τοῦ θείου αὐτοῦ λεγόντων, ὅτι, 
Ἐνομίζομεν ἐποπτιχκήν τινα εἶναι δύναμιν τὴν χωλύ- 
σασαν ἡμᾶς, ὁ μιαρὸς ἐπετωθαζεν. 

᾿Λλρτέμιος δὲ ὁ δοὺξ Αλεξανδρείας, ἐπειδήπερ ἐπὶ 
τοῦ Κωνσταντίου ζῆλον πολὺν ἐνεδείξατο ἐν ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳφ κατὰ τῶν εἰδωλολατρούντων, ἐδιμεύθη civ 
κεφαλὴν ἀποτμηθεὶς μετὰ πολλὰς βασάνους ὑπὲρ 
τῆς εἰς Χριστὸν πἰστεως. Ὁμοίως δὲ xai δύο πρε- 
σθύτεροι, Εὐγένιος καὶ Μακάριος. 

[Ρ. 307] Tq τρίτῳ ἔτει τούτου πολλοὺς τιµωρή- 
σάµενον xai μάρτυρας ποιήσας, καὶ τὸν τῶν ᾿]ουδαίων 
ναὺν οἰκοδομηθῆναι προσέταξε. Καὶ τοῦ ἔργον ἔγχει- 
ῥρισθέντος, τὸ piv πρῶτα λαϊῖλαψ τήν τε ἄσθεστον 
ἐξεφόρησεν ὑπὲρ µυριάδας εἴκοσι µοδίων οὔσαν, τῶν 
δὲ Ιουδαίων ἔτι τῷ ἔργῳ ἐπιχειρούντων πῦρ ἐξελθον 
τῶν θεμελίων τούτους κατέκαυσε, καὶ οὕτω τοῦ ἕρ- 
γου ἐπαύσαντο. Οὔὖτος ὁ δυσσεθἠς xal ti» τῶν θείων 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(14) Pontifices simul ac martyres ἱερομάρτυρας Ecclesia Greca nuncupat. GoAR. 
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Εὐκγγελίων ἀνατροπὴν ἔγραφεν' ἦν ὁ μέγας Κύριλ- A etiam Evangeliorum depravationem ; que magnus 


λος Αλεξανδρείας xai ἂλλοι φιλόχριστοι ἔπηνωρ- 
θώσαντο, Καὶ πᾶσαν δλ ἄλλην Γραφὴν αὐτός τε καὶ 
οἱ ὅμοιοι αὐτοῦ διἐθαλον ὑπὸ δὲ τῶν ὀρθοδόξων 
ἐξεθλήθησαν τὰ τούτων νοθεύματα. 

Ἐπὶ τούτοις ὤφθη ὁ θεῖος σταυβὸς ἐν τῷ οὐρανῷ 
φωτοειδῶς γνυκλούµενος ὑπὸ στεφάνου φωτεινοῦ, 
ἀπὸ τοῦ Γολγοθᾶ ἕως τοῦ ἁγίου ὄρους τῶν ᾿Ελαιῶν, 
λαμπρότερος μᾶλλον fj ἐπὶ Κωνσταντίου' αὐτομάτως 
δὲ τοῖς ἁπλώμασι τῶν θυσιαστηρίων καὶ βίθλοις καὶ 
ἄλλοις ἐσθήμασιν, ἀλλὰ καὶ ἐν ἱματίοις οὐ µόνον 
Χριστιανῶν, ἀλλὰ καὶ Ἰουδαίων, ἐπεπόλαζε τὸ ση- 
μεῖον τοῦ σταυροὺ, οὗ µόνον ἐν Ἱεροσολύμοις, ἀλλὰ 
καὶ ἐν ᾽Αντιοχείᾳ xal ταῖς ἄλλαις πόλεσι. καὶ Ov 
ἀναισχύόντως ἠπίστουν ᾿[ουδαῖοι xal Ἕλληνες, εὕρι- 
σκον ἐν τοῖς Ἱματίοις αὐτῶν. "Ev τισι δὲ καὶ ἐμελά- 
νιζον. Ἰουλιανὸς δὲ µαντείαις καὶ θωσίαις xal Ἐπῳ- 
δαῖς δαιμόνων xal ἀπάταις φραξάµενος, ὥς φησιν 
ἸΑγαθίας, κατὰ Π]ερσῶν ἑστράτεωσεν, ὅτε xai ypm- 
σμὸν ἔλαθεν ἔχοντα οὕτως" Nov μὲν πάντες ὠρμήθη- 
μεν θεοὶ, νίκης τρόπαια Χοµίσασθαι παρὰ θηρὶ 
ποτιμῷ. Τῶν δὲ ἐγὼ ἡγεμονεύσω θοῦρος πολεμόκλο- 
voc Ἂρης. Ἐν δὲ τῷ εἰσιέναι αὐτὸν ἐπὶ Περσίδα, ἐν 
οἰκίᾳ τινὸς γυναικὸς ἉΧριστιανῆς εὐρίθη ὑδρίσκη 
ὕδατος ἑστῶσα πλήρης, fiv καὶ ἀθρόως εἲς οἶνον 
γλυχὺν βράζοντα µετεθλήθη. Ἴσως δὲ τοῦτο σύμθο- 
λον ὦπται τῆς ἐπὶ τὸ ἤδιστον τῶν πραγμάτων µεταᾳ- 
θολῆς διὰ τὴν τοῦ τυράννου μετὰ μικρὸν καταστρο- 
fv. Στρατεύσας Ὑὰρ ἐπὶ Πέρσας ἐδελεάσθη ὑπό 
τινων αὑτομόλων ἐμπρῆσαι τὰς ναῦς. Εἶτα δι 
ἐρημίις καὶ ἀνωμάλων χωρίων τὴν πορείαν ποιού- 
µενος ἐφ᾽ ἱκανὸν, πάντων ἀπολελοιπότων τῶν χρειω- 
δῶν καὶ τῶν ἀναγχαίων, καὶ πολλὰ ταλαιπωρησάντων 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπειδὴ καιρὸς τοῦ πολέμου ἀφίκετο, 
περιερχόµενος ἀνὰ τὸ σιρατόπεδον καὶ διατασσόµενος 
ἐπλήγη δόρατι ἀφανῶς εἲς τὰ ὑποχόνδρια, ὣστε 
ἀνοιμῶξαι αὑτόν. Kal τῇ χειρὶ τοῦ αἶματος λαθό- 
µενος ἔφῥαινεν εἲς τὸν ἀέρα, λέγων Νενίκηκας, 
Χριστέ: κορέσθητι, Ναζωραϊε. Καὶ οὕτως τὴν μιαρὰν 
αὐτοῦ ψυχἠν ἀπέῤῥηξε, πολλὰ δυσφηµήσας εἰς τοὺς 
ἑαυτοῦ θεοὺς, ἀπατεῶνας xal πλάνους xal ψεῦστας 
αποχκαλῶν. O0 [Ρ. 308] τὸ δύστηνον σῶμα ἀπεκομίσθη 
ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ ἐτέθη ἐν λᾶρνακι mop- 
φυρᾷ κυλινδροειδεῖ, ἐν ᾧ ἐπέγραψεν (15) Ἐλεγεῖον 
τόδς; 

KóBvie in' ἀργυρόεντι, ἀπ᾿ Εὐφρήταο ῥοάων 
Περαίδος ἐκ γαίΐης, ἀτελευτήτῳ ἐπὶ ἔργῳ 
Κινέσας στρατιὰν, τόθ᾽ ᾿]ουλιανὸς λᾶχε ama, 


᾽Αμϕότερον ᾖβασιλες τ) ἀγαθὺς ἁρατερός τ 
[αἰχμητής. 
Τοῦ δὲ μετ αὐτὸν ᾖβασιλεύσαντος ᾿Ιοθιανοῦ τὴν 


ἀλουργίδα ὄπισθεν περιπατοῦντος ἀχκουσίως πατή- 
σαντος ἐν τῷ ἐπικλινῆ τινα κατιόναι τόπον, ἐπιστρα- 
φεὶς ἸΙουλιανγὸς καὶ τὸ συμθὰν κρίνας αὐτὸν μετ 
ἐκεῖνον τῆς βασιλείας κρατήσειν, ἔφη Ele, κἂν 
γοῦν ἂνθρωπος. 


Cyrillus Alexandrie episcopus aliique Christiani 
correxerunt.Omnes autem sacras Litteras Julianus 
ejusque similes corrupere ; quorum adulterinam 
scripturam pii deleverunt. 

Eo tempore in colo lucida crux apparuit, cincta 
lucida corona, a Golgotha usque ad montem Olea- 
rum pertinens, splendidior quam sub Constantio. 
Porro autem crucissignum in altarium mappis,libris 
ac 88 vestimentis. Tum in vestibus non Christia- 
norum modo, sed et Judaeorum exstiterunt cru- 
eis signa, neque Hierosolym: tantum, sed Antio- 
chez etiam atque aliis in urbibus. Et quem impu- 
denter negabant Judami atque Graci, eum signatum 
in suis vestibus reperiebant. Cruces iste apud 


B quosdam fuerunt nigre.Interim Julianus vaticiniis, 


sacrificiis, incantationibus demonum atque fallaciis 
muni!us, ut ait Agathias, in Persas movet. Inter 
alias tale etiam oraculum ei redditum erat : 

Jam nunc ad Tigrin fluvium proficiscimur omnes 
Calícole, et regi preclara tropza paramus. 

Mars ipse ad pugnam superos ego duco Gradivus. 
Intrante eo Persidem situla aque plena in domo 
mulieris cujusdam Christians inventa est : ea aqua 
subito in vinum suave ac ubertim fluens transiit. 
Quod videtur fuisse signum rerum in optimum 
statum mutationis, paulo post,morte tyranni, even- 
ture. Is cum in Persas expeditionem fecisset, 
transfugarum quorumdam suasu deceptus naves 
suas combussit, atque inde longo itinere per soli- 


C tudines et iniqua loca facto omnibus necessariis 


rebus carere cepit, magna exercitus miseria. Ut 
tempus pugne appetiit, dum aciem circuit atque 
instruit, hasta incerto auctore hypochondria vul- 
neratur. Ibi ejulatum tollens sanguinem suum cava 
manu exceptum in aerem sparsit, dicens : Vicisti, 
Christe ; satiare, $39 Nazarene. Atque ita scele- 
stam suam animam exspiravit, cum prius deos 
suos multis maledictis procidisset, impostores 
eos et mendaces dictitans. Cadaver ejus miserum 
Cpolim allatum, repositumque est in arca por- 


phyretica cylindri forma, eique inscriptum tale, 


carmen : 


Incassum bello Persas aggressus inani 

Rex idem bonus et fortis bellator in armis 
Julianus, tumidis jacet huc Euphratis ab undis, 
Qua volvit Cydnus turgentem argenteus amnem, 
Advectus, tumuloque sub hoc post fata quiescit. 


Julianus, cum ejus aliquando purpuram declivi 
loco ambulantis Jovianus imprudens pede calcas- 
set, conversus, conjiciensque eum sibi in imperio 
successurum, Esto, inquit, dummodo homo sit. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(15) Locus mutilus ; Tarsi enim hoc epitaphium ei factum est, quod vel Cydni mentio docere pos- 


sit, si Zonare non moveremur auctoritate. XvL. 
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GEORGII CEDHENI 


Jovianus imperavit menses 9, dies 15. Erat A 


iribunus militum, homo mansuetissimus el verus 
Christianus. Ab universo exercitu imperator est 
dictus, quo loco Julianus periit. Fuit procero cor- 
pore, adeo ut nulla regia vestis ei conveneril. Post 
unicum conflictum pacem veluti divinitus conciti 
inclamaverunt et Romani et Perse, et pax ad 
triginta annos est ^onfirmata. Jovianus autem 
imperium recusavit, negans se imperare posse 
exercitui Graecam religionem amplexo. At milites 
uno ore clamorem sustulerunt ; Christiani sumus, 
augustissime imperator. $40 Edicta ergo per 
totum Romanum imperium emisit,quibus ecclesias 
Dei restitui juberet, Christianosque exsulantes 
revocaret. Ab Athanasio etiam per litteras peliit 


ut is inculpata fidei doctrinam accuratesibi scripto p 


consignaret. Quo facto majorem in modum est in 
fide Christiana confirmatus. Heversus Antiocheam 
multas arcas in regia invenit capitibus humanis 
plenas multosque puteos cadaveribus humanis 
oppletos : quippe innumeras Julianus praxgnantes 
mulieres dissecuerat, earumque fetuum jecinora 
inspexerat, multosque infantes jugulatos infra 
simulacra defoderat. Quin et albos ac rufos equos 
aliaque varia animantia soli, igni, ventis aliisque 
daemonibus suis immolaverat. ltaque non est 
incredibile, quod fertur, terram ejus sepulti cada- 
ver ejecisse, idque impurorum animalium ossibus 
permistum fuisse humatum, ea re demonstrante 
hominem et a diis et ab hominibus alienum fuisse. 
Coterum Jovianus Antiochea Cpolim proficiscens, 
cum Ancyram Galatio urbem altigisset, unins 
diei iter progressus Dadastana oppidum pervenit. 
Ibi cum obdormivisset in cellula recens iricrustata, 
calce gravem vaporem edente, subito est. suffoca- 
tus eo vapore. Alii fungi venenati esu exstinctum 
aiunt. Uxor ejus fuit Charito, que cum imperato- 
rem non vidit. 


Valentinianus ab exercitu est imperator dictus 
Nice, qua est. $41 urbs Bithynie. Imperavit 
annos 13. Ad imperium eum evexil, quod sub 
Juliano in exsilium actus fuerat ob confessionem 
fidei Christianz. Fuit corpore magno, ruber, rufo 
crine, oculis pulchris et aliquantulum casiis. Πία- 
que multi dicebant cum Davidi similem esse : nam 
et hune Scriptura ait rufum fuisse et oculis pul- 
chris pratditumi. Aüsteritati ejüs lauderh coiiciliavit 
justitia atque admirationem : noh enim temere 
ausleritatem adhibebat, sed primam seniper jüsti- 
tie rationerh ducebat, àb eaque se nüllàm rem 
dimovere patiebatur. Qua semel decrevissel, hon 
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Ἰοθιανὸς ἐθασίλευσε μῆνας 0, ἡμέρας ts. Οὗτος 
χ:λίαρχος ἦν, ἀνὴρ πραὄτατος xal ὀρθόδοξος Xgi- 
στιανὸς, ὃς ὑπὸ παντὸς τοῦ στρατοῦ βασιλεὺς ἀν- 
Ἠγορεύθη ἐν d τόπῳ ὁ Ιαραθάτης ἀντιρέθη. "Hv δὲ 
τὴν ἡλικίαν εὐμήχκης, ὥστε μηδὲ ἕν τῶν βασιλικῶν 
ἱματίων ἁρμόζειν αὐτῷ. Μετὰ µίαν δὲ συμδολὲν 
τοῦ πολέμου εἰρήνη ὡς ἀπὸ Θεοῦ συμφώνως ἀνεθοήθτ 
ὑπό τε Ῥωμαίων καὶ Περσῶν, xal ὡρίσθη Exo A'. Ὁ 
δὲ παρῃτεῖτο τὴν βασιλείαν, λέγων μὴ δύνασθαι αὐτὸν 
ἄρχειν στρατοῦ ἑλληνίσαντος. Πρὸς ὃν πᾶντες ὁμο- 
φώνως ἐθόησαν' Χριστιανοί ἐσμ.ν, αὐτοχράτωορ tpi$- 
αὐγουστε. Όθεν νόμους ἐξέπεμψεν cl; πᾶσαν τὶν 
ὑπὸ Ῥωμαίων γῆν εἲς περιποίησιν τῶν τοῦ θεοῦ 
Εκκλησιῶν, καὶ τοὺς ἐν ἑξορίᾳ Ἀριστιανοὺς ἀνεκὰ- 
λἐέσατο, γράψας καὶ τῷ Ἱἱερῷ ᾿Αθχνασίῳ σημᾶναι 
αὐτῷ ἐγγράφως τῆς ἁμωμήτου πίστεως τὴν ἀκρίθειαν" 
οὗ Ὑενοµένου µβεθδαιότερος εἰς ὀρθοδοξίαν γέγονεν. 
Οὗτος ὑποστρέψας ἐν ᾿Αντιοχείφ πολλὰς κ'θωτοὺς 
ἐν τοῖς βασιλείοις εὖρε κεφαλῶν ἀνδρῶν πεπληρω- 
μένας, πολλὰ δὲ φρέατα νεκρῶν σωμάτων ἀνθρώπί- 
vov πλήρη xai γὰρ µυρίας piv γυναἶκας κατὰ 
γαστρὸς ἐχοῦσας ἀνατεμὼν à ἸΙουλιανὸς ἐν τοῖς αὐτῶν 
ἑμθρύοις ἡπατοσκόπει, καὶ παιδία δὴ πολλὰ χατα- 
σφἄττων ὑπὸ τὰ εἶδωλα κατώρυττεν. Ωὁ µόνον δὲ, 
ἀλλὰ καὶ ἵππους λευκοὺς xai πυῤῥοὺς καὶ ζώων 
tir πολλὰ τῷ τε Alp κα) πυρὶ καὶ τοῖς ἀνέμοις 
καὶ πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς δχιµονίοις ὁ ἐνάγιστος ἔθυσν. 
ὍὋθεν οὐδὲν ἄπιστον καὶ ταφέντα τοῦτον τῆς γῆς 
ἀναῤῥίπτίσθαι. Ai) καὶ ἀχαθάρτων ζώων ὀστᾶοις 
σομμµίξαντες αὐτὸν Χχτέθαψαν, τὴν πρὸς θ8ὸν καὶ 
ἀνθρώπους ἀλλοτρίωσιν αὐτοῦ δεικνύντός τοῦ πρἆγ- 
µατος. Εξ ᾿Αντιοχείας δὲ Ἰοθιανὸς ἐπὶ Κωνσταντ:- 
νούπολιν ὁρμώμενος, ἐλθὼν ἐν ᾽Αγκύρφ τῆς Γαλατίας 
ὕπατος προΏλθε. Φθάθας δὲ iv προαστείῳ Άαδα- 
στανᾶ ἐκριμήθη ἐν οἰχίσκῳ νεωστὶ χεκονιαμένψ, 
τῆς δὲ ἀσθέστου βαρὺν ἀτμὸν ἀναδιδούσης αἰφνίδιον 
ἐτελεύτησεν, ἀποπνιγεὶς [Ρ. 909] ἀπὸ τῆς χἀύσεως. 
Ὡς δέ τινες Ὑράφουσι, μύκητα πεφαρμαγμένον 
φαγὼν ἀπέθανεν. Τούτου γυνὴ λαριτὼ, dti οὐδὲ 
βασιλέα αὐτὸν ἐθεάσατο. 

Οὐαλεντινιανὸς ἀνηγδρεῦθη ἐν Νικαίᾳ τῆς Βιθυνίας 
παρὰ τοῦ στρατοῦ, ὅᾳ ἐθατίλευσεν ἔτη ιΥ, διὰ τὸ 
εὐδοκιμῆσαι αὐτὺν lv. τῇ ὁὀμρλογίά ὡς Ἀριστιανὸν 
ἐπὶ Ἰουλιανοῦ καὶ ἐξορισβῆναι. "llv δὲ τῷ σώματι 
εὐμεγέθης, τὴν χροιὰν ἐρυθρὸς, τὴν τρίχα τῆς xt- 
φαλῆς ἐπίβάνθον ἔχων, tos; ὀφθαλμοὺς ὡραίωυς, 


D. μικρὸν ἐπιγλαυκίζούτας, ὡς λέγειν πολλοὺς (10) παρ- 


όμοιον εἶναι τῷ Δαθὶδ, χαθώς φησιν d Γραφή περὶ 
ἐκείνου" Kai ἀὐτὸς ἣν πυῤέάκης μετὰ Ἀάλλους 
, 5 ” 9 * * * "Nos i! ^ 

ὀφθαλμῶν. O2 καὶ τὸ αὐστηρὸν διὰ τὸ Otxz:0v im- 
ἡνεῖτο καὶ ἐβαυμάζκετο" οὗ γὰρ ἂνευ λόγου τὸ αὐστή- 
pov ἐκέχτητο, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῷ δικαίῳ τὰ πρῶτα παρεῖ- 
νεν, ὑπ οὐδενὸς ἐκ τούτου περιτρεπόμενος, οὐδὲ 


XYLANDRHI ET GOARI NOTE. 


(16) In margine : To:outóv σε, τρισαύγουστε Ἰσ4- 
x:6, ὁ καθ᾽ ἡμᾶς χρόνος ἐγνώρισε, xxv ἐπὶ τοῖς ἆλ- 
λοις ἀγαθοῖς προτερήµασιν ἔχεις τὸ ἀπαράμιλλον, 
Loquitur nimitüti de Isaacio Comheno qui e&qua- 
lis fuit IIenrici quarti, annis abhinc circiter quin- 


gentis. Quod adnotavi, ut cum satis constet. verba 
heec non ipsius esse Cedreni, sed librarii,appareat 
codicem exemplari ipso non multis aunis fuisse 
tecentiorem. Xvr. 
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µετατιθέμενος ἐς 
tige ziv εἷς τὸ Ἠυζάντιον, inei τινες ἡξίουν συγχοι» 
νιωνὸν προσξιληφέναι τῆς βασ.λείας, ἔφι Λήψομαι 
ὃν ἄν ἐθέλω Χπινωνόν, Πρὸς 6). Δαγλάῖφος συγκλητι” 
x); ἀπεκρίνατο' El τοὺς cobq Φιλεῖς, ἔχεις ἀδεχφόν' 
εἰ QE τὴν πολιτεἰαν, σχόπησὺν ὅτῳ ἄν τὴν ἀλουργίδα 
περιθαλεῖς. 'O δὲ τῇ φύσει μᾶλλον πιστεύσας τὸν 
ἀδελοὸν Οὐάλεντα προσελάθετο, xal βασιλέα ποιήσας 
τὰ ᾿Ανατολικὰ µέρη αὐτῷ ἀπένειμεν, αὐτὸς δὲ 
κατίσχε τὰ Δυτικά. 

Tip πρώτῳ Exec αὐτοῦ Οὐαλεντινιανὸς ὁ Αὔγουστος 
Γρχτιανὸν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀνηγόσευσε. Συνύδου δὲ ἐν 
Λαμνάκῳ γενομένης xal τὰ τῶν Αρειανῶν ἀχυρω" 
σάστις, ἀπεὶ Οὐάλης ὁ δυσσεθὴς ᾿Δρειανὸς διάπυρος 
ἦν, τὰ iv Λαμψάκῳ πραχθέντα ἀνέτρεψε καὶ τοὺς 
σωνελθήύντας ἐκεῖσε ἐπισκόπους ἐξώρισιν, Εὐδοξίῳ 
δὲ ὁμόφρυνι αὐτοῦ τὰς τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
Ἐκκλησίας παρέδωκεν’ οἱ δὲ ὀρθόθΌξοι οὔτε πο.µένα 
οὔτε ἐκκλησίαν εἶχον. Πρὶν ἣν βασιλεῦσαι Οὐαλεντι- 
νιανὸς, παρὰ Σαλουστίου τινὸς ἐχρηματί[σθη' ὁ 6i 
ὑπέσχετο μηθενὸς ἀποτεύξεσθχι ὦν ἐκεῖνος δέοιτο" 
Γενομένου δὲ βασιλέως καὶ ἀπαιτουμένου ὑπ' αὐτοῦ 
τὴν ἐπαρχίαν, χρῆν ἔφη μὴ 9eiv τὴν τῶν ἔπαγγε- 
λιῶν φυλάττεσθα: πίστιν, ὅταν τούτο βλάθην φέρῃ τῇ 
πολιτεἰφ. Τούτῳ τῷ ἔτε, ἐγεννήθη παιδίον νεκρὸν 
θηλυκὸν ἔξω τῆς πόλεως ᾿Λντιοχείας, ἔχον δύο κεφα- 
λὰς, διωρισµένας ἀπὸ τοῦ τραχγλο». 

Td δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Οὐαλεντινιανοῦ 
Λιδέριος ἐπίσκοπος ᾿Ρώμης' ᾿Λθανάτιος "Alstav- 
δρείας, Μελέτιος Λ᾿Αντιοχείας, καὶ ὁ Σαµοσάτων 
Εὐσέθιος, τῆς ἑξορίας ἀναχληθάέντες, ἐν τῷ ὀρθῷ λόγῳ 
ὃ,έτρεπον. Τῶν δὲ ᾿Αρειανῶν προϊΐστανται ἐν 'A)e- 
ξανδρείᾳ Αηύκιος, Αντίοχος xai Εὐζώτος. Ηαῦλίνος 
δὲ τοῦ ἑνὸς μέρους τῶν ὀρθοδόξων εἲς 0o διῃρηµέ- 
γων, καὶ του ἄλλου Μελέτιος προϊὶστᾶντο. 

Tw [P. 310) τρίτῳ ἔτει Προκόπιος ἀντῆρεν, ave- 
ψιὸς ἸΙουλιανοῦ, καὶ ἐπὶ Νακωλίας (17) ἐλθὼν καὶ 
πλείστῳ στρατῷ «φραξάμενος φόθον ἐνεποίησε τῷ 
Οὐάλεντι. Καὶ τὸν κατὰ τῶν Εκκλησιῶν διωγμὸν 
ἀνῆκεν πρὸς βραχὺ, ἕως Ἡροκόπιον προέδωκαν οἳ- 
ἴδιοι στρατηγοὶ ᾿Αγγελος καὶ Γόµαρις. Καὶ τὸο piv 
Ηροκόπιων εἰς 920 Χαταδεθέντα δένδρα βιαίως κατ- 
εµερίσχτο, τοὺς δὲ αὐτὸν προδόντας ἔπρισε xarà 
δίκαιον χρῖμα τοῦ θεοῦ, ὅτι ἀναξίῳ εὐνόησαν, Ἰότε 
καὶ Χαλκηδόνος τὰ ὑπολειφθέντα τείχη καθεῖλεν, 
ὑπερασπιζομένων τῶν Χαλκῆδονίων τοῦ Προχοπίου" 


HISTORIARUM COMPENDIUM 


ὦν ἅπαξ ἐθουλεύσατο. Μετὰ δὲ τὸ A mutabat. Ingressus Byzantium, cum cum nonnulli 


C 
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hortarentur, ut collégam imperii ascisceret, res- 
pondit : Collegam assumam quem voluero. Daglai- 
pho autem senatore dicente : Si (uos diligis, ha- 
bes fratrem : sin rem publicam, vide cui purpu- 
ram circumponas ; imperator nature plus fidens 
fratrem Valentem imperii consortem delegit, eique 
Orientem tribuit, ipse Occidentem tenuit, 


Primo anno sui imperii Valentinianus Gratianum 
filium suum Caesarem declatavit. Cumque conci- 
lium Lampsaci essek actum et Arii dogma impro- 
basset, impius Valens, qui Arianus fervidissimus 
erat, acta concilii ejus rescidit, episcopos qui eu 
convenerarit extorres egit, Cpolitanum episcopaturi 
Eudo£io secum sentienti tribuit, Christianis tur 
et templis et pastore destitutis. Antequam impe- 
rator fleret Valentitiiantis, $4942 a Sallustio quo- 
dam pecunia fuit adjutus, prornisitque ei omnia. 
Imperator autem factus, cüm ab eo provinciam 
postularet, respondit promissis non esse standuni, 
ubi res dd detrimentum spectaret rei publici». Eo 
anno infans extra urbem Anliocheam hatus est, 
sed vita carens, sexus feminei, habens duo capità 
a collo divisa. 


Anno imperii Valentiniani secundo Liberius 
Homo, Athanasius Alexandrie et Eusebius Samo- 
salotum episcopi ab exsilio revocati verme fldei 
doctrina claruerunt. Arianis Alexandrie prefue- 
runt Lucius Antiochus et Eurzoius. Christianis in 
duos greges divisis, alterum Paulinus, alterum 
Meletius rexit. 


Tertio anno Procopius consobrinus Juliani sedi- 
tionem movit, maximoque cum exercitu ad Naco- 
liam usque progressus Valetiti terrorem incussit. 
Que res ejus contra Ecclesiatn furores aliquantum 
repressit. Mox a suls ducibus Angelo et Gomare 
Procopius proditus fuit, et α Valente duabus 
arboribus alligatus violenter discerptus. Idem pro- 
ditores serrá dissecuit, 'divina eos vindicta inse- 
quente,quod homini indigno favissent. Chalcedonis 
quoque, quod cives Prücopium  tutati essent, 
548 reliquos muros dejecit. Quibus prostratis ad 


ὤνπερ καταλυοµένων εδρέρτ, εἰς tà θεμὲλιά ἐπὶ D fundamenta repertum est oraculum hoc tabulis 


πλακῶς γεγραμµένος 7ρησμὸς οὗτος: 


᾽Αλλ) ὅτε δὴ νύμφαι Ἱερὶν κατὰ davo χορείην 
Τερπόμεναι στήσονται ἑὐστεφέας xxt ΗΝ 

Καὶ τείχος λουτρυῖσι πολύστονον ἔτσεται ἄλκαρ, 
A1, τότε μυρ[γ φῦλα πολυσπεοέων ἀνθρώπων, 
Αγρια, µαργαίνοντα, κακὴν ἔπιε,µένα ἀλκῖν, 


inscriptum : 


Cum sertis redimila sacri per compita ducent 
Urbis letitia Nympha erhortante choreas, 
Ausiliumque ferent muri cuim trisle lavacris, 
Tum saevi vario popult sermone loquentes, 
]mmensa turba, criüdeli robore freti, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


17) Ita (Natolia) vocatur Agim pars que Propon- 
tide et Hellesponto ab Europa dirimitur, in qua est 
etiam Bithynia. Xvr. — Minorem Asiam perperam 
hic intelligi putat Xylander, quie Grecis Ανατολή, 
Turcis Anatolai, aliis Natolia corrupte dicitur. Er- 
randi prabuit ansam prava vocum affinitas, quam 
sincerior emendabit, si vice Νατωλίας legatur Na- 


χωλίας. Ad eam enim Phrygia civitatem, ad San- 
garim sitam. Procopius Vajenti occurrit, ibidem- 

ue conseruerunl manus ütriusqtie acies. Marcel- 
linus xxvi: Valens castra promovit ad. Phrygiam, et 
prope Nacoliam collatis manibus. etc. Vide Leunclavii 
Onomasticon v. Enagiol. Goan. 
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Cimmerium'armatt (ransmittent protinus Istrum 
Vastabuntque agros Scythicos et Mysida terram. 
Post ubi Treiicios spes turbida tangere fines 

Jusserit, exitio moz consumentur atroci. 

Omnia ea impleta sunt. Nam victo Procopio Valens 
reversus magnifico urbem aquasductu exornavit, 
quem Valentem appellavit,unde magna aquse copia 
urbi fuit. Ac tunc prefectus urbis gaudium ejus 
beneficii causa obortum ut ostenderet. Nymphaeeum 
condidit in Tauro magnitudine urbis dignum, 
diemque festum egit, ac populum convivio exce- 
pit. Neque multo post barbarico gentes, ut in 
oraculo erat, in Thraciam effuse; ibique consumpto 
sunt. Rursum Valens inde Ecclesiam infestat. 
Terrae motus tunc per totum [orbem ingens fuit, 
adeo ut ad littus Alexandrie subducte naves supra 
magnum murum fuerint elat»s,Et naut 544 nar- 
raverunt, cum medium Adriaticum mare naviga- 
rent, naves ipsorum ad fundum desedisse moxque 
reversa aqua navigationem confecisse. 


GEORGII CEDRENI 


À 


B 


τοῦ ᾿Αδρία πελάγους πλεόντων εἰς τοὔθαφος καθίσαι τὰ 


οὕτω πλεῦσαι. 

Quarto anno aqueductum exstruxit, cui Valen- 
tiniano nomen est. Valentinianum accessitmulier, 
Berenice nomine, conquerens suas facultates sibi 
esse a Rodano praeposito ereptas. Imperator causa 
cognita mandavit ut mulieri sua redderentur. Cum 
autem prepositus non faceret imperata, rursus 
Valentinianum in Circo mulier compellavit ac de 
contumacia propositi retulit. Eum imperator rogo 
in funda exstructo, ut erat vestitus, comburi 
jussit, mulierique ejus bona omnia adjudicavit. 


Quinto anno Valens cum Eudoxio Grecorum 
causa Christianos acerbius quam ante persecu- 
tus est. 

Sexto anno Christiani ad Valentem legatos mise- 
runt, viros pontificie dignitatis 25. Quos ille 
omnes una cum navi jussit cremari, quz usque ad 
Dacibyza perduravit. 
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Ἵστρου Κιμμερίοιο nopov διαθάντα σὺν aly pm 

Καὶ Σχυθιχὴν ὀλέσει χώραν καὶ Μυσίδα γαῖαν. 
θρηχίης 9' ἐπιθάντα σὺν ἔλπισι μαινομένῃσιν 

Αὐτοῦ xtv βιότο:ο τέλος xal πότμον ἐπίσποι. 

Καὶ δὴ εἶχεν ἅπαντα οὕτως. Ὡς δὲ μετὰ τὴν νίκην 
Προκοπίου Er2v70:v Οὐύάλης, φιλοτιμεῖται τὴν πό- 
Àtv ὑδάτων πλήθει, κατασκευασἆµενος ὀλκὸν ὃν Οὐά- 
λεντα ὠνόμασε. Καὶ ὁ τότε τῆς πόλεως ἔπαρχος tiv 
ἐκ τοῦ γεγονότος τῇ πόλει χαρὰν ἐπιδειχνὺς, vuu- 
φαῖον κατασκευχσάµενος ἐν τῷ Ταύρῳ (18) τῷ µε- 
γέθει τῆς πόλεως ἄξιον, ἱερομηνίαν ἐπετέλεσεν (19), 
εὐωχήσας ἅπαντα τὸν λαὸν. Καὶ τούτοις οὐ μαχρὰν 
τὰ ἐκ 'τῶν Βαρθάρων Ἰκολούθησεν ἔθνη, καθὼς τὸ 
γράμμα ἐχρησμολόγησεν, ἐπιχυθέντων μὲν τῇ ϐρᾳ- 
γῶν, μετὰ δὲ ταῦτα δαπανηθέντων περὶ αὐτήν. Καὶ 
πάλιν κατὰ τῶν Ἐκκλησιῶν Όὐάλης κινεῖται. Σει- 
σμὸς δὲ γέγονε καθ᾽ ὅλης τῆς γῆς μέγας, ὡς καὶ ἐν 
᾽Αλεξανδρείᾳ πλοῖα προσωρμισμένα τῷ αἱγιαλῷ 
ἐπάνω γενέσθαι τῶν µεγάλῳν τειχῶν. Ναυτικοὶ δὲ 
τινες ἐξηγήσαντο ὡς xat! ἐκείνην τὴν ὣραν μέσον 
πλοῖα, xai μετὰ βραχὺ πάλιν ἐλβεῖν τὸ ὕδωρ, καὶ 


Td δ.᾽ ἔτει τὸν ἀγωγὸν τοῦ ὕδατος οἴἰνοδομεῖ 6v 
Οὐαλεντινιανὸν ὠνόμασε" Τούτῳ τῷ Οὐαλεντινιανῷ 
γυνὴ προσῆλθε, Βερενίκη λεγοµένη, λέγουσα ὑπὸ 
Ῥοδανοῦ πραιποσίτου διαρπαγῆναι τὴν οὐσίαν οὓς 
ρίνας ὁ βασιλεὺς ἀποδοθῆναι αὐτῇ τὰ ἴδια προσ- 
έταξε. Too δὲ πραιποαίτου μὴ πειθοµένου προσῆλθεν 
ἡ γυνὴν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ ἱπποδρομίου, καὶ τὴν ἀπεί- 
θειαν ἐξεῖπὲ τῷ βασιλεῖ, Κελεύει οὖν ὁ βασιλεὺς 
πυρὰν ἐν τῇ σφενδόνῃ ἀναφθῆναι xal τὸν πραιπόσι- 


C τον (20) (P. 311] αὐτοῖς ἀμφίοις (24) ἐν αὐτῇῃ xa- 


τακαῆναι, tf δὲ γυναικὶ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ πᾶσαν 
ἀποδοθῆναι. 

Τῷ εἰ ἔτει Οὐαλεντινιανοῦ χείρονα διωγμὸν Οὐάλης 
μετὰ Εὐδοξίου τοῦ ἀσεθοῦς ὑπὲρ τῶν Ελληνιστῶν 
πρὸς τοὺς ἀρθοδόξους ἐποίησε. 

Kal τῷ ς’ ἔτει πρεσθείαν ἀπέστέιλαν οἱ ὁὀρθόδοξοι 
πρὸς Οὐάλλεντα, ἂνδρας ἱερατικοὺς m οὕς πάντας 
σὺν τῷ πλοίῳ ὑφαφθῆναι Οὐχλης ἐκέλευσε, καὶ πάν- 
τες σὺν τῇ vmi κατεφλέχθησαν, µέχρι Δακιθύζων (22) 
σοῦ πλοίου διαρκέσαντος. 


XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTE. 


(48) Cum his preeter historias Marcellini et alio- 
rum gentilium conferenda sunt qui l. vi habet 
Ecclesiastice historia Sozomenus. Apud eum pro- 
ditores Procopii Agelon et Gomarius, « magno, 
leguntur, vt, 8. Vide et Nicephori l. xi et Socratem 
l. iv. Oraculum de Chalcedone ex Zonara cinen- 
davi; quod eliam apud Socratem exstat, iv, 20. 
Nymphzum quid sit, disputat Cuspinianus in Va- 
lente, citatque locum Zonar» qui idem est apud 
Cedrenum, et meo judicio diversum sentientes re- 
fellit. — γι, Νυμφαῖον domus publica celebrandis 
nuptiarum conviviis et ludis dicata. Auctor infra, 
Νυμφαῖον ἐν ᾧπερ ol γάμοι ἐγίνοντο τῶν οὐκ ἐχόντων 
otxouc. GOAR. 

(19) Diem festum egit Xylander interpretatur. 
Át quem ? quo ritu ? qua de causa? Paucis expedio. 
Nascentis anni celebritatem, sopitis et non ex- 
stnctis ob brevius justo Joviani imperium, imo 
jam renovatis et excitatis gentilium ritibus, captata 
ex Nymphai et aquaductus jam absoluti occasione, 
ceu dedicationem utriusque vetusto more habiturus 
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et operibus perennitatem superstitiose precaturus, 
amplo in populum distributo congiario, urbis pre. 
fectus peregit. In sinistram hujuscemodi senten- 
tiam adducor pravo Valentis erga Christianam 
religionem animo et libertate gentilibus ab eo 
concessa, qua, ut Theodoretus iv, 22 scribit, Ἑλλη- 
νικὰς τελετὰς ἐπετέλεσαν ol τῇ πλάνη δεδουλω- 
µένοι. Eamdemque sugillat auctor inferius anno 7. 
Moveor etiamnum vocis Ἱερομηνίας proprietate,qua 
nil Christianum sapimus, quam νουµηνίᾳ et xa- 
λάνδαις ἃ concilio Trullano can. 62 et 65. proscri- 
ptis, auctoritatem non mediocri producta congerie, 

ri:eponderare docet Stephanus ; quam denique ce- 
ebratis Saturnalibus, antiquo ac proinde profano 
ritu peragi fatetur Herodianus. T?» ἀρχὴν τοῦ µη- 
νὸς ἱερομηνίαν ἄγουσι τῷ τῶν Ἰταλῶν ἔθει. GOAR. 

(20) Simocatta 1v, 45 : Eóvouyov εἷς τὴν βασιλικὴν 
δορυφορίαν συντεταγµένυν χορυφαιότατον, ὃν πραιπό- 
σιτον εἴθιστο Ῥωμαίοις ἀποκαλεῖν, ἐξέπεμψε. GOAR. 

(21) Vestibus nimirum officii insignibus. Goan. 

(22) Sozomenus vr, 1&, legatos Nicomediam ad 
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Ἐν 0& τῷ ζ΄ ἔτει Οὐάλης ὁ μιαρὸς τοῖς Έλλησιν Α — Septimo anno scelestus Valens Graecis licentiam 


ἄδειαν δέδωκε θυσίας καὶ πανηγύρεις ἐπιτελεῖν, 
ὠσαύτως καὶ ᾿Ιουδαίους ἑτίμα. ἩΜόνους δὲ τοὺς ὁρ: 
θοδόξους καὶ τὰ τῆς ἀποστολικῆς ᾿Εκκλησίας ἦν δει- 
νῶς διώκων, 

Τῷ η’ ἔτει Οὐαλεντινιανοῦ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συ- 
ρίας ἐλθὼν Οὐάλης πάνδεινα κακὰ τοῖς ὀρθοδόξοις 
ἐνδείξατο, πολλοὺς μὲν ἀνελὼν µαχαίρᾳ, ἄλλους 
ἀποπνίξας εἰς τὸν παραῤῥέοντα ᾿Ορόντην motapóv. 
Ὡσαύτως δὲ xai ἐν ᾿Βδέσσῃ τὸ πλῆθος τῶν ὀρθο- 
θόξων συλλαθὼν ἐφόνευσε, Kal τις ovi ὀρθό- 
δοξον τὸ ἴδιον cixvov ἕλκουσα σπογὸῇ ἔλεγε' Δεῦρο, 
τέκνον, κχιρὶς μαρτυρίας µαρτυΓήσωμεν ὑπὲρ τοῦ 
Χριστοῦ. Τοῦτο τὸν Οὐάλεντα σχυνε xal τὸ άλγος 
ἐχώλυσε, θεοῦ δηλαδἠ τοῦτο οἰκονομήσαντος. ὍὉμοίως 


καὶ ἐν Καππαδοκίᾳ τὰς ἐχκλησίας ᾿Αρειανοῖς παρα- p 


δοῦναι ἐσπούδασε, τῆς ἐναντιώσεως ὁραξάµενος Tic 
ἔσχε παρὰ τοῦ μεγάλου Βασιλείου ἸΙουλιανὸς (23), 
πρεσθυτέρου τότε τυγχάνοντος τῆς Ἐχκλησίας Και- 
σχρείας, καὶ Εὐσεθίου τοῦ ἐπισκόπου διεγείροντος 
εἰς ζζλον ὀρθοδοξίας. 

Tip δὲ 0' ἔτει τοῦ πολ»νάθλου ᾿Αθανασίου πρὸς Κύ- 
ριον ἐκδημήσαντος, ἐπισκοπήσαντος ἔτη µς’, iv 
διωγμοῖς δὲ xai τοῖς, ὑπὲρ εὐσεθείας ἀγῶσι, Πέτρος 
t5» ἐπισκοπὴν διεδέξατο, ὃν οἱ 'Apetavol ἀπήλα- 
σαν. Τότε πολλοὶ τῶν ἀρθοδόξων ἀθέως ᾖλίσθησαν, 
πολλοὶ δὲ xal ἐν βασάνοις ἐτελειώθησαν. Ti δ᾽ αὐτῷ 
έτει καὶ ὁ μέγας Βασίλέος τῆς Καισαρέων ἐπ- 
εσκόπησεν Ἐκκλησίας, τοῦ Εὐσεθίου εὐσεθῶς κχοι- 
µηθέντος. 

Ti  ἔτει ᾽Αμθρόσιος μετὰ Εὐδόξιον τῆς Ἐκ- 
Χλησίας Μεδιολανῶν Ἰἠγήσατο, Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ 
βασιλέως ἐκεῖσε διάγοντος. Καὶ yàp τὸν ᾽Αμθρόσιον 
ἐπὶ τῷ διαλῦσαι τῶν ἀμφισθητουμένων αἱρετικῶν 
τὰς ἔριδας ἀποσταλέντα, ἔτι κατηχούμενον ὄντα, 
ἐξαιτησάμενος ὁ λαὸς ἐθάπτισε xai ἐπίσχοπον Με- 
ὃ.ὁλανῶν ἐποίησεν. Ὅπερ ἀκούσας Οὐαλεντινιανὸς 
ὁ βασιλεὺς, Χάρις σοι, ἔφη, ὦ Δέσποτα θεὲ παντο- 
κράτωρ xal Σῶτερ ἡμέτερε, ὅτι τῷδε τῷ ἀνδρὶ ἐγὼ 
piv σώματα, σὺ δὲ ψυχὰς ἀνθρώπων ἐνεχείρισας, 
xai ταύτῃ τὰς ἐμὰς ψήφους δικαίας ἀπέφηνας. Τῆς 
δὲ Δύσεως πάσης Τριάδα [P. 312] ὁμοούσιον πρε- 
σθευούσης Ἰιτήσαντο Οὐαλεντινιανὸν, καὶ ἐποίησε 
σύνοδον ἐν τῷ Ἰλλυρικῷ [24], καὶ τὴν ἐν Nixalq 
πίστιν ἐκύρωσεν. Ἴδικτον δὲ ἔγραψεν Οὐαλεντινια- 
νὸς τοῖς ἐν 'Acíq xal Φρυγίᾳ xai πᾶσι τοῖς ἐν τῇ 
ἸΑνατολὴ ἐπισκήποις, ἐμμένειν τοῖς ὡρισμένοις παρὰ 
τῆς συνόὀοο παρεγγρώμενος, χοινωνοὺς αὐτοῦ καὶ 
Οὐάλεντα τὸν ἀδελφὸν καὶ Πρατιανὸν τὸν υἱὸν προσ- 
λαθόμενος ἐν τῷ ἰδίκτῳ. Τότε καὶ Τρτγόριυς ὁ θεολό- 
γος τῆς Κωνσταντινουπόλεως Ἐκκλησίας προέστη, 
ταῖς Βασιλείου xal Μελετίου xai τῶν λοιπῶν τῆς 
εὐσεθείας ὑπερμάχων εἰσηγήσεσι. Καὶ εἰ μὴ φθά- 
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dedit sacrificandi et festos dies agendi. Quin et 
Judaeos in honore habuit. Solos Christianos et 
apostolicas Ecclesias graviter vexabat. 


645 Octavo Valentiniani anno Valens Antio- 
chiam Syrie veniens Christianis atrocia intulit, 
multos gladio trucidans, alios in profluente Oronte 
mergens. Sic et Edess» Christianos turmatim ca- 
piens necavit. Quo tempore quedam Christiana 
muliersuum filiolum propere trahens:Eamus,inquit, 
mea proles, tempus est veritatem sanguine nostro 
obsignandi : moriamur Christi causa. Hoc factum 
Valenti pudorem incussit et malum sedavit, Deo 
nimirum ita dirigente. Similiter etiam in Cappa- 
docia ecclesias Arianis tradere studuit, arrepta 
controversie occasione, quie intercesserat magno 
Basilio, tunc presbytero Cesarem, cum Eusebio 
episcopo, qui ad &emulationem vere religionis in- 
stigabat. 


Nono anno, cum laboriosus ille Athanasius qua- 
draginta annos episcopatu functus, mullis perse- 
cutionibus propter Christum vexatus, ad Dominum 
commigrasset, Petrus in episcopatum est subro- 
gatus. Hunc Ariani abegerunt, multique eo tem- 
pore Christiani impie sunt excruciati, multique 
inter torturas exspiraverunt. Eodem anno Basilius 
magnus Cessareensis Ecclesie episcopatnm adeptus 
est, Eusebio pie defuncto. 

Decimo anno Ambrosius Mediolani in episcopatu 
Eudoxio successit, cum ibi degeret Valentinianus 
imperator. Quippe Ambrosium, cum is 846 mis- 
sus esset ad rixas hereticorum componendas, 
etiamnum cathechumenum, populus depoposcit, 
baptizatoque episcopatum Mediolanensem credidit. 
Id cum Valentiniano imperatori esset indicatum, 
Gratias, ait, tibi ago, Domine Deus omnipotens, 
quod cum ego huic viro corpora hominum coin- 
misissem, tu ei animas commendavisti, itaque 
meum suffragium approbasti. Cum autem totus 
Occidens Trinitatem consubstantialem profiteretur, 
Valentinianus rogatus concilium in lllyriao coegit, 
inque eo fidem Nicenam confirmavit. Edictum 
quoque misit ad Asie, Phrygie omnesque Orientis 
episcopos, quo mandabat ut starent concilii de- 
crelis, socios sibi eo in edicto ascribens Valentem 
fratrem et Gratianum filium suum. Tunc et Grego- 
rius Theologus Cpolitans; Ecclesie profectus est. 
Basilio, Meletio ac reliquis qui pro vera religione 
propugnabant auctoribus. Quod nisi is mature 
urbem revocasset, utique totam Ariana et Euno- 
miana lues occupasset, cum jam tum omnia tem- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


Valentem venisse scrihit ; navem eorum incensam 
fuisse, cum medium Astacii sinus navigarent, et 
usque ad Dacidam maritima Bithyniae pagum per- 
durasse. Apud Suidam quoque in Οὐάλτς µξχρι 
Δάκιθίζων. Àpud Nicephorum legitur ita ut apud 
Sozomenum. XYyL. 


(23) In Greco locus est depravatus et Juliani 
nomen alienissimum a sententia inculcatum. Ego 
historiam secutus sum, quam habet Sozom. vi, 13, 
et Nicephorus xi, 18. Xvr. 

(24) Sirmii. Xvr. 
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pla ea infecti obtinerent, exceptosancto martyris À σας τὴν πὀόλιω dvexalisato, πᾶσα ἄν τῆς Αρείου 


Anastasix oratorio. Arianorum tunc fuit episcopus 
Demophilus. Eodem tempore Gregorius Nyssenus 
et Petrus, fratres Basilii, claruerunt. Caeterum Να: 
lentinianus fratri Valenti pravas de rebus sacris 
opiniones exprobravit,neque ei postulantiauxilium 
adversus Gotthos misit, homini contra Deum pu- 
gnanti auxilium ferendum esse negans. 


8&4 Anno sui imperii 11 Valentinianus magnus 
hoc modo decessit. Sauromat:» ab ipso victi pe- 
tende pacis causa legatos miserant. Quos cum 
ipse examinaret, responderunt se omnium esse 
primos atque potissimos. Imperator, cum isti di- 
cerent se omnium prestantissimos in conspectum 
ejus venisse, magna vi exclamavit : Male agitur 
cum Romano imperio, quod in Valentinianum 
' desiit, cum Sauromate, tali homines conditione 
omniumque mortalium maxime miserabiles, ad. 
versus illud insurgunt. Qua ex contentione vocis 
οἱ manuum plausu vena rupta, cum sanguinis plu- 
rimuni ejecisset, in quodam Gallic» castello vitam 
reliquit. 

ExindeRomani Valentem ejus fratrem Augustum 
salutant: is imperavit triennium. Ko imperante 
Gotthi trajecta Mieotide palude, preeunte cerva, 
in Thraciam venerunt, inque duas divisi partes 
bellum altera alteri fecerunt.Altera pars a Valente 
suppetias postulavit, promittens se Ghristo nomen 
daturam ; iique potiti, baptizati Arianam religio- 


nem sunt secuti, quam et Valens colebat. Postea C 


urbem, violatis post baptismum pactis, adorti 
eunt. lisdem annis Massalianorum heresis, quao 
et Euchitarum et Enthusiastarum et Bogomilo- 
rum dicitur, orta est. Valens autem omnes eccle- 
aias devastans Cesaream venit, contra Basilium 
magnum 548 furore incitatus. Actum ea egit quie 
Gregorius magnus in oratione Basiliifunebrirefert. 
Quo tempore etiam Gallus Valentis filius et Domi- 
nica Valentis uxor gravi morbo afflicti sunt. Ad 
hac, cum in colloquio cum Valente habito quidam 
. de coquis ejus, nomine Demosthenes, Basilium 
reprehendisset essetque barbarice locutus, ferunt 
Basilium dixisse : En vidimus etiam Demosthenem 
illiteratum. 


Tertio anno rursus Gotthi in Romanorum di- 
tionem impressione facta provincias viginti plures 
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καὶ Ἐὐνομίου λώδης irinpo0rn: πάσας γὰρ τὰς 
Ἐκκλησίας αὐτοὶ κατεῖχον, πλὴν τοῦ τῆς ἁγίας 
μάρτυρος Αναστασίας. Ἐπίσκοπος δὲ τῶν ᾿Αρεια- 
νῶν Tv Δημόφιλος. Γρηγόριος δὲ τότε ὁ Νύσστς 
καὶ Πέτρος, ἀδελφοὶ Βασιλείου, διέλαµμπον. Οὐα- 
λεντινιανὸς δὲ ὠνείνισε Οὐάλεντα τὸν ἀδελφὸν ὡς 
καχόδοξον, μὴ πέµψας αὐτῷ βοήθειαν κατὰ τῶν 
Γότθων αἰτοῦντι, ἀλλ᾽ επών Οὐ θέμις ἐπαμύνειν 
ἀνδρὶ θεομάχῳ. | | 

Τῷ ια" ἔτει Ουαλεντινιανὸς ὁ μέγας ἐτελεύτησε, 
βασιλεύσας ἔτη τα’, τρόπῳ τοιῷὸς' Οἱ Σαυροµάται 
ὑπ αὐτοῦ ἠττηθέτες πρέσδεις πρὸς αὐτὸν ἔπεμ- 
ψαν αἰτοῦντες εἰρήντν. Αὐτοῦ ἓὲ τούτους ἐρωτῶντος 
εἶ πᾶντες ol Σαυρομάται τοιοῦτοί εἶσιν ἀκρότατοι, 
καὶ αὐτὼν εἰπόντων, ὅτι, Τοὺς κρεἶττονας πάντων 
ὧδε ἔχεις καὶ ὁρᾷς, ἀνακράξας βιαίως ἔφη" Δεινὰ 
Ῥωμαίων ἡ βασιλεία ὑπομένει εἷς Οὐαλεντινιανὸν 
λήξασα, εἰ Σαυροµάται τοιοῦτοι ὄντες οἰκτρότατοι 
Ῥωμαίοις κατεξανίστανται. Ἐκ δὲ τῆς τάσεως xal 
τοῦ κρότου τῶν χειρῶν φλεθὸς ῥαγείσης καὶ πλεί- 
στὀυ ἀναδοθέντος αἵματος, ἔν τινι φρουρίῳ Γαλλίας 
θνήσχει. 


Καὶ ἀναγορεύουσι Ῥωμαῖοι Οὐάλεντα τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ Αὕγουστον, ὅς ἐκράτησεν ἔτη Y'. Ἐπὶ αὐτοῦ 
οἱ Γότθοι περάσαντες τὴν Μαιώτιδα λίµνην ἐλά- 
φου ἡγησαμένης αὗτοῖς ᾖλθόν εἰς τὴν θράχην, xai 
δύο γεγονότες µέρη ἀλλήλοις ἐμάχρντο. Καὶ συµ- 
μαχίαν αἰτήσαντες οἱ τοῦ ἑνὸς µέρους παρὰ Οὐ4- 
λεντος ἔτυχον ὑποσχέσει τοῦ Χριστιανοὺς γενέσθαι" 
ὁθεν καὶ βαπτισθέντες ᾿Αρειανοὶ ἀποκατέστγσαν, 
καθὼς ἦν καὶ Οὐάλης. Μετὰ τοῦτο οὖν dv Συρἰᾳ τοῦ 
Οὐάλεντος διατρίδοντος, οἱ Σκύθαι περᾶσαντες κατὰ 
τῆς πόλεως εἰσέφρησαν, τὰς σπονδὰς μὴ φυλάξαντες 
μετὰ τὸ βαπτισθῆναι αὐτους. "loi; αὐτοῖς ἔτεσιν d, 
τῶν Μασσαλιανῶν αἴρετις Ίγουν Εὀχιτῶν fj 'Ev002- 
σιαστῶν, τῶν καὶ βογοµίλων, ἐφύη. Οὐάλης δὲ πά- 
σας τὰς ἐκκλησίας πορθῶν Ίκεν εἷς Καισάρειαν, 
(P. 313] κατὰ τοῦ μεγάλου βασιλείου µχινόµενος. 
Ἔπραξε δὲ ofa καὶ ὁ μέγας Γρηγόριος εἰς τὸν ἐπι- 
ταφιον τοῦ μεγάλου Βασιλείου ἔλεξεν, ὅτε xal Γα- 
λάτης υἱὸς Οὐάλεντος xai ἡ σύµθιος Δομνίκα (9ὅ) 
νόσῳ χαλεπῇ ἐχειμάσθη, Πρὸς τούτοις Δημοσθένους 
τινὸς τῶν ὀψοποιῶν Οὐάλεντος £v τῇ ὁμιλίᾳ τῇ πρὸς 
Οὐάλεντα µεμφομένου Ἡασίλειον καὶ βαρδαρίσαντος, 
εἰπεῖν τὸν διδάσκαλον' Ἰδοὺ ἐθεασάμεθα xal Δημο- 
σθένην ἀγράμματον. 

To τρίτῳ Exec πάλιν ἐξηλθον οἱ Γότθοι εἷς τὴν 
Ῥωμαίων γῆν καὶ ἠρήμωσαν πολλὰς ἐπαρχίας, 


XYLANDRHI ET GOAR[ NOTjE, 


(33) Zonara Domnijina. Nosier Δομνίκαν et alii 
Dominicam rectius appellant. Quod autem dicitur 
statura fuisse Valens ótuo2ztz, non sane scjo quid 
intelligendum det. Δίμοιρον bessem significat. Et si 
7):«lav ietatem vertas(quod alienum loco videtur), 
cur 50 annorum «etas δίµοιρον vocetur, non satis 
apparet, nisi fortassis 75 anni justum hominis sunt 
evum. Xvr. — Salebras in plano quarit hic Xylan- 


der, et quam pro statura sumere deberet, stati 
vocem applicat in Observationibus. Sed nec allata 
verba sonant ; fuit. Valens statura mediocri ; quim 
potius ita procera ut bLessem videretur. exaequare, 
Nec mirum : frater enim Valentinianus ἦν τῷ σιώύ-- 


ματι εὐμεγέθης, ac in pielate absimili parem οἱ 


potuit natura concedere corporis prpceritatem. 
(30AR. 
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Σκυθίαν, Μυσία,, Gpfxnv, Μακεδονίαν, 'Ayaíav καὶ A depopulati sunt, Scythiam, Mysiam, Thraciam, Ma- 


πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα, ὑπὲρ τὰς εἴκοσιν  ixapylac. 
Ἐρτάθησαν δὲ ἐν τῷ ἀέρι ἄνδρες ἔνοπλοι, ἐσχημα- 
τ'σµένοι iv ταῖς νεφέλαις. Ἐγεννήθη oi ἐν 'Avtto- 
χείᾳ παιδίαν ἐντελὲς μὲν τὰ ὁλομερῇ, ὀφθαλμὸν δὲ 
ἔχον ἕνα lv. µίσῳ τοῦ μετώπου, χεῖρας δὲ τέσδαρας 
καὶ πόδας τέσσχρας καὶ πώγωνα. Αιθάνιος Ok ὁ σο- 
φιστὴς xal Ἰαάμθλιχος à Πρόκλου διδάσκαλος ἐποίη- 
σαν τὴν λεγομένην ἀλεκτορομαντείαν' γράψαντες γὰρ 
τὰ x9' γράμματα ἐπὶ Χόνεως, xal ἐπιθέντες καθ᾽ 
ἔκαστον γράμμα κόκκον σίτου, ἀπέλυσαν ἀλέκτορα ἐπὶ 
τὰ γράμματα, καὶ ἔλαθεν ὁ ἀλέκτωρ τὸν ἐν τῷ ϐ χόκ- 
xov, ἔπειτα τὸν ἐν τῷ ε καὶ o xal τὸν ἐν τῷ ὃ. Καὶ 
ἐγένετο dj τούτων μαντεία ἀμφίδολος, τοιαῦτα γὰρ 
τὰ τῶν τοιούτων ἁπατηλά. Ἰοῦτο μαθὼν Οὐάλις 
πολλοὺς Θευδοσίους καὶ Θεοδότους xai θεοδώρους 
καὶ τους ὁμοίως εγχξιµένους τοῖς γραμμλσι τούτοις 
ἀπὸ τῶν ὀνοματων ἀναιτίως ἐκόλασεν. ᾿Ιάμθλιχος 
δὲ φοθηθεὶς φἆρμακον πιὼν ἀπέθανε. Μαθὼν δὲ iv 
ντισχείᾳ Ὀὐάλης περὶ τῶ, Γότθων ᾖλθεν εἰς 
Κωνσταντινοῦπολιν. Ἴθριζον 0$ οὐτὸν ol Βυζάντιοι 
ὡς ἄνανδρον καὶ φυγοπόλεμον. Ἑξερχομένου Bb αὖὐ- 
τοῦ πρὸς τὸν τῶν Γότθων πόλεμον, ᾿[σαάκιός τις 
μοναχὸς τῶν μεγάλων κρατήσας τοῦ χαλινοῦ τοῦ 
ἵππου (ὐάλεντος ἔφη πρὸς αὐτόν: Ποῦ ἐξέρχῃ, βασι- 
λεῦ, χατὰ θεοῦ στρατευόµενος xal θεὸν ἔχων ἀντί- 
παλον ; Τοῦτον ὀργισθεὶς Οὐαλης φρουρᾷ παρέδωχεν, 
ἀπειλήσας θάνατον cl ἑπανέλθοι. Πρὺ δὲ τῆς αὐτοῦ 
τελευτῆς, ἐθεάσατο Χατ᾽ ὄναρ ἄνδρα τινὰ λέγοντα 
αὐτῷ: Τάχος βάδιζε πρὸς Μίμαντα τὸν µέγαν, ἔνθα 
µόρος σε δεινὸς ἁρπάσει, τάλαν. Διυπνισθεὶς οὖν 
ἠρώτα τίς ἐστι Μίμας' προσκλλεσάμενος δὲ τινα 
τῶν σοφῶν ἐπωνθάνετο παρ) αὐτοῦ τίς ter: Μίμας. 
'O δὲ ἔφη αὐτῷ' Ὄρος ἐστὶ, δέσποτα, μέγιστον τῆς 
Ασίας, προσεγγίζον τῇ Οθαλάσσῃ, πλησίον τῆς ví- 
σου Χίου" οὗτινος καὶ Όμηρος μέμνηται, φάσκων 
ἐν Ὀδυσσείᾳ' Παρ᾽ ἠνεμόεντα Μίμαντα. Καὶ ὁ βασι- 
λεύς' Τίς ἐμοὶ χρεία πρὸς τὸ τοῦ Μίμαντος ὄρος, ἵνα 
ἐκεῖ [P. 314] τελευτήσω ἀπελθών; Τοῦτο πλάνη 
ὀχ:μόνων, xai εἰδώλων ἁπαττηλῶν ὄνειρος. Καὶ μετὰ 
μ.κρὸν ἐξῆλθε τῆς θράκης πολεμήσων τοῖς Σχύθχις. 
Kal σημθαλὼν αὐτοῖς καὶ ἠττηθεὶς κατὰ χράτος 
φεύγει Ev vti χωρίῳ, καὶ εἰσελθὼν ἐν ἀχυρῶνι μετὰ 
τῶν συνόντων ἐκρύπτετο. ΊΤῶν οὖν Σχυθῶν πῦρ 
ἐμθχλόντων ἀγνοίᾳ τῶν κχεκρυµµένων, πάντες οἱ ἐν 
τῷ οἱχήματι προσπεφευγότες ἀπετερρώθησαν, γε- 
γονότες πυρίκχυστοι, Ἱστερον Ob μετὰ τὴν τῶν 
πολεμίων dva orav ἀναζητούντων τινῶν τὸ σῶμα 
τοῦ βασ.λέως, εὐρέθη ἐν ᾧ ἐκρύπτετο ϱ᾽κήματι τά- 
Φως ἄβχαίου τινὸς ἐπιγἐγραμμένος οὕτως) ᾿Ενταῦθα 
γεῖται Μίμας Μακεδὼν στ;ατηγέτης. 'O δὲ θεῖος 
Ἰσχάκιος ἐν τῇ φρουρᾷ dv tiq ὀδυσωδίας ἀντελάθετο 
τῇ τῆς ψογῆς καθαρότητι, καὶ Kon Οὗτως ὁ ἆθλιος 
Οὐάλης X; κατακαίεται. Ὅπερ διὰ τῶν μετὰ ταῦτα 
ἐπανελθόντων ἐθεθαιώθτ,, "Hv δὲ O0fA qq τὴν ἡλικίαν 
διµοιραίαν Ἐχιων αὐθάθης τὸν τρόπον x1! ὑπερή- 
cayo; καὶ πρὸς αἱμάτων oit ἑτο:μότατος, Ey ov 
τὰς φρένας ago mari; καὶ παντὸς ἑλέους ἀλλοτρίας, 


αὐστηρίαᾳ τὸν λογισμὸν σκοτιζόµενος καὶ πάσης 


cedoniam, Achaiam, et universam Greeciam. Vise 
sunt etiam in aere efflgies virorum armatorum, 
in nubibus expresse. Et Antiochim puer natus 
est ominibus membris constans, sed unicum ocu- 
lum in frontis medio habens, manus quatuor toti- 
demque pedes ac barbam. Tunc Libanius sophista 
et Jamblichus Procli magister galli gallinacei divi- 
nationem instituerunt, Scribentes enim in pul- 
vere 24 elementa, ac cuivis granum frumenti im- 
ponentes, gallum iis immiserunt. Atque is granum 
de littera th, item de e, de o et de d abstulit, 
itaque ambiguam designationem reliquit, quemad- 
modum id genus res solent imposturarum esse 
plene. Valens autem re intellecta multos Theodo- 
sios, et Theodotos, et Theodoros, aliosque quorum 
nomina ab istis litteris inciperent, insontes sup- 
pliciis affecit. Jamblichus metuens sibi hausto ve- 
neno sibi mortem conscivit.Porro Valens Antiochiam 
de Gotthis certior $49 tactus Constantinopolim 
venit ; ibique eum cives ut effeminatum et bellifu- 
gam conviciis prosciderunt. Eumdem ad bellum 
contra Gotthos exeuntem Isaacius, unus magno- 
rum monachorum, arrepto equi freno ita monuit; 
Quorsum vadis, imperator, contra Deum expedi- 
tionem faciens, eumque habens adversarium ? Ira- 
tus Valens eum in custodiam tradidit, minatus se 
a reditu supplicium de ipso sumpturum. Ante 
suum interitum imperator per quietem vidit virum 
quemdam ita sibi dicentem : 
Celeriter ad magnum Mimantem miser abi, 
Te mortis atroz ibi corripiet exitus. 

Somno solutus qumsivit quisnam esset illi Mimas, 
quemdamque doctum ad se vocatum percontatus 
est ea de re. Is respondit Mimantem esse maximum 
Asi; montem, qui non procul insula Chio ín mare 
procurrat, cujus et Homerus fecerit mentionem in 
Ulyssea, hia verbis: Ventosum pone Mimantem. 
Tum imperator : Quid, inquit, attinet me ad eum 
montem proficisci, ut ibi moriar ? Hec est demo- 
num impostura et fallacium simulacrorum insome 
nium. Paulo post in Thraciam eduxit, ibique eum 
Scythis acie congressus, ingenti prelio victus, in 
quemdam pagum confugit; ingressusque cellam 
in qua palese reposite erant, cum iis quos {αρα 
habebat comites, ibi sese abdidit. Bcythis autem, 


D qui occultatos ibi ignorabant, ignem domui isti 


injicientibus, quotquot ibi latebant, omnes cremati 
et in cineres redacti sunt. Postea digressis 8809 
hostibuscum quidam corpus imperatoris quzrerent 
repererunt in. domo, in quam se abdiderat ille, 
sepulcrum antiqui cujusdam ita inscriptum : « Hic 
situs est Mimas Macedo ductor exercitus. » Divinus 
autem Isaacius in custodia detentus puritate ani - 
m:e sensit fetorem, dixitque: Ita miser Valens jam 
comburitur. Quod ejus dictum ab iis qui a fuga 
redibant eonfirmatum est. Fuit Valens statura 
mediocri, moribus contumacibus et superbis, et 
ad fundendum sanguinem promptissimo animo, ac 
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ab ab omni miseratione et humanitate alieno ; Λ παιδείας ἀμέτογος. Γυνὴ δὲ τοότου Δομνίκα, ᾿Αρειανὴ 


rationique sua aucloritate tenebras obducebat, 
homo nullius discipline particeps. Uxor ejus Do- 
minica Arianam sectam fervidissime colebat. 
Gratianus Valentiniani filius imperavit solus 
annos tres, et alios totidem Theodosio collega. 
Nam Byzantio missi ad Gratianum legati fuerant 
in Pannoniam, imperatorem urbi poscentes. Datus 
est ergo Theodosius Magnus, imperator declara- 
tus. Is imperavit annos 17, menses 35, dies 4. Sub 
Gratiano tantus fuit terre motus Alexandria, ut 
aqua maris procul se a littore subduxerit navesque 
in sicco destituerit.Ad quod inusitatum spectacu- 
lum cum magna hominum multitudo accurrisset, 
aqua subito magna vi rediit, et 50000 mortales 
submersit. Eodem tempore magna etiam pars Cre- 
te, Achaiz, Baotis», Epiri ac $514 Sicilie periit, 
maris alluvione, cum quidem naves in montes 
sunt ejecte ad centum usque a littore stadia. 


Caeterum Maximianus quidam Britannus, cum se 
preterito nulloque honore affecto videret Theodo- 
sium a Gratiano imperii consortem assumptum, 
Britannos in Gratianum excitat, mittitque contra 
eum Ándragathium. Andragathius lectica operta 
vectus rumorem spargit Gratiani uxorem ex Bri- 
tannia ea advehi. Uxoris ergo amore Gratianus ad 
lecticam aggressus, cum eam aperuisset, Andra- 
gathium intus offendit, cujus jussu a militibus ad 
hoc comparatis illico trucidatur. Gratianus tanta 
fuit jaculandi peritia, ut quidam didicerent ejus 
spicula esse mente praedita. Corpus ejus in impe- 
ratoria monimenta Theodosius retulit. 

Frater autem Gratiani superstes, patris Valen- 
tiniani nomen gerens, episcopos ab exsilio revocat, 
suasque iis reddit ecclesias, profligatis Arianis. 
Qua in τὸ est a Damaso Romano papa adjutus. 
Tunc et Theologus Gregorius majori cum libertate 
veritatem Cpoli docuit in oratorio sancte Anasta- 
οἱω, quod adhuc erat exiguum, decennium ibi et 
paulo amplius moratus. Ibi quoque inaudita mira- 
cula sunt edita a caslissima Dei Genitrix. Duplex 
enim perhibetur ratio nominis templi sancte 559 
Anastasise : una, quod ibi resurrexit vere religio- 
nis doctrina ; altera a miraculo ibi edito. Fertur 


διάπυρος. 


Γρατιανὸς ὁ υἱὸς Οὐαλεντινιανοῦ, αἱρετικὸς (26), 
ἐθασίλευσε µόνος ἔτη Υ', καὶ μετὰ θεοδοσίου ἕτερα 
Υ ἀπὸ γὰρ τοῦ Βυζαντίου ἐπέμφθησαν πρέσθεις 
πρὸς Γρατιανὸν ἓν ΠἩανονίφ κατερχόμµενον, 900fj- 
ναι αὐτοῖς βασιλέα, xal ἐδόθη αὐτοῖς ὁ µέγας ϐθεο- 
δόσιος ἀναγορευθεὶς βασιλεὺς, xal ἐκράτησεν ἔτη 
d, μῆνας €, ἡμέρας 8. ᾿ΕἘπὶ Γρατιανοῦ σεισμὸς ἐν 
᾽Αλεξανδρείᾳ Ὑέγονεν ἐπὶ τοσοῦτον ώς ἐπὶ πολὺ 
ὑποχωρῆσαι τὴν θάλασσαν xal τὰ πλοῖα ἐπὶ ξηρᾶς 
ἐστάναι. Πλήθους δὲ πολλοῦ ἐπὶ τῷ παραδόξῳ θεά- 
ματι συνδεδραµηκότος, τῶν ὑδάτων ἀθρόως ἔκδρα- 


έντων πέντε μυριάδες ἀνθρώπων κατεποντίσθησαν 
p" » , 


καὶ τῆς Κρήτης δὲ καὶ ᾽Αχαίας xai Βοιωτίας Ἐπεί- 
pou τε xal Σικελίας πλείστα µέρη ἀπολέσθαι, τῆς 
θαλάσστς ἀνελθούσης καὶ ἐπικλυσάσης αὐτὰ, ὡς 
καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἀποῤριφῆναι πλοῖα ἄχρι σταδίων 
ἑκατόν. 

Μαξιμιανὸς δὲ τις Πρεττανὸς, ὅτι τὸν θεοδόσιον ὁ 
Γρατιανὸς βασιλέα ἐποίησεν, αὐτοῦ μηδεμιᾶς τυχὸν- 
τος τιμῆς, διήγειρε τοὺς ἐν Βρεττανίᾳ ἀντᾶραι Τρα- 
τιανῷ. Kal ἀπηστέλλει ᾿Ανδραγάθιον κατ αὐτοῦ, 
*'O δὲ εἰσήλθεν ἐν φορείῳ καταστέγῳ, φημίζων t7, 
γυναῖκα Γρατιανοῦ εἶναι ἐχ Ἡρεττανιας ἐπανήκουσαν, 
Xe τῇ ἀγάπῃ Γρατιανὸς κρατηθεὶς τῷ φορείῳ προσ- 
$À0& καὶ ἀνακαλύψας Λβλέπει τὸν ᾿Ανδραγάθιον, 
ὃς παραυτὰ διὰ στρατιωτῶν παρεσκευασµένων Ov- 
των ἐπὶ τούτου Γρατιανὸν διεχειρίσατο, Ὃς ἐπὶ 
τοσοῦτον [Α. 315] ευστόχως ἐτόξευεν ὡς λέγειν τινὰς 
τὰ ΤΓρατιανοῦ βέλη φρένας ἔχειν. Μετετέθη δὲ ὑπὸ 
θεοδοσίου εἷς τοὺς βασιλικοὺς τάφους. 

᾿Αδελφὸς δὲ Γρατιανοῦ ὁμώνυμος τῷ πατρὶ Οὐα- 
λεντινιανῷ, ἔτι περιὼν, τοὺς ἐν ἑξορίᾳ ἐπισκόπους 
ἀνεκαλέσατο xal τὰς ἰδίας ἐκχλησίας ἀπέδωκεν αὺ- 
τοῖς, ἐκδιώξας τοὺς ᾽Αρειανοὺς, Δαμάσου τοῦ πάπα 
Ῥώμης αὐτῷ συµπράττοντος. Τότε xal ὁ θεολόγος 
Ἱρηγόριος παῤῥησιαστικώτερον τὸν λόγον τῆς ἆλι- 
θείας ἐδίδασχεν ἐν Κωνσταντινουπόλει εἷς τὸ εὐκτή- 
prov. τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας ἔτι μικρὸν τυγχάνον, 
δέκα χρόνους xai μικρόν τι πρὸς ἐκεῖσε πεποιηκώς. 
"Ev0a καὶ παράδοξα Ὑίνεται θαύματα ἐξ ἐμφανείας 
τῆς παναχράντου Δεσποίνγς ἡμῶν τῆς θεοτόκου. 
Δισσῶς Ὑὰρ λέγεται dj ἐπωνυμία τοῦ τῆς Αγίας 


enim quamdam mulierem de sublimi lapsam Ώ ᾿Αναστασίας ναοῦ' ᾿Ανάστασις μὲν διὰ τὸ τὸν τῆς ὁρ- 


exspirasse et Christianorum publicis precibus in 
vitam revocatam. Id oratorium eum eo tempore 
esset parvum, postea temporis pius imperator 
Marcianus ad eam molem extruxit qua nunc visi- 
tur. 


θοδοξίας λόγον ἐν ταύτῃ ἀναστῆναι, ᾿Αναστασία δὲ 
διὰ τὸ συµθάν εἷς αὐτὴν θαυματούργημα" λέγεται 
γὰρ γυναϊχά τινα ἄνωθεν πεσοῦσαν ἀποθανεῖν, γε- 
νοµένης δὲ κοινῖς εὐχῆς Ὀπὸ τῶν ὀρθοδόξων ταύτην 
ἀναστῆναι' μικροῦ δὲ Όὄντος τότε τοῦ εὐκτηρίου, 
ὕστερον ἐπὶ τοῦ ὁσίου Μαρκιανοῦ ἀνοικοδομηθῆναι 
χαθὼς ὁρᾶται. 


XYLANDRI ET GOARI NOT.£. 


(26) Αἱρετικός initio Gratiani vox prorsus super- 
vacanea veritatique adversa est. Et quod de Theo. 
dosio dicitur, falsum alii historici ostendunt. Ac 
qui eum curavit interfici, is ab aliis, non ut a 


nostro Maximianus, sed Maximus nominatur. Et 
xc etiam Noster habet anno Theodosii septimo, 
YL. 


-* 
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θεοδόσιος μέντοι βασιλευς τῷ γένει μὲν Ἴθηρ 7» Α Theodosius imperator natione fuit Hispanus, 


τῶν Ἑσπερίων, εὐγενὴς δέ τις καὶ θαυμάσιος περὶ 
τοὺς πολέμους. Οὗτος εὐθὺ τοὺς ἐν θρ4χῃ Ἡαρθά- 
pou; χατὰ χράτος ἑνίχησεν, εὐσεθὴς ὤν καὶ ὀρθάόδο- 
ξος. Οὗτος ἦν τὴν μὲν ἀναδρομὴν τοῦ σώματος σύµ- 
µετρος, ἄμεμπτος ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς, ὑπίρυ- 
θρος τῷ προσώπῳ, ξανθὴν ἔχων τὴν τρίχα, τὴν 
ῥῖνᾳ λεπτὴν xai ἐπίγρυπον, Χαρίεις τὸν ὁμιλίαν, 
τὸν τρὸπον δὲ Χχαριέστατος, ἔχων γυναῖκα ὀνοματι 
Πλακίλλαν, ἐξ ἦν ἔσχεν ᾿Αρκάδιον καὶ Ὀνώριον 
X τελευτησάσης Γάλλαν ἀδελφὴν Ἱρατιανοῦ ἔγημεν. 
Ἐν θεσσαλονίκῃ δὶ (v, νόσῳ περιπεσὼν, βαπτίζε- 
τα: ὑπὸ ᾿Ασχολίου τεῦ ἐπισκόπου. Καὶ νόµον ὑπὲρ 
τῶν ὀρθοδόξων τοῦ ὁμόουσίου ἔγραψεν, ὃν ἐν Κων- 
σταντινουπόλει ἀπέστειλεν. ᾿ΒΕλθὼν δὲ xal αὐτὸς ἐν 


Κωνσταντινουπόλει Δημοφίλῳ ἐδήλωσεν f, ἀποστῆ- Β 


ναι τῆς Αρείου πλάνης Tj ταχέως τῆς Ἐκκλησίας 
ἐξελθεῖν. 'O δὲ τὸ πλῆθος τῶν ᾿Αρειανῶν συνάζας 
ἔξω τῆς πόλεως ἐκκλησίαζεν, ἔχων καὶ Λούχιον τὸν 
Αλεξανδρείας ἐπίσκοπον ᾿Αρειανὸν σὺν αὐτῷ. Καὶ 
οὕτω λοιπὸν ὁ θεῖος Γρηγόριος, μεθ) ὤν αὐτὸς τὴν 


nobilis et bello admirandus, pius et vera religio- 
nis professor. Is statim Barbaros in Thracia magno 
prelio superavit. Statura fuit medjocri, a calce ac 
verticem usque inculpata: subrufus faciem, fulvo 
capillo, naso tenui οἱ incurvo, gratiosus in collo. 
quio, moribus venustissimis. Uxorem habuit 
Placillam, quee eum Arcadio et llonorio patrem 
fecit. Ea mortua Gallam duxit, Gratiani sororem. 
Thessalonice degens cum in morbum incidisset, 
baptizatus est ab Ascholio episcopo. Legemque 
tulit pro orthodoxis de Filio Patris consubstantiali, 
eamque Cpolim misit.Ipse quoque eo cum venisset, 
Demophilum aut ab errore Arii desistere aut mox 
Ecclesia decedere jussit. Demophilus multitudine 
Arianorum conducta conciones extra urbem habuit: 
eratque eum eo Lucius, Alexandrim episcopus 
Arianus. Ita demum beatus Gregorius, et quos ille 
553 vere fidei doctrina illuminaverat, omnia 
templa receperunt, ab Arianis paulo amplius 
quadraginta annis occupata. 


M ^ 9 ? » 9 
ὀρθόδοξον πίστιν ἐφώτισε, τὰς ἐκκλησίας πάτας παρέλαθε, τεσταράκοντα ἔτη xal μικρόν τι πρὸς κατασχόντων 


αὐτὰς τῶν ᾿Αρειανῶν. 

Tip & ἔτει θεοδοσἰίου ἐν ἸΑντιοχείᾳ ἔτεχε γυνἡ iv 
ταυτῷ παιδία τέσσαρα ἀῤῥενικά, ἐπέζησε δὲ μῆνας 
620, καὶ ἀπέθανεν ἓν ivl τὰ τέσσαρα, 

[P. 916] To € ἔτει d, µεγάλη xai οἰκουμενικὴ 
ἁγία ὀευτέρα σύνοδος τῶν ixatóv πεντήκοντα ὀρθο- 
δόξων ἐπισκόπων ἐν Κωνσταντινουπόλει συνηθρο[- 
σθη πρὸς βεθαίωσιν τῶν ἐν Νιχαίᾳ δογµατισθέντων 
καὶ κατὰ Μικεδονίου τοῦ Πνευματομάχου ὑπῆρχον 
δὲ Τιμόθεος ᾿Αλεξανδρείας, Μελέτιος ᾿Λντιοχείας, 
Κύριλλος Ἱεροσολύμων, καὶ Γρηγόριος ὁ θεόλογος. 
ἸΑναθεματίζεται δὲ Μακεδόνιος κατὰ τοῦ ἁγίου IIve5- 
µατος βλασφημῶν, καὶ σὺν αὐτῷ Σαθέλλιος καὶ Απο 
λινάριος, ἔτι δὲ "Αρειος καὶ Εὐσέθιος ὁ Νικομηδείας 
Εὐζώίός τε καὶ Ακάκιος, θέογνις xai Εὐφρόνιος xai 
ol λοιποὶ αἱρετικοί, ᾿᾽Απέχει δὲ dj δευτέρα σ΄νοδος 
ἀπὸ τῆς πρώτης ἔτη ξ’. Τρηγορίῳ δὲ τῷ θεολόγψ 
τὴν ἐπισκοπὴν Κωνσταντινουπόλεως ἡ σύνοδος ἐχύ- 
βωσεν ὡς πολλὰ xapóvtt καὶ τῆς λώθης τῶν αἱρέ- 
σεων τὴν ᾿Εκκλησίαν ἐλευθερώσαντι. Τινὰς 6t τῶν 
ἐξ Αἰγύπτου μαθὼν ὁ μακαριώτατος τῷ πράγματι 
φθονήσαντας, τὸν συντακτήριον ἐπιδειξάμενος λό- 
γον (27) ἑκουσίως τοῦ θρόνου τῆς βασιλίδος ὑπεχώ- 
Ρῃσε, δύο ypóvouc µόνον ταύτης ἐπισχοπύσας. Νε- 
κτάριον ὁ βασιλεὺς xai Ἡ σύνοδος προχειρίζοντα:, 
ἀθάπτιστον ἕως τότε τογχάνοντα. ΗἩροσέθηχε δὲ τῷ 
συμθόλῳ xai viv θξολογίαν τοῦ Πνεύματος. Ἐξέθετο 


Quinto anno imperii Theodosiani quzedam mulier 
Antiochis uno partu quatuor masculos edidit : su- 
pervixit menses duos. Infans unus post alium obiit. 

Sexto anno magnum secundum sacrum ccume- 
nicum concilium Cpolicelebratum esta 130 orthodo- 
xis episcopis,ad confirmanda Nice synodi decreta 
ac contra Macedonium Spiritus sancti impugnato- 
rem. Prefuerunt Timotheus Alexandriz, Meletius 
Antiochi», Cyrillus Hierosolymorum episcopi, et 
Gregorius Theologus. Damnati sunt Macedonius, 
impie in Spiritum sanctum contumeliosus,cumque 
eo Sabellius, Apolinarius, Arius, Eusebius Nico- 
medis episcopus, Euzonius, Acacius, Theognis Eu- 
phronius et reliqui heretici. Secunda synodus a 
prima abfuit annis sexaginta. Ea Gregorio Theologo 
episcopatum Cpolitanum decrevit ut qui multos 
labores pertulisset,Ecclesiamque haereticorum labe 
expurgasset. Sed cum is videret quosdam Agyptios 
rei invidia correptos, pronuntiata de constituenda 
concordia oratione, ultro se solio reuis& urbis abdi- 
cavit, cum biennium episcopatum ejus gessisset. 
Ejus in locum imperator et concilium Nectarium 
deligunt, nondum baptizatum. In concilium sym- 
bolo adjecit doctrinam de Spiritu sancto ; $54 
et canones edidit, in quibus sedi Cpolitanz post 
solium Romanum primus locus assignatur. Tum 


XYLANDRI ET GOARI NOIL. 


(27) Orationem titulum hunc prz»ferentem com- 
ponendis episcoporum dissidiisa Gregorio Theologo 
pronuntiatam cum Xylardro plerique autumant, 
quam Billius Observ. sacr. 1, 22 ἀποτακτήριον potius 
censet, qua nimirum alios valere quis jubet. Ejus 
conjectura Damasceni maxime, sive auctoris opu- 
sculi Quod mortui viventium beneficiis. juventur, 
verbis fulcitur,quibus damnati ajustis separati 027- 
νεῖν τὸ συντακτήρ:ον, in ultima digressu lamentari, 
et de futuro in aeternum dissidio conqueri, perhi- 


bentur. Scribit quoque auctor inferius p. 259 συν- 
τακήριον ἐκκληροῦν, pro eo quod est discessum 
votis conceptis Deo commendare. Lexicon anony- 
mum : Συντακτήριοι λόγοι οἱ ἐν ἐξόδοις ἐπὶ τῶν ἁρ- 
χόντων ἀποχαιρετισμοὶ, οἷος καὶ ὁ τοῦ μεγάλου Πα- 
τοὺς Γρηγοβίου τοῦ Θεολώγου συντακτήριος. Auctor 
Bardam Michaelis avunculum mari se commissu- 
rum refert συντακτήριον ἐππλιρῶσαι, ante disces- 
eum videlicet nuncupatis votis iter Deo commendasse. 
OAR, 
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etiam caput Joannis Baptistm et corpus Pauli Gon- À δὲ καὶ Κανόνας ἐν olg τῷ θρόνῳ ἘΕωναταντιγουπό- 


fessoris Cpolin advecta synt. 


λεως τὰ πρεσθεῖα Ῥώμης ἀπένειμε. Τάςε καὶ d 


κεφαλὴ τοῦ Προδρόμου iv Κιωνφταιτινοηπάλςι ἠχῆη, Κάὶ τὸ σῶμα τοῦ ἁγίου Πα΄λου τηῦ Ὁμολογηταῦ. 


Anno 7 Theodosiga Augustus Ηυπορίατῃ, sunm 
ex Placilla filium, consulem croavil, seque ad lel- 
Inm tyranno Maximo faciendum paravit. 

Anno 8 Emmaunte Palestine pago jnfans natus 
esl ab umbilico sursum disseclus in duo pectora 
duoque capita, et utraque pars sensp erat praedita. 
Edente altera aut. hibente, altera abstinebat ; una 
dormiente, altera vigilahat ; aliquando inter se col- 
Iudebant, flebant simul, alteram perceutjebant. 
Vixerunt annos duos, et altera mortua, qua(riduo 
post altera decessit. 


Sextum annum (a) imperante Theodosija Maguo, 
secundum sacrum fbecumenicum concilium Cpoli 
aclum esf a 150 Patribus, Damnaso tum Romo papa. 
Profuerunt. Timollieus Aloxandrim, Meletius An- 
tiachia, Cyrillus Higrosolym: episcopi, et Grego: 
rius theologos. Res gesta contra Macedonium, qui 
fuerat episcopus Cpoljtanus, adhuc seperstitem.Is 
el Arii errorem sequebatur, et Spiritum sanctum 
neguhat esse verum Deum, sed creaturam esse 
judicahal. Post exiguum tempus $58 Gregorius 
animadvertens quosdam Ἠργρί]α5 dignitati sua 
invidere, oratione de constituenda Ecclesia edita 
episcopatu se abdicavit,et ad suum in Cappadociam 
praedium rediit, ubi aliquantulum quiete refectug 
tumultibusque yariis subductu, ac rerum divipa- 


rum contemplationi majori otio deditus, 8enex ( 


viteeque satur decessit. Vir fuit spiritu omuisque 
cognitionis et contemplalionis plenus. Goterum 
sanclum conciljum damnavit Macedonium, cumque 
eo Sabellium Afrum, qui unam tantum Trinitatis 
personam asserephat; et Apalinarium Laadicensgm, 
qui Verbum in Ἠρπίῃθ mantjs vacuo habitasse 
tradebat, ac loca mentia anima Verhun) fuisse. 
Pronuntiavit qgtem concilium Spiritum sanctum 
esse Deum vivificum, ejusdem eum Patre essentia 
av eum Filio; addiditque symbola de Spiritu sanc[o 
hiec verba : Dominum, vivificug, etc. 


Eo teinpore magnus ille Amplijilochius ab impe- 
ratore conlendit ut omnibus urbibus Arianos 
ejiceret. Sed cyin pex id. negaret ut cuj crudelior 
illa petitio videretur, tacuit tum vir sapientissi- 
mus. Mon multo post autem cum in regiam venis- 
sel, imperatorem, nti par erat, hoparifice salutans, 
filium patri regio habitu astantem inhonoratum 
praeteriit. Jmperator id oblivione factum credere, 
hortarique Amphilnchium ut filia quoque qui regi 
debetursalutandi honorem exhiberet. Amphiloclius 
dicere privatam ei salutationem satis esse. Cum 
indignaretur $86 imperator et filio illatam contu- 
meliam ad se spectare diceret, Amphilochius alta 
voce : Viden, inquit, imperator, t» non ferre igno- 
miniam fllio tuo factam? proinde Deum quoqne 

(a) Hzc jam modo dixerat (col. 601 B). 


Τῷ Q ἔτει τούτου 81095210 ὁ A2v0uGtoc "Quibotgy 
uiQy αὐτοῦ τὸν ἐκ [Πλαχίλλης ὕπατον ἀνέδειξε καὶ πα: 
λεμεῖν τῷ τυράννῳ Μαξίμῳ ηὐτβέπισε, 

To « ἔτει ἐν Παλαιστίνη, ἐν χώμῃ 'Eupaioü; 
λεγοµένῃ, πα:δίον ἐγεννύθῃ τέλειον ἀπὰ ὀμφαλοῦ καὶ 
ἄνω ὁ,ῃρτ µένον, ὃ εἶχε δύο στήθη, δύο κεραλὰς, καὶ 
ἕκαστην τας αἰσθήσεις εἶχε. Τὸ ἓν fo: καὶ ἔπινε, 
τὸ θὲ ἕτερον οὐχί: τὸ ἓν ἐκάθευδε, καὶ τὸ ἕτερον 
ἐγρηγάρει. "Eat δ᾽ ὅτε καὶ συνέπαιζον πρὸς ἆλ- 
ληλα, xal ἔκλαιον ἀμφότερα, καὶ ἔτηπτων ἄλλιλα, 
Ἔζησαν δὲ ἔτη 020, xal τὸ uiv iv ἀπέβανε, τὸ δὲ 
ἕτερων μετὰ τεσσαρχς ἡμέρας ἑτελεύτησεν. 

Ti q ἔτει τῖς βααιλείᾳς τοῦ μεγάλου Θερδοσίωυ 
γέγονεν ἡ ἐν Κωγσταγτινουπόλει ἁγία καὶ οἴκουμε- 
νικὴ δευτέρα σύνοδος τῶν ρν ἁγίων Πατέρων, ἐπὶ 
Δαμάσου πάπα Ῥώμις, 7« ἡγοῦντο Τιμόθεος Άλλες, 
ξανθρείᾷς, Ἀγελέτιος Αντιοχείας, Εύριλλος "Igpoco- 
λύμων καὶ Γβηγόριος à θερλύγος, κατὰ Μαχκεδογίου 
εγανότος ἐπισκόπου Κωνσταντιγηωπόλεως, fig ἔτι 
περιὼν ὡσαύτως τῷ ᾿Αρείῳ ἐθλασφήμει. Ὁμοίως δὲ 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μὴ εἶγαι βεὸν ἀληθινὸν, 
(P, 317] ἀλλὰ κτίσµα καὶ αὐτὸ ὑπελάμθανεν. ᾿)λί- 
(99 δὲ καιροῦ Tap moros μαθὼν à θεῖος l'orqó- 
ρ'ός τινας τῶν ἐξ Αἰγύπτου τῷ λόγῳ αὐτοῦ qoovi- 
σανταᾷ, τὸν αὐντακτήριον ἐπιδειξάμενος λόγος τῆς 
ἐπίαχρπικῆς θιοικήσεως ὑπανεχώρτσε. Kal πρὸς τὸ 
ἐν Εαππαδοχίᾳ χτῆμα αὐτοῦ ἀπελθῶν, μικρόν τι 
Σσυχάφας ἐν αὐτῷ xqi τῶν πολλῶν ἠρεμήσας θαρύ- 


θωγ καὶ iv µείζονι γενόμενος Λθεωρίᾳ τὸν βίου 
ὑπαλλάττοι, πρισζύτης καὶ πλήρης ἑμερῶν, 
τῶν τοῦ Πνεύματος ἀπάσις Ὑγνώσεως xai θεω- 


pla; ἔμπλεως, Ἡ δὲ ἁγία σύνοδος Μακεδόνιον ἆνα- 
θεµατίζει, αὖν αὐτῷ καὶ Σαθέλλιον τὸν Λίθυν ἓν 
πρύσωπον ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδας δοξέζοντα, ἔτι di) 
καὶ ᾽Απολινάριὰν τὸν Αφοθικέα λέγαντᾳ τὸν ἔνανθρω- 
πήσαντα Λόγον ἄγββαπογ εἶναι, ἀντὶ ἂξ νοὰς τὸν 
λόγον ἀρκεῖν τῇ raf. ᾿Εκήρυξε δὲ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον 
εἶναι ζωοποιὸγ καὶ ἀμοοῦσιον τῷ lz:3! καὶ τῷ Yup, 
πβοστιθεικυῖα el; τὰ ἅγιῳ σ΄μβολον περὶ ταῦ ἁγίου 
Πνεύματας τὸ Κώριαν, τὸ ζωοπαιὸν καὶ τὰ ἑξῆς. 

Τότε à µόγας ᾽Αμϕιλόχιος ἐθυσώπει τὸν βασιλέα 
ἐξελαθῆναι τοὺς Αρειαγοὴὺς ἐκ πασῶν τῶν πόλεῳν. 
'Q δὲ ἀπιγεστέραν μπολαθῳῷν τὴν αἴτεσιν οὐχ ὑπ 
ἔχρυσε. Καὶ τότε μὲν ὁ σαφώσατος ᾽Αμϕιλόχιος icl- 
γησε᾽ μετ οὗ πρλὺ δὲ ἐγτὰς τῶν βασιλείων γενόµε- 
vos τὸν μὲν βασιλέ ἡσπάφατο ὡς εἰκὰς, τὸγ ἂὲ υἱὸν 
αὑτοῦ σὺν αὐτῷ ἑστῶτα βασιλικῶς ἀγέραστον xat- 
έλιπ:. Καὶ ὁ βασιλεὺς νοµίσας ἐπιλησθῆνα: τὸν Αμ- 
Φιλό(ιον, ἀσπάσασθαι καὶ κὸν υἱὸν βασιλικῶφ πρῳσ- 
ἐταξεν. Ὁ δὲ ἀποχρῆν ἔφη τὴν map! αὐτοῦ προσ: 
ενεχθεῖσαν αὐτῷ ᾖἸδιωτικῶς τιμήν. "Ov ὁ Baar 
λεὺς χ1λεπύνας oixelay ἄλεγεν εἶναι τὴν x03 υἱοῦ dzi- 
µίαν. Kai à Αμϕιλάχιοας ἐξεθόησεν Ὡρᾶς, ὦ βασιλεῦ, 
πῶς οὐ φέρεις tiv τοῦ υἱοῦ ἀτιμίανς Πίστευσον 
οὖν καὶ ty θ:ὸν τοὺς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ βλασφημοῦντας 
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^ , , , - 9 . e. ο-ο 9 
βὸ ελύττεσθαί τε καὶ ἀποστρέφεσθαι. 'Tojto ἀχούσας Α credere debes aversari et odisse eos qui Filio ejus 


ó βασιλευς καὶ σφόδρα θαυμάσας  vdpov Έγραψεν 
ἐὐθὺς τὰς τῶν αἱρετικῶν συνάξεις χωλύοντα, Τούτῳ 
τῷ ἀγαθῷ φθονήσας ὁ µισόκαλος δαίµων ὠμόν τι καὶ 
ἀπάνθρωπον παρεσκεύασε Ὑενέσθαι. ᾿Απὸ γὰρ Κων- 
σταντινουπόλεως ἐπὶ Ῥώμτν ὁ βασιλεὺς τὴν ὁλοι- 
πορίαν ποιούµενος iv θεσσαλονίκῃ κατὰ πάροδον 
γέγονε, τῶν δὲ στρατιωτῶν αὐτοῦ ταραξάντων τὴν 
πόλιν διὰ µιτάτα (28), ἑστασίχσαν οἱ θεσσαλονικεῖς, 
καὶ τὸν μὲν βασιλέα ὕδρισαν, τινὰς δὲ τῶν ἁργόντων 
αὐτοῦ ἀἐλιθρθόλησαν. Ὁ βασιλεὺς δὲ ταῦτα μαθὼν 
καὶ τὴν ῥύμτν τοῦ θυμοῦ pi, ἐνεγχὼν τῷ ἐπάρχῳ 
τῆς πόλεως ἐκείνης τὴν ψΨῆφον τῆς τιμωρίας ἐπ- 
ἐτρεψεν' ὃς τὴν τοιαύτην ἑἐξουσίαν εἱλησὼς oix δὴ 
αὐτόνομος τὀράννος ἄλιχα ξίφη κατὰ πάντων ἐγό- 
μυώσε, xx! τοὺς ἀθιώους μετὰ τῶν ὑπευθβύνων κατ- 
έατεινε γιλιάδας ἑπτὰ, ὡς 06 τινες, πεντεχαίδεχα, 
[P. 318] Ταύτην τὴν συμφορὰν ὁ μέγας ᾽Αμθρόσιος 
ἀκηχοὼς, Μεδιςλάνων ἐπίσχωπος' πόλις δὲ τᾶς 
Ἰταλίας αὕτι" εἷς fj» ἀφικομένου τοῦ βασιλέως καὶ 
συνήθως slg τὸν ναὸν βουλιθέντος εἰσελθεῖν ἕἔξωθεν 
τῶν π;οθόρων συναντήτας ὁ ἅγιως ἐκώλυσε τὴν 
εἴσοδον, λέγων αὐτῷ μετὰ παῤῥησίας, Οὐκ οἶδας, ὡς 
ἔρικε, βασιλεῦ, τῆς εἱργασμέντς παρχνοµίας τὸ µέ- 
γεὂος' 090b γὰ2 ἐᾷ σε τῆς βασιλείας ἴσως d uva. 
στεία τὴν ἁμχρτίαν ἐπιγνῶναι ὁπὸ γὰρ τῆς ἆλουρ- 
γίλος ἁπατώμενος ἀγνοεῖς τοῦ καλυπτομένου σιυµα- 
τος τὴν ἀσθένειαν. Αλλ᾽ ἴσθι, ὡς φβαρτὸς Qv καὶ 
"nt ὃ 


υστὸς, τοιοῦτήν σοι ὑπάρχει xal τὸ τῆς δυναστείας 


Ἀάτος' μ'χρὰν δὲ ὕστερν λόγον ἀπηδώσεις τῷ 
Βατιλεῖ τῶν βασιλευόντων. Ἠοίοις οὖν ὀφθαλμοῖς 


5 
o. p - " ν , , 

Ψει τὸν τοῦ κοινοῦ Λεσπότου vaóy ; ποίοις δὲ ποσὶ 
* ^ t? ^ 3 - * 9. - . 
«5 θάπεδην ἐκεῖνο πατήσεις τὸ ἅγιον ; Ηῶς δὲ τὰς 
γεἴρας ἐκτενεῖς ἀποσταζούσας ἔτι τῶν ἀδίκων φόνων 

* - - ^ * , 

τὸ ai43 ; log οἳ καὶ τριαύταις ὑποδέξῃ χερσὶ τὸ 
ἃγραντον τοῦ ἁξσπότου gx; Πῶς δὲ καὶ τῷ στό- 
ματ; προσα!τεις τὸ τίµιον αἶμο, τοτοῦτον διὰ τὸν 
Αοιπὸν 
πειρῶ τοῖς δευωτέροις τὴν πρώτην 


τοῦ θυμοῦ λόγον ἐκχέχντι παράνομον αἷμα ; 
Au, καὶ μὴ, 
αὔξειν παρανοµίαν, καὶ δἐχου τὸν δεσμὸν, d θεὸς 
v - fus n . E x TA 

ἄνωθτν γίνεται σόμψΊφος. Τούτοῖς οὖν εἴξας 6 βασι- 

* - 3, - a - 

λεὺς τοῖς λόγοις ἐπαντλήεν εἲς τὰ ἐχεῖτε βασίλεια, 
στένων va! δαχρύων. Μηνῶν δὲ ὃδ.ελθόντων ὀχτὼ, 
καὶ τοῦ βασιλέως, μὴ ἐξελθόντος ἀλλὰ σφοδρῶς µε- 
τανοοῦντος, κατέλαθεν d, τοῦ Κυρίου ἐμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ γενέθλιος Σορτή. Kal θεχσάμενος ᾿Ρουφῖνος 
e [4 ' * NS 9 

ὁ µάγ.στρος bz: 090€ τὴν συνήθη προέλευσιν βούλε. 

- e 4 - 
ται ποιῆσαι ὁ βασιλεὺς, λέγει adi El Λελεύεις, 


impie obtrectant. Hoc audito imperator valde mi- 
ratus statim legemfert. qua conventus hereticorum 
prohibentur.Huic bono diabolus, omnis boni osor, 
invidens ssviatque inhumani facinoris auctor fuit. 
Nam cum imperator Cpoli Romam proficiscens eo 
itinere Thessalonicam  divertisset, militesque ur- 
bem quibusdam rebus conturbassent, Thessaloni- 
censes seditione facta imperatorem injuriisaffece- 
runtetquosdam ejus profectos lapidibus obruerunt, 
Imperator re inaudita, irae impetum ΠΟΠ sustinens, 
profecto urbis ejus facinus id vindicandum com- 
misit. Is tantum potentie adeptus, ut erat legibus 
solutus tyrannus, injustos gladios contra cives 
strinxit, insontesque una cum sontibus trucidavit, 
millia hominum 7 vel (ut alii tradunt) 15. Hano 
cladem cum percepisset clarus i)l]e Ambrosius, Mo- 
diolani (urbs ea est Italie) episcopus, imperatori, 
cum ís Mediolanum venisset ac de more templum 
inire vellet,ante vestibulum obviam se dedit inlroi- 
tuque prohibuit,libere dicens : Ignoras,ut apparet, 
imperator, perpetrati flagitii gravitatem ; neque te 
fortassisimperii potestas sinit peccatum agnoscere. 
Nam a purpura deceptus corporis ea velati imbe- 
cillitatem nesois. Sic 85 habe : quamadmodum 
corpus tuum íluxum est alque caducum,tale etiam 
esse tui imperii rohur, ac te paulo post factarum. 
tuorum Hegi regum rationem redditurum. Quibus 
vero oculis intueberiscommunis Domini templum? 
quibus pedibus sacrum illud solum calcabis ? quo- 
modo manus intendes etiamnum injustarum isía- 
rum ciedium sanguinom stillantes? quomodo Lali- 
bus manibus excipies inviolatum Domini corpus ? 
quomodo venerandum sanguinem ori tuoadmova- 
bis, cujus sermone ab ir» furore profeclo tanlum 
sanguinis per nefas fudisti? Proinde abi hinc, ne- 
que conare priori flagitio novum addere, vel vin- 
culum patere, quod Deus superne comprobat. His 
verbis cedens imperatorin regiam ejus urhjs reces- 
sit, gemens atque plorans. Mensibus inde ροία 
elapsis, et rege in publicum non prodeunte, sed 
paenitentia sese afflictante, feria natalitia Domini 
appetierunt. Ibi Ruflnus magister, videns ne «de 
more quidem proditurum, ita affatur ; Si vis, do- 
mine, accurram ad episcopum, eique pereuadeho 
ut te vinculo solvat. Novi, jnquit imperator, ΑΠΙ- 
brosii precisam justitiam.Tandem Hutinum multa 
locutum de re, ac pollicitum se solutionem impe- 
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(28) A atlas τινᾶς est apud. Zonaram. Noster 
habet διὰ μ.τάτα,πιιοά quid sibi velit non assequor. 
Historim hec est preeter ceteros apud Theodare- 
tum Hist. eccles. v, 17, apnd, Sozamenum vir, 2$, 
Nicephorum xt, 40. Sed. µιτᾶατχ nullibi quadrant. 
Nisi cerlamen circense mitaton dixerit, a metis 
quibus id includeretuv. Xvr. — Ad inetam hic al- 
lisus jacet Nylander, nescius decertationes auriga- 
rum currus ad metn agitautium in. Circensibus 
ludis vocari p:z2:2, easdemque Thessalonicensium 
seditioni ansam praobuisse. de qua Sozomenus vn, 
20: Hv τῆς ἁμαβρτίχς πρόφασις τοιάδε' Βωτερίχου 
τότε τοῦ ἡ γουμένου τῶν Ἰλλυριῶν στρατιωτῶν Ἡν[ο- 


χος τὸν olvoy óov αἰσχ ὥς iov, ἐπείρασε, καὶ συλλ η- 
φθεὶς iv φρούρᾷ jw. ᾿Επισήμου δὲ ἱπποδραμίας ἐπι- 
τελεῖσθαι µελλοήσης, ὡς ἀναγκαῖργ εἷς τὴν ἀΓωγίαν 
ὁ ὢ5τσαλονκξων οἵμης ἑνήτει ἀφίεσθα. ὡς δὲ οὐκ 
Άνυεν, εἷς y xen,» γατέστη στάσιν. Fateor tamen a 
metalionibus, quibus inter proficiscendum castra 
morarentur, τὰ µιτάτα doduci. Legatur Panciro]us 
in Notitiam imperii c. LXy ; et auctoripse in Adriano 
voce hac iterum ulens nonnisi sec'ndo sensu 
usurpat. Theophanes eliam scribit populum ad se- 
ditionem motum διὰ τὰ µιτάτα τοῦ στρατοῦ, propter 
castrorum melationes. GoAR. 
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traturum, dimisit; ac non multo post ipse lacta- Αδέσποτα, ὃ;αμοῦμαι καὶ τὸν ἁρλιερα πείσω λῦσαί 


tus spe subsecutus hominem est. Ambrosius simul 
atque Rufinum conspexit : /mularis, ait, canum 
impudentiam, Rufine, qui tam scelesto 858 ce- 
dis socius ac suasor fuisti. Et quidem ego denuo 
imperatorum foribustempli prohibebo. Hzc audita 
celeriter Rufinus imperatori nuntiavit. Imperator 
media jam via confecta nuntium accipiens, Adibo, 
inquit, meritasqne perferam contumelias. Ut in 
templum venit, ab episcopo majorem in modum 
flagitavit ut se vinculis solveret, Ambrosius vero 
tyrannicum esse hunc adventum et imperatorem 
contra Deum furere dixit. Sed Theodosius gravi 
maestitia ac dolore cordis compunctus, respondere 
non se sacris canonibus ferociter repugnandi causa 


adesse, sed liberationem vinculorum efflagitandi. p 


Interrogatus ab episcopo quam post tantum faci. 
nus resipiscentiam demonstrasset,quibusve reme- 
diis sanatu difficilia ista vulnera procurasset, Tuum 
est, inquit, medicamenta docere atque temperare, 
meum imperata facere. lbi demum Ambrosius ait : 
Quoniam in judicando iram es secutus, legem 
nunc pone qua ire decreta rescindat,ut sententia 
capitales et de publicatione bonorum perscripta 
suspendantur per triginta dies, dum recta ratione 
examinate dijudicentur. Cum legem eam statim 
dictaret Theodosius et sua manu subscriptam con- 
firmaret, Ambrosius vinculo eum solvit passusque 
est in templum intrare. Theodosius ingressus pro. 
nus in pavimentum procubuit, altaque voce clama- 
vit : Anima mea solo affixa est: vivifica me, Do- 
mine, secundum verbum tuum *. Manibus quoque 
crines capitis evellit, faciem feriit, terram lacrymis 
humectavit, $59 usquead horam oblationis Deum 
deprecans. Tunc surgens et ad cancellos progres: 
sus cum intrare vellet,ab Ambrosio est prohibitus, 
ita monente : Scias,imperator,interiora solissacer- 
dotibus adire fas esse: a reliquis quibusvisea adiri 
aut tangi religio est. Exi igitur, et inter alios asta. 
Purpura enim non pontifices facit,sed imperatores. 
Hoc quoque s&quo animo tulit Theodosius ; docuit- 
que se nonsuperbia adductum intrare voluisse,sed 
quia hunc morem Cpoli didicisset, egitque hujus 
quoque correctionis nomine gratias Ambrosio. 
Tanta et imperator et episcopus virtute illustres 
fuerunt. Quin etiam Cpolin reversus, solemni 98” 
crificio cum in sacra mensa munus suum obtulis- 
set, statim exivit sacrario. Et cum a Nectario, qui 
tum patriarcha erat, causam 1acti rogaretur: Vix 
tandem,inquit, discrimen imperatoris et sacerdotis 
didici. Unicum enim Ambrosium novi, qui epi- 
scopi nomen merito suo gerat : tantum utilitatis 
confert objurgatio, ab homine virtute insigni pro- 
fecta. 


μαθεῖν τὴν αἰτίαν, Móyic, ἔφη, βασιλέως καὶ ἱερέως διαφορὰν ἐδιδάχθην' 


σε τοῦ δεσμοῦ. Ὁ δὲ, Οἶδα ivo, φησὶ, τὴν ᾿Αμθρο- 
clou ἀκρίθειαν. Επεὶ δὲ πλείοσι λόγοις χρησάµε- 
νος ὁ Ῥουφῖνος πείθειν ὑπέσχετο, ἀπελθεῖν ἐκέ- 
λευσε. ΤΠ ἐλπίθι δὲ βουχοληθεὶς ἡκολούθησε xai 
αὐτὸς μετ) ὀλίγον. Αὐτίκα τοίνυν ἰδὼν τὸν 'Pou- 
φῖνον ᾽Αμθρόσιος tow Τὴν χυνῶν ἀναίδειαν, ὦ 
Ῥουφῖνε, ζηλοῖς, τὀσαύτης µιαιφονίας Υγενόµενος 
µέτοχός τε xai σύμθουλος. Αλλ᾽ ἐγὼ καὶ πάλιν 
αὐτὸν κωλύσω τῶν ἱερῶν ἐπιθῆναι προθύρων. Ταῦτα 
ἀχούσας ᾿Ῥουφῖνος ἑδήλωσε τῷ βασιλεῖ ταχέως. 'O 
δὲ βασιλεὺς κατὰ µέσην τοῦτο µαθών' ᾿Απέλθω, 
φησὶ, xai τὰς δικαίας δέξοµχι παροινίας,. Εἶτα πα- 
ῥαγενόµενος εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἐδυσώπει τὸν ἀἆρχιε- 
péx λυθῆναι τοῦ δεσμοῦ. Καὶ ὁ μὲν τυραννικὴν 
ἀπεχάλει τὴν mapouclav, καὶ xatà θεοῦ µεμµηνέναι' 
ὁ 6b μετὰ σχυθρωπότητος xal πολλῆς κατανύξεως, 
Οὐ θρασυνόµενος, ἔφη, xatà τῶν ἁγίων κανόνων, 
ἀλλὰ λῦσαί µε τῶν δεσμῶν ἀξιώσων ἐλήλυθα. Καὶ 
ποίαν, [P. 319] «rot, µετάνοιαν ἔδειξας μετὰ πσρα- 
νοµίαν τοσαύτην ; 3j ποίοις φαρμάχκοις ἀξίως ἐθερἀ- 
πευσας τὰ δυσἰατα τραύματα ; Καὶ ὁ βασιλεύς Σὸν 
ἔργον ἐστὶ τὸ δεῖξαι μὲν καὶ χερᾶσαι τὰ φάρμακα, 
ἐμὸν δὲ τὸ δέξασθχι. Τότε λοιπὸν ᾽Αμθρόσιος λέχει' 
Ἐπειδὴ τῷ θυμῷ τὸ δικάζειν ἐπιτρέπεις, γράψον 
γόµον τοῦ θυμοῦ τὰς ψήφους ἀργὰς ποιοῦντα, xai 
ἡμέρας À αἱ φονικαί τε καὶ δημευτικαὶ µενέτωσαν 
γνώσεις ἐν γράµµασι, τὴν τοῦ ὀρθοῦ λοχισμοῦ 
ἐκδεχόμεναι κρίσιν. Ὃν εὐθὺς τοῦ βασιλέως κελεύ- 
σαντος γραφῆναι καὶ διὰ τῆς οἶκείας χειρὸς βεθαιώ- 
σαντος, διέλυσε τὸν δεσμὸν )Αμθρόσιος xai εἶσελ- 
θεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐπέτρεψεν. Ὁ δὲ 
εἰσελθὼν, πρηνὴς ém' ἐδάφους πεσὼν, ἐθόα μετὰ 
κραυγῆς' Ἐκολλήθη τῷ ἔδάφει ἡ ψυχή µου: ζῆσόν 
µε χατὰ τὸν λόγον coo, Κύριε. Kal ταῖς χερσὶ τὰς 
τρίχας τῆς χεφαλης ἔτιλλε, τὰς ὄψεις ἔτυπτε, xal 
tiw γῆν τοῖς δάκρυσιν ἕθρεχε, καὶ τὸν θεὸν ἐδυσ- 
ώπει ἂχρι τῆς ὥρας τῆς µεταλύήψεως. Ίότε δὲ δι- 
αναστὰς xal πλησίον΄ τῶν κιγχλίδων (29) ἐλθὼν 
βουλόμενος εἰσελθεῖν, ἐκωλύθη παρὰ τοῦ 'ApÓpo- 
σίου, δηλώσαντος αὐτῷ' "σθι, ὦ βασιλεῦ, ὡς μόνοι, 
τοῖς ἱερεῦσιν ὑπάρχουσι τὰ ἔνδον εἰσιτητὰ, τοῖς δ᾽ 
ἂλλοις πᾶσιν ἃθατά τε xai ἄψαυστα. "Εξιθι τοίνων 
xai τοῖς ἄλλοις κοινώνει τῆς στάσεως' ἁλουργὶς γὰρ 
βασιλεῖς, οὐχ Ἱερεῖς ποιεῖν εἶωθεν. Ὁ δὲ xai τοῦτο 
δεξάµενος ἀσμένως ἀντεδήλωσεν, ὡς Οὐκ αὐθαδείᾳ 
χρώμενος τοῦτο πεποίηχα, ἀλλ᾽ ἐν ζωνσταντινουπό- 
λει τὸ ἔθος εἶναι τοῦτο µεμάθηκα. Χάριν δέ σοι 
ὀφείλω καὶ τῆσδε τῆς ἰατρείας. Τοσαύτῃ δὴ καὶ 
τηλικαύτῃ διέλαµπον ἀρετῃ Ó τε ἀρχιερεὺς καὶ ὁ 
βασιλεύς. Ἐπανελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει, καὶ ἑορτῆς Ύενομενης, xal ἐν τῇ ἱερᾷ τρα- 
πἐζῃ τὰ δώρα προσενεγκὼν εὐθὺς ἐξελήλυθεν. Νεκτα- 
ploo δὲ τοῦ τηνικαῦτα πατριάρχου δεδηλωκότος 
᾽Αμθρόσιον Ὑὰρ οἶδα µόνον ἀξίως 


^N! 


ἐπίσκοπον xaXoSusvov. Τοσοῦτον ὀνίνησιν ἔλεγχος παρὰ ἀνδρὸς ἀρετῃ λάμποντος προσφερόµενος. 


* Psal. cxvii, 25. 
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(29) Juxta, cancellos populum a sacris penetralibus arcentes, de quibus Allatius de templis, et nos 
quoque nonnulla circa Euchologium observavimus. GoAR. 
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Εἴχε δὲ καὶ ἄλλην ἀφορμὴν ὁ βασιλες c9t- A — Habebat porro imperator aliametiam opportuni- 


λείας. Ἡ yàp τούτου σύζυγος, 34 Πλακίλλα  Ovo- 
μα, τῶν θείων αυτὸν συνεχῶς ἀνεμίμνησκε νόμων. 
O3 γὰρ ἐπῆρεν αὐτὴν τῆς βασιλείας d δυναστεία, 
ἀλλὰ τῆς εὐεργεσίας τὸ μέγεθος μεῖζον τὸ περὶ τὸν 
εὐεργέτην εἰργάζετο φίἰλτρον. Τῶν γὰρ λελωθημέ- 
νων (30) ἀδελφῶν καὶ τῶν ἄλλως τὸ σῶμα πεπηρω- 
µένων παντοδαπὴν ἔποιεῖτο «Φροντίδα, αὐτουργὸς 
αὐτὴ γινοµένη xai δι΄ ἑαυτῆης ὀρέγουσα κύλικας καὶ 
τροφὰς παρατιθεῖσα. Τοὺς γὰρ ξενῶνας τῶν ᾿Εκκλη- 
περινοστοῦσα [Ρ. 320] τοὺς κλινοπετεῖς δι’ 
ἑαυτῖς ἐθεράπευσε καὶ Όσα οἰκετῶν xal βεραπαι- 
νίδων ἔργα νενόµισται, αὐτὴν ἐξεπλήρου, Καὶ τῷ 
ὁμόζυγι δὲ καὶ βασιλεῖ συνεχῶς ἐπέλεχεν' At! σε, ὦ 
&vep, προσήκει λογίζεσθαι τίς μὲν Ἴσθα, τίς δὲ γὲ- 
Ύονας νῦν. Κυθέρνησον οὖν τὴν βασιλείαν ταύτην 
ἐννόμως, καὶ οὕτω βεραπεύσεις τὸν δεδωκότα. Ταύ- 
την τήν θαυμασίαν καὶ Όντως ἀξιέπαινων βασίλισσαν 
συνέθη πρὸ τοῦ ἀνδρὸς ἀποθιῶναι. Μετά τινα δὲ 
χρόνον ὑπὸ τῶν συνεχῶν πολέμων βιχζόµενος ὁ 
βασιλεὺς εἰσφοράν τινα ξένην ταῖς πόλεσιν ἐπιτὲ- 
θεικεν. Ἡ δὲ Αντιόχου πόλις τὸ χαινὸν τέλος οὐκ 
ἦνεγκεν ὁρῶν γὰρ ὁ δῆμος τοὺς εἰσπραττομένους 
τιµωρουµένους ἀρχὴν ἀταξίας ἐλάμόανε, καὶ τὴν 
χαλκῆν εἰκχόνα τῆς Ἠπανευφήµου Ἰλαχίλλης κατ- 
ἠνεγκε τε mal πολὺ τῆς πόλεως ἔσυρε. Ταῦτα πυθό-- 
µενος ὁ βασιλεὺς xai λίαν χαλεπήνας τά τε τῆς πόλεως 
ἀφείλετο προνόμια καὶ τῇ γειτνιαζούστι πόλει τὴν 
ἡγεμονίαν δέδωκεν ἐζηλοτύπει γὰρ dj Λαοδίκεια τὴν 
᾽Αντιόχειαν ἄνωθεν. Μετὰ δὲ ταῦτα xal ἐμπρήσειν 
ἠπείλει xai εἷς Χχώμην τὸ ἄστυ κατασκευάσαι. Οἱ 
δὲ γε ἂρχοντες val τινας ἀνεῖλον, παρ᾽ αὐτὸ συλλα- 
θόντες τὸ τόλµηµα, πρὶν γνῶναι τὸν βασιλέα τὴν 
τραγῳδίαν. Ταῦτα δὺ πάντα ὁ βασιλεὺς προσέταττε 
μὲν, οὐκ ἐγίνετο δὲ, τοῦ νόµου χωλύοντος Ov ἸΑμ- 
θρόσιος ὁ μέγας τεθῆναι παρήνεσεν. ᾿ἘΕπειδὴ δὲ 
ἀφίκοντο ol τὰς ἀπειλὰς ἐκείνας κοµίζοντες, ἐν δέει 
μὲν ἦσαν ἅπαντες τὰς ἀπειλὰς πεφρικότες, καὶ qui 
τὴν σωτηρίαν ἐπορίσαντο, οἱ δὲ ἐν τοῖς ὄρεσιν οἱ- 
κοῦντες τῆς ἀρετῆς ἀσκηταὶ (πολλοὶ δὲ ἦσαν οὗτοι 
καὶ ἄριστοι) πολλὰς τὰς παραινέσεις καὶ παρακλή- 
σεις τοῖς ἐκ τοῦ βασιλέως ἀποσταλεῖσι προσήνεγκαν. 
ἸΑλλὰ καὶ Μακελόνιος ὁ θειότατος, οὐδὲν μὲν τῶν 
κατὰ τὸν βίον ἐπιστάμενος, καὶ τῶν θείων δὲ λογίων 
πάμπαν ἄπειρος ὢν, ἓν δὲ ταῖς τῶν ὁρῶν κορυφαῖς 
διαιτώµενος καὶ νύχτα καὶ ἡμέραν τοῦ θεοῦ δεό- 
µενος, οὐ τοῦ βασιλέως τὴν ὀργὴν καταπλαγεὶς οὔτε 
τῶν σταλέντων τὴν ἐξουσίαν, ἐν psp τῷ ἄστει γε- 
νόµενος, τῆς χλαμύδος θατέρου τῶν ἀποσταλέντων 
λαθόμενος ἀποθῆναι τοῦ ἵππου κελεύει. Οἱ δὲ µ.- 
κρὸν γερόντιουν ἰδόντες, εὐτελῆ ῥάκια περιθεθλημέ- 
vov, πρῶτα μὲν ἐχαλέπηναν, ἐπειδὴ δὲ τινες τὴν τοῦ 
ἀνδρὸς ἐδήλωσαν ἀρετὴν, ἀπέθησάν τε τῶν ἵππων 
καὶ τῶν ἐκείνου Ὑονάτων ἐπιλαθόμενοι συγγνώµην 
ἐζήτουν. 'O δὲ τῆς θείας σοφίας ἐμφορηθεὶς τοιοῖσδε 


σιῶν 


tatem : uxor enim Placilla assidue divinarum eum 
admonebat legum. Non ea ob imperii majestatem 
animo efferebatur,sed beneficii magnitudo faciebat 
ut tanto impensius benefactorem diligeret. Chri- 
stianos fratres qui morbis tractati $60 aut mem- 
bris mutilati fuerant,ipsa omni studio curabat, ca- 
lices eis suis manibus porrigens et cibos apponenus. 
Hospitales etiam Ecclesiarum domos invisens de- 
cumbentibus ministrabat,eaque obibat munera qua 
servorum aut ancillarum habentur. Inculcabat 
identidem hec marito suo : Semper te, mi vir, re- 
putare convenit quis fueris et quid factus sis. Gu- 
berna ergo imperium hoc legitime : sic honorabis 
eum qui dedit. Hanc omni admiratione οί laude 


B dignam imperatricem contigit ante maritum ex vi- 


vis excedere. Aliquando post Theodosius continen- 
tibus bellis coactus est novum civitatibus tributum 
imperare.Antiochie cives eam exactionem non tu- 
lerunt; cumque supplicio afficerentur qui depen- 
dere recusassent,tumultu excitato eream laudatis- 
sims Placille statuam dejecerunt et magnam per 
urbis partem raptaverunt. Hoc audito facinore im- 
perator gravissima exarsit indignatione, et Antio- 
chiam privilegiis suis spoliavit, principatumque 
Laodicese vicine jampridem «wmule assignavit. 
Preter heec incendium quoque urbi, et se eam in 
pagum mutaturum minatus est. Profecti etiam 
quosdam in ipso deprehensos facinore interfecerant, 
priusquam tragedia imperatori exponeretur. Co- 
terum hac omnia imperator mandavit quidem,non 
tamen perfecit, lege impeditus quam monitu Am- 
brosii tulerat. Ut Antiochiam venerunt istarum 
minarum denuntiatores, sane earum metu univer- 
sos $618 magnus terror invasit, et fuga salutem 
quasiverunt. At monachi qui in montibus virtutem 
exercebant,qui iis locis erantet plurimi etoptimi, 
missos ab imperatore multis verbis deprecati sunt. 
Quo tempore etiam divinissimus Macedonius, nul- 
lius earum qua ad vitam hanc degendam faciunt 
artium gnarus,atque sacrarum etiam prorsus im- 
peritus litterarum, solitus in verticibus montium 
degere ac Deum noctes diesque deprecari, nihil 
iram imperatoris metuens aut ejus legatorum po- 
tentiam, in mediam urbem se contulit,alterumque 
eorum chlamyde apprehensum equo descendere 


D jussit. Legati homuncionem senem inspicientes, 


pannis vilibus obsitum, principio indignari: mox 
à quibusdam de virtute hominis certiores facti ab 
equis descenderunt, genuaque ejus tangentes ve- 
niam rogarunt. At Macedonium divina impletus sa- 
pientia,ita eos est affatus : Dicite, amici, meis hec 
verbis imperatori : Non imperator tantum es, sed 
etiam homo : non itaque imperium modo, sed na- 
turam quoque reputa. Quippe homo cum sis, in 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(50) Potes etiam vertere leprosos : nam λώθην aliquoties pro lepra κατ) :2o77» dicunt hi scriptores. 


Exemplum habes de lepra Constantini Magni. Xvr. 
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οι: 


ejusdem naturm participes imperium teres. Jam A πρὸς αὐτοὺς ἐχρήσχτο λόγαις' Εϊήάσε, ὦ φίλοι ἄν - 


hominum natura ad ἱπιαμίπθπι εἰ similitudinem 
Dei efficta est. Noli igitur tant crudellter et im.ma- 
niter imaginen Dei neci destinare : Opiflcem enim 
irritabis ejus imaginem vastando. Consideraetiam 
te erem irtidginis causa irbtum hec agere; Neque 
vero chiquam sdán:x mentis hominl ignotum est 
quantum inauinie huic prastet animata, 88279 viva 
et ratione predita imago. Αά liec id quoque euth 
animo reputaté; quod nobis facile est loco unice 
illius multas fabricari imaginés, imperator vero ne 
pilum quidem ullius occisorum potest ulló modo 
efficere. Hec verba preclari illi viti ad imperato- 
rem detulerunt;flammamquüe irt» iis restinxerunt. 
Nam irperatorloco minarum istaruripurgationem 


scripsit irpeque causam manifestavit;Non,inquiens, n 


me delinquente,ideU tanta conturhelia debuit post 
mortem afflci mulier omni laude dignissima : in 
me potius dobuit ira indignantium debacchari.Ad- 
didit etiam graviter sé molesteque ferre quosdam a 
praefectis occisos esse;:Hid ego commemoravi;tum 
quia eeleberrimi istius monachi libertds mihi silen- 
tio non videbatur juste posse preeleriri, tum ut 
osteriderem utilitatem legis ejus qus magno Απι- 
brosio auctore lata fuit. 


psc, τῷ βασιλεῖ. Οὐ βασιλεὺς εἶ µόνον ἀλλὰ ol 
ἄνθρωπος" μὴ τοίνυν µύνην ὅρα 3j». βασιλείαν, ὰλλὰ 
ναὶ τὴν Φύσιν λογίζου. "Ανθρωπος γὰρ s ὁμοφυῶν 
βασιλεύεις. Κατ᾽ εἰκόνα δὲ θείαν καὶ ὀμρίωσιν fj τῶν 
ἀνθρώπων [P. 321] δεδηµιούργηται φύσις. Μὴ το[- 
νυν ὠμῶς οὕτως καὶ ἀἁπηνῶς toU Θεοῦ τὴν εἰχόνα 
Χχτασφαγῆναι Ἀελεύσις παροξύνῃς Ὑὰρ τὸν Δη- 
Μιουργὸν, τὴν ἐκείνου χολάζων εἰκόνα, Ἐχόπησον 
γὰρ ὡς xal σὺ yan, ἕνεχα δυσχεβραΐνων εἰκόνος 
ταῦτα ποιεῖς. Ὅσον δὲ τῆς ἀψύχου διαφέρει ἡ ἔμ- 
ψυχός τε καὶ ζῶσα wai λογικὴ, δῆλον ἅπασ. τοῖς 
νοῦν ἔχουσι. Πρὸς δὲ τούτοις λογίσασθε χἀχεῖνο, ὡς 
ἡμῖν μὲν ῥᾷδιον ἀντὶ τῆς pid εἰκόνος πολλὰς δη- 
μιουῤγῆσαι χαλκᾶς, αὐτῷ δὲ πάµπαν ἀδύνατον μίαν 
Ὑοῦν τῶν ἀναιρεθέντων δημιουργῆσαι τρίχα. Ταῦτα 
ἀκηήύσαντες οἱ Παυμάσιοι ἄνδρες ἐκεῖνοι διεπόρ- 
θµευόαν τὰ εἰρημένά τῷ βασιλεί xal τὴν τοῦ θυμοῦ 
κατέσθεσαν φλόγα" καὶ ἀντὶ τῶν ἀπειλῶν ἐκείνων 
ἀπολογίαν ἔγραψε, καὶ τῆς ὀργῖς ti» αἰτίαν dor. 
λωσεν" Οὐκ ἔδει γὰρ, oral, ἐμοῦ πλτμμµελήσᾶντες, 
γυναῖκα πἀσὴς εὐφημίας ἀξιωτάτην τοπαύττν μετὰ 
τὴν τελευτὴν δέξασθαι παροινίαν, gat. ἐμοῦ δὲ ἐγ;λν 
τὸν θυμὸν τοὺς ἁγανακτοῦντας ὁπλίσχι: Προστέθεικ: 
δὶ ὡς ἁλύει καὶ ἀνιᾶταί τινας ὑπὸ τῶν ἀργόντων 


ἀνῃρῖσθαι µαθών. ᾿Εγὼ δὲ ταῦτα διεβζλθου, xal τοῦ πανευφήµου µηνάζοντος τὴν παῤῥησίαν οὐχ ἡγησάμενος 
δίκαιον παραδοῦναι Arm, xai τὸν νόμµον ἐχεῖνον ὀνησιφόρον δεικνὺς ὃν ὁ µίγας ᾿᾽Αμθρύσιυς γρανῆναι 


παρῄνξτεν. 

Theodosio imperahte etiam venerándum caput 
Joannis, Christi Precursoris δὐ Baptiste, Con- 
stantinopoliu dllatum est, inventum quondam 
apud quosdam monachos Macedoniancs, qui Hie- 
rosoülymis profecti in Cilicia degebant; Inde & 
Valente, cum esset ea de re a Mardonio eunuceho 
admonitus, Cohstantinopolin jussum vehi, cum ad 
pagutn cui Cosilai nomen est pervenisset vehicu- 
Jum, porro progredi noluerunt mule, quantumvis 
flagellis $63 urgerentur. Atque ita turn eoin pago 
caput repositum fuit, cum Deus tanto dono Va- 
lentem indignum judicáret. Theodosio autem hoc 
pietatis premium largitus est, ut id Constantino. 
polin afferret inque funo Joaunis Baptistie depo- 
neret. 


Theodosius, Eugenio tyranno victo, cum adversa 
valetudine premeretur, imperium inter filios Ár- 
eadium et Honorium divisit, ita ut major Constan- 
tinopolitanum imperium, alter Europ: sceptra ge- 
reret Utrumque ad veram pietatem exhorta!us est, 
monensea et pacem servari et bella confici et 
hostes fundi et troprea statui. et. victoriam parari. 
His et similibus preceptis cum fllios suecessuros 
sibi Instituisset, vivendi παπι fecit, eterna et 
omnibus admiranda gloria post se relicta. 


In victoritatis nomismatis litter: C. O. N. V. ο. 


C 


"Eni τούτου τοῦ peydÀou Θεηδοσίου καὶ ἡ cula 
κεφαλὴ του τιµίου Προδρόμηυ γαὶ Βαπτιστοῦ Ἰω4ν- 
νου ἤχθη ἐν Κωνσταντινουπόλει, εὐρεθεῖσα μὲν mpó- 
τερον παρά τισι μοναγοῖς τῆς Μακεδονίου αἱ έσεως, 
οἵτινες ἐξ Ιεροσολύμων εἰς Κιλικίαν ἑλθόντες ὃδι- 
ἐτριθον. Μαρδονίου δὲ τοῦ εὐνούχου τοῦτο µαβόντος 
καὶ μηνύσαντος Οὐάλεντι, µέτεχομίζετο ix. προστά- 
ξίως αὐτοῦ ἐν Κωνόταντινουπύλει. Ὡς δὲ κατέλαθεν 
tv κώμῃ Εοσιλαοῦ, οὐχέτι μετῆλθε τὸ ὄγημα τὸν 
τόπον, Χχίπερ πολλὰς τῶν ἡμιόνων μασέιγουμξνών. 
Τότε μὲν oov ἀπετέθη ἡ ἁγία κεφαλὴ ἐν τῇ προῤόη- 
θείσῃ χώμῃ. Ἀρίνουτος τοῦ θεοῦ μὴ τοιούῖου διώρου 
ἀξιωθῆναι τὸν θὐάλεντα. θεοδόσιον δὲ τῖς εὐσεθείας 
ἀμειθόμενος ὁ θεὺς μεταγαγεῖν αὐτὴν τῷ βασιλεῖ 
συνεχώρησεν, ἣν καὶ ἐν τῷ τοῦ Προδρόμου ἀπέθετο 
ναῷ. 


Μετὰ δὲ τὴν κατάλυσιν τοῦ τυράννου Εὐγενίου 
ἀῤῥωστήσας ὁ βασιλεὺς τοῖς υἱέσιν αὐτοῦ ᾿Αρχκαδίψ 


D καὶ Ονωρίῳ τὴν βασιλείαν διένειµε, καὶ τῷ μὲν 


πρισθυτέρῳ τὴν οἰκείαν ἔδωγχεν ἡγεμονίαν, τῷ νεω- 
τέρῳ δὲ τῆς Εὐρώπης τὰ ὀκῆπτρα. Ἔγειν δὲ τὴν εἷς 
θιὸν εὐσέθειαν ἁμφοτέρους παρῄῃνεσε. Διὰ ταύττς 
γὰρ, ἔφη, καὶ ἡ εἱρήνη φυλάττεται, καὶ πόλεμὸι κα- 
ταλύονται, καὶ πολέμιοὶ τρέπονται, καὶ τρόπαιχ ἂν: 
ίστανται͵, καὶ νίκη βραθεύεται. Ταῦτα ναὶ τὰ τοιαῦτα 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ θιαδόχοις πχρσινέάας τὸν βίον 
ἀπέλιπεν, ἀείμνχ,στον χλέος καὶ ἀξιάγαστου τοῖς πᾶσι 
χάτολ πών. 


[P. 332] "Ox: τὰ ἓν τοῖς νικαρίοις τοῦ νομἰόμᾶ- 
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«o; (831) S$zou:lusvi "Ρωμαϊκὰ γράμματα δηλοῦτ: A hoc designant: civilales Omnes Νοείγώ Venera- 


τάῦτα, τὸ K x0:dteq τὸ Ὁ ὄμνις, τὸ Ν νόστραϊ, 


tiohi Obediatit. 


1t O ὁδέδίαντ, v B. βενερατιόνι, xootfoziv, Al πόλείς müsat cj ἡμετέρφ nei aoyslousas προσλυνήσει. 


Ὅτι 5 εἷς τὰ Ηιττάχια (32) χίων στήλην ἔχει 
Λέωντος (33) τοῦ τῆς Βτρίνης ἀνδρὰς. 

"Ότι ἐν τῷ ὀτρατηγίῳ (34) ἐστὶν ὁ τρίπους "Exa- 
της καὶ ὁ μέγας Κωνσταντῖνος 
σταυρὀν. 

Ὅτι τῆς ὙΧαλκῆς τὸν λαμπρὸν δόµον Αἰθέριος 
ἵδρυσεν ὁ μηχανουργὸς xal σοφὸς ᾿Αναστάσιος flou- 
ληφόρος,. | 

"Oct ἐπάνω τῆς τοῦ μιλίου (38) ἀψῖδος (36) Ἱσταν- 
ται στΏλχι 950, τοῦ ts μεγάλου Κωνσταντίνου καὶ 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ, μέσον ἔχουσαι σταυρὸν, ὄπισθεν 
δὲ Τραϊανὸς ἔφιππος, ἔχων σύνεγγος τὸν Αἶλιον 
Αδριανὸν ἱππότην. 


ἔφιππος , φέρων 


"Ov: ἐν τοῖς Λαύσου ἦσαν οἰκήματα παμποίχιλα p 


καὶ ξενοδοχεῖα τ'να, ὅπου dj φιλόξενος (37) ἐχορήγει 
τὸ ὕδωρ, ἔνθα ἔσχε τήν χλῆσιν (38) "στατο δὲ xai 
τὸ ἄγαλμα τῆς Αινιδίσς ᾿λθηνᾶς τετράπηχυ EX λίθου 
σµχ2άγδου, ἔργον Σκύλλιδος καὶ Διποίνου τῶν ἀγαλ- 
ματουργῶν , ὅπερ ποτὲ δῶρον ἔπεμψε Σέσωστρις 
Αἰγύπτου τύραννος Κλεοθούλῳ τῷ ἀινδίῳ τυράννῳ, 
Καὶ ἡ Κνιδία ᾽Αϕβοδίτη ἐκ λίθου λευκῆς, γυμνὴ, 
µόνην τὴν αἰδὼ τῇ χειρὶ περιστέλλουσα, ἔργον τοῦ 
Κνιδίου Ιραξιτέλους. Kal ἡ Σαµία ρα, ἔργον 
Λυσἰππου καὶ Βουπάλου τοῦ Χίου. Kat ὌἜρως τόξον 
ἔχων, πτερωτὸς, Μυνδόθεν ἀφικόμενος, Καὶ ὁ Φειθίου 
ἐλεφάντινος Ζεὺς , Ov Περικλής ἀνέθηκεν tiq νεὼν 
Ολυμπίων. Καὶ τὸ τὸν Ἀῤόνον μιμούμενον ἄγαλμα, 
ἔργα» Λυσίππου, ὄπισῦεν μὲν qaÀaxoóv: ἔμπβοσθεν 
δὲ κομῶν. Καὶ μονοκέρωτες καὶ τίγριδες καὶ γῦπες 
καὶ καμηλοπαρδάλεις ταυρελέφας τε xal Κένταυροι 
xai liavec: 

Ότι ἐν τῇ πρὸς ἀνατθλὴν ἀψῖδι τοῦ φόρὀυ ὁ μὲ- 
ας Ἱδρυται Κωνσταντῖνος μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, 
μέσον ἔχοντες σταυρὀν. 

"Ott iv τῷ φόρῳ ὁ πορφυροῦς κίων παρ αὐτοῦ 
152asta:, x4id στήλη αὐτοῦ ἐστιν, ἐν d γγραμμξ- 
γοἰ ela? axi qot τεσσαρες" 

Σὺ, Χριστὶ κόσμου κοίρανος xal Δεσπότης. 

Eo! voy προσηῦξα 91 τήνδε σὴν δούλην πόλιν 

Καὶ σκήπτρα τάδε καὶ 16 τῆς Pouf: xcatoq. 

Φύλαττε ταύτην σῶζά τ’ ἐκ πάστ βλάθης. 
Ὑπόκεινταί δὲ τῷ xlovc xal ol δώδεχα κὀφίνοι (39) 


Ín Pittaciis columna statuam habet Leonis qui 
fuil Verina» maritus. 

]n prietorio est tripos Ηεοαίω ac Constantinus 
magnus eques, crucem gestans. 


rem splendidam »dem .Elherius faber posuit 
et sapiens Anastasius senator. 


$64 Supra miliarii fornicem dum sunt statum, 
magni Constantini εἰ matris ejus, el in harum 
medio crux. À tergo earum Trajanus eques, et juxta 
hunc Alius Adrianus eques. 


In Lausi erant domuncule varia et qu:edanm hv- 
spitum receptacula, ubi hospitalis illa aquam sug - 
gerebat, unde habebat nomen. Siabat etiam simu. 
lacrum Minerve Lindiai ex lapide smaragdo, altum 
cübitos quatuor, opus Scyllidis et Dipuni statua- 
riorum ; quod olim donum misit Sesostris AEgy- 
ptiorum tyrannus Cleobulo Liudi tyrauno. Et Cui- 
dia Venus ex albo lapide, nuda, pudenda manu 
tegens, opus Praxitelis Cnidii. Et Samia Juno, 
opus Lysippi et Bupali Chii. Et Cupido alatus, 
areum tenens, Myndo allatus. Ét Phidio eburneus 
Jupiier, quem Péricles in templo Olympico dedi- 
caral. Et Occasionis simulacrum occipitio calvo, 
sincipite crinito. Monocerotes etiam, οἱ tigrides, et 
vullures, et camelopardi, taurelephautus, centauri, 
Panes. 


In fornice fori ad ortum solis spectante magni 
Constantini est statua, aliaque matris ejus οἱ in 
medio earum crux. 

In foro porphyretica columna ab illo est posita, 
statuaque ipsius est, cui sunt quatuor versus in- 
Scripi : 

5865 Tibi, Christe mundi Domine, rectorque optime, 

Urbem hanc tibi qua serviat modo subdidi, 


Et sceptra Romanámque omnet potentiam. 
Hac tu thdlis defénde semper at omnibus. 


XYLANDRI ET GOARhÍ NOT.E. 
(31) De numinis vicloriatis Theodosii divinavi. [) liare, a quo, sicut et flomàno, ab Cpol. inci- 


Qui aliquid recliüs proferet, a me laudabitut. Et de 
ornamentis urbia dolui curiosius omnia persequi; 
aliis intentus quam hisce parergis. Xvr. — Aversà 
numismatuni facies sunt νικαρια, aliis emblemata 
dicuntur. Eorum de quibus hic sermo, figuram 
auctor exprimit. Ante particulam ὅτι  subintellige 
scriptum in ms. margine σι µεῖωσαι, quod se nus- 
quam exscripturum semel promisit Xylander.Goan. 
(32) Locus urbis ltegie. GoAR; 
(33) Leonis Magni, qui Marcianu successit, GoAR,; 
(34) Multa hic urbis loca statuis et vetüstis Ππο- 
numentis ornata confuse percenset. Unus eorum 
στρατήγιον, quo se pra:toriani milites recipiebant. 
OAR. 


(33) Ad sedem S. Sophia est µίλιον, aureum mi- 


piebant titttietári riiliarl. Leuticlaviüs in Pandec- 
tis: GoOAR. 

(36) &diflciam arcuatuni, sive drcüih 1narrmno- 
rum principis olim triumphatis meinorie dica- 
tum, αφῖδα vocat Goan. 

(37) Videtur loqui de Placilla Augüsta, Theodosii 
uxore. XvrL.— ln edicula forsan ad Lausi plateam sita 
ubi ad manüm in tersis poculis cuilibet sili presso 
transeunti propinatur aqua, quod humanitatis opus 
religiosissime observant Turce, iis in urbibus dd 
quas magis conferta plebecula conflait. GoAR. 

(38) Fortassis reclius interpreteris, ubi tortivia 
celebrabat. Xvr. 

(39) Christi panes rmultiplicantis miraculo il- 
Iustres, Septem etiam sportas pari portento quon- 
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nali parte fori curia est, quam Leo Verinz mari- A Πρὸς δὶ τὰ βόρεια τοῦ φόρωυ ἔστι τὸ σενατον, ὅπερ 


tus incendit. Ibi porta est Diane Ephesins, mu- 
nus Trajani. In ea sunt expresse cause belli Scy- 
thici, Gigantum pugna, fulmina Jovis; Neptunus 
tridentem gestans, Apollo arcu instructus. Infra 
Gigantes draconum in modum irruentes, manibus 
glebas in. sublime jactantes, torvum tuentes. Ad 
fori porro plateam stant duc statue. Una versus 
occasum Lindie Minerva, casside armata et mon- 
stro Gorgoneo, circa collum anguibus complicatis. 
Sic enim imaginem ejus prisci referebant. Ortui 
opposita altera, Amphitrite est, cancri forfices 
habens super temporibus: Rhodo adducta fuit. 


ἐχαύθη ὑπὸ Λέοντος τοῦ τῆς Βηρίνης, ἐν ᾧ πύλη ioci 
τῆς Ἠφεσίας ᾽Αρτέμιδος, Τραϊχνοῦ δῶρημα, τῆς Σχυ- 
θῶν μάχης ἔχουσα τὰς αἰτίας τὴν τῶν Γιγάντων µά- 
χην xai τοὺς χεραυνοὺς τοῦ Διὸς xal τὸν Ποσειδῶνα 
οὖν τῇ τριαίνῃ καὶ τὸν ᾿Απόλλωνα τόξον ἐσκευασμέ- 
νου, χγάτω δὲ τοὺς γίγαντας ὡς δράχοντας ἐπερχομέ- 
νους, χερσὶ βώλους ῥιπτοῦντας εἰς ὕψος xai βλοσυρὸν 
εἰσορῶντας. Ἵστανται δὲ προς τὴν τοῦ Φόρου πλα- 
τεῖαν ἀγάλματα δύο, πρὸς piv δύσιν τὸ τῆς Λινδίας 
᾿Αθηνᾶς, χράνος ἔχον καὶ τὸ Γοργόνειον τέρας καὶ 
ὄφεις περὶ τὸν [P. 323] τράχηλον ἐμπεπλεγμένους 
(οὕτως γὰρ τὸ εἴδωλον αὐτῆς οἱ παλαιοὶ Ἱστόροῦν), 


πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν d ᾽Αμϕιτρίτη, χηλὰς ἔχουσα καρκίνου ἐπὶ τῶν χροτάφων. "χθη δὲ καὶ αὐτὴ ἀπό 


Ῥόδου. 
Constantinus posuit magnam crucem. 


Quatuor pedibus suffultum opus, quod conten- 
tionem ventorum vocant, Theodosius Magnus ere- 
xit, pyramidis formam depingens et fictilibus ani- 
malibus exornans, germinibus, fructibus atque 
malis punicis. Stant et nudi Amores, invicem sibi 
blande arridentes et infra transeuntibus $66 illu- 
dentes. Rursum alii adolescentes subsidentes sreis 
tubis ventos influant ; et imago cerea in sublimi 
volans acutos flatus ventorum denotat. 

Tauri statuam posuit Magnus Theodosius, suag 
contra Scythas continentem pugnas et de iis 
statua tropxa. Habet intus viam sursum ferentem. 
Eques porro in bivio positus ipse est Magnus 


Theodosius dextram versus urbem intendens, ac C 


monstrans inscripta statue tropaea. 


Bos :reus Pergamo fuit allatus. Caminus fuit, 
in qua ustus est Antipas sanctus martyr. 

Amastriana autem dicuntur sive a quodam pau- 
pere qui Amastri oriundus in urbem paupertatis 
causa venit, ibique mortuus est, siveab infamia 
loci ejus maxima, quod ibi maleflci et homicida 
supplicio afficiuntur,turpissimam denominationem 
accepit propter Paphlagonum sceleratam vitam. 
Fuit aliquando ibi maximum templum Solis et 
Luns, in quo versus septentrionem ordine statum 
stabant ; in medio autem sinus erat conchae simi- 
lis rotundae, super quem Sol in albo curru, tum 
Luna nympho in morem coronata bigis vehebatur. 
Byzautis ista erant opera, Phidalie mariti. Inferne 
autem ad aedis fundamenta sedebat quidam scep- 
triger in solio, populumque jubebat magistratui 
parere. 867 lbidem ad terram Jovis erat simula- 
crum ex albo lapide, quod videbatur in lecto : se- 
dere, opus Phidia. 


Ὅτι ὁ Κωνσταντῖνος ἕστησε τὸν µέγαν σταυ- 
póv (40). 

Ότι τὸ τετοασκελὲς τἐχνάσμα, 0 δῆριν λέγουσ.ν 
ἀνέμων, ἤγειρεν ὁ μέγας θεοδόσιος, πυραμἰδος axi pa 
ζωγραφοῦν xal ζώοις πλαστοῖς χεκοσμημένον βλα- 
στοῖς τε xal χαρποῖς καὶ ῥοΐσκοις. Γυμνοί τε Ἔρω- 
τες ἴστανται προσγελῶντες ἀλλήλοις ἡμέρως xai τοῖς 
κάτω περῶσιν ἐμπαίζοντες. ”λλλοι δὲ (44) ἐποκλά- 
ζοντες ἔμπαλιν νέοι, σάλπιγξι χαλκαῖς ἐμφυσῶντες 
ἀνέμους. Χαλκοῦν δὲ βρέτας ὑψόθεν πετόµενον πνοὰς 
λιγείας δεικνύει τῶν ἀνέμων. 

"Ox: τὸν τοῦ ταύρου Χίονα ἔστησεν ὁ μέγας θεοδὀ- 
σιος, τρόπαια καὶ µάχας ἔχοντα κατὰ Σχυθῶν καὶ 
βαρθάρων τοῦ αὐτοῦ. Ἔχει δὲ οὗτος ἔνδοθεν καὶ ὁδὸν 
ἄνω φέρουσαν. Καὶ ὁ κατὰ τὸ ἄμφοδον δὲ ἑστὼς im- 
πότης αὐτός ἔστιν ὁ µέγας θεοδόσιος χεῖρα τείνων 
δεξιάν πρὸς τὴν πόλιν, xal δεικνὺς τὰ ἐγγεγραμμένα 
τῷ στύλῳ τρόπαια. 

"Οτι ὁ χαλκοῦς βοῦς ἐκ Περγάμου ἦλθε, χάµινος 
δὲ ἦν ἐν T, πέολεκται ὁ ἅγιος µάρτυς ᾽Αντίπας. 

"Ott τὰ ᾽Αμαστριανοῦ λέγεται εἴτε ἀπό τινος εὖτε- 
λοῦς πατρίδα ἔχοντος τὴν "Αμαστριν, ἑλθόντος τε 
κατὰ πενίαν ἐν τῇ πόλει κάκεῖ τελευτήσαντος, εἴτε 
ἀπὸ ἐνεργοῦς τῆς τοῦ τόπου δυσφηµίας, ὅτι πᾶς κακ- 
οὔργος καὶ φονεὺς αὐτόθι τιννύει δίκην, νλῆσιν ἔλα- 
χεν αἰσχίστην τῆς Παφλαγόνων ἕνεκεν βδελυρίας. "lv 
δέ ποτε ναὸς μέγιστος αὑτόβι Ἡλίου καὶ Σελήνιες, οὗ 
πρὸς àpxtov κίονες στοιχτδὸν εἰστήκεισαν, μέσον δὲ 
κόλπος ola κόγχης εὐγύρου, ὕπερθεν δὲ αὐτῆς Ἴλιος 
ἐπὶ λευκοῦ ἅρματος, ἡ δὲ ab Σελήνη νυμφικῶς ἔστεμ- 
μένη ἐφ᾽ ἁρμαμάξης Teo. Βύζαντος ἔργα ταῦτα. 
τοῦ Φειδαγείας ξυνευνέτου. Κάτω δὲ πρὸς θέµεθλα δό- 
µου ἐκάθητό τις σχηπτοῦχυς ἐπὶ θρόνου, xal λαοῖς 
ἐχέλευσε τοῖς κρατούσιν ὑπείχειν. Αὐτοῦ δὲ πρὸς γῆν 
ἦν βρέτας Διὸς ἐκ λευκοῦ λίθου, ἔργον Φειδίου, ig. 
vov, τῷ δοχεῖν, ἐπὶ χλίνης. 


XYLANDRI ET GOARI NOT E. 


dam deservientes ibidem repositas narravit auctor 
anno Constantini xxir et xxiv, ubi expressius co- 
lumnam eamdem depingit. Goan. 

(40) Οἴμαι τὸν ἐν τοῖς ἁρτοπωλείοις, ascripsit li- 
brarius margini. Xxr. 

(41) Senarii sunt in Graco, sed quales omnino 


postrema setas protulit ; et paulo post alii sequntur 
de sole et luns. Et librarius adnotavit, τοῦτο νῦν ὁ 
πολὺς ἄνθρωπος ἀνεμοδοῦ καλεῖ, vulgo sua etate 
anemodu, quasi ventorum viam dicas, vocari. Χντ. 
ΑΝ. ἀνεμοδούλιον ? 
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Ὅτι à Ἔηρόλοφος ἔργον ἐστὶν "Apxablou, ὅμοιον A — Xerolophus Arcadii opus est, tauro per omnia 


κατὰ πάντα τῷ ταύρφ. 

"Oct οἱ ἐλέφαντες οἱ ἐν τῇ Χρυσῇ πόρτῃ ὅὁμοιοί εἷ- 
σιν dv πάλαι θεοδόσιος ἐπιθὰς slo τὴν πόλιν εἶσ- 
ὔλασεν. 

Ὅ αὐτὸς μέγας θεοδὸσιος ἐπεθύλησε καταλαθεῖν 
τὰ Ἱεροσύλυμα, καὶ περιθαλόμενος σχῆμα ἰδιωτικὸν 
ἆλθεν ἐν τῃ πύλᾷ τὴς ἁγίας ᾿Αναστασίας, καὶ κρού- 
σαντος ἠνοιξέτις ὑπηρέτῶν. Πάντων δὲ τῶν λύχνων 
σθεσθέντων, τῷ εἰσελθεῖν τὸν βασιλέα αἰφνίδιον πάλιν 
ἀνηφθησαν ὡς ἐν πανηγόρει. Ὅ δὲ θυρωρὸς ἔκπλα- 
γεις ἀπήγαγεν αὖτον πρὸς Ἰωάννην τὀνεάρχιερέα. 
Ὁ δὲ δι) εὐχῆς (P. 324] ἐπέγνω αὐτὸν, xal ἑμακά- 
Ρρισεν ὅτι, βασιλεὺς Qv, iv τοιούτῳ σχήµατι παρεγέ- 
νετο προσκυνῆσαι τοὺς ἀγίους τὸπους. 


Οὔτος ὁ µέγας θεοδόσιος πολεμῶν τῷ τοράννῳ Εὐ- 
γενίῳ, εὐρὼν εὐκτήριον Ev. τῷ δρει, ἔπ-σεν ἐπὶ τοῦ 
ἐδάφους κλαίων xal τὸν Θεὸν ἰκετεύων ἐπικουρΏσχι 
αὐτῷ. Καὶ µμικρὸν ἀφυπώσας ἐξ ἀθυμίας ὁρᾷ δύο 
τινὰς ἐφ᾽ ἴπποις λευχοῖς καθηµένους, λέγοντας αὐτῷ 
θαρσεῖν καὶ τὸν στρατὸν διεγείρειν εἰς πόλεμον. Τῶν 
δὲ φανέντων ὁ μὲν ἔλέγεν ἑαυτὸν Ιωάννην, ὁ δὲ Φίλιπ: 
πον τοὺς ἀποστόλους, Ταύτην δὲ τὴν ὅρασιν καὶ εἷς 
τῶν στρατιωτῶν ἰδὼν ἀπήγγειλε τῷ βασιλεῖ. Καὶ πο- 
λέμου συγκροτηθέντος προσιῤῥύη ὁ στρατός τοῦ Εὺ- 
γενίου τῷ βασιλεῖ. Προηγεῖτο δὲ ἐν τῷ στρατῷ τοῦ 
Εὐγενίου ἡ εἰκὼν τοῦ 'Πρακλέος, Θεοδοσίου δὲ ὁ τἰ- 
µιος σταυρὸς. "Ext δὲ ἔστησεν ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος 
xai τὸν Χίονα τοῦ ταύρου. Κτίζει δὲ καὶ πόλιν by 
θρᾷῴκῃ, θεοδοσιόπολιν ὀνομάσας, τὴν πρὶν λεγομένην 
"Απρων ἀπὸ τοῦ κτίσαντος αὐτὴν κατ ἀρχὴν "Anpov, 
ὃς ἣν πενθερὸς Καρίνου (42), ὃς καὶ ἀνεῖλεν αὐτὸν. 
Ἔκτισε δὲ καὶ ἑτέραν πόλιν ἐπ᾽ ὀνόμήτι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Αρκαδιόπολιν, τὸ πρὶν Βεργούλιον λεγομένην. 

Εὐγενίου τυραννήσαντος ἀντιγράφει καὶ ᾿Αρθά- 
γαστος ὁ ἀπὸ Γαλατίας σὺν αὐτῷ τυραννῆσαι. ᾿Αχού- 
σας δὲ ἐν Ῥώμῃ ὁ μικρὸς Οὐαλεντινιανὸς, ὁ τοῦ µεγά- 
λου Οὐαλεντινιανοῦ παῖς, ἀγχόνῃ ἐχρήσατο. ΄Βσπευσε 
δὲ ὁ µέγας θεοδόσιος εἲς ἐκδίκησιν αὐτοῦ. Ἐξιὼν δὲ 
κατὰ τοῦ τυράννου Εὐγενίου οὐλ ἰδίᾳ ἰσχόί ἔθάῤῥη- 
σεν, Ἰωάννου δέ τινος Λἰγυπτίου μοναχοῦ µεγαλου 
τὴν ῥάθδον ἀντὶ δόρατος, τὴν ἐπωμίδα δὲ ἀντὶ κρά- 
νους ὁπλισάμενος, κατὰ χράτες τὸν ἀλιτήριον χει- 
ροῦται ζῶντα xai τοὺς σὺν αὐτῷ ἀνεῖλε. Μετὰ δὲ τὴν 
νίκην τούτου εἰσελθὼν iv "Pour, πλεῖστον τῇ πόλει 


simile. 
Elephanti ad Auream portam similes sunt eorum 
quibus olim in urbem invectus fuit Theodosius. 


Idem magnus Theodosius Hierosolyma intrare 
cupiens eo habitu privati hominis se contulit, 
venitque ad portam sanclae Anastasice. Eam cum 
pulsasset, famulus quidam aperuit. Cum vero 
omnes lucernae essent exstincta, imperatoris in- 
troitu universe accense subito sunt, ut in solem- 
nitate. Janitor autem attonitus miraculo eum ad 
Joannem pontificem maximum adduxit. Qui eum 
ut agnosceret, Deum precando est consecutus, 
beatumque predicavit : qui cum esset. imperator, 
tali habitu venisset adoratum sacra loca. 

Idem Theodosius bellum gerens contra Eugenium 
tyrannum, in monte oratorium cum invenisset, in 
pavimentum sese prostravit ac lacrymans Deum 
opem poposcit. Inde cum pre animi egritudine 
paululum obdormivisset, vidit in somnis duos 
quosdam albis equis insidentes, a quibus jubeba- 
tur bono esse animo et exercitum ad pugnam 
excitare. Eorum alter se Joannem, alter Philippum 
apostolos nominabant. Idem cuidam militum visum - 
apparuit, isque rem imperatori exposuit. Commis- 
sa autem pugna exercitus Eugenii ad Theodosium 
transiit. Anteibat 868 Eugenii exercitum imago 
Herculis , Theodosii veneranda crux. Constituit 
porro Theodosius columnam tauri. Et in Thracia ur- 
bem condidit quam a se Theodosiopolin nominavit 
cum ante Apron diceretur ab auctore suo Apro, 
socero Carini et sui generi interfectore. Aliam 
quoque urbem condidit, ac de filii nomine Arca- 
diopolim dixit, cum ante appellaretur Bergulium. 

Cum Eugenius tyrannidem invasisset, Arboga- 
stus etiam Gallus socium se ejus tyrannidi pre- 
buit. Id cum Rome percepisset Valentinianus ju- 
nior, Valentiniani magni filius, suspendio sese 
vita eduxit. Ad quem ulciscendum Theodosius ex- 
peditionem movens non est propriis viribus confi- 
sus : sed Joannis cujusdam /Egyptii magni mona- 
chi baculum pro hasta, cucullam pro galea usur- 
pans, Eugenium, caso ejus comitatu, vivum in 
potestatem redegit. À victoria profectus Romam 
plurima in urbem beneficia contulit, abolevitque 


£42plsato, καὶ τὰ ἐν τοῖς µαγκιπείοις (43) τῶν κα- D consuetudinem qua mancipia in loco bestiarum 


ταπιπτόντω» ζώων ἄχρι γήρως τοῖς μύλωσι συγκλειο:- 
µένων καὶ ἀλήθειν κατεπειγοµένων περιεῖλε, καὶ 
τὴν τῶν μοιΧευοµένων γυναικῶν ὕθριν, τὴν ἐν πορ- 
velac διὰ κώδονος ἐλεγχομένην, περιέκοψε. 

Τῷ ια) ἔτει νικήσας Μάξιμον τὸν τύραννον ἀνεῖλε 
xai ᾽Ανδραγάθιον τὸν στρατηγὸν αὐτοῦ ὡς φονεύσαντα 


pereuntium in pistrina dedebantur et molere us- 
que ad senectutem cogebantur, itemque eam qua 
adulterarum mulierum scortationes nolse tinnitu 
publicabantur. 

Undecimo annoMaximumtyrannum necavit et ejus 
copiarum ducem Andragathium, utpote interfecto- 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(42) Imo Numeriani, qui hujus frater, Cari filius 
fuit, gener Apri: omnes historici. Sed et quse se- 
quuntur ita obscura sunt, ut si rem non acu teti- 
berim, saltem veniam videar meritus. XYL. 

.(&3) Suidas : ἀρτοπωλεῖον τὸ μαγκιπεῖον ἐν ᾧ 
o! ἄρτοι γίνονται, Non. mancipium, sed pistoris offi- 


PaTROL. GR. GXXI. 


cina, pistrinum est μαγκιπεῖον. Ex quo minus fide- 
lem sic restitues versionem: abolevitque consuetu - 
dinem, qua in publicum pistrinum fortuito delay.sa 
aut casu. occurrentia antmalia molas agere ad se- 
nectutem usque cogebantur. GoAR. 
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rem Gratiani. Ut Romam venit, $69 Honorium A [,ρατιανὸν. Ελθὼν δὲ εἰς 'Ρώμην ἔστεψεν Ὀνώριων τον 


filium suum coronatum imperio inauguravit. Inde 
Constantinopolin reversus, postulante Alexandric 
episcopo Theophilo, omnia falsorum numinum 
fana dejici et simulacra coníflari ac in pauperum 
usus erogari curavit. Quo tempore etiam Marcellus 
Apamem (Syrie urbs est) epíscopus Grsacanica 
templa demoliens 8 Graecis est necatus. Ceterum 
templo Serapidis Alexandrie destructo sacre lit- 
terarum noteinvente sunt erucis forma. Eas cum 
vidissent Grmce religionis homines, fldem Chri- 
stianamamplexi sunt,dicentes hieroglyphicosensu 
crucem designare vitam supervenientem. Hunc 
Serapin alii Jovem esse perhibent, alii Nilum, 
ideo quod modium habet in capite et cubitum. 
Alii Apin quemdam aiunt hominem divitem fuisse 
in /Egypto, qui urgente fame Alexandrinis de suo 
suppeditaverit : ei defuncto fanum fuisse et sta- 
tuam positam, ejusque bovem publice nutritum ac 
domini sui nomine affectum. Id fuisse symbolum 
agricole: sed et viri ejus nomen in Gorasin, sta- 
tue in Serapin mutaverunt. In templa hujus Se- 
rapidis statua fuit ingens atque terribilis, diversa 
ex materia constans et duabus manibus duos tem- 
pli muros attingens. Intra hanc aliud fanum, si- 
mulacrum, et statua mnea, non magna. Hujus 
capiti infixerant ferrum, et e regione supra in 
tecti laquearibus lapidem magnetem ; itaque 520 
effecerant ut statua in aere videretur suspensa, 
neque terram tangens neque tectum. 


Inter idolum et indalma hoc interesse noveris, 
quod idolum nullius est rei in natura exstantis 
signum, indalma autem alicujus similitudo atque 
effigies rei. Idolum est, ut verbi gratia Sphinges, 
Centauri, vultu canino aut capitibus bovillis pro- 
diti: ea enim nusquam sunt. Simulacra autem 
sunt ut solis, ut lune, ut astrorum, ut hominum, 
ferarum, repentium, et aliorum id genus. 

Nota Chaldaeos ignem, ut quo omnes res consu- 
mantur, pro Deo coluisse, et omnes Grecorum 
Deos refutasse. Hi cum ad Canopi etiam sacerdo- 
lem pervenissent, is tali usus est astu. Situlam 
fictilem in statue formam apparavit, quam tenui- 
bus foraminibus cera oppletis peatusam aqua im- 
pluevit, inductoque colore et statua capite artifl- 


C 


ciose imposito igni admovit, itaque vim ignis re- D 


fellit, paulatim aque defluxu exstincti. 


Anno sui imperii 15 et 16 Theodosius legem tu- 
lit, ne qua mulier ad diaconisse munus recipere- 
tur nisi annum 60 egressa. Eodem anno moritur 
Placilla Theodosii uxor, pia et pauperum studiosa, 
qu& suis manibus :grotis atque male affecto cor: 
pore hominibus ministrabat. Hujus statuam con- 
fregerunt Antiocheni ob exactionem imperatoris, 
qua $71 dere Joannes Chrysostomus, eo tem- 
pore Antiochim presbyter, mirandas edidit oratio- 
nes, statuarum titulo. Tunc etiam idcirco Thes- 


υἱὸν αὐτοῦ βασιλέα, xal ἀνζλθεν idv Κωσταντινου- 
πόλει. Καὶ τοῦ Αλεξανδρείας Θεοφίλου αἰτησχμένου 
τὰ Ἱερὰ πάντα τῶν ᾽Ελλήνων καθηρέθησαν καὶ τὰ εἷ- 
δωλα ἐγωνεύθησαν καὶ εἰς Ὑρείας πενέτων ἑδόῃη, 
Tóte κἀὶ Μάρχελλος ὁ ἐπίσκοπος ᾽Απαμείας tZ; Σ»υ- 
plac ναὸς Ἑλληνικοὺς καταστρέφων ὑπὸ "Ελλήνων 
ἀναιρεῖται. Τοῦ δὲ ναοῦ τοῦ Σαράπιδος ἐν Αλεζαν- 
δρείᾳ λυοµένου Ἱερογλυρικὰ γράμματα εὑρέθη στα»- 
po3 τύπον ἐπέχοντα, ἅπερ οἱ ἐξ Ἑλλήνων (εασάμενοι 
ἐπίστευσαν , λέγοντες σηµαἰνειν τὸν σταυρὺν κατὰ 
τὴν τῶν ἱερογλυφικῶν [P. 325] γράμμάτων ἔννοιαν 
ζωὴν ἐπερχομένην. Τοῦτον τὸν Σάραπιν ol μὲν τὸν 
Δία εἶναι λέγουσιν, ot δὲ τὸν Νεῖλον διὰ τὸ τὸν µόδιον 
ἔχειν ἐν τῇ κεφαλῇ καὶ τὸν πῆχυν. Οἱ δὲ "Amy τινα 
ἄνθρωπον εὐπορον ἐν Αἰγύπτῳ γεγονέναι, ὃς ἐν κχι- 
P λιμοῦ ἐκ τῶν Ἰδίων ἐπήρκεσεν ᾽Αλεξανδρεῦσιν, ᾧ 
xal τελευτῶντι ναὸν καὶ στήύλην ἀνέστγσαν' xai βοῦς 
αὐτοῦ ἐτρέφετο, Ov καὶ ΄Απιν ἐχάλουν ὁμωνόμως τῷ 
δεσπότῃ. Σύµθολον οὗτος $9 τοῦ γεωργοῦ. Μετωνό- 
µασαν δὲ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ Ιόρασιν, και Σά- 
βαπιν τὴν στήλην. Ἐν τῷ vai γοῦν τούτου ἄγαλμα 
μέγα καὶ φοθερὸν olov ἐκ διαφόρου χατεσκευασµένον 
ύλης ἴστατο, ὡς ἑκατέραις χερσὶν ἑκατέρων ἔχεσθπι 
τῶν τοίχων. Ἔνδον δὲ τούτου τοῦ μεγίστου ἀγάλμα- 
τος άλλος ναὸς καὶ εἴδωλον xa! ξόανον ἀπτιώδητο χαλ- 
κοῦν, οὐ μέγα δὲ. Τούτου τῇ κεφαλῆ σίδη2ον lvsloav- 
τες, τοῖς φατνώµασι δὲ τῆς στέγης ἄνωθὲν μαγνῆτιν 
λίθον κατὰ κάθετον ἐνθέμενοι, µετέωρον τοῦτον τοῦ 
ἀέρος ἀφῆκαν ὁρᾶσθαι χρεµάμενον, καὶ οὔτε γὲς, 
οὔτ᾽ αὐτῆς τῆς στέγτις ἑφαπτόμενον. 

Ἱστέον ὅτι τὸ μὲν εἶδωλον οὖλεμίαν ὑπόστοσιν 
ἔχει, τὸ δ' ἴνδαλμά τινός ἐστιν ὁμοίωμχ καὶ ἁττικό- 
νισµα. Καὶ εἴδωλον μὲν Σφίγγες, Κένταυροι xovonzo- 
σωπα xxi βουχέφαλοι Ίγουν τὰ μὴ ὑφεστῶτα, ὁμριώ- 
µατα δὲ τῶν ὑφεστώτων εἰκάσματα, oTov ἡλίου, σελήνης 
ἄστρων, ἀνθρώπων, θηρίων, ἑρπετῶν καὶ τῶν τούτοις 
παραπλησίων. 


Ἱστξον ὅτι Χαλβδαῖοι τὸ πῦο ὡς πάντων ἀἁναιρετι- 
χὸν σέθονται, καὶ πάντας τοὺς Ελλήνων 0:05; xat- 
ἑδραμον. Προσῇλθον δὲ καὶ τῷ Κάνωπος Ἱἱερεῖ, καὶ 
αὐτὸς μη χανᾶταί τι τοιοῶτον. Elg τύπων ἀγάλματος 
ὑδρίαν ὀστρακίνην κατασκευάσας τρήτεις ὑπέριχε 
λεπτὰς, Bc κηρῷ φραξάµενος xv! χρώματ. καλλύνας, 
παλαιοῦ ἀγάλματος ἀποτεμὼν πεφαλὴν καὶ ἐφχρμό. 
σας τῷ σχευει εὐφυῶς, καὶ τῷ πυρὶ προσαγαγὼν Ίλεγ- 
ξεν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, κατὰ μικρὸν διὰ τηῦ ὕλατος 
ἀποσθεσθέντος. 

Tq i καὶ ig ἔτει αὐτοῦ Θεοδόσιος νόµμον γράφει 
γυναῖχα εἰς διακόνισσαν μὴ προθαίνειν, εἶ us, ὑπερθῇ 
τὰ ξ’ ἔτη. Τῳ αὐτῷ Exec. []λαχίλλα ἡ γαμετὴ ϐΘεοδο- 
clou ἐκοιμήθη, εὐσεθὴς οὖσα καὶ φἰλόπτωχος, ol- 
χείαις χερσὶ λωθοῖς καὶ νοτοῦσιν ὑπτηρετοῦσα. Ταύτης. 
τὸν ἀνδριάντα κατέαξαν οἱ ᾿Αντιοχεῖς δ.ὰ τά ἐπιτε- 
θέντα δηµύσια παρὰ τοῦ βασιλέως τέλεῖν αὐτούς. 
Τότε xai Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος, πρεσθύτερος ὤν 
Αντιοχείας, λόγους περὶ τούτου θαυμαστοὺς ἐξέθετο, 
οὓς ἀνδριάντας ἐπέγραψε, Τότε xai ἡ ἓν θεσσαλο. 
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vix σφαγὴ τῶν t&' Κιλιάδων τοῦ λαοῦ ὑπὸ θεοδοσίου Α salonicc Theodosius 15 hominum millia interfecit, 


γίνεται, καὶ τὰ παρὰ τοῦ ἁγίου ᾽Αμβροσίου ἐπισκό- 
που Μεδιολάνων tiq αὐτὸν βασιλέα πραχθέντα. Διὸ 
Xii vóuov ἐκτίθεται τοῖς χαταδικαζοµένοις θανάτῳ 
Ἡ δηµεύσει προθεσµίαν λ' ἡμερῶν sie διάτκεψιν δί- 
ὀοσβαι. 

To [P. 326] δὶ αὐτῷ ἔτει τοῦ ποταμοῦ Νείλου 
κατὰ τὸ ἔθος μὴ ἀναθάντος ἔχαιρον οἱ Ἕλληνες, λ- 
γουτες α.τιον εἶναι τούτου τὸ χωλυθῆναι θύειν τοῖς 
θεοῖς αὐτῶν. Ὅπερ μαθὼν ὁ εὐσεθὴς βασιλιὼς εἶπε' 
M, γένοιτό ποτε ποταμὸν θυσίαις χαίροντα ἐπὶ τὴν 
15» πλημμυρῆσαι. 'O δὲ θεὸς τοῦτο ἀποδεξάμενος 
εὐλόγησε τὴν ἀνάθασιν τοῦ ποταμοῦ, ὥστε ἅπαντας 
τοὺς κατ Αἴγυπτον φοθηθῆναι μὴ xal αὐτὴν τὴν ᾽Αλε- 
ξάνόρειαν χατακλύσῃ ἡ πλημμύρα τοῦ ὕδατος, 

Ἐν Μεδιολάνῳ ὑπάρχοντος τοῦ βασιλέως θεοβδοσ[ου 
oi ἐκ Κωνσταντινουπόλεως ᾿Ἰουδαῖοι, ἐκ προστάξεως 
Ὀνωράτου ἐπάρχου, συναγωγὴν tv τοῖς λαλκοπρά- 
τοις πολλῶν ταλάντων εἴργάσαντο. Τῶν δὲ Χοιστικ- 
νῶν δυσφημούντων κατὰ τοῦ ἐπάρχου, αὐτὸς QU προσ- 
ἐσχεν' ἦν γὰρ Ἓλλην. Πῦρ οὖν ἐμθαλόντες νυκτὸς 
ταύτην κατέκαυσαν. Ἰράφει τοῦτο ὁ ἔπαρχος πρὸς 
θεοδόσιον, ἐγκαλῶν τοῖς πολίταις' ὁ δὲ ὁρίζει ζη- 
μίαν ὑποστῆναι τοὺς τοῦτο ὁράσαντας val χτισθῆναι 
τὴν συναγωγήν. Προσφεύγουσιν οἱ πολῖται πρὸς τὸν 
uiyav ᾽Αμθρόσιον. 'O δὲ τῆς ἑορτῆς τῶν Χριστοῦ 
γενεθλίων ἐνστάσης καὶ τοῦ βασιλέως εἴαοδον ποιή- 
σασθαι μέλλοντος, δημηγορεῖ ὁ μέγας ᾽Αμθβόσιος 
ὀλίγα (44) μὲν περὶ τῆς ἑορτῆς, τὰ πλείω δὲ τοῦ fa» 
σιλέως καθαᾳπτόµενος σφοδρῶς, φάσκων οὕτως ὡς ix 
προσώπου τοῦ Θεοῦ Οὐκ ἐγώ σα ποιμένα ὄντα προ- 
θάτων ἐξοπισθεν τῶν λοχευομένων ἔλαθον, καὶ τοῦ 
λαοῦ µου ποιμένα καὶ βασιλέα κατέστησα; O5x ἐγώ 
σου τὴν χεραλἠν αὐγμῶσαν xal φθειριῶσαν χρυσῷ 
στεφάνῳ κατεκχλλὠώπισα xal ταινίᾳ χρυσοπορφύρῳ 
ἐκόσμησα; Kai ἵνα τί τοὺς σφαγέας τοῦ υἱοῦ µου 
προκρίτους ἄγεις καὶ τὸν ἐμὸν λαὸν κατατρύχεις, 
ποινηλατῶν τὴν Χληρονομίαν µου; Καὶ ὁ βασιλεύς" 
Τί ποιεῖς, ἐπίσκοπες Την ἑορτὴν καταλιπὼν ὅλην ἐπ) 
ἐμὲ τὶν δηµηγορίαν ἐξήρτησας; Kai 6 ᾿Αμθρόσιος' 
Q3 xaxX σοῦ, βασιλεῦ, ἀλλ᾽ ὑπὶρ σοῦ. Tl γὰρ ἔσται 
Χριστιανοῖς ἄλλο δεινότερον, ἵνα καὶ Ἰουδαίων συν- 
αγωγὰς ἁπαρτίζωσι; Kal ὁ βασιλεύς, Καὶ δἰκαιόν 
ἐστιν Ίνα ὃ ἐὰν δόξῃ Ov up ἁτάχκτῳ ἐπὶ βασιλικᾷ πό- 
λει κατεργάσητα,; Kal ὁ ᾿᾽Αμθρόσιος' Καὶ τοῦτο δί- 
xatóv ἐστι, βασιλέων θεοσεθέστατε, "lv! Ἐπὶ πόλεως 


βασιλευούσης Ἰουδαῖοι βλασφήμους ᾠδὰς ἀναπέμ- D 


πωσι; Mi τούτῳ στοιχήστς, βασιλέων πλνάριστε 
οἱ γὰρ ἐκείνων εὖγαὶ βλασφημίαι xa! ὕθρεις καὶ ἀῤ- 
ῥητολογίαι τυγχάνουσι, Καὶ ταῦτα λέγοντος ᾿Αμθρο- 
σίου ἀφῆκεν ὁ βασιλεὺς τὸ ἐπιτίμιον, νόμον ἐκθέμε- 
vos μὴ ἔχειν Ἰουδαίους ἐν Βυζαντίῳ συναγωγὴν μήτε 
τολμᾷν δηµοσίᾳ προσεύχεσθαι. 

Ἐν τούτοις Ἡ τε τῶν Ὀλυμπιάδων ἀπέσθη παν- 
ἠγυρις, τις κατὰ [Ρ. 397] τἐτραετῆ χρόνον ἐπετελεῖτο. 


ct Ambrosius Mediolani episcopus ea cum impe- 
ratore egit qu; retulimus.Quibus motus imperator 
legem tulit que recognoscende sententic; causa 
damnato mortis aut publicationis 30 dierum dila- 
tionem concedebat. 

Eo ipso anno, cum Nilus pro more non exundas. 
sct, Craci lati hanc dixerunt esse causam, quod 
diis suis sacrificare interdictum ipsis esset. Theo- 
dosius eorum sermone cognito : Absit, ait, ut flu- 
vius sacrificiis gaudens terram irriget. Deus autem 
id ejus responsum ita probavit ut Nilum exundare 
jusserit adeo ut universi /Egyptii in metum vene- 
rint, ne ipsam quoque Alexandriam eluvio isía 
perderet. 


B Dum Mediolani degit Theodosius, interim Judmi 


qui Cpoli vivebant, mandato Honorati priefecti, 
multis talentis constantem in Chalcoprato edificant 
synagogam, Profectus a Christianis ejus rei causa 
objurgatus, utpote Graeca religionis sectator, ani- 
mum eis non advertit. Itaque ii noctu eam igne 
injecto cremant. Profectus eo de facto ad impera- 
torem scribit, cives accusans, impelratque ut is 
jubeat mulctari cives et refici synagogam. Cives 
opem Ambrosii implorant. Is cum $4? natalitium 
Christi festum tempus advenisset, rege templum 
ingresso, pauca quadam de ea solemnitate concio- 
natus majorem orationis partem acriter increpando 
imperaLorem insumpsit, ita in Dei persona eum 
compellans : Nonne te ego de pastore ovium, insi- 
diantibus ereptum, populi mei pastorem ac impe- 
ratorem constitui ? Nonne caput tuum squalore et 
pediculis deforme aurea corona redimivi ac tenia 
auro purpuraque insigni exornavi? Quare igitur 
Filii mei interfectores primas tuo judicio tenent 
parles?Quare populum meum et hzreditatem meam 
multis atteris ? Ad hoc imperator : Quid agis, in- 
quit, episcope, qui solemnitatis omissa materia 
lotam in me dirigis orationem ? Non adversum 
te, inquit Ambrosius, sed pro te hoc fit: quid enim 
gravius in Christianos potuit statui quam ut Judoo- 
rum synagogas reficiant? Tum Theodosius: Jus- 
tumne ergo tibi videtur turbam hominum incom- 
positam in regia urbe pro sua libidine agere? 
hespondit Ambrosius : Quid ? Justumne putas esse, 
piissime imperator, ut in urbe quz» arx est imperii, 
Judaei in Deum contumeliosa carmina decantent | 
Ne hac via ingrediare, optime princeps. Jud:eorum 
enim vota in Deum maledicta sunt et contumelia 
atque infanda exsecrationes. His Ambrosii motus 
verbis imperator Christianis multam remisit, le- 
gemque tulit ne Judai Byzantii synagogam habe- 
rent neve in publico preces facerent. 

5173 Tum Olympiorum desiit festivitas. quarti 
cujusque anni exitu solita celebrari, instituta eo 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


(44) In margine : Όντως ἐλάλησεν ἐναντίον θασι- 
και 094 Ἰισχύνετο, Alludit ad Psal. cxvur. 


έων, 


Sed quod de indictionis sequitur etymo, est ridi- 
culum. Xr. 
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tempore, quo Manasses Juda rex fuit, et usque ad A Ἡρξατο δὲ 1, τοιαύτη πανήγορις ὅτε Μανασσῆς 


imperium Theodosii perducta. Ceperuntque nume- 
rari indictiones, quarum principium in 15 annum 
imperii Augusti. Nomen habet indictio ab Actiaca 
victoria, et est. Actium promontorium Nicopolis, 
urbis in Epiro sit: ; quod eo tempore Augustus 
ibi devictis Antonio et Cleopatra solus rerum sum- 
mam obtinuit. 


Enim vero Theodosius principio suiimperii Roma 
abduxerat inagnum illum Arsenium, cum de ejus 
rerumhumanarumque divinarumque peritia inaudi- 
visset ; eique suos filios Arcadium et Honorium 
sacris litteris instituendos commendaverat, ac Ca- 
sarum patrem constituerat. Is Arsenius Deum qua. 
dam nocte invocans vocem audivit ita precipien- 
tem : Arseni, fuge homines, et salvus eris. 


Idem Theodosius templa fictitiorum deorum, quc 
tantum occludi Constantinus magnus jusserat, 
omnia funditus evertit.Mediolani ex morbo deces- 
sit sexagenarius, postquam imperasset annos 16, 
duobus filiis relictis, quorum majorem Arcadium 
Orienti preefecit,Honorium,cum Placidia,Occidenti. 
Ac Honorius quidem Ravenne regiam suam 54 4 
constituit, Placidia autem Gratiani fllia Rome. 
Patris corpus Arcadius Cpolin detulit atque in 
fano apostolorum deposuit. Episcopatum tenuit 
Nectarius, anno mundi 5888, incarnationis divi- 
no 994, 


Arcadius Theodosii Magni fllius imperavit an- 
nos 14. Is quinto imperii sui anno Rostra magna 
e regione praetorii exstruxit.Fuit Arcadius corpore 
admodum deformi, niger, statura parva, id unum 
praeclarum habens quod bene scribebat, ita ab 
Arsenio edoctus. Sub eo reliquie beati Joannis 
Baptiste Alexandriam transposite sunt. Etiam 
peculiarem numerum ΟΡο instituit, quos Αγοᾶ- 
dianos appellavit. 


Sextum Árcadioannum imperante,Chrysostomus 
Cpolis episcopus deligitur, cujus facundie etiam 
Libanius testimonium tulit. Interrogatus namque 
ab auditoribus quemnam suo loco schole przfi- 
ceret, Joannem respondit se praepositurum ei 
fuisse, nisi hunc surripuissent Christiani. Eodem 
anno Theodosium juniorem Eudoxia Augusta Ar- 
cadio peperit, quem de sancto lavacro Joannes 
Chrysostom us suscepit. 


Anno octavo Gainas tyrannidem contra Arcadium 
occupavit, multaque mala Byzantio intulit.Qui cum 
ultro citroque dato juramento Chalcedone ad San- 
ctam Euphemiam pacem icisset,eo violato in urbem 
ingressus, direptiones et alia mala perpetravit. 
Inde ad Thracie Cherronesum 5435 profectus, 
ratibus confectis ad urbes Orientis cursum insti- 


τῶν Ιουδαίων ἐθασίλευσε, καὶ ἐφυλάττετο ἕως τῆς 
ἀρχῖΏς αὐτοῦ τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου. Καὶ fj2Lavto 
ἀριθμεῖσθαι αἱ ἴνδικτοι, ἀρξάμεναι ἀπὸ Αὐγούστου 
Καΐσαρος ἐν ἔτει ιε’ τῆς ἀοχῆς αὐτοῦ. Καλεῖται δὲ 
ἱνδικτιὼν, τουτέστιν ἱνακτιὼν, dj περὶ τὸ "Axttov 
νίκη. "Ακτιον δὲ ἐστιν ἀκρωτήριον Νικοπόλεως τῆς 
Ἠπείρου, ἔνθα μαχεσάµενος Αὔγουστος τὸν τε Αν - 
τώνιον καὶ Κλεοπάτραν ῥἐνίκησε, µόναρχος ἀναδει- 
χθεὶς τῷ τότε χρόνῳ. 

οὖν µέγας θεοδόσιος Ίγαγεν ἀπὸ Ῥώμης ἐν ἀρχῇ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὸν µέγαν ᾿Αρσένιον, ἀκούσας 
περὶ τῆς σοφίας αὐτοῦ καὶ θεϊκῆς γνώσεως, xai 
τούτῳ ᾿Αρκάδιον καὶ Όνώριον τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ δέ- 
δωκχε, παιδεύεσθαι ὑπ αὐτοῦ τὰ ἱερὰ γράμματα, ὃν 


B καὶ βασιλεοπάτορα πεποίτκεν. Οὗτος ἐν νυκτὶ δεό- 
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µενος τοῦ θεοῦ ἤκουσε φωνῆς λεγούσης αὐτῷ' 'Ap- 
σένιε, φεῦγε τοὺς ἀνθρώπους, xai σώζῃ. 

Οὖτος ὁ Θεοδόσιος τοὺς εἰδωλιχοὺς ναοὺς, οὓς ὁ 
μέγας Κωνσταντῖνος ἈΧλεισθῆναι µόνον προσέταξε, 
πάντας ἕως ἐδάφους κατέλυσεν. Ἐν Μεδιολᾶνῳ δὲ 
ἀῤῥωστήσας ἐκοιμήθη ἐν Κυρίῳ, ὑπάρχων dv E. 
βασιλεύσας ἔτη ιζ, καταλείψας τοὺς δύο υἱοὺς αὐ- 
τοῦ ᾿Αρκάδιον μὲν τὸν πρεσθύτερα, τῆς Ἐφας. 
Ὀνώριον δὲ τῶν Ἐσπερίων σὺν Πλαχιδίᾳ. Καὶ ὁ piv 
Ονώριος ἔσχε τὰ βασίλεια εἷς 'Ράθενναν, Ηλακιδία 
δὲ 4 θυωγάτηρ Γρατιανοῦ ἐν τῇ ᾿Ρώμῃ. Μετήνεγκε 
δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν Κωνσταντινουπύλει ᾿Αρκάδιος, 
θεὶς ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων Αποστόλων. Tzv δὶ τῆς 
ἀρχιερωσύνης καθέδραν κατεῖχε Νεκτάριος, κόσμου 
ἔτει εωπη’, τῆς θείας σαβκώσεως 5,6. 

'Apxiótog ὁ υἱὸς τοῦ µεγάλου Θεοδοσίου ἐδασί- 
λευσεν ἔτη (0. Οὖτος iv τῷ εἰ ἔτει τὸν µέγαν ἕἔμ- 
θολον ἀντικρὺ τοῦ πρα!τωρίου ἔκτισεν. "Hv δὲ ᾿Αρ- 
κάδιον τὴν θέσιν τοῦ σώματος εἰδεχθέστατος, µέλας 
vh» χροιὰν, τὴν ἡλικίαν φαυλότατος, Ev µένον ἔχων 
πλεονέκτημα τὸ καλῶς Ύράφειν, ὃ παρὰ τοῦ µεγά- 
λου Αρσενίου ἐξεπαίδεύθη. ᾿Επὶ τούτου μµετετέθη 
τὰ λείψανα τοῦ ἁγίου προφήτου Προδρόμου xai Β1- 
πτιστοῦ Ἰωάννου ἐν ᾿Αλεξανδρείφᾳ. Ποιεῖ δὲ καὶ 
ἴδιον ἀριθμὸν ἐν Κωνσταντινουπόλει, οὕς Σχάλεσεν 
᾽Λρκαδιχούς. 

Τῷ 4 τούτου ἑνιχυτῷ χειροτονεῖται ὁ Χρυσόστο- 
poc ἐν Κωνσταντινουπόλει, ᾧ καὶ Λιθάνιος ὑμαρτύ- 
ρησε. Πυθομένων γὰρ τῶν αὐτοῦ φοιτητῶν τίνα ἀντ᾽ 
αὐτοῦ προϊΐστησι τῷ διδασκαλείῳ, ᾿Ἰωάννην, ἔφη, εἰ 
μὴ ἐσυλήθη ὑπὸ τῶν Χριστιανῶν. Td 9' αὐτῷ ἔτει 
γεννᾶται ᾿Αρκαδίῳ υἱὸς ἐξ Εὐδοξίας τῆς Αὐγούστης, 
θεοδόσιος ὁ μινρὸς, ὃν ἀνεδέξατο Ἰωάννης ὁ Χρυ- 
σόατοµος ἐν τῷ ἁγίῳ βαπτίσµατι. 


Τῷ η’ ἔτει Γαϊνᾶς τυραννεῖ κατὰ ᾿Αρκαδίου, καὶ 
πολλὰ κατὰ τῷ Βυζαντίῳ ἐπεδείξατο. "Opxouc δὲ 
λαθὼν xai δοὺς ἐν τῇ ἁγίᾳ [Ρ. 928] Εὐφημίᾳ τῇ ἐν 
Χαλκηδόνι, τούτους παρέθη, καὶ εἰσελθὼν iv τῇ 
πόλει ἐχώρησε πρὸς ἁρπαγὰς καὶ ἑτέρας ἀτοπίας. 
Εἶτα ἐξελθὼν εἰς τὴν Χεῤῥόνησον θράκης xai σχε- 
δίας ποιήσας, πρὸς τὰς ἀνατολικὰς πόλεις χωρεῖ. Πο- 
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$09 δὲ πολλοῦ συῤῥαγέντος κατὰ τὲ γῆν καὶ θά- A tuit. Sed terra marique commissis pugnis, periit 


λασσαν ἀπώλετο σὺν τοῖς ἑχυτοῦ στρατεύµασι. 

Toà δὲ Χρυσοστόμου τὰ τῆς ὀρθοδόξου ᾿Εκκλη- 
σίας ἰθύνοντος προσῆλθεν αὐτῷ τις τῆς τῶν Maxt- 
δονιανῶν αἱρέσεως µετανοήσας, Παραινέσας δὲ καὶ 
τῇ ἰδίᾳ γαμµετῇ ἐπιστρέψαι xal μετανοῆσαι καὶ χοι- 
νωνῆσαι, μόλις ὡς δῇθεν ἔπείσεν. Ἡ δὲ δοῦσα τῇ 
παιδίσκη Κκοινωνίαν τῶν Μακελονιανῶν ἐκέλευσεν 
ἔχειν μεθ) ἑαυτῇς. Καὶ 0j προσελθοῦσα τῷ Xpuco- 
στόμῳ, xal δεξαµένη τὴν ἁγίαν κοινωνίαν ἐκ τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ, ὑποκριθεῖσα ταύτης µεταλαμθάνειν 
δέδωχε τῇ παιδίσκῃ, καὶ τὴν τῶν Μακεδονιανῶν λα- 
θοῦσα προσάγει τῷ στόµατι, xal εὑρίσκει αὐτὴν 
λίθον γεγονοῖαν, Φριξασα οὖν προσπἰπτει τῷ ἁγίῳ 
ὑπότρομος, ἐξαγορεύουσα τὸ τόλµηµα xal εἰλιχρι- 
γῶς προσερχοµένη τῇ ἐκκλησίᾳ. 

Κύριλλος δὲ ὁ ἁγιώτατος ᾽Αλεξανδρείας ἀρχιεπί- 
σκοπος ἀνεψιὸς ἦν Θεοφίλου κατὰ σάρχα. ἛἜως δὲ 
χρόνων τινῶν καὶ αὐτὸς προλήψει (45) δουλεύων ὡς 
ἄνθρωπος, xai τῷ θεὀφίλῳ ὡς θείῳ ἐπακολουθῶν, 
πονηρὰ κατὰ τοῦ Χρυσοστόμου ἐφρόνει τε xal io- 
θἐγγετο' ἐπειδὴ δὲ ζῆλος ἦν, e? καὶ μὴ κατ’ ἐπίγνω- 
div, οὐ φθόνος δὲ o08' ἔνστασις διαθολικἡ τὸ pagó 
vov, διὰ τοῦτο ἄξιος διορθώσεως ἐχρίθη ἀποκαλύ 
vec τινί μυστικῃ, ἐν 7j ἐδόχει εὑρεθῆναι Ev τινι φο: 
δθερῷ καὶ περικαλλεϊ τόπῳ, ἐν d πλήθη ἁγίων ἀγ 
γέλων παρειστήκεσαν τῇ θεοµήτορι, σύνεγγυς ὃ 
ταύτης τὸν µέγαν Χρυσόστομον' "Evga δὲ πειρα- 
θέντα Κύριλλον πλησιάσαι ἐξωθεῖσθαι προστάξει τοῦ: 
Ἰωάννου, τὴν µητάρα δὲ τοῦ Κυρίου πρεσθεύουσαν: 
ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ παραδεχθῆναι ἀξιοῦσαν, ὡς οὐκ ὀλίγα 
ὑπὲρ τῆς δόξης αὐτῆς πεποιηκότος εἷς τὸ θεοτόκον ᾿ 
αὐτὴν ὀνομάζεσθαι. Eli; ἑαυτὸν δὲ ὁ ἱερὸς Κύριλλος) 
γενόμενος γατέγνω μὲν ἑαωτοῦ, τοῖς δὲ τοῦ Xpuco-! 
στόµου ἑπόμενος πᾶσι xxi δώδεκα κεφάλαια ἐξέθετο. 
δογματικὰ καὶ Νεστορίῳ ἔπμψεν ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει, "Qv ἐκεῖνος Καταφρονήσας τὴν κατ) αὐτοῦ 
τρίτην σύνοδον ἨὙενέσβαι παρεσκεύασεν. Αρσένιος 
δὲ ὁ µέγας τῶν τοῦ χόσµου πάντων καταφρονήσας 
καὶ τοῦ κόσμου ἀναχωρήσας τὴν θείαν φιλοσοφίαν ἐν 
Αἰγύπτῳ µετήρχετο ἐν μοναδικῷ σχήµατι. 

Ti (Exec Αρκαδίου ἡ πρώτη ἐξορία τοῦ Xpuco- 
στόµου  viyovev, do' ὃς ὑποστρέφει ἐξήκοντα ἐπι- 
σχόπων συνελθόντων καὶ ἄκυρα πάντα τὰ χατὰ τοῦ 
θείου Ἰωάννου παρὰ τοῦ θεοφίλου καὶ [P. 329] τῶν 
σὺν αὐτῷ ποιησάντων δικαίως. Tip δὲ ια’ καὶ ιβ’ ἔτει 


cum suo exercitu. 

Cum orthodoxe Ecclesis; preesset Chrysostomus, 
accessit ad eum quidam qui à Macedoniana secta 
in viam redierat, et uxorem quoque ad idem ope- 
rose exhortatus,impetrasse ab ea videbatur ut ipsa 
quoque ad veram secum Ecclesiam rediret ac sa- 
cramentum communicaret. Hac particulam Mace- 
donianam ancillae dat, jubetque secum asservare ; 
et ad Chrysostomum aggressa, cum sacram parti- 
culam de manibus ejus accepisset, fingens ea se 
vesci ancilla eam porrigit, Macedonianamque ab 
ea repetens, cum hanc ori admoveret, sensit in 
lapidem mutatam. Exhorrescens ergo tremebunda 
se ad pedes sancti episcopi abjicit, facinus suum 
confitens, ac tum vere ad Ecclesiam se conferens. 

Cyrillus autem, sanctissimus Alexandris archi- 
episcopus, consobrinus erat Theophili ; et aliquan- 
diu presumptioni serviens ut homo, ac Theophilum 
avunculum sequens, de Chrysostomo male et sen- 
tiebat et loquebatur. Quia autem fervens hoc erat 
studium pugnandi, non a notitia veri, neque tamen 
ab invidia aut diabolica pervicacia ortum, dignus 
est habitus qui in yjam revocaretur mystica qua- 
dam patefactione. Imaginatus enim est Cyrillus se ] 
esse quodam terribili ac pulcherrimo in 836 loco, 
ubi multitudo angelorum Genitrici Dei astaret,pro- 
peque eam Chrysostomus. Se, cum accedere cona- 
retur,ab eo repellit : Matrem autem Dei intercedere 
pro se, et poscere ut admittatur, quia non parum 
propter ipsam laboris pertulisset, dum nomen Dei 
Genitricis vindicaret. Postquam ad se rediit Cyril- 
lus, sui ipsius poenitentia ductus in omnibus 
Chrysostomum exinde est secutusJEdidit etiam 
duodecim capitula, decreta Ecclesie continentia, 
misitque Nestorio Cpolin.Qus is contemnens causa 
fuit ut tertia contra ipsum synodus conscriberetur. 
Magnus autem ille Arsenius, mundo contempto 
atque relicto, divinam fphilo.ophiam in /Egypto 
coluit habitu monachi. 


Decimo Arcadii anno Chrysostomus primum est 
relegatus, revocatusque deinde, cum 60 episcopi 
convenissent justoque judicio rescidissent qus 
contra eum Theophilus cum sua factione egerat. 
Annis 14 te 12 rursus Chrysostomo insidie 1Ω8]ο- 


πάλιν τὰ κατὰ τῆς ἐπιθουλῆς αὔξει τοῦ Χρυσοστό ἢ rem in modum tenduntur. Anno 13,cum orationem 


µου. Ἐν δὲ τῷ i, Ote καὶ τὸν λόγον ἐποίησεν o ἡ 
ἀρχή' « Πάλιν Ἡρωδιὰς μαίνεται, » τότε ἔχθρα τελεία 
τῆς βασιλίσσης χατ᾽ αὐτοῦ γίνεται, καὶ ma tv xa- 
αίρεσις xai ἑξορία si; Κούκουσον, ἐκεῖθεν εἰς Πι- 
τυοῦντα᾽ καὶ γενόμενος ἓν Κομάνοις τῆς ᾽Αρμενίας 
κατὰ πάροδον ἑτελειώθη tv Κυρίῳ. "Άξιον δὲ ἐστι µι- 
xpày ἐπαναλαθεῖν τῷ λόγῳ περὶ τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν 


composuisset cujus initium : « Rursum Herodias 
furit, » odium imperatricis in eum prorsus exarsit, 
rursumque episcopatu dejectus relegatur primo 
Cucusunf, inde Pityuntem. Cumque obiter Comana 
Armenie oppidum pervenisset,ad Dominum ex hac 
vita commigravil. $4 4? De hoc sancto Patre nostro 
et orbis terrarum illuminatore videtur opere pre 
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(45) Id est opinioni non ratione certa et explo- 
rata, sed ob auctoritatem recepte consuetudinis 
valenti. Sic usurpavit etiam Justinus martyr ad 
Zenam, et Noster supra. Theophilus autem hic 


fuit Alexandrie episcopus. Nicephorus xn, 4, 
Sozomenus ]. viii, qui liber cum hisce historiis est 
legendus. Xvr. 
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tium paucula altius repetere, quod fortassis lone- À x«i φωστῆρος τῆς οἱχουμένης Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστό- 


sti studiosis non videbetur a re alienum esse. 

Is ergo annum «etatis agens duodevigesimum, 
deserens magistrum suum Libanium sophistam, a 
Meletio Antiochis sanctissimo episcopo baptizatus, 
ad lectoris munus designatus est. lbi cum trien- 
nium ecclesim adfuisset, ad monachorum quemdam 
prefectum secessit, nomine Carterium ; apudque 
eum quadriennium moratus monachus sub eo fuit, 
institutusque est sacris Litteris et accurata vili 
solitario degendz ratione. Postea quietis cupiditate 
ductus in speluneam abiit,inque ea biennium solus 
exegit. Quo toto biennio cum neque noctu neque 
interdiu recubuisset, enecavit renes et partes infra 
ventrem sitas, frigore eas perdente. Porro non 
contentus sibi ipsi profuisse, rursum divina provi- 
dentia hocad multorum salutem procurante ad eccle- 
siam rediit. Meletius tunc eum diaconum creat. 
Cumque altari triennium inserviisset et jam ejus 
in docendo virtus innotuisset, a Flaviano episcopo 
presbyter constituitur. Inde in Antiochena Eccle- 
sia quadriennium versatus vite sum virtutibus eam 
exornavit. Erat summa continentis et tolerantia 
exercitatione, pervigit et quietis studiosissimus ac 
temperantia; emulatione in dibendo liber: alioquin 
irritabilis, ire quam pudori obsequentior, 528 
immodica dicendi libertate utebatur adversus inter- 
pellantes. In docendo utilissimus habebatur,in col- 
loquiis arrogans videbatur et contemptor hominum 
iis qui eum non norant. ltaque etiam ad episco- 
patum evectus majori supercilio adversum subdi- 
tos utebatur, ad salutem et correctionem singulo- 
rum gestus ac orationes immutans. Nemo igitur 
hunc arrogantie damnabit nisi adulator; neque 
mediocri animo fuisse credet, qui ipse adulator 
sit et parvi animi. Verum ita habendum est, eum 
statum hunc tenuisse, qui liberum decet. Magnani- 
mum enim esse convenit, non superbum ; fortem, 
non temerarium ; equanimum,non abjecti animi; 
moderatum, non huruilitatis simulatorem, libera- 
lem, non servilem. Quemadmodum et ipse Chryso- 
stomus dicit : Propterea varium esse oportet pasto- 
rem atque doctorem. Varium dico,non subdolum ; 
neque adulatorem aut insultatorem, sed plenum 
magna libertatis ; qui et concedere utiliter possit, 
ubi rei argumentum id requiret, et tam lenem se 


quam austerum prabere.Neque enim omnes eodem D 


modo sunt tractandi subditi, quando neque me- 
dici ad omnes morbos eodem utuntur remedio, 
neque gubernatori unica est ventis resistendi ratio. 
Considera ergo qualem oporteat hunc esse, qui 
tantam sustinere tempestatem debeat tantumque 
restum atque tot fluctus, ut omnibus omnia flat, 
quo omnes lucretur. Oportet enim hunc esse gra- 
vem, fastus expertem, terribilem, $329 placidum, 


μου'ἴσως γὰρτοῖς φιλοχάλοις οὐ Go£ete τοῦτο πάρεργον. 

᾿Ὀκτωκαιδέχατον ἄγων τῆς ἡλικίας ἔτος, καταλι- 
(πὼν τὸν διδάσχαλον αὐτοῦ Αιθάνιον τὸν σοφιστὴν, 
ὑπὸ τοῦ ἁγιωτάτου ἐπισκόπου Αντιοχείας Μελετίου 
βαπτισθεὶς ἈΧειροτονεῖται ἀναγνώστης. Kal παρα- 
µείνας τῇ ἐκκλησίᾳ ἔτη τρία ἀνεχώρτισε, καὶ ἀπῆλθε 
πρὸς τινα μοναχὸν καὶ ἡγούμενον Καρτέρ:ον τοῦνο- 
μα, xal αὐτῷ προσµείνας ἔτη τέσσαρα γίνετα: ὑπ' 
αὐτοῦ μοναχός. Καὶ τὰς θείας Γραφὰς 5m! αὐ- 
τοῦ παιθευθεὶς xal τῆς μοναχικῆς πολιτείας τὴν 
ἀχρίθειαν, χοόνον τινὰ ἀνεχώρησεν ἐν σπηλαίῳ μόνος 
ἔτη δύο, ποθῶν τὴν ἠσυχίαυ. Μὴ ἀναπεσὼν 9ὲ τὸν 
διετῆ χρόνον, μὴ νύκτωρ, μὴ μεθ) ἡμέραν, vixpoo- 
ται τὰ ὑπογάστρια, πληγεὶς ἀπὸ τοῦ κρύους τὰς 
περὶ τοὺς νεφροὺς ὀυνάµεις, Mi, ἐπαρκῶν δὲ ἑαυτῷ 
χρησιµεύειν πάλιν κατχλαμθάνει τὴν ἐκκλησίαν ἐκ 
θείας προµηθείας εἰς πολλῶν σωτηρίαν. ᾿Εντεῦθεν 
χειροτονεῖται διάχονος ὑπὸ τοῦ θείου Μελετίου, ὑπ- 
πρετήσας τῷ θυσιαστηρἰω τρία ἔτη. "δη δὲ τῆς δι- 
δασκαλικῆς αὐτοῦ ἀρετῆς διαλαμπούσης πρεσθύτε- 
poc χειροτονεῖται διὰ Φλαθιανοῦ τοῦ ἐπισκόπου, xai 
τέσσαρα ἔτη διαπρέψας ἐν τῇ ἐκκλησία Αντιοχείας 
ἀποσεμνύνει τὸ ἔχεῖσε ἱερατεῖον τῇ τοῦ βίου ἀρετῃ. 
"Hv γὰρ ἀσκητὴς ἄχρως καὶ πολυάγρυπνος καὶ φιλ- 
ἥσυχος λίον καὶ διὰ ζῆλον σωφροσύνης εὐπαῤῥη- 
σίχστος xai ἀχρόχολος, xai Qupd μᾶλλον ἢ αἰδοῖ 
ἐχαρίζετο, ἐλευθεροστομίᾳ τε πρὸς τοὺς ἐντυγγά- 
νοντας ἀμέτρως ἐκέχρητο. Καὶ tv μὲν τῷ διδάσκειν 
πολὺς ἦν πρὸς ὠφέλειαν, ἐν δὲ ταῖς συντυχίπις ἃλα- 
ζονικός (46) τις καὶ ὑπερόπτης ἑνομίζετο τοῖς αὐτὸν 
ἀγνοοῦσι. Διὸ καὶ ἐπὶ τὴν ἐπισκοπὴν προθληθεὶς µείζονι 
ὁφρύϊ κατὰ τῶν ὑπηχόων ἐκέχρητο, πρὸς διόρθωσιν 
ἑκάστου καὶ σωτηρίαν καὶ τοὺς τρόπους xai τοὺς λόγους 
εταλλάττων. OU τοίνυν, εἰ ux, τις εἴη κόλαξ, τοῦτον. 
ἁλαζόνα εἶναι νομίζει" οὐδ) αὖ πάλιν, et κόλαξ εἴη καὶ 
ἁγεννὴς, τοῦτον µετριόφρονα καλέσει, ἀλλὰ τὸν iv 
προσηκούστι τάξει τοῖς ἐλευθέροις πρεπούσῃ ἑαυτὸν 
φυλάττοντα. Μεγαλόφυχον γὰρ εἶναι προσήχει, οὐχ 
ὑπερήφανον, ἀνδρεῖον, οὐ θῥασὺν, [P. 330] ἐπιειχῆ, 
οὐ δουλοπρεπῆ, µετριόφρονχ, οὐ ταπεινοοροσύνην 
ὑποκρινόμενον, ἑλευθέριον, οὐκ ἀνδραποδώδη, ὥσπερ 
δὴ καὶ αὐτὸς οὗτος ὁ Χρυσόστομος λέγει. Διὰ τοῦτο 
ποιχίλον εἶναι δεῖ τὸν ποιμένα καὶ διδἀσκαλον. Moi- 
κίλον δὲ λέγω, οὐχ ὑπούλον οὐδὲ κόλακα xai ὑθρι- 
στὴν, ἀλλὰ πολλῆς ἐλευθερίας xal παῤῥησίας ἀνά- 
µεστον, εἰδότα καὶ συγκατιέναι Ὑχρησίμως, ὅταν d 
τῶν πραγμάτων ὑπόθεσις ἀπαιτῃ τοῦτο, xal ypm- 
στὸν εἶναι ὑμοῦ xai αὐσττρόν. Οὐ γὰρ ivi τρόπῳ 
χρῆσθαι τοῖς ἀρχομένοις ἅπασι ὃδξον, ἐπεὶ μτδὲ ἴα- 
τρῶν παισὶν ἑνὶ φαρμάκῳ πᾶσι τοῖς χάμνουσι 
προσφἑρεσθαι καλόν, μτδὶ κυθερνήττις µίαν ὁδὸν 
εἴδέναι τῆς πρὸς τὰ πνεύµατα µάγης. ᾿Εννόησον 
οὖν ὁποῖόν τινα εἶναι χρὴ τὸν μέλλοντα πρὸς χει- 
μῶνα τοσοῦτον αἀνθέζειν καὶ τοιαύτην ζάλην xai 
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(46) In margine, θυμὸς δικαίου κρείσσων ἢ τιμὴ 
Χχκοῦ. Senarius est, indicans prestare ut succen- 
seat tibi probus quam ut malus te honoret. Item: 


᾿λληθευτικὸς γὰρ ἦν τὰ πολλὰ, ὅτι καὶ στόµα σοφοῦ 
λαλήσει ἀλήθειαν. Veritatem enim colebat, juxta 
illud : Os sapientis loquetur veritatem. Xvr. 
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τοσαῦτα κύματα, πρὸς τὸ Ὑενέαθαι τοῖς πᾶσι τὰ À imperio utentem, communicantem, corruptelag 


πάντα, ἵνα πάντας κερδήσῃ' Καὶ γὰρ σεμνὸν εἶναι 
δεῖ τὸν τοιοῦτων καὶ ἄτυφον, καὶ φοθερὸν xal mpoq- 
wv, καὶ ἀρχονικὸν καὶ κοινωνικὸν, xal ἀδέκχστον 
καὶ θεραπευτ.χὸν, καὶ ταπεινὸν xai ἀδούλωτον, καὶ 
φα.δρὸν καὶ ἅμερον, ἵνα πρὸς ταῦτα εὐχόλως µάχε- 
σθα. θύνητα:. Οὐχοῦν δεῖ τὸν ἐνάρετον xal ἐχέφρονα 
φεύγειν τὸ κολακεύειν xai χολαχεύεσθαι, καὶ μήτε 
ἁλαζονικὸν εἶναι µήτε χόλακα, ἀλλ᾽ ἀμφοτέρων τῶν 
κακῶν τούτων χολάζειν τὴν ἁμετρίαν, καὶ ἐλεύθερον 
εἶναι, μήτε εἰς αὐθάδειαν ἀποκλίνοντα µήνα εἰς δου- 
λοπρέπειαν καταπίπτοντα. Πρὸς μὲν γὰρ χρηατοὺς 
ταπεινὸν ὑπάρχειν χρη, πρὸς δὲ θρασεῖς ὄψηλονι 
ἐπείπερ οἱ μὲν ἀρετὴν εἶναι τὴν ἐπιείχειαν ἡγοῦν- 
ται, οἱ GE ἀνδρίαν τὴν θρασύτητα. Ἰάχείνοις μὲν 
τὴν ταπεινοφρωσύνην δέον προσφἐρειν, τούτοις δὲ 
τὴν ἀνδοίαν σθενν’οῦσαν αὐτων [τὴν ἀπὸ τῆς θρασ”- 
τητος δόξαν, ἵνα τοὺς μὲν ὠφελήσῃ, τῶν δὲ ταπει- 
νώσῃ τὸ φρόνημα. Ὅπερ οὖν καὶ ὁ µέγας Βασίλειος 
δηλῶν ἔφη τὸ τοῦ σοφωτάτου Σολομῶντος Καιρὸς 
τῷ παντὶ πράγµατι, εἰβέναι χρὴ ὃτι xal ταπεινότη- 
τος καὶ ἐξουσίας, καὶ ἐλέγχου καὶ παβακλήσεως, xal 
φειδοῦς καὶ παῤῥησίας, καὶ γρηστότητος xai dmo- 
τοµίας, xal ἀπαξαπλῶς xatpác ἔστι παντὸς πρά- 
γµατος ἴθιος, ὥστε moth piv τὰ τῆς ΛἸαπεινότητος 
δειχνόειν καὶ μιμεῖσθαι ἐν ταπεινώσει τὰ παιδία 
κατὰ τὴν Κυριακὴν φωνὴνι ποτὸ δὲ τῇ ἐξουσίᾳ xt 
χρῆσθαι, ἂν ἔδωκεν ὁ Κύριος εἰς οἰκαδομὴν καὶ οὐκ 
εἰς καθαιρεσιν, ὅταν d χρεία ιἐπιζητῇῃ τὴν παῤῥη- 
σίαν, καὶ ἐν Χχιρῷ μὲν παρακλήσεως τὸ χρηστὸν 
ἐνδείχνρσθαι, iv καιρῷ δὲ ἀποτομίας τὸν ζῆλον ἓμ- 
φαΐνειν, καὶ ἐφ᾽ ἐκάσταου τῶν ἄλλων ὁμοίως τὸν ix- 
Χριτον καὶ δίκαιον λογισμὸν ἀποφέρεσθαι' λογισμοὶ 
(ip δικαίων αρίματα. Καὶ δὴ xai à θεοφόρος "lol. 
δωρος καὶ τοῦ µακαρίου φοιτητής ποτὲ λέγει Τὸν 
[P. 331] ἄρίίοντα καὶ ἀγαθὸν εἶναι δεῖ καὶ φοθερὸν, 
Ίν) oi μὲν εὖ βιοῦντες θαῤῥοῖεν, ol δὲ ἁμαρτάνοντες 
ὀκνρῖεν, θάτερον γὰρ θατέρο» χωρὶς ἀναρχία μᾶλ- 
λόν ἐστιν Jj ἀρχή. Et μὲν γὰρ «πάντες ἦσαν εὐπειθεῖς 
καὶ φιλάρετοι, ἀγαθότητος ἔδει µόνης, ct δὲ φιλ- 
αμχρτήµονες, φόθου. Ἐπειδὴ δὲ ἀγαθοὺς xal πονη- 
ροὺς ἀνάγκη ἐν τοῖς ἀρχομένοις εἶναι, ἀμγότερα 
μεταχειριστέον τῷ ἄρχοντι xal προϊσταμένῳ, ἵν' ἡ 
μὲν ἀγαθότης στηρίζῃ τοὺς ἀγαθοὺς καὶ σώφρονας, 
ὁ δὲ φόθος προαναστέλλῃ τῶν κακίστων τὰ πταί- 
σµατα. Ταῦτα τοίνον, ὡς ἔοικεν, ἀγνοοῦντες χαὶ τὰ 
τούτων ὅμο-α μὴ καλῶς ἐπιστάμένοι διαχρῖναι καὶ 
goYxpivat οἱ ἐχθροὶ τοῦ θεσπεσίου Ἰωάννου ἁλόγως 
καὶ ἀνοήτως ἐμίσουν αὐτὸν καὶ διέθαλλον ὡς τραχύΥ 
τινα καὶ ὀργίλον, 

Διὸ ὃλ καὶ κατὰ γυναικῶν ὃ Ἰωάννης ἐπ ἐχκλη- 
ala; λόγον ἐπεδείξατο, ὃν ol δυσμενεῖς κατ Εὐδοξίας 
εἰρῖσθχι θρυλήσαντες ταύτῃ τὸν λόγον εἰσήγαγον, 
Ἡ δὲ πρὸς ᾿λρκάδιον καὶ δεινῶς πεπονθέναι Ai. 
γουσα κατὰ Ἰωάννου τοῦτον παρώτρυνε. Ilapa- 
σχευάζει δὲ µετασταλΏναι θξόφελον ὡς πρύδηλον 
ἐχθρὸν τοῦ Ἰωάννου ὑπάρχοντα' ὃς παραγενόµενος 
i; τῇ Apol, τῇ νῦν Ῥουφινιαναῖς, τὴν κατὰ Ιωάννου 

** Matt. xvii, 


respuentem, demerendi gnarum, humilem, animi 
nequaquam obnoxii, hilarem ac mansuetum, ut 
contra ista pugnare expedite possit. Ergo qui vir» 
tute preditus est ac cordatus, is cavere debet ne 
vel adulari se sinat vel alios aduletur; et ueque 
arrogans esse neque adulator, sed medium inira 
utrumque vitium servare libertate retenta, ita ut 
nequead insolentiam declinet nequeserviles mores 
admittat. Quippe erga bonos submissum, erga fe- 
roces elatum se gerat opus est, cum illi equita« 
tem pro virtute, hi fereciam pro fortitudine habeant, 
Ideo illis tractandis adhibenda est animi quedam 
demissio, his autem fortitudo, que eorum fe- 
roces spiritus reprimat, quo et illis prosit et ani- 


p mos horum dejiciat.Idem Basilius Magnus indicans, 


Salomonis verbis monet in omni re suam esse vel 
humilitatis, vel elationis, vel objurgationig vel con» 
salationis, vel indulgentia vel severitatis, vel leni: 
tatis vel austeritatis, et in summa cujusvis rei 
suam opportunitatem. Itaque nonnunquam uten- 
dum est demissione animi, puerulorumque iini- 
tanda humilitas, sicut Dominus monuit *' : 
aliquando potestate utendum est quam Dominus 
concessit, ad edificandum, non ad demoliendum, 
cum libertate opus est. [ta et ubi consolationem 
tempus requiret, benignitas exercenda, et severi- 
tatem occasione postulante,serium pietatis studium 
demonstrandum 5&0 est: similiterquo cteterig 
omnibus re accurate et juste consideraia utendum 
est. Nam cogitationes justorum judicia sunt. Sed 
et divinus [sidorus, qui aliquando discipulus fuit 
Chrysostomi, Principem, inquit et benignum 
esse oportet et terribilem, ut qui reote vivunt, 
rebus fidant, et qui mali sunt, delinquere metuant, 
Nam $i horum alterutrum absit, non imperium 
est, sed confusio. Si enim omnea obedientes 
essent ac virtuti dediti, soli locus fuisset benigni- 
tali: si omnes viliosi, solo terrore opus erat. Quia 
autem necesse est subditorum alios ease bonos, 
alios malos oportet principem utraque re instru: 
ctum esse, ut et benignitate sua bonos ae mode. 
stos confirmet, et a peccando mali deterreantur. 
Hac, ut apparet, e& horum similia ignorantes et 
recte discernere ac inter se comparare nesojentes, 
inimici Joannis Chrysostomi absurde et inepte 
eum odio habuerunt, ac calumniati sunt tan- 
quam asperum et, iracundum. 


Oratione in mulieres invectus pro sacra concione 
fuerat Ghrysostomus, Eam mmuli vulgantes esse 
in Eudoxiam institutam,rem ad ipsam detulerunt : 
atque 68 apud maritum Aroeadium questa gravibus 
se affectam injuriis eum in Chrysostomum exaspq- 
ravit, deditque operam ut Theophilus aecerse. 
tur, manifestus Chrysostomi hostis. ΙΒ cum adve- 
nisset, in Quercu, qui locus nunc Ruflniano dici 
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tur, contra Joannem insidias comparat. Populus Α. ἐπιθουλὴν κατειργάσατο. Ὅπερ Ὑνοὺς ὁ λαὸς στάσιν 


re cognita magnum concitavit tumultum, 581 
non concedens ut Joannes urbe pelleretur. Cete- 
rum Eudoxia lamentis populi flexa misso Brisone 
eunucho Joannem Preneto revocat ; qua re territi 
Theophilus et ejus conspirationis populares fuga 
salutem qussiverunt, Lx autem episcopi inventi 
sunt qui convenirent et acta in Quercu rescinde- 
rent Joannique episcopatum justis sententis adju- 
dicarent. Novorum inde odiorum atque irarum 
materiam prabuerunt argentea Eudoxis statuta et 
vinea vidux. Rursusque orationem habuit Chry- 
sostomus,cujusinitium: « Rursum Herodias furit. » 
Inde qui ab ipsius stabant partibus episcopi, prae- 
videntes fore ut relegaretur, ad eum convenerunt, 
multoque cum fletu dixerunt : Cogimur, domine, 
qui ecclesias obtinemus, participes fleri decreti 
adversum te, eique subscribere. Respondit Joan- 
nes: Estote participes, ne disceptatis Ecclesiam. 
Subscribere autem nolite : nullius enim mihi rei 
sum conscius, qua meruerim episcopatu dejici. 
Discipulos habuit qui episcopi fuerunt,Proctum et 
Palladium et Brisonem et-Theodoretum ; qui mo- 
nachi, Marcum, Nilum et Isidorum Pelusiotam. In- 
terim Epiphanius magnus Cypri episcopus Hebdo- 
mum venit, ac contra Joannis sententiam coetus 
egit ac suffragia accepit. Cui cum Joannes cedere 
vellet, hortareturque cum ut ad se in episcopales 
sedes commigraret, Epiphanius renuit, praeoccu- 
patus Theophili calumniis. Proinde Chrysostomus, 
cum episcopatum 5842 annos quinque et bessem 
gessisset, in Cucusum est relegatus,atque inde post 
triennium et duos menses Pityuntem ; cumque 
obiter Comana venisset, mortuus est ibi in magnis 
calamitatibus, annos natus quinquaginta duos. Át 
papa Romanus Innocentius, Joannisin exsilio morte 
percepta, in hanc sententiam ad Arcadium scri- 
psit : Vox sanguinis fratris mei Joannis contra te, 
imperator, Deum appellat, quomodo olim Abeli 
justi sanguis adversus Cainum fratricidam. Dabis 
autem omnino penas,qui injustam adversus Eccle- 
siam Dei persecutionem molitus es et contra ejus 
sacerdotes, expulistique solio episcopatus sui in- 
juste et indicta causa deturbatum magnum orbis 
terrarum illuminatorem ac doctorem,unaque cum 


μεγάλην ἐποίισε, μὴ συγχωρῶν αὑτὸν ἐκθληθῆναι 
τῆς πόλεως. Ἐπικαμφθεῖσα δὲ Εὐδοξία τοῖς ὀθυρμοῖς 
τοῦ λαοῦ, πέµφασα Βρίσωνα τὸν εὐνοῦχον ἀπὸ Ἡραι- 
νέτου τὸν Ἰωάννην εἰσήγαγεν, ὦς θεόφιλον xai 
τοὺς σὺν αὐτῷ φοθηθέντας φυγῇ τὴν σωτηρίαν πο- 
ῥίσασθαι. ἸἘἙξήκοντα δὲ ἐπίσχοποι εὐρεθέντε συν- 
ἤλθον, xal ἄκυρα τὰ ἐν τῇ Apot (47) πραχθέντα 
ἅπαντα Φηφισάµενοι Ἰωᾶννῃ τὴν ἐπισχοπὴν δικαίως 
ἐκύρωσαν. "Enti δὲ αὖθις συνέθη τὰ κατὰ τὴν dp- 
γυρᾶν στήλην τῆς Εὐδοξίας καὶ τὸν τῆς χήρας au- 
πελῶνα, πάλιν µίσος καὶ πάλιν ὀργὴ, πάλιν ἔχθρα 
καὶ λόγου ἐπίδειξις, ου dj ἀρχή' «Μάλι Ἡρωδιὰς 
μαίνεται. » Κάντεῦθεν o τοῦ µέρους αὐτοῦ ἐπίσκοποι 
τὴν Εξορίαν αὐτῷ μέλλειν ἔσεσθαι βλέποντες, σων- 
αΌροισθέντες πρὸς αὐτὸν μετὰ πολλῶν δακρύων ἔἛλε- 
γον Ἐπάναγχες ἡμῖν, ὦ δέσποτα, ἐστὶ, τὰς ἐκκλιη- 
σίας ἁατέχοντας, ἀναγχασθῖῆναι xal κοινωνῆσαι xal 
ὑπογράψαι. 'O δὲ µακάριος πρὸς αὐτούς' Κοινωνή- 
σατε μὲν, ἵνα μὴ σχίσητε τὴν ᾿Εκκλησίαν, μὴ 
ὑπογράψητε δέ’ οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα tiov 
χαθαιρέσεως. Εἶχε δὲ μαθητὰς ἐπισκόπους μὲν Πρό- 
xov xal Παλλάδιον καὶ Βρίσωνα καὶ θεοδώρητον, 
ἀσκητὰς δὲ Μάρκον xai Νεῖλον καὶ ᾿[σίδωρον τὸν 
Ἡηλουσιώτην. Ὁ δὲ µέγας [Ρ. 332] Επιφάνιος K5- 
πρου ἐν τῷ 'E62ópq (48) ἐλθὼν χειροτονίας καὶ 
συναξεις παρὰ τὴν Ἰωάννου γνώµην ἐποίησε. Καὶ 
τοῦ Ἰωάννου τούτῳ συγχωρῆσαι θελήσαντος, xal 
προτρεψαµένου αὐτὸν συμθῆναι αὐτῷ εἷς τὴν ἐπι- 
σκοπικην καταγωγὴν, οὐχ εἴλετο τοῦτο ποιῆσαι 
Ἐπιφάνιος' ταῖς γὰρ ὑπὸ θεοφίλου διαθολαῖς προ: 
κατείληπτο. Ὁ γοῦν ἀοίδιμος Ἰωάννης ἐπισκοπεύσας 
ἔτη πέντε xol ἥμισυ ἐξωρίσῃτ slc Kouxoucóv- χά- 
κεῖθεν μετὰ ἔτη Y' xal μῖνας Q' μετενεχθεὶς εἷς 
ΠΗιτυοῦντα, xai γενόμενος κατὰ πάροδον ἐν Κομµάνοις 
(49) ἐτελεύσησεν ἐν πολλῇ θλ.ίψει τε xal κακώσει, 
ὑπάρχων ἐτῶν πεντηκονταδὀο. Ὁ δὲ γε πάπας 
Ῥώμης Ἰννοχέντιος ἀκούσας tiv iv ἑξορίᾳ τελευτὶν 
αὐτοῦ γράφει πρὸς ᾿Αργάδιον τοιάδ:. Φωνὴ αἵματος 
τοῦ ἀδελφοῦ µου ᾿Ιωάννου fog πρὸς τὸν θεὸν χατὰ 
σοῦ, βασιλεῦ, ὣς ποτε "Αθελ τοῦ δικαίου κατὰ τοῦ 
ἁδελφοκτόνου Καΐν. Καὶ πάντως ἐκδικηθήσεται παν- 
τοίῳ τρόπῳ, Oc δ,ωγμὸν ἄδικον κατὰ τῆς Ἐκκλησίας 
τοῦ θεοῦ xai τῶν ἱερέων αὐτοῦ συνεστήσω, xai ἐξέωσας 
τὸν µέγαν τῆς οἰκουμέντς φωστῆρά τε xai διδάσχαλον 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(417) Calcedonis erat suburbium. Sozom. vit, 17. [) siam primo se conferret, a se sororem Macrinam 


Ex eodem et Niceph. xus, 16. Pronetum scripsi, 
cum codex habeat Πραινέτου: fuit Bithynis empo- 
rium. Sed et sub flnem Leonis Iconomachi rursus 
Pranetum scriptum est in Nostro Xvv. — Urbis 
CP. non Chalcedonis, ut comminiscitur Xylander, 
suburbium : Rufinianum enim palatium CP. fuisse 
produnt historie. Chrysostomus ipse ep. 1 ad In- 
nocentium de Theophilo quam pluribus conqueritur 
quod magnam divinoque cultui deditam; urhem 

P. ingressus, juxta prescriptum clericis morem, 
ad ecclesiam non se contulisset, sed ejus priter- 
cursis vestibulis e navi egressus confestim extra 
urbem se proripuisset eum in locum quo deinde in 
Joannem nefariam tulit sententiam.Sacrum morem 
illum quo episcopus civitatem ingressus ad eccle- 


afflicta valetudine jactatam invisente observatum 
refert Nyssenus in ejus Vita, ex quo Theophili ex- 
scendentis e navi et ad Rufinianum extra urbem, 
ut Chrysostomo strueret insidias, recta conten- 
dentis improbitatis manifestatur. GoAn. 

(48) Hebdomum autem, cujus mentio haud multo 

ost infertur, fuisse suburbium Cpolis ex Cedreni 
)psius multis locis observatum est, ne alios scri- 
ptores alegem. Itaque ut proprium retinui, non 
convertit. XvL. *E69opov locus septimo ab urbe la- 
pide dissitus. GoAR. 

(49) Comana Armeniae urbs est. Sozomeno flne 
|. vii ac. Nicephoro xiu 37. Quod adnotandum 
duxi, ut Zonar; loco mutilato succurrerem. So- 
crates ad Euxinum pontum collocat vi, 24. Xvr. 
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ix τοῦ θρόνου τῆς ἐπισχοπῆς αὐτοῦ παρανόμως τε À eo Christum abegisti. Nova autem ista Dalila Eu- 


xai ἀκρίτως, συνδιώξας αὐτῷ καὶ τὸν Χριστόν. Ἡ 
δὲ νέα Δαλιλᾶ Εὐδοξία, κατὰ μικρὸν τῷ Lupi τῆς 
ἁπάτης ξυρήσασά σε, χατᾶραν ἐπήγαγεν laor καὶ 
µῖσος, ἔνδικόν τε καὶ ἀνεξάλειπτον δεσμεύσασα φορ- 
τίον ἁμαρτημάτων δυσθάστακτον, καὶ προσθεῖσα 
τοῖς πρώην αὐτῆς δεινοῖς καὶ πολλοῖς ἁμαρτήμασιν. 
ὍὉ δὲ μέγας Ἰσίδωρος πρός τινα γράφων οὕτως 
φησίν᾽ ᾿Ερωτᾷς τὴν περὶ τὸν Δθεσπέσιον ᾿[ωάννην 
τραγῳδίαν, ἀλλὰ φράσαι ταύτην ἀπορῶ: νικᾷ γὰρ 
τὸν νοῦν ἡ µέθη τοῦ πράγματος. Μικρὰ δὲ µάνθανε, 
ἅπερ ἡ Αἴγυπτος ἠνόησε, Μωῦύσέα μὲν παραιτουμένη, 
τὸν δὲ Φαραὼ οἰκειουμένη, τοὺς ταπεινοὺς µαστί- 
ζουσα καὶ τοὺς κοπουµένους θλίθουσα, πόλεις olxo- 
δομοῦσα xal τοὺς μισθοὺς ἀποστεροῦσα. Καὶ μέχρι 


νῦν τούτοις ἐμμελετῶσα, τὸν χρυσομανῆ καὶ χρυσο- Β 


λάτρην προθαλομένη θεόφιλον τέσσαρσι συνεργοῖς 
καὶ συναποστάταις ὀχυρωθέντα, τὸν ὄντως θεοφιλῆ 
καὶ θεολόγον κατεπολέμησεν άνθρωπον, τὴν περὶ 
τὸν ἐμὸν ὁμώνυμον (50) ἀπέχθειαν καὶ δυσμένε:αν 
ὁρμητήριον τῆς οἰκείας εὑρηχήτα σκληρότητος. 
Αλλ) ὁ μὲν οἴκος Δαθὶδ χραταιοῦται καὶ πορεύεται, 

9 Y ' 9 - 9 , 9 
ὁ δὲ οἶχος Σαοῦλ ἀσθενεῖ xai κατχισχύνεται καὶ 

δν - A ^-- , * 
συµποοίζεται, Χαθως ὁρᾶᾷς, sl xal τῆς ζάλης ὑπ- 
εζῆλθεν 6 ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ στεφανίτης καὶ 
σεν. 

Ὑποστρέφοντος δὲ Ἐπιφανίου ἐν Κύπρῳ, καὶ 
τὴν ἐαυτοῦ τελευτὴν παρὰ Θεοῦ µεµμαθηχότος πλη- 
σιάζουσαν, λέγεται εἰρηκέναι τοῖς αὐτὸν παραπέµ.- 
πουσι' Σπεύδω ἐγὼ, σπεύδω, ἀφίημι δὲ [P. 333] 
ὑμῖν τὰ βασίλεια, τὴν πόλιν καὶ τὴν ὑπόκρισιν. "Oq 


doxia, qu: te paulatim novacula imposturz rasit, 
diris se ipsam exsecrationibus subjecit atque odio 
justo et sempiterno. Ea fascem peccatorum gestautu 
difficillimam colligavit, eumque pristinis suis gra- 
vibus ac plurimis peccatis superaddidit. Magnus 
autem Isidorus cuidam scribens (49:) : Quaeris, in- 
quit,tragediam beati Chrysostomi ? Atqui eam ver- 
bis explicare non possum ;ebrietas enim facti men- 
tem superat. Audi tamen pauca Egypti ignora- 
tionis facinora. Mosen repudiavit, Pharaonem 
adscivit : humiles flagellat, et laboreattritos affigit ; 
urbes exstruit, mercede defraudat ; atque in hunc 
usque diem his studiis intenta Theophilum 583 
auri insano amore atque cultu occupatum produ. 
xit, quatuor sociis flagitii atque desertionis stipa- 
tum, horumque opera vere Deo charum et ejus 
insignem cognitione virum debellavit ; qui arcem 
suc duritiei invenit odium ac malevolentiam ad- 
versus mihi cognominem. Verum enimvero domus 
Davidica confirmatur et crescit, Sauli autem infir- 
matur et pudefit atque impeditur,ut vides, tametsi 
homo Dei tempestati ei subductus est et coronatus 
celestem adiit tranquillitatem. 


νικηφόρος, xal πρὸς τὴν ἄνω Ἰαλήνην µετεχώρη- 


Epiphanius in Cyprum reversus,cum a Deo esset 
monitus sibi finem vitz instare,fertur iis quiipsum 
comitali fuerant dixisse : Festino ego, festino. Re- 
linquo autem vobis imperium et urbem et fabula 
actionem. Simul etiam iis Joannis in exsilio victo- 


γε καὶ Ἰωάννου τὴν ἐν ἔξορίᾳ τελευτὴν xai νίχην D riosam mortem exposuit ; et similiter Joannes 


ἐδήλωσεν, καὶ “Ἰωάννης ὁμοίως ᾿Επιφανίῳ τὴν iv 
τῷ πλοίῳ κοἰμησιν, ἐκ θείας ἐπιπνοίας ταῦτα προ- 
μυηθέντες οἱ µακάριοι, ἵνα µή τις ἔχθραν ἔχειν αὐτοὺς 
κατ ἀλλύλων ὑποτοπάσειεν, Οὐ γὰρ ἄν οἱ τοιοῦτοιθετ- 
όρο: καὶ θεοφιλεῖς ἄνθρωποι xai διδάσκαλοι καὶ τοῦ 
εἰρηνοποιου Χριστοῦ μαθηταὶ Ὑνήσιοι, τοῦ φάσκον- 
τος Ἐν τούτῳ Ὑνώσονται πάντες ὅτι µαθηταί μού 
iere, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε μετ ἀλλήλων, ἔχθραν καὶ 
καχίαν ἔχοντες ἐτελεύτησαν. "Απαγε. εἰ γὰρ καὶ 
μικρὸν σκάνόχλον τὸ προῤῥηθὲν Ὑέγονε μεταξὺ, 
τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν ἔλέγχον πρὸς ὀλίγον, ἀλλ' 
οὖν γε θᾶττον εἰς τὴν χορυφὴν τῶν ἀρετῶν χθησαν 
τὴν ἀγάπην, περὶ Tq λέγει Παῦλος ὁ ἀπόστολος. 
TI ἀγάπη μαχροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὐ παροξύνεται, 


Epiphanio in navi finem vite indicavit, divino 
afflatu beati de iis preemoniti, ne quis eos inimi- 
ciliam inter se exercuisse putaret. Absit enim ut 
Dei precones atque cultores isti atque populi do- 
ctores,paciflcique Servatoris discipuli genuini, qui 
dixerat : Hoc indicio universi intelligent vos esse 
meos discipulos,si invicem dilexeritis ***, odiumaut 
malevolentiam usquead finem vit conservaverint. 
Nam tametsi exigua quadam iis offensa intervenit, 
humane imbecillitatis argumentum,tamen mox ad 
charitatem,virtutum fastigium, sese retulerunt, de 
qua apostolus Paulus dicit : Charitas ad 584 iram 
tarda est, benigna est, non irritatur, non reputat 
malum ὅ, Item :Deus est charitas : qui in charitate 


οὐ λογίζεται τὸ κακόν’ καὶ ὃτι 'O θεὸς ἀγάπη ἐστὶ, καὶ ῃ permanet, is in Deo permanet*, 


ὁ µένων ἐν τῇ ἀγαπῃ ἐν τῷ θεῷ μένει. 

Μετὰ δὲ τὴν Ἰωάννου τελευτὴν ἐπίσχοπός τις 
Ἁγίος, ᾿Αδελφιὸς ὄνομα αὐτῷ, ἔλεγεν ὅτι Αύπην 
εἶχον ἀφόρητον, διότι ὁ τοιοῦτος ἀνὴὶ2, ὁ τῆς οἶκου- 
µένης διδάσκαλος, ὁ τοῖς λόγοις εὑφράνας τὴν "Hx- 
κλησίαν τοῦ coU, ἔξω τοῦ θρόνου αὐτοῦ ἐχο,μήθη. 
᾿Εδεόμην οὖν τοῦ Oto) μετὰ πολλῶν δακρύων ἵνα 
δείξι µοι αὐτὸν, ἐν ποίᾳ χαταστάσει Εστὶ, καὶ εἰ 


4** 


Mortuo Chrysostomo sanctus quidam episcopus, 
nomine Adelphius, cum ut quidem ipse refert, in- 
credibilem dolorem ex eo cepisset quod tantus vir, 
orbis terrarum doctor ac qui suis sermonibus 
Ecclesiam Dei exhilaraverat, extra suum episcopa- 
tum obiisset, multo cum fletu a Deo postulavit ut 
eum sibi ostenderet, quo statu esset etutrum inter 


Joan. xin, 35. 5 [ Cor. χι, 4 seqq.* I Joan. v. &, 7. 
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(497) Lib. I, epist. 152. 


(60) Isidori verba hec non intelligo. Xvr. 
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patriarchas relatus. Tum aliquando extraseraptus À μετὰ τῶν πατριαρχῶν ἐτάγη. "Exi πολὺν οὖν χρόνου 


virum vidit insigni pulchritudine, qui dextra manu 
apprehensum abduxit in locum quemdam splendi- 
dum ac majestatis plenum, ibique ci doctores Ec- 
clesi: ostendit. Ego autem, inquit Adelphius, cir- 
cumferebam oculos meos, sicubi cernerem deside- 
ratum a me Chrysostomum. Verum ille omnibus 
mihi singulatim demonstratis nominibusque indi- 
calis, rursus me manu correptum eduxit. Ego eum 
sequebar messtus quod sanctum Chrysostomum in- 
ler Patres non vidissem.Egredientem me janitorin- 
hibuit, dicens neminem qui huc intrasset, tristem 
egredi. ltespondi hane mihi tristiti; causam esse, 
quod charissimum mihi Joannem Cpolitanum epis« 
copum inter reliquos Ecclesi; doctores non vidis- 


sem.Tum ille: Joannemne,ait,dicis penitentem? ΑΡ. p ἐπίσκοπον 


firmanti : Homo,inquit,in carne adhuc degens videre 
5685 eum nequit: astatenimiste solio Dominico.Sic 
ergo beatissimus Joannes, infinitis erumnis atque 
laboribus defunctus, οα]οδίοπι adiit felicitatem. 
Vixit annos 52; exsultante eo populus templum ur- 
his incendit. Alii igne ab ara. egresso conflagrasse 
dicunt. Multi Joannis causa pericula adiverunt. 
Chrysostomo succedit Arsacius. 


τοῦτο εὐχόμενος ἐν μιᾷ γίνομαι ἐν ἐχστάσει καὶ 
θεωρῷ ἄνδρα τινὰ πάνυ εὐειδῆ, χρατήσαντά µε τῆς 
δεξιᾶς χειρὸς, ὃς ἀπαγαγών µε εἰς τόπον λαμπρὸν 
καὶ ὑπερένδοξον ἐδείκνυέ µοι τοὺς τῆς ᾿Εκκλησίας 
διδασκάλους. Ἐγὼ δὲ, φησὶ, περιεσκόπουν ἰΔεῖν ὃν 
καταθυμίως εἴχον, τὸν µέγαν Ἰωάννην, τὸν ἐμὸν 
ἀγαπητόν. Ὡς οὖν ἔδειξέ ιχοι πάντας καὶ ixictou 
τὸ ὄνομα εἶπε, κρατήσας µε πάλιν τῆς χειρὸς ἐξήγα- 
d$ µε ἔξω. Ἠγὼ δὲ λελυπημένος ἠκολούῆουν αὐτῷ, 
μὴ ἑωραχὼς μετὰ τῶν Πατέρων τὸν kv ἁγίοις Ἰω- 
άνντην. Ὡς οὖν ἐξηρχόμην, ὁ ἑἐφεστὼς τῇ θύρχ im 
σχών µε λέγει uoc Οὐδεὶς εἰσερχόμενος ὧδε λυποῦύ- 
µενος ἔνθεν ἐξέρχεται. Τότε λέγω αὐτῷ' Αὕτη pal 
ἐστι λύπη, ὅτι τὸν προσφ!.λἑστατόν µοι ᾿]Ἰωάννην τὸν 
Κωνσταντινουπόλεως οὐχ ἑώρακα μετὰ 
τῶν ἄλλων τῆς Εκκλησίας ὃ:ὁασχάλων. Ὁ δὲ πάλιν 
λέγει μοι" ]ωάννην τὸν τῆς µετανοίας λέχεις; λέγω 
αὐτῷ' Nat. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς λέγει pot, Ἀνθρωπος 
ἐκεῖνον Ev σαρχκὶ ὤν ἰδεῖν οὐ δύναται" ἐκεῖ γὰρ παρί- 
σταται ὅπου ὁ Ὀρόνος ὁ Δεσποτικός bot. Οὕτως ὁ 
τρισµακάριστος Ἰωάννης μετὰ µωρίους κόπους xai 
πόνους τὸν βίον διανύσας πρὸς τὴν οὐράνιον µετέστη 
µακαριότητα, ζήσας Ern νβ τὰ πάντα. Ἐν δὲ τῇ 


ξορίᾳ αὐτοῦ τὴν ἐκκλησίαν ὁ λαὸς τῆς πόλεως ἐνέπρησἒν. Ὡς δὲ ἄλλοι φασὶν, ὃτι [P. 334] πῦρ ἐξελθὸν ἐκ τοῦ 


θυσιαστηρίου πάντα κατέκαυσε. Καὶ πολλοὶ ὑπὲρ Ἰωάννου ἔἐκινδύνευσαν. Διαδέχεται δὲ τὸν 


Αρσάχιος (31). 

Eodem anno Eudoxia etiam moritur,uxor Arca- 
dii multorumque ei malorum causa,mulierbarbara 
et ferox.Habuit ex ealiberos Pulcheriam,Falcillam, 
Arcadiam et Marinam,qu: caelibes longo vixerunt 
tempore, prieterea Theodosium ultimum, qui post 
patrem imperium excepit. Elapsis annis triginta 


quinque Chrysoslomi corpus Comanis in urbem (j καὶ σὺν αὐταῖς γεννᾷ θεοδόσιον 


reportatum est, justam adhibente diligentiam 
Proclo Cpolis episcopo. 


Χρυσόστομον 


To δ᾽ αὐτῷ ἔτει τελευτᾷ xai 4 Βὐδοξία, Ἶτις συν- 
790r, πρὸς γάμον τῷ βασιλεῖ ᾿Αρχαδίῳ xal πολλῶν 
- 9 e », 
κακῶν αὐτῷ πρόξενος ἐγεγόνει, βάρθαρος οὖσα γυνὴ 
9 8 -^ ^ » ' , ” 
xai θρασυκᾶρδιος. [αΐδας δὲ ἔσχεν ἐξ αὐτῆς Πουλχε- 
ρίαν, εἶτα Φαλχί[λλαν ᾿Αρκαλίαν τε καὶ ἩΜαρῖναν, 
αἵ ἀπείρατοι γάμων κατὰ εοὺς χρόνους ἀπεθίωσαν' 
ὕστατον, ὃς καὶ 
διεδέξατο τὴν τοῦ πατρὸς βασιλείαν. Μετὰ παραδρο- 


μην δὲ λε ἑτῶν ἐπανή7θη ὁ μέγας Χρυσόστομος ἀπὸ 


d , - *- ^ - 9 , . 
Κομάνων, δικαΐᾳ γρησαμένου σπονδῇ Πρόκλου τοῦ τῆς Κωνσταντ'νουπόλεως ἐπισκόπου. 


Eudoxia autem,sicuti commemoravi, non multo 
post mortua est, cum supervixisset Joanni tres 
solum menses. Nam cum uteruui ferret jamque 
partui esset vicina, fetus in utero exstinctus est ; 
ac cum eum vellet eniti, id frustra fuit, totosque 
dies quatuor mortuus fetus in utero retentus com- 
putruit,atque uteri quoque abscessum effecit. Cum 
neque exirel fetus et dolorum finis non esset,qui- 
dam ei litteras magicas 586 superposuit ; qua re 
et slatim ejecit mortuum fetum et simul animam 
miserriina efflavit. 


Anno 14 Rome terra septem diebus mugiit, D 


Mortuus est etiam Arcadius ,anno wmtatis 31, impe- 
raviLannos 26. Filio suo Theodosio tutorem con- 
stituit regem Persarum Isdigerdem,honorariumque 
ei destinavit 1000 argenti libras. Prostantissimos 


Ἡ δὲ Εὐδοξία οὐκ εἷς μακρὰν τετελευτήχει, καθὼς 
λέλεκται, τρεῖς καὶ µύνους αὐτῷ ἐπιθιώσασα μῆνας, 
ζγκύου γὰρ οὔτης αὐτῆς καὶ πρὸς αὐτὸ τὸ τεχεῖν 
ἤδη ἐπειγομένηςτἐθντηικετὸ βρέφος ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς, 
καὶ ἀρξαμένις ὡδίνειν οὐκ ἡ2χετο τὸ βρέφος πρὸς 
τοχετὸν ἀλλ᾽ ἔμενεν ἔνδον νενεκρωμένον ἐπὶ ὅλας ἡμέ- 
pas τἐσσχρας. Ἰούτου τοίνυν αχπέντος ἀπέστη καὶ d 
γαστὴρ, καὶ διέξοδος τοῦ εμθρύου xal τῶν πόνων 
λύσις οὐκ Tv. ᾿Δνθρώπου δέ τινος ἐπιβέντος αὐτῇ 
γραμμάτιον γεγοητευμένον εὐθέως ἐξήμθλωσε, καὶ σὺν 
τῇ ἀποθολῇ τοῦ ἐμθρύόυ συναπέῤῥηξε καὶ τὴν ἑαυτῆς 
Φυχὴν $ τριτάλαινα. 

Té ιδ) Exec ἐν ᾿Ρώμῃ ἐμυκήθη ἡ v7, ἐπὶ ἡμέρας 
ἑπτά. Τελευτᾷ δὲ χαὶ ᾿Αρκάδιος, βιοὺς μὲν ἔτη λα, 
βασιλεύσας ὃξ κς ' ὃς καὶ διετάξατο τῶν Περσῶν 
βασιλέα Ἰσδιγέρλην κήδεσθαι τοῦ πα:δὸς Θεοδοσίου 
xxi λαμθάνειν πρεσθείον Χρυσίου λίτρας (92) ἐκ- 
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(31) Μεθ) oiov oto: est in margine. Et quidem 
Sozomenus minime malum fuisse refert,nisi quod 
aliena peccata eum infamem fecerunt. Vide vi,23. 
Sed hoc ipsum quod híc in margine est, Simeonis 


9 


cujusdam est,ut legere potesapud Nicephorum xii, 
98. XYvL. 

(52) Auri libra, scribit Budeus De Ass. 1, v, non 
minus aureis solidis centum  zstimari potest. Se- 
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Ub»J ^' ^ - , - - , D [D ο 
ατοντάδας Όξκα. Ἐν δὲ τῷ αὐτοῦ τελευτῇ πάντας À autem suorum moriturus necari jussit,quod eorum 


τοὺς κατ αὐτὸν ὄντας ἀρίστους πβραπέκτεινε διὰ τὸ 
µεῖζον εἶναι τὸ ἐχκείνων Φφβόνημα, ἐν οἷς ἦν xai 
“Ῥοτφῖνος ὁ παρ) αὐτῷ μέγα δυνάµενος. Ἑτέθη δὲ 
σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷφ τῶν ᾽Αγίων ᾽Αποστόλων, ἐν τῇ 
μεση µθρινῇ στοᾷ, ἔνθα xal ἡ γυνὴ αὐτοῦ Εὐδοξία. 

'O τοίνυν “Ἱσδιγέρδης τὴν ᾿Αρκαδίου διχκθήχην 
δεξάµενος θεοδοσίῳ τὴν βασιλείαν εἰρηνικῶς διετώ- 
σατο. Καὶ ᾽Αντίοχόν τινα θαυμαστὸν καὶ λεγιώτατον 
ἄνδρα ἐπίτροπον καὶ πα!ιδαγωγὸν ἀποστείλας, γρά- 
φει τῇ συγκλήτῳ "Ρωμαίων φυλάττειν τὸ παιδίον 
ἀνεπιθούλευτον, ἵνα μὴ πόλεμον ἄσπονδον κατὰ 
Ῥωμαίων ἀνακινήσῃ. Καὶ ἦν εἰρήνη μεταξυ Ῥω- 
µαίων καὶ Περσῶν μάλιστα τοῦ ᾿Αντιύχου πολλὰ 
ὑπὲρ Χριστιανῶν» γράφοντο,. Καὶ οὕτως ἐπλατύνθη 
καὶ ἐν Περτίδι ὁ Χριστιανισμός, 

θιοδόσιος ὁ μικρὸς βασιλεὺς Ῥωμπίων ὀρθοδοξος 
ἐθατίλευσεν ἔτη μβ uvas (y οὗ αὐτοκρατορήσαν- 
τος Πουλχερία« ἡ τούτου ἀδελφὴ, παρθένος (0 ἑτῶν 
οὖσα, τὴν βασιλείαν καλῶς διῴκει, xt; θεοδόσιον τὸν 
ἀθελφὸν εἰς τὴν κατὰ θιὸν εὐσέθειαν ἐξεπαίδευσε 
[P. 335] καὶ εἷς τἆλλα παντα, 'llv δὲ τῷ σώματι 
µέσος τοῦ εὐμήχους, ὄμματα ἐν κύχλῳ τῶν βλεφα- 
pv μείζονα ἔχων, µξλανά τε xal OE) βλέποντα. 
Ῥϊς λεπτὴ καὶ ὀρθή. Μελίθριξ, πάστς παιδείας 
μετασγὼν, καὶ αὐτῆς ἀστρονομίας, ἱππεύειν τε καὶ 
τοξεύειν ἀσχηθεις πέραν τοῦ μετρίου, καὶ πολλὰς 
τῶν ἐν χερσὶ τεχνῶν δεξιύτητι φύσεως ἀναμαξάμενος, 
olov γραφικὴν καὶ πλαστικὴν καὶ ἑτέρας πλείστας, 
µειλίχιος τὸν τρόπον xal εἰσάγαν ἐπιεικής. "Οθεν 
καὶ Biazz! καὶ πολλὰ τῶν κοινῶν διαπεσεῖν τῇ πρὸς 
τοὺς εὐνούγους Χτατηθέντα αἰλοῖ. ᾿Επεὶ γὰρ τοῦ 
πατρὸς ἐνπετὼν παρὰ Λ᾿Ισδιγέροου Αντιόχου στα- 
λάντος ὡς κηθεστοῦ ἐθήτευεν, εἶτα Εὐτρόπιον ἡγή- 
σχτο κύριον, μετ αὐτὸν Λαῦσον καὶ Καλαπόριον, xal 
πρὸς τοῦτοις Ἀρυσασιος αὐτὸν κατεθουλώσατο, [loÀ- 
λὰς 0b ἐκκλησίας καὶ πτω/εἴχ ξενῶνάς τε xal μον: 
αττήρια Ἡ Ηουλχερία καταστήσασα πᾶσι τὰς ἁρμο- 
θίους προσόδους βασιλικῶς ἀπένειμεν, Ὁ δὶ Σωζό. 
µενός φησιν ὅτι καὶ θείας ἐμφανίας ἠξιοῦτο. 

Τῷ β’ ἔτει ᾽Αττικὸς ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπό- 
λεως Ιουδαῖόν τινα παράλυτον νουθετήσας, πείσας 
τε xai βαπτίσας, "n? ἐκ τῆς κολυµθήθρας ἐξ- 


ήγαχε, 


TQ Y t: Ὀνωρίου τῆς Ῥώμης βασιλεύοντος 
τοι τῶν ἑσπερίων, ὄντος αὐτοῦ ἐν 'ραθξννῃ, Oto8o- 
σίου δὲ iv Κωναταντινου πόλει, ἐσφάγη Στελέχων à 
λαμπρότατος ἐν ᾿Ραθέννῃ καὶ ἄλλοι Ἀυνάσται,. "Iv 
δὲ πενθερὸς Ὀνωρίου καὶ τῶν ὅλων τῆς βασιλείας 
πραγμάτων προϊστάμενος. ἨΗαμελήφθη δὲ καὶ d 
Ῥώμη ὑπὸ ᾽ΑλαΖίχου τοῦ Γότθου, τοῦ τῶν Οὐανοί- 
λων ἐξάρχοντος, ἡ τσαύτη καὶ τηλικαύτη καὶ παντὶ 
τῷ χόσμῳ περιθόητος, δικφυγοῦσα μὲν τὸ τοιοῦτον 


ρ 


essent altiores spiritus. Inter hos fuit etiam Rufi- 
nus qui plurimum apud imperatorem potuerat. 
Sepnltus est in templo Apostolorum, in porticu 
meridiana, cum Eudoxia uxore. 


Isdigerdes, Arcadii testamento approbato, Theo- 
dosio imperium pacatum conservavit, misitque ei 
procuratorem et pedagogum Antüochum, virum 
preclarum et doctissimum.Seripsit etiam ad sena- 
tum Romanum uti puerum ab insidiis tutum pro- 
starent, alioqui se Romanis bellum implacabile 
illaturum . Ita pax inter llomanos atque Persas tum 
fuit, praecipue Antiocho multa pro Christianis scri- 
bente. Atque hoc modo etiam in Persidem Christia- 
nismus est propagatus. 

Theodosius minor, recte de religione sentiens, 
imperium in Romanos tenuit annos 42, menses 2. 
Initio imperium praclare administravit soror ejus 
Pulcheria, virgo πίαίο annorum 19. Euque fratrem 
cum religione Christiana tum aliis rebus instiluit. 
Fuit hic Theodosius statura $884 mediocri, oculis 
palpebras superantibus, nigris et acute videntibus, 
naso tenui etrecto, flavo crine.Gnarus fuit omnium 
disciplinarum, atque eliam astronomir ; equitandi 
ac jaculandi supra modum peritus. Multas etiam 
artes dexteritate nature addidicerat, earum «quie 
manibus tractantur, ut est pingendi,(ingendi, alias- 
que complures. Moribus iuit comibus admodumque 
facilis. Itaque culpatur ut qui ob verecundiam 
eunuchis subditus haud parum de re publica dimi. 
nui passus sit. Primo enim patre orbatus Antiocho 
ab Isdigerda tutoris loco misso servivit ; inde sub 
Eutropio domino ; post Lausus Calapodius Chrysa- 
phiusque eo pro mancipio abusi sunt. Pulcheria 
vero multa templa, pauperum multa et peregrino- 
rum hospitia ac monasteria eliam instiluit,omnia- 
que sufficientibus reditibus regia magnilicentia 
ditavit.Sozomenus perhibet eum eliam divina visio- 
ne dignatam fuisse. 

Secundum Tlieodosio minore imperante annum, 
Atticus Cpolis episcopus Judieum quemdam luxa- 
tione membrorum affectum, cum persuadendo ad 
Christianam religionem perduxit, baplizatum a 
se sanum lavacro eduxit, 

Tertio anno Cpoli degente Theodosio cum Hono- 
rius Roma imperium tenens etOccidentis Ravenne 
ageret, Stilico vir illustrissimus ibidem casus cst, 
socer Honorii ac totius imperii rebus prefectus, 
588 cumque eo etiam alii pracipui viri, Eodem 
tempore capta est Roma ab Alaricho Gotho, Vanda- 
lorum duce, urbstanta et toto mundo celeberrima, 
ac qua infinito prope tempore istam calamitatem 
evitaveral: anni enim tum ab ejus exordio prater- 
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ptuaginta duobus pendere testatur Lexici juridici 
auctor Decidenteimperio decem solummodonume- 
rabatur.Ubi namque Paulus Diaconus scribit decem 
libras, νοµίσαχτχ $x2:9v ponit Theophanes. Ultimis 


temporibus octo tantum estimata est juxta Blasta- 
rem c. vit, τοῦ Τεστοιχείου. ἡ map! ἡμῶν νοµιζο- 
µένη λίτρα νοµίαµατα ἔχει ὀκτώ. Auri porro, non 
argenti vocabulun in textu egendum est. GoaR, 
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ierant 1160. Atque interea quidem temporis multo Α εἲς ἄπειρον εἰπεῖν τὸν αἰῶνα”. χίλια γὰρ καὶ ἑκατὸν 


majoribus fuerat tentata bellis : tunc autem capta 
est, sicuti in fatis fuerat, ob imperantium stolidita- 
tem. Sunt qui tradant Scipionem Africanum, cum 
muros Carthaginis dejiceret, illacrymantem de 
Roma pronuntiavisse Homericum versum istum ? ; 


4Equatura solo sacram lux appetet urbem. 


ld tunc impletum est; tantaque urbs, quje summam 
obtinueratpotestatem et omnium rerum copia abun- 
daverattotumque prope orbem terrarum subegerat, 
tunc subito vastata. Accidit hoc excidium Romae 
die vicesima sexta mensis Augusti, indictione 
nona, anno ab exordio mundi 5965. Ejus rei fama 
cum esset Ravennam perlata, quidam plorans ac 
quiritans Honorio dixit : Domine, Roma Alarichus 
Vandalorum dux potitus est. Honorius dolore cor- 
reptus,complosis manibus: Hactenus,inquit, ea hic 
fuit: quomodo ergo in Gothorum manus pervenit ? 
Tum alter ingemiscens: Non, ait, loquor de ave,sed 
de urbe. Ibi Honorius: Perculisti, inquit, animum 
meum : nam de ave putabam te loqui. Habebat 
enim Honorius avem qua delectabatur,quam Romae 
nomine affecerat: ingens stoliditatis, 589 ne dicam 
insani&e hominis argumentum. Neque est quod 
mireris talem hominem imperium tenuisse, cum 
alii quoque Romae imperaverint quorum facinora 
eLinsanz cupiditates auditum offendunt : considera 
enim Nerones, Ávitos, Galbas, Othones et si qui 
alii hujus farine fuerunt. 


Capta Roma, Honorius ex aqua intercute mori- 
tur, cum vixisset annos quadraginta, imperasset 
triginta unum, vite sus relicta infami et illauda- 
bili memoria. Morteejus Cpolim annuntiatatumul- 
tuatum tota urbe est per dies sex. Quo tempore 
Honorius decessit, Theodosius annum agebat etatis 
vicesimum quartum, imperii decimum septimum. 
Ejus autem pedagogus Antiochus, id quod in co: 
modia est, Turbabat omnia fulgurans et intonans. 
Itaque imperium prope nullum fuit,omniaque latro- 
num plena. 

Anno quinto Judei Alexandrie Christianos 
pessime tractaverunt. Cum enim tesserce loco com- 
posuissent annuli de palma fronde gestationem, 


ἐξήκοντα ἔτη "mapupyxet, ἐν οἷς αὐτὴν πειραθῖΏναι 
πολλῶν µειζόνων συνέθη πολεµίων. Novi δὲ ἀλούσης 
τῷ πεπρωμένῳ διὰ τῆς τῶν κρατούντων εὐπηθείας, 
εἴγε καὶ ἔστιν εἰπεῖν τι παρὰ τοῦτο γενέσθαι. Οἱ δὲ 
Σκηπίωνα τὸν ᾿Αφρικανὸν ἐπικληθέντα quoi», ὀπη- 
νίκα καθῄρει τὰ τῆς Καρθαγένης τείχη, ἐπιδαχρύ- 
σαντα εἰπεῖν ἐπὶ τῇ ᾿Ρώμῃ τὸ Ὁμηρικὸν ἔπος ἐκεῖνο' 


”"σσετχι ημαρ ὅταν ποτ᾽ ὁλώλη "tos ἰρή. 


Τοῦτο γοῦν εἰς πέρας Ίγθη, xal f, τοσαύτη τὸ κράτος, 
xxi πάντα τὰ μέγιστα εὐπορήσασα xal πᾶσαν ὡς 
εἰπεῖν δουλωσαμένη τὴν οἰκσυμένην, καθάπαξ ἠρή- 
µωτο Ρώμη, Ἔπαθε δὲ τὴν τοιαύτην ἅλωσιν μηνὶ 
Αὐγούστῳ κς’, ἱνδίκτῳ 0 ἔτει ἀπὸ κτίσεως κόσμου 
.s"Jüte. ᾽Ακουσθέντος δὲ τούτου ἐν 'Ραδέννῃ ἀπήγ- 
γειλἐ τις τῷ Ὀνωρίῳ δακρυῤῥοῶν καὶ ποτνιῶμενος” 
^Q δέσποτα, ἑάλω ᾿Ρώμῃ ὑπὸ 'Alagiyou τοῦ τῶν 
Οὐανδίλων ἄρχοντος, [P. 336] 'O δὲ συσπασθεὶς καὶ 
τὼ χεῖρε κροτήσας bom: Ὥδε ἦν ἕως ἄρτι, καὶ πῶς 
παρελήφθη ὑπὸ τῶν Γότθων; Ὁ δὲ στενάξας εἶπεν᾽ 
Οὐ τὴν ὄρνιν γέγω, δέσποτα, ἀλλὰ τὴν πόλιν. 'O Bi 
ἀντέφη' ᾿Εξέστησάς µε, ἀνθρωπε ἐγὼ ἐνόμιζον 
ὅτι τὴν ὄονιθα λέγεις. Βΐχε γὰρ ἀλεκτορίδα ἐφ᾽ ᾗ 
ἠγάλλετο, ἤνπερ ἐκάλει ᾿Ρώμην' τοσοῦτον περιῆν 
αὐτῷ τὸ τῆς ἀθελτηρίας, ἵνα μὴ λέγω ἁνοίας τεκµή- 
piov, Καὶ οὐ θαυμαστὸν cl τοιοῦτος ὤν ἐθασίλευεν. 
ἐπεὶ xai ἄλλοι τινὲς προηγήσαντο Ῥώμης, ὧν τὰς 
πράξεις καὶ τὰς ἀλόγους ὁρμᾶς ἁμήχανον ἀκοῃ 
παραδέξασθαι’ τοὺς Νέρωνας καὶ τοὺς ΄Αθίτους quot 
νόει καὶ Γάλθας (53) καὶ Ὄθωνας, xai ef τις ἄλλος 


C ἐστὶ τούτων ἐσμός. 


Μετὰ τὴν ἅλωσιν Ῥώμης τελευτᾷ Ὀνώριος ὅδε- 
pica, βιώσας ἔτη μ', βασιλεόσας δὲ λα’, μνήμην 
λιπὼν τῷ βίῳ δυσκλεᾶ καὶ ἄσεμνον. Δηλωθείσης δὲ 
τῆς αὐτοῦ τελευτῖῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐσείσθη 
πᾶσα ἡ πόλις ημέρας q'. θεοδόσιος δὲ κατὰ τὸν xat- 
póv τῆς ᾿Ονωρίου τελευτῆς ἦγε τῆς ἡλικίας ἔτος κδ᾽, 
τῆς δὲ βᾶσἰλείας ιζ. "O δὲ τούτου τροφεὺς ᾿Αντίο- 
χος, κατὰ τὴν χωμφδίαν (54), Ἠστραπτευ, ἑθρόντα, 
συνεχύχα τὰ πράγµατα. Λ᾿λγγὺς τοίνυν ἀναρχίας 
καὶ ληστῶν πλήρη τὰ πάντα. 


Τῷ ε’ ἔτει Ἰουδαῖοι ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ πολλὰ κακὰ 
Χριστιανοῖς ἐπεδείξαντο. Συνθέµενοι γὰρ πρὸς ἆλ- 
λήλους γνώρισμα φορεῖν δαχτύλιον ἀπὸ φοίνιχος, τῇ 


noctu per przcones exclamari curaverunt δοο]θδίᾶαι [) νυκτὶ βοᾷν παρεσχεύασαν χήρυκας ὅτι ἡ ἐχχλησία 


esse incensam, et Christianos ad restinguendum 
incendium concurrentesinterfecerunt.Re comperta 
magistratus Christiani Judzos Alexandria expulc- 
runt, eorumque bona puLlicaverunt. Eodem anno 
beata Pulcheriatoti rerumsummme prafuit,submoto 
Persa Antiocho. Eodem anno Magi 890 Perside 


ἀνεπρήσθη, τῶν δὲ Χριστιανῶν συνδραµόντων τού- 
τους οἱ ᾿Ιουδαῖοι κατέσφαξαν. Φωραθέντος οὖν τοῦ 
δράµατος οἱ Χριστιανοὶ ἄρχοντες τούτους τῆς 'AÀ- 
εξανδρείας ἐξήλασαν xal τὰς ὑποστάσεις αὐτῶν ἐδή- 
µευσαν. Tip δ) αὐτῷ ἔτε ἡ µακαρία Πουλχερία 
τελείως τῶν πραγμάτων ἐκράτει, τοῦ Ἠέρσου 'Av- 
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(53) Galbam cur sceleratis annumeraret, non 
videe quam justam habuerit causam. Γάλλας estin 
codice, et vicinius non habebam quam Γάλθας. 


YL. 
(54) Apud Aristophanem de Pericle. Quod sequi- 


tur in Eudocic historia de Paulino magistro, ob- 
servatum est ex Zonara, Ammiano aliisque scripto- 
ribus, magisterium aulicao potestatis ac dignitatis 
primarie nomen esse. XyL. 
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τιὸχου ἐκποδὼν γεγονότος. Toót τῷ ἐνιαυτῷ πολ- À multos Christianos martyrio affecerunt, et ma- 


λοι ἐν Περσίδι Χριστίανοὶ ὑπὸ τῶν μάγων μάρτυρες 
γεγόὀνασι. Tip δ᾽ αὐτῷ ἔτει πάλιν ἀπὸ τοῦ ἐμπρι- 
σμοῦ ἀνεκαινίσθη Ἡ Μεγάλη ἐκκλησί1. 

Td tQ ἔτει Ἰουδαῖοι εἷς τον Ἴμμον πεδίον Χριστια- 
νὸν παῖδα συλλαθόντες, ὡς παϊζοντες ὃηθεν xal τὸν 
σταυρὸν διασύροντες, τοῦτον ἐκρέμασαν ἐπὶ ξύλου, 
ἀνελόντες βασἀάνοις. Τοῦτο vob; ὁ βασιλεὺς τοὺς 
Ιουδαίους πρεπόντως ἑκόλασε. 

Τῷ ιδ) Exec λιμὸς γέγονεν ἐν Πόντῳ, (ate. τοὺς 
Ἱ]αφλαγόνας εὐνουχίσαντας τὰ ἴδια τέχνα πιπρά- 
σχκειν. Τούτῳ τῷ ἔτει ἐτελεύτησεν ἐν ᾿Αθήναις Λέον” 
τιος ὁ φιλόσοφος, ὃς ἔγραψεν ἐν τῇ διαθήκῃ αὐτοῦ. 
Tv» μὲν οὐσίαν µου πᾶσαν καταλιµπανω τοῖς υἱοῖς 
µου, Αθηνσὶδι δὲ τῇ ἐμῇ θυγατρὶ ἀφίω δοθῆναι χρυ- 
clou νομίσματα ἑκατόν' ἀρκεῖ γὰρ atq ἡ τυχη αὖ- 
τῆς. Ταύτην τὸν ᾿Αθηναῖδα ἐξ ᾿Αθηνῶν εἰσαχθεῖσαν 
θεσσαµένη ἡ Πουλχερία χκάλλει (P. 337] σώματος 
διαπρέπουσαν xil συνέσει φυχῆς κχαλλυνομένην καὶ 
λόγῳ κεχοσμημένην, πρὸς τὸν ἀρχιεπίσκοπον ζΚων- 
σταντινουπόλεως  'Atttxóv ἁποστείλασα ἐθάπτισεν, 
Ἑὐδοχίαν µμετονοµάσασα' ἠἜντινα καὶ τῷ ταύτης 
ἀδελφῷ xxl βασιλεῖ συνέζευξεν εἲς γυναῖκα. Τούτῳ 


gnum templum ab incendio refectum est. 


Septimo anno Judaei in campo Immo Christia- 
num puerum captum, ludibrii ac crucis deriden- 
d: causa ecxarniflcatum, de ligno suspenderunt. 
Quos imperator, re patefacta, dignis ultus est 
suppliciis. 

Anno 14 fames fuit Ponto tanta ut Paphlago- 
nes suos filios castraverintitaque vendiderint. Eo- 
dem anno mortuus est Athenis Leontius philoso- 
phus. Is testamento suo omnes facultates filiis 
legavit, Athenaidi filie tantum aureos 100, addita 
hac causa : Sua ei sufficiet fortuna. Hanc Athena- 


B dem Athenis Cpolin adductam cum videret Pulche- 


ria et forma corporis prestare et ingenio esse egre- 
gio atque facundia ornatam ad archiepiscopum 
urbis Atticum missam baptizavit, Eudocieque no- 
men fecit, imperatorique fratri suo numptum tra- 
didit. Eodem anno Atticus episcopus Joannis 
Chrysostomi nomen in sacras tabulas retulit, Attico 
patriarcha mortuo, subrogatur Sisinnius. 


τῷ ἔτει ᾽Αττικὸς ὁ ἐπίσκοπος Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμό» τὸ ὄνομα ἐν τοῖς ἱεροῖς διπτύχοις (03) συν. 
έταξε. Τελευτᾷ δὲ ᾽Αττικὸς ὁ πατριάρχης, xal χειροτονεῖται Σιαίνιος. 


᾽Αλλὰ τοσαύτῃ xal τηλικαύτῃ οὔσῃ τῇ Εὐδοχκίφ 
λοξὸν ὁ φθόνος ἐμθαλὼν ὄμμα τοιοῦτον κατειργάσατο 
δρᾶμα ἐσύστερον Παυλινός τις μάγιστρος Ἡγαπᾶτο 
πχρὰ τῆς Eójox(ag ὡς cv λογιώτατος xal ὡραιότα- 
τος, ᾧ τινι συχνῶς τε καί ἰδίως συνετύγχανεν ὡς συµ- 
πράξαντι τοῖς γάµοις αὐτῆς. Tq οὖν ἡμέρᾳ τῶν ἁγίων 
θεοφανιῶν ἐν τῇ µεγαλῃ ἐχκλησίᾳ ἀπιόντος τοῦ 
βασ.λέως προσήγαγέὲ τις αὐτῷ ἐξ Ασίας πένης μῆ- 
λον (36) μέγα καὶ ὑπερφυὲς, ὅπερ ἀπέστειλε τῇ AD- 
γούστῃ, δελωκὼς τῷ πένητι νομίσματα ἑκατὸν. Α0- 
τὴ δὲ νοσοῦντι τότε Παυλίνῳ ἀπέστειλεν, ἀῤῥαθῶνα 
τῆς αὐτοῦ τελευτῆς. 'O δὲ Παυλῖνος ἀγνοῶν μετὰ 
δύο ἡμέρας ἀπέστειλεν αὐτὸ τῷ βασιλεῖ. 'O δὲ βα- 
σιλεὺς τοῦτο γνωρίσας ἔκρυψε, καὶ εἰσελθὼν λέγει 
τῇ Αὐγούστῃ' Ποῦ ἐστὶ τὸ μῆλον ὅπερ σοι ἀπέστει- 
λα ; Ἡ δὲ εἶπεν Βφαγον αὐτό, Kal πάλιν ὥρκω- 
σεν αὐτὴν τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ , λέγων, Μὴ twi 
τοῦτο πέποµφας; Ἡ δὲ πάλιν εἶπε φαχεῖν αὐτὸ, 
προσβεῖσα καὶ τὴν σωτηρίαν τοῦ βασιλέως. Τότε εἲς 
ὀργὴν κινηθεὶς ὁ βασιλεὺς χελύει τὸ μῆλον εἶσεν' 
εχθῆναι, τὸν δὲ [{α2λῖνον ἀποστείλας τῇ νυκτὶ ἐκείνη 
ἀπεχκεράλισεν. Έκτοτε δὲ —Qéqov& µμεταξὺ αὐτῶν 


Enimvero Eudociz, talis actam ργωσ]αγῶ femino 
facinus invidie hujusmodi actionem intentavit. 
Paulinus quidam magister eruditione ac elegantic 
causa ab Eudocia diligebatur ; solebatque cum eo 
591 crebro et seorsim colloqui, ut a quo esset in 
nuptiis contrahendis adjuta. Accidit autem ut 
sotemni divine apparitionis die imperatori ad ma- 


( gnum templum eunti pauperquidam ex Asiapomum 


inusitate magnitudinis offerret ; quem is 100 numis 
donavit, ac pomum Eudocie Auguste misit. Ea 
&grotanti Paulino transmisit, eoque illum munere 
imprudens exitio obstrinxit. Paulinus rei ignarus 
biduo post pomum illud imperatori mittit. Qui cum 
id agnosceret, eo occultato ingressus ad Angustam 
rogare ubi esset malum ei a se missum. Se id 
edisse dicenti juramentum per salutem imperatoris 
deferre,quod id neminiabs se missum ea confirma- 
ret.Cum eo modo jurata eo persisteret, id se come- 
disse,iratusimperator malum afferri, Panlino vero 
ea ipsa nocte accito caput amputari jubet. Inde 
imperatoris adversus Augustam simultas ac absti- 
nentia. Et Eudocia, causa intellecta, injuric& pudore 


λύπη xal ἀπομερισμός. Γνοῦσα δὲ τοῦτο ἡ Αὔγου- D mota perfectionem in sacra loca instituit ac Hiero- 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(33) Tabul; gemina, e quarum una vivorum, ex 
altera mortuorum ecclesie communicantium no- 
mina inter missarum solemnia leguntur, δίπτυχα 
sunt, Goan: 

($6) Quod ad pamum attinet ab Eudocia Paulico 
dono datum, apud Nicephorum xiv, 23 legitur non 
pomum, sed ovis. Et sane μῆζλον utrumque signifi. 
cat. Narratio tamen Cedreniana maximeggemnibus 
suis circumstantis magis de malo quanf de ove 
videtur esse, Quod apud Nicephorum legitur, Eu- 
dociam marito respondisse domi sue munus ipsius 
suaviter pasci, si ita estin Greco, omnino de ove 


accipiendum videtur. Quomodo Graeca ibi habeant 
nescio. Certe Zonaras itidem ut noster habet, res- 
pondisse Eudociam se τὸ μῆλον comedisse: Quod 
de ove responsum quis credat ? Et apud Nicepho- 
rum post c. 40 hoc ipsum μῆλον ἔριδος appellatur, 
ut est in margine annotatum ; et ab Eride fuisse 
pomum innuptiis Pelei propositum, notum est. 
Atque ab ove ad pomum ambiguitatis occasione 
lusisse auctorem non valde videtur probabile. De 
eo monendum lectorem duxi, ne me ullo consilio 
a Nicephoro Latino diversum scripsisse putet. XvL: 
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ευἱγπιω moritur. Sepulta est in sede diviStepbani. Α στο, καὶ αἰσγυνθεῖτα ὡς ὑθρίσθη, ἐξώρμτσεν εἷς 


Moriens juravit se falso nullaque sua culpa suspe- 
ctam Paulini causa fuisse. Sunt qui scribant imple- 
visse eam oraculum hoc; Benefac, Domine, imn 
bona voluntate tua (Greci Eudociam habent) tuae 
Sioni, et Hierosolymam muri instaurentur*. Nam 
post Helenam Constantini Magni matrem ea pluri- 
mum beneficii Hierosolyniis praestitit. 


5992? Anno undevicesimo reliquim Zacharicw 
vatis, ac principis martyrum Stephani et Laurentii 
depositge sunt. Tunc primum memoria Joannis 
Chrysostomi solemniter celebrata est. 

Vicesimo anno Theodosius imitatione Pulchc- 
ri» multum pecuniae misit ad archiepiscopum 
Hierosomylitanum egenis distribuendm; ac cru- 
cem auream lapidibus pretiosis exornatam, qua 
in Cranio figeretur. Archiepiscopus vicissim ei 
dono misit reliquias dextro manus Stephani primi 
martyris. Et cum essent Chalcedonem prolatae, ea 
ipsa nocle Pulcheria S. Stephanum vidit sibi di- 
centem ; En impetrasti qnod precibus petebas, et 
ego Chalcedonem veni. Itaque ea assumpto fratre 
obviam sacris reliquiis istis profecta est, iisque in 
palatium illatis magnificum templum beato Ste- 
phano condidit, inque eo reliquias deposuit. 


Anno 21 Tljeodosius magna pietate ductus, cum 
Persas devicisset, tamen habita ratione Christia- 
norum in Perside viventium, paci studuit, eamque 
inissis legatis confirmavit, Ea res Christianorum 


persecutiones sedavit. 


Anno 292 Sisinnius patriarcha moritur. 

Anno 23ei succedit Nestorius, Germanicensis 
patria. Simul atque ille solio consedit, ejus se mala 
fides et opinionum perversitas exseruit. $908 Nam 
orationem de flde suo syncello tradidit, jubens 
eam püblice in templo pronuntiare, in qua hrec 
continebantur : Nemo Mariam appellet Dei Genitri- 
cem : fuit enim Maria homo: atqui non potest 
Deum homo parere. Hanc vocem primus reprehen- 
dit Eusebius quidam Augusto scholasticus, [taque 


multi Dyzantiorum turbali sunt. Nestorius autem D ελάθετο πρῶτον τῆς φωνῆς EüciÓ:óg τις 


* Psal. 1, 20. 


τοὺς ἁγίους τόπους, xal τελευτᾷ ἐν Ἰεροτολύμοις, 
καὶ ϱάπτᾶτα. ἐν τῷ ναῷ τοῦ ᾽Αγίου Στεφάνου. Ἐν δὶ 
τῷ τελευτᾷν αὐτὶν ἐπωμόσατο μὴ συνειδέναι τῇ 
κχτ᾽ αὐτῃς κατγγορἰφ ἔνεχεν Ηχυλίνου: Γράφουσι 
δὲ τινες πληρωθῆνα: in! αὐτῃ τό Ἀγάθυνον, Κύ- 
ρ'ε, ἐν tf, εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιὼν, καὶ οἰκοδομιθήτω 
τὰ τείχη Ἱερουσαλὴμ διὰ τὸ πολλὰ ἀγαθὰ ἐν Ἰε- 
ῥοσολήµοις αὐτὴ πεποιτκἑναι μετὰ Ἐλένην τὲν τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου μητέρα, 

Τῷ ιθ) ἔτει τοῦ πβοφήτου Ζα”αρίου τὰ λείψανα 
κάὶ τοῦ ἁγίου πρωτοµάρτυρος Στεφάνου» καὶ Λαυ- 
ρεντίου ἀπετέθησαν. Τότε πρώτως καὶ ἡ μνήμη 259 
μεγάλου Χρωσοστόμου ἐπετελέσθτ;. 

Τῷ x' ἔτει Θεοδόσιος κατὰ µιµτσιν τῆς µαχαρίας 
Πουλχαρίας πολλὰ γρήµατα τῷ ἀργ'επισκόπῳ "It 
Ροσολύμων ἀπέστειλεν εἰς δ,άἆδοσιν τῶν χρείαν ἐχόν - 
των, καὶ σταυρὸν χρυσοῦν διᾶλιθον πρὸς τὸ mai- 
ναι &y τῷ Κρανίῳ. Ὁ δὲ ἀρχιεπίσκωπος ἀντ/δωρον 
ἀπέστειλε λείψανα τῆς δεξιᾶς χειρὸς τοῦ πρωτοµάρ- 
τυρος Στεφἀνου. [P. 338] Τούτου δὲ εἷς Χαλκηδόνα 
φθάσαντος, θεωρεῖ d µακαρί« Πουλγερία τῇ αὐτῇ 
νυκτὶ τὸν ἅγιον Στέφανον λέγοντα' Ἰδοῦ 1, 202277, 
σου εἰσηκοῦσθη καὶ ἡ αἴττσίς σου γέχους, vai Tov 
el; Χαλχηδόνα. 'Η δὶ ἀἁναστᾶσα καὶ τόν ἀθελφὸν 
αὐτῆς λαθοῦσα ἐξῆλθεν εἷς συνάντησ.ν τοῦ ἁγίω 
λειψάνου. Καὶ ταῦτα εἷς τὸ παλάτιον εἶταγα-οὔσα 
χτίζει οἴκου ἔνδοζον τῷ πρωτοµάρτυρε, κάχεῖ τὰ ἅγια 
κατατίθεται λείψανα. 

Τῷ κα’ τούτου ἔτει ἀγαθότητι πολλῇ κινούμενος 
θεοδόσίος, καΐπερ νικήσας χΧατὰ κράτος τοὺς [ὲρ- 
σας , εἱἰρήνην ἀσπάζεται φειδοῖ τῶν πατοιχούντω 
Χριστιανῶν ἐν Περσίδι, xal ἀποστέλλει πρεσθευτάς. 
Καὶ ταύτης ἨὙενομένης ὁ χατὰ τῶν ἉΧριστιανῶν 
ἐπαύσατο διωγμός. 

Tip κβ᾽ Exec Σισίνιος ὁ πατριάρχης ἑτελεύτησε. 

Tip δὲ γχ΄ μετὰ τὴν τούτου τελευτὴν Νεστόριος τὴν 
ἐπισκοπὴν διχδέχεται Κωνσταντ'νουπόλεως, Teppavi- 
χεὺς τῷ γένει. Καὶ ἅμα τῷ θρόνῳ ἐπίθοι, παραυτίχα 
καὶ ἡ αὐτοῦ κακοπιστίᾳ καὶ τὸ lv τοῖς δόγµτσι Cus pape 
μένον φρόνηµα ἐδείχνυτο. Ὁμιλίαν γὰρ περὶ πἰστεως 
ἐχδέδωχέ τῷ ἑαυτοῦ συγγκέλῳ (01), κελεύσας ταὐτιν 
ἐπ᾽ ἐχκλησίσος κηρῦξαι, ἔγουσαν οὕτως θεοτόχον τὴν 
Μαρίαν καλείτω μηδεὶς' Μαρία Υὰ2 ἄνθρωπος Tv, xai 
ὑπὸ ἀνθρώπου τὸν θεὸν «t7 07, v: ἀθύνατον. Ταύττς ἐπ- 

) σγχολαστιχὺς 


XYLANDRI ΕΤ GOARI NOT. 


(31) Is fuit,nisi fallor, Anastasius presbyter, cujus 
mox mentio fit. Quid sit syncellus, prima adnota- 
tione docui, Ilaec autem historia in codice satis est 
confusaet concisa, Utiliter leges juxta Socratem v.i 
32 et deinceps, ac Evagrii |. 1. Ov1. — Dt desyncello 
potioribus in alium locum dilatis, nihil hic temere 
obtrudatur, vocem σύγκελλος dignitatis et honoris, 
non officii notam esse commoneo ; eumque lioc ti- 
tulo patriarchas insignivisse, quem privati con- 
victus sodalem, animi sui conscium, in negotiis 
consiliatorem spiritus directorem, a confessionibus 
patrem, ac ideo larium eorumdem consortem et 
concellaneum (κελλίον enim, ut jam leges, cella est) 
in contubernium admitteret. Hinc Nestorii syncel- 


lus iste Anastasius presbyter ab Evagrio vi, 2, et 
tantor ejus acerrimus, eidem ad episcopatum 
proficiscenti. comes adjunctus enarratur; οἱ ut 
syncellus deinceps, Socrate vn, 32, teste, συνῖν «5- 
τῷ ᾿Αναστασιος π.εσθύτερος, ἅμα αὐτῷ ἐκ τᾶς "Avzto- 
χείας σταλείς. Τοῦτον δ.ὰ τιμῆς εἶχε πολλΏῆς xa! dv 
τοῖς πράγµασι σομοοῦύλῳ ἐχρῆτο. Qum alibi de syn- 
cello se animadvertlisse mouet Xylander superílua 
sunt et ]oco incongrua. Qua namque ratione pa- 
triarcha fuisset successor designatus, quí non suc- 
cessit, quique non a patriarcha, sed ab impera- 
tore throni pontificii haeres solebat tunc temporis 


enuntiari ? GoaAR. 


645 HISTORIARUM COMPENDIUM. 646 


τῆς βᾳσ.λίστης (38). Ὅθεν πολλοὶ τῶν Βωζαντίων Α orationem cam confirmare studens, ubiquc iiupu. 
ἐταράχθησαν. 'O δὲ Νεστόριος τὸν λήγουν κωρῶσαι — ram suam loquacilatem profudit, Christum nudum 
σπεύδων πανταχοῦ τὴν ἑχυτοῦ μ'αρὰν φλυρίαν *t- hominem dictitans, Quodam Dominico die cum 
ἐδαλε, ψιλὸν ἄνθρωπον λέγων τὸν Κύριον. Ἐν μίᾷ — Nestorius przmsideret, Proclus ad exponendum 
δὲ Κυριακῇ πρ)καθεζωµένου Νεστορίου προτραπεὶς — excitatus orationem habuit de Dei Genitrice, cujus 
Πρόκλος (59) τοῦ ἐξηγήσασθαι εἶπεν ὁμιλίαν εἲς τὴν — initium : Hodie, fratres, conventus agitur de Vir- 
θεοτόχον, ἧς ἡ ἀρχή' Παρθενικὴ πανήγυρις σήμερον, gine. Ex eo invisus esse omnibus impius Neslo- 
ἀδελφοί' Τότε μισητὸς ἔγενετο παρα πᾶτιν ὁ δυσσε — riusob fastumet malam fidem, Habebat enim Ana- 
6c Νεστόριος διὰ τῶφον xal καχοπιστίαν. E'ys γὰρ — stasium quemdam presbyterum Antiochenum,quem 
'Avagtiaóv τινα πρεσθύτερον ᾿Αντιοχέα, ὃν σφόδρα valde sibi concilliabat ut secum sentientein auda- 
περιεποιεῖτο ὡς Ópogpova ἄνδρα καὶ τολμηβύτατα — cissimeque in ecclesia Virgini Dei Genitrici obtre- 
im! ἐκκλησίας βλασφημοῦντα τὴν ἀπιπαρθένον Θεο- —ctantem. IIunc primus oppugnavit sermone Ku- 
τόκον. Τούτου δὲ Εὐσέβιος ὁ τοῦ AopoÀ1oo πρῶτον  sebius Dorilai episcopus. Sic autem tractatus mul 
κατεῖπεν. Οὕτως δὲ διαπραττόµενος πολλοὺς θορύ- tas turbas dedit. Eodem anno Ephesi illud terri- 
ους ἦγειρε καὶ ταραχᾶς. Τῷ ὃ) αὐτῷ ἔτει γαὶ τὸ — bile miraculum accidit septem puerorum, qui de 
φοθερὸν θαὔμα τῶν ἁγίων ἑπτὰ παίδων τῶν iv p ?9mno annis postquam obdormivissent. centum 
'"Eoíadp Ὑέγονὲν, Ἀναστάντων αὐτῶν διὰ ἑκατὸν ἑδ- septuaginla, surrexerunt. 

δομήχοντα χρονων. 

Τῷ κδ) Κύριλλος Αλεξανδρείας καὶ Κελεστῖνος Anno 24 Cyrillus Alexandrie et Celestinus Roma 
Ῥώμης γράφουσι Ἀέστορίῳ ἀποσχέσθχι μὲν τῶν — episcopiNestorium per litteras hortantur ut,omissis 
διεστραµµένων δογμάτων καὶ τῆς ὀρθῆς πίστεως — perversis opinionibus, veram $94 idemamplecta- 
ἀντέχεσθαι, εἴ δὲ μὴ, μὴ εἶναι αὐτὸν κοινωνικὸν ἵε- — tur: alioqui non fore eum in ctu sacerdotum 
µέχ, ᾽Αλλὰ καὶ ἄλλοι τινὲς ὁμοίως αὐτῷ ἔγραψαν. —Scripseruntalii quoque ad eum in eamdem sen- 
Αὐτὸς δὲ ὁ Νεστόριος, γνοὺς ὅτι οὐκ ἀνέχονται παρα- — tentiam. Nestorius, intelligens eos nequaquam 
σιωπῆσαι, παῤβεσκεύατε τόν βασιλέα Ύραψαι πρὸς — laciluros, imperatori persuadet ut ad Cyrillum 
Κύριλλον σάκραν (60) δειµάτων, καὶ [P. 999] δοκῶν — scribatsacram epistolam, eaque eum deterreat.Qua 
αὐτὸν ix τούτου κτωπεῖν μᾶλλον διήγειρε. Καὶ qpi- το cum se Cyrillum putaret posse percellere, ma- 
φει τῷ βασιλεῖ καὶ ταῖς τούτου ἀθελφαῖς περὶ vs τῆς — gis eliam excitavit. Scripsit, enim tum Cyrillus 
ὀρθῆς αίστεως καὶ τῆς ἹΝεστορίου κχχοδοξίας, σὶ- — ad imperatorem et sorores de vera flde et Nestorii 
τοὔμενος ἅμα καὶ σύνοδυν οἰκουμενικὴν Ὑενέσθαι — falsisopinionibussimulqueccumenicum concilium 
εἷς τὸ γυµνασθῆναι Χανονικῶς τὰ κατὰ Νεστόριο. — peliit colligi, in quo causa Neslorii canonice discuti 
Τῷ κε τοίνον ἐνιαωτῷ τῆς Θεοδοσίου βασιλείας ἡ ἐν C posset. Itaque vicesimo quinto anno Theodosii 
Ἐγέσῳ ἁγία καὶ οἰχουμενικὴ τρίτη σύνοδος τῶν — imperii saucta et acumenica ἰθγία synodus Pa- 
cÀ' [Ίατερων συνηθροίσθη, χρόνον ἄγουσα ἀπὸ μὲν trum 230 Ephesi coiit, anno post primam 4l, 
τῖς δευτέρας qux, ἀπὸ δὲ κτίσεως Κόσμου «εἶθιε.  anDo mundi 5913. Pre fuerunt Cyrillus Alexandria 
"lc ἦρχον Κύριλλος ᾿Αλεξανδρείας, ὃς Κελεστίνου — episcopus, locum Celestini papam Romsni tenens, 
πάπα Ρώμης τὸν τόπον διεῖπε, xai Ἱουθενάλιος — et Juvenalis Hierosolymorum episcopus. Negabat 
Ἱεροσολύμων , λέγοντος τοῦ χαταράτου Νεστορίου — detcstabilis Nestorius Mariam esse Dei Genitri- 
μὴ εινα" θεοτόκον τὴν θεοτόκον, ἀλλὰ Χριστοτόκον, | cem, sed Christi, ac duos de unico Christó filios 
καὶ δύο υἱοὺς ἐπὶ τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ µυθο- Dei fingebat, duasque in Christo personas, diver- 
λογοῦντος καὶ 820 ὑποστάσεις, xai ἄλλον μὲν εἶναι sam Verbi ex Deo Patre nati, aliam hominis dc 
τὸν Λόγον τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα, ἕτερον δὲ — Maria nali ; respectu autem quodam unitum huic 
τὸν ἐκ Μαρίας τεχθέντα ἄνθρωπον, κατὰ σχέσιν δὲ — Verbum, hominemque communitate vocabulietiam 
ἑνωθέντα τὸν Θὲὸν Λόγον, κχὶ ὁμωνύμως καὶ αὐτὸν — Filium usurpari. Hunc, cum a concilio vocatus non 
λεγόμενον Ylóv. Τοῦτον προσκληθέντα παρὰ τῆς συν» — comparuisset,ecclesiaslicis censuris proscripserunt 
όδου καὶ μὴ ἀπαντύσαννα ἐκκλησιαστικῶς καθξλοῦσ« — ut quiassenliri vifidei recusaret. Ejusque in lo- 
Ge μὴ θελήσαντα τοῖς ὀρθοῖς δόγµασι συνθέτθα: [) locum delectus est Maximianus, Magna Ecclesio 
ἀνεθεμάτισεν' καὶ ἐκειροτονήθη ἡΜαξιμ.ανὸς πρε — presbyter. Idem concilium pronuntiavit unione 
σθύτερος τῆς αὐτῖς Μεγάλης ἐκκλησίας. Μίαν δὲ τοῦ — naturarum in Christo unicam esse personam, duas 
Χριστοῦ καὶ θεοῦ ἡμῶν καθ &vwusiv ὑπόστασιν xai naturas; eumdem esse 5895 Deum ct hominem 
δύο φύσεις σαφῶς ἑλογ.ιάτισε, τὸν αὐτὸν εἶναι Θεὸν καὶ — Mariam proprie et vere esse Dei Genitricem 
ἄνηρωπον, καὶ τὴν ἁγίαν Μαρίαν χυρίως xai ἆλη- — Joannesautem Antiochia episcopus, cum ad con- 
θῶς θιοτόκον. Ἰωάννης δὲ ὁ ᾿Αντιοχείας ἐπίσκοπος — cilium Nestorio jam damnato venisset, ascitis 
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(38) Rhetor Nicephoro xiv, 32. XvyrL. — E scho- — prwside Nestorio. Vide Nicephor. idem de Euscbhio 
laribus, August: domus custodibus, unus. De scho- — Dorylei episcopo, viv, 47, et Evagrius 1, 9. Xyr. 
lis Pancirollus ad Notitiam imperii Cc. ΧΙΙ. GoAR. (60) Sic aliquoties vocantur edicta imperatorum 
(39) Cyzici fuit episcopus, et Byzantii honori . de rebus ecclesiasticis. In ecclesiasticis historiis 
(puto) causa orationem sacram ad populum habuit: — divales sacras nominari eas observavi. XvL. 
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episcopis qui secum venerant, in quibus fuitetiam A μετὰ τὴν Νεστορίου xafalpto:v κχαταλαμθάνει, xai 


Theodoritus Tyri et Ibas Edessc episcopi, Cyril- 
lum οἱ Memnomen Ephesi episcopum condemnat, 
quod eos autumaret contra canones Ecclesi: syno- 
dum instituisse. Cyrillus cum suis eorum acta ut 
illegitima et absurda reprehendunt. Ita tum ab 
Ephesimo concilio discrepantes abieruntOrientales 
et /Egyptii. Sed postmodo eos imperator in con- 
cordiam redegit, effectique ut Orientales quoque 
Ephesi facte vere fidei expositioni consentirent ac 
damnationi Nestorii, epistolam ea de re scriptam 
ad Alexandrinos per Paulum Emesse episcopum 
mittentes. Nestorius autem Oasim est relegatus, 
aut ut alii tradunt, in Thassum. Ibi eum divina 
vindicta arripuit: nam putrefactio omnia ejus 
membra invasit, maxime linguam ejus scelestam ; 
qua Arii exemplo punitus, quantum potuit clama- 
vit: Hactenus nobis persuasum non est Mariam 
esse Dei Genitricem. 
μιαρᾶς αὐτοῦ γλώττης, J| περιπεσὼν διεφθάἆρη ὡς ὁ 
οὐκ ἐπείσθημεν τὴν Μαρίαν θεοτόκον ὁμολογῆσαι. 
Imperator porro venatum egressus clam suis om- 
nibus longa via ad monachum quemdam venit in 
cellula sedentem, prope suburbium Cpolis. 596 
Agnovit senex imperatorem, sed tamen veluti 
unum de militibus accepit. Cum autem imperator 
a via et estu esset defatigatus, monachus panes 
humectavit acetumque et oleum apposuit. Edit 
imperator, et aquam bibit. Et monacho: Nostine 
me, Pater? inquit. Monacho respondente : Deus te 
novit, Ego,infert, sum Theodosius imperator.Statim 
tum surrexit monachus, et ei supplicavit. Tum 
imperator : Beati ac felicissimi profecto vos mona- 
chi estis, curarum hujus mundi vacui. Vere tibi 
affirmo, Pater, nunquam me in meo palatio tanta 
cum voluptate cibum ac potum sumpsisse. [Interim 
multitudo supervenit. Cumque imperator mona- 
chum in conspectu omnium veneratus ejus preci- 
bus universos commendasset, discessit salvis 
rebus, et ab eo tempore monachum istum in ho- 
nore habuit. Verum is fuga se subduxit etin /Egy- 
ptum rediit. 


Eo tempore etiam magnus ille Symeon, qui a 
columna Stylites nominatur, gloriam hominum 
fugiens, columnam conscendit. Cum enim ad eum 
multi venirent pelliceasque ejus vestes nemo non 


tangere cuperet, columnam conscendit. Principio D 


quidem eam sex cubitorum fleri jussit, inde ad 
duodecim, post ad viginti duo, denique ad triginta 
sex cubitos educi. Ejus stationem existimo a divina 
providentia fuisse ignoratam, que ignavioribus 
usuiforet. Sicut Deus et Isaiam nudum ac sine 
calceis $97 incedere jussit, et Jeremiam subliga- 
culo lumbos succintum vaticinari, aliquandoetiam 


λυπηθεὶς ὅτι χωρὶς αὐτοῦ καθῃρέθη Νεστόριος, 
παραλαθὼν τοὺς συνελθύντας αὐτῷ ἐπισκόπους, iv 
οἷς ἦν καὶ θεοδώρητος 'lópou ἔπισκοπος xal ᾿"θας 
Ἐδέσσης, χαθαἰρεσιν ὑπαγορεύει τοῦ iv ἁγίοις Κυ- 
ρίλλου xai Μέμνος τοῦ Ἐφεσίων ἐπισχόπου ὡς 
παρὰ τὸν κανόνα της Ἐκκλησίας ποιησάντων τὴν συν- 
οξον. Οἱ δὲ περὶ Κὐριλλον µέἐμφοντάι ὡς ἄθεσμα καὶ 
ἄτοπα τὰ παρ᾽ αὐτῶν γινόμενα" xal οὕτως ἀπὸ τῆς 
Ἐφεσίων διαφερόµενοι ἀλλήλοις διέστησαν oi τε à- 
ατολιχοὶ xai ol Αἰγύπτιοι. Μετὰ δὲ ταῦτα amour, τοῦ 
βασιλέως ἠνώθησαν, συµφωνήσαντες καὶ ol dvato- 
λικοὶ τῇ ἑκτεθείσῃ iv ᾿Εφέσῳ ὀρθοδοξῳ πίστει xal 
tf, κατὰ Νεστορίου κχθαιρέσε:, ἔγγραφον ἐπιστολὴν 
τοῖς ᾿Λλεξανδρεῦσι διὰ ἨἩαύλου τοῦ ἐπισχὸπου 
Ἐμέσης ἀποστείλαντες. Νεστόριος δὲ ἐξωρίσθη εἷς 
"Oactv (61), ἄλλοι δὲ γράφουσιν ἐν τῇ θάσῳ, ἐν 1 
καὶ καταλαµμθάνει αὐτὸν dj θεία δίκη, σηπεδόνος 
τῶν μελῶν πάντων ἀψαμένης, μάλιστα δὲ καὶ τῆς 


Χατάρατος ᾿Αρειος, ὑποφωνῶν ὡς ἠδύνατο ὅτι τέως 


6 


'O βασιλεὺς δὲ κυνηγῆσαι ἐξελθὼν, τοὺς σὺν αὐτῷ 
πάντας διαλαθὼν, ἦλθε διὰ μακρὰς ὁδοῦ πρὸς τινα 
μοναχὸν ἐν κελλίῳ καθεζόµενον [P. 940] πλησίον 
τῶν πβροαστείων Κωνσταντινουπόλεως' ὃν ὁ γέρων 
ἐπέγνω μὲν, ἐδέξατο δὲ d ἕνα τῶν στρατιωτῶν. 
Toà δὲ βασιλέως ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ τοῦ καύσωνος ὁλι- 
γωρήσαντος ἕθρεξεν ἄρτους ὁ γέρων, καὶ βαλὼν ὄξος 
καὶ ἔλαιον ἔφαγεν ὁ βασιλεὺς xal ἔπιεν ὕδωρ. Καὶ 
φησιν ὁ βασιλεὺς. Οἶδας clc elit, Πάτερ ; 'O δὲ pova- 
χὸς εἶπεν Ὁ θεὸς 0106. σε. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔφη: ᾿ΕΥώ 
εἰμι θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς. Kal ἀναστὰς εὖθύς ὁ γξ- 
pev προσεχύνησεν αὐτῷ. Εἶπεν οὖν ὁ βασιλεύς Μα- 
χάριοι xai τρισµακάριοί ἔστε Όντως ὑμεῖς ol µονα- 
χοὶ, καὶ ἀμέριμνοι τοῦ χόσµου. Ἐπ᾽ ἀληθείας λέγω 
σοι, Πάτερ. ὅτι ἐν τῷ παλατίῳ ἐγεννήθην, καὶ οὐδέ- 
ποτε µετ᾽ ἡδονῶν ἀπήλαυσα βρώσεως xal πύσεως 
καθὼς σήμερον. Τοῦ δὲ λαοῦ φθάπαντος, xal ἐπώπιον 
πάντων ἀξιοπρεπῶς Ὥτιµήσαντος τὸν γέροντα, καὶ 
πάντας ἀξιωθῆναι τῆς εὐχῆς αὐτοῦ κελεύσαντος τοῦ 
βασιλέως, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ μετ’ εἰρή- 
νης. Καὶ ἤρξατο ἀπὸ τότε τιμᾷν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς. 
Ὁ δὲ γέρων ἀναστὰς ἔφυγε καὶ πάλιν ἀπῖλθεν slc 
Αἴγυπτον. 

Ἐν τοῖς Ὑβόνοις τούτοις καὶ ὁ µέγας Συμεὼν ὁ 
Στυλίτης ἐπέθη τῷ κἰονι, τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων 
φεύγων Πολλοὶ γὰρ εἷς αὐτὸν ἀφιχνούμενοι ἤθελον 
πάντες ψαύέιν τῶν δερµατίνων ἐλείνου ἑνδυμάτων. 
Καὶ πρῶτον μὲν ÉL πήχεων ἑκέλευσε γενέσθαι τὸν 
xlova, εἶτα δώδεκα, xai μετὰ ταῦτα εἴκοσι δύο, νῦν 
δὲ τριακονταέξ. "Ην οὐκ ἄνευ τῆς θείας οἰκονομίας 
ὑπολαμθάνω γενέσθαι τὴν στάσιν, ὠφελείας ἔνεχεν 
τῶν ῥᾳθυμοτέρων, ὥσπερ xai τὸν Ἡτσαῖαν γυμνὸν 
xxi ἀνυπόδετον βαλίσαι προσέτοξε, xai τὸν Ἱερε- 
µίαν περίζωμα τῇ ὁσφύὶ περιθεῖναι καὶ οὕτω προ- 
φητεύειν, καὶ ἄλλοτε κλοιοὺς ξυλίνους καὶ σιδηροῦς 
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πδρ:θαλεῖν τῷ τραχήλῳ, καὶ τῷ Ὡσηὸ γυναῖκα πὀρ- A numellis ligneis ac terreis collum circumdare. Et 


νην λαθεῖν καὶ πάλιν ἀγαπῆσαι πονηρὰν γυναῖκα xal 
µοιχαλίδα, καὶ τὸν ᾿Εζεχιήλ ἐπὶ του δεξιοῦ πλευροὺ 
ἡμέρας p xai ἐπὶ τοῦ ἀριστεροῦ ϱν κατακλιθῆναι 
καὶ αὖθίς διορύξαι τὸν τοῖχον καὶ φυγεῖν, xal αἲχμ- 
αλωσίαν ἑαυτῷ διαγράψαι, xal ἄλλοτε δὲ ξίφος 
εἰς ἀχμὴν παραθῆξαι καὶ ξύρασθαι τούτῳ τὴν χεφα- 
λὴν «al τετραχῆ τὰς τρίχας διελεῖν. Καὶ ἵνα μὴ πάντα 
λέγω, Ὑένεσθαι τούτων ἕχαστον προσέταττεν ὁ τῶν 
λόγων πρύτανις τοὺς λόγῳ μὴ πεεβοµένους τῷ τῆς 
θεωρίας παραδόξῳ συλλέγων. Τὸ γὰρ καινὸν τοῦ 
θεάματος ἐνέχυρον ἀξιόχρεων Ὑίνετκι τοῦ διδάγµα- 
τος. Καθάπερ γὰρ εἷς λυχνίαν τεθεὶς ὁ φανότατος 
οὔτος λύχνος, ὁ µέγας δηλαδὴ Συμεὼν, ἡλίου δίκην 
πάντοθεν τὰς ἀκτῖνας ἐξέπεμψε, xai ἦν ἰδεῖν Ἴθη- 
ρας xai ᾽Αρμενίους xal Πέρσας καὶ 
ὁστημέραι ἀφικνουμένοκς xal τοῦ θείου βαπτίσματος 
ἀπολαλοντας. Τασαύτην οὖν τὴν χάριν ὁ θαυμάσιος 
εἰς [Ρ. 341] πάντα τὰ ἔθνη ἐξέπεμψεν ὣστε τὰ τῶν 
πατρφων θεῶν εἴδψλα πρὸ τοῦ κἰονος ἐχείνου τοῦ 
θείου ἄγοντας συντρίθειν, τὴν δὲ καθαρὰν καὶ ἁμώ- 
μήτον ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν πίστιν ὑπὸ τοῦ µεγά- 
Λου Συμεῶνος ἐχπα!δεύεσθαι, διὰ πολλῶν θαυμάτων 
xai µεγίστων τεραστίων τούτους ἐἑνάγων εἰς τὴν τοῦ 
Χριστοῦ πολιτείαν. Βἰκότως οὖν ἔλεγεν ὁ Κύριος Ὁ 
πιστεύων eic ἐμὶ, τὰ ἔργα ἄ ἐγὼ ποιῶ κἀχεῖνος 
ποιήσει, καὶ µείζονα τούτων ποιήσει ὃς τῇ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος αἴγλῃ καταλαμπόμµενος xai παν- 
ταχοῦ τὰς τῆς χάριτος ἀκτῖνας ἐχκπέμπων κατὰ τὸν 
µέγαν Βασίλειον. Φησὶ γάρ 'Ωσπερ τὰ λαμπρὰ xai 
διαφανῆ τῶν σωμάτων ἀκτῖνος αὐτοῖς ἐμπεσούσης 
αὐτά τε γίνεται περιλαμπῆ καὶ ἑτέραν αὐγὴν ἀπο- 
στίλθει, οὕτως αἱ πνευµατοφόροι ψυχαὶ ἑλλαμφθεῖ- 
σαι παρὰ τοῦ Πνεύματος αὖταί τε ἀποτελοῦνται 
πνευματικαὶ καὶ εἲς ἑτέρους τὴν χάριν ἑξαποστέλ- 
λουσιν, Ἐντεῦθεν µελλόντων πρόγνωσις, μυστηρίων 


Ἰσμαηλίτας Β 


05ε5 mandavit ut. meretricem uxorem duceret, 
ac pravam et adulteram uxorem amaret : Ezechielo 
ut in dextro latere quadraginta dies, in sinistro 
centum quinquaginta recumberet, rursumque ut 
perfoderet murum ac fugeret, sibique ipsi captivi- 
tatem describeret; aliasque gladium acuere eoque 
caput radere, et crines quadrifariam dividere. Ac 
neomnia referam,gubernator orationis hiec omnia 
fieri jussit, ut qui non parerent orationi, ii saltem 
inusitato spectaculo allicerentur, cujus novitas suf- 
ficiens est doctrine pignus. Ita Symeon ille ma- 
gnus veluti lumen splendidissimum in candelabro 
positum solis instar radios suos in omnes partes 
emittebat; licebatque videre Iberos, Armenios,Per- 
sas et Ismaelitas quotidie venientes ac sacro bap- 


tismo potientes. Tantum porro grati» in varias 


regiones beatus ille propagabat, ut deorum pater- 
norum simulacra ad columnam ejus adducta con- 
fregerint, eL ab eo puram inculpatamque fldem 
Christianam edocti sint. Nam eos multis miraculis 
eo perducebat. Recte itaque habet Christi dictum : 
Qui in me credit, mea quoque opera, et iis majora 
praestabit ?. Is ergo Symeon fulgore 598 sancti 
Spiritus illustratus undiquaque suos ejecit radios, 
quomodo Basilius loquitur his verbis, Quemadmo- 
dum splendida et perspicua corpora radiis inciden- 
tibus et ipsa illustrantur et novum edunt a se 
splendorem, sic et Spiritui recipiendo apte anims, 
& Spiritu illuminate, cum ipse fiunt spirituales, 
tum gratiam ejus cum aliis communicant. Inde fu- 
turorum presagia, intellectus mysteriorum, oc- 
cultorum comprehensio, donorum distributio, vita 
celestis, choree cum angelis, infinitum gaudium, 
in Deo permansio,cum Deo similitudo,perfectio ap- 
petitus, fieri Deum quod ad gratiam. 


σύνεσις, κεκρὐμμένων κατάληψις, χαρισµάτων διανομὴ, τὸ οὐράνιον πολίτευμα, ἡ μετ ἀγγέλων χορειαι 
ἡ ἀτελεύτητος εὐφροσύνη, ἡ iv θεῷ διαμονὴ, ἡ πρὸς Θεὸν ὁμοίωσις, τὸ ἀχρότατον τῶν ὀρεκτῶν, θεὸν 


γενέσθαι κατὰ χάριν. 

Μετὰ τινα δὲ παιρὸν ὁ θεῖος AavtzÀ ὁ ἐν τῷ ᾿Ανά- 
πλῳ (62), θεασάµενος τὸν µέγαν Συµεώνην xai θείου 
ζήλου πλτσθεὶς τὴν καρδίαν, ἐλθὼν ἐν τῷ ᾿Ανάπλῳ 
ἐπέθη καὶ αὐτὸς τῷ στύλῳ, πολλῶν xal µεγίστων 
θαΟμάτων αὐτουργὸς Ὑενόμενος, διήρκεσε δὲ ἐν τῷ 
κίονι ἄχρι τετάρτου ἔτους τοῦ βασιλέως Λέοντος 
τοῦ Μεγάλου, καὶ οὕτως πρὸς Κύριον ἐξεδήμησε πλή- 
ρης ἀγαθῶν ἔργων. 

Ti tQ ἔτει παρεγένετο Οὐαλεντιανὸς ἀπὸ 'Po- 
µης ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ ἔγημε γυναῖκα τὴν 
θυγατέρα Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως ΕΒύδοξίαν, τὴν ἐξ 
Εὐδοχίας γεννηθεῖσαν αὐτῷ, xxi πᾶλιν ἐπανῆλθεν 
ἐν Ῥώμῃμ. Κῦρος ἔπαρχος τῆς πόλεως, ἀνὴρ σοφώ- 
τατος καὶ ἱχανὸς, χαταλύσας τὸ Ὑχερσαῖον τεῖχος 
Κωνσταντινουπόλεως καὶ προσθεὶ, ἄλλα διαστήµατα 


? Joan. 1v, 12. 


Aliquanto posttempore divinus Danielus in Ana- 
plo cum vidisset magnum Symeonem,divina e&emu- 
latione instigatus ipse quoque columnam conscen- 
dit, multaque et maxima edidit miracula. Perman- 
sit in columna usque ad quartum annum Leonis Ma- 
gni ; atque ita ad Dominum enigravit, bonis ope- 
ribus abunde prsstitis. 


Anno vicesimo sexto Valentinianus Roma Cpolin 
venit, duxitque uxorem filiam Theodosii imperato- 
ris Eudoxiam, ex Eudocia ipsi natam, rediitque 
Romam. Cyrus urbis prefectus, homo sapientissi- 
mus atqne industrius, terrestrem Cpolis murum 
demolitus est ; aliisque duobusintervallis $99 ad- 
ditis,alium murum intra sexagesimum diem exstru- 
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ret fuisse suburbium Cpoleos. Xvr. 
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xit, Cujus operis ad pulchritudinem et festinatam Α 95o, οἰκολομεῖ ἕτερον τεῖγος δι ἡμειῶν ἐξέκοντα" 


absolutionem obstupescens populus imperatore in 
Circo sedente exclamavit : Constantinus condidit ; 
Cyrus instauravit. Eapropter in invidiam venit, 
et Grescis rebus studere per calumniam dictus, 
publicatis ejus bonis, raso capite Smyrnse episco- 
pus deligitur. ' 

Cum in Persas expeditionem fecisset Procopius, 
Persa ei hanc conditionem tulit uti pars utraque 
unum daret, quibus singulari pugna congressis, 
victi pars pacta pacis ad annos quinquaginta ac- 
ciperet. Procopius delegit ad hoc Areobindum co- 
mitem federatorum. Is laqueo Persam irretivit et 
ab equo dejectum necavit. Ex eo inter Romanos 
et Persas paxad annosquinquaginta composita fuit. 
Areobindus urbem ingressushonoriflce ab impera- 
tore accipitur et ad consulatum evehitur. 

Anno 28 ruina theatri Alexandrini viros 572 op- 
pressit. Maximiano vita functo sanctissimus Pro- 
clus episcopus Cpolis deligitur; isque reliquias 
Chrysostomi reportavit, annum tricesimum impe- 
rante Theodosio, inque templo Apostolorum depo- 
suit. Proclo Ecclesia antistite, Cpolim graves terrzxe 
motus concusserunt per anni trientem, adeo ut 
oppidani metu periculi extra urbem in campo vi- 
xerint, Cum autem Proclus ibi una cum clero et 
populo in supplicationibus ad Deum perseveraret, 
600 subito adolescens omnibus cernentibus in 
aerem est surreptus, audivitque divinam vocem 
sibi mandantem, ut episcopo renuntiaret et populo, 
ut in publicis deprecationibus sic orent: Sancte 
Deus, sancte fortis, sancte immortalis, miserere 
nostri, neque aliud quidquam addant. Ita statiin 
cantante populo terre motus desiit. Eo miraculo 
admodum perculsi Theodosius ac Pulcheria edi- 
xerunt ut sacra cantio per totum orbem terrarum 
sic caneretur. 


Anno 35 Paneade advecü» sunt reliquia vatis 
Isais, et in divi Laurentii templo reposite. 

Anno 36 Theodosius Antiochum prepositum et 
patricium, suumque bajulum, papam fecit,faculta- 
tibus quoque ejus publicatis, quod is contra im- 


V 


D 


ὅθεν καὶ ὁ ὃῆμος ἐκπλιττόμενος ἐπὶ τῷ τάγ:. καὶ τῷ 
χάλλει τζς τοῦ τείχους κτίσεως ἀνεθόησε κχαθεζο- 
µένου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ Vm! Κωνσταντῖνος 
ἔχτισε, Ἰζύρος ἀνενέωσε. Διὰ τοῦτο φθοντθεὶς δια- 
θάλλεται ὡς Ἑλληνόφρων, καὶ δημευθεὶς καὶ ἀπογκ- 
βρεὶς χειροτονεῖται ἐν Σμύρνη ἐπίσχοπος. 

Κατὰ ΠΗερσῶν στρατηγοῦντος Ἡροκοπίου, δτλοῦ- 
ται αὐτῷ παρὰ τοῦ Ηέρσο», ὃτι, Δώσωμεν µον»µάγους, 
χαὶ οἷος ἄν ἠττηθῇ διδότω τὸ µέρος αὐτοῦ πάχτα 
ἐπὶ Ὑρόνους πεντήχοντα. Δίδωσιν οὖν ὁ στραττγὺς 
Ηροκόπιος ᾿Αρεόθινδον χόµητα τῶν φοιδεράτων (63), 
ὃς σώκιστρον κατέχων τὸν Πέρσην ἐσώκισε καὶ xat- 
ενεγχὼν ἐκ τοῦ ἵππου ἀπέκτεινε. Καὶ γέγονε πάκτα 
εἰρήνης µεταξυ Ῥωμαίων καὶ [P. 342] Περσῶν. 
Εἰσελθὼν δὲ ᾿Αρεόθινδος ἐν τῇ πόλει καὶ μεγάλα ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως ἀποδεχθεὶῖς προήχθη ὕπατος, 

Τῷ xx ἔτει σύμπτωσις ἐγένετο ἐν τῷ θεάτρῳ 
Αλεξανδρείας, καὶ ἀπέθανον ἄνδρες oo['. Τελευτή- 
σαντος Μαξιμ.ανοῦ Πρόκλος ὁ ἁγιώτατος ἐπίσκοπος 
Κωνσταντινουπόλεως προγε!ρίζεται, ὕς τὸ τοῦ Χρυ- 
σοστόµου λείψανον ἀναχομίζει τῷ λὶ ἔτει τῆς βασι- 
λείας θεοδοσἰου, xa! ci; τὸν τῶν ᾽Αγίων ᾽Αποστόλων 
ἀποτίθησι νχόν. "Efl τούτου σεισμοὶ μεγάλοι γεγό- 
vacw ἐν Κωνσταντινουπόλει ἓν μησὶ τέσσαρσιν, 
ὥστε φοθτθέντας τοὺς iv Botavel ἔξω τῆς πόλεως 
ἐν τῷ λεγομένῳ κάμπῳ διατοίθειν. ToS γοῦν tlom- 
µένου πατριάρχου μετὰ τοῦ κλύρου καὶ τοῦ λαοῦ 
τοῖς λιταῖς ἐχεῖσε προσκαρτεροῦντος, περὶ ὥραν 
τρίτην, ἄφνω πάντων ὁρώντων ἁρπάγη νεανίας εἰς 
τὸν ἀέρα καὶ Ίκορσε θεἰχς φωνῖῆς παρεγγυώσες αὖ- 
τῷ ἀναγγεῖλαι τῷ ἐπισκόπῳ xal τῷ )aip λιτανεύειν 
οὕτω, καὶ λέγειν’ "Αγ.ος ὁ θεὸς, ἅγιος ἰσγωρὸς, ἅχιος 
ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς, καὶ μηδὲν ἕτερον πλοστε- 
θεναι. Kal εὐθέως τοῦτο ψάλλοντος τοῦ λχοῦ ἕστη ὁ 
σεισμός. “Όθεν ὁ βασιλεὺς θεοδήσιος xai dj µακαρία 
Πουλχεοία, ὑπεραγασθέντες τῷ θαύματι, ἐθέσπισαν 
κατὰ πᾶσαν οἰκοτμένην οὕτω Φαλλεσθαι τὸν θεῖον 
Όμνον. 

Τῷ λε ἔτει ἠνέ(θη ἀπὸ ΠΗανεάδος τὺ λείψανον τοῦ 
προφήτου 'ΠἩσα[ου, καὶ ἐτέθη iv τῷ vaip τοῦ Αγίου 
Λαυρεντίου. 

Ti Ag ἔτει θοθόσιος ὁ βασιλεὺς 'Avzloyov πραι- 
πόσιτον xal πατρίκιον, τὸν βαΐουλον αὐτοῦ (64), 
πᾶπαν (65) ἐποίησε, δηµεύσας καὶ τὸν οἴκον αὐτοῦ 
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(603) Φοιδεράτοι ἦγουν ὑπόσπονδοι, scribit llarme- 
nopolus 1. iv, tit. 12. De quibus Rigaltius in Glos- 
sario Tarlico, et Jordanus De rebus Germ.: Dum 
famosissimam | Constantinus suo. nomine conderet 
civitatem, Gothorum | interfuit operatio, qui federe 
inito cum imperatore quadraginta suorum millia illi 
in solatio conlra gentes varias obtulere. Quorum 
numerus ct millia usque ad presens nominantur in 
re publica id est. federati. Λο quoad propositum 
spectat, quo de Theodosio fit sermo, subdit infe- 
rius : Cunctus exercitus in servitio Theodosii. impe- 
ratoris perdurans, Romano se. imperio subdens cum 
milite velut unum corpus. effecit. milliaque ista du- 
dum sub Constantino principe feederatorum renovala, 
eL ipsi dicti sunt federati. Goan. 

(64) Fortassis 1ta notatur is cujus opere omnia 


imperator commisisset, der das, fac totum, mare. 
XYL. — Βαΐουλος ὃς xzÀtitxt ἐπίτροπος, vocatur 
procurator, inquit Gregoras 1v, 9. Moschopulus au- 
tem παιδχγωγὸς καὶ παιδοτρίθης ὁ λεγόμενος βαίου- 
λος. Auctor de hoc eodem Antiocho fol. 334: 
Αντίοχόν τινα θαυμαστὸν καὶ λογιώτατον ἄνδρα 
ἐπίτροπον xai παιδαγωγὸν ἀποστείλας. Leunclavius : 
« Magnus bajulus imperatoris qui moderator est et 
arbiter consiliorum ipsius et actionum, aut etiam 
tutor ejus in minore :etate conslituti. » GoAR. 
(602) Papa hic clericum significat, ain Pfaffen : 
quomodo Augustinus et alii in. epistotis persepe 
utuntur. Zonaras diserte scribit clericum factuin 
fuisse Euphemiani apud Chalcedonem collegit. 
Qua sequuntur narrationes, inale sunt affecta in 
Greco. Xyr. — Alius πάπας, et alius παπᾶς: hic 
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ὡς γατεπἀ ,ρομένου τοῦ βασ.,λέως καὶ χαταφρονοῦν- [) peratorem per contemptum se extulisset. Itaque 


τος αὐτοῦ. Διὸ xal νόµμον ἐξέβετο μὴ εἴσέρχεσθχι 
εἷς πατρικίου ἀξίαν εὐνοῦχον. Οὗτος ὁ Θεοδόσιος 
εὐμετάγωγος ἦν σφόδρα, πειθόµενος τοῖς [ποθάλλου- 
σιν αὐτῷ οἰκείοις, ὡς πολλάκις καὶ χάρτους (66) μὴ 
ἀν αγ νώσκων ὑπέγραφεν. Ὅπερ µμαθοῦσα Πουλχε- 
pla ἡ αὐτοῦ ἀδελφὴ, καὶ πολλάκις νουθετήσασα, ἐπεὶ 
. οὐκ ἔπειθε, σοσῶς ὑπῆλθεν αὐτὸν, καὶ δωρεὰν δῆ- 
θεν α τεῖ' ἡ δ ἦν πρὸς δουλείαν ἐκχωροῦσα Εὐδο- 
χίαν viv αὐτοῦ γαµετήν, Ἡροσήνεχκτο τοίνυν ὁ τοῦτο 
διαταττόµενος χάρτης καὶ παρὰ τοῦ βασιλέως ὁπ- 
εσηµα[νετο. Μετὰ δὲ τοῦτο ἀναγνωσθέντος αὐτοῦ δει- 
v; ὑπὸ τῖς Πουλχερίας ὡνειδίσθη, καὶ ἕκτοτε ἀκρί- 
θειαν τῶν τοιούτων ἐποίει. "Emi τούτου τοῦ βασι- 
λέως ἐκ τῶν 1'ότθιυν γ:γονεν ἔθνη τέσσαρα, Γότθοι, 
Ὑπόγοτθο: (67, Τήπεδες καὶ Οὐάνδηλοι. Ἐξ ὧν 
"βδαρις (68) ἤρξατο διαπερᾷν tiv τῇ Ῥωμαίων 
Υπ. 

Τῷ X0 ἔτει Κύριλλος ᾽Αλεξανδρείας καὶ Πρόκλος 
Ἱζωνσταντινορυπόλεως εὐσεθῶς ἔκο:μήθτσαν. Καὶ τὸν 
μὲν ]οόκλυν Φλαθιανὸς (D. 343] πρεσθύτερος xil 
σγεοφύλαξ (69) Μεγάλης ᾿Εγκλησίας Κωνσταντινου- 
πύλεως διεδέξατο, Κύριλλον δὲ Διόσκορος ὁ δυσσεθὴς, 
μη») ὅλως ὤν δ,δασχαλικὸς, ἀχρεῖος δὲ καὶ ἆνήμε- 
po, ἐξαιρέτως δὲ ἐν τοῖς συγγενέσι Κυρίλλου γενό- 
μενός" αἱρετικὸς γὰρ Tw, ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων τὰ 
ἸΩοιγένους Προνῶν. 

Ti μα) ἔτει f) ληστρικὴ καὶ παράνομος συνηθροἰσθη 
&545Boz, τοῦ χρ!θῖναι τὰ περὶ Φλαθιανοῦ καὶ Ebto- 
γοῦς, ὑπὸ Λιρσκόρου τοῦ δυσσεθοῦς, κατὰ παραίνεσιν 
Χρυσαφίου εὐνούχου τὸ ἐπίκλην Ῥουμνᾶ (10), τὴν τοῦ 
θασιλέως ἁπλότητα παραπε[σαντος. 


Tip ἐπιόντι δὲ Μχιρῷ, Ίγουν τῷ µβ’, γνοὺς ὁ Oto- 
ἀόσιος ὡς Ἱπάτηται παρὰ Xpucagios, πρῶτον μὲν 
αὐτὸν ἑξορίζει εἲς τινα νῆσον, ví Πόδοχίᾳ δὲ καὶ 
Αὐγούστῃ ἐπιφέρεται σφοδρῶς, πάντων τῶν wax 
αἰτίαν ατὴν ἀποχαλῶν ὣς xal Πουλχερίαν τῶν 
βασιλείων ἀποδιώξασαν, ἅμα δὲ καὶ τὰ κατὰ τὸν 
Παυλῖνον ὀνειδίζων αὐτῇ, ὑπὲρ τοῦ µήλου ἁποθανόν- 
τα. Ἡ δὲ ἀπογνοῦσα παρεκἅλεσεν ἐπὶ τὰ Ἱεροσό- 
λυμα ἀπολυθῆνχι αὐιήν' 8 καὶ Ὑέγονε, λαθούσης 
μεθ) ἑαυτῆς ΣεθΏρον τὸν πρεσθύτερον καὶ ᾿διάκονον 
Ἰωάννην, Μαθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς ὅτι οὗτοι xal ἐν τῇ 
πόλει πρὸς αὐτὶν isjyvatow, ἀποστείλας ἀπεκεφά- 
λισεν αὐτούς' τὴν Os ἁγίαν Πουλχερίαν μετὰ πολλῆς 
παχραλλγσεως εἰσήγαγεν εἰς τὰ βασίλεια" τις εὐθὺς 
ἁποστείλασα tiq "Exgeoov Ίγαγε τὸ λείψανον τοῦ 
ἁγίου Φλαδιανοῦ. Τότε καὶ τὶν τῶν Χαλκοπρατίων 
ἐκκλησίαν τῇ θεοτόκῳ ἀνήγειρε, συναγωγὴν "Iov- 


C 


etiam legem tulit ne quis ennuchus dignitate pa- 
tricii ornaretur. Fuit imperator iste nimis quam 
mobilis, adeoque proclivis ad obsequendum fami- 
liaribus aliquid suadentibus ut siepe etiam schedis 
non lectis subscriberet. Quod cum animadverteret 
soror ejus Pulcheria, et «προ castigando nihil pro- 
ficeret, callide eum adorta est. Nam sub pretextu 
petendi muneris,sibi in servitutem tradi Eudociam 
fratris uxoretn per litteras petebat. Eas ad se alla- 
tas imperator sigillo conflrmavit. Postea iis lectis 
acriter est a Pulcheria objurgatus, atque inde ta- 
libus in rebus accurationem adhibuit. 6018 Το 
imperante Gotthi in quatuor gentes divisi sunt, 
in Gothos, Hypogothos, Gepidas et Vandalos. 
Ex quibus Abaris cepit Romanam ditionem pc- 
ragrari. 


Anno 39 Cyrillus Alexandriam et Proclus Cpolis 
episcopi pie vita defuncti sunt. Ac Proclo quidein 
successit Flavianus presbyler Magneque dis 
Cpolitang vasorum custos, Cyrillo autem Diosco- 
rus impius,ad docéndum nequaquam aptus, scd 
inutilis et efferus, precipue unus de Cyrilli inimi- 
cis: nam a teneris jam inde unguiculis Origenicas 
haereses imbiberat. 


Anno 41 latrociniis infamis atque legibusadversa 
illa synodus collecta est ad controversiam Flaviani 
atque Eutychetis disceptandam a Dioscoro impio, 
hortatu Chrysaphii (is alio nomine Zummas appel- 
labatur)eunuchi, qui hoc persuadendo imperatoris 
simplicitati imposuerat. 

Anno proxime insecuto, qui fuit 42, Theodosius 
se a Chrysaphio deceptum sentiens eum in quam- 
dam insulam relegat. Eudociam quoque Augustatu 
graviter objurgat, omnium malorum eam causam 
etab ea Puleheriam aula fuisse pulsam dicens ; 
simul et Paulinum exprobrans ei.quem pomi causa 
necatum fuisse demoustravimus.Eudocia, rei indi- 
gnitatem non ferens, petiit ut Hierosolyma sibi 
abire liceret ; quo impetrato,co se contulit,comite 
Severo presbylero et diacono Joanne. 602 Im- 
perator cognito illos eliam in urbe frequenter ad 
ipsam commeasse, missis carnificibus capila co- 
rum amputari jussit. Sanctam autem DPulcheriain 


D multis verbis consolatus in aulam reduxit. Ea 


statim Ephesum misit qui sancli Flaviani cadaver 
afferrent. Tunc et Chalcopratiorum «dem Dei Ge- 
nitrici edificavit, cum is locus ante Juds»orum 
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sacerdos vel clericus privatus,in seculo tamen de- 
gens ; ille, papa, Romanus pontifex. De illo nuper 
auctor fol. 339 : Ἠύριλλος Αλεξανδρείας, ὃς Κελε- 
στ/νου πάπα Pour; τὸν τόπον διεῖπε. De hoc Al- 
latius, necnon Codinus. Croniates etiam τοῦ ποτὲ 
ὁ παπᾶς , Theophanes : ὁ Κὔρος προσφυγὼν τῇ Ἐκ- 
Ἁλττίᾳ ἐγένετο παπξς. GoAR. 

(66) Communius tamen dicitur χάρτης : a quo, 
reor, vetus Gallicum vocabulum charte et chartre. 


"ATO τοῦ χωρῶ deducit Lexicon anonymum Bibl. 
Regiom. GoAR. 

67) Forte Visigothos. Xvr. 

68) Inde Avares,ut Serbi pro Servis,et alia. Xvr. 

69) Nicephori interpres hahet custodem sacrorum 
donariorum, xiv, &7. XvL. 

(70) In eclogis Tlieodori Anagnost:e, principio 
statim, Tzumas dicitur interfectus a. Pulcheria 
XYL. 
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fuisset synagoga. Flaviano in episcopatum succes- 
sit Anatolius. 

Post aliquod temporis imperator equitatuin 
egressus, equo collapso afflictus inque lectica do- 
mum relatus, sorori Pulcherice ad se. vocat: indi: 
cavit debere sibi Marcianum succedere : hoc enim 
sibi a Joanne Theologo Ephesi agenti significatum. 
Accersito etiam Marciano dixit: Ab Aspare et 5ε- 
natu mihi demonstratum estie imperium a meo 
obitu accepturum. Biduo post imperator vitam 
cum morte commutavit. Corpus ejus in fano Apo- 
stolorum reconditum fuit. Uxorem habuit Eudo- 
ciam, filiam Leontii philosophi, Atheniensem. 


Caeterum sapiens illa et preclara Pulcheria, 
nondum fratris vulgata morte, Marcianum senem 
jam, virum temperantia ac gravitate insigni et re- 
bus gerendis aptissimum,ad se vocat, ostenditque, 
quoniam decesserit imperator, se ipsum virtutis 
causa unum deomni senatorum numero delegisse, 
quem imperatorem sibi ascisceret, ea conditione 
ut fidem daret virginitatem suam, quam Deo con- 
secrasset, se intactam servaturum. 603 Cum hoc 
stipularetur Marcianus, est a Pulcheria, vocatis ad 
hoc ab ea Anatolio patriarcha et senatu imperator 
declaratus.Fuit Marcianus venerabilis vir,moribus 
sanclis, in facie ruborem gratia temperatum ha- 
bens, magnanimus, avaritia vacuus, temperans, 
religiosus et de fide recte sentiens, miseratione 
peccantium praeditus, ceterum profanarum litte- 
rarum atque disciplinarum imperitus. Is statim 
omnes qui relegati fuerant revocavit. Pulcheria au- 
tem invisissimum illum eunuchum Chrysaphium 
Jordani tradidit, Joannis filio, quem ille dolo ne- 
caverat. Atque Jordanes vicem ei rependit. 

Oliin Marcianus cum gregarius miles in suo or- 
dine ex Gracia ad bellum Persicum iret, in Lycia 
in morbum incidit ; relictusque in urbe Sydemis 
aliqua ibi mora facta duobus quibusdam fratribus 
Julio et Tatiano societate junctus fuit, ab iisque 
domum ipsorum susceptus et recreatus. Cum una 
aliquando tres hi venatum profecti essent, dum 
fessi meridiarent, Tatianus, qui reliquis maturius 
somnum excussisset, animadvertit Marcianum in 
solo jacere aquilamque ingentem super eum in 
aere librari,qua expansis alis hominem obumbra- 
ret. Id cernens excitat fratrem, hocque spectacu- 
lum ei ostendit. Diu uterque hoc ostentum admi- 
rati tandem Marcianum excitant, scitanturque 
quidnam muneris ab 604 eo exspectare ipsos ju- 
beret, si quando imperio potiretur. Marcianus se 
non eum esse cui tale aliquid contingere posset 
dicere. Cum eadem verba repeterent : Si, inquit, 
divinitus hoc mihi eveniat, patricios vos meos fa- 
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A 9«iov πρότερον οὖσαν. Τῆς δὲ ἐκκλησίας μετὰ ῤλα - 


656 


θιανὺν ᾿Ανατόλιης ἐπεσκόπευσε. 

Μετὰ δέ τινα χρόνον ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἱππασθή- 
να. καὶ συµπεσόντος αὐτῷ τοῦ ἵππου πληγεὶς εἶσιλ- 
θεν ἐν λεχτικίῳ ῆτοι φορείῳ, xai χαλέσας τὴν ἀδελ- 
qz» Ηουλχερίαν εἶπεν αὑτῃ διὰ Μαρκιανὸν τὸν pet 
αὐτὸν βασιλεύσαντα Τοῦτο γάρ pot φησὶν, ]ωα»- 
νης ὁ θεολόγος ἀπεκάλυψεν, ἐν Ἐφέσῳ µοι Ovi, 
Kai µετσστειλάμενος ἩΜαρκιανὸν εἶπεν αὐτῷ ἐπὶ 
"Ασπαρος καὶ τῆς συγκλήτου’ ᾿Εδείχθη µοι ὅτι σε δεῖ 
γενέσθαι βασιλέα μετ ἐμὲ. Καὶ μεθ) ἡμέρας 6o 
ἐτελεύτησε, xai τίθεται τὸ σῶμα αὐτοῦ iv τῷ va 
τῶν Αγίων ᾽Αποστόλων. Γυνὴ δὲ τούτου Εὐδοκία, 
θυγάτηρ Λεοντίου φιλοσόφου ἐξ ᾿Αθηνῶν. 

Ἡ δὲ σοφἡ καὶ ἀγαθὴ Πουλχερία µήπω τῆς τοῦ 
ἀδελφοῦ τελευτῆς Ὑγνωσθείσης μεταστειλαμένη τὸν 
Μαρκιανὸν, ἄνδρα ἐν σωφροσύνῃ xal σεµνότητι δια- 
πρέποντα, Ὑέροντα Ovta xai Ἱκανώτατον, λέγει πρὸς 
αὐτόν Ἐπειδὴ ὁ βασιλεὺς ἐτελεύτησεν, ἐγὼ δέ σε 
[P. 344] εξελεξάµην ἐξ ὅλης τῆς συγκλήτου ὡς ἐν- 
άρετον, δός pot λόγον Ott φυλάττεις τὴν παρθενίαν, 
ἣν τῷ θεῷ ἀνεθέμην, xal ἀναγορεύω σε βασιλέα. 
Αὐτοῦ δὲ ἐυνθεμένου τοῦτο, µεταστέλλεται τὸν πα- 
τριάρχην (71) ᾿Ανατόλιον καὶ τὴν σύγχλητον, xai 
ἀναγορεύει αὐτὸν βασιλέα. "Hv δὲ Μαρκιανὸς αἰδὲ. 
σιµος τὸν τρόπον, ἱεροπρεπὴς, ἐρύθημα ἐπὶ τοῦ 
προσώπου φέρων κεκραμένον Ὑάριτι, µεγαλόψυχος, 
Φιλαργυρίας ὑπέρτερος, σώφρων xai περὶ τὸ θεῖον 
εὐλαθὴς, xa! ὀρθόδοξος, περὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας 
συµπαθὴς, ἄπειρος δὲ παιδείας τῆς ἔξωθεν. Βὐθὺς 
οὖν τοὺς ἐν ἐξορίᾳ πάντας ἀνεκαλέσατο. "II δὲ µα- 
xapia Ηουλχερία τὸν παμµίσητον Xousdotov τὸν εὖ- 
νοῦχον Ἰορδάνῃ ἐχδέδωκε τῷ υἱῷ Ἰωάννου, ὃς val 
ἀνεῖλεν αὐτὸν διὰ τὸ αὐτὸν ἀνελεῖν τὸν τούτου πατέρα 
δόλῳ. 

Στρατιώτης τοίνυν λιτὸς ὤν πρὸ τούτου Μαρχια- 
νὸς μετὰ τοῦ ἰδίου νουµέρου (72) ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος 
χατὰ Περσῶν ἀπῄει, καὶ γενόμενος ἐν Auxig ἆῤ- 
ῥωστίᾳ περιέπεσε. Καὶ καταλειφθεὶς ἐν πόλεί Συδή- 
µων κἀχεῖσξ χρονοτρ'θήσας προσκολλᾶται δύο τισὶν 
ἀδελφοῖς, Ἰουλίῳ καὶ Τατιανῷ, οἵτινες εἷς τὸν ἴδιον 
οἶκον λαθόντες αὐτὸν διανἑπαυσαν. El; θήραν δὲ Ἐξ- 
ελθόντες ἔλαθον αὐτὸν μεθ) ἑαυτῶν. Κοπιάσαντες δὲ 
περὶ µεσηµμθρίαν ἐκοιμήθησαν. Προεξυπνισθεὶς δὲ ὁ 
Τατιανὸς θεωρεῖ τὸν Μαρκιανὸν εἷς εὐν Ώλιον χοιµώ- 
µενον, καὶ ἀετὸν παμμεγέστατον ἐπ᾽ αὐτὸν ἑλθόντα 
καἱ τὰς ἑαυτοῦ πτέρυγας διαπετάσαντα σκιὰν ἐπ 
αὐτὸν περιποιησάµενον. Kai τοῦτο θεασάµενος ἔγεί- 
ρει τὸν ἑχυτοῦ ἀδελφὸν, xai τὸ θεαθὲν ὑποδείχνυσι. 
Καὶ ἐπὶ π’λὺ θαυμάζοντες ἐξυπνίζουσι τὸν Μαρχια- 
νὸν, xal λέγουσιν αὐτῷ' 'Exv βασιλεύσῃς, tl ἡμῖν 
χαρίζῃ; 0 δὲ, Τίς εἰμι ἐγὼ, ἵνα τοῦτο Ὑένηται εἷς 
ipi; Οἱ δὲ ἐκ δευτέρου τὸν αὐτὸν λόγον εἴπον. Λέγει 
ὁ Μαρκιανός' ᾿Βὰν τοῦτο ἐκ Θεοῦ γἐνητάι, πατέρας 
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(71) Marcianus primus principum Christianorum 
à pontifice imperii suscepit insignia. GoaR. 

(72, Nil numero pro militum cohorte accepto La- 
tinis communius. Ab his vox ad Grocos translata. 
Mutuo repudiato numerum Greeci ex penu sibi pro- 


ria dixerunt ἀριθμόν, de quo supra. OEcumenius 
jn Acl. xv: Σπεῖρα δέ ἐστιν 6 χκαλοῦμεν νῦν νούµε- 
pov. Quid vero σφεῖραι ? Suidas : πλήθη στρατευ:- 
µάτων, φάλαγγες, νούμερα. GoaR. 
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ὑμᾶς ἀνακγρύξω, Τότε ὀιδόασιν αὐτῳφ σ νομίσματα, A ciam. Tunc illi eum 200 nummis donant, jubentque 


λέγοντες' Ι]ορεύου ἐν c3 πόλει, καὶ μέμνησο ἡμῶν 
ὃτε ὁ θεὸς ὑψώσει σε. Χρόνου δὲ διελθόντος ὀλίγου 
xai Θεοδοσίου τελευτήσαντος, βασιλεὺς ἀνεδείχθη, 
ὡς προέοηµεν, xal ὑπομνησθεὶς τῆς ἐν Λυκίᾳ εὖὐ- 
εργεσίας, Τατιανὸν καὶ ᾿Ἰούλιον μεταπεμψάμενος 
πατέρας αὐτοὺς ἀνεχήρυξε, xai τὸν μὲν Τατιανὸν 
ἔπαρχον ἐποίησε xq πόλεως, τῷ δὲ Ἰουλιῳ tv τῶν 
Λυκίων ἐνεχείρισεν ἀρχήν. Ἱπὸ Γιζερίχου δὲ πάλιν 
εἰς ᾿Αφρικὴν κρατηθεὶῖς, ἔτι στρατιώτῃ ὄντι τοῦτο 
αὐτῷ ἐξεγένετο' ὅΌθεν ὁ Γιζέριχος ὄρκῳ αὐτὸν 
ἑσφολίσατο ὃτι εἰ βασιλεύσει, μὴ πολεμῆσαί ποτε 
Οὐανδῆλοις, xal ἀπολύει αὐοόν. Tolvuv xai ἡ µαχκα- 
pla Πουλχερία µεθ ἑτέρων πολλῶν ἐχχλησιῶν 


ἐξαιρέτως τὸν ἐν Βλαχέρναις vaóv ᾠκοδόμησε καὶ 


Μαρχκιανοῦ. 


ad urbem reverti, suique memorem esse, ubi Deus 
eum evexerit. Ergo Marcianus non ita multo post 
Theodosio defuncto imperator creatus, accepti in 
Lycia beneficii memor, Tatianum et Julium evoca- 
Los ad se patricios salutat, Tatianumque urbis,Ju- 
lium Lycie praefectum constituit. Simile απ αἱ] 
ostentum Marciano etiamnum militi evenit,cum in 
Africa apud Gizerichum captivus teneretur. Itaque 
Gizerichus eum dimisit, juratum, si imperator fie- 
ret, bellum Vandalis non illaturum. Porro Pulche- 
ria, preter multa alia templa, precipue dem in 
Blachernis condidit ae Dei Genitrici consecravit, 
cum nuper Marcianus imperium inivisset. 

τῇ Θθεοτόχῳ ἀνατέθειχεν ἐν ἀρχῃ τῆς βασίλειας 


(P. 345] Ti β' αὐτοῦ ἔτει ἡ Ev Χαλκηδόνι ἁγία τε- Β Annum eo secundum imperante Chalcedone 


τάρτη σύνοδος YEqovev ὑπὸ [ατέρων χλ’, ἐν τῷ µαρ- 
τυρίῳ τῆς πανευφήµου Εὐφημία, κατὰ Εὐτυχοῦς 
xai Διοσκόρου xal Νεστορίου τῶν µαταίων, λεγόντων 
µήτε τὴν σάρχα τοῦ Κυρίου ὁμοούσιον ἡμῖν εἶναι, 
ἀλλ᾽ Ἐκ δύο viv φύσεων τὴν ἔνγωσιν λέγεσθαι, µίαν 
δὲ φύσιν ἀποτελεσθῆναι μετὰ τὴν ἔνωσιν, xal ὡς ἐν 
φαντασίᾳ τὴν σάρχα φοβέσαἰ τὸν Κύριον µυθολο- 
γούντων καὶ τῇ θεότητι πάθος ἀπονεμόντων. Ἡγοῦντο 
δὲ τῆς συνόδου Λέοντος πάπα Ῥώμης τοποτηρηταὶ 
Πασχάσιος xal Λουκίνσιος ἐπίσκοποι xal Βονιφάχιος 
πρεσθύτερος, ᾿Ανατόλιος Κωνσταντινουπόλεως, 'Iou- 
θενάλης Ἱεροσολύμων. Καθαιροῦνται τοίνυν οἱ αἷρε- 
τικοὶ xai ἐξορίζονται ἓν ΓάγγρΦ, Χχειροτονεῖται δὲ 
Πρρτέριος Ἐπίσκοπος Αλεξανδρείας ἀντὶ Διοσκόρου. 
Ἡ δὲ αγία σύνοδος ἐξεφώνησε τέλειον θεὸν xai τέ- 
λειον ἄνθρωπον τὸν αὐτὸν ἐν δύο φύσεσιν, ἄσυγχύτως, 
αδιαιρέτως, τὸν Κύριον ἡμῶν καὶ θεὸν Ἰησοῦν Xpt- 
στόν. Δύο δὲ εἰρήχασι φύσεις τῷ λόγῳ τῆς διαφορᾶς, 
uà τῷ λόγῳ τῆς διαιρέσεως. Τήν τε τοῦ Ρώμης 
πάπα Λέοντος ἐπιστολὴν πρὸς Φλαθιανὸν γραφεῖ- 
σαν ὡς στήλην ὀρθοδοξίας ἐδέξαντο, ᾿Επικυροῦσι δὲ 
xai τὴν Νεστορίου καθαίρεσιν. Εδέξαντο δὲ ϐεο- 
δώρητον xai Ἴθαν ὡς ἀναθεματίσαντας Νεατόριον. 

Τῷ Υ ἔτει ἡ µακαρία καὶ εὐσεθὴς Πουλχερία ἔχοι- 
µήθη ἐν Χριστῷ παρθένος xai μὴ διαφθαρεῖσα. 
πάντα τὰ ἑαυτῆς πτωχοῖς διανείµασα. 


T 9 ἔτει Οὐαλεντινιανὸς ὁ τῆς ᾿Ρώμης βασιλεὺς 
τῶν μὲν ὀρθῶν τῆς Εκκλησίας δογμάτων ἀντελαμ- 
θάνετο, πολλῇ δὲ τῇ παβρανοµίᾳ iw τῇ ἑαυτοῦ διαίτῃ 
ἐχέχρητο' εὐπρεπεσταττ ΥΧρ γυναικὶ Εὐδοξίᾳ σ»- 
ζῶν, θ0γατρὶ Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, ἀλλητρίαις 
δαιμονιωδώς ἐκέχρητο. Ὡμίλει δὲ συνεχῶς καὶ τοῖς 
τὰ περίεργα πρᾶττουσι' διὸ καὶ o'xtíottp παραδί- 
δοται θανάτῳ. Μαξίμου γὰρ τοῦ ἐπὶ θεοδοσίου τοῦ 
ΝΣγάλου τυραννήσαντος ἔκγονος καὶ ὁμώνυμος, ἐν 
τοῖς χατὰ ᾿Ρώμην πατοικίοις τελῶν, ἔνδον τοῦ πα- 
λατίου Ἱενόμενος τὸν Οὐαλεντινιανὸν ἀπέσφαξε καὶ 
τῃ Εὐδοξίᾳ σωνεγέτω xal τίς βασιλείας ἐκράτησε 
δι Qv γάρτ'ς ἀμαρτᾶνει, δι) αὐτῶν xal πχιδεύεται’ 
Ἐπὶ τούτος ἡ Εὐδοξία ἀχθομένη µεταπέμπεται τὸν 


quarta sancta synodus acta est, in ede nobilissimae 
martyris Euphemis, collectis Patribus 630,contra 
Eutychen, Dioscorum et Nestorium, vanos homi- 
nes, qui carnem Christi negabant ejusdem cum 
nostra esse nature, affirmabantque unitas quidem 
duas in Christo naturas, unitione autem perfecta 
ad unicam deinde naturam fuisse redactas, Domi. 
numque carnem non revera,sed tantummodo specie 
quadam apparente circumtulisse. Iidem deitatem 
passam dicebant. Prefuerunt concilio Leonis pape 
Romani vicarii 608 Paschasius et Lucinsius 
episcopi, ac Bonifacius presbyter, ac Anatolius 
Cpolitanus, Juvenalis Hierosolymeus episcopi. 
Heretici damnati et Gangram sunt relegati, inque 


C locum Dioscori episcopus Alexandrie creatus Pro- 


terius. Pronuntiavit sacra ista synodus Dominum 
ac Deum nostrum Jesum Christum perfectum esse 
Deum et perfectum hominem, eumdem duabus 
naturis constantem, sine ulla vel confusione vel 
divione ; duas autem in eo naturas esse ralione 
non divisionis, sed discriminis. Epistolam quoque 
Leonis pape Romani ad Flavianum, ut columen 
recte fidci, approbaverunt. Nestorii quoque dam- 
nationem ratam  habuerut, Theodorito et Iba 
receptis, qui eum damnaverant. 

Tertio auno, imperii Marciani Pulcheria, invio- 
lata virgo, omnes suas facultates pauperibus elar- 
gita, vitae pensum absolvit. 

Quarto anno, Valentinianus Occidentis impera- 


c tor, tametsi veram religionem amplecteretur 


vitam tamen egit flagitiosam. Cum enim formosis- 
simam haberet uxorem Eudoxiam, filiam Theodo- 
sii imperatoris, nihilominus sceleste alienis mulie- 
ribus abutebatur: erat quoque ei assidua cum 
curiosas artes tractantibus consuetudo. Itaque 
eliam miserrima morte periit. Maximus enim, 
nepos ejus Maximi qui Theodosii Magni eetate 
tyrannidem invaserat, Rome patricia dignitate 
degens in palatium pervenit, Valentinianum neca- 
vit, Eudoxiam stupravit, imperioque 606 potitus 
est: solent enim flagitia et iis inflictae pen ejus- 
dem esse generis. At Eudoxia graviter eam ferens 


659 


GEORGII CEDRENI 


4 


680 


injuriam, Gizerichum ex Africa Romam evocat, A Γιζέριχον ἐξ ᾿Αφρικῆς εἲἴς ᾿Ρώμτν, πα2αχαλέσασα 


rogans uL se Maximi tyrannide liberaret. Cum 
Gizerichus magna cum classe ad Romam adve- 
nisset, Maximus in fuga a suis trucidatur ; Barba- 
rus lerlio ἃ fuga Maximi die Romam nemine 
ohsistente intrat. Hic impositis in naves omnibus 
urbis opibus atque donariis, sacra etiam supel- 
lectile, qu: solido auro et lapidibus pretiosis 
constabat, et vasis Hcbraicis que» Titus Hierosoly- 
mis attulerat, abducta etiam imperatrice Eudoxia 
et ejus liberis, in Africam rediit. Ita secundo capta 
est Roma, prius ab Alarico occupata. Gizerichus 
Eudoxiam Honoricho flliorum suorum natu maximo 
copulavit : Placidiam Olybrio patricio desponsatam 
audiens cum matre Eudoxia asservavit. Majorinus 
coguita Maximi caede Romanum imperium occepit 
ac biennium tenuit. Post eum Avitus annos toti- 
dem, inde Severus triennium. Post hunc imperator 
Rome nullus fuit, sed Recimerus rem publicam 
administravit, dux militie et magna armatus 
potentia. In Oriente autem omnia fuerunt pacata, 
adeo quidem ut ea aurea etas diceretur. Tunc 
etiam Symeon monachus in columna stans, vita, 
doctrina et miraculis floruit. 

σοῦς τοὺς χρόνους τούτους λέγεσθαι. Τότε καὶ Συμεὼν 
θαόμασι διέπρεπε, 

603 Quinto anno tres magni lapides de celo in 
Thraciam deciderunt. Mortua est etiam Jerusa- 
lemw Eudocia Theodosii uxor, multa ecclesie 
legata relinquens; juravitque moriens insontem 
se esse criminis de Paulino sibi impacti. 


Septimo anno moritur Marcianus, et in mde 
Sanctorum Apostolorum sepelitur. Uxor ejus fuit 
Pulcheria nomine tenus: non enim cum ea con- 
cubuit. Episcopatum Cpolitanum gerebat Anato. 
lius, Attici successor. Annus is fuit a mundi ori- 
gine 5930, ab incarnatione Verbi 456. 

Marciano successit Leo Magnus, verc religionis 
tenax. Imperavit annos septemdecim. Erat corpore 
gracili, barba rara, prudentia ornatus, litterarum 
et disciplinarum rudis. Uxorem habuit Verinatmn 
Basilisci sororem. Dicebatur Macellus, quod Aspa- 
rem et Ardaburium tanquam Arianos necasset: 
nam a mactando id cognomen Latinis ducitur. 


Petebat sibi consentientem urbis pr:fectum con- D 


stitui Aspar ab imperatore. Imperator cum se id 
facturum  annuisset invitus, noctu quemdam 
senatorem celeriter ad se venire jussit, eumque 


λυτρωβῆναι τῆς τοῦ Μαξίμου τυραννίδος. Γ,ζερίγου 
0& στόλῳ µεγάλῳ ἐκπλεύσαντος ci, 'Ῥώμην, Μάξι- 
µος Φυγῇ ἐχρήσατο, οἱ δὲ συνόντες αὐτῷ ἀνεῖλον αὖ- 
τόν. 'O ἓὲ Γιζέρχος μηδενὸς αὐτῷ ἀντιστάντος 
[P. 346] εἰσῆλθεν εἰς ᾿Ρώμιν τῇ τρίτη ἡμέρᾳ tfc 
φυγῆς Μαξίμου) καὶ λαξὼν πάντα τὰ γοήµατα, καὶ 
τὰ «f; πόλεως ἀναθήματα εἰς τὰ mÀoix ἐμθαλὼν, 
ἐν ole Ίσαν κειμήλια ὁλόχρυσα καὶ διάλιθχ ἐκκλη- 
σιαστικὰ xal σκεύη ᾿Εθραϊκὰ, ἅπερ ὁ Οὐεσπασ:ανοῦ 
Τῖτος ἐξ Ἱεροσολύμων ἀφείλετο, σὺν τούτοις λαθὼν 
τὴν Εὐδοξίαν «i» βασιλίδα καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς, εἰς 
᾽Αφρικὴν ἀπίπλευσεν. "Etc ds δευτέρα ἅλωσις Ῥώ- 
µης τῆς μεγάλης, πρώτη μὶν ὑπὸ ᾽Αλαρίχου, δευτὲ- 
pa δὲ ὑπὸ Γιζερίχου. Kzl τὴν piv Εὐδυξίαν Ὀνορίχῳ 
τῷ πρωτοχῳ vli αὐτοῦ συνέζευξε τὴν δὲ Ηλαχ,δίαν 
ἄνδρα ἔχει) μαθὼν Ὀλύδριον τὸν πατοίχιον μετὰ τῆς 
μητρὸς ἐφύλαξεν Εὐδοξίας. Μαθὼν δὲ τὸ, Μαξίμου 
θάνατον Μαιωρῖνης ἐθασίλευσε Ῥώμης ἔτη β’, καὶ 
μετ) αὐτὸν "Αδιτος ἔτη B, καὶ μετὰ τοῦτον Σεθῆοὸς 
ἔτη Υ. Kal μετ αὐτὸν οὐχέτι βασιλεὺς ἐν Ῥώμῃ, 
ἀλλὰ ᾿Ρεκίμερες διῴχει τὰ mpá pata στρατηγῶν 
καὶ μεγάλην περικείµενος δύναμιν. Κατὰ δὲ τὴν 
Ἔφαν πάσης Ὑαλήνης μµετεῖχον ἅπαντα, ὡς ypo- 


ὁ τῆς µάνδρας (79) ἑστὼς ἐπὶ κίονος fli καὶ λόγῳ xad 


Tip ε ἔτει λίθοι τρεῖς παμμµεγἰθεις ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐν τῇ θρήκῃ ἔπεσον. Καὶ Εὐδηχία (14) ἡ τοῦ Θεοδο- 
σίου vuv? ἐν “ἱεροσολύμοις τελευτᾷ, πολλὰ χαταλει- 
Ψασα ταῖς ἐκκλησίαις, καὶ iv τῷ τελευτᾷν αὐτὴν 
ἐπωμόσατο μὴ συνειδέναι τῇ xat! αὐτῆς κατηγορίγ 
ἕνεχεν Ηαυλίνου. 

Τῷ δὲ ζ' ἔτει Μαρκιανὸς ὁ βασιλεὺς τελευτᾷ, καὶ 
ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ἑρῴφῳ τῶν 'Αγίων» Απο 
στόλων. l'uvi) δὲ τούτου Πουλγερία ὀνόματι μόνον’ 
οὐ γὰρ συνεγένετο αὐτῃ. "Tv δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης 
ἀρχὴν διεῖπεν ᾿Ανατόλιος, )Αττικὸν διαδεξάµενος, 
κόσμου ἔτος s 70v, τῆς θείας σαρκώσεως ἔτος uva" 

Μετὰ δὲ Μαρχιανὸν ἐθασίλευσε Λέων ὁ Μέγας, 
ὀρθόδοξος, ἔτη ιζ. "Hv δὲ κἄτισχνος μὲν τὸ σῶμα, 
ὑπόσπανος τὴν Ὑενειάδα, φρονήσει κεχοσμημµέἑνος, 
παιδείας καὶ µαθηµάτων ἐκτός. Τούτου γυνὴ Βηρίνη 
ἀδελφὴ Βασιλίσκου. Μακέλλης Ok Ἑλέγετο διὰ τὸ 
ἀποκτεῖναι "Aonapa xal ᾿Αοδαθούριον ὡς ᾿Αρειανοὺς 
ὄντας' µάχελ γὰρ Ῥωμαῖϊστὶ ὁ σφαγεὺς λέγεται. 
"Ασπαρ δὲ ἠτέσατο τὸν βασιλέα ἐγκαταστῆσαι τῇ 
πόλει ἔπαρχον ὀμόδοξον αὐτοῦ xai ὀμόφρονα, ὅ κατ- 
ἕνευσε μὲν ὁ βασιλεὺς ποιῖῆσαι, μὴ βουλόμενος δὲ 
Ἐννύχιον δεδήλωκέ τινι τῶν συγχλητικῶν παραγενέ- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(13) Tres Simeones, eosdemque tres stylitas 
fuisse in senioris hujus Vitam editis notis com- 
monstrat Rosweidius: unum πρεσθύτερον καὶ ἆργι- 
μανλρίτην, alium ἐν Θθαυμαστῷ oru editissimo 
monte sic dicto, vixisse narrat. Hic, qui omnium 
primus, τῆς µάνδρας, ex monasterio in quo juve- 
nilem aliquam egit wtatem, ab auctore ἐν 'Ava- 
πλῳ columnam conscendisse scribitur frequentius. 
GoaR. 

(14) Eudoxie nomen hic pro Eudocia situm est, 
qua confusio est alibi quoque obvia. Et quod mox 


dicitur Anatolius successisse Attico, aperte est 
mendosum : nam Clirysostomo Arsacius, deinceps 
Atticus, Sisinnius, Nestorius, Maximianns, Procu- 
lus, Flavianus, Anatolius successerunt.Post mentio 
fit Timothei /Eluri. In margine est ἐθεθαίωσε τὴν 
ἐπωνυμίαν τοῖς ἔργοις 6 τρισκατάρατος. Significat 
autem zlurus catum, ut vulgo vocamus ; οἱ artes 
ejus animalis note sunt atque ingenium. De incen- 
dio Cpolitano confer Evagrii mn, 13. In Eclogis 
Theodori legitur θωμᾶ τῶν ᾽Αμαντίου. XYL. 


661 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


6062 


σθα, τάχιον. Τοῦ δὲ παραγενοµένου, ἔπαρχον αὐτὸν À prefectum urbis constituit. Aspar, cui hoc preter 


προεβάλετο. "Ασπαρ δὲ τοῦτο ἰδὼν παρ) ἐλπίδα Ἐκρά- 
τησε τοῦ ἱματίου τοῦ βασιλέως, xal φησι πρὸς αὖ- 
τόν’ Βασιλεῦ, τὸν ταύτην τὴν ἁλουργίδα περιθεθλη- 

ένον [P. 347] οὐ χρὴ διαψεύδεσθαι. Καὶ φησιν ὁ 
βασιλεύς' ᾽Αλλὰ μὴν προσήκει τῷ βασιλεῖ μὴ ὑπεί- 
χειν τινὶ T] ὑποχεῖσθαι, xai μᾶλλον ὅταν τοῦ κοινοῦ 
ἀσύμφορον 1. 

Τῷ a' ἔτει τούτου σεισμὸς ἐγένετο lv ᾿Αντιοχείᾳ ὡς 
σχεδὸν πᾶσαν τὴν πόλιν καταπεσεῖν. ΟΌτος ὁ βασιλεὺς 
θρ4ξ ἦν τῷ γένει, τριθοῦνης τὴν ἀξίαν. ᾿Εστέφθη δὲ 
ὑπὸ ᾿Ανατολίου πατριάρχου. 

Πασῶν δὲ τῶν τῖς οἰκουμένης Ἐκκλησιῶν civ 
ἐν Χαλκιδόνι σύνοδον ἀποδεξαμένων, ὁ μιαρὸς Τι- 
µόθεος 6 ἐπίκλην Αἴλουρος τὴν ᾽Αλεξανδρέων πόλιν 
ἐτάρασσε. Μαγγανείᾳ γὰρ Ὑχρησάµενος νυκτὸς ἐν 
τοῖς χελλίοις τῶν μοναχῶν περιήρχετο, im' ὀνόματι 
χαλῶν Έκαστον, τῶν δὲ ἀποχρινομένων ἔλεγεν' Ἐγὼ 
ἄγγελός clus, καὶ ἀπεστάλην εἰπεῖν πᾶσιν ἀποστῆναιί 
τῆς κοινωνίας ΠἩροτερίου καὶ τῶν iv Χαλκηδόνι 
Τιμόθεον δὲ τὸν Αἴλουρον ἐπίσκοπον προχειρίσασθα 
Αλεξανδρείας. HÀ T9oc δὲ ἁτάντων ἀνλδρῶν ὦνησάμε- 
voz τυραννικῶς τοῦ θρόνου ᾿Αλεξανδρείας ἐκράτησε 
xai χαθτιρηµένος ὤν ὑπὸ δύο καθτρηµένων ἆχειροτο- 
νεῖται, χειροτονίας τε ἐπισκόπων ἐπο[ει ἀχειροτόνη- 
τος ὤν, καὶ βαπτίσµατα ἐπετέλει πρεσθύτερος μὴ 
dv, xal μετὰ λύττης τιγὸς ἀσχέτου τὴν ἁγίαν τε- 
τάρτην σύνοδον ὕθριζε. Καὶ τὸν µκκάριον Προτέ- 
piov διδόντα τόπον τῇ ὀργῇῃ τῷ µεγάλῳ Σαθδάτῳ 
κατασφάττει μεθ) ἑτέρων ἕξ τῶν σὺν αὐτφ' xai 
χατὰ πᾶσαν τὴν πὀλιν σύραντες τὸ σῶμα αὐτοῦ πυρὶ 
χατέχαυσαν, Τούτῳ τῷ ἔτει ἠνέχθη τὸ λείψανον 
τῆς ἁγίας μάρτυρος ᾿Αναστασίας ἀπὸ τοῦ Σιρµίου, 
καὶ κατετέθη ἐν τῷ vaip αὐτῆς ἐν τοῖς Δομνίνου 
ἐμθόλοις. 

T β’ ἔτι Λέων ὁ βασιλευς μαθὼν τὸν ἄδιχον 
θάνατον Προτερίου καὶ τὴν Αἱλούρου ἄθξσμον προ- 
αγωγὴν, πέµψας τοὺς χοινωνήσαντας τῷ Προτερίου 
θανάτῳ ἐγλωσσοτόμησε. Τιμοθέῳ δὲ τῷ ἁνιξρῳ οὐκ 
ἐπεξῆλθε, τὴν ἐπ αὐτῷ κρίσιν ἐπισκόποις χαταλι- 
Tv. Τῷ 0 αὐτῷ ἔτει καὶ Ζήνων ᾿Αριάδνῃ µίγνυται 
πρὸς γάµον, và Άξοντος θυγατρἰ. 

Ti Υ΄ ἔτει γράμματα πρὸς τοὺς ἑκάστης ἐπαρχίας 
ἐπ'σκόπους ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς, γράψαι αὐτῷ τὴν 
οἰκείαν γνώμην ἕκαστον, εἰ τοῖς kv. Χαλκηδόνι ὁρι- 
σθεῖσιν ἀρέσκοιντο, καὶ περὶ τῆς τοῦ Αἰλούμου χει- 
ροτονίας «i λέγοιεν. Ἐν οἷς καὶ τῷ ἁγίῳ Συμεῶνι 
τῷ Στυλίτῃ καὶ ἄλλοις Πατράσι θαυματουργοῖς καὶ 
ὁσίοις διαμαρτυρόμενος, ὡς τῷ θεῷ τῶν ὅλων παρ- 
ἔχειν τὴν κρίσιν τῶν ἀμισθητουμένων ποιοῦντας. Οἱ 
0: παμγηφὶ ὁμοφρόνως χυροῦσι μὲν τὴν tv Χαλκη- 
όν. ἁγίαν σύνοδον εἶναι, xxi τὸν ὑπ᾿ αὐτῆς ἐκτεθέντα 
ὅρον ἀποβέχοντχι, Τιμοθέου δὲ συμφώνως καταψηφί- 
ζουται ὡς φονέως καὶ αἱρετικοῦ ὃν καὶ ἐξώρισεν ὁ 
βασιλεὺς εἰς Γάγγραν. Κάχεῖ δὲ συναγωγὰς ἀρξά- 
µενος ποιεῖν ἐξορίζεται ἓν Χερσῶνι. Τιμόθεος δὲ 
ἄλλος ὁ ἐπίκλην Λευκὸς καὶ Σαλοφαχίολος, óp0ó- 
δοξος [Ρ. 348] καὶ ἀγαθὸς &v3ip ὑπάρχων, ὑπὸ πάντων 
φιλούμενος χειροτονεῖται Αλεξανδρείας ἐπίσκοπος. 


D 


spem suam accidisset, vestes apprehenso Leoni 
ait : Imperator, tali purpura amictum non decet 
mentiri. Respondit imperator : 608 Sane hoc 
quoque imperatorem decet, nemini cedere aut 
subditum esse, maxime ubi id cum reipublice in- 
commodo fieret. 


Primo hujus anno Antiochi: terrae motus fuit, 
qui totam pene urbem prostravit. Leo Thrax genere 
fuit, tribunitia dignitate. Coronavit eum Anatolius 
patriarcha, 

Cum autem omnes totius orbis Ecclesie conci- 
lio Chalcedonensi astipularentur, unus scelerosus 
homo Alexandriam conturbavit Timotheus, cogno- 
mento /Elurus. Is magicis imposturis utens cellu- 
las monachorum obivit noctu, nominatim quem. 
que vocans. Qui cum responderent, ita dixit : Ego 
sum angelus, in hoc missus ut omnes jubeam 
abstinere societate Proterii et Chalcedonensium 
rerum, Timotheo autem /Eluro episcopatum Alex- 
andrinum tradere. Porro cum catervam hominum 
turbulentorum mercede parasset, per tyrannidem 
solio episcopali potitus est. Ita qui damnatus erat, 
a duobus damnatis deligitur,ipseque suffragiis non 
creatus creandi episcopi jus aliis tribuit, baptizat- 
que, cum presbyter non esset. Idem rabie quadam 
effreni sacrum concilium quartum contumeliis 
affecit, et Proterium ire divine locum cedentem 
cumque eo sex alios magno Sabbato interfecit. 
Cujus corpus factiosi per totam urbem raptatum 
combusserunt. !llo anno allatz sunt Sirmio reli- 
quic dive martyris Anastasise, inque ejus templo 
deposit», quod est apud rostra Domnini. 


609 Secundoanno Leo imperator cognita in- 
justa Proterii cede /Elurique iniqua designatione, 
misit qui Proterii coeedis consciis liuguas exscin- 
derent. £lurum non puniit, judicio ejus episcopis 
reservato. Eodem anno nuptio fuerunt Zenonis et 
Ariadne Leonis fllio. 


Tertio anno imperator scribit ad omnium pro- 
vinciarum episcopos, petitque utsuam quisque de 
Chalcedonensi concilio et Timothei ad episcopa- 
tum progressu sententiam perscribant. Scribit 
inter alios etiam ad Symeonem Stylitam aliosque 
mirificos et sanctos Patres, obtestans ut ita de 
controversis rebus judicium facerent, ut qui Deo 
ralionem essent reddituri. llli vero uno omnessuft- 
fragio et sensu Chalcedonense concilium probant, 
Timotheum homicidii ac hereseos condemnant. 
Eum imperator Gangram relegavit. Sed cum ibi 
quoque conventus agere capisset, Chersonem 
deportatur. Alius autem Timotheus, cognomento 
Albus et Salophaciolus, vir bonus et de religione 
recte sentiens omnibusque charus, Alexandrinus 
episcopus creatur. 
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Quarto anno Symeon Stylites moritur, primus A — Tip 9' ἔτε, ὁ τῆς µάνδρας Στυλίτης μέγας Σ»μεὼν 


istius vite generis invenlor. ἐκοιμήθη, πρῶτος καταδείξας τὴν τοιαύτην ἄσκη- 
σιν. 
Quinto anno incendium Cpoli fuit, a navali Tip ε’ ἔτει γέγονεν ἐμπρησμὸς ἐν Κωνσταντινουπόλει’ 


ortum et progressum 6180 asque ad sedem beati ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ νεωρίου xal φθασας ἕως τοῦ ᾽Αγίου 
Thomas Amantum. Marcianus autem procurator θωμᾶ τῶν ᾽Αμάντων. Μαρκιανὸς δὲ ὁ olxovópoc τῆς 
Magni Templi, cum fanum sancte Anastaseos Μεγάλης ᾿Εχκκλησίας; τὸν vaóv xrloaQ τῆς ᾽)Αγίας 
nuper exstruxisset, hoc ab incendio servavit, cum — 'Avaatáatox, ἔτι νέον ὄντα τοῦτον τοῦ ἐμπρησμοῦ 
Evangelio οἱ suffitu adhibitis, ad tegulas ascendis- διεσώσατο, ἀνελθὼν εἰς τὸ κεράµιον μετὰ Εὐαγγελίου 
set Deumque lacrymis placasset.Nam id incendium — xai θυμιατοῦ, xai τὸν θεὸν δάκρυσιν Ἐξιλεωσάμενος: 
admodum invaluit, ad ortum a navali profectum Σφόδρα γὰρ ἐκράτει 6 ἐμπρησμὸς οὗτος χατὰ μὲν 
usque ad fanum Joannis Mendici, quod est ad yp ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ νεωρίου ἐπεκτεινόμενος μέχρι 
occasum, ab austro media urbe, a Lausi usque ad τοῦ ᾽Αγίου Ἰωάννου τοῦ Ἠτωχοῦ πρὸς δύσιν, ἐπὶ δὲ 
Taurum omnia depascens. Precipua et reliquis µεσηµθρίας ἐν τῇ µέσῃ τῆς πόλεως ἀπὸ τῶν Δα”- 
prestantiora qua eo incendio perierunt, sunt σου μέχρι τοῦ Ταύρου πάντα κατελυµήνατο. Περι- 
curia maxima in foro Constantini, &reis imagini- B φανῆ δὲ xxi τῶν ἄλλων διαφέροντα τὸ müp κχατανά- 
bus et porphyretico lapide ornata, in quaet delecti  Ἅλωσεν iv μὲν τῷ Κωνσταντίνου φόρῳ oixov µέχι- 
consultare solebant, et imperator intrabat ubi στον σενάτου καλούμενον, ἐκ χαλκῶν εἰχόνων καὶ 
consularem vestem sumpsisset ; item Nympheum, πορφυρῶν λίθων διακεκοσμηµέον, iv ᾧπερ καὶ οι 
e regione hujus curia situm,in quo flebant παρ  Aoyáóec ἐθουλεύοντο xa! ὁ βασιλεὺς εἶσει, ἑυίκα 
eorum qui domibus carebant; item alia in Tauro ῥὑπατιχὴν ἔλαθε στολὴν, xai τὸ νυμφαῖον τὸ T0555 
curia delectis senatoribus et imperatori accommo- τοῦ οἴκου κείµενον ἀντικρὺ, ἐν ᾧπερ οἱ γάμοι ἐγί- 
data, cum ii eo convenirent de rebus gerendis νοντο τῶν οὐκ ἐχόντων οἴκους' ἐν δὲ τῷ Ταῦρῳ 
consultatum, imperator in veste consulari prisi- — olxov xat αὐτὸν τοῖς λογάσι xal τῷ βασιλεῖ ἐπιτή- 
: deret. Imposita fuit 12 variis columnis de Trojano —Óttov, ταῖς μὲν εἷς τὸ συνιέναι καὶ περὶ τῶν πρα- 
lapide,altis pedes25: es ab austri et septentrionis κτέων διασκοπεῖν, τῷ δὲ ἐν τῇ υπάτῳ προχαθγμένῳ 
parte sustinebant szdificium, ad ortum eL occasum Ἅµβουλῇ, ἐν δυοκαΐίδεκα ποἰχίλοις Χίοσιν ἐκ Τρωϊκῆς 
fornicibus suffultum. Fuit longitudine pedum 240, λίθου, πέντε καὶ εἴκοσι ποδῶν ἔχουσιν ὕψος, cé- 
latitudiue 84. Templa quoque absumpta sunt duo Ἅµρουσι δὲ τὴν στέγην Ex τε νοτίου καὶ βορείου 
maxima, omnis generis lapidibus exornata, alte-  µπλευροῦ σὺν τοῖς παρ᾽ ἑκάτερα κατὰ τὸ ἀνατολικὸν 
rum Tetrapylo 6183 vicinum, alterum in foro . xai δυτικὸν ψαλίσιν, οὗ τὸ μὲν µῆκος σµ’ ποδῶν τὸὶ 
Tauri. Quin et alia multa ignis vastavit, ut porti- Ἡ δὲ πλάτος πδ’ Av: καὶ τῶν ἱερῶν δὲ οἴκοι µέγιστοι 
cus, rostra, fora, domos, a mari usque ad mare, δύο, διακεκοσμηµένοι παντοίοις λίθοις, dv ὁ μὲν τοῦ 
usque ad edem sanctorum martyrum Sergii et τετραπ0λου οὐ πόῤῥω ἐτύγχανεν (v, ὁ δὲ τῇ τοῦ 
Bacchi. Ταύρου ἐνέχειτο ἀγορᾶ. Kal ἄλλα πολλὰ xatslou- 
vato τὸ πῦρ, olov στοὰς ἐμθόλων, ἀγορὰς καὶ οἰκήσεις ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, ἄχρι τοῦ ναοῦ τῶν ᾽Αγίων 
µαρτυρων Σεργίου xai BdxXov. 


e 


Sexto anno pictori cuidam aggresso Christum Ti ς᾽ ἔτει ζωγράφου τινὸς τὸν Σωτῆρα γράψα- 
forma Jovis pingere manus exaruit. Eum facinus τολµήσαντος καθ) ὁμοιότητα τοῦ Διὸς ἐξηράνθη d 
confessum Gennadius precibus suis sanavit. Qui- — Xelp ὃν ἐξαγορεύσαντα Ov εὐχῆς ἰἱάσατο Γεννάδιος- 
dam historici Christo attribuunt raros et crispos — aci δὲ τινες x&v Ἱστοριχῶν ὅτι τὸ οὖλον καὶ ὁλιγό- 
crines. Is Gennadius noctu ad altare spectrum τριχον σχῆμα ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος οἰκειότερόν ἐστιν. 
demonis vidit; quem cum increpasset, audivit Οὗτος ὁ Γεννάδιος τῇ νυκτὶ ἐν τῷ θωσιαστηρίῳ εἶδε 
vociferantem nunc se ei viventi cedere,post ipsius φάντασμα δαιµονίου, ᾧ καὶ ἐπιτιμήσας Έκουσεν 
mortem utique templo potiturum.Idem Gennadius αὐτοῦ κράζοντος ὡς αὐτοῦ μὲν ζῶντος Ἐνδίδωσι, 
clericum quemdam fani S. Eleutherii male viven- ᾳ μετὰ δὲ θάνατον αὐτοῦ κρατήσει πάντως τῆς Έκκληε 
tem cum sepe objurgasset, neque tamen inflectere ΄ σίας. Οὗτος à Γεννάδιος κληρικῷ (10) τῆς ἐκκλησίας 
posset, rem ad S. Eleutherium detulit,eum in suo — toj Αγίου Ἐλευθερίου ἁτάκτῳ ὄντι πολλάκις ἔνου- 
templo cujusdam ministriejus operasicalloquens, θέτει. Ἐπεὶ δὲ αὐτὸν κάµψαι οὐκ ioXose, δηλοῖ τῷ 
Dive martyr Eleutheri,aut corrige clericum tuum : ἁγίῳ Ελευθερίῳ, ἐν τῷ ναῷ εἰπὼν διά [D. 349]. τινος 
aut exscinde. Illico clericusexspiravit.Eodem anno — t&v ὑπηρετουμένων αὐτῷ' Άγιε µάρτυρ Ἐλευθέριε, 
Studius templum Joannis Baptiste condidit,mona- — 7j διόρθωσαι τὸν χλτηρικόν σου, fj ἔκκοψον αὐτόν. Καὶ 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(15) Clerici nomen apud Grecos non adipiscitur — illum aliquo defunguntur officio, à quo monachus 
quivis clero cooptatus, sed is tantum qui dignita- omnis excluditur, eumque licet clero annumerent 
tem vel officium in Ecclesia obtinet. Hinc percipis — Graeci. doctiores, clericum tamen nusquam esse 
qui sint patriarehz» clerici, illi nempe qui circa vel nuncupari concedunt. Goan. 
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^^ . . 4 - , 1. - φ . ^q. »" €-— 3 M - μας " κ. . . 9 . 
eof) ἐτελεύτητιν ὃ Χληρικός. Té 0 αὐτῷ ἔτει Στοῦ- A chosque in eo collocavit eorum qui Ασατηθίῖ, lioc 


Ótoq τὸν ναὸν ἔκτισε τοὺ Αγίου Ἰωάννου τοῦ Βαπτι- 
στοῦ, καὶ μοναχοὺς Ex τῆς μονῆς τῶν ᾽Ακοιμήτων EV 
αὐτῷ κατέστησε. 

Τῷ ζ ἔτει Λέων ὁ βασιλεὺς Ἰήνωνα τὸν γαμθρὸν 
αὐτοῦ στραττγὸν τῆς "Hupag ἁπάσης (10) πεποίηκε. 
ΙΙέτρος δὲ Κναφεὺς ἀκολουθῶν Ζήνωνι, πρεσβύτερος 
ὢν τοῦ ἐν Χαλκηδόνι ναοῦ Βάσσης τῆς µέρτρος xai 
τὰ τοῦ ᾽Απολιναρίου φρρνῶν, µυρίους θωρύθους ἤγειρε 
κατὰ τῆς πίστεως, καὶ ἀναθεματίζει τοὺς ur, λέγον- 
τας τὸν θεὺν σταυρωθῆνα:. lal σ]ίσας τὸν λαὸν 
Αντιοχείας προστἰθησιν ἐν τῷ τρισαγίῳ ὕμνῳ τὸ, Ὁ 
στα»ρωθεὶς δι ἡμᾶς' ὃπερ ἕως σήμερον παρὰ τοῖς 
θεοπασχίταις ἐκράτησε, Μαρτυρίου δὲ τοῦ 'Avtto- 
χείας τῷ θρόύνῳ ἀποταξαμένου, xai λέγοντος. Κλήρῳ 
ἀνυποτάχτῳ καὶ λαῷ ἀπειθεῖ xal Ἐκκλησίφ ῥερυ- 
πωµέντ ἀποτάσσομαι, Φφυλάττων ἐμαυτῷ τὸ τῆς 
Ἱερωσύνης ἀξίωμα, Πέτρος ὁ Κναφεὺς τῷ θρόνῳ ἐπι- 
πηδᾷ. Tiv 5E κατ αὐτοῦ ἑξορίαν ἀχούσας φεύγει. 
καὶ Ἰ]ουλιανὸς ἐπίσκοπος ᾿Αντιοχείας προχειρίζεται. 
Ti αὐτῷ ἔτει ὁ ὅσιος Γεράσιμος ἐν ταῖς τοῦ Ἰορ- 
53vo0 ὄχθαις ἀρεταῖς xal τέρατι περιθόµητος ἐγέ- 
νετο. Καὶ ἄφιξις τοῦ ἀναχωρητοῦ Κυριακοῦ iv 
Ἡξροσολόμεις, ὃς ἔζισεν Έτη pt. "T δ᾽ αὐτῷ ἔτει 
μΣτιτέβη ὁ προφήτης ἘΕλιτσαῖος ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, 
ἐν τῇ μονῇ Παύλου τοῦ λεπροῦ' λεπρὸν γὰρ ἱάσχτο 
val λεπρὸν ἐποίησε καὶ εἷς τοῦ λεποοῦ ἐτίθη. 


Tq η’ ἔτει Δανιὴλ ὁ Στυλίτης ἐν τῷ ᾿Ανάπλῳ τῷ 
στόλῳ ἐπέθη, καὶ ἼΑνθιμος καὶ Τιμοκλῆς οἱ τῶν 
τροπαρίων (17) ποιηταὶ ἐγνωρίζοντο, 

T 0 ἔτει σημεῖον ἐφάνη iv τῷ οὐρανῷ νεφέλη 
ὥσπερ σάλπιγγος ἐκτύπωμα ἔχουσαι ἐπὶ ἡμέρας 
τεσσαράκοντα, χαθ᾽ ἑσπέραν. 

Ti κ’ ἔτει Ἱσοκάσιος ὁ κριαίστωρ ᾿Αντιοχείας, ὁ 
καὶ φιλόσοφος, διεθλήθη τῷ βασιλεῖ ὡς "EXAvv: xal 
ἐκέλευσεν ἐξετασθῆναι αὐτὸν παρὰ τῷ ἑπάρχῳ Kwv- 
σταντινουπόλεως. ᾽Αχθέντος δὲ αὐτοῦ δεδεµένου ὀπισθ- 
ἄγχωνα ἔφη πρὸς αὐτὸν [οσαῖος ὁ ἔπαρχος' "Ops, 
Ἰσοκάσιε, ἐν mol σχήµατι καθέστηκκς; Ὁ δὲ εἶπεν' 
"Opo, καὶ οὐ ξενίζοµαι ἄνθρωπος γὰρ dv ἀνθρωπί- 
ναις περιἔπεσον σομφοραῖς. ᾽Αλλὰ ὀδίκασον ἐπ᾽ ἐμοὶ, 
ὡς ἐδίκαζες σὺν Bol. Ταῦτα ἀκούσας ὁ δῆμος 
εὐφήμτσε τὸν βασιλέα’ καὶ μαθὼν ὁ βασιλεὺς ἐχάρη, 
xil ἀπέλυσεν αὐτὸν εἰς τὴν ἰδίαν χώρον᾽ 


T ιβ ἔτει Λέων ὁ βασιλεὺς κχαιὰ Γιζερίχου τοῦ 
- e - * 4 ο e , 
τῶν "Aopuv xpatoUvtog καὶ πολλὰ τῶν Ῥωμαίων 


est insomnes, dieuntur. 


Septimo anno Zenonem generum suum Leo toli 
Orienti przeposuit. Fut in comitatu Zenonis Petrus 
quidam Cnapheus (id est fullo), presbyter templi 
Dassm sancto marlyris, quod est Chalcedone. Is 
quia Apollinarii errores sequebatur, infinitas con- 
ra fidem turbasexcitavit, 61 2 damnans eos qui 
negant Deum fuisse crucifixum.Et dissidio in plebe 
Antiochena facto,sanctissimo hymno hec inseruit : 
Qui propter nos crucifixus est; quod hodieque 
apud Theopaschitas obtinet. Cum autem Marty- 
rius Antiochio episcopus se itaabdicaret : Servata 
mihi sacerdotii dignitate, clerum inobedientem, 
populum contumacem et Ecclesiam sordibus 
iufectam res suas habere jubeo, Petrus ille Cna- 
pheus episcopatum arripuit. Mox se exsilio dam- 
natum audiens profugit; et Julianus episcopatui 
Antioclice prwficitur. Eodem anno sanctus Gera- 
simus ad ripas Jordanis virtutibus ac miraculis in 
magna fuit fama. Tunc et Cyriacus anachorela 
(ita vocant eos qui se ex hominum consuetudine 
in solitudines subducunt) Hierosolyma venit. Is 
vixit annos 107. Eodem anno vates Elisseus est 
Alexandriam translatus, in mansionem Pauli 
leprosi. Ita qui leprosum sanaverat, lepram incus- 
serat alteri, in leprosi domo depositus est. 

Octavo anno Danielus Stylita in Anaplo colum- 
nam conscendit. EL Anthimus ac Timocles tropa- 


C riorum poeta» innotuerunt. 


Nono anno prodigium in celo per dies 40 sub 
vesperam visum est, nubes in tuba speciem for- 
mata. 

Decimo anno [socasius quaestor Antiochim, 
idemque philosophus, delatus est apud imperato- 
rem,quod Griecam religtonem teneret. Is 613 eum 
examinari jussit apud prefectum urbis Cpolis. 
Cum ergo manibus post tergum revinctis adduce- 
retur, ita eum prefectus urbis Posarus allocutus 
est: Videsne, Isocasi, quo habitu adstes? Respon- 
dit ille: Video, neque miror : homo enim in huma- 
nam devenit calamitatem. Tu vero ita mihi jus 
dicito,sicut me collega solebas dicere. Hzc audiens 
populus imperatorem collaudat ; isque re cognila, 


D 1:»tus eum domum remittit. 


Duodecimo anno contra Gizerichum, qui Afri- 
cam obtinebat et ab exitu Marciani Romanos 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(76) Qui senescente imperio ὀοµέστιχος τῆς 'Ava- 
τολῆς, τῶν ᾿Ανατολικῶ,, τῶν Ἐφων, τῶν θεμάτων τῆς 
᾿Ανατολῆς, ab auctore vocabitur, idem est qui Lati- 
nis, si bene conjicio praefectus prevorio Urientis 
dicitur. Vide Pancirollum in Nol. imp. GoaR. 

(17) Id est sacrorum hymnorum sive carminum. 
Sic infra. Xvr, — Diversa diversis affecta nomini- 
bus Grecis cantillantin ecclesiis hymnorum genera, 
e quibus quamplura vocant τροπάρια, παρὰ τοῦ 
τρέπεσθαι, ad instar nimirum atiorum, velut sui 
cantus exemplarium, vertenda, sive ut aptius di- 


cam. occinenda : modulos vocavi in. Eucholog?o, ut 
ad aliorum modum metris compositos et modulan- 
dos. Carminibus quidem iisque elegantibus primi- 
tus edebantur : deinceps vero servato syllabarum 
numero et quantitate neglecta, pressa, rudis et 
auslera τῶν τροπαρίων compositio evasit, cujus 
nihilominus auctores poelarum insigni nomine 
nusquam se professi suntex auctoratos.De tropariis 
et eorum poetis Allatius et Arcudius pluribus dis- 
seruerunt. GoaR. 
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majorem in modum deprrdatus erat, magnam AÀ μετὰ θάνατον Μαρκιανοῦ [P. 350] Αηϊςαμένου στόλον 


classem. emisit, collectis 1115. navibus, viris in 
sinzulas 100. [n eam impensa sunt aurei sexcenties 
quinquagies niille, argentei nummi septingenties 
mille demptis qua ex erario sumpta et a Roma 
suppeditata sunt. Ea tamen tanta classis re infecta 
ne semisse quidem militum superstite, rediit, du- 
clorisob imprudentiam:is enimostendit recte eum 
sensisse, qui dixit exercitum cervorum duce 
leoue, praestare exercitui leonum quem cervus 
ducat. Eodem anno Asparis filius patricius C:esar 
à Leone creatur ac Alexandriam mittitur, quia 
Asparem ab secta abduxerat et sibi benevolum 
reddiderat. 


Decimo quinto anno beatus Enthymius in Cliri- 
sto obdormivit, eum vixisset annos 97. 

61.46 Annis sexdecim et septemdecim bellum 
coníra Gizerichum varia fortuna gestum fuit. 

Anno 17 rex Zenonis et su filie Ariadne filium 
Leonem Caosarem declarat. Tunc etiam vestis 
Deipar virginis Hierosolymis fuit allata, inventa 
apud quamdam religiosissimam Hebraicam mulie- 
rem virginem. Et reliqui: S. Anastasige Nico- 
media allate inque ejus fano repositae sunt. Eo 
tempore Romulus quidam Angustulus imperator 
Itali: fit, annis 1060 post conditam a Romulo 
Romam. ltaque (Occidentis imperium, quod a 
Itomulo primum initium habuit, tanto post tem- 
pore in alio ltemulo desiit. 


Σημειωτέον δὲ ὡς ἀπὸ ᾿Ρωμύλου ἡ τῆς Ἑσπέρας ἀχμάσασα βασἰλεία πάλιν 


τους ἐπαῦσατο χρόνους. 


Cum Leo junior esset Cresar creatus et equestre (] 


spectaculum ederetur, hora diei sexta profunde 
tenebre urbem texerunt, et sub nivís specie cinere 
immenso pluit, nubibus quasi igne canderent 
apparentibus, ita ut nemo non putaret igne pluere. 
Cinis ad palmi altitudinem jacuit. Porro cum Leo 


μέγαν ἐξαπεστειλε, αριγ πλοῖα αυναθροίσας, ἔχον- 
τος ἑχάστου ἀνὰ ἄνδρας ἑχατύν. Ἐν οἷς κατεχενώθη 
χρυσίου p' p' E& (78) xa! ἀργύρου p' p' ο’, παρὶξ 
τῶν ix τοῦ ταµιείου xal τῶν τῆς ἑσπερίας 'Ῥώμης 
διδοµένων. Καὶ ὁ τοσοῦτος στόλος ἄπρακτος διὰ τὴν 
τοῦ στρατηγοῦντος  xaxoGouÀlav ὑπέστρεψεν, οὐδὲ 
τοὺς ἡμίσεις τῶν στρατιωτῶν σώους διαφυλάξας' 
ἔδειξε γὰρ οὖν γνώµην ἀλιθῆ τοῦ εἰπόντος, ὅτι πρεῖσ- 
σόν ἐστι στρατόπεδον ἑλάφων Ἱγκυμένου λέηντος i) 
στρατόπεδον λεόντων ἡγουμέν-υ ἐλάφον. Ti δ) αὐτῷ 
ἔτει καὶ ὁ "Ασπαρος (7:) υἱὸς πατρίχιος t&v Καΐσαρ 
παρὰ τοῦ Λέοντος γίνεται, καὶ ἓν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
πέμπεται διὰ τὸ ἑλκῦσαι τὸν "Aanapa ἔκ τῆς Ἂρεια- 
νικῆς δόξης καὶ εὐνοεῖν ποιῆσαι τῷ βασιλεῖ. 


p Te t&' ἔτει ὁ ὅσιος Εὐθύμιος ἐν Χριστῷ ἐχοιμύθη, 


ζήσας ἔτη St^ 

TQ τς καὶ iz Exec τὰ τοῦ Γιζερίχου πολέμου ἄλλο 
iv ἄλλῳ συνἑθαινε. 

Τῷ ιζ Λέων ὁ βασιλεὺς Λέοντα τὸν Ζήνωνος υἱὸν 
καὶ Αριάδνης τῆς ἰδίας θυγατρὸς, ἑαυτοῦ δὲ ἔγγο- 
vov, οτέψας βασιλέα (80) ἀνηγόρευσε. Τότε καὶ 
$ ἐσθὴς τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου ἐξ “Ἱεροσολύμων 
ἤχθη, εὑρεθεῖσα παρά τινι εὐλαθεστάτῃ Ὑυναικὶ 
Ἐθραίῳ παρθἐνῳ. Καὶ τὰ λείψανα τῆς ἁγίας "Ava- 
στασίας ἀπὸ Νικομηδείας ἀνεκομίσθη, καὶ ἐτέθη iv 
τῷ ναῷ αὐτῆς (81). Ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ ΄Ρωμύλος 
τις ἐπίκλην Λὐγουστάλιος (82) αὐτοχκρατωρ τῆς ἐν 
Ἰταλίᾳ βασιλείας καθίσταται, μετὰ χίλια ὀγδοήκοντα 
ἔτη Ῥωμόύλου βασιλέως τοῦ τὴν Ῥώμην κτίσαντος. 
ὑπὸ Ῥωμύλου ἐπὶ τοσού- 


ἸΑναγορευθέντνς τοίνυν τοῦ μικροῦ Λέοντος, ἵππι- 
κοῦ ἀγομένου ὥρα ς᾽ τῆς ἡμέρας σκότος βαθὺ ἑκά- 
λυψε τὴν πόλιν, ἀθρόον δὲ ἐν εἴθει νιφετοῦ ὕσθη 
Χόνις, πεπωρακτωµένων τῶν νεφῶν Ἠπροφανέντων, 
ὡς νοµίζειν πάντας ὃτι πῦορ βρέχει. xal ἐπὶ παλαι- 
στὴν ἐτέθη ἡ Χύνις. Τοῦ δὲ βασιλέως Λέοντος ῥευ- 
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(18) Duplicatum »p positum est pro porro nota cen. 
narii, fuitque vertendum auri centenarios 65, et ar- 
genti centenarios 70. Id cum ipsa re deprehendi, 
tum ex repetitione hujus note injra in Michaelo 
Paphlagone, de avaritia Theophanis metropolitze 
Tessalonicei ; ubi idem cum libra fuisse apparet. 
Neque est ignotum libram etiam minam fuisse. Re- 
petitur postea Zo:w post Calaphatis mortem im- 
perio, ubi memorantur centenaria 33, πεντήκοντα 
τρία diserte. Apud Procopium est Leonem in hoc 
bellum millia trecenta erogasse, |. 11 de bello Van- 
dalico, apud Nicephorum xv, 2e mille et ducenta 
centenaria auri pondera. H:ec quam inter se et 
cum Cedreno consentiant, ignoro. Quodsi horum 
scriptorum alterulrum Grece licuisset audire, fieri 
poterat ut facilius divinarem. Xvr. — Duo p', linea 
iransversa adacta simul eum accentu utrique su- 
perposito, p' £ ex nolis Grecorum arithmeticis 
putat Xylander significare κεντηνάριον, ab ipso 
millenis aureis, juxta Joannis Kahl computum, 
sestimatum. Erudite quidem. At ubi 65 t»ntum 
auri centenaria enumera, argenti vero 50, videat 
quam parva sit suruma, qua εἰ exercitui centum 
millia hominum superanti et exhauriendis regiis 


erariis satis sit. Theophanes ad 1300 centenaria 
clare scribit ascendisse, cui consentit Procopius ab 
ipso Xylandro citatus, nec ab utriusque computo 
nisi 100 centenariis distat Nicephorus: unde mihi 
liquet Xylandrum 1225 centenariis vero numero 
aberrasse, vel male notas arithmeticas legisse. 
(ολη. 

(79) Quod de Asparis filio sequitur. male con- 
gruit cum aliorum historicorum narratione etZona- 
τα Nicephoroque in primis, videturque prorsus esse 
aliquid ex mutilatis versibus consutum. Ethy mius 
monachus fuit, de quo hic loqui Cedrenum cons- 
tat ex Nicephoro xiv, 52. Xvr. 

80) Ex quo forsan profluxit mos, ut quos posteri 
principes collegas imperii crearent, eosdem quo- 
que manu propria coronarent. Videndus Codinus 
C. ΧνΙ. (σολ. 

(81) Triplici de causa templum hoc Anastasis 
nomen praetulit: unam hic auctor refert, duas 
alias fol. 31» memoratas reperies. GoaARB. 

(82) Quod Augustulum scripsi pro Augustalio. 
auctores correctiores secutus foci, ul et pro Bere- 
nica Verinam. Xr. 


- 
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ματισμὸ»ν q29100€ ὑποστάντος καὶ δεινοῖς χέντροις Α imperator profluvio ventris laboraret, atque intus 


τὰ ἔνλον ἐλαυνομένου, ἤλεγξε τὸ πάθος τὴν ἱατοι- 
xiv τάχνην ἐν κινδύνοις ἄπραχτον ὑπάρχειν. Καθ- 
εζωμένου γὰρ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ἀμίδος, κἂν τε ὃπι- 
σθεν αὐτοῦ 7,9 τὸ ἐκ τοῦ πυρὸς φῶς χἄν τε ἔμπρο- 
σθε», διὰ τῆς γαστρὸς xai τοῦ νώτου ἐφαίνετο. Καὶ 
ἐπὶ τοσοῦτον Χατισχνωθεὶς ἐτελεύτησε, καὶ ἐτέθη τὸ 
σῶμα αὐτοῦ iv λάρνακι πρασίνῳ ἐν τῷ ἠρφῳ τοῦ 
Μεγάλου Κωνσταντίνου, Tuv? 0k τούτου Βηρίνη, 
ἀθελφὴ Βασιλίσκο», ὃς τοῦ κατὰ Γιζερίχου σταλέντος 
μεγάλου στόλου ἐζτ2χε. 

Af£ov ὁ Ζήνωνος υἱὸς xal Αριάδνης, νήπιος ἔτι 
ὧν, βασιλεὺς προγειρἰζεται παρὰ τοῦ mámmo» αὐτοῦ 
Μεν ἆλου ΆΑξοντος ὃς ἐθασίλευσιν [351] ἔτος ἕν, 
4X: στέψας τὸν ἴδιον πατέρα Ζήνωνα, Βηρίνης καὶ 
Αριάδνης συν αθαμξνων αὐτῷ, Ἐτελεύτησε. 

Ζήνων Ῥωμαίων βασιλεὺς ἔτη xz µῆνας 5 (831, 
α. οετικὸς τῆς συΥγ{υτ'κῆς αἱρέσεως τῶν ΆἉκεράλων. 
"Exi τούτου ἐκτίσθη τὸ ᾽Αμιιώριον. Τούτου τῷ πρώ- 
τῳ ἔτει ἐν προοιµίοις Μεσοποταμίαν μὲν Σαραχγνοὶ, 
θ2άχᾳην δὲ κατέδρχµον Οὔννοι, σφήύδρα τοῖς πρά- 
Ὕμασι χακῶς λομαινομένου τοῦ βασιλέως, xat ἡδο- 
vat; ἀτόποις xal πράγµασι σχολάζοντος. Ἡν γὰρ 6 
Ζήνων τῆς κακίστης καὶ εἰδεχθοῦς γενεᾶς τῶν ἸἼσαύ- 
pv, ὀχσύς τε vai εἰδεχθέστατος, ὥσπερ "Ἕλληνες 
ζωγραφοῦσι τὸν Ἠᾶνα τραγοσχελῆ xai δασύκνηµον, 
τὸν χβοιὰν µέλας, τὴν ἡλικίαν ἀσύμθλητος, ὀργίλος, 
μυτσίκαχης καὶ «φθόνου µεστός. Γυνὴ δὲ τούτου 
Αριάδνη. Βασιλίσκος δὲ ὁ Ἠηρινης ἀδελφὸς, iv Ἡρα- 
χλείᾳ διατρίθων τῆς θρῴκης, στασίασε κατὰ Ζή- 
νωνος" Ov φοθηθεὶς ὁ Ζήνων σὺν ᾿Αριάδνῃ τῇ ἰδίφ 
γυναικὶ καὶ χρήµασιν Ἰκανοῖς φεύγει εἷς /Ισαυρίαν 
κατὰ tt φρούρ:ον ὀχυρὸν Ὀὔθαρα καλούμενον. Βασι- 
λἴσκος 0i ἐν τῷ κάμπῳφ ἀνηγορεύθη βασιλεὺς, 
Μάρκου τε τὸν υἱὸν Καΐσαρα ἐποίησε, xat Ζηνωδίαν 
τὴν ἑχυτοῦ γαμετὴν Αὐγοῦσταν ἔστεψε, καὶ εὐθέως 
κατὰ τῆς πίστεως παρετάξατο. Τούτου δὲ ἀναγορευ- 
θέντος 6 cupi; ἐμπρησμὸς κατὰ τὴν πόλιν τὸ ἀνθη- 
βΊτατον µέρος διέφθειρεν ἐν γὰρ τῷ μµέσῳ τῶν 
Χολχοπρατίων ἀρξάμενος αὐτάς τε ἀνάλωσεν ἄμφω 
τὰς στοὰς xal τὰ προσεχΏ πάντα, τήν τε χαλουμέ- 
vt) ῥασιλικὴν, iv fj ἀπέκειτο βιθλιοθήκη ἔχουσα 
βίθληος µυριάδας δώδεκα, μεθ ὦν βιθλίων καὶ τὸ 
ἐν ᾧ 
f, τε 
μετὰ 


τοῦ ὃδ,άκωντος ἕτερον ποδῶν ἑκατὸν εἴχοτιν, 
7» γραμμένα τὰ τοῦ Ὁμήρου ποιήματα, 
Ἰλιὰς καὶ d, ᾿Οδύσσεια, χρυσέοις γράμμασι, 
vyzi τῆς Ἱστορίας τῆς τῶν ἑρώων πράξεως. XYXow. 
έφθειρε δὲ καὶ τῆς μέσης τῶν παλατίων ἑκατέρωθεν 
στοᾶς xai τῶν Λαύσου τὰ κάλλιστα ἀναθήματα' 
πολλὰ γὰρ τῶν ἀρ'/αίων ἀγαλμάτων αὐτόθι ἐνίδρυτο, 
τῆς Αφροδίτης τῆς ἐν Κνίδῳ τὸ περιθόητον, καὶ τὸ 
τῆς Σαµίας ρας, καὶ τὸ τῆς Λινδίας ᾿Αθηνᾶς ἐξ 
ἄλλης ὕλης, ἣν ἼΆμασις ὁ τῶν Αἰγυπτίων βασιλεὺς 
τῷ σοφῷ Κλεοθοῦλῳ ἀπέστειλε, καὶ ἄλλα µυρία. 
Ἐπέδραμε δὲ τὸ πῦρ καὶ µέχρι τοῦ χαλουμένου 
φύρου τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου. Διὰ τοι ταῦτα 


alrocibus compungeretur cruciatibus, morbus iste 
demonstravit artis medicr nullam esse in pericu- 
lis efficacitatem.Quoties enim in matulam deside. 
bat, sive ante sive post eum ignis esset, is per 
ventrem ejus et dorsum pellucebat. Adeoque ex- 
!'reme attenuatus vivendi finem fecit. Corpus 615 
ejusin viridiarcarepositum estin monumento Con- 
stantini Magni. Uxorem habuit Verinam , sororem 
Basilisci, qui magno classis adversus Gizerichum 
misse dux fuit. 

Leo Zenonis et Ariadne filius imperator ab avo 
suo Leone Magno est creatus, cum adhuc puer 
esset. Imperavit annum unum,impositoque diade- 
mate patri suo Zenoni,Verina et Ariadna odjuvan- 
tibus, vita defunctus est. 

Zeno imperavit annos 27, menses 4. Fuit in 
horesi eorum quos Acephalos vocant, quo natu* 
ras in Christo confundit. Sub hoc conditum est 
Ammorium. Hujus primo anno, ipsis imperii ejus 
principiis, in Mesopotamiam Saraceni,in Thraciam 
Hunni incursiones fecerunt, cum pessime rem- 
publicam imperatorille corrumperet voluptalibus- 
que et rebus absurdis esset deditus. Fuit Zeno 
natus pessima et insigniter deformi Isaurorum 
gente, hirsutus et forma turpissima, qualem Grzci 
Panem pingunt hircipedem et crassis suris, niger, 
statura inconcinna, iracundus, injuriarum tenax, 
invidentissimus. Uxor ei fuit Ariadna. Interim 
Basiliscus Verino frater, Heraclec, qu» est Thra- 
cie urbs, contra Zenonem seditionem movet.Ejus 


C metu Zeno cum uxore et magnis opibus ad 


D 


Isauros fugit, in castellum munitum cui nomen 
Ubara. Basiliscus in campo imperator salutatus 
Marcum filium Cesarem 686 appellat,etZenodiam 
uxorem suam Augusto corona exornat ; ae statim 
verc religioni bellum facit. Hoc imperato-e creato 
incendium florentissimam urbis partem absumpsit. 
Ortum enim a mediis Calcopratiis cum utramque 
porticum, tum contigua omnia et basilicam 
devoravit, in qua fuit bibliotheca librorum milia 
120 continens ; inter quos libros fuit etiam draco- 
nis intestinum, pedes 120 longum, cui Homeri 
poemata Ilias et Ulyssea aureis litteris fuerant 
inscripta, cum historia rerum ab heroibus gesta- 
rum. Perdidit una etiam medie in palatiis domus 
utramque porticum, et in Lauso pulcherrima 
donaria.lbi enim multa antiquorum simulacrorum 
erant posita, ut statua illa nobilis Cnidia Veneris, 
itemque Sami Junonis, et alia ex materia Lindic 
Minerve, quam Amasis /gypliorum rex sapienti 
Cleobulo miserat, aliaque inflnita. Excurrit ignis 
eliam usque ad forum Corstantini Magni. Eaprop- 
ter in odio universorum civium fuit Basiliscus, 
incendiumque et eversio urbis cognominatus ; 
nam alludebant ad basilisci serpentis nomen et 
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(83) Quod Zeno dicitur imperium per annos 27 


ιζ, 17, non 27. Testes histarici, et nominatim 


tenuisse, verum non est, sed pro κζ scribendum — gyagrius, tu, 29. Χχι, 
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naturam. Seribit. igitur ad Zenonem 
isque Illo,Isauris et Lycaonibus assuinptis,aliisque 
ad novarum rerum molitionem propensis, regio 
cum exercitu ad urbem accedit, rursusque tyran- 
nidem (quis enim dicat imperium?) 687 invadit. 
Confugerat in fanum quoddam Basiliscus: inde 
eum Zeno, juramentis se plurimis atque maxime 
terribilibus obligans, educit, inque Cucusum 
Cappadocia; oppidum relegat, ibique cum uxore et 
liberis in unam turrim conclusum fame enecat. 
Idem Zeno Timotlicum ;Elurum revocavit, et Pe- 
trum Cnaplneum, qui inter insomnes monachos 
delituerat, aliosque item hostes Chalcedoneesis 
concilii, qui libero ore veritatem insectabantur. 
A&lurus Alexandrinos turbulentos, qui Byzantii 


tum peregrinabantur, cum ascivisset, a palatio ad B 


templum asino vectus, cum ad Octagonym perve- 
nisset, lapsus pedem fregit ac cum dedecore est 
reversus. Eum Basiliscus adhuc rerum compos 
cum typis Alexandriam miserat ut Chalcedonense 
concilium impugnaret. Quem ingredientem Ale- 
xandriam videntes sectatores ejus interrogarunt : 
Numnam, o papa,tuis liostibus bucceas prabuisti? 
hespondit ille: Omnino eis cibum ita porrexi. 
Peirum quoque Cnapheum Antiochiam eodem 
consilio ablegaverat. At Salophaciolus Timotheus 
Alexandria episcopus his auditis recessit ad mo- 
nàsteria Canopica sum disciplinz. Cnapheus si- 
mulatque potitus est episcopatu, damnationibus et 
tumultibus operam navavit.Inde cades atque tur- 
ha exsistere,propterea quod Cnapheus sanctissimo 
carmini adjecisset : Qui crucifixus est pro nobis. 
Caeterum Basiliscus generali edicto concilium 
Chalcedonense rejecerat. Quod idem cum juberet 
facere Acacium Cpolitanum episcopum, tota urbs 
cum mulieribus 618 et liberis in templum ad- 
versus Basiliscum convenerunt idque prohibue- 
runt.Áca»ius autem nigris vestibus sumptis solium 
et altare deseruit. Quo tempore etiam magnus ille 
Danielus, fervido Dei studio impulsus, a columna 
descendit Acaciique et populi concionibus adfuit. 
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senalus, A µισεῖσθαι τὸν Βασιλίσχον συνέθη ταρὰ πάσις τῆς 


πόλεως, ἐμπρησμὸν ἀποχαλούντων αὐτὸν καὶ τῖς 
βασιλείας ἀφανισμόν" ὁ γὰρ βασιλίσκος τὸ θτρίων καὶ 
ὁ ἐμπρησμὸς ἰσόψηφα τυγκάνουσι, Γράφε: τοίνυν f, 
σύγκλητος πρὸς Ζήνωνα, xai προσλαθὼν ἐκεῖνος 
Ἰλλόν τε x*i τοὺς ᾿σαύρους καὶ  Auxzovag καὶ 
ἄλλους ὅσοι πρὸς τὰς καινοτομίας ἑπτόηνται, ἐπάν- 
εισιν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον μετὰ χε'ρὸς βασ.λικῆς, xai 
πάλιν τῆς τυραννἰδος [Ρ. 352] ἐπιλαμθάνεται (οὐ γὰρ 
λέγω βασιλείας), καὶ τὸν Βασιλίσκον ἐξαγαγὼν τῆς 
ἐχκλησίας ᾗ πρὸ τούτου προσπέφευγε, μετὰ μυρίους 
Όρχορυς φρικωδεστάτους ἑξορίζει ἐν Κουκουσῷ τῆς 
Καππαδοκίας, ἀποκλείσας δὲ εἷς ἕνα πργον σὺν 
γυναικὶ καὶ τέχνοις λιμῷ διαφθείρει. Τιμόθεόν τε 
τὸν Αἴλουρον ἀνεκαλέσατο, xai llivpov τὸν Κναφέα 
χρυπτόµενον ἐν τῇ μµονῃ τῶν ᾿Ακοιμύήτων, καὶ ὅτοι 
ἄλλοι ἐχθροὶ τῆς ἁγίας ἐν Χαλκηδόνι συνόδου ἑπαρ- 
ῥησιάζοντο κατὰ τῆς ἀληθείας. 'O δὲ ΛΊλουρος 
συναγαγὼν ἀτάκτους ᾽Αλεξανδρεῖς ἑνοη μοῦντας τὴν 
Βυζαντίῳ, ἐκ τοῦ παλατίου πρὸς τὴν ἐκκλησίαν 
ἦλθεν Ἐποχούμενος ὄνον, xal τὴν ᾿Οκτάγωνον καταλα- 
θὼν πτωθεὶς συνετρίθη τὸν Ἀόδα, καὶ μετ αἰσχύνης 
ἀντέστρεψε. Τοῦτον ὁ Βασιλίσκος ἔτι [αὐτοκράτώρ! ὧν 
μετὰ τύπων (84) εἷς ᾿Λλεξάνλρειαν κατὰ τῆς συνόδου 
ἐξεπεμψεν. "Ov ἰδόντες εἰσερχόμενον ἐν ᾽Αλεξανδρείχ 
οἱ σπουδασταὶ ἠρώτων ᾿Εψώμίσας τοὺς ἐχθρούς σου, 
πάπα (85); Ὁ δὲ, Nai οὕτως ἐψώμισα, ἀπεκρίθη. 
Kai Πέτρον δὲ τὸν Κναφέα εἰς ᾽Λντιόχειαν, xai ἄμφο- 
τέρους κατὰ τῆς ἀληθείας ἀπέστειλεν ἐνια/.ύσας. Ὁ 
δὲ Σαλοφακίολος Τιμόθεος ἐπίσκωπος ᾽Αλεξανδρείας 
τοῦτο ἀκούσας ὑπεγώρησεν iv τοῖς µοναστηρίοις τοῦ 
Κανώπου, (v ἐγεγόνει καὶ τῆς ἀσκήσεως, Πέτρος 
δὃξ ὁ Kvageb o χαταλαθὼν τὸν 02óvov εἰς ἀναθέματα 
xai ταραχὰς ἐξώρμησεν. "Oüev Φφόνοι xal ταραχαὶ 
διὰ τὴν προσθήκην τοῦ Tia loo Ὑεγόνασιν' αὐτὸς 
γὰρ προστέθειχε τὸ, '0 σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς. Βασιλί- 
σκος δὲ τόπῳ γενικχῷ τὴν ἔν Χαλκηδόν: σύνοδον ἐξ- 
έθαλεν, ᾽Ακάχιον τὸν Κωνσταντινουπόλεως κελεύσας 
τὸ αὐτὴ ποιεῖν, ᾽Αλλ᾽ ἡ πὀλις ἅπασα σὺν γυναιξὶ καὶ 
τέχνοις εἰς τὴν ἐκκλησίαν κατὰ ἩΒασιλίσχου ἑληόντες 
τούτον ἑκώλυσαν. ᾿Αχάχιος δὲ µελανειµονήσας τὸν 


δρόνον καὶ τὸ θυσιαστήριον χατέλιπε. Καὶ Δανιὴλ δὲ ὁ µέγας Ov ἔνθεον ζῆλον ἀποθὰς τοῦ στύλου ᾽Ακακίῳ τε 


καὶ τῷ λαῷ συνεκκλησίαζε. 

Tertio anno Zeno Cnapleum, quia is Basilisco 
studebat, opera synodi Orientalis dejicit inque 
Pityos relegat, isque clam ad sanctum Theodorum 
in Euchaits' confugit. Interim /Elurus moritur, 


- 4 , 8 9 - 
D To Υ ἔτει Hécoov τὸν Kvagiz, διὰ τὸ σωνδραμεῖν 


Βασιλίσκῳ, ψΨήφῳ τῆς ἀνατολικῆς συνόδου χαθαιρεῖ 
Ζήνων καὶ tiq Πιτυοὺς ἑξορίζει. 'O δὲ λαθὼν προσ- 
φεύγει τῷ ἁγίῳ θεοδώρῳ ἐν Εὐχαίΐταις. Τιμόθεος 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(84) Id est edicto universali, quod nimirum ad 
omnes pertineret. Tózov γενικών Tbeodorus Ana- 
gnosta in hac ipsa historia vocat. Saepe admodum 
hoc vocabulo utitur Cedrenus,et τυποῦν pro edicere 
usurpat aliquolies. Nicephorus,ut in margine ver- 
sionis adnotatum deprehendi, ἐγκυχλίους σὀλλα- 
πάς, quarum οἱ exemplum refert xv, 3. Postea ge- 
nerale edictum appellavi. Vocat et Evagrius circu- 
lares epistolas ἐγκρυκλίους ἐπιστολάς, cujus librum 
tertium consule. XvL. u 

(83) Πάπα nomen, quamvis cuilibet sacerdoti 
absque delectu Grieci soleant affigere, τοῦ πάπα 
nihilominus nonnisi Romano et Alexandrino ponti 


ficibus attribuunt : ac ne testes petamus extraneos, 
sic p. 421, 433 et alibi passim Πορ] antistitem in 
auctore scriptum legimus. Alexandrinum quoque 
sic dictum civitatis illius incolarum Timotheo 
A&:luro presens facta compellatio demonstrat : 'Ed«- 
µισας τοὺς ἐχθρούς σου, mc. Ostendunt et qua- 
cunque ab Alexandrina sede prodeunt diplomatum 
tituli; ex quo Celestinus ad Cyrillum, ut locum 
suum in Ephesina synodo teneret, scripsit. Εξ οὐ 
λόγος, scribit Nicephorus xiv, 34, xa! τὸ τῆς μίτρας 
ἐπίθεμα ε-ληφέναι xal τὴν τοῦ πάπα πβροσηγορίαν 
λαθεῖν καὶ τῆς οἰκουμένης κριτὴν ὀνομάτεσθιι. 
(ολα. 
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δὲ 6 Αἴλουρος ἐν τούτοις θνήσκει. Αντ αὐτοῦ δὲ A eique suf(icitur Petrus Mongus, homo maleflcus et 


ἨἩέτρος ὁ Μογγὸς εἰσάγεται, ἀνὶρ κακρῦργος xai 
τῆς ἀλτηθξίας ἐχθρὺς, ὃς προκαθτῃοηµένος δη χει- 
ροτονεῖται ὑπὺ ἐνὸς ἐπισκόπου, καὶ τούτου καθῃρη µἔνουι 
Τούτῳ γατὰ 0:02 ζζλον ἐπελθόντες οἱ μοναχοὶ, λς 
µόνας ἡμέρας }ῃσ:ρικὼς κρατήσαντι, τῆς ἐπισκοπῆς 
ἀπελαύνουσι, xxi ᾿Γιµόθεον πάλιν τὸν Σαλοφαχίολον 
ἀποχαβιστῶτιν αξίως τῷ θρόνφῳ. 

Τῷ δ’ ἔτει ἐγένετο σεισμὸς φυθερὸς iv Κωνσταν- 
τινουπόλε:, μτνὶ Σεπτεμθρίῳ χε, καὶ ἔπεσον ἐκ» 
χλησίαι πολλα) καὶ οἰκίχι xai ἔμθολοι [P. 353] ἕως 
ἐδάφους, κατεγώσθη δὲ πλῆθος ἀνθρώπων ἀναρί- 
θµήητον. Ἔπεσε δὲ xai ἡ σφαῖρα τοῦ ἀνθριάντος τοῦ 
φόρου (86), καὶ ἡ, στήλη τοῦ Μεγάλου θεοδοσίου ἡ εἲς 
τὸν χίονα τοῦ Ταὐρου (87), καὶ τὰ ἔσω τείχη περὶ 
ὁιάστηµα laxvóv. Kai ἐκράτει ὁ σεισμὸς }ρόνον 
πολὺν, ὥστε τὴν πόλιν ἐποζέσαι. Τούτφῳ τῷ χρόνῳ 
τὸ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Βαρνάθα λείψανον εὑρέθη 
ἐν Κὐπρῳ, ὑπὸ δένδρον περασέαν ἱστάμενον, ἔχον 
ἐπὶ τοῦ στήθους τὸ κατὰ Ματθαῖον Εύὐαγγέλιον ἰδιό- 
γραφον αὐτοῦ ἀποστόλου Bapvaóa. Ἐξ ?« 
πβοφάσεως ἔκτωτε γέγονε µητρόπολις ἡ Κύπρος, 
καϊτοῦ μὴ τελεῖν ὑπὸ ᾽Αντιόχειαν ἀλλ) ὑπὸ Κωνσταντι- 
/οὐπολιν. Τὸ δὲ τοιοῦτον Εὐαγγέλιον Ζήνων ἄπέθᾶτο 
ἐν τῷ παλατίῳ, ἐν τῷ voip. τοῦ Αγίου Στεφάνου ἐν 
th Adv. | 

Tip ιβ' ἔτει PzA.£ ἐν τῷ ναῷ τῶν Αγίων ᾿Αποστό- 
λων Πέτρου γαὶ Παύλου σύνοδον ποιήσας 650 ἔπι- 
σκόπους καὶ ἔχκδικον (88) ἔπεμψεν ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει, Ὑράψας Ζήνωνι xal 'Axaxip ἐκθαλεῖν 
Hiroov τὸν Μογγὸν ὡς αἱρετικὸν τῆς ᾽Αλεξανδρείας. 

Τῷ ιΥ ἔτει, τῶν ἀπὸ Ρώμης κρατηθέντων ἐν ᾿Αθόδῳ 
(vun Ζήνωνος καὶ ᾽Ακακίου xai τῶν γραμμάτων 
ἀφαιρεθέντων καὶ iv φρουρᾷ βληθέντων, ἠπείλησε 
Ζήνων τούτους, ἀνελεῖν, εἶ μὴ κοινωνήσουσιν ᾽Ακακίῳ 
καὶ Πέτρῳ τῷ Mov: 

Τῷ ιε᾽ ἔτει Ζήνων τῇ βουλῇ Ακακίου τοὺς χατὰ 
viv Ἐῴαν ἐπισκόπους ἐθιάζετο ὑπογράψαι τῷ Ἐνω- 
τικχῷ, ὅπερ αὐτὸς )Ακάκιος ἐποίησεν iE ἰδίας xap- 
δίας σωντάξας, xal κοινωνῆσα. Ι]έτρῳ τῷ Μογγῷφ. 
Τοὺς δὲ τῆς Pop ἀποχρισιαρίους παρέπεισε χρή- 
µασι κυινωνῆσαι ᾿Ακακίῳ παρὰ τὰ ἐνταλθέντα αὖ- 
τοῖς. Τοῦτο μαθὼν ὁ Φῆλιξ καθΏρε τούτους, γράψας 
καὶ Αχοχίῳ καθαίρεσιν Ίνπερ θεξάµενος ᾽Ακάχιος 
αισθήτως περὶ αὐτὴν εἶχε, καὶ τὸ ὄνομα Φήλιχος 
fot τῶν διπτύτων. 


τον 


* ν 
ἐξ 


T ις ἔτει Πέτρος ὁ Μογγὸς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
ἀπέθανε, καὶ ᾿Αθχνάσιος ἀντ αὐτοῦ ἐχειροτονήθη ὁ 
ἐπίκλην ηλήτης. Ζήνων δὲ ὁ βασιλεὺς ἀνεθεὶς τῶν 
τυράννων ἐξέθαλε τῖς Ἐκκλησίας ᾿Αντιοχείάς Κα- 


D 


veritatis hostis ; qui jam anle damnatus ab uno 
episcopo, eo quoque damnato delectus est. Hunc 
Deo instigante agressi monachi triginta sex dies 
episcopatu latrocinii in morem functum dejiciunt, 


eamque dignitatem legitime reddunt Timotlico 
Salophaciolo. 


Quarto anno terribilis fuit terre motus Cpoli die 
25 Sept. Corruerunt multa templa,domus rostraque 
funditus, et obruta est immensa hominum multi- 
tudo. Cecidit etiam globus column: fori, et statua 
Theodosii Magni, que columna Tauri imposita 
erat, murique interioris satis longa pars. Duravit 
diu ille terree motus, adeo ut fetor quoque urbein 
occuparit.Ea tempestate reliquie beati apostoli Bar- 
nabo invent» suntin Cypro. Jacebat cadaver id sub 
arbore ceraso, Evangelium quod 6189 5. Mat- 
thieus composuerat, in pectore gestans, manu Bar- 
παρω descriptum. Ea occasione Cyprus metropolis 
facta est, ut jam non amplius sub Antiochia cen- 
seretur, sed soli Cpoli subesset. Id Evangelium 
Zeno reposuit in palatio, in sede Sancti Stephani in 
Daphna. | 


Anno duodecimo l'elix concilio in z:de Petri et 
Pauli apostolorum habito duos episcopos et exse- 
culurem Cpolin mittit, Zenonem et Acacium per 


litteras jubens Mongum, utpote hereticum, Ale- 
xandria exigere. 


C Anno 13 Zenonis et Acai Jussu Romani legati 


Abydi sunt comprehensi, litter» intercepta, ipsi 
in custodiam dati ; minatusque eis Zeno mor- 
tem est, nisi cum Mongo et Acacio communionem 
inirent. 

Anno 13 Acacii suasu Zeno orientales episcopos 
coegit subscribere Henotico (id scriptum, sic a 
concordia instituenda diclum, Acacius ex animi 
sui sententia condiderat) et. communicare cum 
Petro Mongo. Pecunia quoque data Homa tiissos 
legatos eo perduxit ul contra mandata sua cum 
Ácacio communicarent. Felix ubi rem comperit, 
lis suam ademit dignitatem, Acacium quoque per 
litteras ad eum scriptas ordine dejiciens. Quas 
acceptas Acacius pro nihilo habuit, Felicisque 


nomen ex albo snstulit. 


Anno 16 Petrus ille Mongus Alcxandria moritur, 
eique Athanasius 6220 cognomento Celetes sub: 
rogatur. Zeno autem a tyrannis otium adeptus 
Antiochena Ecclesia exturbat Calandionem, inque 


XYLANDRET GOARI NOTA. 


(86) Globus ille nimirum quem statua Constan- 
tini in foro erecta manu gerebat,non vero columna 
globus, ut perperam Xylander; nisi vocabulo co- 
lumne statuam in columna porphyretica positam 
intelligat, de qua jam auctor fol. 269. (ολα. 

(87) Platea civitalis ita dicta. GoaR. 

(88) Longe est ab exsequendo Latini interpretis 
officio Xylander,qui non defensorem sed exsecutorem 


vertit. ἔχδιχον. Quid exsequetur, edicat. Defensor 
certe causis pauperum et Ecclesiarum vacabat, 
cujus titulum gessit Sebastianus martyr. Eumdem, 
imo plures, et super omnes primatem Ecclesia 
Greca inter officiales,de quibus Codinus,recenset. 
De iis concilium Carthagineuse apud Balsamonem 
eau. 78. Goan. 
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GEORGII CEDRENI 
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Gasin το]ομαί, episcopatum Pelro Cnapheo reddit. A λανδίωνα γαὶ ἐξώρισεν εἲς "Oosiw (89), Πέτρον ct 


Is Antiochiam reversus multa mala facinora fecit, 
damnationibus cencilii novis,ejectionibus inculpa- 
torum episcoporum, substitutionibus et delectibus 
illegitimis, aliisque id genus. Nam jam ante adje- 
cerat sanctissimo hymno: Christe rex. cruciflse pro 
nobis. Post reditum autem abstulit heec, Christe 
rex. Et Xenaias quidam Satanoe servus docebat 
non esse recipiendas Christi et sanctorum imagi- 
nes. Erat natione Persa, conditione servus. Hic 
cum sub Calandione profugisset a suo  doinino, 
pagos qui sunt circa Antiochiam a flde avocabat ; 
cumque nondum esset baptizatus, tamen clericum 
sc esse dicebat. Hunc Calandio 'profligaverat : sed 
Cnapheus Hierapolitano episcopatui praefecit ac 


Philoxenum nominavit.Cumque postea intellexisset D 


eum non esse baptizatum, sufficere ei designa- 
lionem ]loco baptismatis affirmavit. Coterum 
Eutliyrnius, qui de religione rectissimam tuebatur 
sententiam, Anastasium Silentinrium, qui postea 
temporis imperium male gessit, Ecclesia ejecit ut 
hiereticum et Eutychi consentientem. 

Anno 17 Zeno Mariantum, sapientissimum comi- 
tem, et qui arcana quedam preesciret ac imperatori 
indicaret, interrogavit quisnam sibi in imperio 
essel successurus. Respondit ille : Imperium οἱ 
uxorem taam 621 accipiet quidam de ilentiariis, 
mine autem injuste occides. Horum utrumque suo 
tempore exitus comprobavit. Eodem anno Petrus 
Cnaplieus vita decedit, inque ejus locum episcopus 
Antiochi; creatur Palladius, presbyter templi 


τὸν Κναφέᾳχ wazictrst) ἐν αὐτῃ, ὃς ἐλθὼν εἷς 'Av- 
4 3 r4 
τιόχειαν πολλὰ κακὰ ἐποίησεν, ἀνσθεματισμούς τε 

, T 4^ ρα M M , : 
πἆλιν τῖς συνόδου xal ix6o)àq ἐπισκόπων ἀνεπι- 
λύπτων ἀντεισαγωγάς τε xai Ὑειροτονίας ἀθέσμους 

Yo µ 

4 4 , ' , ' - 
xai τὰ τούτοις ὅμοια. Πρότερον δὲ προσξθτκε τῷ 
Τρισαγίῳ (90). Χριστὲ βασιλεῦ, ὁ σταυρωθεῖς οἱ) 
ἡμᾶς. Ὑστερον δὲ ἐλθὼν περιεῖλε τὸ, ἄριστὲ βασ.λεὂ. 
Ἔεναῖας δὲ ὁ δοῦλος τοῦ Σατανᾶ τὴν Δεσποτιγὲν εἷ- 
xóvx καὶ τῶν ἁγίων ἐδίδασκε μὴ δέγεσθα.. Πέρσες 
γὰο ἦν τῷ γένει, Δοῦλος δὲ τὴν τύγην. Αποςυγὼν 

: - 3 Je ῃ / Τι . {1 ἐν. - Y 
δὲ τοῦ ἰδίου (P. 354] δεσπότου ἐπὶ Καλανδίωνος τὰς 

E ^ , M , $ jl - 
περὶ ᾽Αντιόγειαν χώµας ἀνεστάτου ἀπὸ τῆς 
᾿Λθάπτ'στος δὲ ὤν γλτρικὺν ἑαυτὸν εἶναι ἔλευε. 
Τοῦτον Καλανδίων ἀπήλασε, Πέτρος δὲ ὁ Κναρεὺς 
ἐπίσκηπον Ἱεραπόλεως Ὑγε:ροτονήσας µμὲ 
Φιλόξενον, Μαθὼν δὲ ὕστερον ἀθάπτιστον εἶναι, ἆ :κεῖν 
αὑτῷ τὴν Χειροτονίαν ἀντὶ βαπτίσματος ἔφττεν. 
Εόθύμιος (01) δὲ ὁ ὀρθοδοξότατος ᾿Αναστάσιον τὸν 
Σιλεντιάριον, τὸν κακῶς μετὰ ταῦτα βασιλεύσα»-7, 
. ὁ , f" Ld ς o 9 - 9 e Á . 
τῆς Ἐκκλησίας ἐδίωχεν ὡς αἱρετιχὸν καὶ ὁμόφτουα 
Εὐτυχοῦς, 

Ti ιζ ἔτει Ζήνων Ίρετο Μοριανὸν τὺν σορώτατον 
κόμητα ἦν γὰρ μυστικά τινα εἰδὼς, à καὶ πρωξ)ετν 
αὐτῷ. Φησὶ 440 Τίς μετ ἐμὲ asc; 'O 6i 
εἶπεν ὃτι, Καὶ τὴν βασιλείαν σου xxi t7,» γυναῖκα σου 
διαδέξεταί τις ἀπὸ Σιλεντιαρίων, ἐμὲ δὲ ἀδίνις 
ἀποχτενεῖς. Καὶ ἀμφότερα ἐν καιροῖς τοῖς lóío:; 
γεγόνασι. Τῷ ὃ) αὐτῷ ἔτει xal Πέτρος ὁ Ἱναφεὺς 
τέθνηκε, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ Παλλάδιος, πρεσθύτερος τῆς 
ἐν Σελευκεία ἐκκλησίας τῆς ᾽Αγίας πρωτομάρτυρος 


el 
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c 
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sanct» martyrum principis Theche, quod erat  θέκλης, προεθλήθη ἐπίσκοπος ᾿Αντιογείας. Συνεψγφι- 


Seleucic.Suffragatores habuitJoannem Cpolitanum 
et Anastasium, cujus modo merninimus. 
Enimvero elatus fastu Zeno, aut (ut rectius lo- 
quar) atre polius bilis morbo et furiis actus, ad 
bonorum publicationes et injustrs cedes animum 
adjecit. Nam proximo cuique crimen intentabat, 
eumque qua jure qua injuria de medio tollebat. 
Miseranda pr: citeris atque in primis inhumana 
ciedes fuit illi magistri, qui et vitam ejus servarat 


σθη δὲ τούτῳ xal 'Iodvvr cg ὁ Κωνσταντίνου [πόλεως] 
καὶ ᾿Αναστάσιος, ὁ κακῶς βασιλεύσας, Σιλεντιάριος. 
'O μέντοι Ῥήνων ἐπαρθεὶς ὑψτλοφροσύνη πρὸς 
δηµεύσεις καὶ φόνους ἀδίκους χωρεῖ, καὶ πάντα 
ἄνθρωπον αἰτιώμενος διὰ τῆς οἱασοῦν αἰτίχς ἀνίμοςι. 
Τὸ δ᾽ ἀληθὲς εἰπεῖν, ὑπὸ μελαχολίας xal δαιμονίη 
κρατούμενος ἀνεῖλετ οἰκτρῶς xxi ἀπανθρώπως 
λλον τὸν μάγιστρον, δι) οὗ καὶ τὴν ζωὴν σχεδὸν 
ἔσχε καὶ τῆς βασιλείας ἐκράτησεν. ᾿Αναιρεῖ δὲ καὶ 


ΧΥΙ ΑΝΡΗΙ ET GOARI NOTA. 
(89) Magnam videlieet, juxta Abydon sitam, ste- Ὦ cent. Sed quid Groca habeant, scire expediret. 


rilem, incultam et inhabitatam,in quam delinquen- 
tes deportabantur. Plura Pancirollus c. 140 GoaR. 

(90) Oratio est, qua nil frequentius in ore Greze- 
corum : "Άγιος 6 θεὸς, &vtoc ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνα. 
τος, ὀλέησον ἡμᾶς. Ante cujns ultima verba hec 
alia Petri Gnaphzi sequaces voluerunt inserta : ó 
σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς, Hic porro hymnus non san- 
ctissimus utcunque, juxta Xylandrum, sed. ter san- 
c(us, ob ter sanctus vocem repetitam, in Ecclesia 
Greeca nuncupatur. Goan. 

(91) Euphemius legendum, ex Nicephoro, Zonara, 
Theodoro, Suida, Evagrio, tametsi infra in Anasta- 
sio rursum ita legatur. Ceterum silentiarium fuisse 
non magno dignitatis officium, initio Anastasii 
monct Zonaras.Cuspinianus quietis ministrum ver- 
tit, et esse putat quem jurisconsulti virum cla- 
rissimum saeri palatii nuneupent. Et sic apud Pro- 
copium 1. i Belli persici legitur Adolium Armenium 
fuisse imperatoris in palatioud ea qua sunt quietis 
ministrum, quod munus Bomani silentiarum vo- 


Alii, meo judicio,non inepte scribam aulicum,hoc 
est eum fuisse putant qui nunc secretarius dicitur. 
Rectius σιλεντιάριος scribi puto quam σ'λεντά- 
ριος. Certe in Leone Iconomacho σ:λέντιον πηιεῖν 
decretum scribere significat, ubi Leonis cum Ger- 
mano acta referuntur. σι. -— Silentiariorum 
scliola inter imperatoris stipatores speclatissima, 
cui adlectus fuit Anastasius. Evagrius Hist. eccl.ut, 
39 : 'Avastaclq τὸν στέφανον περιτίθησιν οὗπιο 
μὲν ἥκοντι slg Ὑερουσίαν, ἐν δὲ τῇ λεγομένῃ τῶν 
σιλεντιαρίων σχολῃ καταλεγομένῳ. Istis Graecis sunt 
ἠσυχοποιοί, qui ad imperatoris latera silentium εἰ 

uielem zndicunt, juxta. Agalhiam, ἐπιστάται τῆς 
Xpei τὸν βασιλέα σιγΏς, Inter clarissimos ἃ Doro- 
thco numerantur : eorum enim, ut αἱ λαμπρὰστρα- 
τιά, quamvis Anastasium hunc. τῶν χαμαιζήλων 
dttennztov, infimo dignitatis, Zonaras scribat ; qui 
ninirun inler aulicos praeclarus, longe tamen ab 
ambieuda purpura positus fuisse videretur. Goan. 
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τὸν θαυμαστὸν καὶ περὶ 
ἄνδρα Ιελάγ.ον τὸν πατρίκιον, ἐλευθεροστομεῖν 
εἰδότα, ὡς φρύνιµον xai δίκαιον xai φανερῶς ἑλέγ- 
χοντα τὰς ἀθεμίτους Ζήνωνος πράξεις ὃς ἐν τῷ 
µέλλειν ἀδίκως τελευτᾷν τοιάσδε φωνὰς ἠφίει πρὸς 
τὸν τῶν ὅλων θεὸν, εἰς οὐρανὸν τὰς χεῖρας ἀἆναπι- 
τάσας. Αἴ, Ocà δικαιότατε, ἐμοὶ μὲν ἐπάγεται βίαιος 
θάνατος, διότι τὰς πολλὰς βίας Ζήνωνος ἐλευθερο- 
στομῶν ἀνέστελλον, καὶ ὅτι τὸν ἡλίθιον ἀδελφὸν 
αὐτοῦ οὐ συνεχώροθν βασιλέα γἰνέσθχι' ao. δὲ, Δέσπο- 
τα παντοδύναµε, ᾧ µέλει τὰ τοῦ δικαίοῦ, θᾶττον 
αὐτοῖς τῆς µιαιφονίας ἀπαιτήσεις τὰς εὐθύνας. Τοῦ- 
του φέρεται Ἱστορία δι’ ἐπῶν Ὑεγραμμµένη ἀπὸ Αὐ: 
γούστου Καΐσαρος. Τούτου πόνηµα xal τὰ καλού- 
μενα Ὁμηρόκεντρα xai ἄλλα μµυρία θαύματος tia. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


ποίησιν ἐπῶν ἀξιόλογον À εἰ eum ad imperium evexerat. Inlerfecit. etiam 


Τὰ ὅμοια δὲ πέπονθε, καὶ Ζώσιμος 6 Γαζαΐος ῥήτωρ B 


xai ᾿Αρκάδιος ὁ ἔπαρχος καὶ ἄλλοι τῶν ἐπισήμων, 
Τοιούτου γὰρ καὶ τοσούτου γεγονότος νοῦ Ζήνώνος 
ἔν τε φόνοις καὶ ἀθεμίτοις πράξεσιν, οὐκ ἡμέλησε 
τὸ θεῖον εἰς τὴν τούτου [P. 355] ἀναίρεσιν ἀλλὰ 
σφοδραῖς καὶ ἀδιχγνώσνοις ὀδύναις πᾶν τὸ σῶμα 
περ'θχλὸν βιαίως τοῦ (qv ἀπεστέρησε. Λόγος δὲ 
ἐφέρετο ὅτι Ex τινος θείας δυνάµεως ἑκαρατομήθη 
ἀοράτως, µόνης τῆς ὃέξρεως τῷ τραχήλῳ συνημμέ- 
νης. Τῆς οὖν γαμετῆς αὐτοῦ xal τῶν θαλαµμηπόλων 
τῆς οἰχείας ἀσφαλείας πβρονοουμένων, εἴασαν τὸν 
νεκρὸν χείµενον γυμνὸν ἐπὶ σανίδος, καὶ µόλις ἀμφὶ 
τὸν ὄρθρον τῶν οὐ προσηκόννων τις ἔβῥιψεν αὐτῷ 
σινθόνα. Μετὰ δὲ τὸ κατατεθῆναι αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ 
ἔφασαν οἳ σωματοφύλακες οἱ ἐν τῷ τάφῳ τεταγµένοι 
γοδρὰν φωνὴ ἐπὶ δύο νύκτας ἀποδίβοσθαι ἐκ τοῦ 
μγήµατος αὐτοῦ: Ἰλεήσατε, ἐλεήσατε, καὶ ἀνοίξατέ 
μοι. Τῶν οὲ εἰπόντων, ὅτι "Άλλος βασιλεύει, ἔφη.(0ὐδέν 
μοι uis εἰς µοναστήριον ἀἁπαγάγετέ µε. Τῶν δὲ μὴ 
ἀνοιξάντων, λεγεται µετά τινα χοόνον τὸ μνημεῖον 
ἀνοιγῆναι, καὶ εὑρεθῆναι αὐτὸν ὑπὸ πείνης φαγόντα 
τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ τὰ καλίγια (92) ἆ ἑφόρει, 
διὰ τὸ συχνῶς τῷ κατόχῳ νοσήµατι χρατεῖσθαι, καὶ 
προφιλιωθῆναι ἔτι ζῶντος αὐτοῦ τὴν ᾿Αρϊάδνην τῷ 
᾿Αναστασίῳ, ὅθεν xai οἱ φύλαχες τῶν βασιλικῶν 
μνημάτων τῷ παραγγελἰφ αὐτῆς πρὸς τὸ μὴ ἀνοιγῆναι 
τὸν Ζήνωνα ἐτυπώθησαν ἔκτοτε (63). 

Ἐν αὐτοῖς 0k τοῖς χρόνοις Περόζης ὁ τῶν Περσῶν 
βασιλεὺς πάλιν ἐπιστρατεύσας ἐπὶ τοὺς λευχοὺς 
ΌὔΌννους τοὺς Νεφθαλίτας (94) ἀπώλετο πανστρατ[. 
Ὀρύξαντες γὰρ τάφρον βαθεῖαν xal xaÀápooq ἐπι- 


θέντες καὶ γῆν ἐπιχώσαντες ἔμειναν ἔνδον, ὀλίγους ] 


δὲ ὑπαντῆσαι τηύτοις ἀφέντες, κά) αὖθις cle φυγὴν 
τραπέντες Xxi τὰ στενὰ διαθάντες, ἅ σφίσι γγώριμα 
ὑπῆρχον. Ot δὲ Πέρσαι μηδὲν δεινὸν ὑποπτεύσαντες 


) 
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Pelagium patricium, virum preclarum et carminis 
scriptione insignem, quod is pro sua prudentia 
et justitia liberlatem dicendi sibi sumens.Zenonis 
nefaria facinora palam incessebat. Moriturus ma- 
nibus in celum intentis Deum omuium rerum 
gubernatorem sic est precatus : O justissime Deus, 
mihi quidem injuste nec infertur, propterea quod 
libero ore Zenonis multa facinora violenta repressi, 
et quod fatuum ejus fratrem nolui Cesarem 
designari. Tu autem, Domine omnipolens, qui 
justitia rationem habes, quam primum scelerata 
eorum homicidia punito. Exstat Historia ab eo 
644 scripta versibus, ab Augusto (09818 orsa. 
Homerocentra etiam composuit, aliaque plurima 
laude digna. Zeno autem Zosimum praterea inter- 
fécit, rethorem Gazeum, οἱ Arcadium profectum, 
aliosque illustres viros. Neque vero {οί caedibus ac 
sceleribus non imposuit ponas divina vindicta,sed 
eum vehementibus atque incognitis doloribus toto 
corpore excruciatum violenta morle sustulit.Fertur 
fama ei a quadam divina potestate ita fuisse caput 
abscissum, ut eares conspectum hominuin fugcret 
solaque cute caput cum cervicibus jungeretur. 
Itaque uxorem et cubicularios proprio saluti con^ 
sulentes mortuum in assere jacentem reliquisse : 
diluculotandem quemdam nulla eum necessitudine 
attingentium sindonem cadaveri injecisse.Satellites 
porro qui ad sepulcrum, in quo repositus fuit, 
custodiendum erant collocati, retulerunt se per 
duas noctes lamentabilem vocem audivisse ex 
sepulcro elatam : Miseremini, οἱ aperite mihi. 
Cum dicerent alium jam im imperare, Nihil,inquit, 
curo: in monasterium me abducite. Sed cum iili 
non aperirent, fernnt aliquanto post monimentum 
fuisse reclusum inventumque in eo Zenonem, qui 
prz fame suos ipse lacertos manderet et caligas, 
quas gestabat, quia crebro comitiali corripiebatur 
morbo, et ipso adhuc vivente Ariadna Anastasium 
amabat. Itaque ea mandaverat custodibus regii 
sepulcri ne aperirent. 


623 Eodem tempore Perozes Persarum rex, 
cum denuo expeditionem adversus albos Hunnos, 
qui vocantur Nephthalitam, suscepisset, cum toto 
exercitu periit.Naia Hunui cum profundam fossam 
egissent eamque calamis constravissent, superne 
terra injecta, intra eam sese continuerunt, paucis 
emissis qui hosti occurrerent ac mox fuga facta 
per angustias sibi notas evaderent. Perse ergo 


XYLANDR? ET GOARI ΝΟΤΑΕ. 


(92) Allusum putat Xylander ad caligas Latinas. 
Qui vero linum, lanam aut sericum corrosisset et 
devorasset Zeno? Facilius certecaíceos, quos vox xa- 
λήχια refert. Dubium omne tollit Euchologium, ubi 
religionis candidatum habitu monachi susceptu- 
ruin, cui ritui presens olim adfui, jubet a 5ο ab- 
Jicere τὰ iv π,σὶ χαλίγια (ita. scribit), non caliyis, 
sed calceis pedes nudare. CoaR. 

(93) Reddidit Xylander mutile et ignare. Ἠθ- 


pono, unde et ejus jussu, ne recluderctur Zexo, rc- 
giorum sepulcrorum custodes fuerunt instituti. Goan. 

(94) Quie antecedunt, mutila judicans asterisco 
notavi. Hi autem Hunni Persarum vicini, a Pro- 
copio l. 1 Belli Persici Euthalita vocantur, ut qui- 
dem in Volaterrani legitur versione. Nam eliam 
apud Nicephorum sunt Nephtalite,, xvi, 36,et apud 
Suidam ex Josepho gens ad Orientem liabitans 
commemoratur. XvL. 
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insidii non animadversis eos insecuti universi Α ἀκρατῶς τούτους ἐθίωχον, xal πᾶντες ὁμοῦ σὺν τῷ 


cum rege Peroza et filiis ejus in voraginem istam 
incidentes perierunt. Perozes eo in periculo con- 
stitutus unionem, quem gestabat ingentem ac 
candidissimum et maximi prelii, a dextra aure 
detractum abjecit, ne quis eum post se gestaret 
aul ipsum regem agnosceret : erat enim spectatu 
dignissimus.Hoc modo inodo Perozes cum exercitu 
interiit. Barbari exinde biennium Persas tributa- 
rios habuerunt. Eo exacto Pers: superstites 
Cabadem Perozo filium regem constituunt. 

De unione, quo is pacto inventus fuerit, talein 
reperimus historiam. In sinu Persico, qui a Rubro 
mari versus Aquilonem est situs, uniones aluntur 
a peclinibus, quos Zambacos vocant. Horum 
pectinum quidam inventus est intre se alens unio- 
nemingentem ac splendidissimum ; quicum auctus 
mensuram usitatam excessisset radiosque splen- 
doris sui fulguris in inorem ejacularetur, canis 
quidam marinus eum splendorem adamavit 624 
et pulchritudinem perpetuo assectari capit , et 
quocunque unda pectinis concham ferebant, eo 
canis quoque perniciosi cujusdam de monis impulsu 
bacchabatur. Id prodigium piscator quidam ani- 
madvertens statuit pectinem machina quadam 
depriedari : verum canis non concessit, sed raptum 
pectinem in profundum aquo abduxit. Proinde 
regi Persarum de pulchritudine margarita piscator 
refert, isque ei viros adjungit, qui in eo capiendo 
ipsi adsint. Cum ad mare profecti per aliquot dies 
prastolati essent, contigit ut canis aliquantisper 
secederet. Tum piscator statim sese in aquam 
injecit, etad fundum delatus pectinem cum unione 
arripuit, sursumque enatavit, exserta manu qua 
unionem tenebat, quem et statim ii qui aderant 
οἱ eripuerunt. Priusquam vero in lembumi piscalor 
evadere posset, supervenit canis miserumque de- 
voravit, Unio ad regem allatus est; qui ejus 
spectaculo delectatus, piscatoris filios magnis 
donis affecit, Eum unionem ut redimeret Justi- 
nianus Magnus, 100 aurilibras Barbaris misit. 
Verum ii recusarunt vendere, asservantes eum in 
signum Persicz stoliditatis. 
ἀπέστειλε πρὸς τοὺς βαρθάρους' 
τον φυλάττοντες. 


οὗτο; 


αλλ’ 


Cabades autem Perozis ultimus lilius regno [) 


potitus imperio violentius uti coil, lege etiam 
lata, quae uxores omnibus juberet esse communes. 
ltaque Pese ei regnum ademerunt, ipsumque 
vinctum in carcerem, qni Letha (id est oblivio 
dicitur, conjecerunt ; ac fratrem ejus 266 Balbam 
regem creaverunt. Uxor autem cum Cabadi in 
carcere degenti ministraret, eam (erat enim for- 
mnosissima) amare prefectus carceris copit. Id 
ubi intellexit Cabades, uxori suasit ut morem illi 
generet, si qua fortassis ipse ratione ex carcere 
posset evaderc. Quie cum sui corporis potestatem 
praefecto carceris fecisset, postmodo nemine pro- 
bibente ad maritum commeavit eique inserviit 


οὐ κατένευσαν͵, 


llegó*r, xai τοῖς αὐτοῦ παισῖν εἷς τὸ βάραθρον συµ- 
πεσόντες ἀπώλοντο. Ὁ δὲ ΠΗερόζης αἰσθόμενος τοῦ 
θεινοῦ, τὸν µάργαρον ὅν εἴχε λευκότατον xai μέγαν, 
εἰς ὀπερθολὴν ὑπερτιμ»ν, ἓξ ὠτὸς τοῦ δεξιοῦ dg- 
ελόμενος ἔδῥιψεν, ἴνχ µή τις ὀπίσω αὐτοῦ τοῦτον 
φορνίη Tj Ὑνώριμος γέντται ὡς βασιλεὺς, ἐπεὶ ἀξιο- 
Üsx:og ὑπερφυῶς Tv: Καὶ οὕτω Περόζης διεφθάρη 
σὺν πασῃ τῇ στρατιᾷ. Ἴ]ρξαν δὲ Περσῶν oi βάρδαροι 
χρόνους δύο εἰς φόρου ἀπαγωγήν. Καὶ πάλιν οἳ ὑπο- 
λειφθέντες Καθάδην τὸν τούτου υἱὸν. εἴχον βασιλέα. 
Περὶ ó& τοῦ µαργαρίτου, πῶς xai ποίῳ τρόπφ 
εὑρέθη, τοιαύτην εὕρομεν ἱστορίαν, "Ev τῷ Περσικῷ 
κόλπῳ τῷ πρὸς βοῤῥᾶν κειμένῳ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσ- 
σης τρέφονται µμαργαρῖται ὑπὸ κτενῶν, οὓς τινες 
ζάμθακας ὀνομάζουσι. Τούτων τῶν Χτενῶν εὑρέθη 
UAM ἐν ἑαυτῷ κτεὶς εἷς μαργαρίέην ὑπερφνῆ n 
| λαμπρότατ ον. Αὐξηθέντος δὲ τούλου χαὶ παρὰ 

τὸ µέτρον Ὑεγογότος αὐγὰς τε δίκην eppure ἀκτι- 
ν,θολοῦντος καὶ διαπέµπον τος, ἠρβθη «χύων θαλάτ- 
τιος [P. 356] τῆς αὐγῆς τοῦ µαργαρίτου, καὶ: τῆς 
αὐτοῦ ὡραιότητος οὐκ ἀφίστατο, ἀλλ᾽ «Ὅδου Ó' ἂν ἦγε 
τὸ ῥεῦμα τὸ ἔλυτρον τοῦ κτενὸς, ἐχεῖ xal τὸν χύνα 
δαίµων τις ἁλιτήριος ἐξεθάχχευεν, Αλμὺς οὖν τις 


τὸ ξένον τοῦτο θεασάμενος τέρας-ἑδοχ[μασε. διά τινος 


μηχανῖς ἀποσυλῆσαι τὸν κτένα,. )Αλλ) à χύων οὐκ 
ἐνεδίδου ἁρπάζων γὰρ αὐτὸν «ἐπὶ τὸ βάθος ἐνῆγε. 
Καταμηνύει τοιγαροῦν ὁ ἁλιεὺς τῷ βασιλεῖ τῶν 
Ἱερσῶν τὸ τοῦ µαργάρονυ κάλλος. ὁ'δὲ δίδωσιν αὑτῷ 
Άνδρας τοὺς ἐπὶ τὴν ἄγραν τοῦ μαργάρου συμπρά- 
ζοντας. Ἑλθόντες οὖν ἐπὶ τὴν θάλασσαν xal τινας 
ἡμέρας ἐγκαρτερήσαντες, ἔτυχε τὸν Χύνα μικρὸν 
ὑποχωρῆσαι' Εὐθὺς οὖν ὁ ἁλιεὺς δισκεύσας αὐτὸν 
ἐν τῇ (θαλάσσῃ xai χαταδὺς ἐν τῷ βάθει ἐδράξατο 
τοῦ xttvóg καὶ τὸν µαργαρίτην ἀνήγαγε, xal εὖ- 
θέως ἀναδραμὼν ὕψωσε τὴν γεῖρα, xai ὑπὸ τῶν 
συνόντων ἁρπάγη ὁ µάργαρος. Πρὶν δὲ φθάσει εἰσ- 
ελθεῖν αὐτὸν ἐν τῇ λέμθῳ, φθάσας ὁ κύων διέσπασε 
xii κατερύφησε τὸν ταλαίπωρον. 'O δὲ µάργαρος 
ἀπεχκομίσθη τῷ βασιλεῖ, ὃς xal ἡσθεὶς τῷ τούτου 
θεάµατι τοὺς παϊῖδας τοῦ ἁλιέως µεγάλαις ἡμείψατο 
ὁωρεαῖς. Ἰοῦτον τὸν μαργαρίτην βουληθεὶς ὧνήσκ- 
σθαι ἸἹουστιανὸς ὁ Μέγας χρυσίου. λίτρας ἑχατὸν 
μνημόσυνον τῆς Περσικής ἀπονοίας τοῦ 


Καθάδης δὲ ὁ τοῦ Περόζου ὕστανος υἱὸς, τῆς βα- 
σιλείας ὁραξάµενος, ἐπὶ τὸ βιαιότερον τῇ ἀρχῇ ἐχρᾶτο 
καὶ κοινὰς τὰς γυναῖχας ἐνομοθέτησεν ἔχειν. "Ogsv 
οἱ Ιέρσαι τοῦτον τῆς ἀρχῆς ἀπήλασαν καὶ ῥήσαντὲς 
εἷς φυλακὴν τὴν λεγομένην Αύθην ἐνέδαλον, τὸν δὲ 
ἀδελφὸν αὐτοῦ Βάλθην βασιλέα ἐποίησαν. Ἡ δὲ 
γυνὴ Καθάδου διηχόνει αὐτῷ iv τῇ ουλακῇ. Ὁ δὲ 
τῆς εἴρχτης ἄρχων Ίρξατο ἐμᾷν τῆς γυναικὸς εὖ- 
πρεπεστάτης οὔσης. Ὁ δὲ Καθάδης παρεχάλει civ 
γυναῖχα ἐνδοῦναι τῷ ἀνθρώπῳ, εἴ πως δυνηθῇ ixou- 
qti» τοῦ φρουρίου, Τούτου δὲ γενοµένου ἀκωλύτως 
ἡ γυνὴ πρὸς Καθάδην εἶσιοῦσα τοῦτον ἐθεράπευσε. 
Φίλος οὲ Καθάδῃ ὀνόματ, Σεσώσις ἐδήλου τῷ Κα- 
θᾳδῃ διὰ τῆς γυναικὸς ὡς ἵππους xal ἄνδρας ἆἔμπα- 
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βασχεύου ἔχω ἄν τινι χωρίῳ. Ὁ δὲ Καθάδης νυκτὸς A Erat amicus Cabadi Sesoses quidam. Is Cabadi 


ἐπιλαθούσης αβίθει τὴν γυναῖχχι τὴν ἐσθῆτα αὐτῆς 
αὐτῷ «ἀλλάξασθαι, καὶ ἐξελθεῖν μὲν αὐτὸν, ἐκείνην 
δὲ ἐν τῇ φυλακῇ καθέζεσθαι. Καὶ οὕτω Καθάδης 
ἐξελθὼν τοῦ δεσµωτηρίου xal ἵππῳ ἐπιθὰς σὺν τῷ 
Σεσώσῃ πρὸς Όὔννρυς τοὺς Νεφθαλίτας ἀφίχετο. 
'O δὲ τούτων βἀσιλεὺς τὴν θυγατέρα αὐτοῦ δίδωσω 
elc γυναῦια αὐτῷ, xai στράτευµα δοὺς πολὺ ἐπὶ 
Πέρσας ἐξέπεμήεν. Εἰσθαλὼν δὲ sl; Περσίδα ἐν 
οὐδενὶ πόνῳφ τῆς: βασιλείας ἐκράτησε, xai τὸν ἀδελ» 
φὸν αὐτοῦ ἐχτυφλώσας εἷς φυλακὴν ἑνέθαλε. Τὴν 
δὲ βασιλείαν ἀσφαλῶς διεφύλαξεν (ἦν γὰρ ἀγχίνους 
xai δραστήριος), xal ἐκράτει μετὰ ταῦτα ἔτη ια, 
χαταλύαας τοὺς χάµους πάντας οὓς προεξέθετο. 

(P. 357] Μετὰ τὴν Ζήνωνος τελευτὴν dj βασίλισσα 
χαὶ ἡ σύγκλητος xai τὸ στράτευµα ᾿Αναστάσιον τὸν 
Σιλεντιάριον ἀναγορεύουσι βασιλέα, τῆς τῶν 'Áxsgd- 
λῶν Ἆτοι Συγχντικῶν ὀντα αἱρέσεως, ἸἩν δὲ τῷ σώ- 
ματι µήκιστος, νοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων χαροποὺς xal 
γλαυκοὺς μετρίως, φαλακρὸς ἠρέμα xal πολιός. 
Αγει δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὴν µοναρχίαν Οὐρθίκιος εὐνοῦ- 
χος, τότε µεγίατην παρὰ τῆς βασιλείας ἔχων δύνα- 
µιν. Μετὰ δὲ τὴν ἀγαγόρευσιν ἀπαιτεῖται ὁμολογίαν 
παρὰ Ἐθθυμίου (93) τοῦ πατριάρχου πρὸς τὸ μὴ 
σαλεῦσαί τι τῆς Ἐκκλήσίας καὶ τῆς πίστεως, dv- 
άξιον αὐτὸν ἀποχχλῶν τῆς τῶν Χριστιανῶν βασιλείας. 
Βιαζομένης δὲ αὐτὸν Αριάδνης xal τῆς συγκλήτου 
δίδωσιν αὐτοῦ τὸ ἰδιόχειρον τῷ πατριάρχῃ, χυροῦν 
τὰ τῆς ἓν Χαλκηδόνι συνόδου ὑπὲρ τῆς πίστεως δό- 
γµατα, καὶ οὕτω στεφθεὶς ᾿Αριάδνην ἀἄγεται εἰς 
γάμον, οὕπω πρότερον Ύαμετῇ συνοιχήσας. 'Expi- 
τησε δὲ ἔτη κζ µῆνας 0. ᾿Επὶ τούτου Νανιχαῖοι xai 
Αρειανο) ἔχαιρον, Μανιχαῖοι μὲν ὡς μητρὸς τοῦ Ba- 
σιλέως ξηλωτρίχκς οὔσης xal προσφιλοῦς αὐτοῖς, 
»λρειανοὶ δὲ ὡς Κλέαρχον τὸν θεῖον αὐτοῦ, ἁδελφὸν 
τῆς καχόφρονος μητρὸς αὐτοῦ, ὁμόδοξον ἔχοντες. 

Τούτου τῷ πρώτῳ ἔτέι Ἑὐθύμιος ὁ Κωνσταντι- 
νουπόλεως, συναγαγὼν τοὺς ἐνδημοῦντας ἐπισκό- 
πους, thv ἐν Χαλχηδόνι ἁγίαν σύνοδον ἐκύρωσε, 
Τούτου τοῦ Αναστασίου τὸ τῆς βασιλείας σχῆμα 
λαθόντος ἐν τῷ τοῦ ἱπποδρόμου κχαθίσµατι ἅπας ὁ 
δῆμος ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος εὐθυθόλως ἐθόησεν" 
Ὡς ἔζησας, οὕτω καὶ ᾖβασιλευσον, δέσποτα. Ηρὸ 
ᾠδῶν γὰρ ἀλεκτρυόνων εἰς ἐχκλησίαν φοιτῶν ἄχρι 
τῆς ἀπολύσεως ἴστατο ἐξιλεούμενος τὸ θεῖον,νηστεύων 
πολλὰ xai τὰ προσόντα αὐτῷ πένησι xal πτωχοῖς 
διαδιδούς. Οὗτος τοὺς δηλάτορας ix τῆς πόλεως 
τελείως ἐξέκοψεν. ᾽Αϕῆχε δὲ xal τὸ τέλος τοῦ λεγο- 
µένου χρωσαργύρου. Ὁ δὲ χρυσάργυρος τοιοῦτόν τι 
πρᾶγμα Tv πᾶς πενόμενος καὶ προσαιτῶν καὶ 
πᾶσα πόρνη καὶ ἀπολελυμένη xai πᾶς δοῦλος καὶ 
ἀπελεύτερος συνεισφορὰν ἐποιοῦντο κοινὴν πρὸς τὸ 
δηµόσιον ὑπὲρ οὔρου καὶ Χοπρίας χτηνῶν τε xal 
κυνῶν τῶν ἐν ἀγροῖς καὶ πὀλεσι διατριθόντων’ καὶ 
6 μὲν ἄνθρωπος νόµισµα ἀργυροῦν συνεισέφερεν, 


per uxorem ejus significat habere se equos viros- 
que paratos quodam in loco. Tum Cabades, nocte 
facta, uxori persuadet ut secum veste mutet: 
itaque ea suo loco relicta, carcerem exit, equoque 
conscenso cum Sesose ad Hunnos Nephtalitas 
pervenit. Horum rex Cabadem sibi generum facit, 
magnoque instructum exercitu in Persiam mittit. 
Eam ingressus Cabades nullo negotio regnum 
recuperat, fratrem oculis erutis in carcerem in- 
cludit, ac posthac (eratenim prompto ingenie et 
strenuus) regnum tuto servat per annos 11, ab- 
rogatis quas ante tulerat legibus omnibus. 


Mortuo Zenone, Augusta, senatus et exercitus 


B Anastasio Silentiario imperium deferunt. Fuit is 


D 


in heresi Acephalorum sive Synchyticarum, pro- 
cerissimo corpore, oculis trucibus ac mediocriter 
cesiis, calvaster ac 626 canus. Ad imperium 
eum promovit Urbicius eunuchus, qui tum apud 
imperatricem plurimum poterat. Cum designatus 
esset, Euthymius patriarcha ab eo exegit ut, cau- 
tione data, affirmaret se nihilin rebus ecclesiasticis 
et fide labefactaturum. indignum eum dicens qui 
Christianis imperaret. Compulsus tandem ab Ari- 
adna et senatu sua manu scriptam schedam patri- 
archa tradit, qua profitetur se Chalcedonensis 
concilii de fide decreta rata habere. Ita demum 
coronatus Ariadnam uxorem ducit, cum hactenus 
vixisset celebs. lmperavit annos 27, menses &. 
Sub ejus imperio Manicheis et Arianisanimis cre- 
verunt, Manichais, quod mater imperatoris ipso- 
rum secte studeret atque amica esset, Arianis, 
quod Clearchus imperatoris avunculus secum 
sentiret, 


Primo ejus anno Euthymius Cpolis episcopus, 
collectis quitum in urbe degebant episcopis, syno- 
dum Chalcedonensem confirmavit.Cum Anastasius, 
imperatorio habitu sumpto, in circo sederet, uni- 
versus populus veluti uno ore directe inclamavit : 
Sicut vixisti, ita etiam impera, domine. Quippe 
ante galli cantum templum adire solebat, ibique 
dum concio dimitteretur, astabat Deum placans.- 
Frequenter jejunabat, et sua pauperibus et men- 
dicis erogabat. Idem delatores funditus ex urbe 
excidit.PAbolevit etiam tributum quod Chrysargy- 
rum dicebatur, quasi 627 aurargentum dicas. Id 
tale fuit. Quivis mendicus, quevis meretrix, 
quivis repudiata, quivis servus, quivis libertus, 
erariu aliquid pendebant, atque etiam de mulo, 
de fimo, de jumentis et canibus in urbe et rure 
degentibus. Homo, sive mas esset sive femina, 
nummum argenteum pendebat : tantumdem equus, 
bos et mulus; asinus autem et canis obolos sex, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(93) Ex quo postmodum imperatores et principes 


ut fidem publicent et scripto sacramentoque firment 


in consuetudine posuerunt. Scripto vero fidem 
PATROL. Ga. CXXI. 


rofessus est Zeno, cum deinceps repetierit et v 
acta receperit, p 358. Vide p. 403. Goa. 
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et erat cum in agris tumin urbemagnus ejulatus, À ὁμοίως καὶ ἡ ὔυνη, ἵππος δὲ καὶ ἡμίονος καὶ βοὺς 


cum id tributum absqueulla miseratione exigeretur. 
Itaque imperator, cum ea de re legatos ad eum 
mississent monachi Hierosolymitani, et Timotheus 
Gazeus vir sapientissimus tragediam ea de re 
finxisset, excidit ista. Atque eo sane tempore illu- 
strem suam fecit liberalitatem, quod tributum 
illud quadriennale, quod magna cum omnium 
pernicie ingentem talentorum corradebat nume- 
rum, et Chrysargyrum appellabatur, sustulit, tabu- 
lasque ejus tributi descriptionem continentes in 
circo omnes coram toto populo concremavit. Λο 
rem publicam quidem ille tanta magnificentia 
emendabat. Sed in rebus ecclesiasticis idem aspe- 
rum se atque inverecundum prebuit : quippe anno 
imperii sui secundo vi suam obligationem ab 
Euthymio repetiit. 

Quinto anno tyrannos opera Joannis Scethis do- 
muit. Euthymio quoque episcopo, sibi religionis 
causa adverso, hiec nuntiavit : Magne tum  preca- 
tione amicos tuos fuligineconsperserunt. Eumdem 
episcopatu 6228 dejectum relegavit, episcopatui 
Macedonium praefecit. Hicin gratiam imperatoris 
Henoticum Zenonis subscriptione sua approbavit. 


Anno 8 Macedonius de sententia Anastasii unire 
conatus est monasteria regio urbis, divulsa ab 
unione propter Henoticum Zenonis ; et coactis qui 
in urbe tum peregrinabantur episcopis, Chalce- 
donensis concilli decreta scripto rata se habere 
confirmavit.Theodoricus porro Afercum ministrum 
haberet sibi percharum et recto religionis professo- 
rem, cum is in duminigratiam ἃ fide ad Ariani- 
smum se transtulisset, caput homini amputavit, 
quod diceret eum qui Deo fidem non servasset. 
non facile sibi fidelem fore. 

Annis 10 et 14 rursum Saraceni in Phoniciam 
et Syriam, et Bulgari in Illyricum et Thraciam in- 
cursiones fecerunt. 

Anno 12 Anastasius cum Aretha pacem compo- 
nit; atque exindeintota Palestina, Arabia et Pho- 
nicia alta pax ac tranquillitas fuit. Cum Neocesa- 
ree immineretterre motus, miles quidam iter fa- 
ciens duos contra se ire milites vidit, aliumquea 
tergo clamantem : Abstinete domo in qua est arca 
Gregorii. Eo terra motu cum major urbis pars 
esset prostrata, wmdes Sancti Gregorii incolumis 
mansit. 

Anno 13 Cabades Persarum rex, facta expedi- 
tione, Amida urbem oppugnat. 


B 
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τὸ αὐτὸ συνεισέφερον, ὄνος δὲ καὶ κύων φολλεις (96) 
t. Καὶ ἦν ὀδυρμὸς πολὺς Ev τε χώρᾳ xai πόλει 
τούτων εἰσπραττομένων ἀσυμπαθῶς. Πρέσθεις τοί- 
νυν δεξάµενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν iv Ἱεροσολύ- 
μοις μοναχῶν, xai Τιµοθέου τοῦ Δαζαίου ἀνδρὸς τὰ 
πάντα σοφοῦ τραγῳδίαν ποιήσαντος ὑπὲρ τοῦ τοιού- 
του, ταῦτα ἐξέκοψε. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον xal 
περἰθλεπτον Φφιλοτιμίαν τῆς πολυταλάντου xai παν- 
ὤλου εἴσφορᾶς τοῦ καλουμµένου τετραετγρικοῦ ypug- 
αργύρου κατέλυσεν ὁ βασιλεὺς, (398) καὶ πυρὶ 
Ev τῷ ἱπποδρόμῳ ἔναντίον πάντων νατέχαυσε τὰ 
τῆς τοιᾶσδε συντελεῖας κατάγραφα. Καὶ τὰ μὲν πο- 
λιτικὰ φιλοτίμως οὕτως ἐπηνωρθοῦτο, εἰς δὲ τὰ εἰς 
τὴν τοῦ θείου δόξαν συντείνοντα δριμὺς xat ἁδυσώ- 
πητος Ἰέγονε' τῷ γὰρ δευτέρῳ ἔτει αὐτοῦ μετὰ 
βίας τὴν ὁμολογίαν αὐτοῦ παρὰ Εὐθυμίου Eas. 

Τῷ € ἔτει τοὺς τυράννους διὰ Ἰωάννου τοῦ Σκή- 
θους (97) παρέλαθεν. Εὐθυμίῳ δὲ τῷ ἐπισκόπῳ, 
ἐχθρῷ αὐτοῦ ὄντι διὰ τὴν πίστιν, ἐδήλωσεν Al εὐχαὶ 
σου al µεγάλαι τοὺς φίλους σου ἠσθόλωσαν. Τοῦτον 
τε χκαθαιρεῖ καὶ elc; ἑξορίαν παραπέμπει. Μακεδονιον 
δὲ προχειρίζεται ἐπίσκοπον Κωνσταντινουπόλεως. 
'O δὲ καχῶς πεισθεὶς τῷ ᾿Αναστασίῳ ὑπέγραψε τῷ 
ἑνωτικῷ Ζήνωνος, 

Tp η ἔτει Μαχεδόνιος γνώμῃ τοῦ βασιλέως ἐνῶ- 
σαι τὰ μοναστήρια τῆς βασιλίδος ἔσπευδεν, ἀποσχι- 
σθέντα διὰ τὸ ἑνωτικὸν Ζήνωνος. Καὶ τοὺς ἐνδημοῦν- 
τας ἐπισκόπους συναγαγὼν τὰ ἐν Χαλκηδόνι χαλῶς 
δογµατισθέντα ἐγγράφῶς ἐθεθαίωσε. Θευδέριχος δὲ 
ὁ "Αφρος διάχονον ἔχων ὀρθόδοξον, πάνυ ἀγαπώμενον 
ὑπ αὐτοῦ, μεταθέμενον δὲ εἷς ἀρειανισμὸν χαριζό- 
µενον θευδερίχῳ ἀρειανίζοντι, ἀπέτεμε ξίφει, εἷ- 
πών' El τῷ θεῷ τὴν πίστιν οὐκ ἐφύλαξας, ἐμοὶ πῶς 


φυλάξεις; 


Té vc καὶ ια ἔτει γέγονε πάλιν Σαραχηνῶν ἐπι- 
δροµἡ Ev τε Φοινίχτ καὶ Συρίᾳ, xai ol Βούλγαροι 
τῷ Ἰλλυρικῷ καὶ τῇ θρὰκῃ ἐπιτρέχουσι, 

Ti :Q' ἔτει σπένδεται πρὸς ᾿Λρέθαν (98) 'Ava- 
στάσιος, xal λοιπὸν πᾶσα ἡ [αλαιστίνη καὶ 'Apa- 
θία καὶ Φοινίκη πολλῆς γαλήνης καὶ εἰρήνης ἁπή- 
λανον. Ἐν µἨΝεοκαισαρείᾳ δὲ μέλλοντος Ὑίνεσθαι 
σεισμοῦ στρατιώτης ὁδεύων εἶδε δύρ στρατιώτας ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἰόντας, καὶ ὄπισθεν ἄλλον κράξαντα Φυλάξατε 
τὺν οἴκων ἐν dp ἡ θήχη Γρηγορίου ἐστί. Γενομένου δὲ 
τοῦ σεισμοῦ τὸ πλεῖστον µέρος τῆς πόλεως ἐπτώθη, 
πλὴν τοῦ νχοῦ τοῦ ἁγίου Γρηγορίου. 

Τῷ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει Καθάδης ὁ Περσῶν βασιλεὺς 
ἐκστρατεύσας ᾽Αμιδα τὴν πόλιν πορθεῖ. 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΑΡ. 


(96) Folles. Hujus monete meminernnt etiam 
alit auctores, Suidas docet follem esse obolum. 
Idem testatur Timotheum Gazeum grammaticum 
istius tributi causa in Anastasium edidisse trage- 
diam, in Τιμόθεος. Xvr. — [ Vide Fabroti Glossa- 
rium infra.) 

. (97) Scythe legitur apud Evangrium, III, 35, et 
in Eclogis I. n Theodori anagnoste. Loquitur au- 


tem de Longino Zenonis fratre, ejusque socio Theo- 
doro, qui Isauris concitatis rebellabant; quanquam 
Zonaras Longinum hunc a Zenonis fratre diversum 
facit. Xvr. 

(98) Aretham puto ducem Persicum dici, qui 
Nicephoro est Zarethos, xvi, 35. Amida urbs est 
Mesopotamia. De bello hoc Persico Procopius 1. 1 
copiose. XYL. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


Τῷ ιδ’ ἔτει πολλοὶ πόλεμοι μετὰ Καθάδῃ Ὑεγόνασι. Α 629 Anno 14 crebro bellum est cum  Cabade 


Τούτῳ τῷ ἔτει ἱππικοῦ γενοµένου ἄταξία γέγονε τῶν 
δύο μερῶν (99), xal πολλοὶ ἀπέθανον ἐξ ἀμφοτέρων. 
ἐν οἷς καὶ ὁ υἱὸς,τοῦ βασιλέως, ὃν εἶχεν ἀπὸ παλλα- 
xic. Σφόδρα υὖν λυπηθεὶς ὃ βασιλεὺς πολλοὺς ἐτι- 
μωρήσατο. Τούτῳ τῷ ἔτει ἐχώνευσε πολλὰ χαλχουρ- 
γήµατα ἐξ dv ἔστησεν ὁ Μέγος Κωνσταντῖνος, xal 
ἐποίησε τὴν Ἰδίαν στήλην, xai ἔστησεν εἷς κίονα τοῦ 
Ταύρου’ ἡ γὰρ πρώτη ἑστῶσα [P. 9ὔθ] θεοδοσίου 
τοῦ Μεγάλου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ σἐισμοῦ καὶ συνετρίθη. 
Τότε xai ἀνήρ τις χειμευτὴς, ἐκ τῶν τῆς χείµης 
τεχνῶν εὐφυὴς (v ταῖς ἁπόταις ὀφθαλμοπλανῆσαι, 
ὑπεδείχνυεν ἀργυροπράταις καὶ καὶ ἑτέροις χεῖρας xal 
πόδας ἀνδριάντων xal ἕτερα εἴδη χρωσᾶ, λέγων θη- 
σαυρὸν εὑρηχέναι, xal πολλοὺς ἁπατήσας εἰς πενίαν 
ἤνεγχε. Φήμης οὖν περὶ αὐτοῦ γενομένης χρατηθεὶς 


ἤχθη τῷ ἸΑναστασιῳ. Ὁ δὲ προσήνεγκεν αὐτῷ χαλι- B 


νὸν ἵππου ὁλόχρυσον διὰ μαργαριτῶν' ὃν λαθὼν ὁ 
βασιλεὺς ἔφη Ὄντως σὺ, st xal πάντας ἡπάτησας, 
ἐμὲ οὐκ ἀπατήσεις. Καὶ ἐξώρισεν αὐτὸν εἰς τι φρού- 
ριον (/}, ἔνθα καὶ τελευτᾷ. 

Ti ις’ ἔτει ἀνεθεὶς τῶν πολέμων Μακεδόνιον τὸν 
πατριάρχην διαστρέφαι τῆς ὀρθῖς πίστεως ἔσπευδε. 
Πολλοὶ δὲ τῶν ἐπισκόπων ᾿Αναστασίῳ χαριζόµενοι 
τῇ ἐν Χαλκηδόνι συνόδῳ ἀντέπιπτον. Μανιχαῖον δέ 
τινα ζωγράφον Συροπἑρσην ἀπὸ Ἐυζίκου ᾿Αναστά- 
σιος ἤγαγεν ἐν σχήµατι πρεσθυτέρου, ὃς ἀλλδτρια 
τῶν ἐκκλησιαστικῶν ἁγίαν εἰκόνων ἐἑτδλμησε Υγρά- 
ψΨας xai φασμάτώδη dv τῷ παλατίῳ γνώµῃ τοῦ 
βασιλέως, χαΐροντι τοῖς Λανιχαϊκοῖς ' ὅθεν xai στά- 
σις τοῦ Àzo0 γέγονε µεγάλη. Ασχόλιον δὲ τινα ὁ Μα- 


κεδόνιος (2) ἐν ἔχθρᾳ φονικῇ σπασαµενον κατ’ αὐτοῦ C 


μάχαιραν ἐξ ὑποβολῆς τῶν ἐχθραινύντων αὐτῆς, 
τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ μνησικακῆσαι ὥστε xal um- 
χιαίας αὐτῷ ἀννώνας προσέταξε λαθεῖν πρᾶος γὰρ 
ἦν ὁ ἀνήρ. Τοῦτο δὲ πρώην xai elc ἱεροσουλίαν ἔπραξε. 
Δύο τινῶν ἀμφισθητούντων ἐπισκόπων περὶ πίστεως, 
ὀρθοδόξου καὶ ᾿Αρειανοῦ, καὶ τοῦ μὲν ᾿Αρειανοῦ δια. 
λεχτικοῦ ὄντος, τοῦ δὲ ὀρθοδόξον εὐσεθοῦς xal πι- 
στοῦ, ὁ ὀρθὸδοξος προύτεινεν ὥστε ἀφεμένους τῶν 
λόγων εἷς πῦρ εἴσελθεῖν καὶ οὕτω δειχθῆναι 
τὸν εὐσεθέστερον. Τοῦ δὲ ᾿Αρειανοῦ τοῦτο παραι- 
τησαµένου αὐτὸς εἰσῆλθε, xai ἐν µέσῳ τοῦ πυρὸς 
Ἱστάμενος διελέγετο πᾶσιν, ἀθλαθὴς ὑπὸ τοῦ θεοῦ φυ- 
λαττόμενος, 

Ti ιζ’ ἔτοι ἐτείχισε τὸ Δαρὰς, χωρον ὃν τῆς Me- 
σοποταµίας μέγα καὶ ὀχυρὸν, μέσον τῶν ὅρων vel- 
µενον Ῥωμαίων τε καὶ Ἱερσῶν. Καὶ ἐποίησεν ἔκκλη- 
clay καὶ ὠρεῖα καὶ κινστέρνας xal ἐμθόλους καὶ δύο 
δη µὅσια λοετρὰ, ὀνομάσας αὐτὴν ᾿Αναστασιούπολιν, 
xai ἴδώκεν αὐτῇι δίκαια πόλεως. 


D 


gestum. Eodem anno cum ederetur equestre cer- 
tamen, tumultuantibus partibus multi utrinque 
sunt interfecti, interque eos imperatoris ex pellice 
filius. Cujus dolore percitus imperator multos sup- 
plicio affecit. Eodem anno multa smrea Constantini 
Magni opera conflavit, suamque statuam inde con- 
fecit et in columna Tauri constituit: nam que 
prius ibi posita fuerat Theodosii Magni, ea terre 
motu dejecta εἰ comminuta fuit. Tunc etiam vir 
quidam ex eorum numero qui chymicam artem 
profitentur, callidus oculos hominum impostura 
prestringere, argentariis aliisque obtulit manus 
pedesque statuarum et alia aurea, dicens se the- 
saurum reperisse; multosque ita deceptos ad 
paupertatem redegit. Fama vulgata, captus et ad 
Anastasium adductus frenum equi ex solido auro 
conflatum ac margaritis consertum obtulit. Sed 
imperator freno accepto : Ut omnes, inquit,fefelle- 
ris, me profecto non decipies. Statimque hominem 
in castellum quoddam relegavit, in quos is periit. 

Anno 16 bellis exoneratus, conatus est Macedo- 
nium episcopum a recta fide avertere. Multi tum 
episcopi in gratiam Anastasii Chalcedonense con- 
cilium impugnaverunt. Adduxit etiam Anastasius 
Cyzico pictorem quemdam Syropersam, habitu 
presbyteri,qui in regiajussu imperatoris 680 (nata 
is Manichaicis nugis delectabatur) quedam mon- 
strosa et ab imaginibus ecclesiasticis aliena pinge- 
ret. Ob id magna populi est coorta seditio. Ceete- 
rum Macedonius tantum abfuit ut Ascholii inju- 
riam persequeretur, a quo stricto gladio fuerat 
inimicorum suorum instinctu petitus,ut menstruam 
ei porro annonam constituerit. Erat enim vir 
mansuetus. Atque eodem recens modo sacrilegum 
tractaverat. Duobus episcopis de fide altercanti- 
bus, orthodoxo et Ariano,cum hic disserendi fa- 
cultate polleret, ille pietate et flde fretus hanc 
Ariano conditionem tulit ut omissa disputatione in 
ignem sese darent, itaque uter ipsorum pietate 
prestaret, notum fleret. Recusante Ariano ipse 
intravit ignem, et stans in medio ejus verba ad. 
multitudinem fecit, Deo ipsum incolumem con- 
servante. 


Anno 17 Anastasius Daras, castrum Mesopota- 
mie magnum atque validum, in finibus Romani 
ac Persici imperii muniit ; exstruxitque ibi tem- 
plum et horrea et cisternas et rostra ac duo pu- 
blica balnea. Loco urbis privilegia dedit, et eam 
Anastasiopolim nominavit. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(99) Prasinorum videlicet et Venetorum fre- 

uenter in Circensibus certaminibus digladian- 
tium. De quibus alibi. Go4R. 

(4! Quale sic explicat Thophanes: "O« ἐξώρισεν 
αὐτὸν tlc τὶν Πέτραν τὸ φρούριον τῆς ᾿Ασίας, xal 
ἐχεῖ ἐτελεύττσε. GOAR. 

(2) Percursorem Macedonii non Ascholium. sed 


Eucholium lego in Eclogis Theodori, Εὐχόλιον. 
Et pro Ἱεροσυλίαν ibidem rectius ἱεροσύλους. De 
Anastasiopoli, a Nisibi stadiis 98 dissita, Proco- 
pius loco citato. Quid ὡρεῖα sint, Suidas videtur 
docere, cum ταμιεῖον interpretatur ; et Grece in 
Pandectis pro horreo ponitur. Alioquin putassem 
ᾠδεῖα scribendum, odea. XYr. 


ti 
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Anno 30 Deuterius episcopus Arianorum quem- Α  Tà x' ἔτει Δευτέριος ὁ ἔπισκοπος τῶν ᾿Αρειανῶν, 


dam nomine Barbarum baptizans, ausus est contra 
institutum Domini sic dicere : Baptizatur Darbarus 
in nomen Patris per Filium in Spiritu sancto. Ad 
«um verba stalim exsiccatum est baptismi lava- 
érum. Et Barbarus territus fugit, 688 miracu- 
Jumque omnibus exposuit. His annis heretici cum 
Anastásio Macedonium episcopum orthodoxum 
Cpolis adorti sunt, estque hic ab imperatore rele- 
gatus Euchaita; et pro eo substitutus flagitiosus 
flle Timotheus, qui Litroboles et Celon cognomi- 
natut. 

Anno?22 imperator et Timotheus iste multa mala 
lisintulerunt qui pro Macedonio et Chalcedonensi 
concilio propugnabant. Et Anastasius, ita persua- 
&us'a Severo qui ab heresi Acephalorum erat, 
volens sanctissimo carmini apponere hzc verba: 
Qui crucifixus es pro nobis, logothetam et prafe- 
etum urbis jussit conscenso suggesto ea Ργου]ᾶ» 
Imare. Ob hoc factum populus, seditione excitata, 
altum imperatorem poscere, ipsum contumeliis et 
conviciis exagitare, multas domos incendere : mo- 
nachum in mansione S. Philippi,prope cisternam 
S. Mocii, inclusum, quod imperatori is charus 
erat,necare,capiteque ejus hast» preefixo clamare ; 
— Hic est amicus hosti sancte Trinitatis; — et mo- 
nacham,quam imperator maximi faciebat.jugulare; 
cadaver utrumque raptare et in Studii mansione 
cremare. His perterritus imperator heresim ali- 
quantisper desiit. Eodemanno, cam Alamundarus 
Saracenorum princeps Dei providentia baptizatus 
ab orthodoxis esset, impius Severus duos ad eum 
mittit episcopos, qui eum labe sux hareseos infi- 
cerent. Quos ille admirabili 68** commento rofu- 
tavit. Dixit enim iis eo ipso die sibi litteras de 
morte Michaeli angelorum principis esse allatas. 
Cumque responderent nullo eum modo potuisse 
mori : Quomodo autem, ait, nudus Deus potuit 
crücifigi, quod vos affirmatis, si Christus non con- 
stitit ex duabus naturis, cum ne angelus quidem 
moriatur? Ita cum dedecore Severiani illi discesse- 
runt. Cabades autem quosdam in Perside Christia- 
nos uncis gladiis cum concidisset, ii nihilo secius 
postmodo obambulaverunt. 


Anno 23 Vitalianus occupata universa Thracia, 
Scythia et Mysia, ducens. secum Hunnorum et Bul- 
garorum agmen, multas urbes et Cyrillum quoque 


XYLANDRI ET 


(3) Apud Nicephorum legitur Barbam, xvi, 33. 
Euchaita urbs est ad Pontum, ut ex sequentibus 
patet. Xvr. 

(&) Mansione ad verbum dixi, qu» vulgo mo- 
nasteria autclaustra dicuntur,unde monachi ἔγχλει- 
στοι. Alicubi in margine µονή est, quod in textu 
ναός, templum. 'De Studio et ejus mde vide οἱ Sui- 
dam. Xvr. — De inclusis monachis vide Balsamo- 
nem in can. 4| Trullanum. GoaR. 

Ni Apud Nicephorum est, eos exsectis linguis 
&dhuc locutos, xvi, 36. Xvr. — Correctius inter- 


βαπτίζων  cwà Ἡάρθαρον λεγόμενον, παρὰ τὴν 
Δεσποτικὴν παράγοσιν ἐτὸλμησεν εἰπεῖν, Βαπτίζεται 
Βάρθαρος (3) εἷς ὄνημα Πατρὸς δι Υἱοῦ, ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι, Καὶ εὐθὺς ἐξτράνθη d, χλοµθήθρο, ὁ δὲ 
Βάρθαρος ἔμφοθος γενόμενος ἔφυγε xai πᾶσιν ἐγνώ- 
βρισε τὸ θαὕμα. Ἐν τούτοις τοῖς ἔτεσιν ἡ τῶν alpe- 
τικῶν μετὰ ᾿Αναστασίου τοῦ βασιλέως κατὰ Maxs- 
δονίου τοῦ ὀρθοδόξου Κωνσταντινουπόλεως ἐπισχὸ- 
που ἔνστασις (P. 960] γέγονεν' ὑφ) οὗ καὶ ἐξορίζεται 
Μαχεδόνιος εἲς Εὐχάῖτα, χαὶ εἰσάγεται ὁ ἁλιτήριος 
Τιμόθεος 6 λεγόμενος Αιτροθόλης xai Κήλων. 

TQ κβ ἔτει ᾽Αναστάσιος ὁ παράνομος βασιλεὺς 
xal Τιμόθεος ὁ ἁνίερος ἐπίσκοπος Κωνσταντινου- 
πόλεως πολλὰ xaxà τοῖς ὑπὲρ τοῦ θαυμασίου Maxs- 
δονίου καὶ τῆς συνόδου ἀγωνιζομένοις ἐνεδείξαντο. 
Πουληθεὶς δὲ ὁ ᾽Λναστάσιος προσθεῖνα. εἷς τὸ τρισ- 
άγιον τὸ 'O σταυρωθεὶς δι΄ ἡμᾶς, πειθύµενος Σεθήρῳ 
τῷ ᾽Ακεφάλῳ, τὸν λογοθέτην καὶ τὸν ἔπαρχον Év τῷ 
ἄμθωνι ἀνεθίθασε τοῦτο ἐχφωνῆσαι. Διὸ Ὑέγονε δη- 
potu) στάσις ἄλλον βασιλέα ἐπιθοωμένων. )ΒΕμπρή- 
σαντὲς τε πολλοὺς οἴκους, xai τὸν βασιλέα ὑβρίσαν- 
τες, ἦλθον εἷς τήν μονὴν (4) τοῦ ἁγίου Φιλίππου, πλτ- 
σίον τῆς Χινστέρνης τοῦ ἁγίου Μωκχίου, ἔνθα ἦν 
ἔγχλειστος φίλος τοῦ βασιλὲως' καὶ τοῦτον φονεύ- 
σαντες ὡς ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀγαπώμενον, τὴν xt- 
σαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ δόρατος ἀναρτήσαντες Expatov: Οὔ- 
τός ἐστιν Ó φίλος τοῦ ἐγθροῦ τῆς ἁγίας Τριάδος. ᾽Αλλὰ 
καὶ γυναῖκα ἔγκλειστον, εἷς Tv πολλὴν πίστιν εἶχεν 
b βασιλεὺς ἀνελύόντες ἔσοραν ἀμφοτέρους xai iv 
τη μονῇ τῶν Στουδίου ἔχαυσαν. ᾿Επὶ τούτοις ὁ βα- 
σιλεὺς φοθηθεὶς ἐπαύσατο πρὸς βραχὺ τῆς αἱρέσεως. 
To αὐτῷ ἔτει ᾽Αλαμουνδάρου τοῦ φυλάρχου τῶν 
Στρακηνῶν βαπτισθέντος Θεοῦ Άπρονοίᾳ παρὰ τῶν 
ὄρθρδόξων, Σεθῆρος ὁ δυσσεθὶς δύο ἐπισκόπους 
ἔπεμψε τῆς λώθης αὐτοῦ μεταδοῦναι τῷ ἀνδρὶ. Οὓς 
θαυμαστῶς Ίλενξς δραματουργία τοιχύτῃ. Ἔφη γὰρ 
πρὸς αὐτούς' Γράμματα, φησὶν, ἐβεξάμην σήμερον 
ὅτι Μιχαλλ ὁ ἀρχάγγελος τέθνηκε. Tov δὲ εἰπόντων 
ἆδύνατον εἶναι, τοῦτο ἔφη πρὸς αὐτούς. Καὶ πῶς θεὸς 
γυμνὸς ἐσταυρώθη x«Q' ἡμᾶς καὶ ἀπέθανεν, el wj 
δύο φύσέων T» Χριστὸς, εἶπερ qmi ἄγγελος dmo- 
θνήσκε:.; Καὶ οὕτω μετ αἰσχύνης ἀνεχώρησαν ol 
τοῦ Σεθήρου ἐπίσκοποι. Καθάδης δὲ τινας τῶν ἐν 
lepsiót Χριστιχνῶν ἡγκυλοκόπησεν (5), oi μετὰ 
ταῦτα περιεπάτησαν. 


D TQ xy ἔτει Βιταλιανὸς παραλφδὼν πᾶσαν τὴν 


θρήκην xal Σχυθίαν καὶ Μυσίαν, ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ 
πλῖθος Οὕννων xal Βουλγάρων, παρέλαθε xal πολ- 


GOARI NOTE. 


pretor: Cabades autem quosdam in Perside Chri- 
stianos cum aculeis  lacerasset, illi nihilo secius 
postmodum ambulaverunt. Yox enim χόπτω alteri 
in compositione juncta nusquam, recentiori Grecs 
locutionis modo, scissionem, sed actionis repetita 
frequentiam indicat. Sic ῥαθδοκοπῶ fustibus sem- 
rius ccedo, σουρυκοπῶ malleo iterum atque iterum 
lundo,. Unde αγ2υλοχ,πῶ uncis scorpionibus acu- 
leis faclam in cruribus pedibusque lacerationem 
potius quam gladiis conscissionem significare 
censendum est. GoAR. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 
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λὰς πόλεις καὶ Κύριλλο) τὸν στρατηγὸν θρᾷχης, À Thracim prefectum cepit, ac predando Cpolin 


xai ἦλθε πραιδεύων ἕως Βυζαντίου. ᾿Αναστάσιος δὲ 
ἀπογνοὺς πἐµπει πρὸς εἰρήνην, ὀμνύων σὺν τῇ συγ- 
χλήτῳ τοὺς ἐξορισθέντας ἀνακαλεῖσθαι xai Μακε- 
δόνιον xal Φλαθιανὸν ἀπολαθεῖν τοὺς ἰξίους θρόνους, 
xal σύνοδον Ὑενέσθαι iv Ἡρακλείᾳ, ἐρχομένου καὶ 
τοῦ Ρώμης. Βεθαιωσάντων δὲ πάντων ταῦτα γενέ- 
σθαι, ὁ Βιταλιανὸς ἀπῆλθεν εἰς τὰ ἴδια γενομένης εἷ- 
ρήνης. Ἑλθόντων δὲ ἐπισκόπων ἐν Ἡβρακλείᾳ ὡσεὶ 
διακοσίων ἐκ διαφόρων τόπων, ὁ ἀσεθὶς βασιλεὺς 
παραθὰς τὰς συνθήκας μετὰ xai Τιμοθέου ἐπισχό- 
που Κωνσταντινουπόλεως τούτους ῥἐνέπαιξαν, καὶ 
ἀνεχώρησαν ἄπραχκτοι. 

P. 361] Τῷ κδ' ἔτει 6 Βιταλιανὸς ἀγανακτήσας 
χατὰ ᾿)Αναστασίου διὰ τὴν ἐπιορκίαν πολλὰ xaxà 
τοῖς στραιοπέδοις ᾿Αναστασίου xai τῇ λοιπῇ πολι- 
τείφ ἐπεδείκνυτο, ἁρπάζων καὶ ἈῬφοπλίζων, xai 
τέλος πρὸς ὕθριν ἕκαστον στρατιώτης μιᾶς φόλλεως 
πιπράσκων. 

Τῷ κε' ἔτει Οὖννοι ol λεγόμενοι Σαθὲρ, τὰς Κασπίας 
πύλας περάσαντες, τὴν ᾽Αρμενίαν ἐξέδραμον, Kam- 
παθοχκ[αν τε καὶ Γαλατίαν xai Πόντον ληϊζόμενοι, ὡς 
καὶ τὰ Εὐχάϊτα μικροῦ παραστήσασθαι' ὅθεν καὶ 
φυγὼν ὁ ἱερὸς Μακεδόνιος σχεδὸν κινδυνεύων εἷς 
Γάγγραν διεσώθη. "Όπερ μαθὼν ᾿Αναστάσιος πι- 
χρῶς αὐτὸν ἐκεῖ προσέταξεν φυλᾶττεσθαι, πέμψας, 
ὥς Φφασιν, xal τὸν ἀναιρήσοντα αὐτόν Τελειωθεὶς 
δὲ ἐν Γάγγραις κατετέθη ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου μάρ- 
τυρος Καλλινίκου, πολλὰς ἰάσεις ἐπιτελῶν. Μέλλον- 
τος δὲ αὐτοῦ ἐν τῷ τάφῳ τίθεσθαι, Ἆρας τὴν δεξιὰν 
χεῖρα κατισφραγίσατο τῷ) σταυρῷ, καὶ οὕτως xat- 
ετέτη. Καὶ θεοδώρῳ δέ τινι τῶν συνόντων εἶπεν ἓν 
ὁράματι' Ἐκλαθοῦ, καὶ ἄπελθε, καὶ ἐπανάγνωθι 
Αναστασίῳ λέγων, ᾿Εγὼ μὲν ἀπέρχομαι πρὸς τοὺς 
πατέρας µου, ὧν τὴν πίστιν τετήρηκα, οὐ παυσοµαι 
δὲ ὀχλῶν τὸν Δεσπότην µου, ἄχρις οὗ ἕλθῃς καὶ clc 
δίκην εἰσέλθωμεν. Τούτῳ τῷ ἔτει ᾽Αλεξανθρεῖς πλεῖ- 
στοι, ἄνδρες xal γυναῖκες καὶ παιδίσ, δεινῶς πλη- 
γέντες ὑπὸ δαιμόνων ἀθρόως ὑλάκτουν. Καθ’ ὕπνους 
δέ τις εἶδέ τινα φοθερὸν λέγοντα ὃτι διὰ τοὺς ἀνα- 
θεματισμοὺς τῆς συνόδου ταύτης πἀσχουσι. Τῷ S 
αὐτῳ ἔτει ᾿Αριάλνη dj βασιλὶς ἐἑτελεύτησεν, Ἐπί- 
σκοπον δὲ τινα τὸν Οἰνιάνλον λεγόμενον ἀκαύσας ὁ 
μιαρὸς ᾽Αναστάσιος ὡς εὐφυῶς διαλέγεται xal πάν. 
τας ἐπιστομίζει τοὺς τῷ δόγµατι αὐτοῦ προσην- 
έχοντας, προσκαλεσάµενος ἔφη" Γενοῦ τῆς ἐμῆς µοί- 
ρας, θαυμασιώτατε, xal πᾶν ὅπερ 
ἡμῶν λήψῃ τάχιστα. 'O δὲ πρὸς αὐτόν' Σὺ μᾶλλον τῆς 
ὀρθοδόξου μοίρας γενοῦ, καὶ μὴ τῇ δόξῃ τῶν ἀσεθῶν 
Σεθήρου καὶ Εὐτυχοῦς καὶ Διοσκόρου ἐπόμενος κλη- 
ῥονομήσγις τὸ mop τὸ αἰώνιον. Kal ταῦτα εἰπὼν ἑδρά- 
ξατο τῆς χλαμύδος τοῦ βασιλέως, λέγων’ Τοῦτο τὸ ἵμά- 
τιον οὐδαμῶς εἰς ᾷδου συγχαταθήσεταἰ σοι, Βασιλεῦ, 
ἀλλὰ µόνη 1, θεοσέθεια καὶ ἀρετῶν κτῆσις. "Αφες τὴν 
Ἐχκλησίαν, ἦν ὁ Χριστὸς διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος ἔξη- 
Ὑόρασεν. ᾽Αμαθὴς sí καὶ ἀσυλλόγιστος. Οὐδὲν τῶν 
τῆς Ἐκκλησίας δογμάτων ἀχριθῶς ἐπίστασαι, ἀλλ᾽ ἤ 
πλάναις xal βωμολοχίαις μορμολύττῃ τοὺς ἄφρονας. 
'Apxou, βασιλεὺς Gv, εἰς τὸ σὸν ἀξίωμα, xal τοὺς 


6 


αἰτήσεις παρ D) 


usque processit. Tum Anastasius, rebus suis deplo- 
ratis, pacem per legatos petit, jurans una cum 
senatu se relegatos revocaturum, Macedonio aoc 
Flaviano suos episcopatus redditurum, concilium 
Heracles acturum evocato etiam papa Romano. 
Cum in has conditiones esset ab omnibus consen- 
sum, Vitalianus, pacefacta, domum rediit. Sed cum 
circiter 200 episcopi ex diversis partibus Heracleam 
convenissent, imperator impius, violatis pactis, 
&adjutore Timotheo Cpolitano episcopo, iis illusit ; 
atque ii, re nulla confecta, discesserunt. 


Anno 24 Vitalianus Anastasio ob perjurium ira- 
tus exercitus ejus et rem publicam multis damnis 
affecit: nam et predabatur et milites captos 688 
exarmabat, tandemque contumelia causa singulis 
obolis eos divendebal, 


Anno 25 Hunni, qui appellantur Saberi, Caspis 
portisegressi Armeniam, Cappadociam, Galatiam et 
Pontum incursionibus vexarunt ; parumque abfuit 
quin Euchaita etiam in suam potestatem redige- 
rent. Macedonius quidem jam periculo proximus 
inde profugit et Gangram pervenit. Anastasius de 
hoc certior factus jussit eum rigide ibi custodiri, 
misso etiam (ita aiunt) percussore. Sed Marcedo- 
nius Gangre mortuus in ede martyris Callinici 
humatus est, multosque a morte sua morbis libe- 
ravit. Cum jam esset in sepulcro condendus, 
antequam id fleret, sublata dextra manu crucis 
signo sepulcrum obsignavit. Idem Theodoro cui- 
dam suorum familiarum per visionem dixit: Excipe 
hac, et abi, atque Anastasio recita, dicens : Egoqui- 
dem Macedonius abeo ad patres meos, in quorum 
fide perstiti: interim tamen semper Dominum in- 
terpellabo, dum tu quoque venias et causa nostra 
disceptetur. Eodem anno Alexandrie viri plurimi, 
itemque mulieres et pueri, graviter a. daemonibus 
verberati assidue latrabant. In somnis autem cui- 
dam terribilis quidam apparuit, dicens civibus ha 
ob damnationes in concilio editas accidere. Eodem 
anno decessit Ariadna Augusta. Impurus autem 
Anastasius episcopum quemdam(Eniandum audiens 
disertum admodum esse, et qui ora 684 omnibus 
sententia de passo Deo assertoribus obturaret, eum 
ad se vocatum hortatus est ut ad suam factionem 
descisceret, pollicens eum quidquid petiisset illico 
accepturum. Cui episcopus : Tu, inquit, potius ad 
orthodoxos transi, ne, dum opiniones impiorum 
hominum Severi, Eutychis et Dioscori amplecteris, 
eterno igni addicaris; simulque apprehendens im- 
peratoris chlamydem : Hac, ait, vestis nequaquam 
te post mortem scquetur, o imperator: sed sola 
comitabitur te pietas ac virtutum habitus. Missam 
fac Ecclesiam, quam Christus suo redemit san- 
guine. Indoctus es et ratiocinandi ignarus, neque 
ullum Ecclesie decretum perfecte intelligis : tan- 
tum imposturis et scurrilibus calumniis fatuos 
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terres. Satis tibi sit dignitatis, quod imperator es: À τῶν ἐκχλησιῶν προστάτας μὴ κόλαζε. Ὁ δὲ χατῃ- 


antistites Ecclesi» vexare noli, Ad hzc imperator 
pudore suffusus obmutuit. Pauperrimus autem cum 
esset ille episcopus, ne obolum quidem ab impe- 
ratore voluit accipere : adeo liber erat et soliusin 
Deum fidei ac pietatis rationem habens. 

Castrum est in Persarum atque Indorum confi- 
nio, nomine Tzudader, in quo multum pecunia, 
margaritarum et lapidum pretiosorum repositum 
&demonibus asservabatur.Cabades, ea re percepta, 
castrum occupare est annixus, cumque ei a deemo- 
nibus obsisteretur, omnibus et Magorum et mox 
Judaeorum tentatis artibus impos propositi fuit. 
Ergo cum ei persuasum esset Christianarum ad 
Deum precibus eo se potiri 6835 posse, hoc a 
quodam episcopo Christianorum in Perside agen- 
tium contendit. Is synaxi coacta, cum divinis my- 
steriis communicasset, ad locum accedens daemo- 
nas ibi morantes exegit, castrumque Cabade nullo 
labore occupandum tradidit. Quo miraculo Caba- 
des attonitus primum in concessu locum episcopo 
tribuit, quem hactenus Manichaei et Judsi tenue- 
rant : liberam quoque potestatem fecit iis qui ba- 
ptizari vellent. 

Anastasius vero paulo ante quam moreretur, 
delatis ad ipsum insidiarum sibi factarum indiciis 
multos corripi atque interfici jussit. In captis fue- 
runt etiam Justinus et Justinianus. Quos cum ne- 
care statuisset, terribilis quidam ei in somnis asti- 
tit, ita dicens: Tibi quidem, o imperator, permis- 
sum est reliquos insidiatores tollere: a Justino 
autem etJustiniano maleficium omne abstine. Nam 
non licebit te eis, utcunque velis, male facere. 
Cumque Anastasius diceret eos reos esse lese im- 
peratorie majestatis, respondit ille esse eos vasa 
consilio providentis, divine exsequendo apta, et 
utrumque suo tempore Deo operam navaturum. 
Atque hos quidem duos Anastasius crimine absol- 
vit : insomnium vero suo tempore exitus compro- 
bavit. Uterque enim eorum post Anastasii mortem 
imperio functus est. 

Anno 27 apparuit Anastasio per insomnium vir 
terribilis, codicem gestans ; quem is cum aperuis- 
set et nomen imperatoris in eo invenisset, 646 
ait illi : Ecce ob perversitatem fidei tua de vita tua 
annos 44 deleo. Simulque eos expunxit. Somno 


solutus Anastasius insomnium id Amantio prepo- D 


sito ad se vocato exposuit. Atque is : Ego etiam, 
inquit, imaginatus sum, cum astarem majestati 
tuse, venisse magnum porcum, qui me veste arre- 
ptum in terram prostaverit atque devoraverrt. 
Deinde Proclus insomniorum conjector advenit. 
pronuntiavitque utrumque paulo post vita defun- 
cturum. Sed Anastasius, cum oraculo edoctus esset 
igne sibi pereundum fore, cisternam in palatio 
quz Frigidia dicitur, multis meatibus aperuit, quo- 
rum cuique cadus appositus esset, conans hoc 
pacto oraculum irritum reddere. Verum id abs re 
fuit : fulmine enim divinitus estictus. Cadaver ejus 


σχύνθη xai ἔμεινεν ἄφωνος. 'O δέ «ds σοφὸς ἐπί- 
σκοπος πενέστατος ὤν οὐκ ἠθέλησε παρὰ τοῦ βασι- 
λέως λαθεῖν ἕως ὁὀθολοῦ' οὕτως Tv ἐλεύθερος xai 
µόνης τῆς εἰς θεὸν πίστεως xal εὐσεδείας περι- 
ποιούµενος. 

[P. 362] Μεταξὺ Ἰνδῶν καὶ Ἡερσῶν κάστρον 
ἐστὶν ὀνομαζόμενον Τζουδάδερ, ἓν ᾧ πολλὰ χρήματα 
xai μαργαρῖται καὶ λίθοι τίµιοι ἀποχείμενοι σαν καὶ 
ὑπὸ δαιμόνων ἐφυλάττοντο. Τοῦτο Καθάδης μαθὼν 
ἐζήτει λαθεῖν. Καὶ ὑπὸ τῶν δαιμόνων χκωλυόμµενος 
ινεῖ τὴν τῶν παρ) αὐτοῦ μάγων πᾶσαν ἐπίνοιαν, 
ἔπειτα καὶ τῶν Ἰουδαίων, xal τοῦ σχοποῦ ἀἁποτυγ- 
χάνει. Πεισθεὶς δὲ διὰ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὐχῆς τῶν 
Χριστιανῶν τούτου χυριεῦσαι, ἐπίσκοπόν τια Χρι- 
στιανὸν ἀπὸ τῶν ἐν ΠἩεραίδι περὶ τούτου παρεκάλε- 
σεν, ὃς σύναξιν ἐπιτελέσας xal τῶν θείων μυστηρίων 
μεταλαθὼν, προσελθὼν τῷ τόπῳ τοὺς ἐχεῖσε δαίµο- 
vac ἐξεδίωξε xal τῷ Καθάδῃ τὸ χάστρον ἀπόνως 
παρέδωκεν. Ἐν τούτῳ Καθάδης καταπλαχεὶς πρω- 
τοκαθεδρίᾳ τὸν ἐπίσκοπον ἐτίμησεν, ἕως τότε Mavi- 
χαίων xai Ἰουδαίων προκαθεζοµένων, xal ἄδειαν 


παρέσχε τοῖς βουλομένοις βαπτίζεσθαι. 


Πρὸ μικροῦ δὲ τῆς τελευτῆς ᾽Αναστασίου, ἐπιθουλῆς 
αὐτῷ µηνυθείσης, συνέσχε πολλοὺς xxi ἀπώλεσεν' 
ἐν οἷς xai Ιουστῖνος ἦν καὶ Ιουστινιανός. Μέλλων οὖν 
ἐξαφανίζειν τοὺς ἄνδρας, παρέστη αὐτῷ τις xat' ὄναρ 
φοθερὸν λέγων) Τοὺς μὲν λοιποὺς τῶν σῶν ἐπιθούλων, 
ὦ βασιλεῦ, συνεχωρήθη σοι ἀφανίσαι, ]ουστῖνον δὲ xal 
Ἰουστινιανὸν μηδαμῶς ἀδικήσῃς' οὐλὲ γὰρ «θέλων 
δυνήσῃ. Τοῦ δὲ φήσαντος ὃτι καθοσιώσει εἶσὶν ὅπο- 
θεθλημένοι βασιλικῄ, ἔφη πρὸς αὐτόν Σκεύη εἰσὶ 
χωρητικὰ τῆς τοῦ θεοῦ βουλῆς τε xal προνοίας, xal 
μέλλουσιν ὑπουργῆσαι τῷ θεῷ ἕκαστος ἓν τοῖς χαι- 
ροῖς αὐτῶν. Καὶ δὴ ἀφῆχεν αὐτοῖς ἀμφοτέροις 'Ava- 
στάσιος τὸ τῆς καθοσιώσεως ἔγχλημα. Συνέθη δὲ 
πάντα Ὑενέσθαι καθὼς ὁ φανεὶς ἀπεφθέγξατο μετὰ 
γὰρ τὴν τελευτὴν ᾿Αναστασίου καὶ ἀμφότεροι κατὰ 
καιροὺς αὐτῶν ἐθασίλευσαν. 


T κζ ἔτει ᾿Αναστάσιος εἶδεν ἐν ὁράματι ἄνδρα φο- 
θερὸν βαστάζοντα κώδ:κα, ὃν ἀναπτυξας, xal εὑρὼν τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ τοῦ βασιλέως, εἶπεν αὐτῷ' Ἰδοὺ διὰ τὴν 
κακοπιστίαν σου ἀπαλείφω τεσσαρεσκαίδεχα ἔτη, xal 
ἀπήλειψεν αὑτά. Διυπνισθεὶς δὲ προσεκαλέσατο ᾽Αμάν- 
τιον τὸν πραιπόσιτον, καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ ὅραμα. Ὁ δὲ 
εἶπεν ὅτι Κἀγὼ ἐθεασάμην ὅτι παρισταµένου τῷ xpd- 
τει σου χοῖρος µέγας ἐλθὼν καὶ ὁραξάµενός μοῦ τῆς 
Χλαίνης κατὲῤῥαξὲ µε εἷς τὴν γῆν καὶ ἀνάλωσεν. 
Ἐλβθό,τος δὲ τοῦ ὀνειροκρίτου Πρόκλου, Ίχουσαν Ott 
xoi ἀμφότεροι μετ οὐ πολὺ τελειοῦσθε, 'Επεὶ δὲ 
κεχρημάτιστο διὰ πυρὸς αὐτὸν τὴν ἀμείλιχτον αὐτοῦ 
ψυχὴν ἀποῤῥηξαι, τὴν ἐν τῷ παλάτίῳ κινστέρναν 
τὴν λεγοµένην Ψυχῤὰν :εἷς πολλὰ στόµια διχνοίξας 
καὶ κάθδους ἐν ἑκάστῳ [Ῥ. 363] παραθεὶς ἔσπευδε 
τὴν τοιαύτην περὶ αὐτοῦ προφητείαν ψευδῆ dmo- 
δεῖξαι. ᾽Αλλ΄ ἐματαιώθη διὰ χενῆς ὁ δείλαιος' xal 
γὰρ θείῳ σκηπτῷ κεραυνωθεὶς ἑμθρόνητος γέχονεν, 
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Ἐτέθη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν «tp ναῷ τῶν ᾽Αγίων ΆΑπο- À in fano apostolorum depositum est,incista Aquin- 


στόλων, ἐν λάρνακι ᾽Αχκυντιανῇ (6), μετὰ Αριάδνης 
τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ προτελευτησάσης. Οὗτος λέγε- 
ται χαῦσαι xal τὰ β:θλἰα τοῦ χρυσαργύρου. 

Ἰουστῖνος ὁ μέγας βασιλευς Ρωμαίων ἔτη ϐ’. 
Οὗτος Ty» εὐσεθὴς ἀνλρ, πρεσθύτης xal πολύπειρος, 
απὸ στρατιωτῶν ἀρξάμενος καὶ ἕως τῆς συγκλήτου 
προκόψας, λλυριὸς τῷ γένει οἱ δὲ θρᾷκα τοῦτον 

ἔγουσιν εἶναι. Ἡν δὲ τῷ σώματι μετῆλιξ, εὐρὺς 
τοὺς ὤμους καὶ τὰ στέρνα, πολιός' ἐπήνθει δὲ τῷ 
προσώπῳ αὐτοῦ ἔρευθος βλοσυρῷ ὄντι καὶ πλατεῖ. 
Οὗτος πᾶσιν ἄριστος ἐδείχθη, ζηλωτὴς τῆς ὀρθοδό- 
Eoo πἰστεως καὶ iv τοῖς πολέμοις µεγάλως εὐδοχι- 
μῶν. Σύμθιον δὲ ἔχων Λουππικίαν ἔστεψεν (7) Αὺ- 
γοῦσταν, ἦν ol δῆμοι (8) ἐστεφανωμένην Εὐφημίαν 
ἐχέλεσαν' Τούτφ τῷ Ἰουστίνῳ Εὐλάλιός τις,ἀπὸ πλ»»- 
σίων γενόμενος πένης, ἐν τῷ μᾶλλειν αὐτὸν ἀποδιῶνχι 
ἔγραψεν ἐνδιαθήχως κληρονόμον Ἰουστῖνον, παβακε- 
λευσάμενος ὥστε τὰς τρεῖς αὐτοῦ θυγατέρας μιχρὰς 
καταλειφθέίσας ἀναθρέψαι xai ἑκπρο.ικίσχι τὸν βα- 
σιλέα, xal πάντα σὐτοῦ τὰ qoia ἀποδοῦναι τοῖς 
χρεωστουµένοις, καὶ τὰ γραμματεῖα ἀναῤῥύσασθαι” 
ἅπερ βασιλικῶς πάντα Ιουστῖνος ἐπλήρωσε. xata- 
πλήξαςὲν τούτῳ πάντα ἄνθρωπον τὸν ἀκούσαντα. 
Βιταλιανὸς δὲ ὁ προῤῥηθεὶς σφόδρα ᾠφχειώθη τῷ βα- 
ciet, ὀρθόδοξος δὲ ὤν Σεθῖρον ἠτήσατο καθαιρεθζ- 
vat. Ὅπερ μαθὼν ἔκεῖνος φεύγει σὺν ᾿Ιουλιανῷ τῷ 
Αλικαρνασοῦ xal εἷς Αἴγυπτυν ἀπελθόντες xal 
τὸν περὶ φθαχρτοῦ xal ἀφθάρτου (9) λόγον κχινήσαν- 
τες ταύτην ἑτάραξαν, Διοσκόρου ἐπισκοποῦντος 
Αλεξανδρείας. Ἐπισκόπων δὲ ἀπὸ ᾿Ρώμης ἑλθόντων 
δι ”᾽Ορμίσδο ἐπισκόπου Ῥώμης τῇ Βιταλιανοῦ 
σπουδᾗ, ἔτι ζῶντος Ἰωαννου τοῦ Καππαδόχου ἐπι- 
σχόπου Κωνσταντινουπόλεως, τὴν ἁγίαν ἔν Χαλγη- 
δόνι τετάρτην σύνοδον πρὸς ταῖς ἄλλαις τριαὶ συν- 
όδο.ς τοῖς διπτ΄χοις συνέταξο. Σεθήρου δὲ τοῦ δυσσε- 
θοῦς ἐκποδὼν γεγονότος Παῦλος ἐχειροτονήθη ἐπί- 
σχοπος Αντιοχείας, ὁ ξενοδόχος τῶν Εὐθούλου. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς Ἔεναίαν τὸν καὶ Φιλόξενου, ἔπίσχοπον 
Ἱεραπόλεως, ᾖΜανιχαιόφρονα Όντα, καὶ Πέτρον 
ῥΑπαμείας ἐξώρισε σὺν πᾶσι τοῖς µετέχουσι τῆς 
λώθης αὐτῶν, ᾽Αμάντιον δὲ τὸν πραιπὀσιτον μετὰ 
καὶ ἄλλων τινῶν τυραννίδα µελετήσαντας ἀνεῖλεν. 
Ανεκαλέσατο δὲ καὶ πάντας τοὺς ἀδίκως ὑπὸ 'Ava- 
στασίου ἑξορισθέντας. 

(P. 964] Tp δ) αὐτῷ ἔτει ἐφάνη ἀστὴρ ἐν τῇ 
ἸΑνατολῇ κομήτης, ὅς εἶχεν ἀχτῖνας ἐχπεμπούσας 
ἐπὶ τὰ κάτω αὐγὰς, Ov ἔλεγον πωγωνίαν εἶναι" εἶχε 
δὲ ἀχτῖνα ὁρῶσαν ἐπὶ δύσιν. Tip. δὂ' αὐτῷ ἔτει ἔδημο- 
κράτει τὸ Βένετον µέρος (10), ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι 


tiana,juxta Ariadne uxoris corpus,qum ante ipsum 
e vivis excesserat. Is Anastasius fertur chrysar- 
gyri tributi tabulas combussisse, 

Justinus magnus imperator Romanorum fuit 
annos 9,vir pius, senex ac multiplici peritia prem- 
ditus. A militari ordine usque ad senatoriam di- 
gnitatem pervenerat. Patria fuit Illyricus, quan- 
quam alii Thracem fuisse affirmant.Corporis statura 


fuit mediocri, latis humeris et pectore canus,facie 


truci ac lata et rubore infecta. Optimum se omni- 
bus demonstravit,cum et orthodoxz fldei studeret 
et bello magnam 637 gloriam pararet. Conjugem 
suam Suppiciam diademate ornatam Augustam 
creavit; quam coronatam populus Euphemiam 
mutato nomine appellavit. Hunc Justinum Eula- 
lius quidam,de divite pauper factus,moriturus hr. 
redem testamento nominavit; jussitque tribus suis 
flliabus, quas parvulas relinquebat, educationem 
eum ac dotem prebere, omnia sua debita credito- 
ribus persolvere, etab iis syngraphas suas redi- 
mere.Qus omnia Justinus regia muniflcentia per- 
fecit, magna omnium qui rei famam percipiebant 
admiralione. Usus est Justinus admodum familia- 
riter Vitaliano, qui, ut erat orthodoxus, apud im- 
peratorem instabat uti Severus dejiceretur. At 
Severus hoc sentiens cum Juliano Halicarnassi 
episcopo aufugit ; delatique in /Egyptum disputa- 
tione de interitus experte et interitui obnoxio pro- 
lata turbas ibi dederunt. Erat tum Alexandrie 
episcopus Dioscorue.Cum vero Roma ab Hormisda 
missi episcopi Cpolin venissent, Vitaliani studio 
effectum est utsacrum concilium Chalcedone habi- 
tum reliquis tribus in ecclesiasticos commentarios 
ascriberetur, Joanne Cappadoce episcopatum Cpo- 
litanum adhuc gerente. Severo anioto Paulus ele- 
ctus est ad episcopatum Antiochie gerendum, qui 
prius Eubuliano xenodochio prefuerat. Justinus 
porro Xenaiam, qui et Philoxenus dicitur, episco- 
pum Hieropolis Manichaeorum opiniones sectan- 
tem, et Petrum Apamez episcopum omnesque eo- 
rum sectatores relegavit. Amantium prapositum 
aliosque nonnullos ob affectatam 688 tyrannidem 
necavit. Revocavit etiam omnes quos Anastasius 
injuste extorres egerat. 

Eodem anno cometa in Oriente visus est, radios 
deorsum emittens,quem Graci pogoniam a barbe 
similitudine sppellant. Habebat autem radium 
versus occasum.Eodem anno pars Veneta potesta- 
tem populi per omnes urbes obtinebat tumultua- 
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(6) Ex Acynliano marmore /lavo, ex Acyntio 
monte ad Chalcedonis littus delato. Λάρνακα vero 
interpretor capsam et. tumulum, non cistam. Con- 
stantinus in porphyretico, id est rubro, hic in flavo, 
Justinus in Preconesiaco, id est alio, Tiberius in 
prasino marmore fuere repositi. GoaR. 

(7) Justinus uxorem celebri pompa coronasse 

rimus legitur. Coronationis ritum habes apud 
Codicum c. xvii, et in Euchologio nostro. GoaR. 


(8) Numero multitudinis non populum gregatim, 
sed varias populifactiones partesque in ludis,pom- 
pis, conventibus publicis sibi invicem pro variis 
coloribus quibus se ornabantin varia quoque stu- 
dia nonnunquam abeuntes, significat. De quibus 
nonnihil supra et infra copiosius. GoaAR. 

9) Vide Niceph. xvii, 45. Xr. 

0 Hoc est, pars Veneta supra reliquas tres 
eminebat potestate,et Prasinam sibi srmper emu- 
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baturque et multas cedes edebat. Ab Antiochia À ταραχὰς ἐμποιοῦντες καὶ φόνους πολλούς. Ἄλθε δὲ 


ejus mali origo fuit. Neque tantum obviam factos 

sibi Prasinos jugulabant,sed et eosqui in domibus 
occultabantur, cum magistratus non essent coer- 
cendo pares.Hac acta suntusquead sextum Justini 
annum. 

Anno tertio sui imperii Justinus, facta pace,cum 
Cabade Persarum rege, rebus ecclesiasticis con- 
stituendis animum intendit. 

Anno ἆ Dyrrachium et Corinthus divinitus cala- 
mitate sunt affecta» ; quas Justinus egregia libera- 
litate refecit. 

Anno 3 Tzathus Lazorum rex cum a Persico re- 

gno defecisset,Byzantium venit,petiitque Christia- 
nus fleri et a Justino Lazorum rex salutari. Justi- 
nus id leto animo fecit, eumque fllium suum 
appellavit, nobilemque Romanam uxorem dedit. 
Quam ille l;tus in suam abduxit regionem,multis 
donis affectus. Cabades autem, re comperta, cum 
Justino expostulare, eumque durante mutua ami- 
citia et pace hostiliter agere, 689 qui Persarum 
imperio subjectos sibi ascisceret. Contra Justinus 
excusare non se quemquam Persis subditum aver- 
tisse: venisse ad se Tzathum, ut liberatus impura 
"Grecorum superstitione, imipiis sacrificiis ac 
fallaciis demonium, Christianus fieret verumque 
ágnosceret Deum.Eum sebaptizatum domum suam 
dimisisse. Verum hsc res novis inter Romanos ac 
Persas inimicitlis ansam praebuit. Hoc anno S. 
Aretas in urbe Negra est ab Homeritis occisus ; 
ét hos bello adortus Elesbaan JEthiopum rex 
vicit. 


τὸ χακὸν τῆς ἁταξίας ἀπὸ ᾿Αντιοχείας. Καὶ οὗ µό- 
vov τοὺς ἁπαντῶντας πβρασίνους ἔσφαζον, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς xat' οἴκον κχρυπτοµένους, μὴ Ουναµένων τῶν 
ἁρχόντων ποιῆσαι ἐκδίχησιν. Ταῦτα ἐπράττετο ἕως 
EE ἐνιαυτῶν Ἰουστίνου. 

Tq Y Exec Ἰουστῖνος μετὰ Εαθάδη τοῦ τῶν Περ- 
σῶν βασιλέως εἰρήνην ποιήῄσας τὰ περὶ τῆς πίστεως 
διορθοῦν ἐσπούδαζε. 

To δ᾽ ἔτει τὸ Δυῤῥάχιον ὐπὸ θεοµηίας έπαθε, 
καὶ ἡ τῆς Ἑλλάδος Κόρινθος. ἃς µεγάλως ἀνενεώ- 
«110 à βασιλεὺς καὶ ἐφιλοτιμήσατο. 

TQ s ἴτει Τζάθος ὁ τῶν Λαζῶν βασιλεὺς ἆπο- 
᾿στανήσας τῆς τῶν Περσῶν βασιλείας ἦλθε πρὸς 
Ιουστῖνον εἰς τὸ Βυζάντιον, xal παρεκάλεσε γενέ- 
θαι Χριστιανὸν xxi ὑπ αὐτοῦ ἀναγορευθῆναι βα- 
σιλέα τῶν Λαζῶν. "O κχὶ μετὰ χαρᾶς ἐποίησε, καὶ 
υἱὸν ἀνήγόρευσε, xal ovaixa εὐγενῆ Ῥωμαίαν 
δέδωχεν, ἦν καὶ εἲς τὴν ἰδίαν χώραν ἀπεκόμισε μετὰ 
χαρᾶς, καὶ δῶρα ἔλαθε πολλά. Γνοὺς δὲ τοῦτο Καθάδτς 
δηλοῖ Ἰουστίνῳ ὅτι φιλιας καὶ εἰρήνης μεταξὺ d; μῶν 
οὕὔσης τὰ ἐχθρῶν πρῄάττεις καὶ τοὺς ὑπὸ τὴν ἐξο- 
«(av τῶν Περσῶν ὄντας προσλαμθάνῃ. 'O δὲ βασι- 
λεὺς ἀντιδηλοῖ αὐτῷ' Ἡμεῖς τινὰ τῶν ὁποχειμένων 
τῇ βασιλείᾳ σου οὐ προσελαθόµεθα. Ὁ δὲ Τζάθος 
προσῆλθεν ἡμῖν ῥυσθῆναι τοῦ μυσαροῦ Ἑλληνισμοῦ 
xai τῶν ἀσεθῶν θυσιῶν καὶ τῆς τῶν δαιμόνων πλά- 
γής, xal γενέσθαι Χριστιανὸς, xal τὸν ἀχηθῆ ἐπι- 
γνῶναι Θεόν. Τοῦτον ἡμεῖς βαπτίσαντες ἀπελύσα- 
μεν εἷς τὴν ἰδίαν χώραν. Ἔκτοτε λοιπὸν πάλιν 


C Ύέγονε ἔχθρα μεταξὺ Ῥωμαίων xai Περσῶν. Τούτφ 


τῷ ἔτει καὶ τὰ κατὰ τὸν ἅγιον ᾿Αρέθαν ἐν Νεγρᾷ τῇ 


πόλει ἐπράχθη ὑπὸ τῶν Ομτριτῶν (11), καὶ ὁ πόλεμός ᾿Βλεσθαὰν τοῦ βασιλέως τῶν Αἰθιόπὼν πρὸς τοὺς 


Ὁμήρίτας, xai ἡ νίκη αὐτοῦ. 

Anno 6, Cabadeo Persarum rex Manichaos in 
.suis finibus trucidavit. Justinus autem sacris edi- 
ctis in omnialoca dimissis eos qui tumultuaréntur 
necari mándavit eorumque bona publicari ;populi- 
que agitatores compescuit, multis eorum male 
inulctatis. Augustali quoque corona Theodoram 
uxorem suam ornavit, quam mortua Euphemia 
duxerat. Secundum porro consulem et patricium 
Orienti praefecit ob Persas et Saracenorum excur- 
siones. Is Manicheos graviter est persecutus,mul- 
tosque eorum suppliciis affecit. 


Τῷ ς’ ἔτει Καθάδης 6 τῶν Ηερσῶν βασιλεὺς τοὺς 
ὑπὸ τὴν ἑνορίαν αὐτοῦ Μανιχαίους κατέσφαξεν, 'Tov- 
στῖνος δέ σακρα πανταχοῦ πέμψας τοὺς ποιοῦντας 
ἁταξίαν ἀναιρεῖσθαι ΊἹροσέταξε χαὶ τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτῶν δηµεύεσθαι, xal τοὺς δηµίους εἱρήνευσε πολ- 
λοὺς ακχκώσας. Ἔστεψε δὲ θεαδώραν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ Αὐγοῦσταν, τῆς Εὐφημίας ἤδη τελευτησάσης. 
Τὸν δὶ Σεκοῦνδον ὕπατον πατρἰκιον xa! στρατηγὺν 
᾿Ανατολῆς ἐποίησε διὰ τοὺς Πέρσας xai τὰ τῶν Σε- 
ρακηνῷν ἐπιδρομᾶς, ὃς διωγμὸν μέγαν ἐποιήσατό 
κατὰ Μανιχαίων καὶ ἐτιμωρήσατο πολλουύς. 
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Jam vi, rapinis, tumultu, cedibus devastabat, Ve- 
netam vocat parlem veneto, id est creruleo, colore 
τα Prasina virldi conspicua dignoscendam. Duarum 
partium residuarum hec albis, altera roseis insi- 
gnibus utebatur. Factiones, ut nuper diximus, 
singule audiebant, et ex aurigantium curuli cer- 
tamine et de pernicitate cursus decertantium stu- 
diis inter se discrepantibus conflabantur. Ex op- 
positis vero ludorum «:emulationibus graviora 
per civitatem dissidia enascebantur, qum cives ad 
arma, seditiones et nefanda quaeque facinora im- 
pellebant. Exempla suggeret auctor Justiniani 
anno 22, p. 379, οὐ p. 387, Mauricii ultimo 
p. 403 ; Simocatta plerisque Historie sut locis. 
Δήμρχοι erant eorum capita et duces, quos 
propria voce tribunos vocares, δηµοτεύοντες 


singuli cuique parti addicti et adscripti. V. me^ 
moratus Simocatta vii, 7. Hinc, quos in Jüstiniani 
anno 34 p. 386 vocat auclor χοσμικὰς δημοχρα- 
τίας, unius in alteram partem, non CP. modo, sed 
et alibi passim, generales conflictus; et verbum δηµο- 
τεύειν, quod est populum per tribus et partes recen- 
sere ac deindé celere militie annumerare.Viden- 
dus omnino Balsamon in can. 24 Trullanum. Goa. 
(11) De Homeritis vivendus Niceph. vir, 35 et 
xvii, 32, qui historiam Arethe atque Elesbaanis 
fusius habet descriptam xvm, 60. Sed populi agi- 
tatores verli, qui sunt óZutov: puto loqui eum de 
factione Veneta. De Homeritis etiam Procopius 1l. 1 
pen Persici: Noster infra, ubi de Mahometo. 
Τι. 
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[P. 365] Τῷ ἕ ἔτει ᾽Ανάζαρθος µητρόπολις β τῆς A — Septimoanno Anazarbus, secunda Cilicise metro- 


Κιλιχίας ἑπτώρη ὑπὸ σεισμοῦ φοθερωτάτου. Τῷ δ᾽ 
αὐτῷ ἔτει κατεποντίσθη "Εδεσσα, πόλις µεγάλη xai 
περιθόητος, διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ μέσον αὐτῆς διερχο- 
µένου Σχίρτου (12) ποταμοῦ, ὃς πλημμυρήσας δίχην 
θαλάσσης τοὺς οἴκους σὺν τοῖς οἰκοῦσι σύρων ἐπόν- 
τισε. Λόγος δὲ ἐστιν ὅτι καὶ ἄλλοτε τοῦτο Υέγονε. 
Μετά δὲ τὸ παῦσαι τὰ ὕδατα εὑρέθη πλάξ λιθίνη ἐν 
τῇ ὄχθῃ τοῦ ποταμοῦ, γεγραμμένη ἱερογλυφικοῖς 
γράμμασιν οὕτων. Σκίβτος ποταμὸς σκαρτήσει xax 
σκιρτήµατα πολίταις. Πολλὰ δὲ παρέσχεν ὁ βασιλεὺς 
»Ιουστῖνος εἲς ἀνανέωσιν ἀμφοτέραις ταῖς πόλεσι. 
Tq δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐφάνη vuv? τις ἐκ τῆς Κιλιχίας γι» 
γαντογενῆς, ὑπερέχουσα τῇ ἡλικίᾳ πάντα ἄνθρωπον 
τέλειον πῆχυν tva, καὶ πλατεῖα σφόδρα. Τυρεύουσα 


δὲ τὰς πόλεις ἐλάμθανε κατὰ ἑἐργσστήριον φόλλιν ῃ 


μίαν. Τότε καὶ ἀστὶρ iov ἓν οὐρανῷ ἑπάνω της 
χαλκῆς πύλης τοῦ παλατίου, φαίνων ἐπὶ ἡμέρας καὶ 
᾿γύχτας κς’. Γέγονε δὲ καὶ σεισμὸς φοθερώτατος, ὑφ᾽ 
οὗ τῇ μὲν Κωνσταντινουπόλει iv διαφόροις τόποις, 
^ij δὲ ᾽Αντιοχείᾳ συμφορὰ ἀνεγνδιήγητος προεμτν»θη. 
. Ti γὰρ τετάρτῃ τοῦ ᾿ΟὈκτωθρίου μηνὸς τὰ προοίµ!α 
τῆς τοῦ θεοῦ ὀργῆς ἐπῆλθεν αὐτῇ δι ἐμπρησμῶν xai 
σεισμῶν, ὃς ἐμπορησμὸς μέσον τῆς πόλεως ἐγένετο, 
xa! ἐκράτησε ἐπὶ ἡμέρας c. Καὶ ἐκάησαν ofxo: πολ- 
λοὶ, καὶ ἀπέθανον λαοὶ πολλοὶ, καὶ οὐδεὶς ἔγνω πό- 
(tv τὸ πῦρ ἀνάπτεται' τοσιῦτον γὰρ Ἡ ὀργὴ τοῦ 
'θεοῦ inf A0cv Ex" αὐτῇ ὥστε πτωθήναι σχεδὸν πᾶσαν 
ijv πόλιν xal τάφον τῶν οἰκητόρων γενέσθαι. Τινὰς 
δὲ χαταχωσθέντας xal ἔτι ζῶντας ὑπὸ τὴν γῖν Top 
"ἐξελθὸν ἐκ τῆς γῆς κατέφλεξε. Καὶ ἕτερον mop ἐκ 
τοῦ ἀέρος ὡς σπινθῆρες χατήρχετο καὶ κατέχαιεν 
ὥσπερ ἀστραπὴ τοὺς εὈρισκομένους. ἘἙσείετο δὲ ἡ 
(qi ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ἕνα. 
ο T θ’ ἔτει τοῦ σεισμοῦ ἐπικρατοῦντος Εύφράαιος 
6 ἐπίσκοπος Αντιοχείας ὑπὸ τοῦ σεισμοῦ κατεχώσθη 
καὶ ἀπέθανε, καὶ πᾶς οἶχος xal Ἐκκληάία κατέπεσε, 
καὶ τὸ κάλλος τῆς πόλεως ἡφανίσθη' οὐ γὰρ γέγονε 
τοιαύτη θεοµηνία ἐν ἄλλη πόλει ἐν πάσαις ταῖς γε: 
γερῖς. Πολλὰς μὲν οὖν ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν μυριά- 
δας, πλλὰς δὲ παίόων xal νεογνῶν ἐν λόγου τάξει ἡ 
τῶν χατενεχθέντω, οἰκοδαμημάτων Όλη καλύπτουσα 
eco. , XXL τέλος τοῦτο τὴν οὕτως ὀνομαστοτᾶτην xai 
εὔχαριν ἔλαδε πόλιν, ἤνπερ ἐρὶ ὀκτακοσίους ἔνιαυ- 
τοὺς συστᾶσαν ἐξ οὔπερ αὐτὴν Σέλευχος ὁ πρῶτος 
ἕκτισεν, ἐπὶ τῇ προσηγορίᾳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾽Αντιό- 
χειαν ἐκάλεσεν, ᾿Αγγελθέντος δὲ τοῦ πάθους ὁ μὲν 
βασιλεὺς µεγάλως fnt τὴν ψυχὴν, xai ῥίψας τὸ 
διάδηµα xal tiv πορφύραν ἐπένθει ἐν σάκκῳ καὶ 
σποδῷ ἡμέρας πολλὰς, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ δὲ λιτῶς εἶσ- 
ἆλθεν εἷς τὴν ἐχκλησίαν, [P. 306]. μὴ καταδεξάµενος 
φορέσαι σήµαντρον βασ.λικὸν τὸ οἰονοῦν. ᾽Αλλὰ xal 
πάντες οἱ ἐν τῇ πόλει φχιὰν στολὴν ἑνβυσάμενοι 
πανδημεὶ εἰς τὸ πρὸ τῆς πλλεως πεδίον ἑπτὰ στ- 


polis, terr: motu swvissimo prostrata. Eodem anno 
Edessa, magna atque celebris urbs, diluvio Scirti 
amnis, qui peream decurrit, afflicta est. Maris 
enim instar 649 ille exundans domos una cum 
inhabitantibus abripuit atque submersit. Alias 
quoque idem accidisse fertur. Sane diluvio finito 
in ripa amnis inventa est lapidea tabula, mque 
eam inscripta hec hieroglyphicis litteris, Scirtus 
amnis saltabit malo civium : nam amnis nomen 
Gr:;eco sermone ad. saltationem alludit. Justinus 
multum utrique urbi ad instaurationem contulit. 
Eodem anno visa est quedam Cilissa mulier, gi- 
gantum generis, cujusvis perfecti viri staturam 
cubito excedens, admodumque lata. Ea circum 
urbes proficiscens ex officina quavis follem (mo- 
nete? genus hoc est) accipiebat. Stella quoque tum 
in celo apparuit, supra sream palatii portam, 
continuas dies noctesque viginti sex fulgens. Terre 
motus quoque apprime horrendusfuit,qui et Cpolin 
diversis locis hesit et Antiochie ineffabilem cala- 
mitatem denuntiavit. Quarto enim. die Octobris 
principia ire divinse urbem eam corripuerunt, 
terree motus atque incendium. Id media urbe exor- 
tum duravit dies sex multasque domos et homines 
absumpsit; neque scire quisquam potuit unde 
ejus fuisset initium. Tum Dei ira tía urbem «con- 
cussit ut pene tota corruerit ac civium sepulcrum 
facta sit. Quosdam obrutos terra, et adhue viven- 
tes, ignis ex terra exiens cremavit. Alius ignis er 
aere instar scintillarum decidit, et quos attigisset, 


C fulminis in morem combussit. Annum iHe terre 


motus duravit. 


Anno nono, terr, motu obtinente, Euphrasius 
Anliochi:z episcopus 6418 eo obrutus obiit, om- 
nesque :des et templa corruerunt, urbisque decor 
periit. Ab omni hominum memoria non ezstitit 
tanta ire Dei in urbem aliquam grassatio. Multa 
virorum, mulierum, puerorum et infantum millia 
collis instar coacervata prostratarum domorum ma- 
teries operiebat. Hunc exitum habuit urbs nobilis- 
sima atque elegantissima, que ab ortu suo, cum 
eam Seleucus primus condidit ac de patris nomine 
Antiochiam appellavit, ad 800 annos steterat. Λη- 
nuntiata hac clade imperator gravissime indoluit ; 
abjectisque diademate et purpura,sacco indutus et 
cinere conspersus per multos dies luxit ; ac festo 
etiam die vili babitu templum iniit, nuITum im- 
perii signum gestare sustinens. Sed et qui in urbe 
erant universi, pullati per septem dies in campum 
qui ad septimum lapidem ab urbe dietat suppli- 
candi causa jejuni exiverunt. Misit imperator ad 
repurgandam Antiochic aream et instauratiorem 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(12) Apud Nicephorum xr, 3, in margine hexa- 
meter Graecus est. ascriptus : Σχίρτος σχιρτήσει τε 
xaxóv σκίρτηµα πολίταις. Ego pro ts scriberem τι, 


nisi forte de multis versibus hic unus est, quo 
cepule sit locus: Aff[liget miseros Scirli saltatio 
cives. Xv. 
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ejus urbis, cuj rei impense studebat, auri centena- À µείος ἀπέχον (13) ἐπὶ Emtà. ἡμέραις ἐἐλιτάνευον νη- 


rios 50 et opifices. Sub eodem institulse sunt ferim 
quse Hypapantz dicuntur, prius non habits. Sed 
et Pompeiopolis Mysix urbs rupta, ejusque dimi- 
dium una cum habitatoribus terra absorptum est, 
hominesque infra terram delati misericordiam 
suorum implorant. Decima quarta die mensis Apri- 
lis ipsis Paschalibus feriis, Justinus morbo corre- 
ptus Justinianum sororis su: 642 filium collegam 
imperii ascivit ac coronavit, cumque eo quatuor 
menses imperavit. Augusto mense, ea ipsa quinta 
indictione, mortuus est piissimus Justinus : corpus 
ejus in arca prasina repositum est in mansione 
Auguste, juxta uxorem Euphemiam; ubi etiam 
stole apostolorum invente sunt. Erat tum patriar- 
cha Cpolis Joannes. In locum autem Euphrasii Án- 
tiochi& episcopatui communibus suffragiis deligitur 
Euphremius Amidenus. Orientis comes, vir divino 
animi fervore adversus divulsos ab Ecclesia pre- 
ditus. 


στεύοντες. 'O δὲ βασιλεὺς ἀπέστειλεν εἰς ἐχχοῖσμὸν 
καὶ ἀναχαινισμὸν τῆς πόλεως Ὑχρυσίου πεντηνάρια 
πεντήκοντα xai ἄνδρας μηχανικοὺς, xal ἦν αὐτῷ 
σπουδὴ τοῦ τὴν πεσοῦσαν πόλιν ᾿Αντιόχειαν ἀἆναχαι- 
νίσαι. ᾿Επὶ αὐτοῦ δὲ ἐτυπώθη ἑορτάζειν ἡμᾶς καὶ τὴν 
ἑορτὴν τῆς Ὑπαπαντῆς (43 ) τῆς μέχρι τότε μὴ ἑορ- 
ταζοµένης. ᾽Αλλὰ xai d Πομπηϊούπολις τῆς Μυσίας 
διαῤῥαγεϊῖσά μέσον κατεπόθη μετὰ τῶν οἰκητόρων, 
καὶ ἔκραζον ὑπὸ τὴν γῆν ὄντες οἱ ἄνθρωποι τὸ Ἐλεή- 
σατε. ΤΠ δὲ ιδ’ τοῦ ᾽Απριλλίου µηνὸς, τῇ ἑορτῇ τοῦ 
Ἡασχα, ἁἀσθενήσας ᾿Ιουστῖνος προεχειρίσατο εἷς βα- 
σιλέα Ιουστινιανὸν τὸν Ίδιον ἀνεψιὸν, καὶ ἔστεψεν 
αὐτὸν, xal συνεθασίλε»σεν αὐτῷ μῆνας 5. Αὐγούστφ 
δὲ μηνὶ τῆς αὐτῖς € ἱνδικτιῶνος ἑτελεύτησεν ὁ εὖ- 


Β σεθὶς Ἰοχστῖνος, καὶ ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτνῦ dv μονῇ 


τῆς Αὐγούστης, iv. λάρναχι πρασίνῃ, μετὰ xal τῖς 
γυναικὸς αὐτοῦ Εὐφημίας, iv ᾧ καὶ αἱ στολαὶ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων εὑρέθησαν. Τὸν δὲ τῆς ἀρχιερω- 
σύνης θρόνον διεῖπεν Ιωάννης. Too δὲ Εὐφρασίου 


ἐπισκόπου ᾽Αντιοχείας τελευτήσαντος, Εὐφραίμιος ὁ ᾽Αμίδας (44), κόμης ᾿Ανατολῆς ὤν, χειροτονεῖται ἀντ 


αὐτοῦ, ὅστις ζῆλον θεῖον γατὰ τῶν ἀποσχιστῶν εἶχεν. 

Anno mundi 6021, ab incarnatione Dei 526, Ju- 
stinianus Magnus imperium Romanum solus gerere 
cepit. Imperavit annos 38, menses 7, dies 13. 
. Fuit statura corporis aliquantulum mediocrem ex- 
cedente, ruber, vultu truci et versatili, capite non 
nihil glabro. Anno etatis 49 rerum potitus est ; 
cumque sine collega imperare coepisset, munus 
consulare edidit quantum nemo ante ipsum. Per- 
secutionem Grace religionis et omnium heresium 
instituit. Cumque multos procerum labe Ariana 
vitiatos deprehenderet, bonis eorum publicandis 
et suppliciis irrogandis magnum aliis terrorem in- 
cussit, lege etiam lata ut nemo nisi orthodoxus 
rem publicam gereret. Templo Sergii et Bacchi san- 
ctorum, ea quae a palatio sunt versus mare; et 
proxime templo apostolorum suam propriam 648 
domum omnesque suas pristinas opes adjecit, at- 
que ita ex his duobus templis monasterium illus- 
trium virorum redegit. 

Eodem anno rex Persarum Tzatho bellum ob 
initam cum RHomanis societatem intulit. Huic 
Tzatho Justinianus auxiliares mittit copias, duci- 
bus Belisarios Keryco et Petro ; qui cum in bello 
gerendo mutua invidia transversi agerentur, ἃ 


Κόσμου ἔτος 'Q«a, τῆς θείας σαρχώσεως ext 
᾿Ιουστινιανὸς ὁ ἨΜέγας βασιλεὺς Ῥωμαίων ἕτη 2n 
μῖνας C ἡμέρας e". Οὗτος τὴν τοῦ σώματος dva- 
δρομὴν εἶχε βραχὺ μείζονα τοῦ µέσου, ἐρυθρὸς τὴν 
χροιὰν, χαροπὸν (15) xai εὐπερίστροφον βλέπων, xai 
τὴν χεφαλὴν πρὸς χόµτς χάλλος μικρὸν ἐψιλωμένην. 
Βασιλεύει δὲ ἑτῶν με’, Καὶ µονοκρατορήσας δέδωκεν 
ὑπατείαν (16) ὅσην οὐδεὶς βασιχέων δέδωχε. Καὶ διω- 
γμὸν κατὰ Ἑλλήνων xai πάσης αἱσέσεως ἐκίνησεν. 
ΒΕὐρὼν δὲ πολλοὺς τῶν ἐν τέλει νοσοῦντας τὴν τῶν 
᾿Λρειανιτῶν αἴρεσιν, δηµεύσας τε xal τιμωρησάµε- 
νος φόθον πολὺν εἰργάσατο, θεσπἰσας μόνους ὀρθο- 
δόξους πολιτεύεσθαι. Καὶ τὸν δὲ τῶν ἁγίων Σερ: 
γίου καὶ Βάκχου (17) ἐχόμενα τοῦ Παλατίου πρὸς 
θάλασσαν..., καὶ σύνεγγυς τούτου ναὸν τῶν Αγίων 
Αποστόλων, ἴδιον αὐτοῦ oixoy προύὐπάρχοντα, xai 
πᾶσαν αὐτοῦ τὴν πρώην ὕπαρζιν τοῖς δυσὶ τούτοις 
ἀφιερώσας ναοῖς µοναστήριον περιφανῶν ἀνδρῶν (18) 
ἀπεχλήρωσε. 

Τῷ 9' αὐτῷ Exec ὁ βασιλεὺς Περσῶν ἐπολέμει Τζάθῳ 
ὡς προσρυέντι Ῥωμαίοις. Πέμπει οὖν αὐτῷ Ἰουστινια- 
νὸς βλήθειαν, στρατὸν xal στρατηγοὺς τρεῖς, Βελισά- 
prov, Κήρυχος xai Ιέτρον, [367] ol καὶ κατὰ φθόνον 
ἀλλήλων πολεµήααντες ἠττήθησαν. Λυπηθεὶς οὖν ὁ 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(13) Planities illa a septimo lapide quo distat,di- [) dicitur, comes) satis liquet ex Evagrio 1v, 6, et Ni- 


citur Ἔθδομος. De qua supra GoaAR. 

(43*) Ὑπαπάνης quod nimirum quasi in oc- 
cursum prodiretur Christo in templo dedican- 
do. Est enim solemnitas quam usitate Purifl- 
cationis dicimus. Quod primo ex Martini Poloni 
Chroricis didici, qui tamen pestis causa institutam 
dicit sub Justiniano Magno; quod idem est apud 
Nicephorum χΤΙ!, 28. Et consentit, quod Sigeber- 
tus perhibuit id fuisse anno a Christi natalibus 
542, qno sane tempore Justinus decesserat, vel 
ipso Cedreno teste. Meminit Paulus Diaconus I. 
xvi Rer. Rom. Mansionem Auguste credo intelligi 
monasterium a Pulcheria conditum. Xrr. 

(44) Fuisse Orientis prefectum (quod hic χόµης 


cephoro xwv, 3. Xvr. 

(15) Truci vultu exposuit Xylander, a quo sensu 
longe vox abest, de oculis tantum interpretanda, 
εαφίῖς et volubilibus oculis spectabilem Justinianum 
commendans. Goan. 

(16) Epulum putavi, aut missilia dona in popu- 
lum de more conjecta, vel ludos. Vide infra. Xvr. 

(17) Locus mutilus, ut mirum non sit si non op- 
time divinaverim. Tamen Procop. orat. 1 de stru- 
cturis Justiniani videtur non repugnare a nostra 
versione. XYL. 

(18) In quod nobiles illustresque viri se recipe- 
rent. GoAR, 
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βασιλεὺς αὐτοὺς μὲν διεδέξατο, ἀπέστειλε δὶ Πέτρον A Persis victi sunt. Hoc sogre ferens Justinianus, re- 


τὸν νοτάριον αὐτοῦ στραττλάτην (10^. Καὶ συμθαλὼν 
μετὰ τών Δαζῶν τοῖς Πέρσαις ἔνίχησε xal πολλοὺς 


ἀνεῖλε. 


TQ δ᾽ αὐτῷ ἔτει προσεῤῥύη τοῖς Ῥωμαίοις à βα- 
σιλεὺς τῶν Ἐλούρων (20) Πρέτης λεγόμενες, xai 
ἐλθὼν ἐν Κωνσταντινουπόλει μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
ᾖτήσατο τὸν βασιλέα, καὶ ἐγένετο Χριστιανὸς μετὰ 
τῶν συγκλητικῶν αὐτοῦ καὶ συγγενῶν, xal ἀπῆλθε 
μετὰ χαρᾶς εἰς τὰ ἴδια, ἐπαγγειλαμενος συμμαχεῖν 
΄Ῥωμαίοις ἐφ᾽ οἷς ἄν δεηθῶσιν αὐτοῦ. 

T ὃ) αὐτῷ Exec προθἀλλεται ὁ βασιλεὺς στρατ- 
ηλάτην ᾽Αρμενίας Τζίταν ὀνόμοτι, ἄνδρα πολεμικὸν 
καὶ ἱκανώτατον' οὗ φὰρ εἶχεν ἡ ᾽Αρμενία (21) στρατ- 


Ἠλάτην, ἀλλὰ δοῦκας καὶ κόµητας. Αὐτὸς δὲ ἑστρά- Β 


τευσεν ᾽Αρμενίων πλῆθος. Δέδωχε δὲ αὐτῷ καὶ ἀπὸ 
ἸΑνατολῆς στρατὸν, χιλιάδας τέσσαρας, xal Ὑγέγονε 
µεγάλη φυλακὴ xai βοήθεια Ῥωμαίων. Ἔζζευξε δὲ 
αὐτῷ καὶ γυναῖκα, τὴν ἀδελρὴν Θεοδώρας τὴς Αὐ- 
γούστης, ὀνόματι Κομιτώ. 

Ti δ) αὐτῷ ἔτει προσεῤῥύη τοῖς Ῥωμαίοις γυνή 
τις ἐκ τῶν Οὗννων τῶν λεγομένων Σαθὴρ (29), Βάρ- 
6αρος, ὀνόματι Βαρὴζ, χήρα, ἔχουσα μεθ) ἑαυτῆς 
Οὕννων χιλιάδας ἑκατὸν, Ίτις κχατεδυνᾶστευε τῶν 
Οὐννικῶν μερῶν μετὰ τὴν τοῦ ἱδίου ἀνδρὸς Μαλὰχ 
ἀποθολήν. Αὕτη τοὺς προτραπέντας παρὰ Καθάλδου 
τοῦ βασιλέως Περσῶν δύο ῥῆγας ἀπὸ ἄλλου ἔθνους 
Οὕννων ἐνδοτέρων, Exópaxa xal Γλώην, τοῦ συµµα- 
χῖσαι αὐτῷ κατὰ ᾿Ῥωμαίων, περιόντας διὰ τῆς χώ- 
ρας αὐτῆς ἐπὶ τὰ Περσικὰ μετὰ χιλιάδων εἴκοσιν 
ἐχράτησε, xai τὸν λαὸν πάντα Χκτέχοψε. Καὶ τὸν 
μὲν Στύρακα δέσµιον τῷ βασιλεῖ iv Κωνσταντινου- 


C 


πόλει ἔπεμψεν, ὁ δὲ Γλώης lv τῷ πολέμῳ ἐσφάγη. 


Ἱουστινιανῷ. 

Τῷ δ' αὐτῷ ἔτει καὶ ὁ πλησίον Βοσπόρου (23), ῥὴξ 
τῶν Οὕννων, Γορδᾶς λεγόμενος, προσεῤῥύη τῷ βασι- 
λεῖ καὶ ἐγένετο Χριστιανός. Καὶ πολλὰ δοὺς αὐτῷ ὁ 
βασιλεὺς ἀπέστειλεν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν, ὑποσχο- 
μένῳ φυλάττειν τὰ Ρωμαϊκά xal τὴν Ἡοσπόρου 
πόλιν, ἥτις οὕτως ἐκλήθη ἀπὸ τοῦ τελεῖν Ῥωμαίοις 
κατ᾽ ἔτος ἀντὶ χρημάτων βόας, ἀπαιτεῖν δὲ τὰς συν- 
τελείας τῶν θοῶν. ᾽Απελρὼν δὲ εἷς τὴν ἰδίαν χώραν 
διηγήσατο τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ τὴν τοῦ βασιλέως ἀγάπην 
καὶ φιλοτιµίαν, «al ὅτι Χριστιανὸς γέγονε, συνέτρι- 


vocatis illis,Petrum notarium ad exercitum ducen- 
dum misit; isque Lazorum auxilio Persas ador- 
tus prelio victoriam multis hostium casis obti- 
nuit. 

Eodem anno ad Romanos se contulit Herulorum 
rex Gretas; Cpolinque profectus cum suo populo, 
ab imperatore obtinuit ut Christianus fleret cum 
suis consiliariis et cognatis ; eaque re confecta, 
letus domum rediit, pollicitus se Romanis, qua- 
cunque in re vellent, auxilio futurum. 


Eodem anno imperator Tzitam Armenise preefi- 
cit, virum bellicoeum et rebus gerendis aptum. 
Hactenus Armenia sine prefectis fuerat, duces 
tantum et comites habuerat. Sed hic eum princi- 
pem Armeniorum fecit. Adjunxit etiam imperator 
ei exercitum quatuor milium ex Oriente ; fuitque 
hoc mahno przsidio Romanis. Nuptum quoque ei 
tradidit sororem Theodorm Auguste, nomine Co- 
mito. 

644 Eodem anno conjunxit se Romanis vidua 
quadam mulier, de eo Hunnorum natione qui Sa- 
beri dicuntur : nomen ei füit Bareza. Habebat se- 
cum Hunnorum 100000,et preierat Hunnice ditioni 
post morlem mariti Malachi. Elicuerat rex Persa- 
rum duos alios Hunnorum interiorum regulos, 
Styracem et Gloem,ut sibi ii contra ΠΟΠΙΒΠΟΡ sup- 
petias ferrent. Sed Bareza, cum ii per ipsius re- 
gionem 29 millia in Persidem ducerent,exercitum 
eorum delevit, ac Gloe in pugna occiso, Styracem 
vinctum imperatori Cpolin transmisit. Ipsa pacem 
et societatem cum Justiniano conservavit. 

Γέγονε δὲ αὕτη σύμμαχος xal εἰρηνικὴ τῷ βασιλεῖ 


Eodem anno Gordas,etiam regulus Hunnorum 
Bosporo vicinorum Romanis sese adjunxit et fa- 
ctus est Christianus; cumque fidem dedisset se 
Romanis rebus addictum fore urbemque Bospori 
custoditurum et boum tributum exacturum (nam 
urbi Bospori inde nomen estquod ineolze Romanis 
loco pecunie quotannis boves dabant), magnifice 
ab imperatore donatus domumque dimissus est. 
Reversus domum fratri suo imperatoris humani- 
taiem liberalitatemque, et se Christianum faetum 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(19) Magistrum militum vocat Rigaltius, de quo Ὦ meniam, qua interior dicebatur,et gentes, Antizenam 


Pancirollus abunde in Notitiam Imperii. GoaR. 

(20) Hos emendatius Herulos vocari scias quam 
Erulos. Et apud Evagrium ἔρουλοι, citato etiam ad 
partem Procopio, vocantur, iv, 20. Quod itidem 
est apud Niceph. xvir, 13. Itaque ausus sum scri- 
ptionem pravam Zonare, etiam insessam, elidere, 
tametsi varie corrupta sciam gentium nomina. 
Sed hinc emendatio nulla speranda, ut puto, 

YL. 

(21) Pancirollus, c. 131 : Justinianus, subactis fini- 
timis Barbaris, magnam οί interiorem Armeniam 
dictam novam provinciam creavit, l. ult. c. de Offic. 
Magist. militum, quam Zetz magistro militum (Τζί- 
ταν vocat auctor) commisit. Magnam, inquit, Ar- 


videlicet, Angilenam, Astyaneam, Sophenam, Sopho- 
nenam, in qua est Martyropolis, Belabitenam, et 
primam et secundam Armeniam, et Pontum Polemo- 
niacum curd tu? cum suis ducibus commisimus. Du- 
ces enim et comites magistro militum subjicieban- 
tur. Pancirollus, idem c 139, Goan. 

(22) Hi versus Danaprim οἱ Danastrini fluvios 
siü, Chersona viciniores ex Constantino De admin. 
imp. agnoscuntur. GoaR. 

(23) Bosporus hic non Thracicus, sed Meoticus 
est, cujus occole Patzinacse; de quibus et illo 
GOSporo Constantinus De adm. imp., c. &2. 

OAR. 


** 


Inulacra confregit et conflavit. Eam ob rem Hunni 
irati, cumque his Moageras ejus frater, Gordara 
necaverunt et reghum Moagera tradiderunt, ac 
Bosporum profecti tribunum Dalmatis et milites 
interfecerunt. Quod ubi Justinianus cognovit, 
645 Joannem consularem patricii Rufini filium 
cum magnis Scytharum auxiliis eo misit, ac Godi- 
lam terrestri itinere ab Ulissipoli ad Cadurium 
copiarum prefectum. Harum adventus fama territi 
Hunni dilapsi sunt, paxque Bosporo reddita, tuto- 
que ei Romani imperaverunt. 

Justinianus porro omnia haereticorum templa 
Christianis attribuit, Arianorum exocionitarum 
exceptis.Constitutionem quoque edidit de episcopis, 
dispensatoribus, pupillorum alumnis et peregrino- 
rum hospitibus. Ea sanxit ne jus legandi aut here- 
dibus tradendi haberent, preter haec qus in suis 
facultatibus habuerant antequam officio isti profi- 
cerentur : qua hora officium iniissent, ab ea non 
liceret legare quae lucrati essent, sed ea omnia 
sacre cedi hereditario jure obtingerent. Absolvit 
etiam cisternam qua erat in medio aule basilice 
Illi, eamque majorem reddidit. Dagisthei quoque 
balneum perfecit, ab Anatasio inchoatum. 

Anno seceundoIsaias Rhodi et Alexander Diospolis 
Thracice episcopi aliique multi deprehensi sunt 
masculorum corruptores. Horum aliis veretrum 
amputari jussit imperator, aliis calamos acutos in 
meatus genitalium inseri, eosque nudos in forum 
quasi in triumpho produci. Fuerunt et civium ac 
senatorum multi et pontificum summorum non 
pauci in eadem culpa ; qui castrati, et publice nudi 
in forum producti miserabiliter 646 perierunt, 
&uoque exemplo reliquos pudicitiam colere docue- 
runt. Tulit Justinianus acresleges contraimpudicos 
et veteres omnes leges renovatas in unum volu- 
men redegit, quod Novellas Constitutiones inscri- 
psit. 

Eodem anno, die penultima Novembris, hora 
diei 3, rursum ira Dei Antiochiam afflixit, biennio 
post superiorem cladem. Exstitit enim terre motus 
ingens, totamque duravit horam cum terribili coli 
mugitu. Ea concussione omnia que edificata fue- 
rant, solo equata sunt, et muri, atque adeo ista 
quoque tum edificia corruerunt, quz priore terre 
motu non ceciderant. Denique quidquid et impera- 
toria liberalitate et privatim civium sumptibus urbi 
fuerat ornamenti conciliatum, tunc periit. Obruta 
sunt ruinis hominum milia & et 870: relinqui in 
alias urbes confugerunt. Fuit etiam gravissima tem- 


GEORGII CEDAENI 


esse exposuit; atque idem omnia Hunnorum si- À 


TOk 


ψε δὲ πάντα τα των Οὕννων ἱνδάλματα καὶ ἐχώνευσεν. 
᾿Επὶ τούτῷ χολώσαντες οἱ Οὄννοι μετὰ καὶ τοῦ ἁδελ- 
φοῦ αὐτοῦ τοῦ Μοαγέρα ἐφόνευσαν αὐτὸν, καὶ ἐποίησαν 
ῥῆγα τὸν Μοαγέραν. [368] ᾿Ελθόντες δὲ εἰς Bóc- 
πορον ἀπέχκτειναν τὸν τριθοῦνον Δαλματιας καὶ τοὺς 
στράτιώτας. Ταῦτα ἀχούσας ὁ Βασιλεὺς τὸν ἀπὸ ὑπά- 
των ᾿Ἰωάννην τὸν υἱὸν τοῦ πατρικἰου Ῥουφίνου 
ἀπέστειλε μετὰ βοηθείας Σκυθικῆς πολλῆς xai T'oól- 
λαν διὰ γῆς ἀπὸ ἸὈδησσοῦ πόλεως, xai Βαδύριον 
στρατηγόν. Kal ἀκούσαντες ol Οὔννοι ἀφανεῖς γεγό- 
νασι, καὶ γέγονεν εἰρήνη iv Βοσπόρῳ, xai Ἱκράτη- - 
σαν αὐτῶν ol 'Ῥωμαῖοι ἀφόθως. 

'O δὲ βασιλεὺς Ιουστινιανὸς πάσας τὰς ἔχκλησίας 
τῶν αἱρετικῶν δέδωκε τοῖς ὀρθοδόξοις, χωρὶς τῶν 
ἐξωκιονιτῶν (24) ᾿Αρειανῶν. Τόπον δὲ δέδωκε περὶ 
τῶν ἐπισκόπων xai οἰκονόμον xal ὄρφανοτράφων 
καὶ ξενοδόχων, ὥστε μὴ κληρονομεῖσθαι ei μὴ & πρὸ- 
τοῦ γενέσθαι εἶχον ἐν τῇ ἰδίφ ὑποστάσει, elc ταῦτα 
ἵνα διατίθενται, ἀφ᾿ ἧς δὲ ὥρας προσχειρίσθησαν, 
μὴ ἔχειν ἄδδιαν εἰς ἅ χερδήσοιεν διατίθεσθαι, ἀλλὰ τὰ 
αὐτῶν πάντα τὸν εὐαγῆ οἶκον χληρονομεῖν. llÀvpoi 
δὲ καὶ τὸ µέσαυλρν τῆς βασιλικῆς Ἴλλου χινστίρ- 
νης, ἂν καὶ μεγάλην ἐποίησε (25), καὶ τὸ Aoutpov 
τοῦ Δαγιστέως, ὃ ἧρξατο χτίζειν ᾿Αναστάσιας. 


To β΄ ἔτει Ἡσαϊας ὁ 'Ῥόδου ἐπίσκοπος καὶ ᾽Αλέξ- 
ανδρος Διοσπόλεως τῆς θράχης xal ἕτεροι πολλοὶ 
κατεσχἐθησαν ἀῤῥενοφθόροι. Kai τοὺς μὲν ἑκαυλοχό- 
πησε, τοῖς δὲ καλάμους ὀξεῖς ἐμθάλλεσθαι εἲς τοὺς 
πόρους τῶν αἰδοίων πβροσέταξε, καὶ γυμνοὺς κατὰ 


C τὴν ἀγορὰν θριαµθευθῆναι. Ὑπῆρχον δὲ xol τῶν 


πολιτῶν καὶ συγχλητικῶν πολλοὶ καὶ τῶν ἀρχισερέων 
οὐκ ὀλίγοι, ot ἐκτμηθέντες xal δηµευθέντες κατὰ τὴν 
ἀγορὰν γυμνοὶ οἰκτρῶς ἑτελεύτησαν. Καὶ γενομένου 
φόθου μεγάλου οἱ λοιποὶ ἐσωφρονίσθησαν. Νόμους 
τεσφοδροὺς xatd τῶν ἀσελγαινόντων ἐξέθετο, τοὺς 
δὲ πχλαιοὺς νόµους πάντας ἀνενέωσε, ποιήσας µο- 
νόθιθλον, ὃ xal Νεαρὰς διατάζεις ἐκάλεσε. 


Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει, μηνὶ Νοεμθρίῳ κθ’, ὥπα vpicg 
τῆς ημέρας, ἔπαθεν ὑπὸ θεοµηνίας πάλιν ᾽Αντιάχεια 
ἡ µεγάλη μετὰ δύο itr τοῦ πρώην παθεῖν αὐτήν. 
Ἐγένετο ὙΥὰρ σεισμὸς μέγας ἐπὶ ὥραν μίαν καὶ 
βρυγμὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ φοδερὸς, καὶ ἔπεσον πάντα 
τὰ Χτισθέντα ἕως ἑδάφους xai τὰ τείχη. Καὶ ἐκ τῶν 
μὴ πεσόντων παλαιων κτισμάτων ἐν τῷ πρώτφ 
σεισμῷ κατηνέχθησαν νῦν. Καὶ πᾶσα ἡ γενοµένη 
εὐπρίπεια ἐν τῇ πόλει Ex τε τῶν τοῦ βασιλέως φιλο- 
τιμιῶν, καὶ Ov ἐξ Ἰδίων οἱ πολῖται ᾠκοδόμησαν, 
πάντα κατέπεσον. ᾽Απέθανον δὲ ἐν τῇ πτώσει ταύτῃ 
καὶ χιλιάδες τέσσαρες λαοῦ xal ωο ἄνδρες. Οἱ 8k 
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(24) Ἐξοκιονιτῶν non assequor. Conjicio eum 
Arianis fortassis templa extra urbem et quasi 
privatos conventus permisisse. Sane infra in Ni- 
cephoro Generali mentio fit cujusdam improbit 


cremite Nicolai, qui in Exocinio degens impieta- 


tem imperatoris juverit- Ἔξω χιόνιον, columnam 
uc extra sit, aut columellam, ad verbum notat. 
YL, — Extra urbem regiam ad colamnam ἔξω 


κιόνιον dictam, a qua vicini ἐξωκιονιται, Ariani 
ecclesiam retinere permissi morabantur. Auctor 
infra p. 552. GoAR. 

(25) Πληροῖ — ἐποίησε. Veritati textus fidelior 
hac versio quadrat., Absolvit etiam aream regis Hi 
cisterng (supernam) eamque majorem reddidit. Vixit 
antem llus sub Leone el Zenone magister militum. 

OAR. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


106 


σωθέντες ἔφυγον εἰς τὰς ἄλλας πόλεις. Τέγονς δὲ A pestas, adeo ut universi sine calceis supplicatum 


καὶ χειμὼν μέγας καὶ βαρύτατος, ὡς λιτανεύειν 
πάντας ἀνυποδέτους μετ ὀὀυρμῶν πυκνῶν. ᾿Ἐφάνη 
δὲ τινι θεοσεθεῖ ἀνθρώπῳ ἐν ὁράματι εἰπεῖν πᾶσιν 
ἵνα ἐπιγράψωσιν sio τὰ ὑπέρθυρα αυτῶν' Χριστὸς 
μιθ) ἡμῶν, στῆτε. Καὶ τούτου [P. 309] γινομένου 
ἕστη ἡ ὀργὴὶ τοῦ θεοῦ. Καὶ πάλιν ὁ βασιλευς xai d) 
Αὐγοῦστα πολλὰ ἐδωρήσαντο χρήματα sl; ἀναχαινι- 
σμὸν τῆς Αντιόχου πόλεως, xal µετωνόλασαν αὐτὶν 
θεούπολιν. 

Τούτῳ τῷ ἔτει Σαμαρῖται γαὶ ᾿Ιουδαῖοι ἐν Παλαι- 
στίνῃ βασιλέα τινὰ Ἰ]ουλιανὸν ἔἕστεψαν, καὶ κατὰ 
Χριστιακνῶν ὅπλα κινήσαντες ἁρπαγὰς καὶ φόνους 
καὶ ἐμπρησμοὺς εἰργάσαντο' οὓς ὁ θεὸς παρέδωχεν 
el; χεῖρας ᾿Ιουστινιανοῦ, καὶ πᾶντας ἀφανίσας «iv 
Ἰουλιανὸν ἀπεκεράλισε. Καὶ μετὰ τὸν διωγμὸν τῶν 
Ἑλλήνων καὶ πάσης αἱρέσεως, xal μετὰ τὸ τεθῆναι 
δόγµα ἑλληνίζοντας μὴ πολιτεύεσθαι fj αἱρετικοὺς, 
εἶ μὴ µόνους τοὺς ὀρθοδόξους Χριστιανοὺς, προθε- 
σµίαν δίδωσι τοῖς τοιοότοις sic ἐπιστροφὴν τριῶν 
μτνῶν, 

Tip 9' ἔτει ἐφάνη κομήτης μέγας xal. φοθερὸς, εἲς 
τὸ δυτικὸν µέρος πέµπων ἐπὶ τὰ ἄνω τὰς ἑαυτοῦ 
ἀχτῖνας, ὃν ἔλεγον λαμπαδίαν. καὶ ἔμεινιε λάμπων 
ἐπὶ ἡμέρας εἴχοσι. 

Τῷ s ἔτει γέγχονεν dj ἀνταρσία τοῦ λεγομένου 
Níxa (26), xai ἔστεψαν οἱ τῶν δήµων βασιλέα Ὑπά- 
τιον τὸν συγγενῆ ᾿Αναστασίου τοῦ βασιλέως. Ἐκαύθη 
δὲ πολὺ µέρος τῆς πόκεως, fj τε Μεγάλη ᾿Εχχλησία 
καὶ τὰ χαρτῷα αὐτῆς δικαιώµατα καὶ d πρόσυδος 
πᾶσα, ἤ τε Αγία Εἰρήνη (27) καὶ oi ξενῶνες, ὃ τε 


τοῦ Σαμφὼν καὶ ὁ Εὐθούλου, μετὰ τῶν ἀῤῥώστων, € 


καὶ τὸ προσκήνιον τῆς βασιλικῆς (28) xal τὸ Αὐγου- 
σταῖον (29), καὶ ἡ χαλκόστεγος τοῦ παλατίου, fj ἕκτοτε 
xai νῦν χολκῆ προσαγορεύεται διὰ τὸ ix χαλκῶν 
χεράμων χεχρυσωµένων ἐἑστεγάσθαι αὐτήν. ᾿Ἐκάτ- 
σαν δὲ xai οἱ δύο ἔμθολοι µέχρι τοῦ φόρου. 'O δὲ 
λαὸς xai τὸν βασιλέα Ἰουστινιανγὸν ἀναθεματίζοντες 
ἐφύθριζον. τις ἀνταρσία ἐπαύθη διὰ ΕΒελισαρίου 
xai Μούνδου καὶ Νσρσῆ, ἀνελόντων λε χ:λιάδας xai 
αὐτὸν Ὑπάτιον. Τότε δὲ, ἐνεπρήσθη xai τὸ ὀκτάγω: 
γην καὶ τὸ λοετρὸν τοῦ Σεθύρου τὸ λεγόμενον Ζεύξ- 
ππος, ly qp ποιχέλτ τις Y» θεωρία καὶ λαμπρότης 
τεχνῶν, τῶν τε µαρµάρωε καὶ λίθων xal ψηφίδων 
καὶ εἶκόνων Ó:à χαλκοῦ πεποιηµένων τῶν ἀπ αἰῶνος 
ἀνδρῶν ἔργα, µόνον τῷ μὴ παρεῖναι αὐταῖς φυχὰς 


sint progressi cum crebis ejulatibus. Tunc quidam 
pie Deum colens homo visione admonitus est ut 
omnibus preciperet, uti superioribus domorum 
suarum postibus inscriberent, Christus nobiscum, 
state. Hoc facto ira Dei resedit. Rursum quoque et 
imperator et Augusta multum pecunie largiti sunt 
ad instaurationem Antiochiae, eique nomen Theo- 
polis indiderunt. 


Eodem anno Samaritani et Judei in Palestina 
quemdam Julianum regia corona ornatum sibi pre- 
fecerunt : armisque contra Christianos 647 sum- 
ptis rapinas et iucendia ediderunt. Hos Justinianus 
a Deo sibi in manus traditos occisione delevit, 


p !ulianoque caput amputavit. Inde Grece religionis 


et aliarum heresium sectatores persecutus est ; et 
lege lata ne quis Grece religionis aut hereticus 
rem publicam gereret, sed Christiani tantum, illis 
trimestre tempus ad resipiscendum prsscripsit. 


Anno quarto cometa magnus et terribilis in par- 
tem occiduam spectans radiosque suos rursum 
emittens, quem a facis figura lampadiam vocant, 
fulsit per dies 20. 

Quinto anno seditio fuit, cui a tessera nomen 
est Nica, id est, Vince. Populus enim diademate in- 
signibat Hypatium Anastasii imperatoris cognatum. 
Conflagravit tunc magna urbis pars, Magnum Tem- 
plum, et charte ejus privilegiorum ac redituum, 
tum Sancta Pax, et hospitia peregrinorum a Sam- 
sone et Eubulo condita cum ipsis infirmis, prosce- 
niumque regiz, et Augustesum, et palatii chalcoste- 
ges pars ; que ex eo hodieque wrea dicitur quod 
tegulis :reis et inauratis erat tecta. Bina quoque 
rostra combusta sunt. usque ad forum. Populus 
autem exsecrabatur Justinianum et contumeliis 
afficiebat. Compescuerunt eam seditionem Belisa- 
rius Dundus et Narses, interfectis cum ipso Hypatio 
millibus hominum 35. Tunc et Octagonum iccendio 
est absumptum, et 648 balneum Severi quod 
Zeuxippi nomen gessit, in quo varium inerat spe- 
ctaculum utrumque splendor. Quippe ibi fuerunt 
omnis etatis opera ev marmore, saxis, lapidibus, 
opere tessellato, et wrew imagines; quibus hoc 
unum deerat quod animam non inerant eorum quos 


τῶν ἐς οὓς ἐγίνοντο. Βἰστήνει τοιγαροῦν μετὰ τῶν [) ec referebant. Inter precipua illa et ingenium 


ἐξαιρέτων xai νοῦν ὑπερθαινόετων τούτωκ xai Ὅμη- 


superantia opera stabat et Homerus, qualis fuerat, 
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(26) Ex corruptis et obscnris Theophanis verbis 
series rei colligitur. Ad Circenses ludos quandoque 
pJofecto Justiniano, inter cmteras acclamationes 
populus etiam τοῦ βίχσος tu vincas Latine, Grriece 
νίκα, apprecatus est; confestimque gravaminum 
sibiillatorum Calepodium quemdam reum postula- 
vit ad pienam.Ex Prasinorum autem et Venetorum 
sibi jugiter adversis vocibus non modico tumultu 
exorto, αἱ τῶν ὀήμῶν factiones de quibus supe- 
rius, Hypatium imperatorem exclamarunt, qui 
nihilo secius cum plurimis .perduellibus .Belieasii, 
Mundi et Narsetis armis in illa seditione misere 


exstinctus est. GoaR. 

(21) Clarius Sancte lrenes templum: Goan. 

(28) Suggestum elevatius atrio exteriori regie 
domus. Vocat Simocatta 1, 1, xpoaó):ov περιφανὲς 
xai περίδοξ.ν προσκήν!ον. GOAR. 

29) Simocata 1, 10, scribit esse ἀνάκτκρον ἐν tip 

εγάλῳ θαλάμῳ τῷ πρὸς τῇ μεγίστῃ τῶν βατι- 
εἰων αὐλῇ. Αὐγουσταῖος Ó ἄρα οὗτος, κατονομάζε- 
ται. E regione erat columna, et columno statua 
Justitiani superposita, de qua hic ejusdem anno 
16. GoAR. 


101 


GEORGII CEDRENI 


TOS 


cogitabundus,manibus consertis infra pectus, barba À poc, ὁποῖος ἦν, συνάγων ov νοῦν, τὼ χεῖρε συζεύξας 


sine cultu demissa : capilli capitis :&equales,rari ab 
utraque sincipitis parte, facies prs senio hirsuta ac 
curis de universo, nasus ad reliquas partes propor- 
tione equali, oculi palpebris affixi, ita ut ceci for- 
mam pre se ferrent, qualem eum fuisse fama fert. 
Supra tunicam palliolo erat amictus, et ad basin 
infra pedes ejus lorum quoddam eneum erat sub- 
jectum. Erant porro &nes columna omnium sapien- 
tia, poesi, arte dicendi, ac fortitudine clarorum 
virorum. Cum his periit etiam domus quelumina- 
rium nocturnorum dicitur, utpote fastigium habens 
ligneum ; in quo opes erant eorum qui sericorum 
pretiosorumque et auro intextorum vestimentorum 
exercebant mercaturam.Denique omnis urbis decor 
qui superiori incendio superfuerat, tunc interiit. 
Eodem anno magnus fuit stellarum discursus, ita 
ut omnes perterrerentur ac dicerent : Ecce stellze 
cadunt : nescimus quid sit futurum. 

ἔτει γέγονεν ἀστέρων δρόµος πολὺς, ὥστε πάντας 
πτουσι’ tl. ἄρα ἔσται οὐκ οἴδαμεν. 

649 Annis 6 et 7 Belisarius bellum in Africa 
gessit, quod Procopius Cesariensis octo libris con- 
scripsit. Subegit Carthaginem et alios multos popu- 
los ; Gilimerumque, cum is in montem Numidirwe 
Pappuam confugisset, obsidione circumvenit, reli- 
ctoque ad eam Phara, Cpolin rediit. Gilimer, cum 
in hibernis miserrime viveret, à Phara per litteras 
petit ut sibi mittat panem, spongiam et oitharam, 
Nam apud Maurusios neque vinum neque oleum 
neque frumentum colitur : hordeum tantum et oly- 
ras elixa instar pecorum edunt. Phare animo pen- 
dente,tabellariusostendit Gilimerum cuperepanem 
videre ac gustare, spongia autem ad abstergendas 
uti lacrimas, citharam requirere ad decantandas 
suas miserias, Hoc cum audivisset Pharas, gravi 
dolore motus ac humane fortune ludibria subsan- 
nans, omnia illa ei misit, Rursus imperator Beli- 
sarium ducem mittit cum exercitu ingenti et classe 
uagna et auri vi ad debellandum Vandalos etsubi- 
gendam Africam. Isque calliditate, prudentia et 
. fortitudine preclaris usus, Africam subegit,Gilime- 
rumque in potestatem suam redactum cum magnis 
opibus Cpolin abduxit. Triumphavit in Circo, et 
consulatum gessit in urbe. Adeo autem acceptus 
fuit Justiniano, ut is percusso nummo in altera 
parte se, in altera parte Belisarium armatum affin- 
xerit,cuminscriplione hac : Belisarius Romanorum 
drcus. Enimvero invidia,ut solet rebus prosperrime 


B 


ὑπὸ τὰ στἐρνα. Καὶ πώγων αὐτοῦ ἁπλῶς καθεῖτο, 
θρίξ τε ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ὁμοία ἐν τοῖς ἑκατέρωθεν 
τοῦ βρέγμµατος ἀραιουμένη, ᾖτετριχωμένφῳ δὲ τῷ 
προσώπῳ γήρατι xal ταῖς ὑπὲρ τοῦ παντὸς φροντίσι 
pic μέν Ἰἠννμετρίως ἔχουσα πρὸς ἅπαντα, ὄμματα 
δὲ συνημμένα τοῖν βλεφάροιν, olov καὶ ὁ περὶ αὐτοῦ 
λόγος ἔχει, τυφλὸν ἐμφαίναντα. ᾿Ανεθέθλητο δὲ καὶ 
τριθώνιον ἐπὶ χιτῶνι, καὶ [P. 370]. ὅσον εἲς βάσιν 
Ἱμάς τις Ὑαλκοῦς τοῖς ποσὶν ὑπέκειτο' Στῆλαι δὲ 
ἦσαν ix χαλκοῦ πεποιημέναι τῶν σοφῶν ἁπάντων 
τῶν ὑψτλῶν xal ποιητῶν xal ῥητόρων, καὶ ὅσοι im 
ἀνδρίᾳ ἐγένοντο διαθόητοι. Ὥχετο τοίνυν σὺν τούτοις 
καὶ ὁ ἐκ τῶν φώτων τῶν κατὰ τὰς ἑσπέρας λαμπτή- 
pov ἐπικαλούμενος οἶκος, ἅτε τὸν ὄροφον xai αὐτὸς 
ix. ξύλων ἔχων, ἐν ᾧ αἱ περιουσίαι τῶν ἐμπορευομέ- 
νων τά τεστρικὰ xal πολυτελῆ xal χρυσόπαστα. Καὶ 
màu τὸ κάλλος τῆς πόλεως, ὅπερ ὑπὸ τοῦ πρώην 
µεγὰλου ἐμπρησμοῦ κατελείφθη, ἀπώλετο. Τῷ αὐτῷ 


ἐκπλήττεσθαι καὶ λέγειν ὅτι, "loo ol ἀστέρες πί- 


D 


TQ ζ xai  ἔτε τὰ τοῦ Βελισαρίου στρατηγή- 
µατα κατὰ Λιθύην ἐγένοντο, ἅτινα Προχόπιος ὁ Και- 
σαρεὺς iv η’ βιθλίοις συνεγράψατο. Οὗτος τὴν Kap- 
χηδόνα κρατήσας χαὶ ἄλλα ἔθνη πολλὰ, τὸν δὲ ΓΡιλί- 
µερα φυγόντα elc. Νουμιδίας τὸ ὄρος Παππούαν πε- 
ρ.εστοἰχισε. Καταλιπών τε τὸν Φαρὰν εἷς πολιορκίαν 
ἐχείνου εἰσζλςεν ἐν Σωνσταντινουπόλει, Ὁ δὲ Γιλί- 
pep ἐλεεινῶς χειμαζόµενος γράφει τῷ Φαρὰν, ἀξιῶν 
πεμφθῖτναί οἱ ἄρτον καὶ σπόγγον xai κιθάραν΄ μαρ᾽ 
ἐχείνοις γὰρ τοῖς Μαυρφυσίοις οὔτε οἶνος οὔτε ἔλαιον 
οὔτε σῖτος γεωργεῖται, ἀλλὰ κριθὰς xal ὀλύρας ὡς 
ἄλογα (va ἑφθὰ σιτ/ζονται. Ὁ δὲ Φαρὰς διηπόρει 
περὶ τούτων, ἕως ὁ τὴν ἐπιστολὴν χοµίσας ἔφη ὃτι 
ἄρτον μὲν ἐπιθυμεῖ γεύσασθαι καὶ ἰδεῖν, τὸν σπόγγον 
δὲ διὰ τὸ τὰ δάχρια ἀπομάττεσθαι, τὴν δὲ κιθάραν, 
ὅπως τὰς συμφορὰς αὐτοῦ ἐκτραγῳδοίη. Ταῦτα ὧκ- 
ρὰς ἀχούσας, περιαλγήσας τε καὶ τὴν ἀνθρωπίνην 
τύχην ἐκμυκτηρίσας, πάντα ἐξέπεμψε. Πάλιν δὲ ἕξα- 
πέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βελισάριον στρατηγὸν μετὰ 
πλήθοτς ἀναριθμήτου χαὶ πλοίων καὶ χρυσοῦ πολ- 
λοῦ καταπολεµμῆσαι Οὐανδήλους xal ᾿Αφρικὴν ἐκπορ- 
θῆσαι' ὃς ἀγχινοίᾳ xal φρονήσει xal ἀνδρίᾳ πάντα 
ληϊσάμενες, καὶ Γιλίμερ ἐγκρατῆ ποιησάµενος, ἀν- 
ήγαγεν ἐν cf, πόλει μετὰ πλούτου πολλοῦ xal ἐθριάμ- 
θευσεν ἐν τῷ ἱππίκῷ, ὑπατείαν ποιήσαν (30) iv τῇ 
πόλει, ὥστε ᾿Ιουστινιανὸν ἀποδεξάμενον ἐν μὲν τῷ 
tvi µέρει τοῦ νομίσματος ἑαυτὸν ἐγχαράξαι, ἐν δὲ 
τῷ ἑνέρῳ Βελισάριον ἔνοπλον, xal ἐπιγράψαι" Βελι- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(30) Supra annotavi ὑπατείαν pro numere quod 
consul populo daret poni, principio Justiniani ὑπα- 
τείαν Sev. Verum 1d hic locum quomudo habeat 
aut non habeat intelliges.Zonaras de hacre ita: Βελε- 
σάριος δὲ καὶ ὑπατείας ἠξίωτο. Apud Procopium, 
qui Gilimericum hoc negotium libro Belli Vandalici 
priore doscripsit, ita legitur, Volaterrano inter- 
prete : « Paulo post Belisario decretus triumphus 
more antiquorum. Nam consul factus est, curuli 


sella humeris captivorum invectus argentea, zonas 
aureas aliasque e spoliis Vandalorum divitias po- 

ulo dispersit, quanquam rem novam facere visus.» 
Xn. — Consulatum gessit in urbe, expressit Xytan- 
der ; unde et male agit interpretem. Ad auctoris 
mentem : militibus donativum, populo congiarium 
distribuit, vel vetusto consulum more pecuniam in 
populum sparsit. Nam de nummis ejus victoriatis. 
Qocs ᾿Ιουστινιανόν, etc. GoAR. 
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ἐν µεγάλῃ εὐδαιμονίᾳ εἴωθε ποιεῖν, ὥδινε xai ἐς 
Βελισάριον. Διαθληθεὶς γὰρ µετέστη τῆς ἀρχῆς καὶ 
τῆς δόξης, καὶ Σολομῶν ἀντ᾽ αὐτοῦ στρατηγὸς ἐπέμ- 
φθη, ὃς τὰ χτηθέντα Βελισαρίῳ φυλάξαι μὴ δυνηθεὶς 
τοῖς Οὐύανδήλοις πάντων παρεχώρησεν. Ἐφἐρετο δέ 
τις λόγος ἐκ παλαιοῦ map' αὐτοῖς, ὅτι τὸ τρίτον διώ- 
ξει τὸ πρότερον val πάλιν τὸ δεύτερον διώξει τὸ τρ(- 
τον’ Γιζέριχος γὰρ πρῶτος τὸν [P. 371] Βονιφάχιον 
ἑτρέφατο, ὕστερον δὲ πάλιν Βελισάριος Γιλίµερα. 
Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ὁ ἥλιος, ὥσπερ ἡ σελήνη, χω- 
ρὶς ἀκτίνων τὴν αἵἴγλην ἑστύγναζε ἅπαντα τὸν 


HISTORIARUM COMPENDIUM 
σοριος ἡ δόξα τῶν Ῥωμαίων. ἸΑλλ) ola φθόνος (31) A 
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succedentibus insidiari, 680 Belisarium quoque 
ita adorta est, ut is per calumniam delatus et ma- 
gistratu et honore sit exutus. Missus ejus loco So- 
lomon ea qu: Belisarius paraveaat tueri non va- 
luit, sed omnia Vandalis concessit. Apud eos an- 
tiquitus hoc ferebatur proverbium: tertius secun- 
dum, rursusque secundus Tertium persequetur. 
Primus enin Gizerichus Bonifacium fuderat,postea 
Belisarius Gilimerum.Toto anno eo sol luna instar 
sine radiis lucem tristem prebuit, plerumque de- 
fectum patienti similis. Eodemque anno neque 
bella neque mors hominum intermisit. 


ἐνιαυτὸν, ἐπὶ πλεῖστον δὲ ἐκλείποντι ἑῴχει, "Ev τούτῳ τῷ χρόνῳ οὔτε πόλεμος οὔτε θάνατος ἐπιφερόμενος τοῖς; 


ἀνθρώποις ἐπέλιπο. 


Τούτου τῷ B' ἔτει ἀνεκαίνισεν ix. θεμελίων ου- Β Anno secundo Justinianus ex fundamentis ins- 


στινιανὸς τὴν τοῦ θεοῦ Μεγαλην Ἐκκλησίαν slc χάλ- 
λος xai μέγεθος ὑπὲρ τὸ πρότερον, παραδοὺς καὶ 
τροπάριον (32) aoc, ὑπ᾿ αὐτοῦ μελισθὲν ψάλλεσθαι’ 
*O μονογενὴς Vioc καὶ Λόγος τοῦ θεοῦ. ᾿Εποίησε δὲ 
καὶ τὸ ὠρολόγιον τοῦ μιλίου. | 

TQ η’ ἔτει ὁ τῶν Ἰθήρων βασιλεὺς Ζαθαναρζὸς 
πρὸς Ιουστινιανὸν τὸν βασιλέα ἦλθεν iv. Κωνσταντι- 
νουπόλει μετὰ τῆς γυναικὸς xal τῶν συγχλητικῶν 
αὐτοῦ, αἰτούμενος σύμμαχος Ῥωμαίων καὶ φίλος 
γνήσιος γενέσθαι. Ὁ δὲ βασιλεὺς τοῦτο ἀποδεξάμε- 
voc πολλὰ αὐτῷ τε καὶ τῇ συγκλήτῳ αὐτοῦ ἔφιλοτι- 
µήσατο. Kai ἡ Αὐγοῦστα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ κόσμ!α 
παντοῖα διὰ μαργαριτῶν ἐχαρίσατο, xai ἀπέλυσεν 
αὐτοὺς ἐν εἰρήνῃ εἰς τὴν ἰδίαν βασιλείαν. 

Τῷ ὐ ἔτει ᾽Αγαπητὸς ὁ ἐπίσχοπος Ῥώμης σύν- 
οὓον ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐκρότησε χατὰ τοῦ δυσσε- 
θοῦς Σεθήρου xal ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ ᾿Λλικαρνασέως 
χαὶ τῶν λοιπῶν εοπασγιτῶν' ἐν οἷς καὶ ΄Ανθιμος 
ἐπίσχκοπο Κωνσταντινουπόλεως ὀμόφρων αὐτῶν 
καβηῃρέθη, ἐπ.σκοπήσας μετὰ Ἐπιφάνιον μῆνας δέχα. 
Χειροτονεῖται δὲ ἀντ' αὐτοῦ Μηνᾶς πρεσθύτερος xal 
ξενοδόχος τῶν Σαμψὼν (33) ὑπὸ ᾿Αγαπητοῦ πᾶπα 
Ρώμης. Τελευτᾷ δὲ ὁ “Ρώμης ἐν Κωνσταντινουπό- 
λει, καὶ χειροτονεῖται ἀντ αὐτοῦ Σ[λθεστρος, ζήσας 
χρόνον ἕνα (94). 

Tip ια’ ἔτει γέγονε τὰ ἐγκαίνια τῆς Μεγάλης Ἐκ- 


tauravit Magnum l)ei Templum, idque majus ac 
pulchrius priore effecit. Carmen quoque a se 
compositum cantandum tradidit, Unigenitus filius 
et Verbum Dei. Fecit etiam horologium in mil- 
liario. 

Octavo anno rex Iberorum Zabanarzus Cpolin ad 
Justinianum venit cum uxore et consiliariis suis, 
petens se inter socios amicosque Romanorum ge- 
nuinos referri. Imperator eum receptum magnis 
donis affecit, nec non et consiliarios ejus : sed et 
Augusta reginzie omnis generis mundum muliebrem 
ex margaritis confectum donavit. Atque ita paci- 
fice domum sunt dimissi. 


651 Anno decimo Agapetus Ποπι episcopus 
Cpolin consilium convocavit contra impium Se- 
verum et Julianum Halicarnassensem aliosque 
Theopaschitas ;inter quos etiam Anthimo episcopo 
Cpolitano, ut cum ipsi sentienti, adempta dignitas 
est, cum eam post Epiphanium menses decem te- 
nuisset. Suffectus ei est Menas presbyter et hos- 
pitii peregrinorum Samsonici prefectus 8 papa 
Rome Agapeto. Eo papa Cpoli moriente subrogatur 
Silvester, qui vixit annum unum. 


Undecimoanno Magnum Templum dedicatum est 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(31) Non ineleganter in margine est ascriptum : 
Τοῦτο ἐς ἀρχῆς ἣν τῶν ἀνθρώπων ὁ ὄλεθρος. 'ÀAvd xn 


τοίνυν ἐστὶ καὶ μέχρι τέλους παρέπεσθαι τοῦτον χσθά- ῃ 


περ σκιὰν τῷ ἀνθρωπείῳ γένει. XYL. 

(32) Τροπάριον. Id totum annotatum est apud 
Nicephorum xvii, 28. Xvi.. — [n Ariane heresis 
odium, ad laudem Verbi Dei incarnati hymnum 
hujusmodi, tum alio tempore, tum in missa statim 
sub initio, persolutis duobus primis antiphonis 
occinendum Justinianus edidit, 'O µονογενής Yo 
καὶ Λόγος τοῦ O:o0 ἀθάνατος ὑπάρχων, καὶ κατα- 
δεξάµενος διὰ τὴν ἡμετέραν σὠτηρίαν σακρωθῆναι 
ἐκ τῆς ἁγίας θεοτόκου xai ᾿Αειπαρθένου Μαρίας, 
ἀτρέπτως ἐνανθρωπήσας, καὶ στα»ρωθεὶς θεὸς ἡμῶν, 
θάνατον θανατῳ πατήσας, tlq τῆς ἁγίας Τριάδος, 
σονδοξαζόµενος τῷ Πατρὶ καὶ τῷ qp Πνεύ- 
ματι, νῦν xal dal καὶ εἰς τοὺς αἶῶνας τῶν alo- 
νων. {40ΛΔ. 

(33) Eo quod ad S. Sampsonis ecclesiam à Con- 
stantino exstructam domus hospitalis esset, cujus 
Menus prefecturam agens vagis pauperibus exci- 


piendis intendebat. Goan. 

(34) Hunc Silvestrum alii, qui pontifices Roma- 
nos descripserunt, Silverium nominant ; qui cum 
successisset Agapeto, ab Antonina,Belisarii uxore, 
jussu Theodore Augusto, qua eum ob Anthimum 
Theopaschitam ab Agapeto dejectum oderat, falso 
crimine Romz prodends circumventus, pontificatu 
spoliatus et in Pontiam relegatus est, cum papa 
anno paulo amplius fuisset. Paulus Diaconus l.xvi, 
Marianus Scotus, Marlinus Polonus. Miror Nice- 
phorum Agapeto successorem facere Agathonem, 
quem ejus interpres Bonifacium cur putet, non 
statis intelligo. Silverio suffectus fuit Vigilius ; 

uod ipsum quoque ex Procopio Nicephorus re- 
ert xvii, 13, εἰ Agathoni successisse Silverium 
scribit xvii, 26. Scribit autem Procopius |. 1 Belli 
Gotthici non longe a fine, Silverium, quod ad Got- 
thos defecturus csset,a Belisario in Greeciam trans- 
missum, eique Vigilium substitutum fuisse. Vide 
et Novell. 42. Xvr. 
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exivitque processio atemplo'Sancte Auastasie cupa Α χλησίας, xai ἐζῆλθεν ἡ λιτὴ (35) ἀπὸ τῆς ᾽Αγίας 'Ava- 


patriarcha imperatore et populo. A die quo coníla- 
graverat, usque ad dedicationem, elapsi sunt anni 
5, menses 1;, dies 10. Nam anno ab origine mundi 
6008, indictione 15, 23 die Februarii mensis, hora 
prima dici, instaurationem Magni Templi aggressus 
est Justinianus. 


Anno duodecirso Bulgari in Mysiam eruperunt, 
agroque vastato milites interfecerunt. lloc cum 
inaudivisset Acumus Hunnus lllyrici rex, contra 
eas cum oopiis egressus Romanorum 66 exercitui 
conjunxit,magnamque Bulgarorum stragem edidit. 
Viotorem inde securum alii Bulgari adorti sunt ma- 


gnaque cedeaffecerunt,capitibusqueet ipso ÁAcumo B 


653 potiti in suam reversi sunt dilionem. Eodem 
anno Chosroes Antiochiam magnam, Apameam 
aliasque urbes cepit. 


Anno 13 Romanis se conjunxit Mundus Gepida 
natione, filius Giesmi, regulus Sirmii. Quemimpe- 
rator humanissime cum filio ejus tractatum lllyri- 
coque prafectum dimisit. Ei in Illyricum venienti 
multitudo Bulgarorum occurrit, quos ille devicit, 
melioremque captivorum partem Cpolin misit ; qui 
ab imperatore per Átmeniam Lazicam et alias 
regiones sunt dispersi. Exinde alta pax in Thracia 
fuit, cum porro Hunni Danubium transire non 
auderent, 


στάσεως μετὰ τοῦ πατριάρχον καὶ τοῦ βασ.λέως σὺν. 
τῷ λαῷφ. ᾿Απὸ δὲ τῆς ἡμέρας τῆς «καύσεως αὐτῆς 
µέχρι τῶν ἐγκαινίων ἔτη € μῆνες ια xal ἡμέραι v 
παμῆλθον᾽ ἐν γὰρ τῷ ! ςη ἔτει ἀπὸ κτίσεως xó- 
goo (36), ἱνδικτιῶνας τε, τῇ ««Υ΄ τοῦ Φεθρουχρίον 
μηνὸς, ὥρφ πρώτῃ τῆς ἡμέρας, τὴν τῆς Μεγάλης 
Ἐκκλασίας ἀνοικοδομὴν Ἄρξατο ποιεῖν ὮἸουστινια- 
νός. 
. Ti (β΄ Exec ἐξζλθον οἱ Βούλγαροι εἰς τὴν Μυσίαν 
καὶ ἡφάνισαν τὰς χώρας, καὶ τοὺς στρατιώτας αὐ- 
τῶν ἀπέκτειναν. ᾿Αχούσας OR ὁ τοῦ Ἰλλυρικοῦ 
βασιλεὺς ᾽Ακοὺμ ὁ Οὗννος ἐξῆλθε κατ αὐτῶν, xal 
μιγεὶς τοῖς Ῥωμαίοις ἔκοψε τοὺς Βουλγάρούς sic 
πλῆθος. [τα ὡς ἀπὸ ν΄χης ἀμεριμνήσαντας αὐτοὺς 
εὑρίσκουσιν ἄλλο, Βούλγαροι, καὶ σφάζουσι λαὸν πο- 
λὺν, xal τὰς κεφαλὰς καὶ τὸν ᾽Ακοὺμ ἐκράτησαν, καὶ 
ἐπέστρεψαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. Tip δὲ αὐτῷ ἔτει ma- 
ῥέλαθεν 6 Χοσρόης ᾿Αντιόχειαν τὴν μεγάλην καὶ 
᾽Απάμειαν καὶ ἑτέρας πόλεις. 

ΙΡ. 912] Τῷ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει προσεῤῥόύη Ῥω- 
µαίοις Μοῦνδος ἐκ ἨὙένου τῶν Γηπέόων, υἱὸς 
Γιεσμοῦ, ῥὲξ τοῦ  ZXipploot xai πολλὰ αὐτὸν 
Φιλοτιμησάμιενος 6 ᾖβασιλιὺς xal τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
ποιήσας τε αὐτὸν στρατηλάτην τοῦ Ἰλλυρικου (37), 
ἀπέλυσεν αὐτόν. Καὶ dv τῷ παρα [ενέσθαι αὐτὸν εἷς 
τὸ Ἰλλυρικὸν ἐξῆλθε χατ᾽ αὐτοῦ πλῆθος Βουλγάρων. 
Καὶ τούτους παντελῶς ᾖἐχνικήσας τὴν κρείττονα 
αἰχμαλωσίαν slc Κωνσταντινούπολιν ἀποστέλλει' οὕς 
ὁ βασιλεὺς elc ᾽Αρμενίαν xal εἰς Λοζιχὴν καὶ dv 


λοιποῖς ἔθνεσι κατέσπειρεν. Ἔκτοτε βαθεῖα εἴρήνη ἐν τῇ θ24κῃ γέγονξε, μηκέτι τολμώντων τῶν Όὔννων περᾶσαι 


πὸν Δάνουθιν. 


Anno 44 Chosroes Persarum rex quartam in (| Td ιδ ετει Χοσρόης 6 τῶν Περσῶν βασιλεὺς τετάρ- 


Romanorum ditionem impressionem fecit; cumque 
in Comagenem pervenisset, Palaestinam et llieroso- 
lymam petere statuit. Justinianus eo cognito Deli- 
sarium ex Occidente tum reversum contra eum 
mittit. Is publice dispositis equis usus magna cele- 
ritate ad Euphrati vicinam regionem pervenit. lbi 
cum intellexisset Orientis custodesatque praefectos 
in urbibus in quas confugeaant se continere, et ab 
iis moneretur custodiendo Hierapoli operam daret, 
per litteras eos acriter objurgavit : non rectum 
esse uni urbi tuends» intentum pati ut hostes impune 
in Romanam ditionem grassentur urbesque imperii 
vastent. Per virtutem interire prestabilius esse 
653 quam turpiter absque pugne periculo ser^ 
vari : non enim hocrecte salutem,sed proditionem 


την εἰσθολὴν εἰς τὴν Ρωμαίων 5v ἐποιήσατο, 
Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν Κομαγηνῶν χώραν κατὰ Παλαιστί- 
νης καὶ Ἱεροσολύμων διενοεῖτο χωρεῖν. Ἰουστινιανὸς 
δὲ, τοῦτο μαθὼν, Βελισάριον αὖθις ἐκ τῶν ᾿Εσπερίων 
ἑληλυθότα κατ᾽ αὐτοῦ ἔπεμψεν. Ὁ δὲ Ίπποις δηµοσίοις 
ἐπίθὰς τάχει πολλώ εἰς τὴν Εὐφρατησίαν (28) ἀφίκε- 
το. ᾿Ακούσας δὲ τοὺς τῆς Ανατολῆς φύλακας καὶ τοὺς 
στρατηγοὺς ἐν ταῖς πόλεσι χκαταφυγόντας εἶναι, xal 
αὐτὸν ἐπὶ παραφολακὴν προσκαλουμένων Ἱεραπό- 
λεως, λίαν τούτους ὁ Βελισάριος κατεµέμψφατο, xal 
γράφει οὐ δίκαιον εἶναι µίαν πόλιν φυλάττειν xal 
τοὺς ἐχθροὺς ἀφιέναι ἐπὶ τὴν τῶν Ῥωμαίων χώραν 
μετὰ ἁδ.κίας βαδίζειν καὶ τὰς τῆς βασιλείας πόλεις 
λυμαίνεσθαι. Εὖ γὰρ ἴστε ὅτι τὸ μετ ἀρετῆς dmo- 
λωλέναι τοῦ σεσῶσθχι ἁμαχητὶ δυσχλιῶς ἄμεινον' 


appellari merito posse. Nullaergo mora interposita D οὐ γὰρ ἄν σωτηρίας τοῦτο κληθείη, ἀλλὰ προδοσία 
XYLANDRI ET GOARH ΝΟΤΑ. 


(35) Usus sum trite vocabulo processio, quo no- 
tatur caterva eorum qui pontifices in solemnitate 
aut publica supplicaüione subsequuntur ; λιτή est 
in Greco. XvL. — Ἐξῆλθεν λιτὴ ἀπὸ τῆς Αγίας 
᾿Αναστάσεως. Postremus et precipuus in mde 
sacra dedicanda ritus, est sacrarum reliquiarum 
1n ea depositio. Has, praxviis dedicationis c:inmremo- 
nis jam absolutis, ex vicina ecclesia, solemni 
processus ordine in recens consecratam inferunt 
Greci. In dedicando itaque Sancte Sophis tem- 
plo etSanctse Anastasim,de quosuperius,processio- 


nis pompa cum reliquiis profecta est. Goan. 

(36) In numero annorum forte cum Zonara 
legendum «4 p' pro ,ς η, quadraginta, non octo 
anni supra 6000. Xvr. 

(37) Non przfectum, sed. magistrum militum in 
Illyrico. Go4R. 

(38) Hoc est Commagenem. Sic Procopius hac 
ipsain Historia l. n Belli Persici ; Postquam in 

ommagcnorum regioncm, quam Euphratesiam vo- 
cant, Chosroes pervenit, etc., quod, et ipsum sensum 
sqcutus,ante pro ἐλβόντων legi ἐλβών. Xx. 
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δικαίως. κετε οὖν τάχιστα εἰς Εὔρωπον τὸ χω- 
plov, οὗ δὴ συλλέξας τὸ στράτευμα ὅλον, ὡς ἄν ὁ 
θεὸς θέλῃ, ἐλπίδα ἔχω τοὺς πολεµίους ἐργάζεσθχι, 
Καὶ τούτου γενομένου ὁ Ἀοσρόης τὸ ἑξαίφνης τῆς 
τοῦ ᾖἡ[ελισαρίου παβοροσίας ἆκουσας ῥἐξέστι, καὶ 
πρόσω μὲν ἑλαύνειν οὐκ ἔγνω, ᾿Αθανδάζην OR τὸν 
γραμματέα, ἄνδρα σωσετὸν, πρὸς Βελισάριον ἔπεμός, 
τόν τε στρατηγὸν κατασκεψόμενον xal τὸ στρατόπε- 
δον, xal τῷ λόγῳ δῇθεν µεμψόμµενον ὅτι Ἰουστινια- 
νὸς ὁ βασιλεὺς τοὺς πρέσθεις ἐν Περσίδι οὐκ ἔπεμψε 
τὴν εἰρήνην πρυωτανεύσοντας. Ὁ δὲ Βελισάριος. µα- 
θὼν τοὺς πρέσθεις Ίχειν, αὐτὸς μὲν ἑξακισχιλίους 
ἐπιλεξάμενος ἄνδρας εὐμήκεις τε xal τῷ σώματι 
χαλοὺυς ἆποθεν τοῦ στρατοπέδου κὐνηγήσων ἑξήει, 
Διογένην δὲ τὸν δορυφόρον xal ᾿Αδούλιον ἄνδρα ᾿Αρ- 
µένιον τὸν ποταμὸν διαθῆναι σὺν ἱππεῦσι χιλίοις 
ἐκέλευσεν ὡς ψΨηλαφήσοντας τὴν τοῦ ποταμοῦ διάθα- 
cw. Βελισάρ.ος δὲ ἐπεὶ τὸν πρεσθευτὴν ἐγγὺς 
ἐρχόμενον ἔγνω, τὸν παπυλεῶνα ἐπήξατο ἐν χωρίψ 
ἐρήμῳ, παραδηλῶν [P. 373] ὅτι οὐδεμιᾷ παρασκευῇ 
ἐνταῦθα Έχει τοῖς τε στρατιώταις ἐἀπέταξε τῆς μὲν 
καλύθης ἐφ᾽ ἑκάτερα εἴναι, θρᾷκάς τε καὶ Ἰλλυ- 
ριοὺς, Γότθους τε καὶ ἘἙλδύρους, μεθ) οὕς Οὐανδή- 
λους τε καὶ Μαμρουσίους, μὴ εἰς τὸ πεδίον ἐπὶ πλεῖ- 
στον ὡς διακονοῦντας ἵστασθαι, οὐδ' εἲς ἕνα τόπον, 
ἀλλὰ βαδίζειν εἱλισσομένους ὡς κχυνηγετοῦντας, xal 
παρέργως τῷ δοκεῖν τὸν Ἀοσρόου πρεσθευτὴν βλέ- 
πειν. Διεζωσμένοι τε ἐθάδιζον xal φαιδροὶ τὰ πρὀτ: 
ωπσ, πελέχεις τε xal µοναύλους βαστάζοντε. 'O 
δὲ ᾿᾽Αθανδάζης εἰς ὄψιν Βελισαρίῳ ἐλθὼν λυπεῖσθαι 
τὸν Χοσρότν ἔφασκεν, ὅτι δὴ καθὰ συνέβετο οὐκ 
ἔπεμψε Λ᾿Ιουστινιανὸς Ἠπρέσθεις πρὸς εἱρήνην, xai 
ἠνάγχασε Χοσρόην κατὰ Ῥωμαίων στρατεύσασθαι. 
Βαλισάριος δὲ avv! οὐδενὸς τούτους τοὺς λόγους 
ἐποιείτο, τὸν Χοσρόην λέγων αἵτιον εἶναι τοῦ πολέ- 
μου. εἰ γὰρ εἰρήνης ἐφίετο, οὐχιάν εἷς τὴν 'Pu- 
µαίων γῆν ἀφικόμενης ταύτην ἐζήτει, ἀλλ᾽ εἷς τὴν 
ἰδίαν γώραν µένων τοὺς πρὲσθεις ἐξεδέχετο. Kal 
ταῦτα εἰπὼν τὸν πρεσθευτὶν ἀπεπέμψατο, Ὁ δὲ 
πρὸς Χοσρόην ἀφικόμενος ἔφη στρατηγὺν ἑωρακέναι 
Βελισάριον συνετὸν καὶ ἀνδρεῖον ὕπερᾶγαν, στρα- 
τιώτας δὲ οἴους αὐτὸς ἄλλους οὐπώποτ) εἶδον, (V 
τὴν εὐκοσμίαν ἐθχύμασα. Καὶ συνεθούλευσε Ἀοσρότν 
pi συμπλέχεσθαι εἰς µάχτν μὶτ αὐτοῦ, ὅπως μὴ 
ὀττιθέντος αὐτοῦ τὸ πᾶν διαπέσῃ τῆς τῶν Ηερσῶν 
βασιλείας, ἐν ΥΠ Ρωμαίων ὑπάρχοντος xal ουγῆς 
τόπον ui, ἔχοντος. Kal τὸ νικᾷν αὐτὸν οὐ μέγα" 
στρατηγὸν γὰρ “Ρωμαίων νικήσειεν. Ὁ δὲ Χοσρόης 
τῇ τούτου παραινέσει Ἠπεισθεὶς ἀναστρέφειν εὐθὺς 
ἐπὶ τὰ ἴδια διενοεῖτο' ἐφυθεῖτο γὰρ τὴν διάθασιν 
τοῦ ποταμοῦ ποιήσασθαι ὡς τῶν Ῥωμαίων ταύτην 
Κατεχόντων. Kai πρὸς Βελισάριον πέμπει παρα- 
καλῶν τοὺς τὸν ποταμὸν διαθάντας ἀναστειλαι, xai 
τούτῳ τὴν πάροδον ἀκωλύτως παρέξειν. Βελισάριος 
δὲ πρὸς αὐτὸν εὐθὺς πρέσθεις ἐπεμψε, καὶ τοῦτον τῆς 
ἀναχωρήσεως ἐπήνεσε, xal πρέσθεις ἐκ τοῦ βασι- 
λέως συντόµως ἦχειν διεθεθαιοῦντο, ὁπως τὴν εἴρήνην 
βραθεύσωσιν: ἠξίου δὲ Χοσρόης Βελισάριον διὰ τῆς 
τῶν Ῥωμαίων γῆς τὴν πάροθον ποιήσασθαι ἀκινδύ- 
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À ad Europum castellum ad se convenirent. Ibi se 


exercitum totum collectarum, et Deo confidere 
hostibus se incommodaturum. His ita factis, Chos- 
roes subito Belisarii adventu audito territus est ; 
ac ulterius procedendi consilio repudiato Abanda- 
zem scribam, hominem prudentem, ad Belisarium 
mittit, qui ducem et exercitum specularetur sub 
pretextu legationis expostulatum missa,ideo quod 
Justinianus legatos pacis sanciendm causa in 
Persidem non misisset. Belisarius cognito legatos 
adventare, sex millia virorum statura et forma cor- 
poris przstantium delegit, cumque his procul a 
castris veluti venatum processit. Diogenem porro 
stipatorem et Adulium Armenium cum mille equis 
amnem transire jussit,qui se vadum ejus explorare 


B simularent. Belisarius ut appropinquare legatum 


vidit, papilionem in solitudine fixit, significans 
nullo cum apparatu eo se venisse; militibusque 
przcepit ut ab utraque tentorii parte essent Thra- 
ces et Illyrii, Gothi et Heruli, Vandali et Maurusii, 
neque in campum protinus veluti ad ministeria 
descenderent, neque confertim, sed vagarentur 
hinc inde velut otiosi, atque venantium speciem 
65.4 legato exhiberent. Cincti incedebant, hilari 
vultu, gestabantque secures et calamos. Abanda- 
zes ul'in conspectum Belisarii venit, indignari 
Chosroem ostendit,quod Justinianus neglecto pacto 
legatos de pace non misisset, ipsumque ita ad in- 
ferendum Romanis bellum adegisset. Belisarius 
contra nihili hanc orationem ducere, in Chosroem 
belli culpam conferre, qui si paci studuisset,domi 
potius sus legatos opperiri quam in Romanorum 
ditionem irrumpendo eam querere debuerit.Atque 
hoc responso legatum dimisit. Is ad Chosroem re- 
versus refert visum sibi Belisarium, ducem pru- 
dentia ac fortitudine singulari; milites quoque 
mirabili decore vidisse et compositione. Suasitque 
regi ne cum eo acie congrederetur, ne victus in 
Remanorum ditione, cum fug» locus non esset, 
regnum Persicum everteret, presertim cum etiam 
victoria de duce Homano non sit valde gloriosa 
fulura. Hujus monitu ;persuasus Chosroes statim 
ad sua redire cogitavit. Metuebat autem transire 
ffuvium, cujus vadum Romani tenebant. Mittit ergo 
ad Belisarium, postulans ut eos qui amnem transie- 
rant revocaret sibique tutum discessum pararet. 


D vicissim Belisarius missis legatis ejus discessum 


collaudare, ac affirmare mox ab imperatore legatos 
adfore, qui pacem componant. Quod 655 autem 
Chosroes petebat ut sibi per Romanorum ditionem 
in suam tutum reditum presstaret, Belisarius obsi- 
dem ejus rei gratia Joannem Edessenum, virum 
illustrissimum, mittit. Ob hec Romani laudes Be- 
lisarii valde predicarunt, majorem eo facto glo- 
riam consecutum quam cum Gilimerum bello ρᾶ- 
ctum et Vittigem duos reges Cpolin perduxit. Ac 
fuit revera memoratu et laude dignum illud faci- 
nus, quod cum Romani et universi metu capti in 
munitiones se abdidissent, et Chosroes in medio 
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Romane ditionis cum magno exercitu esset, unus Α voc ὁ δὲ Ιωάννην τὸν ᾿Ἐδεστνὺν, ἄνδρα περιφανέ- 


vir celeri cursu Byzantio advectus opponere 
castra regi Persarum ausus est, suaque sapientia 
effecit ut Chosroes re inopinata deceptus domum 
negotio infecto discederet. 


μερα δοµράλωτον καὶ Οὐἵττίγην τοὺς δύο βασιλεῖς εἷς 


στατον, ὅμηρον τῷ Χοσρόῃ ἀπέστειλε πρὸς τὸ ἀκιν- 
θύνως παρελθεῖν αὐτὸν τὴν τῶν ᾿Ῥωμαίων χώραν. 
Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι Βελισάριον ἐν εὐφημίαις εἶχον μᾶλ- 
λον ἐνευδοκιμήσαντα ἐν τούτῳ τῷ ἔργῳ fj ὅτε Γιλί- 
τὸ Βωζάντιον ἤγαγεν. "lw yxp ὡς ἀληθῶς λόγου 


τε καὶ ἀπαίναυ ἄξιον τὸ Ὑενόμενον πιφοθηµένων γὰρ τῶν Ῥωμαίων καὶ ἐν τοῖς ὀχυζώμασι κρυπτο- 
µένων πάντων, Xospóno δὲ σὺν στρατῷ µεγάλῳ ἐν quist Ὑεγονότος τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς, ἄνδρα 
ἕνα ἐν τῷ ὀξεῖ δρόµῳ ἐκ Βυζαντίου ἤκοντα ἀπεναντίας τοῦ τῶν ερσῶν βασιλέως στρατοπεθεύσασθαι, 


Xospónv δὲ ἐκ τοῦ ἀπροσθοχήτου τῇ τούτου σοφίᾳ ἐξαπατηθέντα ἄπρακτον tiq 


σαι. 

Eodem anno cum Timotheus episcopus Alexan- 
drie diem suum obiisset, Severus impius Antiochia 
adulter et Julianus Halicarnassensis, qui Alexan- 
driam profugerant,in disputatione de corruptibiliet 
incorruptibili ad dissensionem, cum uterque a ve- 
ritate esset alienus, prolapsi sunt. Itaque alterius 
pars Gainam, alterius Theodosium episcopum 
Alexandrie delegit. Et episcopatum Gainasannum, 
Theodosius biennium tenuit. Hos Justinianus By- 
zantium evocatos separavit, et Paulum quemdam, 
qui orthodoxus videbatur, praefecit ei episcopatui. 
Qui cum mentionem 656 impii Severi fecisset, 
episcopatu est dejectus ob iram imperatoris, ac 
Hierosolymis deinde vixit. Eo anno Cpoli magnus 
fuit terre motus, corrueruntque eo templa et do- 
mus, maximeque murus ad Auream portam, et 
lancea status; in foro, ac dextra manus stature in 
Xerolopho. 


Anno 13. Adadus Axumitarum rex bellum illatu- 
rus Damiano Hebreorum regi, quod is Christianos 
negotiatores interfecisset, vovit se Christianum 
fore, si Homeritas vicisset ; et quidem commisso 
bello vicit eos, auxiliante Deo, vivumque regem eo- 
rum Damianum in potestatem redegit, potitusque 
est regno et regia. [taque Deo gratias agens mittit 
ad Justinianum, ab eoque episcopos et clericos sibi 
mitti petit. lta tota regio fidem Christianam 
amplexa est, baptizatique sunt et Christiani 
facti. 


Anno 16 die Septembris 6, prima septimane, 
seplima indictione, magnus fuit per totum orbem 
terre motus, ac corruit dimidium Cyzici. Absoluta 
est eliam magna columna qua vocatur Augustlio ; 
eique imposita Justiniani statua equestris,sinistra 
manu tenens pomum rotundum, quo indicatur or- 
bis imperium penes ipsum esse: dextram autem 
intendebat, perinde ac si Persas jubere subsistere 
et Romanorum ditionem non inire. Jam 5 omne 
quod circa columnam erat, tegulme erant aurate, 
651 introitum palatii Constantini Magniintegentes, 
qui etiamnum ereus dicitur. Columna autem Au- 
gustio dicitur. 


τὰ οἰκεῖα OmoytUwpi- 


[P. 374] Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Τιμοθέου ἐπισχόπον 
Αλεξανδρείας τελευτήσαντος, Σεθῆρος ὁ δυσσεθὶς 
Αντιοχείας μοιχὸς xai ᾿Ιουλιανὸς ᾽Αλικαρνασεὺς ἐν 
Αλεξανδρείᾳ φυγόντες, περὶ φθαρτοῦ καὶ ἀφθάρ- 
του διενεχθέντες, κατ’ ἀλλήλων Υεγόνασιν ὡς 
ἀληθείας ὄντες ἀλλότριοι. Kal ol piv θεοδόσιον, οἱ 
δὲ Γαϊνᾶν προθάλλονται εἰς ἐπίσκοπον ᾿Αλεξανδρείας. 
Kai Γαϊνᾶς piv ἐκράτησε τῆς ἐπισχοπῖς ἐνιαυτὸν, 
6 δὲ θεοδόσιος δυο. Τούτου, δὲ Ἱουστινιανὸς ἤγαγεν 
εἲς τὸ Βυζάντιον, καὶ ἀπ᾿ ἀλλήλων ἑἐχώρισε. Παῦλον 
δὲ τινα δοκοῦντα εἶναι ὀρθόδοξον ἐπίσκοπον ᾽Αλεξ- 
ανδρείας προεθάλετο" ὃς τὴν µνήµην Σεθύρου τοῦ 
ἀνιεροῦ moro; ἐξεθλήθη τῆς ἐπισκοπῆς δι’ ὀργὴν 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπελθὼν διέτριθεν εἲς εροσόλ»- 
μα. Τούτῳ τῷ ἔτει σεισμὸς ἐγένετο μέγας ἐν Kov- 
σταντινουπόλει, καὶ ἔπεσον ἐκκλησίαι xal οἶκοι xal 
τὸ τεῖχος μάλιστα τὸ κατὰ τὴν Χρυσῆν πόρταν, xal 
ἡ λόγχη τοῦ ἀνδριάντος τοῦ φόρου, καὶ ἡ δεξιὰ χεὶρ 


τοῦ ἀνδριάντος τοῦ Ἔηρολόφου, 


C  Tà uw ἔτει Αδὰδ ὁ τῶν ᾽Αξουυιτῶν (39) βασιλεὺς, 


βουλόμενος πολεμῆσαι μετὰ Δαμιανοῦ τοῦ βασιλέως 
τῶν Ἑδθραίων διὰ τὸ ἀποκτεῖναι τὸν Δαμιανὸν τοὺς 
Χριστιανοὺς πραγματευτὰς, πύξατο, ὡς ᾿Βὰν νικήσω 
τὸν Ὀμπρίτην, ἵνα γένωμχι Χριστιανός. Καὶ τοῦ 
πολέμου κροτηθέντος τῇ τοῦ Θεοῦ συνεργείᾳ ἐνίκησε 
τοὺς ᾿Μθῥαίους, xai ἔλαθε ζῶντα αἰχμάλωτον τὸν 
Δαμιανὸν τὸν βασιλέα αὐτῶν καὶ τὴν χώραν καὶ τὰ 
βασίλεια αὐτῶν. Καὶ εὐχαριστήσας τῷ θεῷ, πίμπει 
πρὸς τὸν βασιλέα Ἰουστινιανὸν ὡς ὁποστείλῃ αὐὗτοῖς 
ἐπισκόπους καὶ κληρικούς. Καὶ ἐπίστευσε πᾶσα ἡ 
χώρα xal ἐδαπτίσθη, καὶ ἐγένοντο Χριστιανοί. 

Τῷ ις ἔτει, μηνὶ Σεπτεμθρίῳ ς᾽, ἡμέρᾳ a', ἰνδι- 
κτιῶνι ζ, Ὑέγονε σεισμὸς μέγας εἷς ὅλον τὸν xé- 
σµον, καὶ ἐπτώθη τό ἆμισυ τῆς Κυζίκου. ᾿Ἐπληρώθη 


Ὀ δὲ καὶ ὁ χαλκοῦς xluv ὁ µέγας ὁ Αὐγουστίων, ναὶ 


ἀνηνίχθη ἡ στήλη τοῦ Ἰουστιγιανοῦ ἔφιππος, κρατοῦσα 
τῇ μὲν ἀριστερᾷ χειρὶ μῖλον σφαιροειδὲς ὡς τῆς γῆς 
ἀπάσις αὐτοῦ κυριεύσαννος, τὴν δεξιὰν δὲ ἀνατεταμέ- 
νην ἔχουσα xai olovel Πέρσαις διαχελευομένην' Στῆτε, 
καὶ τῆς Ρωμαίων γῆς μὴ ἐπιθῆτε. Ὁ δὲ πεοὶ αὐτὸν 
τὸν Κίονα χαλκὸς ἅπας χἐραµος ἦν διάχρυσος, τὴν 
εἴσοδον τοῦ Ππαλατίου Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου 
βασιλέως ἐπιχαλύπτων, ἥτις xal μέχρι τοῦ νῦν XaÀ- 
xij, προσαγορεύεται. Οὗτος δέ ἐστιν ὁ χίων ὁ λεγό- 
µενος Αὐγουστίων. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(39) Auzumitarum Indorum est apud Nicepho- 
rum xvi, 32, et Domnus Homeritarum, princeps 
Indorum, pro Damiano rege Hebreorum.XYr.— Azu- 


mitenses vocat Paulus Diaconus l. xvr. De istis 
Homeritis Procopius De bello Pers. 1. GoaR. 
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(ip ιζ’ ἔτει ἀνεφάνη τις χαλκεὺς Ανδρέας ὀνόματι, A — Anno 17 quidam mris faber exstitit, Andreas πο” 


ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ κύνα Ἴανθὸν καὶ τυφλὸν, ὃς ἐποίει 
τέρατα. Παρεστῶτος γὰρ αὐτῷ ὄγλου, λάθρα τοῦ 
κυνὸς ἐκημίζετο τὰ τῶν ἐστώτων δακτυλίδ.α, tus 
τε xai ἀργυρᾶ καὶ σιβτρᾶ, καὶ ἐτίθὴ εἰς τοὔδαφος 
περισκέπων αὐτὰ χώματι, val ἐπέτρεπε τὸν κώνα, 
καὶ [P. 375] ἑλάμθανε καὶ ἐδίδου ἑκάστῳ τὸ ἴδιον. 
ἸὈμοίως καὶ διχφόρων βασιλέω/ νομίσματα μιγνύ- 
μενα ἀπεδίλου xat' ὄνομα. ᾽Αλλὰ καὶ τῶν παρεστώ- 
των ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν ἀπεδείχνοε τὰς dv γα” 
στοὶ ἐχούσας καὶ πόρνηυς καὶ μοιχοὺς vai ἑἐλεήμο- 
vas xal κνιπούς' πάντας μετὰ ἀλτθείαᾳς ἐδείχνυεν. Όθεν 
EA eov τὸν κύνα πνεῦμα Πύθωνος ἔγειν, 

TQ c ἔτει ἐπανέστη d, θάλασσα τῃ θ21χῃ ἐπὶ 
μίλια 6, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὴν ἐπὶ τὰ nij. 0δισοῦ 
καὶ Διονυσιούπολιν καὶ τὸ ᾿Αοροδίσιον, καὶ moii 
ἐπνίγησαν ἐν τοῖς ὕδασι' καὶ πάλιν τῷ τοῦ θ:οῦ 
πρυστάγµατι ἀποκατέστη d θάλασσα εἲς τοὺς 5:65; 
τόπους. 

τῷ (9 Exec γέγονε Αεῖψις σίτου καὶ o*voo, xa! χει- 
μών πολὺς ἐν τῷ Ευζαντίῳ., xa) διαστροφῖ, τοῦ ἁγίου 
Πάσχα, καὶ ἐποίησαν οἱ δῆμοι τὴν ἀπόχκρειον pnl 
Φεθρουα2ίῳφ δ'. Ὁ δὲ βασιλεὺς προσέταξεν ἕτέραν 
ἐθδομάδα παραθεῖναχι κρέας, καὶ πάντων Y5tto- 
πώλων προθαλόντων, οὐδεὶς ἠγόρασεν οὐλὲ 150:0v. 
Τὸ δὲ Πάσχα γέγονς γατὰ τὸ βασιλικὸν πρόσταγµΣ, 
καὶ εὑρέθη ὁ λαὸς νηστεύσας ἑθδομάδα περισσήν. 


τυν 


Τῷ x ἔτει παρελήφθη ἡ ᾿Ρώμῃ ὑπὸ τῶν Γότθων, 
6 δὲ πάπας Β.γίλιος ἀνῆλθεν ἐν Κωνσταντινουπόλει, 
Tip 9' αὐτῷ ἔτει, τῷ Σαθθάτῳ τῖς Πεντηγχηστῆς, 
Ἱππικοῦ γενομένου γέγονε μάχη τῶν δύο μερῶν, 
xal ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς ἀνεῖ)λε πολλοὺς ἐξ αὐ- 
τῶν. 

Τῷ καὶ ἔτει γεγόνασι σεισμοὶ φοθεροὶ καὶ βροχαὶ 
µεγάλαι. Μηνὶ Ἰουλίῳ ta! ἐκοι ήθη 4 βασιλὶς 8s5- 
δώρα εὐσεθῶς. 

Té xQ' ἔτει γεγήνατι βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ ὑπὲρ 
φύσιν, ὥστε πολλοὺς καθεύδοντας ὑπὸ τῶν ἄστρα- 
πῶν βλαθῆνχι. Τῷ Ἰουλίῳ μηνὶ γέγονε πάλιν σοµ- 
θ2λ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν τοῦ δήμο» με-ῶν, καὶ ba. 
πρ ησμὸς, ὃς ἠοάνισε τὰ ἐντυγύντα ἀπὸ τοῦ χαλκοῦ 
τετραπύλο» ἕως τῆς ἐκκλησίας, καὶ ἐγένετο φόνος 
πολύς. Καὶ προχένσου (40) γενομένου ly τῷ ᾿Εθδόμῳ 
ἀπώλεσαν o βεστιχρῖται τὸ στέμµχ τοῦ βασιλέως. 
Καὶ μετὰ µΊνας τ΄ εὑρέθτ, ὅπου xai tv µαργάριτον, 
xal $ λίθος αὐτοῦ πᾶσᾳ. 

Td xy ἔτει ἀγχθέντος ἱππ'κοῦ πρεσθευτὶς Ἰνδῶν 
ἦλθεν ἐν Κωνσταντινουπόλει φέρων ἑλέφαντα, ὃς 
ἐξελθὼν νυγτὸς ἀπὸ τοῦ στέθλο» πολλοὺς ἑφόνευσε 
καὶ ἄλλους ἐκύλλωσε. Τῷ δὲ ᾿Λπριλλίῳ qus) ἵππι- 
x0) γενομένου συμθολὴ τῶν δύµων πάλιν ἐγένετο, 
καὶ πολλοὶ ἀπέθανον, καὶ οἶκοι καὶ ἐργαστίρια 
διπρπάγησαν. Τῳ δὲ Ἰ[ουνίῳ μηνὶ xx! γέγονυε τὰ ἐγ- 


mine.Is canem lhabebat fulvum ac cmcum, qui 
prodigia edebat. Adstante enim turba, faber clam 
cane astantium annulos aureos, argenleosac fer- 
reos accipiebat, inque solo deponebat, et ingesta 
materia tegebat: inde canis jussus unicuilibet 
suum reddebat. Sic etiam diversorum imperato- 
rum nuinismata permista singulatim discernebat. 
Quin etiam turba virorum et mulierum astante, 
de ea gravidas, scortatores, adulteros, misericor- 
des, sordidosque sine falsitate  demonstrabat, 
Itaque dicebant eum Pythonis spiritu preditum 
esse. 

Anno '8 mare Thraciam eluvione operuit usque 
ad quatuor milliaria, tectis aqua Odesso, Dio- 
nysiopoli et Aphrodisio. Multique sunt aquis 
suffocati. Inde Dei jussu aqua in suum rediit 
locum. 


Anno 19 vini et frumenti fuit penuria, et acris 
hiems Byzantii, ac sancti Paschatis perversio. Go- 
pitque populus abstinere carnibus, die Februarii. 
Imperator autem jussit allera septimana carnes 
proponi ; quse cumin omnibus prostarent macellis, 
nemo tamen emit autgustavit. 658 Cumque juxta 
edictum imperatoris celebraretur Pascha, depre- 
hensum est populum una amplius quam debebat 
jejunasse septimana. 

Anno 20 Romam Gotthi ceperunt. Vigilius autem 
papa Cpolin se contulit. Eodem anno Sabbato Pen- 
tecost;,equestri commisso certamine serio pugna- 
tam est inter partes, et imperator suis missis 
multos eorum occidit. 


Anno 21 concussiones exstiterunt terribiles et 
imbres magni, 11 Julii Theodora Augusta pie de- 
functa est. 

Anno ?2 tonitrua et fulgara supra modum natu- 
ralem fuerunt, adeo ut multi in somnis a fulguri- 
bus 1zsi sint.Julio mense rursus dux populi partes 
conflixerunt, incendioque abolita stnt edificia ab 
creo tetrapylo usque ad templum, magnaque οἳ- 
des facta. Cumque procensus in hebdomo fleret, 
vestiarii coronam imperatoris amiserunt.Post men- 
ses 8 inventa ea est alicubi cum uno parvo unione 
et omnibus gemmis. 


Anno 23, cum equestre ceriamen ageretur, le- 
gatus Indus Cpolin venit, adduxitque secum ele- 
phantum ; qui nocti stabulo egressus multos occi- 
dit aliosque mutilavit. Mense Aprili commisso 
equestri certamine rursum cives inter sedepugna- 
verunt, multique sunt cosi, domusque et 659 ta- 
brn: d irepto. xxvii die Junii dedicatumest tem 
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(0| Credo publicum fuisse conventum, quo ad 
populum prodiret imperator. Sic et infra in Ju- 
stino Curopalata. Xv. — Πρόκενσος processus sive 
processio est, λιτή etiam dicta. De vocabulo Meur- 


sius erudite.Aliam porro processionem hujusmodi 
solemnem ad Hebdomum.1d est septimum lapidem, 
habitam Justini anno 9 legimus. Goan. 
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plum Apostolorum, reliquieque Andres, Lucas et À καΐνια τοῦ ναοῦ τῶν ᾽Αγίων ᾽Αποστόλων xai ἡ κατή- 


Timothei apostolorum deposito. 


Anno 24 missus est Narses cubicularius Romam 
ad debellandum Gothos.Nam post receptam ltomam 
& Belisario Gothi denuo rebellarant. urbemque 
occuparant. Nona Julii die terribilis motus terree 
fuit per universam Palestinam, Arabiam, Mesopo- 
tamiam, Syriam et Phoeniciam, qui multis urbibus 
damna intulit permultosque mortales perdidit. In 
urbe que Botryos (hoc est uva) dicitur, magna 
pars montis qui mari adjacet, nomine Lithoproso- 
pos, avulsa in mare decidit magnumq:e effecit 
portum, multis magnis navibus recipiendis ido- 
neum, cum ante urbs ea portu caruisset. Mare 
quoque in altum recessit ad mille passus, rursum- 
que Dei jussu refluxit. Augusto mense nuntius 
Roma de victoria Narsetis allatus est, nempe Ἡο- 
manos, rege Totila occiso, Romam recepisse. 


θεσις τῶν ἁγίω, λειψάνων ᾿Ανδρέου, Λουκᾶ, xal 
Τιµοθέου τῶν ἀποστόλων, 

Τῷ κδ) Exec ἐπέμφθη ἨΝαρσῆς ὁ κουθικουλάριος 
ες ᾿Ῥώμην πολεμῆσαι [Ῥ. 376] τοῖς Γότθοις, 
μετὰ γὰρ τὸ κρατῆσαι αὐτὴν Βελισάριον, πάλιν 
ἐπανέστησαν οἱ Γότθοι καὶ ἐκράτησαν αὐτήν. Ti 
6: θ' τοῦ Ἰουλίου μηνὸς ἐγένετο σεισμὸς φοθερὸς ἐν 
πάσῃ τῇ Παλαιστίνῃ, καὶ 'Apa6!q, xai Μεσοποταμίαι 
καὶ Zuplq, καὶ Φοινίκῃ, xxi ἔπαθον πόλεις πολλαὶ, καὶ 
ἀπέθανον ἀνθρώπων πλήθη πολλά. Ἐν δὲ τῇ πόλε, 
Βότρυος ἀπεσπάσθη ix τοῦ παρακειµένου τῇ θαλάσσῃ 
ὄρους τοῦ λεγομένου Λιθοπροσώπου µέρος πολὺ, καὶ 
εἰσήχθη εἰς τὴν θάλασσαν, val ἀπετέλεσε λιμένα 
μέγαν, ὡς εἴσέρχεσθχι ἐν αὐτῶ πλοῖα πολλὰ παµ- 
μεγέθη πρὸ γὰρ τούτου οὐκ εἶχε λιμένχ. Ἔφυγε δὶ 
1 θάλασσα cl; τὸ πέλαγος µίλιον Ev, καὶ πάλιν τῇ 
τοῦ θεοῦ κελεύσει ἀπ,κατέστη. Td Αὐγούσιφ µην 
ἆλθον ἐπινίχια ἀπὸ Ῥώμτς τοῦ Ναρσὴῆ, ὡς ὅτὶ 


ἔσφαξαν oi Ῥωμαῖοι τὸν ῥῇγχ Τώτιλαν καὶ ἔλαθον τὴν "Pour. 


Anno 25 Cpoli actum fuit sacrum quintum 
cecumenicum concilium, 165 Patribus collectis 
sub Vigilio sanctissimo Rome papa, qui libello 
veram fidem asseruit. Prefuerunt Eutychius Cpo- 
lis, Apollinarius Alexandrie, Domnus Antiochi 
episcopi, et vicarius Hierosolymitani. Hes acta 
contra impium Severum Acephalum. Abest hoc 
concilium a quarto 660 annis 111. Acta etiam res 
est contra vecordem Origenem et eos qui impias 
ejus opiniones sectabantur ; quorum fuit Didymus 
ciecus et Evagrius, qui dudum floruerant ac capi- 
tula sua ediderant. In his Grecarum opinionum 


ansa arrepta, quibus animarum in alia atque alia (; 


corpora transitus fingitur, nugabantur animas 
corporibus tempore esse priores, finem suppliciis 
fore, non iisdem nos resurrecturos corporibus 
demonas in integrum restitutum iri; paradisi 
vocabulo aliud notari, neque sensilem paradisum 
fuisse a Deo conditum, neque Adamum carneum 
fuisse effictum. He opiniones cum aliquandiu fere 
latuissent, tandem in multitudinem  eruperunt 
multosque ecclesiasticos viliarunt. Itaque tunc 
damnata et proscriple sunt. Theodorum quoque 
Mopsuestie episcopum, preceptorem Nestorii ejus 
qui Judaicis erroribus germana sensit, et Ibo» 
epistolam damnaverunt, ei quedam  Theodoriti 
Cyri episcopi opuscula, conscripta adversus duo. 
decim capitula beati Cyrilli. 


Litterarum porro Justiniani ad concilium hmc 
est sententia : De Origene et iis qui ab ejus sunt 
secta operam dedimus, justum esse intelligentes 
ut sanctam Dei apostolicamque Ecclesiam a turbis 
securam prastemus,utque ea quie quocunque modo 


Τῷ xs" ἔτει τῆς βασιλείας Ιουστινιανοῦ γέγονεν 
à ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ ε’ σύνοδος τῶν pb ἁχίων 
Πατέρων ἐν Κωνσταντινουπόλει, ἐπὶ Β.γιλίου τοῦ 
ἁγίωτάτου πάπα Ρώμης, διὰ λιθέλλου τὴν ὁρθὶν 
πίστιν τηροῦντος ἧς ἡγοῦντο Εὐτύχιος Κωνσταν- 
τινουπόλεως, ᾿Απολινάριος Αλεξανδρείας καὶ Δό- 
μνος Αντιοχείας, τοποττρητὴς δὲ Εὐτύχιος Ἱεροσο. 
λύµων (44), κατὰ Σεθήρο» τοῦ ᾿Ακεφάλου καὶ δυσ- 
σεθοῦς, ᾽Απέχει δὲ τῆς δ’ συνόδου ἔτη eg. ᾽Αλλὰ 
καὶ χατὰ τοῦ παβράφρννος Ώριγένους xai τῶν τὰ 
ἐκείνου ἀσεθῇ δόγµατα διαδεξαµένων, Διδύμου τοῦ 
ἀπὸ ὀμμάτων (42) xai Εὀαργίου, τῶν πάλαι ἀκμασάν- 
των, καὶ τῶν ἐκτεθέντων παρ) αὐτοῖς κεφαλαίων, 
ἐν otc ἐληρῴδουν προὐπάρχειν τὰς ψυχὰς τῶν σωμά- 
των ἐξ Ἑλληνικῶν ὁρμώμενοι δογμάτών τὴν µετεµ- 
χύχωσιν δοξαζόντων, τέλος τε τῆς κολάσεως, καὶ τὰ 
σώματα ἡμῶν μὴ ἀνίστασθαι τὰ αὐτὰ ἐν τῇ ἀνα- 
στάσε!, καὶ τὴν τῶν δαιμόνων cl; τὸ ἀρχαῖον ἆπο- 
κατάστασιν, τὸν δὲ παράδεισον ἀλληγορούντων, καὶ 
μὴ γεγενῆσθαι µήτε εἶναι ὑπὸ τοῦ θεοῦ αἰσθητὸν, 
μήτε ἐν σαρκὶ πλασθῆναι τὸ, ᾿Αδὰμ. "Ατινα δό- 
γματα ἕως χρόνου τὸ πλξον ἐκρύπτετο, εἰς πλζθος 
δὲ ἐπιδιδόντα xal πολλοὺς τῆς Ἐκκλησίας λυμαι- 
γόµενα µτηνιχαῦτα στηλιτευθέντα ἀνεθεματίσθγσαν. 
Ἔτι δὲ καὶ κατὰ θευδώρου τοῦ Μοψουεστίας, 
διδασκάλου γεγονότος τοῦ Νεστορίου τοῦ ἸἹουδαιό- 
Φρονος, ἀνεθεμάτισαν μετὰ τῆς λεγομένης δα 
ἐπιστολῆς καί ῄτινων συγγραμμάτων θεοδωρέτου 
τῦ ἐπισκόπου Κύρου, συγγραφέντων κατὰ τῶν i 
κεφαλαίων τοῦ µακαρίου Κυρί[λλου. 

Τὸ δὲ γράμμα τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ πρὸς 
τὴν ἁγίαν σύνοδον περιέχει οὕτως Περὶ µεν οὖν 
Ὠριγένους καὶ τῶν ὁμοφρόνων αὐτοῦ σπουδὴ ví. 
Ύονεν ἡμῖν, καὶ ἔστιν ἀτάραχον τὴν ἁγίαν τοῦ θεοῦ 


καὶ ἀποστολικὴν ᾿Εκκλησίαν διαφυλάττεσθαι δίκαιον 
, 


XYLANDRI ET GOARII NOT.E. 


(41) Eutychii nomen inculcatum omisi. Locus 
est suspectus ob vocem τοποτηρηταὶ δὲ. Eusto- 
chius eo tempore fuit episcopus Hierosolymorum. 


Vide Evagrium 1v, 38 ; Niceph. xvii, 27. Xvr. 
(42) Vide Nicephorum ix, 17. Xvr. 
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καὶ τὰ [P. 377] ὁπωσοῦν ἀναφυόμενα τῇ ὀρθοδόξῳ A adversa recte fidei 668 enascuntur condemnen- 


πίστει ἐναντία χατακρίνεσθαι, ᾿Επεὶ τοίνυν διέγνω- 
στα! ἡμῖν ὥς τινες ἐν Ἱεροσολύμοις sic! μοναχοὶ 
δήπουθεν Ηωθαγόρᾳ καὶ Πλάτωνι καὶ Ὠριγέν, τῷ 
᾽Αδαμαντίῳ καὶ τῇ τούτων ὁωσσεθείᾳ καὶ πλάνῃ 
πχταχολουθοῦντες xxl διδάσκοντε, δεῖν φήθημεν 
φροντίδα καὶ ζήτησιν ποιήσασθαι περὶ τούτων, ἵνα 
μὴ τέλεον διὰ τῆς Ἑλληνικῆς καὶ ἥΜανιχαϊκῆς 
ἁπάτης ατῶν πολλοὺς ἀπολέσωσι. Λέγουσι γὰρ, 
ἵνα ix τῶν πολλῶν ὀλίγα μνημονεύσωμµεν, ὅτι νόες 
ἦσαν δίχα παντὸς ἀριθμοῦ τε xal ὀνόματος, ὡς ἑνάδα 
πάντων εἶναι τῶν λογικῶν τῇ ταυτότητι τῆς οὐσίας 
καὶ ἐνεργείας καὶ τῇ δυνάµει τῇ πρὸς τὸν Otóv Λό- 
qo» ἑνώσει τε καὶ γνώσει. Kal ὡς κόρον αὐτῶν λαμ- 
θανόντων τῆς θείας ἀγάπης καὶ θεωρίας, Χατὰ dva- 
λογίαν τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔκάστου τροπῆς Άλεπτοµε- 
ῥέστερα fj καὶ παχύτερα σώματα ἀμφιάσασθαι καὶ 
ὀνόματα χληρώσασθαι, κάντεῦθεν τὰς οὐρανίους xa! 
λειτουργικὰς ὑποστῆναι δυνάµεις. ᾽Αλλὰ μὴν καὶ 
fiov xal σελήνην καὶ τοὺς ἄστέρας, xal αὐτὰ τῆς 
αὐτῆς τῶν λογικῶν ἐνάδος ὄντα, ἐκ τῆς ἐπὶ τὰ χείρω 
τροπῆς τοῦτο Ὑεγονέναι Όπερ εἰσί Τὰ δὲ ἐπὶ 
πλεῖον τῆς θείας ἀποψυγέντα λογιχὰ ψυχὰς ὀνο- 
μασθῆναι xai σώμασι παχυτέροις τοῖς καθ) ἡμᾶς 
ἐμθληθῆναι. Τὰ δὲ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς xaxlac ἑλτλα- 
χότα ψυχροῖς xai ζοφεροῖς ἑνδεθῆναι σώμασι, xai 
δαίµονας ὀνομασθῆναι Ὑγενόμενα. Καὶ ὅτι ἐξ ἀγγελι- 
γῆς μὲν καταστάσεως ψυχικὴ Ὑίνεται κατάστασις, ἐκ 
δὲ τῆς ψυχικῆς δαιμονιώδης τε καὶ ἀνθρωπίνη. "Eva 
δὲ µόνον νοῦν ἐκ πάσης τῆς ἑνάδος τῶν λογικῶν 
ἀκλόνητον μεῖναι xal ἀκίνητον τῆς θείας ἀγάπις 
καὶ θεωρίας, ὃς καὶ Χριστὸς βασιλεὺς xai ἂνθρωπος 
γεγονέναι. Καὶ ὅτι παντελής ἐστι τῶν σωμάτων 
ἀναίρεσις, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου πρώτου ἀποτιθεμένου 
τὸ ἴδιον σῶμα xal τῶν λοιπῶν ἁπάντων. Καὶ Oct 
ἀνακομίζονται πάλιν ἅπαντες εἷς vi," αὐτὴν ἑνάδα 
xal γίνονται νόες, γαθὰ xai ἐν  προυπάρξει ἑτύγ- 
χανον, ἀποχαθισταμένου δηλονότι καὶ αὐτοῦ τοῦ δικ- 
θόλου xai τῶν λοιπῶν δαιμόνων slq τὴν αὐτὴν ἑνά- 
δα, xai τῶν ἀσεθῶν xai ἀθέων ἀνθρώπων μετὰ τῶν 
θείων xal θεοφόρων ἀνδρῶν xal τῶν οὐρανίων δυνά- 
µεων, xal τὴν αὐτὴν ἐξόντων Ένωσιν πρὸς τὸν θεὸν 
ὁποίαν ἔχει καὶ ὁ Χριστὸς, καθὼς xai προὐπῖρχεν, 
ὡς µηδεµίαν εἶναι διαφορὰν τῷ Χριστῷ πρὸς τὰ 
ουσ λογιχὰ παντελῶς, οὔτε τῇ οὐσίᾳ, οὔτε τῇ qvo- 

t, οὔτε τῇ δυνάμει, ο οὔτε τῇ ἐνεργείᾳ. 'O γάρ τοι 
Dopo tio ἀρχην τῶν πάντων ἔφησεν εἶναι τὴν 
μονάδα" καὶ πάλιν Πυθαγόρας καὶ Ἰλάτων ὀζμόν 
τινα ψυχῶν ἀσωμάτων εἰπόντες, xal τὰς ἁμαρτάδι 
twi περιπεσούσας τιμωρίας ὙΧάριν εἷς σώματα 
[Ρ. 378] καταπέµπεοθαι λέγουσιν. Ὄθεν ὁ Πλατων δὲ- 
μας τὸ σῶμα xai σῆμα ἐκάλεσὲν, ὡς olovel τῆς uy tc 
ἐν τούτῳ δεδεµένης xal τεθαμμένης. Ela περὶ τῆς 
ἐσομένις κρίσεως xai ἀνταποδόσεως τῶν φ»γῶν αὖθίς 
φησιν /H μὲν παιδεραστήσαντος καὶ χαχῶς βιώσαντος 
μετὰ φ.λοσοφίας doy, τρίτη περιόδψ τῇ χιλωτεῖ ἐᾶ- 
ται χολασθῆναι, xai οὕτω πτερωθεῖσα τῷ γιλιοστῷ 
ἔτει ἐκθάλλεται καὶ ἀπέρχεται' αἱ Αὲ Άλλχι ὅποταν 
τόνδε τὸν βίον τελέσωσιναὶ μὲν εἰς τὰ ὑπὸ γῆν διχαιω- 
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tur. Cum ergo compertum habeamus esse Hieroso- 
lymis quosdam monachos nimirum, qui Pytha- 
gore, Platonis, Origenisque Adamantii impios 
errores sectentur atque doceant, existimavimus 
curam et inquisitionem de iis adhibendam, ne ii 
ad extremum Grecanicis et'Manichaicis suis impo- 
sturis multos perdant. Nam ut de multis pauca 
commemoremus, mentes aiunt fuisse innumeras et 
nominis expertes,omniaque ratione praedita unum 
esse idemque substantia et efficacia, facultateque 
ad Deum Verbum et cognitione omnia unita. Has 
mentes, cum amoris ac contemplationis Dei satie- 
tas eas cepisset pro eo ut quavis magis minusve 
in deterius desciverat, vel crassiora vel tenuiora 
corpora indui atque nomina sortiri, atque inde 
celestibus et administris facultatibus esse subje- 
ctas. Ipsum adeo solem, lunam et stellas, cum ipsa 
quoque in rationali ista unitate essent, mutatione 
in deterius facta id cepisse esse quod sunt. Eas 
vero mentes in quibus Dei amor magis etiam 
refrixit, animas factas, et crassioribus qualia 
nostra sunt corporibus immitti. Quae vero ad 
eiiremum perversitatis venerint, eas frigidis ac 
caliginosis inseri corporibus, quos demonas 
vocant. Ex angelico proinde statu animalem, ex 
animali demonicum fieri et humanum. De tota 
autem unitate mentium unam duntaxat perstitisse 
immotam, neque ab amore et 662? contemplatione 
Dei passam se abduci: eam esse Christum, qui 
Deus et homo fuerit. Affirmant etiam corpora 
prorsus interire, ipsumque primo Dominum corpus 
suum abjecisse, et id omnes homines facere ; rur- 
sumque omnes in unitatem redire ac mentes fleri. 
sicut ab initio fuerant ; ipsum videlicet etiam dia- 
bolum et reliquos demones, impiosque homines 
in eamdem cum sanctis et divinis hominibus ac 
celestibas facultatibus unitatem restitutum ,eeodem- 
que quo ipse Christus modo cum Deo unitum iri, 
sicut οἱ principio uniti fuerant. Atque adeo Chri- 
stum plane nihil a reliquis ratione pr«editis dif- 
ferre. neque substantia neque cognitione neque 
facultate neque efficacitate. Sane Pythagoras 
principium omnium rerum esse unitatem pronun- 
tiavit. Idemque et Plato docuerunt, esse quamdam 
gentem animarum corporis expertium, qua si quid 
delinquant, pena loco in corpora derittantur, 
Quamobrem Plato corpus soma, quasi sema, id 
est monimentum, et demas, id est vinculum 
appellavit, in eo animam quasi sepultam alligari 
indicans. Idem de futuro judicio et premiis ac 
penis animarum sic scribit : Philosophi anima, 
qua masculorum amore et flagitiis se polluit, tres 
millenarias circuitiones ponas luit, itaque mille 
simo anno alata ejicitur et abit. Reliqua hac vita 
defunctu», ali» ad tribunalia infra terram deferun- 
tur, penas ibi dature dicta causa, aliw in cele- 
stem quemdam locum sublevaue a 663 justitia 
pro vite meritis beatitate fruuntur. Est autem in 
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promptu hujus sententie absurditatem perspicere. À τήρια ἐλβοῦσαι δίκην apa καὶ λόγον τίσουσιν, αἱ δὲ 


Quis «nim eum docuit millenarias istas annorum 
conversiones, εἰ quod 1000 annis elapsis quaevis 
anima ad suum perveniat locum ? Nam qua in 
medio sunt horum, de his ne libidinosissimos 
quidem decuit ita pronuntiare, nedum tantum 
philosophum. Quippe eos qui vitam perfectissimis 
functi officiis egerunt, cuin intemperantibus et 
masculorum amatoribus composuit, eamdemque 
utrosque manere dixit. Pythagoras ergo, Plato, Plo- 
tinusaliique horum tribules,immortalitatem anime 
uno consensu ascribenles, eas corporibus priores 
affirmant,et esse quamdam animarum gentem, ao 
eas qua peccant ideo in corpora delabi, pigrorum- 
que animas abire in asinos, rapacium in lupos, 
dolosorum in vulpes, mulierum amore furentium 
in equos. Sed ecclesia divinis astipulans Scriptu- 
ris animam una cum corpore condi affirmat, neque 
alterum altero prius esse, ut vecordi visum est 
Origeni. Propter has igitur malas et perniciosas 
opiniones, aut deliria polius, vos hortamur, o 
sanctissimi Patres, ut in unum collecti subjectam 
expositionem et singula ejus capita examinetis, 
damnetisque una cum Origenes omnes qui idem 
sentiunt aut quocunque tempore sentient. 


εἰς οὐράνιόν τινα τόπον κουφιαθεῖσαι ὑπὸ τῆς δίκτς 
διάξουσιν ἀξίως, καθὼς ἐθίωσαν, OS τὴν ἀτοπίαν 
τοῦ λόγου καταμαθεῖν ῥάδιον τίς γὰρ αὐτὸν ἑδίδαξε 
τὰς τῶν ἑτῶν περιόόους καὶ χιλιάδας ; καὶ ὃτι χι» 
λίων διεληλυθότων ἑτῶν, τότε τῶν ψυχῶν ἑκάστη 
εἰς τὸν ἴδιον ἀπέρχεται χῶ2ον ; Τὰ δὲ μεταξὺ τούτων 
020& τοῖς ἄγαν ἀσελγεστάτοις Άρμοττε Αέγειν, µήτοι 
γε φιλοσόφῳ τοιούτῳ' τοῖς γὰρ τὴν ἀχρχιφνῆ πολι- 
τείαν Χατωρθωκόσι τοὺς ἀκολάστους xal παιδερά- 
στας συνέ-ευξε, καὶ τούτους κχακείνους τῶν αὐτῶν 
ἔφησεν ἀπολαύσεσθαι. Ιωθαγόρας τοίνυν, καὶ Πλάτων, 
καὶ Πλωτῖνος, xal οἱ τῆς ἔχείνων συμμορίας, ἀθανά- 
τους εἶναι τὰς ψυχὰς συνοµολογήσαντες προὺυπάρ- 
χειν ταύτας ἔφγσαν τῶν σωμάτων, καὶ δἵῆμον ava 
ψυχῶν, καὶ τὰς πλημμελούσας εἰς σώματα xazami- 
πτειν, ὡς ἔφην, Χαὶ τοὺς μὲν πικροὺς εἰς ποντροὺς, 
τοὺς δὲ ἁρπακτικους εἷς λύκους, τοὺς δὲ δολεροὺς 
ti; ἀλώπεχας, τοὺς δὲ θηλυμχανεῖς εἰς ἵππους. Ἡ oi 
Εκκλησία τοῖς θείοις ἑπομένη λόγοις φάσκει τὴν 
ψυχὴν συνδημιουργιηθῖῆναι τῷ σώματι, καὶ οὐ τὸ μὶν 
πρότερον, τὸ δὲ ὕστερον, κατὰ tiv Ὡριγένους φῥι- 
νοθλάδειαν. Διὰ ταῦτα γοῦν τὰ πονηρὰ xal ὀλέθρια 
δόγματα, μᾶλλον δὲ ληρήµατα, προτρέποµεν τοὺς 
ὁσιωτάτους ὑμᾶς εἰς ἓν συνηγµένους ἐπιμελῶν ἐντ'- 


χεῖν τῇ ὑποτεταγμένῃ ἐκθέσει, καὶ ἕκαστον τῶν αὐτοῦ κεφαλαίων κατακρῖναί τε καὶ ἀναθεματίσαι μετὰ τοῦ ὃυα- 


σεθοῦς Ὀριγένους καὶ πάντων τῶν τὰ τοιαῦτα φρονούντων ᾖ φρονησόντων slc τέλος. 


664 Patres, his acceptis litteris, omnibusque 
perpensis, exclamaverunt : Damnamus hac omnia, 
et omnes qui ita sentiunt aut sentient. 


Similiter etiam de Theodoro Mopsuestis epi- 
scopo et reliquis ita habent imperatoris littere: 
Majores nostri vere fidei cultores, qui ante nos 
imperium pie administraverunt, operam dederunt 
ut quovis tempore enascentes huereses conciliis 
sanctissimorum pontiflcum exscinderent, vereque 
fidei puro preconio vulgato sanctam Dei Ecclesiam 
pacatam conservarent. Ideo Constantius Magnus, 
Arioimpie affirmante Fllium non esse ejusdem cum 
Deo Patre substantie, sed ex nihilo conditum, 
Niceam 318 Patres convocavit, atque ipse concilio 
ei interfuit ; ubi Ario damnato et proscripto vere 
fidei confirmanda intentus fuit, quam divini illi 
Patres professi sunt et qua hodieque cantatur, 
Filium ejusdem esse cum Deo Patre essentim, non 
ex nihilo creatum. Ac Theodosius deinde major, 
Macedonio deitatem Spiritus sancti negante, et 
Apollinario discipulo ejus Verbiin natura humana 
administrationem calumniante, et affirmante Ver- 
bum mentem humanam sibi non sociasse, verum 
carni unitum fuisse rationis experte anima ργῦ- 
dite, Cpolin Patres 150 convocavit, ipsoque pra- 
sentes cum dicti heeretici una cum suis 665 impiis 
opinionibus et sectatoribus damnati communione- 
que Ecclesie exclusi essent, curam adhibuit ut 
ver& fidei doctrina praedicaretur. Sed et Theodo- 
sius minor, cum impius Nestorius diceret alium 
Deus esse Dei verbum,alium Christum, ac Verbum 


D 


"Amsp 03 λοιπὸν 1d, σύνοδος ἀκούσασα, xai πάντα 
βασανίσαντες οἱ θεῖοι Πατέρες ἐξεθόησαν "'Avabt- 
µατίζοµεν ὅλοις τούτοις μετὰ πάντων τῶν τὰ τοιαῦτᾶ 
φρονούντων 1| φρονησόντων μέχρι τέλους. 

Ὡσαύτως ὃὲ καὶ περὶ θεοδώρου τοῦ Μοψουεστίας 
καὶ τῶν λοιπῶν οὕτω πάλιν φτσὶν ὁ βασιλικὸς τὀποῳ 
Σπουδἡ γέγονς τοῖς ὀρθοδόξοις καὶ εὐσεθῶς προδε- 


(θασιλευκόσι τοῖς ἡμετέροις πατράσι τὰς κατὰ xat- 


ρὸν ἀναφυομένας αἱρέσεις διὰ συνόδων ὁσιωτάτων 
ἱερέων ἑκκόπτειν, xal τῖς ὀρθῆς πίστεως καθαρῶς 
κτρυττομένης ἐν εἰρήνῃ τὴν ἁγίαν τοῦ θεοῦ 'Ex- 
κλησίαν διαφυλάττειν. Διόπερ καὶ Κωνσταντῖνος ὁ 
Μέγας ᾿Αρείου βλασφτ μοῦντος καὶ (P. 379] λέγοντος 
μὴ εἶναι τὸν }ἱὸν ὁμοούσιον τῷ θεῷ xai Ηατρὶ, αλλὰ 
χτίσμα καὶ ἐξ οὖκ ὄντων Ὑεγονέναι, συναγαγὼν Ev 
Νικαίᾳ τοὺς tw Ἱ]ατέρας xai αὐτὸς ἐχεῖ παραγε- 
νόµενος, καὶ τοῦ ᾿Λρείου καταδικασθέντος xal ava. 
θεµατισθέντος, ἐσπούδασε τὴν ὀρθόδωξον κρατῶναι 
πίστιν, Ov ἧς ὁμολογήσαντες οἱ θεῖοι Πατέρες 
ὁμοοῦσιον εἶναι τὸν Ytóv τῷ θεῷ καὶ Hatpi, ἀλλὰ μὴ 
Χτίσμα xal ἐξ οὐκ Όὄντων Ὑεγονέναι, μέχρι νῦν 
ἄθεται. Καὶ Θεοδόσιος δὲ ὁ πρεσθύτερος Μακχεδονίου 
ἀρνουμένου τὴν θεότητα τοῦ ἁγίου []νεύματος, xal 
᾽Απολιναρίου τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ βλασφτμοῦντος 
εἷς τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ Λόγου, xal φάσκοντος 
νοῦν ἀνθρώπινον μὴ εἰληφέναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον 
ἀλλὰ capxi ἑνωθίναι doZiv ἄλογον ἐχούστ, συν- 
αγαγὼν ἐν Κωνσταντινουπύλει τοὺς pv' Πατέρας καὶ 
μετασχὼν καὶ αὐτὸς τῆς συνόδου, καὶ τῶν εἰρτμέ- 
wv καθαιρεθέντων καὶ ἀναθεματισθέντων αἱ οετικῶν 
μετὰ καὶ τῶν ἀσεθῶν αὐτῶν δογμάτων καὶ ὁμοφρό- 
νων, παρεσκεύασε τὴν ὀρθόδοξον πίστιν κηρύττο- 
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σθαι. Kal θεοδόσιος δὲ ὁ νέος τοῦ ἀσεθοῦς Νεστορίου Α quidem natura esse Filium Dei, Christum tantum 


λέγοντος ἄλλον εἶναι τὸν Θεὸν Λόγον καὶ ἂἄλλον τὸν 
Χριστὸν, καὶ τὸν μὲν φύσει Yióv τοῦ θεοῦ xai |la- 
τρὸς, τὸν δὲ χάριτι Ylóv. ἀσεθῶς εἰσάγοντος, xal τὴν 
ἁγίαν Μαρίαν εἶναι θεοτόχον ἀρνουμένου, συναγαγὼν 
τὴν προτέραν ἐν ᾿Εφέσῳ τῶν διακοσίων ἁγίων ΠΗατέ- 
pov» σύνοδον xai ἀποστείλας ἄρχοντας ὀφείλοντας 
παρεῖναι τῇ συνόδῳ, προσέταξε xai τὸν Νεστόριον 
παραγενέσθαι xai κρίσιν ἐπ᾽ αὐτὸν γενέσθαι, καὶ 83) 
γενομένης ἀκριθοῦς ἐξετάσεως κατεδίκασαν | Neoxé- 
piov xai ἀνεθεμάτ.σαν σὺν τοῖς ὁμόφροσιν αὐτοῦ. 
ΤῬούτων δὲ οὕτω προελθόντων, ἐπαναστάντες  Ko- 
βἶλλῳ τῷ πανοσιωτάτῳ οἱ τῆς ἐξαγίστου Νεστορίου 
µερίδος ἑσπούδασαν τό ys ἐπ αὐτοῖς ἀνατρέψφαι τὴν 
κατὰ Νεστορίου Ὑεγενημένην Χρίσιν. Αλλ οὖν γε 
Θιοδόσιος ὁ βασιλεὺς ἀντιλαμθανόμενος τῶν ὄντως 
ὁρθῶν κατὰ Νεστορίου xai τῶν πονηρῶν αὐτοῦ 
δογμάτων κριθέντων, παρεσκεύασε Χρατεῖν γενναίως 
τὴν iw αὐτῷ γεγενημένην xplow. Και γὰρ πρὸς 
τούτοις xal ἄλλα τινὰ κατὰ τοῦ θείου Κυρίλλου πρὸς 
«bv βασιλέα Χαταφλυαρησάντων, Ypiost πρὸς τὸν 
βασιλέα Κύριλλος τοιαῦτα' Ἐπειδήπερ Ἐπυθόμην, ὧν 
εὐσεθέστατε βασιλε», τῶν φιλολογαῖν εἰωθότων τινὰς 
ἁγρίων σφικῶν δίνην περιθομθεῖν καὶ μοχθτροὺς 
ἐρεύγετθαι κατ ἐμοῦ λόγους, ὡς ἐξ οὐρανοῦ xata- 
κομσθὲν καὶ οὐκ ἐκ τῆς ἁγίας lia20ivoo λέγοντος 
τὸ θεῖον σῶμα Χριστοῦ, xal μέντοι καὶ δύο 1ἱοὺς 
κατὰ ὙΝεστόριον ὁμολογεῖν ἡμᾶς κατεφλυάρησαν, 
riv φήθημεν ὀλίγα περὶ τούτου πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν 
οὕτως. Ἰω ἀνόητοι xal uóvoy εἰδότες συκοφαντεῖν, 
πῶς εἷς τοῦτο παρήχθητε γνώμης καὶ τοσαύτην 
νενοσήχατε μανίαν ; "δει γὰρ σαφῶς ῥἐννοεῖν ὅτι 
σχελὸν ἅπας ἡμῖν ὁ ὑπὶρ τῆς πίστεως ἀγὼν συγγε- 
κρότητο διαθεθα,ουµένοις (P. 380] ὅτι θεοτ/κος ἑστὶν 
ἡ ἁγία Μαρία. ᾽Αλλ) ἐπείπερ ἐξ οὐρανοῦ καὶ οὐκ ἐξ 
αὐτῆς γεγεννῖσθαι τὸ θεῖον σῶμα τοῦ Χριστοῦ λέ- 
γομεν, ὣς φασι, πῶς ἄν νοοῖτο Ototóxoc ; Τίνα γὰρ 
ὅλως τέτοκεν, εἰ µή ἐστιν ἀλιηθὶς ὅτι Ίγεγένντχε 
κατὰ σάρχα τὸν Ἐμμανουήλ; Γελάσθωσαν τοίνυν 
ol ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα τὰ χατ ἐμοῦ πεφλ,αριχύ» 
τες. Οὐ γὰρ ψεύδεται λέγων ὁ µαχάριος Ἡσαῖας. 
'[3o5 ἡ Ιαρθένος ἐν γαστρὶ έξει καὶ τέξεται Yiov, 
xal καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὈΕμμανουὴλ, ὃ ἐστι, 
Mt ἡμῶν ὁ θεός. ᾽Αληθεύει δὲ πάντως καὶ ὁ ἀρχάγ- 
γελος Γαθριὴλ πρὸς τὴν Παρθένον εἰπών' M) 
0050, Μαριάμ’ εὗρες γὰρ y kx παρὰ τῷ Oti, καὶ 


ἰδοὺ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ Υἱὸν, καὶ καλέσεις [) 


τὸ ὄνομα αὐτοῦ ]ησοῦν' αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαδυ 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Ὅταν δὲ λέγωμεν 
ἄνωβρεν ἐξ οὐρανοῦ τὸν Κύριον ἡμῶν "[r,soov Χριστὸν, 
οὐχ ὡς ἂνωθεν ἐξ οὐρανοῦ κατενεχβείσις τῆς 
ἀγίας αὐτοῦ σαρχὸς ταῦτά otv, ἀλλ' ὡς ἑπόμενοι 
τῷ 1ezip Πα”λῳ Φάσκοντι. 'O πρῶτος ἄνθρωπος ἓκ γῆς 
χοϊχὸς, ὁ δεύτερος ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. Μεμνή- 
µεθα δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντης' Οὐδεὶς ἄνα- 
6ίθηκεν εἷς τὸν οὐρανὸν, st μὴ ὁ ix τοῦ οὐβανοῦ 
Χαταρὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνβρώπου. Καΐτοι γεγέννηται 


19 [sa. vii, 14. !! Luc. 1, 80, 88, 


1* [ Cor. xv, 47. 


ex gratia impie autumaret negaretque beatam 
Mariam esse Dei genitricem, priorem sanctam 
Ephesinam synodum 200 Patrum convocavit, mis- 
sis qui ei interessent prrefectis, citato etiam ad 
dicendam «causam  Nestorio. Re diligenlissime 
cognita, Nestorius et ejus sectatores damnati sunt. 
Re hoc modo procedente, contra sanctissimum 
Cyrillum insurrexerunt qui erant a parte detesta- 
bilis Nestorii, conatique sunt (quantum in ipsis 
erat) rescindere sententiam que eratin Nestorium 
lata. Ibi Theodosius defendens orthodoxos contra 
Nestorii factionem, damnationem ipsius et impia- 
rum opinionum quas asserabat ratam haberi cura- 
vit. Nam cum Nestoriani preeterea etiam alia que- 
dam crimina Cyrillo apud imperatorem nugaciter 
impingerent, ad eum Cyrillus in hanc sententiam 
scripsit : Postquam mihi,piissime imperator,renun- 
tiatum est, quosdam garrulos instar vesparum 
ferarum susurris suis aures tuas personare, et 
maledicta in me eructare, nugantes me asserere 
Christi divinum corpus calo delatum et non de 
sancta Virgine assumptum, itemque duosFilios de 
sententia Nestorii confiteri, existimavi debere me 
666 adversus ipsos pauca in hanc sententiam 
dicere. O fatui et nullius rei nisi calumniandi 
gnari, quomodo in hanc devenistis sententiam 
tantumque insanim concepistis ? Omnino enim 
oportebat hoc vos perspicue sentire, totam hanc 
nostram de flde disputationem inde ortem quod 
nos Mariam Deiparam esse contendimus. Atqui si, 
ut illi dicunt, nos corpus Christi divinum coelitus 
venisse, non ex ipsa natum dicimus, qui ea possit 
deipara dici ? Quem enim tandem peperit, si hoc 
verum non est, quod secundum carnem pepererit 
Emmanuelum ? Rideantur ergo qui hec et talia de 
me blaterant. Non enim mentitur Isaías, cum ita 
vaticinatur : Ecce Virgo concipiet, et pariet Filium, 
et ei nomen facient Emmanuelo !? ; quod est, 
Nobiscum Deus. Et haud dubie verum dixit Gabrie- 
lus, angelorum princeps, Mariam ita alloquens: Ne 
metuas libi, Maria:nam gratiam apud Deum inve- 
nisti, Eece gravida eris, et paries Filium, eique 
nomen Jesu impones, quia populum iste suum 
peccatis solvet !!. Cum autem Dominum nostrum 
Jesum Christum dicimus desuper de celo venisse, 
non eo sensu id dicimus quasi putemus eum san- 
ctam suam carnem de ccelo detulisse: sed sequimus 
S. Paulum, qui ita ait : Primus homo ex terra pul- 
vereus, secundus, Dominus e celo !*, Recordamur 
etiam ipsum Dominum dixisse : Nemo ascendit in 
colum,nisi qui descendit inde,Filius hominis 3. At 
vero quod ad carneimn attinet, natus est, sicut 
diximus, ex 667 beata Virgine. Sed quoniam 
Verbum Dei colo degressuin se ipsum exinanivit 
formam servi assumendo,filiusque hominis appel- 
Jatus est, cum quidem idem permaneret qui antea 
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fuerat (est enim immutabilis et nulli alterationi Α κατὰ σάρχα, ὡς εἴρηται, ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου. 


obnoxic natura), cum jam unus intelligeretur esse 
cum propria carne, dicitur de colo venisse. Et 
nominatur etiam homo de calo profectus, cum 
sit perfectus Deus idemque perfectus homo, intel- 
ligiturque una esse persona. Unus enim est Domi- 
nus Jesus Christus, tametsi naturarum discrimen 
non ignoretur,ex quibus ineffabilem illam dicimus 
factam unitionem. 

ώπῳ νοούµενος. Ei; γὰρ Κύριος ἹΙησοῦς Χριστός, 
απόῤῥητὀν Ἑνωσίν φαμεν πεπἐᾶχθαι. 

Fatentur itaque Verbum, Dei Filium, Deum esse 
perfectum,et perfectum hominem corpore et anima 
ralione pr:edita constantem ; quod ad deitatem 
attinet, genitum a Patre ante saecula, ultimis au- 
tem temporibus eumdem nostrum et salutis no- 
stra causa natum ex Maria Virgine, quod ad hu- 
manam spectat aaturam ; eumdemque et essentiae 
cum Patre: ejusdem ratione deitatis, et ejusdem 
nobiscum essentiam ratione humanitatis. Duarum 
enim naturarum facta est unio. Inde est quod 
unum Christum, unum Filium, unum Dominum 
confitemur. Atque hujus iuconfuswe; unionis con- 
sideratione fatemur etiam sanctam Virginem vere 
fuisse Deiparam, ideo quod Deus Verbum carnem 
induit et homo factus est, inque ipsa conceptione 
sibi univit templum, quod ex ipsa assumebat. Si 
placet exempli loco assumamus nostrum ipsorum 
compositionem, quatenus homines sumus. Con- 
stamus nimirum anima et 668 corpore. Àc vi- 
demus duas naturas, aliam corporis,aliam anima, 
hominem vero,ex utriusque unitione facta, unum. 


Neque compositio ex duabus naturis efficit ut pro (o 


uno homine duos cogitemus : sed unum (ut dixi) 
intelligimus hominem, ex anima et corpore com- 
positum. Si enim lioc tollamus, ex duabus et 
differentibusnaturis unum et indivulsum Christum 
ab unitione exstitisse, dicent adversarii: Si una 
natura totius Christi est, quomodo potuit humanam 
naturam induere, aut quam carnem sibi propriam 
asciscere ? Eos autem qui dicunt contemperatio- 
nem,confusionem aut mistionem naturarum Verbi 
Dei cum carne factam, palam iis ora obturare tua 
pietas dignetur. Post heec Cyrillo mortuo, exstitit 
monachus quidam et claustri princeps, nomen 
Eutyches. Hic non exiguam populi partem sibi 
adjunxit. Nestorii opiniones probans dicensque 
carnem Christi non ejusdem cum nostra esse 
nature. Et quidem rursus non multo post diabo- 
lica manu przvalente aliud Ephesi concilium la- 
tronum, nequaquam sanctum, cogitur, misso ad 
id etiam Flaviano Constantinopolitano episcopo, 
cum penes Dioscorum Alexandria episcopum sum- 
ma rerum ibi esset. Flavianus veritatem tuens in 
eo concilio occiditur, εἰ priori synodo Ερ]ιθρία 
auctoritas abrogatur, subscribentibus posteriori 
huic quibusdam episcopis vi latronum eocompulsis, 
inler quos fuit etiam Basilius Seleucim episcopus. 
Inde cum publice docerentur Nestorii, Dioscori et 


᾿Επειδὴ δὲ ó ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ κατοφοιτήσας θεὸς 
Λόγος χενένωχεν ἑαυτὸν μορφὴν δούλου λαθὼν, καὶ 
κεγρημάτικεν ἀνθρώπου υἱὸς μετὰ τοῦ μεῖναι 6 ἦν, 
τουτέστι θεὸς (ἄτρεπτος γὰρ xal ἀναλλοίωτος κατὰ 
φύσιν ἑστὶν], ὡς εἷς ἤδη νοουύµενος μετὰ τῆς ἰδίας 
capxóq ἐξ οὐρανοῦ λέγεται κατελθεῖν. Ὡνόμασται δὲ 
καὶ ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ, τέλειος (v ἐν θεύτητι καὶ 
τέλειος ὁ αὐτὸς ἐν ἀνθρωπότητι, καὶ ὡς iv ivi. προσ: 


» - , ^ 1 4 * - » T 9 
XI» τῶν φύσεων διαφορὰ μὴ ἀγνοῆται, ἐξ ὧν τὴν 


Τοιγαροῦν ὁμ)ρλογοῦμεν τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ Λόγον θεὸν τέλειον καὶ ἄνθρωπον τέλειον, ἐκ 
ψυχῖς λογικῆς καὶ σώματος, πρὸ αἰώνων μὲν ἐκ τοῦ 
Ἡατρὸς γεννηθέντα χατὰ τὴν θεότητα, ἐπ ἑσχάτων 
δὲ τῶν ἡμερῶν τὸν αὐτὸν δι’ ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν ἡμι- 
τέραν σωττρίαν ἐκ Μαρίας τῆς παρθένου κατὰ τὴν 
ἀνθ;ωπότητα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ τὸν αὐτὸν κατὰ 
την θεότητα καὶ ὁμοούσιον ἡμῖν κατὰ τὴν ἀνθρωπό- 
τητα. Δύο γὰρ φύσεων ἕνωσις Ὑέγονεν ὅθεν ἕνα 
Ἀριστὸν, ἕνα Ylóv, ἕνα Κύριον ὁμολογοῦμεν. Κατὰ 
ταύτην οὖν τὴν τῆς ἀσυγχύτου ἐνώσεως ἔννοιαν 
ὁμολογρῦμεν κχὶ τὴν ἁγίαν Παρθένον ἀλτθῶς θεοτό- 
xov, διὰ τὸ τὸν Θεὸν Aóvov σαρκωθῆναι xal ἔναν- 
θρωπῇῆσαι καὶ εξ αὐτῖς συλλήψεως ἕνῶσαι αὐτῷ τὸν 
ἐξ αὐτῆς ληφθέντα [Ῥ. 381] vaóv. Καὶ εἰ δοκεῖ, δεξώ- 
µεθα εἷς παράδειγµα tv καθ ἡμᾶς αὐτοὺς σ’ν- 
θεσιν, καθ ἣν ἐσμεν ἀνθρωποὶ. Συντεθείµεθα γὰρ 
ἐκ ψυγῆς καὶ σώματος, καὶ ὁρῶμεν Φὖσέις δύο, 
ἑτέραν μὲν τοῦ σώματος, ἑτέραν δὲ τῖς ψυχῖς. 'AAM 
εἴς ἐξ ἀμφοῖν καθ᾽ Ένωσιν ἄνθρωπος, καὶ οὐχὶ τὸ ἐκ 
δύο φύσεων συντεθεῖσθαι δύο ἀνθρώπους τὸν ἕνα 
νοεῖσβαι παρασκευάζει, ἀλλ᾽ ἕνα τὸν ἄνθρωπον κατὰ 
σύνθεσιν, ὡς ἔφην, τὴν ἐκ ψυχῖΏς καὶ σώματος. 'Eàv 
γὰρ ἀνέλωμεν τὸ ὅτι ἐκ δύο xal διαφέρων φύσεων ὁ 
eic καὶ µόνος ἑἐστὶ Χριστὸς, ἀδιάσπαντος ὤν μετὰ 
τὴν Ένωσιν, ἐροῦσιν οἱ δι) ἐναντίας' E? µία φύσις τὸ 
ὅλον, πῶς ἐνηνθρώπισεν, Tj ποίαν ἰδίαν ἐποιύσατο 
σάρκα; Τοὺς δὲ λέγοντας ὅτι χκρᾶσις, T, σύγχυσις, f, 
φυρμὸς ἐγένετο τοῦ Θεοῦ Λόγου πρὸς τὴν σάρχα, 
καταξιωσάτω σου dj θεοσεθεια προδήλως ἔπιστομί- 
ζειν, Μετὰ o£ ταῦτα Κυρίλλου τελευτήσαντος ἐπι- 
φύεται μοναχός τις καὶ ἀρχιμανδρίτης Εὐτυχὶς 
ὑνομαζόμενος, xai ἀποσπᾷ Κατόπιν αὐτοῦ µέρος οὐκ 
ὀλίγον τοῦ λαοῦ, χυρῶν τὰ Νεστορίου καὶ τὸ αὐτοῦ 
πονηβὸν δόγμα, φάσχων μὴ εἶναι t7,» σάρκα τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῖν ὁμοούσιον. Καὶ δὴ πάλιν μετ ὀλίγον δια- 
θολικῆς ἴσχυ,άσης χειρὸς ἑτέρα σύνοδος ἐν Ἐφέσφ 
ληστρικὴ καὶ οὐχ ὁσία Ὑίνετι. παραπεμφθέντος 
ἐκεῖσε καὶ Φλαθιανοῦ Κωνσταντινουπόλεως, τὲὶν 
πᾶσα, ἐξουσίαν Διοσκόρου Αλεξανδρείας ἔχοντος' 
καὶ φονεύεται μὲν Φλαθιανὸς ὁ θεῖος, ὑπέ;μαχῶν τῆς 
ὀρθοδόξου πίστεως, ἀνατρέπεται δὲ ἡ ἐν ᾿Ιφέσφ 
πρώτη σύνοδος, ὑπογραψάντων covixn βίᾳ τινῶν 
ἐπισκόπωᾶ, ἐξ ὤν ὑπῖρχε Βασίλειος ὁ Σελευκείας. 
Κάντεῦθεν τῶν τοῦ Νεστορίου, xai Διοσχόρου, xai 
Εὐτυχλῦς δημοσιευυµένων πονηρῶν δογμάτων, xal 
πολλῆς ταραχτς γινομέντς µάλισια ἐν τῇ ᾿Ανατολῆ, 
φονεύεται Προτέριος ὁ μέγας Ἱἱερες καὶ ἕτεροι 
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πλεῖστο,. Τούτων οὖν 
θ2όθεν Μαρκιανὸς ὁ βασιλεὺς, καὶ συναγαγὼν ἐν 
Χαλκηδόνι τὴν τῶν χλ’ Ἡατέρων σύνοδον, παρόντων 
Διοσκόρου καὶ Εὐτυχοῦς, μεθ) ὦν xal αὐτὸς πορευ- 
(£4, χαταδικαάζονται μὲν Δ.όσκορος, καὶ Εὐτυχὶς, 
καὶ Νεστόριος, xal πάλιν ἀναθεματίζονται, θεοδώ- 
ρητον δὲ, καὶ Ἴθαν, καὶ Βασίλειον Σελευχείας Ἐδέ- 
ξαντο καθυπογράψαντας. Καὶ τῆς ληῃστοικῆς σύν- 
όδου ἀνατραπείσης καὶ ἀναθεματισθείσης, tiq μίαν 
σομφωνίαν Ίγαγον πάντας οἱ θεῖοι [lacipec, Τούτων 
δὲ τῶν τεσσάρων συνόδων οὕτω γενοµένων καὶ ἐπιθε- 
θαιωθεισῶν καὶ κρατουσῶν ἐν τῇ τοῦ θεοῦ 'ExxAm- 
σίᾳ, οἱ τὰ Νεστορίου φρονοῦντες ἐσπούδασαν αὖθις 
τὴν αἴρεσιν αὐτῶν κρατῦναι... τῆς θεοδώρου τοῦ 
ἩΜοψουεστίας ἀφορμῆς, πολλῷ Υείρονα τοῦ µα- 
θητοῦ αὐτοῦ Νεστορίου [P. 382, βλασφημήσαν- 
τος. "Όθεν τοίνυν καὶ ἡμεῖς ἀκολουθοῦντες τοῖς 
ἡμετέροις πατράσι, καὶ Λβηυλόμενοι τὴν ὀρθὴν 
πίστιν ἁλώθητον διαφυλάττεσθαι, προτρέπομεν xai 
τούτου τὰς βλασφημίας διεξετάσαντες xat' αὐτοῦ 
καὶ τῶν ὁὀμοφρόνων αὐτοῦ ἀποφήνασθαι. Πρὸς γὰρ 
ταῖς ἄλλαις ἀναριθμήτοις αὐτοῦ δυσφημίαις εἰς 
Χρ,στὸν τὸν θεὸν ἡμῶν Ὑενοµέναις, ἄλλον εἶναι τὸν 
0:0v Λόγον καὶ άλλον τὸν λἈριστὸν, ὑπὸ τῶν τῆς 
ψυκῆς παθῶν καὶ τῶν τῆς σαρκὸς ἐπιθυμιῶν ἐἔνο- 
χλούμενον, καὶ τῶν χειρόνων κατὰ μικρὸν ἀφιστᾶ- 
µενον πρὸς τὰ κρείττονα τῇ προκοπῇ τῶν: ἴργων 
ἐληλυθέναι, καὶ vf, ἀρίστῃ πολιτείᾳ γενόμενον ἅμω: 
μον, καὶ ὡς Ψψιλὸν ἄνθρωπον ἐν ὀνόματι ΠΗατρὸς, 
καὶ Yio9, καὶ ἀγίου Πνεύματος βαπτισθῆναι, καὶ 
διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύμστος 
εἰληφέναι, xai υἱοθεσίας ἠξιῶσθαι, καὶ καθ, ὁμοίω- 
σιν βασιλικΏς εἰκόνος εἷς πρόσωπον τοῦ θεοῦ Λόγου 
τὸν Χριστὸν προσκυνεῖσθαι, καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασ.ν 
ἀναμάρτητον — YEqsvi,- 
σθα.. Καὶ πρὸς τούτοις εἶπε το:αύτην γεγενῆσθαι 
τὴν ἔνωτιν τοῦ Θεοῦ Λόγου πρὸς τὸν Χριστὸν ὁποίαν 
ὁ ᾽Απόστολος ἔφη περὶ τοῦ ἀνδ,ὸς καὶ τῆς γυναικός: 
"Esovrat ol 650 εἰς σάρνα µίαν. "Ext δὲ προτρέποµαι 
juxq ἔξετάσαι καὶ τὰ χαχῶς Ὑβαφάντα παρὰ ϐεο- 
δωρήτου καὶ Ἶθα κατὰ τῆς ἐν "'Egicw πρώτης 
ἁγίας συνόδου», xxi ὁμοίως τὰ xat' αὐτοῦ ἀποφή- 
νασθαι. 

Καὶ ταῦτα πάλιν ὠσαύτως oi θεῖοι Πατέρες πο- 
λυπραγμονήσαντες ἀπεχρίθησαν. Ἡ μὲν ἐν Χαλκη- 
δόνι θεία σύνοδος θεοδωρήτου καὶ "δα πολλὰ κατα- 
θοήσασα οὐκ ἄλλως αὐτοὺς ἐδέξατο, ei μὴ πρότερον 
ἀνεβεμάτισαν τὰ ἴδια πονηβρὰ συγγράμματα, καὶ 
θεῴόωρον, καὶ Νεστόριον. 'Ἠμεῖς δὲ κατακρίνοµεν 
καὶ αναφεματίζοµεν πρὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασιν αἱρε- 
τικοῖς, τοῖς καταχριθεῖτι xai ἀνχθεματισθεῖσιν ὑπὸ 
τῶν εἰρημένων ἁγίων τεσσάρων συνόδων, xal Osó- 
δωρον Μοψουεστίας καὶ τὰ 
δυσσεθῆ σ»γράμματα αὐτοῦ, καὶ μέντοι καὶ τὰ 
κακῶς παρὶ θεοὀωρήτου συγγραφέντα κατὰ τε τῆς 
ὀρθῆς πίστεως καὶ τῶν δώδεκα κεφαλαίων τοῦ ἐν 
ἁγίοις Κυρίλλοὺ x1 τῆς ἐν ᾿φέσῳ π;ώττς ἱερᾶς 
συνόδου, καὶ ὅτα ὑπὲρ συνηγορίας Θεδώρου καὶ 
Νεστορίου αὐτῷ Ὑέγραπται. Ηρὸς τούτοις ἀναθε- 


ἁτ:επτον ταῖς ἐννοίαις καὶ 
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γενόμενον ἐπίσκοπον 
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οὕτως ἐχόντων ἀνίσταται A Eutychis pernicioscm opiniones, magnique 669 
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presertim in Oriente exsisterent tumultus, occisi 
sunt Proterius episcopus et alii plurimi. Eo rerum 
statu divina providentia Marcianum imperatorem 
creat. Is interfuit a se coacto Chalcedone 630 
Patrum concilio, praissentibus etiam Dioscoro et 
Eutychete. Ibi rursus damnantur Dioscorus, Eu- 
tyches et Nestorius,approbantur Theodoritus, Ibas 
et Basilius Seleucie episcopus,cum tandem priori 
concilio subscripsissent. Ita abolitis pradatoric 
synodi actis et damnatis, concordia a sanctis Pa- 
tribus inter omnes concilliata est. His quatuor 
conciliis sic actis et auctoritate roboratis, eamque 
in Ecclesia Dei obtinentibus, Nestoriani denuo co- 
nati suntsuam haeresim confirmare opera Theodori 
Mopsuestiw; episcopi, qui magistrum suum Nesto- 
rium impie de rebus sacris loquendo superabat. 
Proinde nos vestigiis majorum nostrorum insi- 
stentes cupientesque veram fldem integram con- 
servare, hortamur vos ut hujus quoque scelerata 
mendacia examinantes de eo et sectatoribus ipsius 
statuatis. Nam preeter innumera alia qua impie in 
Christum Deum nostrum maledicta evomuit, id 
quoque protulit, alium esse Deum Verbum, alium 
Christum, qui animi perturbationibus et carnis 
cupiditatibus molestiam ipsi exhibentibus paulatim 
adeterioribus desistens factorum profectuin melius 
evaserit, inculpataque optime vitz; ratione 620 
usus sit; qui, ut nudus homo, in nomine Patris 
et Filii et Spiritus sancti baptizatus, per bapti- 
smum gratiam Spiritus sancti consecutus,adoptione 
sit dignatus ; et ad similitudinem regie imaginis 
Christus in persona Verbi Dei adoratus, post 
resurrectionem animo constanti et peccatorum 
vacuo fueril. Preterea pronuntiavit eam fuisse 
Verbi cum Christo unitionem,qua est ab Apostolo 
dicla viri cum muliere : Et erunt duo in una 
carne. Ad h»c vos hortor ut etiam examinetis 
qua a Theodorito et 1ba male scripta sunt contra 
prius Eplesinum sanctum concilium, contraque 
eos eodem modo sententiam feralis. 


Patres his rursum accurate consideratis respon- 
derunt: Chalcedonense sacrum concilium Theodori- 
tum etlbam graviter verbis insectatum non aliacon- 


D ditionein gratiamrecepit,quam ut priussua damna- 


rent mala scripta et Theodorum ac Nestorium. Nos 
autem prater reliquos omneshareticos a dictis qua- 
tuorsanctisconciliisdamnatos atque Ecclesia exclu- 
sos,damnamus etiam atque proscribimus Theodo- 
rum qui fuit Mopsuesti: episcopus, ejusqueimpios 
libros, necnon ea quz Theodoritus male scripsit 
contra veram fidem et duodecim sancti Cyrilli 
capita ac primam sanctam Ephesinam synodum, 
et pro defensione Theodori ac Nestorii. Preterea 
damnamus etiam impiam epistolam quam 671 
Iba fertur scripsisse ad Marin Persam, quie negat 
Verbum Dei ex sancta Virgine Deipara Maria in- 


TÀÀ 


GEORGII CEDRENT 


732 


carnatum hominem esse factum, et divum Cyril- A µατίζοµεν xal τήν ἄσεθῆ ἔἐπ.στολλν τὴν λεγομένην 


lum pro heretico traducit; ac primam quidem 
Ephesinam sacram synodum reprehendit, ut que, 
incognita causa, Nestorium damnaverit, duodecim 
autem capitula sancti Cyrilli conspuit, Nestorio et 
Theodoro eorumque impiis scriptis et opinionibus 
patrocinatur. Quapropter effrenes hereticorum 
istorum linguas impiissimaque scripta, ipsosque 
ad extremum in falsis suis opinionibus ac malitia 
perseverantes, optimo jure patri mendaciorum 
diabolo annumerantes dicemus : Vadite in lumine 
ignis vestri, et in flamma quam concepistis. 


παρὰ Ἴδα γεγράφθαι πρὸς Μάριν τὸν Πέρσην, τὴν 
ἀρνουμένην τὸν θ:ὸν Λόγον Ex τῆς ἁγίας Παρθένου 
τῆς θεοτόχου Μαρίας σαρκωθέντα ἄνθρωπον ΊΎεγε- 
νῆσθαι, xal τὸν θεσπέσιον Ἑύριλλον ὡς αἱρετικὸν 
διαθάλλουσαν, καὶ μεμφομένην μὲν τὴν ἐν Ἐφέσῳ 
πρώτην ἁγίαν σὀνοδον ὡς χωρὶς χρίσεως xal ζητή- 
σεως τὸν Νεστόριον κχαθελοῦσαν, καὶ τὰ iB κεφάλαια 
τοῦ µακαρίου Κυρίλλου διαπτύουσαν, Ἐχδικοῦσαν δὲ 
Νεστόριον καὶ θεόδωρον κα) τὰ βθεοστυγὴ αὐτῶν 
συγγρἀμµατά τε xal δόγµατα. Διὸ [P. 373] 6) 
τοίνυν τὰς μὲν τῶν αἱρετικῶν τούτων καὶ πάντων 


ἀθυβοστόμους γλώσσας καὶ τὰς τούτων ἀσεθεστάτας συγγραφὰς, αὐτούς τὲ τοὺς αἱρετικοὺς τοὺς μέχρι 
τέλους ἐμμείναντας τῇ οἰκείᾳ κακοδοξίᾳ xal πονηρίᾳ, μετὰ πατρὸς τοῦ ψεύδους εἰκότως διχθόλου συναριθμοῦνιες, 
ἐροῦμεν' Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν καὶ τῇ Φλογὶ 7) ἐξεκαύσατε. 


Eatempestate Constantinopoli dives ᾳαἱάαπι cum B 


s grotaret et mortem timoret, 30 libras argenti in 
pauperes erogavit. Restitutus autem preter spem 
suam bone valetudini, fraude diaboli eo est in- 
ductus ut facti ejus ipsum panhiteret, hocque 
cuidam fideli ac diviti suo amico aperiret. Monet 
iste hominem ne huic male assentiatur cogitationi, 
Deumque irritet, qui eum propter istam largitio- 
nem miseratus sanitate donaverit : alioqui fore ut 
subita morte nondum mutato facto pereat. Cum non 
moveretur ille, sed magis magisque quiritaretur, 
amicus: Quando, inquit, salutare consilium non 
admitis, aliud tibi subjiciam. Poscenti hoc, 622 
vere misericors ille : Agedum, ait, in templum abi, 
et non te, verum me istam in pauperes elargitum 
fuisse pecuniam dicito. Ipse tibi statim 30 illas 
libras reddam.Consentiens infelix ille ad templum 
abiit, auroque accepto ita uti alter praeceperat 
locutus est; inde egrediens ad ipsam templi portam 
mortuus concidit. Clericis ad rei novitatem stu- 
pentibus omnibusque aliis qui tum forte aderant, 
jubentibus alterum pecuniam recipere suam, ille 
non obtemperavit,sed omnem inter egenos divisit, 
quod diceret Deum non pati sannas. Promissa 
enim Deo non tantum pecuniam, sed verba etiam 
voluntatemqu^ obligant ; et quidquid homo Deo 
pollicitus fuerit, id prestare opus habet, virgo 
virginitatem, continens continentiam. qui in ma- 
trimonio vivunt, pudicitiam mutuumque amorem 
et honorem, denique omnes fldem Deo et religio- 
nem et justitiam et fortitudinem. 


Ἐν τούτοις τοῖς ἕἔτετι πλούσιός τις ἓν Κωντταν- 
τινηυ πόλει νοσῄφσας xal τὸν θάνατον δειλιάσας 
ἔδωκε τοῖς πένησι χρυσίου λίτρας τρ.άκοντα. Καὶ 
παρὰ προσδοκ[αν ὑγιάνας xal μεταμεληθεὶς ἐκ δια- 
θυλικῆς ἁπάτης θᾳῤῥεί τοῦτο γνησίῳ xal πλουσίψ 
φίλῳ αὐτοῦ. 'O δὲ λέγει αὐτῷ' Μηδαμῶς, ὦ ἄνθρωπε, 
παραθξξη τὸν ποντρὸν τοῦτον λογισμὸν, καὶ λυπή- 
σεις Θεὸν τὸν ἑλείσαντά σε val ἁναστήσαντα διὰ 
τὴν ἐλεημοσύνην σου, xal ἐπάξει σοι θάνατον alovl- 
διον, καὶ ἀπέλθῃης ἁμετανόητος. Too δὲ μὴ πειθο» 
μένου, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἀποδυσπετοῦντος, ἔφη πρὸς 
αὐτὸν 6 φίλος. Ἐπεὶ συµθουλεὀοντός µου τὰ πρὸς 
σωτηρίαν o9 καταδἐχλ, επω σοι ἑτέραν βουλήν. Ὁ 
δέ φησι, llolav ταύτην; Καὶ ὁ ἀληθὶς ἑλεήμων 
ἀπεκρίνατο' Δεῦρο εἷς τὴρ ἐκκλησίαν, καὶ clé: Οὐκ 


ςα εἰμὶ ἐδὼ, Κύριε ὁ ποιῴσας τὴν ἐλεημοσύντν ἔχει- 


νην, ἆλλ᾽ οὗτός ἐστι, xxi παρέξω σοι τὰς τριάχοντα 
λίτρας εὐθέως. Ὁ δὲ ταλαίπωρος ἐκεῖνος ἄνθρ'ωπος 
συνθέµενος τοῦτο xal πρὸς τὴν ἐχχλησίαν ἀπελθὼν, 
τὸ χρυσίον iv χερσὶ λαθὼν καὶ τὸν λόγον εἰπὼν, lv 
τῷ ἐξέρχεσθαι αὐτὸν πεσὼν παρὰ τὴν πύλην τῆς 
ἐχκλησίας ἀπέθανε' Τῶν κληρικῶν δὲ ἐκπλαγέντων 
καὶ πάντῶν τῶν εὑρεθέντων, προετρέποντο τὸν xj- 
piov τῶν νομισμάτων λαθεῖν αὐτά. Ὁ δὲ οὐκ ἐπεί- 
σθη, ἀλλὰ τοῖς πτωχοῖς ταῦτα διξνειµεν εἰπών' Ὁ 
θιὸς οὐ µυκτηρίζεται. ΗἩ γὰρ πρὸς τὸν θεὸν 
ἐπαγγελία οὐ µόνον ἄχρι χρημάτων ἀλλὰ καὶ µέχρι 
λόγου φθάνει xal προαιρέτεως. ᾿Αναγκτ volvo. ἆἀπο- 
δ.δόναι πάντας τὰ ἐπηγγελμένα πρὸς θεὸν, τὴν μὲν 
παρθένον τὴν παρθενίαν, τὸν δὶ Εγκρατῇ τὶν 


D ἐγκράτειαν, τοὺς dv γάμφ τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν 


πρὸς ἀλλήλους τιμὲν val ἀγάπην, xal τέλος πάντας τὴν εἲς Θεὸν πίστιν, καὶ εὐλάθειαν, καὶ δικαιοσύνην, καὶ 


ἀνλρίαν. 

Alexandrim porro talis res αοοἰἀἰξ.ΒΕρὶδεορι5 qui- 
dam admodum religiosus vicinum habebat quetr- 
dam philosophum, Evagrium nomine, Greca su- 
perstitioniaddictum,qui in schola sodalis episcopo 
fuerat. Hunc episcopus a vesano falsorum nu- 
minum cultu ad fidem Christianam traducere cu- 
piens identidem provocabat.cumque eo disputabat. 
Sed philosophus neque concedebat et magis ma- 
gisque vere religioni infensus reddebatur. Quo- 
dam die fertur episcopum in hzc verba allocutus: 
61 3 Profecto, episcope, preter alia et hoc mihi 


Ka! iy ᾽Αλεξανδρείᾳ δὲ ἐγένετό τι τοιοῦτον. Ἐπί- 
σκοπός τις εὐλαθὴς πάν» πλησίου ἔχων τινὰ φιλόσο- 
φον Εὐάγριον καλούμµενον, ἑταῖρον μὲν αὐτοῦ γενό- 
µενον dv τοῖς παιδευτηρίοις, Ἓλληνα δὲ τὴν θρη- 
σκείαν, ὃν ὁ ἑἐπίσκοπος μεταθεῖναι βουλόμενος ix 
τῖς εἰδωλομανίας πρὸς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν συν- 
ey προσεκαλεῖτο xal διελέγετο. Τοῦ δὲ μὴ πει- 
θοµένου, ἀλλὰ καὶ σφοδρῶς δυσχεραίνοντος, εἰπεῖν 
λέγεται ἓν μιᾷ πρὸς τὸν ἔπίσκοπον. Ὄντως, κυριε 
ἐπίσχοπε, [P. 38&] xai τοῦτο μετὰ πάντων ἁπαρέ- 
σκει uot, ὃ λέχετε οἱ Χριστιανοὶ, ott αυντέλεια τοῦ. 
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κόσμου vlvecut, καὶ τῶν σωμάτων ἀνάστασις, xai À improbatur, quod mundi finem fore vos Christiani 


ἀνταπόδοσις τῶν βεθ.ωµένων, καὶ ὅτι 0 ἐλεῶν πτω- 
χὸν Οεῷ δανείζει καὶ ἑκατονταπλασίονα μετὰ ζωῆς 
αἰωνίου ἀπολίψεται, Καὶ τοῦ ἐπισκόπου διαθεθαιου- 
µένου μηδὲν ψεῦδος dj (λεύην ἐν τοῖς τῶν Χριστια- 
νῶν εἶναι δόγµασιν, ἀνεχώρησεν [άγριος πολλὴν 
ἔίων συζήτισιν iv ἑαωτῷ. Μιτὰ δὲ τινα ycóvow, 
θεοῦ σωνεργοῦντος τῇ τοῦ ἐπισκόπου διδασκαλίφᾳ, 
πιστεύσας ὁ φιλόσοφος ἑθαπτίσθη' ὃς αὐτίκα παρα- 
σχὼν τῷ ἐπισκόπῳ Ὑχβρωσίου λίτρας τριαχοσίας (v 
γὰρ πλούσιος σφύόρα) λέγει’ Δέξαι ταῦτα, ὦ ἀπίσχκοπε, 
καὶ διχθοὺς πτωχοῖς ποίησόν µοι ἰδιόχειρον ὅτι 
λήνοµχι αὐτὰ παρὰ τοῦ θεοῦ, Τοῦ δὲ ταῦτα δεξα” 
µένου πβοθύµως xal τὸ γράμμα πο:ήσαντος, θιεδόθη 
Tap αὐτοῦ τοῖς πένησι πάντα. ᾿Πριζήσας οὖν χρό: 
νους τινὰς ὁ φ:λόσοφος ἓν εὐσεθείᾳ xal ἀρεταῖς µε- 
Υάλχις, παρήγγειλε τοῖς ἑαωτοῦ  tÉxvot; τελευτῶν 
ἐνθεῖναι τὸν γάρτην ἐν τῃ χειρὶ αὐτοῦ καὶ οὕτω 
ταφῖΏναι. Καὶ τούτου Ὑενοµένου, μετὰ τρίτην ἡμέ- 
βαν ἐπιφαίνεται xat! ὄναρ ὁ φιλόσοφος τῷ ἐπισκόπῳ 
λέγων" Ελθὲ εἰς τὸν τάφον µου, ὦ ἐπίσκοπε, καὶ 
λάύε τὸ ἰὁιόχειρόν σου’ ἀπέλαθον γὰρ τὸ Ὑρέος ἕκα- 
τονταπλάσιον, καὶ οὐδένα ἔχω λόγον πρὸς σὲ, ἀλλὰ 
πρὸς τελείαν πληροφορίαν σου ἰδιοχείρως ἐν αὐτῷ 
καθυπέγραψα. 'loà δὲ ἐπισκόπου πρωΐ µεταστειλα- 
µένου τοὺς υἱοὺς τοῦ φιλοσόφου, καὶ µαθόντος παρ᾽ 
αὐτῶν ὡς συνετάφη αὐτῷ τὸ ἴδιόχειρου, ἀπέρχεται 
μετὰ τῶν χλτρικῶν τῆς πόλεως, xai ἀνοίξαντες τὸν 
τάφον εὑρίσκουσι τὸν φιλόσοφον καθήµενον xal τὴν 
χεῖρα µετὰα τοῦ γράμματος προτείνοντα,. Τῶν ὃξ 
Χληρικῶν πειρωμένων λαθεῖν τὸν χάρτην οὐδενὶ 
τοῦτον ἔδωχε. Τοῦ δὲ ἐπιακόπου τὴν χεῖρα ἁπλώσαν- 
τος παραχρΏῆμα τὸν χάρτην ἐπιδοὺς ἀνέπεσε πάλιν’ 
ὄνπερ ἀνυίξας ἐπὶ πάντων, sÜps νεωστὶ ὑπογεγραμ- 
μένον τῇ χε'ρἱ τοῦ φιλοσόφου οὕτως: ᾿Εγὼ Εὐάγρ'ος 
φιλόσοφος σοι τῷ ὁσιωτάτῳ ἐπισκόπῳ χυρίφῳ µου 
Συνεσίῳ χαίρειν. "Io0:, Πάτερ, ὡς ἔλαθον τὸ Ἀρέος 
ἑκατονταπλάσιον, xai οὐδένα πρὸς oci λόγον ἔχω 
περὶ τούτου. Πάντω, οὖν τῶν ἀκουσάντων Χαταπλα- 
γέντων σφύθρᾳ, 43i ἐπὶ πολὺ κραζόντων τὸ, [κύριε 
ἑλέγσον (49). ἐκέλευσεν ὁ ἐπίσχοπος τὸ τοῦ φιλοσό- 
qoo ἰδιόγειρον τηρεῖσθαι ἓν τῷ axsunguAaxly: 

Td x] ἔτει, μηνὶ Αὐγούστῳ ιε᾽, γέγονε σεισμὸς 
μέγας, ὡς πεσεῖν πολλοὺς οἴκους xai ἐκκλησίας xai 
λοετρὰ καὶ τὰ τείχη μάλιστα τῆς Χρυωσῆς πόρτης" 
καὶ πολλοὶ ἀπέθανον. Οὗτος ὁ σεισμὸς παγκόσμιος 
Υ2γούεν, ὥστε πᾶσαν τὴν οἰκουμένην σχεδὸν πτωθῆ- 
ναι, καὶ τὴν θάλασσαν ἀναῤῥιχᾶναι µίλια 850, καὶ 
πολλὰ πλοῖα ἀπολέσθαι [P. 385] ἐν τῇ τοῦ ὕδατος 
ἀνα (α.τίτει, Kat ἐν μὲν τῇ ᾿Αραδίᾳα, xal [αλαιστί 
καὶ ; Μἐσ.πυταμ΄ᾳ. , xai )J "Aveoyela Mori 

i 
πόλεις πολλαὶ xai κῶμαι, καὶ συνελήφθησαν ἂν» 
θρώπων πλήθη καὶ ἁλόγων, πέπτωκε δὲ καὶ τῆς 
Ντκομηδείας µέρος πολὺ, καὶ ἐπεγράτησεν ὁ σεισμὸς 
Ἕ μέρας p^ Γίνεται δὲ d, µνήµη τοῦ σεισμοῦ ιούτου 
κατ ἔτος ἐν τῷ Κάμπῳ λιτανεύοντος τοῦ λαοῦ. 


dicitis, corpora resurrectura de mortuis et pro acta 
vita cuique mercedem redditum iri. Tum qui pau- 
peri misericordia motus largiatur, eum sua apud 
Deum in favore ponere, recepturumque centuplum 
cum vita eterna. Episcopo nihil vanitatis aut ludi- 
brii inesse Christiane dectrinze summopere affir - 
mante, ita discessit Evagrius ut qui animi valde 
dubius esset. Aliquanto post tempore, Deo episcopi 
doctrinam adjuvante, credidit et baptizatus est; 
utque erat praedives, attulit ad episcopum 300 auri 
libras, quas ille pauperibus distribueret, data sibi 
cautione manu propria scripta Deum ista redditu- 
rum. Episcopus pecuniam accepit, eamque data 
syngrapha inler egenos divisit. Philosophus autem 
aliquot adhuc annos cum pie vixisset magnaque 
virlutum opera edidisset, moriturus suis liberis 
precepit ut sibi in manum insererent syngrapham 
istam atque sic sepelirent. His ita factis terlio 
post die episcopo in somnis visus est Evagrius, 
ita alloquens: Accede ad sepulcrum meum, epi- 
Scope et recipe syngrapham tuam. Hedditum est 
enim mihi debiti centuplum, neque habeo quod 
à te exigam. Sed et quo plenius tibi cavaretur, 
manu mea subscripsi. Diluculo episcopus pliiloso- 
phi filios ad se vocavit, cumque ex iis rescivisset 
chirographum cum Evagrio fuisse sepultum, cum 
clero urbis ad 63 4 sepulcrum accessit. Quo aperto 
inveneruntphilosophum sedentem. manumque cum 
charta protendentem. Quam cum vellent clerici 
eximere, nemini eorum concessit : episcopo autem 
manum explicante eam statim dimisit, ac recubuit. 
Epicopus charta in conspeclu omnium aperta, 
invenit recens manu philosophi subscriptum ita : 
Evagrius philosophus sanctissimo episcopo do- 
mino meo Synesio salutem. Scias, Pater, me 
centuplum debiti recepisse, neque eo nomine ha- 
bere quod abs te exigam. Hoc audito, cum omnes 
veliementer attoniti aliquandiu vociferati essent: 
Miserere, Domine, jussit episcopus, philosophi 
manu scriptam schedam in armario asservari. 


Anno vicesimo septimo, mensis Augusti die 
decimo quinto, magnus fuit terr: motus, qui mul. 
tas domos, multa templa et balnea d»jecit, et ma- 
xime muros ad Áuream portam, multosque mor- 


D tales perdidit. Per totum mundum ista concussio 


damna dedit, et mare ad duo milliaria estus resor- 
psit, inque eo multe sunt naves coníracte. In 
Arabia, Palzstina, Mesopotamiaque et Antiochia 
urbes multe pagique sunt prostrati, obrutaque 
hominum et brutorum multitudo. Corruit etiam 
Nicomedio magna pars. Obtinuit motus iste dies 
quadraginta. Quotannis ejus memoria celebratur, 
populo in Campo supplicante. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(49) Vox a Griecis non adeo misericordie exquirende quam insoliti casus admirandi gratia vulgo 


pronunliata. GoAR. 
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Anno vicesimo octavo, mense Julio, in conjun- A Τῷ xz ἔτε, μηνὶ Ἰουλίῳ, dv τῇ συνάξει τοῦ 


ctione montis magnus fuit terre motus; 646 et 
die 19 tonitrua et fulgura terribilia, ventusque 
Africus vehemens, quo deturbata est crux quae 
stabat intra portam Auream. 

Anno vicesimo nono Judei et Samaritani mota 
seditione Ceesares, Palestine urbe, multos Chri- 
stianos interfecerunt et eorum bona diripuerunt. 
Quos imperator ministerio Adamantii suppliciis 
affecit, capitibus truncavit, relegavit universosque 
e medio sustulit. 

Anno tricesimo ignis in calo apparuit lancea 
forma, ab aquilone usque ad occasum. 

Anno tricesimo primo rursum varii fuerunt terri 
motus, quibus l:wsi sunt muri Constantinopolis 
orientalis et occidentalis, multaque templa et 
domus solo equate sunt, et suburbia, et Regium, 
adeo ut non possent agnosci. Ktiam aliis in urbibus 
tanti terree motus quanto eo seculo nemo fuisse 
recordabatur, concutiebaturque terra noctes dies- 
que continuas decem. Ideo maestus imperator ad 
Natalitia et Theophania sine corona prodiit. Solem 
nia etiam duodecim dierum non egit, sed quod 
illis fuerat impendendum, pauperibus elargitusest. 
Mense Februario mortui sunt plurimi homines, 
presertim juvenes, Cpoli, adeo ut cadavera per 
triduum insepulta jacuerint, ad ea efferenda non 
sufficientibus sandapilis templorum 676 et sa- 
crarum &dium. Ideo imperator alias mille confe- 
cit ; cumque ne h«e quidem satis essent, plurimos 
currus jussit apparari, jumentaque innumera dedit 
ad eam rem. Peste aulem se intendente pleraque 
cadavera in littus projecta ad sextum diem inhu- 
mata jacuerunt, quod vivi iis sepeliendis non suf- 
filcerent, neque naves iis transvehendis. ων] 
illa pestis menses duos Julium el Augustum. 
Fuerunt etiam tonitrua et fulgura terribilia admo- 
dum, quibus multi conflagrarunt. 


C 


ὄὅρους Ὑέγονε σεισμὸς péyac. Kal τῇ ιθ Ἐγένοντο 
βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ φοθερχὶ xai ἄνεμος λίψ μέγας, 
ὡς πεσεῖν τὸν σταυρὸν τὸν ἱστάμενον ἔσωθεν cc 
Χρυσῆς πόρτης. 

Ti κθ’ ἔτει ἑστασίασαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ Σαμαρεῖ- 
ται £v. Καισαρείᾳ τῆς ᾖἱαλαιστίνης, καὶ πολλοὺς 
Χριστιανοὺς ἀνεῖλον, καὶ τὴν ὑπόστασιν αὐτῶν 
δ.ήρπασαν οὓς ὁ βασιλεὺς δι ᾽Αδάμαντος ἐφούλ- 
κισε (44) καὶ ἀπεκεφάλισε, καὶ ἄλλους ἐξώρισε, 
πάντας δὲ ἠφάνισε. 

Τῷ A ἔτε, ἐφάνη mop. iv τῷ οὐρανῷ ὡς λόγχη, 
ἀπὸ ἄρχτου ἕως δυσμῶν, . 

Καὶ τῷ Aa' ἔτει ἐγένοντο πάλιν σεισμοὶ διάφοροι, 
ὥστε παθεῖν τὰ δύο τείχη Κωνσταντινουπόλεως, τὸ 
ἀνατολικὸν καὶ τὸ δυτικὸν, xal πολλαὶ ἐκκλησίαι xai 
οἴχοι ἕως ἐδάφους κατέπεσον, ἀλλὰ μὲν καὶ τὰ 
προᾶστεια καὶ τὸ ῥήγιον, ὥστε μὴ γνωρίζεσθα.. Καὶ 
ἐν ἀλλαις ἓὲ πόλεσιν ἐγένετο ὁ σεισμὸς οὗτος, olw 
οὐκ ἐμντμό,εῦσεν ἄνθρωπος ἐν ταῖς γενεαῖς ἐκείναις. 
Καὶ ἐσείετο d, γῆ μετὰ Φφιλανίας (45) ἐν νυκτὶ καὶ 
ημέρα ἐπὶ ἡ μέρας δέχα. Διὸ καὶ λυπούμενος ὁ fa. 
σ.λεὺς εἰς τὰ l'evígAta καὶ θεοφάνία χωρὶς στέµµα- 
τος προῖλθε, καὶ τὰ ἐξ ἔθους κλητόρια (46) τοῦ δω- 
δεχαχ µέρου οὐκ ἐποίτσεν, ἀλλὰ τὰς ἐξόδους αὐτῶν 
δέδωχε τοῖς πτωχοῖς. Τῷ δὲ Φεθρουαρἰῳ μηνὶ γέγονε 
θνησις ἀνθρώπων, καὶ μάλιστα τῶν νέων, ἐν Kov- 
σταντινουπόλει, ὥστε µένειν ἀτάςους τοὺς ἀποθνί- 
σχοντας ἐπὶ ημέρας τρεῖς διὰ τὸ μὶ ἐξαρκεῖν τοὺς 
κραθθάτους τῶν ἐκκλησιῶν xal τῶν εὐαγῶν οἴκων 
πρὸς τὸ ἐχφέρειν τοὺς τελευτῶντας. "Ogev ποιήσας 
ὁ βασιλεὺς ἕτερα κραθθάτια χίλια, xal μτὸ) οὕτως 
ἑξαρκούντων, ἁμάξας προσέταξε πλείστας εὐτρεπι- 
σθῆναι, καὶ ἄλογα δέδωκε μυρίἰα πρὸς τὸ ἐχφέρειν 
τοὺς νεκρούς. Ἐπιτεινομένης δὲ τῆς θνήσεως iji 
πτον τοὺς πλείονας εἰς τὸν αἱγιαλὸν, καὶ ἔμενον 
ἄταφοι ἕως ἡμέρας tL διὰ τὸ μὴ ἐπαρκεῖν τοῖς ζῶσι 
θάπτε.ν τοὺς τεθνεῶτας, µήτε Là τὰ πλοῖα ἐξαρκεῖν 


εἰς τὸ ὀιαπερᾷν αὐτοῦς. Ἐκράτει οὖν d, θΟνῆσις αὕτη μῆνας 02o, Ἰούλιον καὶ Αὔγουστον. ᾿Εγένοντο δὲ 
βρονταὶ καὶ ἀστραπα) µεγάλαι καὶ φοθεραὶ σφόδρα, ὥστε πολλοὺς ὑπ᾿ αὐτῶν κατακαῖνα!. 


Annotricesimo primorursum]lueslethalis grassata 
est, maxime in pueros, bubonibus eos necans. Du- 
ravit menses quatuor, neque minorem quam prior 


Ti λα’ ἔτει ἐπεγένιτο αὖθις θανατικὀν, xai ui. 
λιστα τοῖς παιδίοις, ἀπὸ βουθωνικοῦ πάθους, µῆνας 
9. Καὶ οὐχ ἧττον διέφθειρε τεῦ προτέρου θανατικοῦ 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(44) Nescio quid sit hoc, nisi forlassis sub fur [) cat Meursius legendum, cui assentior Pauli Diaconi 


cam mittere Sic infra in Ῥομοπαίο ἑφούλκισεν Ev 
Συκαῖς. Zonaras habet eos intorfectos fuisse. For- 
tassis de ficis susp-nsos crederem, nisi Ficus esse 
suburbii Cpolitani nomen ex ejus Leontio didicis- 
sem.Xvr. — Non suppliciis quibuscunque, ut nutans 
interpres, sed suspendio furcave peremit. Goan. 

(45) Μετὰ qg:àzviac haud. dubie mendosum est, 
ut et pleraque qua sequuntur difficillima interpre: 
tatu, tum quia mendis non vacant, tum quia bar- 
baris et semilatinis vocibus intermistis perspicui- 
tate cárent, ut et paulo ante. Xvr: 

(46) Kx7:óp:x quid sint, nescio sane. Apparet 
fuisse festos dies, initio imperio sive alteri rei de- 
stinatos, qui magno sumptu agerentur. Neque me- 
mini aliquid de iis alibi legisse. Xvr.— Κτητόηια τοῦ 
δωδεκαημέρον convivia letitizque. indicia per duo- 
decim dies a Christo nato celcbranda. K)xópta judi- 


aucteritate ductus : prandia, qug ex snore fiunt in 
decem et novem accubitis cessare fecit. Theophanes 
primum ὄριστα vocaveral ; cadeimque Luitprandus 
vi, 3 fusius describit : Fst domus juxta Hippodro- 
mum. aquilonem versus, mir. et. altitudinis et pul- 
chritudinis. que Ώευα ennea. cubita vocatur. Quod 
nomen non ab re, sed ex apparentibus «ausis. sortita 
οδί: δέκα enim Grace, Latine decem, ἑννέα novem, 
cubita a cubando inclinata vel curvata possumus di- 
cere. Hoc autem idco quoniam quidem mnovemdecim 
mensa in ea quie secundum carnem est. Domini Jesu 
Christi Nativitate apponuntur ; in. quibus imperator 
pariter et. conviva. non sedendo, ut cateris die- 
bus, sed. recumbendo. epulpntur ;. quibus in dielnus 
non argenteis, sed lantum auris vasis ministra- 
tur, etc. Videndus Leunclavius V. Conocluc. in 
Onomust. GoAR. 
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πᾶσαν τὴν πόλιν καὶ τὰ πόῤέω ταύτης. [P. 386] Ἐν A stragem in urbe et remotis etiam locis edidit. 


δὴ ᾽Αντιοχείᾳ πάλιν γέγονε σεισμὸς μέγας. Μετὰ δὲ 
χρόνον τινὰ γέγονεν ἀστέρων δρόμος ἀφ᾿ ἑσπέρας 
ο ^. e P, e 9 L 
ἕως mpu!, ὥστε πάντας ὑπερεκπλήττεσθαι xai λὲ- 
γειν ὅτι πίπτουσιν οἱ ἀστέρες. Γεγόνασι δὲ κοσμιχκαὶ 
δηµοκρατίαι (&7) καὶ φὀνοι πολλοὶ καὶ πόλεμοι, καὶ 
? * , -» * , 3 1 , 
νόσο:, xai θάνατο. τοῖς ἀνθρώποις οὐχ ἐπέλιπον. 'Ev 
δὲ ᾽Αντιοχείᾳ μετὰ τὸ γενέσθαι τὸν σεισμὸν γέγονε 
βρογμὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ φοθερώτατος, καὶ πολλοὶ ἐκ 
τοῦ φόδου ἀπέθανον. 
Ti δὲ Ag ἔτει τῆς βασιλείας ᾿Ιουστινιανϱῦ Φφιλο- 
καλουμένου τῶν τρούλου (48) τῆς Μεγάλης Ἔκκλη- 
D ^ φ / - 1 
σίας (7v γὰρ διεῤῥηγμένως ἐκ τῶν ἐπιγενομένων 
ἀλλεπαλλήλων σεισμῶν), ἔπεσε τὸ ἀνατολικὸν µέρος 
τῆς προυὐποστολῆς τοῦ ἁγίου θυσιαστηρίο», xal σ»ν- 
ἐτριψε τὸ κχιθώριον (49) καὶ τὴν ἁγίαν τράπεζαν 
καὶ τὸν ἄμθωνα, Συνιδὼν οὗ» ὁ βασιλεὺς ἡγειρὲν 
ἄλλους πιντοὺς καὶ ἐθέξατο τὸν τροῦὔλον, xal οὕτως 
9 e 4 , Ll 8. 9 "n - 
ἐκτίσθη ὑψωθεὶς πλξον εἶκοσι ποδῶν εἰς Όψος τοῦ 
πρωτου ἁτίσµατος. ᾿Εποίησε δὲ καὶ τοὺς ἔξω τοῦ 
ναοῦ (30) κατέναντι τῶν ἔσω πὶνσῶν (51) τέσσαρας 
κοχλίας (32), οὓς ἀπὸ γῆς φυτεύσας μέχρι τοῦ τρού- 
93 ^ ^ 
λου ἀνεθίθασεν, ἔρεισμα τούτους τῶν ἀψιδων (33) 
κατεργασάµένος. Τότε ποιεῖ xal τὴν ἁγίαν τρᾶπε- 
ζαν, ἔργον ἀμίμητον' ἀπὸ tí γὰρ χροσ»ῦ, καὶ ἀλγύ- 
M [4 ή * , 4 , M 
poo, καὶ λίθου παντοίρ», καὶ ξύλου, xz! μετάλλου, xai 
»^ LU "m bad 9 , 4 - 
εἴδους ἄλλον, ὅσα τε (T; φέρει xal θάλασσα, xal n3; 
ὁ κόσμος, éx πάντων συνᾶξας τὰ μὲν κρείττονχ zal 
μα , u D 
τιµιωτερᾳ πλείονα, τὰ δὲ ἑλάττω ἐνδεέστερα, τὰ 
& 9 4 6 9 er , , 
τηκτὰ τήξας τὰ ξηρὰ ἐπέθαλε, καὶ οὕτως εἰς τύπον 
ἐπιγέας ἀνεπλγρωσεν αὐτὴν, Όθεν xal ποικίλη φαι- 
i iv» " φ 


Antiochia rursum terre motu est concussa. Ali- 
quanto post stellarum discursus fuit a vespera us- 
que ad auroram, ita ut omnes perterriti dicerent 
stellas decidere. Fuerunt etiam passim in mundo 
populi seditiones, cades, bella, morbique et mortes 
homines non faciebant missos. Antiochim post 
terroe motum stridor cali horrendus supra modum 
exstitit, cujus metu multi exstincti sunt. 

Anno tricesimo secundo trulla magni templi con- 
tinentibus terre motibus perrupta concidit,et pars 
orientalis fornicis sancte aro, contrivitque cibo- 
rium et sacram mensam et suggestum. Id videns 
imperator alia pinnacula erexit, quibus trullam 
exciperet. Itaque instaurata est, viginti pedes 
altior 6747 quam fuerat ante. Eduxit etiam a solo 
usqus ad trullam quatuor cochlens in exteriore 
templi parte, e regione internorum pinnaculorum, 
quie cochlec fulcirent fornicem. Sacram quoque 
mensam tum fecit,opus imitatione nulla equandum, 
Constabat auro, argento, omni generis lapidi- 
bus, lignis, metallis, omnibusque rebus quas terra 
fert et mare et totus mundus. Ex omni materia 
pretiosiora plura, viliora pauciora collegerat ; 
liquatisque iis qui fluunt, sicca illis immiserat, 
atque ita formam mense absolverat. Itaque varium 
illud opus contuentibus stuporem injiciebat. In 
orbem hanc habuit inscriptionem : Tua de tuis 
tibi offerimus servi tui, Clhiriste, Justinianus et 
Theodora:eatu propitius accipere,Filii Dei Verbum, 


νοµένη θάμθος παρέχει τοῖς εἰς αὐτὴν ἀτενίζουσιν, C qui nostri causa carnem assumpsisti et cruci affi- 


ἐπιγράψας γύρωθεν ταῦτα". Τὰ σὰ ἐκ τῶν σῶν σοι 
προσφέροµεν οἱ δοῦλοί σου, Χριστὲ, ἸΙουστινιανὸς 


xus fuisli ; ac nos in recta tui fide conserva ; et 
quam nobis commisisti rempublicam, eam ad 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(47) Puto eum vocare, eum populus contra ma- 
gistratum insurgit. Notum est dictum ejus qui de- 
mocratiam suadenti respondit, domi su; eum de- 
bere eam instituere, si eam formam vere probet. 
ο Xr. — Partium et factionum, de quibus supra, 
sese mutuo incursantium et tumultuantium caedes. 
GoaR. 

(48) Forte, eum Justinianus in eo esset ut trul- 
lum reficeret. Xvr. — Absoluto Jam atque picturis, 
czlaturis et opere (esselato perfecte exoraato trullo, 
qua interpres omisit. In voce τροῦλος alii À gemi: 
nant. GoAR. 

(49) Trullus quatuer columnis ad altaris angulos 
sitis fultus, illudque tegens et ambiens, quales 
plerumque veteres ecclesie Romane adhuc ser- 
vant, κιθώριον est. Germanus in Mystagogia, Co- 
dinus de templo S. Sophie, et nos ex eis plura 
circa Grecarum ecclesiarum descriptionem. GoaR. 

(50) Reliqua etiam reliqui, ne mihi et aliis nullo 
fructu essem molestus. Πίνσους pinnacula verti. 
Apud Suidam est, πισὸς καὶ πινσος, πεσὸς δὲ παρὰ 
Προκοπίφ. Ex Zonara sane liquet, cum magnum 
templum ab imperatore esset jam absolutum (huc 
respicit. vox φιλοκαλουμένου), casum hunc eve- 
nisse. XYL. 

(51) A pisis et leguminibus ridicule lectores 
arcet Meursius, ubi pro voce πιναός pinsum et pi- 
sum reponit. lnsulse quoque pinnacula reddidit 
Xylander, que sustantacula sunt, pile nimirum et 


D 


stele quadrz grandiores concameratum tectum 
suffulcientes. Casui non absimili impediendo in 
S. domo Lauretana, quam reparando illi qui Cpoli 
obtigit, curam adhibitam desciibit Turselinus Lau- 
retana historie l. nt, c. 7: Basilice testudo (trul- 
lus) stabat octo latericiis innixa pilis. Attamen sive 
superstructorum parietum altitudine. sive nimio im- 
positi plumbi pondere degravante, succumbere onere 
et rimas agere repente capit, novo cella ornamento 
cellzeque cui imminebat fedam ruinam minitans (sacra 
cella sub tholo, ubi CP. ciborium eique supposi- 
tum altare erectum erat, locata est). Hinc quibus- 
dam interjectis: confestim de communi sententia 
(Sangallus architectus cum Nerucio) pilas tanto 
oneri impares inientiore cura munire ac firmare 
aggreditur. !gitur validis trabibus testudinem proti- 
nus fulvit, εἰ circum effossis strenue fundamentis 
pilas impigre convestit quadrato lapide, firmatque 
quatuor inter alternas pilas arcubus minoribus ez- 
structis, qui superimposito oneri (orent satis. Uno 
verbo auctor noster ἤγειρεν ἄλλους πινσοὺς xal 
ἐδέξατο τὸν τροῦλον. GOAR. 

($2) Gradus rotundi per gyrum in altum tenden- 
tes, quorum exterior structura pilas interiores com- 
muniebat et trullum subfu!ciebat. GAoR. 

($3) Quatuor nimirum arcuum quatuor pilas si- 
mul connectentium et concamerato tholo sive 
trullo, ad eum excipiendum, suppositorum. GoAR. 
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tuam gloriam auge ac tuere, intercedente sancta B καὶ θεοδώρα, à εὐμενῶς πρόσδεξαι, Yl καὶ Λόγε 


Deipara Virgine Maria. 


τοῦ 0:00, ὁ σαρχωθεὶς ὑπὶρ ἡμῶν, xa! σταυρωθεὶς 


ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ἡμᾶς ἐν τῇ ὁρθοδόξῳ πίστει σου διατήρησον, xai τὴν πολιτείαν ἣν ἡμῖν ἐπιστευσας, 


sl; tiv Ἰδίαν σου δόξα» αὔξησον xal φύλαξον πρεσθείαις τῆς 


US. 

Í Eodem anno Hunni, qui et Slavini dicuntur, 
Thraciam infestaverunt, multosque captivos ab- 
duxerunt, multos occiderunt, capto etiam prefecto 
ejus provincie. Cumque partes quasdam muri 
Anastasiani terre motibus prostratas invenissent, 
ingressi sunt, et in potestatem suam omnia rede- 
gerunt usque ad Dripeam et Nymphas et Chiti pa- 
gum. 628 Eo cognito, imperator multos de civi^ 
bus ad Longum murum misit. lbi commissa pugna 
multi Romanorum ceciderunt. Belisarium ergo 
justinianus contra Hunnos mittit. Is equis civium 
sumptis, armata multitudine venit ad Chiti pagum; 
fossaque acta, quotquot Barbarorum cepit, eos 
necavit. Jussit etiam arbores cxdi εἰ post exerci- 
tum suum eas trahi : ita ventus magnum pulverem 
excitatum supra Hunnos evexit, qui putantes mg- 
gnos adesse exercitus, usque Arcadiopolin profu- 
gerunt. Jubet ergo imperator naves bipuppes pa- 
rari, iisque in Danubio contra Hunnos uti. Quod 
ubi resciverunt Barbari, missis legatis petiverunt 
ut sibi tuto reditus per id flumen concederetur. 
Misit ergo imperator Justinum curopalatam, sorore 
sua natum, qui eos traduceret. 


Anno 33 pontem in Sangario flumine condit, C 


quinque fornicibus. Prius ligneo ponte constratus 
fuerat. Condit etiam templum Deiparam in fonte. 


Anno 34. eum ob dolorem capitis Justinianus in 


ἁγίας Θεοτόκου καὶ ᾿Αειπαρθένου Ma- 


Tp ο) αὐτῷ Exec ἐπανέστησαν οἱ Οὗννοι (54) οἱ 
καὶ Σθλαθῖνοι τῇ ράχη, xai ᾖχγαλώτευσαν καὶ 
ἑφόνευσαν πολλοὺς, ἐκράττσαν δὲ καὶ τὸν στραττλά- 
την καὶ τὸν στρατηγὀν. Βὺρόντες δὲ καὶ τοῦ 'Ava- 
στασιακοῦ τεί(ους (ὔύ) τόπους πεπτωχότας ἐκ τῶν 
σεισμῶν εἶἰσῖλθον καὶ ἠχμαλώτευσαν ἕως Δριπείας 
καὶ Νυμφῶν καὶ Χίτου κώµης. Τοῦτο γνοὺς ὁ βασι- 
λεὺς ἑ9ημότευσε πολλοὺς, καὶ ἔπεμψεν εἲς τὸ pa- 
xpóv τεῖχος. Καὶ συγκρούσαντες πύλεμον πολλοὶ τῶν 
Ῥωμπαίων ἀπέθανον. ᾿᾽Απέστειλε δὲ ὁ βασιλεὺς κατ 
αὐτῶν τὸν Βελισάριον, ὃς λαθὼν τοὺς ἵππους τῶν 
πολιτῶν vai ἐξοπλίσας λαὸν ᾖλβεν clc Χίτου χωµην, 
καὶ ποιῄσας φωσσάτον (56) ὅσους [P. 381] ἐκράτισεν 
ἔξ αὐτῶν ἀπέκτεινεν. Ἐκέλευσε δὲ χκοπῆναι δένδρα 
καὶ σύρεσθαι ὀπισω τοῦ ἔξερκετου αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο 
ἐκ τοῦ ἀνέμου κονιορτὸς μέγας, καὶ ἀπήγαγεν aj- 
τὸν ἑπάνω τῶν Οὕννων. Οἱ ob νοµίσαντες πλέθτ 
πολλὰ εἶναι ἔφυγον ἕως ΄Αρκαδιου πόλεως. Κελεύει 
οὖν ὁ βασιλεὺς γενέσθαι πλοῖα δίπροµνα (51) καὶ 
ἀπελθεῖν εἷς τὸν Δάνουθ:ν καὶ πολεμῖσαι αὐτοῖς. 
ὌὍπερ Ὑνόντες οἱ Bap$apot παρεκάλεσαν διὰ τρε- 
σθευτοῦ ἀκίνδυνον παραχωρῆσαι αὐτοῖς τὴν τοῦ πο- 
ταμοῦ διάθασιν.. Καὶ ἄπεστειλεν ὁ βασιλεὺς Ἰουστῖ- 
voy τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ τὸν κοροπαλάτην (58) διαθι- 
θασαι αὐτούς. 

Τῷ Ay Exec κτίζει τὴν γέφαραν τοῦ Σαγ]άρεως :59) 
ποταμοῦ, τὴν λεγομένην πενταγέφυρον, διὰ καµε- 
piv (00) πέντε, ξυλίνην πρότερον οὗὖσαν. Ἐτίζει δὲ 
καὶ τὸν ἐν τῇ πηγῃ vaóv τῆς ὑπὲραγίας θεοτό- 
xov. 

Tq A6 ἔτε, ἐφημίσθη ἐν τῇ móÀu ὅτι ὁ βασιλεὺς 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


(64) Hunnos Cotriguros vocat Agathias, quos 
sub Zaberga duce in Europam irrupisse refert 
l. v. GoaR. 

($5) Is ipse mox Longus m.urus dicitur. Fuit au- 
tem exstructus ab Anastasio Dicoro imperatore. 
Ejus descriptionem qui volet. petat ex Anastasio 
Silentiario Suida et ex Nicephori xvi, 39. Xv. — 
Ad Barbarorum excursus reprimendos abAnastasio 
exsiructi ad Chersonesi isthmum. Agathias citatus: 
In hoc isthmo porrectior inzdificatus est murus, in 
utrumque mare productus. Μακρὸν τεῖχος sparsim 
in hac historia vocatur. GoaR. : 


(56) Nihil minus est quam fossam agere, juxta ἢ 


Xylandrum, sed copias cogere, castra ponere. Φοσ- 
σατον est στρατός, ut Glossm Grmco-Barbar» do- 


cent ; dicitur quoque de castris vallo munitis. Goan.. 


(57) Actuurias naves multiplici remigio. et ipsas 
amphiproras, scribit Agathias. Actuariz sunt que 
remis aguntur, amphiprorz, qua utrinque proram 
habent, sicut et δίπρυµναι, quee utrinque puppim ; 
que quandoque sine temone sunt, et non versm 
hinc inde agi possunt. Amphiproras hujusmodi 
Zonaras accurate describit in Constantino : Ἠλοῖα 
δ) ἦσαν τὰ μὲν πλεῖστα μονήρη, ἔστι 5 ἃ καὶ δί- 
xpotz. Kal τισιν αὐτῶν xai ix τῆς πρώρας xai ἐκ 
πρύμνης πηδάλια Ἰσκητο, xal κυθερνήτας ναύτας 
τε διπλοῦς εἶχον, ὅπως καὶ ἐπεὶ πλέωσι καὶ ἄναχω- 


pig, μὴ ἀναστρεφόμενοι, xoi τοὺς ἐναντίους iv τῷ 
πρόσπλῳ xai τῷ ἁπόπλῳ αὐτῶν σφάλωσι. GoAR. 

(88) Vox composita. Est autem dignitatis appel- 
lato, quod vel ex Zonara discas. Evagrius initio 
lib. V eam interpretatur, cum Justino dicit fuisse 
aula» custodiam, hoc est palatii curam, commissam, 
quomunerefungentemhomani curopalatam vocant. 
Sic et Nicephorus xvii, 33. Sed et Iberis curopa- 
lates alibi memoratur. Xyr. — A suspecta cura ρα. 
latii, ut loquitur Cassiodorus in Var. et Marcelli- 
nus l. xxvi et xxxi. Quia. curat. palatium, Latinis 
cura palatii dicitur. Goan. 

(59) Sarum vocat Procopius l. v De ;Edif. Justi- 
niani, orat. 5, eumque ex Armenie montibus sua 
narratione deducit. Agoreos illi nomen imponit 
Paulus Diaconus, ac breviter de illo : Cepit inpe- 
rator, inquit, edificare pontem. Agareos fluminis, 
conver(ens eumdem amnem in. alium alveum, voluit- 
que arcus mirabiles quinque, et fecit eum meabilem, 
eum antea ligneus fuerit. Alii Zacarim vocant, ad 
quem Nacolia Phrygim civitas sita est. Zacarim 
hobie dicunt Turco» ex Leunclavio. (0ΑΚ. 

(60) Ea vox curvum et flexum notat ; poeta: 

Hirtz camaris sub cornibus aures. Xv. 
Καμάρα vel aliis χαμέρα fornix est, arcus, tholus 
concamera(us, GoaR. 
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ἐτελεύτησε διὰ τὸ κεφαλαλγεῖν xai μµηδένα θεωρεῖν. Α conspectum populi non prodiret, diditus est in 


Kai ἦν ταραχὴ καὶ ἁρπαγαὶ εἲς τε τὰς προθολὰς (01) 
καὶ τὰ μαγκιπεῖα. Καὶ περὶ ὥραν 0' προσέταζε τῷ 
ἔπάρχῳ, xal ἀνῆψε quta εἰς ὅλην τὴν πόλιν, ὅτι 
ὑγίανεν ὁ βασιλεὺς, καὶ συ)εστάλη τὰ τῆς ταραχῆς. 
Tq Δεχεμθρίῳ μηνὶ γἐγονεν ἐμπρησμὸς μέγας ἀπό 
τε τῶν Σοφιῶν καὶ ἕως τῶν Ἡρόθου. Γέγονε xai 
θανατήριον µέγα ἐν Κ.λικίφ καὶ ᾿Αναζάρθῳ καὶ 
ΑΑντιοχείᾳ τῇ µεγάλῃ, καὶ σεισμοί. Συγέδαλλον δὲ 
κατ ἀλλήλων οἱ ὀρθόδοξοι καὶ Σεθτριανοὶ, xai πολ- 
λοὶ φόνοι γεγόνασι. Καὶ ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς τοὺς 
ἀτάκτους ὀκόλασε, 

Τῷ λε γέχονεν ἐμπρησμὸς ἱσπέρας βαθείας ἐν τοῖς 
Καισαρίου ἕως τῆς Ὀμφακερᾶς, xxl ἐκαύθη πάντα 
τὰ ἑργαστήρικ καὶ πυλεῶνες τοῦ  Boóc. Ἱππικοῦ 
δὲ ἀγομένου Σγέγονε δημοτικὴ ταραχἡ, xai ἐπλλθον 
οἱ Πράτιν»ι τοῖς Βενέτοις, xai πολλοὺς φόνους τε- 
ποιήῄκασιν᾽ οὓς κρατήσας ὁ ϐᾳασιλευς πολλαῖς βασά- 
γοις ἀχόλασε. 

Té λζ’ ἔτει γέγονε πάλιν στάσις ὁημοτιχὴ ἐν τοῖς 
πιττακἰοις, καὶ πολλοὺς αὐτῶν ὁ βασιλεὺς ἐτιμωρή- 
cavo. Γέγονε δὲ ἀθροχία καὶ λεῖψις ὕδατος. Τότε 
ἐπινίκια ᾖλθον ἀπὸ 'Ῥώμτς ὡς Ναρσῆς ὁ πατρἰχιος 
δύο πόλεις ὀχυρὰς τῶν Γότθων παρἀλαδε, Βιρίαν 
xii Βρίγκας (62). ᾿Επιθουλῆς δὲ µελετηθείσης ὑπ- 
εθλήθη φευδῶς παρὰ τῶν κρατηθέντων καὶ Βελισά- 
ριος, xal ὠρίσθή καθέζεσθαι ἐν τῷ ol αὐτοῦ 
ἀπρόῖτος. Kal τῇ ιθ τοῦ Ἰουλίου ἀθῶος φανεὶς πά- 
λιν τὰ ἀφαιρεθέντα αὐτοῦ ἀπέλαθδε. 

Tp λζ ἔτει γέγονεν ἐμπρησμὸς, xai ἐκαύθη τε- 
λείως ὁ ξενὼν τῶν Σαμψὼν xai τὰ ἔμπροσθεν τοῦ 
Γούφου οχήματα καὶ τὸ μεσαύλιον (63) τῆς Μεγά- 
λης ἐκχλησίας τὸ λεγόμενον Γαρσονοστάσιον (05) xal 
τὰ δύο ἀσκητήρια τὰ πλησίον τῆς ᾽Αγίας Εἰρήνης, καὶ 
τὸ µέρος τοῦ νάρθηχος αὐτῆς. 

(3488] Tip λη΄ ἔτει τελευτᾷ ΕΒελισάριος ὁ πατρίχιος 
ἐν Βυζαντίῳ. Toówp τῷ ἔτει Εὐτυχιος πατριάρχης 
Κωνσταντινουπόλεως καθῃοέθη καὶ ἐξωρίσθη ἐν 
᾽Αμασίᾳ ὑπὸ ᾿]αυστινιανοῦ, καὶ Ὑέγουεν ἀντ αὐτοῦ 
Ἰωάννης ἀπὸ σχολαστικῶν. Εἰς δὲ τὰ τέλη αὐτοῦ 
Ἱουστινιανὸς τὸ περὶ φθαρτοῦ καὶ ἀφθάρτοῦ χινήσχς 
δόγμα, vai ἴδιχτον πανταχοῦ κχαταπέµψας, ἀλλότριος 
τῆς εὐσεθείας θΕεοῦ ἐτελεύτησε, βασιλεύσας icr An, 
pae C, ἡμέρας ιΥ. Καὶ γίνεται τούτου διάδοχος ὁ 
ἀνεψιὸς αὐτοῦ Ἱουστῖνος ὁ χουροπαλάτης. Ἡ δὲ 
λύγουστα θεοδώρα προετελεότησεν. 


urbe rumor de morte ejus. Itaque tumultuatum 
est, direptaeque taberne et mancipia. Circa horam 
nonam prefectus mandato imperatoris lumina per 
totam urbemsuccendit,quibusimperatorem salvum 
esse indicabatur. Ea res tumultum sedavit. Mense 
Decembri magnum fuit incendium,a Sophie usque 
ad Probi. Fuit εἰ 629 magna pestis in Cilicia et 
Anazarbi et Antiochie magne. et terr; motus. 
Depugnaverunt etíam inter se orthodoxi et Seve- 
riani,et mult: sunt crmdes facte. Imperator autem 
ministris missis turbatores puniit. 

Anno 35 magnum alta vespera fuit incendium in 
Cmesario, quod grassatum est usque ad Omphace- 
ram. Officine omnes conflagrarunt, et vestibula 
Bovis. Certamine porro equestri commisso Prasini 
Venetos adorti sunt per tumultum populi, multas- 
que ediderunt cedes ; quarum auctores imperator 
multis suppliciis affecit. 

Anno 36 rursum populi seditio fuit in Pittaciis. 
Ejus causa multos imperator puniit. Cum autem 
diu non pluisset, aquae penuria ingruit. Victoricz 
tum nuntius Roma allatus, Narsetem patricium 
duas munitas urbes de Gothis recepisse, Viriam et 
Brincas. Insidiis autem factis, et earum compre- 
hensis auctoribus,falso ab iis delatum est Belisarii 
quoque nomen, isque jussus domi se continere. 
Qui 19 Julii innocentia sua detecta, in publicum 
prodiit et sua recuperavit. 

Anno 37 incendio conflagravit hospitalis domus 
Samsonia, et que sunt ante Rufum «zdificia, ac 
media aula magni templi, quae Garsonostasium 
dicitur, item duo asceteria propinqua Sancte 
Paci, parsque marthecis ejus. 


680 Anno 38 moritur Belisarius patricius By- 
zantii. Eodem anno Justinianus Eutychium patri- 
archam Cpolitanum süa spoliatum dignitate Ama- 
seam relegat ; eique sufflcitur Joannes scholasticus. 
Ad extremum Justininianus opinionem de corru- 
ptibili et incorruptibili in medium protulit.edicto- 
que ea de re circummisso alienus a vera religione 
vita excessit, cum imperasset annos triginta octo, : 
menses septem.dies tredecim. Successit ei Justinus 
curopalates sorore Justiniani natus, mortua jam 


D ante Theodora Augusta. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(61) Fortassis scribendum xpozweAzq. XvL. — 
Μαγκιπεῖα longe esse a mancipio significando jam 
superius insinuatum est. Pistrinum enim est, sive 
panis venum expositi officina. ἱἱροοολή vero officina 
quidem est,sed ea qua merces ezponuntur,nil tamen 
in ea fit operis. Ἡργαστήριον tandem artificum est, 
qua industria humana opus quodcunque potest 
elaborari. Auctor infra ultimo Justiniani anno. 
GoAR. 

(62) Nomina vitiosa. Et difficile conjectu quid 
sit restituendum. Hes geste Narselis contra Got- 
thos sunt apud Procopium libro ultimo Belli Gol- 
thici. Xr. 


(603: Allusionem,non sensum notat Xylander circa 
£325:0», quod aream, atrium, patentem sub dio 
ocum moenibus tamen clausum 1indigitat ; de quo 

jam superius. Hic vero tectum aliquod &dificium, 
et media in area locatum subindicat. Goan. 

(64) Ad vocem ]αρσονοστάσιον adnotatum est in 

margine : Ἐμοὶ Bowel παιδοστάσιου᾽ γαρτζούνιον 
γὰρ παρὰ Λατίνοις τὸ παιδίον. Creterum heec vox 
Latina non est, sed Francica hodieque est. XvL. — 
Scribit idem Theophanes ; verbumque est ex Italico 
Gracoque conflatum,et est pedissequorum statio, le 
parvis des garcons ou laquais. Goa. 
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Justinus patria Trax, orthodoxus, imperavit À — 'lousvivoc ὁ ὀρθόδοξος, 6 θρὰξ, ἐθασίλευσεν ἔτη 


annos tredecim. Statura fuit justa, latus. grandis, 
subecsius, subfulvus, rara barba, meticulosus, ad 
iram proclivis. Paulo post factus est elatior animi, 
stolidus, pleraque nullo concilio agens, condendi 
studiosus, magnificus in donando. Uxor ejus fuit 
Sophia. Coronatus est ab Joanne scholastico pa- 
triarcha.Cum autem pius esset,templa a Justiniano 
condita exornavit, ut magnum Apostolorum, et 
reliqua, donariis et instrumentis ea redituque in- 
struens largo. Misit etiam Photinum abbatem, Be- 
lisarii privignum, cum plena potestate pacem in 
Ecclesiis /Egypti et Alexandrie conciliandi. Justi- 
nus hic cum crebro zgrotaret ac vertigine vexare- 
tur neque in publicum prodire posset, potentes 
quidam, quia ad imperatorem querela de iis af. 
ferri non possent,nemini parcentes omnium facul. 
tates 684 diripuerunt. Cum vero imperator ali- 
quando se recollegisset atque ad templum pro- 
diisset,ii qui injuria fuerant affecti, misericordiam 
ipsius magna voceimploraverunt. Omnibusergo in 
curiam convocatis, Justinus : Existimabam, inquit, 
vos omnes pietatem colere, vestrisque contentos 
nemini egenorum injuriam inferre. At vos et Deo 
et imperio nostro adversa patratis facinora. Hortor 
ergo vos ut pauperibus sua ultro reddatis, ne vestra 
ipsorum bona amilttatis. Potentes his auditis, ta- 
men consuetudine ducti,deteriora etiam prioribus 
adjecerunt: acris enim res est consuetudo, qui 
etiam altera natura judicatur. Itaque cum impera- 


tor rursus ad procensum prodiret, plures eum iu- C 


vocabant. Rursus igitur in progressu convocato 
senatu dicit : Si me a Deo putatis imperatorem fa- 
cium, ejus auxilio imperare, parete justis meis 
mandatis et injuria afficere pauperes'desinite : so- 
lis namque piscibus moris est ut validior et major 
devoret minorem. Quod si meis prxceptis non pa- 
rere, sed in rapiendo aliena vestris obsequi vultis 
cupiditatibus, alium vobis vestro arbitratu deligite 
imperatorem : ego enim contumacibus, injustis ac 
aliena involantibus imperarenolo. lbi quidam pro- 
cerum, libertate dicendi sumpta, ila imperatorem 
alloquitur: Constitue me coram omnibus prefe- 
clum urbis, mandaque ne cujusquam rationem 
potiorem justitia habeam, utque mihi te de rebus 
necessariis monituro semper aditus pateat : recipio 
in me effecturum me intra mensem, ne ulla sit vel 
68. illata in urbe vel accepta injuria. Quodsi 
quis proferet culpam quam ego mihi indicatam non 
puniverim, capite me plecti jubeo. Pergratum hoc 
imperatori fuit, eumque praefectum urbis consti- 
tuit. Is ergo cum mane pro tribunali sederet, et 
quadam vidua quereretur se 8 magistro quodam 
omnibus suis facultatibus spoliatam, mittit eam 
cum sigillo ad magistrum illum, jubetque eum ad 


γ΄’. Οὗτος ἦν τῇ ἰδέᾳ εὐῆλιξ, πλατὺς, eDoqxoz, ὑπό- 
Ύλαυκος, ὑπόξανθος, σπανίζων τὴν γενειάδα, δειλὸς, 
ὀξύθυμος" μετ ὀλίγον δὲ µεγαλόψυχος, ἀπονενοτμέ- 
νος, ἀσύμθουλος τὰ πλείω φιλοκτίστης, µεγαλόδω- 
poc. Τούτου γυνὴ Σοφία. ᾿Ἑστέφθη δὲ ὑπὸ Ἰωάννου 
πατριάρχου τοῦ ἀπὸ σχολαστικῶν. ΕΒὐσεθὴς δὲ ὧν 
ἐπεκόσμησε τὰς ῥἐκκλησίας τὰς κτισθείσας ὑπὸ 
Ἰουστιγιανυῦ, τὴν τε Μεγάλην ἐκκλησίαν, τοὺς 
Αγίους ᾿Αποστόλους, καὶ τὰς λοιπὰς, χαρισάµενος 
αὐταῖς κειμήλια καὶ ἔπιπλα (θὔ) καὶ πᾶσαν πρὀσ- 
050v. ᾽Απέστειλε δὲ τὸν ἀθθᾶν Φωτεινὸν τὸν πρόγο- 
vov Ἠελισαρίου, δοὺς αὐτῷ πᾶσιν ἑἐξουσίαν τοῦ 
εἰρηνεῦσαι τὰς Εκκλησίας Αἰγύπτου καὶ ᾿Αλεξαν- 
δρείας. Οὖτος ὁ ᾿Ιουστῖνος συνεχῶς νοσηλευόµενος 
xal σκοτοδινιῶν καὶ μὴ δυνάµενος προέρχεσθαι, Enel 
τινες Χατὰ τῶν δυναστῶν ἐγκαλεῖν οὐκ εἶχον, οἱ 
δυνάσται τινὸς μὴ φειδόµενοι τὰ πάντων διήρπαζον, 
E? ποτε ἴσχυσε προελθεῖν εἰς τὴν ἐκκλησίαν, τούτῳ 
ἐπεδόων ol ἀδικούμενοι ἐλέους τοχεῖν. []άντας τοίνυν 
ἐπὶ συγκλήτου προσκαλεσάµενος ἔφη ᾿Εγὼ μὲν 
(juny ἅπαντας ὑμᾶς εὐσεθεῖς εἶναι καὶ ἀρκεῖσθαι 
τοῖς ἰδίοις, xai µηδένα τῶν πτωχῶν ἀδινεῖν' ὑμεῖς 
δὲ τάναντία τοῦ Θεοῦ πράττετε καὶ τῆς ἐμῆς βασι- 
λείας. ᾽Αλλὰ παραχαλῶ ὑμᾶς, τὰ τῶν πτῶχῶν ἀπό- 
δοτε ἑχόντες, µήπως xai τὰ ὑμῶν ἀπολέσττε. Οἱ δὲ 
τοῦτο ἀκούσαντες χείρονα μᾶλλον ἢ πρότερον ἔπρατ- 
τον, ὑπὸ συνηθείας ἑλκόμένοι' δεινὸν γὰρ dj συν- 
Ἡθεια, ὥστε καὶ δευτέρα φύσις λελόγισται. Αὖθις δὲ 
τοῦ βασιλέως ἐπὶ πρόκενσον προϊόντος πλείονες ἐπ- 
εδόων. 'O δὲ πάλιν ἐν τῇ προελεύσει τὴν σύγκλητον 
προσκαλεσάµενος ἔφη' El μὲν ἐκ Θεοῦ µε xal iv 
θεῷ βασιλείαν ἔχειν οἴεσθε, τὰ παρ’ ἐμοῦ δικαίως 
λεγόμενα πράττετε καὶ τοῦ ἀδικεῖν τοὺς πτωχοὺς 
παήσασθε µόνοις γὰρ ἴχθύσι τοῦτο νενόµιστα., τὸ 
τὸν δυνατώτερον καὶ μείζονα κατεσθίειν τὸν ἐλάσ- 
σονα. E! δὲ τοῖς ἐμοῖς προστάγµασιν [P. 389] οὐχ 
ὑπείκετε, ἀλλὰ ταῖς ἰδίαις ἐπιθυμίαις ἁλισκόμενοι 
πλεονεκτεῖτε, προχειρίσασθε ἕτερον ὃν ἄν βούλτσθε 
ὑμῖν βασιλέα. ἐγὼ γὰρ ἀπειθῶν καὶ ἀδίκων καὶ 
πλεονεκτῶν βασιλεύειν οὐ δύναμαι. Eig δὲ τις τῶν ἐν 
τέλει παῤῥησιασάμενός φησι τῷ βασιλεῖ Ηροχειρι- 
cito µε fj βασιλεία σου ἑνώπιον πάντων ἔπαργον, 
καὶ διορισάτω μηδενὸς φείδεσθαι τοῦ δικαίου Évexa, 
συγχωρείτω δὲ µε εἰσέρχεσθαι πρὸς σε ἀχωλύτως τοῦ 
τὰ ἀνήκοντα ὑπομιμνήσκειν τὸ κράτος σου" καὶ 
βεθαιῶ µέχρι τριάκοντα ἡμερῶν μὴ εὐρίσκεσθαι τὸν 
ἀδικοῦντα fj ἀδικούμενον. El. δὲ τις ὑπομνήσει περὶ 
τινος ὑποθέσεως Tc ἴκουσα, ἐγὼ xai οὐκ ἐξεδίχτσα, 
κεφαλικῶς τιµωρηθήσοµαι. Τοῦτο τοῦ βασιλέως 
ἀσμένως ἀποδεξαμένου, προεχειρίσθη ἔπαρχος. Ἔω- 
θεν δὲ ἐπὶ τῷ ἐπαρχιχῷ βήµατι προχαθίσαντος, xai 
τινος αὐτῷ γυναικὸς χήρας προσελθούσης καὶ φησά- 
σης ὡς μάγιστρός τις καθήρπασεν αὐτῆς τὴν οὐσίαν 
ἅπασαν, ἀπέστειλεν αὐτὴν μετὰ σφραγῖδος εἰπεῖν τῷ 
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(605) "Επιπλα, aulma, stragulg, vela proprie sunt pepla, non instrumenta, ut corrupte interpres. 
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μαγίστρῳ παραχενέσθαι δικαιολογηθησόµενον. "Tüc A dicendam causam venire. Cum eam magister ver- 


δὲ ἀπελθούσης xal μᾶλλον τυφθείσης, ἕνα τῶν αὐτοῦ 
κουρσώρων ὁ ἔπαρχος πρὸς τὸν µάγιστρον ἔπεμψε' 
x&xtivov παβραλογισάµενος ἀπεπέμψατο. Τοῦ δὲ 
ἑπάρχου lv τῷ Ἱἱππικῷ τὸν μµάγιστρον ἐκδεχομένου, 
αὐτοῦ τε τοῦ µαγίστρου κληθέντος slo τὴν βασιλικὴν 
ἑστίασιν, ἦλθε xai ὁ ἔπαρχος πρὸς τὸν βασιλέα, xal 
φησι πρὸς αὐτόν Et μὲν à προσἑταξάς pow ὦ βα- 
σιλεῦ, φυλάττεις, τοῦ μὴ φείδεσθαι τῶν τοὺς πτω: 
χοὺς ἀδικούντων, γνῶθί µε τελειοῦντα τὴν ἐμὴν 
ὑπόσχεσιν. El δὲ µεταµελόμενος Φίλους μᾶλλον 
σεαυτῷ ποιεῖς καὶ συνεστιᾷς, γνῶθι xdpà παραιτού- 
pevov. Καὶ à βασιλεύς Et ἐγώ εἶἰμι ὁ ἀδικῶν, ἐξ- 
ανάστησόν µε τοῦ θρόνου. Ὁ δὲ αὐτίκα τὸν µάγι- 
στρον βιαίως ἄρας ἐν τῇ λεγομένῃ Χαλκῃ παρεγέ- 
νετο, καὶ ἀκριθολογησάμενος τὰ παρ) ἀμφοτέρων 
λεγόμενα, xal γνους ὡς οὐ μικρῶς ἡδικήθη παρ) 
αὐτοῦ ἡ γυνὴ, τύψας αὐτὸν, καὶ τὴν κεφαλὴν χείρας, 
καὶ γυμνὸν ὄνῳ ἐπικαθίσας διὰ µέσης τῆς πόλεως 
ἐθριάμθευσε, δοὺς τῇ γυναικὶ πᾶσαν τὴν περιουσίαν 
ἐχείνου. Καὶ ἐκ τούτου πάντες ἐσωφρονίσθησαν καὶ 
πρὸς ἀλλήλους πολυτρόπως εἱρήνευσαν, ὡς μέχρι λ 
ἡμερῶν μὴ εὑρίσκεσθαι ἐγκαλοῦντα ἤ ἐγκαλούμενον. 
Καὶ ὁ ἔπαρχος ἔφη τῷ βασιλεῖ Νῦν, δέσποτα, ὅπερ 
ὑπεσχόμην ἔτελείωσα. Τοῦ δὲ βασιλέως προελθόντος, 
ὡς οὐδεὶς ἦν ὁ ἐγκαλῶν, ὑποστρέψας πατρίχιον αὖ- 
τὸν ἐποίησε xai ὕπαρχον αὗτὸν μέχρι τέλους τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ. 


Ἐπὶ τῆς βασιλείας τούτου ὨὈρμίσδας ἐπίσκοπος 
Ρώμης καταλαθὼν τὴν Κωνσταντινούπολιν, ἅμα 


beribus inale multatam remisisset, mittit prefe- 
ctus ad eum de cursoribus suis unum: huno quo- 
que is verbis delusum dimisit, Interim dum pre- 
fectus in Circo sedet magistrumque opperitur, hie 
ad convivium ad imperatore vocatur. Eodem se 
preefectus quoque confert, aitque imperatori :Si iu 
eo, imperator. persistis, quod mihi mandasti, ne 
cui eorum qui pauperes conculiunt parcam, scito 
me promissis meis satisfacturum. Sin eos tu pes- 
nitentia ductus amicos potius habes et conviviis 
adhibes, scias me quoque detrectare ea qua in me 
recepi. Imperatore respondente utiseipsum potius 
solio detraheret, si sontem talis criminis sciret, 
prefectus illico magistrum vi abripuit,etincuriam 
qua /£rea dicitur cum eo abiit. ibi diligenter 
utriusque sermone considerato, cum haud levibus 
injuriis ab eo affectam mulierem comperisset, 
verberibus impositis homini caput rasit, asinoque 
nudum impositum per mediam urbem veluti in 
triumpho duxit, et omnes ejus opes mulieri ad- 
dixit. Hoc exemplum reliquos ita in viam redegit, 
ut ubique 688 summa in pace viveretur, atque 
intra 30 diem neque actor ullus esset neque reus 
injuriarum. Tum prefectus imperatori significat se 
promissa implevisse ; et imperator in publicum 
progressus, cum nulla querela audiretur, reversus 
patricia dignitate eum ornat et per omnem vitam 
prefectum urbis esse jubet. 

Justino imperante, Hormisdas Roms episcopus 
Cpolin cum plurimis episcopis profectus adversa- 


πλείστοις ἐπισκόποις, τοὺς ἀνθισταμένους τῇ συνόδῳ C rios Chalcedonensis concilii damnat, Severum ΑΠ. 


Χαλκηδόνος καθῆρεν Σεθῆρον τὸν Αντιοχείας |P. 
390] καὶ Φιλόξενον, βεθαιώσαντες τὴν αὐτὴν σύν- 
οδον, καὶ περὶ τῶν δύο φύσεων τοῦ Χριστοῦ τὰ Κυ: 
ῥίλλου Αλεξανδρείας προσθεντες ῥήματα. 'O στατὴρ 
ὁ νοητὸς, τὸ νόµισµα τὸ βασιλικὸν, ὁ dv ἑνότητι 
ἁπλοῦς χαρακτὴρ Χριστὸς ἑαυτὸν ὑπὲρ πάντων προσ- 
κεχόµικεν εἷς ἁπάντων ζωῆς ἀντίλυτρον. Δύο δὲ 
φύσεις λέγοντες τὴν διαφορὰν σηµαἰνομεν τῆς σαρ- 
χὸς xai τοῦ Λόγου διὰ τὸ ἀσύγχυτον. Ἡ γὰρ σύγκρα- 
σις ἀφανισμὸν τῶν δύο φύσεως ἀπεργάζεται. Ἡ δὲ 
ἄῤῥητος ἕνωσις ὁμολογουμένη xai ἀσυγχύτους φυ- 
λάττει τὰς φύσεις, xal ἕνα ἀποτελεῖ ἐξ ἀμφοῖν ὁὀφ- 
θέντα Χριστὸν, θεὸν ὁμοῦ τε καὶ ἄνθρωπον γενόµενον 
τὸν αὐτόν. 


tiochensem et Philoxenum ; ratumque esse jubent 
illud concilium, ac de duabus in Christo naturis 
hac Cyrilli Alexandree episcopi addunt verba : 
Stater qui mente intelligitur, nomisma regium, 
simplex in unitate character, Christus seipsum 
pro omnibus obtulit, ut vitam omnium redimeret. 
Cum autem duas naturas dicimus, differentiam 
significamus carnis et Dei Verbi, quia illa confusa 
non sunt. Etenim commistio utriusque natures 
abolitionem secum traheret. Sed ineffabilis illa 
quam conlitemur unitio, neque naturas confundit, 
et ex duabus unum Christum conflcit, qui se exe 
hibuit ; idemque et Deus est et homo. 


Ti f ἔτει Αἰθέριος καὶ Αὔδιος xal ot σὺν αὐτοῖς D — Anno secundo therius et Audius, medicique 


latpol ἐπεθούλευσαν τῷ aciei, καὶ γνωσθέντες 
ἀπέθχνον ξίφει. 

TQ Υ΄ ἔτει µεταστειλαμένη Σοφία ἡ Λὀγοῦστα 
πάντας τοὺς χρεωστοῦντας ἀπέδωχε τοῖς κεχρεωστη- 
µένοις πάντα τὰ ὀφειλόμενα, ἀντιστραφέντων τῶν 
ἐνεχύρων τοῖς ἰδίοις αὐθένταις. 

Ti ὃ ἔτει χτίζει τὸ παλάτιον τῶν Σοφιανῶν εἷς 
ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Σοφίας. 

Τῷ € ἔτει κτίζει τὴν μονὴν τῆς Ἡρίγκηπος, προ- 
άστειον αὐτὴν οὖσαν. 

Ti ς ἔτει Ναρσῆς ὁ ἀγαπητὸς τοῦ βασιλέως Éx- 
τισε τὴν olxlav Ναρσοῦ xal τὴν μονὴν τῶν καθαρῶν. 


PATROL. GR. CXXI. 


qui illis aderant, insidiati sunt imperatoris vitse, 
et re detecta gladio interempti. 

Tertio anno Sophia Augusta, accitis omnibus 
qui zre alieno obstricti 684 erant, debita eorum 
creditoribus persolvit et pignora suis dominis 
reddidit. 

Quarto anno Justinus condit palatium Sophia- 
norum, de nomine Sophie conjugis sua. 

Quinto anno ediflcat mansionem Principis 
femine in suburbio. 

Sexto anno Narses charissimus imperatori do- 
mum Narsetisexstruxitet Catharorum mansionem. 


24 
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Et Justinus inaudiens Augustum suum sobrinum A ᾿Αχούσας δὲ Ἰουστῖνος ὅτι 6 ἄνεψιὸς αὐτοῦ Αὔγουστος, 


ducem Alexandres sibi insidias moliri, missis mi- 
nistris, capite truncavit. 

Septimo anno Justinus cepit condere edem 
Apostolorum Petri et Pauli, in loco qui a pupillis 
educandis Orphanotropheum dicitur. Addidit et 
templo quod est in Blachernis duos fornices, effe- 
citque ut crucis formam referret. Eodem anno 
pugna inter Persas et Romanos ad Sargatlum 
commissa, victoria fuit penes Romanos. 

Nono anno Ávares ad Danubium venerunt ac 
vicerunt Romanos. Et Artabanus Persa, in Roma- 
norum ditionem facta incursione, multos captivos 
abduxit, captoque etiam Daras castro domum re- 
diit. Justinus nuntio tante cladis accepto animo 
abalienatus est, petiitque ab Hormisda uti pacem 
componeret, qua et in annum pacta est. Constitu- 
tum 6855 sub eo estut psalmus Tue cene mys- 
tice magna feria quinta caneretur. Allata quoque 
tunc est imago nulla manu effecta Camulianis 
pago Cappadocies, et veneranda ligna ab Apamea 
urbe Syrie secunde. Institutum etiam est ut hy- 
mnus Cherubicus cantaretur. 


Anno 10 Justinus Tiberium comitem excubito- 
rum adoptavit ac Cesarem creavit, imperiique 
collegain ascivit. Laborabat Justinus obstructione 
pedum, ac plerumque decumbebat. 


Undecimo anno imperator exstruxit duos ina- 
gnos aqueeductus, alterum Valentis, alterum Adra- 
nem nomine, atque istis operibus magnam aque 
copiam urbi suppeditavit. /Ediflcavit etiam palatia 
in portu Juliani, ipsumque portum repurgavit ; 
duasque in medio ejus collocavit statuas, alteram 
suam, alteram uxoris Sophie. Portum quoque 
ipsum Sophiam denominavit. Eodem etiam edifi- 
cavit templum principis ducum, cui ab Adda quo- 
dam ibi morato nomen est. 

Anno 12 obiit Joannes episcopus Cpolitanus. 
Eum episcopatum anno 13 recepit Eutyches. 


ὃς ἦν δοὺξ ᾽Αλεξανδρείας, συσκευὴν μελετᾷ κατὰ τοῦ 
βασιλέως, πέµψας αὐτὸν ἀπεχεφάλισε. 

Tq ζ ἔτει ὕρξατο ᾿]ουστῖνος κτίζειν τὸν ναὸν τῶν 
Ἁγίων ἑλποστόλων Πέτρου xai Παύλου ἐν τῷ Ὄρφανο- 
τροφείῳ. Προσέθηκε δὲ xal εἲς τὸν vaóv τῶν Βλα- 
χερνῶν τὰς δύο ἀψῖδας, καὶ ἐποίησεν αὐτὴν σταυ- 
βωτήν. Τῷ αὐτῷ Ecc γέγονε πόλεμος περὶ τὸ 
Σάργαθον μετὰ Ηερσῶν xai Ῥωμαίων, xai ἐνίχησαν ot 
Ρωμαῖοι. 

Τῷ 0) ἔτει ἆλθον οἱ "Αθαρες (66) εἷς τὸν Δάνου- 
6t, καὶ ἐνίκησαν τοὺς Ῥωμαίους. Καὶ ὁ lioe 
᾽Αρταθὰν (07) ἐξήλασε κατὰ τῶν ᾿Ῥωμαίων, καὶ 
πολλὴν αἰχμαλωσίαν λαθὼν ὑπέστριψεν κεἷς τὴν 
ἰδίαν χώραν, παραλαθὼν καὶ τὸ Δάρας. Τοῦτο µα- 
θὼν ᾿Ιουστῖνος τῷ µεγέθει τῆς συμφορᾶς νόσῳ παρα- 
Φόρῳ περιθάλλεται καὶ σπονδὰς ποιῆσαι αἶτεῖται 
τὸν Ὁρμίσδαν (68), ὅστις xai ἐνιαυσιαίας ἐποίησεν. 
Ἐπὶ τούτου ἐτυπώθη ψάλλεσθαι τῇ µεγάλῃ ε’ (69) 
Τοῦ δείπνου σοῦ τοῦ μυστικοῦ (10). λθε δὲ καὶ 
à ἀχειροποίητος (14) ἀπὸ τῶν Καμουλιανῶν, κώμµης 
της Καππαδοκίας, xai τὰ τίμια ξύλα ἀπὸ πόλεως 
᾽Απαμείας τῆς δευτέρας Συρίας. ᾿Ετυπώθη δὲ ψάλ- 
λεσθαι καὶ ὁ Χερουθικὸς ὕμνος (72). 

Τά c ἔτει ᾿Ιουστῖνος ὁ βασιλεὺς Τιθέριον τὸν χό- 
µητα τῶν ἐξκουθιτόρων [Ρ. 391) υἱοποιησάμενος (13) 
Καίσαρα ἀνηγόρευσε καὶ συγχάθεδρον αὐτοῦ ἐποίῃ- 
σεν. "Hv δὲ ὁ βασιλεὺς στυφόµενος τοὺς πόδας (14) 
xal τὸ πλείον καταχείµενος, 

Td ια’ ἔτει ἔκτισεν ὁ βασιλεὺς τὺν µέγαν ἀγωγὺν 
τοῦ Οὐάλεντος xai τὸν ἕτερον ἀγωγὸν τὸν λεγόμενον 
ἸΔδράνην, xal ἐχορήγησε τῇ πόλει δαφίλειαν ὕδστος. 
Ετίζει οὖν καὶ τὰ παλάτια τὰ ἐν τῷ Ἰουλιανοῦ λιμένι. 
Αποχαβαίρει δὲ xai αὐτὸν τὸν λιμένα xal στήλας 
δύο ἐν µέσῳ αὐτοῦ ἴστησι, τήν τε ἑαυτοῦ καὶ τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ Σωφίας, µετονοµάσας καὶ τὸν λιμένα 
Σοφίας. Ἐποικοδομεῖ δὲ καὶ τὸν ναὸν τοῦ ἀρχιστρατ- 
ήγου (78), ὃς Ex τινος "Αδδα ἐχεῖσε κατοικοῦντος, 
προσηγορεύετο. 

T ιβ’ ἔτει ἐτελεύτησεν ᾿[ὠάννης ὁ ἐπίσκοπος 
Κωνσταντινουπόλεως. "Té «α Exec Εὐτυχὴς (16 
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(66) Simocatta 1, 3: Οὗννοι δὲ οὗτοι προσοικοῦν- 
τες τῷ "loxpu, ἀπιστότατον ἔθνος xai. ἁπληστότατον. 
(9λΔ. 


(67) Hunc Zonaras Ardamanem nominat, Eva- [) 


rius l. v, Adaarmanem. Xx. 

(68) Rege Persarum Zonarse : nam Evagrius hunc 
quoque Chosroen facit. Xvr. 

(69) Sic vocat feriam quintam, seu diem Jovis 
malis, qui proxime est ante Pascha, celebris in- 
stitutione sacrosancte cone, der hoch oder grünen 
Donnerstag. Sic et Zonaras in posteriore imperio 
Constantini Leonis filii. Xvr. 

(70) Modulus est in Basilii missa, communionis 
tempore cantandus. Goa. 

(71) Quam imaginem dicat, ignoro, nisi quis 
putet de linteo impressa a Christo et ad Abgarum 

essenum missa sui imagine accipiendum. Xyr. 

(72) Decantatur quotidie inter sacros liturgicos 
hymnos, cum a mensa propositionis dicta ad al- 
tare, solemni processu, sacra dona, id est, panis 
et vinum, deferuntur. Arcudius opere de Concordia 
utriusque Ecclesi&, Euchologium in notis ad Chry- 


sostomi liturgiam. Goan. 

(73) Ad fores palatii ezcubabant illi et aditum 
observabant. Glosse Basilicorum : ἐξκουθίτωρες τῶν 
παρεξόδων τοῦ παλατίου ὑπάρχοντες φύλακες. Simo- 
catta quasi Cedreni scholiastes futurus 1, 41. de 
Tiberio nostro scribit : Ἰουστῖνος Τιθέριον υἱοθε- 
σίᾳ κοσµήσας, xal τῆς βασιλείας χοινωνὸν ποιησά- 

ενος ἀνηγόρευσε Kalsapa. "Ηγεμὼν δὲ ἐτύγχανεν 

Qv τῶν τοῦ βασιλέως σωματοφυλάχων xal ὕπασπι- 
στῶν, ὃν κόμητα ἐξκουθιτώρων τῇ συνήθει φωνῇ 
ἔθος Ῥωμαίοις καλεῖν, Isque idem forsan est quem 
post memoratos ezcubitores domesticorum comitem 
ezcubitorem nomine recenset Marcellinus l. xx. 
30AR. 
IM Zonaras eum ex pedibus laborasse ait. Χπι.. 
(15) Ignorat Xylander calestis militie principis 
Michaelis nomen, et pueriliter principem ducum 
appellat Goan. 

(16) Eutychius legendum ex Zonara et Nice- 

horo xvii, 36 ; et post paulo Cedrenus ita habet. 
Xv. 
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ἀπέλαθε τὸν 0póvow Κωνσταντινουπόλεως. 
βασιλεὺς ἀσθενήσας καὶ µμικρὸν ἀνεθεὶς προσεκαλέ- 
gato τόν τε ἀρχιερέα xal τὴν σὐγκλήτον καὶ πάν- 
τας, xai ἀγαγὼν τὸν Καΐσαρα Τιθέριον παρουσίᾳ 
πάντων προεθάλετο αὐτὸν βασιλέα, εἰπών' 'O θεὸς 
ἀγαθόν σε ποιήσας αὐτὸς, οὐκ ἐγὼ, τὸ σχῆμα τῆς 
βασιλείας σοι δίδωσι. Τιμησον αὐτὸ, ἵνα τιµηθῇς 
ὑπ αὐτοῦ, Mj ἐπιχαίρῃς αἶμασι, μὴ κοινώνει φόνοις. 
Mi, xaxóv ἀντὶ καχοὺ ἀποδώσῃς. M?) μηνιᾷς ttl, 
ὡς κἀγώ' κἀγὼ γὰρ μηνιῶν ἕπταισα, καὶ σφαλεὶς 
ἀπέλαθον κατὰ τὰς ἀνομίας µου ἄλλὰ δικάσοµαι ἐν 
τῷ θεῷ τοῖς ὑποθάλλουσί µοι ταῦτα. Mi, ἐπαρθῇς 
ἐπὶ τιµῇ τῆς βασιλείας σου. Οὕτως ἔχε τοὺς πάντας 
ὡς ἑαυτόν. Γνῶθι τίς Zi, καὶ τίς εἶ νῦν. Μὴ ὑπερή- 
φανος ἧς τοῖς ὁμοφύλοις, καὶ οὐχ ἁμάρτῃς. Οἶδας τίς 
ἦμην καὶ τίς εἶμι νῦν, τὸν θάνατον iv ὀφθαλμοῖς 
ὁρῶν. Πάντες οὗτοι ol παβιστάµενοι δᾳῦλοί clot καὶ 
τέχνα σου. Τῷ στρατῷ πρόσεχε. ᾿Ανάνδρους καὶ 
ἀσυνέτους μὴ προχειρίζου. Μή σε πεισάτωσαν ὅτι 
καὶ οἱ πρὸ σοῦ οὕτως διεγένοντο. Ταῦτα παρεγγυῶ 
σοι καὶ παβαινῶ ἀφ᾿ ὧν ἔπαθον. Περιουσίας οἱ ἔχον- 
τες ἀπολαυέτωσαν αὐτῶν χρησίµως. Toig μὴ ἔχουσί 
σε προετίµησα. "Tiv μητέρα σου, τήν ποτέ σου 
δέσποιναν Ὑγενοµένην, σέθου xal τίµα" δοῦλος γὰρ 
ἦσθα πρότερον, νῦν δὲ γενοῦ υἱὸς αὐτῆς. Ταῦτα εἶ- 
πόντος τοῦ βασιλέως, καὶ τοῦ Καΐσαρος ἐν τοῖς πο- 
σὶν αὐτοῦ πεσόντος (77), ἔφη ὁ βασιλεύς' Et θέλεις, 
εἰμὶ, εἰ οὐ θέλεις, οὐ Qo. 'O θεὸς ὁ τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν γῆν ποιήσας, ἐμθάλῃ εἷς τὴν καρδίαν σου καὶ 
ἄλλα, X ἐπελαθόμην εἰπεῖν σοι. Της νόσου δὲ tw 
βασιλεῖ βαρέως ἐπικειμένης pex! οὐ πολὺ ἐτελεύτησε. 
Καὶ ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ dv τῷ piu ᾿Ιουστινιανοῦ, 
ἐν λάρναχι Προικοννησίῳ (78) μετὰ Σοφίας τῆς γυναικὸς 
αὑτοῦ, 


Ἐπὶ [P. 392] τούτου τοῦ εὐσεθεστάτου Ἰουστί- 
νου ᾿Ιουδαῖός τις iv. τῃ πὀλει ὑελοψὸς παιδίον ἐκέ 
Χτητο μονογενὲς, 0 παρέδωχε µανθάνειν γράμματα 
πλησίον τῆς Μεγάλης Ἐκκλησίας, ἧς ὁ σκευοφύλαξ 
ἔχων λείψανα πολλὰ τῆς ἁγίας τραπέζης δέδωκε 
τοῖς παισὶ πρὸς τὸ δαπανῆσαι αὖτά. Μεθ᾽ dw συν- 
Έλθε x*i τὸ Ἰουδαϊκὸν παιδίον ὅπερ ἀπολυθὲν, 
πρὸς τοὺς γονεῖς αὐτοῦ ἀπῆλθε. Kal φησιν ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ. Ἵνα τί ἑθράᾶδυνας, τέκνον» Ὁ δὲ παῖς ἁπ- 
εχρίθη᾽ Μιτὰ τῶν Χριστιανῶν παιδίων εἲς τὴν Μεγά- 
λην ᾿Ἐκκλησίαν ἔφαγον χἀγὼ, πάτερ. 'O δὲ δόλιος 


ΗΙΞΤΟΗΙΑΒΌΜ COMPENDIUM. 


150 


'O δὶ A Imperator autem cum afflicta valetudine utcunque 


se collegisset, patriarcham senatum et populum 
convocavit ; productoque in conspectum omnium 
Tiberio Cesare imperium ei commisit, hujusmodi 
oratione habita : Deus, qui te bonum fecit, is,non 
ego, hoc te ornat habitu. Hunc habitum reverenter 
habe, ut ab ipso 686 honore  afficiaris. Noli 
gaudere fuso sanguine, neque homicidiorum par- 
ticeps esto. Malum malo rependere noli, neque 
gravius cuiquam succensere ; id quod ego cum 
fecissem, erravi ac peccatorum meorum accepi 
mercedem, quanquam Deus mei causa ulciscetur 
eos qui ista mihi suaserunt. Ne superbias ob 
imperii tui majestatem. Omnes eodem quo te loco 
habe. Cogita quis fueris et quis nunc sis. Noli 
superbe contra gentiles tuos efferri, ne pecces. 
Scis qui fuerim et. quis nunc sim, morlem ante 
oculos habens. Omnes hi qui circumstant, servi 
tui sunt et tui filii. Exercitus curam gere. Molles 
et imprudentes ne preflcias. Neque eo tibi per. 
suadeant, quod priores te imperatores tales fuisse 
dicent. Hec tibi precipio, meoque edoctus malo 
hortor ut iis stes. Qui locupletes sunt, opibus 
utiliter fruantur. Pretuli te iis qui non habent. 
Matrem tuam, que domina aliquando tua fuit, 
cole ac reverere : servus enim ante, nunc filius 
ejus factus es. Hec locutus imperator, cum ad 
pedes ejus se prostravisset Cesar, addidit : Si vis, 
sum : Si non vis, non vivam. Deus qui celum et 
terram condidit, in cor tuum indat alia etiam,que 
tibi dicere oblitus sum. Ceterum imperator morbo 
ingravescente haud multo post vitam conclusit. 
Corpus ejus in heroo Justiniani depositum est, 
in arca Proconnesia ; juxtaque Sophia, uxor 
ejus. 

Hoc Justino imperante quidam in urbe vitrorum 
conílator Jud:eus 687 unicum habuit flliolum, 
quemin scholam magno templo vicinam litterarum 
discendarum causa mittere solebat. Ejus templi 
edituus cum haberet multassacre cenereliquias, 
pueris illas consumendas dabat. lis forte tum 
adfuit Judeus, quem dixi, puerulus. Hic dimissus 
cum domum rediisset, a patre causam tardioris 
domum reditionis postulatus respondit se cum 
Christianorum pueris in magno templo cibum 
sumpsisse. At Judzus pater, dolosa illa bestia, 


ἐκεῖνος θὴρ σφόδρα μανεὶς, μετὰ τὸ ἀριστῆσαι λα- [) ingenti furore percitus, a prandio puerum in ofli- 


θὼν τὸ παιδίον καὶ ἀπελθὼν εἰς τὸ kpyaot piov. αὖ- 
τοῦ ἐῤῥιψεν αὐτὸ εἰς τὴν κάμινον xal χλείσας τὴν 
θύραν ἀνεχώρησεν. Ἡ δὲ vov? αὐτοῦ τὴν κατὰ τοῦ 
παιδὸς μανίαν τοῦ ἀνδρὸς, αὐτῖς εἰδυῖα, ἀπελθοῦσα 
ἐν τῷ ἑἐργαστηρίῳ καὶ διὰ τῆς ὁπῆς παραχύψασα 
ἴχουσε τῆς φωνῆς to) παιδὸς xal εἰσελθοῦσα εὗρε 


cinam abducit inque caminum abjicit, ac opertis 
foribus recedit. Uxor autem,quee mariti infiliolum 
furorem cognitum haberet, ad officinam cum acces- 
sisset, per rimam introspiciens pueri vocem exau- 
divit. Et ingressa invenit. eum in furno integrum 
nihil ab igne passum. Qui a matre eductus, cum 
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(77) Adoptatos ad pedes adoptantium procidere 
docet ritus euchologicus. Prestat id Justino Tibe- 
rius, et Sophiam Justini uxorem non jam δέσποι- 
va», imperatricem, sed matrem sibi commendatam 
agnoscit. Refertidem Simocatta loco citato ; ipsum- 


que patriarcham adoptionis vota ex Euchologio 
legisse narrat, ad cujus preces etiam astantes bene 
sint apprecati. GoAR, . 
(78) Lapidis albia Strabone l. xir laudati, e 
Proconneso Propontidos insula eruti. G0AR. 
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interrogaretur quonam pacto illasus a flammis A τὸν παῖδα καθήµενον ἔσωθεν τῆς χαµίνου ἀχκατά- 


mansisset, respondit venisse quamdam purpura 
amictam feminam, qua et ignem exstinxerit et 
ipsum securo animo esse jusserit. Ad hanc narra- 
tionem stupore perculsa mater cum filio Menam 
patriarcham accessit, reque narrata Christianam 
se fieri cupere dixit. Menas rem ad imperatorem 
detulit. Is patrem quoque pueri acciri jussit. 
Cumque Judceum re examinata multis adhortatio- 
nibus ad Christiane religioni dandum nomen fru- 
stra esset hortatus, in crucem agi eum jussit, ut 
qui 688 suo ipsius fllio necem iutulisset. Patri- 
archa mulierem et puerum baptizavit, illam mona- 
cham, hunc lectorem fecit. 


Φλεχτον. "Ov ἐξαγαγοῦσα dpóra αὐτὸν πῶς dxavd- 
Φλεκτος διἐμεῖνεν' à δὲ ἀπεκρίνετο Γυνὴ πορφυρο. 
φοροῦσα ἦλθε xai τὴν φλόγα χατέσθεσε, λἐγουσά por 
Mi, φοθοῦ, παιδίον. Ἡ δὲ µήτηρ αὐτοῦ ταῦτα ἀκού- 
σασα xai χαταπλαγεῖσα ἀπῆλθε σὺν τῷ ul πρὸς 
τὸν πατριάρχην ἨΜηνᾶν, καὶ πάντα ἀναγγείλασα 
παρεκάλει Χριστιανὴ γενέσθαι. 'O δὲ πρὸς τὸν βα- 
σιλέα ἀπήγαγε, καὶ ἐκέλευσεν ὁ βασιλεὺς παρα- 
στῆναι καὶ τὸν πατέρα τοῦ παιδίου, καὶ μετὰ τὴν 
ἐξέτασιν παρεκάλει τὸν ᾿Βθραῖον 6 βασιλεὺς γενέ- 
σθαι Χριστιανόν. Καὶ πολλὰ παραινέσας αὐτὸν 
οὐκ ἔπεισεν. "0Όθεν xai προσέταξεν αὐτὸν dvacxoAo- 
πισθῆναι ὡς φονέα γενόµενον τοῦ ἱδίου παιδίου. Τὴν 


δὲ γυναῖχα xal τὸ παιδἰον βαπτίσας ὃ πατριάρχης τὴν μὲν ἐποίησεν ἀσκήτριαν, τὸ δὲ παιδίον ἀναγνώ. 


στην. 


imperium suscepit Tiberius orthodoxus, tenuitque 
annos 4. Fuit justa corporis statura, decoro 
pectore et oculis, iisque aliquantulum cesiis, 
ccsarie οἱ barba fulva, albus, et florida facie. 
Bonus fuit, et animo insigniter magno. Huic 
ascendenti de circo partes acclamaverunt Videa- 
mus, videamus Augustam Romanorum. Quibus 
imperator respondit templum quod e regione est 
situm publici balnei Diegistei, idem cum Augusta 
habere nomen. Proinde partes faustis acclamatio- 
nibus Anastasie Auguste multos vite annos sunt 
comprecati. Sophie animum, Justini vidue, ea 
res perculit. Ignorabat cnim Tiberio esse uxorem, 
atque ideo demeruerat hominem, Justino persua- 
dens ut eum imperio prwfílceret, sperans se ei 
nupturam atque Augustam mansuram. Eam Tibe- 
rius deduxit in palatium Sophie, addito cubicu- 
lario et aliis ministris qui eam servarent atque 
inservirent. Ipse eam non secus atque matrem 
omni officii genere coluit. Cum autem natalitium 
equestre certamen ageretur, partesque gestarent 
stolas imbricatas, succo narium purpurae infectas 
chlamydesque imperatoris assimiles, prohibuit 
earum usum, ne pecunia intempestive prodigere- 
tur, definiitque ut ornas tantummodo duorum di- 
gitorum 689 latitudine ornatus causa gestarent. 


Anno mundi 6071,anatali Christi 574,Romanum pg ᾖἸόσμου ἔτος "Qoa, τῆς 


θείας σαρκώσεως ἔτος 
φοζ, Ῥωμαίων βασιλεὺς ὀρθόδοξος ΊΤιθέριος ἔτι 
9. "Hw δὲ tjv τοῦ σώματος ἀναδρομὴν τέλειος, 
εὔστηθος, εὐόμματός τε καὶ ὀλίγον ὑπόγλανκος, 
ξανθὴν ἔχων τὴν τρίχα τῆς χεφαλῆς καὶ τὸ γένειον, 
λευκὸς τὴν χροιὰν καὶ τὸ πρόσωπον ἀνθηρὸς, ἀγαθὸς 
καὶ µεγαλόψυχος εἷς ὑπερθολήν. Τούτου ἀνελβόντος 
ἐν τῷ ἱππικῷ ἀνέκραξαν τὰ µέρη Ἴδωμεν, ἴδωμεν 
τὴν Αὐγοῦσταν Ῥωμαίων. Ὁ δὲ ἑδήλωσεν (79). 'f 
ἀντικρὺ τοῦ δημοσίου λουτροῦ Διηγιστέως ἐκκλησία 
ὁμώνυμός ἐστι «f Αὐγούστῃ. Εὐφήμησαν οὗν τὰ 
μέρη ᾿Αναστασίας Αὐγούστης πολλὰ τὰ ἔτη. Ἡ δὶ 
Σοφία ἡ τοῦ Ἰουστίνου γυνὴ ἐπλήγη τὴν ψυχήν' οὗ 
γὰρ ἴδει ἔχειν αὐτὸν γυναῖκα, καὶ διὰ τοῦτο προσ- 
εφιλιώθη αὐτῷ ὑπὸ ᾖ᾿ουστίνου, πείσασα αὐτὸν 
προθαλέἑσθαι cl; βασιλέα Τ.6έριον, βουλομένη γῆμαι 
ἀὐτὸν [Ρ. 393] xal μεῖνι Λὐγοῦστα. Ταύτην δὲ 
κατήγαγε Τιβέριος εἰς τὸ παλάτιον τῶν Σοφιῶν, 
κελεύσας κουθικουλάριον xxi ἑτέρους τινὰς εἶναι 
elc ὑπηρεσίαν αὐτῆς καὶ δ.ατηρεῖν αὐτήν. ᾿Ετίμά δὲ 
αὐτὸν ἴσα μητρὶ, ποιῶν πᾶσον θεραπείαν αὐτῆς. Γε- 
νεθλίου δὲ Ἱππικοῦ ἀγομένου, καὶ τῶν μερῶν φορούν- 
των στολὰς σωληνωτὰς (80) ἀπὸ βλαττίου (81) 
ὀξέος (83) καὶ Ἡχλαμύδας παραπλησίας τοῦ βασ.λι- 
κοῦ, ἔπαυσε ταύτας φορεῖν διὰ τὸ μὴ εἷς ἀκαίρους 
χρείας δαπανᾶσθαι τὰ χρήματα, ὀρίσας διδακτυλίους 
ὄρνας (83) ἐν ταῖς στολαῖς αὐτῶν κόσμου χάριν 
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(19) Quia templi illius et Auguste unum erat [) altera ponit πλὴν τῶν σερικῶν νημάτων. Unde 


commune Anastasio nomen. De templo jam plura 
nos cum auctore. GoaR. 

(80) Divinavi hic ; et ὄρνας, qui non intelligam, 
reliqui. Yyr.— Hic se divinasse affirmat interpres: 
Quidni,cum et falsi sint vates ? Nullus tamen hic di- 
vinationi vel deceptioni locus.cum σωλτηνωταὶ στολαί 
non sint ali: nisi vestes multifldo t:eniolarum tex- 
tilium ordine variegate,quie sive directis canalicu- 
lis sive obliquis spiris dictincte effulgeant, luxu- 
riam tamen, levitatem  profusionem aspectu suo 
praedicant. Σωλήν enim canalis et alveolus est. ex 
quo canaliculatum et alveolatum quodcunque opus 
σωληνωτόν vocant Greci, quod. Galli cannelé. pro 
nunliant, Goan. 

(81) Textum multitóum est τὸ βλατίου, vel sericus 
dus pannus : ubi enim in Niceti» Choniato Alexii 

omneni ]. r1 una lectio habet. ἄνευ τῶν βλατίων, 


nugse sunt et nullius momenti commenta, quo» 
circa blatteum colerem. id est, roseum vel purpu- 
reum, et Grzecum βλαττίον ex nominum allusione, 
velut e Delphico tripode, enuntiat sparsim Gretse- 
rus in Codinum. Goan. 

(82) Nusquam acuti vel vivi4i, cum Gretsero ci- 
tato, sed cum Grecis modernis violacei coloris vo- 
cem indicium esse dixeris; ac si velis attentius 
auctorem examinare, ejusmodi violacei decertan- 
Uum in circensibus ludis chlamydes fuisse affir- 
mabis, qua a purpura non omnino abessent, χλά- 
µυὸας nempe παρατλησίας τοῦ βασιλικοῦ : inte ige 
χώματος vel σχήματος, GoaR. 

(83) Oras sive hmbos duorum digitorum latitu- 
dine. "0g»z vero dicitur, quia vestis, ora vel orna- 
tentum si; ac propterea locus in quo sistebant 
vel se exornabant in Circo decertaturi, ὀρνατού- 
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φορεῖν. ᾽Αγαγὼν δὲ ᾿Αναστασίαν τὴν qovaixa αὐτοῦ, À Produxit etiam. Anasfasiam uxorem suam, ex qua 


ἔχουσαν ἐξ αὐτῆς καὶ θυγατέρας δύο Χαριτὼ καὶ 
Κωνσταντῖναν, ἔστεψεν αὐτὴν Αὐγοῦσταν, καὶ ἔρ- 
ῥιψεν ὑπατείαν (84) πολλήν. Τούτῳ τῷ acu 
γέγονε θεία ὀμφὴ, ἀγγέλου κατ) ὄναρ εἰπόντος' Τάδε 
σοι λέγει τὸ Τρισάγιου, "Οἱ iópavvot τῆς βασιλείας 
ἐπὶ σῶν οὐ φοιτησουσι χρόνον. 

Ti β' ἔτει ἀπέστειλε πρέσθεις πρὸς τὸν βασιλέα 
Ἡερσῶν κατὰ τὸ ἔθος, µηνύων τὴν ἀναγόρευσιν 
αὐτοῦ' xal οὐ προσήχατο τὴν εἰρήνην ὁ τῶν Περ- 
σῶν βασιλεύς. 'O δὲ Τιθέριος διασπεἰρας τοὺς βασι- 
λικοὺς θησαυροὺς πολλὰ στρατόπεδα ἐποίησε, χει- 
ῥοτονήσας Ἰουστινιανόν τινα στρατηγὸν ᾿Ανατολῆς, 
ὃς ἀναλαθὼν τὰς δυνᾶμεις ἐπὶ τὸ Δαρὰς (85) παρα- 
γίνεται. Καὶ τῆς παβρατάξεως Ὑενομένης τῶν Περσῶν 
καὶ Ῥωμαίων, εἲς λόγους ἆλθον καὶ πρὸς ἀλλήλους 
σπένδονται χρόνον τετραετῆ. 

Τῷ γ' ἔτει, τοῦ τῶν Περσῶν βασιλέως μέλλοντος 
τὸν πύλεμον αὐτουργεῖν, ὁ “Ρωμαίων στρατηγὸς 
πρὸς τοὺς Πέρσας psi. Καὶ τῆς κατασυστάδην 
μάχης Ὑενομένης, βαθείας τῆς τῶν "Ῥωμαίων φά- 
λαγγος οὔσης ἡ τῶν Περσῶν καὶ Βαθυλωνίων τρέ- 
πεται πληθὺς, καὶ ἀνχιροῦνται πλήθη πολλά. Λαμ- 
θάνουσι δὲ ol 'Ρωμαῖοι xai τὸ τῶν Περσῶν τοῦλ- 
δον (86), καὶ τὸ βασιλικὸν σκηνοπήγιον, καὶ πᾶσαν 
τὴν ἀποσχευὴν ἐπίδηωξον οὖσαν, xai τοὺς ἐλέφαντας, 
ἐξ ὧν τὰ ἐπίσημα πρὸς τὸν βασιλέα πἐέµπουσι. Τὴν 
αἰσχύνην τοίνυν ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς μὴ φέρων 
νομοθετεῖ μηκέτι βασιλέα Περσῶν εἷς πόλεμον ἑξέρ- 
χεσθαι. 'O δὲ ᾿Ρωμαϊκὸς στρατὸς ἐπετίθετο ταῖς 
Περσικαῖς συμφοραῖς, καὶ πρὸς τὰ ἑνδότατα τῆς 
ἹἩερσίδος ἐχώρησε, καὶ πολλὴν αἰχμαλωσίαν καὶ 
ἅλωσιν ἐν Περσίδι πεποίηκε, φθάσας xx! µέτον τῆς 
Ὑραανικῆς θαλάσσης. Χειμῶνος δὲ Ὑενοµένου, ἐν 
Περσίδι παρεχείµασε. 

Ti 9 αὐτοῦ ἔτει χτίζει Τιθέριος τὸ δηµόσιον τῶν 
Ἠλαχερνῶν λουτρὸν, ἀνχνεοῖ δὲ xal ἐκκλησίας πολ- 
λὰς καὶ ξενῶνας καὶ γπρωκομεῖα, γατακροσμεῖ δὲ 
καὶ τὸν χρυσοτρίχκλινον τοῦ παλατ[ο». [P. 394] Τότε 
XxtÀtóst γράφεσθαι αὐτὸν ἐν τοῖς συµθολαίοις (87) 
Τιθέριον Κωνσταντῖνον. Ti δ᾽ ἔτει τελευτᾷ Eo- 
τύχιος ὁ πατριάρχης, καὶ μετὰ EE ἡμέρας χειροτο- 
νεῖται ᾿Ἰωάννης διάκωνος τῆς Μεγάλης Ἐκκλησίας ὁ 
Νηστευτής. 'O δὲ βασιλεὺς ἀγοράσας σώματα ἔθνι- 
κῶν κατέστησε στράτευµα εἲς ὄνομα ἴδιον, ἀμριά- 
σας xai καθοπλίσας αὐτοὺς χιλιάδας i6, δεδωκὼς 


duas habebat filias, Charitonem ac Constantinam, 
eamque augustali corona exornavit, multumque 
nomisma in populum sparsit. Huic in somnis 
angelus predixit nomine sancte Trinitatis tyran- 
nos ipso imperante imperium non invasuros. 


ΑΏΠΟ imperii sui secundo Tiberius legatos de 
more ad Persarum regem misit, nuntians se esse 
imperatorem creatum. Ceterum Persa pacem 
repudiavit. Tiberius ergo imperatoriis thesauris : 
multos conduxit exercitus et Justinianum quem- 
dam Orienti preefecit ; qui cum exercitu ad Daras 
profectus est. Ubi cum adverso jam acies coirent, 
colloquium de pace intervenit,eaque in quadrien- 
nium pacta fuit. 


Tertio anno, cum rex Persarum ipse bellum 
gesturus esset, dux Romanarum copiarum Persis 
obviam contendit. Commissa autem cominus pu- 
gna, Romanorum plalanx ordinibus stipata Per- 
sarum et Babyloniorum aciem pepulit magnamque 
eorum sliragem edidit. Ceperunt Romani etiam 
Persarum tuldum et regis tentorium omniaque 
impedimenta magno wstimata elephantosque.Qua 
de preeda ea que erant maxime insignia ad impe- 
ratorem miserunt. Sed Persarum rex dedecoris 
impatiens, 690 legem fert ne rex Persarum ullus 
posthac in bellum proficiscatur. Romanus vero 
exercitus rebus Persarum afflictis insultans in 
intimam usque Persidem pervenit, multosque ibi 
mortales, multa oppida in potestatem suam rede- 
git, et usque ad medium maris Hyrcani perrexit ; 
ac hieme facta, in Perside hiberna habuit. 


Quarto anno Tiberius publicum in Blachernis 
balneum adiflcat, instauratque multa templa, do- 
mos hospitales et senibus fovendis factas. Exornat 
etiam aureum palatii triclinium. Tuuc etiam se in 
contractuum formulis scribi jussit Tiberium Con- 
stantinum. Eodem anno moritur Eutychius patri- 
archa,ac post sex dies in locum ejus suffectus est 
Joannes cognomento Jejunator, magni templi dia- 
conus. Porro Tiberius emit barbarica mancipia 
ad millia quindecim, exque iis vestitis a se et 
armatis exercitum composuit, de suo nomine 


αὐτοῖς xal στρατηγὸν Μαυρικιον τὸν χόµητα τῶν D Tiberianum appellans ; ducemque iis dedit Mauri- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


ριον dicitur apud Theophanem, ac imperatorem 
Philippicum εἰς τὸ ὀρνατοῦριον τῶν Πρασίνων refert 
adduxisse Ruffum quemdam ; quem locum eumdem 
ornatorium Prasinorum, ubi nimirum oris et limbis 
vestibus attextis sese adornabant, dicit Paulus dia- 


conus ; quem eumdem ἁλματώριον Cedrenum vo- . 


casse contemplabimur. Goan. .. 

(84) Intelligo monetam consularem : nam impe- 
ratores consulatum quoque gessisse et in titulis 
suis commemorasse notum est. Infra quoque in 
Phoca ὑπάτια pro donis missilibus et in populum 
sparsis ponitur, cum verbo ῥίπτειν. ΧΥΙ. 

(85) Mesopotamise urbem ab Anastasio conditam: 
de qua in Anastasio. GoAR. 


(86) Sic et infra. Credo fuisse signum aut vexil- 
lum precipuum,sicut infra in Heraclio pro turma 
ponitur, ein. fanen. γι. — Somniat hic circa tul- 
dum Xylander, et vezillum referre fingit, ἃ quo 
semotum erat omne vexillum ; ad conflictum siqui- 
dem delerebatur vexillum,cum sarcinis, jumentis, 
impedimentis,pueris,quee xouAOovsigniflcat,nullum 
aut superfluum. Suidas : Σαγµάρια τὸ map' ἡμιν 
λεγόμενον τοῦὔλδων, τὰ βαστάζοντα, ἁποσκευὴν, xal 
τὴν µεταχομιδὴν τῶν ἐπιτιδείων. 60ΑΛ. 

(87) Diplomatis et litteris correctius hic interpre- 
tabere quam cum Xylandro,contractuum formulis. 
GoAR. 
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cium comitem federatorum.eique legatum addidit À φοιδεράτων xai ὑποστράτηγον αὐτοῦ Ναρσῆν, καὶ 


Narsetem, ac contra Persas emisit. Commissa 
pugna Perse victi pulsique sunt, et rerepere Ho- 
mani urbes etoppida ab iis Justiniano et Justino 
imperantibus occupata. Reversus Cpolin Mauricius 
ab imperatore est honorifice acceptus. Triumpha- 
vit etiam de Persis imperator, suis auspiciis a 
Mauricio victis; generumque hunc sibi ascivit, 
tradita filia sua Constantina. Germano duci alte- 
ram, nomine Charitonem, collocavit, 691 et 
utrumque Cesarem designavit. Decima quarta die 
Augusti Tiberius cum cucurbitas serolinas vitiatas 
edisset, in tabeto incidit. Moriturus ergo Joannem 
patriarcham, senatum et exercitus vocat, eoram- 
que iis Mauricio genero suo imperium tradit. 
Quod cum omnes faustis acclamationibus probas- 
sent, reversus in lectum suum vitam cum morte 
commutavit. Imperavit annos tres, menses de- 
cem, dies octo. Sepultus est in heroo in arca 
Prasina. 

Mauricius orthodoxus imperium Romanum gu- 
bernavit annos viginti, menses tres, dies duos. 
Statura fuit mediocri, robustus, albus, facie ro- 
tunda, subrufus, recalvaster, naso.et barba medio- 
cri : barbam Romano more tondebat. Patria Cap- 
padox, jussit se in tabulis scribi Mauricium Tibe- 
rium. Coronatus est a patriarcha Joanne Jejuna- 
tore, ac paulo post nuptias habuit. Mense Aprili 
in foro incendia fuerunt, et ventorum procellam, 
quibus multe domus sunt perdite. Decima Maii 
terre motus fuit magnus et equestre certamen 
actum. Avares autem, qui non multo ante Sirmium 
Europe nobilem urbem occupaverant, missis lega- 
tis ab imperatore postulant ut 80 auri millibus que 
a Romanis quotannis accipiebant,alia 20 adjiceren- 
tur. [Imperator pacis studiosus consensit. Postula- 
bant ut sibi ad spectaculum mitteretur elephantus 
Indicus et aurea culcitra. Quse missa remiserunt, 
contempta culcitra. 693 Post:laveruntque alia 
adhuc 20 millia sibi addi. Quod cum recusaret im- 
perator, Chaganus expeditione suscepta Sigidonem 
aliasque urbes subegit οἱ Anchialum, minatus se 
etiam Longum murum eversurum. Imperator ergo 
Elpidium patricium cum Commentiolo legatos ad 
Chaganum mittit ; isque se pactis conventis statu- 
rum ac pacem servaturum pollicetur. 


ἀπέστειλεν αὐτοὺς κατὰ Περσῶν. Πολέμου δὲ xpo. 
τηθέντος νικῶσι ᾿Ῥωμαῖοι χατὰ χράτος, xal ἀφε[- 
λοντο ix τῶν Περσῶν πόλεις τε καὶ χώρας ἃς ἐπὶ 
Ἰουστινιανοῦ καὶ Ἰουστίνου παρέλαθον. Ἐπανελθὼν 
δὲ Μαυρίκιος ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐδέχθη ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως µεγάλως, xal ἐθριάμθευσε Τιθέριος 
τὰς vixac Μαυρικίου, καὶ προσελάθετο αὐτὸν γαμ- 
6póv sl; Κωνσταντῖναν τὴν ἑαυτοῦ θυγατἐρα' ὁμοίως 
δὲ καὶ Tepuavip στρατηγῷ ἔζευξε τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ Χαριτὼ, ποιήσας ἀμφοτέρους Καΐσαρας. T$ 
δὲ ιδ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς φαγὼν coxápivá (88) 
ὄψιμα ἀξιοθέατα νενοθευμένα οθίσει περιέπεσε. Καὶ 
μέλλων τεθνάναι προσκαλεῖται τὸν πατριάρχην 
Ἰωάννην καὶ τὴν σύγκλητον ἃμα τοῖς στρατεύµασι, 


p καὶ Μαυρίκιον τὸν ἴδιον γ1μθρὸν βασιλέα ἀναγο- 


ρεύει. Πάντων δὲ εὐφημησάντων αὐνὸς ὑποστρέψφας 
ἐν τῇ ἰδίᾳφ κλίνῃ (89) τέθνηχε, βασιλεύσας Ern v 
μῆνας C μέρας η’. Kal ἐτάφη iv τῷ ἠρῴῳφ ἐν Adp- 
vaxt Πρασίνῳ. 

Μαυρίκιος ὀρθόδοξος βασιλεὺς Ῥωμαίων ἔθδασί- 
λευσεν ἔτη x' µῆνας Υ ἡμέρας β’. "Hv δὲ τῇ Dig 
μεσῆλιξ, εὐσθενὴ, λευκόχρους, στρογγύλην ἔχων 
τὴν ὄψιν, πυῤῥάκης, ἀναφάλας, εὗριν, εὐπώγων, 
κειρόμενος τὸ Ὑένειον, καθὰ Ῥωμμίοις ἔθος ἐστίν. 
"Hv δὲ Καππάδόχης. Ἐκέλευσε δὲ γράφεσθαι ἐν τοῖς 
συµθολαίοις Μαυρίκιος [καὶ] Τιθέριος. ᾿Εστέφθη 
δὲ ὑπὸ τοῦ πατριάρχου Ιωάννου τοῦ Νηστευτοῦ, xai 
μετ ὀλίγον τὸν γάµον πεποίηχκε. Ti δὲ ᾿Απριλλίψ 
μηνὶ γεγόνασιν iv τῷ φόρῳ ἐμπρησμοὶ xal ἀνέμων 
καταιγίδες, xai πολλὰς οἰκίας Οιώλεσαν. Kal τῇ 


C δεχάτῃ τοῦ Μαΐου γέγονε σεισμὸς μέγας καὶ ἱππιχὸν 


ἐτελέσθη. Πρεσθεύουσι δὲ οἱ ΄Αθαρες πρὸς τὸν βα- 
σιλέα, οἱ πρὸ ὀλίγου τὸ Σίρµιον χειρωσάμενοι, πόλιν 
τῆς Εὔὐρωπης ἐπίσημον, καὶ ἠξίουν ταῖς ὀγδοήκοντα 
χιλιάσι τοῦ χρυσίου, ἃς ἐτησίως ἑλάμθανον παρὰ 'Po- 
palo, προστεθῆναι ἄλλας x. xal ὁ βασιλεὺς εἷ- 
ρήνης ἐφιέμενος τοῦτο κατεδέξατο. Ἠτησαν δὲ καὶ 
ἐλέφαντα, ζῶον ᾿]νδικὸν, ἐκπεμφθῆναι αὐτοῖς πρὸς 
0£av, καὶ κλίνην χρυσην ὧν xal πεµφθέντων ἀμφό- 
τερα ἀντέστρεψαν, τὴν κλίνην εὐτελίσαντες. "Hroovto 
δὲ πάλιν ἄλλας x πρὸς ταῖς ἕκατόν. Τοῦ δὲ βασιλέως 
μὴ καταδεξαµένου, [P. 395) στρατεύσας ὁ Χαγάνος 
τὴν Σιγιδῶνα πόλιν κατέστρεψε καὶ ἑτέρας πόλεις 
ἐχειρωσατο xal τὴν ᾿Αγχίαλον, ἠπείλει δὲ xal τὰ 
Μακρὰ τείχη καταστρείψαι. Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾽Ελπίδιον 


τὸν πατρίχιον σὺν Κομμεντιόλῳ πρέσδεις πρὸς τὸν Χαγάνον ἀπέστειλε, xai ὁ Βάρθαρος ἐπὶ ταὶς τῶν πάκτων 


συνθήχαις εἰρήνην ἄγειν καβωμολὸχει. 

Anno secundo imperator consul designatur ma- 
gnasque urbi opes largitur. Idem sororem suam 
Gordiam Philippico in matrimonium dat,Orientique 


T β᾽ ἔτει Όπατος ὁ βασιλεὺς ἀναγορεύεται, xai 
πολλοὺς θησαυροὺς τῇ πόλει δωρεῖται. Προθάλλεται 
δὲ Φιλίππικὸν στρατηγὸν τῆς Ἐφας, ποιήσας αὐτὸν 
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(88) Hem ! concurbitale interpretis acumen cucur- 
bitam legentis, ubi tantum mori fructus aliis colli- 
gere licet. GoAn. 

(89) Ad proprium lectum moriturus reversus est 
Tiberius, cum senatum, exercitum et patriarcham 
de nuncupando imperii successore Mauricio fuit 
allocutus. Ἐπὶ τήν ὕπαιθρον τῶν βασιλείων αὐλὴν 


τις παρήνωται τῇ πολυστιθάδι τῶν ἀναχκτόρων olxiq, 
προαυλίῳ περιφανεῖ καὶ περιδόξῳ τῷ προσκηνίψ 
φοράδην ἤγθη. Qua Simocatt» 1, 1. verba minus 
proprie reddidit Pontanus. Πολυστιθάς enim οἱ- 
xiz pro aedificiorum et habitationum superstructa 
coacervata congerie, non pro herbis et frondibus 
thororum sumitur. GoaR 
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γαμθρὸν εἰς Γορδίαν τὴν ἰδίαν ἀδελφήν. O δὲ bu Α eum praeficit. Qui subito Persas magna vi adortus 


πικὸς τοῖς Περσικοῖς ἀθρόως ἐπεισπεσὼν καὶ noÀv 
αἰχμαλωσίαν λαθὼν elc τὴν τῶν Μήδων χώραν παρα- 
θάλλει, xai πολλὰ χωρία διαφθείρας εἰς "Popa- 
νίαν (90) αὖθις ὑπέστρεψε. Too δὲ Χαγάνου τὴν cl- 
ρήνην ἀθετήσαντος καὶ τῷ Μαχρῷ τεἰχει ληϊζομµένου, 
ὡς προσεπἐλασεν ὁ στρατηγὸς τῶν Ῥωμαίων Κομ- 
µεντίολος, τούτοις ἀθρόως ἐπεισπεσὼν πολλὰ πλήθη 
ἀνεῖλε xal τούτους ἀπήλασεν,. Ἑλθὼν δὲ ἐν ᾿Αδρια- 
νουπόλει ᾽Ανδραγάστῳ περιπίπτει τῷ Σθλαθίνων 
στρατηγῷ αἰχμαλωσίαν ἐπιφερομένῳ' xal τούτῳ En- 
εισπεσὼν ὀὴν αἰχμαλωσίαν διέσωσε xal νίκην μεγάλην 
περιεθάλετο. Τότε xal τινες Ἕλληνες ἐν οἴκῳ τιγὸς 
ἀριστῶντες εἰς ὕθρεις xal ἀναθεματισμοὺς τῆς ὕπερ- 
αγίας θεοτόκου προήχθησαν. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι παρ- 
αυτὰ πονηροῖς πνεύµασι ληφθέντες δίκας ἀπετίν- 
νυον, ὁ δεσπότης δὲ τῆς οἰκίας εἶδε κατ ὄναρ ἔπι- 
στᾶσαν αὐτῷ τὴν θεοτόκον xai βεργίῳ (91) τὰ αὐτοῦ 
γόνατα περιχαράξασαν xal μηδὲ λόγου αὐτὸν ἀξιώ- 
σασαν. 'O δὲ εὖθὺς ἔξυπνος τοῖς πόνοις γενόμενος 
εὗρε τοὺς πόδας αὐτοῦ κεκοµµένους, κἀντεῦθεν λοι- 
πὸν δηµοσίᾳ φοράδην ἀγόμενος καὶ προκείµενος τὴν 
δικαιοκρισἰαν ἐξωμολογεῖτο τοῦ θεοῦ xal τὴν τῆς 
παναμώμου θεοτόκου κατ’ αὐτοῦ ἀγανάκτησιν. 

Tip y' ἔτει Φιλιππικὸς ἐπὶ τὴν Περσικὴν ἐλθὼν, 
καταλαθὼν τὴν ᾽Αρξάνην μεγάλην αἰχμαλωσίαν Expá- 
τησε, xai δειλίαν ἐμποιεῖ τοῖς Περσικοῖς στρατεύ- 
pact. Νοσήσας δὲ τὸν ἀνεψιὸν χειροτονεῖ καθηγεῖσθαι 
τοῦ λαοῦ, καὶ εἷς Κωνσσαντινούπολιν νοσῶν παρα- 
γέγνε. T δ᾽ αὐτῷ Exec ἐτέχθη τῷ βασιλεῖ υἱὸς, 
xai ὠνόμασεν αὐτὸν θεοδόσιον. 

Tp 9 ἔτει Φιλιππικὸς ἐξεληλωθὼς τῆς πόλεως 
πρὸς Πέρσας ὀπλίζεται, καὶ τούτοις συμθαλὼν νικᾷ 
τὸν πόλεμον. Τᾷ 8' ὑστεραίᾳ πάλιν ἀναλαθὼν Καρ- 
δαρίχας τὰς ἑαυτοῦ δυνάμεις πρὸς πόλεμον ὁπλίζε- 
ται, καὶ δευτέρου πολέμου κροτηθέντος νικῶσι πάλιν 
οἱ Ῥωμαῖοι καὶ ἀναιροῦνται Πέρσχι πολλοὶ, χειροῦν- 
ται δὲ καὶ ζῶντες δισχἰλιοί καὶ tl; τὸ Ρωζάντιον πὲμ- 
πονται. 'O δὲ Καρδαρίχας προσέφυγεν εἷς τὸ Δαράς. 
οἱ δὲ τοῦ κάστρου Πέρσχι μεθ ὕθρεων [P. 396] τοῦ- 
τον ἀπεπέμψαντο. 'O δὲ Φιλιππιχὸς τοὺς γενο- 
µένους τραυματίας εἷς τὰς πόλεις µπαρέπεμψεν 
ἰατρεύεσθαι, xai Ηράκλειον τὸν τοῦ ᾿ἩΗρακλείου τοῦ 
αὐτοχράτορος πατἐραχ, ὑποστράτηγον ὄντα, ἐπὶ xata- 
σκοπὴν τῶν Βαρθάρων ἐξέπεμψεν. Αὐτὸς δὲ εἰς τὴν 
Βαθυλῶνα εἰσθάλλει, καὶ τὸ Χλόμαρον φροῦριον πα- 
ῥακαθέζεται. 'O δὲ Καρδαρίχας στρατολογεῖ ἰδιώτας 
μεθ᾽ ὑποζυγίων, καὶ δι ὀχυρῶν τόπων ἐν ἀσελήνῳ 
vuxtl ἐπὶ τὰ νῶτα Ὑίνεται τῶν Ῥωμαίων, μηδαμῶς 
θαῤῥῶν χεῖρας αὐτοῖς ἐμθαλεῖν, 'Ῥωμαῖοι δὲ τῷ ἀχαί - 
p«p φόθῳ διχσκεδασθέντες διὰ δυσδιεξοδεύτων τόπων 
µεγάλοίς κιδύνοις περ:ἔπεσον. Πρωΐας δὲ γενομένης, 
τῆς συμφορᾶς ἀπηλλάττοντο, καὶ τὸν στρατηγὸν xa- 
ταλαθόντες ὕθρεσιν αἰσχίσταις τοῦτον ἔθαλεν. Οἱ δὲ 
Πέρσαι ἐπίπλαστον νοµίσαντες εἶναι τὴν ooi?» διῶ- 


magna hominum preda parta in Mediam irrumpit, 
multisque ibi oppidis vastatis in Romaniam revere 
tit. Cum autem Chaganus pace violata ad Longum 
murum pradando excurreret. Commentiolus dux 
Romani exercitus de improviso Barbaros adortus 
magna multitudine cesa eos abegit. Inde cum ad 
Adrianopolim venisset, in Andragastum incidit, 
Slavinorum ducem, qui predam agebat. In hunc 
facto impetu predam recepit, insigni potitus victo- 
ria. Eo tempore Greeci quidam in domo cujusdam 
prandentes eo prolapsi sunt in Virginem Deipa- 
ram convicia atque exsecrationes jacerent. Horum 
reliqui illico a malis correpti spiritibus poeuas de- 
derunt. Dominus autem domus istius per insom- 
nium vidit sibi 698 astare Deiparam, qus alloqui 
ipsum non dignata pedes ejus virgula veluti notis 
impressiscircumscripsit.Ille autem pre dolore sta- 
tim evigilans pedes suos incisos invenit. Gestatus 
in publicum ibique expositus justum Dei judicium 
et inculpatae. Virginis Deipare contra se indigna- 
tionem professus est, 


Anno tertio Philippicus in Persiam expeditione 
facta Arxanam capit, magnaque potitur preda, et 
terrorem Persicis copiis incutit. Morbo inde cor- 
reptus consobrinum suum exercitui praeficit atque 
ipse Cpolin sgrotus revertitur. Eodem anno 
unperatori fllius est natus ac Theodosius nomi- 
natus. 

Quarto anno Philippicus urbe egressus armatum 
exercitum in Persas duxit, acieque congressus eos 
vicit. Postridie Cardarichas denuo instructo exer- 
citu alteram pugnam commisit, rursusque penes 
Romanos victoria fuit ; et multi Perse occisi, 
capti bis mille, et Bysantium missi. Cardarichas 
ad Daras confugit, et a castris per eos qui presi- 
dii loco id castrum tenebant, per ludibrium est 
repulsus. Philippicus saucios per urbes dimittit, 
ut corpora curarent ; legatumque Heraclium, cu- 
jus filius Heraclius postea imperator fuit, ad 
explorandas res Barbarorum emittit. Ipse in Ba- 
byloniam impressione facta Chlomarum castellum 
obsidet. 694 Cardarichas autem collecta tironum 
manu et jumentis, noctu cum luna sileret, per 


D 1oca natura munita eo pervenit uta tergo esset Ro- 


manorum,quibuscum consereremanum nequaquam 
audebat. Romani locorum imperviorum iniquitate 
et intempestivo terrore in summum periculum 
devenerunt. E quo tamen luce facta facile evase- 
runt, arreptumque dncem atrocissimis contume- 
liis exagitarunt. Persie. autem fugam eam simu- 
lari putantes non sunt ausi insequi. At Heraciius 
transmisso Tigri, quecunque Medis erantnobiliora 
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(90) In ditionem Romanorum, εἲς τὰ Ῥωμαίων 


Zonare. XrL. DN 
(91) Apud Nic. ατα, 37, legitur vimine. XvrL. — 


Virga viminea, λύγω a Theocriti scholiaste vocata: 
Βεργίοις ἤτοι λύγοις δῆσαι. Goan. 
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oppida, ea incendit, atque ita ad Philippicum est A ξαι οὐκ ἑτόλμησαν. Ἡράκλειος δὲ διαπεράσας τὸν 


magna cum preda reversus. Rursum inde ad Mar- 
tyropolim commisso inter Persas ac Romanos 
prelio, vicerunt Romani. Cecidit eo in prelio Ba- 
ruyas Persarum dux, captaque sunt tria millia, ac 
Persici exercitus ductores. Mille tantum de l'ersi- 
cis copiis homines clade evitata non absque pe- 
riculis in Persidem redierunt. Romani ad impera- 
torem praedam mittunt Persicam,omnesque capti- 
vos una cum bandis. Mauricius porro Cariana ro- 
stra in Blachernis condit, inque eo omnem suam 
& pueritia usque ad imperatoriam dignitatem vitee 
historiam depingit. Absolvit etiam publicum ibi 
balneum. Et constituit ut publica deprecatio, sive 
imtercessio dicitur, in Parasceva a Blachernis ad 
Ghalcopratia duceretur. 


Τίγρην, ὅσα τῆς Μηδικῆς χώρας ἦσαν ἐπίσημα χω: 
pla παρεδίδου πυρὶ, καὶ οὕτως πρὸς Φιλιππικὸν ἀν- 
έστρεψε μετὰ σχύλων πολλῶν. Καὶ γίνεται πάλιν 
κατὰ viv Μαρτυρούπολιν (99) Ἡεραικὸς μετὰ Ῥω- 
µαίων πόλεμος, xai xpatouct ᾿Ῥωμαῖοι, xai ἀναιρεῖ- 
ται ὁ τῶν Περσῶν στρατηγὸς Βαρουζᾶς, συλλαμθά- 
νονται δὲ καὶ ζῶντες τρισχίλιοι καὶ ol τῶν Περσικῶν 
ταγμάτων ταξίαρχοι. Χίλιοι δὲ µόνοι τὸν ἀριθμὸν 
ἐσώθησαν, ol καὶ μετὰ κινδύνων ἐπὶ τὴν Ι]ερσίδα 
ἀνέστρεψαν. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι πέµπουσι πρὸς τὸν βασι- 
λέα τὰ Περσικὰ λάφυρα xai τοὺς ζωγρηθέντας ἄπαν- 
τας σὺν τοῖς βάνδοις (93). 'O δὲ Μαυρίχιος ἕκχτισε 
τὸν Καριανὸν ἔμθολον ἐν Βλαχέρναις, Ὑράψας ἐν 
αὐτῷ διὰ ζωγραφίας τὰς ἑαυτοῦ πράξεις τὰς ἐκ παι- 
δόθεν µέχρι τῆς αὑτοῦ βασιλείας. ᾿Ανεπλήρωσε δὲ 


καὶ τὸ ἐν αὐτῷ δηµόσιον λουτρόν. Τυποῖ δὲ xal τὴν Atti» καλουµένην πρεσθείαν (94) κατὰ παρασκεν- 
3» (95) ἐν Βλαχέρναις τελεῖσθαι καὶ ἐν τοῖς Χαλκοπρατείοις πληροῦσθαι. 


Anno sexto, Longobardi bellum Romanis intule- 
runt, et Maurusii in 696 Africa magnos tumultus 
excitarunt. In Perside locus custodis destinatus 
est, nomen Lethe ab oblivione habens, in eo Per- 
sarum rex multos de variis populiscaptos incluse- 
rat, una cum iis quos in castello Daras ceperat. 
Hi de salute sua desperabundi custodes adorti sunt, 
iisque ceesis Bysantium pervenerunt, suntque ab 
imperatore magno cum gaudio recepti. Ac rursum 
Commentiolus in Persidem ingressus victor multa 
spolia Byzantium misit. 


Τῷ ς᾿ ἔτει οἱ Λογγίθαρδοι πόλεμον Tpxvto κατὰ 
Ῥωμαίων, καὶ τὰ τῶν Μχυρουσίων ἔθνη κατὰ τὴν 
᾿Αϕρικὴν µεγάλας ταραχὰς ἐποιήσαντο. "Ev δὲ τῇ 
Ηερσίὸι φυλακή ὑπάρχει ἡ λεγομένη Λήθη, ἓν 7j πολ- 
λοὺς ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς ἀπὸ διαφόρων ἐθνῶν 
ἐν ταύτῃ κχατέχλεισε σὺν τοῖς αἰχμαλώτοις τῆς τόύ- 
λεως Δαράς. Οὗτοι οὖν ἀπογνόντε ἑαυτῶν ἆπαν- 
ἱστανται κατὰ τῶν φυλασσόντων αυτούς: οὓς καὶ dve 
ελόντες εἲς τὸ Βυζάντιον Ίχκασι, xal ὑπεδέξατο αὐτοὺς 
ὁ βασιλεὺς μετὰ χαρᾶς µεγάλτς. Καὶ πάλιν Κομµεν- 
τίολος εἰς τὸν κατὰ τῶν ΗἩερσῶν πόλεμον χωρεῖ, xai 
νικήσας πολλὰ λάφυρα ἐν Βυζαντιῳ πέµπει. 


Anno septimo, Chosroes, cum adversus eum (j To Q ἔτει, Βαρὰμ χατὰ λοσρόου γενόµενάς τοῦ- 


Baramus insurgeret, coactus est ad Romanos con- 
lugere ; et impetrato ab imperatore auxilio Bara- 
mum occidit Persidemque obtinuit. Metuens au- 
tem sibi ab insidiis, mille Romanos priesidii loco 
dari a Mauricio sibi petiit. Quod ipsum quoque 
imperator concessit, itaque Chosroes fassus est 
regnum Persis beneficio Romanorum concessum. 

Anno octavo, in Paschate Theodosium Mauricii 
filium Joannes patriarcha Cpolitanus coronat, an- 
nos natum & 5. Eodem anno Mauricius edem 40 
Sanctorum absolvit, a Tiberio inchoatam. Cumque 
in Oriente alta esset pax, exercitus in Thraciam 
transtulit. 


Nono anno, cum imperator copias in Occidentem 
educeret, ab omnibus vetitus est bello operam 
impendere. Daonii mulier infantem peperit oculis, 
palpebris, manibus pedibusque carenteim : ad coxas 
autem 696 cauda piscis testa intecti enata erat. 
Eodem die canis quoque sex pedes habens et ca- 
put leoninum natus ac valde magnus factus est. 


τον toi; ᾿Ρωμαίοις προσρυῆναι ἠνάγκασεν «p δοὺς 
ὁ βασιλεὺς συμμαχίαν τὀν τε Βαρὰμ ἀπέχτεινε καὶ 
τὴν ΠΗερσίδα ἐκράτησε. Δεδοικὼς δὲ [P. 397] τὴν 
δολοφονίαν, ζητεῖ Μαυρίκιον εἰς φυλακὴν αὐτοῦ 
χιλίους Ῥωμαίους. Ὁ δὲ βασιλεὺς ποιεῖ xal τοῦτο, 
ὡς λέγειν τὸν Χοσρόην ὅτι 'Popator Ηέρσαις τὴν 
βασιλείαν χαρίζονται. 

Τῷ η) ἔτει, τὸ ἰ]άσχα Θεοδόσιος υἱὸς Μαυρικίου 
στέφετα. ὑπὸ "Ιωάννου πατριάρχου Κωνσταντινου» 
πόλεως, χρόνων ὑπάρχων τεσσάρων Άμισυ. TQ δ' 
αὐτῷ ἔτει Μαυρίκιος τὸν ναὸν τῶν ᾽Αγίων Τεσσα-ᾱ- 
χοντα, ὃν ἀπήρξατο Τιθέριος, ἀνεπλήρωσε, xal τῆς 
᾿Λνατολῆς εἱρήνην βαθεῖαν ἐγούσης τὰς δυνάμεις 
τῶν στρατευμάτων ἐπὶ τὴν θρἀκην διεθίθασε. 

'Ji 0 ἔτει, τοῦ βασιλέως μετὰ τῶν στρατευμάτων 
ἐπὶ τὴν Δύσιν ἐξερχομένου, ἐκωλήύετο παρὰ πάντων 
ὑπουργῆσαι τῷ πολέμῳ. Ἐν δὲ τῷ Δαονίῳ (96) ἔτενε 
γυνὴ παιδίον µήτε ὀφθαλμοὺς µήτε βλέφαρα μήτε 
χεῖρας µήτε πόδας ἔχων, πρὸς δὲ τῷ Ἰσχίῳ ἰχθύος 
οὐρὰ προσφυὼς ὑπῆρχεν αὐτῷ ὁστραχόδερμος. TW 
αὐτῇ ἡμέρᾳ καὶ κύων ἑξάπους, κεφαλὴν ἔχων λεο- 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(92) Armeni:e urbem quadraginta militum marty- 
rio illustrem. Goan. 

,93) Vexillis, puto militaribus, quz» nobis baner 
dicuntur. Suidas in Ἠάνδον: Οὕτω xaXAo3at 'Ῥωμαῖοι 
σημεῖον τὸ ἐν πολἐμῳ. Xr. 

(94) Litania nimirum hic λιτὴ πρεσθεία dicitur, et 
Suide quoque λιτή est παράκλησις. Eamergo videtur 


l'Àtaniam instituisse, qua fieret ab uno fano adalte- 
rum,caterva populi et pontificum procedente.Supra 
λητή legebatur, minus recte. λιταί notum est 
vocabulum vel ex Homero, quid denotet. X vL. 

(95) Parascevis singulis, sextis dictis feriis. 
GoaAR. 

(96) Thracie loco. Goan. 
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τώδη, γεννηθεὶς 
ἡμέρᾳ xai ὁ ἵππος τοῦ βασιλέως, ὁ τὸν χρυσοῦν 
περικείµενος χόσµον, ἀθρόως διεῤῥάγη πεσών. Τού- 
τοις πᾶσιν οἰωνισάμενος ὁ βασιλεύς περίλυπος ἦν. 
Μαθὼν δὲ ὅτι πρέσθεις εἷς τὸ Βυζάντιον Περσῶν τε 
xai Φράγγων παρεγένοντο, ὑπεατρεψεν εἰς τὰ βασί- 
λεια. 

᾽Απὸ τῶν ᾿Ἱστορικῶν τοῦ Σιµοχάτου (97) λόγος 
Χοσρόου βασιλέως Περσῶν πρὸς Ἰωάννην στρατηγὸν 
Ῥωμαίων, ἀποσκώφαντα εἰς αὐτὸν ὅτε ἀπεστάλη 
παρὰ τοῦ καιροῦ ἐτυραννούμεβα, οὐκ ἂν ἐθάῤῥησος, 
στρατηγὲ, τὸν µέγαν ἐν ἀνθρώποις βασιλέα βάλλειν 
τοῖς σκώμµασιν. ᾿Επεὶ δὲ τοῖς παροῦσι μέγα φρονεῖς, 
ἀχούσῃ tl δῆτα τοῖς θεοῖς ἐσύστερον µεμµελέτηται. 
᾽Αντικαταῤῥεύσει, cu ἴσθι, εἰς τοὺς 'Ῥωμαίους ὑμᾶς 
δεινὰ, Έξετε δὲ τὸ Βαθυλώνιον φῦλον τῆς 'Ρωμαϊχῆς 
πολιτείας κρατοῦν τριττὴν χυχλοφορικὴν ἑθδομάξα 
ἑτῶν. Μετὰ δὲ τοῦτο πεµπταίαν ἑθδομάδα ἐνιαυτῶν 
Ῥωμαῖοι Πέρσας δουλαγωγήσετε. Τούτων 07, διηνυ- 
σμένων τὴν ἀνέσπερον ἡμέραν ἐνδημεῖν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, καὶ τὴν προσδοχωµένην λῆξιν ἀποθαίνειν τοῦ 
κράτους, ὅτε τὰ τῆς φθορᾶς παραδίδοται λύσει καὶ 
τὰ τῆς χρείττονος Σιαγωγῆς πολιτεύεται, 

Té κ ἔτει, τοῦ Χαγάνου ἑπελθόντος κατὰ τὸ Σίρ- 
µιον, ὁ βασιλεὺς στρατηγὸν Εὐρώπης τὸν Ηρίσκον 
χε ροτονεῖ. Ὁ δὲ Πρίσκος Σαλθανιανὸν ὑποστράτηγον 
ποιήσας προτρέχειν ἐχέλευσε, καὶ κατὰ τῶν Βαρ- 
θάρων χωβρήσαντες συγκροτοῦσι πόλεμον καὶ νικῶσι 
Ῥωμαῖοι. Ὁ δὲ Χαγάνος τοῦτο ἀχηκοὼς, ἀναλαθὼν 
τὰς δυνάµεις ἐχώρει πρὸς πόλεμον, καὶ εἲς ᾽Αγχία- 


λον ἀλθὼν ταύτην κατέκαυσεν. [P. 398] Εἶτα εἰς τὸ C 


Δριζιν περᾷ. Ὁ δὲ Hplexoc, μὴ θέλων θεωρεῖν -ὰ 
πλήθη τῶν Βαρθάρων, εἰς Τζουρουλὸν εἰτελθὼν ἡσφα- 
«λίσατο. Ὁ δὲ Βάρθαρος τὸν Ηρίσκον πολιορχεῖν ἐπ- 
εχείρει. Ταῦτα δὲ ἀκηχοὼς Μαυρίκιος διηπόρεί τί 
δράσει. εὐθουλίᾳ δὲ καταστρατηγεῖ τῆς ἀπεῖρου 
δυνάμεως, καὶ ἕνα τῶν ἐξκουθιτώρων µεγάλαις δω- 
ρεαῖς καὶ ὑποσχεσῖσι πείθει ἐκοντὶ περιπεσεῖν τοῖς 
Βαρθάροις, xai δίδωσιν αὐτῷ πρὸς Ἡρίσκον γραφὴν 
περιέχουσαν τάδε Tu ἑνδοξοτάτῳ στρατηγῷ lipi- 
σκῳ. TZ» ἁλιτηρίαν τῶν Βαρθάρων ἐγχείρησιν μὴ 
δειλιάσῃς᾽ πρὸς γὰρ ἀπώλειαν αὐτῶν τοῦτο bove. 
Γίνωσκε γὰρ ὅτι μετὰ πολλῆς αἰσχύνης ἔχει ὁ Χαγὰ- 
νος ὑποστρέψαι εἷς τὴν ἀφιερωθεῖσαν αὐτῷ παρὰ 
Ῥωμαίων Ὑχώραν. Διὰ τοῦτο καρτερησάτω d aj, 
ἑνδοξότης ἐν τῇ Τζουρουλῷ περιρέµθουσα αὐτοὺς. 
Πέμπω γὰρ διὰ θαλάσσης πλοῖα, καὶ αἴχμαλωτίζο- 
μαι τὰς φαμιλίας αὐτῶν, καὶ ἀναγκάζεται μετ al- 
σχύνης καὶ ζημίας eq τὰ ἴδια ὐποστρίψφαι, Ὁ δὲ 
Χαγάνος κρατήσας τὰ γράμματα καὶ ἀναγνοὺς γί- 
vetat περιδεὴς, xal συνβήκας πρὸς τὸν Ηρίσκον δια- 
θέµενος καὶ εἰρηνεῦσας ἐπὶ δώροις ὀλίγοις καὶ ἆνα- 
ξιολόγοις εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἑπανέζευξε γῆν μετὰ φυγῖς 
κραταιᾶς, 


HISTOILARUM COMPENDIUM. . "02 
ἐγένετο μέγας σφόδρα. Tq αὐτῃ À Εοάεπι die equus etiam imperatoris, qui aureis 


phaleris erat ornatus, concidit subito atque ruptus 
est. Hiec omnia imperator ominis loco ducens 
animi angebatur ; et cognito legatos Persarum ac 
Francorum Byzantium appulisse, in regiam re- 
diit. 

Sequitur ex Historiis Simocati oratio Chosrom 
Persarum regis ad Joannem ducem Romanorum, 
qui missus ei opitulatum a Mauricio imperatore 
sannas in regem jecerat. Nisi, inquit, ipsa tempo- 
ris ratio in nos tyrannidem exerceret, nunquam 
profecto tu, o dux, auderes magnum inter bomi- 
nes regem subsannare. Nunc quia presens rerum 
status te superbum reddit, audi quid de futuro 
dii statuerint. Sic habe, calamitates in vos Roma- 
nos redundabunt, ac per tres circulares septenna- 
lesannorum conversiones Babylonica gens Ro- 
mane reipublice dominabitur. Inde per quinque 
annorum septenarios Romani Persas servitio pre- 
metis. His circumactis dies vespero expers homi- 
nibus illucescet exspectatumque regnum inibit : 
tunc interitus nulla erit memoria, et vita meliori- 
ribus institutis agetur. 

Ànno decimo, cum Chaganus apud Sirmium 
irrueret, imperator 694 profectum Europ: Pri- 
scum creat. Is Salvanianum legatum sibi asciscit, 
eumque praire jubet. Barbaros ergo aggressi con- 
serla pugna eos vincunt. Chaganus re cognita 
copiis collectis ad bellum proficiscitur. Cumque 
Anchialum venisset, urbem eam incendit : inde 
Drizinem trajicit. Priscus vero multitudini Barba- 
rorum occurrendum non ratus Tzurulum petiit, 
ibique loci opportunitate se tutatus est. Quem mox 
Chaganus obsedit. Id cum Mauricius intellexisset, 
quid faceret dubius, calliditate vim infiniti exerci- 
tus hoc pacto eludit. Excubitorum quemdam ma- 
gnis et muneribus et pollicitationibus eo permovet, 
uti cum litteris, quas ipse ad Priscum dabat, de- 
dita opera ia Darbarorum manus se conjiceret. 
Litterarum hec erat sententia : Prisco duciglorio- 
sissimo S.Formidare sceleratum Barbarorum cona- 
tum noli, ipsis exitio suo staturum : magno enim 
suo cum dedecore Chaganus in terram sibi a Ro- 
manis concessam revertetur. Tua ergo presstantia 
eos otioso animo sustineat in Tzurulo. Ego enim 
per mare missis navigiis eorum familias captivas 
abduco, ut cum dedecore et damno suo domum 
redire opus habeat. Chaganus cum in litteras in- 
cidisset easque legisset, in magnum venit metum j 
8ο paucis quibusdam et nullius pretii donis acce- 
ptis, pace composita domum versus fugam quan- 
tum potuit fecit. 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


. (97) Σιµοκάττου apud Suidam ἀηρ]ίοί x, estque 
cognomentum Theophylacti sophistes. Getesum hac 


Chosroe pridictio lucidior fereest apud Zonaram 
Αἱ Nicephorum ; xvin, 27. Xv. 
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GEORGII CEDRENI 


Anno undecimo, Priscus rem contra Slavinos À 


praeclare gessit, magna 698 Barbarorum edita 
strage. Eodem anno Paulus imperatoris pater 
mortuus est Cpoli ; et Anastasia Augusta, socrus 
Maurieii, uxor Tiberii, sepulta est juxta virum. 


Anno 12, Priscus rursus Danubium occupat, 
Slavinorum agros populatur, magnamque impera- 
tori predam mittit, atque ab eo in hostico hie- 
mare jubetur. Eodem anno Philippicus Chrysopoli 
mansionem Deiparae condit, et palatium ad impe- 
ratorem ejusque liberos excipiendum. Piscinam 
quoque et hortos facit, et Cpoli domum «dificat, 
qua ab eo Philippici domus dicitur. 


Anno 13, Byzantii in suburbio monstra sunt 
nata, infans quadrupes et alius biceps. Ferunt 
hiec nihil boni portendere urbibus in quibus na- 
scuntur. Imperatori Prisco munus ducendarum 
copiarum abrogat, idque fratri suo Petro deman- 
dat. 


Hic, anno 14, Slavinos adortus est, qui captivos 
ex Romanorum ditione abigebant. li captivis neca- 
tis fug:& se dederunt ; et Romani paucis eorum 
caplis ad sua redierunt. Hoc anno imperator so- 
larium Magnaurs» rotundum fecit, et in media 
aula suam collocavit statuam. Atque ibi arma- 
mentarium constituit. Condidit etiam in loco qui 
Erii dicitur domum in qua senes morbosi aleren- 
tur, quod vivarium sumptuosum 699 dicitur, eo 
quod a Slavinis crematum id fuerat, quod ligno 
erat tcctum. Multos ei suppeditavit sumptus ad 
suetentandos morbis confectos fratres. 


Anno 15, imperator Petrum, quod ejus culpa 
exercitus a Slavinis esset deletus, loco niovet, 
rursusque Priscum cum imperio in Thraciam 
mittit. 

Anno 16, Petrus imperatocis frater wdem Dei- 
pare Areobindicam condidit, et Cyriacus, qui 
Joanni Jejunatori successit, Diaconisse. 


Anno 17, contractis suis copiis Chaganus in 
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Τῷ ια ἔτει, Ηρίσκος µεγάλως ἐπὶ τοῖς Σθλτθίνοις 
ἠνδραγάθησε καὶ φόνον πολὺν τῶν Βαρθάρων εἰργά- 
σατο. Τῷ αὐτῷ ἔτει Παῦλος ὁ τοῦ βασιλέως πατὴρ 
ἐτελεύτησεν Ev. Κωνσταντινουπόλει, καὶ ᾿Αναστασία 
Λὐγοῦστα ἡ πενθερὰ Μαυρικίου, γυνὴ δὲ Τιθερίου, 
καὶ ἑτάφη μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 

Τῷ ιβ’ ἔτει, τοῦ Πρίσκου πάλιν τὸν Ἴστρον κατα- 
λαθόντος καὶ τὰ Σθλαθίνων ἔθνη πραιδεύσαντος xai 
πολλὴν αἰχμαλωσίαν τῷ βασιλεῖ πέµψαντος, γράφει 
αὐτῷ ἐχεῖσε παραχειµάσαι. Τῷ δ’ αὐτῷ ἔτει Φιλικ- 
πικὸς κτίζει τὴν ἐν Χρυσουπόλει μονὴν τῆς παν- 
αχράντου θεοτόχου καὶ τὰ παλάτια πρὸς τὸ ὑποδέ- 
χεσθαι τὸν βασιλέα καὶ τὰ τἔχνα αὐτοῦ, ποιήσας xai 
ἰχθωοτροφεῖον καὶ παραδείσους. Kai àv Κωνσταντι- 
νουπόλει δὲ Έχτισε τὸν οἶκον τὸν λεγόμενον τοῦ Φι- 
λιππικοῦ. 

Tq ιγ ἔτε, elc τὰ τοῦ Βυζαντίου προάστεια 
τίκτονται τέρατα, παιδίον τετράπουν καὶ ἄλλο ὁι- 
χόρυφον * λέγεται δὲ μὴ σηµαίνεν ἀγαθὰ ταῖς 
πὀλεσιν ἐν αἷς γίνονται ταῦτα. Καὶ ὁ βασιλεὺς Πρί- 
σχον τῆς στρατηγίας ἀποπαῦει. Πέτρον δὲ τὸν ἑαυ- 
τοῦ ἀδελφὸν στρατηγὸν τῆς δυνάµεως “Ρωμαίων 
ποιεῖ. 

Τῷ ιδ' ἔτει, Πἱέτρος ὁ στρατηγὸς τοὺς Σθλαθίνους 
ἐπιφερομένους “Ρωμαϊκὴν αἰχμαλωσίαν τρέπει, xai 
oi Βάρθαροι τὴν αἰχμαλωσίαν ἀποσφάξαντες ἔφυγον' 
ὀλίγους δὲ καὶ οἱ Ῥωμαῖοι κρατήσαντες ἐπὶ τὰ Ῥω- 
μαϊκὰ ὑπέστρεφαν. Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἔχτισεν ὁ Ba- 
σιλεὺς τὸν στργγύλον ἡλιακὸν τῆς Μαγναύρας (08), 
στήσας ἐν τῷ µεσαυλίῳ τὴν ἰδίαν στήλην, xal ἁπ- 
έθηχεν ἔχεῖ τὸ ἁρμαμέντον (99). [Ρ. 399] "ἄχτισε δὲ 
καὶ τὸ λωθῶν (1) γηροκομεῖον εἰς τὰ ' Hplov, τὸ 
λεγόμενον τοῦ ζωτικοῦ ἐγχόρηγον (2), διὰ τὸ ὑπὸ 
τῶν Σθλαθίνων καῆναι ξυλόστεγον ὃν, καὶ πολλὰ ἐν 
αὐτῷ ἐχορήγησε πρὸς θεραπείαν τῶν λωθῶν ἀἁδελ- 
quy. 

To t€ ἔτει Πέτρος xaxa ὑπὸ τῶν Σθαθίνων τὸ 
στράτευµα ἀφανίσας διαδέχετα. ὑπὸ τοῦ βασιλέως, 
καὶ πάλιν Πρίσκος στρατηγὸς θρῴχης ἀποστέλ- 
etat. 

Τῷ ις ἔτει Πέτρος ὁ ἀδελφὺς Μαυρικίου ἔχτισε 
τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ ᾿Αρεοῦίνδου. 
Ὁμοίως καὶ Κυριακὸς ὁ πατριάρχης τὰ Διακονία- 
σης (3), διάδοχος γενόμενος Ιωάννου τοῦ ἵΝηστευ- 
τοῦ. 

Tip ιζ ἔτει συναθροίσας ὁ Χαγάνος τᾶς περὶ αὐτὸν 


Dalmatiam profectus Balbam et vicinas circum 40 [) δυνάµεις ἐπὶ τὴν Δαλματίαν ἐχώρησε, xal χαταλα- 


urbes occupat ac diripit. Qua de re certior factus 
Priscus Gunduem exploratum mittit. Is cum in 
Barbaros incidisset per fauces iter facientes, duos 
ex iis vino obrutos capit ; ex iisque discit Chaga- 


θών τὴν Βάλθην καὶ τὰς περὶ αὐτὴν τεσααράχοντα 
πόλεις ταύτας ἐπόρθησεν. Ὁ δὲ Πρίσχος ταῦτα µᾳ- 
θὼν Γουνδούην ἐπὶ κατασχοπῇ τῶν πραττοµένων 
ἀπέστειλεν" ὃς καταλαθὼν τοὺς Βαρθάρους διὰ δυσ- 
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(98) Luitprandus, vi, 2 : Est. Cpoli domus palatio 
contigua mira magnitudinis ac puchritudinis, qum a 
Gracis, ο loco À posito, Magnaura, quasi magna 
aura, pro aula, dicitur: Goan. 

(99) ᾽Αρμαμέντον ὀτμοσίων ὅπλων locus. Justinia- 
nus, Nov. 85. GoaR. 

(4) Λωθήν pro lepra sepe Noster sumit, ut in 
Constantino etiam annotavimus. ltaque vertere 


possis leprosos senes et fratres. Verum ergo in his 
omnibus , quod essent obscura, verbum verbo 
extulit, ut peritoribus conjectandi esset materia. 
Χγι.. — Repone leprosorum. GoAR. 

(2) Sumptuum ad vitam necessariorum  penum. 
GOAR. 

(3) Areobindi et Diaconisse templorum memi- 
nit et Niceph., xvi, 42. XrL. 
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θάτων χωρίων βαδίζοντας, περιτυγχάνει δύο ἐξ A num bis mille armatis predam domum abducen- 


αὐτῶν τῷ οἴνῳ Χχεκαρωµένους, οἳ xal ἔφασαν δισ- 
χιλίοις ὁπλίταις τὴν αἰχμαλωσίαν τὸν Χαγάνον 
παραδεδωκέναι καὶ πρὸς τὰ οἶχεῖα ἀποστεῖλαι. Ταῦτα 
ὁ Γουνδούης μεμαθηχὼς κχρύπτεται ἐν μικρᾷ φά- 
ῥραγΥι, καὶ ἑωθινὸς ἐπὶ τὰ νῶτα τούτων γενόμενος 


dam commississe. Eo cognito in angusta quadam 
seabdit convalle, ac manea tergo eos adortus 
universos interficit, predamque ad Priscum ad- 
ducit. Chaganus frustratum se successu sentiens 
domum abiit. Idem et Priscus fecit, 


ἀθρόως πάντας ἀνεῖλε xai τὴν αἰχμαλωσίαν πρὸς τὸν Πρίσκον ἤγαγε. Ὁ δὲ Χαγάνος τὰ τῆς ἆποτυ-- 
χίας μαθὼν εἷς τὴν Exoxon ἑπανέζευξε χώραν, καὶ ὁ Ηρίσκος ὑπέστρεψεν εἲς τὰ ἴδικ. 


Καὶ τῷ τη’ ἔτει λαθὼν τὰς δυνάµεις bmi τὴν Σιγι- 
δῶνα παραγίνεται. Ὁ δὲ Χαγάνος συναθροίσας τὴν 
ἑαυτοῦ δύναµιν ἄφνω τῇ Μυσίᾳ ἐφίσταται. Tr δὲ 
ἑορτῆς τοῦ Πάσχα καταλαθούσης ἀμφότεροι μετ) εἲ- 
ρήνης ἡσύχασαν' καὶ τῆς ἑορτῆς πληρωθείσης δια- 
χωρίζονται ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων οἱ Βάρθαροι, καὶ 
ποιχκίλον διωγμοῦ ἐξ ἀλλήλων τῶν μερῶν γενοµένου 
πλῆθος Ῥωμάίων τὸ μὲν κατασφάττεται, τὸ δὲ αἰχμ- 
αλωτίζεται. Τότε δὴ ὁ Χαγάνος κατὰ Μαυρικίου ὡς 
αἱτίου τῆς σφαγῆς τοῦ λαοῦ καταθοῶν εἶπε διδόναι 
τοὺς αἰχμαλώτους ἀνὰ νομίσματος, xal πἀλὶν δύο 
τοῦ νομίσματος, xai πάλιν ἀνὰ χεράτια O' (4). Ὁ δὲ 
Μαυρίκιος οὐδὲ οὕτως τούτους ἠθέλησεν ἀγοράσαι. 
Ὅθεν θυμωθεὶς ὁ Χαγάνος πάντας ἀπέχτεινεν. "Hoay 
δὲ χιλιάδες τβ’, ἀνεθιθάζετο δὲ d) τιμὴ αὐτῶν ἀνὰ 
µιλιαρισίων δύο Ββθλγ (3). Καὶ οὕτως ποιήσας ὁ 
Χαγάνος εἷς τὰ ἴδια ὑπέστρεψε, v' χιλιάδας ταῖς 
Ῥωμαίων σπονδαῖς ἐπιθείς. Ὁ δε στρατὸς ἔπεμψε 
κατὰ Κομμεντιόλου ὡς προδοσἰαν iv τῷ πολέμφ 
ποιήσχντος, ἐν οἷς ἦν καὶ Φωκᾶς, ὃς διαλεγόµενος 
τῷ βασιλεῖ βριαρῶς τούτῳ ἀντέλεγεν dv τῷ σελεν-- 
tip (6). Καὶ τις τῶν πατρικίων τοῦτον [Ρ. 400] ἐῤῥά- 
πισε καὶ τὸν πώγωνα ἐξέτιλεν, ὁ δὲ βασιλεὺς τοῦτον 
ἄπρακτον ἀπέλυσεν. Ἐκ τούτου καὶ dj τοῦ βασιλέως 
ἐπιθουλὴ ἀρχὴν ἐλάμθανε. Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον 
ἐν τῇ Αἰγύπτῳ Μηνᾶ τοῦ ἐπάρχου ἐν τῷ Νείλῳ 
ποταμφῷ (7) μετὰ τοῦ λαοῦ πορευ»µένου, ἓν τόπῳ τῷ 
ἐπιλεγομένῳ Λέλτα, ἁλίου ἀνίσχοντος ζῶα ἀνθρω- 
πόµορφα ἐν τῷ ποταμῷ ἐφάνησαν, ἀνὴρ τε xai γυ- 
wá: καὶ ὁ μὲν ἀνλρ εὔστολος, εὔστερνος, καταπλη- 
χτικὸς τὴν ὄψιν, ξαονθὸς τὴν κόµην, µιξοπόλιος, xai 
µέχρ: τῆς ὀσφύος ἐγύμνου τὴν φύσιν, τὰ δὲ λοιπὰ 
µέρη τοῦ σώματος τὸ ὕδωρ ἐκάλυπτε. Τόῦτον ὁ trap- 
χος ὄρκοις ἔθαλλε μὴ καταλῦσαι τὴν θεωρίαν, πρὶν 
ἅπαντας ἐμφορηθῆναι τῆς παραδόξου ταύτης ὁρά- 
σεως, Ἡ δὲ γυνὴ τοὺς τέ μασθοὺς εἶχε xai τὴν 
ὄψιν λείαν xal xópmv βαθέῖαν. Καὶ μέχρις ὥρας 6 
πᾶς ὁ λαός ἐθαύμασεν, ὁρῶν τὰ ζῶα ταῦτα, καὶ τῇ 


* να 


Anno 18, Priscus copias αἆ Sigidonem ducit. 
Chaganus vero suo 2 00 exercitu collecto repente 
in Mysiam irruit. Solemnitas Paschatis interveniens 
effecit ut utrinque pacati quiescerent. Ea finita 
inducie quoque dissiluerunt. Cumque multis sese 
mutuo cladibus affecissent, tandem exercitus Ro- 
manus partim cesus, reliqui capti sunt. Tum 
Chaganus in Mauricium caedis populi culpam con- 
ferens, paratum se ait captivos accepto in singula 
capita nummo, rursusque binos uno nummo, de- 
nique singulos quatuor ceratiis acceptis dimittere. 
Cum ne sic quidem eos redimere vellet Mauricius, 
iratus Chaganus omnes occidit. Fuere autem duo- 
decim millia. &stimabantur,supputatis in singulos 
duobus milliarisiis, 2933. Chaganus interfectis, ut 
dixi, captivis Romanorumque tributo adjectis 
insuper quinquaginta millibus, domum rediit. Ex- 
ercitus porro misit qui Commentiolum proditionis 
accusarent.Ac fuit inter legatos etiam Phocas, qui 
in cetu verbis imperatori duriter se opposuit. 
Quidam vero patriciorum  depalmavit Phocam, et 
barbam ei evellit ; atque eum imperator re infecta 
dimisit.Hoc initium fuit insidiarum adversus im- 
peratorem. Eodem tempore, cum in /gypto Me- 
nas prefectus in Nilo amneiter faceret cum populo 
in loco qui Delta dicitur, sole oriente in flumine 
visa sunt animalia specie hominis, mas et femina. 
Mas erat bene compositus, peclore amplo, terribili 
aspectu, fulvo crine intermistis canis, usque ad 
lumbos nudus, ceteras partes aqua tegente. 201 
Hunc prxfectus adjuravit ne prius ex conspectu 
discederet quam omnes eo se tam raro exsaturas- 
sent spectaculo. Mulier et mammas habebat et 
levem faciem ac dimissos crines. Usque ad nonam 
horam populus cum admiratione animalia ea spe- 
ctavit. Hora nona fluvium ea subierunt. Ecce au- 
tem, crocodilorum multitudo apparuit. Crocodilus 
animal est terrestre juxtaque aquaticum, vasto 


0' ἔδυσαν ἐν τῷ ποταμῷ. Καὶ ἰδοὺ xal κροχοδείλων D corpore. Dorsumejus saxum nigrum colore refert, 
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(4) Κεράτια τέσσαρα sunl numismatis sextans. 
Numisma enim 24 ceratiis, 12 vero miliarisiis ssti- 
matur : unde xspaxtov miliarisii medium, folles 12. 
Scholiastes Basilic. Eclog. xxi. Xen γινώσχειν ὅτι 
τὸ ἔν χεράτιον φόλλεις εἰσὶ δώδεκα Ίτοι µιλιαρισίου 
τὸ ἥμισυ. Τὰ οὖν δώδεκα κεράτιᾶ εἶσιν, νομίσματος 
ἦμισυ' τὸ γοῦ, ἄκέραιον νόμισμα ἔχει µιλιαρίσια 
ιβ’, χεράπια χδ’, GoAR. 

(8) Hunc locum prorsus non intelligo,quod neque 
de nummo satis constat quid valuerit, neque de 
notis ( ὁ 09 λ' à", Miliarisium numismatis decimam 
partem facere annotavit Suidas : sed id rem non 
explicat. Videre potes infra finem Leonis Icono- 


machi. Xvr. 

(6) Concilium, catus, judicium, consulatio est σε- 
λέντιον sive σιλέντιονι Auctor. in Leone Isauro: 
Σιλέντιον χατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων. Latine quoque 
silentium pronuntiavit Paulus Diaconus in eodem 
Leone : Silentium contra sanctas ac venerabiles cele- 
bravit iconas. Zonaras Leonem alterum, philoso- 

hum. ita morbo iliaco detentum narrat ὡς μηδὲ 
δυνηθῆναι διαλεχθῆναι τῇ συγκλήτῳ περὶ νηστείας 
τὴν συνήθη διάλεξιν, dj γαλεῖται σιλέντιον. GoaR. 

(7) Qua sequitur de viso in Nilo amne monstro, 
desumpta videntur ex Niceph. xviii, 36. Xvr. 
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venter est albus; pedes habet quatuor, caudam A πλῆθος ἀνεφάνη. Ὁ δὲ κροχόδειλος θηρἰον ἐστὶν ὁ μοῦ 


magnam atque asperam : quippe ea finis est spina 
dorsi unico osse constantis,ac superne in modum 
dentium serrwincisa.Ferit autem caudaetvulnerat. 
Caput humeris contiguum est, iisque equatur, el 
capitis formam tenet,quamdiu non hiat : ubi hiat,to. 
tum caput oris loco est et usque ad humeros pandi- 
tur.Aliud animalculum est nomine hydris,quod et 
hylus dicitur,forma canina.Ea hydris luto sese ob- 
volvens,in crocodili dormientis (eam enim oppor- 
tunitlatem captat : crocodilus enim Mhiat, cum 
somnum capit) os insilit, et corroso ejus ventre, 
itaque bestia enecata, per anum exit. 


καὶ ἰχθὺς μέγας, ἀμφίδιος δὲ. Kal ἡ μὲν χροιὰ τοῦ 
νώτου αὐτοῦ πέτρᾳ tous µελαίνῃ, ἡ δὲ γαστὶρ 
λευχἡ, πόδες δὲ δ᾽, καὶ οὐρὰ µεγάλη καὶ τραχεῖα" 
τῆς ῥάχεως áp ἐστιν ἑνὸς ὁστέου τελευτή. ᾿Εντέτμη- 
tat δὲ ἄνωβεν ὡς αἱ τῶν πριόνων ἀκμεαὶ, καὶ τύπτει 
ἐν ταυτῷ καὶ τραυματίζει. Ἡ κεφαλὴ δὲ προσηρ- 
pocpivo τοῖς ὤμοις καὶ ἐξισουμένη" καὶ ἐφ᾽ ὅσον 
μὲν οὗ ἁέχηνε, θηρίου κεφαλὴ ἐστιν, ἐπὰν δὲ χάνῃ, 
ὅλη Ὑίνεται στόµα μέχρι τῶν ὤμων ποιοῦσα τὸ χά- 
cua. Ζῶον δὲ ἐστι μικρὸν ἡ ὕδρις, Ἶτις καὶ ὕλλος 
λέγεται, κυνὸς ἔχουσα µορφήν. Αὔτη slg πηλὸν αυ: 
λισαμένη, ἐπιτηροῦσά τε τὸν κροχόδειλον καθεύδοντα, 


εἰσπηδᾷ διὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ (κεχηνὼς γὰρ ὁ χροχόδείλος αχθεύδει) εἷς τὴν αστέρα τούτου χωροῦσα 
καὶ ταύτην διχῤῥήσσουσα ἐξέρχεται διὰ τῆς Έδρας ἀπονεκροῦσα αὐτόν. 


Anno 19, die Paschatis, Sophia Augusta uxor 
Justini et Constantina uxor Mauricii pretiosam ad- 
modum coronam confecerunt ac imperatori obtu- 
lerunt. Quam cum spectasset imperator, in ma- 
gnum templum detulit, ibique supra sacram men- 
sam Deo dedicans suspendit Pace 03 autem 
cum Barbaris confusa, rursum Chaganus fines 
Romanorum intravit, et quatuor suis filiis exerci- 
tus tribuit,quibus transitum Istri custodirent. Sed 
Romani ratibus confectis fluvium transmiserunt ; 
prolioque congressus cum Chagani filiis Priscus, 
quod ab aurora ad vesperam usque duravit, qua- 
tuor Barbarorum millia occidit, 300 suorum desi- 
deratis. Postridie ejus diei rursus 8 millia Barba- 
rorum interfecit. Tertia die Romani de superiore 
loco in Barbaros irruerunt, eosque fusos in palu- 
deni coinpulerunt, multosque ibi suffocarunt,inter 
quos fuere Chagani etiam filii. lllustri victoria tum 
potilis Romanis, rursum Chaganus magno contra- 
clo exercitu adversus eos proficiscitur ; quem 
Priseus congressus pugna fudit, illustrioremque 
priore victoriam reportavit. Idem Priscus quatuor 
millia instruxit, ac Tissum amnem transire jussit, 

*tentoria Barbarorum speculatum. Barbari tum eo- 
rum qua gesta erant ignari festos dies agebant ac 
compolabant. Itaque eos inopinantes adorti Ro- 
mani ingenti clade affecerunt : cesis ^nim 30 mil- 
libus Gepidarum aliorumque Barbarorum, magna 
cum prada ad Priscum sunt reversi. Chaganus 
denuo reparatis copiis, ad [strum cum accederet, 
pugna victus est, Barbarique in fluvio submersi, et 
cum his magna Slavinorum multitudo. Vivi in po- 
testatem Romanorum venerunt 3200 Avares, Bar- 
bari 903 2000. Chaganus cum legatos repetun- 
dorum captivorum causa misisset, Mauricius 
nondum accepto tam illustris victorie nuntio reddi 
eos jussit. 


C ρησαν καὶ 


Ti ιθ Exe, τοῦ ἁγίου Πάσχα, Σοφία Αὐγοῦστα 
ἡ ovi, Ἅουστίου, ἅμα Κωνσταντινᾳ τῇ γυναιχὶ 


B Μαυρικίου, στέµμµα κατασκευάσασαι ὑπέρτιμον τῷ 


βασιλεῖ προσήγαχον. Ὁ δὲ βασιλεὺς τοῦτο θεασά- 
μενος, ἀπελθὼν ἐν τῇῃ Μεγάλῃ ᾿Εχκλησίᾳ τῷ Gs 
τοῦτο προσήγαγε, κρεµάσας ἑπάνω τῆς ἁγίας τρα- 
πέζηε. Αυθείσης δὲ τῆς πρὸς τοὺς Βαρθάρους εἰρή- 
νης, πάλιν ὁ Χαγάνος ἐπὶ τὰ ᾿Ρωμαϊχὰ χωρεῖ. Toi 
δὲ τἐσσαῴσιν αὐτοῦ υἱοῖς παραδοὺς ἑτέρας δυνάμεις 
παρέστησε φρουρεῖν τὰς διαθάσεις τοῦ "στρονυ. Oi 
δὲ ᾿Ρωμαῖοι σχεδίας ποιήσαντες τὸν ποταμὸν διεπὲ- 
pasav: καὶ μετὰ τῶν υἱῶν τοῦ Χαγάνου συμθαλὼν 
ὁ Πρίσκος ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας, τριακοσίων Ῥω- 
µίων ἀναιρεθέντων , τέσσαρας Χιλιάδας τῶν Βαρ- 
θάρων ὤλεσε, καὶ τῇ ἐπιούσῃ πάλιν ὀκτὼ χιλιάδας 
τῶν Βα:θάρων ἀνεῖλε. Tq δὲ τρίτῃ ἐκ τῶν ὑψηλοτέ- 
ρων οἱ Ῥωμαῖοι πρὸς τοὺς [P. 401] Βαρθάρους ἑχώ- 
τούτους τρέψαντες ἐπὶ τὰ ὑδατα τῆς 
λίμνης ἤλασαν, πολλοὺς ἐξ αὐτῶν ἀποπνίξαντες, ἐν 
olg καὶ ol τοῦ Χαγάνου παῖδες ἀπεπνίγησαν, xai 
νίκην oi Ῥωμαῖο' περιφανῆ ἀνεδήσσντο. 'O δὲ Xa- 
γάνος πάλιν συναθροίσας ὀυγάμεις πολλὰς, κατὰ 
Ῥωμαίων ἦλθε. Πολέμου δὲ κροτηθέντος τρέπονται 
οἱ Βάρθαροι xai νίκην ποιοῦνται ᾿Ῥωμαῖοι πασῶν 
ἐπισημοτέραν. Ὁ δὲ Πρίσκος τέσσαρχς Χιλιάδας συν- 
τάξας τὸν Τίσσον ποταμὸν περᾶφαι ἐκέλευσεν εἰς τὸ 
χασασκοπῖσαι τὰ τῶν Βαρθάρων σκηνώµατα Οἱ δὲ 
Βάρθαροι, μηδὲν τῶν γεγονότων ἐγνωχότες, ἑορτάζον- 
τες ἐσυμποσίαζον. Τυύτοις οἱ Ῥωμαῖοι ἀπροόπτως 
ἐπεισπεσόντες μέγιστον Φφόνον εἱργᾶσαντο' τριάκοντα 
γὰρ χιλιάδας Γηπέδων καὶ ἑτέρων βαρθάρων ἆἁπ- 
έκτειναν, xai πλείστην αἰχμαλωσίαν λαθόντες πρὸς τὸν 
Πρίσκον ὑπέστρεψαν. 'O δὲ Χαγάνος πάλιν δυνάμεις 
ἀθροίσας ἐπὶ τὸν Ἴστρον παραγίνεται, καὶ συµθα- 
λόντες πόλεµον Ἱττῶνται ol Βάρθαροι xai εἰς τὸν 
ποταμὸν ἀποπνίγονται. Συναπόλλυνται δὲ τούτοις 
καὶ Ῥθλαθίνων πλήθη, Ζῶντες δὲ ἐκράτησαν "AÓa- 


pac μὲν ΥΣ, Ἡαρθάρους δὲ β' Ὁ δὲ Χαγάνος πρἐσθεις πρὸς τὸν βασιλέα ἀπέστειλεν, ἀναλαθέσθαι τοὺς ζω- 
γρηθέντας βουλόμενος, Ὁ δὲ Μαυρίκιος µήπω μαθὼν τὴν περιφανῆ τῶν Ῥωμαίων νίκην, γράφει τῷ Πρί- 
σκῳ ἀποδοῦναι τῷ Χαγάνῳ τοὺς Βαρθάρους xai μόνους. 
Eodem anno, monachus quidam, cujus vite 
exercitatio illustris erat, strictum gladium tenens 


Ti αὐτῷ ἔτει, μοναχός τις ἐν ἀσκήσει διχλάµπων 
σπάθην (8) γυμνὴν κρατῶν, ἀπὸ τοῦ φόρου μέχρι 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


; Nu Mr E 6 : framea, gladius ez utraque parte acutus. quam vulgo spatham vocant, ipsa est 


169 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 110 


τῆς Χαλκῆς ξιφήρης διαδραμὼν τὸν αὐτοχράτορα τοῖς À ἃ foro usque ad /7Eneam portam procurrit,omnibus 


πᾶσιν £v. φόνῳ µαχαίρας τεθνήζεσθαι προηγόρευσεν. 
Ομοίως καὶ ἹἩΠρωδιανὸς Μαυρικίῳ εἲς τὸ φανερὸν 
προσανήγγειλε τὰ τούτῳ συµθησόµενα. Τότε xai ol 
δῆμοι ἄνδρα παρόµοιον τῷ Μαυρικίῳ Μαῦρον, περι- 
θαλόντες σάγον καὶ στέφανον πλέξαντες ἀπὸ σχορό- 
ὅων xai τῇ αὐτοῦ περιθέντες κεφαλῇ, ὄνῳ τε τοῦτον 
ἐπικαθίσαντες ἔπαιζον, Εὔρηκε, λέχοντες, τὴν δαµά- 
λην ἁπαλὴν, xal ὡς τὸ καινὸν ἀλεκτδριον πεπήδηκεν 
αὐτὴν, καὶ ἐποίησε παιδία ὡς τὰ ξυλοκώδωνα (9). 
Αγιό μον. ἅγιε, δὺς αὐτῷ κατὰ κρανίου, ἵνα μὴ 
ὑπεραίρηται' κἀγώ σοι τὸν μέγαν βοῦν προσαγάγω 
εἰς εὐχήν. Τοιαῦτα μὲν τὰ παρὰ τοῦ δήμου. Kal οὐ 
περιττῶς ὑπεμνηματίσθη, αλλ’ iv! εἰδῶμεν ὡς ἔπει- 
ódv τις παροξύνῃ τὸν δεσπότην, τοῖς αὑτοῦ παἰγνιον 
γίνεται συνδούλοις' 

Td εἰκοστῷ ἔτει, Θεοδόσιων τὸν υἱὸν αὐτου συν- 
fe πρὸς Ὑάμον τῇ θυγατρὶ Γερμανοῦ τοῦ πατρι- 
xloo. Tq αὐτῷ ἔτει Μαυρίκιος ἐν αὐτῷ γενόμενος, 
καὶ ἐννοήσας ὅτι οὐδὲν τὸν Θεὸν λανθάνει, ἀλλὰ πᾶσιν 
ἀποδίδωσι κατὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ ἐπιλογισάμενος τὸ 
σφάλμα ὃ ἐποίησεν eq τὴν αἰχμαλωσίαν, μὴ ἐξαγο- 
ῥάσας αὐτὴν, συμφέρειν ἔκρίνεν αὐτῷ ἐν τῷ lo 
τούτῳ ἀπολαθεῖν τὴν ἁμαρτίαν [Ρ. 402] καὶ μὴ ἐν 
τῷ μέλλοντι. Καὶ ποιῄσας δεήσεις ἐγγράφους ἁπ- 
έστειλε πρὸς πάντα πατριάρχην xal μηναχὸν εἷς 
πάντα τὰ μοναστήρια xal εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, ἵνα 
αἰτήσωνται τὸν θΘεὸν ἐνταῦθα xal μὴ ἑχεῖ τοῦτον 
κολασθῆναι. Ἐσκανδαλίζετο δὲ xai εἷς Φιλιππικὸν 
τὸν γαμθρὸν αὐτοῦ, ὡς τὸ Qi ἔχειν etc χρηματισμὸν 
τὸν τοῦτον ἀναιρήσοντα, χαΐτοι διαφόρως αὐτῷ 
Φιλιππικοῦ ὀμνυμένου μὴ ἔχειν ἐξ αὐτοῦ φόθον 
τινά. Πάντων οὖν περὶ τούτου εὐχομένων, εἶδεν ὁ 
Μαυρίκιος ἐν μιᾷ νυχτὶ ὡς εἷς τὴν χαλκῆν πύλην 
τοῦ παλατίου ἱστάμενον ἑαυτὸν ἔμπροσθεν τῆς sl- 
Χόνος τοῦ Σωτῆοος, xal λαὸν πολὺν σὺν αὐτῷ τῶν 
αἰχμαλώτων ἐγχαλούντων, Καὶ φωνὴ γέγονεν ἐκ τοῦ 
αγίου χαρακτῆρος λέγουσα᾽ Δότε Μαυρίχιον. Καὶ oi 
δᾳθεν ὑπηρέται κρατήσαντες αὐτὸν παρέστησαν ἓν 
τῷ πορφυρῷ ὀμφαλίῳ (10) τῷ ἐκεῖτε. Καὶ φησι πρὸς 
αὐτὸν ἡ θεία oov) Ποῦ θἶλεις ἀποδώσω σοι; δε, 
Tj ἐν τῷ µέλλοντι αἰῶνι; Ὅ δὲ ἔφη Φιλάνθρωπε 
Δέσποτα, δικαιοκρίτα, ὧδε μᾶλλον, καὶ μὴ ἐν τῷ 
μέλλοντι, Καὶ εὐθέως ἐκέλευσεν ἐκδοθῆναι αὐτόν τε 
καὶ τὴν γυναῖκα xai τὰ τέχνα αὐτοῦ xal πᾶσαν τὴν 
συγγένειαν Φωκῇᾷ τῷ στρατιώτῃ. Διυπνισθεὶς οὖν 


predicens imperatorem gladio occisum iri, Sed et 
Herodianus Mauricio palam, que ipsi eventura 
essent, denuntiavit. Tunc eliam populus Maurum 
quemdam, hominem Mauricii similem, sago indu- 
tum coronaque ex aliis conserta redimitum, in 
asinum imposuit, ac per jocum et lasciviam 
acclamavit : Invenit buculain teneram, et sicut 
novus gallulus insiliit in eam, ac procreavit liberos 
instar lignearum nolarum. Sancte mi, sancte, feri 
ejus caput, ne superbius efferatur: tum ego tibi 
voti reus bovem offeram. Hac populus. Qux» non 
otiose retuli,sed ut intelligamus,ubi quis dominum 
irritavit, eum ludibrio haberi ab his qui eadem 
cum ipso conditione serviunt. 


Anno 20, Mauricius fllio suo Theodosio Germani 
patricii filiam despondit. Eodemque anno in se 
descendens,ac memoria repetens Deum nihil clam 
esse, eumque pro meritis cuique suis bona aut 
mala tribuere, 404 tum secum cogitans quam 
graviter abs se peccatum esset quo tempore capti- 
vos redimere noluit, prestare existimavit uti in 
hoc potius quam in futuro seculo penas Deo de- 
penderet.Itaque deprecationes litteris consignatas 
ad omnes patriarchas et monachos, in omnia 
monasteria, etiam Hierosolyma misit, ut a Deo 
peterent ut ipsi non in altero sed in hoc szculo 
ponas imponeret. Quin et in Philippicum impegit, 
sororis sume maritum, ab eo cedem sibi parari 
suspicans ex vaticinio quodam, quod percussoris 
nomen a littera PH ordiri monebat, cum quidem 
Philippicus insidias omnibus modis ejuraret. Cre- 
terum Mauricius, cum pro eo prvces passim fierent, 
quadam nocte iu somnis imaginatus est se astare 
coram imagine Servatoris, in porta palatii erea, 
multamque secum turbam captivorum ipsum accu- 
santium : tum vocem de sacra imagine exiisse, 
qua Mauricium sisti juberet. Ita se a ministris 
correptum, inque porphyretico ibi umbilico con- 
stitutum a divina voce interrogatum fuisse,ubinam 
sibi rependi vellet. Se autem dixisse: Domine hu- 
manissime, judex juste, hic malo quam in altera 
vita. Statimque mandatum fuisse ut cum uxore sua 
et liberis totaque familia Phoce militi dedatur. 
Experrectus statim accubitorem suum misit qui 


ἀπέστειλεν εὐθὺς τὸν παβακοιμώμενον αὐτοῦ àyx- D Philippicum adduceret. Qui desperata ob id vita 


γεῖν Φιλιππικόν' ὃς αὐτῇῃ τῇ ὥρᾳ ἰδὼν τὸν πχρα” 

κοιμώμενον καὶ τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς ἀπογνοὺς ᾖτήσατο 
M M e? p * 4 9 ὸ λε 

κοινωνῆσαι (11), καὶ οὕτως ἀπῇει πρὸς τὸν βασιλέα, 


prius communionem sacram expetiit, eaque perce- 
pta ad imperatorem abiit, uxorem relinquens,qua 
106 saccum induta et cinere conspersa ejulabat. 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(9) Fatue omnino et imperite lusisset in Mauri- 
cium populus, si utcunque, juxta Xylandri sensum, 
eum nolavrum lignearum instar filios suscepisse effu- 
tivisset. Ἕλοχωδωνον itaque,cujus vice Theophanes 
EuAoxoóxou8ov scribit, cum nil aliud sit preter 
ligneum crepitaculum vel globulus ligneus concavus 
et unclequaquo perforatus,in quo nuclei vel tintin- 
nabula includuntur, ut perstrepero ejus sonitu re- 
creentur pueri,et populus ad ludicrorum istiusmodi 


instar Mauricii filios se tenere proclamet. Summum 
ineos patremqueMauricium manifestatcontemptuin 
eorumque mortem ludum,gemitus ludicrum strepi- 
tum sese liabiturum minatur. Κούκουδον porro 
nucleus est et globulus, t»Xoxo?xou8ov lignum stre- 
peris hujusmodi globulis plenum Annon Xylander 
vir ligneus et puerorum £79X«z:25v ? GosR. 

10) Signo rotundo in are» medio fixo. GoAR. 
(1) Non dissimulabo me hic secutum esse 
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Ut ad imperatorem venit, sead pedes ejus provol- Α καταλιπὼν τὴν Ὑυναῖα ἐπὶ σάκκου xai σποδοῦ 


vit. Sed imperator, accubitore exire foras jusso, 
ad Philippici pedes accidit, inquiens : Ignosce mihi, 
frater, atroces, quas tibi intuli, injurias. Suspica- 
bar te vit:» me: insidiari: sed nunc te insontem 
esse cognovi. Hortor autem ut dicas milii, si quem 
Phocam militem in exercitu nosti. Novi, ait ille, 
quemdam, qui pridem ab exercitu missus cum tua 
majestate jurgavit. Ac qua:renti quois esset ingenio, 
respondit hominem esse timidum ac ferocem. Tum 
imperator:Si,inquit,timidus est,homicida est, Narra* 
vitque Philippico insomnium. Vides ergo, ait ille, 
domine, Deum nulla littera excidere. Ea nocte in 
calo visus est cometa, qui a gladii forma Xiphias 
dicitur. Postridie magistrianus, quem ad hoc able- 
gaverat Mauricius, venit, a sanctis hoc responsum 
ferens : Probat Deus resipiscentiam tuam, et ani- 
mam salute donat, teque cum tota familia inter 
sanctos reponit: sed imperium cum dedecore et 
periculis amittes. His auditis Mauricius Deum ma- 
guopere praedicavit. Caterum Petrum, qui exerci- 
tum ductabat, missis litteris cum juberet Istro 
trajecto in hostico milites in hibernis habere,-mul- 
titudo ea re cognita seditionem movit; et Pho- 
cam centurionem in scutum sublatum ducem exer- 
cituscreavitatque faustis acclamationibus salutavit. 
Quod ubi sensit Petrus, Byzantium elapsus certio- 
rem 206 de ea re imperatorem fecit. Ergo 
Mauricius media nocte habitu privati celocem 
conscendit cum uxore et liberis, ac urbe profugit; 
atque ortatempestate egre ad sanctum Autonomum 


salvus delatus est. Eademque nocte eum arliculo- C 


rum dolor et podagra corripuere. Prasini vero in 
Regium egressi magnis gratulationibus tyrannum 
Phocam Mhonoraverunt, persuaseruntque ut in 
Hebdomum veniret. Eo patriarcha Cyriacus cum 
senatu exiverunt. Et patriarcha ab eo sponsionem 
exegit, qua confessionem vere fldei stabiliret, 
affirmaretque se Ecclesiam a turbis immunem 
conservaturum. Ita ergo Phocas in Joannis Baptiste 
&de imperator renuntiatur, hominique malo et 


θρηνοῦσαν. Ἐλθὼν δὲ πρὸς τὸν βασιλέα ἔπεσεν ἐπὶ 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. 'O δὲ βασιλεὺς ἐξελθεῖν Σχέλευσε 
τὸν παρακοιμώμενον, καὶ αὐτὸς ἔπεσεν εἰς τοὺς πό- 
δας Φιλιππικοῦ, λέγων Συγχώρησόν µοι, ἀδελφὲ, 
ὁτι ἡμαρτόν σοι πολλά. Σὲ γὰρ ὑπενόουν τῇ ζωῇ 
µου ἐπιθουλεῦσαι' ἀλλὰ νῦν ἔγνων ἀθῶον εἶναι. 
Παρακαλῶ οὖν σε εἰπεῖν pot εἰ γινώσκεις ἐν τοῖς 
τάγµασι Φωκᾶν τινὰ στρατιώτην. Ὁ δὲ Φιλιππικὸς 
ἔφη "Eva γινώσκω, ὃς πρὸ καιροῦ πεμφθεὶς ἐκ τοῦ 
ατρατοῦ ἀντέλεγε τῷ χράτει σου. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
£p» Ποίας ἐστὶ γνώµης ; Ὁ δὲ ἔφη' Δειλὸς xai θρα- 
σύς. Καὶ ὃ βασιλεὺς ἔφη: Et δειλὸς, xal φονεύς. Καὶ 
διηγήσατο ὁ βασιλεὺς τὸ ἐνύόπνιον, ὍὉ δὲ εἶπε' Ἴδε, 
δέσποτα, πῶς οὐ λείπει τὸν Θεὸν γράμμα. Τᾷ δὲ 
νυκτὶ ἐκείνῃ ἐφάνη ἀστὴρ χοµήτης ἐν τῷ οὐρανῷ ὁ 
λεγόμενος ξιφίας. Καὶ τῇῃ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ἔφθασεν ὁ 
ἀποσταλεὶς μαγιστριανὸς (12), φέρων ἀπόκρισιν ἐκ 
τῶν ἁγίων, ὅτι, Ὁ μὲν θεὸς δεξἄμενος τὴν µετάνοιάν 
σου σωζει τὴν φυχήν σου γαὶ μετὰ τῶν αγίων κατα- 
τάττει σε πανοικὶ, τῆς δὲ βασιλείας μετὰ ἀτιμίας 
καὶ κινδύνων ἐπίπτεις, Ταῦτα ἀκούσας Μαυρίκιος 
µεγάλως τὸν θεὸν ἑδόξαζε. T3 δὲ Πέτρῳ στρατηγῷ 
ὄντι γράφει Μαυρίκιος τὸν Ἴστρον διαπερᾶσαι καὶ 
[P. 403] ἐν ξένῃ χωρᾷ τὸν λαὸν παβαχειµάσαι. Ὅπερ 
ἀκοῦσαν τὸ πλῖθος ἑστασίασε, xal προθάλλονται ἕξ- 
αρχον (13) Φωκὰν τὸν κένταρχον, καὶ ἐπὶ ἁσπίδι 
τοῦτον ὕψωσαντες εὐφήμησαν ἔξαρχον. Τοῦτο ὁ 
Πέτρος ἀχηχοὼς εἷς τὸ Βυζάντιον φεύγὲι καὶ πάντα 
πναγγέλλει τῷ faciei. Ὁ δὲ Μαυρίκιος μµεσούσης 
νυχτὸς ἰδιωτικὴν περιθαλόµενος ἐσθῆτα, eic δρό- 
µωνα (44) εἰσελθὼν μετὰ τῆς Ὑυναικὸς καὶ τῶν 
τέκνων αὐτοῦ ἀποδιδράσχει. Λαίλαπος δὲ Ὑεγονυίας 
μόλις διασωζεται εἰς τὸν ἅγιον Λὐτόνομον. Ἐν ταύτῃ 
δὲ τῇ νυχτὶ ἀρθρῖτις καὶ ποδάγρα ἐπιπίπτει αὐτῷ. 
Οἱ δὲ Πράσινοι ἐξελθόντές εἲς τὸ ᾿Ῥήγιον (15) µεγά- 
Ἆλαις εὐφημίαις ἑτίμων τὸν τύραννον Φωχᾶν, καὶ 
πείθουσιν αὐτὸν ἐν τῷ Ἑθδόμῳ παραγενέσθαι. Ἐξὲρ- 
χονται οὖν ὅ τε πατριάρχης Κυριαχὸς xal ἡ σύγκλη- 
τος πρὸς αὐτὸν, xal ἀπαιτεῖ αὐτὸν ὁ πατριάρχης 
ὁμολογίαν τῆς ὀρθοδόξου πίστεως καὶ τοῦ ἀτάραχον 


XAYLANDRI ET GOARI NOTE. 


nihil preter conjecturam, neque aliud tum ad ani- 
mum accidisse, Si cui non saltisfacio, excogitet 
aliquid commodius. Sane postea Theodosius quo- 
que Mauricii filius cum ad supplicium jussu 
Phoca traheretur, παρεκάλεσε πρότερον μευαλαθεῖν 
τῶν θείων μυστηρίων. XL. Timet Xylander homi- 
nis de vita desperati et Eucharistiam postulantis 
pietatem fateri in suis notis. GoAR. 

(12) Hic alias µαγιστεριανός dictus, et apud 
Theophanem προτοκούρσωρ, in glossis Basilicorum 
vocaturpavéxxwgz eth uspoS9póuoc.Lexiconanonymum 
bibl. Regi: : Ἡμεροθδρόμος ofjAtoz καὶ ὁ πεζοδ-όμος 
λέγονται, καὶ οἱ ταῖς aot ικαῖς διατάξεσι ταχύτατα 
θιακονούμενοι διὰ τὸν βορἑάν. Leo Constit. 3: α.δά- 
τωρες δὲ εἶσιν οἱ τα µανθάτα ἀπὸ τῶν ἀρχόντων 
πρὸς τοὺς στρατιωτας ὀξέως διακοµίζοντες. Hinc 
eos expertos, vigiles, variarum linguarum gnaros 
expetit Mauricius, addit quoque voce sonora dota. 
tos, ad jussa quaque publice efferenda ; unde in- 
ter Justinianui et factiones imandator ut utriusque 
parus interpres et mediator eloquitur apud Theo- 


hanem : hic vero missus est, et responsa fert ad 
imperatorem, auctor iterum in Justiniano Rino- 


ὑ tmeto statim sub initio. GoAR. 


(13) Similibus verbis prius fuerat usus Simo- 
cata vui, 7: Τὰ πλήθη ἔξαρχον τὸν ἑκαιόνταρχον 
Φωκᾶν προεστήσαντο. Quia nondum imperii nomen 
vel insignia ei detulerant, sed, ut fit in tumultu, 
caput et ductorem, datu imperii potiundi spe, sibi 
preposuerant. GoaR. 

(14) Δρόµον, sicut et. infra usurpatur hoc voca- 
bulum, navis est cursui, hoc est celerrim? navi- 
gationi, apta: est enim δρόμος cursus, tales fuisse 
quas Latini celoces appellant, ex Nonio Marcello 
et iis qum adducit scriptorum locis apparet, suf- 
fragante etiam primo syllabe quantitate. Vide 
ad hanc historiam quae habet Nicephorus xvii, 40. 
XYL. 

(15) ᾿Ῥήχιον, Thracie urbs in Propontide, Heb- 
domo ad meridiem inferior,in qua Leo Philosophus 

ontem dwdificavit, de qua Conslantinus De admin. 
wmp., c. 01. GoaR. 
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Φυλάξαι τὴν ᾿Εχκλησίαν, xai ἀναγορεύεται τὸ xa- À tyranno sceptrum committitur,et calamitas patris 


xw, καὶ κύριος τῶν σκήπτρων Ó τύραννος προχει- 
ῥίζεται, xal κρατεῖ τῆς εὐδαίμονος Ἡ συμφορὰ, xai 
λαμβάνει τὴν ἔναρξιν τὰ μεγάλα τῶν Ρωμαίων ádto- 
χήματα, καὶ ἀναγορεύεται év τῷ vatp τοῦ Ηροδῥόμου, 
xal μετὰ 2ύο ἡμέρας ἐπὶ βασιλικῆς ἁμάξτς καθ- 
εζόμενος slc τὰ βασίλεια εἰσέρχεται. T δὲ ε ἡμέρᾳ 
Λεοντὼ τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἔστεψεν Αὐγοῦσταν. Klo 
δὲ τὸ ἱππιχὸν ἀνελθόντος τοῦ τυράννου, xal στάσεως 
γενομένης περὶ προτιµήσεως τόπου τοῖς µέρεσιν, 
ἔχραξαν οἱ δῆμοι. Ο Μαυρίκιος οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ 
ζᾷ ἐρωτηθήτω. Ὁ δὲ ἁλάστωρ κινεῖται πρὸς τὸν φό- 
voy Μαυρικίου, xat ἀποστείλας γαγε τὸν τοιοῦτον εἰς 
τὸν Κὐτροπίου λιμένα" xal προαναιροῦνται οἱ τούτου 
πέντε ἄῤῥενες παῖδες ἐπ᾿ ὄψεσιν αὐτοῦ. Ὁ δὲ Μαυ- 
βίκιος φιλοσοφῶν τῷ δυστυχήµατι συνεχῶς ἐπεφθέγ- 
γετο' Δίχαιος et. Κύριε, καὶ δίκαιαι αἱ Χρίσεις σου. 
Γίνεται τοίνυν τῶν παίδων ὁ θάνατος τοῦ πατρὸς 
ἐπιτάφιον, ἐπιδειξαμένου τὴν ἀρετὴν ἐν τῷ µεγέθει 
τῆς συμφορᾶς' τῆς γὰρ τιθήνης αὐτοῦ χλεψάσης ἕνα 
τῶν βασιλικῶν παίδων xai τὸ ἑαυτῆς ἐπιδούσης εἷς 
σφαγὴν, ὁ Μαυρίκιος οὐ κατεδέξατο, ἀλλὰ τὸ ἴδιον 
ἐπεζήτησε. Φασὶ δὲ τινες ὃτι τούτου σφαγέντος γάλα 
σὺν τῷ αἵματι ἔῥῥευσεν, ὦς πάντας τοὺς ὁρῶντας 
θρηνῆσαι δεινῶς, Οὕτω μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς νόµων 
φύσεως ὑψηλότερος Ὑεγονὼς xal αὐτὸς ὑπαλλάττει 
τὸν βίον. Τούτων δὲ τὰς χεφαλὰς ἐν τῷ χάµπῳ τοῦ 
τριθουναλίου (16) ἔρῤῥιψαν. Μετὰ δὲ τὸ ἐποζέσαι 
αὐτὰς, ὥρισε τοῖς θέλουσι λαθεῖν αὐτάς' Ao καὶ τοῖς 
σώμασιν αὐτῶν προσέµιξαν ol φιλόγριστοι, θαάψαντες 
ἐν τῷ vaip τοῦ ᾽Αγίου Μάμαντος, πλησίον τῆς Ἔυλο- 


κέρχου πόρτης (41). ᾿Επέγραψαν δὲ τῷ τᾶφῳ αὐτῶν C 


ἐλεγεῖον xóóe 


[P. 404] "Αδ᾽ ἐγὼ ἡ τριτάλαινα, καὶ i οτέρων 


βασιλήων, 
Τιθερίου θ0γάτηρ Μαυρικίου τε δάµαρ, 
Ἡ πολύπαις fac εἰα, καὶ ἡ δείξασα λοχείην, 
Ὡς ἀγαθὸν τελέθει καὶ πολυχοιρανίῃ, 
Κεῖμαι σὺν τεχέεσσι καὶ Ἡμετέρῳ παρακοίτῃ 
Δήμου ἀτασθαλίῃ καὶ µανίῃ στρατιῆς. 
Τῆς Ἑκάθης ἔτλην πολὺ λἈχείρονα, τῆς — 'Iov- 
χάστης, 
AT a? τῆς Νιόθης ἔμπνοός elut νέχυς. 
Nai val τὸν µὙενέταν τί µμµάτην τὰ νεογνὰ 
Χτειναν, 


Ανθρώπων χακίης μηδὲν ἐπιστάμενα ; 
Ἡμετέροις πετάλοισι κατάσκιος οὐχέτι Ῥώμῃ' 


"Pita γὰρ ἐκκλάσθη θρηϊχίοις ἀνεμοις. 


Ὁ δὲ Φιλιππικὸς ἀποκειράμενος καὶ ἱερωσύνην λαθὼν, 
tv Χρυσουπόλει διατελῶν ἡσύχως ἐτελεύτησεν. 

Ἐξ ἐκείνου οὖν τοῦ χχιροῦ οὐ διέλιπε τὴν Ῥω- 
µανίαν δυστ»χήµατα ποικίλα καὶ ἐξαίσια. Ὁ γὰρ 
τῶν ΒΠερσῶν βασιλεὺς Χοσρόης τὴν εἰρήνην διέλυσε, 
καὶ οἱ ᾿Αθαρες τὴν θράκην διώλεσαν, καὶ ἄμφω τὰ 
στρατόπεδα τῶν Ρωμαίων διεφθάρησαν, ὥστε ὁπη- 
νίκα “Ηράκλειος ἐθασίλευσε xai ἐξέτασιν ἐποιήσατο 
slc ἀκρίθειαν τοῦ ὁπλιτικοῦ, ἐκ πάσης τῆς πληθύος 


felix imperium occupat ; quod initium fuit ma- 
gnorum, quibus res Romana attrita est, malorum. 
Biduo post Phocas curru imperiali in regiam ad- 
vectus est, uc quinta die Leontonem uxorein suani 
corona imposita ÀAugustam nuncupavit. Cum au- 
tem tyrannus in Circo esset, ac de loci prero- 
gativa inter parles contenderetur, populus in 
tumultu vociferatus est : Interrogetur Mauricius . 
non enim mortuus est, sed vivit. Eo Phocas ad 
caedem Mauricii excitatus, missis famulis, eum ad 
portum Eutropii adduci jubet. Primo quinque filij 
masculi patre Mauricio intuente necati sunt. Qui 
in calamitate ista veram adhibens philosophiam, 
identidem verba haec repetebat : Justus es, Domi- 


Β ne,etjudiciatua justa sunt. Ita ergo Mauricius 


epitaphii loco habuit liberorum 207 caedem. In 
tanta autem calamitate virtutem suam exseruit : 
cum enim nutrix unum de regiis pueris suffurata 
suum pro eo jugulandum exhiberet, non est hoc 
passus Mauricius, sed suum promi jussit. Ac ferunt 
quidam eo jugulato puero cruori mistum lac ef- 
fluxisse de vulnere, qua res luctum omnibus gra- 
vem attulerit. Tandem ipse quoque Mauricius,cum 
lege nature superiorem se gessisset, occisus est. 
Capita eorum in campum juxta tribunal abjecta, 
cum jam foterent; tolli Phocas permisit, si quis 
eam rem curaret. Christiani ergo ea cum truneis 
humarunt in fano Sancti Mamantis, prope por- 
tam Xylocercam. Sepulero inscripserunt hanc 
elegiam : 


Induperatorum nimis heu miseranda duorum. 


Uxor Mauricii, flía Tiberüi, 

Quz demonstravi numerosa splendida prole 
Esse etiam multos utiliter dominos. 

Hic nunc cum natis sita sum miseroque marito, 
Stultitia populi, militis et rabie. 

Deteriora tuli Cisseide sive Jocasta : 


Sum Niobz spirans (proh dotor /) effigies. 
Sons fuerit genitor : quid natos cedere frustra, 


Humanz fraudis nescia corda, juvat ? 
708 Non jam, Roma, meis quaeras sub frondibus 
[umbram : 


D Nam stirpem turbo diffidit Odrysius. 


Philippicus tonso capillo sacerdotiuminiit Chryso- 
poli, ibique vitam ad finem usque quietam duxit. 

Enimvero ab interitu Mauricii res Romana conti- 
nentibus atque atrocibus est afflicta calamitatibus. 
Nam et rex Persarum Chosroes pacem rupit, et 
Avares Thraciam pessumdederunt, et uterque Ro- 
manorum exercitus periit. Ac usque adeo milites, 
qui Phocam ad tyrannidem evexerant, sub eo sunt 
consumpti, ut cum Heraclius imperator creatus 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(6 Eo nempe urbis campo,quo exstructum erat 


palatium dictum Tribunalium novemdecim accubito- 
rum. GoaR. 


(47) Ad imam sinus partein. versus occidentem 
est Ἐυλόχερχος porta, a palis in ejus fundamento 
fixis sic dicta. (Leunclavius.) GoAR. 
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versa militum multitudine quos a Mauricio con- 
scriptos Phocas acceperat, tantum duo superfue- 
rint. 

Phocas imperium accepit anno. mundi 6095, a 
Christo nato $95,et tenuit per octennium.factus de 
centurione imperator.Statura fuit mediocri, defor- 
mis, terribilis aspectu, rubente capillo, superciliis 
coeuntibus, mento raso, cicatrice in mala notatus, 
qua ipso irascente denigrabatur; vinosus, mulie- 
rosus, sanguinarius, rigidus, in dicendo ferox, a 
miseratione alienus, moribus feris, hzreticus. 
Uxor ejus Leonto iisdem fuit moribus predita. 
Illius etate omnis generis malain humanum genus 
quasi exundarunt.Nam et hominum bestiarumque 
mortua est 409 immensa multitudo ; et terra 
fruges negante fames,tum gravissime pestesobor- 
te sunt, hiemesque fuerunt adeo smvre ut congela. 
verit mare ac pisces perierint.Cum Phocascircen- 
ses ludos edidisset, ac sub vesperam vino se 
ingurgitasset, et tardius rediret, clamavit populus: 
Exorire,Phoca.Cumque non statim ad spectaculum 
procederet, vociferati sunt : Rursus vinum bibisti, 
rursus mentem amisisti? Obquod convicium insa. 
nia correptus multis meinbra preecidit,multos ne- 
cavit. Populoautem ignem in pretoriuu:i injiciente, 
profugerunt omnes vincti.Idem Phocas ormamen- 
tarium exstruxit. Magnaure propinquum, statua 
supra id collocata. 


Fama obtinet Tlieodosium Mauricii fllium ad 
Chosroen legatum, missis aPhoca ministris Νίο 
captum jussumque necari,cum ad locum cuinomen 
est Leucacte pervenisset. Theodosium porro peti- 
visse ut. priusquani necaretur, divinis impertiri 
posset mysteriis.Quud postquam impetraverit,actis 
Deo gratiis lapidem a terra sustulisse, eoque ter 
pectus suum percussisse,ita orantem : DomineJesu 
Christe,tu scis me nulli hominum injuriam fecisse. 
Nunc ergo mihi eveniat ut tua jubet potentia. Hec 
fato caput fuisse amputatum.Alii eum apatre cum 
litteris ad Chosroen Persarum regem missum in- 
tercidisse aiunt. 


4 10 Porro Alexandre calligraphus quidam ,vir 
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ἐπὶ τῆς τυραννίδος 
Φωκᾶ οὐχ εὖρε περαιτέρω δύο ἀνδρῶν' οὕτως οἱ 
τὸν τύραννον προστησάµενοι ἐπὶ αὐτοῦ ἀνιλώ- 
θησαν. 

Κόσμου ἔτος, «Le, τῆς θειας σαρκώσεως γε" 
Φωκᾶς ὁ τύραννος ἐθασίλεωσεν ἔτη τη. Οὗτος 
κεντηρίων fot χένταρχος, τὴν τοῦ σώματος ἀνα- 
ὁρομὴν µέτος, δύσµορφος, ἐκπληκτιχὴν ἔχων τὴν 
ὄψιν, τὴν τρίχα πυῤῥίζουσαν, σὐνοφρύς τε xai τὸ γέ- 
νειον χειρόµενος, ἔχων οὐλὴν ἐπὶ τῆς πχαρειᾶς αὐτοῦ, 
Ἆτις ἐν τῷ θυμοῦσθαι αὐτὸν ἐμελαίνετο, οἰνοθαρὴς, 
αἱμοχαρὶς καὶ πρὸς Ὑυναῖκας ἑπτοημένος, βριαρὸς 
καὶ θρασὺς ἐν τῷ φθέγγεσθαι, ἀσυμπαθὴς καὶ 
θηριώδης τὸν τρόπον xal αἱρετιχός. Τούτου γυνὴ 
Λεοντὼ ὁμότροπος αὐτῷ. Ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 
πάντα ἐπερίσσευσε τοῖς ἂνθρώποις τὰ χακὰ, θνῆσις 
ἀνθρώπων xai ακτηνῶν πιλλὴ xal ἀναρίθμητος, 
ἀφορίαι τῆς γῆς, καὶ λιμοὶ καὶ λοιμοὶ χαλεπώτατοι, 
xai χειμῶνες τηλικοῦτοι ὡς παγῆνὰι τὴν θάλασσαν 
καὶ τεθνάναι τοὺς ἰχθύας. Ποιήσαντος δὲ αὐτοῦ 
ἱππικὸν, xal τῇ ἱσπέρᾳ πολλῷ τῷ οἵνῳ χρησαµένου 
xai βραδεύσαντος ἀνελθεῖν, ἔκραξεν ὁ δῆ.ος. ᾿Ανά. 
τειλον (18), Φωχᾶ. M3, ἐξερχομένου δὲ αὐτοῦ τάχιον 
πρὸς τὴν θέᾳν, ἔφη ὁ δημος' Πάλιν τὸν οἶνον ἔπιες, 
πάλιν τὸν νοῦν ἀπώλεσας ; Ἐφ) οἷς μανεὶς πολλοὺς 
ἠκρωτηρίασε xai πολλοὺς [P. 405] ἐφόνευσε. Too 
ὄχλου δὲ müp εἷς τὸ πραιτώριον βαλόντος, ἔφυγον 
πάντες οἱ δέσµιοι. Ὁ δὲ αὐτὸς Φωκᾶς κτίζει ἆρμα- 
μέντον τὸ πλησίον τῆς Μαγναύρας, στήσας τὴν ατήλην 
ἐπάνω αὐτοῦ. 

θεοδόσιον δὲ τὸν τοῦ Μαυρικίου υἱὸν, ὡς λόγος 
χρατεῖ, πρὸς Χοσβόην ἁἀποσταλέντα, ἁποστείλας 6 
Φωκᾶς κατέλαθεν ἐν Νικαίᾳ, xal ἐν «p Λευχάχτῃ 
ἑλθόντα ἐκέλευσεν ἀναιρεθῆναι' ὃς καὶ παρεκάλεσε 
πρότερον µμεταλαθεῖν τῶν θείων μυστηρίων (19), 
€10' οὕτως ἀναιρεθῆναι. Ὡς δὲ µετέλαθεν,  εὐχαρι- 
στήσας τῷ θεῷ ἕλαδε λίθον ἀπὸ τῆς γῆς, xal τψας 
τρίτον εἰς τὸ στῆθος αὐτοῦ ηῦξατο λέγων, Κύρε. 
Ἰησοῦ Χριστὶ, σὺ ἐπίστασαι ὅτι οὐκ ἠδίκησα ἄνθρω- 
vov ἐπὶ τῆς γῆς. Νῦν di κελεύει τὸ xpótoq σου, 
γενέσθω ἐπ᾽ Ἐμοί. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπετμήθη. Οἱ 
δὲ φασιν ὅτι οὔτος ὁ θεοδόσιης ἀποσταλεὶς παρὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Μαυρικίου πρὸς Χοσρόην τὸν 
βασιλέα ἩΠερσῶν µμετὰ Ὑραμμάτων ἀφανὴς — Yi- 
γονεν 


Ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ καλλιγράφος (20) εὐλαθὴς, ἐκ 


pius, cum ab excubiis nocturnis domum rediret, D παννυχίδος (21) οἴκαδε πορευόµενος µεσσούστις νυ- 
XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(18) Progredere. Sic apud Cicer. 1 De Nat. deor : 
Cum subito a leva Roscius exoritur. Xv. 

(19) Solem meridie quxrit Xylander, et an hec 
verba communionem sacram indicent nutat. GoaR. 

(20) $i non sit proprium, pictorem significat. 
Paulo aliter historiam refert Niceph., xvi, 44, 
et in margine NosUri ascriptum est per genios in 
&ere versantes (ἐνχερίων πνευμάτων) fuisse ista 
Alexaudrem nuntiata. Xv. — Nec proprium no- 
men est, nec pictorem, ut Xylander innuit, signi- 
ficat. Simocatta exponit, viu, 43 : Ἄνδρα τινὰ τῶν 
εις Χάλλος ῥαφόντων, ὃν ἐν συνθέσει φωνῆς 
καλλιγ eos ὀνυμάζει τὰ πλήθη. Dc tachygraphis 


et calligraphis Origenis historie ecclesiastico. Illi 
notarii erant, et ut celeriter, ita minus belle; hi 
tardius,atelegantissime pingebant,litterasque colo- 
ribus et auro distinguebant ; 8ο propterea χρυσο” 
γράφούς dictos nonnunquam reperies. Goan. 

(21) Convivio autem etiam sacro nocturno lice- 
bat vertere. XyL. — Non a quibuscunque ezcubiis, 
sed quas cum amicis nocturnus conviva peregisset 
domum repetebatcalligraphus.Simocatta,qui quem 
morem memorat Alexandrinorum, ut natis mari- 
bus diem septimum solemne agentes, noctem, quam 
longa est, luxu et convivio traducant. De eo Eu- 


chologium post baptismatis officium. GoaR. 
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κτὸς, dxojet Ἐκ τῶν βωμῶν (22) τῶν ἁνδριάντων À modia nocte, audivit simulacra ab altaribus dicen- 


λεγόντων ἀναιρεθῆναι Μαυρίκιον καὶ τὰ τέἐχνα αὐτοῦ, 
καὶ πάντα τὰ iv Βυζαντίῳ πραχθέντα συμπτώματα, 
Πρωίας δὲ ἐπανελθὼν τῷ Αὐγουσταλίῳ (23) διηγέσατο. 
'O δὲ παρήγγχειλεν αὐτῷ σιωπῆσαι, σηµειωσάμενος δὲ 
τὴν ἡμέραν ἀπεκαραδόχει τὴν ἔκδασιν, ἣτις μετὰ 
ἡμέρας ἠκούσθη. 

Tp B' ἔτει προσῆλθε Φωκᾶς dv ταῖς ἑορταῖς, 
ριψας ὑπατείαν πολλήν. Χοσρόης δὲ ὁ βασιλεὺς τῶν 
Περσῶν δύναμιν πολλὴν κατὰ Ρώμαίων ἕξαπ- 
έστειλε. Τοῦ δὲ Ἱιερμανοῦ πληγέντος ἐν τῷ πολέμφῳ, 
ἑττῶνται Ῥωμαῖοι, τῇῃ c δὲ ἡμέρᾳ τελευτᾷ Γερ. 
µανός, Ὁ 0b. Φωχᾶς τῷ Χαγάνῳ τὸ πάκτον ἕπαυ- 
ξήσας (24), νοµίζων ὀρεμεῖν τοὺς Βαρθάρους, τὰς 
δυνάµεις ἀπὂτῆς Εὐρώπης ἑλὼν ἐπὶ Πέρσας ἀπέστειλεν 


tia Mauricium cum liberis esse trucidatum, et quee 
preterea Byzantii contigerant. Id is summo mane 
Augustali narravit. Qui eum silentio rem tegere 
jussit, annotatoque die exitum exspectavit, estque 
de eo die post nono certior factus. 


Secundoanno, Phocas ad solemne fesium progres. 
sus in publicum magnam pecuniam in populum 
sparsit. Chosroes autem.magnas copias adversus 
Romanos misit, et Germano in pugna vulnerato 
victi sunt Romani. Undecima post die moritur 
Germanus.Phocas vero tributo,quod Chagano pen- 
debat, aliquid addidit, sperans ita Barbarum quie- 
turum ; copiasque suas ex Europa in Persas misit, 


ὑπὸ Ναρσῇ στρατηγῷ' συμθαλὼν δὲ τοῖς llípez; p Narsete duce. Is preelio cum Persis congressus 


ὀττᾶται xal πλῆθος ἀπόλλυσι πολύ. 'looto Φωκᾶς 
ἀκούσας Δομεντζίολαν τὸν ἁδελφὸν κουροπαλάτην 
πριήσας Χειροτὸνεϊ στρατηγόν. 

Tp Υ ἔτε, πολλὰς τῶν Ῥωμαίων πόλεις οἱ 
Πέρσαι ἡφάνισαν. 'O δὲ Δομεντζίολας λόγον δοὺς 
τῷ Ναρσῇ, καὶ ὄρχοις πυλλοῖς πεἰσας αὐτὸν µηδε- 
µίαν ἁδικίαν παρὰ τοῦ Φωκὰ ὑπομένειν, ἀπέλυσεν 
αὐτὸν πρὸς Φωκᾶς. Ὁ δὲ Φωχᾶς μὴ φυλάξας τοὺς 
ὄρχους τοῦτον πυρὶ κατέχαυσεν. Ἐν λύπῃ οὖν 
µεγάλῃ Ὑεγόνασιν ol Ῥωμαίοι, ὅτι φόδον μέγαν 
εἶχεν eic [Πέρσας ὁ Ναρσῆς, ὥστε τὰ τέχνα αὐτῶν διὰ 
τοῦ Ναρσῆ ἐκφοθεῖν. 

Ti 9' ἔτει ἡ Αὐγοῦστα Κωνσταντῖνα σὺν ταῖς 
τρισὶ θυγατράσιν [P. 406] αὐτῆς slg τὴν ἐκκλησίαν 
προσφεύχει. έμπει οὖν ὁ Φωκᾶς ἐξελθεῖν τὰ γύ- 
ναιχ. 'O δὲ πατριάρχης Κυριακὸς τοῦτο οὐκ ἐπέ- 
νευσεν, ὄρχοις δὲ βεθαιωθεὶς ὑπὸ τοῦ Φωκᾶ ἐν 
µηναστηρίῳ ἐγκλείει. Tip δ᾽ αὐτῷ ἔτει οἱ Πέρσαι 
πα2ἐλαθον τὸ Δαρὰς xai πᾶσαν τὴν Μεσοποταμἰαν 
καὶ Συρίαν, αἰχμαλωσίαν λαθόντες ἧς οὐκ ἦν ἀριθμός. 
Too πατριάρχου Κυριακοῦ τελευτήσαντος, χειροτονεῖ- 
ται θωμᾶς διάχονος xai σαχελλάριος (23) τῆς Μεγάλης 
Ἐκκλησίας, 

Τῷ € ἔτει πολλοὺς φίλους τοῦ Μαυρικίου à τυραν- 
voz ἀπέχτεινε vai πυρὶ παρξέδωχε, τὴν δὲ Κωνσταν- 
τῖναν σὺν ταῖς τρισὶ θυγατρἆάσιν αὐτῆς ἐν τῷ µό- 
λῳ (20) Εὐτροπίου, ἔνθα xai Μαυρίκιος ἀνῃρίθη, 
ξίφει ἀπέτεμε, xai ἄλλους μὲν τῶν ἑνδόξων τοῦ 
παλατί/ου πολλοὺς, τῶν δὲ κατωτέρω ἀναριθμήτους, 
Τῷ ὃ) αὐτῷ χρόνῳ οἱ Πέρσαι τὸν Εὐφράτην διαθάν- 
τες πᾶσαν τὴν Συρίαν καὶ Παλαιστίνην καὶ Φοινίκην 
ᾖγμαλώτέυσαν. 

Tp ς᾿ ἔτει Κρίσπος (27) ὁ πατρἰκιος μὴ φέρων 


victus est,ingenti cum suorum clade.Phocas nuntio 
rei ejus accepto Domentziolam fratrem curopala- 
tem creat et exercitui preflcit. 

Anno tertio, Perse multas Romanorum urbes 
deleverunt.Domentziolas autem Narseti oratione ao 
prestito juramento persuasitut ad Phocam isprofl- 
cisceretur, promittens eumnulla ab imperatore in- 
juria affectum iri.Sed Phocas Narsetem juramento 
violato vivum combussit. Magnum hoc Romanis 
attulit dolorem :nam ita formidolosus 4131 fuerat 
Persis Narses,ut pueros ii quoque suos nominando 
Narsete terrerent. 

Anno quarto, Constantina Augusta cum tribus 
suis flliabus in templum profugit.Eo mittit Phocas 
qui evocent mulieres. Sed Cyriacus patriarcha id 
non est passus : juramento tamen a Phoca accepto 
eas in monasterium includit. Eodem anno Perse 
Daras ceperunt et totam Mesopotamiam atque 
Syriam depopulati sunt,innumerabili preda abacta. 
Vita functo patriarcha Cyriaco, subrogatur publicig 
suffragiis Thomas diaconus et sacellarius Magni 
Templi. 


Anno quinto, Phocas multos Mauricii amicos ne- 
cavit et cremavit. Constantinam cum tribus filiabus 
in portu Eutropii, ubi et Mauricius fuerat occisus, 
capitibus truncavit ; multos quoque insignes viros 
de palatio,et inferioris ordinis innumeros interfe- 
cit. Eodem tempore Perse Euphratem transgressi 
ex universa Syria, Palestina et Phunicia .preedas 
captivosque abduxerunt. 


Anno sexto, Crispus patricius, injustas cedes 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(232) Interpres :ab altaribus. Inepte: non enim 
in altaribus,ut abiis loquerentur, erant simulacra. 
Sed nec cuilibet simulacro suum erat altare. Re- 
pono ez basíbus suis. βωμός enim αἱ altare. ita et 
simulacri basim, eo quod altaris exhibet figuram, 
significat. Suffragatur Simocatta. Goan. 

(23) Augustalem puto ab Augusto missum urbis 
profectum intelligi. Xvr. 

(24) Aucto tributo : Non enim modo parta οἱ 
conventa, sed et tributum pactamque tributi pen- 
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dendi gratia pecuniam πάκτον indicat. Auctor in 
Phoca anno & : 'Oplcat καὶ λαμθάνειν πάχτα,  GOAR. 

(28) Sacelle& propositus et ecclesi; mrario. Goam. 

(20) Non in portu ipso, sed ad portum ; hoc est in 
aggere portum,ubi nimis aperta sunt ejus ostia,cir- 
cumambiente, et fluctus ventosque violentius ir- 
rumpentes retundente. GoaR. 

(27) Priscus Zonarg, Nicephoro, aliis, quanquam 
generum Phoca Crispum Zonaras in Heraclio vo- 
cat, ut quidem legitur. Xvr. 
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aliaque Phocs facinora intueri non sustinens, Α ὁρᾷν τοὺς ἀδίχους φόνους xal τὰ δεινὰ τὰ ὑπὸ τοῦ 


scribit ad Heraclium patricium, Africa praesidem, 
hortaturque ut suum fllium Heraclium et Nicetam 
patricium 7213942 Gregore filium, ejus legatum, 
mittat adversus Phocam tyrannum. Audiebat enim 
hos rebellionem moliri. 


Anno septimo, Perse; duce Cardaricha expeditio- 
nem fecere, occuparuntque Armeniam et Cappado- 
ciam, Romanumque exercitum fuderunt: politi 
sunt etiam Galatia et Paphlagonia,et ad Chalcedo- 
nem usque progressi sunt, omnia populando. Inte- 
rim Persis foris grassantibus, Phocas rei publica 
domi graviora intulit damna. 

Anno octavo, Hebrei qui Antiochie degebant, 
seditionem adversus Christianos moverunt, inter- 
feceruntque Anastasium magnum patriarcham ejus 
urbis, pudendis ejus in os ipsius etiam insertis, ac 
cum eo multos cives trucidaverunt. Ibi Phocas 
Bonosum Orientis comitem,Copanam exercitus du- 
ctorem creat, eosque contra Judaeos mittit. li ma- 
gnam Judeorum cedem eo delati ediderunt,multis 
membra extrema amputarunt et eos urbe expule- 
runt.Interim Heraclius cum magna etarmata classe 
Cpolin appellit, secum ferens etiam Servatoris 
nostri imaginem nullo manus ministerio factam.In 
portu Sophis navali prelio commisso inter Hera- 
clium et Phocam, flagitiosus Phocas superatus in 
regiam confugit. Tum Photinus quidam, cujus 
uxori Phocas stuprum intulerat, in regiam cum 


militibus irrumpit, Phocam ignominiose solio deji- C 


cit,imperatoria veste spoliat,nigraque circumdatum 
veste et numellis 2838 inclusum contemptim ad 
Heraclium deducit. Qui ut primum conspexit Pho. 
cam : Miser, inquit, itane rem publicam guber- 
nasti? At deploratus Phocas respondit: Tuum 
est rectius eam gerere.Illico autem Heraclius jubet 
manus et pedes, mox humeros et pudenda ampu- 
tari,tandem et caput. Trunci quod reliquum fuit, 
milites in foro Bovis combusserunt. Adjuvit Heraclii 
conatum etiam Crispus,gener Phoco», quem impe- 
rio potitus Heraclius Cappadocie praesidem fecit. 
Sed cum Crispus ibi seditionem moveret,Heraclius 
eum in senatum produxit ; manuque tenens char- 
tam in qua indicia Crispi insidiarum in Heraclium 


Φωκᾶ γινόμενα, γράφει πρὸς 'HodxAstoy τὸν πατρί- 
Xi0v καὶ στρατηγὸν ᾿Αφϕρικῆς (28), ὅπως ἀποστείλῃ 
Ἡράκλειον τὸν υἱὸν αὐτοῦ xal Νιχήύτην τὸν υἱὸν 
Σρηγορᾶ πατρἰχιον, τὸν ὑποστράτηγον αὐτοῦ, ὅπως 
ἔλθωσι κατὰ τοῦ τυράννου Ίχουε γὰρ κατ αὐτοῦ 
μελετωμένην map! αὐτῶν ἀνταρσίαν. 

Τῷ Q ἔτει, ol Πέρσαι Ἐξηλθον σὺν τῷ Καρδαρίχᾳ 
καὶ παρέλαθον ᾽Αρμενίαν xai Καππαδοχίαν, ἕτρεψαν 
δὲ καὶ τοὺς 'Ῥωμαίους. Παρέλαθον δὲ xal τὴν TaÀa- 
τίαν καὶ Παφλαγονίαν, καὶ ᾖἦλθον μέχρι Χαλκηδόνος 
λυμαινόµενοι ἀφειδῶς πᾶσαν ἡλικίαν. Καὶ οἱ μὲν Π[έρ- 
σαι ἔξω τῆς πόλεως ἐτυράννουν, ὁ δὲ Φωκᾶς ἔνδον 
χείρονα αὐτῶν ἐποίει. 

Tp »w ἔτε, αὐτοῦ ἀτακτήσαντες οἱ ᾿Αντιοχεῖς 
Ἑθραῖοι στάσιν ἐποίησαν κατὰ Χριστιανῶν, xai 
ἀποσφάττουσιν ᾿Αναστάσιον τὸν µέγαν πατριάρχην 
Αντιοχείας, βαλόντες τὴν φύσιν αύτου ἐν τῷ στό- 
ματι αὐτοῦ. Σὺν αὐτῷ xai πολλοὺς τῶν ᾿Αντιοχέων 
κατέσφαξαν. 'O δὲ Φωκᾶς Βόνοσον κόμητα 'Avaco- 
λῆς (29) xai Κοπανᾶν στρατηλάτην ποιήσας ἀπί- 
στειλεν αὐτοὺς xat' αὐτῶν" οἷς ἐπελθόντες πολλοὺς 
ἐφόνευσαν xai ἠκρωτηρίσαν xal τῆς πόλεως ἑξώ- 
Ρρισαν. Ὁ δὲ Ἡράκλειος, πλοῖα πολλὰ ἐξ ᾿Αερικῆς 
ἐξοπλίσας καὶ στρατὸν, τὴν Κωνσταντινούπολιν κατί- 
λαθεν, ἐπιφερόμενος xal τὴν ἀχειροποίητον εἰχόνα 
(30) τοῦ Κυρίου xai θεοῦ ἡμῶν ᾿][ησοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ πολέμου συῤῥαγέντος εἷς τὸν λιμένα τῆς 
Σοφίας (34) μεταξὺ Φωκᾶ καὶ ὙἩρακλείου, ἠττηθεὶς 
ὁ ἀλιτήριος ἔφυγεν εἰς τὰ βασίλεια. Φωτεινὸς δὲ τις 
ὑπὸ Φωκᾶ εἰς τὴν σύζυγον ἀδικηθεὶς, εἰσελθὼν μετὰ 
στροτιωτῶν [P. 407] εἰς τὰ βασίλεια, ἀτίμως τοῦ 
θρόνου τοῦτον ἀναστήσας xai τῆς βασιλικῆς ἐσθῆτος 
ἀπογυμνώσας, xal µέλανα ἐνδύσας xal χκλοιὰ περι- 
θεὶς, ἄτιμον πρὸς ᾿Ἡράκλειον ἀπήγαγεν. Ὃν θεα- 
σάµενος εἶπεν" (Οὕτως, ἅθλιε, τὴν πολιτείαν διῴχη- 
σας ; Ὁ δὲ ἀπεγνωσμένος ὢν ἔφη' Σὺ κάλλιον ἔχεις 
διοιχῆσαι. Kal παρευθὺ χελεύει Ἡρακλειος πρῶτον 
μὲν τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐκκοπῆναι, 
εἶθ᾽ οὕτως τοὺς ὤμους xai τὰ alóoia, ἔπειτα τὴν 
κεφαλήν. Τὸ δὲ ναταλειφθὲν σῶμα αὐτοῦ ol στρα- 
τιῶται λαθόντες ἐν τῇ τοῦ Ἠοὺς ἆἀγορᾳ ἐκαυσαν 
Συνέτραττε δὲ τούτοις xai Κρίσπος ὁ γαμθρὸς τοῦ 
Φωχκᾶ, ὃν xai στρατηγὸν Καππαδοκίας ΄᾿Ηράκλειος 
βασιλεύσας ἐποίησεν ἐκεῖσε δὲ ἀνταρσίαν µελετή- 


erant scripta, ea caput Crispi pulsavit, dicens : D σαντα Άγαγεν ἐπὶ συγκλήτου, καὶ τὰ πρὸς Ἡρά- 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(28) Στρατηγόν hic prafectum interpretor. Cum 
enim Africa a vicariis primo gubernala anno 499 
in potestatem Vandalorum transiisset, iis demum 
post 95 annos profligatis a Justiniano, vicario abo- 

ito, proprium prafectumab imperatore accipiebat, 
cui substitutus ὑποστρατη]ος hic meinoratus is 

otest esse qui prius regebat, vicarius. Pancirolus 
in Notitia Imp. Occid. GoAR. 

. (39) Comes Orientis sub sua dispositione Orien- 
tis provincias a Marcellino et Imperii Notitia re- 
latas habebat. Dignitatem ejus militarem statuit 
Ambrosius ep. 29 ad Theodosium civilem Valesius 
In Marcellinil. xxiv. Cui Zosimus ab ipso relatus 
inclinat, et apprime favet auctor civilia negotia ab 


eo pertractata εἰ Antiochensium Hebraeorum se- 
ditionem ab eodem ponis intlictis coercitam enar- 
rans. GoAR. 

(a Quam non Edessenam postmodum inveniam, 
sed Camulianensem vel etiam | miraculose expres- 
sam aut ad prototypum non manufactum a pictore 
efficlam ac 1deo ἀχειροποίητον quoque dictam scri- 
bit Gretserus Opusc. De Imag. non manu factis e. 
xv. De illa quoque Damascenus Studites in The- 
sauro. GoaAR. 

D Portus CP. capacissimi pars est ex parte 
Galat, Σοφία a Justino de uxoris nomine nuncu- 
pata. Vide auctorem Justini anno 2 GoaR. 
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γλειον γενόµενα ἔγγραφα αὐτοῦ κατέχων ὁ βασιλεὺς A Miser,qui ne socero quidem fidem prestiteris,quod 


ἐν τῇ χειρὶ, κρούσας Κρίστον τὴν κεφαλὴν μετὰ 
τοῦ χάρτου, ἔφη Ταλαίπωρε, γάμθρὸν οὐκ ἐποίη- 
σας. φίλον ἁληθῶς πῶς ποιήσεις ; cott οὖν αὐτὸν 
κληρικὸν, καὶ ἐν τῇ µονῃ tfj τῆς χώρας περιορίζει, 
κάχεῖ τελευτᾷ. ἩΜοναχὸς δὲ τις ἅγιος ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν τοῦ Φωκᾶ πρὺς τὸν Gsóv διαδικαζόμενος 
ἔλεχε Κύριε, διὰ τί τοιοῦτον παράνοµμον βασιλέα 
δέδωκας τοῖς Ἀριστιανοῖς ; Καὶ ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ 
ἀοράτως, "Ott χείρονα τούτου οὐχ εὗρον πρὸς τὴν 
χακίαν τῶν νῦν κατοικούντων ἐν τῇ πόλει. 


Κόσμου ἔτος «ΡΥ’, τῆς θείας σαρκώσεως χθ’, 
Ἡρᾶκλειος βασιλεὺς Ῥωμαίων ἐἑθασίλευσεν ἕτη 
λα), στεφθες ὑπὸ Σεργίου πατριάρχου ἐν τῷ 


εὐχτηρίῳ τοῦ ἁγίου Στεφάνου (32) ἐν τῷ malu: 
ἐστέρθη δὲ ἅμα αὐτῷ καὶ ἡ μεμνηστευμένη αὐτῷ 
Φαθίακ ἡ xai Ἑὐδοχία µμετονομασθεῖσα Αὐγοῦστα. 
Οὔτος ὁ Πράκλειος ἦν τὴν ἡλιχίαν µεσῆλιξ, εὖσθε- 
vic , εὔστερνος , εὐόφθαλμος' ὀλίγον ὑπόγλανχος, 
ξανθὸς τὴν τρίχα, λευκὸς τὴν χροιὰν, ἔχων τὸν 
πώγωνα πλατὺν καὶ πρὸς μῆκος ἐκχρεμῆ. Ὀπηνίχα 
δὲ προς τὸ τῆς βασιλείας Ἴλθεν ἀξίωμα, εὐθέως 
ἐκείρατο τὴν χόµην xal τὸ ἸὙένειον τῷ βασιλικφ 
σχήµατι (33). Τούτῳ τῷ ἔτει παρἐλαθον ol Πέρσαι 
viv ᾽Απάμειαν Συρίας xai Ἔδεσαν, καὶ ἆλθον ἕως 
Αντιοχείας * οἱ δὲ Ῥωμαῖοι πολεμήσαντες αὐτοῖς 
ἠττήθησαν, καὶ διωλέσθη πᾶς ὁ λαὸς τῶν Ῥωμαίων 
πλὴν ὀλίγων. 

Tp β’ ἔτει ἨἩρακλείου παρέλαθον ol Ἱέρσαι 
Καισάρειαν τῆς Καππαδοχίας, καὶ πολλὰς µυριάδας 
ἐν abc ᾖχμαλώτευσαν. Παραλαθὼν ᾿Ἡράκλειος, 
καθὰ εἴρηται, τὰ τῆς πολιτείας τῶν ᾿Ῥωμαίων 
πράγµατα παραλελυμένα εὐρε' τὴν τε γὰρ Εὐρώπην 
οἱ "A6apcc Ἱρήμωσαν, xal τὴν 'Aclav οἱ Πέρσαι 
πᾶσαν κατέστρεψαν καὶ πόλεις ἡχμαλώτευσαν. Καὶ 
ταῦτα οὗτος θεώμενος ἐν ἀπορίᾳ ἣν, xl δράσει δια- 
λογιζόµενος. Τούτῳ (P. 408] τῷ ἔτει ἐτέχθη τῷ 
βασιλεῖ υἱὸς ἀπὸ Βὐδοχίας ᾿Ηράχλειος ὁ μικρὸς, ὁ 
νέος Κωνσταντῖνος, μηνὶ Μαϊῳ τρίτῃ. To αὐτῷ 
ἔτει, ἐτελεύτησεν Εὐδοχία ἡ Αὐγουστα, 

Tp y ἔτει, ἑστέφθη 'Entgavía (44) ἡ θγάτηρ 
Ἠρακλείου xal ᾿ἸἨἩράκλειος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νέος 
Κωνσταντῖνος ὑπὸ Σεργίου πατριάρχου. Ti 9' αὐτῷ 
ἔτει ἐπεστράτευσαν Σαρακηνοὶ κατὰ Συρίας, xal 
λυμηνάμενοι χωρία ἱκανὰ ὑπέστρεψαν. 

Ti 9' ἔτει, παρέλαθον ci Πέρσαι τὴν Δαμασχὸν 
καὶ ἡχμαλώτευσαν αὐτήν. Ὁ δὲ Ἠράχλειος πρε- 
σθείαν πρὸς Χοσβόην ἀπέστειλε, φήσας αὐτῷ παύ- 
σασθαι τοῦ ἐκχέειν αἵματα ἀνθρώπων ἀνηλεῶς, καὶ 
ὀρίσαι καὶ λαμθάνειν πάκτα. Ὁ δὲ οὐδένα λόγον 
τούτων ἐποιήσατο. Τῷ δ’ αὐτῷ, ἔτε ᾿ἸἩράχλειος 
ἔγημε Μαρτῖναν, καὶ ἀνηγόρεωσεν αὐτὴν Αὐγοῦσταν, 
στέψαντος αὐτὴν Zeoyloo (35) τοῦ πατριάρχου. 


faceres amico ? Clericum ergo eum redigit ac solum 
vertere jubet, isque in exsilio mortuus est. Porro 
quidam sanctus monachus,Phoca imperante,Deum 
ad disceptationem provocans, quesivit cur tam 
impium Christianis imposuisset imperatorem.audi- 
vitque vocem, cum quidem neminem videret, sibi 
dicentem deteriorem alium inveniri potuisse nul- 
lum,ac hoc nteruisse Cpolitanorum flagitia. 


Anno mundi 6103,Christi incarnati 609, Heraclius 
imperator factus est Romanorum, imperiumque 
gessit per annos 31.Coronatus est in oratorio Ste- 
phani, quod est in palatio, a Sergio patriarcha, 
simuletiam desponsate ei Fabis,cujusin Eudociam 
mutatum nomen est, corona 3 Έ4 et titulo Augu- 
stalis indita. Fuit Heraclius statura mediocri, robu- 
stus, firmo pectore, oculis elegantibus ac nonnihil 
caesiis, fulvo crine, albus, barba lata atque prolixa. 
Sed imperator factus extemplo comam totondit ac 
mentum rasit, qui est imperatorum habitus. Eo 
anno Persz occupaverunt Apameam Syris et Edes- 
sam,et usque ad Antiochiam pervenerunt. Romani 
autem pugna cum iis congressi sunt, ac paucis 
demptis occidione cesi. 


Anno lleraclii secundo,Perse ceperunt Caesaream 
Cappadocis,multaque hominum milliacaptiva inde 
abduxerunt. Enimvero adeptus imperium Roma- 
num Heraclius res Romanas, ut diximus,labefacta- 
tas oflendit,cum et Europam Avares vastassent et 
Asiam Persm subegissent, in servitutem redactis 
urbibus. Qui eum status rerum consilii inopem in- 
certumque animi reddidit. Hoc anno Eudocia impe- 
ratori filium peperit, Heraclium minorem, qui et 
Constantinus junior dicitur,tertia die Maii. Eodem- 
que anno, Eudocia Augusta decessit. 


Anno tertio,Sergius patriarcha Epiphaniam filiam 
et Heraclium filium Heraclii coronavit. Eodem anno 
Saraceni in Syriam cum exercitu profecti magno 
regioni damno dato domum reverterunt. 


Quarto anno, Perse Damascum ceperunt et in- 
colas in servitutem 215 redegerunt. Heraclius 
autem missis legatis Chosroem hortatus est ut 
finem faceret crudeliter sanguinis hominum fun- 
dendi, secumque pactum iceret. Sed id Chosroes 
pro nihilo duxit. Eo ipso anno, Heraclius Martinam 
duxit Augustamque salutavit, coronatam a Sergio 
patriarcha. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(32) Sacrum illud oratorium translatis S. Ste- 
phani reliquiis condidit Theodosius. GoaR. 

(33) Morem illud antiquum prsecessor Mauri- 
cius renovare studuit. Auctor ejus Vit» anno 1. 
GoAR. 

(34) Prima hec ος impp. filiabus ob Au- 


ste matris mortem Augusta fuit coronata. 
;0AR. 

(33) Non ab ipso modo imperatore, ut a Justino 
primo factitatum narrat auctor, sed a patriarcha 
quoque coronabatur Augusta. Goan. 
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Quinto anno, Pers» Jordane occupato Palesti- A — Ti «' ἔτει mapéla6ov ol Ηέρσαι τὸν Ἰορδάνην, 


nam et urbem sanctam vi expugnarunt,et in urbe 
per Judmos interfecerunt ad 90, ut fertur, homi- 
num millia. Judsi enim quisque pro suis faculta- 
tibus Christianos a Persis emerunt atque necave- 
Tunt. Zacharias patriarcha Hierosolymitanus et 
veneranda crucis ligna cum ingenti preda ac cap- 
tivorum numero in Persidem sunt abducta.Eodem 
anno Martina Heraclio alium Constantinum pepe- 
rit,qui in Blachernis est a Sergio patriarcha bap- 
tizatus. 

Sexto anno, Perse; universam /Egyptum, Alexan- 
driam, Africamque, et omnia ad /Ethiopiam usque 
occupaverunt,ac plurimis abductis captivis, ingenti 
cum preda et pecunia domum redierunt, relictis 


qui Carthaginem frustra a se tentatam obsiderent. B 


Septimo anno, Constantinus Meraclius consul 
fuit, Cesaremque fecit fratrem suum Constantinum 
minorem, Heraclii et Martins fllium. 


716 Octavo anno, rursus IHeraclius legatis in 
Persidem ad Chosroem missis pacem petiit. Chos- 
roes denuo eos repulit, negans se Romanis velle 
parcere, nisi crucifixum diffiteantur, quem ipsi 
Deum esse dicant, et nisi adorent solem. 


Nono anno, Avares in Thraciam cum exercitu 
venerunt. Mittit ergo Heraclius pacem petitum ; 
cumque eam se compositurum Chaganus promit- 
teret, ei extra Longum usque murum occurrit cum 
magno imperatorio comitatu, magnisque et multis 
donis Chaganum ad pacem fide ultro citroque data 
firmandam hortatus est. Sed Barbarus pactis ac 
juramento conculcatis subito hostilem impetum in 
Heraclium dedit, ita ut re inopinata is perculsus 
fuga in urbem se receperit.Chaganus impedimen. 
tis imperatoris, et quos potuit, hominibus aliquot 
captis, multa Thracie oppida spe pacis ab eo os- 
tense, nihil tale exspectantia, depredatus domum 
abiit. 

Anno decimo, iterum Heraclius ad eum legatos 
mittit, per quos et contra fadus ab eo facta re- 
prehenditet denuo ad pacem hortatur.Nam bellum 
Persicum animo agitans ejus causa cum Chagano 
cupiebat pacem habere. Barbarus humanitatem 


καὶ τὴν Παλαιστίνην, καὶ τὴν ἁγίαν πόλιν πολέμῳ, 
xai ἀπέχτειναν ἐν αὐτῇ διὰ χειρῶν τῶν Ἰουδαίων 
ὡς φασἰ τινες, µυριάδας 607 αὐτοὶ γὰρ ὠνούμενοι 
τοὺς Χριστιανοὺς, καθ) Ἕκαστος Ἠηὐπόρει, ἀπέχτει- 
voy αὐτοὺς. Ζαχαραίαν δὲ τὸν πατριάρχην Ἴεροσο- 
λύμων xal τὰ τίµια ξύλα Λαθόντες σὺν αἰχμαλωσίᾳ 
πολλῇ ἐν Περσίδι ἀπήγαγον, Τῷ αὐτῷ ἔτει ἐτέχθη 
τῷ βασιλεῖί ἀπὸ Μαρτίνας Κωνσταντῖνος ἕτερος, 
καὶ ἐθαπτίσθη iv Βλαχέρναις ὑπὸ Σεργίου πατρι- 
άρχο». 

Τῷ «& ἔτε, παρέλαθον ol Πέρσαι πᾶσαν τὴν 
Λἴγυπτον, xal ᾿Αλεξάνδρειαν, καὶ Λιθύην, καὶ ἕως 
Αἰθιοπίας, καὶ λαθόντές αἰχμαλωσίαν πολλὴν καὶ 
λάφυρα xai χρήματα ὑπίστρεψαν. Tiv δὲ Καρχτ- 
δόνα μὴ δυνηθέντε παραλαθεῖν , πολιορκητὰς 
ἑάσαντες, ἀνεχώρησαν. 

τῷ t ἔτει, ὑπάτευσε Κωνσταντῖους Ηράκλειος, 
καὶ προ:θάλετο Καΐσαρα Κωνσταντῖνον τὸν μικρὸν 
ἴδιον ἀδελφὸν, σὸν t£ Ἡρακλείου xai ἩΜαρτίνας 
γεννηθέντα. 

Tp w ἔτει πάλιν ἸἩράκλειος ἀπέστειλεν ἐν 
Ηερσίδι πρέσθεις πρὸς Χασρόην, αἱτούμενος εἴρη- 
νην. 'O δὲ Χοσρόης xal πάλιν αὐτὸν ἀπεπέμψατο, 
εἰπὼν ὅτι Οὐ φείσοµαι ὑμῶν, ἕως ἂν ἀρνήσησθε τὸν 
ἑσταυρωμένων, ὃν λέχετε θεὸν εἶναι, xal προσκυνή- 
ett τῷ ἡλίῳ. 

Tp 0 ἔτει, ἑστράτευσαο οἱ "Αθαρες κατὰ τῆς 
θρόάκης. ᾽Αποστείλας δὲ Ἡράκλειος ἡτεῖτο εἰρήνην 
καὶ συνθεµένου τοῦ Χαγάνου ταύτην ποιεῖν, ἐξῆλθεν 
ὁ βασιλεύς ἔξω τοῦ Μακροῦ τείχους μετὰ πολλῆς 
δορυφορίας βασιλικῆς 421 δώρων πολλῶν μεγάλων 
ὑποδέξασθαι τὸν Χπγάνου xal λαθεῖν τὰ π.στὰ παρ, 
αὐτοῦ. Ὁ δὲ Βάρθαρος [Ρ. 409] τάς τε συνθήκας 
ἀθετήσας καὶ τοὺς ὄρχους ἄπνω τυραννικῶς κατὰ 
τοῦ βασιλέως ἐχώρησεν, Ἐκπλαγεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς 
τῷ ἀπροσδοκήτῳ φυγὰς ἐπὶ τὴν πόλιν ὑπέατριψε. 
Λαθὼν δὲ à Βάρθαρος tiv τε βασιλικὴν ἀποσκευὴν 
καὶ ὅσους ἡδυνήθη καταλαθεῖν ὑπέστρεψε, πολλὰ 
χωρία τῆς θρἀχης ληἰσάµενος Ex. τοῦ ἀπροσδοκήτως 
ἁπατήσαι τῇ ἐλπίδι τῆς εἰρήνης. 

T v ἔτει ἨἩράχκλειος πρὸς Χαγάνον πρίσθεις 
ἀπέστειλεν Ένεχα περὶ τῶν ὑπ αὐτοῦ γεγονόντων 
ἀθέσμων , καὶ πάλιν πρὸς εἱρήνην προετρέπετο' 
ἐπιστρατεῦσαι Ὑὰρ διανοούμενος κατὰ Περσίδος 
εἰρηνεῦειν μετὰ τοῦ Χαγάνο ᾖΊθελεν, ὃς καὶ 


Heraclii reveritus promisit se facta mutare, atque [) αἰλεσθεὶς τὴν τοῦ βασιλέως ἀγάπην μετανοεῖν ἐπηγ- 


postmodo paceu) culturum. Ita legati imperatoris 
41283 cum pacta firmassent, pace composita, do- 
mum profecti sunt,eo anno etiam Perss» Ancyram 
Galati» urbem expugnaverunt. 

Anno 11,Heraclius divino Cliristianos defendendi 
ardore animi incitatus, constituta,ut putabat, cum 
Avaribus pace,exercitu« ex Europa in Asiam trans: 
tulit, cogitavitque, Deo adjuvante conatum suum, 
in Persidem ducere. 

Anno 12, qui fuit ab initio mundi 6131, tertia 
mensis Septembris, septima quinta dic, Stepha- 
nus Alexandrinus Saracenis ex astris petita divi- 


γέλλετο καὶ ἀγάπην ποιεῖν' καὶ στοιχήσαντες 
πάχτα ὑπέττρεψαν ol πρέσθεις pix! εἰρήνης. Τούτφ 
τῷ ἔτει παρέλαθον οἱ ΠἩέρσαι πολέμφ — 'Aqxópav 
Γαλατίας. 

"Ji ια ἔτει, Ἡράκλειος ζῆλον θεῖον ὑπὲρ τῶν 
Χρ'στιανῶν ἀναλαθὼν , μετὰ τῶν ᾿Αθάρων εἶρτ- 
νεύσσς, ὡς ivóu'Te, µετήνεγχε τὰ στρατεύματα τῆς 
Εὐρώπης ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν, καὶ διενοεῖτο τῇ τοῦ Θεοῦ 
συνεργίᾳ χατὰ Περσίδος χωρεῖν. 

Τῷ ιβ’ ἔτει, ἔγουν τῷ «ρλα ἀπὸ κτίσεως χόσμου, 
μηνὶ Σεπτεμθρίῳ q', ἡμέρᾳ €, ἐγένετο θεµάτιον τῶν 
Σαρακηνῶ» παρὰ Στεφάνου ᾿Αλεξανδρέως τούτοις 
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κανονίσχτος κρατῆσαι iv ἰσχύει μὲν ἔτη x0, ἐν οἳξ A nandi rationevaticinatusest fore eorum potentiam 


συστροφῇ xai ἀκατασίᾳ καὶ φυμφορᾶ ἕτερα ἔτη 
ve, ὡς εἶναι τὴν διακράτησιν αὐτῶν ἅπασαν εὖτυ- 
χοῦσαν καὶ δυστυχοῦσαν ἔτη τξε, iv τῷ D ἔνια - 
τῷ (36), καθά φησι καὶ ὁ προφήτης 'Hsaia; Τάδε 
λέγει Κύριος" "Exc Ἐνιαυτὸς ὡς ἐνιαυτὸς μισθωτοῦ, 
καὶ ἐχλείψει ἡ δόξα Κηδὰρ, xxl τὸ κατάλοιπον τῶν 
τοζευμάτων υἱῶν Κτδὰρ τῶν ἰσχυρῶν ἔσται ὀλίγον, 
Λείπει οὖν ἕως τῆς (37)..., ἐὰν dos καλῶς ἐθεμάτισεν 
ὁ ἀστρονόμης Στέφανος. ἀλλ᾽ ὡς οἴμα! λεπτὸν mayo 
ἔλαθεν ἐκεῖνον. Χρὴ δὲ clótvat ὅτι ὁ Κηδὰρ δεύτε- 
ρος υἱὸς τοῦ Ἰσμαὶλ ἦν. Τούτφ τῷ ἔτει τἐλέσας ὁ 
βασιλεὺς Ηράκλειος τὴν ἑορτὴν τοῦ Ηάσχα, εὐθέως 
τῇ δευτέρχ ἑσπέρᾳ ἐκίνησε κατὰ Περσίδος, λαθὼν 
ἀπὸ τῶν εὐαγῶν οἴκων καὶ ἐχκλησ.ῶν χρήμάτα ἐν 
δανείῳ /ἁπορίαν γὰρ siye τὸ παλάτιον' καὶ ταῦτα 
ἐχάροξε νοµίσµατα καὶ μιλιαρίσια), χαταλιπὼν τὸν 
ἴδιον υἱὸν σὺν τῷ πατριάρχῃ Σεργίῳ ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει ὃ:ο.κεῖν τὰ πράγματα, σὺν Βόνῳ (38) τῷ 
πατριχίῳ, ἀνδρὶ ἐχέφρον:. καὶ τὰ πάντα συνετῷ xal 
πεπειραµένῳφ. γραψε δὲ καὶ πρὸς τὸν Χαγάνον 
παρακλήσεις τοῦ ἐπικουρεῖν τὰ τῶν 'Popalov πρἆγ- 
µατα ὡς (P. 410] φιλίαν σπεισάµενον πβὸς αὐτὸν, 
καὶ Ἐπιτροπον τοῦ ἰδίου υἱοῦ τοῦτον ὠνόμασεν. Ὁ 
Χοσρόης δὲ Σάηντὸν ἡγεμόνα μετὰ πολλῆς δυνάμεως 
κατὰ Ρωμαίων ἀποστείλας πᾶσαν τὴν Ανατολὴν ἡφά- 
νισεν. Ἐλθὼν δὲ ἐν Χαλκηδόνι Ἱκανὺν χρόνον παρεχά- 
θισεν. "Oz τὸν ᾿Πράκλειον μεθ) ὑποκρίσεως προσκαλε- 
σάµενος τὰ πρὸς εἰρήνην ὠμίλησεν ὁ δὲ τοῖς δολίοις 
λόγοίς πιστεύσας αὐτοῦ ἐκπέμπει σὺν αὐτῷ πρέσθεις 
µεγιστανος πρὸς Χοσρόην ο’, οὓς παβαλαθὼν ἀτίμους 
xal δεσµίους ἀπὴγαγεν ἐν Περσίδι. 'O δὲ Χοσρότς 
τὸν μὲν Σάην ὡς τὸν Ἡράκλειον ἴδόντα καὶ μὴ συλ- 
λαδόντα ἐκδαρῖναι ἐκέλευσε, τοὺς δὲ πρέσθεις ἐν 
φρουραῖς καὶ καχουχίας Χατεδίκασεν ὑπὲρ ὧν 
ἀθυμία καὶ θλῖψις πολλὴ κατέσχε τὸν βασιλέα. Etica 
πάλιν Xospónc ἀπέστειλεν ἕτερον ἄρκοντα κατὰ 
Ρωμαίων , ὀνόματι Σάρθαρον, ὅς μιτὰ πλείστης 
δυνάµεως Ἵλθε πρὸς τὴν ᾿Ασίαν, τὴν ᾿Ῥωμανίαν 
λτιζόμενος. 'O δὲ βασιλεὺς βουλόμενος πρὸς Περσί- 
δα χωρεῖν τάδε πρὸς τὸν [πατριάρχην ἔφη' Elc χείρας 
τοῦ θεοῦ καὶ τῆς θξοµητέρος, xal σοῦ ἀφίημι τὴν 
πόλιν ταύτην καὶ τὸν υἱὸν pov. Καὶ εἰσελθών εἷς 
ij» Μεγάλην Ἐκκλσίαν, µέλανα ὑποδήματα περι- 
θαλόμενος καὶ πρηνΏς πεσὼν πὔξατο οὕτως) Δέσποτα 
gt, καὶ Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, μὴ παραδῷς ἡμᾶς eq 
ὄνειδος τοῖς ἐχθροῖς σου διὰ τὰς ἁμαρτίχς ἡμῶν, 
ἀλλ) ἐπιθλέψας ἐλέησον, καὶ τὴν κατὰ τῶν ἐκθρῶν 
σου νίκην δὸς ἡμῖν ὅπως μὴ καυγήσονται οἱ ἁλὰ - 
στοσες xatà tic σῆς κληρονοµίας ἐπαρόμενοι. "Ov 
ἰὶδὼν Γεώργιος ὁ ΠΗισσίόης μετὰ τοιαύτης ταπεινώσεως 
ἔφη: Ὢ βασιλεῦ, µελεμ θαφὲς πέδιλον εἰλίξας πόδα, 
βάψαις ἐρυθρὸν Περσικών ἐξ αἱμάτων. Λαθὼν δὲ 


13 [sa. xxit 16. 


ac dominationem validam per annos 209,inde alios 
56 eam turbis, tumultibus accalamitatibus vexatum 
iri. Rerum itaque eos potituros annosin universum 
utraque fortuna 365. In anno 60, sicut et vates 
Isaias prenuntiat : Hoc fatur Dominus: annorum 
summa erit, quanta estanno mercenarii. Tum glo- 
ria Cedaris interibit, exigueque erunt reliquie 
jaculationum filiis Cedaris robustis !*, Desunt ergo 
usque ad... siquidem astrologus ille Stephanus the- 
ma legitime constituit. Quanquam mea fert opinio 
aberrasse eum scrupulo valde magno.Noris autem 
Cedarem secundum esse Ismaeli filium. Hoc anno 
Heraclius solemnitate Paschatis peracta, statim 
postridie sub vesperam adversus Persas movit. 
Sumpsit ad eam expeditionem de domibus religio- 
sis et templis mutuam pecuniam, fisco imperatoris 
inopia tum laborante: et ex ea cudit monetam 
418 et miliarisia. Ad urbem filium suum cum 
Sergio patriarcha reliquit rebus gubernandis, ad- 
dito Bono patricio, viro cordato variaque prudentia 
et usu rerum instructo. Chaganum quoque per 
litteras hortatus est ad opitulandum rebus Roma- 
nis, ut cum quo societatem flirmasset, cumque filii 
sui tutorem appellavit. Interim Saes a Chosroe cum 
magno exercitu contra fRtomanos missus universum 
Orientem vastat; cumque ad Chalcedonem usque 
pervenisset, ibi aliquandiu assedit. Idem Hera- 
clium simulata pacificationis spe ad colloquium 
de paclis invitavit. Et imperator Sais fallacibus 
verbis deceptus mittit cum eo 70 de proceribus 
suis legatos ad Chosroem, quos Saes vinctos cum 
contumelia in Persidem abduxit. Sed Chosroes 
Sai, quod Heraclium. vidisset neque cepisset, cu- 
tem detrahi, legatos Romanos in custodiam dari 
maleque tractari jussit. Alium deinde adversus 
Romanos ducem emittit, nomine Sarbarum. Qui 
maximis cum copiis Asium ingressus Romanorum 
ditiones depredatus est. Coterum Heraclius in 
Persidem iturus ita compellat patriarcham : In 
manibus Dei, Deipare ettuis relinquo urbem hanc 
et filium meum. Inde magnum templum ingressus 
atratus calceos, pronus procubuit, itaque est pre- 
catus , Domine Deus, et Jesu Christe, ne eos prop- 
pter peccata nostra hostibus tuis irridendos pree- 
beas: sed intuere 239 in nos ac miserere nos- 
trum, ac victoriam de hostibus tuis concede, ne 
glorientur scelerati et tu» insultent hereditati. 
Hunc ita animo demisso orantem videns Georgius 
Pissidensis ita allocutus est: 


Nigrum imperator nunc indute calceum, 
Rubefacies, tinctum cruore Persico. 


Inde Heraclius in manus sumpta Christi imagine, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(36) Locus mutibus et divitoris egens.XvL. 

(37) Librarius in margine ascripsit: Ζητητέον 
ἕως πότε, ὅτι οὐδὲ εἰς τὸ ἀντίγραφον üxtito τι περὶ 
τούτου. ΧΙΙ. 


(38) Sic est οἱ apud Zonaram; et in margi- 
ne nostri codicis pro Bovós erat annotatum 
Βόνφ. Xv. 
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quam sine manuum opera effictam supra retulimus Α μετὰ χεῖρας τὴν θεανδρικὴν ἄχειροποίητον μορφὴν 


Euxinum mare adversus Persas navigavit, ascis- 
cens Turcorum et aliarum nalionum auxiliares 
copias. In itinere ex Romanis provinciis copias 
contraxit, novo etiam scripto exercitu. Hunc ad 
pugnam exercuit, in duas divisum acies, mandato- 
que ut incruento congrederentur prelio, clamorem 
militarem ac peeanas et strepitum ederent ; eoque 
animos eorum excitavit, utne pugna tempore rem 
insolentem exhorrescerent, sed hostes audacter et 
quasi ludum agentes aggrederentur. Ipse veneran- 
dam illam Christi imaginem manibus tenens certa- 
mina princeps obibat, fide data multitudini pro- 
mittens se ipsis ad mortem usque in pugna adfu- 
turum,eosque instar liberorum tutaturum : volebat 
enim imperium potius favore quam metu suorum 
stabiliri. Cum autem in exercitu reperiret omnia 
metus, dissensionum confusionisque plena, eum in 
multas ante partes dissipatum compendio 420 in 
unum collegit, correctisque militum animis fidu- 
ciam auxit,et in Barbaros inflammavit, hortatus ut 
injustitia repudiata pietatem colerent. Ut Armenia 
fines intravit, occurrere sibi intellexit turmam 
equitum Persarum, quibus animus erat subito 
ipsum adoriri. Sed Romani qui in primo erant 
agmine, cum in hos incidissent, multis cesis du- 
cem eorum vinctum ad Heraclium adduxerunt. 
Ingruente hieme in Ponticam regionem defixit 
Heraclius; cumque eum ibi hiematurum Persae 
opinarentur, clamipsis reversus in Persidem irruit, 
Hoc auditum Barbarorum animos dejecit. Et eo- 
rum ductor, cum Romanorum avertendorum causa 
in Ciliciam duxisset, rebus suis metuens, necesse 
habuit Romanos a tergo subsequi. Cumque sta- 
tuisset nocte quadam obscura furtim hostes low- 
dere, accidit forte ut luna ea nocte emergeret, 
itaque Romanos aggredi non ausus montes occu- 
pat; atque inde degresus levia committit prelia 
in quibus omnibus Romana res fuit superior. Áni- 
mos exercitui auxit imperatoris alacritas, qui au- 
dacter in primam aciem prosiliebet ac pro suis 
propugnabat. Justa deinde concerta pugna victores 
Romani Persicum exercitum deleverunt, tantum 
paucis quibusdam fuga elapsis, omnibusque ho- 
stium impedimentis potiti sunt. Ob hec Romani 
Deo et imperatori gratias egerunt. Caeterum Hera- 


τοῦ Kuplou καὶ Θεοῦ ἡμῶν, xatà Ηερσῶν ἑστρά- 
τευσε μετά πλοίων διὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου, προσ- 
λαθόµενος εἰς συμμαχίαν πλήθη Τούρχων (39) xal 
ἄλλων ἐθνῶν. ᾽Απάρας τοίνυν τῆς βασιλίδος πρὸς 
Περσίδα χωρεῖ, καὶ διὰ τῶν 'Pupatxiv θεμάτων (40) 
διερχόµενος συνέλεγε στρατόπεδα, προστιθεὶς αὐτοῖς 
καὶ viov στρατὸν, οὓς xal γυµνάζων τὰ πολεμικὰ 
ἔργα ἐξεπαίδευσε. Λιχῆ qàp διελὼν τὰς παρατάξεις 
σὺν Boi πρὸς ἀλλήλους ἀναιμωτὶ ποιεῖν ἐχέλευε, 
κρα»γάζειν τὸ πολεμικὸν xal παιᾶνας καὶ ἆλαλα- 
γµόν. Καὶ διέγερσιν ἔχειν τούτους ἑδίδασκεν, ἵνα xliv 
ἐν πολέμῳ εὐρίσχωνται, μὴ ξενίζωνται, ἀλλὰ θαῤ- 
ῥοῦντες ὡς εἷς παίγνιον κατὰ τῶν Περσῶν χωρῦ- 
ctv, 'O δὲ βασιλεὺς τὴν σεθασµίαν εἰκόνα τῆς θεαν- 
δρικῆς μορφῆς τοῦ Koplou ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ 
ἐν ταῖς χερσὶ κατέχων ἀπήρξατο τῶν ἀγώνων, πιστὰ 
δοὺς τῷ λαῷ ώς σὺν αὐτοῖς µέχρι θανάτου ἀγωνίσε- 
ται καὶ ὡς τέκνα οἶκεῖα τούτους περιθάλψει"’ ἐθού- 
λετο γὰρ τὴν ἐξουσίαν οὐ φόθῳ, ὅσον [P. 441] ἐν 
πόθῳ ἔχειν. Εὐρὼν δὲ τὸν στρατὸν εἷς φόθον πολὺν 
καὶ διχόνοιαν ἀταξίαν τε xai ἀχοσμίαν, καὶ εἷς 
πολλὰ µέρη διεσπαρµένον, ὐυντόμως παντας εἷς ἓν 
συνήγαγε, καὶ νουθετήσας πολλὰ τούτων τὸ φρόνημα 
ἀνέστησε καὶ χατὰ τῶν ΒαρΏάρων ὤπλισε. παραγ- 
γείλας ἀδικίας μὲν ἀπέχεσθαι, εὐσεθείας δὲ ἀντέχε- 
σθαι. Παραγενόµενος δὲ ἐν τοῖς µέρεσι τῆς ᾿Αρμε- 
νίας προαρέχειν πλῆθος ἱππέων Περσικῶν ἤκουσε 
πρὸς τῷ ἐπιπεσεῖν ἄφνω τῷ βασιλεῖ ᾿Ῥωμαίων. Οἱ 
δὲ προτρέχοντες πάλιν ᾿ΡῬωμαῖοι τούτοις συναντή- 
σαντες τόν τε στρατηγὸν αὐτῶν δεσμώτην ἤγαγον 
πρὸς Ἡράκλειον καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἀνεῖλον. Ἐπεὶ 
δὲ χειμὼν κατέλαθεν, ἀποκλίνας ὁ βασιλεὺς πρὸς 
τὸ τοῦ Πόντου κλίµα ἔδοξε τοῖς Βαρθάροις ἐν τούτῳ 
παραχειµάζειν. Λατὼν δὲ τοὺς Ιέρσας καὶ ἔπιστρα- 
φεὶς εἰς τὴν Hepalóa εἰσθάλλει. Τοῦτε µαθόντες οἱ Βάρ- 
6apo: εἰς ἀθυμίαν 100v. Ὁ δὲ στρατηγὸς αὐτῶν ἔρχε- 
ται ἐν Κιλιχίφ, ὅπως ἐπὶ Ῥωμανίαν ἐξελθὼν τούτους 
περ'τρέψῳ. Φοθηθεὶς δὲ πάλιν ἠναγκάσθη ἀκολουθεῖν 
ὀπίσω τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦς, κχλέψαι τὸν πόλεμµον 
μεριμνῶν διὰ νυκτὸς ἀφεγγοῦς. 'H δὲ σελήνη ὑπέστη 
(44) κατ’ αὐτὴν τὴν νύχτα ἐκ τοῦ συµθεθηκότος. Kdx 
τούτου δειλῶν τῷ βασιλεῖ προσθαλεῖν τὰ ὄρη χατα- 
λαμθάνει. Ἐκεῖθεν δὲ κατερχόµενος λάθρα συμπλο- 
xàc µμερικὰς ἔἘποιεῖτο, καὶ ἐν πάντἰ ol ᾿Ρωμαῖοι 
ἐπρώτευον' xal θάρσος ἔλαθεν ὁ στρατὸς τὸν βασι- 


clius 733 exercitu cum duce in Armeniam in hi- D λέα ὁρῶν προπηδῶντα εὐτόλμως xal προπολεμοῦντα. 


berna dimisso Byzantium rediit, 


Καὶ δὴ συµθολἠς κἀρτερᾶς γενομένης νικῶσι 'Po- 


μαῖοι, καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν λαμβάνουσι, σφἀζουσι δὲ ἅπαν τὸ Περσικὸν πλῆθος, ὀλίγων τινῶν δια- 
ὁρᾶντων. Ὅθεν οἱ ᾿Ρωμαῖοι τῷ θεῷ καὶ τῷ βασιλεῖ ηὐχαρίστουν. Ὁ δὲ βασιλεὺς τὸν στρατὸν σὺν τῷ στρατηγῷ 
χαταλιπὼν εἷς ᾽Αρμενίαν παραχειµάσαι, αὐτὸς εἰς τὸ Βυζάντιον ὑπέστριψε. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(39) Hic primo Turci nomen legitur in auctore 
de quibus jam p. 341: To3?xot τὶς ᾿Εώας, οὓς καὶ 
Χαζάρους ὀνομάζουσιν. GOAR. 

(40; Thematos nomen hucusque auctori inno- 
minatum, antiquis quo nunc capitur sensu, igno- 
tum. Significat autem primo legionem alicui pro- 
vincia vel genti impositam. Constantinus Themat. 
Orient.: Πρώην xal κατ ἀρχὰς τάἀγματάᾶ τινα 
καὶ λεγεῶνες ὑπῆρχον ἀναγεγραμμίνα κατ ἵθ- 


vos. Ipsos vero provincie temporis processu θὲ- 
µατα sunt vocaim, ac ne longius testimonia peta- 
mus, scribit hic auctor: διὰ τῶν ᾿Ρωμαϊκῶν 
θεμάτων διερχόµενος. Plura Rigaltius et Meursius. 
Goa4R. 

(41) Quod scipsi lunam  emersisse, ὑπέστη 
erat in Grieo : sed conjecturam ex circumstantiis 
feci. XvL. 
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Tip w' ἔτει ἀπάρας τῆς βασιλευούσης κατὰ τάχος À — Anno decimo tertio in Armeniam se contulit. 


elc ᾽Αρμενίαν ἀφίκετο. Χοσρόης δὲ ἀπέστειλε τὸν 
Σαρθαραζᾶν σὺν τῷ ἑαυτοῦ στρατῷ κατὰ Ῥωμα- 
νίας. Ἡράκλειος δὲ Χοσρόῃ ἐδήλου εἰρήνην ποιῆ- 
σαι' ὃ δὲ λόγον οὐδένα τούτου ἐποιήσατο. Καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς εἰσέθαλεν slc τὴν Περσίδα. Ὅπερ μαθὼν 
Χοσρόης τὸν Σαρθαραζᾶν ὑὐποστρέψφαι ἐχέλευσε. Καὶ 
ἐπισυνάξας πάντα τὰ Περσικὰ στρατεύµάτα παρα- 
δίδωσιν αὐτὰ τῷ Σαϊν' ὃς κατὶ τάχος ἑνωθεὶς τῷ 
Σαρθιραζᾷ, χωροῦσι κατὰ τοῦ βασιλέως. 'O δὲ λό- 
οις παραινετικοῖς τὸν λαὸν διεγείρας ἐν τῇ ἐνδοτέρᾳ 
Περσίδι χωρεῖ, πυρὶ ἀφανίζων τὰς πόλεις καὶ τὰς 
χώµας. ᾿)Ακούσας δὲ iv Γαζακῷ (49)... ὁρμᾷ κατ 
αὐτοῦ. Καὶ προπέµψας τινὰς τῶν ὑπ αὐτὸν Σαρα- 


χηνοὺς πβροτρέχειν, συναντῶσι τῇ τοῦ Χοσρόου 


βίγλᾳ (493), καὶ [P. 412] τούτων τοὺς μὲν ἀνελόντες, Β 


τοὺς δὲ κρατήσαντες σὺν τῷ στρατηγῷ αὐτῶν τῷ 
βασιλεῖ προσήγαγον. Τοῦτο μαθὼν Χοσρόης φυγῇ 
ἐχρήσάτο. Ὁ δὲ βασιλευς χαταδιώξας τοὺς μὲν πο- 
λεμιστὰς ἀνεῖλα, τοὺς δὲ φεύγοντας διεσκέδασε. Καὶ 
καταλαθὼν τὴν Γαζακὸν πόλιν, ἐν d ὑπῆρχεν ὁ ναὸς 
τοῦ llopóc, xal τὰ χοήµατα Ἐροίσου τοῦ Λυδῶν 
βασιλέως, καὶ ἡ πλάνη τῶν ἀνθράχων, xai εἰσελθὼν 
ἐν αὐτῇ εὗρε τὸ μυσαρὸν εἴδωλον τοῦ Χοσρόου, τό τε 
ἱκτύπωμα αὐτοῦ ἐν τῇ τοῦ παλατίου σφαιροειδεῖ 
exin ὡς ἐν οὐρανῷ χαθήµενον, xal περὶ τοῦτο ἢλιον, 
καὶ σελήνην, xxi ἄστρα, οἷς ὁ δεισιδαίµων ὡς θεοῖς 
ἐλάτρευε, xai ἀγγέλους αὐτῷ σνηπτροφόρους περι- 
ἐστησεν. ᾿Εκεῖθἐν τε σταγόνας στάζειν ὡς δετοὺς καὶ 
Ίχους ὡς βροντὰς ἐξηχέῖσθαι ὁ θεοµάχος ταῖς µη- 
χαναῖς Ἐπετεχνάσαχτο. Ταῦτα γοῦν πάντα πυρὶ &va- 
λώσας, καὶ τὸν τοῦ Πωρὸς ναὸν Χαταχαῦσας καὶ 
πᾶσαν τὴν πόλίν, συντόμως κατεδίωκεν ὀπίσω Χοσ- 
póoo ἐν τοῖς στενοῖς τῶν Μήδων χωρίοίς, ἐν οἴς xal 
πολλὰς πὀλεις xai χώρας ἑπόρθησε. Συμθούλιον δὲ 
ποιήσας τοῦ παραχε.µάσαι, ἁγνίζει τὺν λαὸν ἐπὶ 
ἡμέρας τρεῖς, xai ἀνοίξας τὰ τοῦ Θεοῦ ἄχραντα 
Εὐτγγέλια (44) εὖρεν ἐπιτρέποντα ἐν ᾿Αλθανίᾳ 
παραχειµάσαι. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ τῆς 0000 ἔγον σὺν 


Cum vero Chosroes Sarbarazam cum copiis in 
Romaniam emitteret, et ab Heraclio ad pacem 
componendam provocatus contemptim legatos au- 
divisset, Heraclius in Persidem irrumpit. Quo 
cognito Chosroes Sarbarazam revocat, contractos- 
que quotquot habebat Persicos exercitus Saino 
tradit : isque statim se cum Sarbaraza conjunxit, 
atque una ambo adversus imperatorem duxerunt. 
Sed Heraclius animos militum oratione exhortatus 
in Persidem interiorem perrexit, urbes et oppida 
incendio perdens. Cumque inaudivisset Chosroen 
Gazaci esse, contra eum contendens quosdam 
Saracenorum, quos secum ducebat precurrere 
jussit; qui in Chosrosm excubitores inciderunt, 
hostesque partim interfecerunt, alios cum duce 
captos ad imperatorem adduxere. Chosroes ea re 
percepta fugam fecit. Heraclius persequens bellato- 
res interficit, fugientes dissipat,urbemque Gazacum 
capit. Ea in urbe fuit fanum Solis, thesaurus 
Croesi Lydorum regis, et impostura carbonum. 
Ingressus autem in eam abominandum offendit 
Chosroe simulacrum et effigiem ejus in globi for- 
mam, referente palatii tholo tanquam in celo 
sedentem. Circum erant sol, 4??? luna et astra. 
quibus ille superstitiosus tanquam diis serviebat, 
circumstantibus sibi angelis sceptrigeris. Machinas 
porro impius paraverat. quae ex eo loco guttas 
pluvie instar emitterent sonitumque tonitrus emu- 
lum ederunt. Hec omnia ipsamque Ignis sedem 
et totam urbem combussit Heraclius ; propereque 
Chosroem per angustias Medie insecutus multas 
urbes et multos agros vastavit. Deinde cum de 
hibernis deliberaret, triduo exercitum lustrat, 
apertisque postea inviolatis Dei Evangeliis invenit 
sibi mandari ut in Albania hiemet. [n itinere 
porro captivos Persas, quos secum ducebat ad 
quinquaginta millia, ut erat homo animo mise- 
ricordi, ductus miseratione vinculis solvit. 


αὐτῷ πολλὴν αἰχμαλωσίαν Περσικὴν, ὡσεὶ πεντήκοντα χιλιάδας, τούτους τῇ συμπαθεῖ αυτοῦ Φυχῇ ἐλεήσας (5) 


τῶν δεσμῶν ἔλυσε. 

Τῷ ιδ’ ἔτει Χοσρόης ὁ τῶν Ηερσῶν βασιλεὺς Σαρ- 
θαραζᾶν ἄλλον στρατηγὸν ἐξοπλίσας μετὰ λαοῦ 
πρὸς Σαρθαραγκᾶς ἀπέστειλεν, ὡς ἑνωθέντας ἆμ- 
φοτέρους πολεμῆσαι Ῥωμαίοις, Τοῦτο γνοὺς ὁ βα- 
σιλευς ἔσπευρσε συμθαλεῖν πόλεμον μετὰ Σαρθα” 
ραγκᾷ πρὸ τοῦ ἑνωθῆναι αὐτὸν τῷ Σαρθαραζᾷ, καὶ 
πολλὰς ἐκδρομὰς xav' αὐτοῦ ποιησάµενος elc δειλἰαν 
αὐτὸν ἐνέθαλεν. Όπισθεν δὲ ἀμφοτέρους ἑάσας κατὰ 
Χοσρόου μετὰ σπουδῆς ἤλαυνεν. Λὐτομολοῦσι δὲ δύο 


Anno decimo quarto Chosroes Persarum rex 
Sarbarazam alium ducem copiis instruit, mittitque 
ad Sarbaraneam, ut conjunctis viribus ii bellum 
contra Romanos gerant. Quod ut rescivit impera- 
tor, cum Sarbaranca prelio congredi studuit, ante- 
quam se ei Sarbarazas conjungeret. Itaque eum 
crebris impressionibus exterruit. Porro utroque 
post se relicto Chosroem festinanter insecutus est. 
Tum duo Romani ad Persas transfugientes iia 
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(42) Locus est mutilatus. Xvr. 

(49) βίγλα vox Latina Greco more posita. Sic 
siepe apud Nicetam. Xvr, βίγλα  excubiz militares. 
Ἐπισκοπήν vocavit Simocatta rm, 9, erploratum 
scilicet, et secretam latentemque hostium dis- 

uisitionem, Cedrenus in Mauricio κατασκοπήν. 

OAR. 

(4) Nimirum ut inde sortes captaret. Divinandi 
hoc genus superstitiosum et impium, quod et 


D. Augustinus memorat atque improbat, fine 
epistola 119, ad Januarium. Sic profani Virgilianas 
sortes consulebant, cujus rei exemplum est in 
Adriano Spartiati et alia alibi. Xvr. 

(40) In margine: 'O δὲ ἐμὸς βασιλεὺς 'Iod- 
χιος ὃ Αγγελος, καὶ οὓς ἐπ᾿ αὐτοφωρῳ εὗρε χαθ᾽ 
ἑαυτοῦ, xal ἐφιλοτιμὴσατο καὶ ἀξιωμάτων ὄψει ὑπε- 
ρεθίθασεν. XYL. 
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persuadent Romanis fuge causam esse metum. Α τῶν Ῥωμαίων πρὸς τοὺς 


Simul et rumor affertur Sain Persarum ducem novo 
cum exercitu advenire, suis auxilio missum. His 
cognitis Sarbarancas et Sarbarazas iu 129 id 
incubuerunt, ut cum Heraclio confligerent prius 
quam Sais superveniens ad sese victorie laudem 
transferret. Fidem quoque transfugarum sermoni 
habentes ad Heraclium accesserunt, et in propin- 
quo castra posuerunt, in animo habentes prima 
juce manum conserere. Heraclius autem motis sub 
vesperam castris per totam noctem iter fecit, pro- 
culque ab hostibus in campum virentem progressus 
ibi castra posuit. Quem Barbari pre metu fugisse 
rati confuso agmine persecuti sunt. Heraclius 
autem iis occurrit, pugnaque commissa divinitus 
adjutus eos fudit, insecutusque per convalles 
magnam stragem hostium edidit. Durante adhuc eo 
certamine, Sainus quoque suo cum exercitu super- 
venit : sed et hunc fudit Heraclius. Multaque code 
hostium facta palantes reliquos in fuga dissipavit, 
oapto etiam tuldo hostium. ] 


Inde Sabarazas cum Saino conjungit se, cumque 
reliquos Barbaros collegissent, denuo adoriri Hera- 
clium statuunt. Verum is per aspera et transitus 
difficiles habentia loca ad Hunnorum regionem 
contendit, insequentibus a tergo Barbaris,cum qui- 
dem Larzi et Abasgi formidine correpti desertis 
Romanis domum discesserunt. Quo facto delectatus 
Sainus audacter cum suis in Heraclium ivit. Im- 
perator autem animos suorum tali oratione excita- 
vit : Nolite, fratres, hostium multitudine terreri : 
unus enim nostrum, Deo ita volente, mille viros 
fugabit. Immolemus 7 $4 nos Deo fratrum nostro- 
rum salute, coronasque martyrum adipiscamur,ut 
posteritas nos laudet. His aliisque pluribus cohor- 
tatus suos leto vultu aciem instruit. Constiterunt 
adversi acies exiguo interjecto spatio, et usque ad 
vesperam conflictu abstinuerunt. Vespera ingruen- 
te, imperator in itinere perrexit, rursum Barbaris 
& tergo sequentibus. Qui cum mutata profectione 
antevertere conarentur, inciderunt in palustria 
loca, indeque exire rursus coacti sunt. Imperator 
autem cum juxta Persarmeniam duceret, eaque 
regio Persis subesset, multi ex ea ad Sarbarazam 


B 


profecti copias ejus auxerunt : sed hieme appetente D 


domum quisque suam discesserunt. Eo comperto 
Heraclius noctu statuit hostes aggredi. Itaque 
delectos equites robore prestantissimos et militum 
fortissimos precedere jubet, ipse cum reliquis 
subsequitur. Ita Romani festinantes castellum 
Albanorum hora noctis nona occupant. Quibus cum 
Persm, adventu eorum cognito, occurrerent, occi- 
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Πέρσας, xal πείθουσιν 
αυτοὺς ὅτι ἐκ δειλίας φεύγουσιν ol Ῥωμαῖοι. ΗἩλθε 
δὲ αὐτοῖς καὶ φήμη τὸν Σαΐν στρατηγὸν Περσῶν 
χαταλαμθάνειν μεθ) ἑτέρου στρατεύματος clc βογ- 
θειαν. Τοῦτο µαθόντες Σαρθαραγκᾶς τε καὶ Σαρθα- 
patas Ἡγωνίσαντο συμθαλεῖν πόλεμον Ἡραχλείφ 
πρὸ τοῦ φθάσαι τὸν Σαΐν, καὶ τὴν νίκην ἐπ αὐτοὺς 
μετενεγκεῖν. Πιστεύσαντες δὲ xa! τοῖς αὐτομόλοις 
ἐχώρησαν κατὰ Ἡρακλείου, Καὶ πλησιάσαντες αὐτῷ 
κατεσκήνωσαν, βουλόμενοι ἅμα mut συμθαλεῖν. Ὁ 
δὲ "Ηράκλειος ἀπάρας ἀφ᾿ ἑσπέρας ὥδευσε Bv ὅλης 
τῆς νυχτὸς, μακράν τε γενόμενος ἀπ᾿ αὐτῶν, εὐρὼν 
πεδίον χλοηφόρον, Ἡπλήκευσε (46). Νομίσαντες δὲ 
oi Βάρθαροι αὐτὸν ἐκ δειλίας φεύχειν ἀκόσμως 
ἐδίωκον' αὐτὸς δὲ ὑπαντιάσας αὐτοῖς ἐκρότησε 
πόλεμον, καὶ τῇ τοῦ Θεοῦ συνεργίᾳ τρέπει τοὺς 
Βαρθάρους, καὶ τούτους (P. &13] διὰ τῶν φαράγγων 
διώξας πλήθη πολλὰ ἀνεῖλεν. Ἐν τῷ μεταξὺ δὲ τῶν 
ἀγώνων ὄντων ἔφθασε καὶ ὁ Σαΐν σὺν τῷ ἑαυτοῦ 
στρατῷ. Συμθαλὼν δὲ καὶ μετ’ αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς, xal 
τοῦτον τρέψας πολλοὺς ἀνεῖλε xai τοὺς λοιποὺς δι- 
έσπειρε φεύγοντας, παρέλαθε δὲ καὶ τὸ τοὔλδον αὖὐ- 
τῶν. 

Ὁ δὲ Σαρθαραζᾶς ἑνωθεὶς τῷ Zalv ἐπισυνᾶξε 
τοὺς ἠπολειφθέντας Βαρθάρους, καὶ πάλιν διενοοῦντο 
κατὰ τοῦ βασιλέως χωρεῖν, 'O δὲ Ἡράκλειος ἐπὶ 
τὴν τῶν Οὕννων Χώραν xal ταῖς τούτων δυσχωρίαις 
Άλαυνεν dv τόποις τραχέσι xal δυσθάτοις. Οἱ δὲ 
Βάρθαροι ὀπισω αὐτοῦ ἠκολούθουν, Οἱ μέντοι Λαζοὶ 
ἃμα τοῖς ᾿Αθασγοῖς δειλιάσαντες ἀπέσπασαν ἑαυτοὺς 
τῆς τῶν Ῥωμαίων συμμαχίας καὶ οἴκαδε ἀνεχώρη- 
σαν. Ὁ δὲ Σαὶν ἡσθεὶς ἐπὶ τούτῷ θυμῷ πολλῷ σὺν 
τοῖς Βαρθάροις ἐχώρει χατὰ Ἡρακλείου. Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς λόγοις τὸν στρατὸν ἀναπτερώσας παρῄνει λέγω’ 
Τὸ πλῆθος ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, μὴ ταραττέτω’ θεοῦ γὰρ 
θέλοντος slc διώξει χιλίους. θύσωμεν οὖν τῷ Oti 
ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῆς τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν σωτηρίας. 
λάθωμεν στἐφη μαρτύρων, ἵνα ὁ μέλλων ἡμᾶς ἐπαι- 
νέσῃ χρόνος. Τούτοις xai ἄλλοις πλείοσι παραθαῥῥύ- 
νας τὸν στρατὸν φαιδρῷ τῷ προσώπῳ ἐξαρτύει τὸν 
πὐλεμον. Καὶ στάντες ἐπ᾿ ἀλλήλοις ἀπὸ μικροῦ δια- 
στήµατος ἕωθεν μέχρις ἑσπέρας ἀλλήλοις οὐ συν- 
ἐθαλον. Ἑσπέρας δὲ καταλαθούσης ὁ βασιλεὺς τῆς 
ὁδοιπορίας εἴχετο, καὶ ol. Βάρθαροι πάλιν ὀπισω αὐ- 
τοῦ ἠχκολούθουν. ᾿Εναλλάξαντες δὲ τὴν ὁδὸν, προλα- 
θεῖν τοῦτον βουλέμενοι, ἐμπίπτουσιν slc τόπον τελ- 
µατώδη, xai ἠναγκάσθησαν ἐξελθεῖν. 'O δὲ βασι- 
λεὺς τὴν γῆν Περσαρμενίας παρέτρεχε. Tj γῆς δὲ 
ἐχείνης ὑπὸ τῶν Περσῶν κρατουµένης πολλοὶ συν- 
ἐτρεχον τῷ Σαρθαραζᾷ, καὶ ηὐξεῖτο ὁ λαὸς αὐτοῦ" 
χειμῶνος δὲ ἐπιγενομένου ἐσκορπίσθη ἕκαστος εἰἷς 
τὸν ἴδιον τόπον. Τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς διενοεῖτο 
ἐν νυκτὶ κλέψαι τὸν πόλεμον. Καὶ ἐπιλέξάμενος 
ἵππους εὐσθενεῖς, xal τοῦ στρατοῦ τοὺς ἀνδρειοτέ- 
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(46) Castra posuit. Hanc esse hujus vocis signi- 
ficationem, ex frequente ejus usu apud nostrum 
deprehendi, rei notitia 
explicante, ἅτι. — Επλήκευσε. Castra appli- 


cuit, admovit, posuit, ficit. Ita Paulus Diaconus. 


Verbum a Latina lingua traductum est τὸ ἁπλη- 


arbarum vocabulum µκεύω, casira metor. GoAn. 
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ρους διελὼν, προάγειν τοὺς μὲν ἐχέλευσε κατὰ τοῦ À dione a Romanis casi sunt, solo, ut proverbio dici 


Βαρθάρου, αὐτὸς. δὲ σὺν τοῖς ἑτέροις ὀπίσω τούτων 
lutto. Σπεύσαντες δὲ κατἐλαδον χωρίον ᾽Αλθανῶν 
dog 0' τῆς νυκτός. Τῶν δὲ Περσῶν γνόντων τὴν 
ἔφοδον xai ὁρμησάντων κατ αὐτῶν, οἱ ᾿Ρωμαῖοι 
τούτους πάντας ἀνεῖλον. πάρεξ ἑνὸς, τὸ τοῦ λόγο», 
πυρφόρου, ὃς καὶ τῷ Βαρθάρῳ ἐμήνυσεν, 'O δὲ Βάρ- 
6αρος γυμνὸς καὶ ἀνυπόδετος ἵππῳ ἐπιθὰς φυγῇ 
τὴν σωτηρίαν ἐπορίζετο. Τούτου τὰς γυναῖκας xal 
πᾶς τὸ Περσικὸν ἄνθος, ἄρχοντάς τε χαὶ σατράπας 
καὶ στρατιωτας ἐπιλέκτους καταλαθὼν ἀνελθόντας 
ἐπὶ τῶν δωµάτων καὶ πόλεμον χροτοῦντας, διὰ πυ- 
poc καθεῖλε, xal οὓς μὲν ἔχτεινεν, οὕς δὲ πυρὶ ἀνά» 
λωσεν, οὕς δὲ αἰχμαλωτους ἔλαθεν' ὀλίγοι δὲ πάνυ 


solet, facigero superstite. qui cladem Barbaro in- 
dicavit. Barbarus nudus et sine calceis equo insi- 
luit, fugaque sibi consuluit. Hujus uxores et Persi- 
cum florem omnem, principesque et satrapas et 
delectos milites, cui super tecta domorum 245 
confugisse ac defensionem moliri videret, igne 
conjecto depulit, aliosque interfecit, quosdam 
cremavit, reliquos cepit, perpaucis fuga elapsis. 
Potitus est etiam armis Darbari, aureo scuto et 
gladio et hasta ac cingulo aureo gemmato et cal- 
ceis. Inde in eos duxil qui per agros dispersi erant ; 
eosque insecutus inultos occidit, multos copit. 
Exin contractis hilari animo copiis ibi hiemavit. 


φυγόντες ἔσωθησαν. "EAaÓs δὲ xai τὰ ὅπλα [P. 414] τοῦ Βαρθάρου, τήν τε χρυσῆν ἀσπίδα, καὶ µέχαιραν, 
καὶ δόρυ, xai τὴν χρυσῆν καὶ διάλιθον ζωνην, xzl τὰ ὑποδήματα αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ λαθὼν χωρεῖ κατὰ τῶν 
διεσπαρµένων ἐν τοῖς χωρίοις, οὕς καὶ διωξας πολλοὺς ἔχτεινε καὶ δειµίους ἔλαθεν. ΒΕἶτα ἐπισυνάξας τὸ ἑαυτοῦ 
στρατόπεδον μετὰ χαρᾶς ἐν ἐκείνοις τοῖς τόποις παρεχείµασε. 

To ιέ ἔτει, ὁ βασιλεὺς ᾿Ηράκλειος μετὰ τοῦ στρα- Β Anno 15, IIeraclius cum exercitu, itinere quod 


τοπὐδου αὐτοῦ τὴν τῶν Σύρων ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῷ 
Ταύρῳ ὑπερθὰς, ἐν ἑπτὰ ἡμέραις κόπῳ πολλῷ xata- 
λαμθάνει τὸν Τίγριν ποταμὸν, εἶτα τὴν Μαρτυρόπο- 
λιν καὶ τὴν "Αμιδαν' καὶ διαναπαύονται ὅ τε στρα- 
τὸς καὶ ἡ αἰχμαλωσία. ᾿Εντεῦθεν γραμματα πρὸς τὸ 
Ώυζάντιον ἐξαπῖστειλεν ὁ βασιλεὺς, xal τὰ καθ tav- 
τὸν πάντα ἑδήλωσε, xal χαρὰν τῇ πολει ἐνεποίησεν. 
Ὁ δὲ Σαρθαραζᾶς ἐπῆλθε xax' αὐτοῦ. Ἐπιλεξάμενος 
δὲ ὁ βασιλεὺς ἴλην στρατιωτῶν ἀπέστειλε φυλάττειν 
τὰς πρὸς αὐτὸν ἀγούσας χλεισούρας, xai αὐτὸς τὰς 
πρὸς ᾿Ανατολὴν ἐχκδραμὼν διεξόδους ἀντιπρόσωπος 
ει τοῖς Βαρθάροις, καὶ περάσας τὸν Νυμφίον ποτα- 
μὸν χατέλαθε τὸν Εὐφράτην, ἐν ᾧ dj πλεκτὴ γέφυρα 
ἐκ σχοινίων xai ἐρίων ἦν, ἣν ὁ Σαρθαραζᾶς Ἀύσας 


ἐπὶ τὴν ἑτέραν γῆν πᾶσαν µετήγαγε. Ἡαραδραμὼν C 


δὲ ὁ βασιλεὺς τὸν ποταμὸν εὗρε πόρον, καὶ ἀκινδύνως 
τοῦτον ἑπέρχσε παραδόξως τῷ Μαρτίῳ μµην[. Καὶ xa- 
ταλαθὼν τὰ Σαµόσατα, πάλιν τὸν Ταῦρον διαθάς εἲς 
Γερμανίκειαν ἀφίκετο, xal περόσας τὴν ᾿"Λδαναν 
ἦλθεν εἷς τὸν Ταῦρον πυταµόν. Ὁ δὲ Σαρθαραζᾶς 
τὴν γέφυραν πάλιν ἐκτείνας τὸν Εὐφράτην ἑπέρασε 
xal ἠκολούθει ὀπίσω αὐτοῦ. 'O δὲ βασιλεὺς περάσας 
τὸν Σάρον διανέπαυσε τὸν στρατὸν. Καταλαμθάνει 
δὲ καὶ ὁ Βάρθαχρος εἰς τὸ ἀντίπεραν µέρος. Βύρων 
τὸν ποταμὸν xai τὴν γέφυραν xai τὰ ἐν αὐιῷ 
προπύργια κρατηθέντα ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων ἁπλή- 
κευσεν. Οἱ δὲ 'Ῥῳμαῖοι ἁτάκτως ἐκτρέχοντες διὰ 
τῆς Ὑεφύρας πολὺν φόνον ἐποιοῦντο Περσῶν' olq ὁ 
βασιλευς παρῄνει μὴ ἐκτρέχκειν ἁτάχτως, μήπῶς 
γόνωνται τοῖς ἐναντίοις ὁδύς. Οἱ ὃ) οὐκ ἐπείθοντο, xai 
μετ᾽ οὐ πολὺ δίκθν ἔτιααν τῆς παρακοῆς, τοῦ Βαρθάρου 
ἐνέδρας κατ αὐτῶν ποιησαμένου, Οὓς ὁ βασιλεὺς ἕω- 
ράχὼς ἀναιρουμένοος συνεπημµύνατο. ᾿Ανὴρ δὲ τις 
γιγαντιαῖος µέσον τῆς Ὑεφύρας τῷ βασιλεῖ συναντή- 
σας προσέθαλεν' ὃν xal πατάξας ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ 
ῥείθρῳ ἔῤῥιψεν, Ob πεσόντος, οἱ Βάρθαροι elo φυγὴν 
ἐτράπησαν, xai τῷ στειωπῷ τῆς γεφύρας εἲς τὸν 
ποταμὸν ἐῤῥιπτοῦντο. Άλλοι δὲ ξίφεσιν ἀνῃροῦντο, 
τοῦ βασιλέως μετ ὀλίγων τινῶν Ὑενναίως ἆπομα- 
χοµένου ὑπὲρ ἄνθρωπον, ὡς καὶ τὸν Σαρθαραζᾶν 


per Taurum montem in Syriam dacit superato, 
septimo die post exhaustum magnum laborem ad 
Tigrim fluvium pervenit. Inde per Martyropolin et 
AÀmidam urbes itinere facto exercitum et captivos 
quiete refecit. Indeque litteras de rebus suis By- 
züuntium misit, qua magnum in urbe gaudium 
excilaverunt. Sabarazas porro adversus eum ten- 
debat. Ideo Heraclius misso militum agmine claus- 
tra, quibus ad eum iter erat, servare jubet; et 
ipse per exitus profectus qui versus Orientem 
sunt, adversum se Barbaris fert. Tum Nymphio 
amne trajecto ad Eupliraten pervenit. Erat is ponte 
ex funibus et lana contexto intratus ; quem Sar- 
barazas solutum in alleram partem totum transtulit. 
Ceterum Heraclius vadum fluminis reperit, dum 
ad ripam ejus decurril: itaque prater omnium 
opinionem Euphraten transit mense Martio. Inde 
occupatis Samosalis rursum Taurum 426 transit 
et Germaniciam pervenit, Adanaque peragrata ad 
Taurum amnem accedit. Interim  Sarbarazas . 
rursum, ponte extento, Euphraten trajicit Iltoma- 
nosque insequitur. Imperator Saro transmisso 
exercitum quiete relaxat. Venit et Barbarus ad 
alteram fluminis partem, cumque cerneret amnem, 
pontem et propugnacula in eo a Romanis occupata, 
castra posuit. Romani porro incomposito agmine 
per pontem excurrentles multos Persas interfece- 
runt, nequidquam imperatore monente ne ita nullo 
ordine evagarentur atque insidiis se hostium ex- 
ponerent. Itaque non inulto post a Persis per insi- 
dias circumventi ponas sua contumacia ac teme- 
ritatis dederunt. Ipse tunc imperator suis in peri- 
culo constitutis opem tulit, ac quemdam giganti- 
formem in medio pontis secum congressum feriit 
inquem profluentem deturbavit. Cujus casu reliqui 
etiam Barbari territi cum fugam facerent, obsis- 
lente pontis angustia, alii in amnem dejecti, alii 
gladiis interfecti sunt. Imperator eo tempore 
paucis quibusdam stipatus pugnam obiit, fortitu- 
dine quam pro hominis natura majore, adeo 
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quidem ut Sarbarazas admiratione perculsus A ἐχπλαγῆναι καὶ πρὸς τινα Μαγαρίτην εἰπεῖν (47). θρᾷς 


cuidam Magarita dixerit : Videsne, o Cosma,Casa- 
rem ?Agnoscebatur autem insignibus imperatoriis. 
Quanta is &udacia prwlium subsistit, solusque 
conira tantam multitudinem certat? Nox superve- 
niens praelium 293 diremit Barbarus aulem sibi 
metuens retro abiit. Imperator porro suos ad 
Sebasteam adducit, ac trajecto Haly flumine, ibi 
hiemat. At Chosroes insania percitus donaria 
omnium ecclesiarum quz sub Persis erant abstulit; 
utque Heraclio egre faceret, Christianos omnes ad 
societatem Nestorian: religionis redegit. 


Anno decimo sexto, Chosroes novum conscribit 
exercitum de peregrinis, civibus et servis, omni- 
que hominum sorle. Ex his delectos Saino ducen- 
dos mandat, additis de Sarbari exercitu 50 milli- 
bus, quos et Clhirysolochas nominat, quasi aureum 
agmen, eumque adversus Heraclium mittit. Sarba- 
rum eum reliquis copiis ad Cpolin proficisci jubet, 
ut initis pactis cum Hunnis occidentalibus, qui et 
Avares nominantur, ac Slavinis et Gepidis, urbem 
obsidere atque oppugnare curet. His perceptis 
Heraclius in tres partes suum exercitum dividit. 
llarum unam urbi praesidio mittit, alteram Theo- 
doro fratre suo duce adversus Sainum rem gerere 
jubet: ipse eum tertia Lazorum ditionem petit 
Turcorumque orientalium, quos et Chazaros ap- 
pellant, auxilia ambit. Sainus cum recenti suo 
exercitu in Theodorum Heraclii fratrem incidens 
ad pugnam se parat. Qua conserta impetratum est 


Dei auxilium Deipara: intercessione, ita ut grando C 


inopinata in Barbaros deferretur multosque eorum 
4 ? 8 feriret, cum interim omnis tempestatis ex- 
pers esset Romanus exercitus. Fusi eo prelio sunt 
a Romanis Perse, magnaque clade affecti. Chos- 
roes ea de causa gravem in Sainum iram concepit; 
atque hic pro moerore in morbum incidit, eoque 
est exanimatus. In cadaver Chosroes variis contu- 
meliis deseviit Cieterum Chazari, perruptis Caspiis 
portis, in Persidem impressionem faciunt, in Au- 
droegw regionem, duce Zebeelo qui dignitate erat 
a Chagano proximus. Quacunque eos impetus tulit, 
Persas captivos abducunt, pagos urbesque incen- 
dunt. His Heraclius ex Lazis movens occurrit, est- 
que eum suo exercitu peramice et hilariter a 
Zebeelo salutatus; qui filium suum belli socium 
imperatori relinquens domum versus abiit. Impe- 
rator his auctus auxiliis in Chosroem contendit. 
Interim Sarbarus Chalcedonem adoritur. Et Ava- 


T 


τὸν Μαΐσαρά, ὦ Κοσμᾶ, πῶς θρασὺς πρὸς τὴν pi- 
χην ἵστασχι καὶ πρὸς τοσοῦτον πλῆθος µόνος dyto- 
νίζεται; Ἐκ γὰρ τῶν βασιλικῶν [Ρ. 415] παρασήµων 
ἐγνωρίζετο. Καταλαθούσης δε τῆς ἑσπέρας ἀπ᾿ ἆλ- 
λήλων διέστησαν, καὶ 6 Βάρθαρος φοθηθεὶς διὰ τῆς 
νυκτὸς εἴς τοὐπίσω ὑπέστρέψεν, ὁ δὲ βασιλεὺς μετὰ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ πρὸς Σεθάστειαν ὥρμησε, καὶ τὸν 
"Alov περάσας Έχει παρεχείµασεν. 'O δὲ Χοσρόης 
μανεὶς ἔλάθε τὰ χειµήλισ πασῶν τῶν ὑπὸ []έρσας 
ἐχκλησιῶν, καὶ ἠνάγχαζε τοὺς ἄριστιανοὺυς χοινω- 
vocat ci τοῦ Νεστορίου θρησκείᾳ (48), πρὸς τὸ 
πλῆξαι τὸν βασιλέα. 

Ti ις ἔτει, ὁ Χοσρόης νέαν ἐποιῄσατο στρατιὰν 
ἀπό τε ξένων xal πολιτῶν xal οἰκετῶν καὶ παντὸς 


Β ένους, Καὶ ἐκ τούτων ἔκλεξάμενος xai τῷ Σαΐν 


παραδοὺς στρατηγῷ, ἄλλας τε v' χιλιάδας ix τῆς 
φάλαγγος τοῦ Σαρθάρου τούτοις συνῖψεν, οὓς καὶ 
Χρυσολὸχας ὠνόμασε, xa! κατὰ τοῦ βασιλέως dm- 
έστειλε: Tóv δὲ Σάρθαρον σὺν τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ 
στρατεύµατι κατὰ Κωνσταντινουπόλεως ἔπεμψεν, 
ὅπως τοῖς ἐκ Δύσεως Οὔννοις, οὓς xai ᾿Αθαρας xa- 
λοῦσι, μετὰ καὶ Σθλαθίνων καὶ Γηπέδὠν συµφωνήσας 
Χατὰ τῆς πόλεως “ἹΚωρήσωσι xa! ταύτην πολιορχή- 
σωσι. Γνοὺς δὲ τοῦτο ὁ βασιλεὺς τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν 
εἰς τρεῖς διαιρέσεις ἐχώρισε, καὶ τοὺς μὲν ἔπεμψεν 
elc φυλακὴν τῆς πόλεως, τοὺς δὲ παραδοὺς θεοδώρῳ 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ κατὰ τοῦ Σαὶν πολεμεῖν ἐχέλευσε. 
Τὸ δὲ τρίτον µέρος αὐτὸς λαθὼν ἐπὶ Λαζικὴν ἐχώρει, 
καὶ τοὺς Τούρχους τῆς Ἐφας, οὓς xai Χαζάρους 
ὀνομάζουσιν, εἷς συμµαχίαν ἐκάλει. Ὅ δὲ Σαϊν σὺν 
τῷ νεολέκτῳ στρατῷ τὸν τοῦ βασιλέως ἀελφὸν θεό- 
δωρον καταλὼν πρὸς πόλεμον ὠπλίσατο. "Too δὲ 
θεοῦ δ.ὰ πρεσθειῶν τῆς θεοτόχου συγεργήσαντος, 
πολέμου κροτηθέντος χάλαζα παραδόξως κατὰ τῶν 
Βαρθάρων κατηνέἐχθη xal πολλοὺς αὐτῶν ἑπάταξεν, 
$ δὲ τῶν Ῥωμαίων παράταξις γαλήνης ἀπήλαυσε. 
Ἱρέπουσι δὲ Ῥωμαῖοι τοὺς Πέρσας, xoi ἀναιροῦσι 
πλίθη πολλά. "Όπερ μαθὼν à Χοσρύης δργίζεται 
χατὰ τοῦ Σαὶν, ὃς ἐκ πολλῆς ἀθυμίας νόσῳ περιπε- 
σὼν τελευτᾷ. Τούτου τὸν νεκρὸν Χοσρόης πολλαῖς 
alxiaw ὑπέδαλεν. Οἱ δὲ Χάζαροι διαῤῥήξαντες τὰς 
Κασπίας πὀλας τῇ Περσίδι εἰσθάλλουσιν ἐν τῇ χώρα 
τοῦ ᾽Ανδροηγᾶ σὺν τῷ στρατηγῷ αὐτῶν Ζεθεὴλ, δευ- 
τέρῳ ὄντι τοῦ Χαγάνου τῇ ἀξίᾳ᾽ καὶ ἐν oic ἄν τόποις 
διέθαινον, τούς τε Πέρσας Ἰχμαλώτευον καὶ τὰς 


D xópac καὶ πόλεις πυρὶ παρεδίδουν. Ὁ δὲ βασιλεὺς 


ἀπάρας ἀπὺ Λαζικῆς τούτοις συνήντησεν. Ὁ δὲ Zs- 
θελλ μετὰ πολλῆς ἀγάπης καὶ χαρᾶς ἠσπάσατο τὸν 
βασιλέα καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. Προσήνεγχε δὲ καὶ τὸν 


XYLANDRI ΕΤ GOARI] NOTA. 


(47) Quem moderni Graci ἀρνόπιστον vocant, 
is est qui abnegata fide foedo gentilitatis ritu sese 
inquinavit et polluit. Μαγαρίζω namque est, in- 
quino, contumino, sordibus impleo. et metaphorice 
legem violo ct turpi desertione Christianam religionem 
fido. Theophanes. ᾿Βκώλωσεν Οὗμαρ οἶνον ἀπὸ 
τῶν πόλεων, καὶ µαγαρίτειν τοὺς Χριστιανοὺς, ἡνάγ- 
καζεν. Paulus Diaconus uno verbo complexus 
est, αροείαίαγε. Hinc µαγαρίτης qui fidem  ab- 


negovit, quam vocem ad eum quoque qui pro- 
fano vetitoque cibo se polluit Ecclesia Greca ex- 
tendit. (ολλ. mE 

(48) Persam Nestoriano errori socium atque pa- 
tronum fuisse equidem non credet qui vel qute 
ante dicta sunt de ejus superstitione recordetur. 
Sed tamen infra in anno Heraclii 19 scribit noster 
Edesse Ecclesiam sub Chosroa fuisse a Nestorianis 
occupatam, XY. D. 
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υἱὸν αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ πρὸς συµμµαχίαν, καὶ αὐτὸς À res ex Thracia effusi Cpolin obsident, machinisad 


ὑπέστρεψεν εἷς τὴν ἰδίαν χώραν. Λαθὼν δὲ τούτους 
ὁ βασιλεὺς κατὰ Χοσρόόυ ἔχώρει. 'O δὲ Σάρθαρος τῇ 
Χαλκηδόνι προσθαλὼν, ἀλλὰ καὶ οἱ "Αδαρες ἐκ τῆς 
θράκης τῇ πόλει πλησιάσαντες, ταύτην ἐλεῖν ἐθού- 
λοντο, μηχανὰς κατ’ [P. 416] αὐτῆς ποιήσαντες. 
Ἡλῆθός xt ἄπειρον xal ἀριθμοῦ κρεῖττον ἐκ τοῦ 
Ἴστρου ἐνέγκαντες σχαφῶν γλυπτῶν (49) τὸν χόλπον 
τοῦ Κέρατος (30) ἐπλήρωσαν. Aixa δὲ ἡμέρας τῇ 
πόλει παραταξάµενοι διά τε γῆς xat θαλάσσης τῇ 
τοῦ θεοῦ δυνάµει καὶ συνεργίᾳ καὶ τῇ τῆς ἀχράντου 
θεοτόκου xal ᾿Αειπαρθένου πρεσθείᾳ ἠττήθησαν, xai 
πλήθη πολλὰ ἀποθαλόντες ἓν τε Υγῇ xal θαλάσσῃ 
μετὰ μεγάλης αἰσχύνης ὑπέστρεψαν. Τοιοῦτο) γὰρ 
συνέθη αὐτοῖς' εἶδον οἱ Βάρθαροι, πρωϊας οὔσης καὶ 


toU ἡλίου ἀνατέλλοντος, ἄπὸ τῆς πόρτης τῶν βλα- D 


χερνῶν ἐξελθοῦσαν γυναῖκα περιφανῆ, μετὰ καὶ εὖ- 
νούχων τινῶν. Ὑπολαθόντες δὲ τὴν βασίλισσαν εἶναι 
τὴν τοῦ ᾿Ηρακλείου γυναῖκα, xal πρὸς τὸν ἄρχοντα 
αὐτῶν Ἐξέρχεσθαι εἰρήνης ἕνεκα διὰ τὸ μὴ εἶναι τὸν 
βασιλέα ἐν τῇ πόλει, πάροδον αὐτῃ ἐποίησαν, ἵνα xai 
λαὸς ἕτερος ἐξελθὼν ὑποχείρίος αὐτοῖς Ἱένηται. Βἶτα 
ὡς εἶδον αὐτὴν τὴν τοῦ φοσσάτου περιοχὴν ἐξελθοῦ- 
σαν xai μὴ ἀπελθοῦσαν πρὸς τὸν ἄρχοντα αὐτῶν, 
διώκουσιν ὄπισθεν αὐτῆς καὶ ὡς δήθεν ἐπλησίασαν 
αὐτῃ κατὰ τόπον τῆς λεγομένης Παλαιᾶς πἐτρας (51), 
αὐτὴ μὲν καὶ ol σὺν αὐτῃ ἄφαντοι γεγόνασιν, αὐτοὶ 
δὲ ἀλλήλοις συμπλαχέντες θορύθο» µμεστὸν ποιοῦσι 
τὸ πλῆθος καὶ ἀλλήλους χατασφᾶζουσιν ἕως ἑσπέρας. 
Πρωίας δὲ γενομένης τὴν αἰτίαν ζητήσας ὁ ἄρχων 


oppugnandum aptatis; accitaque innumera scul- 
ptarum navium ex Istro multitudine sinum qui in 
Gornu erat iis opplent Cum autem per decem dies 
terra marique urbem oppugnassent, vi et auxilio 
Dei ac inviolatz Virginis Deiparse intercessione 
victi, amissis terra manique ingenli numero suis, 
magno cum dedecore discesserunt. Tale enim eis 
quidpiam usu venit. Viderunt Barbari 4309 prima 
luce, cum sol oriretur, mulierem quamdam illu- 
strem ennuchis comitatam porta Blachernarum 
exeuntem Quam cum opinarentur Heraclii uxorem 
esse, et ad suum principem ob mariti absentiam 
ire pacis petenda causa, transitum ei concesse- 
runt, subsequentem ex urbehominum turbam ipsi 
adorturi. Ut vero fosse ambitum egressam non 
ire ad principem viderunt, insecuti sunt usque 
apud locum cui Veteris saxi nomen est : ibi cum 
fere jam essent assecuti, illa cum suis ex oculis et 
conspectu eorum evanuit.Ipsi autem tumultu con- 
citato inter se congressi ad vesperam usquemutuo 
strages ediderunt. Mane insequentis diei dux cau- 
sam inquirens, quod majorem suorum partem in- 
testino contlictu periisse videret, turpiter domum 
rediit. Statim quoque classis ab obsidione reces- 
sit ; quam domum revertentem in Euxino mari 
oborta tempestas ita afflixit ut perpauci ad suos 
redierint. Sarbarus, tametsi hxc ei molesta acci- 
derant, tamen obsidionem Chalcedonis non solvit, 
sed hiemavit ibi, populans transmarina et urbes 


αὐτῶν, ἐπεὶ τὸ πλεῖον τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἐμφυλίως ἆνα- C evertens. 


λωθὲν εὗρεν, ὑποστρέφει pet, αἰσχύνης εἲς τὰ ἴδια. Οἱ δὲ τοῦ πλοίµου xal αὐτοὶ τούτους ἰδόντες ὑποχωρήσαν- 
τας εὐθέως ἀνεχώρησαν οὓς κατὰ τὸν Εὔξεινον πόντον ζάλη καταλαθοῦσα ὀλίγους τινὰς ἀπελθεῖν εἰς τὰ ἴδια 
ἀφίησιν. Ὁ δὲ Σάρθαρος ἐπὶ τούτοις ἀχθεσθεὶς ὅμως τὴν Χαλκηδόνα πχρακαθήµενος οὐ µετέστη, ἀλλ) αὐτοῦ 


Ἐγείμχσε, πραιδεύων τὰ περχτικὰ µέρη xal ἀφανίζων τὰς πόλεις αὐτῶν. 
χειμἆχσε, πρ ? 


Τῳ ιζ ἔτει εἰσθαλὼν ἐν Περσίδι 6 ἨἩράκλειος σὺν 
τοῖς Τούρκοις ἀπροσδοκήτως διὰ τὸν χειμῶνα εἷς 
ἔχστασιν ἔνέθαλε τὸν Χοσρόην. Οἱ δὲ Τοῦρχοι τόν τε 
χειμῶνα ὁρῶντες xal τὰς συνεχεῖς ἐκδρομὰς τὼν 
Περσῶν, τῷ τε βασιλεῖ µῆ Φφέροντες συγχκοπιᾷν, ἢρ: 
ἔαντο κατ ὀλίγον ὑποῤῥέειν, καὶ Λάντες ἀφέντε» 
αὐτὸν ὑπέστρεψαν. 'O δὲ µβασιλεὺς διελάλησε τῷ 
λαῷ αὐτοῦ, λέγων’ Γνῶτε, ἀδελφοὶ, ὅτι οὐδεὶς ἡμῖν 
συμμαχῆσα: θέλει, ἀλλ᾽ Tj µόνος ὁ θεὸς xal ἡ τοῦτον 
τεκοῦσα ἀσπόρως Θεοτόκος. Τοῦτο δὲ Ὑίνεται ὅπως 
δείζῃ ἐν ἡμῖν xai πᾶσι τούτοις τὴν ἑαυτοῦ δυνα- 
στείαν, καταπέμψας ἡμῖν τὴν αὐτοῦ βοήθειαν. 'O 


Anno decimo septimo, hieme in Persidem Hera- 
clius cum Turcis ingressus improviso Chosroem 
perterruit. Sed Turci hiemem ac crebras Persarum 
excursiones egre ferentes, neque tolerandis erum- 
nis socios 480 se imperatori prebere sustinen- 
tes, paulatim ex castris dilabi,tandemque universi 
desertis Romanis domum reverti ceperunt. Tum 
imperator suos ita est allocutus : Videtis, fratres, 
neminem nobis adesse velle preter unum Deum et 
qua eum sine semine peperit Virginem. Ideo fit ut 
calitus nobis misso auxilio in nobis ac omnibus 
istis suam demonstret potentiam. Chosroes omni- 


δὲ Χοσρόης Ἐπισυνάξας πάντα τὰ στρατεύματα αὐ- [) bus suis exercitibus contractis proficit Razasten, 


τοῦ προθάλλεται αὐτοῖς στρατηγὸν ᾿Ραζάστην, ἄν- 
ὃρα πολεμικώτατον xai ἀνδρεῖον, καὶ κατὰ ᾿Πρακλείου 
πέμπει. Ὁ δὲ βασιλεὺς τάς τε πόλεις xal χώµας 


virum bellicosissimum ac insigni fortitudine,eum- 
que adversus Heraclium mittit. Heraclius pagis 
urbibusque Persidis igne evastatis, et Persis, quos 


ΧΥΙΑΝΡΗΙ ET GOARI NOTE. 


(49) Navicule fluviatiles uno ligno excavato tu- 
multuario preparata, µονόξυλα dicte, σκασαι 
γλυπταί, ezsculpat& nimirum et scalpello rudiori 
trunco efformate. Auctor de iisdem sexcentis in 
locis, ubi de Russis et Patzinacis mentionem agit. 
Usum earum, et qua ratione per terram trahi 
vel hominum humeris soleant transportari, enar- 
rat fusissime Constantinus De admin, imp. c. 


c de Patzinacarum ἐν μονοξύλοις navigatione. 
OAR. 
"m Portum Cpolitanum. Goan. 
51) Exinde illuc loci fiebatsecundum antiquuin 
typum processio, cujus ritum et preces exhibet 
uchologium recens editum. Petra illa priegrandis 
est versus portam Adrianopolis nomine dictam. 
OAR. 
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cepisset; gladio interfectis, Octobri mense Chamai- A Περσίδος ἐπυρπόλει, xai τοὺς κρατουμένους Πέρσας 


tha regionem occupat, ibique 7 dierum quiete 
exercitum reficit. Insequebatur a tergo Razastes, 
sed, quod Homani alinienta omnia absumebant, 
fame urgebatur, eaque multa ipsius jumenta peri- 
bant. Prima Decembris die Heraclius Zaba 1lu- 
mine trajecto haud procul Ninive castrametatur , 
eodenique Razastes supervenit. Tum imperator 
Boauent exercitus ducem cum delectis militibus 
paucis emittit. Is in bandum Persicum incidens; 
reliquis occisis, 26 captos ad Heraclium adducit, 
afferens una caput comitis eorum etejus pugionem 
ex solido auro, ac Razaste arinigerum. Hicindicat 
Heraclio decrevisse Razastem prelio congredi, ac 
tria armatorum milliaei a Chosroe missa,nondum 
tamen €?31 advenisse. His coguitis imperator 
tuldum praemittit, atque ipse subsequitur ; na- 
ctusque locum opportunum statuit pugnam com- 
mittere, priusquam ad Razastem tria ista millia 
accederent. Ita ante alios omnes prosiliens ductori 
cuidani Persarum vasto homini occurrit, eumque 
Dei et Deiparce auxilio dejicit : tum alium ac porro 
tertium, qui ei hasta labium sauciarat. lta tum 
acri prelio conserto, hazastes, ac qui cum eo 
erant ductores,prope omnes ceciderunt majorque 
exercitus eorum pars. De Romanis ceciderunt 
quinquaginta,ex quibus decem mortui sunt.Dura- 
vit pugna a prima luce usque ad vesperam.acneu- 
tri loco cesserunt. Nox ea quieta fuit. Sed circa 
horam noctis octavam Persis suis rebus diffidentes 
evulsum vallum in montis asperi pedem transtule- 
runt. Romani invento Razasta cadavere clypeum 
ejus totum aureum, tum loricam et brachiorum 
integumenta ac sellam, omnia ex solido auro con- 
fecta, abstulerunt, necnon scaramangium ejus. 
Multi etiam Perso vivi in potestatem hostium ve- 
nerunt. Imperator postquam suorum militum 
animos oratione confirmavit, in Chosroen ducit, 
uti lunc terrore objecto eo adigat ut is ab obsi- 
dione Byzantii Sarbarum revocet. Transgressus 
ergo parvi Zaba pontes in :dibus Jesdemonis di- 
vertit, ibique Christi Natalem celebravit. Hinc ad 
aliud Chosroe palatium venit, quod Rusa diceba- 
tur, idque evertit. Inde aliud occupat palatium, 
nomine 2892. Beclamum. In eo erat circus et alti- 


ἀνεῖλεν ἐν ῥομφαίφ. [P. 417]. Τῷ Ὀκτωθρίῳ δὲ µην 
κατέλαθεν εἰς τὴν pav Χαμαϊβᾶ, xai διανέπαυσε 
τὸν λαὸν ἑθδομάδα µίαν. 'O “Ραζάστης δὲ ἐλθὼν 
ἠκολρύθει ὄπισθεν, xal τῶν Ρωμαίων ἀναλισχόντων 
τὰς τροφὰς ὄπισθεν αὐτὸς πεινών Ἀκολούθει, ὡς 
πολλὰ τῶν ἀλόγων αὐτοῦ διαφθαρῆναι. Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς τῇ πρώτῃ τοῦ Δεκεμθρίου μηνὸς διαθὰς τὸν 
Ζαθᾶν ποταμὸν πλησίον τῆς πόλεως Νινευΐ χατεσκή- 
νωσε. Κατέλαθε δὲ καὶ ὁ ᾿Ῥαζάστης. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
ἀποστέλλει Βοάνην τὸν στραττλάτην μετ ἐπιλέκτων 
στρατιωτῶν ὀλίγων. 'O δὲ εὗρε βάνδον (52) τῶν 
Ηερσῶν, ἐξ àv κς κρατήσας Ίνεγχε πρὸς τὸν βασι- 
λέα, τοὺς ἄλλους φονεύσας. Ἴϊνεγχε δὲ καὶ τὴν κε- 
φαλὴν τοῦ κόμητος αὐτῶν xal τὸ σπαθίον αὐτοῦ 
ὁλόχρυσον καὶ τὸν σπαθάοιον τοῦ '᾿Ραζάστου, ὕς καὶ 
εἶπε τῷ βασιλεῖ, ὅτι Ὡρισμένος ἐστὶν ὁ ᾿Ραζάστης 
πολεμῆσαί σοι, xal τρισχιλίους ὡπλισμένους dx- 
ἐστειλεν αὐτῷ Χοσρόης, ἀλλ’ ἀκμὴν οὐκ ἔφθασαν. 
Ταῦτα μαθὼν ὁ βασιλεὺς προαπέστειλε τὸ τοῦλδον 
ἔμπροσθεν xai αὐτὸς ἐπηκολούθει. Εὐρὼν δὲ τόπὀν 
ἐπιτήδειον ἠθέλησε συμθαλεῖν πόλεμον μετὰ ᾿ΡῬαζά- 
στου πρὸ τοῦ ἑνωθῆναι τοῖς τρισχιλίοις. Καὶ προπη- 
δήσας πάντων ὁ βασιλεὺς ἄρχοντι µεγάλῳ τῶν lltp- 
σῶν συναντᾷ, καὶ τῇ τοῦ θεοῦ δυνάµει xal τῆς Oto- 
τόκου χαταθάλλει τοῦτον. Ἠἶτα καὶ δεύτερον ὁμοίως 
γαὶ τρίτον, ὅστις ἔδωχε τῷ βασιλεῖ μετὰ δόρατος ec 
τὸ χεῖλος. Μάχης οὖν κροτηθείσης σφοδρᾶς πίπτει ὁ 
Ραζάστης xai ol ἄρχοντες αὐτοῦ σχεδὸν πάντες xai 
τὸ πλεῖστον τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ. ᾿"Ιπεσον δὲ ᾿Ρωμαῖοι 
πεντήκοντα, ἐξ ὦν δέκα ἀπέθανον. “Ἱστατο δὲ ὁ πό- 
λεμος ἀπὸ πρωΐας ἕως (pac ἑνδεκάτης, καὶ τροπὴ 
οὐκ ἐγένετο. Καὶ τὴν μὲν νύκτα Ἰσύχασαν, περὶ 
ὥραν δὲ η᾿ τῆς νυχτὸς Λαθόντες ol Πέρσαι τὸ φοσ- 
σάτον αὐτῶν ἠπλήκευσαν εἷς πόδας ὄρους τραχεινοῦ 
ἔμφοθοι. Οἱ Ῥωμαῖοι δὲ εὑρόντες τὸν τοῦ ᾿Ραζάστου 
νεκρὸν ἔλαθον τὸ σκουτάριον αὐτοῦ ὁλόχρυσον καὶ τὸ 
λωρίον (3) xal τὰ βραχιόνια (5&) αὐτοῦ xal τὴν σέλ- 
λαν, πάντα ὁλόχρυσα καὶ τὸ σκα;αμάγγιον (53) αὖ» 
τοῦ. Κωεσχέθησαν δὲ καὶ ζῶντες πολλοί. Ὁ δὲ βα- 
σιλεὺς θαρσοπο,ήσας τὸν στρατὸν χατὰ Χοσρόου 
ἤλαυνεν, ὅπως τοῦτον ἐκφοθήσας πείσῃ ἀποστεῖλαι 
πρὸς Σάρθαρον ἀναχωρῆσαι τοῦ Βυζαντίου. Διαπε- 
ῥάσας δὲ ὁ βασιλεὺς τὰς γεφύρας τοῦ μικροῦ Ζαθᾶ 
κατεσκήνωσεν tiq τοὺς οἴκους τοῦ ᾿Ιεσδεμὸν, ἑορτά- 


les strutliiones tres, capre:e quingentz», apri cen- D σας tv αὐτοῖς τὴν Χριστοῦ Ὑέννησιν. ἘΕκεῖθεν δὲ 
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(92) B£v2ov significare verillum facile est Si- 
mocattam legenti agnoscere, m 6. Sic Paulus 
Diaconus Latine vocat. Addit Rigaltius eliam τά- 
Yu bande, troupe indicare. Assentiar, si modo co- 
liortem vel agmen illud intelligat, quo sub uno 
bando sive vexillo, unde nomen accepit, militat, 
une compagnie GoaR. 

($3) Nusquam lorica est, sed, balteus, ex quo 
scutum vel ensis pendet, lorum. Germanus in My- 
stagogt*a Goan. 

(94) Trito magis verbo legit Theophanes βραχιό- 
À:z, quid? sunt ad brachia, armille. Ad sartoses 
brachiorum iudumenta X ylandri. GoaR. 


(85) Scaramangium quid sit,cognosci posse puto 
ex iis qui linguam 6roecam corruptam callent. 
Audio ea lingua editam esse lliadem Homeri,quam 
utinam nancisci possem. Utinam vero lexicon ejus 
lingue edatur,quo posteriorum temporum notitia 
aperlior fleret. XL. (τὸ σκαραμάγχιον] Achmes 
c. 131 interpretatur καθθάδιν. Est autem χαθθάδιν 
sive xa6620tov tunica exterior. stricta quidem et 
corpori adhzrens, at brevior et globis ante pectus 
juncta, nec sago militari omnino absimilis est 
GoAn. — Vide Indicem nostrum ad Constantinum 
Porphyrogenitum De caerimoniis, tom. CXII. Edit. 
ATR. 
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διελθὼν ὁ βασιλεὺς κατέλαθεν ἕτερον παλάτιον τοῦ Α tum,multitudo innumeraovium, porcorum etboum 


χοσρέου λεγόμενον ᾿Ροῦσα, καὶ τοῦτο χατέστρεψεν. 
"EE ἐκείνου δὲ εἰς ἕτερον κατέλαθε παλάτιον τὸ λεγό- 
μενον Βεκλὰμ, ἐν ᾧ xal ἱπποδρόμιον ἦν καὶ στρου- 
θιῶνες τρεῖς σιτευτοὶ καὶ δορχκάδες φ xal σύαργοι ϱ, 
πρόθατα δὲ, καὶ χοῖροι, καὶ βόες ὦν οὐκ ἣν ἀριθμός. 
Καὶ [D. 418] πάντα δέδωκε τῷ λαῷ. Τινὲς δὲ τῶν συ- 
νόν ων τοῖς Ηέρσαις ᾽Αρμενίων προσῆλθον τῷ βασιλεϊῖ 
λέγοντες ὅτι ὁ Χοσρόης μετὰ τῶν ἐλεφάντων xal τοῦ 
ἰδίου στρατού πλησίον τοῦ παλατίου αὐτοῦ Δυστὰ- 
γέρδη κασεσκήνωσεν ἐκδεγόμενος συναχθῆναι πάντα 
τὸν στρατὸν αὐτοῦ τοῦ πολεμῆσαί σοι Καὶ εὐθέως 
πυρπολήσας πάντα ὁ βασιλεὺς ἔρχεται πλησίον τοῦ 
παλατίου αὐτοῦ Δυσταγέρδη, ἐν ᾧ καὶ εὗρε βάνδα 
Ῥωμαίων, ἅπερ ἐν διαφόροις χρόνοις ἔλαθον οἱ Ηὲρ- 
σαι, xal εἴδη τινὰ, οἷον ἁλόὴν πολλὴν xai ξύλα μὲ- 
γάλα ἀλόης (56), μέταξὰν (57) τε xal πέπερι, vai 
καρθάσια (58) Χκαµίσια ὑπὶρ ἀριθμὸν, σαχαρ καὶ 


Hac omnia populo dedit. Quidam vero Armenii, 
qui cum Persis degebant, ad IIeraclium se confe- 
runt, nuntiantque Chosroem cum elephantis co- 
piisque suis commorari apud palatium suum, 
nomine Dystagerdam, pugnamque differre dum 
reliquos milites contrahat. Imperator ergo igni 
omnia statim vastans ad palatium Dystagerdam 
accedit. In eo invenit banda Romanorum, qua 
diversis temporibus Perse ceperant: tum varias 
rerum species, ut aloen et magna aloes ligna, nec 
non metaxam,piper, carbasinas camisias innume- 
ras, saccarum, gingiber, argentum, vestes holose- 
ricas, pelliceam vestem stragulam, tapetes acupi- 
ctos,magna copia. IIx*c omnia, quia ob pondus erant 


p molesta futura, igne cremaverunt, Confugerunt 


etiam ad Ileraclium multi captivi Edesseni, Ale- 
xandrini, aliarumque nationum ingens multitudo. 


ζιγγίδερ καὶ ἄσημον (59), ὁλοσηρικά τε ἵμάτια, νακοτάπητά (00) τε καὶ τάπητας ἀπὸ βελόνης, πλῆθος πολὺ. 
Ταῦτα διὰ τὸ βάρος κατέκατσαν. Ἡροσέφυγον δὲ τῷ βᾳσιλεῖ πολλοὶ αἰχμάλωτοι, ᾿Εδεσηνοὶ, καὶ ᾿Αλεξανδρηνοὶ 


καὶ ἀπὸ ἄλλων ἐθνῶν πλῆθος πολύ. 

Ἐποίησε δὲ ὁ βασιλεὺς ἐνταῦθα τὴν ἑορτὴν τῶν 
ἁγίων Θεοφανίων (61), καταστρέφων τὰ τοῦ Χοσρόου 
παλάτια ὑπέρτιμα καὶ θαυμαστὰ xoi ἐκπλήξεως γέ- 
µοντα ἕως ἑδάφους, ἵνα µαθῃ, φησὶν ὁ Χοσρόης 
οἷον πόνον εἴχον οἱ Ῥωμαῖοι τῶν πόλεων αὐτῶν πυρ- 
πολουµένων ὑπ᾿ αὐτοῦ. Ὁ δὲ Χοσρόης πρὸ τοῦ xa- 
ταλαθεῖν τὸν βασιλέα εἷς Δυσταγέρδην τρυπήσας τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως ἐξῆλθεν ἁγνοούντων πάντων μετὰ 
τῶν γυναικῶν καὶ τῶν τέκνων αὐτοῦ. Καὶ ὁ μὴ δυ- 
νάµενος ποιῆσαι εἰς ὁδὸν μίλια πέντε τὴν ἡμέραν 
ἀπῆλθε µφεύγων χε, xal διελθὼν τὴν Κτησιφῶντα 
πέραν τοῦ Τίγριδος ποταμοῦ εἲς τι αρύριον εἶσῆλθε 


4 - P ^—- - , ^ 
μετὰ τῆς γυναικὸς καὶ τῶν τριῶν θυγατέρων αὐτοῦ. ( 


Τινὲς δὲ τῶν Περσῶν ὀιέθαλον τὸν Σάρθαρον πρὸς 
Χοσρόην ὡς τὰ Ρωμαίων «φρονοῦντα. Kal ἀποστέλ- 
λε. σπαθάριον αὐτοῦ πρὸς Καρδαρίγαν τὸν συστράτ- 
ηγον τοῦ Σαρθάρου εἷς Χαλκηδόνα, ἵνα τὸν Σάρθα- 
pov ἀποχτείνῃ xal τὸν λαὸν ἀναλαθόμενος σπεύσῃ- 
elc Περσίδα. Ὁ δὲ τὰ γράµµατα κοκίζων συλλαμθά- 
νετχι περὶ τὴν Γαλατίαν ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, οἵτινες 
εἲς τὸ Βυζάντιον αὐτὸν ἀπήγαγον πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ 
βασιλέως. Ὁ δὲ παχραχρῆμα µεταπέμπετα; Σ4ρθ0α- 
pov, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ τὴν πρὸς καρδαρίχαν (02) 


Ibi Theophania festum diem egit. Palatia autem 
Chosros pretiosissima , admirabilia, et rerum 
stuporem incutientium plena funditus diruit, ut 
doceret (sic enim aiebat) Chosroem, quantum dolo- 
ris Romaui percepisseet ipso eorum urbes incen- 
dente. At vero Chosroes, antequam Dystagerdam 
Heraclius pervenisset, omnibus insciis perforato 
urbis muro cum uxoribus et liberis exiverat. 2838 
Et qui uno die quinque millia passuum iter facere 
nequiverat, tunc fuga viginti quinque millia con- 
fecit ; cumque transivisset Ctesiphontem et ultra 
Tigrim fluvium pervenisset, in castellum quoddam 
se cum uxore et tribus filiabus suis abdidit. Cum 
autem quidam Persm Chosroxw per calumniam si- 
gnificarent Sarbarum rebus Itomanis studere, rex 
satellitem suum ad collegam ejus Cardaricham 
mittit, qui tum apud Chalcedonem erat, eique 
mandatut Sarbarum occidat excrcitumque recepto 
in Persidem contendat tabellarius iste in finibus 
Galatie a Romanis interceptus fuit, et Byzantium 
ad imperatoris filium abductus. Is Sarbaro confe- 
slim  accito litteros ad cardaricham scriptas 
demonstrat. Sarbarus re certo cognita cum im- 
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(36) Ἐνλαλόη vulgo, medicis autem Agallochon Ὦ significat. x vr. — Argentum nullo adhuc charactere 


dicta. Ubi enim Discoridis codex Grsecus περὶ 
ἀιαλλόχου, marginis annotatio τὸ νῦν ξυλαλόι scri- 
bit. Addit Matthiolus optimum e Calecut empo- 
rio Lusitanos advehere, quod igni succensum 
suavissimum perllet odorem GoaR. 

(31) Metaxa genus est panni serici. Vide qux» 
annotavit Langus in Nicephori xvit, 32. Xvr. — Mí£- 
ταξαρ. fila serici sive. sericum. infectum, non pan- 
num ex eo textum significat Goan. 

(58) Carbasinas camisias interpretatur Xylander. 
Feliciter. lis tamen lineas subtiliores bombyci- 
nasque, ad nitorem delicias et ostentationem ab 
Orientalibus gestari consuetas, velim hic intelle- 
clas. GoAn. 

(89) Asemuin quid sil nescio, nisi forle argen- 
tum non signatum seu (ut Maro loquitur) infectum 


cusum et signatum. GxaR. 

(60) Νάχος quidem vellus refert, at non ideo να- 
κοτάπητα vestis stragula est, ut. conjicit Xylander, 
sed auleum vel lapes e serico vcl lana villosus, ta- 
pes Persicus vel Armeniacus vulgo vocatus, cujus 
villi vellus quodammodo referunt. GoAR. 

(61) Theophania sunt id quod hodie Epiphaniam 
vocant, der heiligen drey Kenig tag, sic dicta, quod 
Christo baptizato οἱ Pater se audiendum et Spiri- 
tuo sanctus in columha specie cernendum przebue- 
rit. Dastagerdum et Dystagerdum et Dystagerda 
idem sunt. XvL. u 

(602) Καρδαρήγαν legit Theophanes, scribitque : 
Καρδαρήγας οὖκ ἔστι κύριον ὄνομα, ολλ ἀξία µε- 

άλη παρὰ Ἰέρσαις tou τῶν ΙΗερσῶν στρατηχου. 
OAR. 
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peratoris filio et patriarcha pacem componit ; lit- A ἐπιστολὴν,. 'O δὲ πληφορηθεὶς ποιες συνθήκες 


terisque Chosroz adulteratis, alios quadringentos 
satrapas principes ac tribunos militum  inscribit, 
quasi eos secum interfici rex jussisset. Tum toto 
exercitu et Cardaricha convocatis epistolam reci- 
tat, Cardariehamque interrogavit hocne sibi 
agendum putaret. Principes eam ob rem ira per- 
citi Chosrom regnum abrogant, et cum imperatore 
pacem faciunt, ea conditione uti absque male- 
ficio domum discedant. Heraclio autem per litLe- 
ras pacificationem requirenti, eam Chosroes cum 
denegaret, odia sui populi in se concitavit. Rur- 
sum inde subditorum suorum exercitum cogit, 
eumque jubet se cum Razastis copiis conjungere 
134 et ad Narbam amnem consistere, ac pontem 
simul ac Heraclius transiisset, rescindere. Hera- 
clius his intellectis ad Siazur ( loci nomen id est ) 
redit, urbesque et totam regionem incendio 
vastat. Ibi se ei conjungit Gondufundus, qui sub 
Sarbaro tribunus militum fuerat, cum aliis multis, 
et indicat Chosroem statuisse Merdasam filiorum 
suorum minimum regno inaugurare: Siroen natu 
maximum id concedere nolle, se aliosque viginti 
duos comites et magnam hominum multitudinem 
sibi adjunxisse, et Chosros exitium moliri ; quem 
si possint interficere, pergratum ipsis fore: sin 
vero, universos ad Romanos defecturos. Hec 
Heraclius cum probasset hominem comiter tracta- 
tum ad Siroen remisit, eique nuntiavit ut apertis 
carceribus Romanos educat eosque armatos in 
Chosroem ducat. Siroes ita uti monitus erat egit, 
patremque suum Chosroem patricidam adortus 
cepit, numellaque imposita in tenebrosum carce- 
rem includit, paneque exiguo et aqua pr:bitis fa- 
me enecat. Satrap» quoque omnes a Siroe acciti fa- 
ciem Chosrocx conspuerunt. Filios et liberos ejus, 
ipso inspiciente, Siroes omnes jugulavit, atque 
ipsum quinto decimo post die sagittis confecit. 
Inde missis ad Heraclium litteris de interitu sce- 
lerati Chosroc nuntiat, perpetuam pacem cum eo 
componit, et captivos, quotquot in Perside erant, 
omnes reddit, una cum patriarcha Zacharia et 
venerandis lignis, quas Sarbarazas llierosolymis 
abstulerat. 

485 Anno 18 Heraclius, pace inter Romanos et 
Persas facta, fratrem suum Theodorum cum litte- 
ris et Persis, quos captivos habuerat, ad Siroen 
mittit, regem Persarum, postulans ui Persm, qui 
Edessx et in Palestina aliisque erant urbibus, fide 
publica per Homanorum ditionem domum rever- 
terentur. His mysticum aliquid considerare par 
est, Quemadmodum namque Deus sex dierum 
spatio omnibus rebus conditis septima quievit; ita 
Heraclius sexennio debellata Perside septimum 
annum pacatum egit, letusque Cpolin rediit, 
Occurrit ei populus cum Constantino Cesare, Hera- 


ετὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ πατριάρχου, 
καὶ φαλσεύσας τὴν ἐπιστολὴν Χοσρόου ἑντίθησι cov 
αὑτῷ καὶ ἄλλους τετραχοσίους σατράπας xai ἄρχον- 
τας καὶ Χιλιάρχους ἀποκτάναι. Συναθροίσας οὖν 
ἅπαντας καὶ τὸν καρδαρίχαν, καὶ ἀναγνοὺς τὴν twi 
στολὴν, ἔφη τῷ καρδαρίχᾳ Συνορᾷς τοῦτο ποιῆσαι ; 
οἱ δὲ ἄρχοντες θυμοῦ πλησθέντες τὸν Χοσρόην ἁπ- 
εχήρυττον, πρὸς δὲ τὸν βασιλέα συνθήχας ἐποίτησαν 
εἰρηνικὰς, ἵνα [P. 410] μηδὲν λυμηνάμενοι ἐπὶ τὰ 
ἴδια ἀπέλθωσιν. 'O δὲ Ἡράκλειος ἔγραψε τῷ Χοσρόῃ 
περὶ εἰρήνς' ὁ δὲ οὐ κατεδέξατο, xai διὰ τοῦτο ὁ 
λαὸς ἐμίσησε τὸν Χοσρόην. Ὁς πάλιν ἑστράτευσε 
τοὺς ἀνθρώπους τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, xal ἀπέστει- 
λεν ἑνωθῆναι τῷ στρατῷ τοῦ 'Ῥαζάστου xai στῆναν 
εἰς τὸν Ναρθᾶ ποταμὸν, xal ἅμα τῷ περᾶσαι τὸι 
βασιλέα χόψωσι τὰς γεφθρας. "Omsp μαθὼν ὁ βασι- 
λευς ἀνέρχεται εἷς τὸ Σιαζοὺρ, καὶ ἐμπιπρᾷ πᾶσαν 
τὴν χώραν καὶ τὰς πόλεις. Προσεῤῥύη δὲ αὐτῷ Γουν- 
δουφοῦνδος ὁ Χιλίαρχος Σαρθάρου xal ἄλλοι πολλοί’ 
οἱ xai εἴπον τῷ βασιλεῖ, ὅτι Ὁ Χοσρόης μέλλει στέψαι 
τὸν ὕστατον υἱὸς αὐτοῦ Μερδασὰν, καὶ γνοὺς τοῦτο ὁ 
πρῶτος υἱὸς αὐτοῦ Σιρόης οὐ κατεδέξατο, ἀλλὰ 
προσλαθόµενος ipt καὶ ἄλλους «B κόµητας, xa! πλη- 
θος λαοῦ , εἰ μὲν δυνηθῶμεν ἀποκτεῖναι Χοσρόην 
χάρις, εἰ δ᾽ o0, πάντες προσροῶμεν τῇ βασιλείᾳ cov. 
Ταῦτα ἀποδεξάμενος ὁ βασιλεὺς xal φιλοτιμησάμενος 
αὐτὸν πάλιν πρὸς Σιρόην ἀπέστειλε, δηλώσας αὑτφ 
ἀνοῖξαι τὰς φυλακὰς καὶ τοὺς Ῥωμαίους ἐξαγαγεῖν 
καὶ δοῦναι αὐτοῖς ὅπλα καὶ οὕτω xarà Χοσρόου κινῆ- 
σαι. Ὅ δὲ Σιρόης οὕτω ποιήσας ἐπῆλθε τῷ πατρο- 
χτόνῳ πατρὶ Χοσρόῃ (53), xal χρατήσας αὐτὸν xai 
χλοιὰ περιθεὶς εἷς σκοτεινὸν χατέχλεισε, xai ἄρτον 
ὀλίγον καὶ ὕδωρ διδοὺς αὐτῷ ἐλιμαγχόνησεν αὐτόν, 
᾿Απέστελλε δὲ πάντας τοὺς σατρᾶπας, xai ivimtuov 
εἷς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Τοὺς δὲ υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰ 
λοιπὰ τέχνα αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ χατεσφαξε. Μεθ 
ἡμέρας δὲ ie! καὶ αὐτὸν τόξοις ἀνεῖλε. Τότε γράφει 
Σιρόης πρὸς Ἡράκλειον tv τοῦ μιαροῦ Χοσρόου 
ἀναίρεςιν, καὶ εἴρήνην ἀειπαγῃ πρὸς αὐτὸν ποιησά- 
µενος πάντας τοὺς ἓν Ηερσίδι αἰχμαλώτρυς ἀπέδωχεν 
αὐτῷ σὺν τῷ πατριάρχῃ Ζαχαρίᾳ xai τοῖς τιµίοις 
ξύλοις τοῖς ἐξ Ἱεροσολύμων ληφθεῖσιν ὑπὸ Σαρθα- 
ραζᾶ. 

TQ τη ἔτει, εἱρήνης γενομένης μεταξὺ Ῥωμαίων 
καὶ 1ερσῶν, ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς θεόδωρον τὸν 


D ἀδελφὸν αὐτοῦ μετὰ γραμμάτων Σιρόῃ τῷ βασιλεῖ 


Ἡερσῶν xai ἀνθρώπων αὐτοῦ, ὅπως τοὺς ἐν ᾿Εδέσῃ 
καὶ Παλαιστίντι καὶ ταῖς λοιπαῖς πόλεσι Πέρσας μετ 
εἰρήνης ἀποστρέψωσιν ἐν Περσίδι καὶ ἀθλαθῶς παρ- 
έλθωαι τὴν τῶν Ῥωμαίων γῆν. Μυστιχὸν δἑτι dv- 
ταῦθα θεωρεῖται' τὴν γὰρ xtlow πᾶσαν ὁ θεὸς ἐν 
t£ ἡμέραις ἐποίησε καὶ τῇ ζ ἀνεπαύσατο καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς ἐν EE ἔτεσι τὴν Ηερσίδα καταπολεµήσας τῷ 
C εἰρήνευσε, καὶ μετὰ χαρᾶς τὴν Κωνσταντινούπο- 
Atv καταλαμθάνει. Ὁ δὲ λαὸς τῆς πόλεως, μετὰ τοῦ 
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(03) Nam Hormisda patre capto et in vinculis necato regnum obtinuisse fertur. Xx1. 
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βασιλέως Κωνσταντίνου τοῦ υἱοῦ τοῦ Ἡρακλείου καὶ A clii fllio, et patriarcha Sergio, frondes oleagineas 


, 


τοῦ πατριάρχου Σεργίου, μετὰ κλάδων [Ρ. &20] ἐλαιῶν 
xai λαμπάδων τοῦτον ὑποδεξάμενοι εὐχαριοτοῦντες 
τῷ θεῷ εἰς βασίλεια εἰσήγαγον. 

Τῷ 10 ἔτει ἅμα ἔαρι ἀπάρας 0 βασιλεὺς τῆς βασι- 
λίδος ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα ἐπορεύθη, καὶ ἀπήγαγε τὰ 
τίµια καὶ ζωοποιὰ ξύλα, καὶ ἀποδοὺς τῷ θιῷ τὴν 
εὐχαριστίαν ἀποκατέστησε τὸν πατριάρχην Ζαχα- 
plav. ᾽Απήλασε δὲ πᾶντας τοὺς ᾿Βθραίους τῆς ἁγίας 
πόλεως, ὀρίσας μὴ ἔχειν αὐτοὺς ἐξουσίαν ἀπὸ τριῶν 
μιλίων πλησιάζειν. Τὴν "Εδεσαν δὲ καταλαθὼν dmo- 
δέδωκε την ἐχκλησίαν τοῖς ὀρθόδηξοις, ὑπὸ Νεστορια- 
νῶν κατεχομένην ἀπὸ Χοσρόου, ᾽Βλθὼν οὖν el; 'Is- 
ράπολιν Ίκουσεν Ott Σιρόης τέθνηχεν ὁ τῶν Περσῶν 
βασιλεὺς, καὶ ἐκράτησεν ᾿Αδεσὶρ ὁ τούτου υἱὸς μῆ- 


νας C, ὃν καὶ ἀναιρεῖ Βαραζᾶς βασιλεύσας μῆνας τ’. Β 


Τοῦτον δὲ ἀνελόντες οἱ ἩΗέρσαι τὴν θυγατέρα λοσρόου 
Βαρλὰμ συνιστῶσι βασιλίδα, ἣτις καὶ ἐκράτησε μῆνας 
ζ xai διαδέχεται παρὰ Ὁρμίσδα. Τούτου ὑπὸ Σαρα- 
κηνῶν διωχθέντος Ὑίνεται ἡ βασιλεία τῶν Περσῶν 
ὑπὸ τοὺς "Αραθας µέγρι τῆς σήμερον. 

Τῷ x ἔτει, ὄντος Ἡραχλείου iv Ἱεραπόλει, ἔρ- 
χεται πρὸς αὐτὸν ᾿Αθανάσιος ὁ πατριάρχης τῶν Ἰᾳ- 
χωθιτῶν (64), δεινς ἀνὴρ xai κακοῦργος τῇ τῶν 
Σύρων ἐμφύτῳ πανουργίᾳ, καὶ Χινεῖ πρὸς. τὸν βασι- 
λέα λόγους περὶ πῖστεως, καὶ ὑπισχνεῖται αὐτῷ 
Ἡράκλειος, εἰ τὴν ἐν Χαλκηθδόνι σύνοδον ἀποδέξεται, 
πατριάρχην αὐτὸν ποιῆσαι ᾽Αντιοχείας. Ὁ δὲ ὑποκρι- 
θεὶς ἐδέξατο τὴν σύνοδον, ὁμολογήσας τὰς δύο ἐν 
Χριστῷ ἠνωμένας φύσεις' ἠρώιησέ τε τὸν βασιλέα 
περὶ τῆς ἐνερχείχς xai τῶν θελημάτων, πῶς δεῖ 


gestans et faces, gratiisque Deo actis exceptum in 
regiam deduxit. 


Anno 19 vere vereineunte Heraclius Hierosolyma 
Cpoli proficiscitur, et avehit venerabilia ac vivifica 
crucis ligna ; votisque Deo persolutis patriarcham 
Zachariam restituit. Omnes porro llobrzos ea urbe 
exigit, edicto ne iis intra tertium milliare accedere 
liceret. Edessa etiam recepta ecclesiam orthodoxis 
reddit, quam a Chosroa Nestoriani tenuerant. Ut 
Hierapolin venit, nuntium de Sirox Persaruni regis 
morte accipit. Successit huic Adeser filius, et re- 
gnavit menses septem. Eum interfecit Barrazas, 
regnumque menses octo tenuit. Hunc Persa» neca- 
verunt, et regnum fili» Chrosrois Baram:w tradi- 
derunt, quod ea gessit 236 menses septem. 
Successil ei Hormisdas; quo a Saracenis pulso 
Persicum regnum Arabibus subjectum est, inque 
hunc usque diem ita manet. 


ΑΠΙΟ vigesimo,cum degeret Hierapoli Heraclius, 
venit ad cum Athanasius Jacobitarum patriarcha, 
homo callidus et ut sunt Syri omnes natura ad 
mala facinora versutia instructus, is cum impera- 
tore de fide colloquitur, eique imperator promittit 
secum,modo Chalcedonensis concilii decretaappro- 
bet, Antiochic episcopum creaturum. Athanasius id 
simulat, ac fatetur duas in Christo esse unitas 
naturas. Simul Heraclio quaestionem proponit de 
actionibus et voluntatibus, utrum ο duplices in 


ταύτας λέχειν ἐν Χριστῷ, διπλᾶς Ἡ µοναδικάς. Ὁ δὲ C Christo an vero simplices dicend: sint. Ea de re 


βασιλεὺς γράφει πρὸς Σέργιον τὸν Κωνσταντινουπό- 
λεως, προσχαλεῖται δὲ καὶ Κύρον τὸν Φάσιδος (05), 
Μονοθελήταις ἀμφοτέροις οὔὖσι, καὶ εὖρεν αὐτοὺς 
ὁμόφρονας ᾿Αθανασίου. Ιράφει οὖν πρὸς Ἰωάννην 
τὺν πάπαν ᾿Ῥώμης ἁμφοτέρων τὴν γνώμµην' ὁ δὲ οὐ 
κατεδέξατο. Γεωργίου δὲ τοῦ Αλεξανδρείας τελευ- 
τήσαντος Ἰῦρος ἐπίσχοπος ᾿Αλεξανδρείας — vexat, 
καὶ ἑνωρεὶς Θθεοδώρῳ τῷ ἐπισκόπῳ Φαρὰν (66), 
ἐποίησαν τὴν ὐδροθαφη (01) ἐκείνην ἕνωσιν, μίαν 
καὶ αὐτοὶ γράψαντες ἐν Χριστῷ φυσικὴν ἐνέργειαν. 
Ἐν τούτοις ὄντων τῶν πραγμάτων Σωφρόνιος Χει- 
ῥοτονεῖται ἐπίσκοπος Ἱεροσολύμων καὶ συναθροί- 
σας τοὺς ὑπ' αὐτὸν ἐπισκόπους τὸ µονοθέλητον δόγµα 
ἀνεθεμάτισε, καὶ συνοδιχῶς Σεργίῳ τῷ Κωνσταντι- 
νουπόλεως καὶ Ἰωάννῃ τῷ Ρώμης ἀπέστειλεν. 'Axoó- 
σας δὲ ταῦτα Ἡράκλειος ᾖσχύνθη, xal κχἀταλῦσαι 
μὲν τὰ οἰκεῖα οὐκ ἠθέλησε, καὶ πάλιν τὸν ὀνειδισμὸν 


imperator ad Sergium Cpolitanum οἱ Cyrum Pha- 
sidis episcopum scribit. Quorum cuin uterque a 
secta Monothelitarum esset, hoc est, eorum qui 
unicam Christo voluntatem assignant, invenit eos 
idem cum Athanasio sentire. Quorum sententiam 
cum ad Joannem papam lomanum prescriberet, 
est hac ab eo improbata. Interim Georgio Alexan- 
dri& episcopo mortuo Cyrus suflicitur. Hic in 
societatem ascilo Theodoro Pharaneo episcopo 
unitionem illam aqua submergendam constituit, 
unicam Christo naturalem aclionem decernens. 
Hoc rerum statu Sophronius Hierosolymorum 
episcopus deligitur. Hic convocatis episcopis, qui- 
bus praeerat, decretum Monothelitarum condem- 


D nat; actaque concilii sui ad Sergium Cpolis et 


4817 Joannem Rome episcopos mittit. His auditis 
Heraclius pudore aílectus, cum neque sua rescin- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(64) Qui Jacobi Syri cujusdam monachi sequa- 
ces, ac Eutychis et Dioscoridis in plerisque asse- 
clo. Lege vero annum 20, non 25, ut annorum 
series non interturbetur. GoaR. 

(65) Phasclidis habet Paulus Diacon. l. xvii, ut 
in 7 centuria historie Ecclesiasticzte nove cita- 
tur: Est autem Phaselis Pamphylio urbs mariti- 
ma, Lycic, propinqua. Et hanc lectionem prefero, 
quauquam Phasidis etiam Zumarsshabeat. Xvr. To- 


to spatio a Phaside Lazorum Colchidos urbe et flu- 
vio ad Phaselim Pamphylie aberrat Xylander in 
notis. GoaAR. 

(66) Urbs est inter /Egyptuin et Arabiam 1uedia. 
GoAR. 

(67) Aqua submergendam fortasse diluta et inepta 
ac futulis. XyrL. — Correctius leniter tinctam ; futi- 
lei et fucatam rectius dixeris quam aqua submer- 
gendam., GoaE. 
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dere vellet et exprobationes non sustineret, edicto Α μὴ φέρων ἐκτίθεται ἴδικτον (68) [P. 491] περιέχον 


sancit ne vel unicam vel duas in Christo actiones 
quisquam confiteatur, Sergio mortuo, Pyrrhus 
episcopatui Cpolitano proficitur. Et Joannes papa 
Romanus synodo congregata Monothelitarum hzre- 
sin detestatur. Idem factum in Africa Byzaca 
Numidia Mauritania. Joanni papm Romae mortuo 
Theodorus subrogatur. Cpolitano autem episco- 
patui Paulus proponitur, ipse quoque hereticus. 
Sub Theodoro illo Rome act» sunt cause Pyrrhi 
et S. Maximi, discipulorum ejus, et Martini, sanc- 
tissimi pape Rome, qui Joanni successit et Cher- 
sonem fuit relegatus. Hujus successor Agatho 
Monothelitas damnat. Enimvero ad hunc modum 
Ecclesia et ab regibus et ab impiis sacrorum 
antistitibus conturbata, erexit se Amalecus solitu- 
dinis cultor, feriens nus qui populus Christi sumus. 
Prima clades tunc accidit Romani exercitus ad 
Gabithanem οἱ Jermuchamumy,sanguinisque eflusio 
injusta. Deinde Palsstini Cassareenses et Hieroso- 
]ymitani capti sunt. Post Egypti subsecutum exci- 
dium, ac deinceps mediterranea, insule, omnis- 
que Romana ditio in potestatem hostium venerunt. 
Additur his Romani exercitus ac classis in Pha- 
nicia interitus, omniumque Christianorum popu- 
lorum et 7? 88 locorum cvastationes. Quarum finis 
nullus fuit, donec Ecclesise persecutor infelici morte 
affectus est, occisus in Sicilia in balneo Daphnes. 


μήτε µίαν µήτε δύο ἐνεργείας ὁμολογεῖν ἐκ Χριστῷ. 
Μετὰ δὲ τελευτὴν Σεργίου Ηύῤῥος τὸν θρόνον Κων- 
σταντινουπόλεως διεδέξατο. Ἰωάννης δὲ ὁ "Ρώμης 
ἐπίσκοπος σύνοδον ἀθροίσας τὴν τῶν Μονοθελητῶν 
αἴρασιν ἀνεθεμάτισεν. Ομοίως καὶ ἐν ᾿Αφϕρικῇ, καὶ 
Βυζάκῃ, καὶ Νουμιδίφ, καὶ Μαυριτανίᾳ. ᾿Ἰωάννου δὲ 
τοῦ Ρώμης κοιµηθέντς θΘεόδωρος χειροτονεῖται 
πάπας ἀντ᾽ αὑτοῦ. Ἐν Κωνσταντιουπόλει δὲ Ι]αῦ- 
λος χειροτονεῖται, καὶ αὐτὸς αἱρετικός, Ἐπὶ αὐτοῦ 
θεοδώρου τοῦ πάπα Ῥώμης τὰ κατὰ []ύῤῥον iv 
Ῥώμῃ γενόµενα, xal τὸν ἅγιον ἹΜάξιμον (69), xdi 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, val Μαρτῖνον (70) τὸν ἁγιώτα- 
τον πάπαν Ῥώμης, τὸν μετὰ ᾿Ἰωάννην γενόμενον 
xal &v Χερσῶνι ἐξορισθέντα, ἐπράχθησαν. ΊΤοῦτον 
᾽Αγάθων διαδεξάµενος τὸ µονοθέλητον ἀποκηρύττει. 
Οὕτω τότε ὑπό τε τῶν βασιλέων καὶ τῶν δυσσεθῶν 
ἱερέων τῆς Ἐκκλησίας ταραττοµένης, ἀνέστη ὁ ipn- 
μικὸς ᾽Αμαλὴκ (71) τύπτων ἡμᾶς τὸν τοῦ Χριστοῦ 
λαὸν, καὶ γίνεται πρώτη µπτῶσις τοῦ Ῥωμαϊχοῦ 
στρατοῦ ἡ κατὰ τοῦ Γαθιθὰν καὶ 'Ἱερμουχὰμ (19), 
καὶ 1, ἄθεσμος αἱματεκχυσία, μεθ) ἣν d Παλαιστι- 
νῶν, καὶ Καισάρέων, xat Ἱεροσολυμιτῶν ἅλωσις, εἶτα 
6 Αἰγύπτιος ύλεθρος, xal καθεξῆς ἡ τῶν µεσογείων, 
καὶ νήσων, καὶ πάσης Ῥωμανίας αἰχμαλωσία, καὶ ἡ 
ἐν Φοινίκῃ τοῦ 'Ρωμαϊκοῦ στρατοὺ καὶ στόλου ἆκ- 
ώλεια, καὶ πάντων τῶν Χριστιανῶν λαῶν καὶ τόπων 
ἐρημώσεις, αἵτινες οὐκ ἐπαύσαντο ἄχρις ἄν ὁ τῆς 


Ἐκκλησίας διώκτης (73) ἐν Ρικελίᾳ κακώς ἀντρέθη ἐν τῷ βαλανείῳ τῆς Δάφνης. 
Auno 21 exstinctus est Moamedus Sarraceno- 5 Tq καὶ ἔτει ἀπιθίω Μωάμιὸδ ὁ τῶν Σαρακηνῶν 


rum dux, qui se vatem falso perhibuerat, mandata 
rei summa cognato suo Abubachari. Ceterum 
Hebr:i, in errorem abducti ij, cum primum ille 
exstitit, existimarunt esse eum Messiam, quem 
ipsi exspectabant, adeo quidem ut decem numero 
viri inter eos primarii ad Moamedum se contule- 
rint, desertaque Mosis, cui se videndum Deus 
prabuerat, religione ipsius amplexi superstitiosam 
impietatem, usque ad cedem ejus ipsi adhaserint. 
Verum hi videntes eum carne cameli vesci, sense- 
runt non esse id quod opinati fuerant. Res ipsa 
postulare videtur ut de origine ejus dicam. 
Moamedus, qui et Mu:humeli nomen perit, 
genere ac tribu Ismaelita fuit, ad Ismaelum Abra- 
hami filIlum genus referens. Nam ab omnibus illis 
princeps creatus fuit Nizarus, unus de Ismacli 


ἀρχι γὸς ψευδοπροφήτης, προχειρισάµενος ᾿Αθουθή- 
χαριτὸν συγγενῆ αὑτοῦ. Οἱ δὲ πεπλανηµένοι ᾿Εθραῖοι 
iv doy" τῆς παρουσίας αὐτοῦ ἐνόμισαν αὐτὸν εἶναι 
τὸν παρ’ αὑτοῖς προσδοκώµενον Χριστὸν, ὡς καί τι- 
νας τὸν ἀριθμὸν Dfxx προὔχοντας αὐτῶν προσελβεῖν 
αὐτῷ, ἀφεῖϊναί τε τὴν τοῦ θεόπτου Μωσέως καὶ δί- 
ξασθαι τὴν αὐτοῦ θρησκείαν, καὶ σὺν αὐτῷ διάγειν 
µέχρι τῆς σφαγῆς αὐτοῦ. θΘεωρήσαντες δὲ αὐτὸν 
ἐσθίοντα ἀπὸ καχμήλου ἔγνωσαν ὃτι οὐκ ἔστιν αὐτὸς 
ὃν ἑνόμισαν. ᾽Αναγχαῖον δὲ εἰπεῖν περὶ τῆς τούτου 
γενεᾶς. 


Οὗτος ὁ Μωάμεδ ὁ καὶ Μουχούμετ ἐξ "Ioua ἦν 
τούτου τὴν φυλὴν κατάγων, υἱοῦ ᾿Αθραάμ. Ν/ζαρος 
γὰρ ὁ τοῦ Ισμαήλ ἀπόγονος παρὰ πάντων αὐτῶν 
ἀναγορεύεται. Οὗτος οὖν γεννᾷ υἱοὺς δύο, Mojóa- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(68) In. margine δόγμα ἐπὶ δόγµατι ἀἁδογμάτι- 
σιον. Credo hoc voluit, edictum ineptum ἱπορίῶ 
sententi» tuenda: causa factum fuisse. Sed et haec 
sunt ibidem annotata: "Ooa ὅπως 6 ἀνδρικώτατος 
οὗτος βασιλεὺς τοῖς αἱρετικοῖς περιέπιπτεν, οὖκ οἵ- 
δα δὲ εἰ καὶ αὐτοθελῶς. XYL. 

(69) S. Maximus abbas fuit in Africa, quem, εί 
ejus duos discipulos, quod Monetheletis se oppo- 
nerent, Constans Heraclii N. imperator necavit, ut 
ex Zonara etiam liquet, et Noster ad annum ejus 16 
non dissimulavit. Locus est. confusus. Alii (Diaco- 
nus l. xvii et xix! Theodorum Cpoleos faciunt epi- 
scopun. Xr. — Particula xit his verbis τοὺς ua- 
θήτας proposita, historiz veritas ac auctoris sen- 


sus habetur legitimus. Pyrrhus enim et Maximus 
Theodori Romani pontificis non fuere discipuli: 
sed sub Theodoro que circa Pyrrhum et Maximum 
necnon Maximi discipulos acta sunt, contigere. 
GoaAR. 

(70) Historite inversus ordo, ut summatim pluri- 
ma proponantur. GoaR. 

(71) Mahometus. 

(72) Gabithana et Jermochtia clades paulo infe- 
riuscommemorantur. XvL. — Γαθιθάν Syrie urbem; 
De pra»lio ad eam commisso inferius Heraclii an.24. 
Legit auctor an. 25, Ἱερμοχθᾶν, ac. Syrie fluvium 
esse commonstrat. GoAR 

13) 19 fuit Constans Heraclii nepos. Xvr. 
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pov καὶ 'Ῥαθίαν. 'O δὲ Ἰούδαρος τἶκτει Κούσαρον A posteris. Is duos procreavit filios Mudarum et 


καὶ Kaltov καὶ θεµίνην καὶ ᾿Ασσαδὸν xal ἄλλους τι- 
νὰς ἀνωνύμους. [P. 429] ot τὴν Μαδιὰμ καὶ τὴν ἔρη- 
μον χληρωσάμενοι ἐκτηνοτρόφουν ἐν σχηναῖς κατοι- 
κοῦντες' εἰσὶ δὲ καὶ ol ἑνδότεροι αὐτῶν ix τῆς qu- 
λές τοῦ Ἰεχκτὰν, οἱ λεγόμενοι ᾽Αμανϊταί, τουτέστιν 
Ομηρϊτάι, ol καὶ ἔμποροι. ᾿Απόρου δὲ ὄντος τοῦ 
Μωάμεὸ, εἰσῆλθε πρός τινα γυναῖκα πλουσίαν συγ- 
γενίὸα αὐτόῦ, ὀνόματι Χαδιχᾶ, μισθωτὸς ἐπὶ tg 
καμηλεύειν καὶ πραγµατεύεσθαι. Κατ ὀλίγον δὲ 
παῤῥησιασάμενος ὐπεισῆλθε τῇ γυναικὶ χήρα οὔσῃ, 
καὶ ἔλαθεν αὐτὴν γυναῖκα. ᾿ΒΕρχόμενος δὲ iv Πα- 
λαιστἰνῃ συνανεστρέφετο Ἰουδαίοις καὶ Χριστιανοῖς, 
xai ἐθήρα ἐξ αὐτῶν τινα Γραφικά. Ἐπεὶ δὲ δαιµο- 
νιῶν ἦν, ἐνόσησε Ob xai ἐπιληψίαν, ἐθεράπευε τὴν 
γυναῖκα λυπουμένην σφόδρα ὃτι Tiv εὐγενὴς καὶ ὅτι 
συνἠφθῃ τοιούτῳ ἁπόρῳ xal δαιμονιῶντι, λέγων᾽ 
Αγγέλου ὁπτασίαν Λεγοµένου Γαθριηλ θεωρῶ καὶ 
πίπτω. Abt, δὲ ἔχουσχ μοναχὸν διὰ χαχοπιστίαν 
ἐζόριστον ἐκεῖσε ὄντα, φίλον αὐτῆς: ἀνήγγειλεν αὐτῷ 
πάντα καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ἀγγέλου' κἀχεῖνος θέλων 
πληροφορῆσάι αὐτὴν εἶπεν, ὅτι ᾽Αληθῶς λέγει’ οὗτος 
γὰρ ἄγγελος πέμπεται πρὸς πάντα προφήτην. Καὶ 
αὐτὴ πιστεύσασα τῷ λόγῳ τοῦ ψευδαθθᾶ ἐχήρυξε xai 
ἄλλαις γυναιξὶν ὁμοφύλοις αὐτῆς, xal οὕτως ἐκ Ἡν- 
ναικῶν ᾖλθεν εἲς ἄνδρας. Καὶ πρῶτον ᾽Αθουθάχαρ 
διάδοχον κατέλιπε. Καὶ ἐκράτησεν ἡ αἱρεσις αὐτοῦ 
τὰ µέρη τοῦ Αἰθρίθου ἕως τοῦ ἐσχάτου πολέμου, 
πρώην μὲν κρυπτῶς ἔτη δέκα, καὶ διὰ πολέμου 
ὁμοίως δέκα, καὶ φανερῶς ϐθ'. Οὔτος ὁ θεομισὶς xal 
ἐμθρόντητος περιτυχὼν Ἕδθραίοις καὶ ᾿Λρειανοῖς 
καὶ Νεστοριανοῖς, καὶ 
Ἰουδαίων μὲν µοναρχίαν, ἐξ ᾿Αρειανῶν δὲ Λόγον καὶ 
Ηνεῦμα κτιστὰ, ἀπὸ δὲ Νεστοριανῶν ἀνθρωπολα- 
τρείαν, ἑαυτῷ Üpmoxelav περιποιεῖται, καὶ προφάσει 
θεογνωσίας εἰσποιησάμενος τὸ ἔθνος ἐδίδαξεν αὐτοὺς 
περιτέµνεσθαι καὶ ἄνδρας xal γυναῖκας xai ἕνα μό- 
vov προσκυνεῖν θεὸν, τὸν δὲ Χριστὸν τιμᾷν ὡς Λόγον 
θ:οῦ, οὐχ ὡς ΥἸὸν δὲ, ἀλλ) ὡς ix Πνεύματος ἁγίου 
γεγενημένον΄ λόγον δὲ καὶ πνεῦμα προφορικὸν xal 
εἰς ἀέρα χεόμενον ὑπονοεῖν, οὐκ ἐνυπόστατα οὐδὲ τῷ 
Γεννήτορι ὁμοούσια' t7,» δὲ ἁγίαν [αρθένον Μαρίαν 
μὴ λέγειν θεοτόκον, ἀλλὰ τὴν ᾿Δαρὼν καὶ Μωσέως 
ἀδελφήν' μηδὲ βαπτἰζεσθα:, μηδὲ σαθθατίζειν, μήτε 
δὲ τοῖς νομιχοῖς ἤ εὐαγγελικοῖς ἔθεσιν ἐπακολουθεῖν, 
ἀλλὰ βδελύττεσθαι τὸν σταυρὸν, xal τὴν σχιὰν ἑσταυ- 


πάντοθεν ἐρανισάμενος, ἐξ C 


Rabiam. Mudaro geniti sunt Cusarus, Caitus, The- 
mines, Ásiadonus aliique aliqui, quorum nomina 
non exstat. lis cum sorte obtigisset Madianicum 
solum et solitudo, in tabernaculis vitam tolerantes 
pecuaria rei studuerunt. Interiores iis ex Jectani 
tribu sunt, qui Amite appellantur, quod valet 
Homeritas, et negotiatores. Moamedus autem cum 
esset pauper, mercede operam suam locavit cui- 
dam sus gentili mulieri locupleti, nomine Chaida, 
ut camelos 789 pasceret eaque re lucrum que- 
reret, Paulatim autem liberiore ejus utens con- 
suetudine, ut erat vidua, se in gratiam ejus insi- 
nuavit, uxoremque adeo eam duxit. Profectus 
porro in Palzsstinam inter Judeos ac Christianos 
versatus est, et quedam de sacris Litteris venatus. 
Cum autem et demone exagitaretur et comitiali 
morbo laboraret, uxorem suam, que gravem ex 
eo capiebat dolorem, quod nobilis ipsa egeno et 
demonis vexationibus obnoxio homini nupsisset, 
ita demulsit, quod diceret se ad conspectum angeli 
Gabrieli sibi apparentis concidere. Erat amicus ei 
mulieri monachus quidam, qui ob falsam fidem 
relegatus ibi vivebat. Huic mulier totam rem 
aperit, angeli etiam nomine prolato. Is autem 
monachus, uti opinionem eam prorsus in animo 
mulieris confirmaret, vere Moamedum hzc dicere 
ait: eum enim angelum ad quemvis vutem mitti. 
Mulier fidem verbis impostoris illius monachi 
habens aliis suis gentilibus mulieribus fabulam 
narravit ; ab his porro ad viros ea emanavit. Pri- 
mum successorem Moamedus reliquit Abubacha- 
rem. Obtinuitque ea heresis in partibus /Ethribi 
usque ad bellum postremum, primo decennium 
occulte, aliud inde bello, et aperte novem annos. 
Invisus ille Deo ac vesanus Moamedus, Hebrzorum, 
Arianorum et Nestorianorum utens consuetudine, 
atque undique aliquid stipis corradens, a Judeis 
sumpta de uno Deo doctrina, ab Arianis Verbo et 
Spiritu creatis, a Nestorianis cultu divino homi- 
nibus exhibendo, novam sibi religionem confinxit, 
ac sub protextu cognitionis divin; populi animis 
sibi devinctis auctor iis fuit, ut cum mares tum 
feminae circumciderentur, 2 40 ut unum tantum 
Deum adorarent, ut Christum venerarentur, non 
quasi Filium, sed tantum pro Verbo Dei nato ex 


ρῶσθαι τοῦ Χριστοῦ ὁμολογεῖν. Παρηγγυήσατο δὲ D Spiritu sancto ; ut verbum et spiritum quod pro- 


αὐτοῖς xai τῶν καθόλου ἀπηγορευμένων τῷ νόμφ 
(P. 425] μετέχει, πλὴν κρεῶν χοιρείων, οἴνῳ δὲ 
παντάπασι μὴ (ρῆσθαι. Τοιοῦτόν τι μυθευσάµενος 
ἑχυτήν φησι κλειδοῦχον γεγενῆσθαι τοῦ παραδείσου, 
καὶ κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Χρίσευς, μετὰ τὸ παρα- 
στῆναι τὸν Μωσέα σὺν τοῖς ᾿Ἱσραπλίταις xal ὡς 
παραθάτας τοῦ νόµου τῇ κχολάσει τοῦ πυρὸς παρα- 
δηθῆναι, αὖθις Ἰπησοῦν παραστηναι [καὶ] ἀρνησάμε- 
voy ἔμπροσθεν θεοῦ ὅτι οὑκ εἶπεν ἑαυτὸν εἶναι 
Υἱὸν θεοῦ, τοὺς δὲ Χριστιανοὺς, ὡς τοιοῦτον τολµή- 
σαντας προστρῖψαι τῷ Χριστῷ ὄνομα καὶ θεὲν αὐτὸν 
καὶ Υἱὸν Θεοῦ καὶ Λόγον σεσαρχωμµένον καὶ σταυ- 
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fertur et in aerem effunditur opinarentur, non 
qua in divina subsisterent essentia aut ejusdem 
cum Genitore essent nature ; ne beatam Mariam 
dicerent Dei Genitricem, sed sororem Mosis et 
Aaronis ; ne baptizarentur aut Sabbatum agerent, 
neque legis Evangeliive instituta tenerent; sed 
crucem abominarentur, umbramque Christi in 
crucem actam faterentur. Quin et omnium eorum 
usum iis concessit, quibus lex interdicit, excepta 
porci carne. Vino prorsus abstinere jussit. Porro 
autem fabulam talem commentus est. Sibi ait cla- 
ves paradisi commissas fuisse. Die judicii, post- 
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quam Moses cum Israelitis ad tribunal astitit, et ii A ρωθέντα δογµατίσαντας, «T, τοῦ πυρὸς γεέννῃ παρα- 


ut qui legem violassent flamme supplicii addicti 
fuerunt, rursum Jesum se stitisse, ac coram Deo 
negasse unquam se nomen Filii Dei sibi arrogasse. 
Ideo Christianos, qui talem Christo titulum impo- 
nere ausi fuissent, eumque Deum, Dei Filium et 
Verbum incarnatum ac crucifixum pronuntiassent, 
in geennam ignis deditos. Secundum hzc se a Deo 
vocatum fuisse admodum pium et laudatum, qui 
toti genti pietatis auctor esset, ideoque claves 
paradisi sibi mandatas. Postquam paradisum 
aperuisset, secum inirasse segtuaginia millia 
hominum, 4741 qui eo pergere valuissent. Reli- 
quos judicatum iri. Jam justos voluptate extra 
ullam controversiam frui: quos vero deprehensum 
sit peccasse, eos ad colla sua pittaciis alligatis in 
paradisum intrare, vocarique libertos Dei ac 
Muchumeti. Preterea nugatur in paradiso tres esse 
paradisos, unum mellis, alium lactis, vini tertium ; 
et iis impleri licere. Una esse mulieres, ac comas 
ornare, et corpora voluptatibus dedita colere, 
Judaeos et Christianos ligna ad ignem fovendum 
factos esse. Relictos Samaritas, ut fimum ex para- 
diso egerant, ne fetor in eo existat. Quemvis, qua- 
lem vitam egerit in opibus, pauperie aut infamia, 
sic et isthic habere. Ad hwc prodigiose nugatus 
est omnis et boni et mali Deum esse auctorem. 
Latrones, veneficos aliosque vetiti facinoris convi- 
ctos a Deo ad hoc certo consilio destinatos fuisse, 
ut sic morerentur. 

Miretur sane aliquis tantam Deo repugnantis 
atque vani hominis imposturam, qua tanto tem- 
pore duravit, aut extremam potius ac belluinam 
eorum dementiam, qui in hunc usque diem ejus 
fallaciis mancipati sunt, ac pro divina eain et valida 
re ducunt. Excecati enim et fatui homines veram, 
sacram ac divinitus traditam fidem caligantibus 
animi oculis pretereunt, falso autem nomine 
insignitam religionem commentaque {42 presti- 
giatoris istius amplectuntur miseri atque stupidi. 
Àc verum quidem Deum, quem lex et vates divini 
perspicue pradicaverunt eique fidem habuerunt, 
illi repudiant atque improbant : Deo autem adver- 
sum, insanum, palamque a furiis exagitatum et 
earum instinctu loquentem vesani atque rabiosi 
cum gaudio amplectuntur. Que enim a Deo inspi- 
rata Scriptura de impio et vecorde Muchumeto 
aliquid praecepit ? aut quis divinorum vatum eum 
pietatis doctorem fore predixit? Respondeant mihi 
isti omnis sacre inspirationis et initiationis exsor- 
tes, cur, cum omnes jam inde ab Adamo usque ad 
Christi adventum vates non inviti agnoscant, 
interim Christum Deum, de quo illi perspicue 
vaticinati sunt, abnegent, pessimum autem illum 
et vitiosum hominem, cujus nulla prorsus ab iis 
facta est mentio, pro sacre religionis initiatore 
prizstantissimoque verissime fidei magistro existi- 
nient, ac. tanquam ben»^factori divinus honores 
deferant, impii ipsi atque infandi. Examinent 


D 


δοθῆναι. Εἶτα Exutóv φησιν ὑπὸ τοῦ θεοῦ χεκλῆσθαι 
µάλα θεοσεθῆ, ὡς τοῦ παντὸς αὐτὸν εθνους αἵτιον 
θεοσεθείας ὑπάρξαντα ἐπαινεῖσθαι, καὶ τούτου χάριν 
χλειδοῦχον τοῦ παραδείσου γεγενῆσθαι. Kal γε μετὰ 
τὸ ὑπ' αὐτοῦ τὸν παράδεισον ἀνεῳχθῆναι συνεισελθεῖν 
αὐτῷ ἐθδομήκοντά χιλιάδας τοὺς δυναµένους ἐφορμῆ- 
σα! πρὸς τοῦτο. Τοὺς δὲ λοιποὺς κριθήσεσθαι φάσχει, 
καὶ τοὺς μὲν δικνίους ἀναμφιθόλως τῆς τρυφῆς ἆπο- 
λαῦσαι, τοὺς δὲ εὐρισκομένους ἁμαρτωλοὺς πιττά- 
κια ἐν τοῖς τραχήλοις περιέχοντας δεδεµένα εἷς τὸν 
παράδεισον αὐτοὺς εἰσελθεῖν, καὶ τούτους ὀνομάζε- 
σθαι ἀπελευθέρούς τοῦ Θεοῦ xal τοῦ Μουχούμετ, 
Εἶναι δὲ τρεῖς παραδείσους ἐν τῷ παραδείσῳ φλυα- 
ρεῖ, ἕνα μέλιτος xai ἕτερον γάλακτος xal ἕτερον οἵ- 
νου, πρὸς τὸ μετ) ἐξουσίας ἐμπιπλᾶσθαι αὐτῶν. TX 
δὲ γυναῖκας αὐτοῖς συνεῖναι καὶ φιλοκαλεῖν τὰς χό- 
µας αὐτῶν καὶ θεραπεύειν τὰ Φιλήδονα σώματα. 
Τοὺς δὲ Ιουδαίους καὶ Ἀριστιανοὺς ξύλα τοῦ πυσὸς 
γενοµένους, ὑπολειφθῆναι τοὺς Σαµαρείτας λέγων 
πρὸς νὸ ἐχφέρειν τὴν κόπρον αὐτῶν ἐκ τοῦ παρα, 
δείσου, ὅπως μὴ ἐποζέστι ὁ παράδεισος. Ἔκαστον δὲ, 
ὡς ἄν ἐθίω, εἶτ ἐν πλούτῳ 7; πενἰφ καὶ ἀδοξίᾳ, τὸν 
αὐτὸν κἀκεῖσε διάγειν τρόπον. Οὗτος οὖν 6 θεοστυγὴς 
καὶ παμµίαρος παντὸς ἀγαθοῦ καὶ καχοῦ τὸν θεὸν 
αἴτιον ὑπάρχειν ἑτερατολόγησξ΄ xal τοὺς λῃστὰς καὶ 
φαρμαχοὺς xal τοὺς ἂλλαις ἀπηγορευμέναι πράξε- 
ctv ἁλόντας, οὕτως φλυαρεῖ ὁ ἄθεος, ἔγραψεν αὐτὸς 
ὁ θεὸς, xal προώρισεν ἀποθανεῖν αὐτούς. 


θαυμάσειε ὃ᾽ ἄν τις τὴν τοσαύτην καὶ τηλικαύτην 
διαρκῆ ἁπάτην τοῦ Οεομάχου καὶ µκαταιόφρονος, 
μᾶλλον οὲ ἐσχάτην παράνοιαν καὶ χκτηνωδίαν τῶν 
μέχρι νῦν tfj τούτου πλάνη δεδουλωµένων xal ὡς 
ἰσχυρὰν καὶ Qelav ἀφρύνως ταύτην Ἀγουμένων' 
Πρὸς γὰρ τὴν ὄντως 32707, τε καὶ ἱερὰν καὶ θεοθρά- 
6ευτον πίστιν ἐναργῶς ἀποτυφλώττουσιν οἱ ἐσκο- 
τισµένοι xai ἀσύνετοι, πρὸς δὲ τὴν ψευδώνυμον 
λατρείαν xai πλαστολογίαν τοῦ φένακος προσέχουσιν 
oi δείλαιοι καὶ βαρυκάρθιοι. Τὸν γὰρ ὄντως ὄντα 
θεὸν, τὸν διὰ νόµο» xai προφητῶν ἐκδήλως κηρυτ- 
τόμενόν τε καὶ πιστευόµενον ἀπωθούμενοι xal xata- 
ψηφιζόµενοι, τὸν ἀντίθεον xai µεµηνότα xal φανε- 
po» [Ῥ. 494] ὑπὸ τῶν Ἐρινύωε ἐνεργούμενον xai 
φθΞγγόµενον οἱ ἈΧαχόφρονες xal λυσσώδεις épa- 
σµίως xai γεγηθότῶς πρρσίενται. Ποία γὰρ θεόπνευ- 
στος Γραφὴ περὶ τοῦ δυσσεθοῦς xal παραπαίοντος 
Μουχούμετ προδιεστείλατο ; 1; ποῖος θεσπέσιος 
αὐτὸν προφήτης ὡς διδάσκαλον εὐσεθείας προανήγ- 
γειλεν; Οὐκοῦν εἴπάτωσαν οἱ ἀμέτοχοι πάσης Ἱερᾶς 
ἐπιπνοίας καὶ µυήσεως, πῶς τοὺς ἀπὸ ᾿Αδὰμ xal 
µέχρι τῆς Χριστοῦ παρουσίας προφήτας ἀσμένως 
ὁ[θεν ἀποδεχόμενοι τὸν μὲν ὑπ αὐτῶν διαδῥήδην 


προαναφωνοΆμενον Χριστὸν τὸν θεὸν ἀρνοῦνται, 
τὸν δὲ κάχιστον καὶ μοχθηρὸν καὶ μηδὲ τὸ σύνολον 
ὑπ αὑτῶν µμνημονευόµενον ώς θεομύστην καὶ 


ἐξοχιύτατον xai ἀληθεστάτις πίστεως διδάσκαλον 
ἀποδέχονται καὶ ὡς εὐεργέτην ἐχθειάζουσιν ol dv- 
óctot καὶ δυσώνωµοι. ᾿Ανακρινέτωσαν ὃδ οἱ ἁδιάκρι- 
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τοι xal µανιώδεις καὶ τὰ ὑπ αὐτοῦ μανιωδῶς καὶ À furiosi isti ac rerum discrimina confundentes 


δυσσεθῶς ῥηθἔέντα ληρήµατα, καὶ λεγέτωσαν ποίαν 
συμφωνίαν ἔχουσι τὰ θεοπαράδοτα Λόγια. μὲν γὰρ 
θεῖος λόγος ἀναφανδὸν διδάσκει τὸν Θὲὸν ὑπάρχειν 
ἀναίτιον παντὸς κακοῦ xal τὸν ἄνθρωπον αὐτεξούσιον 
εἶναι τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας καὶ ἀπωλείας' 6 δὲ τρισ- 
ἆθλιος xal τρισκατάρατος xal τοῦ θεοῦ xal τῶν 
ἀνθρώπων ἄσπονδος ἐχθρὸς, ἐκ σκαιοτέρου καὶ Aao- 
πλάνρ» δαίµονος ἐνηχούμενος καὶ ἐνεργούμενος, 
παντὸς ἀγαθοῦ καὶ πονηροῦ τὸν Θεὸν αἴτιον τολµη- 
ρῶς ἀποφθέγγεται, χαὶ πᾶν ὃπερ ἄν ἐπέλθῃ τῷ 
ἀνθρώπῳ, κἄν ἐξ ἑπηρείας τοῦ πονηροῦ κἄν ἐξ 
οἰκείας ῥᾳθυμ.ας καὶ ἁδιαχρισίας, τῆς θείας τοῦτο 
τυγχάνειν προνοίας 5 ἁλιτήριος ἀποφαίνεται. Καὶ 
ὁ μὲν περιφρονεῖν πλούτου καὶ ταπεινοφρονεῖν καὶ 


impia et rabiosa illius deliria, et explicent απὶ 
cum sacris oraculis ea conveniant. Nam sacre 
Litter» dicent Deum nullius esse mali causam, 
hominem sua voluntate sibi vel salutem parare 
vel exitium. At miserrimus ille omnibusque modis 
detestandus et implacabilis Dei hominumque hostis 
Muchumetus, a pravissimo et multitudinis deci- 
piendi artifice demone inspiratus $43 atque 
agitatus, omnis et boni et mali auctorem Deum 
audacter pronuntiat ; atque omnia, quaecunque 
homini eveniunt vel diaboli fraude vel sua ipsius 
socordia atque imprudentis, diving providentiece 
jussu evenire flagitiose asserit. Eedem sacre Lit- 
terio contendere opes, demisso esse animo, volu- 


τὸν ἐνήδονον βίον ἀποσείεσθαι καὶ μὴ ἀποδοῦναι xa- p ptariam vitam fugere, neque pro malo malum 


xbv ἀντὶ κακοῦ παρακελεύεται, ὁ δὲ πλουτεῖν xai 
ὑψηλοφρονεῖν καὶ πᾶσαν ἡδονὴν ἐκ περιουσίας 
ἀσπάζεσθαι xal ἀντεπεξιέναι σφόδρα τοῖς ἀντιπί- 
πτουσιν ὡς Ψψυχικὸν σωτήριον καὶ τοῦ παραδείσω 
πρόξενον. ᾽Αλλ᾽ d τῆς ἀπονοίας καὶ παραπληξίας 
καὶ χλεύης τοῦ Ὑόητος xai παλαμναίου, xai τῆς 
παραφροσύνης καὶ ἀπωλείας τῶν παρ) αὐτοῦ δεινῶς 
ἐξανδραποδισθέντων καὶ µέχρι νῦν παρασυροµένων 
καὶ ἁπατωμένων | Οὐδὲ yàp συνιοῦσιν οἱ ἄγαν 
μοχθηροὶ xal θηριώδεις καὶ λίαν ἀσύνετοι εἷς olov 
χαλεπὸν χάος xal Σατανικὴν Κάρυῦδιν κατεποντί- 
σθησαν καὶ τέλεον κατεπόθησαν, καὶ εἰς οἵους ἀφύ- 
τους καὶ ἀδιεξοδεύτους λαθυρίνθυος καὶ δυσθάτους 
ἀτραποὺς καὶ ψυχοφθόρους φενακισθέντες ἐλεεινῶς 
ἐξεκυλίσθησαν καὶ σονεσχέθησαν ὑποφθαρέντες εἰς 
τέλος. Διὸ xxl θαυµμζειν λίαν ἔπεισί µοι τὴν τοσαύ- 
την ἀλογίαν καὶ ἀναισθησίαν αὐτῶν, καΐπερ olopi- 
νων ἐντρεχεστάτούς ἑαυτοὺς εἶναι καὶ λογιωτάτους, 
πῶς οὐ κατανοοῦσι τῆς χενῆς ἀπάτης [P. 425) αὐτῶν 
τὸν ὅλισθον. Ἔδει γὰρ, ἔδει τοὺς ὄντως ἄφρονας 
καὶ βοσκγ µατώδεις ἐπιγιῶναι τὸν περὶ τῆς ἀναστά- 
σεως αὐτῶν πρόδηλον xat μυσαρὸν βρόχον, ὃτιπερ 
διὰ βρώσεως xt πόσεως Ev µετουσίᾳ τυγχάνοντες 
ἄφθαρτοι καθόλου xal ἀθάνατοι διαµένουσι. Καὶ πότε 
καὶ ποῦ λοιπὸν τὴν ἀπηοκαραδοκουμένην ζωὴν 
αἰώνιον καὶ ἀκήρατον τοῖς πιστοῖς κατὰ τὰς θείας 
Γραφὰς ol θνητοὶ καὶ ψυχῇ xai σώματι τεύξονται ; 
Καὶ πρὸς τούτῳ Ίστωσαν ol ἁλόγιστοι xal τάλανες 
ὡς οὐδέπω μέχρι xal τήµερον τῆς παλαιᾶς αὐτῶν 
καὶ ἀθέου πλάνης ἀπηλλάγισαν, ἀλλ᾽ ἐν προσχή- 


reddere jubent. llle divitiis studere, superbire, 
abunde omnes expetere voluptates,omniqueconatu 
ulcisci adversarios precipit, salutaria hec animse, 
et paradiso immittere docens. O dementiam atque 
vecordiam et ludibria scelestissimi impostoris | o 
stultiliam atque exitium eorum quos ille in mise- 
ram servitutem egit, et in hunc usque diem a vero 
abducit atque decipit! Neque enim perversissimi 
isti ac bruti et stolidissimi homines intelligunt in 
quam grave chaos ac quam in satanicam Charyb- 
din demersi atque omnino absorpti sint, in quam 
inexplicabiles et exitum nullum habentes labyrin- 
thos difficilesque et ad exitium anime ducentes 
calles per fraudem inducti volutentur misere, et ad 
extremam perniciem detineantur. Atque mihi sane 
subit mirari tantam eorum stultitiam atque stupo- 
rem ; qui cum se callidissimos esse atque inge- 
niosissimos putent, lubricitatem tamen vans 
ἱπιροδίυγ illius non animadvertunt. Oportebat 
enim omnino stultos eos et belluinos homines 
saltem apertam illam et abominandam de resurre- 
ctione fallaciam perspicere, 744 qua decepti exi- 
stimant se interitus experlem vitam atque immor- 
talem inter pocula et convivia acturos. Ubi autem 
et quando «eterna et incorrupta vita, auam sacris 
Litteris promissam pit certa spe exspectant, isti et 
corpore et anima mortales adipiscentur ? Hoc 
quoque fatui illi atque miseri sciant, quod etiam- 
num vetere suo et impio errore liberati non sunt, 
sed sub religionis pretextu falsa colunt numina, 


µατι θεοσεθείας εἰδωλολατροῦσι λεληθότως, xai τὸν D) ac in ca abditum dzemonis omnium malorum au- 


ἐγκεχρυμμένον τῇ θρησκείᾳ αὐτῶν δόλον τοῦ ἀρχε- 
κάκου δαίµονος o08' Όλως ol ἀνούστατοι καὶ ἀπόπλη- 
xtot ἔπιγινώσχουσι. Πάλαι μὲν γὰρ εἰδωλολατροῦν- 
τες καὶ τῇ παρ) "λλησιν ᾿Αφροδίτῃ λεγομένῃ, 
τουτέστ, τῇ ἡδονῇ, προσκυνοῦντες, xai τὸν ἀστέρα 
ταύτης τὸν ᾿Εωσφόρον εἶναι μυθολογοῦσιν, ἤν δὴ 
καὶ Κουθὰρ τῇ ἑαυτῶν χκακεµφάτῳ γλώσσῃ ἐπονο- 
µάσαντες, ὅπερ ἐστὶ µεγάλη, διέμειναν ἕως ott 
τὴν ᾽Αϕροδίτην θεὸν ὀνομάζοντες. "Iva. δὲ μὴ δόξω- 
μέν τισι ψευλολογεῖν, σαφηνίσωμεν τὸ µέγα αὐτῶν 
μυστήριον. "Exec δὲ ἡ λέξις τῆς μυσαρᾶς αὐτῶν καὶ 
παµθεθήλου προσευχῆς οὕτως. ᾽Αλλᾶ, ᾽Αλλᾶ, Οὐὰ 


ctoris dolum pre nimia dementia ac stuporenullo 
modo animadvertunt. Cum enim antiquitus falsa 
superstitiose seducti Venerem Grecorum, id est 
voluptatem, divinis honoribus coluerint,stellamque 
ejus Luciferum esse fabulati sint, quam etiam a 
magnitudine Kubar sua inepta lingua appellave- 
runt,in hunc usque diem Veneri nomen Dei 
tribuunt. Quod ne cui videamur fingere, explicabi- 
mus magnum eorum mysterium. Verba obscene 
eorum et profanissime precationis hac sunt: Alla 
Alla Ua Kubar Alla. Alla Alla, si interpreteris, est 
Deus Deus. Ua major. Kubar magna, sive luna et 
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Venus. Ita ergo habet: Deus Deus major et magna, A Κουθὰρ ᾽Αλλᾶ. Kal τὸ μὲν ᾽Αλλᾶ ἑρμηνεύεται 6 


nimirum Venus Deus: atque hoc Alla in fine 
adjectum indicat ; que omnia proprietate sui ser- 
monis occultata pronuntiant. Sed oratio nostra, 
missos faciens porcinos istos et belluinos homines, 
qui preter voluptatem et otium nihil sciunt ac 
sine sensu laborant, historize reliquum pertexat. 


θεὸς ὁ θεὸς, τὸ δὲ Οὐὰ μεῖζον, τὸ δὲ Κουθὰρ µεγάλη 
ἴτοι σελήνη καὶ ᾿Αϕροδίτη. Ὅπερ ἐστὶν οὕτως, 'Ü 
θεὸς ὁ θεὸς µείζων καὶ ἡ µεγάλη, εἴτ᾽ οὖν ᾿Αϕροδίτη, 
θεός. Καὶ τοῦτο σαφηνίζει ἡ ἐπαγωγὴ τοῦ τελευταίου 
᾽Αλλᾶ. "Απερ ἅπαντα ἐπικεκρυμμένως τῇ ἰδιότητι τῆς 
ἑαυτῶν γλώττης λαλοῦσιν. ᾽Αλλὰ τοὺς μὲν χοιρώδεις 


καὶ τελµατώδεις καὶ μηδὲν πλέον τῆς ἡδονῆς καὶ ῥᾳστώνης εἰδότας ἀφέμενος ὁ λόγος, ώς ἀνεπαισθήτως νοσοῦν- 


τας, πρὸς τὰ ἑξῆς τῆς ἱστορίας χωρείτω. 

7 45 Postquam Muchumetus ille dirus mortem 
obiit, media die visus est cometa, quem a trabis 
forma Greci Dociten nominant, Arabum prenun- 
tians imperium. Duravit dies triginta, a meridie ad 
septentrionem pertingens. Habuit gladii formam. 

Anno vigesimo quarto moritur Abubachar, cum 


Μετὰ δέ γε τὸν θάνατον τοῦ θεηλάτου Μουχούμετ 
ἑφάνη κατὰ µεσημθρίαν ἀστὴρ ὁ λεγόμενος Δοχίτης, 
προµηνύων τὴν τῶν ᾽Αράθων ἐπικράτειαν. Ἔμεινε δὲ 
ἐπὶ ἡ μέρας τριάκοντα, διατείνων ἀπὸ µεσημῦρίἰας ἕως 
ἄρκτου. "Iv δὲ ξιφοειδής. 

Tip κδ’ ἔτει ᾿Αθουθάχαρ τελευτᾷ, ἀμηρεύσας in 


ameras (id imperii nomen est) fuisset annos duos B δύο ἥμισυ, xai ἀντ αὐτοῦ κρατεῖ Οὔμαρος, ὃς παρ- 


s. Succedit ei Umarus. Hic Bostram aliasque urbes 
cepit et usque ad Gabitham progressus est Cum 
hoc prelio commisso Theodorus Heraclii frater 
victus ad imperatorem Edessa tum agentem venit. 
Imperator copiis Boanem ejus loco preeficit. Theo- 
dorum porro sacellarium cum exercitu Romano 
adversus Arabes mittit. Ei, cum ad Emesam ve- 
nisset, occurrit ameras cum multitudine Sarrace- 
norum, castraque locat ad Bardanisium fluvium. 
Itaque Heraclius, rebus desperatis, Syriam deserit : 
sublatisque Hierosolymis venerabilibus lignis, 
Constantinopolin abit Boanem autem a Damasco 
Emesam divertere jubet, et Theodorum sacella- 
rium cum exercitu quadraginta millium.Hi Arabes 
ab Emesa Damascum usque persequuntur. 

Anno vigesimo quinto Sarraceni multitudine 
Arabum stipati bellum inferunt, factaque pugna 
Romanos vincunt. Porro milites Baanis seditione 
mota, Heraclio imperium abrogant, Baanemque 
imperatorem designant. Interim sacellario cum 
suis recedente, Sarraceni licentiam nacti, bellum 
Baani 73 46 faciunt, eumque vincunt. Nam Romani, 
cum vehemens auster iis esset adversus, ita ut 
pre multitudine pulveris hostes cernere nequirent, 
magna cum clade fusi, se ipsos in fuga in amnis 
Jermochtha angustias precipitarunt; atque hoc 
modo illa quadraginta millia perierunt. Sarraceni 
autem Damasco insuper potiti sunt ac Phonicia, 
ibique habitare ceperunt. In Αργρίιπι quoque 
facta expeditione, eam occupaverunt, ibique sedes 
posuere. 

Anno vigesimo sexto Umarus, in Palestinam 
cum infesto exercitu ingressus,'sacram urbem cer- 
tis conditionibus in potestatem accepit, Sophro- 
nio tum patriarche munere fungente. Dt in eam 
pervenit, vestem ex camelorum pilis contextam 
indutus atque sordidatus, satanicamque simulatio- 
nem adhibens, templum Judaeorum a Solomone ex 
structum quaesivit, ut in eo su» sacrilege supersti- 
tionis domicilium constitueret. Hunc videns So- 
phronius,ait :« Profecto hoc est aborninandum illud 
vastationis argumentum, stans in loco sancto! » 
multoque cum fletu rem Christianam lamentatus 


£Ao6s Βόστραν τὴν πόλιν xai ἄλλας πολλὰς, καὶ 
ἦλθε μέχρι τοῦ Γαθιθᾶ. Τούτῳ συμθαλὼν Θεόδωρος 
ὁ τοῦ Ἡρακλείου ἀδελφὸς καὶ ἑττηθεὶς πρὸς τὸν 
βασιλέα ἔρχεται ἐν Ἐδέσῃ. Ὁ δὲ βασιλεὺς προχει- 
ρίζεται ἕτερον στρατηγὸν Βοάνην, τὸν δὲ σακελλά-. 
piov θξόδωρον μετὰ ᾿Ρωμαϊκῆς δυνάμεως πέμµπιι 
κατὰ ᾿Αράθων. Παραγενόμενος δὲ sl; Ἔμεσαν συν- 
αντᾷ πλῆθος Σαραχκηνῶν καὶ τὸν ἀμηρᾶς αὐτῶν, 
καὶ εἰς τὸν [P. 426] Βαρδανίσιον ποταμὸν παραφοσ- 
σατεύει. ᾿Ηράκλειος δὲ ἀπελπίσας καταλιμπάνει τὴν 
Συρίαν, καὶ ἄρας τὰ τίµια ξύλα ἀπὸ Ἱεροσολύμων Egi 
Κωνσταντινούπολιν ἀπῄει. Ἡοάνην δὲ ἀπὸ Δαμασχοῦ 
εἰς Ἔμεσαν στρέφει, καὶ θεόδωρον σακελλάριον ἔχοντα 
στρατὸν χιλιάδας μ'. Καὶ διώκουσι τοὺς "Apabac ἀπὸ 


(C Ἐμέσης ἕως Δαμασκοῦ. 


Ti xs' ἔτει ἐπιστρατεύουσιν ol Σαρακηνοὶ μετὰ 
πλήθους ᾿Λράθων, καὶ σομθολῖΏς γενομένης ἠττῶν- 
ται Ῥωμαῖοι. Στασιάσαντες δὲ οἱ περὶ Βαάνην 'Hpá- 
Χλειον ἀποκηρύττουσι καὶ Βαάνην ἀναγορεύουσιν 
βασιλέα. Ἐν τούτοις ὑποχωροῦσιν ol περὶ τὸν gaxs)- 
λάριον, καὶ oi Σαρακηνοὶ εὑρόντες ἂδειαν συµθάλ- 
λουσι μετὰ Βαάνους πόλεμον καὶ ἡττῶσιν αὐτόν 
ἀνέμου Ὑγὰρ πνεύσαντος Λβιαίου νότο κατὰ Ῥω- 
µαίων, καὶ μὴ δυναµένων τοὺς ἐχθροὺς ἀντωπῖσαι 
διὰ τὸν πολὺν κονιορτὸν, δεινῶς τρέπονται, καὶ 
ῥίπτοντες ἑαυτοὺς εἷς τοὺς στενωποὺς τοῦ ποταμοῦ 
Ἰερμογηθᾶ διεφθάρησαν αἱ τεσσαράκοντά χιλιάδες, 
Παρέλαθον δὲ καὶ τὴν Δαμασχὸν καὶ τὰς χώρας τῆς 
Φοινίχης, xai οἰκίζονται ἐκεῖ. Εἶτα στρατεύονται κατ 


ῃ Αἰγύπτου, xai λαθόντες xai αὐτὴν κατοικοῦσιν ἐν 


αὐτῃ. 

Tp κς ἔτε, στρατεύει Οὔμαρος κατὰ Ἡαλαι- 
στίνης, xai παραλαμθάνει λόγοις τὴν ἁγίαν πόλι, 
Σωφρονίου πατριάρχου ὄντος. Εἰσελθὼν δὲξ Οὔμαρος 
εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν τριχίνοις ἐκ καµήλου ἐνδύμασιν 
ἡμφιεσμένος ἐῥῥυπωμένοις ὑπόχρισίν τε Σατανιχὴν 
ἐνδειανύμενος, τὸν ναὸν ἐζήτει τῶν Ἰουδαίων, 6v 
ᾠκοδόμησε ΣΝολομῶν, προσκυνητήριον ποιῆσαι τῆς 
αὐτοῦ βλασφημίας. Τοῦτον ἰδὼν Σωφρόνιος ἔφη 
« Ἐπ᾽ ἀληθείας τοῦτό ἐστι τὸ βδέλυγμα τῆς ἔρη- 
µώσεως, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ | » πολλοῖς τε δά- 
Ἄρυσι τοὺς ἉΧριστιανοὺς ἁἀπωδύρετο. Παρεχάλεσεν 
οὖν αὐτὸν λαθεῖν σινδόνα καὶ ἐνδύσασθαι. ὁ δὲ οὐκ 
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ετο. Μόγις οὖν ἐπείσθη, xal πλυνθέντων τῶν Α est. Hortatus itaque eum est, ut sindone se in- 


πάλιν ἀπέστρεψε τὰ τοῦ πατριάρχου. Ἑν 
ις ἀπεθίω Σωφ2όνιος, πολλὰ κατὰ Ἡρακλείου 
àv ὁμοφρόνων αὐτοῦ Σεργίου xai Πήῤῥου τῶν 
)ελητῶν ἀγωνισάμενος. Τούτῳ τῷ ἔτει ἀπολύει 
oq τὸν ]ὰδ εἰς Συρίαν, xai ὑπέταξε πᾶσαν τοῖς 


ηνοἵς. 


ὶ δὲ γε τῆς ἁγίας γῆς ὁ θεσπέσιος ἔλεγε Μωύ- 
δὸς τὸν Ἱσραήλ: Ἰδοὺ Κῦριος ὁ θεός σου εἶσ- 
ε elc γῆν ἀγαθὴν xal πολλὴν, ἧς χείµαῤῥοι ὑδά- 
d πηγαὶ ἀθύσσου ἐκπορευόμεναι διὰ τῶν πε- 
| καὶ τῶν ὀρέων. Γη πυροῦ καὶ χριθῆς, ἄμπε- 
ὶ συκαῖ καὶ ῥοιαὶ καὶ φοίνικες qj ἐλαίου καὶ 
iq" γῆ ἐφ᾽ ἦν οὐ μετὰ πτωχείας φάγτ τὸν ἄρτον 
5 ἧς οἱ λίθοι σίδηρος, xal ἐκ τῶν ἀρέων αὖ- 
μταλλεύσεις χαλκόν' γῆ ῥέουσα [P. 427] γάλα 
Ac dT; 3» Κύριος ὁ Θεός σου ἐπισκοπεῖ, fite 
ημένη ἐστὶ xai καρποφὀρος ὑπὲρ πᾶσαν τὴν 
καὶ τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ παρεικαζοµένη. 
ιαρτυρεῖ δὲ τούτοις xal à σοφώτατος ᾿Αριστο- 
λέγων’ Καὶ γὰρ πολυάνθρωπός ἔστιν dj vi τῆς 
tAlac, καὶ παντοίοις χαρποῖς εὐθηνοῦσα, ἀμπέ- 
; καὶ ἀχροδρύων xal φοινίκων πλῆθος ἄπλετον, 
ήνη πάμπολλα xai διάφορα, καὶ δαφιλὴς ἡ 
v νομὴ δι) ὅλου τοῦ χρόνου Ὑίνεται διὰ τὴν 
ν εὐκχοασίαν τῆς γῆς καὶ πιότητα" πελὺ δὲ 
€ xai τῶν ἀρωμάτων καὶ λίθων πολυτελῶν 
ρυσοῦ παβαχομιζοµένου διὰ τῶν ᾿Αράθων' 
ως οὖν καὶ Ἰώσηπος ἔφη Ηάμφορος γὰρ οὖσα 
ρατον ἀέξρα xai πολλὴν πιότητα χειμῶνος pq 
t κάρυα xai ἐν κα΄µατι φοίνικας, xal πλεῖστον 
i ἔλαιον. Καὶ σταφυλὴν μὲν καὶ σῦκα διὰ 
δέκα ἐσθίουσιν ol ἐκεῖσε, τοὺς δὲ λοιποὺς 
»ς δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ τρυγῶσι. Τὸ δὲ μέγεθος 
Ιοτρύων τῆς σταφυλῆς ῥἐχείνης ἐδήλωσεν d 
λέγουσα περὶ τῶν χατασχόπων (v ἀπέστειλε 
ie, ὅτι ἦλθον ἕως φάραγγος βότρυος, καὶ κή- 
- ἐχεῖθεν χλῆμα καὶ βότρυν σταφυλῆς tva, 
ὐτὸν ἐπ᾽ ἀναφορεῦσιν' ἐν ξύλῳ γὰρ ἐσχημα- 
ip πλαγίως µέσον γχρεµασθεὶς, καὶ im' ὤμων 
ἂρῶν βασταζόµενος, πδσιν ἐδήλου τῆς ἁγίας 
κείνης τὴν εὐχαρπίαν. Δι d ᾽Αλέξανδρος 6 
διαπορευόµενος, xal ξύλα Χαρποφόρα, ἐν οἷς 
ήγανον θεασάµενος τὸ ὕψος xal πλάτος ἐφ- 
ον συκΏς, ἐθαύμασε σφόδρα τῆς γῆς ἐκείνης τὴν 
είαν τε xal πιότητα. ᾽Αλλὰ μὴν καὶ ὀποθάλ- 
γεωργεῖ πλεῖστον, καὶ ἕτερα πολλὰ δ»σπό- 
καὶ ἀνθρώποις ἐἑπέραστα. Κἀάντεῦθεν τοίνυν, 
(ἀίρετον xal διαφέρουσαν ἀσυγχρίτως πάσης 
|ς, εἰκότως ἔδωκεν αὐτὴν ὃ θεὸς τῷ ἡγαπη- 
(αἱ πρωτοτόκῳ υἱῷ αὐτοῦ εἰς κληρονομίαν τε 
τόλαυσιν. Εἰτήγαγε γὰρ αὐτοὺς, φησὶν, εἰς 
χιάσµατος αὐτοῦ, ὄρος τοῦτο ὃ ἐκτίσατο 1j, 
Ιὐτοῦ. Τοιγαροῦν ἐν τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ x4! µα- 
(ü καὶ ἀγαθῃ τῆς ἐπαγγελίας πολυμερῶς xai 
όπως πάλαι ὁ θεὺς Λόγος τοῖς προφήταις 


sal. 1xxvii, 54. 


dueret: verum is renuit. Vix tandem assensus, 
lotis suis vestibus, patriarche suas reddidit. Ea 
tempestate diem suum obiit Sophronius, cum diu 
multumque adversus Heraclium, et cum eo sen- 
tientes Sergium ac Pyrrhum monotheletas decer- 
tasset. Hoc anno Umarus Jadum in Syriam mittit, 
totamque in Sarracenorum potestatem redigit. 
4.41 Ceterum de terra sancta Moses ita Is- 
raelitis est vaticinatus : Ecce Dominus Deus tuus 
introducet te in regionem bonam et amplam, 
cujus aqua torrentes et fontes abyssi exeunt ex 
planitiebus et montibus : terram tritico et hordeo 
abundantem, vitibus, ficubus, malis pünicis, pal- 
mis; térram oleo et melle affluentem, in qua 


B pane tuo absque penuria vescaris : terram cui pro 


lapidibus est ferrum, et cujus ex montibus es 
effodias : terram lacte et melle manantem : terram 
quam Dominus Deus tuus procurat, cui divinitus 
properitas est collata, ut fertilitate omnes alias 
terras superet, ac parvdiso Dei sit assimilis. Suf- 
fragatur his etiam sapientissimus Aristoteles his 
verbis: Nam terra promissionis et hominum et 
omnium frugum copia abundat. Immensa ibi 
multitudo vitium, glandium et palmarum : tum 
omnis generis pecus, omniqueannitempore pascua 
lis abunde suppeditantia, propter optimam soli 
temperiem atque pinguedinem : magna etiam ibi 
multitudoaromatum, lapidum pretiosorum aurique 
ex Arabia importatorum. In hunc modum et Jose- 
phus ait: Fecundissima enim cum sit ea regio, 
ob aerem bene temperatum, ac multam pinguedi- 
nem, hieme nuces profert, stu dactylos, et plu- 
rimum ibi olei colitur. Qui ibi vivunt, decem inte- 
gros menses uvis ac ficubus vescuntur: reliqua- 
rum frugum toto anno est collectura. Jam magni- 
tudinem botrorum vitis istius Scriptura indicans, 
dea Mose missis 748 exploratum narrat eos 
usque ad vallem uvarum pervenisse, ibique palmi- 
tem cum unica uva resectum vecti impositum por- 
tasse : quippe de ligno figurato medius suspensus 
ille racemus, ac duorum virorum humeris gesta- 
tus, ubertatem sacre istius terre omnibus demon- 
stravit. Per hanc iter faciens Alexander, arbores- 
que videns frugiferas, atque inter alia rutam 
altitudineacamplitudine ficui emulam,vehementer 
soli illius fertilitatem atque pinguedinem est, 
admiratus Preterea plurimus ibi opobalsami est 
ex cultura proventus, aliorumque multorum quse 
paratu difficilia, hominibus sunt charissima. Hanc 
itaque terram, ut eximiam et cui conferri nulla 
alia mereatur, convenienter Deus dilecto suo atque 
primogenito filio hereditatis loco possidendam 
fruendamque dedit. Introduxit enim eos, inquit 
Scriptura, in eum montem quem dextra ipsius 
condiderat !*. Itaque ergo in sancta hac et beata 
bonaque terra promissionis multifariam ac variis 
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modis olim Deus Verbum vatibus sese videndum A ὁραθεὶῖς, θεοπρεπῶς τε τὰς θεοφανίας ποιησάµενος, 


exhibuit, suzque essentic convenienter apparitio - 
nes Dei, operatus, ita dixit: Ego apparitiones mul- 
tiplicavi, et inter manus vatum initiatus sum 15. 
Idem ad extremum carnem gestans, inter homines 
perspicue est versatus. id quoque oraculum im- 
plens: Mater Sion, dicet homo, et homo in ea 
natus est. Ipse Altissimus fundamenta ejus loca- 
vit!*. Eadem in regione salutare obiit supplicium, 
eoque teti mundo salutem paravit. Ipse adeo Domi- 
nus Hierosolyma cor 7249 terr» appellavit, cum 
diceret : Sicut enim Jonas in ventre ceti fuit tres 
dies totidemque noctes, sic et Filius hominis in 
ventre terre tantumdem temporis morabitur 11, 
Inde et divus Chrysostomus hac verba explicans, 


Ex Sione decor venustatis ejus, ita scribit: Nam et p 


vetere durante federe inde decus Dei sese exseruit, 
ut ara, ut penetrale sacrarium omnesque οΨΓΕΠΙΟ- 
nis et antique legis administratio, tum multitudo 
sacerdotum, sacrificium, solida hostia, sacra car- 
mina, cantiones psalmorum. Quin et futura quc: 
cunque essent, inde perscripta sunt oraculis. At 
postquam promissorum verilas exhiberi cepit, 
ejus quoque rei initia ibi fuerunt. Inde crux efful- 
sit, inde innumera illa pulcherrima facinora. 
Idcirco et de posteriore Christi legum latione 
magnus ille Isaias sic fatur: Ex Sione lex prodibit, 
et sermo Dei ex Hierosolymis, ac judicium inter 
gentes feret !5.Sionis enim nomine ibitotam intelli. 
git regionem ac ei adjacentem ἁπάπω primariam 
urbem. Inde, veluti carceribus ad cursum idonei 
atque parati quidam equi, in universum orbem 
emissi sunt apostoli : inde miracula ceperunt 
edere. lbi salutaris perpessio, resurrectio et in 
celum assumptio fuerunt, ibi exordia et princi- 
pium nostre salutis; ibi ceptum est arcanam 
doctrinam promulgare ; ibi primum patefactus est 
Pater, et innotuit unigenitus Filius, tantaque Spi- 
ritus sancli gratia donata; ibi de 750 incorpo- 
reis rebus exercuerunt disputationem, ac promis- 
siones de donis, facultatibus et futuris bonis ; que 
omnia venustates Dei appellat. Pulchritudo enim 
Dei et venustas, bonitas ejus est et humanitas et 
erga universos beneflcentia. Ibi igitur οἱ Adami 
casum correxit, et celerrimum ac quasi cum volatu 
futurum conventum sanctorum, sibi secundum 
advenienti occursurum,  premonstrans, Ubi, 
inquit, cadaver, ibi congregabuntur aquila». In 
hunc modum etiaui magnus Athanasius de supplicio 
Christi Joquitur : Idcirco, ait, non alibi supplicium 
subit Christus, neque alio in loco in crucem agi- 
tur, quam in loco Cranii, ubi doctores Hebroorum 
Adami sepulcrum esse dicunt, affirmantes ibi 
eum, postquam eum exsecratus est Deus, humatum 
fuisse. Propterca loci proprietatem miror. Oporte- 
bat nimirum Dominum, cum is renovare primum 
hominem vellet, ibi mortem obire. Et quoniam 


'5 (sc. xij, 40. {6 [sa xiv, 32. !' Matth, xir, 40. 


ἔλεγεν' 'Ey& ὁράσεις ἐπλήθυνα xal iv χεραὶ προφη- 
τῶν ἐμυήθην. Ἐπ᾽ ἑσχάτων δὲ σαρκοφόρος $705 
καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη, πλγρώσας xal τὸ, 
Μύήττρ Σιὼν, ἐρεῖ ἄνθρωπος, xa! ἄνθρωπος ἐγεννήθη 
ἐν αὐτῃ, καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ "Tute. 
Ἐν Ἡ καὶ τὸ σωτήριον ὑπομείνας πάθος τὴν πα]- 
χόσμιον εἰργάσατο σωτηρίαν. Αὐτὸς γὰρ ὁ Κύριος 
καρδίαν τῆς γῆς ἐκάλεσε τὴν ᾿ἹἹερουσαλήμ' "Qon 
(P. 428] γὰρ 7,» Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους ἡμέρας 
τρεῖς καὶ τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ dy- 
θρώπου iy τῇ xotÀlq τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας xal τρεῖς 
γύκτας. Ὅθεν καὶ ὁ θεῖος Χρυσόστομος εἰς τὸ φὰ- 
σκον ῥητὸν, Ἐκ Σιὼν ἡ εὐπρέπέια τῆς ὡραιότητος 
αὐτοῦ, φησί: Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς παλαιᾶς ἔκεῖθεν vio- 
νεν dj τοῦ θεοῦ εὐπρέπεια, olov ὁ βωμὸς, τὰ "A. ια- 
τῶν ἁγίων, ἡ λατρεία masa καὶ dj πολιτεία τῆς πα- 
λαιᾶς νοµοβθεσίας, καὶ ἱερέων πλῆθος xai θυσία xal 
ὁλοχαύτωσις καὶ ὕμνοι Ἱἱερὶ καὶ ψαλμῳφδίαι χαὶ 
πάντα τὰ ἐκεῖθεν, καὶ τὰ μέλλοντα προδ.εγέγραπτο 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἡ ἀλήθεια παραγέγονεν, ἐχεῖθεν τὴν 
ἀρχὴν ἔλαθεν, ἐκεῖθεν ὁ σταυρὸς ἔλαμψεν, ἐχεῖθιν 
τὰ µυρία κατορθώματα. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ περὶ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ δευτέρας νομοθεσίας ὁ μέγας Ἡσαῖας 
λέγει’ Ἐκ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, xal. λόγος Κυρίου 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ, xai Χρινεῖ dva μέσον τῶν ἐθνῶν. Σιὼν 
γὰρ ἐνταῦθα ὁλόχλγρον λέγει τὸ χωρίον καὶ τὴν παρα- 
χειμένην αὐτῷ μµητρόπολιν τῶν Ἰουδαίων. Ἐκεῖθιν 
τοίνυν, ὥσπερ ἐκ βαλθῖδός τινος εὔδρομοι καὶ εὐσταλεῖς 
ἵπποι, εἰς τὴν οἰκουμένην ἅπασαν οἱ ἀπόστολοι ἐξ- 
επέµφθησαν, ἐχεῖθεν τὰ σημεῖα ποιεῖν ὕρξαντο" ἐχεῖ 
γέγονε τὸ σωτήριον πάθος καὶ ἡ ἀνάστασις καὶ E 
ἀνάληψις, ἐκεῖ τὰ προοἰµια xai ἡ ἀρχὴ τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας. Ἐκεῖ τὰ ἀπόῤῥητα δόγµατα κηούττεσθαι 
τὴν ἀρχὴν ἔλαθεν. 'Ἐκεῖ πρῶτον ἀπεκαλύφθη Πατὶρ 
καὶ ἐγνωρίσθη μονογενὴς Υὶὸς καὶ ἐδόθη τοσαύτη 
Πνεύματος ἁγίου χάρις. Καὶ τὸν περὶ τῶν ἀσωμά- 
των λόγον ἐχεῖ ἐγύμναζον, xal δωρεῶν καὶ δυνά- 
µεων καὶ τῶν μµελλόντων ἀγαθῶν τὰς ἐπαγγελίας, 
ἅπερ ἅπαντα ὡραιότητας τοῦ θεοῦ λέγε: κάλλη γὰρ 
θεοῦ καὶ ὡραιύτης ἡ ἀγαθότης καὶ φιλανθρωπία χαὶ 
ἡ εἰς πάντας εὐεργεσία. "Exet τοίνυν καὶ τὸ πτῶμα 
καὶ πταῖσμα τοῦ ᾿Αδὰμ θεραπεύσας, καὶ τὴν ταχί- 
στην, ὥσπερ καὶ ὑπόπτερον, τῶν ἁγίων συνἔλευσιν 
τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ παρουσίᾳ προ- 
ὑπεμφαίνων, ἔλεγεν' Ὅπου τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχθή- 
σοντχι οἱ ἀετοί. Ὡσαύτως o8 xol ὁ μέγας ᾿Αθανά- 
σιος εἲς τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ λέγει' Διόπερ οὐκ 
ἀλλαχόσε πάσχει Χριστὸς οὔτε μὴν εἷς ἂλλον σταν- 
βροῦται τόπον f, elc τοῦ Κρανίου τόπον, ἐν ᾧ δὴ τῶν 
Ἑδραίων οἱ διδάσκαλοί qaot τοῦ ᾽Αδὰμ εἶναι τὸν 
τάφον’ ἔχεῖ γὰρ αὐτὸν μετὰ τὴν κατάραν τεθάφθαι 
διαθεθαιοῦνται. Διὰ τοῦτο θαυμάζω τοῦ τόπου τὴν 
οἰκειότγτα, Ἔδει γὰρ τὸν Κύριον ἀνανεῶσαι θέλοντα 
τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, ἐν ἐκείνῳ παθεῖν τῷ τόπψ. 
Καὶ ἐπειδὴ ἤκουσεν ᾿Αδάμ’ Γη εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπε- 
λεύσῃ, ταύτῃ [P. 429] πάλιν ἐκεῖ τέθειται, ἵνα ἐν ᾧ 


A e , 
γαὶ ὑπάνττσιν ἐν 


!8 [sa. 11, 3. 
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τοπῳ τὴν χατάραν ἔλαθεν, ἐκεῖ xal τὴν λῦσιν ταύτης À dictum est Adamo, Terra es, et in terram redihis, 


δέξηται. 


Ὅντι ἓὲ τῷ βασιλεῖ Ηρακλείῳ ἐν τᾷ ᾿Ανατολῇ 
ἐγεννήθη αὐτῷ υἱὸς ὁ Δαθὶδ. ΤΠ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐτέχθη 
καὶ Κωνσταντίνῳ τῷ vip Ἡρακλειος, Ἡράκλειος, 
ὃς ἐθαπτίσθη ὑπὸ Σεργίου τοῦ πατριάρχου. Τῷ δ᾽ 
αὐτῷ Exec. ἐπανέστησαν oi Πέρσαι κατ ἀλλήλων, 
καὶ πολλοὶ διεφθάρησαν. Τότε ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰνδῶν 
πέµπει συγχάρια τῷ βασιλεῖ, µαργαρίτας xxi λίθους 
τιµίους πολλούς. "Hv δὲ ὁ Μωάμεδ προτελευτήσας, 
ὅς ἔστησε τέσσαρας ἀμηράδας πολεμεῖν τοῖς ἓξ ᾿Αρά- 
θων Ὑενομένοις Χριστιανοῖς. Καὶ ἦλθον κατέναντι 
θεοδώρου κουθικουλαρίαυ, καὶ συµθαλόντες πόλεμον 


ibi is reconditus fuit, ut quo in loco damnationis 
sententiam percepit, eo et absolutionem adipisce- 
retur !?, 

Heraclio in Oriente degenti filius nascitur Davi- 
dus. Eademque die Constantino Heraclii filio nasci- 
tur Heraclius, quem Sergius patriarcha baptizavit. 
Eodem anno Persm, inter sese mota seditione, 
magnam sibi ipsis cladem intulerunt. Tum tempo- 
ris Indorum rex munera gratulationis erga impera- 
tori misit,uniones et gemmas multas.Decesserat jam 
45138 tum Moamedus,constitutis quatuor ameradis, 
qui Arabibus Christianam religionem complecten- 
tibus bellum facerent. Hi adversus Theodorum 
cubicularium profecti cumque eo prolio congressi 


ἀναιροῦνται οἱ τρεῖς ἀμηράδες καὶ πλῆθος πολὺ ἐξ p sunt. Sed eo in prelio tres amerades magnaque 


αὐτῶν. Ἐξῆλθε 0b xal ὁ εἷς ἁμηρᾶς ὁ Χάλεθος, 6v 
λέγρυσιν μάχαιραν τοῦ θεοῦ. σαν δέ τινες τῶν 
πλησίον ᾿Αράθων λαμθάνοντε παρὰ τῷ aout 
Ῥωμαίων ῥόγάν (74) πρὸς τὸ φυλάττειν τὰ στόµια 
τῆς ἐρήμο». Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ καιρῷ ἑλθόντες οὐκ 
ἔλαθον τὴν ῥόγαν, ἀλλ᾽ ἑδιώχθησαν. Λυπηθέντες δὲ 
ἀπῆλθον πρὸς τοὺς ὁμοφύλους, καὶ ὡδήγησαν αὐτοὺς 
ἐπὶ τὴν χώραν Γάζης, στόµιον οὖσον τῆς ἐρήμου 
κατὰ τὸ Xlvatov ὄρος, πλουσίαν σφόδρα. Ol καὶ map- 
ἐλαθον τὴν "Hpav καὶ πᾶσαν τὴν χώραν Γάζης. ᾿Βλθὼν 
δὲ Σέργιος ἀπὸ Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης σὺν 
ὀλίγοις στρατιώταις xcelvecat πρῶτος σὺν τῷ στρατῷ. 
Οἱ δὲ λαθόντες αἰχμαλωσίαν πολλὴν ὑπέστρεψαν. 


τῷ κζ ἔτει ἦλθεν Ἰώαννης ὁ Κατζᾶς, ἐπίτροπος 
Ὀσροηνῆς, πεὸς ᾿Ιὰδ εἷς Χαλκηδόνα, καὶ ἑστοί- 
χτσε διδόναι αὐτῷ δέκα µυριάδας νομισμάτων πρὸς 
τὸ μὴ περᾶσαι τὸν Εὐυφράτην μήτε εἰρηνικῶς µήτε 
πολεμικῶς. ἨἩράκλειος δὲ τοῦτο μαθὼν ὡς ἄνευ 
εἰδήσεως αὐτοῦ τοῦτο πεποίηκε, τοῦτον ἑξώρισε 
χαὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ Πτολεμαῖον στρατηγὸν ἔπεμψε. 


Tip x, ἔτει παρέλαθον οἱ "Αραθες τὴν ᾿Αντιό- 
χειαν, xal ἐπέμφθη Μαθίας ὑπὸ Οὐμάρου στρατ- 
ηγὸς xal ἁμηρᾶς πάσης τῆς ὑπὸ τοὺς Σαρακηνοὺς 
χώρας ἀπὸ Αἰγύπτου ἕως Βὐφράτου. 9 

Τῷ x0' Exec παραλαμθάνει Ἰὰδ τὴν Ἔδεσαν λόγοις, 
τὴν δὲ Κωνστάντειαν πολέμῳ, ὁμοίως καὶ τὸ Δαρὰς, 
καὶ πολλοὺς ἐν ταύτῃ ἀπῶλεσε. Καὶ οὕτως παρέλαθεν 
Ἰὰδ πᾶσαν τὴν Μεσοποταμίαν. 

Ti δὲ λ) ἔτει ἐπεστράτευσαν ol Σαρακηνοί xatà 
Περσίδος, καὶ νικήσαντες ἹΠάντας τοὺς ἨΠέρσας 
ὑπέταξαν. ᾿ὈΟρμίσδας δὲ ὁ βασιλεὺς τῶν Περσῶν 
φυγῇ χρησάµενος ἐπὶ τοὺς ἐνδοτέρω Ιέρσας xata- 


19 Gen. nir. 19. 


cum his multitudo occubuerunt. Exivit etiam re- 
liqnus ameras, Chalebus nomine, qui gladius Dei 
appellabatur. Erant quidam vicini Arabes, qui 
ab imperatore Romano stipendium tuendarum s0- 
litudinis faucium causa accipere solebant. Hoc cum 
isti id temporis petitum venissent, repulsam passi 
ejectique sunt. Quod indigne ferentes gentilibus 
se suis conjunxerunt, eisque ad Gazzeam regionem 
duces itineris se preebuerunt, quae aditum tenet in 
solitudinem juxta Sinzeeum montem, estque admo- 
dum dives, Hoc modo ab iis Era omnisque Gaze 
ditio capta est. Sergius autem Cesarea Palswstine 
veniens cum exigua militum manu, primus ipse 
cum exercitu interficitur. Barbari magna preda 
potiti discedunt. - 

Anno 27 venit Joannes cognomento (8/88, 
Osroenz prefectus, Chalcedonem ad Jadum, eique 
centum millia numismatum daturum se promisit 
eo pacto ne is vel belli vel pacis gratia Euphra- 
tem transeat. Heraclius vero, ubi id Catzam 
se inscio pepigisse intellexit, hominem cele- 
gavit, ejusque loco exercitui Ptolemaeum pre- 
fecit. 

Anno 928 Arabes Antiochiam ceperunt. Missus 
quoque ab Umaro 4254? est Mavias ductor et ame- 
ras omnis que Sarracenis suberat regionis ab 
JEgypto usque ad Euphraten. 

Anno 29 Jadus Edessam colloquio, Constantiam 
vi capit, itemque Daras, in quo multos interfee 
cit. Atque sic Jadus totam subegit Mesopota- 
miam. 

Anno 30 Saraceni Persidi bellum intulerunt, 
victosque Persas omnes sibi subjugarunt. Hormis- 
das Persarum rex fuga ad interiores Persas eva- 
sit. Sarraceni Chosroe filias captivas cum omni 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(7&) Ex Choniata didici hoc esse quod Greci µι- 
σθόν dicunt. Ac multo clarius ex nostro in Leone 
Iconomacho sub finem, ubi verbum est ῥογεύεσθαι. 
Et non procul a fine Nicephori ἀπὸ γενικῶν Sara- 
ceni stipendia militum intercipiunt,centenariorum 
43 rogam. Ac in Constantino Leonis filio ῥόγα ex- 


ponitur συνήθης διανομὴ τῶν στρατευμάτων. Et in 
ne Romani Argyri ῥόγας συγκλητικῶν refertur δια- 
νοµή. Denique Suidas etiam ῥόγαν interpretatur 
βασιλέων εὐσέδειαν καὶ φιλοτιµίαν. Paulo ante συγ- 
χάρια conjeci παρὰ τὸ συγχαίἰρειν dicta, gluzkwun- 
schung, munera gratulatoria. Xvr. 
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regia supellectili ad Umarum abduxerunt. Eo ipso Α φεύγει. Οἱ δὲ Σαρακηνοὶ αἰχμαλώτους τὰς τοῦ 


tempore Umarus censum egit per omnes suas ditio- 
nes, hominum, pecoris et stirpium. 


Χοσρόου θυγατέρας [P. 490] ἅμα τῇ βασιλικῇ 
ἀποσκευῃ ἄγουσι πρὸς Οὔμαρον. Ti δ᾽ αὐτῷ ypóvo 


ποιεῖ ἀναγραφὴν Οὔμαρος πάσης τῆς ὑπ αὐτὸν οἰκουμένης, τῶν τε ἀνθρώπων xal κτηνων καὶ φυτῶν, 


Anno 31 Heraclius, die 11 Martii ex hydrope 
moritur, cum imperasset annos 30, menses 10.Hic 
ab Athanasio Jacobitarum et Sergio Syro Cpolis 
patriarchis seductus, ad heresim Monotheletarum 
devolutus fuit. Postea in aquse intecutis morbum 
delapsus qui et necavit eum atroces penas dedit. 
Adeo enim malum increvit, ut lotium redditurus 
inferiori ventri tabulam imponere opus habuerit,eo 
quod veretrum ipsius inversum urinam sursum 
versus faciem emitteret. Hoc erat argumentum 
flagitii, quod perpetravit juncta sibi incestissimis 
nuptiis consobrina sua Martina. Corpus ejus in 
arcam repositum per 4 dies 258 sine tegmine man- 
sit. Una sepulta est etiam aurea corona, sicque 
tectus fuit. 


Post eum filius ipsius Constantinus imperium 
gessit per menses &. Corpore fuit languido, quo- 
tidie propemodum αρτοίᾶης. Is a quibusdam ad- 
monitus coronam, qua regno inauguratus fuerat, 

"cum patre esse sepultam, Callinico cubiculario 
mandat uti eam sibi afferat. Abit ille, et sepulcro 
recluso cadaver Heraclii aque instar dissipatum 
reperit, coronamque capiti adlierescentem. Eam 
cum crinibus revellit masstus atque lamentans, et 
Constantino affert. Is solvi ac estimari jubet co- 
ronam, et :stimata est libris septuaginta. Con- 
stantinum hunc Martina noverca et Pyrrhus patri- 
archa veneno necaverunt, cadaverque ejus in fano 
Beatorum Apostolorum repositum est. Uxorem 
habuit Anastasiam, qua post mortem juxta mari- 
tum est condita. 

Imperium deinde Heraclonas cum matre Martina 
tenuit menses 6. Is ad templum Sancti Sophism 
protulit coronam, quam Constantinus ex sepulcro 
patris abstulerat. Legatum quoque Constantini 
fratris militibus viritim tria nomismata distribuit. 
Hoc anno Mabias Cesarem Palestine occupat, 
septem annos oppugnatam ; ac in ea septem Ho- 
manorum millia interficit. Eodem anno senatus 
Heraclonam cum matre sua 254 et Valentino de- 
jicit, et Martinam exsecta lingua, Heraclonam naso 
mutilatum extorres agit : Constantem Constantini 


filium Heraclii nepotem imperio praflciunt. Tenuit [) τῖναν xai 


hoc annos 27. Ceterum Heraclonas non est impe- 
ratoria sepultura affectus, sed regno ejectus; 
privatamque agens vitam, cum matre Martina hu- 
matus est in dominico monasterio. Pyrrho etiam 
profligato patriarcha Cpolis creatur Paulus presby- 
ter et dispensator, qui episcopatum gessit an- 
Dos. 12. 


Τῳ λα ἔτει τελευτᾷ Ἡράκλειος βασιλεὺς ὑδεριά- 
σας, μηνὶ Μαρτίῳ ια, βασιλεύσας ἔτη X,  μῆνας 
C. Οὗτος ὑπὸ ᾿Αθανασίου πατριάρχου τῶν Ἰαχω- 
θιτῶν καὶ Σεργίου τοῦ Σύρου Κωνσταντινουπόλεως 
ἀπατηθεὶς εἷς τὴν αἴρεσιν τῶν Μονοθελητῶν ἑξέχυ- 
λίσθη, καὶ δὴ μετὰ ταῦτα νόσῳ περιπεσὼν ὑδεριχῇ, 
δι dic καὶ τέθνηκε, δεινῶς ἐτιμωρεῖτο: ἐπὶ τοσοῦτον 
γὰρ τὸ πάθος ἐπεχτάθη, ὡς ἠνίκα ἀπουρεῖν ἔμελλε, 
σανίδα τίθεσθαι κηυτὰ τοῦ ἤτρου διὰ τὸ στρέφεσθι 
τὸ αἰδοῖον αὐτοῦ xal κατὰ τοῦ προσώπου τὸ oUpov 
ἀναπέμπειν. Ελεγχος δὲ ἦν τοῦτο τῆς ἑαυτοῦ 
παρανοµίας — tvexev τοῦ εἲς τὴν ἴδίαν ἀνεψιὰν 
Μαρτῖναν παρανομωτᾶτου Ὑάμου. Ἐτέθη δὲ τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ἐν λάρναχι, καὶ Έμεινεν ἀσκεπὲς ἡ μέρας 
9. Συνετάφη δὲ αὐτῷ καὶ στέµµα Ἰχρυσοῦν xal 
οὕτως ἐσκεπάσθη. 

Μετὰ τοῦτον βασιλεύει Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ µῆνας, 9" "Hv δὲ ἀσθενὴς τὸ σῶμα, καθ) 
ἑκάστην, ὡς εἰπεῖν, νοσηλευόµενος. Τούτῳ τιὲς 
λέγουσιν, ὅτι Τὸ στέµµα, iv d ἐστέφθης, σὺν τῷ 
πατρὶ σου itio. Καὶ ἐχέλευσε Καλλινίκῳ κουθι- 
κουλαρίῳ χοµίσαι αὐτό. ᾿Απελθὼν οὖν xai ἀνοίξας 
εὗρε τὸ σῶμα διαλυθὲν ὡσεὶ ὕδωρ, τὸ δὲ στέµµα 
συμπαγὲν τῇ κεφαλῃ. Καὶ ἀνέσπασεν αὐτὸ σὺν τῇ 
κόµῃ, πενθῶν καὶ ὀδυρόμενος, καὶ ἀπήγαχε τοῦτο 
τῷ Κωνσταντίνφ. Ὁ δὲ ἐκέλευσε τοῦτο παραλυθῆ- 
ναι xal τιμηθῆναι ὅ καὶ διειµήθη λίτρας οἱ. 
Τελευτᾷ δὶ Κωνσταντῖνος φαρμαχευθεὶς ὑπὸ Μαρτί- 
νης τῆς αὐτοῦ μητρυιᾶς καὶ Πύῤῥου πατριάρχου: xai 
τίθεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ Jp τῶν ᾽Αγίων 
᾿Αποστόλων. Γυνὴ δὲ τούτον ᾽Αναστασία, Ἆτις μετὰ 
τελευτὴν συνετάφη τῷ lol ἀν δρί, 

Βασιλεύει δὲ 'Ἡρακλωνᾶς σὺν μητρὶ Μαρτίνῃ 
uve ς’. Οὗτος πρεσήγαγεν sl; τὴν ᾽Αγίαν Σοφίαν 
τὸ στέμμα ὅπερ ἀφείλετο Κωνσταντῖνος ἐκ τοῦ 
μνημείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δοὺς xai ἑκάστῳ 
στρατευομένῳ Ἀλεγάτον, νομίσματα τρία, ὑπὲρ 
Κωνσταντίνου ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Τούτῳ τῷ ἔτει παρα- 
λαμθάνει Μαδίας Καισάρειαν τῆς Παλαιστίνης μετὰ 
Ἑπτὰ ἔτη τῆς πολιορκίας αὐτῆς, xal κτείνει ἐν αὐτῇ 
Ῥωμαίων χιλιάδας ἑπτὰ. Τούτῳ τῷ ἔτει ἀπώσατο 
à σύγκλητος Ἡρακλωνᾶν ἃμα Μαρτίνῃ τῇ μττρὶ 
αὐτοῦ καὶ Βαλεντίνῳ, xal γλωσσοκοπήσαντες Μαρ- 
ῥινοχοπήσαντες ᾿ἩΗἩρακλωνᾶν ἐξώρισαν 
ἀμφοτέρους. Καὶ ἀνεθίθασαν Κώνστάντα τὸν υἱὸν 
Κωνσταντίνου, ἔγγονον Ηρακλείου, ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, 
ὃς ἐκράτησεν (P. 431] ἔτη xt. Ὁ δὲ Ἠρακλωνᾶς 
οὐκ ἐτάφη βασιλικῶς, ἀλλὰ διωχθεὶς ἐκ τῆς βασι- 
λείας καὶ ἴδιωτεύων ἐτάφη ἐν τῷ μοναστηρίῳ σὺν 
τῇ μητρὶ Μαρτίνᾳ. Πύῤῥου δὲ ἐκθληθέντος Χειροτο- 
γεῖται πατρ.άρχης ᾖΚωνσταντινουπόλεως Παῦλος 
πρεσθύτερος xal οἰχονόμος, ἐπισκοπήσας ἔτη B' (75). 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(738) Idem est apud Zonarum in Constante He- 
raclii N. In Chronologia Nicephori archiepiscopi 


Cpolitani legitur anni 2 d. 26. Eam Graecam ipse 
non vidi: Latine edita est, versa a Germanis 
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Κόσμου ἔτος «ρλδ’, τῆς θείας σαρκώσεως ἔτος χμ’. Α — Anno mundi 6134, anno divina Incarnationis 


Ῥωμαίων βασιλεὺς Ἰώνστας ὁ υἱὸς Κωνσταντίνου 
υἱοῦ Ἡρακλείου, αἱρετικὸς,ἔτη x. "Oc παρακλητικοῖς 
λόγοις πρὸς τὴν σύγκλητον ἐχρήσατο, ἐπαινέσας αὖ- 
τὴν ὑπὲρ τοῦ μίσους Ἡρακλωνᾶ xai Μαρτίνῃς ὡς φο- 
νέων γεγονότων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xai δωρεαῖς φιλοτι- 
µησάµενος ἀπέλυσε. 

Τῷ β΄ ἔτει ἤρξατο Οὔμαρος οἰκοδομεῖν τὸν ναὸν 
Ἱερουσχλὴμ, xai οὐχ stato τὸ κτίσμα. Πνθομένου 
δὲ τὴν αἰτίαν εἶπον oi ᾿Ιουδαῖοι, xai χκατήγαγον τὸν 
σταυρὸν τὸν ὄντα ἑπάνω τοῦ ναοῦ τοῦ ὅρους τῶν 
Ἐλαιῶν, καὶ οὕτως συνέστη αὐτῶν ἡ οἰχοδομή. Διὰ 
ταύτιν τὴν αἰτίαν πολλοὺς σταυροὺς χατήγαγον οἱ 
μισόχριστοι. 

Τῷ y' ἔτει γέγονεν ἔκλειψις ἡλίου, 

Τῷ « ἔτει γέγονεν ἄνεμος βίαιος, καὶ πολλὰ 
δένδρα παμμεγέθη ἔπεσον, xai στύλους ἔῥῥιψε. 

T ἕ ἔτει ἐπεστράτευσε Μαθίας εἷς Κύπρον, 
ἔχων σκάφη ay, καὶ παρέλαθε Κωνστάντειαν καὶ 
πᾶσαν τὴν νῆσον. 

Tip η’ ἔτει Μαθίας τὴν ΄Αραδον σφοδρῶς πολεμή- 
σας ταύτην λόγῳ παρέλαθε καὶ ἀπετείχισε xal 
ἐνέπρησε, καὶ τὴν νῆσον ἄοικον ἐποιίησεν ἕως τοῦ 
νυν. Tip δ᾽ αὐτῷ Exec γέγονεν ἐν "Pom σύνοδος ὑπὸ 
Μαρτίνου κατὰ τῶν Μονοθελητῶν. 

Τῷ ια’ ἔτει κόνις ἐκ. τοῦ οὐρανοῦ κατηνἐχθη. 

Ti ιβ Μαθίας καταλαθὼν τὴν Ῥόδον καθεῖλε 
τὸν χολοσσὸν μετὰ ατξε ἔτη της αὐτοῦ ἱἹδρύσεως' 
ὃν ὠνησάμενος ἔμπορος ἐννακόσια καµήλια ἑφόρ- 
τωσε τὸν χαλκόν. Καὶ γὰρ οἱ Ῥόδιοι θαλασκοχρα- 
τήσαντες ἀνέστησαν ἀνδριάντα χαλκοῦν τῷ Ἠλίῳ πη- 
χῶν v', ὡς λέγει τὸ ἐν αὐτῷ ἐπίγραμμα' 

Τὸν ἐν ᾿Ρόδῳφ χολοσσὸν ὀκτάκις δέχα 

Λάχης ἐποίησε πήχεων ὁ Λἰνδιος. 
"Ov διὰ τὸ μέγεθος ἐχάλεσαν χκολυσσὸν, ἀφ᾿ οὗ καὶ 
αὐτοὶ Κολοσσαεῖς (16) ὠνομάσθησαν. 

Tp τι ἔτει ἨΜαθίας ῥἐἑξόπλισιν ἐν Τριπόλει 
ἐποίησε μεγάλων πλοίων τοῦ ἀνελθεῖν κατά Κων- 
σταντινουπόλεως. Τοῦτο θεασάµενοι δύο ἀδελφοὶ 
φιλόχριστοι, viol βυκινάτορος, ζήλῳ θείῳ τρωθὲν- 
τεε (P. 499) ἐπὶ τὸ δεσµωτήριον παρεγένοντο, καὶ 
τὰς πύλας διαῤῥήζαντες καὶ τοὺς δεσµίους λύσαν- 
τες τὸν ἀμηρᾶς Τριπόλεως ἀπέκτειναν xal τοὺς σὺν 
αὐτῷ, καὶ τὴν ἀποσκευὴν πᾶσαν ἐμπρήσαντες ἐπὶ 
᾿Ρωμανίαν ἀπέπλευσαν. Καὶ ὁ μὲν Μαδίας στρα- 
τεύει Καισάρειαν τῆς Καππαξοκίας, ᾿Αθουλαούαρ 
δὲ ἀρχηγὸν κατέστησε τῶν πλοίων ὅς παραγενό- 
μενον εἰς τὸν Φοίνικα τῆς Λυκίας, ὄνθα ἦν ὁ βασι- 
λευς μετὰ τοῦ ᾿Ρωμαϊκοῦ στόλου, ναυμαχεῖ μετ 
αὐτοῦ. ΤΠ οὖν πρὸ τοῦ παλέμου ἑσπέρᾳ θεωρεῖ κατ 
ὄναρ ὁ βασιλεὺς ὅτι ἦν ἐν θεσσαλονίκμ. Διυπνισθεὶς 
δὲ διηγήσατο τῷ ὀνειροκρίτῃ. Ὁ δὲ ἔφη CO βα- 
σιλεῦ, εἶθε μὴ ὕπνωσας τῇ voxti ταύτῃ, μήτε 
ὄνειρον ἐθεάσω]| τὸ Υὰρ εἶναί σε ἐν θεσσαλονίχῃ, 


640, Constans Romanorum imperium adoptus est, 
idque gessit annos 27, Constantini filius, Heraclii 
nepos hereticus. Is senatum oratione blanda 
compellavit, collandans eos ob insectationem He- 
raclone et Martine, a quibus patrem suum inter- 
fectum dicebat ; liberaliterque donatos dimisit. 

Anno hujus altero Umarus «edificare templum 
Hierosolymitanum copit; cumque edificia non 
consisterent. Judaei causam rogati eam exposue- 
runt, ac crucem qua templo montis Olearum im- 
posita erat deposuerunt. Ita demum «edificia fir- 
mata sunt. Atque hec res Christi osoribus occasio- 
nem prabuit multas cruces deturbandi. 

Anno tertio defectus solis fuit. 

Anno sexto ingens ventns multas pregrandes 
arbores ac columnas dejecit. 

1585 Anno 7 Mabias in Cyprum expeditionem 
fecit, navibus 1700, occupavit Constantiam et to- 
tam insulam. 

Anno 8 Mabias Aradum post acrem oppugnalio- 
nem pacto cepit, murisque dejectis incendit, fecit- 
que ut insula in hunc usque diem habitatoribus 
careat. Eo ipso anno Roma Martinus concilium 
egit contra Monotheletas. ] 

Anno 11 pulvis de colo est delatus. 

Anno 12 Mabias Rhodo potius colossum ever- 
tit, anno postquam is positus fuerat 1365. Quem 
cum quidam mercator emisset, szre illo 900 came- 
los oneravit. Etenim Rhodii maris imperium obti- 
nentes cream Soli statuam posuerunt, altam cubi- 
tos 80, quod inscriptio ejus docet : 

Qui stat Rhodi colossus, octies decem 

Fecit Laches hunc altum cubitos Lindius. 

A magnitudine ei Colossi nomen indiderunt ; et ab 
eo ipsi quoque Colossenses sunt denominati. 

Anno 13 Mabias apud Tripolim magnas instru- 
xit noves, Cpolim petiturus. Id cernentes duo 
Christiani fratres, buccinatoris filii, divino animi 
fervore exagitati ad carcerem accurrerunt effra- 
ctisque foribus,et qui captivi erant liberatis, ame- 
ram Tripolitanum et eos qui ipsi aderant occide- 
runi; universoque apparatu cremato in Roma- 
niam navigio abiverunt. 256 Porro Μαρίας Ce- 
saream Cappadocim bello pelens elassi prevficit 
Abulavarem. Is ad Phasnicem Lycie cum appulis- 
set, ubi imperator eum Romana classe erat, navali 
pugna cum eo congreditur. Qua eam pugnam pro- 
xime antecessit vespera, ea imperator per somnum 
imaginatus fuerat se esse Thessalonice ; idque 
insomnium conjectori proposuerat. Atque hic, 
Utinam, ait, o imperator, hac nocte neque dormi- 
visses, neque insomnium tibi esset oblatum ! Quod 
enim tibi visus es apud Thessalonicam esse, id 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


eximio ornamento et bonarum litterarum columine 
Camerario, quem honoris causa nomino. Xvr. 


(76) Errorem sequitur a geographicarum rerum ΄ 


et nominum ignoratione propagatum, de quo alias. 
Et Colassenses paulo post, ubi de Paulicianorum 


haresi dieit, cum Asianis numerantur. Xvr. — Non 
Rhodii modo,sed et Choniat» Phrygii, qui et Pas- 
salenses, sunt Colossenses; quod adnotasse de- 
buerat Xylander, ne impingeret. GoAR. 
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significat Thes allo nicam: Alteri cede victoriam. A θὲς ἄλλῳ τὴν νίχην, κρίνεται. Πρὸς τὸν ἐχθρὸν σου 


Proinde ad hostes victoria inclinat. Atque ita qui- 
dem evenit. Eo enim proelio victi sunt Romani, 
eorumque sanguis mari permistus. Imperator tum 
alium quemdain suis vestibus induit. Insiliens au- 
tem in navim is cujus paulo ante mentionern feci- 
mus buccinatoris filius, abreptum imperatorem in 
aliud navigium transfert. praeterque hominum 
opinionem servat. [pse imperatorie navi insistens, 
fortissime pugnando, multis dejectis, tandem ipse 
quoque cadit. Imperator vix segre salutis compos 
cum dedecore Cpolin redit. 

Circa hoc tempus exstitit Constantinus quidam, 
qui et Silvani nomen usurpabat, Paulicianorum 
secl princeps. Ejus hereseos hec est historia: 
Manichaei Paulicianorum nomen sibi sumpserunt a 
Paulo quodam Samosateno, Manichee cujusdam 
mulieris Callinices nomine fllio. Ea cum haberet 
duos filios, Paulum scilicet et alium Joaunem, 
754 Manichza eos heresi instituit, Samosatisque 
in Armeniam emisit, uti ibi eam heresim promul- 
garent. Id quod ii fecerunt in vico quodam Phanar- 
row. Exinde vico Episparidis, sectatoribus Pauli- 
cianorum nomen factum fuit. Hi longo post hunc 
Paulum tempore magistrum habuerunt alium, 
Constantinum illum qui cognomentum Silvani ges- 
sit. Hunc principem suarum doctrinarum agno- 
scunt, non Paulum. Hic enim iis opiniones quas 
sectantur, absque scripto per traditiones exhibuit, 
Evangelium quidem ex traditione. Apostolum autem 
scripto. Tradidit autem ita ut nihil a Scriptura 
differrent apud nos recepta, sed singula capita ad 
suam detorsit ha»resin. Nam et hanc ipsis legem 
posuit, ne prwter Evangelium et Apostolum ullum 
alium librum legerent.secuudum postConstantinum 
illum Silvanum alium habuerunt praeceptorem, Si- 
meonem nomine, sed qui se Timotheum vocaret. 
Quartum Josephum, qui sibi Epaphroditi appella- 
tionem imposuit. Ab hoc Zachariam, quem tamen 
veluti mercenarium et non verum pastorem quidam 
ipsorum repudiant. Sextum Baanem, cognomento 
Sordidum. Septimum Sergium, qui Tychicum sese 
denominavit. Ac Manetem quidem, Paulum, Joan- 
nem, et alios quicunque ipsis proponantur,libenter 
ii damnant : Constantinum autem, 758 Silvanum, 
Simeonem qui Titi, Genesium qui Timothei, Jose- 
phum qui Epaphroditi, Baanem Sordidum, et Ser- 
gium qui Tychici titulo se insignibat, nequaquam 
damnaut, quippe eos pro suis agnoscentes magi- 
stris: sed eos loco apostolorum Christi habent. 
Nominant sex Ecclesias in sua confessione, Mace- 
doniam, quse est castrum colonie, Cibosam, quam 


ἡ νίκη τρέπεται. Καὶ δὴ τοῦτο xa! ἀπέθη' συµ- 
θαλόντες Ὑὰρ Ἠπόλεμον ἱἹττῶνται ᾿Ῥωμαῖοι, xal 
συγχιρνᾶται dj θάλασσα τῷ αἶἷματι τῶν Ῥωμαίων. 
Ἐνδύει δὲ ὁ βασιλευς ἄλλο τὴν ἐσθῆτα αὐτοῦ, καὶ 
εἰσπηδήσας ὁ προλεχθεὶς υἱὸς τοῦ βυκινάτορος (71) 
tüv βασιλέα ἀφαρπᾶζει «ai εἷς ἕτερον σκάφος µετα- 
θάλλει καὶ παραδόξως διασώζει. Αὐτὸς δὲ ἐπιστὰς 
τῇ βασιλιῇ νηΐ πολλοὺς ἀνεῖλεν ὁ γενναιότατος, 
ὕστερον δὲ ἀναιρεῖται καὶ αὐτός. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
μόλις διασωθεὶς ὑπέστρεψε μετ οἰσχύνης ἐν Κων- 
σταντινουπόλει, 

Ἐφ᾽ àv γρόνων καὶ ὁ ἀρχηγὸς τῶν Ἡαυλικιάνων 
ἀνεφάνη Ἰωνσταντίνος, ὁ καὶ Σιλουανὸν αὐτὸν 
ὀνομάσας. "στι δὲ 3, αἴρεσις αὐτῶν οὕτως, Παν- 
λικιάνοι, οἱ καὶ Μανιχαῖοι, Μετωνοµάσθησαν δὶ 
ἀντὶ Μσνιχαίων Παυλιχιάνοι ἀπὸ Ἰαῦλου τινὸς 
Σαµοσατέως, υἱοῦ Ὑυναικὸς Μανιχαίας Καλλινίκης 
τοὔρομα, τις δύο υἱοὺς ἔσχε, τοῦτον τὸν Παῦλον 
xai Ιωάννην. Τούτους οὖν τὴν Μανιχαϊκῆν αἴρεσιν 
ῥιδάξασα ix τοῦ Σἀμοσάτου εἷς ᾿)Αρμενιακοὺς 
κήρυκας τῆς αἱρέσεως αὐτοὺς ἀπέστειλεν οἵτινες 
ἑλθόντες slc κώμην τινὰ τῆς Φαναῤῥοίας ἐκεῖσε 
τὴν ἑαυτῶν αἴρεσιν ἑνέσπειραν. Ἔκτοτε οὖν ἡ uiv 
κώμη µετωνοµάσθη ᾿Βπίσπαρις, oi δὲ μαθηταὶ 
αὐτῶν Παυλικιάνοι ἐκλήθησαν. Οὗτοι μετὰ χρόνους 
προλλοὺς τῆς διαδοχῆς τοῦδε τοῦ Παύλου ἕτερον 


ἔσχον διδάσκαλον Κωνσταντῖνον καλούμενον, τὸν 
ποῤῥηθέντα διλθανόν. Τοῦτον ἔχουσιν ἀρχηγὸν 


τῶν ὃ,δασκαλιῶν αὐτῶν, καὶ οὐχὶ τὸν Παῦλον. Οὗτος 
γὰρ αὐτοῖς παρέδωχε τὰς αἱρέσεις αὐτοῦ ἀγράφως 
κατὰ παράδοσιν, τὸ βὐαγγέλιον μὲν κατὰ παράδο- 
ctv, τὸν δὲ ᾿Απόστολον ἐγγράφως, ἀπαράλλαχτα μὲν 
τῇ Γραφῇ καὶ τοῖς λόγοις ὡς καὶ τὰ παρ ἡμῖν ὄντα 
παραδοὺς, διαστρέψΨας δὲ ἕκαστον κεφάλαιον πρὸς 
τὰς ἑαυτοῦ αἱρέσες, νοµοθετήσας αὐτοῖς καὶ 
τοῦτο, μὴ δεῖν ἑτέραν βίδλον οἱανοῦν ἀναγινώσχευ 
εἰ μὴ τὸ Εὐαγγέλιον val τὸν ᾿Απόστολον. Μετὰ 
[Ῥ. 433] δὲ Κωνσταντῖνον καὶ Σιλθανὸν δεύτερον ἔσχον 
διδάσκαλον Συμεῶνα (78) καλούμενον, μετονοµάσαντα 
δὲ ἑαυτὸν Τιμόθεον. Τέταρτον δὲ Ἰωσὴφ µετονο- 
μάσαντὰ ἑαυτὸν ᾿Επαφρόδιτον, καὶ μετὰ τοῦτον Zaya- 
plav. Αλλὰ τοῦτον ὡς µισθωτὸν καὶ οὐκ ἀληθῆ ποιμένα 
ἀποθάλλονται ἔνιοι ἐξ αὐτῶν. "Extov τὸν Βαάνην τὸν 
ῥυπαρὸν, xal ἔθδομον τὸν Σέργιον τὸν καὶ Τυχικὸν 
ἑχυτὸν µετονοµάταντα. Μάνεντα τοίνυν καὶ Παῦλον 


D καὶ Ἰωάννην, καὶ ἄλλους οὕς ἐάν τις εἴπῃ αὐτοῖς, 


προθύµως ἀναθεματίζουσι Κωνσταντῖνον δὲ τὸν 
καὶ Σιλθανὸν ἐπ'κληθέντα, xoi Συμεῶνα τὸν xal 
Tícov, καὶ Γενέσιον τὸν καὶ Τιµόθεον, xai ᾿Ιωσὴφ 
τὸν καὶ Ἐπαφρόδιτον xai Βαάνην τὸν ῥυπαρον 
καὶ Σέργιον καὶ Τυγικὸν ὡς διλασκάλὸυς αὐτῶν 


XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTE. 


(71) Βύκινον aut βούχινον buccina est corneum 
et recurvum instrumentum. vento in bellis inflan- 
vium. Differt a (tuba, que minor est, οἱ Leoni 
Const. 7 dicitur μικρὸν βούκινον' buccina vero 
juxta Nicetam in Manuele Comneno ἐπιμήκης αὖὐ- 
ὧν οδί, ac ideo μακρὸν ὡσεὶ βούχινα scripsit |. 6. 
Hinc σάλπιγγα 8ἱΥθ τοῦθαν & buccina sepius di- 


stinetam legas, quamvis Leo citatus etiam hanc 
cum illa confundat, cum ait signum fleri τῇ τούθᾳ 
ἣν νῦν λέγουσι βούκινον. GoaR. 

(18) Locus est mutilus, et ut ex sequentibus 
fiquet, sic legendum : Simeonem nomine, sed qui 
se Titum nuncupari vellet. Post hunc Genesium, 
qui tamen se Timotheum, etc. XYL. 
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οὐδαμῶς ἀναθεματίζουσιν, ἀλλ ἔχουσιν 
ὥσπερ ἀποστόλους Χριστοῦ. Λέγουσι δὲ καὶ ἕξ 
Βχκλησίας &v τῇ ὁμολογίᾳ αὐτῶν, τὴν Μακεδονίαν, 
fit; ἐστὶ Κάστρον κακολωνείας, τὴν Κίθωσαν, ἣν 
ἐμαθήτευσε Κωνσταντῖνος ὁ xai Σιλθανὸς καὶ Συ- 
μεὼν ὁ xai Τΐτος, τὴν ᾿Αχαϊαν, fiio doti xou 
Σαµοσάτου, vi» Μάναλιν, ἦν ἐμαθήτευσε Γενέσιος 
6 καὶ Τιμόθεος, τὴν τῶν Φιλιππτησίων, τοὺς μαθητὰς 
λέγοντες ᾿Ἰωσὴφ τοῦ xai ᾿Ἐπαφροδίτου καὶ Ζαχα- 
plou τοῦ μισθωτοῦ ποιµένος παρ᾽ αὐτῶν λεγομένου, 
τὴν τῶν Λαοδικέων, λέγουσι δὲ Κυνοχωρίτας. Τὴν 
μέντοι τῶν Ἐφεσίων, τοὺς tv Μόψου ἑστίᾳ xal τὴν 
τῶν Κολοσσαξων λέγουσιν ὡς Σέργιος ὁ xal Τυχινὸς 
ἀνεθεμάτισε. Τούτους οὖν τοὺς ἑπτὰ διδασκάλοτς 
αὐτῶν xai τὰς t£ "Εκκλησίας ἔχουσιν ἐντίμως: οὓς 
xal σέθοντχι. Πάντας δὲ τοὺς λοιποὺς, οὕς ἐὰν 
εἴπῃ τις αὐτοῖς, xal ἀναθεματίζουσι καὶ ἀποθάλ- 
λονται. Ἔχουσι δὲ πρώτην αἴρεσιν τὴν τῶν Μανι- 
χαίων, δύο ἀργὰς ὁμολογοῦντες ὡς κἀκεῖνοι. Λέγουσι 
δὲ οὗτοι, ὅτι "Ev ἆστι µόνον τὸ διαχωρίζον ἡμᾶς ἐκ 
τῶν Ρωμαίων, Ott ἡμοῖς μὲν ἕτερον θεὸν λέγομεν 
ὁπάργειν τὸν Πατέρα τὸν ἐπουράνιον, ὃς ἐν τούτῳ 
τῷ κόσμφῳφ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ) ἐν τῷ μέλλοντι, 
ἕτερον δὲ Θεὸν τὸν κόσμου ποιητὴν, ὅστις ἔχει τοῦδε 
τοῦ παρόντος τῆν ἐξουσίαν' ol δὲ ᾿Ρωμαῖοι, φασὶν, 
ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν θεὸν ὁμολογοῦσιν εἶναι καὶ Πατέρα 
τὸν αὐτὸν ἐπουράνιον καὶ τοῦ χόσµου παντὸς ποιη- 
τήν. Καλοῦσι δὲ ἑαυτοὺς μὲν Χριστιανοὺς, ἡμᾶς δὲ 
“Ρωμαίους. Λέγουσι δὲ πρὸς τοὺς ἁγνοοῦντας αὐτοὺς 
προθύµως. ἨΗιστεύομεν εἷς Πατέρα καὶ Ylióv καὶ 
ἅγιον Πνεῦμα, τὸν ἐπουρᾶνιον Πατέρα. xai ἀνάθεμα, 
φασὶ, τῷ μὴ οὕτως πιστεύοντι, 
λίαν τὴν ἑαυτῶν κακίαν µεθοδεύοντες. Οὐ γὰρ προσ- 
τιθέασι», Ote λέγουσι τὸν Ηατέρα τὸν ἐπουράνιον, 
ὅτι Τὸν µόνον ἀλτθινὸν θΘεὸν τὸν ποιήσαντα τὸν 
οὐρλνὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. Χρὴ 
δὲ τὸν προσδιαλεγόµενον ὀρθόδοξον αἰτεῖν τὸν Ma- 
νιχαῖον τοῦ εἰπεῖν τὸ σύμθολον [P. 434] τῆς ml- 
στεως, τὸ, Πιστεύω ἕνα θεὸν, Ἱ]ατέρα παντ toxpá- 
τορα, ποιητὴν οὐρανοῦ xal γῆς, ὁρατῶν τε πάντων 
καὶ ἀοράτων, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἔπειτα δὲ βλασφημ.,ῦσι 
μὲν εἷς τὴν παναγίαν θΘεοτόκον ἄμετρα ἐὰν δὲ 
βιασθῶσι παρ’ ἡμῶν ὁμολογῆσαι αὐτὴν, ἀλληγορικῶς 
λέγουσι ΠΗιστεύω εἷς τὴν ἁγίαν 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


αὐτοὺς À docuit Constantinus, Silvanus et Simeon Titus, 


θεοτόκου, ἐν ᾖ εἰσῆλθε xai ἐξῆλθεν ὁ Κύριος. 
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Achaiam, qui est vicus Samosatorum, Manalin, 
quam instituit Genesius Timotheus,Philippensem, 
dicentes in ea esse discipulos Josephi Epaphroditi 
et Zacharie, quem ipsi imercenarium pastorem 
appellant,Laodicensem, quos Cynochoriltas vocant. 
quasi a canum regione. Sed Ephesiam, eam que 
est Mopsuestie, et Colossensem a Sergio Tychico 
damnatas dicunt Hos ergo septem ipsorum docto- 
res et sex Ecclesias in honore habent ac veneran- 
tur, reliquos omnes, quoscunque ipsis nornines, 
damnant atque respuunt. Servant primam Mani- 
charum heresin, duo principia eum ipsis affir- 
mantes. Unum tantum esse aiunt, quod ipsos a 
Romana Ecclesia disjungat : se enim sentire alium 
esse Deum Patrem coelestem, qui in hoc mundo 
nihil habeat potestatis, habeat autem in futuro. 
alium Deum mundi conditorem, cui in presentem 
mundum jus sit, Romanos autem profiteri esse 
unum Deum,eumdemque Patrem colestem et unie 
versi factorem. 259 Se Christianos, nos Romanos 
appellant. lis quibus ignoti sunt, alacriter dicunt 
credere se in Patrem,Filium et Spiritum sanctum, 
celestem Patrem ; exsecranturque adeo eum qui non 
hoc modo credat.Sed nimis meditate suam malitiam 
consectantur Cum enim Patrem coelestem nomi- 
nant, non addunt: Solum verum Deum, Conditorem 
cali et terree atque omnium qus in iis sunt. Enim- 
vero Christianus cum Manichao disputans postulare 
ab eo debet ut symbolum fidei recitet hoc : Credo 


e unum l)eum Patrem omnipotentem, qui fecit 
μεμελετη µένως 


celum et terram, omnia que et videntur et visu 
non deprehenduntur, et cetera. Deinde immode- 
rata maledicendi impietate sanctissime Deipare 
obtrectant. Cuinque a nobis coguntur eam fateri, 
verbis aliud significantibus dicunt: Credo in san- 
ctissiinam Deiparam, in quam intravit et ex qua 
exivit Dominus. His verbis occulte notant Hiero- 
solymorum urbem supernam, in quam precursor 
nostri causa intravit Christus, ut ait Apostolus. 
Neque vere appellant beatam Mariam Deipa- 
ram, neque Dominum ex ea carnem assum- 
psisse. 

Λέγουσ, δὲ τὴν ἄνω 


Ἱερουσαλὴμμ, ἐν i πρόδρομος ὁπὶρ ἡμῶν εἰσηλθίε Χριστὸξι” καθώς φησιν ᾿Απόστολος, xai οὐ λέγουσι 
κατὰ ἀλήθειαν ti,» ἁγίαν Μαρίαν θεοτόχον, οὐδὲ ἐξ αὐτῆς supxoilfBtxa, τὸν Κύριον. 


Βλασφημοῦσι δὲ xal εἷς τὰ θεῖα μυστήρια τῆς D 


ἁγίας Χρινωνίας τοῦ τιµίου σώματος καὶ αἵματος 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, λέγοντες ὅτι τὰ 
ῥήματα πὺτοῦ ὁ Κύριος διδοὺς τοῖς ἀποστόλοις ἔλεγε' 
Λάθετε, φάγετε καὶ πίετε, οὐκ ἄρτον καὶ οἶνον' 
καὶ οὗ χρὴ, rcl, προσάγεσθαι ἄρτον xai οἴνον' 
Βλασφημοῦσι δὲ καὶ εἷς τὸν τίμιον σταυρὸν, λέγον- 
τες ὅτι σταυρὸς ὁ Χριστός ἔστιν, οὐ χρὴ δὲ προσχυ- 
νεῖσθαι τὸ ζύκον ὡς κεκατηραμένον ὄργανονυ. Τοὺς 
δὲ προφήτας καὶ λοιποὺς ἁγίους ἀποθάλλονται. 
"Ἔτι δὲ τὸν ἅγιον Πέτρον, τὸν µέγαν πρωταπόστο- 
λον, πλέον πάντων καὶ δυσφημοῦσι καὶ ἀποστρέφον- 
ταν, ἐξ αὐτῶν µηδένα τιγὰ dv. μέρει τῶν σωζομένων 


Impie quoque de divinis mysteriis sanctm com- 
munionis pretiosi" corporis et sanguinis Domini 
nostri Jesu &hristi garriunt, dicentes Dominum 
verba sua apostolis dedisse, eaque jussisse acci- 
pere, edere: atque bibere, non panem et vinum, 
quie quidem etiam adhibenda negant. Quin et ve- 
nerande cruci scelerate detrahunt, 2 60 Christum 
esse crucem dicentes, neque adorandum esse 
lignum, exsecrationibus deditum instrumentum. 
Vates quoque divinos et reliquos sanctos explo- 
dunt. Beatum Petrum,maguum illum apostolorum 
principem, gravius reliquis omnibus et infamant 
et prorsus a se rejiciunt, negantes eum in ullam 
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salutis partem venire. Concilia sua Ecclesiam ca- À εἶναι λέγοντες. Καθολιχὴν ᾿Εχκλησίαν τὰ ἑαυτῶν 


tholicam nominant in suis ad nos allegoriis : inter 
se enim a precibus ea proseuchas appellant. Pro 
baptismo habent verba Evangelii, quia Dominus 
dixerit se esse aquam ?? vivam. Omnia heec atque 
etiam plura, ubi deprehensi tenentur, aliud recte 
significantibus verbis (id enim voco allegoriam) 
. jnvolvunt. Oportet autem atttente et distincte de 
singulis contra eos disputare. Nam et mentiri iis 
in promptu est, ita ferentibus ipsorum legibns, et 
cum alias semper, tum precipue ubi urgentur, 
mendacio interposito elabuntur, aífirmantes quid- 
quid imperetur. Neque ob tale mendacium in ali- 
qua apud suos sunt culpa, quia nimirum hoc fe- 
cit Manes. Is enim dixit non se inhumanum esse 
instar Christi, dicentis se vicissim eos abnegatu- 
rum a quibus fuisset negatus *! : se eos qui ipsum 
coram hominibus diffessi fuissent eoque mendacio 
sibi salutem qussivissent, tanquam non diffessos 
cum gaudio recipere, revocationemque et menda- 
cium non magis culpare quam si ipsum professi 
fuissent.Similiter tamen seniores et sacerdotes re- 
liquos nostrates aversantur. Suos peregrinationis 
161 sum socios vocant et notarios; hique a cte- 
teris nulla prorsus re, non habitu, non victus ra- 
tione, non reliquo vitz apparatu differunt. Omnia 
Evangelii et Apostoli dicta habent perversa et no- 
stris sentenliis contraria, ab ipsis ita composita 
οἱ qui suis ea erroribus accommodarent. Nam 
quomodo ea scripta sunt atque sonant, ita apud 
ipsos habentur, nihil prorsus a nostris deflexa: 
sed sententias pervertunt, sicut alibi copiose esta 
me de tota hac re dictum. Nostrum Evangelium 
adorant ubi occasio tulit, dicentes non in cruce 
esse Christi verba,sed in tibro, ideoque hunc a se 
adorari. Quidam ex ipsis cum morbis doloribusve 
premuntur, crucem sibi imponunt; eamdemque 
recepta sanitate confringunt,in ignem abjiciunt ac 
cremant, aut etiam conculcant. Sunt inter eos qui 
infantes suos a nostris presbyteris baptizari cu- 
rent. Alii in nostram orthodoxorum Ecclesiam 
cum veniunt, occulte communicant, ut eo facilius 
simplicioribus imponant. IIujusmodi artibus ac si- 
mulationibus ii utentes,interim absque ullo discri- 
mine et metu omnis generis libidini et obscenitati 
vacant, promiscue utrumque sexum lascivia sua 
fedantes, quando nonnulli de eorum corpore tan- 


συνέδρεα, πρὸς ἡμᾶς ἐν τῇ ἀλληγορίᾳ αὐτῶν λέγον- 
τες πρὸς ἑαυτοὺς Ὑγὰρ ἐκεῖνοι προσευχὰς αὐτὰ 
λγουσι. Βάπτισμα δὲ τὰ ῥήματα τοῦ Εὐαγγελίου, 
καθώς φησιν ὁ Κύριος Ἐγώ clit τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν, 
Ταῦτα πάντα, xai πλείω τούτων, ὅτε φΦωραθῶσι, 
ἀλληγοροῦσιν. ᾽Αλλά χρὴ νουνεχῶς καὶ διωρισµένως 
αὐτοῖς εἰς πάντα διαλέγεσθαι. Καὶ γὰρ καὶ τὸ 
ψεῦδος προχείρως ἔχουσιν ὡς νόμον οἰκεῖον, πάντοτε 
μὲν, μάλιστα δὲ ὅταν βιασθῶσι, διαψευδόµενοι xal 
λέγοντες καθὼς ἑὰν προσταχθῶσιν ἤ προτραπῶσι, 
ἀνέγκλητοι ὄντες παρ) ἑαυτοῖς. Οὗτως γὰρ ὁ Μάνης 
αὐτοῖς παρέδωχεν, ὅτι Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ἄσπλαγχνος, 
φησὶν, ὡς ὁ Χριστὸς ὁ εἴπών' Ὅστις µε ἀρνήσεται, 
ἀρνήσομαι αὐτὸν χἀγώ. ᾽Αλλ’ ἐγὼ λέγω, Τοῦ ἀάρνου- 


B µένου µε ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων xai τῷ ψεύδει 


C 


τὴν οἰχείαν σωτηρίαν ποριζοµένους, ὡς μὴ ἀρνόυμέ- 
νου, μετὰ χαρᾶς δέχομαι καὶ τὴν ἀνάχλησιν καὶ 
τὸ ψεῦδος ὡς τὴν πρὸς ἐμὲ ὁμολογίαν ἀνέυθύνως, 
Ὁμοίως μέντοι xal τοὺς πρεσθωτἐρους xal λοιποὺς 
ἱερεῖς τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀποθάλλονται. Ἐκεῖνοι δὲ καὶ 
τοὺς ἱερεῖς αὐτοὺς συνεχδήµοὺς λέγουσι xai vota- 
plouc, ἁδιαφόρους πᾶσιν αὐτοῖς ὄντας xal τοῖς 
σχήµασι καὶ ταῖς διαίταις καὶ πάσῃ τῇ |P. 435] τοῦ 
λοιποῦ βίου χατασχευῃ. Ἔχουσι δὲ πάντα τὰ τοῦ 
Εὐαγγελίου καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὰ διάστροφα, 
πρὸς τὰ παρ) ἡμῖν ὄντα ἐναντία, παρ) αὐτῶν δὲ 
συντεθέντα ὡς Ó50sv ἁρμόζοντα ταῖς οἶκείαις αὖ- 
τῶν αἱρέσεσιν. Ὡς γὰρ εἴρηται τῇ Γραφῇ xai τοῖς 
λόγοις, οὕτως εἰσὶν ὥς xal τὰ παβ᾽ ἡμῖν ἁπαράλλα- 
κτα, τὰ δὲ νοήµατα διαστρέφουσι καθὼς iv τοῖς 
διὰ πλάτος (79) uot. λέλεκται περὶ τούτων σαφέστε- 
pov. Προσκυνοῦσι δὲ τὸ παρ) ἡμῖν Εὐαγγέλιον, 
ὅτε τύχῃ, οὐκ ἐν τῷ σταυρῷ, ἀλλ ἐν τῷ βιθλίψ, 
λέγοντες, ὅτι Λόγοι τοῦ Χριστοῦ εἶσι xal διὰ τοῦτο 
αὐτοῖς προσκυνοὺμεν. "Ev ἀσθενείᾳ δὲ val πόνῳ 
τινὲς ἐξ αὐτῶν ὅτε περιπέσωσι, τὸν στουρὸν ἐπιτι- 
θέασιν ἑαυτοῖς καὶ ὑγιεας τυγχάνοντες πἈπάλιν 
αὐτὸν συγχλῶσι xal εἰς πῦρ βάλλουσι xai xalouctv 
fj καταπατοῦσιν αὐτόν' Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν τὰ παι- 
δία ἑαυτῶν βαπτἰζουσιν ὑπὸ τῶν ἡμετέρων πρε- 
σθυτέρων. Ἔτεροι δὲ εἰσερχόμενοι ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
ἐχχλησίᾳ τῶν ὀρθοδόξων λεχηθότως µεταλαμθά- 
νουσι (80) πρὸς πλείονα ἑξαπάτησιν τῶν ἁπλουστέ- 
pev. Ταΐς τοιαύταις µεθοδείαις καὶ ὑποχρίσεσι 
χρώμενοι, πάσῃ ἀκολασία καὶ μιασμῷ ἑκατέρας 
ἀνθρώπων φύσεως ἀδιαφόρως καὶ ἀδεῶς Ὑχρῶνται. 


tum parentibus, et quidem propriis, abstinendum ἍΤινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς Ὑγονεῖς καὶ µόνον ἑχυ- 


perhibent. 
Auno 16 imperator in Slavinos expeditionem 
fecit, multisque captis et imperio suo subactis do- 
?9 Joan. ιν, 10. 3 Matth. x, 33. 


τῶν διαφἑέρεσθαι λέγουσι. 
Τῷ ις’ ἔτει ἐπεστράτευσεν ὁ βασιλεὺς xaxà Σχλα- 


θίνων (81), καὶ πολλοὺς αἰχμαλωτίσας ὑπέστρεψεν. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(19) Credo eum innuere librum aliquem theolo: 
gicum a se conscriptum ; qui fortassis non magna 
cum rerum jactura intercidit. Quid si fuit δογµα- 
«tz T, πανοπλία, armatura (puto) contra pravas opi- 
niones de rebus sacris, qu: supra, ubi de Maho- 
meti deliriis narrat,in margine citatur,ita quidem. 


ut plura iis que ibi referantur in illa sis inven- 
turus. Xvr. 

v Accedunt ad mensam dominicam. Xvr. 

81) Supra in Justiniani anno 34 Sthlavini scri- 
buntur, et deinde aliquoties. Xvr. 
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Οὗτος ὃ Κώνστας μὴ δυνηθεὶς τὸν ἅγιον Μάξιμον clc A mum rediit. Idem Constans sancto Maximo, cum 


τὴν ἑαυτοῦ κακοδοξίαν μετενεγχεῖν, τήν τε γλῶσσαν 
καὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπέχοψε. Καὶ τὸν ἅγιον Μαρτῖ- 
vov πάπαν Ῥώμης ἐξώρισε διὰ τὸ ἐλέγχεσθαι ὑπ' αὖ- 
τῶν τὸ µονοθέλητον αὐτοῦ δόγµα. 


Tj ιζ ἔτει Μαθίας ὁ τῶν ᾿Αράθων ἀρχηγὸς μετὰ 
ταῦτα ἐπρέσθενε περὶ εἰρήνης πρὸς Κώνσταντα διὰ 
τὴν εἰς αὐτὸν γενοµένην ὑπὸ τῶν ᾿Αράθων ἀνταρσίαν, 
καὶ ἵνα τελῶσιν ὑπὲρ τῆς τοϊαύτης εἰρήνης τοῖς Ῥω- 
patow οἱ "Αραθες καθ᾽ ἡμέραν νοµίσµατα χίλια καὶ 
ἵππον xai δοῦλον. Ὁ δὲ οὖκ ἐπείσθη. 

Τῷ τη’ ἔτει ἀνεῖλε Κώνστας ὁ βασιλεὺς θεοδόσιον 
τὸν ἴδιον ἀδελφόν' σκανδαλιζόµενος γὰρ εἷς αὐτὸν 
ἔχειρε πρότερον αὐτὸν διὰ Παύλου πατριάρχο» διά- 
χονον, ὃς xai µετέδωκε τῷ aciei τῶν ἀχράντων 
μυστηρίων ἐν ἁγίῳ ποτηρίῳ. "Oc μετὰ τὴν τελευτὴν 
αὐτοῦ καθ’ ὕπνους συχνῶς ἐφαίνετο αὐτῷ, διακόνου 
φορῶν στολἠὴν, καὶ ἐπιδιδοὺς ποτήριον αἵματος ἔλεγε' 
Πίε, à ἀδελφέ. Ὅθεν ἐχκανήσας ὁ ἄθυμος ταῦτα ὁρᾷν 
ἐσχέψατο χατελθεῖν ἐν Σικελίᾳ. Καταλιπὼν οὖν ἐν τῇ 
πόλει τήν τε γυναῖκα καὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς, καὶ εἶσελ- 
θὼν εἰς ἕνα τῶν δρομώνων xal ἀναχωρῶν, στραφεὶς 
ἐνέπτυσε τῇ βασιλευούσγ πόλει, καὶ οὕτως ἀπέπλει. 
Αλλ) οὐδὶ [P. 436] ἐν Σιχελίᾳ διατρίδοντι ἀπέπτη ὁ 
ὄνειρος ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καταλαθὼν δὲ Συράχουσαν πόλιν 
τῆς Σικελίας διέτριθεν ἐν αὐτῃ, βουλόμενος ἐν Ῥώμῃ 
τὴν βασιλείαν µεταστῆσαι διὰ τὸ µισηθῆναι αὐτὸν 
ὑπὸ τῶν Βυζαντίων ὡς Μονοθελήτην xai καχόδοξον. 
Πέμπει οὖν ἀγαγεῖν τὴν γυναῖκα καὶ τοὺς υἱοὺς αὖ- 
τοῦ; oi δὲ Βυζάντιοι ουχ ἀπέλυσαν αὐτούς. 


Τῷ κς ἔτει ἀπέλυσε Μαθίας τὸν υἱὸν αὐτοῦ ᾿Εζὴδ 
μετὰ Βαρθάρω πολλῶν κατὰ Ῥωμαίων' καὶ ἐλθόν- 
τες εἷς Χαλκηδόνα Ἰχμαλώτευσαν πολλούς. Ιἱαρέλα- 
6ov δὲ xai τὸ ᾽Αμώριον τῆς Φρυγίας, καὶ ἀφέντες εἰς 
φυλαχὴν αὐτοῦ χιλιάδας πέντε ἄνδγας ἑνόπλους üv- 
έκαμψαν εἰς Συρίαν. Χειμῶνος δὲ γενοµένου πέµπει ὁ 
βασιλεὺς τὸν κουθικουλάριον ᾿Ανδρέαν. Kal πολλῆς 
οὔσης χιόνος ἐν νυκτὶ καταλαμθάνει, καὶ διὰ ξύλων 
ἀνέρχεται ἐπὶ τὸ τεῖχος, καὶ εἰσέρχεται elc τὸ ᾽Αμώ- 
ριον, καὶ κτείνει τὰς πέντε χελιάδας τῶν ᾿Αράθων ὡς 
μὴ ὑπολειφθῆναι ἕνα ἐξ αὐτῶν. 

Td κζ΄ ἔτει ἐδολοφονήθη ὁ βασιλεὺς Κώνστας ἓν 
Συρακούσῃ τῆς Σικελίας, ἐν τῷ βαλανείῳ ὃ λέγεται 
Δάφνη. Συνεισῆλθε Ὑάρ τις αὐτῷ ᾿Ανδρέας, καὶ ὡς 
ἤρξατο σµήχεσθαι ὁ βασιλεὺς, δέδωκεν αὐτὸν μετὰ 
τοῦ xi000u κατὰ τῆς κορυφῆς xal ἀπέχτεινε. Τὸν δὲ 
θάνατον αὐτοῦ αὐθη μερὸν ἤκουσαν ἐν τῇ πόλει, φω- 
νῆς ἐκ τοῦ ἀέρος ἐνεχθείτης. Καὶ προθάλλονται οἱ 
Συραχούσιοι Μιζίζιον ᾽Αρμένιον βασιλέα, βιασάµενοι 
αὐτὸν, ὄντα λίαν εὐπρεπῆ καὶ ὡραιότατον. ᾿Αχούσας 
δὲ Κωνσταντῖνος τὴν τοῦ πατρὸς ἀποθίωσιν μετὰ 
πλείστης ναυστολίας καταλαμθάνει τὴν Σικελίαν, καὶ 
Μιζίζιον ἀναιρεῖ σὺν τῷ φονεῖ τοῦ ἰδίου πατρός. Kai 
καταστήσας τὰ ἘἙσπέρια ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν Ép- 
χεται, ἀποχομίσας xal τὸν νεκρὸν τοῦ iólou πατρός. 
Καὶ τοῦτον μὲν ἐν τῷ votp τῶν ᾽Αγίων )Λποστόλων 
μετὰ Κωνσταντίνου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατατίθησιν, 


eum ad prava sententie societatem perducere ne- 
quiret, linguam 263 et manum abscidit; ac 
sanctum Martinum Homes episcopum .relegavit. 
Causa indignationis in utrumque fuit improbata 
Monotheletarum, cui ipse favebat, sententia. 

Anno 17 Mabias, Arabum princeps suorum se- 
ditione compulsus, de pace ineunda ad Constan- 
tem misit, ejus pacis nomine in singulos dies 
ab Arabibus mille nummos depensum iri promit- 
tens, et equum servum. Verum id Constans non 
admisit. 

Anno 18 Constans germanum suum fratrem 
Theodosium interfecit, cum quidem ante offensus 
ab eo opera Pauli patriarche» tonsum diaconi mu- 
nere affecisset, ab eoque ipse sancto poculo 
sacrosanctis mysteriis impertitus fuisset. Is ergo 
Theodosius a morte sua Constanti crebro per 
quietem visus est, habitu diaconi, poculum san- 
guine plenum porrigens atque dicens; Bibe,frater, 
Ejus visi acerbitate victus infelix imperator statuit 
in Siciliam abire. [taque inurbe relinquens uxorem 
et tres filios celocem conscendit ; cumque solvis- 
set,conversus retro urbem imperii cedem conspuit, 
Sed ne in Sicilia quidem insomnium illud vexare 
Constantem desiit. Syracusas sibi delegit, ubi vi- 
tam ageret. Statuit. imperium Romam transferre, 
cum invisus Byzantiis esset ob Monotheletarum 
heresin aliasque pravas de religione sententias. 
Misit ergo 463 qui uxorem et liberos abdu- 
cerent : sed hanc cum liberis Byzantii detinue- 
runt. 

Anno 26 Mabias filium suum Izedum cum ma- 
gnis barbarum copiis adversus Romanus misit. 
Hi cum venissent Chalcedonem, multos captivos 
abduxerunt. Potiti etiam sunt Amorio Phrygix ur- 
be ; ibique pro praesidio relictis 600 armatis viris 
in Syriam redierunt. Hieme facta imperator An- 
dream cubicularium mittit, cum nix plurima 
jaceret. Is noctu per ligna in murum evadit 
Amorii, urbemque occupans occidione presidium 
interficit, ne uno quidem de 600 istis superstite. 


Anno 27 imperator Constans Syracusis in bal- 
neo, cui Daphne nomen, interficitur dolo. Quidam 
enim Andreas balneum una ingressus imperatorem, 


D dum is se tergere incipit, cado graviter capiti in- 


flicto necat. De morte Constantis, ea ipsa qua 
exstinctus est die, in urbe cognitum est voce ex 
aere delata. Syracusani Mizizium Armenium im- 
peratorem creant, invitum quidem et per vim. 
Fuis is homo longe prostanlissimus forma. Con- 
Sstantinus morte patris sui cognita cum maxima 
classe Siciliam occupat, Mizizium et palris una 
percussorem interficit, rebusque Occidentis con- 
stitutis Byzantium redit, allato secum patris cada- 
vere ; atque hoc in fano Apostolorum juxta patrem 
ejus condidit. 764 Ipse Romanum imperium tenet, 
collegis Tiberio et Heraclio fratribus. Justinanum. 
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patricium sancti Germani patriarcha patrem ca- À αὐτὸς δὲ βασιλεύει Ρωμαίων μετὰ Τιθερίου zat Ἠρα- 


pite truncavit hic, et Germanum ferocius se ge- 
rentem eviravit, cui Georgius in patriarche digna- 
tionem successit. 


Constantinus Constantis filius cognomento Po- 
gonatus, quad a barba est ductum, γογ religionis 
professor, imperavil annos 17. Annos imperii ejus 
primo Saraceni bello Afric» illato 80 hominum 
millia captivos abduxerunt. Qui vero orientalium 
populorum principes erant, ii Chrysopolin venien- 
tes dicebant, quia in Trinitatem crederent, ideo 
$e duobus fratribus Pogonato adjunctis tres velle 
habere impecatores. Ea res Constantinum petur- 


χλείου τῶν ἴδίων ἀδελφῶν. ᾽Απέτεμε δὲ καὶ Ἰουστι- 
νιανὸν τὸν πατρἰχιον, τὸν πατέρα τοῦ ἁγίου Γερμανοῦ 
τοῦ πατριάρχου. Τὸν δὲ Γερμανὸν τραχύτερον ὄντα 
εὐνούχισε' τὸν δὲ τῆς πατριαρχείας θρόνον Τεώργιος 
εἶχε. 

Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς Κώνσταντος ὁ Πωγωνάτος (82), 
ὀρθόδοξος, ἐθασίλευσεν ἔτη ιζ. Τούτου τῷ a' ἔτει ἐπ- 
εστράτευσαν Σαραχηνοὶ τὴν ᾿Αφϕριχὴν, καὶ ᾖχμαλώ- 
τευσαν χιλιάδας m. Οἱ δὲ τοῦ θέµατος τῶν ᾿Ανατολι- 
xüv Ἴλθον ἐν Χρυσοπόλει λέγοντες, ὃτι Εὶς Τριὰδα 
πιστεύοµεν, τοὺς τρεῖς στέψωµεν. ᾿Βταράχθη δὲ Κων- 
σταντῖνος µόνος γὰρ αὐτὸς ἦν ἑστεμμένος, οἱ δὶ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ Τιθέριος xoi ᾿Ἡράκλειος οὐδεμίαν cl- 
yov ἀξίαν. Καὶ ἀποστείλας ἐκράτησε [P. 491] τοὺς 


bavit, cum. solus ipse coronatus fuisset, neque p πρώτους αὐτῶν, καὶ ἐφούλχισεν (85) ἐν Συκαῖς' οἱ 


fratrum ejus Tiberii et Heraclii ulla esset dignitas. 
Missis igitur ministris primores eorum compre- 


prehendit, ac in Sycis (Ficus dixeris, suburbium 
terruit, iique fugam fecerunt. Fratribus porro nasos precidit. 


Anno secundo hiemis velementia multos homi- 
nes et bruta animalia interemit. 

Anno & iris in culo talis apparuit ut vulgo di- 
ceretur finis mundi instare. Sarraceni autem imag- 
na instrucla classe in Ciliciam delati Smyrnze 
hiemaverunt. 

Anno 5illa Dei adversariorum classis ad fines 
Thracio» appulit, occupato quod ab IIebdomo est 
usque ad Cyclobium spatio. Singulis 66 diebus 
pugnatumesta diluculo usque ad vespera:n ,abAureo 
pori; brachiolio usque ad Cyclobium, ab Aprili us- 
qucadSepteaibreui n.ensem.Inde barbari revertentes 
Cyzicum occupaverunt, atque ibi liiemarunt ; et vere 
rursum Christianis bellum fecerunt. Hoc modo 
septem annos se gessere. Tandem Dci et Deiparoe 
auxilio nostrosjuvante, magnasuorum multitudine 
amissa, ingenli cum dedecore domum discesserunt. 
Et classis ista cum ad Sylaeum trajiceret, hiberno 
&stu et procellis afflicta tota periit Porro autem 
Suphanius, Aphi filius cum Floro Pelrona οἱ Cy- 
priano (hi Romanas coptas ducebant) pugnam 
commisit, in qua triginta Arabum milia occubue- 
runt. Eo tempore Callinicus architectus ab Ielio. 
poli (Egypti urbe cum ad Itomanos transfugisset, 
ignem maritimum paravit, eoque accensas barba- 
rorum apud Cyzicum naves una cum hominibus 


C 


δὲ λοιποὶ ἔφυγον. 'O δὲ βασιλεὺς τοὺς ἀδελφοὺς ἑῤῥι- 
νοχύπησε. 
est Byzantii) supplicio affecit : ea res reliquos 


T β' ἔτει χειμὼν ἐγέντο μέγας ὡς ἀποθανεῖν 
πολλοὺς ἀνθρώπους xai θηρία. 

Tip ὃ ἔτει ἐσάνη Ἶρις ἐν τῷ οὐρανῷ τοιχύτη ὡς 
λέγειν πάντας ὅτι συντέλειά ἐστιν. Οἱ δὲ Σαρακηνοὶ 
μέγαν στόλον ἐξαρτήσαντες, xal παραπλεύσαντες e 
Κιλικίαν, παρεχείμτασαν εἲς Σμύρνην. 

Tu δὲ ε΄ ἔτει, τῶν θεοµάχων στόλος ἐλθὼν προσ- 
ώρμησεν iv τοῖς θρᾳχῴνις µέρεσιν ἀπό τε τοῦ 'E6- 
δόµου µέχρι τοῦ Κυχλοθίου (84), xal κατὰ πᾶσαν 
ἡμέραν πόλεμος ἐκροτεῖτυ ἀπὸ πρωί ἕως ἑσπέρας, 
ἀπὸ τοῦ βραχιολίου τῆς Χρυσὶς πόρτης (85) ἕως τοῦ 
Κυχκλοθίου, ἀπὸ μηνὸς ᾿Απριλλίου εἷς Σεπτἐµθριον. 
Καὶ ὑποστρέβαντες ἐν Κυζίκφ ταύτην παραλαμδά- 
νουσι, καὶ Ἐειμάζουσιν ἐχεῖ. Καὶ κατὰ ἔαρ ὁμοίως 
ἐπολέμουν μετὰ τῶν Χριστιανῶν ἐπὶ ἑπτὰ ἔτι. T 
βοηθείᾳ δὲ τοῦ θεοῦ καὶ τῆς θεοτύκου πλῆθος πολὺ 
ἀποθαλόντες μετ) αἰσχύνης μεγάλης ὑπέστρεψαν. 'Ex- 
πορἰζων (86) δὲ ὁ τοιοῦτος στόλος ἔπι τὰ µέρη τοῦ 
Συλαίου, ὑπὸ χειµερίου ζάλης xai καταιγίδος συντρι- 
θεὶς ὀλοκλήρως ὤλετο. Σουφίαν δὲ ὁ υἱὸς τοῦ "ΑΦ συν- 
έθαλε πόλεµον μετὰ Φλώρου xal Πετρωνᾶ καὶ Ko- 
πριανοῦ ἕ (όντων δύναμιν ᾿Ῥωμαϊκὴν, καὶ xtslvovzat 
"Apaósc γιλιάδες λ’. Τότε Καλλίνικος ἀρχιτέκτων ἀπὸ 
Ἠλίου πόλεως τῆς Αἰγύπτου προσφ»γὼν τοῖς Ῥ- 
palo, πῦρ θαλάσσιυν χατασκευάσας τὰ τῶν 'Apd- 
θων σχάφη κατέπρησεν ἐν Κυζίκψ, σύμψυχα κατα- 


hd 9 ο ο .»..ο .» ο 4 4 P -- 
demersit. Hic est ergo ignis maritimi inventor. Ab D ποντίσας aótX, Αὐτὸς οὖν ἔστιν à τὸ θαλάσσιον πῦρ 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


(82) A promissa barba, quam e Sicilia redux 
Cpolitanis ostentavit, cum ex urbe digressuro 
primo lanugo circa genas exoriretur. (ΟΛΑ. 

(83) Furca suspendtoque. damnavit, mutato p in À 
pro ἐφούρκιχεν' non in suburbio, ut Xylander, ve- 
rum ul Strabo l. vii, ἐπὶ τὸν ὑπὸ τῇ συκῇ καλοό- 
µενον λιμένα, in. Syces. portu, qui nunc Galate, 
Goan. 

(8) Septem itaque millibus passuum, ab Hebdomo 
cui est septimusab urbe lapis, ad Cyclobium portus 
CP locum, extendebatur navium Saracenicarum 


ordo. Goa4R. 

(85) Est Aurea porta versus Blachernas in imo 
sinu τοῦ x£oatoc, sinus CP. Βραχιόλιον est flexus 
ipsius sinus, KoxAó6tov ejusdem sinus fauces, sive 
CP. extrema pars versus Hellespontum. Goas. 

(86) Zonaras, γενοµένου τοῦ στόλου κατὰ τὸ Σύ:- 
λαιον, Verbum ἐκπορίζειν lioc modo usurpatum 
alibi non observavi. Pro Syleo Melanchthon Ma- 
leam habet. Xv. — Sylaeum secund: Pamphylis 
urbs. GoAR. 
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ἐφευρών. Ἐκ τούτου κατάγεται ἡ γενεὰ τοῦ Λαμπροῦ À hoc genus ducit Lamprus, is qui hodieque ignem 


τοῦ νυνὶ τὸ πῦρ ἐντέχνως κατασκευάζοντος. Ἐν ταύ- 
ταις ταῖς ἡμέραις Tv καὶ ὁ φβονιμώτατος ἄνθρωπος 
᾿[ωάννης 6 Πιτζικαύδης. 

Té x καὶ θ' Exec εἰσῆλθον οἱ Μαρδαῖται εἰς τὸν 
Αίθανον, xxi ἐκράτησαν ἀπὸ τοῦ Μαύρου Όρους ἕως 
τῆς ἁγίας πόλεως, καὶ ἐχειρώσαντο τὰς τοῦ Λιθάνου 
περιωπάς. Kal πολλοὶ δοῦλοι καὶ αἰχμάλωτοι xai αὖὐ- 
τόχθονες πρὸς αὐτοὺς ἐχώρησαν, ὥστε δι’ ὀλίγου χρό- 
νου εἷἲς πολλὰς Χχιλιάδας γενέσθαι. Ταῦτα μαθὼν ὁ 
Μαθίας καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἐφοθήθησαν, καὶ συλλογισά- 
µενρι ὡς τὸ τῶν Ῥωμαίων βασίλειον ὑπὸ θεοῦ φρου” 
ρεῖται, πέἔµπουσι πρέσθεις πρὸς τὸν αὐτοχρᾶτορα 
Κωνσταντῖνον ὑπὶρ εἰρήνης. 'O δὲ ἀποστέλλει τὸν 
Πιτζικαύδην, καὶ ποιεῖ ἐγγράφως εἰῤήνην μετὰ τῶν 
Σαρακηνῶν, ἑτησίως παρέχειν αὐτοὺς πρὸς τους Ῥω- 
µαίους χρυσίου χιλιάδας (87) καὶ ἄνδρας αἰχμαλώ- 
τους D καὶ ἵππους εὐγενεῖς ν ἐπὶ χρόνοις λ', Ταῦτα 
µαθόντες οἱ τὰ ᾿Εσπέρια οἰκοῦντες δῶρα στείλαντες 
[P. 438] τῷ βατιλεῖ εἰρήνην ᾖτησαν' oic εἶξας ὁ βα- 
σιλευς ἐκύρωσε ταύτην, xai γέγονε ἀμεριμνία µε- 
γάλη ἓν τε τῇ ᾽Ανατολῇ xal τῇ Δύσει. 

Td c ἔτει οἱ Βούλγαροι ἐπῆλθον τῇ θρἀκῃ, καὶ 
τοῦ βασιλέως κατ αὐτῶν στρατεύσαντος Ἠἠττῶνται 
Ῥωμαῖοι χαὶ πολλοὶ πίπτουσι. Βρυλόμενος δὲ ὁ βα- 

“σιλεὺς ἔχειν εἰρήνην μετὰ πάντων στοιχεῖ πάκτα, 
καὶ ὑποχωρεῖ εἰς αἰσχύνην τὰ τῶν Χριστιανῶν τῇ 
τούτου ἀθελτηρίᾳ. 

δὲ ἁγία xai οἰκουμενικὴ ς σύνυδος γέγονεν ἐν 
Κωνσταντινουπόλει, συνελθόντὠν σοπθ ἁγίω, ἸΠατέ- 
pov, lv τῷ wq ἔτει τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ 
πατρὸς ᾿Ιουστινιανοῦ΄ T ἡγοῦντο τοποτηρητα) 'Aqi- 
θωνος πάπα Ῥώμης θεόδωρος καὶ Γεώργιος πρεσθύ- 
τεροι xxl Ἰωάννης διάκηνος, ἀρχιεπίσκοπος Κων- 
σταντ'νουπόλεως — l'eopytoz, θεοφάνἠς ᾿Αντιοχέίας, 
ὑπ᾿ αὐτῆς χειροτονηθεὶς τῆς συνόδου διὰ τὸ τὸν προ- 
ηγτσάμτνον Μακάριον χαθα,ρεθῆναι τότε ὡς Ἀντενε- 
χθέντα τοῖς ὑπ' αὐτῆς ὀρθδόξως δογµατιζοµένοις. 
Tc δὲ διοικήσεως ᾽λλεξανδρείας Πέτρος μοναχὸς (88), 
τῆς δὲ τῶν ᾿Ἱεροσολύμων οὐδεὶς διὰ τὸ τοὺς θρόνούς 
χηρεύειν πατριαρχῶν κατασχεθέντας τηνικαύῦτα ὑπὸ 
Σαρακηνῶν. Σ,νηθροίσθησαν δὲ κατὰ θεηδώρου τοῦ 
τῆς Φαρὰν ἐπισκόπου, 'Ovwploo Ῥώμης, Κύρου Αλεξ- 
ανδρείας, Σεργίο» δὲ καὶ Ιύῤῥου xai Παύλου xai 
Πέτρου ἐπισκόπων Κωνσταντινουπόλεως γεγονότων, 
ἔτι δὲ καὶ κατὰ τῶν ἀνακχινισάντων τὴν αἴρεσιν τού- 
των, Μακαρίου τοῦ ὀνυμασθεντος ᾿Αντιοχείας προ- 
ἑδρο», Στεφάνου μαθητοῦ αὐτοῦ καὶ Πολυχρονίου (89) 
τοῦ νηπιόφρονος γέροντος, λεγόντων ἕν θέλημα καὶ 
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(87) Zonaras habet tria. Νοίαω numerorum '' pro 
I" affines habent figuras. Servos quoque habet tan- 
tum 8. Xvr. 

(88) Verbum in'Greco deficit; et vero Zonaras 
diserte scribit Alexandriam tunc archiepiscopo 
caruisse, a Saracenis, ut et Hierosolyma, occupa- 
tam. Sed in Actis hujus synodi, qua et citantur 
centuria Historiw Ecclesiaslicte novo septima, 


C 
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artificiose struit. Tunc etiam vixit prudentissimus 
homo, Joannes Pitzicauda. 


Annis octavo et nono Mardaitz Libanum in- 
gressi occupaverunt quidquid a Mauro monte est 
usque ad sacram urbem, et speculas etiam Libani 
obtinuere. Multi ad eos se contuleruntservi, captivi 
atque indigens, adeo ut exiguo tempore ad multa 
excreverint millia. Hiec 466 Maviam et qui cum 
eo erant terruerunt, ita quidem ut cogitantes Ro- 
manum imperium divino presidio defendi legatos 
ad Constantinum pacis petenda causa miserint. 
Is Pitzicaudam ad Saracenos mittit, perque eum 
pacem cum cis componit ac tabulis consignat, ea 
conditione ut per annos triginta quotannis Sarra- 
ceni Romanis penderent auri millia 10, servos 100, 
equos generosos 50. πο ubi perceperunt ii qui 
Occasum incolebant, missis ad imperatorem donis 
pacem petiverunt. Quam is eorum concedens peti- 
tioni sanxit. Ita et in Oriente et in Occidente 
magna fuit quies. 

Anno deciino Bulgari Thraciam invaserunt.Cum- 
que adversum eos imperator duxisset, Romani 
victi sunt, multique desiderati. Cum iis impera- 
tor pactum icit, omnia cupiens habere pacata ; 
ejusque stoliditate res Christiana dedecus acce- 
pit. 

Anno Constantini hujus, qui filium habuit Ju- 
stinianum, supra decimum tertio, sexta sancta et 
universalis synodus Cpoli fuit, collectis eo 289 
sanctis Patribus. Principes fuerunt Agathonis pape 
Romani locum tenentes, Theodorus ac Georgius 
presbyteri et Joannes diaconus, tum Georgius Cpo- 
litanus et Theophanes Antiochim archiepiscopi, 
hic ipsius tum concilii suffragiis delectus, moto 
dignitate Macario, quod ejus se san:e religioni con- 
gruentibus decretis opponeret. Gubernabat tum 
Alexandrinam 464 Ecclesiam Petrus monachus, 
Hierosolymorum nemo, soliis patriarcharum ses- 
sore tum vacantibus, quod erant a Sarracenis oc- 
cupata. Coactum fuit hoc concilium contra Theo- 
dorum Pharanis, Honorium Ποπια, Cyrum Ale- 
xandriz episcopos, et Sergium, Pyrrhum, Paulum 
ac Petrum, qui Cpolitanze Ecclesi; fuerant episco- 
pi, itemque adversus eos qui horum heeresin 
renovabant, quorum fuit Macarius nomine Antio- 
chio przeses, Stephanus ejus discipulus, et Poly- 
chronius puerili fatuitate senex. Affirmabant hi 


GOARI NOTE. 


exstat Petrum presbyterum et monachum locum 
tenuisse archiepiscopi Alexandrini. XvL. 

(89) Nomen monachi, qui mentitus visionem 
divinam, havresim suam ut defenderet, mortuum 
sese in vitam revocaturum scheda sus professionis 
imposita jactavit ; et cum ad rem ventum esset, 
turpiter sese dedit, neque lamen ab errore destitit. 
Acta Synodi. Xyr. 
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unicam Jesu Christi esse cum voluntatem tum A µίαν ἑνέργειαν ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ. 


agendi vim. Quos synodus damnans, pronuntiavit 
duas naturales voluntates totidemque naturales 
agendi facultates se uno Domino nostro Jesu Chri- 
sto demonstrari. Similiter de sacris Domini nostri 
in carne administrationis symbolis ita statuit : In 
quibusdam venerandarum imaginum picturis agnus 
exprimitur, digito Precursoris monstratus ; qui 
el pro exemplori gratize acceptus est,praemonstrans 
per legem nobis verum Agnum Christum. Itaque 
vetera simulacra et umbras, uti veritalis tesseras 
ac propositas multo ante effigies, traditas Ecclesise 
amplectentes, his tamen praferimus gratiam atque 
veritatem, quam ut legis implectionem accepimus. 
Proinde ut perfectum sit id quod etiam in colorum 
picturisomnium conspectui exponitur,statuimus ut 
porro loco veteris agni humana Christi, qui Agnus 
mundi peccata sustulit, effigies in 468 imagini- 
bus ponatur, ex ipsa humilitate altitudinem Verbi 
intelligentes, tum ad rei in carne a Domino gesta 
suppliciique ab eo tolerati et salutaris mortis et 
liberati per hanc mundi memoriam ut quasi manu 
ducamur. 


Tenendum est etiam alias fuisse certis in locis 
synodos, quarum decreta habemus, tametsi ex in 
numero sex islorum conciliorum non exstant. 
Tale fuit quod Ancyra actum est, item  Neocaesa- 
rem, Gangris, Antiochie, Laodiceo, Sardicae, Car- 
thagine. Hic enim coacta sunt ob quiestiones cer- 
tis locis obortas, neque jussu imperatorum, neque 
iis preesentibus : quin etiam horum quadam habita 
sunt priusquam Christiaoi exsisterentimperalores. 
Ceterum illa ccumenicz fuerunt, sic dicto», quia 
jussu imperatorum suimi pontifices, quolquot per 
imperium Romanunui erant, convocarentur,et quia 
in quavis earum,prasertim vero sexistis,de fidefuit 
quiasitum suffragiisque actum el deflnitiones seu de- 
creta edita. Prima etenim cum definivisset Filium 
Palri esse equalemessentia,simul etiam in sanctum 
Spiritum credi jussit. Secunda Spiritum ejusdem 
cum Patre et Filio naturae esse perspicue decernens, 
eumdem juxta adorari voluit. Tertia Dominum 
nostrum Jesum Chistum perfecta cum divina 
tum humana praeditum nalura pronuntians, unum 
et non duos Filios esse statuit. Quarta praedictas 


O94 ἀναθεματίσασα ἐξεφώνησε δύο θελήματα φυσικὰ 
ἆγουν θελήσεις xal δύο αυσικὰς ἑνεργείας ἐπὶ τοῦ 
ἐνὸς δείχνυσθαι Χοιστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν. ᾿Ὡσαύτως 
xai περὶ τῶν ἱερῶν τῆς Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν οἱ- 
χονοµίας συµθόλων ἐξέθετο οὕτως "Ev τισι τῶν ci- 
πτῶν εἰκόνων γραφαῖς ἀμνὸς δακτύλῳ τοῦ Ἡροδρόµου 
δειχνύµενος ἐγχαράττεται' ὃς xai εἷς τύπον παρελή. 
φθη τῆς χάριτος, τὸν ἀληθινὸν ἡμῖν διὰ νόµου προ- 
ὑπεμφαίνων ᾽Αμνὸν Χριστὸν τὸν Ocóv ἡμῶν. Τοὺς οὖν 
παλαιοὺς τύπους καὶ σκηνὰς ὡς τῆς ἀληθείας σύμ- 
θολά τε καὶ προχαράγµατα τῇ Ἐκκλησίφ παραδεδο- 
µένους κατασπαζόµενοι τὴν χάριν προτιμῶμεν xai τὴν 
ἀλήθειαν, ὡς [439] πλήρωμα νόµου ταύτην ὑποδεξά- 
μενοι. Ὡς àv οὖν τὸ τέλειον xàv ταῖς χρωματουργίαις 
ἐν ταῖς ἁπάντων ὄψεσιν ὑπογράφηται, τὸν τοῦ αἴρον- 
τος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κὀσµου ᾽Αμνοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον χαρακτῆρα xai ἐν ταῖς εἲ- 
κόσιν ἀπὸ τοῦ νῦν ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ ἀμνοῦ ἁναστη- 
λοῦσθαι ὁρίζομεν, δι’ αὐτοῦ τὸ τῆς ταπεινώσεως ὕψος 
τοῦ θεοῦ Λόγου κατανοοῦντες, xal πρὸς μνήμην τῆς 
ἐν σαρχκὶ πολιτείας τοῦ τε πάθους ἀὐτοῦ xal τοῦ σω- 
τηρἰου (ανάτου ἈἨειραγωγούμενοι καὶ τῆς ἐντεῦθεν 
γινοµένης τῷ κόσμφ ἀπολυτρώσεως. 

Ἰστέον δὲ ὡς καὶ ἕτερχι γεγόνασι τόποι xal cv 
οδοι, καὶ κανόνας τούτων κατέχοµεν, cl καὶ μὴ χυ- 
ρίως καὶ τῷ ἀριθμῷ τῶν EE ἀριθμοῦνται συνόδων" ἡ 
ἐν ᾽Αγχύρᾳ. ἡ ἐν Νεοκαισαρείφ. d; ἐν Γάγγραις, d$ iv 
Αντιοχείᾳ, ἡ ἓν Λοσοδικείᾳ, f$, iv Σαρδικῇ, ἡ ἐν Κα;- 
ταγένῃ. Al μὲν γὰρ τοπικῶν ζητήσεων ἕνεχα συν- 
έστησαν, µήτε βασιλέων συνεδρετσάντων αὐταῖς μήτε 
προσταξάντων, τινῶν δὲ αὐτῶν xzi πρὸ τῆς xaca- 
στάσεως τῶν Χριστιανῶν βασιλέων γεγεντµένων. Al 
δὲ οἰκουμενικαὶ γεγόνασιν. ᾿Εκλήθησαν δὲ οἰχουμενι- 
καὶ, διότι ἐκ κελεύσεων βασιλικῶν ol χατὰ πᾶσα- 
τὴν Ρωμαίων πολιτείαν ἀρχιερεῖς µετεκλήθησαν, 
καὶ ὅτι ἐν ἑκάστῃ, xal µάλιοτα τῶν ἕξ τούτων συν- 
όδων, περὶ πἰστεως ἡ ζήτησις γέγονε xai φῆφος Ἆτοι 
Όρος δογματικὸς ἐξενήνεχτο. Ἡ μὲν γὰρ πρώτη ὁρί- 
caca ὁμοούσιον τῷ Ἡατρὶ τὸν Υἱὸν, παρηγγύτσε xal 
εἰς τὸ ἡνεῦμα τὸ ἅγιον πιστεύειν' ἡ δὲ δευτέρα ὁμο- 
ojctov τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 1ἱοῦ τὸ Πνεῦμα ὁρίσασα 
τρανῶς συμπροσκυνεῖσθαι ἆθεσπισεν ἡ δὲ τρίτη τέ- 
λειον Ev θεότητι καὶ τέλειον ἐν ἀνθρωπότητι τὸν Κύ- 
piov ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ὁρίσασα, ἕνα καὶ οὗ δύο 
Yiob; ἐδογμάτισεν. ἡ δὲ τετάρτη τὰ προλεχθέντα xo- 


sententias 469 ratas jubens, expresse mandavit [) ρώσασα, 0520 Φύσεις ἐν αὐτῷ Ὑνωρίζεσθαι ἀσυγχύτως 


in Filio duas naturas absque confusione et divul- 
sione credi. Quinta eadem haec confirmans, Cbri- 
stum secundum utramque naturam voluntate et 
efficacitate praeditum agnosci precepit. Sexta om- 
nium conciliorum decreta recensens atque appro- 
bans, ipsa quoque Christum perfectum et Deum 
el hominem esse professa est. Porro a primo 
concilio usque ad secundum anni fluxerunt 
96, a secundo concilio ad terlium 50, a tertio 
ad quartum 30, a quarto ad quintum 102. a quinto 
ad sextum 129, a sexto ad septimum 122, 

Ea tempestate, cum quidam 30lus, cane comi- 


xai ἁδιαιρέτως τρανῶς διηγόρευσεν ἡ δὲ πέμπτη 
ταῦτα βεθαιώσασα, καθ) ἑκατέραν φύσιν θελητικὸν 
xxi ἐνεργητικὸν αὐτὸν εἶναί τε xai γνωρίζεσθαι σα- 
φῶς ἀπέφηνεν' dj δὲ ἕκτη τὰ τῶν ὃλων συνόδων ἔπεξ- 
ελθοῦσα καὶ βεθαιώσχσα, τέλειον καὶ αὐτὴ τὸν 
Κύριον ἡμῶν ᾿[ησοῦν Χριστὸν ἐν θεότητι καὶ £v ἀν- ' 
θρωπότητι ἐξεφώνησεν. ᾽Απὸ γοῦν τῆς αἱ συνόδου ἕως 
τῖς δευτέρας ἔτη vg, ἀπὸ τῆς β΄ ἕως τῆς Y' ἔτη v, 
ἀπὸ τῆς Υ ἕως τῆς δ' ἔτη λ', ἀπὸ τῆς ὃ ἕως τῆς ε’ ἔτη 
ϱβ’, ἀπὸ τῆς εἰ ἕως τῆς ζ ἔτη ρκθ', καὶ ἀπὸ τῆς C ἕως 
τῆς  ἔτη px. 

Ἐν τούτοις τοῖς Ὑβρόνοις ἀνθρώπῳ τινὶ ὁδεύοντι 
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µόνῳ xwv ἠχολούθει, Λῃστὴς δὲ ἑνόδιος τὸν ἄνθρω- A tante, iter faceret, est a latrone, quales itinera 


πον ἀποκτείνας ἀπέδρασε, τοῦ χυνὸς µείναντος ἐν 
τῷ τόπῳ xai φυλάσσοντος τὸ σῶμα τοῦ δεσπότου αὖ- 
τοῦ. τερος δὲ τις ἄνθρωπος χατὰ συγκυρίαν ἀνὰ 
τὴν 600v ἐχείνην διερχόμενος, τὸ σῶμα ἰδὼν νεκρὸν 
ἐδῥιμμένον καὶ σπλαγχνισθεὶῖς, ὀρύξας ἔθαψεν αὐτὸ ἐν 
τῇ γῇ. Τοῦτ» ἰδὼν ὁ κύων καὶ ἀποδεξάμενος ἠκολούθει 
τῷ θάψαντι, εὐνοϊκὴν δουλείχν ἀποπληρῶν. "liv δὲ τὸ 
ἐπιτήδευμαχ τοῦ ἀνθρώπου κάπχηλος, πάντας [P. 440) 
δὲ τοὺς εἰσιόντας xai ἐξιόντας ἔσαινεν ὁ κύων. Χρό- 
νου δὲ παρφχηκότος συνέθη xai τὸν φονέα εἰσελθεῖν 
τοῦ πιεῖν εἷς τὸ καπηλεῖον, ὃν ἐπιγνοὺς ὁ «ύων ὑλάκτει 
καὶ ἐπεπήδα εἰς τὸ πρύσωπην αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ πολ- 
λάκις γιν΄µενον εἲς ὑπυψίαν πολλοὺς θείῳ κχινήµατι 
ἡγαγε, καὶ σωσχεθεὶς εἲἷς Χρίσιν παρεθόθη, xal τὸ 
πραχθὲν ὁμολογήσας μετὰ πάσης ἀληθείας ἀνῃρεθη, 
τῖς θείας δίχης ἀμυναμένης αὐτόν. 

Ti ια" ἔτει, τὸ τῶν Βουλγάρων ἔθνος διαπερᾶσαν 
τὸν Δάνουθιν, καὶ ἀποχωρισθὲν τῶν ὁμοφύλων αὐτοῦ, 
ἐσχήνωσεν ἐν Βάρυαις ἔν τισι ὀχμαῖς καὶ ὄρεσι. Τοῦ 
δὲ βασιλέως ἐξελθόντος σὺν ναυσὶ xal στρατῷ, xal 
δὲ καὶ ἐπελθόντος xat' αὐτῶν, ol Βούλγαροι τοῦτο 
ἀθρόως θεασάμενοι, τὴν ἑαυτῶν ἀπεγνωχότες σωτη- 
ρίαν, εἲς τι ὀχύρωμα καταφεύγουσι xal ἑαυτοὺς d- 
σφαλίζονται. Τῶν δὲ Ῥωμαίων μὴ δυναµένων συνάψει 
πόλεμον Ó:á τε τὰ πάλματα (90) καὶ τὴν τοῦ τόπου 
δυσχωρίαν ἐθρατύνβη τὸ μιαρὸν ἔθνος. Συνέδη δὲ. . . 
καὶ τὸν Bac: Aia φεύγειν διαφημίσαντες φυγῇ ἐγρή- 
σαντο μηδενὸς δ.ώκαντος. Ὅπερ θεασάµενοι οἱ Βοῦλ- 
γαροι ἐδίωξαν ὄπισθεν αὐτῶν καὶ πολλοὺς ἀνεῖλον. 
Καὶ ἔκτοτε διαπεράσαντες πάντες καὶ 0θρασυνθέντες 
xai ἐμπλατυνβέντες τὴν ᾿Ρωμαϊκὴν χώραν Ἰχμαλώ- 
τιζον. Ὃθεν καὶ ἀναγκασθεὶς ὁ βατιλεὺς εἰρήνευσε 
μετ) αὐτῶν, ὡς λέλεχται. Ἡρεμίσας δὲ ἐκ πάντων 
Ίνωσε τὰς Εκκλησίας, καὶ τὴν προλεχθεῖσαν ἁγίαν 
ἔχττν σύνοδον συναθροίσας iv Κωνσταντινουπόλει τὴν 
τῶν Μονοθελττῶν αἴρεσιν ἀνεθεμάτισε. 

Ti δὲ w' Exec. ἁπώσατο τοὺς ἀδελφοὺυς αὐτοῦ τῆς 
βασιλείας, xai μόνος ἐθασίλευσε σὺν ᾿Ιουστινιανῷ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 

Τῷ ιζ ἔτει ἐτελεύτησεν ὁ εὐσεθὴς Κωνσταντῖνος, 
χλατήσας ἔτη ιζ, καὶ ἐθασίλευσεν ᾿Ιουστινιανὸς ὁ 
vió; αὐτοῦ. 

ουστινιανὸς ὁ υἱὸς τοῦ Πωγωνάτου, ὁ ῥινότμητος, 
ἐθασίλευσεν ἔτη v. Οὗτος ἦν ἄνθρωπος ἀχάθεκτος 
τὴν ὁρμὴν xai ἀσυλλόγιστος ἐν παντὶ πράγματι. 


Τούτῳ τῷ ἔτει (04) ἀποστέλλει ᾿Αθιμέλεχ πρὸς 
αὐτὸν βεθαιῶσα. τὴν εἰρήνην. καὶ ἑστοιχήθη iva 
παύσῃ ὁ βασιλεὺς τὸ τῶν Μαρδαϊτῶν (£2) τάγµα ἐκ 
τοῦ Λιθάνου καὶ χωλύσῃ τὰς ἐπιδρομὰς αὐτοῦ, καὶ 
παρἐχη καθ) ἑκάστην ἡμέραν νοµίσµατα χίλια καὶ 


solent insidere, interfectus. Latrone fuga se subdu- 
cente, canis eo in loco permansit domini cadaver 
custodiens. Forte alius quidam ea pergens super- 
venit, cadaverque projectum cernens, motus mise- 
ricordia, tellure effossa sepeliit. Canis id officium 
pergratum habuit, seque ultro homini comitem ac 
servum adjunxit. Erat autem is homo conditione 
caupo, el solebat canis iis qui cauponam intrarent 
exirentque adulari. Post aliquantum temporis is 
etiam latro, cujus meminimus, in eam cauponam 
bibendi causa intravit. Quem canis agnoscens al- 
latravit, inquit ejus faciem insiluit. Hoc saepius 
factum Dei instinctu apud multos suspicionem 
excitavit ; comprehensusque latro et coram judice 
constitutus, cum facinus uti erat ab eo perpetra- 
tum confiteretur, divine vindict:» panas dedit. 

Anno 11 Bulgari, Danubio trajecto,a suis popula- 
ribus, separati, in Barnis habitaverunt, in saltibus 
quibusdam et montibus. Contra hos imperator 
classem exercitumque duxit. Sed Bulgari primo 
Itomanorum impelu su? salute desperata in mu- 
nitionem quamdam recesserunt, ibique se in tuto 
collocarunt ; cumque eos adoriri Romani ob ini- 
quitatem locorum non possent, ferociores facti 
sunt. Accidit autem... et sparso rumore imperato- 
rem fugisse, nemine urgente fugam fecerunt. Hoc 
animadvertentes Bulgaria tergo eos insecuti sunt, 
multosque occiderunt. Inde aucta fiducia universi 
in Romanas provincias effusi magnas praedas ege- 
runt. [taque imperator coactus est cum iis pacem, 
uli diximus, componere. Pacatis rebus omnibus 
Ecclesiarum concordiam constituit. dictumque sa- 
crum sextum concilium Cpolin cogens Monothele- 
tarum haresin damnavit, 


Anno 13 fratres suos imperio detrusit, solusque 
cum filio suo Justiniano imperavit. 


Anno 17 mortuus est Constantinus Pius, cum 
17 annos imperasset. Successit ei filins Justinia- 
nus. 

3311 Justinianus Pogonati fllius, is qui a pre- 
ciso naso deinde Rinotmetus fuit cognominatus, 
imperavit annos decem. Homo fuit impotens animi, 
nulliusque ulla in re consilii. 

Primo ejus anno Abimelechus ad eum nuntios 
mittit confirmande pacis causa ; convenitque ut 
imperator Mardailarum agmen  coerceret in 
Libano ejusque impressiones compesceret, eoque 
nomine Arabes Romanis (93) penderent in singulos 
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(90) Ἱάλματα quid sint, nescio. Et post sov- 
t6» deest aliquid ἅγι. — Πάλματα, salebre, sco- 
pulorum asperitas. GoAR. 

(91) Nota numeri omissa ; sed actum hoc fuisse 
primo anno. ex sequentibus liquet. — Ceterum 
Abimelechus hic Arabum fuit princeps, Manie 
$Uuccessor. XYL. 


PATROL. Gr. CXXI. 


(92) Mardaitse sunt a lege Saracenica apostate, 
ipsis Saracenis infensissimi. Nominis cum Hebrwo- 
rum Maranis communis est radix. (Leunclavius|) 


Go4R. 
(93) Hoc in Graeco mutilum est. Sed ex Zonara 


complevi. XvL. 
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dies nummos 1000, equum et servum. Imperator A ἵππον καὶ δοῦλον. Καὶ ἔπεμψεν ὁ βασιλεὺς τὸν μα- 


Paulum Magistrianum ad Abimelechum mittit pa- 
cti confirmandi gratia; idque scripto et testibus 
est comprehensum.Proinde imperator misso legato 
duodecim millia Mardaitarum revocat. Quo quidem 
facto Romanam potentiam accidit. Quidquid enim 
hodie Arabes tenent aMopsuestia usque ad quartam 
Armeniam, id omne infirmum erat cultoribusque 
vacuum ob incursiones Mardaitarum. Quibus re- 
pressis ingentia damna Arabes Romano imperio 
in hunc usque diem intulerunt. Enimvero Justinia- 
nus annos non totos sexdecim natus inconsulte 
rem gerebat. 

Anno 2 profectus in Armeniam recepit Mardai- 
tas in Libano degentes,aheneum murum destruens. 
Pacem quoque cum Bulgaris factam confudit, 
formam a patre conscriptam perturbans, et eque- 
stres exercitus in Thraciam traduzit. 


Anno 3 Justinianus expeditionem in Slavinos 
et Bulgaros suscepit. 7 4 Έ Atque hos quidem ob- 
viam sibi factos cum pepulisset, excursione ad 
Thessalonicam usque. facta, multas Slavinorum 
multitudines partim ad se deficientes partim bello 
superatas subegit, inque Opsicianam regionem de- 
portavit. In reditu autem a Bulgaris intra fauces 
angustiarum interceptus, multis suorum amissis, 
egre evasit. 

Anno 5 Arabia omni bello liberata est, omnibus 
ab Abimelecho subjugatis. , 

Anno 6 Justinianus stolide foedus cum Abimele- 


cho pactum confudit. Nam et in Cypri:am insulam (; 


nulla ductus ratione volebat coloniam deducere. 
et nomisma ab Abimelecho missum, quia inusitate 
erat signatum. respuit. 

Anno 7 ex Slavinis, quos ab eo deportatos 
fuisse diximus, novum exercitui 30 millium con- 
scripsit, quem nomine populi peculiaris affecit.His 
fretus Arabicum fedus rupit. et cum his et eque- 
stribus copiis juxta mare Sebastopolin profectus 
est. Arabes inviti, tamen pacem infringere Justi- 
niani temeritate et injuria coacti. armis sumptis 
denuo ad eum accesserunt, obtestantes Deumque 
ultorem hujus facinoris invocanutes. Cumque impe- 
rator audire ista nollet puznamque acceleraret, 
tabulis pacis de conto suspensis Homanis «ο ob- 
vios dederunt, duce Moamedo. Vieti 
primo przlio. Caeterum Mosmedus Slavinorum duci 


443 sunt D 


γιστριανὸν Παῦλον πρὸς ᾿ΛΑθιμέλεχ ἀσφαλίσασθχι τὰ 
στοιχηθέντα, xal γεγόνασιν ἔγγραφα ἐμμάρτυρα, 
Πέμψας οὖν ὁ βασιλεὺς ἀνελάθετο τοὺς Μαρδαΐτας 
χιλ:άδας ιβ’, τὴν “Ρωμαϊχκὴν δυναστείαν ἀχρωττριά- 
σας πᾶσαι γὰρ αι νῦν οἰκουμενα, παρὰ τῶν 'Api- 
6v, ἀπὸ Μοψουεστίας ἕως τετάρτης )Αρμενίας, ἀνί- 
σχυροι καὶ ἀνοίκητοι ἐτύγχανον διὰ τὴν ἔφοδον (P. 441] 
τῶν Μαρθαϊτῶν, (v παρασταλέντων πάνδεινα γχατὰ 
πέπονθεν ἡ Ῥωμαίων ὑπὸ τῶν ᾿Αράθων μέχρι τοῦ 
νῦν. Νεώτερος γὰρ ὢν ᾿Ἰουστινιανὸς, ὡς ἑτῶν i6, 
ἀθούλως τὰ xzx' αὐτὸν διῴχει. 


Ti β’ ἔτει ἐλθὼν ὁ βασιλεὺς εἲς ᾽Αρμενίαν ἐδέξατο 
τοὺς ἐν τῷ Λιθάνῳ Μαρδαΐτας χάλκειον τεῖχος (94] 
διαλύσας. Ἡαρέλυσε δὲ καὶ τὴν μετὰ τῶν Βουλγάρων 
ε᾿ρήνην, διχταράξας τοὺς toU πατρὸς αὐτοῦ τύπους, 
καὶ διαθιθάζει ἐπὶ τὴν θρᾷνην τὰ καθαλλαρικὰ θὲ- 
μχτα (90). — : 

Τῷ x ἔτει, ἐπεστράτευσεν "Iovottviavüc κατὰ 
Σθλαθίνων xal Βουκγάρων. Καὶ τοὺς μὲν Βουλγάρους 
προσηπαντηχότας (rss, µέχρι δὲ θεσσαλονίκτς ix- 
δραμὼν πολλὰ πλήθη τῶν Σθλαθίνων τὰ μὲν προσρυ- 
έντα τὰ δὲ ποἹέμῳ παρέλαθε καὶ slg τὰ τοῦ 0ψι- 
κίοῦ 96) χατῴχκισε µέρη. Ἑν δὲ τῷ ὑποστρέψαι αὐτὸν 
ὡδοστατήθη ὑπὸ τῶν Βουλγάρων ἐν τῷ στενῷ τῖς 
χλεισού-ας (97), «a! μόλις ἠδυνήθη ᾿παρελθεῖν, πολ- 
λοὺς τῶν οἰκείων ἀποθαλών. 

To € ἔτει ἀπιλλάκη παντὸς πο)έµου ἡ τῶν ᾿Α- 
ράθων ἀρχὴ, πάντας ὑποτάξαντος τοῦ ᾿Αθ:μέλεχ. 

Tip ζ ἔτει τὴν πρὺς ᾿Αθιμέλεχ εἰρήνην Ίουστι- 
νιανὸς ἐξ ἀνοίας ἕλυσε' xai γὰρ τὴν Κυπρίνων vis 
σην (98, ἁλόγως µετοικίσαι ἐσπούδασε, καὶ τὸ σταλὲν 
χάραγµα παρὰ ᾿Αθιμέλεχ νεοφανὲς ὃν οὐ mpos- 
εοξξατο. 

Τῷ Q ἔτει Ιουστινιανὺς ἐπελέξατο ἐκ τῶν µετοι- 
κισθέντων ὑπ' αὐτοῦ Σθλαθίνων καὶ ἑστράτευσε χι- 
λ.άλας À', οὓς ἐπιωνόμασε λαὸν περιούσιον. Τούτοις 
θυῤῥήσας λύει τὴν ᾿Αράθων συμφωνίαν᾽ παραλχθὼν 
γὰρ τὸν περιούσιον λαὸν καὶ τὰ καθαλλαρικὰ θέµατα 
ἐπορεύθη ἐν Σεθαστοπόλει (99) τῇ παρὰ θάλασσαν. 
Tv δὲ ᾿Αράθων μὴ βουλομένων λύειν ti εἰρήνην, 
ἀλλὰ τῇ βασ'λικῇ ατίᾳ καὶ προπετιια τοῦτο πρᾶξαι 
ἀναγκχζομέν'υν, ὀπλισθέντες xai αὐτοὶ παρεγένοντο 
miA:w τῷ βασ.λεῖ, µχρτυρόµενο: xai τὸν θεὸν ἐκδιχη- 
τὸν τούτων προκαλούµενοι. Too δὲ βασιλέως μηδὲ 
ἀκοῖι δέξασθχι ταῦτα ἀνασγομένου, ἀλλὰ πρὺς µαγτν 
μᾶλλον κατεπείγοντος, τὸν τῆς ε ρήνης Έγγαφον χαρ- 
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(9&) Mardaitarum agmen, quo velut neo muro 
objecto Saracenorum irruptiones reprimebantur. 
GoAR. 

(95) Sic Blondus et Diaconus. Xvr. 

«96, Quandoque obsequium, frequentius provin- 
ciam el agmen militum refert vox ὀψ'ίκιων. Legio- 
nem siunificat, ubi tum apud auclorem tum Theo- 
phanem, τους τοῦ Ὀψικίου, xónzta Ὀψ.χίου et 
similia leges.Provinciam Asim,Bithyniam nimirum, 
designat in Leone Pailosopho : Ἡγάγετο δὲ χόρην 
ix τοῦ Οψικίου. 1n Romano Lecapeuo: llspuvóaze: 


τὸ 'Oy!ztov. In Zoe: Ἐν τοῖς τοῦ ᾿Ὀψικίου xtXga- 
gt» 29x29. GoaR. 

(97) Suidas χλεισοῦρσι' οὕνω καλοῦνται τὰ ὀχν- 
ρώματα τῶν διαθάτεων tfj πατρῳ τῶν Ρωμαίων 
vivi. Clusas vocant Francorum annales. Loci 
quoque praefectura χλειτοῦρα est, Constantinus De 
adiin. Unp. : Mai ἐγένετο χλεισοῦρα. Praefectus 
ipse κλεισουριάρχης. GOAR. 

(98) Haud »cio an Cyprum. Xvr. 

(99) Ponti Cappadocii urbe, de qua Ptolemeus 
v, 6. GoaR. 
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την ἐπὶ φλαμκουλίου (1) κρεμάσαντες xal προάγοντες À pharetram nomismate refertam misit, multisque 


1 - e , el f M « 
κατὰ τῶν Ρωμαίων ὥρμχησαν, Moixyusó στρατηγὸν 
9 » 8 9 b! - , Φ 6 ^ 5 NN 
ἔχοντες. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἡττήθησαν "Αραῦες, 0 66 
Mops? τῷ στρατηγῷ τῶν Σθλάθων (1*) κούκουρον (2) 
γέμοντα νομισμάτων πέμψας, xal πολλαῖς ὑποσχέσεσι 
τοῦτον ἀπατήσας, πείθει προσφυγεῖν αὐτῷ μετὰ εἷ- 
, * , 4 
χοσι χιλιάδων Σθλάδων, καὶ οὕτω ᾿Ῥωμαίοις τὴν 


inducto promissionibus persuasit uti ad se cum 
Slavinorum viginti millibus transfugeret. Quo fa- 
cto Romani victi pulsique sunt. Ob hoc Justinia- 
nus, quidquid Slavinorum reliquum fuit, una cum 
mulieribus et liberis interfecit in Leucacta Nico- 
medias. 


τροπὴν περιεποιήσατο. "O0cv ᾽]ουστινιανὸς τὸ τούτων ἐγκατάλειμμα ἀνεῖλε σὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοις ἐν τῷ πρὸς 


Νικομήδεαν Λευχάκτῃ. 

TQ η’ ἔτει, Ῥαθῦατιος (3) ὁ ᾽Αρμένιος μαθὼν τὴν 
τῶν Ῥωμαίων ἧτταν, τὴν )Αρμενίαν παρέδωχε τοῖς 
"Αταψιν. Ὑπετάγη δὲ αὐτοῖς καὶ ἡ ἔσω Περσὶς ἡ 
λεγομένη Χοροσάν. 

[P. 442] Τῷ 0' ἔτει γέγονεν ἔκλειψις ἡλίου ὡς ἀστέ- 
ρας φανῆναι. Τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπεστράτευσε Μωάμεὸ 
τῇ Ῥωμαίων γῇ, ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ τοὺς πρόσφυγας 
Σθλάθους ὡς ἐμπείρους τῆς Κώρας, καὶ πολλοὺς ᾖχ- 
µαλώτευσεν. Ιουστινιανὸς δὲ τῶν κτισμάτων ἔπιμε- 
λούμενος χτίζει τὸ Ἰουστινιανρῦ λεγόμενον τρικλ[- 
vtov καὶ τὰ τοῦ παλατίου περιτειχίσµατα. Επέστησε 
δὲ τούτοις Στέφανον τὸν ΠἩέρσην, σαχελλάριον ὄντα 
xa! πρωτευνοῦχον, κύριον καὶ ἐξουσιαστὴν (4), λίαν 
ὄντα αἱ α2θόρον χα) ἀπηνῆ, καὶ ἀντλεῶς ἔτυπτε τοὺς 
ἐργολάθους καὶ ἐλιθοθόλει. Τοῦ δὲ βασιλέως ἀποδη- 
µήσαντος xal τὴν μητέρα αὐτοῦ ᾿Αναστασίαν τὴν 
Αὐγοῦσταν δι’ ἀθηνων (ὅ) ἐμαστίγωσεν. Ὁμοίως δὲ 
καὶ ὁ ἀθθᾶς θεόδοτος (6) ὃ ποτε ἔγχλειστος, γενικὸς 
λογοθέτης κχατασταθεὶς, πολλοὺς τῶν ἐμφανῶν ἁρ- 
Χόνιων ἀνα"τίως ἔτιμωρεῖτο xai δηµεύσει ὑπέδαλλε 
xai σχοινίοις κὀεμῶν κατὰ χεραλῆς ἀχύροις ἑκάπνι- 
ζεν. Δλλὰ xxi ὁ ἔπαρχος βασιλικῇ κελεύσει πλεί- 
στους ἐναποκλείστους ἔποίει, Ταῦτα πάντα τὂξτησε 
τὸ πρὸς τὸν βασιλάχ μῖσον τοῦ λαοῦ. Πλησίον δὲ τοῦ 
πχλατίου βουλόμενος βάθρα τῶν Βενέτων καὶ φι- 
jc» (T: κτίσαι εἷς τὸ τελεῖσθαι ἐκεῖ τὸ σαξιµοδέ- 


Anno 8 Sabbatius Armenius cognita Romano- 
rum clade Arabius Armeniam tradidit, Subdita 
eliam iis est interior Persis, cui nomen Choro- 
san. 

Anno 9 tantus fuit solis defectus ut astra visa 


B fuerint. Eodem anno Moamedus Romanorum di- 


tionem bello petiit, comitatus transfugis Slavinis 
ut regionum peritis, multosque mortales abduxit. 
Justinianus vero ediflciis intentus condit triclinium 
ab ipso denominatum et monia palatii. Operi huic 
praefecit Stephanum Persam cum plena potestate, 
sacellarium et eunuchorum principem. hominem 
nimis quam sanguinarium et crudelem, qui absque 
ulta misericordia operarios verberabat atque la- 
pidabat.Atque adeo imperatore peregre profecto 
matrem ejus Ánastasiam Augustam loris flagella - 
vit. Itidem et Theodotus monachus, pridem in 
claustro vitam degens, tum generalis logotheta 
constitutus, multos procerum nulla ipsorum culpa 
suppliciis affecit, bona eorum publicavit, 72 4 fu- 


6 nibusque ita suspensosut capita deorsum verterent 


palearum fumo vexavit. Sed et urbis prefectus plu- 
rimos mandato imperatoris in carcerem compegit. 
Quibus omnibus odia populi in imperatorem cre- 
xerunt, Erat vicina palatio cedes Deiparae Virginis, 
Metropolitana dicta: eam demoliri Justinianus 


XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTE. 


(1) Zonaras δόρατι. Apud Nicetam significat ση- 
μχίαν. Hastile ergo vexilli fuit, et pro signo mili- 
tari feederis litteras Arabes gestarunt. Xvr.—4a- 
μρυλίου. In ipso conto, unde flamula, preliantium 
signum sive vezillum dependebat. De flamula plu- 
rima Rigaltius. GoAR. 

1*) Σλαθίνων lege hic et infra. 

(2) Apud Nicetamn hoc pro γωρυτός positum est. 
Inde nostrum Teutonicum Kocher: aut potius hoc 
a nostro desumptum. Xvr. 

(3) Sabbis patricius, εἰ Cerasa est apud Diaco- 
num. XYL. 

(4) Quse infra in Basilio et Constantino Romani 
FF dicetur ᾿Επείκτης, qui proest operis, et. eas 
urget. Go4R. 

(2) Habenis puto Apud Suidam est µάστιγας 
αὐτῇ ἐν ὀχήματ:, ὡς οἱ γρχαματισταὶ παισὶν ἐπ'θέ- 
µενος. XxL. — Scuticis, quales sunt equorum /a- 
benz. Meursius de illis docte verbo ἀθίναι vel αθτ- 
ya:. GoAR. 

(6) Sic et supra de monacho qui Mahometis Ga- 
brielum suo testimonio comprobavit.Et alias etiam. 
De generali logotheta supra adnot. 1. Xvr. 

(7) Phialam puto. dicere eum, quod alias est 
amphitheatrum, in quo sedens populus ludos spe- 
ctaret. Suidas non videtur abludere in αμφίθετος 
9:iÀ». Diacon l. xix ait phialam ideo exstructam, 
ul ibi populus imperatorem exciperet ; quos huic 
senlenlie non repugnat. Nam σαξιµοδέξιον quid sit, 


sciunt (opinor) barbari. Xvr. --Πλησίον δὲ τοῦ 
παλατίου. Ex regiw CP. descriptione, penetrata 
obvii primum muri porta, amplissimum atrium 
fidelissimo satellitio munitum popularibus turbis 
pervium et concessum occurrisse liquet. Ibi Ve- 
neto; parti, cui propensiusaffecti erant imperatores 
ob rebelliones a Prasina ceu potentiore sepius 
excitatas, Justinianus hic s?^des lapideas, quibus 
sese redeuntem vel egressurum faustis acclamatio- 


D nibus exceptura consisteret, exstruere moliebatur. 


Vicini nihilominus templi religione deterritus, ne 
se populi querelis objiceret, patriarche Callinici 
vota ceptis auxiliari expetiit. llle non dejiciendis 
sed dedicandis templis cum preces ab Ecclesia 
statutas primo respondisset, mox imperatoris au- 
cloritate victus, vim factam et assensum violenter 
extortum novo Dei prazconio adinvento manifesta- 
vit aperlius Βέόθρα porro τῶν Βενέτων lapides 
sedes erant Venet:e factioni paranda, et, ut loquitur 
Paulus Diaconus. bases populi construenda. ut. illic 
imperatorem susciperent. Nam et, ibidem vel juxta 
constitisse Prasinos, colligo ex Leone Grammatico 
in Theophilo scribente, τὰς ἀναθάθρας ἔνθα ol 
δῆμοι ἵσταγται. Alium. nihilo secius locum a Pra- 
sinis Venetos delegisse Simocatta, ubi de corona- 
tione Leonti» Phoca tyranni uxoris, scribit vii,92. 
Τὴν φιάλην. Machina, qna e statuis marmoreis, 
metallicis fistulis vel apertis tubis profunditur, 
spargitur, in altum evibratur, ac tum oculorum cu- 
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locoque ejus gradus Venetorum et phialam :edificare A ξ:μον (8), ἐπεὶ ναὺς ἦν τῖς ὑπεραγίᾶς θεοτόχου 


volebat,ut ibi saximodeximum ageretur. Ideo a Cal- 
linico patriarcha postulabat uti ejus mdis de- 
struend; causa Deum is oraret.Respondit patriar- 
cha votum sibi esse,. quod templi erigendi causa 
faceret : nullum dejiciendi gratia receptum esse. 
Sed vi adactus tandem lacrymabunduas ita ait ; 
Gloria Deo, qui omnia perfert, nunc et semper et 
in eternum. His auditis destructa est mwdes et 
phiala condita, Templum nomine Metropolitanum 
imperator in Petrino fecit. 

Decimo anno Moamedus in quartam Armeniam 
exercitum duxit. multisque abductis domum rediit. 
Eodem anno Justinianus imperio pulsus est hoc 
pacto: Mandavit Stephano patricio et Rusio duci 
ut noctu populum Cpolitanum necarent, cadis 
initio a patriarchis facto. Sub hoc ipsum tempus 
Leontius patricius, qui cum dux Orientalium 
fuisset, re bello preclare gesta per calumniam 
delatus trienniumque in carcere detentus erat, 
subito evocatus inde fuit ac dux Gricim factus, 
jussusque suis in tres celoces impositis eo ipso die 
urbe evehi. Ea nocte in 2 Ζὅ Sophie portu tempus 
navigandi preestolans cum amicis suis negotia sua 
componebat. Inter eos qui ipsum vere amabant, 
summa vaticinabantur ipsi Paulus praesertim mo- 
nachus claustri Calli-tratici, astronomia peritus, 
et Gregorius Cappadox claustri Floriani princeps. 
Quibus eum diceret Leontius captivo sibi impe- 
rium ab ipsis promitti. vitieque dubio ac mor- 
tem singulis horis exspectanti, ii gnaviter eum 
rem aggredi jusserunt jam nunc implendam.Ergo 
Leontius suis armatis secum sumptis tacite ad 
pretorium venil. pulsatisque foribus simulant eo 
imperalorem venire, ut de quibusdam qui ibi erant 
statueret. Cum praefecto id indicatum esset, actu- 
tum prodiit, portasque cum aperuisset, est a Leon- 
tio viuctus. Tum Leontius carceribus reclusis 
milites diu in iis detentos eduxit atque armavit, 
cumque iis in foruin prodiit, vociferans : Quicun- 
que Christiani sunt, ad dem *ancte Sophie ργα- 
sto sint. Dimisit etiam qui idem per omnes re- 
giones proclamarent, Turbata multitudo confestim 


τῶν μττροπολιτῶν, ἀπῄει KoÀAivixov τὸν πατριάρ- 
y^» ποιῖσαι εὐχὴν, ἵνα καταλύσῃ ti» τοιαύτην 
ἐχκλησίαν. CO. δὲ πατριάρχης ἔλεγεν ὅτι Εὐχὶν 
ἐπὶ σωστάσει ἐκκλησίας ἔχομεν, ἐπὶ ἐὲ καταλύσει 
οὐ παρελάθομεν ΛΒιασθεὶς δὲ εἶπεν ὁ πατριάρχης 
μετὰ δακρύων « Δόξα τῷ θεῷ ἀνεχομένῳ riva 
νῦν xal del καὶ εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. » 
Τοῦτο ἀχούσαντες κατέλυσαν τὶν ἐγκλτησίαν xai 
ἐποίησαν τὴν φιάλην. ᾿Ἐποίησε δὲ εἷς τὸ Πετρὶν 
ἐκχλησίαν (9 , ἦν ἔλεγε τῶν Μιτροπολιτῶν. 

Td v ἔτει ἔπεστάτευσε Μωάμεὸ τὴν τετάρτην 
Αρμενίαν, καὶ αἰχμαλωτεῦσας πολλοὺς ἀνέστρι- 
Ψεν. Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ ἔτει ᾿Ιουστινιανὸς ἐξεθλίθη 
τὶς βασιλείας τρὀόπῳφ τοιῷδε Ἐχέλευσε Xttoivg 
πατρικιῳ καὶ στρατηγῷ τῷ Ῥουσίῳ νυκτὸς ἆπο. 
τεῖναι τὸν δήμον Κωνσταντινουπόλεως, ἄρξασθιι 
δὲ ἀπὸ τῶν πατριαρχῶν. Λεόντιος δὰ πατ:ίχιος xal 
στρατηγὸς τῶν ᾿Ανατολικῶν (140) γενόμενος, ἐν 
πολέμῳ εὐδοχιμήσας xal κατηγοριθεὶς, Ev φρουρᾷ 
κατεκλείσθη ἐπὶ τριετῷ ypovov. Εξάπινα 6b ἀνα- 
κληθεὶς στρατιγὸς ἘἨλλάδος προεθλήθη, ἐκελεύσθη 
δὲ ἐμθλιθῆναι δρόµωνας καὶ αὐθημερὸν ἀπο- 
Χινησχι τῆς πόλεως ΊΤαῦτῃ δὲ τῇ νυκτὶ lv τῷ 
τῶν Σοφιῶν λιμένι πρὸς τὸ ἐκπλωίσαι προσορµ(- 
σας σωνετάσσετο τοῖς φίλοις αὐτοῦ. Ἐν ol; xil 
ol γνησίως α τὸν φιλοῦντες γ2ησμφλίαν αὐτῷ δί- 
δουν. ὅ τε Παῦλος μοναχὸς καὶ ἁπτρονόμος τῶν 
[P. 443] Μαλλιστράτων (11), καὶ Πρηγόριος Kam- 
παλόκης ὁ κχλεισουριάρχης μοναχὸς xal ἡγούμενος 
τῶν Φλώρου. Λέγει οὖν ὁ Λεύντιος πρὸς αὐτοῦς' 
« Ὑμεῖς ὃδ.εθεθαιοῦσθἑ µε ἐν τῇ φυλαχῇ mul 
βασιλείας, καὶ νῦν d, ζωή µου ἐν κακοῖς τελειοῦται" 
καθ ὥραν γὰρ τὸν θάνατόν µου ἐκδέχομαι. Oi 
δὲ εἶπον Σὺ μὶ ὀκνήσῃς, καὶ τοῦτο 109) πλη« 
ροῦται,. Καὶ Ἀλχθὼν ὁ Λεόντιος τοὺς dv( ώπους 
αὐτοῦ μετὰ ἁῤμάτων (12) ἀνῆλθιν el; τὸ π;αιτώρων 
μετὰ σιυῖς. καὶ κροῦσαντες τὴν πΌλην πρηεφασί- 
σαντο τὸν βατιλέα πἀαραγενέσθαι ἐπὶ τῷ διοικἠσαί 
τινας τῶν ἐκεῖσε ὄντων. Μηνυθέντος 6k τοῦ ἐπάρ- 
χου xai συντόμως ἑλθόντος καὶ ἀνοίξαντος, εὐθὺς 
θεσμεῖτιι ὑπὸ Αξεοντίου. ᾿Ανοίξας δὲ ὁ Λεόντιος 
τὰς ο)λακὰς τοὺς ἀποχεκλεισμένους χρύνοις πολλοῖς 


ΧΧΙΑΝΡΗΙ ΕΤ GOARI NOT.E. 


pidine satiata ad concurrentis populi sublevandam ῃ modeximotectos aureis stragulis equos ostentabant 


silim et exstinruendes ardores rervalur et ultro 
liberaliter aqua exhibelur, «xr, est. quasi pAiala, 
lympüis exhibendis vas idoneum Hujusmodi phialis 
edes publicin, templa. nec non palatia semper 
abundare exquisiverunt ; de quibus Euchologica et 
doctissimus Allatius. GoaR. 

(8 At qui celebrabatur istud σαξ'µοδίξ:μον, ut 

erficiendo locus ecclesi: foret necessarius ? Voca- 

ulum obscurum et diflicile | aucis enodat Leo 
Grammaticus in Theophilo: Φιαλην (forsam οιάλιν] 
ἐν ᾧ γίνεται τὸ σαξιμοδέξιμον λεγόµενον, τῶν ἵππων 
ἀμφοτέρων τῶν μεζῶὼν δις» /ομένων μετὰ γροτῶν 
vel σμᾶτων. Partes itaque in circo decerltaturie, 
vel praecedentem imperatorem (factatotiesin histo 
ricis decantata πρ,ελεύσει sive προίὸῳψ, hoc est 
cum solemni pompa processu) comitatura in Saxi- 


el eo digress: capessebant viam. Locus forsan ita 
dictus.quod esset εἶσαςς OZ pu» δεξοµένων partium 
populi »5peratorem excepturarum introductio. GoAR. 

(9) Ad destruclam coinpensandam. Ηξτοίον sm- 
pius iu hoc opere nuncupatur. GOAR. 

40. Στρατιγὸς τῶν Ανατολικῶν. comes Orientis 
est, de quo Notitia Lwperii. Στρατηγὸς τῆς 'RÀ- 
λαδ΄ς proconsul Achaiz est sive Graecim, Illyrici 
priefecto quondam subjectus. Notitia Imperii, et in 
eam Pancirollus ο. 103 GoaR. 

(11) Meminit Zonaras in PAilip. Xvr. 

(12 Non video quam liuc commodi fuerint cur- 
rus. Forte 42uo», ut multa Latine. Sed et infra 
in Monomacho in. Calalini Patzinace listoria £5- 
gaza pro armis diserte ponuntur, neque id se. 
mel. XxL. 
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στ2ατιώτα; ἔλυσε κχὶ ὤὥπλισε, καὶ σὺν αὐτοῖς tl; A ad lavacrum Magna Ecclesiz coivit: prres usque 
τὸν φόρην κβέζων Bl5À0:e "Όσοι Χριστιανοί, ες — unapontifex summus hunc esse diem illum aDomino 
τὴν Αγίαν Xoziev: xal πέµψας καθ) Exastov ῥε — factum ?* clamavit. Et populus sublato clamore 
γεώνα, τήν αὐτὴν φωνὴν ἀνέχραςον. Τὸ δὲ πλῆθος — vociferabatur: Refodiantur ossa Justiniani. Hoc 
τῆς πολεὼς θο2001θὲν σπου2ῇ tiq τὸν λουτῆρα (13: modo universus populus in circo discurrebat. 
τῆς Μεγάλης Ἐκκλησίας συωνἹηΏροίσθη, καὶ ὁ πα Prima luce Justinianum per Fundam in circum 
τρ'άρχης τούτοις συνὼν ἐφώνει Αὗτη d ipípz producunt, nasoque truncatum Chersonam rele- 
5v ἐποίχσεν ὁ Εὐριως. Τὸ δὲ πλῆθος ἔραν φωνήν gant. Theodotum 446 vero monachum et Ste- 
᾿Ανασκαφῇ (14) τὰ ὁστᾶ Ἰουστιν ανοῦ. Kal οὕτως — phauum sacellarium, funibus ad pedes alligatis, 
ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἐξέβραμε πᾶς ὁ Aaóc Ἡμέρας — per viam publicam ad Bovem pertractos combu- 
0b γενομένης ἐξίνουσ. τὸν 'loustiviavóv εἷς τὸ — runt. Atque ita faustis acclamationibus Leontium 
izxo9:0pi0v διὰ τῆς σφενδόντς, καὶ ῥινοχοπήσαντες — imperatorem salutant, Callinico solium patriarche 
αὐτὸν ἐξώοισαν ἐν Χέερσῶνι. θεόᾶοτον δὲξ τὸν µο- — Occupante. 
vOv καὶ Στέφλνον τὸν σαχελλάριον σχοἰνοις ix ποδῶν δήσαντες σό-:ουσι δ.ὰ τῆς λεωφόρο», xai el; τὸν Boovóv 
(13) καταγαγόντες κα-ακαίουσι. Καὶ οὕτως Λεόντ.ον βασιλέα εὐφτημοῦσι. Τὸν δὲ τῆς πατριαρχίας θρόνον διεῖπε 
Καλλίνκος. 

Κόσμου ἔτος ς,πη, τῆς Χριστοῦ παρουσίας | Anno mundi 6188, ab adventu Christi 694 Leon- 
ἔτος (L9, Λεόντιος βασιλευς Ῥωμαίων ἔτη y. tius imperator Romanorum factus imperavit an- 


Τούτου tip a' ἔτει πάντοῦεν εἱρηνικῶς διετέλεσε. nos 3. Primo ejus anno cuncta ubique pacata 
fuerunt. 
Τῷ β' ἔτει ἐπεστράτευσεν ᾿Αλιδὶ (16) τὴν 'Pouzv, ^ Anno secundo Alidis in Romanam ditionem fecit 


xal πολλοὺς αἰχμαλωτίσας ὑπέστρεψεν. Ἑστασίασε ^ impressionem. multisque abductis captivis retro 
δὲ καὶ Σέργιος 5 πατρ.ἔοχης τῆς Aacui (17), abiit. Sergius quoque patricius Lazice defecit, ac 
καὶ ταύτην τοῖς "Αβαψιν ὑπέτεξε. Lazicam Arabibus tradidit. 

Té Υ ἔτει ἐπεστάτευσαν οἱ ᾿λραθες τὴν ᾿Αφι- Anno tertio Arabes expeditione facta Africam 
Xv, καὶ ταύτην πα-ἐλαδον. 'O 6b Λεόντιος ἀπο: ceperunt. Eo Leontius Joannem patricium virum 
στέλλει τὸν πατρ΄κ.ον ᾿ωάννην ixzvüv ὄντα μετὰ — strenuum mittit cum universa Romanorum classe ; 
πάντων τῶν ᾿Ρῳμαϊκῶν πλοῖμων, ὃς τοὺς ἔχθρους — qui, fusis pulsisque hostibus, omnia Africa castra 
τρέψας ἐδίωξε καὶ ἅπαντα τῆς ᾿Αφρικῆς τὰ κάστρα — cepit, relictoque suo ibi legato, de re gesta impe- 
ἠλερθέρωσε. Kai καταλιπὼν ταξατίωνα (18) ἴδιον — ratorem certiorem fecit atque in Africa ipse hiema- 
τῷ βασιλεῖ ταῦτα ἐἑδήλωσε, καὶ ἐκεῖ ἐχείμασεν. — vit. At Arabum princeps (qui protosymbulus,quasi 
'O δὲ πρωτοσύµδουλος (19) τῶν ᾿Δράδων τοῦτο (| consul vel concilii princeps ab iis usurpatur; re 
μχβὼν, πολλῷ πλείω καὶ δυνατώτερον τοῦ πρώτου — cognita,multo majore ac quam fuerat prios validio- 
στόλον ἀποστείλας τὸν Ἰωάννην ἐκδιώχει, καὶ ἐκεῖ — re classe missa Joannem inde profligat, castraque 
φοσσατικῶς ἀπληκενει (20). 'O b στρατὸς εἷς — fossa munita locat. At Romanorum exercitus,mota 
cjstastw ἐλθὼν ᾿Αγψίμαρον ἀναγορεύουσι βασιλέα, — seditione, Apsimarum imperatorem creat, drunga. 
δρο2γγάριον (21) τῶν Κιθυῤῥαιωτῶν ὄντα καὶ ἐκεῖσε — rium Cibyrrhoeotarum,statimque Tiberium nominat 


*3 Psal. cxvir, 24. 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(13) Baptisterium Magn:e Ecclesi, alias λουτρόν, τριάχης πατρἰκιος ex eodem scribe Xvr. 
x5/.21070252, βαπτιστήρ dictum. Goan. 17) Colchidis regionis. GoaR. 

(141 Obscurum quid sibi hoc velit. Ego tamen (f Ταξατίωνα καταλιπών quid sit, nondum. 
arbitror his verbis signiflcari Justiniano huic didici. XyL. — Tazrationem jureconsulti interpre- 
hRhinotmeto abrogari imperium, neque volui mu- tantur: sed alia est hic vocis interpretatio, inquit 
lare quidquam, tam^lsi prope constet mendum . Meursius. Certe, subdit ille, Xylander non satis 
subesse, el non satis pateat quid sit viventis ossa — bene legatum : debuerat potius praesidium ponere, 
relodi. Certe sic infra est in eodem iterum impe- D tuendo nimirum ipsi Joanni concessum ταξατίωνα 
raute, bisque positum, ἀνέσκαψαν τὸν Ἴουστι- P ἴδιον. Sic apud Const. De admin. imp : Κρατοῦντος 
νιχιόν abrogarunt ei imperium Quod credo fa- τοῦ ᾿Αθιμέλεχ. ἐπεστ2άτευσχν ol ραθες τὴ "Ago, 
ctum ila esse, αἱ statu: imperatori posita simul καὶ ταύτην m12:À260v. καὶ ἐκ τοῦ οἰκείου στρα- 
everterentur. Idem est in Artein, οἱ in Calaphate. τοῦ ταξατίώνα ἐν ταύτῃ Χατέστησαν. GoaAR. 


Et hic paulo post nomen ἀνασκαφῆς ponitur pro (19) Apud Zonaram protososymbulus legitur, 
abrogalione imperii. Xvr. vitiose puto. XvL. 
(139) Boovóv pro Bo»» mendose habet codex quod (20) Interpretor : {ία militie leges exercitum 


vel ex Zonara liquet Meminit hujus fori siPpe su- — viresque omnes admovet. GoaR. 
pra etiam Noster. Vide Zonar. iu fine Phoca. τι, 21) Drunzarius e-t tribunus militum, ut ex 
— Βουνόν, Montem, locum Cpolis ita vocatum. — JEliano et libello De Officiis Palatii Wolfius anno- 
Taurum scribit Paulus Diaconus, Xylander Bovem, — tavit. Vide Turnebum etiam, xxiv, 25 Adver. Ci- 
sed ignare: quamvis B^»vóv in neutro modernis  byratz in Cilicia sunt. XYvL. — Δρουγγάριον τῶν 
carnem bubulam sonet. Goan. Κιδυό ῥαιωτῶν. Erant in exercitu Romanorum na- 
(46) Diaconus Senalius. Pro "Ρώμην haud vales turmm sicul et terrestres. proprio provin- 
dubie legendum ᾿Ῥωμανίαν. vel saltem hoc per ciarum nomine dicto. Nominatissima fuit Cibyr- 
illud intelligendum, ut post in Apsimaro, Pro πα-  rseotarum a Cibyrra sive Cibyra Carie urbe 
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At ut urbe lues bubonum grassata qualuor men- A ὑπάργοντα, Τιθέριον [D. 444] αὐτὺν µετονοµάσας. 


sium 224 spalio magnam vim hominum sustulit. 
Apsimarus interim cum sua classe ad Sycas seu 
Ficus appellit ; etin urbem per proditionem ad mis- 
sus Leontium, praciso naso, in Dalmate monaste- 
rio asservari jubet,amicosque ejus publicatis eorum 
bonis relegut. Tum germanum suum fratrem Hera. 
clium omuibus pedestribus equestribusque copiis 
proficit solum ut rei gerenda maxime idoncum, 
mittitque ut partes Cappadocis et claustra percur- 
rat, ac quid hostis moliatur observet. 


Ἐν δὲ τῇ πόλει ἡ τοῦ βουθῶνος λύμη ἐνέσκτψε, 
καὶ ἐν τἐσσαρσι μισὶν ἀπώλετο πλῖθος πολύ. Κατα- 
λαμθάνει δὲ ᾿᾽Αψίμαρος apa τῷ συνόντι αὐτῷ στόλῳ, 
καὶ πρ)σώρμεσεν ἐν Συκαῖς (22), καὶ προδοσιας 
γενομένης εἶἰσΏλθεν εἷς τὴν πόλιν. Καὶ τὸν μὲν 
Λεόντιον ῥινοχοπέσας ἐν tfj τοῦ Δαλμάτου μονῇ 
φυλάσσεσῇβαι προσέταξε, τοὺς δὲ φίλους αὐτοῦ 
δηµεύσας ἐξώρισε.. Ἡράκλειόν τε τὸν Υνήσιον 
αὐτοῦ ἀδελφὸν, ὡς λίαν Ἱκανώτατον, µονοστρᾶ- 


τηγον (23) πάᾶντων τῶν ἔξω καθαλλαρικῶν (24) 


θεµάτιν προθαλόμενος, ἐπὶ τὰ µέρη Κωπποδοχίας καὶ τῶν κλεισυυρῶν διατρέχειν xal τὴν κατ ἐχθρῶν 


ἐχθρῶν ποιεῖσθαι φροντίδα ἀπέατειλεν. 


Apsimarus, qui et Tiberius, imperavit annos 7. B 


Primo ejus anno Abderachman, mota seditione 
in Perside, regnum in ea Chagano ejecto obti- 
nuit. 

Anno secundo pestis fuit. Et Moamedus cum 
Arabum copiis bellum Abderachmani facit. Com- 
que ingressus Persidem esset, cum Chagano se 
conjungit. Eo bello Abderachman casus et Persis 
Chagano restituta est. Romani autem Syriam ad 
Samosata u:que pervagati, vieinasque regiones po- 
pulati, ad millia, ut fertur, ducenta Arabum inter. 
fecerunt; spoliisque et preda amplissimis potiti 
magno sui metu excitato reverterunt. 


Tertio anno Abdelas Romanos bello adortus, 
Antarado frustra oppugnatas, re infecta abiit, 
et Mopsuestiam condidit, imposuitque ei presi- 
dium. 

448 Anno ἆ Baanes, cognomine Heptademon a 
septem diemonibus, quartam Armeniam Arabibus 
tradidit. Apsimarus Philippicum patricium Nice- 
plori filium relegavit, quod is ex insomnio (aiebat 
enim per quietem et imaginatum caput suum ab 
aquila obumbrari) rmperium sibi speraret. 

Quinto anno principes Armeniz, concitata ad- 
versus Sarracenos seditione, iis interfectis, ab 
Apsimaro missis legatis auxilium petunt. Sed 
Moamedus facta expeditione, multis cesis, Arme- 
niam rursum Sarracenis subdit, proceresque Arme: 
nios omnea uno in loco vivos cremat Eodem anno 
Azar decem milia ducens Cililiam invadit. Quem 
adortus imperatoris frater Heraclius majorem ho- 


᾽Αψίμαρος ὁ καὶ Τιδέριος ἔτη C. Τούτου τῷ α΄ ἔτει 
ἑστασίασεν ᾿Αθδεραχμὰν ἐν Περσίδι, καὶ ἔχυρίευσεν 
αὐτῆς, καὶ ἐδίωξε τὸν Χαγάνον ἀπ᾿ αὐτῆς. 


Ti Q' ἔτει, γέγονε θανατικὸν µέγα. Καὶ ἐπεστρά- 
τευσε Μωάμεὸ σὺν τῷ πλήθει τῶν ᾿Αράθων κατὰ 
τοῦ ᾿Αθδεραχμάν. Kal καταλχβρὼν τὴν Περείδα 
ἑνοῦται τῷ Χαγάνῳ, καὶ πολεμήσαντες τῷ ᾽Αθξερα- 
χμὰν κτείνουσιν αὐτὸν, καὶ πάλιν τῷ Χαγάνῳ tiv 
Περσικὴν ἀρχὴν ἐκχειρίζουσιν. Οἱ δὲ ᾿Ῥωμαῖοι xa:- 
ἑδραμον Συρίας ἕως Σαµοσάτου, xal προνομεύσαντε 
τὶν πέριξ χώραν ἀπέκτειναν, ὡς cam, χιλιάδας ὃ:α- 
χοσίας ᾿Αράδων, πλεϊῖστά τε σκῦλα xai αἰχμαλωσίαν 
πολλὴν λαθόντες ὑπέστρεψαν, φόθον µέγαν ἐμποιή- 
σαντες αὐτοῖς. 

Tp v ἔτει ἐπεστράτευσεν 
Ῥώμες, καὶ πολιορκήίσας ᾿Αντάραδον καὶ 
ἀνύσχς ὑπέστρεψε, καὶ ᾠκυδόμει τὴν Μοψουεστίαν, 
καὶ ἔθετο ἐν αὐτῇ φυλακήν. 

Tp $^ ἔτει Βαάνην ὁ Επταδαίμων τὴν τετάστην 
'Aputvlav τοῖς ᾿Δραψιν, ὑπέταξεν. ᾽Αψίμαρος οἳ Φι- 
λιππικὸν τὸν υἱὸν Νικηφόρου πατρίκιον ἑξώρισεν 
ὦς ὀνειροπολούμενον βασιλεῦσαι' ἔφασχε γὰρ ἕωρα- 
κέναι κατ’ ὄναρ ὅτι dj κεφαλὴ αὐτοῦ ἐσχιάζετο ὑπὸ 
ἀετου. 

TQ & ἔτει ἑστασίασαν οἱ ἄρχοντε Αρμενίας 
κατὰ τῶν Σαρακγνῶν, καὶ τοὺς ἐν ᾽Αρμενίᾳ Σαρῖ- 
κτνοὺς ἀπέχτειναν. Καὶ αὖθις πρὸς ᾿Αψίμαρον 
πέµπουσι xai Ῥωμαίους εἰς τὴν αὐτῶν χώραν gf- 
ρουσιν. Ὁ δὲ Μωάμεὸ ἐπιστρατεύσας κατ αὐτῶν 
πολλοὺς κτείνει, xat. τὴν ᾽Αρμενίαν Σαβακτνοῖς ὑπο- 


Αθδελᾶς (93) χατὰ 
μη δὲν 


D τάσσει, τοὺς δὲ μµεγιστᾶνας τῶν ᾽Αρμενίων ζωοχαύ- 


στους ἐν ἑνὶ τόπῳ ἐποίτῃσε. Τούτῳ τῷ ἔτει ἔπεςτρά- 


AYLANDRI ET GOARI NOTE. 


magna Straboni l. xiu vocata, cui pzofectus pour- 
γάριος dictus imperabat. A οὕγγος autem totius 
classis erat pars tertia vel quarta. δρουγγάριος 
hujusmodi mil«tum globi ductor. Hinc sicut δροῦγ- 
γος scribit Mauricius l. 1 Strategicorum μέρος ἐστὶ, 
τὸ ἐκ τριῶν σογχειµένων αθροισµα, drungarios 
totidem fuisse sequitur. Leo in Naumacliicis οἱ τῶν 
ἄλλων θεμάτων πλώϊμοι στρατηγοὶ ὀρουγγάριοι 
ἐκσλοῦντό ποτε τοῖς ἄνω y póvotc. Theopieanes στρλων 
τῶν Κ.θυῥ ξαιωτῶν memorat in Copronymo. Goan. 
(22. In. loco G«lata nunc dicto, de quo Ste- 
phanus: Sycz, inquit, est. civitas e regione nova 
omz. Idem habet Socrates it, 30. GoaR. 


(23) Hic drungario opponitur, qui solus acie! 
imperat. GoaR. 

(24) Ex Zonara videtur legendum, quod secutus 
sum, τῶν πεζῶν καὶ καθαλλ. XvL. 

25) Legitur et ᾿Αθδερᾶς. Sed illud preetuli, cum 
Diaconus hunc vocet Abdallam Saracenorum 
ducem, |. 20. Sed quod ibi legitur Tarentum 
obsedisse, perspicue est mendosum, legendumque 
ut Noster recte habet, et apud hunc et apud alios 
Autaradum, qua insula est inter Cyprum sita et 
Syriam. Sed et reliqua Noster plenius, utiliter eum 
aliis comparandus. Xvr. 
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τευσεν ᾿Αζλο 
xal περιτοχὼν αὐτοὶς Ἡράκλειος ὁ Ἀδελφὸς τοῦ βα- 
σ'λέως τοὺς πλείοτας ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς, 2ε- 
σµίους τῷ βασ.λεῖ ἐξαπέστειλε, 

Ti ς’ ἔτει "Αζιδας ὁ τοῦ Xoovit. ἐπεστράτευε viv 
Κ.λικίαν, καὶ πολιορκήσας τὸ Σ'σιον κάστρον κατ- 
έθαλεν' ὃν ἐπ.φθάσας ὁ τοῦ βασιλέως ἀδ-λοὺς xxi 
πολεμήσας κτείνει δώβεκα χιλιάλας ᾿Αράθω». Τοῦ 
Ἰουστιν, χνοῦ δὲ ἐν Χερσῶνι διάγοντος xal λέγοντος 
πάλιν [P. ἀ4ὅ] ἑαυτὸν βασιλεύειν, οἱ τῶν ἐκεῖσε οἶκγ- 
τοζες τὸν ἐκ τοῦ βασιλέως κίνδυνον φηθηθέντες ἐθου- 
λεύσαντο τοῦτον ἀνελεῖν fj τῷ βασιλεῖ περαπέµψαι. 
Αὐτὸς δὲ τοῦτο διεγνωκὼς ἠδωνήβη ἐκφυγεῖν, καὶ 
εἲς τὸ Δαρὰς ἐλθὼν di saco τὸν τῶν Χαζάρων (26) 
Xayxvow ἰδεῖν. Καὶ ὃς ἑδέξατο αὐτὸν μετὰ τιμῖς, 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


την Κιλικιαν μετὰ χιλιάλων δέκα, A stium partem cedit, reliquos vinctos imperatori 


891 


mittit. 


Anno sexto Azidas Chunci filius Cilicize hellum 
infert castrumque Sisium expugnatum evertit.Hunc 
assecutus Heraclius et pugna congressus,duodecim 
millia Arabum occidit.Interim Justinianus Chersone 


degens cum se imperium recepturum diceret.oppi- 


dani sibi ab imperatore eo nomine metuentes vel 
interficere illum vel imperatori mittere statuerunt. 
Quo animadverso Justinianus fuga sibi consuluit ; 
cumque Daras pervenisset, Chagani Chazarorum 
reguli congressum petiit. Is 749 eum honorifice 
excepit,data in matrimonium sorore sua Theodora ; 


9 PLN 2 - ^ - . 4 9 9 
καὶ ἐξέβοτο αὐτῳ εἷς γυναῖκα θεοδώραν τὴν ἆδελ p pauloque post persuasit ut cum Theodora Phana- 


φὴν αὐτοῦ. Καὶ μετ ὀλίγον χρόνον προτροπῇ τοῦ 
Χαγάνου κατηλῆεν εἷς Φαναγουρίαν (21), κἀνεῖ 
διέτριθε μετὰ θερλώρας. Ταῦτα ἀχούσας ᾽Αψίμαρος 
πᾶµπει πρὸς τὸν Χαγάνον ὑποσχόμενος αὐτῷ δῶρα 
πολλὰ, εἰ τὸν Ἱουστινιανὸν ζῶντα αὐτῷ πχραπέμῄει, 
Ἡ κἂν τὴν κεφαλήν αὐτοῦ. [ίζαντος δὲ τοῦ Χαγάνου, 
παραφ)λαχὴν αὐτῷ ὀ9Ἴθεν ἔπεμψε διὰ τὸ µη ὑπὸ τῶν 
ὁμοφύλων ἐπιθουλευθῆνα:, ἔντε'λάµενος τοῖς αὐτοῦ 
iv ὅταν δηλωθῇ ἀνέλωσιν Ἱουστινανόν. 
Τούτων ób δι) οἰκέτου τοῦ Χαγάνου τῇ θεοδώρᾳ 
μηνυθέντων xal τῷ Ιουστινιανῷ Ὑνωσθέντων, προσ- 
καλεσάμενος τοὺς ἐκ Χαγιάνηυ φύλακας τούτους 
ἐφόνευσεν. Εὐθέως δὲ ἀποστέλλει θεοδώραν εἷς Χα- 
ζαλίαν. Απὸ δὲ Φαναγουρίας αὐτὸς δοχπετεύσας 
εἰς τὸ στόµιον κατῆλθε, xal πλοίῳ ἐπιθὰς ἔργεται 
µέχρι Συµθόλου, πλησίον Χερσῶνος, καὶ ἀποστείλας 
ἐν αὐτῷ κρυπτῶς ἀναλαμθάνεται Βασθακοῦρ.ον καὶ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Στέφανον xal τὸν Μττρό- 


αὐτοῖς, 


πχυλον" καὶ σὺν αὐτοῖς ἀποπλεύσας διέθη τὸν φάρον 
Χερσῶνος καὶ τὰ Νεχρόπυ)α τὸ στόµιόν τε του Δάνα- 
πρι χαὶ τοῦ Δάναστρι. Καὶ χλύδωνος γεγονότος ἆἁπ- 
έγνωσαν πάντες τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν. Μυέχης δὲ ὁ οἳ- 
Χξιακός αὐτοῦ ἄνβρωπος ἔφη αὐτῷ' Ἰδοὺ ἀποθνήσχο- 
μεν, δἑσποτᾳ. Τάζαι τῷ θεῷ περὶ τῆς σωτηρίας σου, 
ἵνα, ἐὰν ὁ θεὸς ἀποδώσει σοι τὴν βασιλείαν σου, μτ δὲν 
ἁμύνῃ τῷ ἐχθρῷ σου. Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει 
ἐν θυμῷ" 'Exv φιίσωµαί τινος ἐξ αὐτῶν, ὁ θεὸς ἐν- 
ταῦθά µε χαταποντίσῃ. Καὶ εἰσεληὼν εἰς τὸν Δά- 
νευδιν ποταμὸν ἀπηστέλλει Στέφανον πρὸς Τέρδελιν 
τὸν ἄρχοντα Βουλγαρίας ἐπὶ vp δοῦναι αὐτῷ σ΄ναρ- 
σιν, ὅπως κρατήσῃ τῆς προγον.κῆς αὐτοῦ βασιλείας, 
ὑποσχόμενος δῶρα πολλὰ καὶ τὴν ἑχυτοῦ θυγατέρα 
εἷς γυναῖκα. Αὐτοῦ δὲ πάντα ποιεῖν μεθ) ὅρχων ὑπο- 
σχοµένου, συγχ.νεῖ πάντα τὸν Àaóv τῶν Βουλγάρων 
καὶ Σθλάδων, xal ὁπλισθέντες ἐπὶ τὴν βασιλίδα £o- 
χονται ἅμα τῷ ᾿Ιουστινιανῷ — "ITA Yxsucav δὲ εἷς 
τὴν Χαρσίου πόρταν καὶ ἕως τῶν Βλαχερνῶν. Καὶ 
ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις προσλαλῶν τοῖς ἐν τῇ πόλει 


βοτααπῃ se conferret ibique degeret. Quod Apsima- 
rus ut cognovit, mittit ad Claganum qui magnis 
pollicitationibus ei persuaderent ut vel vivum Ju- 
stinianum vel caput czsi sibi mitteret. Assensit 
Chaganus, misitque custodes. uti simulabat, Justi- 
niano, qui euni a popularibus suis tutum prasta- 
rent. Mandaverat autem iis αἱ Justinianum. quo 
tempore id juberet, interficerent Hzc cum famulus 
Chagani Theodore aperuisset, Justinianus ab ea 
certior factus custodes a Chagano missos ad se 
vocat atque interflcit, statimque Theodoram in 
Chazariam remittit.!|pse Phanagorea profugiens ad 
fauces, atque inde conscenso navigio ad Symbolum 
venit prope Chersonem. Atque eo clam missis mi- 
nistris Basbacurium et fratrem ejus Stephanumque 
et Metropaulum ad se evocavit. Cum his abnavigans 
speculam Chersonensem, Necropyla et ostia Dana- 
prium atque Danastrium evasit.Orta autem tempe- 
state, cum de salute sua omnes desperassent, 
Myaces Justinianum, cujus erat domesticus, ita 
compellat : Cernis,domine, mortem nobis impende- 
re.Vove itaque Deo te, si Deus tibi restituat impe- 
rium, inimici injurias non ulturum. Respondit 
Justinianus irato animo : Hic me Deus submergat, 
si ulli inimicorum parsurus sum.Proindeingressus 
Danubium,Stephano ad Terbelin Bulgarorum ? 80 
principem misso auxilium ab eo ad recuperandum 
avitum imperium flagitat,eoque nomine cum multa 
doma, tum filiam suam se ei nuptum traditurum 
pollicetur. Terbelis omnia se facturum juravit, 
omneque Bulgarorum et Slavorum multitudinem 
armavit. Cum his Justinianus ad Cpolin venit, ac 
castra a Charsii porta ad Blachernas usque posuit. 
Triduun eum oppidanis habito colloquio, cum ma- 
gis magisque contumeliis affliceretur, paucis stipa- 
tus Romanis, per aquamductum in. urbem evasit, 
eoque perfosso mox in palatio Blachernensi tento- 
rium posuit. Eo cognito. Ápsimarus cum magna 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(26) Chazari populi sunt juxta Danubium et 
Palzinacas, quorum princeps rhaganus et pech 
appellatur. Constantinus Ie admin. imp. c. xvn. 'O 
γὰρ Ἀαγάνος ἐχεῖνος xal vb, Χαζαρίας. GoAR. 


(27) $ay252:xv. male legebatur. et melior lectio 
supra scripta est, Urbs est ad Bosporum Cimme- 
rium. Xvr. 
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vi pecunie» Appolloniadem profugit. Justinianus A μᾶλλον ὑθρίζετο. 'O δὲ Ἱουστινιανὸς μετ ὀλίγων 


ita imperium recuperavit, patriarcha urbis Galli- 


nico. 


«Ῥωμαίων διὰ τοῦ ἀγωγοῦ εἰσῆλθεν εἷς τὴν πόλιν, 
καὶ θόρυδον ἀνασκαρῖς βαλὼν πρὺς βραχὺ ἐσκήνω- 


σεν tv. τῷ malati Βλαχερνῶν. Ὅπερ μαθὼν ᾽Αψίμαρος φυγάᾶς εἰς ᾿᾽Απολλωνιάδα (28) ἀφίκετο, ἄγων 
μεθ) ἑαυτοῦ χρήματα πάµπολλα . Ἰουστινιανὸς δὲ ἀπέλαδε τὴν βασιλείαν. Τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης 


θρόνον χατεῖχε Καλλίνικος. 

Justinianus,recepto imperio.potitus est per annos 
6. Is Terbelim donis multis ac regia supellectile et 
parte ditionis Romans, ea cui nunc Zagoria nomen 
est,remuneratus pacifice dimisit. Apsimarus autem 
Apolloniade ex fuga ad Justinianum retrahitur, 
itemque ex Thracia Heraclius, cum aliis quibusdam 
principibus. Hos omnes in muro supplicio affecit. 
Dimissis etiam per mediterranea ministris amplius 
trecentis repertos eorum socios omnes necavit. 
Apsimatrum vero et Leontium vinctos per urbem in 
pompa duxit; iique ludis Circensibus vincti ad 
pedes imperatoris projecti sunt, Quorum cum hic 
cervices calcaret, 4&1 tantisper dum primum 
baium mitteretur, acclamavit populus : Super aspi- 
dem et basiliscum ambulabis, ac reliqua. Inde eos 
in Cynegium missoscapite truncari jussit.Callinico 
patriarche oculos eruit, eumque ita Romam rele- 
gavit. Patriarcham vero Cpolis constituit Cyrum, 
qui in Amastridis insula monachus fuerat,quod hic 
sibi recuperationem imperii pradixisset. Innume- 
ram porro cum civium tum militum multitudinem 
interfecit; quamobrem magnus omnes pavor iu- 
vasit. Misit etiam classem ad revocandam e Cha- 
zaria uxorem; de qua mult» naves una cum 
vectoribus perierunt. Quod cum intellexisset Cha- 
ganus, hoc ad eum mandare: Fatue, nonne 
duabus tribusve navibus missis uxorem tuam re- 
petere poteras, tantarque multitudinis exitio ca- 
rere ? Num han: quoque bello te recipere putas ? 
En et filiustibi natus est. Mitte qui eos traducant. 
Misit ergo Justinianus adductum Theodoram et 
filium ejus Tiberium, atque utrique coronam im- 
posuit. 

Anno tertio Justinianus pacem quz erat inter 
Romanos ac Bulgaros rupit ; trajectisque in Thra- 
ciam equestribus copiiis, classe etiam armata, in 
Terbelim profectus est, occupata Anchialo. Bul- 
gari autem cum Romanos castra incaute locasse 
nulloque ordine sparsim vagari cernerent, impetu 
facto magnuin cidem ediderunt, multosque ca- 


[P. £46] ]ουστινιανὸς τὸ δεύτερον ἔτη ς'. Παρα” 
λαθὼν τὴν βαᾳσιλείαν, δῶρα πολλὰ δοὺς τῷ Τέρθελ' 
καὶ βασιλικὰ σκεύη xa! χώραν τῆς ᾿Ρωμχίων γῖς 
κόψας τὰ νῦν λεγόμενα Ζαγόρια, ἀτέλωσεν αὐτὸν iv 
εἰρήνῃ. ᾽Αψίμαρος δὲ φυγών εἲς ᾿Απολλωνιάδα συλ- 
λαμθάνεται καὶ πρὸς Ἰουστινιανὸν ἄγεται, ὡσαύτως 
δὲ καὶ Ηράκλειος ἀπὸ θρᾷκης μετὰ τινων ἑτέρων 
ἀρχόντων" καὶ ἐν τῷ τείχει πάντας ἐφοῦλκισεν (29). 
Αποστείλας δὲ καὶ εἷς τὰ μεσόγεια πάντα, πλείους 
ἐξ αὐτῶν εὐρὼν ἕως τρ:ακοσίων, πάντας ἀπέχτεινε, 
Τὸν δὲ ᾿Αψίμαρον καὶ τὸν Λεόντιον πομπεύσας δε- 
δεµένους ἐν τῇ πόλει, ἱππικοῦ γενοµένου ἄγαγον 
δεδεµένους καὶ ἔῤῥιψαν εἷς τοὺς πόδας αὐτοῦ. Πα- 
τήσαντος δὲ εἲς τοὺς τραχήλους αὐτῶν ἄχρις ἀπο- 
λύσεως τοῦ πρώτου βαϊΐου (90) ἐπεθόα ὁ Oz uoc: "Eni 
ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπ'θήσῃ, xxi τὰ ἑξῆς. Καὶ 
ἀποστείλας αὐτοὺς Ev tq ΚΕυνηγίῳ ἀπεκεφάλισε. 
Καλλίνικον δὲ τὸν πατριάρχην ἐκτυρλώσας ἐν τῇ 
Ῥώμῃ ἐξώρισεν. Ἐν Κωνσταντινουπόλει δὲ  Küpov 
τὸν ἐν τῇ νήσῳ ᾽Αμάστριδι ἔγκλειστον, ὡς προτη- 
µάναντα αὐτῷ τὴν τῆς δευτέρας βασ'λείας ἄποχα- 
τᾶστασιν, πατριάρχην προεθάλετο. ᾿Αναρίθμιτον δὲ 
πλῖῆθος ἔκ τε τοῦ πολιτικοῦ καὶ τοῦ στρατιωτικ/ῷ 
καταλόγου ἀπώλεσεν. ᾿Εντεῦθεν φόθος µέγας συνεῖχε 
πάντας. ᾽Απέστειλε δὲ στόλον 
γυναῖκκ αὐτοῦ ἀπὸ Χαζαρίας, 
ἀπώλοντο. ᾿Ακοῦζσας δὲ τοῦτο 
Ὦ ἀνότητε, οὐκ ἦν διὰ δ7ο ἢ 


πρὸς τὸ ἀγαχγεῖν τὴν 
καὶ πολλὰ σύμψυχα 
Χαγάνος δηλοῖ αὐτφ' 
τριῶν πλοίων λαθεῖν 
σου τὴν Yovaxixa: κα) μὴ ἀπολέσαι τοσοῦτον πλῖθος ; 
"H δοχεῖς ὅτι καὶ ταύτην πολέμῳ λαμθάνεις ; Ιδ 
ἐτέχθη σοι καὶ υἱὸς, καὶ ἀπόστειλον λαθεῖν αὐτούς, 
Καὶ ἀποστείλας Ίγαγε τὴν θεοδώραν καὶ Τιθέριον 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xal ἔστεψεν αὐτούς. 

Tip Υ ἔτει ᾿]ουστινιανὸς τὴν μεταξὺ Ῥωμαίών 
καὶ Βουλγάρων εἰρήνην διέστρεψε, καὶ διαπεράσας 
τὰ καθαλλαρικὰ θέµατα tlg τὴν θρᾷκην, ἐξοπλίσας 
καὶ στόλον, κατὰ τοῦ Τέρθελι ἐχώρισε, καταλαθὼν 
τὴν Αγχιάλον. Καὶ ἁφυλάκτως τοῦ στρατοῦ ἁπλη- 


e ε T 9 Li , 
D κεύσαντος, ὡς εἶθον αὐτὸν οἱ Βρύλγαροι ασΌνταχτως 


διασκορπιζόµενον, ἐπιῤῥίψαντες πολλὴν αἰχμαλωσίαν 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(28) Urbem in Parnasso juxta Delphos. (Stepha- 
nus.) GoaR. 

(29) Apud Zonaram ἐν ξύλοις παρὰ τοῦ τείχεσιν 
ἀτῃώρησε. Quo ex loco conjicere datur, Qoa 
ζειν esse in crucem agere aut in furcam : id est, 
quod de ligno suspendere, hencken. Xvr. 

(30) B3xía esse ramos, vel ex D. Joan. Evang. 
ο. Xii notum est. Puto significari primam partem 
ludorum, et an singulas decursiones certantium 
signum Ramo datum fuisse. Xvr. — Finis et di- 
missio cujuscunque operis, et maxime celebritatis 
ἀπολυσις est: fatov autem hic laurea est, victori 
certaminis data. Ad completum igilur primum usque 
certamen Leontii et Apsimari colla pedibus calca- 


batJustinianus. Indignum porro, qui purpuram 


tulerant, tulerant deinde supplicium in Circo, in 
quo non adeo dilata ignominia, necdum editis 
spectaculis, multatos quondam servos legimus apud 
Livium l. u : Servum quidam paterfamilias, nondum 
comnmisso $8; eclaculo, sub furca casum medio. ege- 
rat Circo. Apud Ciceronem De divin 1: Servus per 
Circum cum virgis cxderetur. Apud Lactantium 
1, 7: Autronius Maximus díverberatum sub furca 
m»dio Circo ad. supplicium egerat. Ad llatov redeo. 
Lexicon anonymunmi bibl. Regi vocabulum πρι- 
6/1ov exponit τὸ ὑπὲρ τιμῆς 9:δύµμενον quod. honoris 
causa datur βραθεῖον. Sane πρῶτον βαῖον non longe 
ab eo distat. Go4R. 
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καὶ φύνον ἐποίησαν. 'O δὲ ἸΙουστινιχνὸς σὺν ὀλίγοις À ptivos abduxerunt. Justinianus cum paucis qui- 


τισὶν ἐν τῷ κάστρῳ χαταφυγὼν ἐπὶ τρισὶν fuiza 
ἀπέχλεισε τὰς θύρας. θεχσάµενος δὲ τὴν τῶν Βουλ- 
γάρων ἐπιμονὴν, τοὺς ἵππους αὐτοῦ νευροκοπήσας, 
διὰ τῆς νυκτὸς τοῖς πλοίοις ἐπιθὰς λαθραίως ἔφυγε 
καὶ atv αἶσ(ῦνης ἓν τῇ πόλει παρεγένετο. Ἴουστι. 
νιανὸς OE ἐπιμντσθεὶς τὴν κατ αὐτοῦ τῶν Χερσωνι 
τῶν xal Ἡρσποριανῶν καὶ λοιπῶν ἐπιθουλὴν, πᾶσαν 
ναῦν ἀπὸ μ:κροὺ ἕως μεγάλης ἀπέστειλε, προστάξας 
πΊχντας τοὺς οἰκοῦντας Ev ἐχείνοις τοῖς τόπ)ις ξίφει 
ὀλοθρεῦσα: [P. 441| καὶ µηδένα ζωογονίσαι. Oi δὲ 
πεμφθέντες χχταλ χθόντες, xal μι θενὸς αὐτοῖς ἀντι- 
στάντος, πάντας τῷ ξίφει ἀνεῖλον, τῶν μικρῶν νη- 
πίων μόνον φεισάµενοι ὡς πρὸς δουλείαν πειποη- 
ἔντων. Καὶ τοὺς μὲν πρωτεύοντας Χερτῶνος μᾶ᾽ 
Όντας φαμ!λ'χὼς (301) πρὸς τὸν βασιλέα ἐεχπέστει- 
λαν; ἕτέρους δὲ ἑπτὰ ξυλίναιν σούθλαις πλοσχναρ- 
τήταντες ἐπὶ mop) ὥπτησαν, καὶ ἄλλους τῇ θαλάσσῃ 
ἐναπέῤῥιψαν, Μαθὼν 0i ταῦτα Ἱουστινιχνὸς ἐπὶ τῇ 
τῶν νηπίων σωτηρίᾳ ἐμάνη. Τοῦ δὲ στόλου πρὸς 
τὴν πόλιν ἀναπλέοντος τὸ πλοῖον ἐκ'νθύνευσεν. Ηρι- 
0μήθησαν δὲ οἱ ἀποθανόντες, καὶ εὑρίθηταν χιλιά: 
δες ογ'. Too δὲ Ἰουστινιανοῦ, μᾶλλον ἐπὶ τούτῳ χα- 
ῥοποιτθέντος, πάλι; ἕτερον ἔκπέμπει στόλον, ἀροτριᾷν 
ἅπαντα καὶ ἐκδαφίζειυ (31) κελεύσας, καὶ κατχ- 
σφᾶζειν ἅπαντας ἕως οὐροῦντα πρὸς τοῖχον. Ταῦτα 
ἁκοῦσαντες οἱ τῶν κάστρων ἐγείνων ἑαυτοὺς κατ- 
τσφιλίσαντο, καὶ πρὸς Χαγάνον εἰς Χαζαρίαν ἔπεμψαν 
σ-ξίλαι λαὸν εἰς φ,λακὴν αὐτῶν. Κατχλαδόντων δὲ 
τῶν τοῦ ᾿[ουστ'ν,χνοῦ ἐκεῖνοι τὰς μὲν κεφαλὰς (39) 
αὐτῶν κρατήτσαντες ἔσωβεν τῶν κάστρων ἀπέχτειναν 
οἱ Χερσωνῖται, τὸν OE λοιπὸν λαὸν αὐτῶν τοῖς Χα- 
ζάροις παρέθωκαν' Oi δὲ τῆς Χερσῶνος καὶ τῶν 
λο:πῶν κάστρων τὸν μὲν ᾿Ιουστινιανὸν ἀνέσκαδαν, 
τὸν δὲ ἐχεῖσε ἐξόριστον Βαρῥάνην τὸν καὶ Φιλιππι- 
xv βασιλέα εὐφήμησαν. Ταῦτα μαθὼν Ἰσυστινιανὸς 
ἕτερον στόλον ἀπέστειλε μετὰ τειγομαχικῶν ἑέργα- 
λείων καὶ κριῶν. Καὶ ὡς τοὺς κρεΐττυνας πύργους 
Χερσῶνος κατέβαλον, ἀταφανέντες ol Χάξαροι τού- 
τοὺς ἐχώλυσαν τοῦ ἐγχειβήματος, ὁ Βαρδάνης δὲ 
ἐκφυγὼν πρὸς τὸν Χαγάνον ᾧχετο. 'Ampáxtou δὶ 
Ὑεγονότος τοῦ στόλου, καὶ πρὸς ᾿Ἰουστινιανὸν μὴ 
τολμῶντος ἀναχάμψαι διὰ τὸ ἀπάνθρωπον ἐκείνου 
καὶ ὠμὸν, τὸν μὲν Ἰουστινιανὸν ἀνέσκαψαν, τὸν δὲ 
Βαρδάνην βασ'λέα εὐφήμησαν, τὸν δὲ Χαγάνον ἠτή- 
σαντο θυθῆναι αὐτοῖς τοῦτον. Τοῦ δὲ Χαγάνου ἆπαι- 
τή σαντος αὐτοὺς λόγου τοῦ μὴ προδοθῆναι ὑπ αὐτῶν 
καὶ τοῦ χημίσασθαι κατὰ ἄνδρα νόμιςµα tv, αὐτοὶ 
παραχρῖῆμα ταῦτο θώντες παρέλαδον Βαρδάνην τὸν 
xi Φ.λ,ππικὸν βασ.λἑα. Ἐν δὲ τῷ χζονίζειν τὸν 
σ-ολον καὶ ἀναφορὰν μὴ ἔργεσθαι ἐστοχάσατυ Ἰου- 
στινιανὸς τὴν αἰτίαν, καὶ λαθὼν σὺν αὐτῷ τοὺς τοῦ 
ὈΟψικίοῦ καὶ µέρος θρᾳκησίων ἀνῖλθεν ἕως Σινώπης, 


busdam in castrum evasit, ibique triduum objectis 
portis se continuit. Sed Bulgaros obsidendi causa 
perseverare ? 8? videns, equorum suorum nervis 
incisis,noctiu navigia conscendit,furtimque elapsus 
cum dedecore domum rediit. Secundum hrec me- 
moria recolens insidias sibi a Chersonensibus 
Bosporanis aliisque paratas, adversum eos naves 
suas a minima ad maximam omnes un sit.mmandato 
ut quicunque ea loca habitarent, univerzi gladio 
trucidarentur, neque vitz» cujusquam parceretur. 
Missi eo hoc perfecerunt, nemine ipsis resistente : 
solum infantium οσἀο abstinuerunt, quippe in 
servitutem mancipandis.Principes Chersonensium, 
viros, numero 42, uddita custodia ad imperatorem 
imniserunt, alios septem ligneis suhlicis in altum 
suspensos igui assarunt, alios in mare abjece- 
runt. His cognitis Justinianus ob servatos infantes 
insaniit. Cum in reditu elassis jam Byzantio appro- 
pinquaret, periclitata est Mortuorumnur erus ini- 
tus, repertusque millium 73. Id gaudium Justiniani 
auxit. Misitque aliam classem, qua omnia solo z- 
quaret solumque aratro procinderet interficeretque 
omnes usque ad mingentem in parietem. Quod cum 
intellexissent qui castra ista obtinebant, munive- 
runt sese, missisque in Chazariam ad Chaganum 
legatis presidium sibi ab eo dari flagitarunt. Cum 
appulisset Justiniani classis, primores eorum nact 

intra eastra Chersonenses trucidarunt, 283 reli- 
quam multitudinem Chazaris tradiderunt. Proinde 
qui Chersonem et reliqua castra tenebant, Justi- 
niano imperium abrogant, et Philippicum, cui 
et Bardanes nomen fuit, imperatorem faustis 
acclamationibus designant. Justinianus hoc perce- 
pto aliam classem mittit, arietibus aliisque ad 
oppugnationes facientibus machinis instructam. 
Cujus milites cum jam potiores Chersonis turres 
prostravissent, supervenientibus  Chazaris sunt 
repressi. Bardanes fuga ad Chaganum evasit. Sed 
et classiarii re infecla cum ad Justinianum redire 
non auderent, nota ipsis hominis immpni crudceli- 
tate, Justiniano imperium abrogant, Dardanem 
imperatorem nominant, eumque a Chagano rc- 
poscunt. Qui cum postularet sibi de non prodendo 
ab ipsis Philippico caveri, et a singulis unum 
nomisma pendi, milites pecunia statim depensa 


D Bardanem Philippicum recepere imperatoremque 


salutarunt At Justinianus mor» classis causam 
conjiciens, cum militibus Opsicianis ac parte 
Thracensium Sinopem usque ascendit : cernensque 
classem cur-um versus Cpolin intendisse, rugitu 
leonino edito ipse quoque urbem petiit, cumque 
eam prieocupassel jam Philippicus, Damatrya se 
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(34) Φχαιλικῶς. cum famulis, puto. Sic et Cus- 
pin. f. 199. Σοῦύλαι forle sunt sublice. Ἆγι. — 
Ῥούθλας verva vel palos oplius quam sublicas inter- 
pretabere. H^sychius quasi scholiastes : xii oliv 
ω» οπτγσιν᾽ τους Y32 4 XAXtO2$ κακουργοῦντας 
εσκολόπιζον ὀξόνοντες ξύλον διὰ ῥάχεως καὶ τοῦ νώ- 


του, καθάπερ τοὺς ὁπτωμέναυς ἰχθὸς ἐπὶ ὁθελί- 
σχκων. (10ΛΔ. 

(3443) Rectius ἐδαρίζειν. 

(32) Valde dub:to de hujus loci sententia. 
φαλάς capitaneos, ut loquitur, intellexi. XYL. 
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contulit. Philippicus confestim Eliam populo stipa- À xai βλέπει τὸν στόλον ἐπὶ τὴν πόλιγ boy óusvov. Καὶ 


tum in Justinianum, et Maurum patricium contra 
Tiberium emittit. Hic apud Dlachernas in Tibe- 
rium incidit, veneranda lhgna crucis et sac:am 
mensam amplexum. Extra gradus astabat. Anasta- 
sia, Justiniani 444 mater, multis verbis a czede 
Tiberii dehortans. Supervenit autem — Joannes, 
vique a gradibus avulsum  chazarice mulieris 
fiilhm Tiberium ad vestibulum porte Callinici 
extraxit, ibique instar pecudis faucibus pracisis 
necavit. Elias, ut in colloquium cuim militibus Ju- 
sliniani venit, eos promissa securitate ad sese 
perduxit, desertumque ab omnibus Justinianum 
iracunde collo apprehendit, et gladio, quem femori 


alligatum gestabat, caput amputavit, hocque ad B 


Philippicum, isque Romam usque misit. 


βρόξας ὡς λέων καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν πόλιν ὤὥρμισε. 
Τοῦ δὲ Φιλ,ππικοῦ πρ,λαθόντος καὶ civ πόλιν xpa- 
τήσαντος, αὐτὸς εἷς τὸν Δαματρία (33) ἀντλθεν. Ὁ 
δὲ Φιλιππικὸς εὐθὺς ἀποστέλλει τὸν Η΄λίαν μετὰ 
λαοῦ κατὰ Ἰουστινιανοῦ, Μαῦρον δὲ τὸν πατρίκ'ον 
κατὰ Τ.Θερίου. ^O. iv Βλαχέρναις πορευθεὶς εὗρε 
Τιθέριον κραττῦντα τὰ τίμια ξύλα xal τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν, ἔξωθεν δὲ τοῦ βήματος ᾿Αναστασίαν τὴν 
τοῦ [P. 448] πατρὸς αὐτοῦ μητέρα, ἥτις πολλὰ ἑδυσ- 
ώπει αὐτὸν μὴ ἀνελεῖν Τιθέρ.ον. Ἐν τούτοις Ἰωάν- 
νης ἐλθὼν βίᾳ ἀφαρπάζει τοῦ βήματος τὸν ἀπὸ τῆς 
Χαζάρας Τιθδέριον, xal iv τῷ τῆς Καλλινίκου πορα- 
πορτίῳ (44) ἐχθαλὼν δίκην προθάτου ἑλορυγγοτό- 
μησεν. 'O ὁὲ Ἠλίας el; λόγους ἐλθὼν τῷ μετὰ τοῦ 
Ἱουστινιανοῦ στρατῷ καὶ λόγον ἀπαθείας δοὺς αὐτῷ 


πρὸς ἑαυτὸν ε΄λκυσε. Μόνου δὲ ὑπολειφθέντος Ἰουστιν'ανοῦ, ἐν θυμῷ ὁραξάµενως τοῦ τραχήλου αὐτόῦ 
Ἠλίας τῷ παραμηρίῳ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐξέτεμε xal πρὸς Φιλιππικὸν ἀπέστειλεν. Αὐτὸς δὲ ἄχρι "Po- 


pne ταύτην ἐξέπεμψεν. 

Caeterum is de quo ante diximus Callistraticus 
monachus, harreticus et astronomus,cum Philippico 
imperium vaticinio promitteret, hoc quoque ab eo 
stipulatus fuerat, ut eo potitus sextam synodum, 
quippe prave actam, aboleret : ita imperium ei 
diuturnum validumque fore. Juravit hoc se 
facturum Philippicus, et imperio potitus, uli 
jussus fuerat ab impostore monacho, falso episco- 
porum indicto concilio, sanctam et universalem 
sextam synodum irritam pronuntiavit.Quo tempore 
vanus homo etiam est excicatus. Cyro quoque 
patriarcha exturbato, Joannem sus impietatis 
socium ei solio praefecit. 

Fuit hic Philippicus, cognomento Bardanes, in 
colloquio facundus atque prudens habitus, sed in 
actionibus suis absque gravitate et industria ulla 
versans; turpiterque vivens extremam sibi infa- 
miam paravit. 485 Insania quadam contra sa- 
crum sextum concilium incitatus in id incubuit, 
ut omnia ejus sacra decreta aboleret, nactus ad 
hoc secum senlientes cum Joannem istum a se 
patriarcham creatum, tum alios quosdam, qui et 
detestati scripto istam synodum sunt. Eodem 
tempore Bulgari, duce Philea, occulte per fauces 
ingressi usquead auream urbis portam incursionem 
fecerunt. Numerus occisorum ab iis et captorum 
major est quam efferri ut possit. Ipsi illaesi domum 
redierunt. 

Auno secundo placuit Bardani cnm nonnullis 
civium prandere. Caeterum sabbato Pentecostes 
Philippicum meridiantem Ruffus Opsicianorum 
prefectus, cum Thracibus quos secum ducebat, 


'O δὲ προλεχθεὶς μοναχὸς, ὁ αἱρετικὸς καὶ ἁστρο- 
νόμος τῶν Καλλιστράτων, πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι Φι- 
λιππικὸν ἐχρησμοδότει αὑτῷ λέγων' 'Emti ἡ ἕκτη 
σύνοδος κακώς ἐγένετο, ἐὰν βασ.λεύσῃς, ῥίψον αὐτὶν, 
καὶ γενέσθαι σοι ἔχει d$, βασιλεία πολυχρόνιος xai 
κραταιά. 'O δὲ συνέθετο μ:θ᾽ Όρκου τοῦτο ποιῆσαι. 
Βασιλεύσας δὲ ἐποίησε φαυδοσύνοδον ἐπισκόπων κατὰ 
τὸν λόγον τοῦ ψευδαθθᾶ, καὶ ἔῤῥιψε τὴν ἁγίαν xai 
οἰκουμενικὴν ἕχτην σύνοδον. Καὶ tip αὐτῷ ἸΧχρόνψ 
ἑτυφλώθη ὁ µάταιος. Küpov δὲ τὸν πατριάρχιν 
ἐξωθήσας τῆς Εκκλησίας. Ιωάννην τὸν αὐτῶν Guu- 
μὂστην xai συναιρετικὸς προεθάλετο. 


Οὗτος ὁ Φιλιππ.κὸς ὁ καὶ Βαρδάνης iv μὲν ταῖς 
διαλαλιαϊῖς αὐτοῦ λόγιος καὶ ἐχέφρων ἑλογίζετο, ἐν δὲ 
ταῖς πρΊξεσιν αὐτοῦ ἀσέμνως καὶ ἀνικάνως καὶ 
αἱσχρῶς τὸν βίον αὐτοῦ διατελῶν πάντη ἀδόχιμος 
ἐδείκνυτο. ΒΏμμανῶς γὰρ κινηθεῖς κατὰ τῖς ἁγίας 
ς᾿ συνόδου ἀνατρέπειν ἔσπευδε τὰ ὑπ) αὐτῆς δογµαᾳ- 
τισθέντα θεῖα δόγµατα. Εῦρε γὰρ ὁμόφσονας αὐτοῦ 
αὐτόν τε τὸν ωάννην, ὃν ἐποίτσε πατριάρχτν. xal 
ἄλλους ὁμόφρονας αὐτοῦ, xal ἐγγράφως ἀνεθεμάτι- 
σαν αὐτήν. Td δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ οἳ Βούλγαροι διὰ τοῦ 
Φιλέχ (38) λάθρα τῷ στενῳ ἐπιέῥίψαντες ἕως «£C 
Χρυσῆς πόρτης δ.ἐδραµον. Τὸν δὲ ἀριθμὸν τῶν σφα- 
γέντων καὶ αἰχμαλωτισθέντων, ὑπὲρ ἀριθμὸν ὄντα, 
λέγειν οὐκ ἔχομεν. Αὐτοὶ δὲ ἀθλαθεῖς εἰς τὴν χώραν 


p αὐτῶν ὑπέστρεψαν. 


Ti β' ἔτει ἔδοξε τῷ Φιλιππικῷ μετὰ τινων πολι- 
τῶν ἀριστῆσαι, Ἐν δὲ τῷ σαθθᾶτῳ τῆς Πεντιχκοστῖς 
µεσηµθριάζων, ἐξάπινα διὰ τῆς χρυσῆς πόρτης εἶσελ- 
θὼν ᾿ΡῬοῦφος πρωτοστράτηγος τού ᾿Οψικίου, μεθ) 
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(33) Bithynie urbem ; de qua iterum auctor in 
Mouomacho. p: 6&3. GoaR. 

(94) Παραπύλιον scripsit auclor p. 143, posticum 
videlicet, sive minorem ad majoris alterius latus 
portam. Sic παρεκκλήσιον est minor ecclesia sive 
capella ad majorem sita, παρχλαῦριον minus mo- 
nasterium juxta majus, et ab eo dependens. 

OAR. 


(35) Aut per Phileam, ut loci sit nomen : nihil 
enim habeo certum. Certe Suidas loci meminit 
hoc nomine : ubi autem locorum sit non habetur. 
XvL. -- Locum, non lominem hic interpretari 
ipsa dictionis constructio postulat: est autom ad 
latus urbis regie oppidum, inter ipsam et Ponti 
Euxini tauces medium. GoaR. 
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- ν $ - 4 A * ^ * 4 1 1 1 
QV εἶχεν εν τῇ Θρ4κῃ. καὶ εἰσδρχμὼν εἰς τὸ παλά- A subito per Auream portam irrumpens inque pala- 


τιον ὕρπασε τὸν Φιλιππικὸν καὶ ἤγαγεν εἷς τὸ 
ἁρματώριον (36) τῶν Πρασίνων, καὶ ἐτύφλωσεν 
αὐτὸν μηθενὸς γνύντης. Τᾷ δὲ ἐπαύριον, γουν τῇ 
Κυριακῇ τῆς Ηεντικοστῆς, συναχθέντος τοῦ λαοῦ 
εν τῇ MeyzÀn Ἐκκλησίᾳ ἐστέφθη ᾿Αρτέμιος ὁ πρω- 
τοασηκρῆτις (37), μετονομασθεὶς ᾿Λναστάτιος, ὑπὸ 
Ἰωάννου πατριάρχου αἱρετικοῦ (38), ἔτη B. 

᾿Αρτέμιος ὁ καὶ ᾿Αναστάσιος ἔτη B'. Οὗτος λογιώ- 
τατος ὢν (P. 449] προεθάλετο στρατηγὸν ἱκανώτατον 


8 M 9 
εἰς τὰ καθαλλαρικὰ, Άέοντα τὸν Ἰσαυρὸν, καὶ ἕτερον. 


λογιώτατόν εἰς τὰ πολιτικὰ, xix τούτου ἐν ἀδείᾳ 
διετέλει. Οὔτος θεόδωρον καὶ Γεώργιον τοὺς πατρι- 
χίους ἐχτυφλώσας εἰς θεσσαλονίκην ἑξώρισε, Τῶν 
δὲ ᾿Αράθων ὁπλιζομένων κατὰ Ῥωμανίας διά τε 
γῆς καὶ θαλάσσης, ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ κατὰ τῆς 
πόλεως τούτους παραγίνεσθαι. Ὁ δὲ ἤρέατο κχτίζειν 
ὁρόµωνας καὶ διῄρεις, xal τὰ παράλια τείχη dva- 
καινίζειν καὶ τὰ χερσαϊα, xal γεννηµάτων τὰ ὡρεῖα 
ἐπλήρωσεγ. ᾿Επὶ τούτου Γερμανὸς Ex µητροπόλεως 
Κυζίκου µατατίβετα. εἷς Κωνσταντινούπολιν, καὶ 
κιτατώριον (39) µεταθεσίµου ἐκπεφώνηται' — Wi pt 
καὶ δοχιµασίᾳ τῶν θεοφιλεστάτων ἐπ'σκόπων 1, θεία 
χάρις (40) d πάντοτε τὰ ἀσθενῆ θεραπεύου»σα xal 
τὰ ἑλλείποωντα ἀναπληριῦσα µετατίθησι Γερμανὸν 
τὸν ὁσιώτατον πρόεδρον τῆς ΚΟζικηνων µητροπόλεως 
εἰς ἀρχιεπίσκοπον ταύτης τῆς θεοφυλάκτου καὶ 
βασιλίδος πύλεως ἐπὶ ᾿Αρτεμίου βασιλέως. Μαθὼν 
δὲ ὁ βασιλεὺς ὅτι στόλος ἐξῆλθε Σαρακηνικὸς πρὸς 
τὸ xóa: ξόλα εἰς τὸν Φοίνικα (41), ἐξαρτύσας στὀ- 
λου ἐξχπέστειλε πρὸς τὸ καῦσαι tiv τοιαύτην ξυλέν. 
Ἠλθόντος δὲ τοῦ στόλου ἐν τῇ ΄'Ρόδῳ, ἑστασίασε, 
καὶ τὸν μὲν βασιλέα ἀνέσχαψαν, τὸν δὲ στρατηγὸν 
αὐτὸν ᾿Ἰωάννην ῥομφαίᾳ ἀνεῖλον, xal εὐθέως κατὰ 
τῆς βασιλίδος ἀνέπλευσαν, ἸΕΒλθόντων δὲ αὐτῶν iv 
τῷ ᾿Ατραμυτίῳ, εὖρεν ἐκεῖσε θεοὀόσιον διοικητήν 
εὐσεθῇ καὶ ἀπράγμονα, καὶ ἀνηγόρερσαν αὐτὸν βα- 
σιλέα. Ὅπερ μαθὼν ᾿Αρτέμιος, τὴν πόλιν ὀχυρώσας 
ἐν Νιχαίᾳ τῇ πόλει κατέφυγεν. Ὁ δὲ τῆς πόλ-ως 
στόλος καὶ ὁ τοῦ θεοδοσίου μέχρι μηνῶν tb ἀλλή- 
λοις Κατεπολέµουν. 'O OE θεοδόσιος διαθὰς ἐπὶ τὰ 
θρφκῷα µέρη ἐν ὄχλῳ βαρεῖ τὴν πόλιν χκαταλαμθά- 
v&t, καὶ τοὺς ἐν τῷ τείχε' τῶν Βλαχερνῶν φύλακας 
δώροις διαφθείρας τὴν εἴσοδων ἔσχε. Tiv δὲ πόλιν ol 
πλώϊμοι πρα.δεύσαὂτες µεγίστην εἱργάταντο ἅλωσιν, 
μηθενὸς Φφεισάµενοι. Τὸν δὲ πατριάρχην Γερμανὸν 


tium procurrens, abripuit, inque armamentarium 
Prasinorum producto oculos nemine sciente effo- 
dit. Postridie,nempeipsa Pentecostes Dominica die, 
populo in magnum templum collecto,ab Joanne pa- 
triarcha hzretico inauguratus est regno Artemius 
princeps secretariorum, et Anaslasii nomen ei 
inditum. 

Artemius Anastasius imperavit annos 2. Is erat 
homo doctissimus. Equestribus copiis praefecit 
Leonem lIsaurum, prestantissimum virum. Sed 
et alium rebus civilibus hominem aptissimum 
proposuit. Itaque securus porro vixit. Idem Theo- 
dorum οἱ Georgium patricios oculis 286 
spoliatos Thessalonicam deportavit. Cum Ara- 
bes terra marique Romanis bellum facerent, 
nunliareturque eos urbem petituros, celoces bi- 
remesque condere instituit, muros maritimos 
terrestresque refecit. et frugibus horrea implevit- 
Sub hoc e metropoli Cyzico Cpolin translatus est 
Germanus ; editumque decretum sanclissimorum 
consensu episcoporum, quo id permittebatur, in 
hanc sententiam divina gratia,qua ubique infirma 
sanat et mutila integrat, trans'ert. Germanum 
sanclissimumn Cyzicena metropolis ad archiepisco- 
patum imperatricis atque a Deo custoditze urbis, 
Res gesta Artemio imperante. Porro Artemius cum 
intellexisset, Sarracenos lignorum secandorum 
causa classem in Pheniciam adduxisse, classem 
emisit que ligna ista combureret. Verum ea cum 
Rhodum attigisset, classiarii, seditione coorta, 
imperium Artemio abrogant,Joannem ducem suum 
ferro trucidant, rectaque Byzantium versus navi- 
gant. Adramytium vero delati inveniunt ibi Theo- 
dosium quemdam procuratorem, pium hominem 
ela rebus gerendis alienum: eum imperatorem 
creant. Artemius certior hac de re faclus, urbe 
munita, Niceam profugit. Per sex menses inler 
classem Cpolitanam et Theodosianam certamen 
fuit. Theodosius tandem in Thracix partes digres- 
sus cum magnis copiis urbem aggreditur, corru- 
ptisque murorum ad Blachernas 487 custodibus 
in eam intrat. Classiarii eam diripuerunt, nemini- 
que parcentes ingentem praedam absiulerunt. Ger- 
manum deinde patricium et profectos Arteuil 
comprehensos ad Niceam adduxerunt. Quo viso 


καὶ τοὺς ἄρχοντας Αρτεμίου συλλαθόµενοι ἓν Νικαίᾳ D Artemius securitate promissa monachi habitum 
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(36; Neque satis scio quid armatorium sit. an 
ab armis, an ab xopa. Love scriptum reperi. Xvr. 
— Oratorium Prasinorum scribit Paulus Diaconus; 
aptius ὀρνατούριον Theophanes, locum vindelicet 
in circo, quo vestibus et armis Prasini decertaturi 
se adornabant, αρματιύριον a sumendis ibidem ar- 
mis vocat Cedrenus. Goan. 

(37; Paulus Diaconus interpretatur primum a 
sécretis . €odinus in Orig. Cpolit. ἐπιστολογρά- 
qov amanuensem inslitutum refert. Idem rursum 
ei juris dicendi potestatein supremam assignat de 
Off. c. 3: τὸ τοῦ πρωτασηκρῆτις (sic enim scri- 
bit) ὑπηρέτημα δῆλον xai ἀπ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος, 


3p τῶν σεχρέτων λέγεται (alia lectio 
' "vL 8 , 

v). Ἔστι 0t ὅτε 

ὀρισμῷ κα: ἕτεροι 


πρῶτος [ 
apud Meursium habet τῶν κρίτω 
συγχρίνουσι μετ) αὐτοῦ βασιλικῷ 
ἐντιμόύτεροι τούτου. GoAR. ] 
(38; Lego genitivo casu αἱρετιχοῦ : nam Zonaras 
satis ostendit pium fuisse, et alii. XY. — | . 
(39) Κοιτατώριον, tabella, e qua pontificis insü- 
tulio a consecrante legitur. (Euchologium.) Go4R. 
(40) Verba qum instituendo, eadem in aliam se- 
dem transferendo pontifici apud Grecos deser- 


viunt. (Ibidem.) GoaR. - 
(41) Sic Zonaras, 1n Phantciam. XYL. 
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induit et Thessalonicam est deportatus. Ceterum A ἀπήγαγον . Οὓς θεχσάµενος ᾿Αρτέμιος, λόγον τε 
Leo lIsaurus Orientalium dux, pro Artemio pro- ἀπαθείας λαθὼν, τὸ µοναδικον περ.εθάλετο ex, ua, 
pugnans, Theodosio non paruit, socium habens καὶ εἷς θεσσ:λονίκην ἐξορίζεται. Λέων δὲ ὁ Ἴσαυρος 
Artabasdlum Armenium ducem , cui et filiam τῶν ᾿Ανατολικῶν στρατηγὸς (45) Qv, ᾿Αοτεμίου 
nuptum se daturum suam spoponderat. ὑπερμαχῶν οὐχ ὑπετάγη θεοδοσίῳ, ἔχων συναγωνι- 
ζόμενον ᾿Αρτάθασδον ᾿)Αρμένιον στρατηγὸν τῶν ᾽Αρμενιακῶν , ᾧ καὶ δοῦναι σωνέθετο τὴν ἰδίαν ϐυ- 
γατέρα. 

Theodosius imperium Romanum tenuit annos 2. εωδύσιος βασιλεὺς Ῥωμαίων ἔτη β’, ἐφ᾽ οὗ Ma- 
Eo imperante Masalmas Sarracenorum princeps σαλμᾶς ὁ τῶν Σαραχηνῶν ἀρχτηγὺς ἐπεστράτευσε 
Romanorum ditioni bellum intulit. Cumque ad κατὰ Ῥωμαίων. Καὶ π:ὸς τὰ µέρη τοῦ ᾽Αμωρίου 
Amorium pervenisset, Leoni Isauro in hanc scrip- γὲνόµενος γράφει «πρὸς  Afovta τῶν ᾿Ανατολικῶν 
sitsenlentiam : Ad tepertinet Romanum imperium:  στρατηγόν "H βασιλεία τῶν Ῥωμαίων σοι ἁρμόζε:, 
veni, et de pace colloquemur. Misit ergo ad eum ᾿Ἐλθὲ oov [D. 450] καὶ λαλήσομεν τὰ πρὸς εἰρήνην. 
legatos Leo pacemquecomposuit;et imperatorsa-  'O δὲ πρὸς αὐτὸν ἀποστείλας ὑπάτους xal λόγους 
lutatus maximo cum exercitu ad Nicomediam ve- εἰρήνης ποιτσάµενος, καὶ ὡς βασιλεὺς φτμισβεὶς, 
nit : ibique Theodosii filium offendens, pugna con- D ἐπὶ τὴν Νικομήῄδειαν ἔρχεται μετὰ πλείστου στρατοῦ. 
gressus, hunc cum omni imperatoris supellectile ^ 'Ev ᾖ τῷ τοῦ 0:59osgioo vli περιτυχὼν iv πλλέμῳ 
ac palatii proceribus in suam potestatem redegit. καὶ γερωσάμενος μετὰ τῆς βασιλικής ὑπηρεσίας (43) 
Inde Chrysopolin venit. Theodosius autem ab eo Ππάτη: καὶ τῶν ἓν τέλει τοῦ παλατίου, καταλαμθλνει 
sibi securitatem stipulatus imperio cessit, factus- τὴν ΧἈρυσόπολιν. Ὁ δὲ θεεδόσιος λόγους ἆπαθειας 
que est una cum filio clericus. Fuit hic etiam auri παρ’ αὐτοῦ λαθὼν παρεχώρησεν αὐτῷ τῖς βασιλείας, 
scriptor. Mortuus est Ephesi. et infra terram con- Χλτρικὸς σὺν τῷ υἱῷ Ὑενόμενος. Οὗτος ἦν καὶ ypo- 
ditus in fano sancti Philippi. 288 Inscripsit σογράφος (44). Τελευτᾷ δὲ ἐν Estoy, xa! τίθεται 
suo sepulcro : Sanitas. Quidam incolarum aiunt ἐν τῷ ναῷ τοῦ 'A (lou Φιλίππου ὑπὸ γῆν, γράφει δὲ 


eum miracula edidisse. ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ Ὑγεία. Λέγουσι δέ τινες τῶν 
ἐντοπίων θαυματουργεῖν αὐτόν, 
Porro Masalmas Pergamum adortus cepit. Nam Ἠλθὼν δὲ Μασαλμᾶς iv Περγάμῳ ταύτην παρ. 


oppidani magi cujusdam instinctu prregnantem ἐλαθεν' εἰσγγήσεσι γάρ τινος μάγου ἑνέγχαντες οἱ 
mulierem dissecuerant, foetuque in cacabo δ]ἰχαίο τῆς πόλεως ἔγκωον γυναῖκα ταύτην ἀνέτεμον καὶ 
quotquot militare vellent. in exsecrando hoc sa-  *? βρέφος ἐν κακάθῳ ἑψήσαντες εἷς τὴν τοιαῦττν 
crificio manicas dextrarum suarum intexerant. ο θεοθδέλυκτον goclav πάντες οἱ πολεμεῖν βουλόμενοι 
Eapropter justo Dei judicio hostibus sunt tra- C τὰ µανίχια τῆς δεξιᾶς χειρὸς αὐτῶν ἔθαφαν. Κάντεῦ- 


diti. θεν G:xalg τοῦ Θεοῦ χρίσει τοῖς ἐγθροῖς παρεδό- 
θησαν. 
Ànno mundi 6209, incarnationis divinse 703 Κόσμου ἔτος «ασθ, τῆς θείας σαλχώσεως ΦΥ, 


Leo Isaurus, qui et Conon et ob dejectasimagines Λέων ὁ xai Κόνων, ὁ σατρος καὶ εκονομάγος, 
Iconomachus cognominatur, imperium iniit, te-  ἐθασίλευσεν ἔτη κδ’. Πρὸ ὀλίγων τινῶν χρόνων τῆς 
nuitque annos 24. Paucis antequam imperare Leo βασιλείας Λέοντος 'E6patol τινες ἐκ Λαοδικείας τῆς 
caepit annis, Hebraei quidam Laodicea Phaenicio Φοινίκης 7X00v πρὸς Ἰζὴὲθ τὸν ἀρχτγὸν ᾿Αράδων, 
oriundi Izethum | Arabum principem adiverunt, ἐπαγγελλόμενοι αὐτῷ ἔτη M^ κρατῆσαι τὶς ᾿Αράθων 
promittentes ei 40 annos duraturum in Arabas ἀρχῆς tt τὰς ἐν ταῖς ἐκκλησίας τῶν Χοιστιανῶν 
imperium. si venerandas et in templis Christiano- — t:ptopvaQ σεπτὰς εἰκύνας iv πάσῃ τῃ ἀρχῃ αὐτοῦ 
rum honore cultas imagines per omnem suam di- καταλύσει. Τούτοις πεισθεὶς ὁ ἀνόητος 'It7,9 δόγµα 
tionem detrueret. Persuasum hoc est fatuo [ze- — xzgoXuxóv ἑψηφίσατο κατὰ τῶν ἁγίων xal σεπτῶν 
tho et decretum universale contra venerandas εἰκόνων. ᾽Αλλὰ χάριτι Χριστοῦ καὶ ταῖς πρεσθείαις 
imagines composuit. Sed favore Dei et depreca- τῆς πανάγνου θεοτόκου xa! πάντων τῶν ἁγ'ων συν- 
tionibus Deipare omniumque divorum effectum [) τόµως τεθνγκὼς οὐ διαπέµφχι αὐτὸ $8ovim εἰς τῖν 
est ut celeri morte prreventus /ante exitum quippe ἐπικράτειχν αὐτοῦ. οὕπω γὰρ διῖζλθεν ἐνιαυτὸς, 
anni divina eum vindicta attigit) id per suam di- καὶ Ἡ θεία ὀἰκη μετῖλθεν αὐτόν. OS ὁ υἱὸς τὴν 1γε- 
tionem non dimitteret.Filiusregno potitus Hebrmvos µμονίαν δεξἆμενος ὡς ψερδοµάντεις αὐτοὺς ἐθουλήθη 
dimissos ut impostores necare voluit; quod illi — àzox:sivat. Όπερ µαθόντες ἀνέκαμφαν ἐν τοῖς 
sentientes profugi in Ixauriam deflexerunt. Ibi cum ᾿Ισαυρικοῖς µέρεσιν. Eic πηγὴν δέ τινα ἀναψυχόντων 
se ad fontem quemdam refrigerarent, 4289 su- αὐτῶν, ἰδοὺ ουτος ὁ Λέων νεανίσκος ἔτι (ov, χαλὸς 
pervenit Leo adolescentulus etiamnum formosus τῷ εἶδει xai εὐμήχης τῷ σώματι, βάνα»τος tv 
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(49) Nuper στοατηγὸς εἷς τὰ καθαλλαρικά (44) Ad verbum hac obscura. Zonaras quidem 
dictus , primo σπαθάριυς * 6 σωµατοφύλας ἐστίν — vectigalium publicorum exactorem ante impe- 
GoaR. rium fuisse ait. Sed hic credo aliud notari. 


(43) Zonaras áxosxso?. Goan. XYL. 
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τἔχνην καὶ ἐξ αὐτῆς τὴν ζωὴν ποριτόµενος, καὶ ἐκ A ac procero corpore, qui se sordida arte alebat, et 


τοῦ ὑποζυγίου τὸν φόρτον περιελόμενος ἐκάθ.σε xal 
αὐτὸς ἐπὶ *T πηγη ὡς ἀἁβριστήσων. Kita ol τῶν 
ἐγγαστριμύθων μύσται τοῦ χατάρξαι τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς 
βασ.λείας τῶν σκήπτρων τούτῳ προλέγουσι. 105 δὲ 
Δέοντος ἀναθαλλομένου, πληροφορεῖται ὑπ αὐτῶν. 
Oi καὶ ατοῦσιν ὅὄρκον, εἰ εἷς πέρας ἕλθη τοῦτο, 
ὅπερ ἂν αἱτήσωνται ποιῄσειν. [P 451]. Πλησιάζοντος 
δὲ ἐχεῖσε ναοῦ τοῦ ἁγίου θεοδώρου ὄμνυσιν αὐτοῖς, 
Ὑποχωρησάντων οὖν ἀμφοτέρων, ὑπὸ Σισινίου πα- 
τρικίου στρατολογεῖται ὁ Λέων. Καὶ ἐν ὀλίγφῳ ὑπὸ 
"[ουστίνου τοῦ ᾿Ρινυτμήτου σπαθαριος (45) γενόμενος 
εἰς τὰ ᾿µσπέρια πέµπεται, xal νικήσας ὑπὸ θεοδοσίου 
στ2ατηγὸς ᾽Ανατολῆς γίνεται, xal τῆς βασιλείας κρατεῖ 
τῷ προτιργαένῳ τρόπῳ. 

Ti B' ἔτει κατελαθε Σουλεϊῖμὰν μετὰ στόλου καὶ 
ἀμγρᾶδων. καὶ διεπέρασεν ἐξ ᾿Αθύδου ἐν τῇ Opin. 
O5 τελευτήσαντος ἄμτρενει Οὔμαρος. Χειμῶνος δὲ 
βαρυτάτου γενομένου ἐν τῇ θρᾳΧῃ, ὡς ἐπὶ ἡμέρας 
ἑκατὼν μὴ φχνῖνα. γῆν ἐκ τῆς κρυσταλλωθείστς 
χιόνος, πλζθος ἵππων τε χαὶ χαμήλων xxi λοιπῶν 
ζώων τῶν ἐγθρῶν τεθνήχασι. Ti δὲ ἑαρ'νῷ xatpip 
κατέλαθε Σουφιὰμ μετὰ τοῦ dv Αἰγύπτῳ κτισθέντος 
στόλου, xal προσώρµ.σεν εἷς τὸν τοῦ Καλοῦ 'Aq:02 
λιμένα. Μετ οὗ πολὺ καὶ Ἴζὴθ μεθ) ἑτέρου στόλου 
κτ.σθέντος ἐν ᾿Αφρικῃ xai αὐτὸς προσώρμισεν εἰς 
τὸν Σάτυρον καὶ τὸν Βρύαντα καὶ ἕως Κάρτου Aipí- 
voc. Οἱ µέντοι τῶν δύο τούτων στόλων Αἰγύπτιοι 
καθ ἑαυτοὺς β/υλευσάμενοι νυκεὸς εἰσῆλθον ἐν τῇ 
πόλε! τὸν βασιλέα εὐφημοῦντες (46), ὥστε ἀπὸ τῆς 
Ἱερείας µέχρ: τῆς πόλεως (47) ὁλόξολον φαίνεσθαι 
τὴν θἆλχσσχν. Ἕκαστος δὲ τῶν τοιούτων στόλων 
στ;ατὸν εἶχεν αἀνα2ίῆμητον καὶ πλοῖα xal ὅπλα 
ἀιθμῷ μὴ ὑποβαλλόμενα. Kai ταῦτα πάντα διὰ τῆς 
βοηθείας τοῦ εὐσπλάγχνου O:92 xal τῶν π-:εσθειῶν 
τῆς Θεοτόκου κατὰ τὸν τόπον τὰ usv ἐθυβίσθηταν 
ὑπὸ ἀνέμυν, τὰ ὃς ἐνεπρήσθησαν. xxi πᾶντες μετὰ 
tà.) πλοίων αὐτῶν Άρδην ἀπώλοντο, πολεμοῦντες 
tiv πήλιν ἐπὶ ἔτη δύο. Πάλιν δὲ τοῦ Μερθχσᾶ σὺν 
τῷ στρατῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν πυλῶν ἕως Νικαίας xal 
Νικομηδείας ἀνατρέχοντος, oi ἐν τῷ Λίθα καὶ τῷ 
ΣόΦ.νι θίκην Μαρδαϊτῶν xpontóntvot ᾿Ῥωμτῖοι 
ἐξαίφνης τούτους ἐπιῤῥίπτοντες καὶ πολὺν φόνον 
x10' ἑκάστην ποιοῦντες ἀπεδίωζαν. Ἄλλως τε καὶ 
λιμοῦ αὐτοὺς καταλαθ΄ντος σφοὀροῦ πάντα τὰ θνή- 
σκοντα ζῶα κατήσθιον. Φασὶ δὲ ὃτι ἀνθρώπους 
τεθνεῶτας καὶ τὴν ἑαυτῶν κόπρον σὺν ῥίταις βοτα- 
νῶν τεθρυμμέναις ἔψοντες Πσθιον. ἘΕνέσκτψε δὲ αὖ- 
τοῖς καὶ λοιμιγὴ νόσος, καὶ ἀναρίθμητα πλήθη ἐξ 
αὐτῶν ὤλεσε. Συνζὠχν 0k πρὸς αὐτοὺς xa! οἱ Βούλ- 
αροι πόλεµον, καὶ χατέσφαξαν χιλιάδας εἰγοσιδύο 


D 


prandendi gratia fonti ipse quoque assidens ju: 
mentum onere levat. Huic illi genio vaticinium 
suggerente predicunt fore ut Romanornm impe- 
rio potiatur, negantique prorsus fidem rei faciunt. 
Interim juramento eum adigunt si hunc eventum 
res ejus habuerint, factorum quod ab co ipsi postu- 
laturi essent. Juravit eis hoc ad fanum beati Theo- 
dori, quod erat in proximo. Digressis iis Leo a 
Sisinnio patricio in exercitum asciscitur, neque 
multo post a Justiniano Rinotmeto spatharius fa- 
clus, potitus victoria, a Theodosio deinde Orientis 


dux creatus, imperiuui quo diximus modo consc- 
cutus est. 


Anno secundo Solyman cum exercitu et pre- 
fectis ab Abydo in Thraciam est profectus. Eo 
moriuo ameras (is summe rei praest) successit 
Umarus. Cum autem vehementissima esset in 
Thracia hiems, ita αἱ pra nive in glaciem durata 
per centum dies terra videri nequiret, magna 
hostilium equorum,camelorum aliorumque anima- 
lium multitudo interiit. Verno tempore Suphiamus 
cum parata in /Egypto classo ad portum appulit, 
qui Doni Agri dicitur. Paulo post Izethus cum 
alia classe in Africa collecta Satyrum, Bryantem 
et loca quz sunt usque ad (arti portum occupa- 
vit. /Egyptii autem qui in utraqne classe erant, 
4 90 seorsim inito consilio, noctu ad urbem ac- 
cesserunt, imperatorem faustis clamoribus com- 
pellanteo. adeo ut iare ab Hierea usque ad urbem 
totum ligneum videretur. Utraque classis exercitum 
veliebat innumerabilem, navesque et arma quorum 
summa iniri non posset. Atque hoc omnia auxilio 
miscricordis Dei et intercessione Deiparce eodem 
loco partim demersa sunt a ventis partim incensa: 
omnesque cum suis navibus protinus perierunt, 
cum biennium urbem oppugnassent. Rursus Mer- 
dasane cum suis copiis a Pylis Nicmam usque et 
Nicomediam incursionibus grassante. Romani qui 
in Liba et Sophone Mardaitarum erant in morem 
abscondili. subito eos invadentes magnaque quo- 
tidie clade afficientes profligarunt. Arabibus pra- 
ter hiec tanta etiam fames incubuit, ut omnia vi- 
venlia animalia devorarint. Sunt qui hominum 
ᾳἴοα ιο cadavera suaque ipsorum stercora cum 
radicibus herbarum tritis elixa vorasse dicunt. 
Pestis quoque eos corripuit et multitudinem innu- 
meram pernidit. Ad hzc Dulgari bello moto, Ara- 
bum 22 millia interfecerunt. Mult» porro alic ca- 
lamitates iis evenerunt, ut satis ipsa experientia 


XYLANDRI ET COARI NOT.£. 


(45) Hic non armigerum, sed dignitatem aliam 
ordiuemque militarem, significari apparet. Nam 
εἰ protospathariorum exstat mentio smpe iterata, 
et Sergius. qui contra Leonem Isaurum in Sicilia 
seditionem movit, prolospathorius dicitur infra. 
Et in Michaelo Balbo duo protospatharii sunt, 
Photinus ac Damianus, aliique alibi. Αιμθγᾶ8 seu 
Amerades videntur dici, quos Vuaschas nunc usur- 


pant, preefecti. Xvr. 

(46) Locus obscurus. Ex Pauli Diaconi ] xxi 
colligitur quid sibi velit. Is enim scribit ;Egyptias 
classes cum frumento transfugisse Cpolin. Videtur 
aliquid desse Xvr, 

(41) ^ Propontidos supra urbem faucibus. Ἱερόν 
Straboni l. vti et ἱερὸν στοµα dictis. sex milliarium 
spatio ad ipsam usque urbem. Goan. 
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testata sit urbis hujus Deum et dominam Deiparam A ᾿λράδων. Καὶ ἄλλα πολλὰ συνέδη αὐτοῖς δεινὰ, ὡς 


custodes esse, neque a Deo deseri, qui ipsum 
vere invocant, etsi aliquantulum ob peccata nostra 


castigamur. 


Hoc anno Sergius spathariorum princeps ac 
Sicilie prefectus, 98 audito urbem a Sarrace- 
nis obsideri, de suorum clientum numeroBasilium 
quemdam civem, Onomaguli filium. mutato ejus 
in Tiberium nomine, imperatorem creat ; qui 
consilia Sergii secutus magistratus et profectos 
a se constituit. lloc ubi imperator cognovit, Pau- 
lum domesticum suum cum copiis mittit. Is cum 
Siciliam attigisset populoque imperatoris mandata 
ex scripto recitasset, hoc consecutus est ul sta- 
tim imperium Leoni faustis acclamationibus con- 
firmaretur. Basilius autem Onomagulus cum suis 
vincti ipsi dederentur; quorum ille abscidit ca- 
pita, eaque imperatori misit. Sergius, securilate 
promissa, ad Paulum concessit. Ita Occidens pa- 
catus. Αἱ naves Arabum, quae cum Umaro ad 
obsidionem urbis remanserant, 15 Augusli die 
magno cum dedecore domum discedere conate, 
immisso divinitus turbine partim ad Proconnesum 
partim ad Apostrophos et reliqua littora submersce 
sunt. Superstites cum in mare /£geum pervenis- 
sent, ignea grando immissa ebullire mare fecit ; 
ac pice liquata solis quinque navibus in Syriam 
perlatis, relique omnes cum vectoribus perierunt, 
potentiam Dei nostri testata. 

Anno Leonis primo magnus in Syria fuit terro 
motus. Umarus autem Christianos Mahometicam 
impietatem amplecti jussit. et parentes decreto im- 
munitate tributorum donavit, qui non obedirent, 
eos trucidavit, multosque ita martyres fecit. Lege 
quoque lata Christianos testimonii 499? con. 
tra Sarracenos dictione prohibuit. Leonem 
quoque imperatorem per litteras ad Mahome- 
ticam superstitionem colendam hortatus est. 

Tertio anno Leoni impissimus filius ac An- 
tichristi precursor natus est Constantinus Ca. 
ballinus. Die Octobris vicesima sexta Maria uxor 
Leonis in triclinio Augusiali coronata est, vo- 
tisque apud vestibulum sacre arde factis ad ma- 
gnum baptisterium transiit. Ibi cum a Germano 


ἐπ.γνῶναι vf, πείρᾳ τὸν  Otóv καὶ τὴν Λἐσποιναν 
θερτόκον φρουροὺς εἶνχι ταύτης τῆς πόλεως, xai ox 
ἔστιν ἐγκατάλειψις τελεία θεοῦ ἐν τοῖς ἐν ἀλτθεί 
ἐπικαλουμένοις αὐτὸν, ti καὶ πρὸς β;αχὺ παιδευόµεθα 
δ.ὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

Τούτῳ τῷ ἔτει Σέργιος πρωτοσπαθάριος (48) καὶ 
στρατηγὸς Σικελίας, ἀχούσας ὅτι οἱ Σαρακηνοὶ ma- 
ῥακαθέζονται τὴν πόλιν, ἔστεψεν ἴδιο βασιλέα ἐκ 
τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ Βασίλειον πολίτην, [P. 452] τὸν 
υἱὸν Ὀνομαγοῦλου (49), µετονοµάσας αὐτὸν Τιθέριον, 
Ἐποίτσε δὲ προθολὰς καὶ ἴδίους ἄρχοντας (50) μετὰ 
βουλαῖς Σεργίου. 'O δὲ βασιλεὺς ταῦτα ἀκούσας 
ἀποστέλλει Παῦλοων τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ μετὰ δυνάµεως, 
ὃς χαταλαθὼν τὴν Σιχελίαν καὶ τὰς βασιλικὰς προσ- 


B τάξεις ὑπαναγνοὺς τῷ Aag, εὐθὺς τὸν μὲν Λέοντα 


βασιλέα εὐφήμησαν, Βχσίλειον δὲ τὸν Ὀνομάγουλον 
xai τοὺς σὺν αὐτῷ δεσµίους τῷ Ι]αύλῳ παραδεδώ- 
χασιν, οὓς χαρατοµήσας τὰς κχεφαλὰς αὐτῶν τῷ 
βασιλεῖ ἐξαπέστειλεν. 'O δὲ Σέργιος λόγους ἀπαθείας 
λαθὼν ἐξζλθε πρὸς τὸν lla3Àov, καὶ οὕτως εἰρήνε"- 
σαν τὰ Ἑσπέρια,. Τὰ δὲ ἐναπομείναντα πλοῖα τῶν 
᾿Αράθων καὶ Οὐμάρου τῇ ιε τοῦ Αὐγούστου μηνὸς 
μετ αἰσχύνης πολλῆς ἀνακάμψαι βουλτθέντα, λαιλαψ 
ἐκ θεοῦ ἑνσχκήψας τὰ μὲν ἐν Προικοννήσῳ, τὰ δὲ ἐν τοῖς 
᾽Αποστρύφοις (531) xai ταῖς λοιπαῖς ἀχταῖς κατεπόν- 
τισε Τοῖς δὲ περ.λε:φθεῖσιν ἐν τῷ Αἰγαίῳ πελάχει 
χάλαζα πυρίνη ἐνσκήψασα ἀναθράσαι τὴν θάλασσαν 
πεποίΐγκχε. Καὶ τῆς πίσσις λυθείσης αὔτανδρα are- 
λοντο, µόνων πεντε εἰς Συρίαν διασωθέντων, τὴν τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν δυναστείαν ἀπαγγέλλοντα. 


C τούτου τῷ α ἔτει σεισµος μέγας ἐγένετο ἐν Συ: 


ρίᾳ. "livay«aos δὲ Οὕμαρος τοὺς Χριστιανοὺς µαγα- 
ρίζειν, xai τοὺς μὲν πειθοµένους αὐτῷ ἀτελεῖς ἐποίει, 
τοὺς δὲ μὴ πειβομένους ἀνῆρει' ὅθεν xal πολλοὺς 
μάρτυρας ἀπειργάσατο. ᾿ἘΕθέσπισε δὲ xal Χριστ'ανὺν 
κατὰ Σαροχγνῶν μὴ. μαρτυρεῖν. Ἔγοαψε δὲ κα 
πρὸς τὸν βασιλέα Λέοντα τοῦ µαγαρίσαι (52) xa 
αὐτόν. 


Τῷ Y ἔτει ἐτέχβη τῷ βασιλεῖ Λέοντι υἱὸς δυσ- 
σεθέστατος xal τοῦ ᾿Αντιχρίστου πρόδρομος, Κων- 
σταντῖνος ὁ Καθαλλῖνος (53). Tij δὲ χε τοῦ 'Üxtw- 
θρίου μηνὸς ἑστέφθη Μαρία ἡ quvi, Λέοντος ἐν τῷ 
τρικλίνῳ τοῦ Αὐγουστέως [54], xal εὐξαμένη πρὰς 
τῆς εἰσόλου τοῦ ἁγίου θυσ.ασττρίου µμετῖλθεν εἰς 


patriarcha Constantinus paterni regni ac malitia D τὸν µέγαν βαπτιστῖρα (55) καὶ βαπτίσαντος ἔχεῖσε 
XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΑΕ. 


. 


(48) Codinus De off. curie Const. c. 5: Τὸ πα- 

αιὸν πρῶτος τῶν σπαθρρίων παραμονῶν. Ensem 
imperatori accingebat. GoaR. 

G (49) Asini genam habentis. lta vulgaris fert dictio. 

OAR. 

(50) Supra sub finem Justiniani, pro voce προ- 
θολάς suspicabar προπωλας legendum. Sed si ex 
hoc loco conjecturam sumere velimus, προθο- 
λάς a Cedreno pro magistratibus scriptum fuisse, 
locus ille fortassis ita fuerit accipiendus, ut intel- 
ligantur per tumultum non mancipia modo, sed 
et procerum res familiares direplüionem passe. 


YL. 
(V1) Proprium alicujus promontorii aut littoris 


puto esse, ab avertendo vel reflectendo dictum- 
XvL. — Non montem aut promontorium, sed flezuo- 
808 et retor(os sinus hiec indicant. GoaR. 

(52) Ex Paulo Diacono et quidem re ipsa vocem 
hanc intellexi. Xyr. 

ο (53) Quem alii Copronymum vocant a sordibus 
in baptisterium excretis. XYr. 

(54) Triclinium hoc.ubi Mauricii et Constantina 
nuptias refert celebratas, depingit Simocatta x, 1. 
Αὐγουσταλιον vocat Euchologium in coronatione 
imperatricis. GoAR. 

ς (95) Respectu minoris. De utroque Euchologium. 

OAR. 
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Γερμανοῦ τοῦ πατριάρχου τὸν τῆς χαχίας αὐτοῦ καὶ A heres baptizaretur, ipsa in «ua infantia dirum ac 


βασιλείας διάδοχον Κωνσταντῖνον, δεινὸν γαὶ δυσῶδες 
ἐκ νηπιότητος αὐτοῦ προεσηµάνατο τεκμήριον καὶ 
γὰρ ἀφώδευσεν ἐν τῇ ἁγίᾳ χολυµθήθ:ᾳ. ὡς εἰπεῖν 
τὸν πατριάρχην προφητικῶς ὅτι µέγιστον κακὸν 
Χριστιανοῖς καὶ τῇ ᾿Εχκλησίᾳ δι αὐτοῦ γενήῄσεται. 
Τοῦτον ἀνεδέξαντο (56) οἱ προῦὔχοντες τῶν θεμάτων 
καὶ τῆς συγκλήτου. Tip δ᾽ αὐτῷ ἔτει Νικήτας ὁ 
Ἐνυλινίτης ἹὙράρει πρὸς ᾿Αρτέμιον ἐν θεσσαλονί«ῃ 
ἀπελθεῖν πρὸς Τέρθελιν τοῦ ἀναλαθέσθαι coppia lav 
Βουλγαρικὴν καὶ ἐλθεῖν κατὰ Λέοντος. Τοῦ δὲ ἀπελ- 
θόντος, δίδωσιν αὐτῷ στρατὸν ὁ Τέρθελις xal πεντή- 
χηντα ἉΧεντηνάρια Ὑρυσίου. Ἔρχεται γοῦν πρὸς 
Κωνσταντινούπολιν ὁ Αρτέμιος. Mi) δεξαµένης δὲ 
αὐτὸν τῖς πόλεως, οἱ Βούλγαροι τοῦτον τῷ Λέοντι 
παραδεδώκασι καὶ Φφιλοφρονηθέντε παρ αὐτοῦ 


[P, &33] ὑπέστρέψαν. 'O δὲ βασ.λεὺς τὸν ᾿Αρτέμιον B 


σὺν τῷ Ἐυλινίτῃ ἀνεῖλε, δηµεύσας τὴν Ἐνλινίτου 
οὐσίαν' μάγιστρος γὰρ Qv πλούσιος πάνυ ὑπῆρχε. 


feodum future vitz indicium edidit,oleto in sacrum 
lavacrum emisso. ltaque vaticinatus est patriar- 
cha magna Christianis et- Ecclesie mala eum da- 
turum. Susceperunt eum ordinum et senatus 
principes. Eodem anno Niceta Xylinites Artemium 
Thessalonicae degentem per litteras hortatur ut 
ad Terbelin se conferat, auxilioque Bulgarico in- 
structus contra Leonem tendat. Venienti Terbe- 
lis exercitum et quinquaginta auri centenarios de- 
dit. Cum his Artemius ad Cpolim est profectus. 
Sed eum cum cives non reciperent, Bulgari Leoni 
tradiderunt, amiceque tractati domum abierunt. 


"Leo Artemium Xylinitamque interfecit, publicatis 


etiam Xylinite bonis: fuerat enim, utpote magi- 
ster, preedives. Cum his archiepiscopum quoque 
493 Thessalonicenum et alios permultos capiti- 
bus truncavit, pluribus nasos amputavit, et solum 
exsilii causa vertere jussit. 


Σὺν αὐτοῖς ἀπεκεφάλισε καὶ τὸν ἀρχιεπίσκοπον θεσσαλονίκης καὶ ἄλλους πλείστους, πλείονας δὲ ἐῤῥινοτόμησε 


xai ἐξώρ:σε. 

Τῷ 9 ἔτει, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Ι]άσχα, ἑστέφθη Κων- 
σταντῖνος ὁ Καθλλλῖνος ὑπὸ Λέρντος τοῦ πατρὸς αὐ- 
τοῦ ἐν τῷ τοιθουναλίῳ (ὅ1), ὑπὸ τοῦ ᾿Αγίου Γερμανοῦ. 
Td δὲ αὐτῷ ἔτει ἀπεθίω Όὔμαρος, ἀμηρεύσας τῶν 
ἸΑζάδων ἔτη δύο µῖῆνας δ'. Καὶ ἀμηρεύει Ἰζὴδ. 
ΤΟ αννεῖ δὲ καὶ ἐν Ιερσίδι ἄλλος Ἰζὴδ Μοναλαθὶ, 
καὶ συναπζλθων αὐτῷ πολλοὶ τῆς Περσίδος. Ὁ δὲ 
"Iti ἀνεῖλεν αὐτὸν καὶ τὴν Περσίδα ὑπέταξεν. 


Τῷ e ἔτει ἐφάνη τις Σύρος ψευδόχρ.στος, xai 
ἐπλάντσε τοὺς Ἑδθραίους λέγων ἐχυτὸν εἶναι Χριστὸν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Oto 

Tip ζ ἔτει ἡνάγχασεν ὁ βατιλεὺς τοὺς Ἐβραίους 
καὶ τοὺς Μοντανοὺυς βαπτίζεσθαι Οἱ δὲ Ἐθιαῖοι 
ἀπροαιρέτως βαπτ.ζόμενοι ἀπελούοντο -ὁ βάπτισμα, 
χα ἐτθίοντες µετελάμθανον τῶν ἁγίων μυστηρίων. 
Οἱ δὲ Μοντανοὶ δια:καντεύσαντες ἑαυτοὺς, θεωρήσαν. 
τες αμέραν, εἶσῖλθον εἰς τοὺς ὡρισμένους οἴχους 
τῖς πλάνης αὐτῶν καὶ κατέκαυσαν ἑαυτούς. 

τῷ Q ἔτει ᾖλθον, χαθὼς προείρηται, οἱ μάντεις 
ol χ2τσµοδοτήσαντες τῷ Λέοντι τὴν βασιλείαν, καὶ 
ἀπα.τοῦσι παρ αὐτοῦ τὴν ὑπόσ[εαιν ἤγουν τὴν τῶν 
ἁγίων ε’χόνων καθαἰρεσιν, ὑποσχόμενοι τῷ ἀσεθεῖ 
ποιήσαντι οὕτως βιώσειν χρόνους ἑκατόν. Τούτοις 
πεισθεὶς ὁ ἁλάστωρ πολλῶν xaxüv αἴτιος γἔγονεν 
dw τοῖς Χριστ.ανοῖς. Βὐρὼν Υὰρ τινας ὁμοφρονοῦν- 
τας αὐτῷ καὶ τὸν Ναχωλείας ἐπίσκοπον, οὐ μικρῶς 
τὴν πίστιν ἐλυμήνατο, 

ὙἸστόρηται δὲ Oct ἔθος ἦν τὸν ῥῆγα Φραγγ/ας κατὰ 
γένος ἄρχειν, καὶ µτδὲν διοικεῖν πλὴν ὅτι ἁλόγως 
ἐσθίειν καὶ πίνειν, κατὰ δὲ τὸν Μάϊον μῆνα προχαθ- 


Quarto anno, festo Paschatis die, Constantinum 
Caballinum Leonis patris jussu S. Germanus pro 
tribunali coronavit Eodem anno vita defunctus est 
Uinarus, cum Arabum ameras fuisset per annos 9 
menses & ; successit ei Izedus. Sed et alius [zedus 
in Perside tyrannidem occupavit, cognomine Mua- 
labis, atque huic multi ex Perside se conjunxere. 
Verum lzedus eum interfecit Persidemque sube- 
git. 

Quinto anno exstitit quidam Syrus, falso Chri- 
stum sese jactans esse, Filium Dei, Hebraeosque 
decepit. 


C Anno sexto imperator Hebreos ac Montanos ad 


baptismum adegit. Atque Hebra'i quidem contra 
animi sui sententiam baptizati abluerunt baptis- 
mum, ciboque ante percepto sacrorum mysterio- 
rum participes se fecerunt. Montani autem sibi 
invicem vaticinati constituta die domos errori suo 
destinatas intrarunt, ac sese combusserunt. 

Anno septimo vates isti, quos supra dictuin est 
Lconi imperium pradixisse, venerunt, promissam- 
que sibi ab eo sacrarum imaginum subversionem 
postularunt, pollicentes ei, si satislecisset, vitam 
100 annorum. His scelerosus iste fidem adhibens 
multa nobis Christianis mala 49.4 paravit ; nactus 
enim quosdam secum sentientes. interque hos epi- 
scopum Nacolie, religionem haud leviter pol- 
luit. 

Memori:s proditum est. regem Francie consue- 
tudine sic obtinente, regnum per stirpem a majori- 
bus suis ad se delatum gerere, nulli alii negatio 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(56) Nempe ex baptismo. Ordinum principes dixi 
θεμάτων προὔχοντας, quia et infra 0£gata Arta- 
basduin pro Copronymo imperatorem creasse di- 
cuntur Ponitur vox ea etiam pro exercitibus, ut 
duces intelligere liceat. XvL. ] 

(91) Interpres pro tribunali. Errat vocis ad Lati- 


nam allusione male ductus; Tribunalium enim 
palatium erat augustissinurm. Favet et Cedrenum 
explicat Himerius: Ἐν τῷ παλατίῳ τῷ τριθουνα- 
λίψ Βὐδοχίας γυναικὸς Θεοδοσίου τοῦ ἐχγόνου θεοδο- 
slo». Dicebatur idem novemdecim Accubitorum,de 
quo p. 307. Go4R. . | .. 
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intentum quam bruta voracitati atque poculis. A 


Eumdeim Maio meuse in conspectu totius geutis 
presidere, genteimque adorare, et. vicissim ab ea 
adorari, atque ultro tum de more citroque dari 
dona. Pra fectum domus sive αι] regis rerumque 
gentis ejes omnium curam gerere. Qui ea stirpe 
prognati erant, cristati dicebantur, quod Grece 
dicitur trichorachati, quia instar porcorum ex spi- 
na dorsi enascentes pilos haberent. 

Auno nono Leo impius capit de sacris imagi- 
nibus evertendis mentionem facere. Quo cognito, 
Gregorius Rom: papa tributo Itali: e et Romo eum 
prohibuit, missa etiam decrelali epistola monens 
non esse iinperaloris de fide statuere aut vetera 
Ecclesie decreta a sanctis Patribus facta convel- 
lere. Eodem anno etiam torrens in urbem Edes- 
sam exundans multos interemit. 


Anno decimo Masalmas Caesaream Cappadocias 
expugnavit. Pestis quoque in Syria fuit. Estate ejus 
anni inter Theram et Therasim insulas per aliquot 
dies ex profundo marissursum seextulitcaligo,quasi 
195 ab ardente fornace surgens: qua paulatim 
densata inque lapidem concreta, iguili incendii vi 
totus et locus et aer igneum aspectum preetulerunt. 
Ei ob crassitiem terrez: materie mami pumices 
lapidum instar per totam Asiam minorem,Lesbum. 
Abydumque et maritimum Macedoniam disjecti 
sunt, ita ut universa facies ejus maris pumicibus 
in summo jacentibus tecta fuerit. In medio ignis 
hujus insula in terram constipata Hiermque in-ulao 
aggesta est ; qui: ante nunquam fuit, sed quomodo 
olim Thera et Therasia eruperunt, ita et istlhiec 
etate Deo adversi Leonis. Cieterum Leo quantam 
in se Dei iram concitassetl reputans, impudeutius 
venerandis imaginibus bellum movit. Quare popu- 
lus regi: urbis vehementi dolore percitus cum 
ipsum Leonem statuit invadere, tum multos ipsius 
domesticos trucidavit, atque eos etiam qui imposi- 
tam magno creo porte imaginem Domini abstule- 
rant. Quo factum est ut. multi pro pietate propu- 
gnantes suppliciis afficerentur, alii membris muti- 
lati, alii flagellis. exsiliis et multis puniti ; utque 
pia scholarum doctrina cessaret. Nam apud regiam 
cisternam palatium erat venerabile, in quo juxia 
antiquam formam ecumenicus magister sedebat, 
duodecim habens discipulos eruditione et vita gra- 
ves. Ili cum omnem dicendi scientiam celeritate et 
amplitudine ingenii percepissent, ecclesiasticam 
divinarum rerum sapientiam acri studio tractabant: 


B 


D 


812 


έζεσθαι ἐπὶ πχντὸς τοῦ ἔθνους, xal προσκυνεῖν αὖ- 
τοῖς καὶ ἀντιπροτκονεῖσα. ὑπ' αὐτῶν, δωροφορεῖ 
σθαί τε κατὰ συν ἠθειαν καὶ Ἀντιβιδόναι σὐτοῖς, ἔχειν 
δὸ π΄ όοικον (58) γνώµην οσὐτοῦ xal τοῦ ἔθνους tk 
τὸ ιοικεῖν πάντα τὰ πράγματα. Ἐλέγοντο Qi οἱ ἐκ 
τοῦ Ὑένους ἐκείνου καταγόµενο. χβριστατο:, O ἕρμη- 
γεύεται αθιχοραχάτοι' εἴχον Υὰρ κατὰ τῆς ῥάχεως 
αὐτῶν τρίχας ἐκφυομένας ὡς χοῖροι. 


Ti ϱ’ ἔτει ἤ1ξατο ὁ δυσσεθὶς Λέων τὸν κατὰ τῆς 
τῶν ἁγίων εἰχόνων καθα:ρέσεως λόγον ποιεῖσθιι. 
Γρηγόριης δὲ ὁ πάπας ᾿Ρώμης τοῦτο μαθὼν τος 
φόρους τῆς Ιταλίας καὶ “Ρώμης ἑκώλυσε, Ὑράφας 
xxi πρὸς Λέοντα ἐπ.στολὴν δογματικὲν, μὴ δεῖν βᾳ- 
σιλέα λόγον πεὶ πίστεως ποιεῖσθαι xal χαινοτομεν 
τὰ ἀρχαῖα [Ῥ. 494] δόγµατα τῆς Εκκλησίας τὰ ὑτὸ 
τῶν ἁγίων Ἱ[ατέρων δογµατισθέ,τα. Ti 9' αὐτῷ ἔτει 
ἔτει καὶ ὁ χείµαῤῥος (59) πλημµυρήσας εἰσῆλθεν ek; 
Ἐδεσαν, καὶ τὴν πόλιν καὶ πολλοὺς ἡφάνισε. 

Ti κ ἔτει ἐπεστράτευσε Μασχλμᾶς τὴν Καισή- 
ρειαν Καππαλοχίας xal παρέἐλαθεν αὐτὴν. Γέγννε 
6E καὶ θανατικὸν εἷς Συρίαν. Ἐν αὐτῷ τῷ ἔτει, ὧρᾳ 
έρους, ἀτμὶς κἀμ΄!νου πυρὸς ἀνέθρασεν ἀνὰ μέσον 
θήρας καὶ θΘηρασίας τῶν νήσων ἐκ τοῦ βυθοῦ τῆς 
θαλάσστς ἐπὶ ἡμέρας τινὰς, καὶ κατὰ β;αχὺ παχυνο: 
µέντης xai ἀπολίθουμένης tfj πρρώδει ἐκκαήσει ὃλος 
ὁ τόπος καὶ ὁ ἀὴρ πυροφανὶς ἔβείχνυτο. TT, δὲ π:- 
χύτητι τῆς γεώλους οὐσίας πετροχισσήρους μεγάλους 
ὡς λίθους τινὰς ἀναπέμψαχι χαθ) ὅλης τῆς μιχρᾶς 
Ασίας καὶ Αέσὂου xal ᾿Αθύδου xai τῆς πρὸς θάλασ- 
σαν Μακεδονίας, ὡς nav τὸ πρόσωπον τῆς θαλάσ- 


“στης ταύτης κιστήρων ἐπιπολαζόντων γέμειν. Μέτον 


δὲ τοῦ τηλικοῦτου πυρὸς νῆτος ἀπογεωθεῖσα τῇ λε- 
qouíivm etg νήτῳ συνήφθη, µήπω τὸ πρὶν οὗτα 
ἀλλ ὡς αἱ προῤῥηθεῖσαι θήρα τε καὶ θηρασία ποτὶ 
ἐξεθράσθησαν, οὕτω καὶ αὕτη νῦν ἐπὶ τῶν χρόνων 
τοῦ θεµάχου Λέοντος. "Oz τὴν κατ αὐτοῦ θε'αν 
ὀργὴν ὑπὲρ αὐτοῦ λογισάμενος ἀναιδέστερον κατὰ 
τῶν ἁγίων σεπτῶν εἰκόνων ἴχειρε πόλεμον. Οἱ μὲν- 
τοι κατὰ τὴν βασιλίδα πόλιν ὄχλοι σφόδρα λυπούµε- 
vot αὐτῷ τε ἔμελλον ἐπελθεῖν καὶ πολλους fasi) ικοὺς 
ἀνθρώπους ἀνεῖλον, τούς τε καθελόντας τὴν ἐπὶ τῆς 
μεγάλης χαλκῆς πύλτις τοῦ Κωρίου εἰκόνα, ὡς πολ- 
λοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας τιµωρηθῆναι μελῶν τε ix- 
κοπαῖς xal µάστιξι καὶ ἑξορίαις καὶ ζζημίσις ύπο- 
θλιθῖναι, σθεσθΏναί τε τῶν παιδευττρίων τὴν εὖ- 
σεθῆ λιδασκαλίαν. Πρὸς γὰρ tfj λεγομένη βασιλιχῇ 
Χιγστέρνῃ παλάτιον ἦν σεμνὸν, iv ᾧ κατὰ τύπον 
ἀργαῖον οἴκουμενικὸς (00) ἐκάθητο διδάσκαλος, ἔχων 
partic λόγῳ xal βίῳ σεμνοὺς τὸν ἀριθμὸν δώδεκα. 
Οὗτοι πᾶσαν λογικὴν ἐπιστήμην τάχει τε καὶ μεγὲ- 


XYLANDRI ET 6ΟΔΗΙ ΝΟΓΕ.. 


(38) Domus regie majorem apud Gregorium Τι - 
ronensem, apud Paulum /Emilium magistrum mi. 
litum dictum reperies ; cui parem non officio sed 
nomine Greci habuerunt 0a:x:i2a. lectorem eo- 
mus vocat Luitprandus e. ult. Hist. Goan. 

(39; Vel sit proprium, Chimarus. Torrentes au- 
tem sua exundalione non parvis aut male adificatis 
pagis, sed urbibus quoque minime contemnendis 


magnas clades inferre vel Basilea docere potest 
Δογματιχήν papo epistolam ad verbum decretalem 
verti. Xvr. 

(60) OEcumenicum magi-trum dictum puto, 
quasi cujus doctrina totus terrarum orbis illustra- 
retur. aut cujus per omnem Christianitatem vige- 
ret auctorilas. XvL. 
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θει φύσεως µετερχόμενοι οὐχ ἤκιστα ci,» ἔχχλησια- Α absque horum consilio 296 quidquam agi, ipsis 


στικὴν µετήεσαν Ürosoo!íav! ὦν τῆς γνῶμης χωρὶς 
οὐ θεµιτόν t: ποιεῖν ἐδόχτει οὐδὲ τοῖς βασιλεῦσιν αὖὐ- 
τοῖς, Τούτους ὁ Κόνων συχνῶς προσκαλούµενος ἐπεί- 
pale πεῖσαι τῇ αὐτοῦ αἱρέσει. Καταθέσθαι δὲ μὴ 
καταδεχοµένους ἀλλ᾽ ἀντιπίπτοντας ἀτίμως κατα- 
κλεισθῆνχι διεκελεύσατο ἐχεῖσε, διὰ δὲ τῆς νυκτὸς 
πρ Χυκλόθεν ὐφάψας αὐταῖς ἐστίαις xai βίθλοις 
πλλλαϊῖς καὶ καλαῖς xai σκεύεσιν ἱεροῖς ὁ μιαρὸς 
χατέκαυσεν. ᾿Εντεῦθεν στασ.ά-ουσι xzt' αὐτοῦ µε- 
Υ4λῃ ναυμαχίφ συµφωνήσαντες ᾿Ελλαδιχκοί τε xai ol 
τῶν Κυκλάδων νήσων, oi xal προσπελάσαντες τῷ 


quoque imperatoribus nefas putabatur. Hos Conon 
ad se vocans identidem in suam hzresin pertrahere 
satagebat: recusantes autem et sese opponentes 
ignoininiose in sua illa schola concludi jussit, no- 
ctuque igne circ: mdatos cum domo librisque mul- 
tis et pretiosis ac sacra supellectile combussit Ob 
id magna classe coacta Grzci, et qui Cyclades in- 
sulas tenebant, bellum ei faciunt Sed Byzantio jam 
propinquantium artificioso igni naves uua cum 
ipsis succens:z perierunt. Porro autem impius Leo 
pietatem impensius persequi perrexit. 


Βυζαντίῳ ἑττῶνται, ἐμπρτσθέντων αὐτῶν ἐντὸς νηῶν τῷ σκευαστῷ πυρί. Αὖξει δὲ τὴν xaxlav Λέων ὁ δυσσεθὲς, 


χατὰ τῆς εὐσεθείας τὸν διωγμὸν ἐπιτείνων. 

τῷ (P. 453] 9' αὐτῷ ἔτει, 
χαΐας παβρατάττεται "Αμερ iv χιλιάσι ιδ’ μονοζώνων 
προδραμὼν xai ἀπαρασκεύαστον χυκλώσας τὴν nó- 
λιν, καὶ Μαθίας ἐπακολουθῶν ἐν ἄλλαις ὀκτὼ Άμισυ 
μυριάσιν oi μετὰ πολλὶν πολιορκίαν xal καθαίρε- 
σιν µερικὴν τῶν τειχῶν, δι ὁπτασίας τῶν ἐν αὐτῇ 
τιµωμµένων ἁγίων Πατέρων αἰσχυνθέντες, ἄπρακτοι 
ὑπεχώρησαν. Κωνσταντίνος δὲ τις στράτωρ (61) τοῦ 
Αρταθάσδου, ἰδὼν εἰκόνα τῖς θΘεοτόχου ἑστῶσαν, 
λαθὼν λίθων ἔῤλιψε κατ αὐτῆς xal συνέτριψεν αὐτὴν 
καὶ πεσοῦσαν κατεπάτησε. θεωρεῖ οὖν 6v ὀράματι 
παρεστῶσαν αὐτῷ τὴν Δάσποιναν καὶ λἔγουσαν αὐτῷ' 
Οἶῤας ποῖον πρᾶγμα  dtvvaiov εἱράσω sl; ἐμέ; 
ἜὌντως xatà τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς τοῦτο ἑποίησας. 
ΤΠ δὲ ἐπαύριον προσθαλόντων τῶν Σαρακηνῶν τῷ 
τείχει καὶ πολέμου κροτηθέντος, ὁραμὼν εἰς τὸ τεῖ- 


τὰ τῆς Βιθυνῶν Ni- B. Eodem anno, Amer cnm 15 millibus levis arma- 


ture militibus excursionem faciens, Niceam Bi- 
thynieimproviso obsidet.Cui se adjungit Mabias, 
cum 85 millibus subsecutus. Verum hi diu urbe 
oppugnata, murorumque partibus dejectis, appa- 
ritione sanctorum qui ibi coluntur Patrum deter- 
riti re infecta turpiter discesserunt. Quidam Con- 
stantinus, Arlabasdi strator, imaginem Deiparae 
stantem cernens,correpto lapide petiit dejectamque 
conculcavit. Cui Domina per visionem astitit, ob- 
nuntiavitque praiclari hujus in ipsam fa-inoris suo 
eum capite poenas daturum. Postridie itaque Sa- 
racenis murum oppugnantibus, et certamine 2973 
commisso, miser in murum accurrens, tormenti 
lapide caput faciemque contritus, dignam sue im- 
pietatis mercedem tulit. 


χος 6 ταλαίπωρης βάλλεται τῷ ἐκ τοῦ μαγγανικοῦ 118 (62), ὃς συνέτριψεν αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν καὶ τὸ πρόσωπον 


ἄξιον τῆς αὐτοῦ δυσσεθείας χομισάµενος τὸ ἀνταπόδομα. 


Ὁ μέντοι βασιλεὺς Λέων οὐ µόνον περὶ τὴν σχε-ϱ Enim vero imperator Leo non tantum in errore 


τικὴν τῶν σεπτῶν εἰκόνων ὁ δ,σσεθὶὴς ἐσφάλλετο 
προσκύνησιν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πρεσῦειῶν τῆς 
πανἆγνου θεοτόκου xai πάντων τῶν ἁγίων' καὶ τὰ 
λείψανα δὲ τῶν ἁγίων ὁ πσµµίαρος, ὡς ol διδασκκ- 
λοι αὐτοῦ ἼΑραθες, ἐθῥζλύττετο, Εκ τοῦδε τοίνυν 
τοῦ Ὑρόνου ἀναιδῶς cp µακαρίῳ Τερμανῷ προσ- 
ετ2ίθετο, ὃν xat µετοστειλάμενος Ίρξατο λόγους 
tivi; κινεῖν μεθ) ὑπουλίας xal καταγινώσχειν πάν- 
των τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων καὶ ἱερέων ὡς εἶδωλο- 
λατρησάντων ἐν τῇ προσκυνήσει τῶν ἁγίων εἰκόνων, 
'O δὲ µέγας ἔφη Γερμανός "Ακουσον, βασιλεῦ. Too 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρ.στοῦ διὰ σαρχὸς ἐπιφανέντος 
πᾶτα εἰδωλολατρία ἐκποδὼν Ὑέγονε καὶ πᾶν ἄγαλμα 
εἰδωλικὸν ἠφάνισται xal ἐξωστράκισται, ὥς φησιν ὁ 


προφήτης Ζαγαριας. ὃτι, Αέγει Κύριος Σαθαώβ' Ἐξ- D 


ολοθρεύσω τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
οὐχέτι αὐτῶν ἔσται μνεία, HÀ? τὴν καβαίρεσιν τῶν 
ἱερῶν ιἰκόνων ἀχούομεν µέλλειν ἔσεσθαι, ἀλλ) οὐκ 
ἐπὶ τῆς σῆς βσοσιλείκς, Too δὲ βιασαμένου εἰπεῖν 
ἐπὶ ποίας, ἔφη ὁ ἅγιος' "Eni. Κόνωνος, Ὁ δὲ ἆποχρι- 
θεὶς ἔφη Ὄντως ἐγώ εἰμι' τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ βα- 


33 Zach. χι, 2. 


de venerandarum imaginum debita adoratione ver- 
satus est, sed etiam de Deipare omniumque san- 
ctorum intercessionibus impie sensit, sanctorum- 
que reliquias more Arabum suorum praeceptorum 
&bominatus est. Ab eo itaque tempore impudenter 
beato Germano infensus fuit. Vocavit quoque eum 
ad se, illatoque subdole sermone, damnare copit 
omnes qui se antecessissent imperatores atque 
pontifices, quod ii imaginibus sacris adorandis, 
cultum soli Deo debitum, impie alio transtulissent. 
Ad hec magnus ille Germanus : Audi, inquit, impe- 
rator. Christo in carne exhibito, omnis profano- 
rum simulacrorum cultus abolitus, omnisque im- 
pia imago sublata est et explosa. Quomodo Zacha- 
rias vates predixit, Sic ait, dicens, Dominus 
exercituum : Exscindam e terra nomina simulacro- 
rum, neque ulla in posterum erit eorum memo- 
ria 33. Ceterum sacras quoqué imagines audivimus 
abolitun, iri, non tamen te imperante. Et coactus 
ab imperatore, eum nominare, quo rerum potiente 
hoc esset. futurum : Cononem, dixit. Tum Leo: 
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ς (61) πποχόμος, qui equorum curam gerit, equiso. 
OAR. 


(62) Apparet machinam sic vocare, que magnum 


PATROL. Gn. CXXI. 


lapidem funibus contenta torqueret. Mangonem 
vocat Paulus Diaconus, l. xxi, prope ad verbum hoc, 
ut pleraque, referens. Xvr. 
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Omnino, inquit, is ego sum. Conon enim est meum A πτιστιχόν µου. Καὶ ὁ μέγας Γερμανὸς ὑπολαθὼν 


nomen, mihi in baptismo inditum. Quem sermo- 
nem Germanus excipiens: Absit, ait, domine. ut 
hoc tam invisum l!eo facinus te imperante 298 
perpetretur. Sed tyrannus Deo adversus, auditis 
his verbis graviter indignatus, leonium rugiit : 
Germanumque simulacricolam appellans, suaque 
manu alapam iníligeus, regia exlurbavit. Facto 
deinde contra sacras imagines edicto, Germanum 
rursum accersit, persuasurum ei se sperans ut 
subscriberet. At Germanus nequaquam vel adula- 
tioni vel minis tyranni concessit : imo autem pa- 
ctorum eum ante ante acceptum imperium initorum 
admonuit, in quibus is Deo fidejussore ascito pro- 
miserat nihil se verorum decretorum labefactatu- 
rum. Sed tantum abfuit ut cepti miserum Leonem 
puderet, ut preterea in hoc incubuerit ut Germa- 
num $suis in verbis caperet, atque ita non ut 
confessorem, sed ut seditiosum, solio detruderet. 
Eam ad rem adjutorem nactus est Anastasium 
Germani syncellum. quem successionis in patriar- 
che munus spe allexerat. Hunc beatus ille non 
ignorans esse alterum [scariotam, sapienter de 
proditione commonuit. Aliquando Germani in re- 
giam euntis stole oram Anastasius calcavit. Cui 
Germanus : Noli festinare.Diippus te manet. Quin- 
decim post annis Constantinus Ecclesia persecu- 
tor, inter Artabasdum generum suum aliosque 
suos hostes, hunc quoque Anaslasium playgis in 
circo multatum et facie retrorsum versa equo im- 
positum ac nudum per Diippum jussit pro specta- 


culo duci, quod sibi derogato imperio Artabasdo ( 


diadema detulisset. Atque sic impletum est Ger- 
mani vaticinium. Proinde Byzantii defensor vero 
religionis fuit 3 99 divinus iste Germanus,quotidie 
adversus Leonem fere cognominem ut feram be- 
stiam ejusque stipatores depugnans ; Rome autem 
Gregorius, appstolicus vir οἱ Petri apostolornm 
corypheei assessor,qui ob divinas suas lucubratio- 
nes Dialogi cognomen adeptus est. Is a Leone ob 
ejus impietatem defecit,et pacto cum Francis icto 
tributa Leoni denegavit, Anastasium ac socios 


ton Mi Ἱένοιτο, δέσποτα, ἐπὶ τῆς cf βασιλείας 
πραχθῆναι τὸ θεοστυγὲς τοῦτο χακόν. Ὁ δὲ θεοµά- 
χος τἼραννος τοῦτο ἀκούσας, σφόδρα χαλεπίνας καὶ 
λεόντειον βρύξας, εἰθωλολάτρην τε ἀποκαλέσας καὶ 
ταῖς ἰδίαις χερσαὶ ῥαπίσας τῶν βασιλείων ἐξελαύνει. 
Σιλέντιόν τε ποιγσας κατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων προσ- 
καλεῖτοι πάλιν τὸν ἅγιον Γερμανὸν, οἱόμενος πεῖσαι 
αὐτὸν ὑπογράψαι. Ὁ Ok οὐδ' ὅλως εἷξε τῇ θωπείᾳ f 
τῇ ἀπειλῇ τοῦ τυράννου. [P. £56] Μᾶλλον μὲν οὖν 
ἀνέμνησεν αὐτὸν ὁ µαχχάριος τῶν πρὸ τς αὐτοκρα- 
τορίας συνθηκῶη, ὅπως αὐτὸν O:óv by ont, δέῥωχε 
μὴ παρασχλεῦσαί τι τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων. 
ἸΑλλ) οὐδ᾽ οὕτως ᾖσχύνθη ὁ ἅθλιος μᾶλλον ὃξ xal 
ἡγωνίζετο, εἴ που αὐτὸν ἐν λόγοις συλλήψεται, tv! ὡς 
φατριαστὴν (09) καὶ οὐχ ὡς ὁμολογιτην καθέλῃ τοῦ 
θρόνου. Εὖρεν οὖν εἷς τοῦτο σύμμαχον ᾿Αναστάσιον 
σύγχελλον (64) τοῦ ἁγίου, συνταξάµενος αὐτὸν τοῦ 
θρόνου διάδοχον ἔσεσθαι. "Ov ὁ µακάριος οὐκ ἀγνοῶν, 
ὡς aXXov Ἰσχαριώτην, σοφῶς τὰ περὶ προδοσίας 
ἀνεμίμνησχε. Καὶ ποτε εἰσερχομένου πρὸς τὰ βασί- 
λεια, ἐπάτησεν ὁ ᾿Αναστάσιως τὰ ὀπίσθια τῖς στο- 
λῆς τοῦ ἁγίου' πρὸς ὃν ὁ ὅσιος ἔφη M7, σπεῦθδε' τὸ 
Δίιππον (05) ἐκδέχεταί σε. Μετὰ δὲ ἔτη τε’ Κωνσταν- 
τῖνος ὁ διώκτης μετὰ τοῦ γαμθροῦ αὐτοῦ ᾿Αρτ1θ1. 
σόου σὺν ἄλλοις ἐχθροῖς αὐτοῦ τοῦτον τύφας ἐν τῷ 
ἱπποὸ-όμῳ, διὰ τοῦ Αιίππου γυμνὸν ἐπ᾽ ὄνου καθίσας 
ἐξ ἀντιστρόφ.υ ἑπόμπευσε διὰ τὸ ἀνασκαψαι μὲν τὸν 
βασιλέα Κωνσταντῖνον, στέψαι δὲ τὸν Αρτάθασδον 
κάντεῦθεν ἡ πρόῤἑησις ἀπέδη τοῦ ὁσιωτάτου Γερµα- 
νοῦ. Ἐν piv οὖν τῷ Βωζαντίῳ πρήµα(ος τῶν ὑπὲρ 
εὐσεθείας δογμάτων ὁ ἱερὸς οὖτος καὶ θισπἑτιος 
Ἡχμαζε Tepuavóc, θηβιομαχῶν (66) καθ) ἑκάστην 
πρὸς τὸν φερώνυμον Λέοντα xai τοὺς αὐτοῦ συνασπι- 
στάς' ἐν Ob τῇ πρεσθυτέρᾳ ᾿Ρώμῃ Γρηγόριος ἀπο- 
στολικὸς ἀνὴρ καὶ Πέτρου τοῦ xopoaioo σύνθρονος, 
ὃς διὰ τὰ ὑπ᾿ αὐτοῦ γινόμενα θεῖα πονήµατα Διάλο- 
ος ἐκλήθη (67). Οὗτος ὁ ἅγιος διὰ τὰς ἀνοσιουργίας 
Άξοντος αφηνίασε, xai πρὸς τὸν Φράγγον σπονδὴν 
εἰρηνικὴν ποιησάµενος τούς τε φόρους ἐκώλυσε xai 
᾿Αναστάσιου xai τοὺς σὺν αὐτῷ ἀνεθεμάτισε. Τὸν ὁὶ 
βασιλέα δι) ἐπιστολῶν αὐτοῦ πολλῶν πολλοῖς ivo. 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 
(63) Φατριᾶν esse aliquid tribus aut curis simile, [) statim sub initio, necnon inferius, ubi Euthymium 


cum aliunde, tum ex Suida apparet. Ego secutus 
sum conjecturam. XvL 

(651 Xylandri de syncello scripta suarum adno- 
tationum prima praesenti loco congruunt. Presby- 
teris enim quibusdam in contubernii vite fainilia- 
ritatisque consortium a patriarcha receptis nonnun- 
quam, eo vita functo, patriarche dignitas defere- 
batur ; ac processu temporis non officio, quod fin- 
git Xylander, sed syncelli concellaneive honore et 
nomine patriarche successor designatus, ornaba- 
tur. Legendus hic auctor in Michaele Theophili 
fllio,ubi de Janne. Attendenda quoque Tueophanis 
verba : 'O Λέων ἔχων ἐν τούτῳ σ΄ αμαχον καὶ συµ- 
μᾶτοχον ᾽Λλναστάσιον μαθγτὴν καὶ σὐγκέλλον αὐτοῦ. 
συνταξάµενος αὐτῷ, ὡς τῆς ἀσ.θείας ὀμύφρον:, καὶ 
τοῦ βρόνου µοιχον xai δ.άδοχον γενέσθαι. Unde et 
Stephanus Basilii filius cum Photio educatus, et 

ncelli dignitate promotus, nullo discrimine in 
ejus lótum 6εῖ subrogatus. Auctor infra in L&one 


Nicolai quoque syncellum in patriarcham postmo- 
dum provectum narrat. Ac denique disertis idem 
verbis hoc aliquando positum in more, ut syncel- 
lus esset qui deinde patriarcha explicat in Constau- 
tino Menomacho p 113 GOoAR. 

(650) Diippus videtur fuisse appendix circi. Zo- 
naras habet ὃ,ίππιον. Apparet locum significari 
equestribus decursionibus destinatum. Xvr. — 
Circi stadium, quo bigse quadrigeve excurrunt. 
Duppim reddidit Paulus Diaconus, sed mendose. 


OAR. 

(66) Alludit ad id quod Paulus de &e comme- 
morat, H. Corinth xi. Xvr. — Ad Leonis ferocis 
imperatoris nomen, non ad Pauli verba,ut scriptu- 
rit Xylaunder, auctor alludit (ολλ. 

(67, Ab auctoris sententia recedunt nonnulli, 
qui Gregorium Magnum. nominis hujus primum, 
Διάλογον ob scriptos ab eo dialogos vocitatum, 
scribunt. (ολλ. 
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σµένων ἀριδήλως ἑλέγχει. Ἐν δὲ τῇ κατὰ Συρίαν Α anathemate feriit, imperatoremque multis epistolis 


Δχμασκῷ 'leodvvre μοναχὸς καὶ πρεσθύτερος, ὁ Vpu- 
σοῤἑόας (68) ὁ τοῦ Μαυσοὺρ, ὃ ἑρμηνεύεται A£vepa- 
δος, ὄνπερ ὁ δυσσεθὴς Μανζὴρ Ἰουδαϊκῷ φρονήµατι 
µετωνόµασεν. Οὗτος ὁ ὕσιος Ἰωάννης καὶ μελφδὸς (69) 
ὠνομάσθη μετὰ Kospa ἐπιοχόπῳ τοῦ Μαϊουμᾶ xai 
θευφάνους ἀδελφοῦ Θεοδώρου τῶν γραπτῶν (70), διὰ 
τὸ αὐτοὺς µελῳδίσαι τὰ ἐν ταῖς ἐχκλησίαχις τῶν Ἆρι- 
στιανῶν τετυπωµένα Ψψάλλεσθαι Tv γὰρ ὁ ἅγιος 
]ωάννης οὗτος τῷ τε Bip xal. τῷ λόγῳ διδάσκαλος 
ἄρ.στος, πάσης Υνώσεως θείας τε xal ἀνβρωπίντς 
ἐμπεπλησμένος. ᾽Αλλὰ Γερμανὸν μὲν ὡς ὑπ αὐτὸν 
ὄντα ὁ Λέων ἐκδάλλει τοῦ θρόνου, ὃς τὸ ὠμόφορον 
ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπὲζῃ τῆς Μεγάλης ᾿Εκκλησ'ας θεὶς 
ἀπετάξατο τῇ ἱερωσόνῃ xal ὑπεχώρησεν. 'O δὲ θεο- 
µάχος ἀντ᾽ αὐτοῦ χειροτονεῖ ᾿Αναστάσιον τὸν προλε- 
γθέντα σὀγχελλον, συνθέµενον τῇ ἀσεθεῖ αὐτοῦ βουλῇ 
γὰὶ αἱρέσει, Ὁ δὲ ὅσιος Γερμανὸς [P. 457] ἐξερχέ- 
µενος μεθ) ἑτέρων διδ εσκαλικῶν λόγων ἔφη Εάν 
εἰμι ἐγὼ Ἰωνᾶς, βἀλλετέ µε clc. τὴν θάλασσαν χω- 
pic γὰρ οἰκουμενικῆς συνόδου κχινοτομῆσαι πίστιν, 
ὤ βασιλεῦ, ἀδυνατῶ. Καὶ ἀπελθὼν iv τῷ γονικφ 
αὐτοῦ ofxt τοῦ Πλατανίου ἡσύχασεν, ἀρχιερεύσας ἔτη 
(^ μῆνας € ἡμέρας C. 


Τῷ ιδ’ ἔτει, ἐπεστράτευσε Μάσαλμας τῇ Ῥωμανίᾳ, 
καὶ ἐλθὼν εἲς Καππαδοκἰαν παρέλαθε δόλῳ τὸ Χαρ- 
σιανὸν κάστρον. 


T ις) ἔτει Λέων ὁ βασιλεὺς τὴν θυγατέρα χαγά- 
νου τοῦ τῶν Σκυθῶν δυνάστου τῷ vli Κωνσταντίνψ 
ἐνυμφεύσατο, ποιῄσας αὐτὴν Χριστιανὴν καὶ ὀνομά- 
σας E'pXvnv fu ἐκμαθοῦσα τὰ Ἱερὰ Γράμματα 
διἔπρεψεν ἐν εὐσεθείᾳ, τὴν τῶν ἀθέων δυσσέθειαν 
ἐλέγχουσα. 'O δὲ βασιλεὺς ἐμαίνετο κατὰ τοῦ πάπα 
zai τῖς ἀποστάτεως Ρώμης xai Ιταλίας, καὶ ἑξ- 
οπλίσας στόλον µέγαν ἀπέστειλε κατ’ αὐτῶν. Ἡσχύνθη 
δὲ ὁ µάταιος ναυαγήσαντος τοῦ στόλου εἷς τὸ ᾿Αδρια- 
τιχκὸν πέλαγος. ἘΕκμανεὶς οὖν ἐπὶ τούτῳ πλέον 6 
θεομάχος Φόρους χεφαλικῶς τῷ τρίτῳ µέρει Σιχελίας 
καὶ Καλαθρίας τοῦ Λαοῦ ἐπίθηκε, Τὰ δὲ λεγόμενα 
πατριµών.α τῶν ἐν 'Ρώμῃ ναῶν τῶν ἁγίων καὶ xo- 
poozlov ἀποστόλων ἔκπαλαι τελούµενα, τάλαντα 


et a multis lectis manifesto redarguit. Damasci Sy- 
ric fuit Joannes monachus et presbyter, Chrysor- 
rhoas cognomento, Mansuris fllius, quod Grece 
sonat Lentrabum, quem impius Judaico sensu Man- 
zerem appellavit. Hic S. Joannes, una cum Cosma 
Majumensi episcopo et Theophane fratre Theodori 
Graptorum episcopi, melodi sive cantores sunt 
agnominati, eo quod melodiis comprehendissent 
eas cantilenas qua in ecclesiis t hristianorum ca- 
nuntur, prout ab eis composite formateque sunt. 
Erat enim S. hic Joannes et vita et oratione ma- 
gister optimus, omni divina humanaque cognitione 
repletus. Sed Germanum quidem Leo ut sum po- 
testati subditum patriarche solio dejecit. Isque 
humerale in sacra mensa Magni Templi deponens 
resignavit munus suum atque discessit. Impiusque 
Leo ei suffecit Anastasium syncellum impio ipsius 
consilio et hz:resi consentientem. Digrediens vero 
Germanus inter alia ad docendum composita verba 
hoc quoque dixit : Si ego sum Jonas, $00 projicite 
me in mare : nam extra universalem synodum novi 
aliquid de fide statuere nequeo, o imperator. Ac 
digressus Platanii in domo sua gentilitia quietus 
vixit, cum gessisset summum  pontiflcatum an. 
nos 34, menses 5, dies 7. 

Anno 14 Masalmas in Romanam ditionem bello 
illato, cum in Cappadociam venisset, Charsianum 
castrum fraude cepit. 


Anno 16 Leo filiam Chagani Scytharum principis 
filio suo Constantino nuptui dedit, cum Christia- 
nam eam fecisset Irenamque nominasset. Ea sacris 
Litteris studiose cognitis illustris pietate fuit, refu- 
tavitque a Deo alienorum impietatem. Imperator 
autem contra Papam Romaeque et ltalie defectio- 
nem saeviens, contra eos ingentem classem arma- 
vit atque emisit. Sed turpiter se dedit vanus homo, 
classe in Ádriatico mari naufragio amissa. Inde 
furore percitus majore homo adversus Deum pu- 
gnans, tertie Siculi ac Calabri populi parti tribu- 
tum in singula hominum capita imposuit. Patri- 
monia quoque templorum Roms principibus apo- 
stolis consecratorum, qui; pecunia quotannis 


τρία Άμισυ, τῷ δημοσίῳ λόγῳ τελεῖσθαι προσέταξεν, D antiquitus pendebatur talentorum trium semis, in 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(68) Auro fluens, hoc est aureum orationis flu- 
men fundens ; quam laudem Aristoteli tribuit Ci- 
cero. Diaconus Chrysaoram minus apte videtur vo- 
care, aureo ense armatum : tametsi ob acremido- 
lorum defensionem videri queat hoc titulo cohone- 
status. Lentrabus autem quid Grecis signiflcet, 
non magis video quam quid Manzur. De quo ali- 
quid poterat conjici, si λέντραθος. Greecum esset. 
Manzer fortasse est Momzer τοῦ, quod et in sacris 
Litteris et in ÀArameea lingua spurium significat ; 
atque ea vox est in Hispauo idiomate retenta. Man- 
suris filium credo dici. In actis Cpolitane synodi 
est fuisse Manzurem ignominio causa a Patribus 
ibi dictum. Xvr. Paulus Diaconus: ef pro Man- 
sur, quod ejus avitum nomen 6st, quodque redemptus 


interpretatur, sensu — Judaico, novumque ecclesis 
magistrum. Manseron (spurium expone) mutato 
nomine vocitabat. Chrysorrhoas sacris viris dicitur, 
denomine fluvii Damascum patriam preeterfluentis. 
GoAR. 

(69) Hymnorum ecclesiasticorum | auctor apud 
Graecos. GoAR, 

(70) Proprium putavi ; et Graptensem episcopum 
feci, valde dubius. Sed res non magna. -- Xrr. 
Nil magnum equidem et momento dignum Xylan- 
drum errasse; et tituli 9nscriptorum vice, ob iambos 
utriusque fratris ab impio Theophilo frontibus 
inscriptos. Theodorum Graptorum episcopum pro 
ingenti captu instituisse. De dira illa inscriptione 
auctor in Theopilo. 60ΑΑ. 
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erarium publicum conferri jussit. Et mandavit in- A ἐποπτεύειν τε xal ἀναγράφεσθαι τὰ τ'κτόµενα plos 


spici atque describi infantes qui nascebantur, ut 
census iste de singulis capitibus (Cephaletionem 
vocant) exigi posset. 

Annis 18, 19 et 21, Suleiman Isami filius factis 
in Asiam incursionibus multos captivus ab- 
duxit. Fuit inter hos etiam Pergamenus 801 qui- 
dam qui se dicebat Tiberium esse Justiniani 
filium. Hunc Isamus in honorem filii sui, utque 
terrorem imperatoribus objiceret, regio in honore 
habuit, exercitui praefecit, utque ab omnibus videri 
posset, Hierosolyma cum ac per totam Syriam misit. 

Idem Suleimam anno 23 imperii Leonis exerci- 
tum 90 millium in Romanos duxit; captisque multis 
et oppidis et hominibus, ferreo etiam castro (id 

, enim est Siderocastrum) vastato, illesus rediit do- 
mum. 

Anno 24 ab Hieracitis tuberne sunt incense, 
multique eorum supplicio affecti. Die Octobris 2€, 
qua D. Demetrio sacra est, feria &, hora 8, terre 
motus ingens atque terribilis Cpoli fuit, qui templa, 
monasteria,domosque multas prostravit,multosque 
homines. Corruit etiam Arcadii statua in Xerolo- 
pho et alie multa, atque muri etiam terrestres 
urbis, et in Thracia urbes atque castella, nec non 
Nicea, Nicomedia et Preuetus, quin et mare qui- 
busdam in locis a limitibus suis refugit. Obtinuit 
terre motus iste menses 11. Imperator ruina mu- 
rorum cogita cives ita est allocutus : Vos muris 
urbis reficiundis cum non sitis pares, nos questo- 
ribus nostris negotium dedimus ut ultra constitu- 
tum tributum in singula nomismata accipiant mi- 
liarisium unum,idquein erarium nostru; conferant 
ex quo nos muros condamus. Exinde obtinuit ut 
dicerata seu bina ceratia quaistoribus solverentur. 
Ceratia autem appellantur 12 folles sive nummi, 
sic dicti a Numa Rome 803 rege, qui primus 
obolos sua ipsius effigie signavit, ideoque nummos 
de suo nomine nuncupavit. Idem et officium quod- 
dam constituit, quod quidam ipsfus famulorum ge- 
rens ab unoquovis eorum qui a palatio stipendium 
sumebant, accipiebat folles 12 ceu unum ceratium. 
Itaque et ceration dicebatur. Faciebat hoc ad in- 
eundum numerum eorum quibus stipendia daban- 
tur : neque enim eo tempore census Home ageba- 
tur. Vixit is Numa eo tempore quo primum 
Israelus captivus abductus fuit, annis a mundo 
creato 4780. 

Leo Isaurus, qui et Conon, imperium gessit an- 
nos 24, menses 2, dies 25. Mortuus est ex intesti- 
norum morbo, anima cum corpore pereunte.Infelix 


πρὸς τὸ ἀπαιτεῖσθαι τὸν λεγόμενον χεφαλητίωνα. 


To η, καὶ τθ, καὶ χα ἔτει Σουλεϊμὰν ὁ υἱὸς 
Ἰσὰμ τὴν ᾿Λσίαν καταδραμὼν πολλοὺς αἰχμαλώτους 
ἐποίησεν. ᾿Ηχμαλώτευσε δὲ xol τινα Περγαμτνὸν, 
6c ἔλεγεν ἑαυτὸν Τιθέριον εἶναι υἱὸν ᾿Ιουστιν.ανιὸ. 
Τοῦτον ᾿Ισὰμ εἰς τιμὶν τοῦ ἰδίου παιδὸς xal τῶν 
βασιλέων ἐκφόθησιν μετὰ τιμῆς βασ.λικῆς καὶ στρα- 
τευµάτων εἶχεν' Ov ἐκπέμπει εἰς Ἱερουσαλὴμ xai εἷς 
ὅλην τὴν Συρίαν πρὸς θέαν πάντων. 

T xy' ἔτει ἐπεστράτευσε Σουλεϊμὰν χατὰ 'Po- 
µαϊων. ἔχων µυριάδας [’. Καὶ πολλὴν ἅλωσιν καὶ 
αἰχμαλωσίαν ποιησάµενος, πορθήσας καὶ τὸ Σιδτρό- 
Χαστρον, ἀθλαθὴς ὑπέστρεψε. 


Τῷ κδ ἔτει ἐκαύθησαν al ἀγοραὶ ὑπὸ τῶν Ἱερα. 
κιτῶν (71), καὶ πολλοὶ εξ αὐτῶν ἐφουλκίσθησαν. Tq 
Χς΄ τοῦ ᾿Οκτωθρίου πηνὸς, τοῦ ἁγίου Δημητρίου, 
ἡμέρᾳ ὃ’ ὥρᾳ η’, σεισμὸς µέγας Ὑέγονε xal φοθερὸς 
ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ ἐπτώθησαν ἐκχλησίαι 
καὶ μοναστήρια καὶ oixot, xai λαὸς πολὺς ἀπέθανεν, 
Ἔπεσε δὲ xol ἡ στήλη ᾿Αρχαθδίου ἐν τῷ Ἐτρολόφῳ (72) 
καὶ ἄλλαι πολλαὶ, xal τὰ χερσαῖα τῆς πόλεως τείχη, 
καὶ πόλεις καὶ χωοία ἐν τῇ θρῴκη, f, [P. 458] τε 
Ν/χαια καὶ Νικομήδεια καὶ ΠἩραίνετος. ᾽Απέφυγε δἳ 
καὶ ἡ θάλασσα τῶν ἰδίων ὅρων Ev. τισι τόποις. Ἐχρά- 
τει δὲ xal ο σεισμὸς µῆνας ια. Ἰδὼν δὲ ὁ βασιλεὺς 
τὰ τείχη τῆς πόλεως πτωβἑντα, διελάλησε (73) λέγων, 
ὅτι, Ὑμεῖς oi τῆς πόλεως ἀδυνατεῖτε τὰ τείχη κτίζειν, 
ἀλλὰ προσετάξαµεν τοῖς διοικηταῖς (74) τῶν θεμά- 
των ἀπαιτεῖν εἰς τὸν Χανόνα κατὰ νόµισµα µιλ:αρί- 
Giov ἕν, καὶ λαμθάνει αὐτὸ ἡ βασιλεία, xol χτίζει 
αὐτά. Κάντεῦθεν ἀπεχράτησεν d συνήθεια παρέχειν 
τὰ δικέρατα τοῖς θιοικηταῖς. Κε-άτια 0b ol ιβ φόλ- 
λεις ὠνομάσθησαν, ἦτοι νοῦμμοι ἀπὸ Νουμᾶ βασι- 
λέως ᾿Ῥώμης, ὃς xai πρῶτος τοὺς ὀθολοὺς τῇ ἰδίχ 
εἰκόνι ἐχάραξε xal νούµµους αὐτοὺς κατὰ τὸ ἴδιον 
ὄνομα ἐκάλεσεν. Οὗτος καὶ ὀφφίκιον ἑτύπωσεν, ὃπερ 
εἷς τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ ἔᾖων ἐλάμθανεν ἐξ ἑκάστου 
τῶν ἀπὸ τοῦ παλατίου ῥογευομένων φόλλεις ιβ’ τοι 
χεράτιον Ἐ,. Διὸ καὶ ἐλέγετο ὁ κεράτιον. Τοῦτο 6i 
ἦν ὡς ἐν τόπῳ ψήφου τῶν ῥογευομένων ἀπὸ τοῦ πᾳ- 
λατίου' οὕπω γὰρ τότε ἀπογραφαὶ κατὰ ᾿Ῥώμιν 
ὧσαν. Ἐν δὲ τῇ πρώτῃ αἰχμαλωσίᾳ τοῦ Ἰσραὶλ 


D οὗτος ὁ Νουμᾶς ἐγένετο, ἐν τῷ δψπ᾽ ἔτει τῆς χόσµου 


Χτίτεως, 

ἘΕθασίλευσεν οὖν Λέων ὁ καὶ Ἑόνων, ὁ Ἴσαυρος, 
ἕτη κδ' μῖνας B ἡμίρας κε. Kal θνῄσχει σὺν τῷ 
σωματικῷ καὶ τὸν ψυχικὸν θανατον, νόσῳ ὄυσεντε- 


AYLANDRI ΕΤ GOARI NOTA. 


(71) Hieracite qui fuerint, nondum scio. Novi 
ea tempestate in Italia 1ovxt«otíozxz fuisse. Sed hi 
nihil huc. Xv, — Tà Ἱερόν fauces Propontidos, a 
quibus Hieracitm. Goan. 

(12, Columna est qualis Tra;ana vel Antoniniana 
Rom:;e, ex uuo solo lapi». ac ideo incolis µονύ- 
T1254 VOcata, e cujus radicibus gri.lus cochlear is 
per medium ad ejus summa ascendit. Ἐηρολόφος 


quasi moles arida vocatur. Pluribus de illa Suidas 
et Codinus in Orig. CP. oan. 

(73) 4 αλαλεῖν non est. cives alloqui, verum edi- 
ctum promulgare, voce praconis jubere. GAR. 

(74, Qui a singulis ordinibus tributum exigerent. 
Κάνονος vox liodieque pro constituta pecunia usur- 


patur vulgo. quom annua solvatur. ÀLv. — Triiu- 


tum capitatim ediclo posito pendendum. GoARB. 
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pla: βληθείς, καὶ τίθεται τὸ δύστηνον αὐτοῦ σῶμα A ejus cadaver reconditum est in fano apostolorum. 


ἐν τῷ vxp τῶν Ἁγίων ᾽Απηστόλων. Ὅσα δὲ καὶ οἷα 
κατὰ Χριστιανῶν συνέθχσαν ἐν ταῖς ἡμέραις τούτου 
τοῦ δυσσεθεστάτου καὶ ἀπανθρώπου Λέοντος. περί τε 
τὴν ὀρθόδωξον ἡμῶν πίστιν xal περὶ τὰς τῶν πολι- 
τικῶν διοικήσεις αἰσχροῦ κέρδους xal φ.λαργυρίας 
ἐπινοίᾳ ; χατά τε παντὸς κόσμου xal τῶν Χριστιανῶν, 
σεισμοὶ καὶ λιμοὶ xai λοιμοὶ καὶ ἐθνῶν ἐἑπαναστάσεις 
καὶ θάνατοι, ἀπορῶ μνημονεῦσαι’ ὑπερθαίνουσι γὰρ 
πάντα νοῦν καὶ λόγον xal διάνοιαν. "Αξιον δὲ λοιπὸν 
ἐφεξῆς καὶ τοῦ δυσσεθεστάτου καὶ παναθλίου πχιδὸς 
αὐτοῦ τὰς ἀθεμίτους διξελθεῖν πράξεις ἁνοσιουργο- 
τέρας xai θευµισήτους οὖσας. 

LP. 459] Κόσμου ἔτος σσλς’. τῖς θείκς σαρχώσεως 
ἔτος ψλθ᾽, Κωνσταντῖνος ὁ Καθαλλῖνος Εἰκονομάχος 


ἐθασίλευσεν ἔτη λε’, ἐκ δεινοτάτου λέοντυς φανεῖς ποι- Β 


χιλότροπος πάρδαλις καὶ ix σπέοµατος ὄφεως ἀσπὶς 
καὶ ὄφις πετόµενος. Οὗτος tiv πατρῴαν βασιλείαν 
τε καὶ δυσσέθειαν διαδεξάµενος ix Θεοῦ πλεῖον δι- 
ἱστατο καὶ τῆς θεοµύτορος xai πάντων τῶν ἁγίων, 
χάντεῦβεν λοιπὸν µαγείαις xal ἀσελγείαις xal. δαιµό- 
γων ἐπικλήσεσι καὶ σπλάγχνων ἀνατομαῖς καὶ ἄλλοις 
ποντροῖς 
δροµίαις σχο) άζων ὅργανον Ἐπ'τήδειον τοῦ ᾿Αντι- 
χ2ἱστου γέγχονεν, ὡς καὶ θε1μὸν καθολικὸν ἐκθέσθαι, 
μὴ λέγεσθαί τινα ! (75) τὸ παρᾶπαν yov, ἀλλὰ 
καὶ τὰ λείψαντα τούτω» εὑρισκόμενα διαπτύεσθαι, 
καὶ μηδὲ πρεσθξίαν αὐτῶν ἐξαιτεῖν « Οὐδὶν γὰρ, 
ἔλεγεν, ἰσχύρυσι, » προσθεὶς ὁ παμμ[αρος « Μτδὲ 
τὴν τῆς Μαρίας ἐπ'καλείσθω τις πρεσθείαν' οὐ γὰρ 
ὃ ναταί τι. » Αλλὰ μηδὲ Osotóxov αὑτην ὀνομάζε- 
σθαι. Λλαθὼν γὰρ ἐν χειρὶ πλῆρες χρυσίου βαλάν- 
τιον καὶ ὑποδείξας αὐτὸ πᾶτιν, Ἴρετο τίνος ἄξιόν 
ἑστι' τῶν δὲ, « Πολλοῦ,» εἰπόντων, χενώσας πἆλιν 
τὸ χρυσίον Πρετο τίνος deriv ἄξιον, καὶ λέγασν. 
« Οὐδενός. » — « Οὕτως, ἔφη, xai ἡ Μαρία, ἕως 
μὲν εἴχε τὸν Χριστὸν ἐν adc, τετιμημένη Tv», ἀφ᾿ 
οὗ δὲ τοῦτον ἀπέτεκεν, οὐδὲν τῶν λο,πῶν γωναικῶν 
ὃ:ενένοχε. » Φεῖσαι ἡμῶν, Kopie (76). Ἐκ τούτου οὐ 
μικρά τις ἀθυμία τοὺς Χριστιανοὺς κχατέλαθεν, ὥστε 
π;ρὰ πάντων [P. 460] μισηθῆναι xa! ᾿Αρταθάτδῳ 
κουροπαλάττι καὶ γαμθρῷ ἐπ᾿ ἀδελφῇ αὐτοῦ προστε- 
07v2t. | 


Ἐξελθὼν δὲ ὁ Κωνσταντῖνος ἐν τοῖς τοῦ ᾿Οψιχίου 
µέρεσι χατὰ τῶν ᾿Αράδων ὑπεθλέπετο καχῶσαι 
᾿Αρτάθασδον, ὄντα liv τῷ Δορυλαίψ. Ὁ δὲ τοῦτο 
γνοὺς χινεῖ κατ αὐτοῦ, xal τὸν μὲν πατρίχιον Βίση- 
po», τὸν συμμύστην Κωνσταντίνου, ῥομφαίᾳ ἀνεῖλεν, 
ὁ δὲ Κοπρώνυµος φοθηθεὶς, ἐπιθὰς παριππίου (71), 


ἐπ'τηδεύμασι κονηγεσίαις τε καὶ ἵππο- 


'Subterfugit animus commemorare quo et quales 
adversie res Christianis evenerint imperio impiis- 
simi atque inhumanissimi hujus Leonis, quantum 
εἰ recti fidei offecerit, et feedi lucri studio atque 
avarilia excogitalis contra totum orbem οἱ Chri- 
stianos fraudibus , reipublice administrationem 
detriverit, tum quid terre motuum, famis pestilen- 
tie, rebellionum ac cladium contigerit. Nam ne- 
que satis cogitari ista nec explicari possunt. Par 
esse videtur ut perro impiissimi ac miserrimi ejus 
filii nefaria acta, sceleratiora illa et Deo invisa, 
Tecenseam. 

803 Auno mundi 6236, qui ac incarnatione 
divina fuit 739, potitus imperio Constantinus Ca- 
ballinus Iconomachus. praefuit ei annos 35. Is ex 

«ΒΕΡΥΙΦΦΙΠΙΟ leone versutissima pardalis, et ex se- 
mine serpentis aspis et anguis volans, ut primum 
in patrium regnum etimpietatem successit, longius 
etiam a Deo, Deipara omnibusque sanctis se abalie- 
navit ; ac deinceps veneflciis, libidinibus, demo- 
num invocationibus viscerum exsectionibus aliisque 
malis studiis, tum venationibus et ludis circensi- 
bus deditus, idoneum se Antichristoinstrumentum 
prebuit. Atque adeo universali edicto vetuit ne 
quis in universum Domini servorum sancti titulo 
cohonestaretur : quin imo conspui eorum inventas 
reliquias jussit, prohibuitque eorum intercessio- 
nem postulari: quod eos nihil posse diceret. 
Atque addidit scelestus Marise quoque Virginis in- 
tercessionem non esse implorandam : nihil enim 
eam prestare posse. Quin et Deiparam hanc no- 
luit appellari. Sumptis enim in manus auro plenis 
loculis, ac presentibus $804 demonstratis, scisci- 
tatus est quanti eos putarent esse pretii Cum 
responsum esset « Magni, » evacuato auro rursum 
interrogavit quanti loculos estimarent. Cumque 
responsum esset: « Nihili, ο — « Jta inquit, Ma- 
ria quoque dum Christum gestavit utero, in he- 
nore fuit ;;postquam eum peperit, nihilo reliquis 
mulieribus praestantior est. » Parce nobis, Domi- 
ne. Hec Christianos in gravem conjecerunt mrero- 
rei ; omnesque eum exosi Artabasdo curopalatoe 
(sororem is Copronymi matrimonio habebat) sese 
adjunxerunt. 

Interea Constantinus adversus Arabes in regio- 


D nem Opsicianam profectus, de Artabasdo, qui tum 


' Dorylei degebat, opprimendo occasiones circum- 
spicit. Qua re cognita Artabasdus arma conira 
Constantinum sumit, et patricium Biserum, ejus 
sacrorum socium. ferro obtruncat. Copronymus 
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(131 Hunc locum ex suidas restitui. Xvr. 

(16) Cedreni immanem blasphemiam abominan- 
tis verba. Sed in margine ascriptuin : 'Exv δὲ τις 

ώρον πολύτιμον εἷς ἀλάδαστρον ἐμθάλῃ. Jotot- 
δμστατε, εἶτα χενώστι αὐτὸ, οὐ πάλιν dj εὐωδία τοῦ 
pópoo τῷ ἀγγείῳ zpospivet ; Χγν. . mu 

(11) Quid sit παρίππιον, non satis novi. Credo 


fuisse rhedam aut vehiculum cursui idoneum,quod 
bliquis eques coiitaretur. Quid si veredus ita ap- 
pellatur ? σι. — Pancirolus de cursu publico : 
Concessa evect'one unus aut alter equus permitti cen- 
sebatur : cum vero tertius veredus indulgebatur, par- 
hippus aut paraveredus dicebatur. Est itaque parip- 
pus cursus publici equus. Goan. 
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Orientalium ducem magnis demeritus pollicitatio- 
nibus per eum in tuto fuit. Hinc calamitosissima 
subditorum bella, utroque imperatore creato. Ar- 
tabasdus urbem ingres:us statim ubique per eam 
sacras reposuit imagines, eumque ordines impe- 
ratorem salutarunt. Cieterum Anastasius, qui falso 
titulum patriarche gerebat, manutenens veneranda 
atque vivifica crucis ligna, eum qui iis affixus fue- 
rat juravit ad populum,Copronymum imperatorem 
hxc sibi verba dixisse: « Quem Maria peperit Chri- 
stum, hunc tu Filium Dei ne censueris, neque 
quidquam preter hominem: ita 805 enim eum 
Maria peperit ut et me mater mea Maria. » Hoc 
audito populus Constantino imperium abrogavit. 


Anno ejus imperii secundo Isamus Arabum prin- 
ceps moritur. Hic, cum sanctissima Antiochie 
Ecclesia per quadraginta annos patriarcha caruis- 
set, Arabilus constitui aliquem vetantibus, cum 
haberet charum sibi Syrum quemdam ,monachum, 
nomine Stephanum, pium hominem sed rusticum, 
Antiochensibus significavit, siquidem cupiant sibi 
patriarcham concedi, ut id muneris huic Stephano 
committant. Ii divinitus hoc fieri rati Stephanum 
Theopolis throni patriarcham elegerunt. Hoc anno 
et Constantinus et Artabasdus per legatos auxilia 
ab Isamo petierunt. Magna quque siccitas fuit et 
multi terrae motus variis locis; adeoque et m.ontes 
in solitudine Saba inter se coiverunt, et pagus 
terra absorptus est. Eodem anno Cosmas Alexan- 
drie& patriarcha cum civibus ab errore Monothele- 
tarum ad veram religionem transivit. Eodem anno 
signum in colo visum est. Validus autem Petro 
sanctissimo Damasci metropolite,quod is Arabum 
et Manicheorum errores argueret, linguam praci- 
dit, et in Arabiam Felicem relegavit; ubi cum 
Christo testimonium perhibuisset ac clara voce li- 
turgiam cecinisset, supplicio affectus obiit. Hoc 
anno civilia fuere bella, qualia non ante ab ori- 
gine mundi. 


Anno tertio versus Boream apparuit signum, ac 
celitus in quedam 806 loca pulvis delatus est. 
Terra quoque ad Caspias portas motu tremefacta. 
Et Validus ab Arabibus necatus, cum eorum prin- 
ceps unum fuisset annum. Ei successit Izidus 
Leipsus. Ec anno Constantinus per Abydum traji- 
cit, eLapud terrestrem Cpolis murum castra ponit, 
excurrens etiam usque ad Auream portam, ut se 
multitudini ostentaret. Artabasdus autem urbe 
egressus praelio commisso victus fususque est. 
Cumque Copronymus navium esset politus, fames 
ngens in urbe exstitit, ita ut modius hordei ad 12 
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εἷς τὸ ᾽Αμώριον, δΔεξιοῦται δὲ Λογγῖνον 
στραττγὸν τῶν ᾿Ανατολικῶν µεγάλαις ὑποσχέσεσι, 
καὶ σώζεται παρ) αὐτοῦ. Ἐντεῦθεν µάχαι δεινότα- 
ται τοῖς ὑπηχόοις, ἑκατέρων βασιλέων ἀἆναγορευο- 
µένων. Εἰσῆλθε δὲ ᾿Αρτάθασδος ἐν τῇ πόλει, xal 
παρευθὺ χατὰ πᾶσαν αὐτὴν τὰς ἱερὰς ἀνεστήλωσεν 
εἰκόνας, ἀν ηγορεύθη δὲ παρὰ τῶν θεμάτων βασιλεύς. 
Αναστάσιος δὲ ὁ Ψευδώνυμος πατριάρχης, ρατήσας 
τὰ τίµια καὶ ζωοποιὰ ξύλα, ὤμοσε τῷ λαῷ, ὅτι « Mà 
τὸν προσιλωθέντα ἐν αὐτοῖς, οὕτως pot εἶπε Κων- 
σταντῖνος ὁ βασιλεὺς, ὃτι Μὴ λογίσῃ Υἱὸν θεοῦ εἶναι 
ὃν ἔτεκε Μαρία, τὸν λεγόμενον Χριστὸν, ἀλλὰ quor 
ἄνθρωπον' ἡ γὰρ Μαρία οὕτως αὐτὸν ἔτεχεν ὡς xal 
ἐμὲ ἡ µήτηρ µου Μαρία. » Καὶ τοῦτο ἀχούσαντες οἱ 
λαοὶ ἀνέσχαψαν αὐτόν. 


B Tof ἔτει τέθνηχεν Ἰσὰμ ὁ τῶν ᾿Αράθων dpy- 


C 


ηγός. Οὗτος τὴν ἁγιωτάτην ᾿ἘΕκκλησίαν Αντιοχείας 
ἀπὶ τεσσχράκοντα χρόνους χηρεύουσαν, Χωλυόντων 
τῶν ᾽Αράθων πατριάρχην Ὑενέσθαι ἐν αὖτῃ, ἔχων 
τινὰ προσφιλῆ μοναχὸν Σύρον ὀνόματι Στέφανον, 
ἄγροικον, εὐλαθῆ δὲ µόνον, καὶ εἶπερ θέλοιεν συγ- 
χωρτθῆναι αὐτοῖς πατριάρχην ἔχειν Ψηφίσασθαι 
αὐτὸν τὸν Στέφανον. θεόθεν τοῦτο γοµίσαντες ί- 
νὲσθαι χειροτονοῦσιν αὐτὸν iv τῷ θρόνῳ θεουπό- 
λεως (78). Τούτῳ τῷ ἔτει ἀπέστειλε Κωνσταντῖνος 
πρὺς ]σὰμ, ὡσαύτως xal ᾿Αρτάδασδος, σομμχχ΄αν 
αἰτοῦντες ἀμφότεροι. Γέγονε δὲ ἀθροχία πολλὴ καὶ 
σεισμοὶ κατὰ τόπους, ὡς ἐνωθῆναι ὄρη πρὸς ἄλλη- 
λα κατὰ τὴν ἔρημον Σαθᾶ, καὶ χώμην ὑπὸ γῆν κα- 
ταποθῆνχι. Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Κοσμᾶς ὁ πατριάρχης 
Αλεξανδρείας ὠρθοδόξτσε σὺν τῇ πόλει αὐτοῦ ix. τῆς 
τῶν Μονοθελττῶν καχοδοξίας. Τούτφ tà £st ἕσανη 
ση μεῖον ἐν tà) οὐρανῶ (79). Οὐαλὶὸ (80) δὲ Πέτρον 
τὸν ἁγιώτατον µητροπολίτην τοῦ Δαμασκοῦ, ὡς 
ἐλέγχοντα τὴν τῶν ᾿Λράδων καὶ Μανιχαίων xaxó- 
νοιαν, ἐγλωσσοτόμησε xai ἑξώρισεν εἰς τὴν Βὐδαίμονα 
'" Aca6(av, ἔνθα xai τελειοῦται µαρτυρήσας ὑπὲρ Χρισ- 
τοῦ xai τρανῶς ἐκφωνήσας τὴν θείαν λειτουργίαν. 
Τούτῳ τῶ ἔτει γεγόνασιν ἐμφύλιοι πόλεμοι οἴοι οὖκ 
ἐγένοντο ἀπὸ καταθολῆς κόσμο». 


[P. 461] To Υ ἔτει κατὰ Βοῤῥᾶν ἑφάνη σημεῖον, 
καὶ κόνις κατῆλθεν εἷς τόπους. Γέγονε δὲ xal σει- 
σμὸς εἲς τὰς Κασπίας πύλας' καὶ ἀνμρίθη Οὐαλὶδ 
ὑπὸ τῶν ᾿Αράθων, ἄ-ξας ἔτος αἱ. xal χρατεῖ τῆς 
ἀρχῖς Ἰξὶδ ὁ Λειψός, Τούτῳ «à ἔτει ὁ Κωνσταν- 
τῖνος περᾷ διὰ τῆς ᾿Αθύδου, xal τῶ χερσαίψ 
τείχει τῆς πόλεως παρεχάθισε, διέόραµε δὲ καὶ ἕως 
τῖς Χρυσῖς πόρττς, ἐπιδεικνύων ἑαυτὸν τοῖς ὄχλοις. 
'O δὲ ᾽Αρταθᾷσδος ἐξελθὼν τῆς πόλεως «zi συμθα- 
λὼν πόλεμον ἑττέθη χατὰ κράτος. Too δὲ Κοπρα- 
νύµου τὰ πλοῖα κρατήσαντος ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς 
ἐν τῇ πόλει, ὥστε πραθῖῆναι τὸν µόδιον τῆς κρ:θῆς 
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(78) Hoc est cognomentum magna Antiochic et 
apud Nostrum et alios. Xyr. — Car Antiochia θΞού- 
0À 4 , scripsit auctor anno Justiniani 2. GoAR. 

(19) Nimirum crucis, qualis Magno Constantino 
apparuerat. XvL, 


(80) Hali hic vocatur a Diacono 1l. xxir'et aliis, 
princeps Saracenorum. Et lzidus Gizid, qui ali- 
quanto post Βακτάγγιος legitur, is Βάκταγμος est 
apud Zenaram. Xxr. 
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elc νομίσματα ιβ xai τὰ λοιπὰ ὁμοίως, Tos δὲ λαοῦ Α nomismata venderetur, eademque esset relique 


Qv 7x0vtoc καὶ ἀπολλυμένου ἠναγκάσθη ᾿Αρτάθασδως 
ἀπολύειν αὐτὶν καὶ ἐξέρχεσθαι ἀπὸ τῆς πόλεως. 
Νικήτας δὲ ὁ υἱὸς ᾿Αρταθάσδου ἐπισυνάξας aov ἵκχ- 
νὸν ἆλθεν ἕως Χρυσουπόλεως (81). Καὶ περάσας ὁ 
Κοπρώνυμος ἑδίωξεν αὐτὸν καὶ καταλαθὼν ἐκε'ιρώ- 
cato. Kai τοῦτον πεθύσας, ἐλθὼν διὰ τοῦ τείχους, 
τῷ πατρ) ἐπεδείχνωσεν ?, "Αφνω δὲ παραταξάµε- 
vog διὰ τοῦ χερσαίου τείχους τὴν πόλιν παρἑλαθδε, 
καὶ χειρωσάμενος ᾿Αρταβασδο) καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, 
τοῦτον μὲν σὺν τοῖς δυσὶν αὐτοῦ υἱοῖς τύφλωσε, τὸν 
δὲ Βάκταγμον χειροκοπήσας iv τῶ Κυνηγίῳ ἄπεκε- 
φάλισε, πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους τῶν προὐχόντων 
ἀνεῖλε, καὶ τὰς οὐσίας αὐτῶν ἐδήμεοσεν. Ιππικὸν 
δὲ πηιήσας εσήγαγε τὸν ᾽Αρτάθασδον αὖν τοῖς υἱοῖς 


annona caritas. Moriente ergo et pereunte populo, 
coactus est Artabasdus eo dimisso Cpoli excedere. 
Sed fllius ejus Nicetas collecto non penitendo exer- 
citu usque ad Chrysopolin pervenit. Et Copro- 
nymus suis copiis trajectis eum profligavit, inque 
fuga cepit et compedibus vinctum ad murum ag- 
gressus patri ostendit. Subitoque a terrestri muro 
adortus urbem cepit. Ita Artabasdo in suam pote- 
statem redacto, et iis qui eum comitabantur, ipsi 
duobusque ejus filiis oculos effodit; Bactagmum, 
manibus prius amputatis, in Cynegio capite trun- 
cavit. Multos quoque proceres e vita sustulit et 
eorum bona publicavit.[Inde equestres ludos edens, 
Artabasdum filiosque et amicos ejus vinctos intro- 


αὐτοῦ καὶ τοῖς φίλο.ς δεβεμένοις ἅμα ᾿Αναστασίῳ τῷ Β duci jussit, una cum Anastasio, qui se falso pro 


ΨευδωνΖμῳ matpizpgm τυφβέντι δηµοσίως xai ἐπὶ 
bw ἀντιστ2όφως καθεζοµένφ. — Toig δὲ σὺν αὐτῶ 
ἐλθοῦσιν ἑξωτικοῖς ἐχέλευσεν εἰσέρχεσθα εἰς τοὺς 
o*xoug xa! διχρπάγειν τὰς οὐσίας τῶν πολιτῶν. Τὸν 
δὲ ψευδώνυμον πατρ.ά2χτν ὡς ὁμόφρονα αὐτοῦ, ἐκ- 
φοθήσας καὶ δουλώσας, πάλιν ἐν τῷ θρόνφ τῆς 
Ἱερωσύντς ἀποκατέστησε. 

Tu 9' ἔτει ἐφόνη χοµήττς μέγας χατὰ τὴν Συ- 
ρίαν, καὶ Μαρουὰμ τῶν ᾿Αράθων ἐκράτησε, καὶ πκ- 
ῥακλήσει τῶν ἐν τῇ Ἑψφᾳφ Χριστιανῶν συνεχώρησε 
χε.ροτοντθῆναι θεοφύλακτον πρεσθύτερον ᾿Εδεστνὸν 
πατριάρχχν Αντιοχείας, χο:µτθέντος Στεφάνου. Καὶ 
τοῦτον γράμματι καθολικῶς τιμᾶσθαι παρὰ τῶν 
᾿Αράδων προσέταξε. 

Τῷ s' ἔτει ἄδειαν εὑρὼν ὁ Κοπρώνυμος ἐν τῇ 
Αν ατολῇ ὡς τῶν ᾿Αράθων πρὸς ἀλλήλους uayopé- 
νων, Γερμανίκειαν (89) παραλαμβάνει καὶ ἔπιστρα- 
τεύει Δουλιχίᾳ (83) xai ᾿Ασσυρίφ. Προσελάδετο δὲ 
xal τοὺς πρὸς μητρὸς συγ[ενεῖς, καὶ ἐν Βυζαντίῳ 
μετῴχκισε, σὺν αὑτοῖς Ob xa! πολλοὺς Σρους Movo- 
φυσίτας. Γέγονε δὲ ἀπὸ v Αὐγούστου ἕως τε σκέτος 
ὁμ'χλῶδες. 

[P. 462] Τῷῶ ς᾽ ἔτει ἐγένετο σεισμὸς µέγας ἐν Παλαι- 
στίνῃ καὶ ἓν τῷ ᾿Ιορδάνῃ καὶ iv παστι τῇ Συρίᾳ. μηνὶ 
Ἰανουαρίῳ εἰς τὴν τη’, ὥρᾳ 9, καὶ ἀνχαρίθιητοι µυ- 
ριάδες τεθνήκασιν, ἐκκλησίαι τε καὶ μοναστήρια πε- 
πτώκασι, χαὶ μάλιστα κατὰ τὴν ἔρημον τῆς ἁγίας 
πόλεως. Td αὐτῷ ἔτει λοιμώδης θάνατος ἀπὸ Σιχε- 
λίας xal Καλαθρίας ἀρξάμενος οἷόν τι πῦρ ἔπινε- 
μόμενον ἐπὶ τὴν Μονεμθασίαν καὶ Ἑλλάδα καὶ τὰς 
παραχειµένας νήσους ἦλθε δι’ ὅλης τῆς ιδ ἴνδικτιῶ- 
vos. Τᾷ δὲ w' ἤρξαντο bv τῇ βασιλίδι πὀλει αἴφνης 
ἀοράτως γίνεσθαι ἓν τε τοῖς τῶν ἀνθρώπων ἱματίοις 
καὶ ἐν τοῖς τῶν ᾿ἐχκλησιῶν ἐπίπλοις (84) σταυρία 
ἑλαιώδη πλεῖστα. ᾿Εγένετο οὖν ἐντεῦθεν τοῖς ἀνθρώ- 


patriarcha gerebat, et tunc publice verberatus 
asino prrepostere impositus sedebat. Extraneis 
quos 807 secum adduxerat, mandavit ut domos 
civium diriperent. Sed patriarchamillum sui erroris 
sectatorem, territum atque subactum, rursum in 
pristino solio collocavit. 


Anno &in Syria magnus cometa apparuit, et 
Maruamus in Arabes imperium cepit. Hic Chri- 
stianorum qui per Orientem sunt cohortationibus 
persuasus, concessit ut Theophylactus Edessenus 
presbyter Antiochie  designaretur patriarcha, 
mortuo tum Stephano, eumque publico edicto 
jussit ab Arabibus in honore haberi. 

Anno 5$ Copronymus nactus occasionem rei in 
Oriente gerends, inter Arabes civili vigente bello, 
Germaniciam recipit, exercitumque ad Dulichiam 
et in Assyriam ducit. Matris quoque suc cognatos 
sibi adsciscit, et Byzantium eos transfert, multos- 
que cum his Syros, Christo unicam affingentes 
naturam qui dicuntur Monophysitz. A 10 usque 
ad 15 diem Augusti tenebrie fuerunt caliginose. 

Anno sexto magnus fuitin Palszstinaterre motus, 
et ad Jordanem perque universam Syriam, die 
mensis Januarii 18, hora £, innumeraque hominum 
perierunt millia, corruerunt templa et monasteria, 
maxime per solitudinem urbis sancte.Eodem anno 
pestis, ab Sicilia et Calabria sumpto initio, veluti 
ignis proxima corripiens Monembasiam usque et 
in Greciam sese propagavit insulasque circumja- 


D centes. Per totam 808 indictionem 14 et initio 15 


Cpoli subito et visu non observante exsistere in 
hominum vestibus et in ecclesie suppellectile 
plurimsa cruces, quasi ex oleo facte, coperunt. 
Quo signo quid portenderetur, cum homines non 
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(81) Chrysopolis, urbs Asi: trans Propontidem, 

e regione Cpoleos, Scutari nunc Turcis dicta, per- 

peram ἃ quibusdam cum Chalcedone confunditur. 
OAR. 

82) Γερμανίχειαν, Syrie urbem. (Ptolem.) GcaR. 

83) Δουλιχία altera Syrie ur5s est, Doliche 


Ptolemaeo dicta. Goan. 

(84) ᾿Επίπλοις, peplis et velis sacris. Simeon Thes- 
sal. de templo ἱερὸν ἔπιπλον τῆς ἁγίας τραπέ- 
δη vocat altaris indumentum, id est mappam. 

OAR. 
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assequerentur, in magnum moarorem atque sollici- À vot; λύπη καὶ ἀθυμία πολλὴ τῇ τοῦ το'οῦτου στ- 


tudinem inciderunt. Sed et varia mala Dei ira 
immissa populum confertim absumebant, non in 
urbe modo, sed in universa vicinia. Visa quoque 
hominibusoblata sunt,ita ut multi hominum mente 
abalienati putarent se cum peregrinis quibusdam 
et terribili vultu praeditis hominibus iter facere, 
qui occurrentes sibi tanquam amicos compellarent 
atque cum iis colloquerentur ; ac cum annotassent 
que ab iis dicebantur, tum demum narraverunt, 
cum ea jam exitus comprobasset. Videbant autem 
eos in sedes intrare, aliosque intus suspendere, 
alios gladio ferire. Eventus pleraque ab ipsis dicta 
vera ostendit. Verno tempore prime indictionis 
malum magis sese intendit, prorsusque exarsit 
testate, adeo ut οἱ (οἱ domus concluderentur, et 
deessent qui cadavera humarent, neque etiam 
satis esset grabatorum ad ea  efferenda, sed 
jumenta ad hoc et vehicula adhiberentur, atque 
illa in propugnaculis, syburbiis, cisternis siccatis 
ac lacubus sepelirentur ; quibus impletis viuew 
quoque et horti effo-si vix obtegendis cadaveribus 
suffecerint. Interim Copronymus, omnibus propter 
ipsius impietatem familiis evastatis, omnes oppi- 
danorum facultates 809 corrasit inque palatium 
congessit. Ayarenorum quoque ea tempestate clas- 
sis ad Cyprum appulit. Erat ibi Romana etiam 
classis, cujus ductor portus faucibus occupatis 
subito adortus hostes occidione delevit, tribus 
tantum dimissis qui indicium perferrent. 


µείου ἀπορίᾳ. Ἐγένετο δὲ xal Geourvia Ἠποιχίλων 
παθῶν, ἀφειδῶς τοὺς λαοὺς ὁλοθρεύούσα, οὐ μόνοι 
τοὺς ἐν τῇ πόλει, ἀλλὰ καὶ πάση τῇ περιχώρφ. ᾿Εγξ- 
νοντο δὲ xai Φφαντασίαι, ὡς πυλλοὺς τῶν ἀνθρώπων 
ἐν ἑκστάσει γινοµένους νοµ΄ζειν ξένοις τισὶ καὶ βρια: 
ροῖς προσώποις συνοδεύειν, xai τοὺς ἁπαντῶντας 
αὐτοῖς ὡς δεν φίλους προσαγορεύοντας xal διαλε- 
γωμµένους. Σηµειούµενοι Ob τὰ παρ) αὐτῶν λαλού- 
μενα ἔσχατον ἐξτγοῦντο γινόμενα. ᾿Κώρων δὲ τοὺς 
αὐτοὺς εἷς οἴκους εἰσερχωμένους, καὶ τοὺς μὲν 
τοῦ οἴκου χρεμῶντας, τοὺς δὲ ξίφει τιτρώσκοντας, 
Συνέθαινε δὲ τὰ πλεῖστα τῶν παρ) αὐτῶν λεγομένων 
γίνεσθαι οὕτως καθὼς ᾖδον. Tq δὲ ἑαρινῷ καιρῷ τῆς 
πρώτης ἰνδικτιῶνος ἐπέτεινε µειζόνως. Τῷ o5 s. 
ρινῷ ἔξεναύθη εἰσάπαξ, ὥστε καὶ ὁλοχλήρους οἴχους 
Χλεισθῆναι παντελῶς, καὶ μὴ εἶναι τοὺς ὀφείλοντας 
θάπτειν τοὺς νεχροὺς, ὥστε μὴ ἑξορχεῖν τοὺς χραδ- 
θάτους εἷς ti» τούτων ἐκχομιδὴν, ἀλλὰ xal διὰ 
ἁλόγων καὶ δ.ὰ ἁμαξῶν ἐχφέρειν τοὺς τεθνεῶτας, 
καὶ ἐν τοῖς προτειχίσµασι xal προαστείοις καὶ xw. 
στέρναις ἀνύδροις καὶ λάχκοις θάπτεσθαι αὐτως, 
Qv πλτρωθέντων τοὺς ἀμπελῶνος καὶ χήπους ἔι- 
έσκαπτον, xai μόλις τούτους ἴσχυσαν ἐπικαλύψαι. 
llavtàc δὲ οἵἴκου διαςθαρέντος διὰ τὴν ἀσέθειαν τοῦ 
Γοπρωνύμου, πάντα «ὃν πλοῦτον τῶν οἰκητόρων 
τῆς πόλεως εἰσκομίσας ἐν τῷ παλατίῳ ἀπέθετ.. Κατ- 
ἐλαδε δὲ xal ὁ τῶν ᾽Αγαρηνῶν στόλος ἀπὸ ΄Αλεξ- 
ανδρείας sl; Κύπρον, Ev0x Tv ὁ Ῥωμαὶϊκὸς στό- 
λος’ ἐπιπεσὼν δὲ αὐτῷ ὁ τῶν “Ρωμαίων στρατηγὸς, 


καὶ τὸ στόµα τοῦ λιμένος κρατήσας, ἄἅρδην ἀπώλεσε πάντας, τρεῖς µύνους ἐλευθερώσας διὰ τὸ µγ- 


νυμα. 


Anno Constantini nono Maruamus a Mauropho- Q— Ti 8 ἔτει καταδιώχεται Μαρουὰμ ὑπὸ τῶν Μαυ- 


ris, qui et Chrysaronita, invaditur, gravissimaque 
commissa pugna occiditur. Die vicesima quinta 
Januarii mensis Constantino ex Chazara lrena 
fllius nascitur, cui Leoni nomen fecit. Eodem tem- 
pore in Syria gravis terre motus terribiles edidit 
ruinas, quibusdam urbibus prorsu5, quibusdam ad 
mediam partem prostratis, nonnullis etiam a mon- 
lanis in subjectas planities cum muris et edificiis 
absque ullo damno trajectis usque ad sex milliaria. 
Porro in Mesopotamia terra in longum ad duo 
millia passuum rupta est, exque ejus imo terra 
albissima atque arenosa egesta, de cujus medio 
animal muli forma ascendit, humana voce loquens 
et predicens populum quemdam e solitudine 
in Arabas incursionem facturum: quod et sic 
evenit. 

Anno sequenti, quarte indictionis ipso Pente- 
cost» festo die, Caballinus filium suum Leonem 
imperio inauguravit, coronam ei imponente Ana- 
stasio, falso patriarcha et socio impietatis ejus. 


810 Anno 10 diem suum obiit Theophylactus, 
sanctissimus Antiochie patriarcha. 


pogópuv τῶν λεγομένων Χρυσαρωνιτῶν (85), καὶ Ba- 
ρυτάτου πολέμου κχροτηθέντος κτείνεται. Τη δὲ κε 
τοῦ Ιανουαρίου μηνὸς γεννᾶται τῷ ἀσεθεῖ Κωνσταν- 
τίνῳ υἱὸς ἐκ τῆς Χαζάρας Ἑλρήνης, ὃν ἐπωνόμασαν 
Λέοντα. [P. 463] Ti αὐτῷ χρόνῳ γέγονε σεισμὸς 
ἐν Συρίᾳ καὶ µεγάλη καὶ φοθερὰ πτῶσις, ὅθεν αἱ μὲν 
τῶν πόλεων ὁλοχλήρως ἡφανίσθησαν, αἱ δὲ µέσως, 
Ἔτεραι ἀπὸ τῶν ὁρεινῶν εἷς τὰ ὑποχείμενα πεδία 
συν τοῖς τείχεσι καὶ τοῖς οἰχήμασιν ὁλόκληροι cadat 
µετέστγσαν ὡς ἀπὸ μιλίων Ez. Ἐν Μεσοποταµίᾳ δὲ 
εἰς µῆχος μίλια δύο ἑῤῥῥάγη ἡ γῆ, καὶ ἐκ τοῦ βυθοῦ 
αὐτῆς ἀνήχθη γῆ λευκοτάτη xa! ἀμμώδης, ἧς ἐκ 
µέσου &vrjA9s ζῶον μουλικὸν ἄσπιλον, λαλοῦν ἀνθρω- 
πίνῃ φωνῇ, προµην ον ἔθνους ἐπιδρομὴν ἐκ τῆς ἐρήμου 
κατὰ τῶν ᾿Αράθων;' ὅ xai γέγονε. 


Τῷ δξ ἐπομένῳ χρόνῳ τῆς 9 ἰνδικτιῶνος τῇ ἑορτῇ 
τῆς Πεντηκοστῆς, ἔστεφεν ὁ δυσσεθὶς Καθαλλῖνος 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Λέοντα εἰς βασιλέα διὰ ᾿Αναστασίου 
τοῦ ψευδων΄µου πατριάρχου καὶ σύµφρονος αὖ- 
τοῦ. 

Té ὁ ἔτει ἐχοιμήθη θεοφύλαχτος ὁ ἁγιώτατος πα- 
τριάρχης Αντιοχείας. 


XYLANDRI ET GOARI NOT.£. 
(85) Chrosanitas Diaconus vocat l. xxi, populum orientalis Persidis. Xvr. 


889 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


890 


Τῷ ια) ἔτει Κωνσταντῖνος τὴν Θεοδοσιούπολιν map- À Anno 14 Constantinus Theodosiopolin et Melite- 


ἔλαθεν ἅμα τῇ Μελιτηνῇ, αἱχμαλωτίσας πάντας 
τοὺς Extioc, Καὶ πρ/φάσει τοῦ θανατικοῦ π2οσλα- 
θόμένος τοὺς σογγενεῖς αὐτοῦ ᾽Αρμενίους καὶ Σύρους 
αἱρετικοὺς ες τε τὸ Βωζάντιον µετῴχισε κἀὶ τὴν 
θρ4κτν’ ol µέχρ: τοῦ νῦν τὴν αρεσιν τοῦ τοράννου 
διακρατοῦσιν. 'To' ὧν xai ἐπλατύνθη ἡ αἴρεσις τῶν 
Παυλικιανῶν. 

Τῷ ιβ' ἔτει ὁ δύσσεθὶς )Αναστάσιος, ὁ dvlepos, 
τέθντχε σὺν τῇ oy fi καὶ τῷ σώματι οἰκτ[στῷ πάβει 
τῷ λεγομένῳ χ0ρδάγῳ, χόπρον διὰ στόµατος ἑμέσας, 
ἀξίαν τίσας ὀίκην ὑπέρτε τῆς κατὰ θεοῦ xal τοῦ 
διδασκάλου (86) τόλµης. 

Τῷ ιγὶ ἔτει Κωνσταντῖνος ὁ δυσσεθὲς κατὰ τῶν 
ἁγίων xal σεπτῶν εἰκόνων παράνομον συνέδριον 
τλη ἐπισχόπων συνέλεξεν ἐν τῷ τῆς Συρίας παλατίῳ 
(81), ὦν ἐξῆρχε θεοδόσιος ὁ υἱὸς ᾿Αψ.μάρο à 
Ἐφέσου xal Παστηλᾶς ὁ Πέργης. OT xag! ἑαυτοὺς 
τὰ θύξαντα δογµατίσχντες, μηδενὸς 
τῶν καθολικῶν  0póvov ( Ῥώμης , φημὶ, καὶ 
Αλεξανδρείας καὶ ᾿Αντιοχείας καὶ Ἱεροσολύμων), 
καὶ ἀπὸ w τοῦ Φεθρουσρίου µμηνὸς ἀρξάμενοι 
διήρκεσαν ἕως c Αὐγούστυ τῆς αὐτῆς ἵνδι- 
κτιῶνος, Ka0' ἣν ἐν Βλαχέρναις ἑἐλθόντες οἱ τῆς 
Θεοτόχου πολέμιοι, ἀνῆλθε xal Κωνσταντῖνος ὁ 
Καθαλλῖνος iv τῷ ἄμδωνι, κρατῶν Κωνσταντῖνον 
μοναχὸν, ἐπίσκοπον Ὑενόμενον τοῦ Συλαίου. καὶ 
ἐπευξάμενας lom µεγάλῃ τῇ cu « Κωνσταντί- 
νου οἰκουμενικοῦ πατριάρχου πολλὰ τὰ ἔτη. » Καὶ 
μετὰ ταῦτα ἀνλλθον ἀμφότεροι iv τῷ φόρῳ, xal 
ἐξεφώνησαν τὴν αὐτῶν καχόδοξον αἴρεσιν ἐνῶπιον 
παντὸς τοῦ λκοῦ, ἀναθεματίσαντες [Ῥ. 464] τὸν 
ἁγιώτατον Γερμανὺν καὶ Γεώργιον τὸν Κύπρου xal 
᾿Ἰωάννην τὸν Δαματκηνὸν, ἂνδρας ἁγίυυς καὶ αἶδε- 
σίµους ὄιδασκαλους. Τῷ δ’ αὐτφ ἔτει ἐζήτισχν ol 
Βούλγαροι πάκτα διὰ τὰ κτισθέντα κάστρα, xa! τοῦ 
βασιλέως ἀτιμάσαντος τὸν ἀποχρισιάριον (88) αὐτῶν 
ἐξῆλθον ἕως τῶν μακρῶν τειχῶν, καὶ πολλὴν αἰχμ- 
αλωσίαν ποιῄσαντες ὑπέττρεψαν ἀθλαθεῖς. 

Τῷ (0 ἔτει ὅ βσσιλεὺς ἐπεστράτευσε χατὰ ἨΒουλ- 
Υάρων, καὶ ἐλθὼν εἷς τὴν κλείσουραν Βερεγάδαν, 
πολλοὺς ἀπολέσας, ὑπέστρεψε μετ᾽ αἰσχύνης. 

Tip x ἔτει δοκίτης doti ἑφάνη κατὰ τὴν ἔψαν, 
λαμπρότατος, ἐπὶ ἡμέρας v, xai αὖθις πρὸς δύσιν 
Ἱμέρας κα. 


παρόντος ἐκ 


nam recepit, captis quotquod ibi erant omnibus ; 
ususque pestis praescriptione cognatos suos Àcme- 
nios et Syros lireticos ad se receptos Byzantii et 
in Thracia collocavit ; qui in hunc usque diem in 
hiresi tyranni persistunt. Ab iisdem et Pauliciana 
heresis est propagata. 


Anno 12 impius et profanus ille pontifex Anasta- 
sius anima cum corpore pereunte mortuus est, ex 
miserrimo morbo qui chordapsus dicitur, stercus 
per os egerens, dignasque dedit penas suarum 
in Deum et prieceptorem injuriarum. 

Anno 13 Constantinus impium 338 episcoporum 
concilium adversus sacras imagines coegit in pala- 
tio Syrie. Principes erant Theodosius Apsimari 
fllius Ephesi et Pastelas Pergm episcopi. Hi suas 
sententias propria auctorifate ratas esse jubentes, 
nemine a catholicis soliis (Romam dico, Alexan 
driam, Antiochiam et Hierosolyma) presente, a 
decima Februarii usque ad octavam Augusti diem 
ejusdem anni synodum continuarunt: Ea die cum 
in Blachernense fanum convenissent Deiparce illi 
adversarii, conscendit ambonem Caballinus, Con- 
stantinum monachum tenens, qui Sylei fuerat 
episcopus : precatusque magna voce : « Multi 
811 sint, inquit, anni vite Constantino ccu- 
menico patriarche. » His gestis imperator cum 
novo patriarcha iu forum est progressus, ac coram 
universo populo pravam suam lieresin proclama- 
verunt, anathemate ferientes sanctissimum Ger- 


C manum, Georgium Cypri episcopum et Joannem 


Damasceénum. viros sanctos et venerabiles doctores. 
Hoc ipso anno Bulgari propter quidam castra 
exstructa postulant nova pacta. Cumque eorum 
legatum Constantinus ignominiose  tractasset, 
excursione usque ad Longum murum facta, 
ingenti prada potiti, incolumes domum redeunt. 

Anno 19 imperator expeditionem in Bulgaros 
fecit. Cumque ad angustias usque quibus Beregaba 
nomen, venisset, multis suorum amissis domum 
eum dedecore revertit. 

Anno 20 cometa, qui & trabis forma Grecis 
docites dicitur, fulgentissimus apparuit per 10 dies 
in parte orientali, rursusque occasum versus 
alios 24. 


Τῷ καὶ ἔτει Ανδρέαν τὸν ἀοίδιμον μοναχὸν, τὸν [) Anno 91 Copronymus Andream cognomento 


λεγόμενον Καλυθίτην, ἓν Βλαχέρναις ἑλέγχοντα aà- 
τοῦ τὴν ἀσέδειαν ἀπέκτεινε διὰ µαστίγων ὁ Κοπρό- 
νυµος. 

Τῷ xy' ἔτει qiyove φῦχος pia καὶ πικρότατον 
κατὰ τὴν βασιλίδα xol τὴν ἀνατολὴν καὶ ἄρντον xal 
δύσιν, ὥστε τὴν ἄρκτφαν τοῦ Ηόντου παραλίαν ἐπὶ 
ἑκατὸν µίλια τὸ πέλαγος ἀπολιθωθῆναι καὶ ἐπὶ λ 
πήχεις τὸ πάθος παγῆναι οὗπερ Χιονισθέντος 


Calybiten, celebrem in Blachernis monachum, 
flagris interfecit, quod is ipsius impietatem repre- 
hendisset. 

Anno 23 ingens fuit et sevissimum frigus Cpoli, 
ac versus ortum, septentrionem et occasum. Id 
mare septentrionale a terra ad 100 usque milliaria 
in lapidem redegit, crassitie 30 cubitorum. Et nive 
glaciei superfusa aucta est crassities aliis 20 cubi- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(86) Germanum puto, cujus fuit syncellus. Xrr. 
.(87) Locus fuit haud dubie Cpoli. Ácta hujus con- 
cilii, quod vir Cpolitanum dicitur, palatio Hieriss 


legunt. Xtr. 
(88) Latinis queque vot hzc familiaris pro le- 
gato, placit& résponsave hinc inde ferente. GoaR. 
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tis. Itaque mare protinus terree $818? s»quale fuit, B ηὐξήθη ἐπὶ ἂλλας κ΄ πήχεις, ὥστε συμμορφωβῖναι 


pedestrique itineri hominum, ferarum ac domesti- 
corum animalium glacies locum dedit, a Zachia 
usque ad Danubium et Cupham fluvium ac Danas- 
trin et Danaprin et Necropyla reliquumque littus 
usque ad MesemLriam et Mossiam. Februario 
mense glacies ista Dei jussu in plurima montium 
similia frustra discessit,qua ventorum vi ad Hierum 
(fanum Latine) delata inde perangustias ad urbem 
devenerunt, littusque omne ad Propontidem usque 
et Abydum et insulas obtexerunt.Erant iisimmixta 
ferarum et circurum animalium cadavera. Licebat 
veluti in terra pedibus iter facere a Sophianis 
usque ad urbem et a Chrysopoli usque ad divi 
Mamantis et Galatas. Unum de his frustis allisum 
arcis scale eam confregit. Aliud muro allisum 
veliementer eum concussit, sentientibus tremorem 
iis etiam qui intus habitabant. lnde in tres ruptum 
partes urbem cinxit, a Manganis usque ad Bospo- 
rium, altitudine muros superans. Martio mense 
confertim stelle de celo ceciderunt, ita ut vulgo 
diceretur finis mundi appetiisse : siccitasque fuit 
ingens, qua et fontes et flumina exaruerunt. Qua 
impius ille cernens atque inaudiens, non sensit ἃ 
beo has immitti plagas ipsius a profanis conatibus 
avertendi gratia. Quinimo vocatum ad se patriar- 
cham interrogavit : « Ecquid mali nobis inde erit, 
si pro Deipara Christiparam dicamus ? » 883 Pa- 
triarcha imperatorem amplexus: « Miserere, a't, 
domine, neque hoc in animum tuum venire patia- 
ris. Nonne enim vides quibus damnationibus et 


anathematibus infamis ab aniversi Ecclesia sit D 


factus Nestorius? » Tum Constantinus discendi 
causa se quaesivisse ait, mandatque ne hunc ser- 
monem ulli hominum aperiat. Neque multo post 
dignam a se constituto patriarche mercedem 
rependit, ut paulo inferius ostendemus. 


Anno 24 Constantinus pace cum Pagano Bulga- 
rorum principe facta subito est ab urbe cum exer- 
citu profectus ; claustrisque custodibus ob pacem 
nimirum istam fraudulentam vacuis inventis, in 
Bulgariam Tumtzam usque progressus, tuguriis in 


tiv θάλασσαν τῇ δτρᾷ, xai πεζοπορεῖσθαι ὕπερθεν 
τοῦ χρύους παρά τε ἀνθρώπων xxi ζώων ὀἡμέρων τε 
καὶ ἀγρίων τὸ πέλαγος, ἀπό τε Ζωχίας (89) μέχρι Δα- 
νούθεως xai τοῦ Κούφη ποταμοῦ τοῦ Δανάστρεώς τε 
καὶ Δανάπρεως xai τῶν Νεχροπύλων καὶ τῆς λοιπῆς 
ἀκτῆς µέχρι ἩΜεσημθρίας καὶ Μτδείς. Td ὁἳ 
Φεθρουαρίῳ μηνὶ τοῦ τοιούτου πάγου κατὰ κχέλευσιν 
θεοῦ εἷς πλεῖστα ὀρεοφανῆ τµήµατα διαιρεθέντος, 
καὶ τῇ τῶν ἀνέμων βίᾳ ἐπὶ τὸ Ἱερὸν κατενεχθέντος, 
διὰ τοῦ στενοῦ bmi τὴν πόλιν ἔφθασεν, xai μέγρι 
τῆς Προποντῖδος xxi τῶν νήσων καὶ ᾿Αθύόδου πᾶσαν 
τὴν παραλίαν ἐπλήρωσαν, ἐν οἷς ὑπῆρχε καὶ Loa 
ἄγριά τε καὶ ἦμερα τεθνεῶτα. Πᾶς δὲ ὁ β,υλόμενος 
ἀπὸ Σοφιανῶν ἕως τῆς πόλεως xai ἀπὸ Χρυσουπό- 
λεως ἕως τοῦ ᾽Αγίου Μάµαντος xal τῶν Γαλατῶν (90) 
ἀκωλύτως ὡς ἐπὶ ξηρᾶς ἐθάδιζον. "Ev δὲ ἐξ αὐτῶν 
προσφάξαν τῇ τῆς ἀκροπόλεως σκάλα (91) αυνέτριψεν 
αὐτήν. ὝἝτερον δὲ τῷ τείχει προσραγὲν τοῦτο 
µεγάλως ἐδόνησεν, ὡς καὶ τοὺς ἔνδοθεν οἰκοῦντας 
συμμετασχεῖν τοῦ αἀλου. Εὶς τρία δὲ ῥαγὲν ἔζωσε 
AT," πόλιν ἀπὸ τῶν Μαγγάνων ἕως τοῦ Ἡοσπορίου, 
οὗτινς τὸ ὕψος ὑπερεῖχε τῆς πόλεως. T δὶ 
Μαρτίῳ μηνὶ ἁστέρες ἀθρόως ix τοῦ οὐρανοῦ ἔπι- 
πτον, ὡς λεγειν πάντας συντέλειαν εἶνα.. Αὐχμός τε 
πολὺς γέγονεν ὡς Επρανθῖναι πηγὰς καὶ ποταμούς. 
[P. 405] "Ατινα βλέπων καὶ ἀχούων ὁ ἀνόσιος οὐκ 
ἠσθάνετο µάστιγας εἶναι τοῦ θεοῦ πρὸς ἐπιστροφὴν 
τῶν βεθήλων αὐτοῦ καὶ αἰσχίστων πράξεων, ἀλλ᾽ 
ἀγαγὼν μᾶλλον τὸν πχνριάργην λέγει αὐτῷ' « Τί 
ἡμᾶς βλάπτει, ἐὰν λέγωμεν τὴν θεοτήχου Χριστο- 
vóxov ; Ὁ δὲ περιπτυξάµενος αὐτὸν λέγει « Ἑλέτ- 
σον, Ofcrota, μτδὲ εἷς ἔννοιάν σου ἔλθῃ οὗτος ὁ 
λόγος. Οὐχ ὁρᾷς ὅσα στηλιτεύεται xol ἀναθεματί- 
ζεται Νεστόριος ὑπὸ πάσης τῆς Ἐκχκλησίαν ; » Καὶ 
ὁ βασιλεὺς, « Ἐγὼ μαθεῖν θέλων ἠρώτησα, φησὶν, 
ἕως δὲ σοῦ ἔστω ὁ λόγος.» Οὐ πολὺ τὸ iv µέσῳ, 
καὶ ἄξια εἷς τὸν Χειροτονηθέντα ὑπ αὐτοῦ πα- 
τριάρχην διεπράξατο, ἄτινα ues! ὀλίγον ἑροῦμεν. 

Τῷ x9' ἔτει ἀγάπην Dorv ποιήσας μετὰ Παγάνου 
τοῦ χυρίου Βουλγάρων, ἑξαίφνης ἐξελθὼν τῆς πό- 
λεως καὶ ἀφυλάκτους εὑρὼν τὰς χλεισούρας διὰ τὴν 
ἀπατιλὴν εἱρήνην, εἰσῆλθεν εἷς Βουλγαρίαν ἕως 
Τούμτζας (92), xai βαλὼν müp εἷς τὰς αὐλὰς 


XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTAE. 


(89) Apparet fluvii nomen esse Ζικχίας. Et multo [) 


hoc emendatius legi puto quam Lyciam in Diacono 
hanc ipsam historiam totidem prope verbis refe- 
rente |. xxii. Ceterum ex hoc loco lector in per- 
multorum propriorum nominum notitiam pervenire 
potest, quibus loca Cpoli vicina notantur, el. qua 
in his liistoriis passim occurrunt. Idem pro Cupha 
habet Euphram. Danastris et Danapris mentio su- 
pra facta est in Rhinotmeto: non procul Euxino 

onto fuisse inde liquet. Masiam ex Diacono vicis- 
sm suinpsi, cum meus habeat Mediam, Μηδίας. 

YL. 

(90) Galata urbs nominatissima ex adverso por- 
tus CP. ex cujus parte erant palatia Sophiana, et 
ab iis gelu mari compacto, sicut ex opposita Asie 
Chrysopoli, transitus facilis erat, usque ad D. Ma- 
nantis in CP. intimo cornu situm. GoaR. 


(91) Σχάλα climacem quidem et gradus quoscun- 
que nonnunquam significat: hic autem a scala 
sensu deturbanda est dictio, et navali seu ei portus 
locoad quein e navibus morces efferuntur et descen- 
dunt naut» affigende, Ὅρμον proprie vocat Mo- 
schopulus, τὸ µέρος τοῦ λιμένος, εἰς ὃ ἑλκόμεναι ai 
vite 0:0.vtat, ὃ ol χοινοὶ σκἆλαν λέγουαι. De scalis 
maritimis CP. pluribus Pancirollus opusc de 1& 
urbis ejusdem regionibus. Goa. 

(921 Zitas habet Diaconus, et hewc paulo fusius 
refert. Ubi quod legitur misso igne in cohortes, 
mendum est : quid enim est ignem cohor'ibus in- 
Jicere ? potest autem corrigi, si. pro cohortibus 
egas cortes: nam Noster αὐλάς vocat, nos tuguria. 
Stephanum monachum véov vocat, quod epithetum 
apud alios abest. XY. 


893 


üc tops, μετὰ φόδου ὑπέστρεψε, 
ποιήσας. 

TQ κε ἔτει ἐκμανὴς γενόμενος ὁ δυσσεθὶς βασι- 
λεὺς xztà παντὸς φοθουµένου τὸν θεὸν, Στέφανον 
τὸν v£oy αἰδέτιμον ὄντα τοῖς mast διὰ τὸ ἐν ἀρεταῖς 
ποικίλαις ἐκλάμπειν (ἐξήχοντα Υὰρ χρόνους ἐποίησεν 
ἐν τῷ βουνῶ τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου ἔγχλειστος) 
ποικίλως τιµωρησάμενος ἀπέκτεινε. Πολλῶν δὲ 
ἁρχόντων καὶ στρατιωτῶν δ'αθληθέντων προσκυνεῖν 
τὰς εἰκόνας διαφόροις τιµωρίαις τούτους ἀνάλωσεν. 
Ὄρχον δὲ καθολιχον πάντας τοὺς ὑπὸ τὴν αὐιοῦ 
βασιλείαν ὄντας ἀπῄτησεν, εἰκόνι μὴ προσκυνῆσαί 
τινι. Μεθ᾽ dv. καὶ Κωνσταντῖνον τὸν ψευδώνυμον 
πατριάρχτν ἐπὶ ἄμθωνος ἀνελθεῖν xal ὑψώσαντα τὰ 
τίµια ξύλα ὀμόσαι πεποίηκεν ὡς οὐκ ἔστι τῶν προσ- 
χυνούντων τὰς s'xóvaz: καὶ τοῦτον παραυτὰ στε: 
Φανίτην (93) ἀντὶ μοναχοῦ ἔπεισε γενέσθαι καὶ 
κρεῶν μεταλαμθᾶνειν xal χιθαρῳδῶν (94) ἀνέχειθαι 
ἐν τῇ βασιλικῇ τραπέζη (95). AAA! οὐκ εἷς μαχκρὰν 
ἡ δίκη τοῦτον ταῖς τοῦ µιαιφόνου χερσὶ παραδέδωχε. 
Μαθὼν γὰρ 6 ἁλάστωρ ὅτι ὁ πατρ.άρχης πολλοὺς 
ἐπληροφόρησεν εἰπεῖν τὸν βασιλέα πρὸς αὐτὸν, ὅτι 
Οὐκ ἔστι θεὸς ὁ Ἀριστὸς, καὶ δ.ὰ τοῦτο οὐδὲ tiv 
μητέρα αὐτοῦ ἔχω θεοτύχον, ἐξεμάνη xav' αὐτοῦ 
ὡς τὸ μυστέριον αὐτοῦ θριαµθεύσαντος. Ka! ἔπιθες 
αὐτῷ πολλὰς πλιγὰς ἐθριάμθευσεν ἐν τῷ ἵππο- 
δρόµῳ ἐμπτυόμενον καὶ σωρόμενον. Εῖτα ἀσφρλ.- 
σάμενος (96) αὐτὸν ἀποστέλλει πρὸς αὐτὸν πατριχίους, 
καί φησι’ « Τί λέγεις ἄρτι περὶ τῆς πίστεως ἡμῶν 
καὶ τῆς συνόδου Ti; ἐποιήσαμεν ; » Ὁ δὲ ματαιωβεὶς 
ταῖς φρεσὶν, οἰόμενος αὐτὸν πάλιν ἐξευμενίσα- 
σθαι, [P. 466] ἀποκρ'θεὶς εἶπε « Καλῶς ἐποίησας 
τὴν σύνοδον, καὶ καλῶς πιστεύεις. » Οἱ δὲ ἐἔπιγε- 
λάσχντες εἶπων πρὸς αὐτόν « Ἡμεῖς τρῦτο µόνον 
ἠθέλομεν ἀκοῦσαι παρὰ τοῦ μιαροῦ σου στόματος, » 
x1! παβαχρῆμα ἐξαγαγόντες αὐτὸν ἀπεκεφάλισαν, 
καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔέῥιψαν sl; τὸ πέλαγος, ἔνθα 
πρῶτον ὑπῆρχεν ὁ τῆς Ἁγίας Ιελαγίας (97) ναὸς, 
ὃν ὁ Θθεοµισῆς καταχλύσας καὶ τάφον καταδίχων 
ποιήσας ἐκάλεσε το Π[ελάγιον. ᾿Αντιχειροτονεῖ δὲ 
πατριάρχην Νικήταν εὐνοῦχον καὶ Σθλάδον. Ὠσαύ- 
τως δὶ καὶ Πέτρον τὸν Ἱερὸν xal τὸν θεοφόρον 
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rediit, nullo praeclaro facinore edito. 

Anno 25 insania contra omnes Deum timentes 
percitus, Stephanum juniorem,omnibus obiliustres 
virtutes cultum (sexaginta enim annos inclusus 
elaustro, quod est in colle sancti Auxentii, exege- 
rat), varie excruciatum necat. Multos etiam proce. 
rum atque militum suppliciis diversis sustulit, 
delatos quod imaginibus supplicassent. Exegitque 
ab omnibus suo imperio subjectis juramentum, 
quo conflrmarent nulli se imagini supplicaturos. 
Quos inter fecit etiam ut Constantinus falso 
patriarcha dictus suggestum conscenderet, eleva- 
tisque venerandis crucis lignis adoratorem imagi- 
num sese esse jurejurando interposito diffiteretur. 


p Statimque 814 huic persuasit ut pro monacho 


stephanita fleret, carne vesceretur, inque regia 
mensa fidicines audire sustineret. Sed non multo 
post divina vindicta hunc in manus cruenti homi- 
cid» tradidit. Etenim Constantinus, certior factus 
patriarcham multishominibus pro certo persuasisse 
imperatorem sibi dixisse, se Christum pro Deo et 
proinde Matrem ejus pro Deipara nequaquam 
habere, furore adversus eum, ut qui secretum 
ipsius publicatum traduxisset, incensus est. Itaque 
multis verberibus multatum in triumpho per cir- 
cum duci curavit, consputum atque raptatum.Inde 
cum eum in custodiam dedisset, mittit ad eum 
patricios, qui scitarentur quinam adhuc de impe- 
ratoris relig.one ac synodo ab ipso celebrala sen- 
tiret. At vanus animi ille, sperans hoc pacto se 
imperatorem placaturum, respondit, recte eum 
instituenda synodo egisse, recteque de fide sen- 
tire. Qui missi erant, irridentes hominum, hocque 
unum se ex impuro ipsius ore voluisse audire 
dicentes, statim eductum capite truncaverunt, 
cadaverque in Pelagium projecerunt.Fanum fuerat 
sancte Pelagi:e : id Constantinus demolitus sepul- 
ture capitis damnatorum destinarat Pelagioque 
nomen fecerat. In ejus locum imperator palriar- 
cham designat Nicetam eunuchum, genere Sla- 
vum. Petrum quoque sanctum virum, et divino 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(93) Hoc quid sit, nescio. Xvr. — Hoc est, nun- ] dire. Lachonodraco impietatis emulus ad ejus nu- 


tio monachali vite remisso wrorem ducere suasit. Ab- 
horruerunt Theophanes, Paulus Diaconus, auctor 
et alii a tam fuedo scelere palam evulgando, nec 
nisi metaphora,conjugiisque honestioribus insigni- 
bus velatum. edicere decreverunt. Nam cum sine 
coronis sponsalia Gresi non celebrent, idem est 
apud eos coronari et. nuptias contrahere, nuptiae si- 
quidem ipsm στεφίνωµα vocantur ; earunique et 
coronationis sponsorum ritum perspicuum videre 
estin recenti Euchologio. Curonatus ergo pro mo- 
nacho cum processit patriarcha sponsaliorum jugo 
se subdere commonstravit, jejuniorumque rigor 
simul illi relaxatus est, nec ulla fuit amplius vo- 
luptas a qua sibi duceret abstinendum Confirmat 
expositionem allatam tetrum imperatoris, de quo 
memorat auctor, lacinus : nam et monachorum ha- 
bitum sive studium 1gnominiose traduxit, et public 
contumelia tn circo exposuit, jubens unumquemque 
eorum manu ducentem mulierculam in. medium pro- 


tum in provincia sibi demandata edixit, ut inferius 
jacet, qui mihi et imperatori vult obsequi, is ornatum 
sgcularem inducat hacque ipsa hora urorem ducat. 

OAR. 

(94) Quod ad citharedos attinet, alii habent, 
eos ut adhiberet sure mensm imperator permisisse 
patriarcham. Sed quomodo ego verti. ita videntur 
postulare verba ; et sententia est melior. Non enim 
crediderim imperatoribus usu musices interdi- 
clunt fuisse : sed monacho fidicines, ut luxu- 
Tiam provocantes, scilicet, non erant audiendi, 

YL. 

(95) Exauctorationis Cyrilli, nuper CP. patriar- 
che, causa crimine mulus fuit unum, quod vetito 
carnium esu patriarchium ἐμαγάρισεν inquinaverat. 

OAR. 

(96) Non dissimile illud Luce Act. xvi: τοὺς 
πόδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο slc τὸ ξύλον. XvL. 

(97) Marem hunc facit Zonaras. Xrr. 
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Spiritu preditum Stephanum monachum Auxen- À Στέφανον τὸν τοῦ Αὐξεντίου μετὰ πολλὰς αἰἶκίας 


tlianum, post multos contumeliosos cruciatus 
necalos trahi et in Pelagium  ahjici jussit ; 
multosque etiam alios principes viros se monachos 
8135 sacrarum imaginum causa crudeliter e vita 
sustulit. Monachorum qroquc habitum traduxit 
οἱ contumelie in circo exposu:t, jubens unum- 
quemque eorum manu ducentem mulierculam 
in medium prodire ; atque ita ii ab omnibus con- 
αρα et ignominis affecti sunt. Expedilionem 
quoque in Bulgaros fecit terra marique, missis ad 
Anchialum chelaudiis (navigii hoc est nomen) 
2000. Οἱ, paucis demptis, omnia aquilonis flatu 
sunt submersa; et ipse cum dedecore in urbem 
rediit. Quin et reliquias sancte atque laudatis- 
simis Euphemii cum cista in mare abjecit; qua 
Dei gratia incolumis Lemnum appulit, ac deinde 
Constantino et [rena piis imperantibus digna cum 
veneralione in suum est reducta templum, quod 
ii repurgatum denuo dedicarunt.cum Copronymus, 
sacrorum aut sua polius ipsius anime hoslis, ex 
eo armamentum et locum fimo deponendo fecisset. 
Idem praefectos ejusdem secum sententie alque 
malitiz idoneos administros constituit Michaelum, 
Melissenum Orientis ducem, et Michaelum Lacha- 
nodraconem Thracio, et Manetem, cujus nomen 
perversitatem indicat, bucellarium. De his La- 
chanodraco magistrum imitatus, omnes monachos 
monacha:que qui in Thracensi erant prefectura 
Ephesum conducit, itaque alloquitur . « Qui impe- 
ratori el mihi obedire vult, stolam is induat, hac- 
que ipsa hora uxorem ducat: qui recusaverit, is 
erutis oculis Cyprum deportabitur. » Et rem illico 
$16 exsequitur. ltaque muti eo die exstiterunt 
martyres. ldem omnia monasteria, omn em sacram 
sup»?llectilem. libros, animalia omnemque prorsus 
habitum eorum divendit, οἱ pretium imperatori 
tradidit; libros etiam Patrum et reliquias sancto- 
rum quoliquol reperit, cremavit, unaque eos 
penes quos ista invenerat ut impios. Varios necis 
modos adhibuit, quorumdam capita pice et oleo 
illita incendit. Quod si quis usquam nomen Dei- 
paro invocans aut pie vivens aut juramenti reli- 
gionem servans reperiretur, is tanquam impera- 
toris hostis supplicio afficiebatur. Ita factum ut in 
tota ipsius provincia post exiguum tempus nullus 


Φηνεῦσας εἰς τὸ πέλαγος συωρέντας ῥ:φῆναι προσ- 
έταξε. Πολλοὺς δὲ καὶ ἑτέρος ἄρχοντας xa! µονα- 
χοὺς διὰ τὰς ἱερὰς εἰκόνας δεινῷ θανάτῳ παρέδωχεν, 
Ἐστηλίτευσε δὲ καὶ ἠτίμασε τὸ σ]ῆμα τῶν µονα- 
χῶν, ἐπὶ ἱππολρόμου παρακελευσάµενος ἕνα ἕκαστον 
ἀθθᾶν χειροχρατοῦντα Ὑυναῖχα παβέρχισθαι µέσον 
τοῦ λαοῦ, οἷς ἐνέπτυον καὶ ὕθριζον πάντες. ᾿Εστρά- 
τευσε δὲ κατὰ Βουκγάρων πεζῇ τε xai πλωϊστὶ, καὶ 
ἀπέστειλεν ἐπὶ ᾽Αγχίαλον χελάνδια (98) ,BX'. Βοῤᾶ 
δὲ πνε΄σαντος ἀπώλοντο πάντα πλὶν ὀλίγων, ὑτ- 
έστρεψε δὲ ἐν τῇ πόλει ἀδόξως. ᾽Αλλὰ καὶ τὸ τίµιον 
λείψανον τῆς ἁγίας καὶ Ἱπχνευφήμου Ἑὐφημίας 
ἐθύθ.σε σὺν τῇ λάρνακι, ὅπερ θεοῦ γάριτι ἐν τῇ 
vio τῇ Λήμνῳ εὐπλοῆσαν ἐγένετο, vol πάλιν ἐπὶ 
Κωνσταντίνου xal Βλρήνης τῶν εὐσεθῶν βασιλέων 
μετὰ τῆς πρεπούσης τιμῖς ἐπανῆλθεν ἐν τῷ τεµένει 
αὐτῆς, ὅπερ ὃ τῶν ἐκχκλησιῶν ἐχθρὸς, μᾶλλον δὲ τῆς 
ἑαυτοῦ ψυχῆς, ἁρμάμεντον xal κοπροθέαιον ἑποίη- 
σεν, αὐτοὶ δὲ ἀνακαθάραντεκ πάλιν χκαθ.έρωσαν. 
Οὔτος ὁ δυσσεθἠς προεθάλλετο στρατηγοὺς ὁμόφρο- 
νας αὐτῷ καὶ τῆς Χχχίας αὐτοῦ ἐπαξίους ἑἐργάτας 
Μιχαὶλ piv τὸν Μελισηνὸν στρατηγὸν τῶν ᾿Ανατο- 
λικῶν, Μιχαἡλ 0b τὸν Λαχανοδράχοντα εἰς τὴν 
θρίκην καὶ Μάνην (99) τὸν τῆς xaxiao ἐπώνωμον 
εἰς τ2 βουκελλάριον (4). Μ:µησάµενος τοίνυν ὁ Λα- 
χανοδράκων τὸν δ.δάσκαλον αὐτοῦ πάντα μοναχὺὲν 
καὶ µοναστέριον τοὺς ὑπὸ τὸ θέµα τῶν Opqxnsluv 
ὄντας συνῖξεν εἲς Ἔφεσον, xal φησι πρὸς αὐτοὺς 
« Ὅ βουλόμενος τῷ βαριλεῖ καὶ ἡμῖν πειθαρχεῖν 
ἐνδυσάσθω στολἡὴν, καὶ λαδέτω  quvxixa τῇ ὥρᾳ 
ταύτῃ. Οἱ δὲ τοῦτο μὴ ποιοῦντες τωφλούµενοι εἰς 
Κύπρον ἐξορισθήσονται, » Καὶ ἅμα τῷ λόγφ τὸ 
ἔργον ἐξετελεῖτο, xai πολλοὶ μάρτυρες τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἀνεδείχθησαν. Οὗτος πάντα τὰ μοναστήρια 
πέπρακε καὶ πάντα τὰ ἱερὰ σκεύη καὶ βιθλία xal 
ζῶα καὶ πἆσας τὰς ὑποστάσεις αὐτῶν, xzi τὰς τι- 
μὰς τούτων εἰσεκόμισε τῷ βασιλεῖ. "Uca δὲ εὗρε 
Ηατερ'κὰ βιθλία d λείψανα ἁγίω», κατέκαυσε, καὶ 
αὐτοὺς τοὺς αὐτὰ ἔχοντας ὡς ἀσεδοῦντας ἑκόλαςς 
καὶ ποικίλως ἀνῄρει, (P. 467) καὶ πίσσῃ καὶ ἐλαίψ 
τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐπιχρίων ὑφῆπτε πυρί. Ei µου 
δέ τις εὐρέθη τὸ τῆς Θεοτόκου ὄνομα ἐπιθοώμενος 
fj εὐλαθείᾳ συζῶν fj ὄρχους αἰδούμενος, ὡς ἐχθρὸς 
τοῦ βασιλέως ἑτιμωρεῖτο. "στε ἐν ὅλῳ τῷ ὑπ 
αὐτὸν θέματι μὴ εὑρίσκεσθαί τινα ἐν ὀλίγῳ συνέθη 


omnino esset monachus. Imperator ubi hoc resci- D µοναχόν. Ὅ μαθὼν ὁ µισάνθρωπος βασιλεὺς ἔγρα- 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(98) Zonaras triremes habet, et apud Mesem- 
briam naufragium passas scribit. Xvr. — Navigium 
minus, inter scaphas et lintres a Paulo Diacono 
numeratum. Omnes nates. ait in Justiniano, dromo- 
nes videlicet, trieres, scaphas. chimaras et lintres 
usque ad chelandia collegit Goan. 

(99; Manetis heretici nomen meritoinfame est; 
quod in hoc quasi omen fuisse perversitatis innuit 
Cedrenus tom. 3 fol. 96. Diaconus |. 21 Manetis 
Cybiorensium sub hujus patre ducis meminit. 


YL, 

(1) Quid officii sit τὸ βουκελλάριον ; ignoro. 
Et sane hic loci potius nomen videtur. Et in Ro- 
mano Árgyro monasterium nominatur Maptineum, 


situm in Buccellario. Et hiatus in Buccellarii* 
terre motum subsecutus in Michaele Paphlagon? 
refertur. Cum his confer qua habet Suidas, ac 
Turneb. 2&, 16 Advers., ubi Buccellarium offici! 
nomen fuisse docetur. Buccellariorum praefecti 
mentio, praeter Nostrum, est etiam apud Zonaram 
in Irena. tom. 3 f.96. Xvr. —Regionem vocabulum 
indigilare nullus negaverit. Ea egt Galatia et 
Gallogrecia, juxta Suidam :  Βουκελλαριοι 
ἘἙλληνογαλάται, καὶ ἡ τῶν Βουκελλαρίων χώρα ἃ 
Γαλογραικία. Plura de Buccellariis erudite tractat 
Rigaltius, sed qu; sensum allatum diclioni tribuen- 
dum non evertant. GoAR. 


... 
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Ψεν εὖχαριστῶν αυτῷ, ὅτι, Εὐρὸν σε ἄνδρα κατὰ τὴν Α vit, per litteras ei gratias egit, affirmans se eum 


καρδίαν µου, ὃς ποιεῖς πάντα τὰ θελήματά µου. 
Τοῦτον μιμησάµενοι xai οἱ λοιποὶ τὰ ὅμοια ὃι- 
επ΄ άττοντο. 'O δὲ Κοπρώνυμος τὰ εἷς δόξαν θεοῦ 
xii χκαταφυγὴν τῶν σωζοµένων µοναστήρια τοῖς 
ὁμόφροσιν αὐτοῦ στρατιώταις ἐδίδου, xal τὸ µονα- 
χικὸν τάγµα ἐξαφανίσαι ἑσπούδάζε, Ti αὐτῷ ἔτει 
Νικήτας ὁ ψευδώνυμος πατρ.άρχης τὰς dv tup μικρῷ 
σεκρέτῳ τοῦ πατριαρχείου εἰκόνας (2) διὰ ψηφίδων 
οὔσας ἔξεσε, καὶ τὰς λοιπὰς εἰκόνας τὰς ἐν ὅλῳ τῷ 
πατριαρχείφ. 


Tq xq ἔτει ἔστενε τὴν αὐτοῦ γυναΐκα Εὐδοχ[αν 
τρἰτην οὖσαν Λὐγοῦσταν, xai τοὺς δύο αὐτοῦ υἱοὺς 
Χριστοφόρον xai Νικηφόρον ἐποίησε Καΐσαρας τοῦ 
πατριάρχου ποιήῄσαντος εὐχὴν (3). 

Τῷ x0' ἔτει ἐγένετο καταλλαγή εἷς Zoplav (4), 
ἄνθρωπος πρὸς ἄνθρωπον * Τούτῳ ἔτει ᾖλθεν 
Ἠἱρήνη ἐξ ᾿Αθηνῶν, xal ἐστέφθη (9) ἐν τῷ ᾽Αγίῳ 
Ὑτεράνῳ πρὸς Ὑάμον Λέοντι βασιλεῖ τῷ υἱῷ τοῦ 
Κοπρωνύμου. 

Tp Ag ἔτει εἰσῆλθεν ὁ Φαδὰλ εἰς Ῥώμην, καὶ 
ἕλαθεν αἰχμαλώτους φ’. Τούτῳ συναντήσαντες οἱ 
Μοψουεστεῖς τῶν piv ᾿Αράδων χιλίους ἀπέκτειναν, 
τὴν δὲ αἰχμαλώτους φ'. Τώτῳ συναντήσανιες ol 
Μοψουεστεῖς τῶν μὲν 'Αράθων ἉΧιλίους ἀπέατειναν 
ti,» δὲ αἰχμαλωσίαν ἔλαθον. 

Tp Aq ἔτει ἐκίνησε Κωνστανῖνς στόλον κατὰ 
Βουλγάρων , xai ποιήσας εἰρήνην ὑπέστρεψε, Kai 
τῶν Βουλγάρων δώδεκα ἨΧιλιάδας πεµπόντων εἷς 
Βερτητίαν (6), ἀκούσας 6 βασιλεὺς καὶ ἐξελβὼν εἰς 


Tiv λεγομένην Λιθβοσωραίαν, ἐπέπεσεν αὐτοῖς, καὶ C 


πάντας ἀνελὼν ὑπέστρεψεν εἰς τὴν πόλιν. :Τοῦτον 
τὸν πόλεμ»ν ὠνόμασεν εὐγενῆ, ὡς μηδενὸς σφαγέντος 
Χριστιανοῦ. 'O δὲ τῆς Βουλγαρίας x2ptoz Ἐλέριχος, 
γνοὺς ὅτι ἐκ τῶν οἰκείων αὐτοῦ προδίδοται, γράφει 
τῷ βασιλεῖ «Βουλὴν ἔχω τοῦ φυγεῖν xal τίνας 
ἔχεις φίλους ὧδε, ἵνα θαῤῥήσω αὐτοῖς καὶ συνδρά- 
µωσί µοι. » Ὁ δὲ κοῦφος Qv xai ἀνόητος συνυπήχθη 
τῇ ἁπάτῃ τοῦ Βουλγάρου, xai γράνει αὐτῷ, xa- 
κεῖνς μαθών πάντας ἀπώλεσεν. Ὅπερ ὁ Κωπρω- 
νυµος ἀκούσας τὴν γενειάδα (1) αὐτοῦ Ἐξέτιλε. 

To λε ἔτει ἐκστρατεύει Κωνσταντῖνος κατὰ 
Βουλγάρων , xal θεηλάτῳ ὁργῇ κατὰ τῶν σχελῶν 


deprehendisse hominem ex animi sui sententia 
susque per omnia voluntati sátisfacientem. Hunc 
imitati etiam reliqui eodem modo egerunt. Copro- 
nymus monasteria. quee ob honorem Dei et refu- 
gium salutem consecuturorum condita fuerant, 
suis suam amplectentibus sententiam militibus 
tradidit, utque monachicum ordinem exscinderet 
operam dedit. Eodem anno Niceta titulo tenus 
patriarcha imagines qua in parvo domus patri- 
arche secreto erant lapillis ornate rasit, alias- 
que etiam omnes per totam patriarche domum. 

Anno 28 Constantinus Eudociam, tertiam suam 
conjugem, Augustum coronavit, filiosque suos 
Christophorum et Nicephorum Casares fecit patri- 
archa votum faciente. 

$17 Anuo 29 permutatio hominum in Syriam 
facta est, singulis pro singulis datis. Hoc anno 
Irene Athenis venit, et in ede S. Stephani (9) 
coronata Leoni imperatori matrimonio est juncta, 
primo natu Copronymi filio. 

Anno 32 Phadalus in Romanorum ditionem im- 
pressione facta $00 homines captivos abducit. 
Hoc Mopsuestienses obviam profecti, 1000 Arabi- 
bus occisis, praedam potiuntur. 


Anno 33 Constantinus cum expeditionem fecisset 
in Bulgaros, composita pace rediit. Cum autem 
Bulgari 12 millia in Berzetiam mitterent, cognita re 
Lithosoream contendit, ibique eos obruit ; et uni- 
versis occisis in urbem est reversus. Hoc bellum 
nobile appellavit,quod eo nullus Christianus periis- 
set, Ceterum Elerichus Bulgarorum princeps, a 
suis familiaribus prodi se intelligens, in hanc sen- 
tentiam Constantino scribit : « Constitui profugere 
et me ad te recipere. Itaque mihi omnia tuta tore 
litteris missis confirma; ac significa quos hic 
habeas amicos, ut eorum fidei me credens una cum 
ipsis ad te perveniam. » Hac fraude Bulgari vanus 
ac stolidus iste circumventus nomina amicorum 
perscribit; quos Elerichus omnes perdidit. Ea 
re nuntiata Copronymus barbam sibimet evellit. 

Anno 35 in Bulgaros cum suscepisset expedi- 
tionem, irato Deo carbunculi pedes ejus invase- 


ἀνθρακωθεὶς (8) καὶ πυρεῷ λάθρῳ καὶ διακαεῖ D runt, ac febris preterea vehemens eum et 9818 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(2) Quot de idolis in domo patriarche sequitur 
ad verbum reddidi. Credo cum sustulisse gem. 
mas (φηφῖδας hoc intelligo) quibus ea fuerant or- 
nata. XvL. 

(3, Nullum officium, nullam dignitatem oratio- 


ne non premissa suscipiunt Greci : creando Ο6-΄ 


sari idonea, de qua hic sermo, habetur in Eucho- 
logio recens cuso versus finem. GoaR. 
(4) Quod de permutatione Syriaca refertur, ob 


brevitatem est obscurum. Constat tamen Syris de- 


lectatum fuisse Copronymum, ut fortassis quos- 
dam ex Syria in Thraciam acciverit, aliis in eorum 
loca missis. Xy. 

(5) Mutile interpres coronata, quam nnptiarum 
contrabendarum, cauga coronatam scribere.debuis- 


set, iterato siquideys.edronisigpperstricuroraebant 
mr εδ ri, éecande d aen peri cónbortés. 


tur, $éémel u 


Secundas coronas numeravit auctor plerisque lo- 
cis: primas hic recenset, easdemque fusissime 
describit Simocatta 1, 49 GoaR. 

(6) Diaconus habet Beritiam, et pro Lithosorea 
Lithsoriam. ^pparet nostra esse emendatiora. ldem 
pro Elericho habet Telericum. Yv. - 

(7) Adversa fortuna mulieres capillos, viri bar- 
bam etiam hodie sibi detrahant Orientales GoaR. 

(8) Bubones igniti extumueruut et exarserunt in 
ejus inguinibus. Ita propre reddendus auctor juxta 
Theophanis scripta. Go4R. 

(9) Vel potius corona sacr, iv τῷ ἁγίῳ στεφἀνψ. 
Qua autem sit illa corona sacra, incertum. 
Fuit quedam a Mauricio dedicata, quam suo malo 
Leo hujus filius sibi spmpsit, nesoio an ea ad bu- 
jusmodi ioquin wees-adhibita. Xve. —— 1n palatii 
oratorio. GOAR. 
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diopoli reportatus Selybriam, indeque navigio 
usque ad castellum Strogylum vectus, ibi et 
anime et corporis m^rtem obiit, vociferans atque 
dicens vivum se inexs!inguibili igni traditum esse 
propter Mariam Deiparam, jubensque eam exinde 
honorari ac celebrari ut vere Deiparam. Moriens 
suamque ultimam voluntatem testatam faciens haec 
pronuntiavit : « Incolume esto magnum templum, 
divina Sophia ; incolumis esto edes sanctissima 
Deipar:e in Blachernis : incolume esto fanum ejus- 
dem in ';:halcopratiis , incolumis esto edes Sanc- 
torum Apostolorum ; iucolumis esto urbs et seua- 
tus ; incolumis esto, fili mi imperator, atque tu 
eliam.o Theophanes, cui magnum meum arcanum 


credidi. » Finito luctu, imperator Leo ex Theo D 


phane quasivit quodnam esset gvande illud patris 
secretum, ipsi soli cognitum. Respondit is: « For- 
tasse patrem tuum ejus rei penituit, quam nos 
occulte egimus: ideoque me alloculus est. 500 
enim centenarios defodimus quodam in loco in 
usum fratrum tuorum Caesarum et nobilissimo- 
rum. » Leo omne illud famulis missis abstulit, 
nihilque fratribus reliquum fecit. Corpus Copro- 
nymi sepultum in e&de Sanctorum Apostolorum, 
imperante Michaelo Theophili filio inde jussu hor- 
tatuque Cesaris amotum et in foro Amastriano 
crematum est. Archiepiscopatum Cpolis gesserunt 
Anastasius et post. hunc Constantinus, is cui ca- 
put tandem fuit amputatum, atque ab eo Niceta, 
heretici omnes. 

$19 Leo Copronymi ex Chazara filius impera- 
vit annos 5. Primo imperii anno Tellerigus Longo- 
bardorum rex ad eum Cpolin confugit; quem is 
susceptum muneribus sibi devinxit. Visus est ali- 
quandiu pietatem colore, Deiparieque et monacho- 
rum esse amicus ; itaque etiam primis temporibus 
metropolitanas ecclesias monachis credidit. Po- 
stulante exercitu fllium suum Constantinum co- 
ronat. 

Anno 2 Pellerigus Bulgarorum princeps ad 
Leonem confugit , ab eoque patricius creatur, 
tradente etiam sororis uxoris su: flliam ei in 
matrimonium ; susceptusque ab eo ex sacro lava- 
cro magnopere charus honoratusque ei habetur. 

Auno 3 Romanus exercitus ad Germaniciam 
profectus multitudinem magnam Syroruui Jacobi- 
tarum captivos abduxit ; quos imperator in Thra- 
cia collocavit. 

Anno 5 Nicetas e Slavo patriarche dignitatem 
adeptus eunuchus moritur. Subrogatur ei venera- 
bilis Paulus anagnosta Cyprius. Media Jejuniorum 
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ardentissima corripuit. Quare lectica ab Arca- À συσχεθεὶς 
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κατὰ τὴν ᾿Αρκαδιούπολιν ὑπίστρέφεν 
ἐγχλίνιος. [Ῥ. 468] Καὶ ἐλθὼν ἐν Σηλυθρίᾳ καὶ 
διαπλωϊσάμενος µέχρι τοῦ Στρογγ΄λου καστελλο» 
θνήσκει Quy καὶ σώματι, βοῶν καὶ λέγων ὅτι ζᾶν 
πυρὶ ἀσῆέστῳ παρεδόθη διὰ τὴν Θεοτόκον Magn. 
Αλλ) ἀπὸ τοῦ νῦν τιµάσθω καὶ ἀνυμνείσθω ὡς 
θευτόχος ἀλτθῖς οὖσα.  ελευτῶν δὲ καὶ διατυπο’- 
µενος ἔλεξε τάδε «Σώζου (10) ὁ ναὸς ὁ μέγας ὁ 
Αγία Σοφία σώζου ὁ ναὺς τῆς παναγίας θιοτόχου 
τῶν Ηλαχερνῶν' σώζου ὁ ναὸς τῆς θιοτόχου ἐν τοῖς 
Χαλκοπρατίοις (11) σώζου ὁ νχὸς τῶν ᾿Αγίων 
᾽Αποστόλων' σώκου πόλις καὶ σύγκλητος σώζου, 
vii µου βασιλεῦ. σώζου xai σὺ, θεόφανες, τὸ μέγα 
poo μυστήριον. » Μετὰ γοῦν τὸ παρελθεῖν τὸ πένθος 
λέγει πρὸς θεοφάνην ὁ βασιλεὺς « Τί ἐστι τὸ μέγα 
μυστήριον τοῦ πατρός µου, ὅ σὺ µόνος γινώσκεις ; » 
'O δὲ cime « Τάχα ἐν μεταμέλῳ Ὑέγονεν ὁ xti 
σου, καὶ διὰ τοῦτο πρὸς ἐμὲ ἐφθέγξατο, iva φα- 
νερῶσω ἅπερ μυστικῶς ἐποιήσαμεν o' γὰρ χέντη- 
νάρια ἐχ΄ύσαμεν εἲς τινα τόπον, λόγῳ τῶν ἀδελφῶν 
σο», τῶν Καισάριν καὶ νωθελισσίµων (129). ο Καὶ 
ἀποστειλας Λέων ἔλαθε πάντα, μηδὲν αὐτοῖς κατα- ' 
λιπών. Τὸ δὲ σώμα αὐτοῦ τεθὲν ἐν τῷ ναῷ τῶν 
Αγίων Αποστόλων, ἐν ταῖς ἡμέραις Μιχαὶλ υἱοῦ 
Θεοφίλου Λβουλῇ καὶ παραινέσι τοῦ Καΐσαρος 
ἀπαχθὲν iv τῇ ἀγοοᾷ τοῦ ᾽Αμαστριανοῦ ἐκαύθη. 
Τὸν ó& τῆς Ἀρχιερωσύνης θρόνον κατεῖχεν "Ava- 
στάσιος, χαὶ μετὰ τοῦτον Κωνσταντῖνος ὁ ἀποχε- 
φαλισθεὶς, καὶ τρίτος Νικήτας, πάντες αἱρετικοί. 


Λέων ὁ ἐκ τῆς Χαζάρας υἱὸς αὐτοῦ ἐθασίλευσεν 
Ec €. Τούτου τῷ α΄ ἔτει προσέφυγε Τελλέριγος ὁ 
τῶν Λογγηθάρδων (13) ῥὴξ τῷ passt ἔ, τῇ πόλε:' 
ὃν προσδεξάµενος ἐξευμενίσατο δώροις. ἛἜδοξε δὲ 
πρὸς ὀλίγον ὁ βασιλεὺς εὐσεθεῖν φίλος τε εἴναι τῆς 
Ocotoxou xal τῶν μοναχῶν) ὅθεν xal ἐν τοῖς πρώ- 
τοις χβόνοις μοναχοὺς προεθάλλετο µητροπολ(- 
τας (14). Στέφει δὲ Κωνσταντῖνον τὸν υἱὸν αὐτοῦ τῇ 
αἰτήσει τοῦ στρατοῦ. 

Τῷ β΄ ἔτει προσέφυγε Πελλέριγος ὁ κύριος τῶν 
Βουλγάρων τῷ βασι͵εἴ. Καὶ ποιήσας αὐτὸν πατρἰ- 
x:ov ζεὌγνυσι tfj τῆς Ὑυναικὸς αὐτοῦ Β᾿᾽ρήνης é- 
ἀδέλφῃ, xal δεξάµενος αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἁγίας κολυµ- 
θήθρας µεγάλως καὶ ἡγάπησε xai ἑδόξασε. 

TQ Υ τει ὁ στρατὸς τῶν Ῥωμαίων eic Γερµα- 
Ἰακωθίτας 
πληθος πολύ' οὓς ἔνῴκισεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν 
θράχην. 

Τῷ € ἔτει τέθνηχε Νιχήτας πατρ'άρχτς Κων- 
σταντινὀυπόλεως , ὁ ἀπὸ Σθλάθων εὐνοῦχος , xai 
προχειρίζεται Παῦλος ὁ τίμιος ἀναγνώστης Κύπριος. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(40) Correctius reddo vale quam incolumis esto. 
(ολ. 

(11) Ubi &rea quaque suppelex venum expone- 
batur. GoAR. 

(12) Nohilissimorum titulo exornabantur qui 
Ge sarerg natu, majorem filium sequebantur. Dem- 
psterus 1n Antiqultatib Romanis. Goan. . 


(13) Falsum esse hoc puto, et inculcatum a Bul- 
aro de quo sequitur: longe «lio enim loco tum 
uit res Longobardica quam ut Byzantii opem iin- 

plorarent. Xvr. — Infra, anno 2, Πελλέριγος. Εοιτ. 
PATROL. 
(14) Ab antiquo monachos in pontifices evehunt 


' Gre, alibs rarissime. Guam * ::ς 
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T5 δὲ µέσῃ ἑθδομάδι τῶν Νηστειῶν εὗρεν dv cip A septimana imperator duas imagines reperit in 


προσκεφαλαίῳ Εἱρήνης τῆς γυναικὸς αὐτοῦ εἰχόνας 
δύο, Xe θεωρήσας καὶ ἀνακρίνας εὗρεν ὅτι ὁ πατίἰας 
τοῦ παλατίου (15) εἰσεκόμισεν αὐτὰς καὶ τινες ἄλλοι 
τῶν πριµ.κηρίων (16): [Ῥ. 469] οὓς βασάνοις πλεί- 
σταις xoi τ'µωρίαις καθυπέθαλε. Tv δὲ γυναῖκα 
αὐτοῦ Εἰρίνην σφοδρῶς ῥἐπιπλήξας ἐξουδένωσεν 
εἰπών' « Οὔτως ὤμησας τῷ πατρίἱ µου τῷ βασιλεῖ ἐπὶ 
τῶν φρικτῶν xal ἀχράντων τῆς πίστεως μυστηρίων ; » 
Αὐτὴ δὲ διισχυρίσατο μὴ ἑωραχέναι αὐτάς. Αὐτὸς 
οὖν ἀπώσατο αὐτὴν, μῖ, ἐγνωκὼς αὑτὴν ἔτι. Λιθο- 
μανὴς δὲ λιαν ὑπάρχων ἠράσθη τοῦ στέμματος τῆς 
Μεγάλης Ἐκκλησίας, ὃὅπερ ἦν ἨἩρακλείου. καὶ 
λαθὼν ἐφόρεσεν αὐτὸ xal προτλθεν. Ὑποστραφέντος 
ἓὲ ἀπηνθρακώθη δεινῶς ἡ χεφαλὴ αὐτοῦ, καὶ σφο- 
ὁροτάτῳ πυρετῷ συνεγόµενος χακὴν κακῶς τὴν ψυ- 
qj» ἀπέῤῥιξε, τῆς ἱεροσυλίας κημισάµενος τὰ 
ἐπίγειρα. 


Κόσμου ἔτος ««σογ, τῆς θείας σαρκώσεως ψοθ' 
Κωνσταντῖνος σὺν τῇ μητοὶ αὐτοῦ Εἱἰρήνῃ ὀρθόδοξοι 
ἐθᾳασίλευσαν ἔτη v. Τούτῳ τῷ ἔτει d εὐτεθεστάτη 
Εἰρήνη ἅμα τῷ υἱῷ Κωνσταντίνῳ θεύθεν παραδόὀ- 
ξως τὴν βασιλείαν ἐγχειρίζεται. Μετὰ δὲ μ΄ ἡμέρας 
τινὲς τῆς συγκλήτου ἠθέλησα, προθαλέσθαι Νικη- 
φόρον τὸν ἀπὸ Καισάρων tl; βασιλέα" οὓς κρατή- 
caca 1, βασιλὶς ἔτυψε xal ἐξώρισε. Τοὺς δὲ ἀνδρ- 
αδέλφους αὐτῆς Καΐσαρας καὶ νωθελ.σσίµους ὄντας 
ἀποχκξείρασα ἱερατεῦσαι xal μεταδοῦναι τῷ λαῷ πε- 
πρίηκε τῇ ἑορτῇ τῆς Χριστοῦ Γεννήσεως, ἐν ᾗ καὶ 
προελθοῦσα σὺν τῷ vli δεκαετεῖ ὑπάρχοντι προσ- 
ἤνεγκε τῇ ἐκκλησίᾳ τὸ ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἀρθὲν 
στέµµα, ἐπιχαλλωπίσασα διὰ µαργάρων. Ti αυτῷ 
ρόνῳ oi "Αραθες μετὰ Ῥωμαίων συμθαλόντες 
ἁττῶντα'. Αρχεται δὲ f, εὐσέδεια xal ὁ λόγος τοῦ 
θεοῦ πλατύνεσθαι, xal πᾶν ἀγαθὸν σωτηριῶδες 
ἐφανεροῦτο. Τότε καὶ τῆς πανευφήμου μάρτυρος 
Εὐφημίας τὸ λείψανον, ὅπερ ἀένναον μῦρον βλυζον 
δ.ετέλει, ἀπὸ τῆς Λήμνου dj θεοφιλἠς Εἰρήνη ἐχό- 
µισε, καὶ τὸν πλ-σίον τοῦ ἱπποδρόμου ναὺν αὐτῆς 
περιχαθάρατα ἐκεῖ αὐτὸ xarígeto. Ταῦτα δὲ γέγονεν, 
ὡς ἄν θαυμαστωθῇ ὁ θεὸς, οὐκ iv δυνάμει ἀνδρῶν 
xii συνέσεως περιουσίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἀσθενείᾳ γυναικὸς 
μετὰ παιλὸς ὀρφανοῦ καθαιρούσης τὴν Άμετρον κατ 
αὐτοῦ xai τῶν θελαπόντων αὐτοῦ δυσσίθειαν. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἐν τοῖς μτκροῖς τείχεσι τῆς θρήκης 
ἄνθρωπός τις ἀρύσσων εὖρε λάρνακα, xal ταύτην 
ἁποκαβάρας καὶ ἀποσκεπάσας εὖρεν ἄνδρα xslus- 
vov µέγαν καὶ γράμματα ἐγκεκρλαμμένα ἐν τῇ 
λάρνχκι περιἐχοντα' « Χριστὸς μέλλει γεννᾶσθαι ἐκ 
Παρθένου, xxi πιστεύω εἷς αὐτόν. Ἐπὶ δὲ Κων- 
σταντίνου καὶ Εἰρήνης màiÀw, ὦ ἅλιε, ὄψει µε.» 


D 


pulvinari uxoris su: [renes ; quas cum diligenter 
esset contemplatus, inquisitione facta deprehendit 
eas a papia palalino aliisque nonnullis primicerio- 
rum fuisse illatas. quos et cruciatibus suppliciis- 
que gravissimis addixit 1n uxorem quoque lrenam 
acriter est invectus, eamque nauci esse dixit, 
820 « que suo patri imperatori horribilibus 
atque intemeratis fidei inysteriis prolatis diversum 
plane jurasset. » Constanter asseverantem u se eas 
non visas repulit, neque postea rem cum ipsa 
habuit. Cum autem insano pretiosorum lapidum 
amore ageretur, coronam quoque lleraclii in 
magna s&de dedicatam adamavit, ablatamque ge- 
stavit in publicum progressus. Inde domum re- 


B versi caput carbunculis graviter est affectum, 


vehementissimaque eum invasit febris ; itaque 
malam animam infeliciter exhalavit, premium 
sacrilegii justum consecutus. 

ΑΠΠΟ mundi 6273, incarnati Verbi 779, Constan- 
tinus et mater ejus Irene orthodoxi imperium ini- 
verunt, idque decennium gesserunt, divinitus ac 
preter hominum opinionem summz rerum prie- 
fecti. Post dies 40 nonnulli senatorum consilia 
iniverunt. de evehendo ad imperium Nicephoro 
Cosare: sed eos imperatrix captos verberibusque 
mul!atos relegavit. Mariti sui fratres Caesares et 
nobilissimos raso capite in ordinem sacerdotum 
redegit, qui natalitio Christi festo sacris populuin 
impertirent. Quo die ipsa quoque cum filio 10 
annos nato progressa ecclesie obtulita merito suo 
sublatam coronam, margaritis a se ornatam. 
Eodem tempore Arabes cum Romanis prelio con- 
gressi vincuntur. Incipit autem et pietas et verbum 
Dei amplificari, omniaque salutaria bona sese pro- 
ferre. Tunc et Euphemis laudatissime martyris 
reliquias, 891 perenne unguentum sine inter- 
missione stillantes, a Lemno irena retulit, inque 
fano quod circo est propinquum, expurgato depo- 
suit. Hzc, ut admiratio Dei excitaretur, gesta sunt, 
non potentia virorum neque prudentiseabundantia, 
sed imbecillitate mulieris, quee cum puero patre 
orbo immodicam in Deum et ejus famulos impie- 
tatem repressit. Eodem anno apud longos Thracio 
muros fodiens quidam in cistam incidit; qua 
purgata et reclusa invenit intus recumbentem 
virum magnum, litterasque cista insculptas, qua 
hanc sententiam comprehendebant : « Christus e 
Virgine nascetur, inque eum ego credo. Con- 


stantino et lrena imperantibus, sol, me rursus 
videbis. » 
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(15) Primus inter palatinos saoerdotes erat pa- 
pias, et custos palatii cui tum ex religione tum ex 
auctoritate facile fuerat imperatrici sacras ima- 

ines subministrare. De papia commodius alibi. 
10A R. 

(16) Primicerios istos ecclesiasticos autumo, 

non palatinos, quos religionis fideique sensus 


non ita proxime tangebat. De his imperii No- 
titia, de illis « odinus c. 1 et Euchologium de 
Offic. Ecclesie CP. Lexicum anonymum bibl. 
Regie πριµικήύ2οὺυ uno verbo exponit πρωτο- 
ταξώττν. ordinis cujuslibet nrimum. Hi quos. eccle- 
siastico autumo, primi cantorum in choro recen- 
sebantur. GoAR. 
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Anno ? Irena ad Carolum Francorum regem mis- À Τῷ β' ἔτει ἀπέστειλεν Πἱρήνη πρὸς Κάρουλον τὸν 


sis legatis filiam ejus nomine Erythro Constantino 
filio suoin matrimonium postulavit, pactisque con- 
ventis et jurejurando firmatis, Elis:eus eunuchus 
et notarius apud Carolum remansit, ut puellam 
Gr:ecis litteris 8ο sermone et moribus Romani 
imperii institueret. 


Anno 3 Irene pace cum Arabibus facta Stau- 
racium patricium et logothetam contra Slavinos 
mittit ; qui et omnes eos imperio Iren: subegit, 
atqueei magnam ex Peloponneso preedam multaque 
spolia attulit. 


$9?? Anno 4 Paulus sanctissimus patriarcha 
morbo affectus solio relicto caput rasit, seque in 
monasterium Flori abdidit. Imperatrix tristis eum 
convenit, causam facti quaerens. Cui Paulus: 
« Utinam vero, inquit, solio pontificali nunquam 
insedissem. Ecclesia Dei per tyrannidem oppressa 
atque ab aliis catholicis soliis avulsa anathe- 
matequo notata. Quod nisi ecumenica instituitur 
synodus et hactenus errata corriguntur, nulla est 
vobis salus. » Quierenti ulterius Irene cur ergo 
patriarcha designatus subscripserit se imagines 
non adoraturum : « Hoc ipsum est, ait, quod 
lugeo, et ad peuitentiam confugio, Deum depre- 
cans ne me velut pontificem puniat, qui hucusque 
tacuerim metuque furoris vestri veritatis prc- 
conio abstinuerim. » His ita actis ille vitam cum 
morte feliciter commutavit. Exinde libere ab 
omnibus verba de sacris imaginibus fleri. 


Anno 5 Irene senatu populoque convocatis sen- 
tentiam de novo patriarcha creando rogavit. Ab 
omnibus sibi id munus delatum Tarasius secre- 
tarius recusavit, populorum et Ecclesiarum cau- 
satus dissensionem, conciliumque cogi postulans. 
Quod cum annuissent imperatrix et populus, ita 
demum sanctus Pater noster Tarasius patriarcha 
Cpolitanus declaratur, 25 die Decembris, indi- 
ctione 8. Missisque Romam de concilio litteris et 
fidei suce confessione, est ab Adriano papa 
approbatus. 


$23 Anno 6, cum esset concilium indictum 
in sedem Apostolorum, eodem convenerunt etiam 
Satanw administri, gladiisque armati intraverunt. 
Quo perterriti alteri inde re infecta discessere. 

Anno 7 aperta est Nicea catholica. Nona Se- 
ptembris, que dies fuit septimance prima, hora 
quinta, maximus solis defectus fuit. 

Anno 8 septimum s&cumenicum concilium Ni- 


B 


ῥῆγα Φραγγίας, [P. &70] xai ἐνυμφεύσατο τὴν 8u- 
γατἐρχ αὐτοῦ Ερυθρὼ λεγομένην Κωνσταντίνῳ τῷ 
vii αὐτῆς. Καὶ γενοµένων συμφώνων καὶ ὄρκων κατ- 
ελείφθη ᾿Ελισσαῖος ὁ εὐνοῦχος xal νητάριος εἷς τὸ 
διδάξαι αὐτὴν τά τε τῶν Γρα.κῶν γράμματα xal τὴν 
γλῶσσαν, καὶ παιδεῦσαι αὐτὴν τὰ ἴθη τῆς "Po- 
µα΄ων βασιλείας. 

Tip y ἔτει εἰρηνεύσασα Ειρήνη μετὰ τῶν ᾿Αράδων 
ἀποστίλλει Σταυράκ.ον πατρἰκ.ον xai λογοβέτην κατὰ 
τῶν Σθλαθίνων, ὃς καὶ κατελθὼν ὑπέταξε πάντας 
καὶ ὑποφόρους ἐποίησε τῆς βασιλ΄δης, Ελθὼν δὲ ἐν 
Πελοποννήσῳ καὶ πολλὴν αἰχμαλωσίαν xal λάφυρα. 
λαθὼν Ίγαγε τῇ βασιλἰδι. 

Ti δ' ἔτει Παῦλος 6 ὅσιος καὶ ἁγιώτατος πα- 
τριάρχης ἀσθενήσας Χχτέλιπε τὸν θρόνον xal ἐν τῇ 
μονῇ τῶν Φλώρου ἀπεχάρη. Ἔβρχεται οὖν πρὸς αὖ- 
τὸν βασίλισσα λυπουμένη, xal φησι. « Τί τοῦτὸ 
ἐποίησας: » Ὁ δὲ μετὰ θρήνων ἔφη" « E05 puri 


«ἐχάθισα ἐν τῷ τῆς ἱερωσύνης θρόνῳ, τῆς Ἐκκλησίας 


τοῦ Θεοῦ τυραννουµένης xai ἐσχισμένης ix τῶν 
λοιπῶν xa(aÀ xv θρόνων καὶ ἀναθεματιζομένης, 
Κάὶ ἐὰν μὴ σύνοδες γέντται οἰκουμενικὴ xai τὰ iv 
μέσιῳ σφάλματα διορθωθῇ, οὐκ ἔχετε σωττρίαν. » 
"ll δὲ εἶπεν αὐτῷ' «Καὶ ἵνα τί ὑπέγριψας ἐν τῷ 
χειροτονεῖσθαι σε τοῦ qi, πβροσκυνεῖν εἰκόνας; » Ὁ 
δὲ ἔφη' « Καὶ διὰ τοῦτο Οθρινῶ xai πρὸς µετάνοιαν 
καταφεύγω, δεόµενος τοῦ θεοῦ ἵνα μὴ ὡς Ἱερέα µε 
κολάσῃ, σ'γήσαντα ἕως τοῦ νῦν καὶ μὴ χκηρύξαντα 
τὴν ἀλήθειαν τῷ φόθφ τῆς μανίας ὑμῶν. » Ἐν 
τούτοις ἐκοιμήθη ἐν εἰρήνῃ. Ἔκτοτε οὖν Ὥρξατο λα- 


C λεῖσθαι à περὶ τῶν ἁγίων εἰκόνων λόγος παῤῥτσία 
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ὑπὸ πάντων. 

Tq ε) ἔτει συναγαγοῦσα ἡ βασιλὶς Εἱρήνη πᾶσαν tiv 
σύγχλητον καὶ τὸν λαὸν ἐζήτει τίς γενήσεται τα” 
τριάρχης, xxi πάντες ἐξεφώνησαν Ταράσιον τὸν 
ἀστκρῆτις. Ὁ δὲ παρῃτεῖτο, τὴν τῶν λαῶν καὶ τῶν 
ἐκκλητιῶν προθαλλόμενος διγοστασίαν, καὶ σύνοδον 
ἐξαιτῶν γενέσθιι. Tzc δὲ βασιλίσσης xai τοῦ λαοῦ 
τοῦτο χατανευσάντων, τῇ Xf τοῦ Δεχεμθρίου μηνὸς 
τῆς η) ἱνδιχτιῶνος (17). χειροτονεῖται ὁ ὅσιος []ατὶρ 
ἡμῶν Ταράσιος πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως. 
Καὶ ἀποστείλας ἐν 'Ρώμῃ τὰ συνοδικὰ καὶ τὸν 
λίθελλον τῆς πίστεως αὐτῶν ἀπεδέχθη παρὰ τοῦ 
πάπα ᾿Αδρ.ανοῦ., 

Ti Q ἔτει, συνόδου κτρυχθείσης ἐν τῷ vap τῶν 
Αγίων ᾽Αποστόλων, συνηθροίσθησαν xat οἱ ὑπηρέται 
τοῦ δ.αθόλου, καὶ μετὰ ξιφῶν κεἰσελθόντων σὺν 
αὐτῷ ἐταράχθησαν καὶ ὑπέστρεψαν. 

Τῷ ζ ἔτει ἠνοίχθη ἐν Νικαίᾳ d, καθολική (18). 
Tí δὲ ϐ΄ τοῦ Σεπτεµθρίου, ἡμέρᾳ a' ὢρᾳ € ἔχλειψις 
γέγονεν ἡλίου μεγίστη. 


TQ δὲ w' ἔτει, παρελθόντων ἀπὸ τῆς ζ συν- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(47) Indictione 8. Ita signum illud hic interpre- 
tor, de quo supra: nam Diaconus annum prorxi- 
mum, quo synodus Byzantii tentata fuit, indictio- 
nem novam videtur liquido vocare, l. xxiu. De 
ármatis autem eam turbantibus locus est in Nostro 


mutilus. γι. 

(18) Templum puto dici, in quod conveniretur ac 
synodum celebrandam.In templo Sophie id factum 
acta ejus docent. Xvr. 


905 


HISTORIARUM OOMPENDIUM. 


906 


6609 χρόνων pxB' [P. 471] γἐγὸνεν Ev. Nixalq ol- A coe fuit, elapsis ad id a sexto annis centum vi- 


κουμενικχὴ ζ' σ΄Ίνοδος, xai ἀπέλαθεν d, καθολικὴ 
Ἐκκλησία διὰ Ταρατίο) τοῦ ἁγιωτατου πατριάρ- 
χου τὸν ἀργαίον Χήσμον αὐτῆς, συνελθόντων Ηατὲ - 
pov iv Νιχκαίᾳ τὸ δεύτερον τν, οἱ τὰς εἰχόνας σὺν 
τῷ σταυρῷ διορίσαντες προσχυνεῖσθα:, οὐδὲν καινὸν 
δογµατίσαντες ἀλλὰ τε τῶν ἁγιων xal µαχαρίων 
Ἡατέρων δόγµατα ἀσάλευτα φυλάττεσθαι, xal τὴν 
νέαν αρεσιν ἀποχηρύξαντες , τοὺς τρεῖς ψευδωνύ- 
µους πατριάρχας ἀνεθεμάτισαν, ᾿Αναστάσιον, oru, 
καὶ Κωνσταντῖνον καὶ τὸν Νικήταν εὐνοῦχον. 'Ym- 
έργαψε δὲ καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἐν τῷ 
τόμψ, καὶ ερήνευσεν ἡ τοῦ θεοῦ ᾿Εκκλησία, εἰ καὶ 
ὁ ἐχθρὸς τὰ ἑαυτων ζιζάνια ἐν τοῖς ἰδίοις ἐργάταις 


ginti duobus. Tuncque Tarasii sanctissimi pa- 
triarchz; opera pristinum suum ornatum recepit. 
Convenerunt eo Patres 350, qui imagines cum 
cruce adorandas statuerunt, nihil ii novum de- 
cernentes, sed sanctorum Patrum decreta immota 
relinqui jubentes. lidem, nova h:wresi damnata, 
anathemate detestati sunt tres istos falso patri- 
archas habitos, Anastasium, Constantinum et Ni- 
cetam. Subscripserunt Actis concilii imperator 
materque ejus. Juxta pax tum Ecclesie Dei fuit, 
tametsi inimicus per suos ministros zizania sua 
serere non cesset. Vincit tamen semper Dei Ec- 
clesia ejus favore. 


σπείρειν οὐ παύετα:. ᾽Αλλ’ ἡ τοῦ θεοῦ ᾿Βχκκλησία τῇ αὐτοῦ χάριτι πάντως πολεμουμένη vixi. 
Τῷ 0 ἔτει λύσασα ἡ βασιλὶς Ε.ρήνη τὴν πρὸς τοὺς B. Anno 9 imperatrix pacto cum Francis rescisso 


Φ2άγγους συναλλαγὴν Ίγαγε 


μενιαχῶν 


χόρην ix τῶν 'Ap- 
ἀπὸ ᾽Αμνείας , ὀνόματι Μαρῖναν , xai 
ἔζευξεν αὐτὴν Κωνσταντίνῳ τῷ υἱῷ αὐτῆς μὴ θέ- 
λοντι, καὶ ἐποίησε τοὺς γάμους. 

Τῷ v ἔτει γέγονε σεισμὸς φοθερώτατος. Φθόνῳ δὲ 
τινες φεβόμενοι τῶν προσφιλῶν Εἱρήνης, καὶ βου- 
λόμενοι οὗτοι τὰ πράγµατα διοικεῖν, σςνέθαλον τὴν 
μητέρα κατὰ τοῦ υἱοῦ, πείσαντες αὐτὴν. ὡς Οὐκ ἔστιν 
ὡρισμἕνον παρὰ θεῷ κρατῆσαι τὸν υἱὸν σου’ σὴ γάρ 
ἐστιν ἡ βασιλεία. Αὕτη δὲ, ὡς tt quvÀ, ἑξαπατη- 
θεῖσα, στέργουσα δὲ καὶ τὸ φίλαρχον, ἐθεθαιώθη τῷ 
vot οὕτως εἶναι. Ὁ γοῦν βασιλεὺς εἰχοσαξτὴς Qv xai 
ῥωμαλεώτατος πάνυ val ἱκανὸς ἐν τοῖς πολἐμµοις 
ἐλυπεῖτο μτδενὸς ἐξορσιάζων καὶ ἐμελέτα κατὰ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ. Ἡ δὲ τσῦτο μαθοῦσα παρὰ τοῦ Σταν- 
pzxíou, τοὺς μὲν οἰκείους ἀνθρώπους αὐτοῦ πάντας 
τύψασα ἐξώρισε, τὸν δὲ µάγιστρον xal θεόδωρον πᾳ- 
τρίκιον τὸν Καμουλιανὸν καὶ ἑτέρους τῶν ἐν τέλει ἐξ- 
ώρισεν ἐν Καϊστορ/ᾳ. Τὸν δὲ υἱὸν αὐτῆς πολλὰ Λλοιδορή- 
σασα ἀπρόϊτον Ἐποίησεν ἐφ᾽ ἡμέρας ἴχανάς. Ἰ[άντα δὲ 
τὸν στρατὸν καὶ πάντάς τοὺς ἐν τέλει ὁμόσαι πεπο[η- 
κεὺ, ὃτι Ἔως οὗ (rs, οὐ καταδεξόµεθα τὸν υἱόν σου 
χρατῖῆσαι. ᾽Αρμενιακοὶ δὲ µόνοι τοῦτο οὐ χατεδἔξαντο, 
ἀλλὰ Κωνσταντῖνον xai Εἰρήνην ὡς ἐξ ἀρχῆς εὐφή- 
µουν, τοῦ διχθόλου τὴν τοιαύτην ἐπιορκίαν xal 
ἄρνησιν ὑποθάλλοντος τοῖς ἀνθρώποις. Συναχθέντες 
δὲ «i θεματικοὶ ἐν τῷ ᾿Ατρώφ πάντες χοινη Ἰνώμῃ 
ἐζήτησαν Κωνσταντῖνον βασιλέα. Φοθηθεῖσα δὲ ἡ 
Εἰρηνη τὸ ὅρμητμα τοῦ λαοῦ, ἀπέλυσεν αὐτόν. Καὶ 
αὐτοὶ μὲν τὴν μητέρα τούτου ἀπεχήρυξαν, τὸν δὲ 
Κωνσταντῖνον αὐτοχράτορα εὐφήμησαν. Εἰσελθὼν δὲ 
6 βασιλεὺς ἐν τῇ πόλει πάντας τοὺς οἰκειαχοὺς τοῦ 
πατρὸς (19) αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τὸν Σταυράκιον δείρας 
καὶ χουρεῦσας ἔξώρισε, [Ρ' 472] τὴν δὲ µττέρα αὖ- 
τοῦ μιτὰ τῆς ἀπαθείας αὐτῆς ἐκάθισεν ἐν τῷ παλα- 
τίῳ τῶν Ἐλευῃερίου, ὃ αὐτὴ ᾠκοδόμησεν, tv d τὰ 
πλεῖστα χρήματα κατέχρυψεν. Εγένετ δὲ ἐμπρη- 
σμὸς, καὶ ἐκαύθη ὃ τε τρἰχκλινος τοῦ πατριαρχείου, ὁ 
λεγόμενος θωμαϊΐτης. καὶ αἱ ὑποκάτω αὐτοῦ καµάραι, 
ἔνθα ἀπέχειτο τὰ σχέδη πάσης Γραφῆς, à ἡρμή- 


C 


ex Ármenia ab Amnea puellam nomine Marinam 
duxit filioque suo Constantino, licet invito, copu- 
lavit, et nuptias confecit. 


Anno 10 terre motus fuit oppido terribilis. In- 
terim quidam de amicis Irene invidia ducti, et ut 
sibi rerum administrationem vindicarent, $94 ma- 
trem cum filio committunt, persuadentes lrene 
Imperium ipsius proprium esse, neque id filioa Deo 
destinatum. Quo dolo ilia, utpote mulier, decepta, 
cupiditate etiam imperandi alioquin urgente, ita 
rom habere apud animum suum pro certo statuit, 
At imperator annum jam agens vigesimum, viri- 
busque vaientissimus et ad bella idoneus, nullius 
se rei potestatem habere indigne ferebat, et contra 
matrem suam jam quedam machinabatur. Quod 
cum ex Stauracio intellexisset Irene, domesticos 
filii omnes verberibus multatos relegavit ; magi- 
strum et Theodorum patricium Camulianum alios- 
que proceresQueestoriam deportavit. Filium quoque 
acriter conviciis insectata complures dies in publi- 
cum prodire vetuit. Juramento quoque exercitum 
et senalum obstrinxit, eos ipsa vivente fllio impe- 
rium non delaturos. Soli Armeniaci milites id 
recusarunt. Con-taatinum et Irenam, sicutab initio 
imperatores salutantes, quod et relique legiones 
sunt :emulato,diabolo hac perjuriaet abnegationes 
hominibus suggerente. Omnes igitur legiones in 
Atroam congregate uno consensu Constantinum 
imperatorem requisiverunt. Itaque metuens multi- 
tudinis impctum Irena, filium dimisit ; quem illi 
statim faustis acclamatinibus imperatorem saluta- 
runt, abrogato Irene imperio. Constantinus impe- 
rator in urbem intrans omnes patris sui domesticos 
atque ipsum Stauracium verberatos atque rasos 
deportavit; matrem in $285 palatio Eleutherii, 
quod ipsa exstruxerat, securitate data collocavit, 
quo et plurimum ea auri abdidit. Incendium quo- 
que triclinium patriarche domus, quod Thomaites 
appellabatur, et ei subjectas cameras absumpsit, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(19) Mallem matris. Atro& et Queestoria qui loci sint, videndum. XyL. 
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ubi reposite erant schede universe Scripture, 
quibus eam sanctus Joaunes Chrysostomus fuerat 
interpretatus;grassatumque est usque ad miliarium 
et quastorium, omnibus qua in medio erant exu- 
stis. Imperator porro expeditione in Bulgaros facta 
victor rediit. Tarsum quoque magno cmm exercitu 
adversus Arabas profectus multis captis reversus 
est. Matri vero, ejus desperatione et multorum 
summorum virorutn intercessione motus, impera- 
toriam dignitatem reddidit. eamque ut ab initio 
imperatricem salutari jussit; cui mandato soli 
Armeniaci refragati sunt, et Alexium Mosolem 
depoposcerunt. Quem hac de causa, ac quia eum 
quidam ferebant imperio potiturum, Constantinus 
verberatum ac rasum in custodiam dedit. 

Anno 2 in Bulgaros exercitum ducens Cardamze 
corem domino occurrit ; amissoque militum ma- 
gno numero et multis ducibus ipsaque etiam co- 
horte et omnibus impedimentis atque equis, egre 
fuga in urbem elapsus est. Eodem mense calumniis 
quorumdam adductus exivit in edem Sancti Ma- 
mantis, ibique Nicephorum et Christophorum pa - 
truos suos exciecat. Alium Christophorum Nicetam 
Anthimum et Eudocimum linguis 826 excisis mu- 
tilat ; Alexio quoqua Mosole oculos eruit. Neque 
diu horum ultionem Dei justitia distulit. Post quin- 
quennium enim eodem mense ac die ipse etiam 
Constantinus oculis privatus est. Armeniacis bello 
subactis, de eorum ducibus penas sumpsit, nigris 
notis faciei cujusque impressis, qua erant: Ar- 
meniacus insidiator; » eosdemque in Siciliam et 
aliasiusulas relegavit. Deinde cum in Marinam 
conjugem suam concepisset odium ob sinistras 
quasdum de ea suspiciones, matris instinctn, qua 
imperii cupida filium invisum subditis reddere 
volebat, eam in monasterium detrusit, et Theodo- 
tam, matris suc: cubiculariam, illicitis sibi nup- 
tiis copulans coronavit. Cumque Tarasius patriar- 
cha se opponeret, minatus ei est se, nisi hanc rem 
perficeret, profanorum simulacrorum fana apertu- 
rum. Itaque territus patriarcha concessit, ad mul- 
tos dicens imperatorem nequaquam placide mori- 
turum. Per quatriduum nuptias egit imperator in 
sancti Mamantis palatio. Ceterum hujus conjugii 
causa communione patriarch: sese abstinuerunt 
Studiani collegii princeps atque alii, quos impe- 
rator varie vexavit, defensante eos lrena. 


GEORGII CEDRENI 


νευσεν ὁ ἅἄγιος Ἰωάννης 6 Χρυσόστημος. Kal ÓiÀ- 
θεν ἡ φλοξ ἕως τοῦ μιλίου xxi τοῦ κοια!στωρείο» 
Τανταχώσε ἐπινεμομένη, ἕως οὗ πάντα κατέκαυσεν. 
Ὅ δὲ βασιλεὺς ἐξῆλθε κατὰ Ἠουλγάρων, xat τούτους 
νικησᾶς ὑπέστρεφεν. ᾿Ωσαύτως xal ἐν Ταρσῷ με-ὰ 
στρατοῦ πολλοῦ ἀπῖλθε κατὰ ᾿ιράθων. καὶ α χμ- 
αλωτίσας πολλοὺς ὑπέστρεψε. Παρακλιθεὶς δὲ ὁ 
βασιλεὺς ὑπὸ τῆς ἰδίας μιττρὸς xai πολλῶν τῶν ἐν 
τέλει αὖθις ἀναγορεύε. αὐτὶν, καὶ εὖρημεῖσθαι (20 
zÁ ς QvOY5pg£o&* aot, : φημ t ) 
. κ. , - ^ , , ^ , 

ὡς εξ ἀρ'ῆς ὃ:εκελεύσατο" Ι]άντων οἳ πειθαρχούντων 
μόνοι οἱ ᾽Λρμενιακοὶ στασιάζουσι, καὶ ἐπιζητοῦσιν 
᾽Αλέξιον τὸν Μωστλέ. Τοῦτον οὖν καὶ διὰ ταύτην 
τὸν ζήτησιν, xal δ.ὰ τὸ λέγειν τινὰς ὡς μέλλει βα- 
σιλεύειν, δείρας xai χουρεύσας ἐφυλάκχισε. 


Ti β ετει ἐπιστρατεύει κατὰ Βουλγὰρῶν , καὶ 
συναντήσας Καρδάµῃ τῷ xoplp Βουλγάρων, πλῆθος 
λαοῦ xai ἁρχόντων ἀποθαλὼν καὶ τὴν κόρτην (21) 
xal πᾶσαν τὴν ὑπουργίαν καὶ τοὺς ἵππους, μόλις 
αὐτὸς διαφυγὼν εἰσῆλθεν ἐν τῇ πόλει. Τῷ δ᾽ αὐτῷ 
μηνὶ ἐκ συκοφαντίας τινῶν ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς ἐν 
τῷ ᾽Αγίῳ Μάμαντι Ἐκτυφλοῖ Νικηφόρον καὶ Χριστο- 
φόρων τοὺς θξίους αὐτοῦ, υἱοὺς Κωνσταντίνου τοῦ 
παππου αὐτοῦ. Ἀριστοφύρον O& ἄλλον xz: Νιχήταν, 
δνθιμον καὶ Εὐδύκιμον ἐγλωσσοχόπτσε, xal ᾿Αλὲ- 
ξιον τὸν Μωσηλὲ ἐτύφλωσεν. Αλλ) οὐκ ες μακρὰν 
à τοῦ Θεοῦ δίκη ἀνεχδικήτους αὐτοὺς εἶχσε μετὰ 
130 € έτη τῷ αὐτῷ μηνὶ xal τῇ abcr, ἡμέρᾳ τυφλοῦτα: 
6 αὐτὸς Κωνσταντῖνος, Ὑποτάξας δῆ καὶ τοὺς 'Ap- 
μενιαχκηὺς πολέμῳ, τοὺς άρχοντας αὐτῶν ἐποινάλι- 


«σεν. ἐπιγράψας εἷς τὸ πρύσωπον αὐτῶν μέλανι χεν- 


τητῷ' « ᾽Αρμενιαχὸς ἔπιθουλος'.» οὓς xal ἐξώρισεν 
E) τε ΣΙγελίᾳ καὶ ταῖς λοιπαῖς νύσλρις. Μισήσας δὲ 
6 βασιλεὺς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα Μαρῖναν ὑποθολῇ 
τῆς ἑαυτοῦ μµητρὸς. ἐφιεμένης τῆς ἄρχτς π:ὸς τὸ 
μισηθΏνχι αὐτόν (ἔτχε γὰρ ὁ βατιλεὺς ποντρὰς ὑπο- 
λήψεις χατὰ τῆς Μαρίνης) πείθει αὐτὴν γενέσθαι 
μοναχὲν. Ἔστεψε δὲ θεοδότην κουθικουλαρίαν τῆς 
Mato, αὐτοῦ, dj xai ἐμνηστεύθη παρανόμως, Ἐπὶ 
τούτοις τοῦ πατριάρχο» Τα2ασίου ἀντιπίπτοντος 
δε λοῖ αὐτῷ Κωνσταντῖνος « El μὴ τοῦτο γένηται, 
τοὺς ναοὺς τῶν εἰδώλων ἀνοίγω. » 0θεν ὁ πατριάρ- 
X"€ φοθηθεὶς εἶασεν αὐτὸν , επὼν πρὸς πολλοὺς 
ὅτι οὐ καταλύσει τὸν βίον ερηνικῶς, [P. 473] Καὶ 
ἐποίτσε τὸν γάµον αὐτοῦ ὁ βατιλεὺς iv τῷ παλα- 
tup τοῦ ᾽Αγίου Μαμαντος ἡμέρας 9'. ᾽Απέσχισαν δὲ 
τοῦ πατριά2χου τῆς κοινωνίας ὁ τοῦ Στουδίου 


ἡγούμενος καὶ λοιποὶ διὰ τὸν παράνομων γάμον τοῦ βασ.λέως. Ες οὕς καὶ πολλὰς θλίψεις ε᾿ργάζετο ὁ βασι- 


Asoc: ἡ δὲ µύτηρ αὐτοῦ ὑπερησπίζετο αὐτῶν. 

Anno 6 Cardames Bulgarorum princeps Constan- 
tino ita scripsit : « Aut persolve mihi quod pactum 
est, aut usque ad Auream portam veniam. » Re- 


Ti q' ἔτει Καρδάµης ὁ κύριος Βουλγάρων ἔγραψε 


τῷ βασιλεῖ' « Ἡ τἐλεσόν µοι πάκτα, f; ἔρχομαι ἕως 


τῆς Ἀρυσῆς πόρτης » ᾿Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀπέστειλεν 


ΧΤΙΛΝΡΗΒΙ ET GOARI NOTE. 


20] Ut multos annos el apprecarentur tum in 
popularibus tum in ecclesiaslicis conventibus. ac 
nomen ejns ubique cum fllii imperatoris nomine 
celebraretur. GoaR, 

(24( Κόρτην coliortem esse ex aliis locis didici, 
ut in Nicephoro de Bardanio. Credo ergo pretoriam 


hic aut aliam nobilem notari. Xvr. — TZ» κόρτὲν. 
Er2gat, ubi frequenter alludit interpres. et xdotiv 
putat esse cohortem  Corrigit. errorem Codinus 
de Ollic. Cur. CP. scribens εἰς τὴν τοῦ βασιλέως 
exnviv, Tic χόρτη ὀνομάζεται. Tentorium. itaque, 
non cohors imperatoris est χόρτη. GoAR. 
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αὐτῷ (22) εἰπὼν. ὅτι « Ota δὴ πρέπει σοι máxta Α scripsit imperator:« Quod decuit, ex pacto tibi 


ἀπέστειλα. Γέρων δὲ ct, καὶ οὗ θέλω κοπωθῆναί σε 
ἕως τῶν ὧδε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἔρχομα: πρὸς σὲ, καὶ εἴ τι 
κρίνει ὁ θεός. » Συναθροίσας 03 ὁ βασιλεὺς λαὸν 
P , 9 - S ον 4 "n 9 & »—^ 

£EAQs Aat αὑτοῦ χαὶ ἐθίωξεν αὐτὸν ἕως εἰς τᾶ 1012. 


To ἕ ἔτε, ἐξζλθεν ὁ βασιλεὺς σὺν τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
ἐν τῇ Προύστ (23) θερμῆσαι, καὶ μεθ) ἡμέρας ὁλί- 
ἵας ἐτέχθη τῷ βασιλεῖ υἱὸς, ὃν ἐπωνόμασε Λέοντα. 
περ μαθὼν ὁ βασιλεὺς καταλιμπάνει τὴν μητέρα 
αὐτοῦ σὺν τῇ βασιλ.κῇ πάτῃ τάξει xal τοῖς ἄρχουσι, 
καὶ ὑποστρέφει δρομαῖος ἐπὶ τὴν πόλιν. Εὐροῦσα 
δὶ ἄδειαν d, τούτου µήτηρ πάντας ὑποσύρει τοὺς 
τῶν ταγμάτων Άρχοντας πρὸς τὸ καθελεῖν τὸν υἱὸν 
αὐτῆς xal µονοκρατορῆσαι. Καὶ δὴ παραγενόµενον 
ἐν τῷ παλατίῳ, τῆς μητρὸς αὐτοῦ μὴ παρούστς, 
ἀπέχλεισαν αὐτὸν οἱ μεχιστᾶνες ἐκ συμθουλῆς τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ, ἐν τῇ Πορφύρφ (21) iv ᾖ ἔγεννήθη, 
καὶ ἐκτυφλοῦσιν αὐτὸν δεινῶς καὶ ἁνιάτως πρὸς τὸ 
ττθνάνα. τῇ γηώμῃ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Ἐτκοτίσθη 
δὲ ὁ $t τότε ἐπὶ ἡμέρας ιζ, καὶ οὐκ ἔδωκε τὰς 
ἀχτῖνας αὐτοῦ, ὡς πάντας λέγειν ὅτι διὰ τὴν τοῦ 
βασιλέως τύφλωσιν τοῦτο ἐγένετο" τοιοῦτον γὰρ 
σκότος ἐγένετο ὥστε καὶ τὰ πλοῖα πλανᾶσθαι. 'AXA 
δόα xal τὰ τοῦ θεοῦ ἀνεξερεύνητα κρίματα᾽ μετὰ 
γὰρ ε ἔτη τῷ αὐτῷ μηνὶ xal τῇ αὐτῃ ἡμέρᾳ ἐν d 
πετύφλωσε τοὺς θείους αὐτοῦ, τυφλοῦται καὶ αὖ- 
c. Ἐκράτησε δὲ Elpvr, 3$ µήτηρ αὐτοῦ µόνη ἔτη 
Ἑστασίασαν δὲ οἱ ἀνδράδελφοι αὐτῆς, οὕς καὶ 
ζώρισεν ἐν Αθήναις οἵἳ κἀκεῖσε βουλευσάμενο᾽ 
::2! Βαπτιλείας παρὰ τῶν ἔντοπιων ἀνπρέθησαν, καὶ 
ἡφανίσθη τὸ τοῦ μιαρο» Κοπρωνόμου ἅπαν Yé- 
vos (25). Ti; δὲ δευτέρᾷ τοῦ ἁγίου Ἡάσχα ἀπελθοῦσα 
à βασίλισσα ἐπὶ τῇ κατὰ τύπον γενοµένῃ προελε’- 
cet εἷς τοὺς Αγίους Αποστόλους, δείλης π2οἤλθεν ἐν 
ὀχήματι χροσῷ, ἐποχουμένη τέσσαρσιν ἵπποις, xpa- 
τουμένη ὑπὸ πατρ!χίων, ῥίψασα ὑπατείαν iv. τῇ µέσῃ 
πολλήν. 

Τῷ q' ἔτει Σταυράκιος τυραννίδα ἐμελέτησεν, ὅπερ 
μαθοῦσα d βασιλὶς ἐθέσπ:σε μὴ προσπελάζειν τινὰ 
Σταυρακίῳ: ὁ δὲ τῇ λόπῃ χαταπονηθεὶς, alga ἐκ τοῦ 
τνεύµονος ἀναγαγὼν, τέθνηχδ. 

[P. 474] Tp ὃ ἔτει ἡ εὐσεθὴς Βἱρήνη τοῖς Βυζαντίοις 
τοὺς πολιτικοὺς ἐχαρίσατο φόρους, τῆς δὲ ᾿Αδύδου 
καὶ τοῦ Ἱεροῦ τὰ κομμέρχκια (26) ἐχούφισε. 

Τῷ ε ἔτει στάσιν κατὰ τῆς βασιλείας οἱ ἹΑνστολι- 
xol ἐμελέτησαν. Ἔφθασαν δὲ ἀπὸ 
στεφθέντος βασιλέως Ῥώμης παρὰ Λέοντος τοῦ 
πάπα ἀποχρ.σιάριοι πρὸς τὴν εὐσεθεστάτην Βἱρή- 


σα. 0 d 3. 
ο ο. «ο 


misi. Senex 85 es: ideo te fatigari nolo huc 
usque proficiscendo, sed ipse ad te veniam. Deus 
decernet; » contractoque exercitu iu eum duxit, 
profligatumque in suam usque ditionem est per- 
secutus. 

Anno 7 imperator cum matre Prusam ad ther- 
mas ivit. Cumque ei post paucos dies filius nasce- 
retur, cui Leoni nomen ipse fecit, allato nuntio 
matrem cum omniimperatorio relinquens comitatu, 
in urbem recurrit. Ibi Irene licentiam nacta omnes 
ordinum principes corrumpit, ut filio imperium 
abrogent seque solam imperare sinant. Itaque Con- 
stantinum absente matre in ejus palatium venien- 
tem proceres in Porphyra, ubi natus fuerat, de 


B sententia Irenes includunt, oculosque ei ita effo- 


diunt ut nullus medicina locus superfuerit actan« 
tum non in eorum manibus exspirarit. Sol tunc 
per 17 dies obscuratus est, nullos emittens radios ; 
el vulgo id ob excecationem imperatoris evenisse 
ferebant. Tant; autem fuerunt tenebre ut naves 
quoque a cursu suo aberraverint. Sed hic imper- 
scrutabilia Dei judicia considera : nam post quin- 
quennium ab eo dic quopatruis oculoseruit, eodem 
anni et mensis die ipse quoque oculis multatus est. 
Irena mater ejus sola imperium tenuit annos 35. 
Cumque fratres mariti ejus sedilionem moverent, 
ab ea sunt Athenas relegati, ibique, cum de occu- 
pando regno cousilia agitarent, 838 ab incolis 
sunt interfecti. Sic Copronymi genus exstinctum 
est. Postridie sancti Paschatis Irenain processione, 
quz ex statutis ecclesiasticis fit, in edem Aposto- 
lorum ivit; atque sub vesperam in publicum aureo 
curru a quatuor equis provecta est, tenentibus 
curruin patriciis, multumque pecuniee in populum 
sparsit. 


Anno 3 Stauracius tyrannidem est molitus ; 
quod cum rescivissetl Irena, omnibus ejus consue- 
tudine interdixit. Isque moerore oppressus sangui- 
nem ex pulmonibus eructans periit, 

Anno & pia Irene Byzantinis civile tributum re- 
misit, Abydique et Hieri commercia sublevavit. 


Anno 5 seditionem contra Irenam machinati 


Καρούλου τοῦ [ sunt Orientales. Venerunt etiam a Carolo, quem 


Leo Rome papa imposita coroua imperio Ro- 
mano inauguraverat, legati ad Irenam, eam Ca- 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(22) Zonaras habet, Constantinum pro tributo 
stercus jumentorum Bulgaro misisse. AYL. 

(23) Asia civitate non longe ἃ Nicomedia.Goan. 

(24) Porphyra locus est in palatio puerperiis im- 
peratorum, maxime Constantinorum, celebris ; qui 
cognomen àb eo duxerunt,ut vocentur Porphyroge- 
niti. Xyr. — Unde Porphyrogenitus. Luitprandus i, 
2 : Porphyrogenitum autem non in purpura, sed in 
domo quae Porphyra dicitur natum appello. Con- 
stantinus. enim domum istam ΜΑ jussit, cui 
Porphyra nomen imposuit, voluique sucoessuram 
POL te sux sobolem istic in lucem. prodire, qua- 


tenus qui suo ex. stemmate nascerentur, luculent 
hac appellatione Porphyrogenitt appellarentur. Htec 
illererum Grzcarum in sua legatione testisoculatus 
GOAR. 
(25) Copronymi genus exstinctum. Naim Leo Con- 
stantini F. mortuus fuerat ;am ante (Zonaras) XYL. 
(20: Fauces Propontidos sunt infra, versus 
JEgreum mare ; Sestos et Abydos, supra, versus 
Pontum Euxinum, τὸ 'Iepóv, ex Thraciee parte His | 
in faucibus,ne Cpoli defrrudetur, penditur vectigal, 
quod ab Eirene minutum auctor memorat. GoaR. 
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rolo in uxorem ambientes, ut sic Oriens cum Occi- À νην, αἰτούμενοι ζευχθῆναι αὐτὴν τῷ Καρούλῳ πρὸς 


dente uniretur. Et fuisse] sane assensura, nisi 
Actius obstitisset, qui imperium suo fratri cogita- 
bat parare. Imperatrix cetera omnia prudenter 
cordateque gessit, et quo modo prorsus optandum 
foret. Hanc unam culpam sustinuit, quod miserri- 
mum filium imperio et oculis spollavit, divino 
alioqui sacrarum studio rerum et recta fide 
predita.Sacrum enim concilium vir et venerationem 
imaginum 820 sacrarum ipsa confecit, multaque 
alia preeclarissima facinoraedidit. Berrheeam quo- 
que apud Thessalonicam refecit, suoque de nomine 
Irenopolin dixit; et Anchialum insiauravit. Sed 
eunuchorum turba, interque hos pricipui Staura- 
cius et Leo cognomine Clocas. inter se dissidentes, 
imperium ei abrogaverunt, et loco ejus Nicepho- 
rum in solio imperatorio collocarunt. lta pessimo- 
rum eunuchorum consilia suos dominos atque 
benefactores pessumdant, ut recte Chrysaorius, 
maximi apud veteres vir nominis, summo cuidam 
viro dixerit: » Si habes eunuchum, occide eum. 
si non habes, eme et neca. » Irenam ergo imperio 
deturbat Nicephorus opera Leonis Cloce, Niceta 
patricii et Sisinii fratrum,  perjurorumque et 
dolosorum Triphylliorum, et leonis patricii 
Tessaracontapechis(cognomento a 40 cubitis ducto), 
et Gregorii patricii qui et Muselaces, et aliorum 
quorumdam procerum. Hi quarta noctis hora ad 
Chalcem venientes (ea est erea porta) custodibus 
astu persuadent missos se ab Augusta, ut Niceplio- 
rum imperatorem designent. Custodes mendacio 
huic fldem adhibentes, ipsi quoque Niceplhorum 
imperatorem dicunt Mirati sunt multi cur Deus 
passus sit eam, quiz pro vera religione martyris 
in morem decertavisset, tam tyrannice ab impio 
homine dejici. Quidam id ejus in filium sceleri 
imputarunt, alii alias obtrectarunt. Caeterum Nice- 
phorus palatium Eleutherianum (ibi enim 830 
tum degebat [rene) custodibus cinxit, maneque 
eam in palatium ductam inclusit,itaqueintemplum 
progressus est, uti coronaretur, Tarasio adhuc 
patriarcha. Populus autem et coronantem et coro- 
natum tyrannum diris egit, hunc scelestum ap- 
pellans. 


Nicephorus patricius et generalis logotheta im- 
peravit annos 8. dies 9. Postridie quam imperium 
occepit. quibusdam patriciis comitatus ad lrenam 
se contulit. qua a custodibus adservabatur, boni- 
tatemque simulans bono eam animo esse jussit, 


(2pov καὶ ἑνῶσαι τὰ bpa καὶ τὰ ismiour Ώτις ὑτ- 
ἤκουσεν ἂν, el μὴ ᾽Αέτιος ἐκώλυσε, τὸ κράτος εἰς τὸν 
ο. ,* * * * 
ἴδιον ἀθελφὸν σφετεριζόµενος. Ἡ βασιλὶς δὲ τὰ μὲν 
2 - ϱ 
ἄλλα φρονίµως xal συνετῶς δ.ῴκησε πράγµα-α »al 
Cu YN PA » δὲ LUE MEL 
ὡς ἄν τις εὔξαιτο, µύνην δὲ ταύτην (97) ἔσχεν αἰτίαν, 
viv ἕκπτι.σιν καὶ τύφλωσιν τοῦ δυστυχεστάτου υἱοῦ 
9 - - - , φ 
αὐτῆς. χαΐτοι ζζλον θεῖον ἔγουσα xal πίστιν ὁ2θόδοξον, 
e. * rd ^ - 
Tv,» τε γὰρ ἁγίαν ἑθδόμην σύνοδον καὶ τὴν τῶν Ἱερῶν 
9 , et ^ ow 
εἰκόνων προσκύνγσιν αὕτη παρεσκεύασε, xai πο)λᾶ 
αὐτῆς xa! µυρία τὰ κατορθώματα. Αὔττ xal την ἐν θεσ- 
σαλονίκῃ Βἐῤῥοιαν ἔκτισεν, Ε᾿ρηνόπολιν µετονοµά- 
σασᾳ. Ἔκτισε δὲ καὶ τὴν ᾽Αγχ΄αλον.Αλλ᾽ ὁ πολὺς τῶν 
, , 3 * * " *»!? " - 
εύγηύυχων ἑσμὸς xal ol τούτων ἑἐξέχοντες. ὃ τε Σταυ- 
βᾷκ'ος καὶ ὁ Λέων ὁ Κλόχκας πρὸς ἀλλήλους διαφερό- 


] ὕενοις τῆς βασιλείας ταύτην ἀπεγύμνωσον, xai N:xx- 


φύρον ἀντ᾽ αὐτῆς ἐπὶ τῶν θρόνων βασιλέα xaüiópo- 
σαν. Οὕτως αἱ τῶν κακίστων εὐνούχων βουλαὶ τοὺς 
οἰνείους δεσπότας καὶ εὐεργέτας διαλυµαίνονται, 
ὥστε Χρυσαόριον τὸν πάλαι θαυμασιώτατον εἰπεῖν 
πρός τινα τῶν μεγάλων, ὅτι « El μὲν ἔχεις εὐνοῦχον, 
Φόνευσον, εἰ à' οὐκ ἔχεις, ἀγόρασον xai φόνευσον. » 
Ἐκθάλλει τοίνυν Εἰρήνην ὁ Νικηφόρος σπουῇ Λέον- 
τος τοῦ Ελύχα xal Νικήτα πατρικίου xai Σισινίου 
τῶν αὐταδέλφων xal τῶν ἐπιόρχων καὶ δολερῶν 
Τριφυλλίων καὶ A&ovtoq πατρικίου τοῦ Τεσααραχον- 
ταπήχους καὶ Γρηγρρίου πατρ'κίου τοῦ Μουσιλάχη 
καὶ ἑτέρων τινῶν τῶν ἐν τέλει: οἵτινες ἐλθόντες ἐν 
τῇ Χαλκῇ dpa τετά-τῃ τῆς νυκτὸς, καὶ τοὺς φύλα- 
κας ἐξαπατήσαντες, ἔπεισαν ὅτι παρὰ τῆς Αὐγού- 


c σης ἀπεττάλγσαν ἀναγορεῦσαι βασιλέα τὸν Ἀικη- 


φόρον. Οἱ δὲ πιστεύσαντες τῷ τελικούτῳ ψεύσματι 
συναντηγόρευσαν καὶ αὐτοὶ βασ.λέα τὸν τύρανν»ν. Πολ- 
λοὶ γοῦν ἐθαῦμαζον πῶς ὁ θεὸς συνεχώρισε τὴν ὑπὲρ 
τῆς ὀρθῖς πίστεως μαρτορικώς ἐναθλήσασαν ὑπὸ 
ἀσεθοῦς οὕτω τυραννικῶς ἐκθληθήῆναι. "Αλλοι τὴν εἰς 
τὸν υἱὸν αὐτῆς ἁμαρτίαν προεθἀάλλοντο, xai ἄλλοι 
ἄλλως ἑδυσφήμουν xal κατεγόγγυκον. Φύλακας τοί- 
νυν ἐν τῷ παλατίῳ τῶν ᾿ἸἨλευθεριυ περιστήσας 
(ἐκεῖσε γὰρ ἔτυχε τυγχάνουσα 1, Basile) ὄρθρου 
ἀγαγὼν αὐτὴν ἐν τῷ παλατίῳ ἀπέχλεισε, xai οὕτως 
προῖλθεν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐπὶ τὸ στεφθΊνεχι, Ταρασίου 
ἔτι τὸν θρόνον κατέχοντος. Ot δὲ ὄχλοι καττρῶντο xal 
τὸν στέφοντα xai τὸν στεφόµενον τύραννον, καὶ ἀπεχά- 
λουν ἀλιτγριον. 

[P. 475] Νικηφόρος πατρἰχιος xal Ὑενιχὸς λογο- 


D θέτης ἐθασίλευσεν ἔτη η’ ἡμέρας θ'. Tj ἐπαύρ.ον δὲ 


πααλαθών τινας τῶν πατρικίων ἀνῖλῆε πρὸς tv 
βασίλιασαν φρουρουμένχν, xal χρηστότιτα Üüxoxpi- 
θεὶς παρτγόρει αὐτὴν λέγων" « liàcdv σου ἀνάπαυ- 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΑ.. 


(27) Quasi vero atrocius hoc et magis nefarium 
atque impium excogitari quippiam potnerit.Itaque 
non inepte librarius: Ταλαντατε KeOznvi. xxi τί 
τούτου χεῖρον ; Tolov γὰρ (molou ἐπιθουλεύει τοῖς 
ἑαυτοῦ ἓγόνοις ; α Stultissime.inquit Cedrene quid 
hoc ipso sit deterius? » qu: enim vei fera suo insi- 
diatur fetui ? et rursus cum juste hoc factum ait 
Cedrenus in secundis, Michaelis Balbi nuptiis, an- 
nótavit: « Qui hac just? 


sip etum, sevo Cedrene?». . 


Πῶς λέγεις δικαίως, ἄγριε Κεδρτνέ ; Idem ad 
Chrysaorii sententiam de eunuchis ascripsit : E70« 
πάντες imolouw Χατὰ τὶν σὴν παραίνετιν, Xpusaó- 
ρ:ε, ες τοὺς παµθε΄ήλους εὐνούγους. ld est : « Uti- 
nam. Chrysaori, omnes huic de tuo turpissimis 
eunuchis consilio paruissent »! Stauracios opor- 
tuit esse duos, aut altero loco falsumesse nomen. 
YL. 
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σιν ποιήσω, tl τοὺς θησαυρούς σου καταμηνύσεις À promittens, si de thesauris suis certiorem ipsum 


pot. » Ἡ οἳ συνετῷ τῷ φρονήµατι πρὸς τὸν χθὲς 
μὲν δοῦλον ἐπίορχην, σήμερον δὲ τόραννον ἔφη" « ᾿Ἐγὼ 
μὲν, ὦ ἄνθρωπε, θεὸν ἡγοῦμα: τὸν ὑψώσαντά µε εἷς 
ταύτην τὴν βασιλείαν, ταῖς ὃ) ἐμαῖς ἁμαρτίαις τὴν 
χχθαἰρεσ.ν ἐμαυτῖς προσάπτω᾽ ἐν πᾶσι δὲ τού- 
τοις εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου ελογημένον. O5 uiv Oi 
ἀγνοεῖς τὰς κατὰ σοῦ µηνυβείσας ἐπιθουλάς, alc εἰ 
σονυτή(θτην, ἀκωλύτως εἶχον τοῦ ἀνελεῖν as. ᾽Αλλὰ 
τὸ μὲν τοῖς σοῖς ὄρχοις πειθοµένη, τὸ δὲ φειδοµένη 
c0) πάντα παρελογισάµην, τῷ θεῷ ἀποδιδοῦσά σε, 
δι οὗ βατιλεῖς βασιλείουσι καὶ δυνᾶσται χατεξο». 
σιάνουσι. Kx: τὰ νῦν ὡς εὐσεβθῆ Gs xal ἐχ O:02 προ- 
ὄληθέντα βασιλέα προσκυνῶ, καὶ αἰτούμαι φείσα- 
ση χί µου τῆς ἀπῃενείας xai συγχωρῖσαί µε εἰς τὸν 
bz ἐμοῦ κτισθἒντα τῶν ᾽αλευθερίου οἶκον, tl; ψΟχ- 
αγωγίαν τῆς ἀσυγκρίτου µου συμφορᾶς. » Ὁ δὲ 
ἔφη᾽ « Καὶ el τοῦτο θέλεις σοι Ὑγενέσθχι ὁμοσόν uot 
μὴ ἀποκρύψαι τι τῶν θησαυρῶν, καὶ πᾶσάν σου θε- 
ρᾳπείαν ποιῶ. » Ἡ δὲ ὤμοσεν αὐτῷ, ὑποδείξασα 
X1i πλοῦτον πολὀν. Ὁ δὲ τοῦ ποθουµένου toy v παρ- 
εοθὺ ἐξώρισεν αὐτὴν dv τῇ Πριγχήπῳ (28). cl; ὃ 
αὐτὶ ᾠκοδόμησε µοναστήριον. Ἰδὼν δὲ πάντας τοὺς 
ἐν τέλει λυπουµένους ἐπ᾽ αὐτῇ διὰ τὴν ἁπληστίαν αὐ- 
τοῦ, φρθτθεὶς µή ποτε οἱ λαοὶ μεμνημένοι τῶν εὖερ- 
γετιῶν αὐτῆς μµέλλωσι πάλιν αὐτὴν ἀναγορεύειν, 
χειμῶνος ἐπικξειμένου βαρωτάτου οὐκ ᾧκτειρεν αὖ- 
τὴν, ἀλλ’ ἐξώρισεν εἷς Μιτυλήνην, φρουρεῖσθαι a5- 
τὴν προστάξας. ΤΠ δὲ ϐ) τοῦ Αὐγοῦστου μηνὸς ἐκ 
λόπης καὶ ἀθομίας ἐτελεύτησεν ἐν τῇ αὐτῇ Also. 
Μετεκόα:τε δὲ τὸ σῶμα αὐτῆς ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ μονῆ 
τῆς Η21Υκήπλυ ἂν αὐτὴ ᾠκοδόμησε. Σφόδρα γὰρ εὖ- 
σιθὲς καὶ φιλάρετος οὗτα πολλὰ ξενηδοχεῖα καὶ γη- 
βωχκομεῖα καὶ μοναστήρια κατὲσκεύασε, xal φόρων 
κουφισμοὺς καὶ ἄλλα πλεῖστα κατωρθώσατο, Kuwv- 
στχντῖνον δὲ τὸν υἱὸν αὐτῆς, φιλαργυρίᾳ μᾶλλον ἀγό- 
psvog 7| ο χτψ. προτελάθετο σωνέστιον αὐτῷ, οἱόμε- 
voa πλοῦτον ἐγκεκρυμμένον φανερώσαι αὐτῷ. 'O ci 
Φ:λο”2ονούµενος ὑπ᾿ αὐτοῦ κουφότητι γνώμης ὑπέδει- 
ξεν χὺὐτῇ τὸν dv τῷ ἡμ.ιχυκλίῳ, ὃ vov λέγεται Σίγµα, 
052292)» ἀνακτισθέντα δι ὀρθομαρμαρώσεως (29). 
Kai τοῦτον ἀφελόμενος καὶ αὐτὸν ὁμοίως τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ παρεῖδε, (P. 476] Νικήταν τὲ τὸν 'Γριφόλλιον 
ἀξίως τῆς ἑαυτοῦ γνώμης ἀμειθόμενος, ὡς συναγω- 
νισθέντα αὐτῷ εἰς τὸ κατασχεῖν τὴν βασιλείαν, φαρ- 
µάκῳ ἀνεῖλεν, εὖ γε τῆς ἀξίας ἀνταποδιδούς. 


C 


redderet, de summa se ei quiete prospecturum. 
Illa autem prudente animo eum qui heri perjurus 
servus fuerat, hodie tyrannidem gerebat,sic affata 
est : «Heustu, Deum ego agnosco fuisse qui me ad 
imperium hoc evexerit, me vero meis delictis 
meruisse, ut eo exciderem. In his omnibus laus 
sit divino nomini. Neque vero tu nescis delata ad 
me fuisse de tuis insidiis indicia, quibus si credi- 
dissem, nemine vetante interficere te poteram : 
sed partim Juramentis tuis fidem adhibens.partim 
tibi parcens, ista omnia neglexi, Deo te relin- 
quens, quo auctore reges regnant et principes 
dominantur Nunc etiam tibi ut pio et a Deoadim- 
perium evecto imperatori supplico, petens utmee 
imbecillitatis rationem habens,patiaris me inhabi- 
tare domum Eleutherianam a me conditam, quo 
incomparabilem meam consoler calamitatem.» Ad 
hec Nicephorus respondit, quando ita cupiat, 
se per omnia ei liberalissime gratificaturum : 831 
juraret modo nullum se thesaurum celaturam. 
Juravit Irena, et magnas ei opes commonstravit. 
Sed Nicephorus optatis potitus, statim eam rele- 
gavit in monasterium quod in Principis appellata in 
sula ipsa condiderat. Cernens deinde insatiabilem 
suam avaritiam omnibus proceribus molestam esse, 
in metum venit ne populus aliquando Irenam, 
memoria acceptorum ab ea beneflciorum motus, 
ad imperium revocaret ; idcirco eam absque omni 
miseratione Mitylenem relegavit, gravissima im- 
minenle tempestate. Atque ibi illa in Lesbo insula 
ex animi sSgritudine decessit, 9 Augusti die. 
Corpus ejus imperator in monasterium Principis 
retulit, quod ab ea fuisse sedificatum ostendimus, 
Nam pro iusigni pietatc ac virtute sua multa pro 
recipiendis peregrinis et fovendissenibus ediflcia, 
multa monasteria condiderat, annonam quoque 
leviorem redegerat, aliaque multa preclara facta 
ediderat. Porro Nicephorus Constantinum lrenes 
filium, avaritia magis ductus quam misericordia, 
in suum contubernium recepit. spe thesaurorum 
ab eo percipiendi indicia : et quidem comiter ab eo 
tractatus Constantinus, ut erat futili ingenio, 
demonstravitei thesaurum in Semicirculo (Sigma 
hodie vocant) abditum, sub erectis marmoribus 
constructo muro ; quem nactus Nicephorus istum 


non secus ac matrem neglexit. Nicetam vero Triphyllium, cujus strenua opera in imperio acquirendo 
usus fuerat, praeclare scilicet relata gratia, veneno sustulit. 


Βαρδάνιος δὲ τῆς ᾿Ανατολῖς στρατηγὸς ὢν Ev ἑαυτῷ 
ἐφρόντιζε τῆς βασιλείας ἐπιλαθέσθαι. Τὴν διατριθην 
δὲ ἐν τῷ Φιλομιλίῳ ποιούµενος μοναχῷ τινι τῶν 
προγνώσεως ἡξιωμένων τὰ τῆς βουλῆς ἀνακοινοῦται, 
σονίστορα ἔχων Αέοντα τὸν ᾽Αρμένιον. ᾿Ακούσας δὲ 
οὗτος ὁ Βαρδάνιος παρὰ τοῦ μοναχοῦ τὴν τῆς αὐτοῦ 


893 Eo tempore Bardanius quidam Orientis 
dux, de imperio sibi vindicando cogitans, cum 
degeret Philomelii, consilium suum tnonacho cui- 
dam, quem futurorum praescientia Deus dignatus 
fuerat, aperit, conscio rei Leone Armenio.Preedixit 
ei monachus, si imperium affectaret, et. opibus 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(28) Zonaram secutus sum, tametsi nostercrebro 
ita appellat. Xvt. — "Tv, lMo-x4Z7. Propontidos 
insula intra Cpolim, in Astaceno sinu, GoaR. 

(29) Arcus aedificii semicirculum et antiquum 


σίγµα C. refert, et junctis inter se marmoribus 
construitur. Sub erectis marmoribus constructus 
murus inconditum est Xylandri ediflcium. GoaR. 
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suis et oculis spoliatum iri. Cum tristisdiscederet À περιουσίας ἀφαίρεσιν καὶ τῶν ὀφθαλμῶν viv πήρω- 


Bardanius famulique equos adducerent in hos 
intuitus monachus reverti ad se Bardanium jussit, 
sperantique aliquid se eorum que cupiebat auditu- 
rum, denuo precepit ne de potiundo imperio 
quidquam cogitaret : nam sive id ultro sive aliter 
tentaturus esset, foreut cum opibus oculos amittat ; 
cilterum ex iis qui equos adduxissent, primum et 
secundum diademate potituros: tertium quoque 
imperatorem declaratum iri,sed statim periturum, 
minime consecutum quod cupiverat. Bardanius 
hoc responsum Leoni,Michaeloet Thom recitavit : 
« Tu quidem, o Leo,inquiens,imperator,et Thomas 
imperator designatus, a Michaelo interflciemini, 
isque imperium tenebit: sic enim mihi monaclius 
vaticinatus est. » Non multo post tempore aliquot 
exercitus crebris Nicephori exactionibus coacti ab 
imperatore desciverunt,Bardaniumque cognomento 
Turcum imperatorem crearunt. Qui tametsi metu 
periculi sibi denuntiati 8839 recusaret, compulsus 
tamen etefTugiendi facultate destitutus Chrysopolin 
venit, ibique salutatus est imperator. His factis, 
Leo et Michaelus ad Nicephorum se contulerunt : 
horum alter federatorum, alter comitis cohorti 
preficitur. Thomas vero ut fldem domino suo ser- 
varet,nullum periculum reformidavit ; mox autem 
Bardanius, ut erat bei metuens, veritus ne civili 
bello causam pre»beret, missis clam ad Nicephorum 
nuntiis impunitatem postulat, eaque impetrata per 
noctem navigio profugit, et in monasterium Hera- 
clii, quod est in Catabolio, delatus ibi monachus 
est factus. Populus, qui sub eo fuerat, domum 
discessit. At imperator missa celoce simulat se 
Bardanium Cpolin evocare ; qui cum venisset in 
Protam insulam, ad monasterium quod ibi in 
suburbano construxerat, ex mente voluntateque 
imperatoris oculi ei a Lycaonibus quibusdam 
eruuntur. Et Nicephorus id factum sibi dolere 
simulans juramento omnibus confirmat se in cul- 
pa ejus non esse, cum ne alias quidem unquam 
verum jurasset. 


σιν, el τοῦτο κατατολµήσειεν ὑπυστήσεσθαι, μετὰ ).5- 
πης ὑτέστρεψεν. Ὡς δὲ τοὺς ἵππους αὐτῷ προσσκό- 
µισαν ol τούτῳ ἐξυπηρετούμενοι, τούτοις ὁ μοναχὸς 
ἐνατενίσας ὑπονοστεῖν προσφωνεῖ τὸν Βαρδάνιον. Ὦ 
δὲ προσδοκήσας τι τῶν αὐτῷ xstaüoulev µελλειν 
εἰπεῖν τὸν μοναχὸὺ», ἦχηυσε παρ) αὐτοῦ τοῦ" « Μι δὲν 
σοι πεφροντισµένον ἔστω περὶ τῆς βασιλείας. Kzv τε 
γὰρ ἑκοντὶ xiv τε ui, μὴ τοῦτο χατατολµήσεις. El 
τοῦτο δὲ πειραθῆς, τῶν σῶν ὀμμάτων, ὡς ἔφτν, καὶ 
τῖς ὑπάρξεως ὑποστήσῇ τὴν ἀλλοτρίωσιν. Οἱ δὲ τοὺς 
ἵππους σου χοµίσαντες, τούτων ὁ πρῶτος καὶ ὁ δεύ- 
τερος διαδηµατοφορήσουσι, καὶ ὁ τρίτος ἄναγορεν- 
θεὶς ταχέως ἀπολεῖται, μὴ τυχὼν ὧν ἐφίεται.» Ὁ 
τοίνυν Βαρδάνιος τὰ τοῦ λογισμοῦ αὐτῷ τε τῷ Λέοντι 


p "οἱ MiyaiÀ καὶ θωμᾷ παρεδήλου, φάσκων τοιαὸς' 


« Eb piv, ὦ Λέον, βασιλεύσας, καὶ ὁ θωμᾶς ἀναῤῥτ- 
θεὶς, παρὰ Μιχαἡλ φονευθήσεσθε (οὕτω Υὰρ ὁ µονα- 
χὸς ἐξεῖπξ μοι), µόνου τοῦ Μιχαὴλ διαφ»λαχθησο- 
µένου iv τῇ βασιλεία. » Οὐ πολὺ τὸ ἐν µέσῳ, καὶ 
τῶν θεμάτων (30) πολλὰ καταναγκαζοµένων διὰ 
τὰς ἐπιτεβείσας αὐτοῖς ἀπαιτήσεις παρὰ Νικηφόρου 
ἀποσκιρτήσαντες ἀνηγόρευσαν βασιλέα Βαρδάνιον, 
ᾧ ἐπίκλην Τοῦρκος. "Oc γε δυσφορῶν ἐπὶ τούτῳ παρ: 
Πτεῖτο, μὴ δυνηθεὶς δὲ διαδρᾶναι βιαζόµενος ὑπ 
αὐτῶν κατῖΏλθεν ἐν Χρυσουπόλε. εὐφγμούμενος. 
ΤῬούτων δὲ γενοµένων, Λέων καὶ Μιχαὴλ τῷ βασιλεῖ 
προσεῤόύησαν, ὧν ὁ μὲν τῆς τῶν φοιδεράτων (31), 
6 δὲ τῆς τοῦ χόµητος χήρτης (32) τὴν ἀρχὴν ἔγχει- 
ρίζονται, θωμᾶς δὲ μέχρι κινδύνων τῷ ἰδίῳ δεσπότῃ 
ἀφοσιοῖ τὰ τῆς πἰστεως. Εἶτα τὸν τοῦ θεοῦ Φφοθον 
ἐν καρδίᾳ κεκτηµένος ὁ Βαρδάνιος, καὶ δεδιὼς µή- 
πως δι αὐτὸν ἐμφύλιος Ὑένηται πόλεμος, λάβρα 
πγὸς τὸν βασιλέα ἐκπέμπει λόγους ἀἁπαθείας (otov 
καὶ λαδὼν ναυσιπόρος διέδρα νυκτὸς, xat ἀπελθὼν 
ἐν τῷ Καταθολίῳ (33) εἷς τὴν τοῦ Ἡλραχλείου 
μονὴν Ὑέγονε μοναχός. 'O δὲ μετ αὐτοῦ λαὸς 
οἴχαδε ᾧχετο. Σχηματισάµενος δ᾽ ὁ βασιλεὺς ἀγα- 
γεῖν τὸν Βαρδάνιον ἐν τῇ πόλει ὁρόµωνα ἑξαπ- 
έστειλε, Τοῦ δὲ παβαγενοµένου iv tm Πρώτη (35) 


4 4 9 ο , 
νήσῳ πρὸς τὴν μονὴν ἓν αὐτὸς κατεσκεύασε, προ- 


ἁστειον οὔσαν αὐτοῦ, ἐκτυφλοῦται ὑπὸ Λυκαόνων τινῶν γνώμῃ τοῦ βασιλέως. |ΡῬ. 477] Διὸ ἐπὶ τῇ τοιχύτη 
ὑποκρίσει δᾷθεν λυπηθεὶς, πάντας μεθ) ὄρχων ἐπληροφόρησεν ἀναίτιον αὐτὸν εἶναι τοῦ τοιούτου δράµατος ὁ 


µηδέποτε εὐορκήσας. 


Ànno 2 Stauracium filium suum coronat, homi- Ὁ Ti β’ ἔτει ἕστεψε τὸν υἱὸν αὐτοῦ Σταυβάκιον, 


nem neque forma neque animo neque viribus no- 
bilem. Eodem anno in Arabes exercitum duzxit ; 
victusque et propemodum ab hostibus captus(qui- 
dam enim ducum fortissimi egre eum eripuerunt) 
cum dedecore domum rediit. 


ἀπρίητον (35) ὄντα τῇ τε ἰδέφ xal qvum καὶ ῥώμῃ. 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἐξζλθε κατὰ ᾿Αράδων, καὶ μετ αἰσχύντς 
ἑτττθεῖς ὑπέστρεψε, παρὰ μικρὸν συσ(εθεὶς xal αὐτὸς, 
» ^" 8 - 

€t µή τινες τῶν ἁρχόντων ἀνδρειότατοι τοῦτον μόλις 
περιεσώσαντο. 


XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTE. 


(30) Exercitus. quod provincias etiam alias desi- 
gnat.Sed Zonaras scribit 'Ega τάγματα, exercitus 
Orientis, eum creasse imperatorem. XYvL 

(31) Pro φοιθεράτων, quod nihil (puto) significat, 
Φοιδεράτων ex conjectura legi, quanquam rursus 
in Leone Armenio φοιθεράτων legatur. Sed ibi Zo- 
nàras φο.ὀεράτων habet. Xvr. 

(32) Qui comes cortinariorum a Codino dicitur : 
ὑπηρετούσι δὲ οἱ κοριτινάρ.οι εἰς τὴν τοῦ βασιλέως 
σκηνήν. Et iterum : lei καὶ κορτινάριοι ἔχοντες καὶ 


οὗτοι ἔνοχον, ὃς κόμης καλεῖται. GOAR, 

(33) Si non proprium, portum aut stationem 
navium denotare videtur. Xyr — Cilicie urbs est. 
Anton. Goan. 

(34) Juxta urbem, Propontidos insula. (0ΑΛ. 

(33) Ineptum, nullius pretii, ungemacht oder un- 
geschaffen, ut nos loquimur. Zonaras rem explica- 
vit disertius. Xy. — Fatuum et inertem, qui ne 
quidquam agere aut moliri potest. GoAR. 
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Ti v ἔτει εὐρών μιχρὰν ἄδειαν ἔκτισεν Αγχυ- Α 834 Anno 3, aliquantulum otii nactus, Áncy- 


pav Γαλατίας καὶ τὴν 'Avoacóv. 

Tq ὃ ἔτει Ταράσιος ὁ ἁγιώτατος πατριάρχ»ς Κων- 
σταντινουπόλεως ἀπίθίω ἐνδόξος, καὶ ετάφι, iv τῷ 
ὑπ αὐτοῦ χτισθέντι μµηνασττρίῳ ἐν τῷ Στενῷ. T δ᾽ 
τῆς πρώτης ἑθδομάδος τῶν Νηστεϊῶν καὶ τῇ µεγάλῃ 
Κυριακῇῃ ἐχειροτοντθη Νικηφόρος ὁ ἁγιώτατος πα- 
τριάρχης ἀπὸ ἀτηκρῆτις, ψΨήφῳ παντὸς λαοῦ κα) 
τοῦ βατιλέως xai τῶν ἱερέων. Πλάτων δὲ xat θΘεό- 
δωρος ἡγούμενος τῶν Στουδίου οὗ συνηυδόκησαν τῇ 
“ειροτονίφ Νικηφόρου, ἀλλὰ xai σχίσμα ἐποίησαν, 
αἰτίαν δήθεν εὔλογον ἔχοντες τὸ μὴ δεῖν ἀπὸ λαϊκῶν 
ἀθροως εἰς ἐπίσκοπον ἀνατρέχειν οὓς ὁ βασιλεὺς 
tiq πόλεως ἀπελάσαι βρυλιβεὶς ἀνετράπη παρά τι- 
vuv, Ka! οὐκ ἦν τὸ πρᾶγμα ξένων οὐδὲ προσφάτως 
ἐπινουθὲν, ἀλλὰ xal πολλοὶ αλλοι ἀπὸ λαϊκῶν im- 
εσκόπησαν, ἀξίως τῷ Ost ἱερατεόσαντες. Τούτῳ τῷ 
ἔτει ᾽Ααρὼν τῶν ᾿Αράθων ἀρχηγὸς ἔπεστρατευτε 
κατὰ Ῥωμανίαχς μετὰ χιλιάδων z', καὶ ἐλθὼν εἲς τὰ 
Τύανα ᾠκοδόμησεν οἶχον τῆς βλασφημίας αὑτοῦ, 
καὶ παρέλαθε κάστρα ἄπειρα. ᾿Απέστειλε δὲ γοῦρ- 
σον (36) E χιλιάδας ἕως ᾿Αγκύρας, καὶ ἀφανίσας 
πάντα ὑπέστρεψεν. ᾿Βξῆλθε δὲ xat ὁ Νιχηφόρος ἐν 
ἀπογνώσει τὰ γενναῖα τῆς ταλκιπωρίας ἐπ'δεικνύ- 
ενος, καὶ δὴ σκεψάµενος πέμπει πρός αὐτὸν εἰρή- 
νην γενίσθα:, δτλύσας οὕὗτως' «Ίνα τί ἐπιχαίρεις 
ταῖς ἀθ'χίχις καὶ ταῖς αἱ ματεκχωσίαις, μὴ ἁρκούμενος 
εἰς τὰ ἴδια, ἀλλὰ παραθαίνεις ὄρκους ἀρχαίους xxi πα: 
τρῴφους ; ποῖος γὰρ σοι προφήτης θεῖος ταῦτα ποιεῖν 
εἴρηχεν ; Οοχὶ Μουχούμετ ὁ προφήτης σου παρήγγε!- 
λεν ὡς ἀδελφὸν ἔχειν Χριστιανὸν πάντα xai λέγειν ; 
M7, γὰρ ὁ πάντων θεὸς, ὁ Δημιουργὸς xai προνοητὴς 
ἀμφοτέρων, α µχσιν ἀνθρώπων ἀθίκως ἐκχυνομένοις 
χαίρεί; Mi, γένοιτο | "Η apio lou καὶ χρυσίου καὶ τῶν 
λοιπῶν ὑσιερούμενος ἐξῆλθες ἀδικῆσαι τοὺς μγδὲν 
ἀλικήσαντάς σε ; Καΐτοι γε τὰ κάλλιστα καὶ ἡ μῖν ὃυσ- 
πόριστα καὶ ἐπέραστα χαταχόρως ἔχεις. Et δὲ τινος 
τῶν ἡμετέρων divos si, αὐτίκα παρέξομεν Φιλο- 
στοργίας τρόπῳφ. (D. 478] My, τοίνυν ὡς ἀθάνατοι 
xii ἄθεοι κατ ἀλλήλων στρατευώµεθα, xal τὸν ἐκ 
δαιμόνων xav ἀνθρώπων πόλεμον £v φθύνου µιμώ- 
pix, γινώσκοντες ὅτι μ.κρὸν ὕστερον τελευτήσομεν 
καὶ πρὸς χριτὴν ἀδἔχχστον ἀπελευσόμεθα, ὃς ἀπο- 
ἑώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, » Ταῦτα τοῦ 
βασιλέως Νιχηφόρου ἐπιστείλαντος μετὰ δώρων τι- 
νῶν, ὁ "Αραψ ἀγαθυνθεὶς καὶ ἀνταποστείλας δῶρα 
πλεῖστά τε xai θαῦµασια μετ εἱρήνης ὑπέστρεψε, 
v» Νικηφόρου σύνεσιν ὑπερθαυμάζων. Kal στοιχή- 
σας κατ’ ἔτος τελεῖσῃχι αὐτοῖς νομίσματα χ'λιάδας 
A', καὶ ἀνὰ τρία νομίσματα αὐτὸν τὸν βασιλέα καὶ τὸν 
υἱον αὐτοῦ, ἐν ταζει χεφαλητίωνος (37), καὶ μηδὲ τὰ 
παραληφθέντα ὑπ᾿ αὐτοῦ κάστρα κτισθῆναι, ἀπῄει. 
Τούτων δὲ ὑποστρεψάντων εὐθέως ὁ βασιλεὺς txti- 
σεν αὐτὰ xal κατωχόρωσεν. "Orso μαθὼν ὁ Aa- 
ρὼν ἀποστείλας πάλιν εἴλε τὴν θήθᾳν, καὶ πέμφα: 
στόλον εἲς Κύπρον τά, τε ἐχκηησίας κατέστρεψε καὶ 


Β 


ram Galatize Thebamque et Andrasum condidit. 
Anno & Tarasius sanctissimus Cpolis patriarcha 
honeste vitam clausit, sepultusque est in monaste- 
rio quod ipse extruxerat in Angustiis. Quarta die 
prim: septimanze Jejuniorum, et magna Dominica 
Nicephorus secretarius creatur sanctissimus patri- 
archa, totius populi, imperatoris et sacerdotum 
suffragiis. Plato autem et Theodorus Studiani col- 
legii prefectus eam electionem improbaverunt et 
discession^m fecerunt, probabili usi argumento, 
non debere scilicet subito aliquem de laico episco- 
pum fieri. Quos imperator urbe ejecisset.nisi con- 
silium ejus quidam intlexissent.Sane id neque no- 
vum neque recens excogitatum fuit factum, cum 
multi etiam alii de laicis episcopi creati Deo conve- 
nienter se in eo munere tractaverint. Hoc anno 
Aaron Árabum dux in Romanam ditionem trecenta 
millia duxit, cumque Tyana pervenisset, sedem ibi 
sua impietali posuit. Infinita castra cepit ; emisit- 
que sexaginta millia, qui incursionibus Ancyram 
usque vagali sunt, evastatisque in qu: incideret 
omnibus, domum rediit. Eduxit suos etiam Nice- 
phorns, desperatis jam rebus suam virtutem osten- 
deus ; initoque consilio, ad Arabem pacis impe- 
trandw» causa litteras scripsit, quarum exemplum 
sequitur :«Quorsum injustitiaet ceedibus gaudes non 
contentus tuis, finesque veteres et paternos transis? 
Quisnam divinus vates h»c te 835 agere jussit ? 
Nonne Muchumetus tuus vates omnem Christianum 
te pro fratre habere atque agnoscere jubet ? An 
omnium opifex, Deus, et utrumque curam gerens, 
sanguine hominum injuste fuso delectatur? Ab- 
sit! An ideo exiisti domo, injuria affectum eos a 
quibus lz:sus non es, quia auro, argento aliisve 
rebus indigeas ? Atqui preliosissima quaque et 
nobis magni cwstimata paratuque difficilia abunde 
possides. Quodsi qua re nostra opus habes statim 
nos eam tibi amanter prebebimus. Non ergo, pe- 
rinde ac si immortales essemus nnllique Deo sub- 
diti, inter nos depugnemus, malorum demonum 
bella adversus homines imitati, cum sciamus paulo 
post nos morituros, et coram judice, qui corrumpi 
se non patitur, comparituros, qui cuivis dignam 
suorum factorum mercedem reddet. » His litteris, 


[ quibus et dona quedam erant adjecta, placatus 


Arabs plurima et mirabilia munera vicissim Nice- 
phoro misit, admiratus ejus acumen, et pace facta 
discessit. Pactum autem fuit ut Romani Arabibus 
quotannis triginta millia nomismatum penderent,et 
terna ipse imperator ejusque fllius nomismata,loco 
census in capita, neve Romani castra ab Arabibus 
capta reficerent. Enimvero Arabibus digressis sta- 
tim ea Nicepliorus instauravit atque muniit. Quo 
cognitoAaron rursum misso exercitu Thebam cepit 
missaque in Cyprum classe templa evertit et 
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(39) Κοῦρσος piraticum navale. Gon. 
31 


Videatur auctor p. 467 anno Leonis Isauri 16. Goa. 
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Cyprios pepulit, magnaque parta preda pacem A τοὺς Κυπρίους µετέσττσε, καὶ πολλὶν ἅλωσιν ποιή- 


discidit. 

836 Anno sexto Arabes cum classe Rhodum 
appulerunt, multisque captis hominibus castellum 
occupare nequiverunt. ]n reditu cum Myra venis- 
sent, conati sacram divi Nicolai cistam confrin- 
gere. aliam prope sitam ejus loco comminuerunt. 
Statimque classem magna ventorum procella et 
maritimorum fluctuum impetus tonitruumque et 
fulgurum promiscua tempestas invasit. multasque 
naves contrivit, ita ut sancti viri potentiam mul- 
titudo intellexerit et preter spem exitium evita- 
verit. 

Anno 7 Theedorus Studiani collegii profectus 
ejusquefrater Josephus Thessalonicoe archiepisco- 
pus, cum Platone incluso etreliquis monachis, sea 
commercio beati patriarcha Nicephori absciderunt 
propter Josephum dispensatorem, quod is contra 
leges Constantinum et Theodotam coronasset. Im- 
peratoreaarrepta occasione,multis episcopis et pri- 
mariis viris convocatis, effecit ut contra illos con- 
cilium haberetur ; quod eos et monasterio et urbe 
ejecit atque relegavit. Eodem anno cumad Strymo- 
nem stipendia multitudini solverentur, Bulgari su- 
bito irruentes ea interceperunt, auri libras 1100, 
ducemque cum ezxercitu occiderunt, et rapto tuldo 
discesserunt. Eo ipso tempore Crumus Bulgarorem 
princeps Sardicam cepit et sex millia militum neca- 
vit.Nicephorus autem expeditione contra eum facta 
magnum et memorabile nihil egit. 837 Elapsos 
quidem fuga duces veniam poscentes, ea non di- 
gnans, transfugere ad hostes coegit, Fuit inter eos 
Euthymius spatharius mechanicus. Orta contra se 
seditione, plerosque donis delinitos postmodo pu- 
blicationibus bonorum et exsiliis ultus est. Idem ut 
exercitus deprimeret, quod non mali excogitavit 
adversus Christianos ? Primo enim Christianos ex 
omnibus regionibus inSlaviniam coegit demigrare, 
et eorum habitationes divendidit ; que res nihil ab 
hostili captivitate abfuit, omnibus in summas an- 
gustias conjectis. Secundum maleficium, imperavit 
ut egeni militarent, iisque a vicinis arma et stipen- 
dia in singulos 18 nomismatum darentur,ac census 


σας τὶν εἰρήντν ὀιέστρεψε. 

Tip ς' ἔτει ol "Aga6s; μετᾶ στόλου τὴν Ῥόδον xat- 
ἐλαθον, xal πολλοὺς αἰχμαλωτίσαντες τὸ φ-ούριον 
κρατῆσαι οὐκ ᾖἴσχοσαν. Ἐν ὃξ τῷ ἐπανέρχεσθαι 
αὐτοὺς ἑλθόντες εἰς τὰ Μύρα, viv Ἱερὰν τοῦ ἁγίου 
Νικολάου λάρνακα Ἠπειβαθέντες συντρῖψαι, ἄλλην 
dv ἐκείνης πλησίον κειµένην συνέτριψαν αὐτίκα 
τε πολλὴ ἀνέμων θύελλα καὶ Οχλαττίων χυµάτων 
φορὰ βροντῶν τε xai ἀστραπῶν ἀνωμαλία τὸν στόλον 
κατέλαθεν, ὡς ἴκανὰ συντριθῆναι σκάφη, αὐτόν τε 
τὸν λαὸν ἐπιγνῶναι τὴν του ἁγίου δύναμιν , καὶ 
παρ ἐλπίδα τὴν χάκωσιν Ἐκφυγεῖν. 

Tq ζ ἔτει θεόδωρος ὁ ἡγούμενος τῶν Στουδίου 
καὶ ᾿]ωσὴφ ὁ αὐτάδελφος αὐτοῦ ἀρχ:επίσκοπος θε5- 
σαλονίχης, ἅμα Ἱλάτωνι ἐγκλείστῳ καὶ τοῖς λοιποῖς 
μοναχοῖς, τῆς Χοινῳνίας Νίἰκηφόρου τοῦ ἁγιωτάτου 
πατριάρχου ἀπέσχισαν διὰ Ἰωσὴφ τὸν ο-χονόμον 
ὡς παρανόμως στεφανώσαντα Κωνσιαντῖνον xai 
θεολότην (38). 'O δὲ βασιλευς ἀφορμῆς ὀὁραξάμενος, 
ἐπισκόπους πολλοὺς xal ἡγουμένους ἀθροίσας, a2v- 
οδον κατ) αὐτοῦ κροτηθῖναι ἐκέλευσε, δι dX d- 
εθλήθησαν τῆς μονῆς καὶ τῖς πόλεως, ἑξορίᾳ πα- 
ῥαπεμφθέντες. Ti δ᾽ αὐτῷ Exec ῥόγας ὃ,δομέντς 
τῷ Aa ἐν Στρυµόνι, ἐπιπεσόντες οἳ Βούλγαροι 
ταύτην ἀφείλοντο, Ὑχρωσίου λίτρας χιλίας ἑκατὸν, 
καὶ τὸν στρατηγὸν ἅμα, τῷ λαῷ κατέσφαξαν, xai 
λαθόντες τὸ τοῦὔλδον ὑπέστρεψαν, Ti αὐτῷ χρόνφ 
Κροῦμος ὁ τῶν Βουλγάρων ἀρχηγὸς ti» Σαρδικἠν 
παρέλαθε, xal χιλιάδας Q' στρατιωτῶν κατέσφαξεν. 
Ὁ δὲ Νικηφόρος ὃΐᾖθεν κατ αὐτοῦ ἰξελθὼν ἀξιό- 
λογον μὲν οὐδὲν ἐποίησε, τοῖς δὲ περισο,θεῖσιν ix 
τῆς φυγῆς ἄρχουσιν αἰτοῦσι λόγων σωτηρίας μὴ 
δοὺς τοῖς ἐχθροῖς προσφυγεῖν ἐθιάσατο, iv οἷς ἦν 
Εὐθύμιος σπἀθάριος μηχανικὺς, |P. 479] Στάσεως 
δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ γινοµένις, δώροις τοὺς πλείονας ὑπ-- 
χλέψας ὕστερον ἑκάκωσε δηµεύσεσι καὶ ἑξορίαις 
καθυποθαλὼν. Σκεφάμενος δὲ ταπεινῶσαι τὰ στΏχ- 
τεύµατα, ποῖον δεινὸν κατὰ Χριστιανοῶν οὐκ ἔπε- 
νότσε (39); ἩΠροσέταξε γὰρ τοὺς Χριστιανοὺς ἐκ 
παντὸς θέματος ἐπὶ τὰς Σθλαθινίας µετοικίζεσθσι, 
τὰς δὲ τούτων στάσεις π.πράσκεσθαι' καὶ ἦν αἰχα- 
αλωσίας οὐκ ἔλαττον τὸ πρᾶγμα' Ἐν ἁμηχανία τοὺς 
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(38) Ante hec verba haud dubie aliquid excidit. [) Conraratae monachus et abbas. qui jussu Tarasii vi 


Nam neque Josephus economus neque Nicephorus 
patriarcha sed hujusantecessor Tarasius patriarcha 
Theodotam a Constantino repudiataMarina ductam 
coronavit. Sed jam tum Platouem communione 
Tarasii abstinere coepisse scribit, rursumque Nice- 
phori subrogatiouem deinde improbasse, nimirum 
ambitione impulsum ; quod Zonaras non dissimu- 
lat. Ergo imperator, qui ante ob dissidium cum 
Tarasio buuc Piatonem sciret a Constantino in 
carcerem (quod annolavit idem) conjecium, tun 
quoque de eo cum sociis tandem ejiciendo per oc- 
casionem egit. Josephus autem aconomus quid ad 
eam rem conduxerit, non liquet. Xvr. — Proprie : 
qnod is. adversantc legum sacrarum jure. nupt alihus 
coronis npositis Constantinum et Theodot m conju- 
gio copulasset Non is ipse vero Nicephorus nuptiis 
interfuit aut. benedixit, sed Josephus &conomus 
&b auctore vocatus, a Theophane monasterii 


a Conslantino compulsi nuptialis benedictionis ri- 
tum est exsecutus. Quem quia Nicepliorus Tarasii 
successor et fautor protegerel ac ecclesiastica 
communionis socium faceret, Plato οἱ Studitze 
monachi, nefanda illius copule perpetui adversa- 
rii, velut eccle-iastici juris violaturem habebant, 
nec ullum deinceps sacramenti consortium cum eo 
vel cum Niceplioro retinere decreveruut. His at- 
tentis cuncta Xylandri diluuntur dubia quidque 
in eo conjugio Josephus przestiterit liquet. Modus 
porro loquendi de nuptiis sub coronationis voce 
Iterum observandus. Goan: 

(39) Paulo post. cum Cedrenus decem invectas 
imperio calamitates a Nicepuoro memorat, libra- 
riu: annotavit sub eo quoque decem plagas Roma- 
norum imperio inimissas, respiciens nimirum ad 
JEgyplias: "Ova καὶ ὑπὸ Ν.χηφόρου τῇ Ῥωμανίᾳ 
ἐπενεχθεῖσαν δεχάπληγον. XYL. 
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πάντάς γεγονότας, δεωτέραν σὺν 
προσέταξε στρατεύεσθαι πτωχοὺς, καὶ ἐξοπλίζε- 
σθαι αὐτοὺς παθὰ τῶν ὁμοχώρων, πρρεχόντων 
ἀνὰ t$ νομίσματα xal πρὸς τὸν ὀτµόσιον ἀλλτλεγ- 
γύως τὰ δημόσια αὐτῶν. Τρίτη xaxóvo:a ἑποπτεύε- 
σθχι πάντας, καὶ ἀναθ.0άζεσθαι τὰ τούτων ὀτημόσια 
τέλη, παρέχοντας καὶ χαρτιατικοῦ (40) Ένεκα ἀνὰ 
κεράτια 0320. Τετάρτη πληγὴ, τοὺς κουφισμοὺς 
πάντας ἀναθιθάγεσθαι προσέταξε,. Πέμπτη συμφορὰ, 
τοὺς τῶν εὐαγῶν οἴκων παροίκους, τοῦ τθ ὄρφανο- 
τροφείου, ξενώνων, Ὑπρωκομείων, ἐχχλτσιῶν, uova- 
σττρίων, βετιλικῶν, τὰ καπνικὰ (41) ἀπαιτεῖσθαι 
ἀπὸ τοῦ πρώτου ἔτους τῆς αὐτοῦ τυραλνίδος, τὰ δὲ 
κρείττονα τῶν γτηµάτων εἷς τὴν βασιλικὴν χουρα- 
τωρξίαν (49) α.ρεσθαι, τὰ μέντοι τέλη αὐτῶν ἐπιτί- 
θεσθαι τοῖς ἐναπομείνασιν sl; τοὺς αὐτοὺς εὐαγεῖς 
οἴκους, ὡς διπλοῦσθαι πολλῶν τὰ τέλη, τῶν οἰκή- 
σῖων στενουµένων, xal τῶν Χχωρίων xai ἐξοικεῖν. 
"Extr τυραννὶς, σκοπεῖσθαι παρὰ τῶν στρατηγούν- 
των τοὺς ἀθρόως ἐκ τῆς πτωχείας ἀνακτισθέντας, 
καὶ ἀπαιτεῖσθχι χρήματα ὡς εὑρετὰς Οτσχυρῶν. 
᾽Ειθδόμη Ἰάκωσις, τοὺς πρὸ κ χρονων εὑρηκότας 
xai μέχρι τῆς 0:300 πίθον ἢ σκεῦος ὁτιοῦν xai 
αὐτοὺς ἐξαργυρίζεσθα.. Ογδόη ἀθικία, τοὺς Ἐν 
πάππων Jj προπάππων χκληβρονοµήααντας διαιρεθὲν- 
τας ἐκ τῶν αὐτῶν x χρόνων ἐξαναδιδόναι τῷ ὁτ- 
µοσίῳ, xai τοὺς ὠνησαμένου ἕξω τῆς ᾿Αθύδου 
σώματα οἰκετικὰ ἀνὰ δύο νομίσματα τελέααι προσ- 
ἑταξε, μάλιστα τοὺς κατὰ τὴν Δωδεχάνησων (49). 
Ἐννάττ παράνοια, τοὺς τὰς παραθαλασσίους οἱ- 
κοῦντας, μάλιστα τῆς μικρᾶς ἸΑσιας, ναυχλήρους, 
µηλέποτε γηπονικῶς Γήσαντας, ἄχοντας ὠνεῖσθαι 
ἐκ τῶν καθαρπαγέντων παρ) αὐτοῦ χττµάτων, ὡς 
ἂν ἐκτιμιθῶσι παρ) αὐτῶν. Δεκάτη ἀθεῖα, τοὺς ἐν 
Κωνσταντινουπόλε: ἐπισήμους ναυκλήσους συναγα- 
γὼν. δέδωχεν ἐπὶ τόκῳ σετοακεράτο» τὸ νόμισμα 
ἀνὰ Χρυσίου λίτρας δώδεκα, τελοῦντας καὶ τὰ 
συνήθήη κομµέρκια (44). Ταῦτα ἐκ τῶν πολλῶν ὡς 
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χάκωσιν À praterea publicus eorum nomine penderetur. Id 


Allelengyum vocabatur, quod alteri pro alteris tri- 
buti nomine spousores essent. Tertio omni .m bona 
inspici indeque censum in publicum exigi jussit, 
noniine chartiatici praterea exactis in singulos 
duobus ceratiis Quarto omnes onerum relexationes 
sustulit. Quinta calamitas, quod ab omnibus sacris 
v:dibus, pareciis, pupillis educandis destinata 
domo, hospitalibus, ad senes fovendos factis wdi- 
bus, fumarium tributum exegit inde ab initio sui 
imperii. Meliora de eorum bonis in fiscum suum 
transferri jubebat : nihilominus tamen tributurn de 
his pendendum iis imponebatur qu:e reliquerat in 
lis ipsis sacris domibus, ut multis tributum dupli- 
caretur, interim habitationibus ita exinauitis, ut 
indeemigrare 888 cogerentur.Sextum tyrannicum 
institutum,quod a prietoribusinspici res eorum jus- 
sit qui ex pauperie subito ad opes pervenissent,ab 
iisque, veluti qui thesauros invenissent, pecuniam 
postulari. Septimum, quod emunxit etiam hos 
pecunia qui a viginti retro annis ad presens usque 
tempus dolium aut vas aliquod aliquando reperis- 
sent. Octavum, qui ab avis vel proavis haereditatem 
percepissent, etsi ea divisa jam inde a 20 annis 
esset, eos pensionem in publicum conferre coegit. 
Utque ii qui extra Abydum mancipia emebant, de 
singulis duo nomismata solverent, maxime Dode- 
canesum (ita duodecim insularum civitas vocatur) 
incolentes. Nonum, naucleros maritima, presertim 
minoris Ásic, inhabitantes, et nunquam agricultu- 
ram expertos,invitos coegit emere praediaque aliis 
ipse eripuerat,indeque tributum solvere. Decimum, 
illustres Cpoli naucleros in unum conduxit, iisque 
duodecim cuique libras auri tradidit ea lege, ut in 
singula nomismata usura: nomine quatuor ceralia 
solverent, cum nihilominusreliqua etiam vectigalia 
navigiorum ab iis penderentur,Hiec ex multis pauca 
compendio annotavi, ex quibus ejus ad omne lucri 
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(40) Chartiaticum quid sit, sane ignoro. Fortas- 
sis exactio fuit ad sustentationem scribarum et 
cancellaric&. ut vocant. Xvr. 

(41). Fumariun. tributum. Rauchsteuer. Puto de 
singulis focis exactum fuisse, in quibus ignis fleret. 
Omnia hzc sane sunt obscura. Quod a 
attinet, sic divino, voluisse eum ut quivis avi sui 
aut proavi inodo censerelur ac tantumdem atque 
ille solvisset tributi penderet. etiamsi eorum bona 
inter varios haeredes divisa singulis longe minorem 
censum reliquissent. Ex historia cerularii. decimam 
sui auri partem ademptis reliquis donium referente, 
si cum Zonara comparetur, videbitur aureus vel 
nomisma aureum decima librie pars fuisse; quod 
fuit annotandum. Sed et in Joanne Tzimisca, ubi 
capnicum ab eo scribitur abolitum. animadvertere 
licet obolum fuisse argenteum, nomisma aureum. 
Ηερισπασμόν sollicitudinem verti ; quod scilicet 
humanissimus imperaior non ignorans curas cum 
opibus augeri. et locupletes in magna esse sollici- 
tudine.cerularium istum voluerit molestialiberare, 
privatum tam anxie possidendo auro XyYr. 

(n Τὴν βασιλικὴν κουρατωρείαν non acrarium 
vel fiscum quomodolibet, sed privatum principis 


octavum D 


peculium ac dominium interpretor. Hujus praefectus 
κρυράτωρ, quem Harmenopolus λογοθέτην vocat 
de quo Agathias l. v; Ανατόλιον µόνον φθαρῆναι 
ξυνέόη, ἄνδρα τῇ τε τῶν ὑπάτων diia τετιμημένὀν, 
xal πρός γε τὸ φροντίδα τίθεσθχι xat. ἐπιμέλειαν τῶν 
paris 0:Xtov τε καὶ κτημάτων ἀρχὴν εἱληχότα, 
[ου2άτωρας δὲ τούτους καλοῦσι Ῥωμαῖοι,. Ác ne 
ab auctore discedamus : ipse pinguiores agros et 
uberiores monasteriorum possessiones, tà κρείτ- 
τονχ τῶν Χττµατων, in regiam suam curatoriam et 
dominium Nicephorum t1etulisse dilncide nairat. 
Memorat quoque Theophanes in Justiniano xovz4- 
τωρα τῶν Xo920*up:uv, et in Mauricio ᾿Αριστό- 
6ουλον κουράτωρα τῶν βασιλ!κὼν οχων, GOAB. 

(43) Ruit hic simul cum Xylaudii versione duo- 
decim insularum ficta civitas si Δωθδεκάνησον duo- 
decim Cyclades insulas (quarum una erat proefectura 
et disposilio) interpreteris quas Strabo quoque 
duodenario numero comprehendit, quibus et alias 
accessisse asseverat |. x. Goan. 

(44) Commerciorum vectigalia, et tributa quavis 
pro mercium asportalione fisco pendenda. Auctor 
supra in Irene: 'A6ó60u xai τοῦ εροῦ τὰ κομµέρ- 
xix ἐχούφισε. GoAR. 


923 


GEORGII CEDRENI 


921 


genus commentorum multiplex varietas cognosci À iv χεφαλαίῳ μικρὰ µοι ἑστηλογράφηται, δηλοῦντε 


possit. Omisimus enim quas in reg a urbe summi, 
medii et infimi loci atque conditionis hominibus 
intulit injurias, plures quam ut prescribi possint. 
Cujus generis sunt, quod divitum servos subo: na: 
vit, qui falso suos dominos crimine accusarent, 
delatoribusque honorem habuit, calumnia circum- 
ventos argento multans. Quin et eo rapinarum 
processit ut quemdam 889 mellis cerzeque instito- 
rem in foro degentem, qui suo labore sufficientes 
sibi opes paraverat, adse vocatum jusserit manum 
capitiimperatoris imponere,itaqucjuratum edicere 
quantum possideret auri. Cumque is centum auri 
libras sibi esse fateretur, statim ut eas afferret 
mandavit. Quo facto « Quorsum inquit, tibi solli- 
citudine ista opus est? Prande mecum, centum- 
que nomismatibus tecum domum ablatis contentus 
esto. » 

Anno 9 suis contra Christianos commentis ma- 
gis magnisque incubuit, impias opum inspectiones 
exercens,coemptiones injustas omuium animalium 
brutorum et pecoris, publicationes bonorum et 
uiulias procerum, usuras de navigiis captatas, 
cum interim re feenebri aliis omnibusinterdixisset, 
aliaque inflnita mala excogitans, qua cupientibus 
res ges!as compendio cognoscere molestus sit fu- 
turus, si. quis velit singulatim recensere. Fuit 
eliam summo studio deditus Manicheis iis qui 
nunc Pauliciani et Athingani dicuntur. per Phry- 
giam et Lycaoniam degentibus et sibi vicinis (inde 
enim ortus erat), oraculis eorum et sacrificiis 
gaudens. li ergo ipso imperante licentiam nacti 
suo more vivendi multos futilis ingenii homines 
nefariis suis opinionibus infecerunt. Fuit tum 
in exteriori columella Nicolaus quidain falso 
eremita» nomine prieditus, qui cum suis sociis 
veri? religioni εἰ venerandis imaginibus impie 
obloquebatur. Eos imperator amplectens patriar- 
chan aliosque pios vexabat. Itaque in 840 eum 
sepe indignabundus patriarcha invehebatur. At 
Nicephorus magnum ex mutuis odiis percipiebat 
gaudium ; utque erat divinorum eversor mandato- 
rum, ludibrio habebat omnes proximum suum 
diligentes Christianos. Duces quoque exercituum 
jussit episcopis et clericis mancipiorum loco uti, 
pro sua auctoritate in sedibus episcopalibus et 


C 


monasteriis divertere.eorumque rebus pro arbitrio ἢ 


abuti. Vituperabat eos qui ab omni state Deo 
aurea vel argentea vasa consecrassent, et res 
templorum sacras in profanos debere usus con- 
verti statuebat. Omnes ante ipsum imperatores ut 
gubernandi nescios culpabat, Providentiam in uni- 
versum tollens, affirmansque neminem imperatore 


τὸ πρὸς πᾶν εἶδος πλεονεξίας αὐτοῦ πολυμήχαιον. 
[P. 430] Τὰ γὰρ χατὰ τὴν βασιλἰδα τοῖς ἐν τέλει 
καὶ µέσοις καὶ εὐτελέσιν ἐνδειχθέντα δεινὰ παρ 
αὐτοῦ πέρα συγγραφῶν ὄντα παρελίποµεν, Όπως 
τοὺς ποντροὺς τῶν οἰκετῶν καθυπέθαλε συκοφαντεῖν 
τοὺς ἑαυτῶν δεσπότας. Όσοι rab? ἐν εὐπορί 
ἔτυχον, τοὺς μὲν διαθάλλοντας τιμῖς ἀξιῶν, τοὺς Oi 
διαθαλλομένους ἐζαργυρίζων, "üstt xal τινα κη- 
ῥουλάριον ὄντα dv τῷ φόρῳ. ἀνενδεῇ τυγχάνοντα 
ἐκ πόνων Ἱδίων, µεταστειλάμενος ὁ παμφάχος 
veneto « θὲς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν κεφαλήν µου, 
καὶ ὅμησον πόσος χρυσός col ἐστιν. » Ὅ δὲ λίτρας 
ἑχατὸν ἐξεῖπεν ἔχειν. Ὁ δὲ ἀγαγεῖν ταύτας κατ αὖ- 
τὴν τὴν ὥραν ἔφη. "Ov ἐνεγθέντων φησὶν 6 ἑσχοτι- 
σµένος « Eb. τἰ χρείαν ἔχεις περισπασμοῦς Συν- 
αρίστησόν uot, xal ἄρας νοµἰσματα ἑκατὸν πορεύου 
ἀρκούμενος αὐτοῖς. » 

Tp 9 ' ἔτει τὰς κατὰ Χριστιανῶν ἐπινοίας ἐπέ- 
τεινεν, ἐποψίας ἀθέους, ἐπαγορατμοὺς παντοίων ἁλό- 
γων βοσχκητμάτων τε καὶ καρπῶν, ἁδίκους ὃτ μεύσεις 
καὶ ζημίας τῶν ἐν τέλει, τοκισμοὺς ἐν Ἠπλοίοις 
ὁ πᾶσι νομνθετῶν τὸ μὴ τοχίζειν, καὶ ἄλλας poc 
κακῶν ἐπινοίας, dw d χατὰ µέρος Ἱστορία φορτιχὴ 
τοῖς ἐπιτετμημένως ζητοῦσι µανθάνειν τὰ π2αγµατα 
πέφυχε. Tov δὲ Μανιχαίων, τῶν νῦν Παολικιανῶν 
xai ᾿Αθιγχάνων, τῶν χατὰ Φρωγίαν xal Λυχαονίαν 
ἀγχιγειτόνων αὐτῷ (ἐκεῖθεν γὰρ ἐγεγόνει) φίλος ἦν 
διάπυρος, χρτσμοῖς καὶ τελεταῖς αὐτῶν ἐπιχαίρων. 
Οὔτοι χώραν ἔλαθον ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτου ἀφό- 
δως πολιτεύεσθαι, καὶ πολλοὶ τῶν κουφοτέρων ταῖς 
ἀθεμίτοις αὑτῶν διεφθάρησαν δόξαι. Ἐν δὲ τῷ 
Ἐξωκιονίῳ (45) ψευδερημίτης ἦν Νικόλαος τοῦὔνομα 
ὃς σὺν τοῖς συν αὐτῷ χατὰ τοῦ ὀρθοῦ λόγου καὶ τῶν 
σεπτῶν εἰκόνω) ἐθλασφήμουν. Ὃν ἀντιποιούμενος 
ὁ βασιλεὺς ἑλύπει τὸν ἀρχιέρέα xai πάντας τοὺς 
κατὰ θεὸν ζῶντας. Πολλάκις γὰρ κατ αὐτοῦ ἔγχα- 
λῶν ἠγανακτήθη, τοῖς πρὸς ἀλλήλους ἐχθραίνουσι 
σφόδρα σνγχαίρων, καὶ ἐπιτωβάζων παντὶ Ἆρι- 
στιανῷ φιλοῦντι τὸν πλησίον ὡς ἀνατροπεὺς τῶν 
θείων ἐντολῶν, Τοὺς στρατιωτικοὺς ἄρχοντας δουλι- 
κῶς χρῖσθαι τοῖς ἐπισχόποις καὶ κληρικοὶς ἐκέλευς, 
χαταγοµένους αὐθεντικῶς ἐν τοῖς ἐπισχοπείοις xai 
µονασττρίοις, xal καταχρῆσθαι τὰ αὐτῶν. Tox 
ἀπ᾿ αἰῶνος ἀναθεμένους τῷ Ot χρυσᾶα fj ἀργυρᾶ 
σκεύη ἔψεγε, καὶ τὰ τῶν ἐχκλησιῶν Ἱερὰ κοινοῦσθαι 
ἄξιον ἑδογμάτιζε. Τοὺς πρὸ αὐτῶν βασιλεῖς ἅπαν- 
τας ὡς ἀχυθερνήτας ἐμέμφετο, καθόλου τὴν Ἱρό- 
νοιαν ἀναιρῶν, καὶ µηδένα λέγων τὙίνεαθαι τοῦ 
χρατοῦντος δυνατώτερον, εἱ βούλοιτο ὁ χρατῶν iv- 
τρεχῶς ἄρχειν. [P. 481] Καὶ ἐματαιώθη dv τοῖς 
διαλογισμοῖς αὐτοῦ ὁ ἀνόητος xai θεοµισής. To 
γὰρ πρώτῳ σαθθότῳ τῶν Νηστειῶν τῆς δ' ἱνδικτιῶ- 
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(45) Supra conjecturam meam exposui. Sed et 
hoc suspicari licet, extra urbem in aliquo suburbio 
hunc, simulata a mundo discessione, in columna 
aliqua constitisse, quales supra Daniel Stylites 


aliique sunt commemorati, In autographo ἕξω est 
sine accentu, ut quasi coberere el coaluisse in 
unam vocem cum κιονίῳ videatur. Que sequuntur, 
prorsus sunt confusa. Xrr. 
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HISTORIAROM COMPENDIUM. 


vog ὑπαντήσαντες Σαραχκηνοὶ εἲς τὰ Εὐχάϊτα (46) A potentiorem esse, modo callide is imperaret. Sed 


Λέοντα στρατγγὸν τῶν "'Apptviaxüv σὺν tf póvq 
τοῦ θέματος, ταύτην ἀφείλοντο σὺν πολλῷ πλήθει 
λαοῦ, κεντηνάρι« ty οὔσαν. Ἐπὶ τούτοις οὖν ὁ 
Αχαὰθ μὲ παιδευθεὶς, ὁ Φαλάριδος xal Μί- 
δου ἁπληστότερος κατὰ Βουλγάρων παβατάττεται 
ἅμα Σταυ»ραχίῳ τῷ vl αὐτοῦ. Καὶ ἐξελὼν τῆς 
βασιλίόος ἐχέλευσε Νικήταν πατρίκιον καὶ γενικὸν 
λογοθέτην (47) τὰ δτµήσια τέλη τῶν ἐκχκλησίῶν 
xai µοναστηρίων ἀναθιθάσαι, xal ὀκτὼ ἐτῶν ὁπι- 
σθρτέλειαν τοὺς τών ἀρχόντων ἀπαιττθῖναι o"xouc. 
Καὶ T» θοΐῖνος μέγας ἐν τῇ πόλει. ᾿Επὶ τούτοις 
ἐγκαλλύμενος ὑπὸ θΘεοδοσίου πατρικἰου τοῦ Σα- 
λιθαρᾶ, τοῦ Ὑνησίου αὐτοῦ θεράποντος, Oct « Παντες 
καταθοῶσιν ἡμῶν, δέσποτα, xal ἐν xaipip πειρασμοῦ 
πάντες ἐπιχαρήσονται tf, πτώσει ἡμῶν, » ἔφη πρὸς 
αὐτόν « Ei 6 θεὸς σκληρύνων ἐσκλήρυνε τὴν 
χαρδίαν µου ὡς τοῦ Φαραὼ, τί ἀγαθὸν ἔσται τοῖς 
ὑπὸ χεῖρά poo *; Παρὰ Νικηφόρου, θεοδόσιε, μὴ 
ἐχοέχου πλὴν τῶν ὁρωμένων σοι. » Ἐπισυνάξας 
δὲ τὰ στρατόπεδα ᾿Ανατολῆς xal Δύσεως, xal 
πολλοὺς πένητας ἰδίοις ὀψωνίοις, σφενδόναις xal 
ῥάθδοις ὠὡπλισμένους, βλασφημοῦντας ἅμα τοῖς 
στρατεύµασιν, Ἴλασε χατὰ Βουλγαρίας. Κροῦμος 
δὲ τὰ πλήθη φοθηθεὶς, ὄΌντων αὐτῶν ἐν Μαρκέλλῃη, 
ᾖτεῖτο εἰρήνην. 'O 0b ταῖς οἰκείαις κακοθουλίαις 
καὶ ταῖς τῶν ὁμοφρόνων αὐτοῦ συµθούλων διεκω- 
λύθη. Εἰσέρχεται δὲ εἲς Βουλγαρία τῇ κ΄ τοῦ 
Ἰουλίου µηνός, Κωνὸς fw» ἐπιτολὴ πανωλέθριος. 
Καὶ προλέγων viv αὐτοῦ πανωλεβρίαν συχνῶς ἐπ- 
εφθἐγγετο « Τίς πορεύεται καὶ ἀἁπατήσει τὸν 
ἸΑχαάθ ; "Oct xiv ὁ θεὸς, xxv ὁ ἀντικείμενος, ἕλχει 
µε ἄκοντα. » Μετὰ Ὑγοῦν τὰς πρώτας συμθολὰς 
δόξας κατευ,δοῦσθαι, οὐ τῷ θεῷ τὰ τῆς νίκης ἀλλὰ 
τῇ τοῦ Στχ»ρακιου εὐτυχίᾳ ἐκήρυττ Καὶ τοῖς 
χωλὂουτι τὴν εἴσ,δον ἄρχουσιν ἠπείλει. [ᾶσαν δὲ 
Ἠλιχίαν, ἕως καὶ βρεφῶν αὐτῶν, ανιλεῶς φονεῦε- 
σΏαι προσέταξε. Καὶ τὰ τῶν ὁμοφύλων (48) νεκρὰ 
σύµατα αταφα t'a, µόνης ἐπιμελούμενος τῆς τῶν 
σκύλων συλλογῆς. Κλεῖθρα δὲ xal σφραγῖδας τοῖς 


νέως 


ταµείοις (49) Κρούμου ἐπιθες ὡς ἴδια λοιπὸν 
ἠσφαλίσατο. Ὥτα Ὑγοῦν καὶ ἕτερα µέλη Χριστια- 
vOv ἀπέτεμεν ἀφαμένων τῶν σκύλων xal τὴν 


λεγομέντν αὐλὶν τοῦ Κρούμου ἑνέπρησεν. ἐχείνου 
Y^ Ev, i µ ησεν, 

)6 τ D δτλοῦ 6 δοὶ l 
σφόδρα τεταπεινωµένως δγλοῦντος, ὅτι « οὐ νεν[- 
κηκας λάθε εἴ τί σοι ἀρεστόν ἐστι, καὶ ἔξελθε 


Β 


stolidus ac Deo invisus homo vanis suis cogitatio- 
nibu- deceptus est.PrimoenimJejuniorum sabbato, 
quarta indictionis, Saraceni ad Euchaita perve- 
nerunt ;adortique Leonem Armeniacorum ducem, 
qui tum militibus erat stipendia persolutuius, 
omnem pecuniam, centenaria nimirum 13, eripue- 
runt. haud exigua militum multitudine capta. 
His novus ille Achaabus nihil emendatus, Phala- 
ridem et Midam inex;lela superans avaritia, cum 
Stauracio filio in Bulgaros se armat. Cumque 
urbe egrederetur, Nicelam patricium ac generalem 
logothetam jussit publicos census ecclesiarum et 
monasteriorum afferre, et in octo sequentes annos 
pensionem a procerum domibus exigi. Ea res 
magnas perurbem ejulationes excitavit. Hoc no- 
mine reprehensus a $5841 Theodosio patricio 
Salibara, fideli suo administro, monente omnium 
voces audiri de ipso conquerentium. ac fore ut ex 
rebus ipsiusaliquando tristibus gaudium caperent: 
« Si, inquit,Deus meum cor Pharaonis in morem 
prorsus obduravit, quid boni erit subditis meis ? 
Noli, Theodosi, alia a Nicephoro exspectare quam 
qua vides. » Igitur collectis Orientis et Occidentis 
exercitibus, multisque pauperibus eo adactis ut 
propriis stipendiis militarent, fundis ac baculis 
armati, his et legionibus ipsum devoventibus in 
Bulygariam contendit. Cum adhuc Marcella essent. 
Crumus a tanta sibi metuens multitudine pacem 
petiit : sed imperatore suis et secum senlientium 
pravis consiliis utente repulsam passus est.Perve- 
nit ergo in Bulgariam Nicephorus 20 die Julii 
mensis,sub ortum canicula perniciosissimum. Sed 
et ipse suum et suorum exitium pradicens identi- 
dem hecloquebatur : « Quis ibit et decipiet Acha- 
abum ?Sive me Deus, sive Satanas trahit, invitus 
trahor. » Primis congressibus victoria potitus,non 
Deo illam, sed Staurac i felicitati acceptam tulit, 
minatusque est proceribus, qui penetrare Bulga- 
riam vetabant. Mandavit autem ut omnis etatis 
homines ipsique etiam infantes trucidarentur ; 
corporaque Bulgarorum inhumata relinquens,solis 
spoliis legendis intentus fuit. Crumi conclavia ut 
jam sua claustris et sigillis muniit, et Christianis 
manubias contrectare ausis aures aliaque membra 
abscidit ; 843 aulam quoque Crumi incendit. In- 


ἐν εἰρήνῃ. » Ὁ δὲ τῆς εἱρήνης ἐχβρὸς ταύτην οὐ D terim Crumus submisse admodum victum se esse 


2077x210. [P. 482] 'Eo' οἷς χαλεπήνας ὁ Κροῦμος 
τὰς τῆς χώρας εἰσόδους xal ἑξόδους περιέφραξεν 
ὀχυρώμααι ξυλίνοις. Ὁ δὲ Νικηφόρος τοῦτο γνοὺς 


fatebatur, rogabatque ut, acceptis quz vellet, pa- 
catus Bulgaria excederet, Sed Nicephorus pacem, 
cujus erat impatiens, non dedit. Itaque Crumus 
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(46) Helenopolis antiquis dicta,demum Theodo- 
ropolis, a Joanne Zimisce ob corpus Theodori 
martyris in ea conditum reparata, Asiz urbs est. 

OAR. 

(41) Ex presenti loco evuxhv hunc λογοθέ- 
την pro eo quem cancellarium dicimus sumi non 
posse liquet. Quin potius τὰ δηµόσια τέλη, quod hic 
exsequitur, ἀναθιθάσαι, et alia fisco obvenientia 
ἀπαιτῆσαι, ad. grarii publici (Υενικοῦ) praefectum 


spectat. Vide auctorem infra p. 568, Curopalatam 
ad calcis extrema. GoaRn. 

(48) Corpora Bulgarorum.Quod si ad Christianos 
referas, sensus erit eum adeo spoliis colligendis 
fuisse intentum, ut ne suis quidem humandis 
tempus dederit. Xvr. 

(49) In quibus videlicet bona Crumi conderen- 
tur. xul principis habitationem significat. Zona- 
188, XYL. 
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nitionibus occlusit. Et Nicephorus cladem prasa- 
giens suis dixit: « Nemo nostrum perniciem evi- 
tabit, ne si volucres quidem flamus. » Biduo post 
Barbarus populo collecto tentoiium Nicephori ag- 
gre-sus est. lbi Nicephorus miserabiliter obtrunca- 
tus est, omnesque cum eo duces et infinitamilitum 
m-:.Ititudo, omnibusque impedimentis potiti sunt 
Bulgari. Caput Nicephori precisum Crumus conto 
prifixit omnibusque demonstravit.Deindeoscranii 
nudatum argento inclusit, jussitque principes Bul- 
garorum ex eo bibere, atque insultare Nicephoro 
ut inexsatiabili et pacem  detrectanti. Nullum 
tempus Christianis calamitosius hoc Nicephori 
imperio fuit : adeo crudelissimos quoque suos 


antecessores inhumanitate superavil. Cujus si quis p 


maleficia singulatim perscribere velit. neque tem- 
pus sufficiet et manus fatigabitur, Sed ex ipsa ora 
satis potest de texto judicari. 


Gravissimum etiam vulnus accepit Stauracius 
In vertebram, wgreque ex pugna vivus evasit. Et 
cum Adrianopolim pervenisset, imperator eliam 
dictus. Et quia equo vehi non poterat, lectica est 
in urbem delatus; 843 atque ob vulnus in pu- 
blicum prodire non valens in palatio decubuit. 
Statuerat Michaelum curopalatam, sororis sum 
maritum, oculis privare, imperiumque uxori su: 
Theophanoni relinquere. Sed Michaelus cognito 
consilio effecit ut ipse statim in Circo a senatu et 
exercilibus imperator dec!araretur, nimirum spe 
omni jam de Stauracio abjecta. Hoc ut rescivit 
Stauracius, palatio egressus se et uxorem mona- 
stico habitu induit, inque monasterio Braca diem 
obiit, estque in Salyri monasterio sepultus. Pa- 
triarcha tum fuit sanctissimus Nicephorus. 


Michaelus curopalates, cognomento Rancabes' 
gener Nicephori imperatoris, a senatu populoque 
delatuin sibi imperium principio recusavit,jmparem 
se tant» rerum moli tractanda causans, idque 
Leoni patricio, natione Armenio, Orientalium co- 
piarum duci concedens,qui animosus virstrenuus- 
que habebatur. Sed Leo renuit, quod indignum se 
imperatorio solio diceret, idque ad Michaelum per- 
tinere. Quem cohortatus est ad suscipiendam re- 
rum gubernalionem, promiltens, ac promissa gra- 
vissimis juramentis sanciens famulum se ipsius 
peromnem vitam fidelissimumque et alacerrimum 
administrum fore. Ita Michaelus contra aniini sui 
propositum imperii habenas tractaudas suscepit. 
At Crumus Bulgarorum. princeps.successibus elatus, 
cum videret suis quoque animos 6844 recenti 
victoria auctos, incendiis et populationibus Occi- 
dentem vaslabat. Huic bello occnrrendum repri- 
mendasque ej':s quantum fleri posset incursiones 
Michaelus judicans, celeriter dimissis in omnes 
partes edictis exercitus colligit. Sed et Crumus 
de imperatoris expeditione certior factus, suos 


GEORGII CEDRENI 


irritatus aditus exitusque sue ditionis ligneis mu- A τοῖς 


συνοῦσι τὰ τῆς ἁπωλείας προέλεγεν, ὅτι 
« Κἄν πτερωτοὶ γενώµεβα, οὐδεὶς ἐκφγῃ tiv 
ὄλεθρον.» Καὶ μεθ) ἡμέρας δύο συναθροίΐσας λαὸν 
ὁ Βάρθαρος ἐπῖλθε κατὰ τῆς τοῦ Νικηφόρου σκηνῆς. 
Καὶ τοῦτον ἀναιροῦσιν οἰκτρῶς καὶ πάντας τοὺς 
σὺν αὐτῷ ἄρχοντας xal τοῦ λαοῦ πλήθη ἄπερα, 
xai πᾶσαν tiv ἀποσκευὴὲν ἀνελάθοντο. "Tiv δὲ κχε- 
φαλὴν τοῦ Νικηφόρου ὁ ΕΚροῦμος ἐχκόψας ἐπὶ ξύλου 
ἀνήρττσεν slc ἐπίδειξιν πάντων, εἶθ᾽ οὕτως γυµνώσας 
τὸ ὀστοῦν xal περιαργυρώσας πἑριξ πίνειν εἷς αὐτὸ τοὺς 
Βουλγάρων ἄρχοντας ἐκέλευσεν, ἐγχαυχιωμένους κατ. 
αὐτοῦ ὡς ἀπλγίστου xai viv εἰρήνην μὴ θελὶσαντος 
Τούτου «o3 Νικηφόρου τῆς ἀργῆς ἉΧριστιανοὶ 
βαρύτερον οὐδενὶ χρόνῳ ἠτύχησαν' παντας γὰρ τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ ὠμοτάτους βασιλεῖς τῇ ἀπανθρωπίᾳ ὅπερ- 
Ἑκόντισεν οὗτος, οὗπερ εἰ κατὰ µέρος τις βουλτῦῃ 
διεξιέναι τὰ ποντρὰ ἐπιτηδεύματα, ὁ χρόνος ἐπ'λείψει 
καὶ ἡ χεὶρ ἀτονὴσει. Πλην ἐκ τοῦ χρασπέδου τὸ ὕφάσ- 
µα πρόδηλον. 


Τιτρώσκεται δὲ καὶ Σταυράχιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
χαιρίως κατὰ τοῦ σπονδύλου. Καὶ µόλις τῆς µάχτς 
ἐξῆλθε ζῶν, καὶ καταλαθὼν τὶν ᾿Αδριανούπολυ 
ἀναγορεύεται. Καὶ μὴ δυνάµενος ἐποχεῖσθαι φορείφ 
τὴν πόλιν κατέλαθεν. "Oc διὰ τὴν πληγὴν ἐν τῷ 
παλατίῳ κείµενος ἀπρόϊίτος ἦν, ἐθούλετο δὲ τὸν 
χουροπαλάτην Μιχαἡλ τὸν γαμθρὸν αὐτοῦ ἐχτυφλῶ- 
σαι, τῇ δὲ γαμετῇ θεοφανοῖ τὴν βασιλείαν αχαταλι- 
πεῖν. Γνοὺς δὲ τοῦτο ὁ Μι(αἡλ ἑξαίφνης ἀναγορεύε- 
ται βασιλεὺς ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ παρὰ τῆς συγχλήτου 
καὶ τῶν ταγμάτων ὡς δη ἀπεγνωσμένου τοῦ Σταυ- 
ῥαχίου. Ὅπερ μαθὼν Σταυράκ.ος τοῦ παλατίου 
ἐξελθὼν, τὸ μηναδικὲν αὐτίχα σὺν τῇ Yova:xi αὖ- 
τοῦ θεοφανοῖ περιθέµενος, εἷς τὰ Βρακᾶ µοναστη- 
p:ov ἐτελεύτισε, καὶ ἑτάφη ἐν τῇ novi τοῦ Σατύρου. 
Τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης θρόν»ον κατεῖχεν ὁ ἁγιώτατος 
Νικηφόρος. 


Μιχαὴλ δὲ ὁ κουροπαλάτης καὶ γαμθρὸς τοῦ 
βασιλέως Νικηφόρου, ᾧ ᾿Ραγκαθὲ ἦν d προσηγορία, 
ἐγκρατὴς τῶν 'Ρωμαϊκῶν διὰ τοῦ ἕημου καὶ τῆς 
συγκλήτου ἀναδείχνυται σχηπτρων, ἀπωβούμενος 
μὲν τὴν ἀρχὴν, καὶ μὴ ἱκανὸς εἶναι λέγων ὄγχον 
τοσούτων πραγμάτων προσαναζώσατθαι τῷ τα- 
τρικίῳ δὲ Λέοντι τῷ ἐξ ᾽Αρμενίων, ἀνδρὶ θυμοειδεῖ 
δοκοῦντι xal ὁρασττρὶῳ xal τοῦ στρατεύµατος τῶν 
᾽Ανατολιχῶν ἄρχοντι τηνικαεῦτα, παρεχώρει Tie ἐξ- 
ουσίας, κἂν ἐκεῖνος διδοµένην λαθεῖν οὐκ ᾖθέλησεν, 
ἀνάξιον ἑαυτὸν ἀπηκαλῶν τοῦ ᾖβασιλικοῦ θρόνου. 
ἱ]ροὐτρέπετο δὲ μᾶλλον τὸν Μιχαὴλ ὡς αὐτῷ πρέ- 
vov ἀναδέξασθχι τὸ κράτος, xal αὖτ.ς ὑπισχνεῖτο 
οἰκέτης ἔσεσθχι διὰ βίου xal λειτουργὸς πιστότατός 
τε xai ὁραστικώτατος, xal ὄρκοις φρικωδεστάτοις 
ἐνεπέδου τὰς ὑποσχέσεις. [P. 483] Οὕτω δὶ τοῦ 
Μιχαὶλ xai παρὰ τὸν οἰκεῖον σκοπὸν τὰς ἑνίας 
ἀναδεξαμένου τῆς βασιλείας. Κρούµμου τε τοῦ βουλ- 
γάρων ἄρχοντος ταῖς ἔμπροσθιν εὐτυχίαις ἑπαρ- 
θέντος, καὶ τῶν Βουλγάρων φρον]ματισθέντων ταῖς 
vixatc, τὰ τῆς Δύσεως ἐπυρπόλουν τε xal ἑληίζοντο. 
ἛἜθλοξεν οὖν τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ ἑἐκστρατεῦσαι κατ) 
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αὐτῶν καὶ καθ’ Όσον οἷόν τε ἐπισχεῖν καὶ ἀναχαιτίσαι À ex. prodationibus revocatos in unum conducit, 


τὰς Β2υλγαρικὰς προνοµάς. Ταχ τε οὖν διατάγματα 
ἑπεμπωντο πανταχοὸ xal ταχὺ τὰ στρατεύματα 
συνηθροίζοντο. Kai ὁ Κροῦμος δὲ τὴν τοῦ βασιλέως 
᾿πυθόμενος χίνησιν, τὸν ἑαυτοῦ λαὸν ἐκ τῆς προνομῆς 
ἀνακαλεσάμτνος καὶ ὑφ tv σωναθραἰσας, στρατόπε- 
δόν τε xa2t&püv µάλα ἐπέξατο xal ἐπιόντα πρησ- 
έµενε τὸν βασιλέα. Ὡς 6 xai οὔτος ἀἄφίκετο καὶ 
παρεστρατοπέδευσε τῷ Κρούμφ ἀγχοῦ που τῖς 
Αδριανουπόλεως αὐλιζομέν ἀκροῦολισμοὶ μὲν 
P 6 μεν, P µ n 
ἐγίνοντο σωνεχεῖς καὶ Όσον ἐν ἐκηθολίαις µάκη, 
καὶ iv πἆάσαις αὐταῖς ἐπικρατέστερα τὰ Ρωμαίων 
ἐφαίνετο, ὡς xal φυσηθέντας διὰ τοῦτο τοὺς στρα: 
τιώτας ὁρμᾶν καὶ σφαδάζειν πρὸς ἀγχέμακον καὶ 
καθολικὴν συμπλοχήν. Ἐπέχοντος δὲ τοῦ βασιλέως 
)5 » 1 ^ e ο) 
καὶ διατρίΌοντος, sire διὰ δειλίαν, ὥσπερ ἐλέγετο, 
εἴτε xal χαιρὸν ζήτοῦντος τὸν ἐπιτήδειον, εἷς dvai- 
σχυντίσν τὸ πλῆθος ἑτράπη, καὶ κατεθόων slc πρόσ- 
ὦπον τοῦ βασιλέως, καὶ tt μὴ ἐξάξε, Ἠπείλουν 
αὐτοί τε διαῤῥηξαι τὸν χάρακα καὶ συῤῥάξαι τοῖς 
ἐναντίοις. Τούτοις κατακλασθεὶς τοῖς λόχοις ὁ βά- 
σιλεὺς ἀνοίγνυσί τε τὰς πύλας τοῦ στρατοπέδου καὶ 
9 [4 r et , , 4 - φ 
πρὸς παράταξιν ἵστατο. Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο xal ὁ 
Κζοῦμος εἰργάσατο, xal τὸν ἑαυτοῦ συντάξας λαὸν 
ἀντίῤέοπος ἔστη τῷ asi Πολλὰ δ᾽ οὐτός τε 
χάχεῖνος τὸν auto) ἕκαστος παβακαλέσας λαὺν, κχὶ 
λόγους ἐπαγωγοὺς xai παραινέσεις εἰπόντες παρα- 
χαλέσχι δυναµένας πρὸς ἀλκὴν, τέλος τὸ πολεμικὸν 
ταῖς σάλπιγξι σημηνάµενοι ἀλλήλοις προσὲῤῥαξαν. 
ΒἙὐρώστως δὲ τῶν Ῥωμαίων ὑποστάντων τοὺς πολε- 
PA * 5». l $. , t6 
μίους, ἡρωϊκῶς τε xal ἀνδρείως ἀγωνιζομένων, ἐδα- 
πανᾶτο τὰ τῶν Βουλγάρων, καὶ εἰς παντελή ἂν 
ἀπεῖὸεν ὑπαγωγὴν (ἤδη γὰρ xal αὐτὸς ὁ Κροῦμος 
ἀπῖχαμεν ἀπανταχοῦ ἐξιππαζόμενος xal τὰ πονοῦντα 
- , A , 
τῶν στρατευμάτων ἀναλαμθάνων), εἰ μὴ Λέων ὁ 
τῶν ᾿Ανατολικῶν στρατηγὸς τῆς βασιλείας ἐρῶν καὶ 
τὰ ὑπ αὐτὸν διαφθείρας τἆγμχτα, σὺν αὐτοῖς τὴν 
τάξιν ἀπολιπὼν ᾧχετο φεύγων αἰτίας χωρίς. Τοῦτο 
δὲ xxi ὁ λοιπὸς στρατὸς χατιδών ἐξεπλάγη καὶ τὸν 


castrisque εργομἰῖθ munitis adventum ejus praesto- 
latur. Ut venit imperator, castraque Cruini castris 
opposuit haud procul Adri«nopoli, levibus praeliis 
subinde certatum est eminusque telis pugnatum. 
Quibus cum semper superior esset res liomana, 
inflati milites justum praelium ardenter appetere 
atque postulare ceperunt. Cumque imperator sive 
metu, ut ferebatur, sive occasionem captans ido- 
neam inhiberet moramque injiceret, ad impuden- 
tiam prolapsi, in faciem imperatorem importunis 
clamoribus objurgarunt nisi educeret, castra se 
rupturos inque hostem impetum facturos minantes. 
lis minis fractus imperator, portis castrorum 
apertis, suos in aciem educit ordinesque instruit. 
Idem et Crumus facit. Cum uterque multis suos 
ad fortitudinem esset exhortatus, tandem clas- 
sicum 845 canit, et intest» acies concurrunt. 
Jamque Bulgarica res atterebatur et ad fugam 
protinus spectabat, quod et Homani fortiter hostes 
subsistebant atque heroica virtute pugnam obibant, 
et ipse jam Crumus undique circum equitando et 
ordines laborantes reficiendo defatigatus erat.cum 
Leo dux Orientalium. imperii cupidus, suos dictis 
corruptos ab acie reliqua avellit, nultaque urgente 
necessitate fugam facit. Hoc visum reliquorum 
auimos perculit vigoremque fortitudinis retudit. 
Et Bulgari, qui janjjam in fugam se conjecturi 
videbantur, animis receptis ac elamore et strepitu 
sublato in Romanos irruerunt. Ita victoria in al- 
teram transiit partem. Nam Romani suorum di- 
scessione animos de;ecti,impetum Bulgarorum non 
sustinuerunt, sed statim terga dederunt. Multi ibi 
milites et non pauci ductores ceciderunt. Impera- 
tor s»gre cum parte exercitus integra Adrianopolin 
pervenit, atque inde Constantinopolin rediit, Leo- 
nem cum suis in Thracia relinquens, ut presidio 
regioni esset incursionesque Bulgarorum repri- 
meret. 


τόνον τῆς ἀνδρίας ἐχαύνωσε. Kal ol Βούλγαροι ὅσον οὑδέπω φυγεῖν ἐπίλοξοι ὄντες, ἀναθαῤῥήσαντες En1,À- 
ov μετ’ ἀλαλαγμοῦ τοῖς Ῥωμαίοις xal πτλίντροπον «T» νίκην εἰργάσαντο. Ti συµθάντι γὰρ οἱ Ῥωμαῖοι 
καταθλγθέντες τὰς ψυχὰς τὴν τῶν Βουλγάρων οὐκ ἐδέξαντο προσθολὴν, ἀλλ εὐθὺς πρὸς φυγὶν ἐτρά- 
πησαν. ᾽Απώλοντο μὲν οὖν καὶ τῶν στρατιωτῶν πολλοὶ, πίπτουσι δὲ xal τῶν στρατιγῶν οὐκ ὀλίγοι, 
ἐν οἷς xal Μιχαὴλ μάγιστρος ὁ Λακανοδράσιος. [P. 484] Ὁ δὲ βασιλεὺς μόλις μετὰ τινος µέρος 
ἀθραύστου εἷς ᾽Αρκαδιούπολιν ἀνασώζεται, ἐχεῖθὲν τε τὴν βασιλίδα καταλαμθάνει, τὸν εἰρημένον Λέοντα μετὰ 
τῶν ἀμφ) αὐτὸν ἐν θράχῃ καταλιπὼν, ὥστε προσµένειν καὶ τὰς λετλασίας τῶν Βουλγάρων καὶ τὰς ἐκδρομὰς 


ἀναχκόπτειν. 


'O δὲ xa0' ἑαυτὸν ἄρτι γενόμενος, ἦν ὥδινεν ἐν τῷ [) At Leo, digresso imperatore, quam diu occulte 


κρυπτῷ, εἰς φῶς ἐξάγει ἀποστασίαν. Κοινωσάμενος 
Υὰρ τοῖς αὐταῦ θιασώταις, xal χαιρὸν ἐπ.τήδειον 
εἶναι φήσας εἷς τὸ πληρῶσαι τὸ σπουδαζόµενον, καὶ 
δι) αὐτῶν λόγους ὑποσπείρας ἅπαντι τῷ στρατῷ ὡς 
τῇ ἀφελείᾳ τοῦ βασιλέως xal τῇ πρὸς τὰς στρατ- 
ηγ'κὰς µελέτας ἀναγκησίᾳ τά τε ᾿Ρωμαϊχὰ $oavlsQm 
πλέθη καὶ d, παλα.ὰ δόξα καὶ εὔκλεια ᾧχετο τῶν 
Ῥωμαίων, καὶ οὕτω διαφθείρας τοὺς σἐρατιώτας 
ἄρτι σποράδας ἐκ τῆς τροπῆς ἐπανερχομένους πεζοὺς 
καὶ γυμνοὺς xal µιγνυµένους τῷ σὺν αὐτῷ στρατεύ- 


pav, ποίθη πρὺς ἀνταργίαν ἰδεῖν.: "Hx μιᾶς γὰρ 


parturiverat, defectionem in lucem edidit Re enim 
cum suis satellitibus communicata, $46 jamque 
tempus optate rei conficiendz appetiisse inquiens, 
eorum opera rumorem per universum exercitum 
spargit, imperatoris simplicitate et bellicarum cu- 
rarum imperitia Romanas copias deletas, vete- 
remque gentis gloriam atque famam periisse. Hoc 
modo animis militum corruptis. qui ex fuga spar- 
sim pedites nudique .reveptebantur, eos:suis per- 
miscuit, persuasitque -ut a Michaelo desciscerent. 
Ergb milites uho ómnes irhpetd tentoriutn Leonis 
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cingere, turpes et impudentes de imperatore ser- À ὁρμῆς τὴν σκηνἡὴν “ούτου περιστοιχήσαντες λόγους 


mones jactare, timidum eum et effeminatum ap- 
pellare, qui sua fatuitate Romanos perdidisset 
exercitus pristinamque imperii gloriam obscuras- 
set, contra Leonem palam faustis acclamationibus 
imperatorem Romanorum salutare. Simulanter 
tergtversantem etimperium detrectantem Michaelus 
Amorio oriundus, cognomento Balbus, dux et ipse 
cu usdam Roman» legionis, stricto gladio, jussis- 
que idem facere ceteris sociis, minatus est se in- 
terfecturum, nisi volens imperium susciperet, Ita 
ergo Leo diadema sumit et imperator Romanorum 
declaratur. Antequam hiec ita gererentur, redeunti 
ex fuga Michaelo imperatori jamque Cpoli prozxi- 
mo Joannes Exabulius occurrens, cladem forti 
animo ut ferret hortatus est; simulque perconta- 
tus quem copiis prefectum reliquisset, εἰ 8.47 
imperatore dicente, curam eam se commisisse 
Leoni Orientalium duci,viro prudentissimo animo- 
que erga se amico,Exabulius.« Videris,inquit,mihi, 
o imperator, admodum falli judicio de istius homi- 
nis voluntate. » Enim vero nondum regiam Michae- 
lus intraverat, cum ei annuutiatur Leonem im- 
peratorem esse declaratum. Qua fama perterritum, 
et quid agendum foret deliberantem, hortati qui- 
dam sunt ut omni conatu imperium retineret, 
tyrannoque pro virili se opponeret. Verum Michae- 
lus, ut erat ingenio pacis studioso, conjicere se 
in discrimen tante rei nolens, acriter eos repre- 
hendit. a quibus ad civiles cedes committendas 


instigaretur : e£ suorum quemdam intimorum ad C 


Leonem cum diademate, purpura ac calceis cocci- 
neis (hzc imperii sunt insignia) misit. imperio se 
ei cedere indicans, quod vel vitam amittere potius 
censeret quam guttulam unam Christiani sangui- 
nis fusam cernere, jubensque eum sine ullo metu 
aut dubitatione venire et regiam occupare. At 
Procopia imperatoris uxor contra niti, immorien- 
dumque imperio dicere ; cumque maritum a pro- 
posito non deduceret, rem omni indignitate indig- 
niorem affirmare, si! tyranni uxor imperatorio 
modiolo se indutura esset, quam et Barcam nomini 
illudens appellabat; itaque meditari quid de suis 
rebus statuerent. 848 Interim Leo tyrannus per 
Auream portam ingressus, exercitu. populo senatu- 
que faustis acclamationibus prosoquente, ad mdem 
Joannis Baptiste Studianam pervenit, indeque 
stipatus in regiam invadit. Cum autem in aureo 
triclinio votum pro felici introitu reddere Deo 


μὲν ἀπρεπεῖς xai ἀναισχύντου ἀπεῤῥίπτουν εἷς 
βασιλέα, δειλὸν αὐτὸν ἀποκαλοῦντες xai ἄνανδρον 
καὶ ἓξ ἀφελείας τὰ τε ᾿Ρωμιϊκὰ ἀπολλύντα στρα- 
τεύµατα καὶ τὸ χλέος xal τὴν δόξαν ἀχρειοῦντα τῆς 
βασιλείας, αὐτὸν δὲ ἀναφανδὸν εὐφήμουν καὶ βασιλέα 
Ῥωμαίων ἐκήρυττον. θρυπτοµένου δὲ τουτου καὶ 
τὴν ἀρχὴν ἀποτειομένου, M:yatÀ ὁ ἐξ ᾽Αμωρίου à 
Τραυλός, τἀγµατός τινος xal αὐτὸς Ρωμαϊκοῦ d- 
ηἸούμενος, τὸ ξίφος σπασάµενος, τοῦτο δὲ xat ἄλλοις 
τοῖς τοῦ ἔργου μετόχοις᾽ ποιεῖν ἐπιτρέψας, ἀναιρή- 
σειν ἠπείλει, εἰ μὴ ἐκουσίως προσδέξοιτο τὴν ἀρχὶν. 
Καὶ οὗτος μὲν οὕτως διάδηµά τε περιτίθετα: xal 
βασιλευς ᾿Ρωμαίων ἀναγορεύεται. Ἠοὶν f, δὲ ταῦτα 
γενέσθαι, ἐκ τῆς τροπῆς ἐπανήχοντι τῷ βασιλε 
Μιχαἡλ καὶ γενομένῳ τῆς βασιλίδος ἄγχιστα ᾽]ωάν- 
νης 6 ᾿Ἠξαθούλιος αυναντήσας αὐτῷ τό τε ἁτύχτμα 
εὐγενῶς «φέρειν xal µεγαλοψύχως παρῄνει, xal 
ἐπωνθάνετο τἶνα εἴη καταλιπὼν τοῦ στρατεύματος 
ἐξηγρύμενον. Ὁ δὲ Λέοντα εἴπε, τὸν στραττγὸν τῶν 
᾿Ανατολικῶν, ἄνδρα τε ἀγχινούστατον xal εὔνουν τῇ 
βασ.λείᾳ. Ὅπερ ἀκοῦύσας ὁ .ξαθούὐλιος, « Φαίνῃ pot, 
ὦ βᾳσ.λεῦ, ἔφη, πολὺ διαµμαρτάνειν τῆς τοῦ ἀνδρὸς 
διχνοίας, » Καὶ ὁ μὲν εἶπε ταῦτα, οὕπω δὲ ὁ βασι- 
λεὺς ἔφθη τοῖς βασιλείοις ἐπιθῆναι, καὶ ἡ τοῦ Λέον- 
τος ἀνάῤότσις χατηγγἐλλετο. Διαταραχθέντος δὲ τοῦ 
αὐτοκράτορος πρὸς τὸν ἀκοὴν καὶ σχοπουµένου τὸ 
ποιητέον, τινὲς μὲν παρῄνουν πᾶσι τρὀποις ἔχεσθαι 
τῆς ἀρχῆς xal τῷ τυράννφῳ ὡς ἀνυστὸν ἀντικάθιστα- 
σθαι' οὗτος δὲ εἰρηνικός τις ἄνθρωπος ὢν, καὶ 
πράγµασιν ἑαυτὸν ἐπιῤῥίψαι μὴ θέλων ἄδηλον ἔχου- 
σιν ἀποτέλεσμα, τοῖς μὲν οὕτω λέγουσιν ἐπετίμα, μὴ 
ἐρεῆίζειν αὐτὸν πρὸς ἐμφύλιον χωρήσαι µιαιφονίαν, 
[D. 485] τινὰ δὲ τῶν οἰχειωτάτων ἐξέπεμψε πρὸς 
τὸν Αέοντα, τὰ τῆς βασιλείας ἐπαγόμενον σὀμθολα, 
τὸ δ.άδηµα, τὴν ἁλουργίδα xal τὰ κοχκοθαφῖ πέδιλα, 
αὐτὸς μὲν ὑπισχνούμενος παραχωρῆσαι τούτῳ τοῦ 
02óvou, xai βέλτιον εἶναι xplvuv καὶ αὐτὶν προ- 
ήχασθιι τὴν ζωὴν fj χεοµένην ἰδεῖν ῥανίδα μικρὰν 
α-ματος Χριστιανιχοῦ,' αὐτὸν δὲ πᾶσαν ἀποθέμενον 
πτοίχν xai δεσταγμὸν ἐλθεῖν xal παραλήψεσθαι τὰ 
βασίλεια. Προχοπία δξ ἡ βασιλὶς ἀντιπράττουσα τοῖς 
δρωµένοις, xai χαλὸν ἐντάφιον τὴν βασιλείαν λέ- 
Ύουσα εἶναι, ἐπεὶ μὴ ἔπειθεν, ἔσχατον ἔπειποῦτα 
λόγον ὅτι δεινὸν xal πέρα δε.νοῦ εἶπερ dj τοῦ τυράννου 
σύζυγος περιθάλοιτο τὸν βασιλικὸν μοδίολον (50), 


D ἐπ.σκώψασα xai πρὸς τὸ ταύτης ὄνομα καὶ Βάρχαν (51) 


αὐτὴν ὀνομάσασα, ἑσκέπτετο πῶς ἄν διάθοιτο τὰ 
xat' αὐτήν. Καὶ οἱ μὲν περὶ τὸν βασιλέα ἓν τούτοις 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(50) Mundum imperatricis apparet fuisse. Xvr. 
— Mod?olum muliebris ejusdemque regism vestis 
genus esse, ut indubium textus ipse manifestat ; 
cujus forma, si hene sim assecutus ex veteribus 
imperatricum figuris, sacco virili imperatorio non 
fuit absimile. Distentum enim erat undequaque 
indumentum ; et absque sinibus rigidum, circa 
lumbos astrictum. ad pedes nonihil amplius, et 
forms pene deformis. De manicis ita laxis ut ter- 


ram usque defluerent taceo: satisjquippe est inve- . 


nustum illud quale cunqne vocasse modiolum, ad 


modioli vasis potorii ad summum elati, ut Vitru- 
vius loquitur, et rursus ad imum revertentis imita- 
lionem compositum. An quia modimperator voca- 
retur, qui leges convivis inter pocula diceret, ac 
propterea Graece imperatrices modiolum sibi vindi- 
care decreverint, mihi incompertum est. Alii mi- 
tram exponunt : at cum περιθάλλειν, non de capite . 
sed de corpore efferatur, ab allata de veste senten- 
tia non discedo. GoaR. 

(31) Jocum autem in nomine Barce non intelligo, 


. quo. uxorem Leonis notarit. Xyv, — Quibus scom- 
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ἦσαν, ὁ δὲ τύραννος διὰ τῆς Χρυσῆς πόρτης εὐφη- A vellet, vestem qua forte indutus erat deponens, 


µούμενος ὑπό τε τοῦ στρατοῦ xai τοῦ δήµου xai τῆς 
συγκλήτου Ίλθεν εἷς τὸν ἐν τοῖς Στουδίου τοῦ Προ- 
δρόμου vabv, κἀκεῖηεν δορυφοβούµενος κατέλαδε τὰ 
βασίλεια, Μέλλων δὲ ἐπιθατήριον εὐχὴν (92) ἐν τῷ 
χρυσῷ τρικλίνῳ ἀποδοῦναι τῷ θεῷ, ἐκδυσάμενος fv 
ἔτωχε φορῶν ἐσθῆτα παρέτχετο τῷ τῶν ἱπποκόμων 
στρατεύοντι Μιχαήλ. Τούτου δὲ αὐτὴν ἐξ αὐτῆς 
ἀμφιασαμένο», οἰωνὸς ἔδοξε τὸ γεγονὸς τοῖς θεασα- 


µένοις ὡς μετὰ Λέοντα τῖς βεσιλείας αὐτὸς ἔπιθτσεται. 
ἀπιόντος εἰς τὸν ἐν τῷ παλατίῳ νεὼν, ὄπισθεν ὁ Μιχαἡλ (53) ἑπόμενος καὶ ἀπροσέκτως βαΐνων xal προπετῶς 
τὸ ἀκρον τῆς βασιλικῆς ἐσθῖτος ἐπάτησε' τοῦτο καχὸν οἰωνὸν ὁ Λέων Ἄγισατο, καὶ νεωτερισμὸν ἔσεσθαι ἐξ 


αὐτοῦ χαθυπώπτευσεν' 

Εἰσελθόντος δὲ ὅμως τοῦ τυράννου εἷς τὰ βασίλεια 
καὶ τὴν ἀπραγμόνως διδοµένην αὐτῷ ᾖβασιλείαν μετὰ 
πραγμάτων xal ταραχῆς οὐ μικρᾶς κατεσχγκότος, 
Μιχαἡλ à βασιλεὺς καὶ fj σύνευνος Προχοπία σὺν τοῖς 
σφετέροις παισὶν εἰς τὸν τῆς Θεοτόκου νχὸν ὃς Φάρος 
κχτονοµάζεται προσφυγόντες Ἱκέται γίνονται. Οὓς 
ἐκεῖθεν ἀποσπάσας 0 τόραννος ἀπ᾿ ἀλλήλων διέστητε, 
xai Mya; uiv ὑπερόριον ἐν τῷ xarà τὴν vioov 
Πρώτην μοναστη2ίῳ ἐποιήτατο, iv ᾧ τὴν κοσμικην 
ἀποθέμενος τρίχα τὸν λοιπὸν τῆς ζωῆς διήνυσε 
χρόνον, θεοφ0λακτον δὲ τὸν πρεσθύτερον τῶν τούτου 
υ ῶν ἐκτεμὼν συνάμα τῇ μητοὶ xai τοῖς ἀδελφοῖς 
ξορίᾳ παρέπεµψεν. OÓ παρέλκον δὲ ἴσως ἱστορῆσαι 
καὶ ὅπως τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ προδεδλλωται 3 τῆς 
βατιλείας ἀποθολὴ. 

Παιδίσκη τ:ς ἦν οἰκογενὴς τῷ Μιχαἡλ' αὕτη κατὰ 
τὰς σελτνιακὰς συνόδους παθει μανίας ἡλίσκετο: 
πότε γοῦν ἀλφη τῷ πάθει, εἲἷς τόπον ἑρχομένη 
ἐν ᾧ βοῦς τε xa! λέων ἵδρονται λίθινοι (κἀκ τούτων 
ἔχει τὴν προσηγορἰχν ὁ τόπος, Βουχολέων ὀνομαζό- 
p.ivoc) ἐθόα γεγωνοτέρᾳφωνῇ πρὸς τὸν βασιλἑα" « Κάτ- 
ελθς, κάτελθε, ὑποχώρει τῶν [P. 486] ἀλλοτρίων. » 
To3to πολλάκις γινόµενον θάμθος ἑνεποίει τῷ βασιλεῖ, 
yai εἲς φ2οντίδας οὐ τὰς τυχούσας ἐνέθαλε. Διὸ καὶ 
κοινολογεῖτα: περὶ τοῦ πράγματος τῶν συνηθων cil 
καὶ οἰκείων θεοδότῳ τῷ υἱῷ Μιχαλλ πατρικίου τοῦ 
Μελισσηνοῦ, ὃν δὴ καὶ Κασσιτγρᾶν κατωνόμµαζον, 
καὶ ὃ,άπειραν ἔσπευσε τῶν λεγομένων λαθεῖν. Ὁ δὲ 
quy δίδωσι τοιάνδε, "lv, ἐπειρὰν κάτοχον τῇ 
µανίᾳ γένηται τὸ κοράσιον κατασχεθῇ, καὶ διερωτηθῇ 
τίνι προσήκουσα dj οἰκία τοῦ παλατίου ἐστὶ, xal 
ὁποῖον £"y τούτῳ τὸ γνώρισμα. ᾿Εγένετο τοῦτο, τοῦ 
θεοδότου τῇ πράξει ὑπηρετοῦντες. Καὶ τὸ τῇ κατογῇ 
χατάσχ(ετον γήναιον ἐρωττθὲν τὴν τε χλῆσιν ἐμφαίνει 
τοῦ Λέοντος καὶ τὸν χαρακτῆρα xal τὴν μορφὶν, 
προστίθησί τε ἀπελθεῖν κατὰ τὴν ἀχρόπολιν, ἐν ᾗ 
συναντήσειε δυσὶν ἀνδράσιν, Qv ὁ τῷ ἡμιόνῳ ἔποχος 
ἐπιθήσεται πάντως τῆς βασιλείας. 'Π μὲν οὖν εἶπε, 


C 


D 


Michaelo equisonum prafecto tradidit ; qui et illico 
eam induit. Quod qui viderunt, omen esse gerendi 
post Leonem Michaelo imperii censuerunt. Et cum 
Leo alia veste amictus in templum Palatinum per- 
geret, sequens a lergo idem Michaelus, dum in- 
cautius et temere graditur, oram imperatorice ve- 
stis calcavit. Quod pro sinistro omine Leo accepit, 
novas hunc aliquando res moliturum pressagiens. 
Ἑτέραν δὲ µεταλαθόντος ἐσθῖτα τοῦ βασ.λέως xal 


Ingresso in regiam Leone, sibique placide obla- 
tum imperium non sine negotiis et magno tumultu 
occupante, Michaelus Rancabes cum uxore Proco- 
pia et liberis in fanum Deiparem, quod Pharus di- 
citur, supplicandi causa se contulerunt. Quos inde 
avulsos Leo sejunxit, ac Michaelum quidem in 
Prot: insula monasterium deportavit ubi is coma 
rasa, liuic seculo: valedicens, rsliquum vitz exe- 
git ; Theophylactum autem natu majorem ejus 
filium castratum cum matre et fratribus relegavit. 
$49 Fortassis supervacaneum non fuerit narrare 
quo pacto Rancabao imperii amissio luerit preedi- 
cta. 


Habebat vernam quamdam puellam,quas sub luno 
cum sole coitu furore perciebatur.Quo modo affecta 
ad locum cui Ducoleoni a bove 8$ et leonesaxeis 
ibi dedicatis nomen est,se conferens, contenta voce 
ad imperatorem clamabat: « Descende, descende, 
cede alienis » Hoc smpenumero factum imperatori 
metum sollicitudinemque haud mediocrem injecit. 
Itaque rem cum familiari ac domestico suo quo- 
dam Theodoto Michaeli filio patricii Melisseni, 
cui et Cassiteree cegnomentum fuit, communicat, 
cupiens eorum qua predicebantur periculum 
facere. 15 851 cousulit ut puella, furore jam cor- 
ripiente,comprehendatur interrogeturque ad quen;- 
nam domus palalina pertineat, quibusque is notis 
agnosci queat.Hoc consilium ipsius Theodoti opera 
imperator est exseculus. Ergo puella cum fureret 
comprehensa et interrogata Leonem nominatim 
indicavit ejusque notas et formam descripsit. Quin 
et preterea Theodotum descendere ab arce jussit : 
ibi ei duos viros obviam futuros, quorum 
alter mulo insidens omnino sit imperio poti- 
turus. Theodotus ad indicatum sibi locum ivit 
rei explorande causa, hominemque ibi iis quas 
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matis Leonis uxorem impeteret Procopia impera- 
trix, non exponit auctor : tantum circa nomenejus 
multis lusi-se innuit. Nec difflcili negotio ; illi 
namque proprium cum barca (navigii genus intel- 
lige) nomen erat commune. Goan. 

(52 Scribit Xylander votum pro felici in urbem 
introitu, quam pro suscepto imperio et regio throno 
conscenso fecit patriarcha Nicephorus precem. In 


malam partem de eo qui rem alienam occupat, 
potest et in bonam sumi. Sic ἔπιτήρια 2921, 
qui naves conscensuri sacrificabant, dicebantur. 
Leo ve-o. ita Paulus Diaconus, scripserat Nice- 
phoro de fide sua. petens etiam ut cum oratione et 
nutu ejus imperium sumerel. GoAR, 

($3) Is est Michael Balbus. Xvr. 
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puella docuerat ex notis agnovit, eamque sensit À καὶ θεόλοτος ἡχριθώσατο elc τὸν εἰρημένον ἀπελθὼν 


minime falsum praedicere. Neque tamen impera- 
tori rem aperuit.sed nugari mulierculam vanaque 
ejus verba nullum veritatis vestigium continere 
dixit. Ipse Leonem manu apprehensum in wdem 
divi Pauli apud orphanotropheurn (sic vocatur do- 
mus pupillis fovendis destinata) deducit, dataque 
et accepta fide, puelli historia dissimulata, divina 
quadam patefactione se certo cognovisse ait Leo- 
nem Romanorum imperatorem haud dubie fore ; 
petitque ut hanc  pridictionem eventu compro- 
bànte, se hujus tam late rei nuntium remunera- 
turum is pollicealur. Stipul.tur Leo, siquidem 
exitus his verbis sit responsurus, Theodotum a se 
nihil frustra petiturum. Atque ita quidem inter 
hos tum pactum est. 


Ceterum bellum inter Romanos et Bulgaros,quo 
cladem passos nostros imperante 83$ 2 Rancabade- 
monstravimus, cum aliis de causis conflatum fue. 
rat, tum eam vel praecipuam habuit quam refere- 
mus. Bulgarica quaedam gens, paternis sedibus 
relictis, in ditionem Romanam immigraverat, ac 
concedente imperatore Rancaba, hinc inde sedes 
posuerat.Sed et Romanorum quidam superioribus 
bellis aBulgaris captiruptis vinculis domum redie- 
rant. Eos universos Crumus Bulgarorum princeps 
dedi sibi postulaverat.Kt sane quidam Romanorum 
dedendos judicaverant, in eamque sententiam et 
imperator et magni aliquot nominis monachi con- 
cesserant : perfugarum enim deditione se barbari- 
cis przedationibus liberatum iri sperabant. Alii 
aulem eam sententiam improbaverant, quorum 
princeps Nicephorus patriarcha οἱ Theoctistus 
magister, sua ctate virtute et prudentia prwstan- 
tissimus, aliique non pauci.Nam hi Deo committen- 
dam suam salutem judicabant.neque transfugarum 
deditione Barbarorum placandam superbiam ,omni- 
potenti auxilio Dei posthabito. Proinde Crumo 
repulsam passo bellum id exarsit, quo ingens 
Romanorum accidit clades. aliud nimirum Deo 
jam tum aliquid premoliente. 


At Leo imperio potitus Thomam, unum ex 
tribus iis quos Bardanio adfuisse narravimus. cum 
is Philomelii monachum consuleret juvenem 853 
acris animi, turma ordinis feederatorum preficit ; 
Michaelum vero Balbum, hunc quoque ex iis 
tribus unum, cujus filium ex sacro lavacro susce- 
perat, patricium creat et comitem scholam excubi- 
torum facit, reliquasque imperii res pro suo 
arbitrio conslituit.Interea Bulgari recenti adhuc de 
Romanis victoria inflati in Thraciam incursiones 
faciebant, et obvia quieque depriedando populan- 
doque vastabant.Visum ergo est imperatori legatos 
pacis componendo causa ad Bulgarum mittere : 


τόπον, τὸν ἄνδρα τε Χατεφώρασεν ix τῶν Ύνωρι- 
σµάτων, xai κατ οὐδὲν διαφεύδεσθαι ἔγνω τὴν 
ἄνθρωπον. Ti μὲν οὖν βασιλεϊ ἀπήγγειλε τῶν ἐγνω- 
σµένων οὐδὲν, χενολογίαν δὲ τὰ τῆς γυναικὸς ἐκάλει 
ῥήματα καὶ φλυαρίαν μηδὲν ἴχνος φέρουσαν ἀλτρθείας. 
Τὸν Λέοντχ δὲ λαθὼν τῆς χειρὸς, xal εἷς τὸν ναὸν 
εἰσελθὼν Ia5Xoo τοῦ Αποστόλου κατὰ τὸ ὀρφανοτρο- 
φεῖον, καὶ πίστεις δλὺς αὐτῷ γαὶ λαθὼν, ἀνακαλύ- 
πτει τὰ ἔκφορα, τὴν uiv ἀλήθειαν ἀποκχλύφας 
: i , i με à ν aqvoxx odas, 

εἰπὼν δ' ἐν θείας ἀποκαλύψεως πεπλχροφορᾶσθαι 
ὡς τῆς Ρωμαίων ἡγτμονίας πάντως ὁ ΆΑέων divi. 
σεται ἐγκρατής. ᾿Εωθεθτκυίας δὲ τῆς προῤῥήσεως 
9 9 bd , H 9 

ἐζήτει μὴ ἅμισθον αὐτῷ Ὑενέσθαι τὸ εὐαγγέλιο». Καὶ 
Li φ 9 - 

6 Λέων, £1 ὁ λόγος εἲς Epyov ἐχθαίη, ὑπέσχετο ὤν 


B δἑέοιτο μὴ ἀτυχήσειν αὐτόν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν συνετίθετο 


C 


οὕτως. 

Συνέθη δὲ καὶ δι’ ἂλλας piv αἰτίας Ῥωμαίοις τε 
καὶ Ῥουλγάροις ἀναῤῥιπισθῆηναι τὸν πβροῤῥηθέντα 
πόλεμον, οὐχ Έκιστα δὲ xai διὰ τὴν ῥηθήσεσθαι μέλ- 
λουσαν. Βούλγαροί τινες ἐξ ἠθῶν ἀναστάντες τῶν 
πατρῴων τὴν “Ρωμαίων χαταλαμθάνουσι παγγενεὶ, 
καὶ παρὰ τοῦ βασιλέως προσδεχθέντες Μιχαὶλ iv 
δ.αφόροις ἐγκατοικίζονται χώραις. Kal τινες δὲ "Po- 
μαῖοι τῶν ἐν τοῖς προηγησαμῖνοις αἰχμαλωτισθέντων 
πολέµοις τὰ δεσμὰ à: αγῥήἔαντες εἰς τὰς ἑαυτῶν 
ἐπανῆκον πατρίδας. Τούτους ἅπαντας ὁ τῶν Βουλγ-- 
pev ἀργχηρὸς Κροῦμος Ἐκδοθῆναί οἱ ἀπτει. Τισὶ μὲν 
οὖν τῶν Ῥωμαίων ἐπαινετὴ ἐδόχει d) ἔκδοσις, ᾖτινι 
καὶ ὁ βασιλεὺς xal τινες ἀξιόλογοι συγκατετίθεντο 
μοναχοί: qovto γὰρ διὰ τῆς τῶν ποοσφύγων ἐκδό- 
σεως τῆς Βαρθαρικῆς ἀπαλλαγησεσθαι λεηλασίας, 
Τινὲς δ᾽ ἀπηρέσκοντο πρὸς τὴν γνώµην, |P. 487] ὦν 
κορυφαῖος ἐτύγχανε Νικηφόρος ὁ πατριάρχης xal 
ὁ μάγιστρος θεόχτιστος ἐπ᾽ ἀρετῇῃ xal συνέσει πρω- 
τεύων τῷ τότε, καὶ ἄλλοι δὲ οὐκ ὀλίγοι, ἐφεῖναι λέγον- 
τες τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς τῷ θεῷ, καὶ μὴ διὰ προσφύγων 
ἐκλόσεως τὴν τοῦ θεοῦ παραλιπόντας παναλκὴη βοη- 
θειαν τὴν τοῦ Βαρθάρου ἐξευμενίζεσθαι ἁλαζονείαν. 
Μτδαμῶς δὲ συµθάσης τῆς τοιχύτης ἐπιτάσεως τοῦ 
Κρούµου, ὁ προλεχθεὶς ἀνεῤῥιπίσθη πόλεμος, καὶ d 
τροπὴ xal ὁ πολὺς φθόρος τῶν ΄Ρωμαίων ἐπηκοιούθτ- 
σεν, ἄλλο τι τοῦ θεοῦ, ὡς ἔοιχε, προο'χονομοῦντος. 

Τέως δὲ τὴν βασίλειον ἀρχὴν περ'ζωσάµενος ὁ 
Λέων θωμᾶν μὲν, tva τῶν τριῶν ὄντα οὓς ὁ λόγος 
Ἱστόρησε φθάσας σωνεῖναι τῷ Βαρδανίῳ ὀπτνίχα 
πρὸς τὸν μοναχὸν ἐν τῷ Φ.λομιλίῳ ἐφοίττσεν, ἄνδρα 
v£ov xal ὁρμητίαν τουρμάρχην ἀνέδειξε τοῦ Qo: δερά- 
των (64) τάγματος, Μιχσἡλ δὲ τὸν Τραυλὸν, καὶ αὐτὸν 
ἕνα τῶν τριῶν ὄντα, οὗ τὸν υἱὸν ἐκ τῆς ἁγίας ἀνεδέ- 
ξατο χολυµθηθρας, πατρίκιον ἀνεῖπε καὶ χόµητα τῖς 
τῶν ἐξκουθίτων σχολῆς, καὶ τἆλλα διεπόνει τῆς βασι- 
λείας καθώσπερ ἦν αὐτῷ βουλγτόν. Οἱ Βούλγαροι 
δὲ πλέων τῇ πρὸ μ.κρ)ῦ τῶν ᾿Ῥωμαίων ἧττῃ ἐχκφ». 
σηθέντες τὴν ΘΡαάΧΥν κατέτρεχον xal τὰ ἓν ποσὶν ἑδτ- 
ουν καὶ ἐλη΄ζοντο. "Εδοξεν οὖν τῷ βασιλεῖ πρισθείαν 
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endum aliqn 


(84) Φοιδεράτου | 
D et nos ibidem. σσαα. 


de quo auctir y. 


Diputant: retines 


φοιθδρατου, de agmine dictum 8 federatis diverso ; 
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στεῖλαι καὶ λόγους κινῆσαι περὶ εἴρηνης' Τοῦ δὲ A sed eo ferociente ac pacem superbe recusante, 


Βουλγάρου᾽ φρυαξαµένου xxl τὴν εἰρήνην παρωσα- 
µένου, ἐδέησε μάχης ἐξ ἀνάγκης τῷ βασιλεῖ. Καὶ 
γεῦν καὶ συναθροισθέντων τῶν στρατευμάτων µάχη 
συνέστη κχρατερὰ, xal ma) Ίττηθη τὰ ᾿Ρωμαυιὰ 
στρατεύματα. Τῶν δὲ Βουλγάρων τῇ διώξει ἐπιχει- 
µένων, ὁ βασιλεὺς Ev τινι ὑπερδεξίῳ τόὀπῳφ ἑστὼς 
μετὰ τῆς περὶ αὐτὸν ἑταιρείας κατεσκόπει τὰ δρώ- 
μενα. Καὶ χατανοησας ὡὣς icóvtaxtot xal πᾶσαν 
τάξιν ἀπολείποντες οἱ Βούλγαροι ἐπιδιώκουσι τοὺς 
φεύγοντας, παραχαλέσας τοὺς ἄμφ᾽ αὐτὸν xai ἄνδρας 
ἀγαθοὺς Ὑενΐσθαι καθικετεύσας xai μὴ τῶν 'Po- 
µαίων εὔκλειαν περιιδεῖν χωροῦσαν εἷς τὸ μηδὲν, 
ἐπιτίθεται ὀφγδαίως αὐτοῖς. Καὶ τῷ παραδόξῳ τῆς 
ἐπιθέσεως τρεψάµενος τοὺς παρατυχόντας, xai τὸ 


λοιπὸν τῶν Βουλγάρων στράτευµα τῷ αἰφνιδίῳ κατ- Β 


έπληξε καὶ ταραχῆς καὶ φόθου ἐνέπλησε, καὶ ἀλκῆς 
οὐδεὶς ἐμέμνητο. Τούτων ἔπεσον μὲν ἐν τῇ προσ- 
6ολῇ πολλοὶ, καὶ αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων ἀρχηγὸς, εἰ καὶ 
ταχέως ὑπὸ τῶν οἰχείων ἵππῳ κέλητι ἀναχθεὶς δρα- 
σμῷ τὴν σωτηρίαν ἐπραγματεύσατο, ἑάλωσαν δὲ xai 
τῶν πεσόντων πολλῷ πλείους. Τοῦτο τὸ ἔργον τὰ 


coactus est bello decernere.Commisso autem grandi 
prelio, cum denuo Romani exercitus vincerentur 
Bulgarique iis persequendis se darent, Leo cum 
suo sodalitio eminenti loco stans animadvertit 
Bulgaros ordinibus suis solutis effuse persecutioni 
se dedisse. Ibi tum cohortatus suos,obtestatusque 
ut fortes et strenuos se preberent neque Romano- 
rum gloriam ad nihilum redigi paterentur, magno 
cum impetu hostes adoritur ; et obvios improvisa 
impressione pellens, subita re Bulgarorum omnem 
exercitum perterret, eamque trepidationem inter 
eos excitat ut virtus omnis animis eorum abierit. 
Ceciderunt eo in prelio complures Bulgari, atque 
ipse etiam imperator: sed is celeriter a suis in 
equum liberum impositus fuga salutem consecutus 
est.Multo plures capti sunt quam 864 interfecti. 
Hoc preclarum facinus Bulgarorum insolentiam 
depressit, et animos Romanorum demissos atque 
prostratos confirmavit et erexit.Imperator amplis- 
simo cum triumpho et spoliis in urbem reversus 
ad alia negotia animum adjecit. 


piv τῶν Βουλγάρων ἑταπείνωσε φρονηµατα, τὰ δὲ τῶν Ῥωμαϊκῶν κεκυφότα xal πρὸς γῆν νεύοντα ἀναθαῤῥῆσαι 
πεποίηκεν. 'O δὲ βασιλεὺς μετὰ λαμπρῶν τῶν τροπαίων καὶ λείας ὅτι πολλῆς τὴν βασιλίδα καταλαθὼν τῶν iv 


χερσὶν εἴχετο πραγμάτων. 

"Ap: δὲ xal si; μνήμην ἐλθὼν τοῦ κατὰ τὸ 
Φιλομίλιον μοναχοῦ, ἔγνω δώροις καὶ ἀναθήμασιν 
αὐτὸν τῆς ἐπ αὑτῷ προφητείας ἀμείψασθαι. [Ρ. 
488] Εξαπέστειλε γοῦν τινα τῶν πιστοτάτων, ἀνα- 
θήµατα εἰς αὐτὸν κομµίζοντα xal ἔπιπλα καὶ σκεύη 
ἀργυρᾶ xai χρύσεα χαὶ εἴδη εὐώδη τῶν εἰς ἡμᾶς 
ἐξ Ινδίας χομιζοµένων. 'AXA' Ἰἐκεῖνος μὲν ὁ µονα- 
χὸς ἔτυχε προαποθανεῖν, κατέστη δὲ τῇ κέλλη (55) 
αὐτοῦ διάδοχος μοναχός τις ἂλλος, τὴν χλῆσιν Σα6- 
θάτιος, τῆς ἀθέου τῶν εἰκονομάχων αἱρέσεως ἀνά- 
πλεως Qv. Ἐς τοῦτον ὁ παρὰ βασιλέως πεμφθεὶς 
ἀφικόμενος τά τε ἀπεσταλμένα τῷ αὐτοῦ καθηγητῇ 
παρὰ βασιλέως δῶρα δέξασθαι παρηγγύα, xai γράµ- 
pact xal εὐχαῖς τὸν πέµψαντα ἀνταμείψασθαι. Ὁ 
Ot τὰ plv ἀπεσταλμένα λαθεῖν οὐκ ἠθέλησεν, αὐτὸν 
δὲ ὀπισθόρμητον ἀπιέναι παρεχελεύσατο, ἀνάξιον 
εἶναι λέγων xai τὸν βασιλέα τῆς ἁλουργίδος ὡς 
εἰδώλοις προστετηκότα xal τοῖς λόγοις ἐπόμενον 
Εἱρήνης τῆς βασιλίδος καὶ Ταρασίου τοῦ πατριάρχκου᾽ 
Qv τὴν μὲν παρδὼ xal θυάδα τὴν Βἰρήνην, τὸν δὲ 
ἐν πατριάρχαις ᾖἀοΐδιµον Ταράξιον κατωνόμαζεν 
ὁ παµµίαρος. Ἠπείλει δὲ xal ταχεῖαν ἔχπτωσιν 
τῆς βασιλείας τῷ βασίλεῖ καὶ τοῦ βίου καταστροφὴν, 
εἶ μὴ θᾶττον τοῖς αὐτοῦ λόγοις πεισθεὶς τὰς θείας 
καταστρέψειε στηλογραφίας. Δεξάμενος δὲ τὰ γρἀμ- 
µατα ὁ αὐτοχράτωρ, καὶ παρὰ τοῦ ἀγγέλου δὲ 
μαθὼν ὅσατε ὁ μοναχὸς εἶπε xai ὅσα αὐτὸς ἤκουσε, 
καὶ ταραχῆς ἀνάπλεως γεγονὼς, θεόδοτον μετεπέμ- 
ψατο τὸν Μελισσηνὸν καὶ περὶ τοῦ σκἐμματὸς àv- 
εχοινοῦτο τὰ ποιητέα. Ὁ δὲ xal πάλαι τῇ τοιαύτῃ 
αἱρέσει κατεσχηµένος, καὶ χαιρὸν ζητῶν πΆπαβῥη- 
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(5) Celle Grecorum monachorum sunt tuguria 

sibi invicem juncta, circa mediam arcam,in cujus 
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Quo tempore etiam monachi Philomeliensis re- 
cordans,vaticinationem ejusde se constituit mune- 
ribus atquedonariis compensare.Mittit ergo suorum 
quemdam fidelissimum qui ad eum deferret donaria, 
supellectilem, vasa argentea et aurea ac species 
odoratas, quales ad nos ex India afferuntur. 


C Verum is monachus jam tum vitam cum morte 


commutarat, successeratque ei Sabbatius quidam 
totus impie imaginiperdarum heresi immersus. 
Ad eum cum venisset legatus imperatoris,hortatus 
est ut munera preceptori suo missa acciperet, 
litterisque et precibus imperatorem remuneraretur. 
At Sabbatius munera respuere, ipsum retro abire 
jubere, adeoque imperatorem dignatione ista 
indignnm dicere, imaginum cultui deditum et Ire- 
ni imperatricis Tarasiique patriarche statutis ob- 
temperantem.Irenamimpurissimus homo pardalim 
et baccham, Tarasium vero nobilem in patriarcha- 
rum numero,Taraxium quasi turbatorem, denomi- 
nabat. Celerem quoque imperii et vit; amissio- 
nem $55 Leoni minari, nisi quamprimum sibi 
parens sacras dejiceret imagines. Imperator iis 
litteris acceptis, cum ex legato intellexisset quee 
ex monacho audivisset, animo majorem in modum 
perturbato Theodotum Melissenum ad se vocat, 
cumque eo quid agendum sit deliberat. At vero 
Theodotus jampridem heresi ista infectus, occa- 
sionemque palam impietatem profitendi prestolatus 
hoc consilii dat imperatori, in Dagistensi mona- 
sterio degere monachum quemdam mirabilia eden- 
tem facinora :cum hoc remcommunicandam ejus - 


GOARI NOTAE. 


iterum meditullio est ecclesia. Demortui itaque 
alterius cellam hic occupabat. Goan. 
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que sententie obtemperandum. Hec cum Leone À σιάσασθαι τὴν ἀσέθειαν, ὑποτίθησι τῷ βασιλεῖ τοι- 


locutus statim ab hoc ad monachum eum se con- 
fert, indicatque imperatorem vili habitu ad ipsum 
proxima nocte venturum, et de religione consul- 
turum aliisque gravissimis negotiis. Proinde me- 
minisset ei presentem imperii vitaeque amissionem 
denuntiare, nisi ultro Leonis Isauri imperatoris 
decretum amplectens idola (sic sacras imagines 
appellabat) divinis edibus exturbaret: sin hoo 
fecisset, fore dominationem vitamque ejus diutur- 
nam atque felicem. Hoc modo subornato monacho, 
et qu» cum imperator loqui deberet instructo, 
abiit. Paulo post noctu imperatorem vili habitu 
velatum ad monachum adducit. l1bi 856 jam 
inito colloquio, monachus proxime ad imperato- 
rem assistens, veluti qui divino instinctu. impera- 
toriam majestatem adesse sentiret : Non recte, 
inquit, abs te factum est, imperator, quod nos 
privati habitu decepisti, intus occultans tuam 
personam. 8ed quanquam tu hoc agis, nos tamen 
gratia divini Spiritus non diutius est passa a te 
falli. Hoc ut audiit imperator, seque frustra cona- 
tum vili habiti imperatoriam dignitatem celare 
putavit, animum perculsus est, ut par erat istius 
machinationis ignarum ; monachumque divinum 
hominem esse fassus, imperata ab eo obedienter 
et sine mora se facturum promittit, atque ita 
venerabilium imaginum ab eo mandatam dejectio- 
nem suo suffragio probat. Principio deinde cogi- 
taviL quo pacto promissa occulte impleret, ne 


άνδε τινὰ συµθουλήν. Μοναχόν τινα φήσας εἶναι 
ἔργων παβραδόξων δημιουργὸν, τὰς οἰκήσεις ποιού- 
μενον ἀνὰ τὸν Δαγιστέα, « Τούτῳ δεῖ, φησὶ, προς- 
αναθέσθαι τὴν πρᾶξιν, καὶ ὅπερ ἄν ἐχεῖνος ὑπόθοιτο, 
τοῦτο δεῖ καὶ ποιῆσαι. » Καὶ ταῦτα μὲν εἶπε πρὸς 
τὸν βασιλέα, ἐκεῖθεν δὲ ἐξελθὼν ἄπεισε ταχέως πρὸς 
τὸν µονάζοντα, xal φησι πρὸς αὐτὸν, ὡς « Tr, ἐπιούσῃ 
Νυκτὶ ἐλεύσεταί σοι ὁ βασιλεὺς dv. εὖτελεῖ τῇ περι- 
θολῇ, ἐρωτήσων περὶ τῆς πἰστεως καὶ ἄλλων ἀναγ- 
χαιοτάτων πραγμάτων. Σὺ δὲ ἀλλὰ μµέμνησο τα- 
χεῖάν τε τοῦ βίου χαταστροφὴν xal τῆς βασιλείας 
ἔχπτωσιν ἀπειλῆσαι αὐτῷ, εἰ μὴ ἑχών qve αἱροῖτο τῷ 
τοῦ βασιλέως Λέοντος τοῦ ἐξ ᾿]σαυρίας προστεθῆναι 
δόγµατι καὶ τὰ εἴδωλα τῶν θείων σηχῶν ἑξορίσαι 


B (τὰς θείας εἰκόνας οὕτω καλέσας), Ἐπαγγε[λασθαί τε 


τοῦ εἱρχμένου βίου γενομένῳ ζωῆς τε μακρὰν βιοτὶν 
καὶ τὶς βασιλείας χωθέρνησιν εὐτυχῆ τε xai πολυ- 
χρόνιον. » Οὕτω παιδαγωγήσας τὸν μοναχὸν, καὶ à 
μέλλει λέγειν ἐς βασιλέα παιδεύσας, ἐπάνεισι. Mec 
μικρὸν δὲ καὶ τὸν βασιλέα νυχτὸς ἐν ταπεινῷ τῷ 
σχήματι προσλαθόµενος ἔρχεται πρὸς τὸν μοναχὸν, 
καὶ τῆς διαλέξεως ἤδη λαμθανούσης ἀρχὴν ἔγχιστα 
τὸν βασιλέα παραστησάµενος ὁ μοναχὸς ὡς τάχα 
προεγνωκὼς ἐκ θείας ἐπιπνοίας τὸ βασιλικὸν ἀξίω- 
μα’ « Oox εὔλογα, ἔφη, ποιεῖς, ὦ βασιλεῦ, [Ρ. 489] 
παραλογιζόµενος ἡμᾶς τῇ ἰδιωτιχῇ ἀμπεχόνῃ, καὶ 
τὸν ἔνδυν αὐτῆς χρυπτόµενον ἐπικαλύπτων βασιλἐἑα. 
Αλλ’᾽ et καὶ σὺ μὲν οὕτως, ἀλλ᾽ dj τοῦ θείου []νεύ- 
µατος χάρις ἡμᾶς οὐκ εἴχσεν ἐπὶ πλέον οὕτω xata- 


quam ea res in Ecclesia excitaret seditionem. Sed (; σοφίζεσθαι ὑπὸ σοῦ. » Τοῦτο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς, 


post publice quoque decretum ea de re proposuit, 
proceribus et ecclesiasticis partim ultro partim 
contra animorum suorum sententiam obtemperan- 
tibus.Magnum quoque etinter patriarchas celebrem 
Nicephorum cogere voluit ut edicto ei subscribe- 
ret, nulloque modo parentem Proconnesum rele- 
gavit. Multo ante is Leonis perversitatem presen. 
serat,ab eoque res Ecclesie agitatum turbatumque 
iri.Nam quo tempore diadema capiti ejusimposuit, 
visus $3 sibi fuerat spinis ac tribulis manum 
compungi, idque omen eorum quapostea eventura 
essent malorum interpretatus fuerat. Cum autem 
Proconnesum abduceret, Theophanes confessor, 
monasterii magni Agri prefectus, eum navigio prse- 
tervehi divino instinctusentiens,cumin parte praedii 
quadam ipse ageret, suffitu et cereis prosecutus est. 
Sed et Nicephorus intentis manibus vicissim Theo- 
phanem salutavit,flexisque genibussumme venera- 
tus benedixit, cum quidem neuter alterum videret, 
sed acie spiritus mutuo sesecernentes dignum in- 
vicem honorem exhibuerunt. Et cum quidam una 
navigantium quireretquemmam ita manibus in su- 
blime clevatis salutaret,« Sanctissimun, respondit, 
Theophanem confessorem εἰ Agri propositum, qui 
nos facibus et suffitu excepit.« Neque multo post exi- 
tus veram Nicephori predictionem ostendit. Nam 
mox cum multis aliis Theophanes quoque Ecclesia 
ejectus inflnitisque vexatus modis confessionis 


καὶ ὡς οὐκ ἔλαθεν ἐν εὐτελεῖ προσχήµατι τὸ βασι- 
λιχὸν χρύπτων ἀξίωμα, κατεπλάγη τε, ὡς ἦν εἰκὸς, 
τὸν τὸ σχαιώρηµα ἀγνοοῦντα, κα) τόν τε μοναχὸν ὡς 
θεῖον ἄνδρα ἐγνώρισε, xal τὰ προσταττόµενα παρ 
αὐτοῦ εὐπειθῶς xal μετὰ ταχύτητος ποιέσειν ἑπήγ- 
γέλτο, καὶ τῶν σεθασµίων εἰκόνων ἐπιψηφίζει καθ) 
αἱρεσιν. Καὶ πρότερον μὲν iv τῷ λεληθότι διεσχο- 
πεῖτο πῶς ἄν αὐτῶν ἐχτελεσθῃ τὸ σπούδασµα, xal 
μὴ τις στάτις ἀνεγερθῖι περὶ τὴὶν Ἐκκλησίαν' ἔπειτα 
καὶ εἰς τούμφανὲς τὸ δόγµα ἐξήνεγκε, xal τῶν bv 
τέλει xal τῶν τῆς Ἐκκλησίας ol μὲν ἑκόντες οἱ δὲ 
ἃχοντες ὑπέχυπτον τῷ προστάγµατι. Ἠναγχάζετο 
0b καὶ ὁ µέγας ἐν πατριάρχαις ἀοίδιµος Νικηφόρος 
ἐν τῷ τῆς καθαιρέσεως τῶν ἁγίων εἰχόνων ὑποση. 


D µήνασθαι τόμψ’ ὃν μηδαμῶς πειβαρχήσαντα ὑπερ- 


όριον ἀνὰ τὴν Προικόνησον τίθησι, πάλαι προαισθό- 
µενον την τοῦ Λέοντος σκαιοτροπίαν, xal ὡς χκυχή. 
σει οὗτος xal συνταράξει τὰ τῆς Ἐκκλησίας. Ἔδοξε 
γὰρ τῷ μακαρίτ Νικηφόρῳ, ὁπηνίχα τὸ διάδηµα 
περιετίθει τῃ τοῦ Αέοντος κεφαλῇ, ἀκάνθαις xal 
τρ'θόλοις τὴν χεῖρα περιπαρῆναι' xal τοῦτο σύμ- 
θολον καὶ οἰωνὸν ἔθετο τῶν μετὰ ταῦτα συµθεθη- 
κύότώὠν χακῶν. ᾽Απαγομένῳ δὲ τῷ µεγάλῳ πρὸς τὴν 
ὑπερορίαν ὁ ὁμολογητὴς Θεοφάνης ὁ τῆς τοῦ λΕεγά- 
Àoo ᾿Αγροῦ µμονῖῆς καθηγούµενος, αἰσθόμενος ἐξ 
ἐπιπνοίας θεἰκῆς viv διέλευσιν τούτου, κατ ἄγρον 
τινα ἑνδιατρίθων, θυµιάµασι xal κηροῖς προὔπεμπεν 
αὐτὸν μετὰ τῆς υηὸς διιόντα, Αὗτος τε ὁ πατριάρ- 
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χης προσκυνήσεσιν ἐσχάταις ἐδεξιοῦτο καὶ ἐἑκτάσει À coronam reportavit; neque ei datum est patriar- 


χειρῶν xal εὐλογίαις αὐτὸν κατησπάζετο, µή θεώ- 
µενος μὴ θεώµενον, ἀλλὰ τοῖς πνευματικοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς ἀλλήλους ἰδόντε, καὶ τὸ προσῆχον ἕκαστος 
ἑκάστῳ ἀπονέμοντες σέθας, Τῶν συµπλεόντων δέ 
τινος εἱρηκότος τῷ πατριάρχτ, « Πρὸς τίνα, ὦ 
δέσποτα, τὰς χεῖρας αἴρων εἷς ὕψος τὸν ἀσπασμὸν 
Ἐποίου ; » — « Πρὸς τὸν ὁσιώτατον, ἔφη, καὶ ὁμολογη- 
τὴν θεοφάνην, τὸν χαθηγητὴν τοῦ ᾽Αγροῦ, λαμπάσι 


cham porro videre,ne ejus vel Ἠ8ο ἵπ parte falleret 
valicinium.Relegato Nicephoro solium archiepisco- 
paleindigne conscenditipso Resurrectionis Domini- 
ο die Theodotus Melissenus, quem et Cassiteran 
dictum supra monuimus. Is eo evectus, et impe- 
ratoris potentiam 868 sibi habens adjumento, 
non jam in tenebris et angulis sed palam et pleno 
ore imaginiperdarum promulgavit heresim. 


xai θυμιάμασιν ἡμᾶς δεξιούµενον.» Μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ ἡ τοῦ πατριάρχου ἐξέθη εἲς ἔργον πρόῤῥησις" 
μετὰ πολλῶν γὰρ καὶ ἄλλων iv οὐ μακρῷ τς Εκκλησίας ἀφορισθεὶς καὶ πολλαῖς xai ἀπείροις 
καχκώσεσιν ὑποθληθεὶς τὸν τῆς ὁμολογίας ἀνεδήσατο στέφανον, μηκέτι θεάσασθαι τοῦ λοιποῦ τὸν πατρι- 
άρχην ἀξιωθεὶς, ἵνα μηδ᾽ dv τούτῳ διαπέσῃ Ἡ τοῦ πατριάρχου πρόῤῥησις, Ὑπερορίᾳ δὲ τοῦ πατριάρ” 
yo» παραπεμφθέντος, ὡς εἴπομεν, ἄνεισιν ἀναξίως εἷς τὸν τῆς ἀρχιερωσύνης θρόνον, κατ αὐτὴν τὴν 
τῆς ᾿Αναστάσεως τοῦ Κυρίου ἡμέραν, θΘεόδοτος ὁ ᾗΜελισσηνὸς, ὃν καὶ Κασσιτηρᾶν προσαγορεύεσθαι ὁ 
λόγος Φφθάσας παρέστησε. [Ρ. 490] Καὶ τοῦ θρόνου ἐπιθὰς, ἔχων δὲ συνεπαρήγουσαν καὶ τὴν βασιλικὴν 
ἐξουσίαν, οὐκ ἐν σκότει xal γωνίαις ἔτι, ἀλλ᾽ tv ὑπαίθρῳ καὶ παῤῥησίᾳ τὴν αἴρεσιν τῶν Εἰκονομάχων 
ἐδημοσίευε. 

Λέων δὲ ὁ βασιλεὺς tj τε προηγησαμένῃ κατὰ B — At Leonis impetus animi prorsus erant effrenes, 


Βουλγάρων νίκῃ ἐξωγκωμένος, καὶ κατὰ τῶν 'Apá- 
6ων δὲ μικρῷ πρότερον εὐτυχήσας, ἀἁκατάσχετος 
ἦν τὸ φρόνημα xal πρὸς τὸ σκληρὸν ἀπένευε καὶ 
ὠμότερον' ἀπαραίτητός τε γὰρ τὴν ὀργὴν ἐγεγόνει, 
καὶ τῶν ἆπαρτημάτων µκολαστῆς αὐστηρότατος, 
τοῖς τε ἐντυγχάνειν ἐθέλουσιν ἀνέντευχτος καὶ 
δυσξύμθουλος, ἐπί τε μικροῖς ἁμαρτήμασι µεγάλας 
ἐπιφέρων τὰς καταδίκας, ὦν μὲν χεῖρας ἀφαιρούμενος 
ὧν δὲ πόδας ὦν δὲ τινα ἕτερα τῶν καιριωτάτων µε- 
λῶν, ἅπερ ἀποτέμνεσθαι ἀποφαινόμενος ἀνὰ τὸν λεω- 
φόρον ἀνακρεμαννύειν ἐκέλευσεν εἰς κατάπλτξιν 
τάχα τῶν ὀρώντων xal δέος. Ἐκ τούτον μισητὸς 
κατέστη τῷ ὑπὸ χείρα παντἰ. Ηλέον 6' ἐπέτεινε τὸ 
μίσος τὰ πετὰ ταῦτα οὗ µόνον γὰρ κατὰ τῶν 
ὁμοτίμων τὴν φύσιν ἀνθρώπων ἐπῆρτο καὶ ἠἡγρι- 


alvsxo, ἀλλὰ xal xav αὐτῆς ἐχορυθαντία τῆς 
, 6 ^ , - - ψ bil i 
εωσεθοῦς πίστεως xal τοῦ Θεοῦ. "Opyavov ὁ ἔπι» 


τήδειον πρὸς τοῦτο ἔσχεν ἄνδρα τινὰ διαθόητον ἐπὶ 
πσνουργίᾳ, τοῦ τάγματος τῶν ἐν τῷ παλατίῳ 
Ψαλλόντων τὴν ἀρχὴν ἔχοντα, ἔξωθεν μὲν ἱεροπρεπή 
φαινόµενον xai θεοσεθΏ, ἔνδοθεν δὲ ὡς iv βαθεῖ 
Κωδίῳ τὸν λύκον ἐπικαλύπτοντα. Οὗὖτος 6 βέθηλος 
χαιρὸν ἐπιτήθειον εὐρηκὼς, καθ) ὃν εἰς ἐπήχοον 
iv τῇ ᾿ἘΕκκλησίᾳ εἴωθεν d, τοῦ µεγαλοφωνοτάτου 
Ἡσαίου ἀναγινώσθαι προφητεία ἡ λέγουσαι 
« Τίνι ὠμοιώσατε Κὐριον; xai τίνι ὡποιώσατε 
αὐτόν; Μὴ εἴκόνα ἐποίησε τέκτων, Ἡ Χχρυσοχόος 
χωνεύσας χρωσίον περιεχρύσωσεν αὐτὴν, f; ὁμοιώ- 
ματι Χατεσκεύασεν αὐτήν; » καὶ τὰ λοιπὰ τῆς 
προφητείας παραστὰς οὖν πρὸς οὓς λέγει τῷ 
βασιλεῖ: « Σύνες τοῖς λεγομένοις, ὦ βασιλεῦ, καὶ μὴ 
λαθη σε τὸ ἀληθὶς, καὶ τοιαύτης ἔχου λατρείας 
ὁποίαν σοι ὑποτίθησιν ὁ προφήτης. » Το:αῦτα εἰπὼν 
ἑνέσταξε τῇ διανοίᾳ τοῦ βασιλέως πλείονα lov τῆς 
αἱρέσεως, ὡς ἦν πρότερον μετὰ φειδοῦς καὶ ἐνδοια- 


recenti de Dulgaris victoria ac paulo aute re con- 
tra Arabes feliciter gesta inflati. Itaque durior jam 
esse et ad crudelitatem prolabi, iras implacabiles 
genere, et delicta severissime punire ; congredi aut 
consulere volentibus difficilem se prebere ! pro 
parvis delictis graves imponere ponas ; manus 
nonnullis, aliis pedes, aliis alia corporis prestan- 
tiora membra amputari eaque in via regia suspendi 
jubere, quo terrorem videntibus metumque incute- 
ret. Ob hec nulli non subditorum invisus, iis que 
subsecuta sunt facinoribus odia in se auxit. Non 
enim contra homines tantum ejusdem secum na- 
turz et dignitatis efferebatur atque seviebat, sed 
adversus ipsam etiam pietatem Deumque furebat. 
Ad hec nactus est aptissimum instrumentum τὶς 
rum quemdam nobilis versutie, cohorti eorum qui 
in palatio psallerent praefectum ; qui pre se sancti- 
moniam ferens atque pietatem intus sub densa lana 
lupum abditum gestabat. Impurus iste tempus 
adeptus opportunum, quo ad aures Ecclesim usur- 
»atum est recitari magniloquentissimi Isaic vati- 
cinium : « Cui assimilabitis Dominum ? 859 unum 
opifex effigiem faciet, aut aurifaber conflato auro 
eam integet? » elc., tunc ergo ille imperatori 
astans in aurem : « Animadverte, inquit, heec verba 
ut ne te lateat veritas: amplectere hanc religionem, 
quam tibi vates dictat. » His dictis vesano impe- 
ratori acrius haeresis venenum instillavit, ita ut is 
quam prius religionem parce ac dubitanter predi- 
cari mandaverat, jam aperte impudenterque omnes 
amplecti jusserit, ni facerent, gravissima minatus 
mala. Quotquot ergo mollitia victi tunc veritatem 
prodiderunt, iis omnia tuta erant. Qui autem im- 
piissimo mandato non parerent, in gravissimos 
cruciatus ac calamitates deveniebant. 


σμοῦ κηβύττειν ἠπείγετο λατρείαν, ταύτην ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ καὶ ἀναιδῶς, εἰπεῖν πλέον μετὰ ἀπειλῶν 
καὶ κινδύνων αἱρεῖσθαι ἠνάγκαζεν. "Όσοι μέν οὖν μαλακιζόμενοι προὺθδιόοσαν τὴν ἀλγθείαν, ἐν ἀδείχις 
ἦσαν" οἱ μὴ πειθαρχοῦντες δὲ τῷ αὐτοῦ δυσσεθεστάτῳ προστάγµατι ἀνηκέστοις αἰκίάις καὶ συμφοραῖς παρεδί- 
δοντο. 


Καΐπερ δὲ οὕτως ἔχων δυσσεθείας καὶ παρανο- Αἱ enim Leo, quanquam hujusmodi impietate 
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atque injustitia fedus, vigilantissimus tamen in re À ulac, ἀλλὰ γε πρὸς τὴν τῶν δημοσίων πραγμάτων 


publica corrigenda fuit, nihilque omnino rerum 
necessariarum atque utilium incuratum reliquit. 
Ac fertur eo mortuo Nicephorum patriarcham di- 
xisse rempublicam IHtomanam impio quantumvis, 
magno certe preside orbatam. Praeter vigilem ac- 
curatamque republice gubernationem summa 
fuit in eo in flagitiosos severitas ; cujus rei exem- 
plum referam.Exeuntem aliquando palatio accessit 
quidam, querens suam sibi uxorem a senatore 
quodam raptam, idque facinus se ad urbis prefe- 
ctum detulisse,neque tamen suum jus consecutum, 
860 Leo statim mandavit ut redeunti sibi siste- 
rentur actor, reus tam atrocis flagitii, et urbis 
prefectus Quo facto actorem proponere suam 
causain jussit. Qui cum rem ab initio ad finem us- 
que exposuisset, reus convictus probationibus,cum 
nullum infitiandi criminis locum inveniret, scelus 
professus est. Et profectus causam interrogatus 
cur flagitium digna pana ultus non esset, inops 
excusationis obmutuit. Hunc ergo imperator statim 
munere suo exuit, et adulterum ex legibus punien. 
dum dedidit. Plerumque responsa dabat in Lau- 
siaco sedens triclinio. Duces exercituum, milites 
magistratusque legit optimum quemque et a mu- 
nerum captura alienissimum, pecunia contemptor 
ipse summus. Studuit etiam vocis elegantis, quan- 
quam natura ad eam rem ineptus e a musica con- 
cinnitate alienus. Solebatque ipse cantum auspi- 
curi, cum in Dei laudationibus psalmi cantarentur, 
maximo cum natalitio Christi festo canones psal- 
lebantur: tunc enim grandiore ac agresti voce 
carmen intonabat. hisumque auditoribus movit, 
cum septimam odam inciperet, in cujus tractu est 
hoc, « Sprevere summi cuncta amore principis, » 
cum ipse metum 8643 Dei abjiceret et diabolorum 
in partes concederet venerandissimis imaginibus 
tollendis.Atque hoc modo resimperatoris habebant. 


ἀντίληψιν ἀγρυπνότατος Tv, ὣς μηδὲν τι τῶν δεόν- 
των καὶ ὀνησιφόρων ἐᾷν ἀτημέλητον. Φασί qi τοι 
μετὰ τὸν ἐχείνου θάνατον Νικήφόρον εἰπεῖν τὸν 
πατριάρχην ὡς d πολιτεία '"Popaiov ἄρα, sixal 
δυσσεθη, ἀλλὰ γε μέγαν προστάτην ἀπώλεσε. Πρὸς 
τῷ ἐπιμελῶς δὲ xal ἀγρύπνως τὰ δημόσια διοιχεῖν, 
καὶ τοῖς ἀδικοῦσι λίαν ἐπαχθέστατος ἦν. (P. 491) 
Ἐξιόντι γοῦν ποτε τοῦ παλατίου τῷ βασιλεῖ προσ- 
ζει τις ἐγκσλῶν ὡς τὸ αὐτοῦ γύναιον ἁρπαχείη 
ὑπό τινος τῶν συγχλητικῶν ε Ἑμοὶ δὲ, φησί, 
καὶ τῷ ἐπάρχῳ τῆς πόλεως περὶ τούτου ἐγκαλό- 
σαντι οὐδεμία ἐπηκολούθησεν, ἐκδίκησις, » Ὁ γοῦν 
βασιλεὺς τὸν τοῦ ἀνδρὸς λόγον ἑνωτισθεὶς εὐθέως 
προσέταξεν ὡς παρασταίη ἕἑπανιόντι αὐτῷ ek 
πβόσωπον ὁ ἐγκαλούμενος συγκλητιχος. "δη δὲ 
καὶ ἐπαναζευγνύντος τοῦ Λβασιλέως παρέστησαν 
ἐνώπιον αὐτοῦ ὅ τε παθὼν καὶ τὴν ἐκδίχησίν ἔχζη- 
τῶν καὶ ὁ τὸ ἐξάγιστον ὅρασας ἔργον καὶ αὐτὸς ὁ 
ἔπαρχος, καὶ τοῦ βασιλέως κελεύσαντος λέγειν τῷ 
δεομένῳ ἃ πεπόνθει, ὁ μὲν διεξῄει τὰ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ἄχρι τέλους, ὁ δ᾽ Évoyoc τῷ ἐγκλήματι, ἐπειδὴ μὴ 
οἷός τε ἦν τοὺς ἐλέγχους διαδιδράσκειν ταῖς ἆπο- 
δείξέσι πάντοθεν συνειλημμένος, ὠὡμολόγησε τὸ 
ἀνοσιούργημα. ᾿Ερομένου δὲ τοῦ βασιλέως καὶ τὸν 
ἔπαρχον διὰ τί μὴ πρέπουσαν ἐπενέγκοι τῷ ἀτοπή- 
ματι τὴν ἐκδίκησιν, ἐπεὶ «al οὗτος ἑνεὸς ἐγεγόνει 
πρὸς τὴν ἀπολογίαν, τοῦον μὲν µετίστησε τῆς 
ἀρχῆς, τὸν δὲ μοιχὸν ταῖς τοῦ νόµου παραδέδωχε 
τιµωρίαις. Ἐχρημάτιζε δὲ τὰ πλείω xal ἐν τῷ 
Λλαυσιακχῷ καθήµενος τρικλίνῳ, προεθάλλετό τε 
στῥατηγοὺς xal στρατιώτας καὶ ἄρχοντας τῶν ἆξιο- 
λογωτάτων xal ἀδωροτάτων, χρημάτων ὑπερόπτης 
Qv καὶ αὐτὸς ἀκριθέστατος. ᾿Εφιλοτιμεῖτο δὲ καὶ 
περὶ τὴν ἑχυτοῦ φωνὴν, εὔρυθμός τις εἶναι βουλό- 
µενος, εἰ xal μὴ τὴν φύσιν συνάδουσαν εἶχεν. 
ἄῤῥυθμος γὰρ ἦν καὶ πρὸς τὰ ἐν ἁρμονίᾳ µέλη 
ἀνεπιτήξειος. Εἰώθει γὰρ xàv ταῖς Ψψαλμφδίαις 


ἐξάρχειν τῶν αἴνων, καὶ μᾶλλον ὅτε ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ Γεννήσει ol τῆς ἐορτῖς κανόνες ἑψάλλοντο" 
ἐξμρχε γὰρ τῶν «Xv τορωτέρᾳ καὶ ἀγρίᾳ φωνῃ, xal ὅτε τῆς ζ «onc κατήρχετο τοῦ εἱρμοῦ (56) τοῦ 
λέγοντος. « Tip παντάνακτος ἐξεφαύλισαν πόθῳ,» Ὦ δὴ καὶ γέλωτα ὠφλίσκανε παρὰ τοῖς ἀκούουσι, τὸν τοῦ 
8:55 φόβον ἐχφαυλίσας καὶ τῇ τῶν δαιμόνων µμερίδι προσθέµενος διὰ τῆς τῶν πανσέπτὠν εἰκόνων ἀρνήσεως. 


Καὶ τὰ μὲν τοῦ βασιλέως ἐν τούτοις. 


At Michaelus Amoriensis cum semper ad ulte- [) Miya?À δὲ ὁ ἓξ ᾽Αμωρίου del τοῖς ἕμπροσθιν 


riorà ac majora pergeret, majestatis accusatus, 
cum se difficulter adinodum purgasset, ab impera- 
tore missus est ut disciplina ordinum exercitus 
institueret. Fuit is liomo non ceteris modo vitiis 
depravatus, sed et linguam habuit effrenem, ar- 
cana cordis identidem effutiens et quod in buccam 


ἐπεκτεινόμενος, ἐπὶ τὸ μεῖζον προθαΐνων, διαθολὴν 
ἔσχε κατοσιώσεως (57) ὃς ταύτην εἰ καὶ δυσχερῶς, 
ὅμως ἁἀποσεισάμενος ἐκπέμπεται παρὰ βασιλέως 
τακτικὰ διδάσκειν τὸν ὑπὸ χεῖρα λαόν. "Hv δὲ ὁ 
Μιχαὴλ οὐ ταῖς ἄλλαις πάσαις χαχίαις ἐπιῤῥεπὴς 
μόνον, ἆλλ᾽ ἑνόσει xal γλώσσης ἀκολασίαν, καὶ τὰ 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(30) Habetur tractus ille iambis compositus in 
ofticio Laudum matutinarum, die Natalitiis Christi 
consecrato. De εἶρμοῦ significatione ecclesiastico- 
rum rituum expositores Krcudius, Allatius, Eucho- 
logium. Goan. 

ST) Quod vocabulum ex aliis locis permultis 
didici sive majestatis sive eliam structarum impe- 
ratori insidiarum crimen notare. Et quod de uxoris 
nuptiis sequitur minatum Balbum, obscurum est 


vel ob ambiguitatem τοῦ αὐτοῦ. Fortassis statuit 
Theodosiam Leone caeso ducere. Quod de lingues 
morbo dicit, alludit ad Tantalum Orestis Euripi- 
dei. Mox ubi scribitur quomodo Theodosia Balbum 
supplicio jam imminenti eripuerit, in m e est 
annotatum : "Opa πῶς οὐ λείπει μέθοδος τὸν θεὸν, 
ὅτε βούλεται συντηρεῖν τινα. Est sane exemplum 
hoc memorabile παραδόξον σωτηρίας. XYL. 
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ἔνδον τῆς καρδίας ἐχφαυλίζειν δυναµενος μυστήρια. À veniret proferens. Ita et de imperatore quaedam 


Ἐλάλει γὰρ πᾶν τὸ παριστάµενον tl; τούμφανὲς, 
ἀπεῤῥίπτει δὲ xal χατ᾽ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως λόγους 
οὐχ εὐπρεπεῖς, ἀπειλῶν αὐτῷ τε καθαίρεσιν τῆς 
βασιλείας xal τῇ αὐτοῦ συζύγῳ Ὑάμον ἐπισείων 
ἀνόσιον. "Απερ ὁ βασιλεὺς πυνθανόμενος πρῶτον 
piv εὐμηχάνως ἐπειρᾶτο παραπροσποιούµενο τὴν 
γνῶσιν, ἀποστῆσαι τοῦτον τῆς ἀθυρογλωσσίας xai 
τῶν καχῶν µβουλευµάτων βουλόμενος. [P. 492] 
δει γὰρ αὐτὸν αἱσχίστῃ νόσῳ ἀκολάστῳ γλώσσῃ 
δουλεύοντα. Ὡς δὲ καὶ παραινέσσι καὶ ἀπειλαῖς 
ὃπη παρείχοι χρώµενος εὐθὺς μὲν ἐξαρνούμενον 
εὗρισχε τὰ λεγόμενα, ἀδείας δὲ πάλιν τετυχηχότα 
τῶν κατὰ σκοπὸν μὴ ἀφιστάμενον, ἐπαφίησιν αὐτῷ 
σχοποὺς χαὶ ὠτακουστὰς λεληθότως, οἵτινες πολ- 
λάκις ἐν εὐωχίαις xal µέθαις μετακινούµενον τῶν 
φρενῶν ὑπὸ τοῦ olvou καταλαθόντες καὶ τοῖς προ- 
τέροις µάλα προθύµως ῥἐπιτιθέμενον κατάδηλον 
ποιοῦσι τῷ βασιλεῖ. Ἐγάένετο δὲ προσθήκη πίστεως 
τῶν διαθαλλοµένων τῷ Μιχαὴλ καὶ ὁ Ἑξαθούλιος, 
ἀνὴρ ορενήρης xal συνήθης τῷ βασιλεῖ, οὐκ ἄγνω- 
στος δὲ κα; τῷ Μιχαήλ. Οὔτος πολλάχις Ἐπισχεῖν 
αὐτὸν τῆς ἁθοροστομίας ἐπιχειρήσας, xal παραινὲ- 
σας σιγᾷν, x«l μὴ οὕτως ἀκαίρως παῤῥησιάζεσθαι 
καὶ εἰς προὔπτον ἑαυτὸν cuv ei, χκίνδυνον παρα- 
Χαλέσας, ἐπειδὴ μὴ ἔπειθι, δῆλα πάντα τὰ κατ 
αὐτὸν τίθησι τῷ Baci. Καὶ δὴ πρὸ μιᾶς ἡμέρας 
τῆς χατὰ σάρκα ΧἈριστνὺ τοῦ θεοῦ ἡμῶν γεννήσεως 
δεξάµενος τὰς μηνύσεις ὁ βασιλεὺς ἐπὶ βήματός τε 
ἐν τοῖς ἁσηκρητείοις (58) ἐκάθισε, xal ἀχριθὴς 
ἐξεταστὴς τῶν µηνυθέντων ἐγίνετο. ᾽Αλίσκεται τοί- 
νυν τυρανίδος ὁ Μιχαλλ, αὐτὸς καταθέσθαι ὑπὸ 
τῆς ἐναργείας τῶν ἑλέγχων ἀναγκάσθείς' καὶ Voc 
ἐκφέρεται κατ’ αὐτοῦ πυρὶ καταστρέφαι τὴν ξωὴν, 
ἐμθληθέντος Ev τῇ xaplwp τοῦ ἐν τῷ παλατίῳ 
λουτροῦ, εἶναι δὲ καὶ αὐτὺν θεωρὸν τὸν βασιλέα τοῦ 
ὁρἄᾶματος. "Πγετο μὲν οὖν τὴν ἐπὶ θάνατον δεσµώ- 
της, εἴπετο δὲ xal ὁ βασιλεὺς θεατὴς slvat ὀριγνώ- 
µενος τοῦ δρωμἔνου. Ἑν ὅσῳ δὲ τὸ μεταξὺ παρ- 
ἡμειθον διάστηµα, ἡ βασιλὶς Θεοδοσία, τὸ τοῦ ᾽Αρσα- 
θἡρ θυγάτριον, μαθοῦσα τὸ μέλλον πραγθῆναι ἕξεισι 
μετὰ σπουδῆς ὅτι πολλῆς τοῦ θαλάμου, παράθασχόν 
τι καὶ μανικὸν κινουµένη, τὸν βασιλέα τε χαταλα- 
θοῦσα ἁλάστορά τε καὶ θεοµάχον ἀπέκάλει οἷς οὐδὲ 
τὴν θείαν ἡμέραν ἄγει διὰ µφειδοῦς, τοῦ θείου 
µέλλων σώματος μετασχεῖν, xal τῆς ὁρμῆς διεκώ- 
λνεν. Οὗτος δὲ τῷ Θεῷ μὴ προσκροῦσαι δεδοικὼς. 
τὸ μὲν παραχρῆμα παλίντροπον αὐτῷ τὴν σωτηρἰαν 
ἑθράθευσε, σίδηρον δὲ τοῖς ποσὶ περιθεὶ τοῦ 
Μιχαἡλ, καὶ τῆς χλειδὸς ἑαυτῷ τὴν φρουρὰν ἔπι- 
τρέφας, τῷ παπίφ τὴν αὐτοῦ φυλαχὴν ἀνατίθησι, 
Πρὸς δὲ τὴν σύζυγον ἐπιστραφεὶς ἔφη" «᾿Εγὼ μὲν, 
ὦ γύναι, ταῖς σαῖς βαχχείαις πεἰσθεὶς ἐποίησα ὡς 
ἐκέλευσας σὺ δὲ οὐκ εἷς μαχρὰν ἐπόψει, xal τὰ 
τῆς ἐμῆς νηδύος βλαστήματα, τὰ ἀποθησόμενα, cl 


parum honeste dixerat. minans ei imperii privatio- 
nem et uxori illicitas nuptias. Ρα cum essent ad 
se allata, imperator principio statuit arte eum a 
maledicentia ac pravis consiliis detrahere (norat 
enim eum turpissimo lingu:z immoderate morbo 
laborare), dissimulata eorum quae in se erant dicta 
notitia. Cum autem interminatus ususque admoni- 
tionibus deprehenderet eum in presentia maledicta 
infitiari, rursusque nactum licentiam ab incepto 
non desistere, submittit occulte auscultatores, qui 
observarent hominem. Ii cum notassent eum szpe- 
numero in conviviis atque inter pocula vino mente 
alienata magno conatu propositum suum persequi, 
rem imperatori 863 exponunt. Plurimum delato- 
ribus Michaeli fidei conciliavit Exabulius, humo 
prudens regique familiaris ipsique Micliaelo non 
iguotus. Quem is cum sepe ab immodica dicendi 
licentia esset dehortatus, monuissetque ut taceret 
neque tam intempestiva libertate oris in presens 
periculum se conjiceret, cum non persuaderet, 
omnia ejus studia imperatori declaravit. Pridie 
itaque natalitiorum Christi imperator perceptis 
indiciis in archivo pro tribunali considet ipse de 
iis inquisiturus. Ibi Michaelus re accurate explo- 
rata affectate tyrannidis reus peragitur, ipse etiam 
confiteri scelus ob probationum perspicuitatem 
coactus ; ferturque in eum sententia, ut in. cami- 
num lavacri, quod est in palatio, vivus conjectus 
cremetur, inspiciente imperatore. Cum jam vin- 
ctus ad supplicium duceretur, idque imperator 


C coram cernere gestiret, interim dum spatium 


quo ad locum pene venitur perambularent, 
imperatrix Theodosia, Arsaberi filiola illa, quid 
agendum esset cognito, celeriter thalamo exit, 
bacche cujusdam instar motu furioso sece agens, 
imperatoremque apprehensum flagitiosum ac Deo 
adversantem appellat, qui ne sacre quidem diei 
parceret, Dominicum corpus percepturus. lta 
imperatoris impetum ea inhibuit, ut metuens 
ne Deum offenderet, in presentia salute 863 
Michaelum donarit, compedibus modo ferreis 
inclusum ; quarum clave sibi retenta, hominem 
papie custodiendum mandavit. Ad uxorem vero 
conversus : « Feci, inquit, quod jussisti, mulier, 
tuis persuasus bacchationibus : sed tu mox cernes, 


D et prolos nostra, quid eventurum sit, etiam si me 


hodie a peccato abstinuisti. » Atque hoc quidem 
ille,quanquam a fatidica inspiratione alienissimus, 
vere vaticinatus est. Fertur et oraculum jam olim 
accepisse, quo monebatur esse in fatis ut natalitio 
Christi festo cum imperio vitam amittat. Fuit hoc 
oraculum Sibyllinum, inscriptum libro cuidam 
bibliothec: imperatoris, quo non oracula modo 
continebantursed et figure imperatorum coloribus 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(58) In palatio augustiore, juri dicundo desi- 
nato ad ippodronum exstructo. Ἱρὸς τὺν Ἱππό- 
pouov χατὰ τὰ ἀσηχρητεῖα. ᾿Εχεῖσε γὰρ τότε τὸ 


τῶν ἀσηχρῆτις T» χαταγώγιον. Successu temporis, 
ut hinc liquet alio translatum fuit. ΟΛΑ. 
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exspictm. In eo libro depicta erat fera leo, cui À καὶ σήµερὀν µε τοῦ ἁμαρτήματος ἠλευθέρωτας. » 


superne in dorso littera y ad ventrem usque erat 
inscripta ; eta tergo vir quidam accurrens leonem 
hasta per ipsam litteram configcbat. Cumque id 
oraculum obscurum videretur, solus eo tempoce 
quaestor interpretabatur,Leonem dicens olim impe- 
ratorem fore, qui ipso Christi Natali mala morte 
essct interiturus. Neque minus Leonem perterre- 
bat matri ejus oblata visio. Ea enim dormiens 
videre sibi visa fuerat se, cum in edem sacram 
Deiparse Blachernensem crebro commearet, virgini 
cuidam occurrere albatis viris stipata; porro edem 
964 se videre sanguine repletam, et virginem 
istam cuidam albatorum mandare ut ollam san- 
guine impleret matrique Leonis bibendum porri- 
geret; se autem multorum annorum viduitatem 


pratendere, cujus gratia neque carnes neque quid-. 
quam sanguine preditum gustasset, ideoque olla 


etiam hac abstineret. Tum virginem iratam di- 
cere, « Qui ergo filius tuus non desinit se multo 
cruore opplere, eoque me et Filium Deum meum 
irritare ? » Atque ab eo tempore mater visionem 
istam tragice referens, non destiterat Leonem 
hortari ut imaginiperdarum heresi obsisteret. 
Perturbabat et alia haud modice visio. Nam per 
quietem visus sibi fuerat audire Tarasium patri- 
archam nobilem illum, qui jamdudum vitam cum 
morte commutaverat, Michaelum quemdam nomi- 
natim exhortari atque impellere ut in Leonem 
impetum faceret letalique ictu sterneret.Exagitabat 
etiam monachi apud Philomelium predictio, et 
vestis sua a Michaelo induta recordatio, quam 
rem supra exposuimus. His omnibus terroribus 
actus imperator metu concutiebatur atque animo 
fluctuabat, eamque noctem insomnem exigens 
sapientius quam sibi comnmodius consilium iniit. 
Nam perrupta qua ad papiam ibatur portula, do- 
mum ejus intravit, speculatum quid ibi gereretur. 
Ingresso domum earn spectaculum oblatum est, 
quod eum haud vulgariter perterruit. Vidit nam- 
que damnatum alto ac magnifice admodum ex- 
structo toro jacere, papia in nudo pavimento re- 
cunibente. 8685 Curiosiusque aggressus, ut depre- 
henderet num Michaelus, quod solent anxii et in 
vite discrimine constituti, somnum ancipitem ac 
curis plenum, an contra securum atque suavem. 
duceret, sensit eum profundo sopori deditum ,adeo 
ut ne contrectando quidem eum potuerit excitare. 
Hoc tam insperato spectaculo ira acrius incensa 
discessit, per otium non Michaelo tantum sed ipsi 
quoque papis exitium structurus. Neque hac res 
papiam fefellit, quod quidam Michaeliexcubitorum 
ex puniceis cothurnis imperatorem agnoverat, 
ipsique quid actum esset perspicue indicaverat. 
Itaque papias cum suis, animo gravissime pertur- 
bati, ac prope extra se rapti, de periculo effugiendo 
deliberant. Jamque illucescebat, cum Michaelus 
hoc consilii capit: Simulat se opera Thooctisti, 
quem postea ad caniclei dignitatem evexit, quas- 


Οὕτω τὸ µέλλον, εἰ xal πόῤῥω προφητικής Tw 
ἐπιπνοίας, ἀληθῶς ἀπεφοίδασε. Λέγουσι δ) ὅτι καὶ 
χρησμὸς ἦν ἄνωθεν αὐτῷ δεδοµένος ὡς κατὰ τὴν 
ἡμέραν τῆς Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν xatà σάρχα 
γεννήσεως πέπρωται αὐτῷ τήν τε βασιλιχὴν εὖδαι- 
µονίαν ἀποθαλεῖν, προσαπολέσαι δὲ xal αὐτὴν τὴν 
ζωήν. [Ρ. 493] Σιθυλλιαχὸς δὲ ἦν ὁ χρησμὸς, Ev τινι 
βίθλῳ τῆς βασιλικῆς βιδλιοθήκης ἐγγεγραμμένος, 
o0 χρπαμοὺς µόνον ἁπλῶς ἐχούσῃ, ἀλλά κἄὶ μορφὰς 
καὶ σχήματα τῶν βασιλέων διὰ χρωμάτων. "Hv οὖν 
θηρίον μεμορφωμένων ὁ λέων ἐν τῷ βιθλίῳ, ἄνωθεν 
δὲ τῆς αὐτ.ῦ ῥάχεως ἐπεγέγραπτο τὸ Yi στοιχεῖον 
μέχρι xal αὐτῆς τῆς Ὑαστρὸς, κατόπιν δὲ τις ἀνὴρ 
ἐπιθέων δόρατι καιρίαν ἐδίδου πληγὴν τῷ θηρίῳ διὰ 


B µέσου τοῦ qi. ᾿Ασάφειαν δ᾽ ὑποφαίνοντος τοῦ χρη- 


σμοῦ, µόνος ὁ τηνικαῦτα χοιαΐστωρ αὐτὸν διετρανου, 
Λέοντα μέλλειν φήσας τινὰ βασιλέα κατ αὐτὴν τὴν 
Ἅμέραν τῆς τοῦ Χριστοῦ Γεννήσεως θανάτῳ ὀλεθρίφῳ 
παραδοθᾶναι. Ὑπέθραπτε δὲ οὐδὲν ἦττον τὸν βασιλέα 
καὶ ἐξεδειμάτου καὶ ἡ τῆς οἶκείς μητρὸς ὄψις. 
Ἔγοξε γὰρ αὕτη γατὰ τὸν ἐν Βλαχέρναις θεῖον ναὸν 
τῆς Θεοτόκου φοιτῶσα συνεχῶς xÓpp τινὶ συναντᾷν 
λευχείµοσιν ἀνδράσι δορυφορουµένῃ, ἑώρα δὲ xal 
τὸν θεῖον vaóv αἵματος πεπλησμένον. Ιροστάξαι δὲ 
τὴν θεαθεῖσαν κόρην ivi τῶν λευχειμόνων ἀνδρῶν 
χύτραν τινὰ πλήσαντι αἵματος τῇ μητρὶ τοῦ Λἐον- 
τος ἐπιδοῦναι πιεῖν' αὐτῆς δὲ πολυετῇ Ὑχτρείαν 
προθαλλοµένης, δ) ἦν µήτε κρεῶν μήτε τινὸς τῶν 
ἑναίμων γεύσασθαι, καὶ διὰ τοῦτο μχτδὲ ταύττς τῆς 
χύτρας ἄψασθαι, « Καὶ πῶς, ἔφησεν ἡ κόρη μετὰ 
θυμοῦ, οὐ παύεται ὁ cóc υἱὸς πολλῶν ἐμπιπλῶν 
αἱμάτων ἐμὶ xai τὸν ἐμὸν παροργίζων Yióv καὶ 
θεόν ; » Πολλά τε ἔκτοτε τὸν ἑαυτῆς ἐξελιπάρει υἱὸν 
τῆς τῶν Εϊκονομάχων ἐκστῆναι αἱρέσεως, τὴν ὄψιν 
ἐχτραγῳδήσασα. Καὶ ἑτέρα δὲ τις ὄψις οὐ μικρῶς 
συνετάρασσε' Ταράσιος γὰρ ὁ ἀοΐδιμος πατριάρχης, 
πάλαι τὸν βίον μετγλλαχὼς. Μιχαὴλ τινα ἐδόχει 
καλεῖν ἐξ ὀνόματος bv ὀνείροις, ἐπιπηδῆσαι προτρε- 
πόµενος τῳ Λέοντι καὶ καιρίαν πλῆξαι αὐτόν. 
Ἐστρόθει δὲ αὐτὸν xa! f, τοῦ γατὰ τὸ Φιλομίλιον 
μοναχοῦ πρόῤῥησις καὶ d τῆς ἐσθῆτος µεταμφίασις, 
ἣν ὁ Μιχαὴλ ἐποιήσατο, ὥς που φθάσαντες Ἱστορή- 
σαµεν. Οἷς ἅπασι δειματούµενος ὁ βασιλεὺς ἐπάλ- 
λεττ τε τῷ δέει xal τὴν duy» ἐχυμαίνετο. Διὸ καὶ 
ἄγρυπνος διετέλει παρ᾽ Όλην τὴν νύκτα. Σοφώτερα 


D τοίνυν fj βασιλικώνερα βουλευσάμενος, τὴν ἐπὶ τὸν 


παπίαν φἐρουσαν πυλίδα διαῤῥήξας κατεσκόπει τὰ 
ἔνδον. Εἰσελθὼν δὲ εἴς τι δωµάτιον θέαμα ὁρᾷ εἲς 
ἔχπληξιν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἄγον αὐτόν' εἶδε γὰρ τὸν 
μὲν κατάκριτον ἐπὶ στιθάδος ὑψηλῆς πάνυ µεγαλοπρε- 
πῶς ἀνακείμενον, τὸν δὲ παπἰαν ἐπὶ ξηρ2ῦ καταχλινό- 
µενον τοῦ ἐδάφους, Περιεργότερον δὲ προσελθὼν 
ἐπεσχόπει τὸν Μιχαὴλ, εἰ ὅπερ φιλεῖ ἐν τοῖς xupat- 
νοµένοις «al τὴν ζωὴν ἀμφίδολον ἔχουσι γίνεσθαι, 
ἐπιπόλαιόν τινα καὶ ἐμμέριμνον ὑπνώττει ὕπνον fj 
τούναντίον ἀφρόντιδα καὶ ἡδύν. [P. 494] Ὡς ὃδ’ c5- 
ptv ἀνέτως ὑπιοῦντα (καὶ γὰρ οὐδ' ἐπαφώμενος aq). 
τὸν διυπνίσαι ἴσχυσεν), tl; μείζονα ἀνήφθη Gopàv 
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τοῖς παρ, ἑλπίδα τούτοις θεάµασι, καὶ ἀπῄει κατὰ ÀA dam anime sum mendas quibusdam religiosig 


σχολὴν, δεινὸν οὖκ αὐτῷ µόνον, ἀλλὰ xal τῷ παπίφ 
εὐσείων. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς. Οὐκ ἔλαυς δὲ 
τοῦτα τοὺς περὶ τὸν παπίαν, ἀλλά τις τῶν προκοίτων 
τοῦ Μιχαἡλ ἐκ τῶν φοινικῶν φωρασάμενος ἐμθάδων 
ἀπήγγειλε πάντκ σαφῶς. Οἷς ἐκπαθεῖς xai μικροῦ 
δεῖν ἔχφρονες ol περὶ τὸν παπίαν γενόµενοι ἐσκέ- 
πτοντο πῶς ἂν τὸν κίνδυνον διχφύγοιεν. Ὑπέλαμπεν 
ἅρτι ἡμέρα, καὶ σκέπτεται axi. τοιάνδε ὁ Μιχαὴλ, 
ὡς ψυχικάς τινας χηλῖδας βούλεταί τινι τῶν θεοφί- 
λων ἐξαγορεῦσαι διὰ θεοχτίστου, ὃν μετὰ ταῦτα τῷ 
τοῦ κανιχλείου τετιµηχεν ἀξιώματι (59). Ἐπετέ- 
εραπτο γοῦν τοῦτο Ὑενέσθαι παρὰ βασιλέως. Ὁ δὲ 
Μιχαὴλλ ἀδείας λαθόµενος λέγει πρὸς τὸν θεόχτιστον 
« Καιρὸς, ὦ θεύχτισε, τοῖς συνωµόταις ἐπάπειλῆ- 
σαι, ὡς tt μὴ τάχιον σπεύσουσιν ἐξελέσθαι τοῦ χιν- 
δύνου ἡμᾶς , πάντα τὰ τῆς πράξεως ἀνακαλύψαι 
τῷ βασιλεῖ. » Καὶ τοῦ θεοκτίστου ὡς ἐκελεύσθη 
ποιήσαντος, εἷς ἀγωνίαν οὐ τὴν τυχουσαν ἑνέπεσον 
ol συνίστορες, xal διεσκοποῦντο πῶς ἂν αὐτοί τε 
σωθεῖεν καὶ τὸν ὅσων οὐδέπω θανεῖν κινδυνεύσαντα 
διασώσαιεν. Ῥάπτουσιν οὖν βουλὴν ἥτις αὐτούς τε 
ἐῤῥόσατο καὶ τῷ Μιχαὴλ πρὸς τῇ βασιλείᾳ καὶ τὴν 
ζωὴν ἐχαρίσατο. Ἔθος ἔπεχράτει τότε, μὴ, ὥσπερ 
νῦν, ἔνδον τῶν βασιλείων ἕκτοτε λαθὸν τὴν ἀρχὴν, 
μένειν τοὺς τῇ ἐχκλησίᾳ τοῦ παλατίου ψάλλοντας 
χληρικοὺς, ἀλλὰ τοῖς ἰδίοις οἴκοις, περὶ δὲ τρίτην 
φυλαχὴν τῆς νυχτὸς (60) ἀγείρεσθαι κατὰ τὴν Ἑλε- 
Φαντινην, κάκεῖθεν ἀπιέναι πρὸς τὴν ἐκχλησίαν xal 
τῷ θεῷ τὰς ἑωθινὰς ἀποδιδόναι εὐχάς. Τούτοις οἱ 
συνωµόται ἐγκαταμιχθέντες τότε, ὑπὸ µάλης ἐγχει- 
βίδια ἔχοντες, συνεισῄεσαν, καὶ Ev τινι σκοτεινῷ τῆς 
ἐχχλησίας λοχήσαντες τόπῳ τὸ σύνθημα ἐξεδέχοντο. 
Ὡς ὃ᾽ ὁ ὕμνος διεπεραίνετ», Ίδη δὲ παρῆν καὶ ὁ βα- 
σιλρὺς, καὶ τῆς ὑμνῳφδίας ἐξῆρχεν, ὡς ἔθος, « TQ 
παντάνακτος ἐξεφαύλισαν πόθῳ » {(εἴχε γὰρ. ὡς εἴἲ- 
ποµεν, τορωτέραν φωνὴν), τότε δὴ εἰσπηδήσαντες 
ἀθρόον oi συνωµόται Ex μὲν τῆς πρώτης ἡμάρτανον 
προσθολῆς, πρὸς τὸν τοῦ κλήρου ἔξαρχον ἀποπλανῆ - 
θέντες, εἴτε παρόμοιὸν ὄντα τῷ faciet κατὰ τὴν 
σωματ!ιχὴν ἐμφέρειαν, εἴτε τῇῃ περὶ τὴν χεφαλὴν 
ὁμοίᾳ περιθὀλῃ' ἦν γὰρ ἡ ὥρα χρυµώδης τε καὶ 
χειμέριος , καὶ διὰ τοῦτο ἐν περιθλήμασι πάντες 
διεχαρτέρουν στεγανωτέροις , πίλοις τὰς κεφαλὰς 
ὀξυτάτοις περικαλύπτοντες. ἸΑλλ’ ὁ μὲν τοῦ κλήρου 
καθηγεμὼν τὸν χίνδυνον ἀπεώσατο, τον πίλον τῆς 


hominibus velle aperire. Cumque id imperator 
permisisset, licentiam nactus Theoctisto indicat 
lempus poscere ut sociis conjurationis minetur, 
nisi ipsum celerrime discrimini eriperent, se to- 
tam rem imperatori enuntiaturum Hoc mandatum 
exsequente Theoctislo, conspirationis populares 
non mediocris incessit sollicitudo, anxieque con- 
sultaverunt quomodo et suam et Michaeli jam in 
extremo de vita sua periculo versantis salutem 
conservarent.Tandem consilium componitur,quod 
et ipsos incolumes reddidit et Michaelo cum vita 
imperium 866 paravit. Mos tunc erat non is qui 
nunc tenetur, ab illo tempore receptus, ut qui in 
Palatino templo psallunt clerici, in regia habitent: 


ped quisque domi suae degens circa tertiam noctis 


vigiliam ad portam Elephantinam seu eburneam 
conveniebant, indeque in templui progressi Deo 
matutina vota nuncupabant. lis tum conjurati se 
permiscentes, pugionibus subter alas occultatis, 
una intrabant, abditique in obscuro templi loco 
tesseram exspectabant . Hymno absoluto, venit 
etiam imperator, ac pro more suo voce grandiore 
intonavit carmen: » Sprevere sumni cuncta amore 
principis. » Tum conjurati conferlim impetum 
dederunt, qui eos initio per errorem in cleri ma- 
gistrum tulit, sive quod is corpore imperatori ad - 
similis erat, sive quod caput simili veste velaverat 
erat enim tempore eo magnum gelu,ideoque quivis 
caput suum densiore pileo tectum non denudabat. 
Sed is quidem pileo capiti detracto, ostensa cal- 
vitie, periculo se subtraxit. Imperator insidias 
sentiens in penetrale altaris se subduxit, derepta- 
que thuribuli catena, aut ut alii perhibebent, diva 
cruce, ictus percussorum excepit. Verum ii non 
singuli sed facto cuneo irruentes, alius capiti, 
ventri alius,'alius alii corporis 867 parti plagas ' 
intentabant. Leo aliquandiucruce se defendit, icti- 
bus gladiorum repulsis, donec ferm» instar undi- 
quaque impetitus succubuit. Tandem quemdam 
immani corpore gigantis similem inferre ictum 
cernens. per inhabitantem fanum illud gratiam 
juratum obsecratus est ut sibi parceret. Fuit no- 
bilis iste Crambonitarum stirpe oriundus ; ac 
dicens non juramentorum esse hoc, sed caedis tem- 
pus gravi ictu manum Leonis clavicula abscidit, 


χεφαλῆς ἀφελὼν xal τῇ qaÀdxog τὴν σωτηρίἰαν D simulque cornu crucis. Tandem vulneribus victo 
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(59) Κανιχλείου ἀξιωμα quid sit, nescio. Fit 
mentio etiam apud Nicetam 1n Manuelo Comneno. 
Xvr. — Decaniclei prefecto post Meursium Greise . 
rus plurima tum in comm. Codini, tum in Adden- 
dis, nil tamen quod caniclei nomen vel officium ex- 
ponat. Utrumque breviter exsequor. Κάνιον expli- 
cant Glosse Gracobarbare, ἀλάθαστρον, φωκάδιον, 
µυροθήκην, vas unguentis condendis ex alabastro vel 
pretioso fictili metallove confectum : χλέος autem 
cum gloriam sonet, κανικλεῖον erit vasorum hujus- 
modi nobilissimum. llludque erat, quo rubeus 
liquor sive cinnabaris imperatori chrysobulla scri- 
pturo servabatur et proferabatur. Vasisque hu- 


jusmoei custoe erat ó ixi τοῦ χανικλείου. Dictis 
suggerit auctoritatem Nicetas in Manuele Com- 
neno 1, 4, ubi cum Stypio natuia quemdam Theo- 
dorum εἷς τὴν τοῦ xavuxÀsloo μεγαλυπρεπῆ προθι- 
θαζόµενον τιμήν asseruissel, Joannem Hagiotheo- 
doriten ideo invidia motum suhdit ejusdem Ma- 
nuelis 3, 4: Ἐκ τοῦ τῷ Στυπειώτῃ 6007,21 δοχεῖον 
ἑρυθροδάνου διάλιθον χρύσεον xal τοῖς ὄρχοις τοῦτον 
ἐπιστατῆσαι GoaR. 

(60) Auctor paulo infra : ὧρᾳ Xv ὡς δεχάτη τῇ» 
νυκτός, à principio noctis horarum et vigiliarum. 
quarum tertiam circa decimam terminatur, ducto 
numero. GoAR. 
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et ad terram subsidenti quidam caput amputavit. À πραγματευσάµενος ὁ δὲ βασιλεὺς συναισθόµενος 


Hunc finem vite sortitus est Leo, mense Decembri 
hora noctis prope decima, cum imperium annos 7 
menses 5 gessiset, et. majori quam ullus ante- 
cessorum crudelitate atque impietate usus diligen- 
tiam in re publica procuranda inque rebus bellicis 
fortitudinem suam obscurasset. Aiunt vocem quo- 
que caelitus statim editam, que letum de ejus 
morte nuntium multis patefecerit ac navicularios 
quosdam qui eam audivissent, notato tempore et 
nocte ea,ratiocinando eam veracem deprehendisse. 
Interfecti Leonis cadaver percussores crudeliter per 
spolia in circum traxerunt,omnis metus vacui, quod 
suis armis regiam undiquaque cinxissent. Aulaquo- 
queAugustam ejeceruntcum quatuor filiis ejus,Sab- 


batio, qui imperator $68 designatus Constantini p 


nomen susceperat, Basilio, Gregorio et Theodosio ; 
quos omnes in lembum impositos in Protam insu- 
lam avexerunt. Ibi omnes castrati sunt, et Theo- 
dosius vita defunctus una cum patre est sepultus. 


τῆς ἐπιθουλῖς εἷς τὰ ἅἄδυτα τοῦ θυσιαστηρίου 
εἰσέδυ, xai tiw τοῦ θυμµιατηρίου σειρὰν διαρ. 
πάσας, Tfj, ὥς τινες λέγουσι , θεῖον σταυρὸν , τὰς 
Βολὰς τῶν πληττόντων ἐδέχετο. [P. 495] ᾽Αλλ᾽ οἱ συν- 
ωµόται ἀθρόοι καὶ οὐ χαθ ἵνα ἐπιδραμόντες, ὁ μὲν 
κατὰ τῆς Χχεφαλῆς, ἄλλος xatà τῶν σπλάγχνων 
καὶ ἄλλος ἀλλαχόθι τοῦ σώματος κατετίτρωσκον. 
Καὶ χρόνον μέν τινα ἀντίσχε, τῷ θείῳ σταυρῷ 
τὰς τῶν ζιφῶν ὁρμὰς ἀποκρουόμενος, Ἱπάντο- 
θεν δ᾽ ὡς θηρίον βαλλόμενος xal πρὸς τὰς τρώ- 
σεις ἀποκαμὼν , τελευταῖον Ένα τινὰ Ὑγιγαντιαῖον 
ἐπιφέροντα ἰδὼν τὴν πληγὴν, ὄρχῳ τῆς τῷ vag 
ἑνοιχούσης κχατεδέσµει Ὑχάριτος xal φείσασθαι ἑξ- 
ελιπάρει τῆς τῶν Κραμθωνιτῶν οὗτος ὁ γεννά- 
δας ὥρμητο γενεᾶς. ᾽Αλλ' ὅ γε, « Οὄχ ὄόρχων, si- 
πὼν, ἀλλὰ φόνων καιρὸς, » παίέι κατὰ τῆς χειρὸς 
διανταίαν πληγὴν, ὡς μὴ µόνον τῆς χλεὶδὸς ταύτην 
ἀποτεμεῖν, ἀλλὰ xai τὸ κέρας συναποτεμεῖν τοῦ 
σταυροῦ. ᾿Αποτέμνει δὲ τις αὐτοῦ καὶ τὴν κεφαλὴν, 


ἤδη καταπεπονηµένου ταῖς πληγαϊς καὶ ὀκλάσαντος. Τοιούτῳ μέν βίου τέλει ὁ Λέων ἐχρήσατο, κατὰ τὸν 
Λεχέμθριον µῆνα, ὥρα ἦν δεκάτη τῆς νυχτὸς, ἐπ᾽ ἔτη βασιλεύσας QC καὶ μῆνης €, ὡὠμότατος, εἴπερ 
τις άλλος, γεγονὼς, xai τῶν πρὸ αὐτοῦ πάντων ὁ ἀσεθέστατος, οἷς τὴν τε προσοῦσαν αὐτῷ ἐν τοῖς 
κοινοῖς ἐπιμέλειαν χαὶ τὴν ἐν Ὑχερσὶ Ὑενναιότητα ἁπημαύρωσε. Λέγεται δὲ καὶ φωνὴν οὐρανόθεν xa- 
ταῤῥαγῆναι εὐθὺς τὴν αὑτοῦ χατάλυσιν εὐαγγελιζομένην πολλοῖς ἧς xai τινες ἀχῆχοότες ναυτίλοὶ τὸν 
καιρόν τε xal τὴν νύχτα καταγραφάµενοι , ἐκ τοῦ μετὰ ταῦτα συμπερᾶσματυς εὔρον οὖσαν ἀληθινήν. 
᾽Ανπρημένου δὲ τοῦ Άβοντος, οἱ ἀνιρηχότες σύροντες τὸν τούτου νεκρὸ, ἀνηλεῶς διὰ τῶν Σκύλων (61) 
εἰς τὸν ἱππόδρομον ἐξήγαγον, παντὸς αὐτοῖς περιῃρηµένου φόθου διὰ τὸ τὴν βασίλειον αὐλὴν ὅπλοις οἱ- 
Χείοις πάντοθεν περιφραχθῆναι. Κατέσπασαν δὲ τῶν βασιλείων xal τὴν αὐτοῦ γαμετὴν σὺν τοῖς τέσσαρσι 
τέχνοις αὐτῆς. Σαθθάτιον τὸν μµετονοµασθέντα κατὰ τὴν ἀνάῤῥησιν Κωνσταντινον, Βασί[λειόν τε xai Γρη- 
Ἱόριον ἅμα θευδοσίῳ' οὓς xai ἀκατίῳ ἑνθέντες πρὸς τὴν Πρώτην νῖσον ἀπήγαγον, κακεῖσε τῶν πάντων 
ἐκτμηθέντων συνέθη τὸν θευδόσιον τὴν ἑαυτοῦ χαταλῦσαι ζωὴν xal ταφῆς τῷ lou χεκοινωνηκέναι πατρἰ. 

At Michaelus ραρίω custodia liberatus, ita ut ϱ ἍὉ δὲ Μιχαὴλ τῆς ix τοῦ παπίἰα φρουρᾶς ἀνεθεὶς, 


pedes adhuc in ferreis habebat compedibus inclu- 
$08 (earum enim claves in sinu Leonis asservaban- 
tur)iimperatorio solio concedit, estque ab omnibus 
qui tum in palatio aderant imperator salutatus at- 
que adoratus. Sub meridiem vero fama jam undi- 
quaque dissipata, malleo per vim diffissis compedi. 
bus, neque manibus ablutis, neque Dei metu in 
animum suum inducto, neque ulla alia re quam 
decebat fieri peracta, ad magnum Sancte Sapientis 
templum prodiit, cupiens manu patriarcha coro- 
nari et ab universo populo imperator salutari, 
solis fldens conjurationis sociis et Leonis per- 
cussoribus. Utriusque hic miretur aliquis perver- 
sitatem : Leonis, quod adeo nullum habuit sui de- 
fensorem de tot tantisque assentatoribus, qui tum 
omnes replantium bestiarum in morem inforamina 
se sua abdidergnt; Michaeli veroimpudentiam, qui 
in edem intraret non ut homicida aliquis aut car- 
nifex sanguine pollutis manibus, sed veluti victor 


ἔτει τοὺς πόδας ἐν σιδτροπέδαις ἔχων κατισχημἐἑνούς 
διὰ τὸ τὴν κλεῖν τῶν σιδήρων ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ Atov- 
τος φυλάττεσθαι, οὕτως d εἶχε μετὰ τῶν σιδήρων 
ἐπὶ τὸν βασίλειον ἐχάθισε θρόνον, xzi παρὰ πάντων 
τῶν τέως ὄνιων ἐν τῷ παλατίῳ ἀναγορευθεὶς moos- 
εκυνήθη. δη δὲ µεσούσης ἡμέρας, πανταχοῦ τῆς 
φήμης διαδραµούσης, τῶν δεσμῶν (λασθέντων ὑπὸ 
σφύρας βιαίως, ὀὺ χεῖρας ἀπον'ψάμενος, οὐ τὸν τοῦ 
θεοῦ φόθον ἐπὶ νοῦν εἰληφὼς, obx ἄλλο ο)δὲν τῶν 
δεόντων πράξας, πρὸς τόν μέγαν τῆς ᾽Αγίας Σοφίας 
ναὸν προελήλυθε, χειρὶ τοῦ πατριαρχου στεφθῖναι 
βουλόμενος, xai γλιχόµενος καὶ τῆς πανδήµο» τν- 
χεῖν ἀναῤῥήσεως, ἐχείνοις µόνοις τοῖς τὸν Φόνον i£- 


"voxóst συνωµόταις θαῤῥῶν. [P. 496] Ἔνθα καὶ τις 


Ώ θαυμάσεεεν ἁμφοτέρων τὸ χαχόγνωμον' τοῦ μὲν ἀπελ- 


θόντες, ὅπως οὐδένα ἔσχε τὸν βοχθοῦντα ἐκ τῶν το- 
σούτων καὶ τηλικούτων χολάκων, ἑρπετῶν δίκην 
ἁπάντων καταδεδυκότων εἷς χηραμούς' τοῦ δὲ μετ 
ἐκεῖνον τὸ ἀναιδὲς καὶ ἀναίσχυντον, ὃς εἷς τὴν ix- 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(64) Διὰ σκύλων susqectum. Nomen est loci pro- 
rium, et verti non debuit. Infra, ubi describitur 
in Michaelo Theophili fllio Theoctisti interitus, 
eadem vox reperitur. XYL.— Praesenti vocabulo nu- 
squam spolia cum Xylandro intelliges, sed custo- 
die carcerisqne publici locum, quo majoris infa- 


mis» causa trucidati Leonis cadaver ignominiose 
tractam fuit. Auctor infra p. 543 Theoctistum 
Jamjam neci tradendum eo ductum et asservatum 
narrat: "Hyexo uiv οὔν πρὸς τὰ σχύλα, φρουρᾷ τέως 
πα” αδοθησόµενος (GOAR. | 


953 HISTORIARUM COMPENDIUM. 994 
xÀnslav εἴσῄει οὔχ ὥς τις φονεὺς xal. δήµιος ἦμαγ- À S69 ac qui palmam meruisset, eo facinore super- 


µένας ἔχων τὰς χεῖρας, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις ἀθλοφόρος καὶ 
νιχκητὴς, ἐπὶ τῷ µεγονότι γαννύμενος, ἐμφύλιον 
ἐκχέας αἷμα οὐκ ἐπὶ τοῦ τυχόντος τόπου, ἀλλ' ἐν τῷ 
θείῳ θυσιαστιρίῳ, ἔνθα τὸ Δεσποτιχὸν καθ) ἡμέραν 
ἐχχέεται τῶν ἡμετέρων ἕνεκα λύτρων ἁμαρτιῶν. 
Τοῦτον τὸν Μιχαὴλ ἤνεγχε μὲν dj κατὰ τὴν ἄνω 
Φρυγίαν πόλις ᾽Αμώριον, οὕτω καλουμένη, ἐν 5j "Iou- 
δαίων καὶ ᾿Αθιγγάνων καὶ ἑτέρων ἀσεθῶν πλῆθος 
ἔχπαλαι τῶν χρόνων ἐγκατοικίζεται. Καὶ τις δὲ αἴρε- 
σις ἐκ τῆς ἀλλήλων χοινωνίας καὶ διτνεκοῦς ὁμιλίας 
χαινὸν ἔχουσα τὸν τρόπον xai ἀλλόκοτα δόγµατα ἔπι- 
φύεται, ἧς xai ἀὐτὸς μέτοχος ἦν, πατροπαράδοτος θρη- 
σκε[αν ἀποπληρῶν. Αὕτη τοῦ μὲν θείου λουτροῦ xal 
σωὐπηριώδους τοὺς τελουμένους µεταλαγχάνειν ἀνίησι, 
τᾶλλα δὲ πάντα σώζει, φυλάττουσα τὸν νόµον τὸν Μω- 
σαϊχὸν πλὴν τῆς περιτομῆς. Είχε δὲ διδάσκαλον ὁ 
Μιχαἡλ xoi olov ἔξαρχον, ὑπ᾿ αὐτοῦ μεμυσταγωγημέ- 
voc, Ἑθραϊόν «wx fj Ἐθραΐϊδα κατὰ τὸν ἑαυτοῦ οἴκον, 
οὗ µόνον τὰ ψυχικά (62), ἀλλὰ δὴ καὶ τὰς κατ) οἶκον 
οἰκονομίας αὑτὸν ἐκπαιδεύοντα. '"Yo' οὗ προληφθεὶς 
οὐδὲ, ἀκέραιον ἔσωζεν, ἀλλ᾽ ἦν ἀπιστίας τις σύν- 
οδος, τὰ τε Χριστιανῶν παραχαράξας, τὰ Ἰουδαίων 
κιθδηλεύσας καὶ τἆλλα παρανοθεύσας, καὶ τοιοῦτος 
τὴν πίστιν γενόμενος, ποικίλος τε xal πολύμορφος, 
ὁποῖά φασι τὰ iv Αιθύῃ Ὑίνεσθαι θηρία διὰ τὴν τοῦ 
ὕδατος ἔνδειαν συναγόµενα καὶ ἀλλήλοις ἐπιμιγνό- 
μενα. Ὡς δὴ καὶ εἰς τὴν βασίλειον ἀνήχθη ἀρχὴν, 
ἐσεμνύνετό τε καὶ ὡραίΐζετο [5] τῷ διαδήµατι καὶ τῇ 
ἁλουργίδι, λόγον δὲ καὶ µάθησιν ὡς τὰ αὐτοῦ ἀνατρέ- 
ποντα καὶ δυνάµενα µεταδιδάσκειν τὰ χρείττονα ἁπ- 
εθάλλετο καὶ ἠτίμαζεν. Ἐτίμα δὲ τὰ οἰχεῖα διαφερόν- 
τως” τὰ δὲ ἦν, συῶν μὲν τῶν ἀρτι τόχων προλέγειν ὃσοι 
τε ἔσονται εὐτραφεῖς xal σωμάτων µεγέθόὀυς οὐκ 
ἀμοιρήσουσι, καὶ ὅσοι τοῖς ἑναντίοις περισχεθήσονται, 
καὶ Ίππον μὲν ἐγγὺς ἑστάνάι τῶν λακτιζόντων 
εἰδέναι, ὄνους δὲ τοὺς λακτίζοντας ὡς ποῤῥωτάτω 
ἐχτρέπεσθαι εὐφυῶς, ᾿ἸἩμιόνων τε κριτὴς ἄριστος 
ἦν, καὶ τούτων Όσοι μὲν πρὸς φόρτον ἐπιτήδειοί elot 
διακρίνειν, ὅσοι δὲ τοὺς ἐπιθάτας εὐφόρως φέρειν 
δύνανται, xal μὴ «wi πτοίᾳ περιδεεῖς Ὑινόμενοι 
ἐχτραχηλίζοιεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοὺς ἵππους ὁ- 
φθαλμῶν µόνον κρίνων ἐπιθολαῖς, ὅσοι τε πρὸς δρό- 
μον εὔτονοι xai ταχεῖς xal ὅσοι πρὸς πόλεμον τὸ 
καρτεριχὸν διασώζουσι [497] προθάτων τε καὶ 
βοῶν εὐτοχίας, καὶ τὴν τοῦ γάλακτος ὅσαι δαψίλειαν 
ἐκ φύσεως ἔλαχον' τῶν τε ἀρτιγενῶν γεννηµάτων 
εἰδέναι διακρίνειν ποῖον ὀποίας ἐστὶ μητρός. Καὶ τὰ 
μὲν τῆς πρώτης ἡλιχίας, εἰπεῖν δὲ xal τῆς τελευ- 
ταίας, ταῦτα δὴ τὰ µαθήµατα καὶ σεμνολογήµατα" 
ὡς δὲ ἤκμαζεν ἤδη, τὸν πένητα βίον διαθλῶν xa 
καρτερῶν, ἔσπευδε τοῦτον πάσῃ ἀποτρίψασθαι µη- 
χανῃ. Καὶ ποτε τῷ ἑαυτοῦ παραστὰς στρατηγῷ 
ἑαυτὸν ὑπέφαινε, τῇ τῆς γλώττης τραυλότητι τὸν 
ἄρχοντα ἐκκαλούμενος. Τῶν δὲ ᾿Αθιγγάνων τις, 
Ὑνωστὸς ὑπάρχων τῷ στρατηγῷ, αὐτὸν τε τοῦτον 


biens, cum quidem civilem sanguinem non quo- 
vis loco fudisset, sed ad sacram aram, ubi quoti- 
die Dominicus sanguis pro peccatis nostris ex- 
piandis funditur. 


Fuit hic Michaelus Amorii natus, superioris 
Phrygice urbe ; in qua ab antiquis temporibus Ju- 
deorum,Athinganorum aliorumque impiorum mul- 
titudo habitabat; et quedam ibi heresis ex isto- 
rum diuturna atque continenti inter se conflata 
consuetudine enata erat, nova prorsus et inusi- 
tatis constans opinionibus; a qua et ipse erat 
imperator, tradite a majoribus superstitioni inhe- 
rens. Ea heresis suos ad divinum ac salutare 
baptismi lavacrum admittit quidem, in reliquis 


autem omnibus, dempta circumcisione, Mosaicam . 


legem tenet. Erat Michaelo preceptor, qui cum 
iis sacris initiaverat, et quasi prefectus, Hebreus 
quidam (sive is femina potius Hebraica fuit), quem 
domi fovebat, ab eoque non ad religionem modo, 
sed et ad rem domesticam pertinentibus rebus 
instituebatur. Ab eo praoccupatus nihil integrum 
servaverat, sed erat prave religionis in eo quasi 
colluvio quaedam, cum et Christiane fidei de- 
creta adulteraret et Judaicam religionem spuriis 
opinionibus pollueret. Fuitque omnino, quod ad 
pietatis professionem attinet, talis in eo varietas 
et confusio, qualis fertur Libycarum esse bestia- 
rum natura, que ex diversis animalibus ob aquo 
defectum congressis nascuntur. [s ergo potitus 
imperio nulla re alia quam diademate et purpura 
se ostentavit, $70 omni doctrina et disciplina 
ignominio se repudiata, quod inde sua everti et se 
melius aliquid doceri posse metueret. Sua vero 
maximi ducebat, quae erant praedicere porcorum 
recens natorum qui preclare adulturi essent aut 
contra, posse equis calcitrantibus prope assistere, 
asinos calcitrantes arte quam longissime vitare ; 
de mulis optime judicare, et discernere qui one- 
ribus aut qui sessori commodissime ferendo apti 
forent, ut nullo pavore consternati eum excute- 
rent; equos solo intuitu dignoscere, qui ad cur- 
sum robusti et celeres vel bellica fortitudine mobi- 


les essent futuri; item de ovium et boum fecun- ' 


ditate ac lactis abundantia et de recenti fetu judi- 


D care, cujus quivis matris esset. Hzc ejus fuerunt 


prima setate studia, quibus et postremis suis sese 
jactavit temporibus.Cum autem paupere vita tole- 
randa adolevisset, omni conatu nixus est ea sese 
liberare ; et aliquando suum tribunum adiit, balba, 
ut erat, voce eum idcirco compellans. Ibi Athin- 
ganus quidam notus tribuno affirmavit paulo post 
hunc Michaelum et quemdam alium illustrem fore, 
ac imperio ipso Romanorum potiturum. Ad quam 
predictionem tribunus animo ita incaluit ut qui 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(62) Non ad religionem solum, sed universim ad animam pertinent, Goan. 
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futurum jam quasi in speculo ante oculos cerne- Α τὸν Μιχαήλ xai τινα ἵτερον περιθοήτους ἔσεσθαι 


ret ; et 8218 occasionem nequaquam repudiandam 
ratus, quam non facile rursus esset consecuturus, 
e vestigio aliis omnibus qui et generis splendore 
et dignitatibus florebant postpositis, hos viros 
convivio adhibuit, ac vigente compotatione filias 
adducens iis in matrimonium d^spondit, ad novam 
quidem ct inopinatam rem principio stupentes, 
assentientes tamen et Jpaciscentes nuptias, ut 
qui non hominis, sed Dei hoc esse opus puta- 
rent. 


μετ οὐ πολὺ διηγόρευε, xal βασιλείας αὐτῆς ἔπιτο- 
χεῖν οὐκ iv μακρῷ τῷ χρόνῳφ. Τούτοις ὁ στρατηγὸς 
τὴν ψυχὴν ἐχθερμανθεὶς, καὶ τὸ μέλλον ὥσπερ iv. 
οπτριζόµενος, οὐκ ἔγνω βοαδυτῖσι παρώσασθαι τὸν 
Χπιρὸν, οὗ πάλιν τυχεῖν οὐ ῥᾷδιον. Τράπεζα οὖν παρτ- 
χοἡμα, xal τοὺς ἄλλους πάντας καταλιπὼ, τοὺς xai 
γένει καὶ ἀξιώμασι διαφανεστέρους, τούτους δὴ τοὺς 
ἄνδρας εἰς ἑστίασιν συγκαλεῖ, xal τοῦ πότου ἀχμά- 
ζοντος τὰς θυγατέρας ἄγων ἐδίδου τοῖς ξένοις à 
στρατηγὸς, xal νυμφίους ἔχειν χαθωμµολόχει, τῷ 


ξένφ μὲν καὶ παραδόξῳ τοῦ πράγματος iv ἑχστάσει πρότερον Ὑενοµένους, ἀπυδεχομένους δὲ ὅμως καὶ 
συγκατατιθεµένους, xal θεοῦ ἔργον τὸ τοιοῦτον, ουχ ἀγβρώπου ὁμολογοῦντας. 


Enimvero Michaelus Athingani istius vocem ita B 


auribus hausit, ut qui eam divine predictionis 
loco reputaret. Altero deinde omine confirmatus, 
monachi nempe apud Philomblium vaticinio,quod 
supra retulimus, eo audacius ac ferocius cedem 
Leoni molitus est. Male se gesserat adversus pri- 
mum suum benefactorem Bardanium; pejus se 
gessit adversus secundum, Leonem inquam, qui 
etiam fllium Michaeli ex sacro lavacro suscepe- 
rat. Quamvis autem Leonem atrocissima nece 
sustulit, portionem tamen quamdam ad vite sus- 
tentationem filiis ejus et uxoris ex publicatis ipsius 
bonis atque possessionibus decidit, pueros quoque 
de suis aliquot eis donans, quorum uterentur 
ministerio. Uxorem namque Leonis in monaste- 
rium quod dominorum dicitur inclusit, filios ma- 
res in 8749 Prota insula. Qui cum ibi castraren- 
tur, Theodosius in fata concessit, Constantinus 
autem, qui alio nomine Basilius dicitur, vocis 
usu ab exsectione virilium privatus, ejus restitu- 
tionem cam Deum  flagitavit, tum Gregorium 
theologi: nomine illustrem, cujus ibi forte quze- 
dam erat statua. Exaudiit eum sanctus ille, visa- 
que est ei imago sacra mane jubens ceram quam 
porrigebat legere. Λο Basilius fidem dicto habens, 
ingressus fanum, clara purissimaque voce re- 
citavit haec: Rursum, Jesus meus. Voce ita- 
que recepta traditam a patre sibi impietatem 
abominatus, gratum se erga sacras imagines 
probuit. 


Verum hec aliquanto post evenerunt. Ceterum 
ad Michaelum imperio ita potitum, resque suo 
arbitratu constituentem Nicephorus nobilis patriar- 
cha epistolam mittit,petens ea sacrarum imaginum 
instaurationem et pietatis revocationem.Respondet 
Michaelus se neque ullum decretorum de fide con- 
vellere statuisse, neque etiam quidquam eorum 
quz tradita jam et confessa haberentur damnaturum 


Ἑλλὰ ταῦτα μὲν ἐπράττετο οὕτως τὴν δὲ τοῦ 
ῥηθέντος ᾿Αθιγγάνου (63) φωνὴν ὥς τινα θείαν πρόῤ- 
ῥησιν ἐνηχηθεὶς 5 Μι(αλλ, δεύτερον δ᾽ οἰωνὸν εἶλη- 
φὼς καὶ τὴν κατὰ τὸ Φιλομίλιον τοῦ μοναχοῦ προ- 
αγόρεῦσιν, ὧς Ίδη φθᾶσαντες εἴπομεν, τῷ τοῦ Λέον- 
τος Qóvtp ἰταμώτερον ἐπέθετο xai θρασύτερον, xa- 
κὸς μὲν περὶ τὸν πρῶτον εὐερφέτην φανεὶς, ἐκεῖνον 
δὴ τὸν εἱρημένον Βαρδάνιον, κακίων δὲ περὶ τὸν 
δεύτερον, φημὶ δὴ τὸν Λέοντα, ὃς xoi τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἐκ τοῦ θείου βαπτίσματος υἱοθετησάμενος ἣν (64). 
Ὅμως δὲ καὶ τὸν Λέοντα, οἰκτίστῳ θανάτῳ χατερ- 
Υασάµενος ἁπόμοιράν τινα χορηγίας τοῖς τοῦ Λέοντος 
ἐναποτάττει παισὶ καὶ τῇῃ τούτων μητρὶ ἐκ τῶν 
δηµευθέντων χτηµάτων αὐτοῦ, καὶ τινας τῶν ἑαυτοῦ 
παίδων πρὸς ὑπηρεσίαν αὐτοῖς δωρησάµενος, xal 


C τὴν μὲν τοῦ Λέοντος Ὑαμετὴν εἷς τὴν οὕτω λεγο- 


µένην τῶν Δεσποτῶν μονὴν ἐνασφαλίζει κελεύσας, 
τοὺς ἄῤῥενας δὲ τῶν παίδων iv τῇ Ηρώτῃ νήσῳ, 
ὡς εἴρηται. "Qv κατ αὐτὴ» εὐνουχισθέντων θεοδό- 
σιος μὲν ἀπεθίω, Κωνσταντῖνος δ᾽ ὁ μετονομασθεὶς 
Βασίλειος ἀφωνίᾳ μετὰ τὸν εὐνουχισμὸν χατασχιβεὶς 
ἐδεῖτο μὲν τοῦ Θεοῦ τὴν ἑαυτοῦ λυθῆναι φωνὴν, 
ἐδεῖτο δὲ καὶ τοῦ ἐν θεολογίᾳ περιωνύµου ΓρηΥο- 
Ρίου, ἐχεῖσέ που ἀνεστηλωμένου τυγχάνοντος [Ρ. 498]. 
Ὑπήκουσεν οὖν τῆς αὐτοῦ δεήσεως ὁ ἁἅγιος, xai 
ὡράθη τῷ Κωνσταντίνῳ φάσκων ὁ θεῖος τύπος’ « Κατὰ 
τὸν ὄρθρον τουτονὶ τὸν χηρὸν λαθὼν ἀνάγνωθι. » 
'O δὲ πιστεύσας τοῖς λεγομένοις, εἰσελθὼν ἀνέγνω 
λαμπρᾷ καὶ καθαρωτάτῃ φωνῆ, τὸ « Πάλιν ᾿Ιησοῦς 
ὁ ἐμός.» Tzc φωνῆς δὲ λυθείσης αὐτοῦ τήν τε πκ- 
τροπαράδοτον ἑθδελύξατο ἄνοιαν, καὶ περὶ τὰς θείας 


D εἰκόντας τὴν εὐγνωμοσύνην µετίθετο. 


᾽Αλλὰ ταῦτα piv ὕστερον ἤδη δὲ τὴν αὐτοχρά- 
τορα τοῦ Μιχαὴλ ἐπανελομένου ἀλχὴν xai τὰ κατ 
αὐτὴν ὡς ἐθούλετο διοικοῦντος, ἐπιστολὴν à ἀοίδιμος 
Νικηφόρος ὁ πατριάρχης ἐκπέμπει, παραχαλῶν ἆπο- 
λαθεῖν τὸν ἀσπασμὸν τὰς θείας εἰκόνας καὶ dvá- 
Χλησιν γενέσθαι τῆς εὐσεθείας. ᾽Αλλ’ ὁ Μιχαὴλ ἁπ- 
εχρίνατο µήτε τι χαχουργήσων ἐλθεῖν τῶν περὶ πί- 
στεως ἐκτεθειμένων, µήτε μὴν τῶν ἤδη παραδοθἰν- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(63) ᾿Αθ.γάνους παλσµοσκόποις, λεκανομάντεσι, 
νεροδ,ώκταχις, γυτευταῖς annumerat Balsamon in 
canonem 61! '[rullanum ; οἱ in 65 οἰωνοσκόποις, 
γνώσταις xal ἐγγαστριμῦύθοις, quasi profanis vatici- 
niis et superstitiosis divinationibus deditos. Ser- 
pentes in sinu gestare, futura preedicere et plu- 


rima nugari refert, quz ne scriptis quidem tradan- 
tur digna sunt. GoaR. 

(64: Susceperat e baptismo et adoptarat. Secundum 
omisit Xylander, cujus ecclesiasticum ritum habet 
Euchologium. Goan. 
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των καὶ ἀνομολογηθέντων καταδροµήν τινα ἑργάζε- Α vel mutaturum : quivis secure id sequeretur at- 


σθαι xal καχθαἰρξσιν. « Ἕκαστος οὖν, φησὶ, τὸ δοχκοὺν 
αὐτῷ ποιείτω xal ἐφετὸν, ἀπαθὴς πόνων καὶ ἄγευστος 
λύπης διατελῶν. » DÀ?» οὐ μέχρι τέλους ταύτην ἑτή- 
ρησε τὴν προαίρεσιν ὁ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἀληθὴς Χρι- 
στιανὸς γεγονώς' ἀλλ) Όσην τὰ τῆς βασιλείας αὐτῷ 
ἐκρατύνετο, τοσοῦτον κακοδαίµονι φύσει xai ὠμοτάτῃ 
τὸν κατὰ τῶν Χριστιανῶν καὶ τῶν ὁμοφύλων (05) 
ἀνεῤῥίπιζε πόλεμον, νῦν μὲν τοὺς μοναχοὺς δια- 
πτύων xxl παντοίοις περιθάλλων δεινοῖς, xal ποι- 
vai; ἐξευρίσκων ποινὰς, νῦν δὲ τοὺς ἄλλους πιστοὺς 
ἐγχλείων φρουραῖς xai ὑπερορίους τιθείς. Ἐντεῦ- 
θεν xai Μεθόδιον τὸν μετὰ βραχὺ πατριαρχικοῦ θρό- 
νου ἀξιωθέντα xai Εὐθύμιον τὸν τηνικαῦτα τῶν 
Σ4ρδεων προεδρεύοντα, τῷ αὐτοῦ θελήματι μὴ ὑπεί- 
χοντας μηδὲ τὴν τῶν θείων εἰκόνων ἐξαρνουμένους 
τιμὴν, τῆς πόλεως ἑἐξώθεῖ, καὶ τὸν μὲν θεῖον λεθ- 
όδιον φυλαχῇ παραδίδωσι κατὰ τὴν νῆσον τοῦ ᾿Ακρί- 
του (66), τὸν δὲ µακαρίτην Εὐθύμιον διὰ θεοφἰλου τοῦ 
οἰχείου υἱοῦ θανάτω παραδίδωσι, βουνεύροις τυπτό- 
µενον ἀφειδῶς. Όσον δὲ τὴν Χριστοῦ κληρονοµίαν 
ἐπίεζε, τοσοῦτον τοὺς Ιουδαίους ἀνέτους φόρων xat 
ἐλευθέρους ἑτίθει, ἀγαπωμένους xai στεργοµένους αὐ- 
τῷ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων διαφερόντως. Προύθάλλετο 
δ ὥσπερ τι προχέντηµα xai ἀρχέτυπον τοῦ οἰκείου 
βίου πρὸς µίµησιν τὸν τοῦ Κοπρωνύμου βίον, καὶ τοῦ- 
τον µιμεῖσθαι elc ἄκοον ἑσπούδαζε. Διὸ val πρὸς τὴν 
ἀκρόπολιν ἔφθασε τῆς ἀσεθείας, ἄοτι μὲν Σἀθθατον 
ντηστεύειν νομοθετῶν (67, ἄρτι δὲ χατὰ τῶν θείων 
προφητῶν τὴν γλῶτταν ἐξαχονῶν, ἄρτι δὲ τὴν μέλ- 
λουσαν ἀνάστασιν ἀθετῶν xai τὰ ἐκεῖθεν ἐπηγγελ- 
μένα ἀγαθὰ διασύρων, διἀθολόν τε μὴ εἶναι ὅλωςί- 
σχυριζόµενος ἅτε μηδ᾽ ὑπὸ Μωσέως τούτου παραδε- 
δοµένου. Πορνείαν δὲ χατησπάζετο, χοὶ τὸν ἐπὶ πᾶσι 
δεῖν ὀμνύναι Θεὸν ἐνομοθέτει (68), xal τὸν ἸἼουδαν 
ἀκολάστῳ γλώσσῃ τάττων μετὰ τῶν σωζομµένων. Τὴν 
[P 499] ἑορτὴν τοῦ σωτηρίου Πάσχα καχῶς xai παρὰ 
καιρὸν χλευάζων τιμᾶσθαι, xal ὡς Ἑλληνικὴν τάχα 
παίδευσιν διαπτύων τὴν ἡμετέραν xal θείαν παί- 
δευσιν τοσοῦτον ἀποστρεφόμενος ὡς μηδὲ τοὺς 
νέους παιδοτριθεῖσθαί που συγχωρεῖν, ἵνα µήτε τῇ 
αὐτοῦ ἁλυγία ἀντιστῆναί τις ἔχη ποτὲ καὶ δι- 
ελέγξαι, µήτε πάλιν τῷ τάχει τῶν ὀφθαλμῶν καὶ τῇ 
τῆς γλώττης ῥύμῃ φερόµενος διὰ τῆς παιδεύσεως 


Β 


que ageret quod sibi probaretur atque liceret. Non 
tamen in hoc proposito perseveravit, quippe qui 
ne initio quidem verus fuit Christianus. Sed quam- 
diu imperium tenuit, bellum 873 Christianis et 
gentilibus eorum animo malo atque crudelissimo 
movit, modo monachos despuens, eosque varie 
affligens, aliaque in eos super alia statuens sup- 
plicia, modo alios pios in carceres conjiciens ex- 
torresve agens. Inter hos Methodium, qui non 
multo post ad solium patriarche evectus est, ac 
Euthymium, eo tempore Sardium presulem, quod 
sue voluntati non obsequerentur neque sacris 
imaginibus deberi honorem diffiterentur, urbe 
ejecit. EL Methodium quidem in insula Acrite iu 
custodiam dedit, beatum vero Euthymium opera 
fllii ejus Theophili flagris necavit. Quantum vero 
Christi patrimonio incommodi dabat, tantum tributi 
immunitatiset libertatis donationibus Judaeos sub- 
levabat, sibi supra omneshomines dilectos. Exem- 
pli loco quod imitaretur ac pro stimulo quasi ha- 
beret, vitam Copronymi sibi proposuit, summoque 
eam studio emulatus ad summum impietatis 
perrexit. Itaque modo Sabbati jejunium preecipere, 
modo linguam contra divinos vates acuere, modo 
futuram resurrectionem infitiari et bona que ex 
ea nobis promittuntur deridere, modo diabolum 
ullum esse negare, quod nihil de eo Moses tradide- 
rit. Idem et scortationes magni fecit, et de Deo qui 
supra omnia estjurando legem tulit, et inter bea- 
tos Judam effreni lingua numeravit. 874 Quin 
et Pascha male et intempestive a nobis festum 
celebrari dixit, et omnino nostram rerum sacra- 
rum institutionem ut Grecanicam est detestatus. 
Litteraturam quoque adeo est aversatus ut ne 
pueros quidem ea permiserit erudiri, ne vel vaesa- 
nis& ipsius coarguende atque refellende instru- 
menta alii inde pararent, vel disciplina adjuti, 
cum oculorum ac lingue velocitate in legendo ute- 
rentur, ipsi palmam ejus rei preriperent. Adeo 
enim in litteris componendis tardus erat et 
syllabis conficiendis, ut librum alius facilius 
perlegeret quam ipse sui nominis elementa re- 
censeret, 


τὰ δευτερεῖα τοῦτον φἐρειν καταναγχάσειε. Τοσοῦτον γὰρ Ἵργει πρὸς τὴν μῖξιν τῶν γρχμμάτων ἔχει- 
voc xal τὴν τῶν συλλαθῶν ἀνάγνωσιν, ὡς ῥᾷον ἄν τις διῆλθε βιθλίον fj αὐτὸς τῇ βραδυτῆτι τοῦ νοῦ τὰ 


τοῦ οἰχείου στοιχεῖα ὀνόματος. 


᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν παρείσθω ὡς xal ἄλλοις ἱκανῶς D) Sed his omissis que in ejus opprobrium sunt 


ἑστηλιτευμένα, Ἡ δ᾽ Ἱστορί« ἐχέσθω τῶν ἑφεξῆς. 
Κατὰ γὰρ τὸν καιρὸν τοῦτον ὁ Εμφύλιος πόλεμος 
ἀρχὴν εἰληφὼς ἐξ Ανατολῆς παντοίων ἐνέπλησε τὴν 
οἰκουμένην κακῶν, φθόρον δὲ πολὺν τῶν ἀνθρώπων 
καὶ πχρὰ τοῦτο ὁλιγανδρίαν εἰργάσατο. θωμᾶς ἦν 


XYLANDRI ΕΤ 


(65) Gentilibus eornm, vel suis gentilibus : nam 
de Judsis intelligi non posse, ex sequentibus li- 
quet. Xvr. 

(66) In Propontide, juxta Protem dictam. Goan. 
(61) Sabbato jajunare nefas Greci ducunt ex ca- 


ab aliis satis copiose exposita, historiam pertexa- 
mus ac bellum civile narremus, quod eo tempore 
in Oriente exortum, omnis generis mala orbi ter- 
rarum intulit, magnaque mortalium internecione 
edita hominum penuriam effecit. Princeps ejus 


GOARI NOTE. 


nonum apostolorum nomine evulgatorum 66. Goan. 

(68) Hoc ita intelligo, noluisse eum Christum in 
formula juramenti et sanctos nominari,sed Judaico 
more Creatorem mundi voluisse, illo circumscripto, 
jurari. XvL. 
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fuit Thomas, de quo duplex fertur sermo. Qui- Α τῆς ἀποστάσεως ἔξχρχος, περὶ οὗ διττοὶ φέρονται 


dam hunc obscuris majoribus ortum atque paupe- 
ribus ferunt, iisque barbaris; diuque in pau- 
pertate vixisse, victum labore manuum suarum 
parantem, nonnunquam eliam servilibus mini- 
steriis. Deinde patria relicta eum  Cpolin ve- 
nisse, ibique famuli loco a quodam senatorii 
ordinis assumptum eo libidinis ac feditatis 
progressum, ut heri quoque lectum polluere ausus 
976 fuerit. Qua re detecta, cum ignominiam non 
ferret ac ponas preterea talia facinora aggressis 
constitutas metueret, ad Agarenos perfugisse : qui- 
bus cum se satis probasset continentibusque actio- 
nibus per longum tempus fidem conflrmasset 
(annos enim 25 apud eos exegit, sancta Christia- 
- norum ejurata religione Moamedicam detestabilem 
impietatem amplexus), ab iis bellice cuidam pha- 
langi praefectum ac contra Christianos missum 
fuisse, pollicitum se Romanum imperium in illo- 
rum potestatem redacturum. Ac ne Romani frau- 
dem struenti ut alienigene et diversam religionem 
colenti fidem non haberent, Constantinum sese 
eum nominasse, Irenes fllium, quem ob ingenii 
morumque perversitatem et malitiam mater jam- 
pridem oculis imperioque orbaverat morsque jam 
tum vivis exemerat. Hec prior est et multis cre- 
dita narratio. Alii hunc Thomam eum affirmant 
qui quondam in familia Bardanii fuerit, ac de 
976 quo monachus Philomelii sit vaticinatus, et 
quem Leo imperator federatorum cohorti prepo- 
suerit. Eum ergo Thomam, cum interfectum a Mi- 
chaelo Leonem cognovisset, partim ut benefacto- 
rem ulcisceretur, partim ut suum animum exsatia- 
ret (nam ab adolescentia usque ei cum Michaelo 
inimicitie intercesserant), simul et monachi istius 
de eo preedictionis metuentem exitum, arma con- 
tra Michaelum sumpsisse. Primo Orientales copias, 
apud quas degebat, concitavit, exercitumque mi- 
nimeimbellem aut exiguum,sed grandem fortemque 
collegit, omnibus qui quocunque modo arma ferre 
posaent ad militiam vocatis. Horum alii vi coacti 
castra Thome sequebantur, alii benevolentia erga 
cum ducti,nonnulli spe prede, quidam etiam odio 
in Michaelum. Is enim omnibus invisus erat ob 
morum perversitatem, et quod se ducem Athin- 
gane sect» probebat, nec non propter lingue 


λόγοι, ὦν ὁ μὲν εἷς ὀρμᾶσθαι τοῦτόν φησιν ἐξ ἀσή- 
µων γονέων καὶ πενιχρῶν καὶ τὸ γένος βαρθάρων, 
ἐπὶ πολὺ δὲ πενἰφ συζᾷν, διὰ τῆς τῶν χειρῶν ἑργα- 
σίας τὰ πρὸς τὸ (fv ποριζόµενον, ἔἑνίοτε δὲ xal ϐη- 
τεύοντα" tita. τὴν ἐνεγκοῦσαν ἀπολιπόντα καὶ πρὸς 
τὴν µεγαλόπολιν ταύτην πεφοιτηχότα, καί τινι τῶν 
συγκλητικῶν εἲς ὑπηρεσίαν προσληφθέντα, ἐς τοσοῦ- 
τον ἀχολασίας ἐλτλακέναι καὶ ὕθρεως ὡς xai αὐτὴν 
κατατολμῆσαι τὴν δεσποτιχἠὴν καθυθρἰσαι εὐνήν. 
Καὶ ἐπεὶ ἐφωράθη, μὴ οἷός τε dv τὰ ὀνείδη φέρειν, 
δεδοικὼς δὲ καὶ τὰς ἱεπηρτημένος ποινὰς τοῖς τῶν 
τοιούτων τολμηταῖς, φυγὰς πρὸς τοὺς )Αγαρηνοὺς 
γίνεται’ καὶ τούτοις πίστιν ἱκανὴν δεδωχὼς ἔκ τε 
τοῦ καταλλήλαις χρᾶσθαι πράξεσι καὶ ἐκ τοῦ χρόνου 
βεθαιῶσαι τὰ ἔργα (ἔτος γὰρ πέµπτον καὶ εἰκοστὸν 
διηνύσθη τούτῳ iv τῇ πρὸς ὀκείνους διατριθῇ) καὶ 
ἐκ τοῦ τὴν ἱερὰν τῶν Χριστιανῶν ἁπομόσασθαι δρη- 
σχείαν καὶ τῃ τοῦ ἑπαράτου προστεθῆναι Μωάμεδ, 
πολεμικῆς τινος φάλαγγος ἀποδείχνυται ἀρχηγὸς 
xzi κατὰ Χριστιανῶν ἐκπέμπεται, τὴν τῶν ὙῬω- 
µαίων βασιλείαν ὑπὸ τὴν αὐτῶν θεῖναι χεῖρα καθ- 
υποσχόμενος. Καὶ ἵνα µή τινα ὡς ἀλλόφυλος xal 
ἀλλόπιστος ἐμποδισπὸν ἔχῃ ἀπιστούμενος ὑπὸ Ῥω- 
µαίων (69), Κωνσταντῖνον ἑαυτὸν ἐπεφήμιζεν εἶναι 
τὸν τῆς Βἱρήνης υἱὸν, ὃν d, µήτηρ διὰ τὸ κα- 
Χόνουν x2i τὸ τοῦ τρόπου ὕπουλον xal χακόηθες 
πάλαι μετὰ τῆς βασιλείας xal τῶν ὀφθαλμῶν dx- 
εστέρησε, τηνικαῦτα δὲ xai τὸν βίον ἐτύγχανε χατα- 
στρίψας. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος xal πολὺς οὕτως ἔχειν 
περὶ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως πιστεύεται λόγος, 
ἅτερος δὲ τοῦτον εἶναί φησι τὸν θωμᾶν τὸν τῷ 
Βαρδανίῳ πάλαι συνόντα, περὶ οὗ καὶ ὁ iy τῷ Φιλο- 
µιλίῳ μοναχὸς τὴν πρόῤῥησιν ἀπεφοίθασε, (P. 500] 
παρὰ τοῦ βασιλέως δὲ Λέοντος ἀναχθέντα εἰς τὴν 
ἀρχὴν τοῦ τῶν φοιδεράτων τάγματος. "Oc imei µε- 
µχθήκοι τὸν Λέοντα ὑπὸ τοῦ Μιχαηλ ἀντρῆσθαι, 
ἐκδικῶν τάχα τὸν εὐεργέτην, ὁμοῦ δὲ καὶ θὺμὸν 
ἴδιον ἐμπιπλὰς (ἐτύγχανε γὰρ πῶς ἐξ ἠλικιωτῶν 
διαφερόµενος πρὸς τὸν Μιχαὴλ), Gua δὲ xai τὰς 
περὶ αὐτοῦ τοῦ iv τῷ Φιλομιλίῳ μοναχοῦ προῤῥήσεις 
φοθούµενος, χεῖρα ἑναντίαν κινεῖ, τοῦ τῶν dvaro- 
λικῶν ἀρξάμενος θέματος, ὅπη δὴ καὶ διέτριθε, 
Ὀύναμιν οὐκ ἁγεννῆ τινα xal. μικρὰν, ἀλλὰ βαρεῖαν 
καὶ ἀνδρώδη συνηθρωχὼς, πάντα τὸν ὅπλον τὸ olov- 
ον κινεῖν δυνάµενον ἔπεσθαί ol καταναγκάσας, ὃν 


balbutiem et mollitiem. Nam Thomas tametsi al- D μὲν βίᾳ, 6v δὲ φιλίᾳ τῃ πρὸς αὐτὸν, ov δὲ καὶ ἑλπίδι 


terum pedem habebat mutilum ac genere barbarus 
erat, tamen ob canitiem venerabilis,aditu et in con- 
gressu facilis atque civilis,que gratissima sunt mi- 
litari multitudini,neque quoquam corporis fortitu- 
dine posterior habebatur. Is ergo Oriente occupato, 


διαρπαγῆς λαφύρων, ὃν δὲ xal τῷ πρὸς τὸν Μιχαήλ 
plos. ἐτύγχανε γὰρ οὗτος ὑπὸ πάντων διὰ σκαιο- 
τροπἰαν µισούµενος, καὶ διὰ τὸ τῆς τῶν ᾿Αθιγχά- 
νων θιασώτην εἶνα: αἱρέσεως, xai διὰ τὴν τῆς γλώτ- 
της τραυλότητα, καὶ δι ἀνανδρίαν καὶ µαλακίαν 
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(69) Verba fraudem struenti in interpretatione 
de meo addidi connectendse historiw causa. Vi- 
detur enim, si modo nihil excidit et narratio in- 
tegra est, Thomas hoc egisse, ui a Romanis sum- 
mo rerum pra»fectus exercitus eoruin aut urbes et 

rovincias Agarenis proderet. XvL. — Falso Xylan- 
er, imperiumque Romanum ipsis, id est, Agarenis, 


subjecturum. Quibus enim deinceps Romanus im- 
peraret, aut quo commodo ductus se Saracenis 
subjiceret ? Verius reponendum, post proditos Sa - 
racenis Romanos fines tyrannum Saracenorum pro- 
prium principatum ipsis solummodo subjectum re- 
licturum promisisse, ne quam in posterum a Roma- 
nis molestiam paterentur. Goa. 
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συμπεισθέντων αὐτῷ συστρατεύεσθαι. 'O θωμᾶς À publicorum tributorum exactoribus in suam reda- 


γὰρ εἴ καὶ τὸν ἕτερον τῶν ποδῶν εἶχε πεπηρωμένον 
καὶ τὸ γένος βάρθαρος ἣν, ἁλλ' οὖν τῇ γε πολιᾷ αἱ- 
δέσιµος ἐτύγχανεν ὤν καὶ τὸ εὐπροσήγορον xal 
ἀστεῖον εἶχεν, ἄπερ φιλεῖ ὁ στρατιώτης λαὸς, ἀλλὰ 
καὶ τῶν κατὰ γενναιότητα σώματος oU τινος doal- 
νετο δεύτερος. Οὗτος τοίνυν ὁ θωμᾶς πᾶσαν τὴν Ἔω 
παραλαθὼν, xal τοὺς τῶν δηµοσίων πράκτορας φὰ- 
pov ὑφ) ἑαυτὸν ποιησάµενος, xal μεγαλοφροσύνῃ 
καὶ ἐπιδόσει ἄχρφ χρησάµενος, πολὺς ix μικροῦ 
γέγονε xal ἐξ ἀσθενοῦς Ἰσχυρός τοὺς μὲν γὰρ ἦγε 
πειθοῖ xal φιλία, ὁπόσοις ὁ τῶν καινῶν πραηµάτων 
καὶ τοῦ φιλοπλουτεῖν ἔρως ἑνῆν, τοὺς δὲ ἀνάγκᾳ xal 
Big ὑπήγετο, ὁσοις δὴ τὰ τῶν ἐμφρλίων στάσεων 
κατὰ ἐμισεῖτο. ᾿Εντεῦθεν οἱ ἐμφύλιοι ἀναῤῥηγνύμε- 
vot πόλεμοι, xal olóv τινες ποταμοῦ καταῤῥάκται 
φερόµενοι, οὐχ ὕδασιν, ἀλλ᾽ αἵμασι τὴν γῆν κατ- 
ἐχλυζον. Πᾶσα μὲν οὖν ἡ ᾿Ασία πορθουµένη xal ληϊ- 
ζομένη ἐδυσθανάτα, τῶν ἐν αὐτῇ πόλεων τῶν μὲν 
προστιθεµένων τῷ θωμᾷ διὰ τὸν φόθον, τῶν δ᾽ ὅσαι 
τὰ πιστὰ τῷ κχρατοῦντι ἐτήρουν λεηλατουμένων xal 
ἀνδραποδιζομένων. Καὶ τὰ μὲν τῆς ᾿Ασίας ἅπαντα 
ὑπήκοα γέγονε τῷ ἀποστάτῃ, ἐξβρημένου τοῦ θέµα- 
τος τοῦ ᾿Οψικίου (τούτου γὰρ στρατηγῶν ὁ Κατάχκηλας 
διετήρησεν ἄχρι τέλους τῷ βασιλεῖ εὔνοιαν), ἔτι δὲ 
xai τοῦ τῶν ᾽Λρμενιαχῶν' xal τούτου γὰρ στρατηγὸς 
ὢν ὁ Ὀλθιανὸς εὔνοιαν ἐτήρησε τῷ βασιλεῖ. Οἵστισιν 
ἀπονέμων ἁμοιθὰς ὁ βασιλεὺς τὸ elc τὸ βασιλικὸν 
ταμιεῖον εἰσαγόμενον δηµόσιον τέλος, ὃ κχαπνιχὸν 
καλεῖν εἰώθασιν , ἐδωρήσατο. ἸΜανθάνουσι δὲ τοῖς 
᾿Αγαρηνοῖς τὴν ἐμφύλιον στάσιν χαὶρειν ἔπει καὶ 


ctis potestatem, animi magnitudine $77 et rebus 
secundissimis usus, magnus de parvodeque im- 
becillo potens factus est, alios favore sibi et per- 
suadendo adjungens, quos rerum novarum et opum 
cupiditas ei conciliabat, alios vi subigens, quibus 
civilium bellorum mala exosa erant. Eo initio ci- 
vilia bella erupere et quasi fluminis precipites 
decursus ruentia, non aqua sed sanguine terras 
inundaverunt. Tota Asia vastationibus ac depre- 
dationibus misere affligebatur urbibus aliis Thome 
se ob metum adjungentibus, aliis quod fidem im- 
peratori servarent direptis atque in servitutem 
actis. Potitus est auctor rebellionis tota Asia, so- 
lis Opsicianis et Armeniacis demptis, quorum his 
Olbianus, illis Catacelas prsfecti ad extremum us- 
que in fide imperatoris perseveraverunt. Ideoque 
imperator referenda gratie causa publicum vecti- 
gal, quod Fumarium dicitur et in srarium princi- 
pis inferri solebat, iis dono dedit. Interim Agareni 
bello civili Romanorum cognito gaudio exsultare, 
eamque occasionem suam facere, et omnes regio- 
nes secure incursionibus infestare, obvia queque 
depredari et capere. Itaque metuens Thomas ne a 
suis metu impetus Agarenorum territis deseretur, 
reprimere eos, iisque cum 878 tantis suis copiis 
snperveniendo terrere adque pacem componendam 
adigere intendit. Atque id consilium successit : 
subito enim superveniens Agarenis Orientem po- 
pulantibus eos terruit, habitoque colloquio pacem 
pepigit, pollicitus se finesRomanorum ipsis subjec- 


σκιρτᾷν * καιροῦ γὰρ λαθόµενοι πᾶσαν νῆσον xal C taditurum imperiumque Romanum ipsis subjecta- 


χώραν κατέτρεχον ἀδεὼς. [P. 501) Δείσας οὖν 6 θω- 
μᾶς ὡς μὴ πτοηθέντες ot σὺν αὐτῷ στρατιῶται τὴν 
τῶν ᾽Αγαρηνῶν ἔφοδον, λείαν, ὡς εἴρησαι, ποιουµέ» 
νων πάντα τὰ iv ποσὶ καὶ αἰχμαλωτιζόνων τὰ 
προστυχόντα, χαταλιπόντες αὗτὸν οἰχήσονται, δἑον 
ἐγνώκει τέως ἀναχαιτίσαι τὴν αὑτῶν ὁρμὶν δι’ ἐπι- 
φανείας αὐτοῦ, xal τῷ πλήθει τῶν ἑπομένων δυνά- 
µεων ἐκπλλξαί τε xai πρὸς εἱρήνην αὐτοὺς ixxa- 
λἐσάσθαι. "O xal συνέθη' ἄρτι γὰρ τοῖς Σαρακηνοῖς 
τὴν Eo ληϊζομένοις αἰφνίδιος ἐπιφανεὶς ἑξέπληξε, 
καὶ εἲς λόγους ἐλθὼν ἑσπείσατο, ὑποσχόμενος mpo- 
δοῦναι τούτοις τὰ Ῥωμαίων ὅρια, xal τὴν αὐτῶν 
αὐτοῖς ὑποχείριον θέσθαι ἀρχήν. ᾽Απαλαγεὶς δὲ τοῦ 
ἀπὸ τὸύτων δέως βασιλέα ἑαυτὸν ἀνεῖπε καὶ διάδη- 
pz τῇ χεφαλῃ περιέθετο, καὶ αὐτοχράτωρ iv 'Avtto- 
χείᾳ ἀναγορεύεται mapi τοῦ τηνικαῦτα τὴν ἐχεῖσε 
ποιµαίνοντος Ἐκκλησίαν ᾿Ιώθ. Χεῖρα δὲ πολλὴν αὖ- 
τός τε συλλέγει xal. παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν λαμθάνει, 
o9 µόνον δὲ τῶν προσοίκων ἡμῖν, αλλά xal τῶν ix 
τῆς περαίας Λἴγυπτίων, Ἰνδῶν, Περσῶν, ᾿Ασσυρίων, 
Αρμενίων, Χαλδαίων, Ἰθήρων, Ζικχῶν (10) καὶ Κα- 
θήρων (11). Τούτοις ἅπασι κατοχυρωθεὶς xai ἑαυτὸν 


rum. Proinde metu Agarenorum liberatus impera- 
toris nomen sibi arrogavit, diadema suo capiti 
imposuit, estque Antiochice ab ejus temporis pa- 
store Ecclesie Antiochene Jobo imperator decla- 
ratus. Manum porro militum validam cum ipse 
coegittum ab Agarenis accepit, non ex nostris modo 
vicinis collectam, sed etiam ex remotioribus, Jgy- 
ptiis, Indis, Persis, Assyriis, Armeniis, Chaldaeis, 
Iberis, Zichis, Cabiris. His omnibus munitus atque 
stipatus optimum factum existimavit eum in filium 
adoptatum imperii socium adjutoremque asciscere 
et nomen mutare Inde profectus totum ferebat 
agebatque Orientem. Imperator his cognitis, se 
quoque ad resistendum bello paravit, copiasque ne- 


D quaquam certamini pares cum duce emisit ; quas 


congressus prelio Thomas penitus dissipavit, parte 
occisa, parteinfugam conjecta. Post hziclicentiam 
nactus suas validius conflrmavit, naves ad pugnam 
aliasque frumento οἱ equis vehendis aptas cons- 
truens. Quin et imperatoriam 879 classem in 
suam potestatem redegit, omnesque naves ad Les- 
bum congregavit. Deinde cum octoginta hominum 
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(70) Inter Sarmatas Asiaticos Ζίγχους numerat 
Plolemsus Geogr. 5, 9. Russis, Chasaris et Patzi- 
nacibus Chersonesiis vicinos locat Constantinus 
c. 6, eosque Ζίχους vocat. GoAR. 


(11) Hos Scythis adjungit Stephanus ex senten- 
tia Eudoxi. Cabaros vocat Constantinus c. 39 et 
&0 GoAR. 
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millibus Abydum petiit, inde trajecturus,initinere A περιφράξας ἄριστον ἑνόμισεν élvat xal βοηθὸν xai 


omnia populatus, inque cinerem redactis non hu- 
milibus modo et captu facilibus, sed et loco optimo 
sitis ac expugnatu difficilimis castris. Erat quod- 
dam castellum munitum loci natura, quod impe- 
ratori fidem servabat. Ad hoc capiendum adoptivus 
ille filius Thome a patre missus, dum audacius et 
nullo suorum instructo ordine equitat, hostibus 
nudum castellum opinatus, in insidias Olbiani 
delapsus atroces temeritatis poenas dedit. Nam ca- 
put ejusprosectum Olbianus ad imperatorem,isque 
ad Thomam ferociter ac superbe invadentem misit. 
Thomas fllii capite accepto nihil de ferocia dimi- 
nuens, a loco cui Horcosium (a juramentis, ut vi- 
detur) nomen est in Thraciam trajicit, nocte ad 
hoc usus, qua luna ob suum cum sole coitum non 
lucet. Verum ea res Michaelo cure fuerat; utque 
ejus adventum praveniret, urbes refecerat,milites 
confirmaverat, et loca infirmiora muniverat. Quan- 
quam nullum ejus diligentiae fructum cepit. Simul 
enim atque ad urbem rediit etin Thraciam Thomas 
appulit, universi ab imperatore ad Thomam defe- 
cerunt parati cum eo Cpolin oppugnatum profi- 
cisci. Imperator, quantum ejus fleri potuit, exer- 
citum copiasque, 880 ut videbatur, non conten- 
nendas conduxit; easque ducibus Catacela et 
Olbiano factis tyranno obviam misit. Res quoque 
maritimas summo conatu procuravit. Sed instar 
torrentis alto monte decurrentis irruens tyrannus 
Thomas terra marique exercitus imperatoris pro- 
fligavit, tantumque ei terrorem incussit, ut is fer- 
ream catenam ab arce ad oppositum oppidulum 
extenderit, ut interiore hostem mari arceret. Vi- 
vebat tum Scyri, que una Gycladum insularum est 
dux quidam, Leonis imperatoris consobrinus, eo 
relegatus a Michaelo, quod ei cedem Leonis saepius 
libere in faciem exprobasset. Hunc in societatem 
suam adscitum Thomas duodecim milibus terram- 
strium copiarum preflcit, Classem quoque adornat 
aliumque ei ducens praeficit. Utrumque ad tentan- 
dam Cpolin mittit quasi precursores, ex re fore 
judicans, si urbs simul terra marique oppugnare- 
tur. Cum et terrestres et navales copie simul ad 
Blachornensem portum pervenissent, perrupta 
ferrea ista catena urbs undique oppugnari 
cepta est. Supervenit paulo post etiam Tho- 
mas. Quamvis autem urbem undique strenue 
oppugnaret, nihil tamen memorabile effectum est, 
iis qui intus erant fortiter propugnantibus et ma- 
chinas 881 oppugnatorias repellentibus. Spera- 
verat enim Thomas sibi, simul atque ad urbem 
accessisset, a civibus odio Michaeli portas resera- 
tum iri; itaque et Gregorium premiserat, uti 
retulimus, ipseque cum omnibus copiis et adopti- 
tio filio suo Anastasio, qui recens vita monastica 
deserta ad profanam desciverat, subsecutus fuerat. 


συνεργὸν τῆς ἄρχῆς προσλαθέσθαι, τήν τε ἑαυτοῦ 
χλῆσιν ἀλλάξασθχι xal viov εἰσποιησασθαι (72). 
Ἐκεῖθεν ὁρμηθεὶς ἅπασαν ἐδου καὶ ἐπόρθει τὴν 
΄Ανατολὴν. "A δὴ ὁ βασιλεύων ἀχηχοὼς καὶ αὐτὸς 
πρὸς ἀνιιπαράταξιν ηὐτρεπίσθη. Καὶ στρατιὰν xai 
στρατηγὸν οὐκ ἀξιόμαχον πρὸς αὐτὸν ἀποστέλλει, ᾖ- 
τινι συῤῥάγεὶς ὁ θωμᾶς ἀρὸθν ἡφάνισε, µέρος piv 
τῆς δυνάµεως ἀνελὼν, τὸ δ᾽ ἄλκο τρεψάµενος εἰς 
φυγήν. Καὶ λοιπὸν ἀδείας τυχὼν διετίθετο τὰ χαθ 
ἑαυτὸν κραταιότερον, ναῦς ἐξαρτύων πυλεμικὰς xai 
τέρας σιταγωγοὺς xai ἱππαγωγοὺς. Γίνεται δὲ xal 
τοῦ βασιλικοῦ στόλου κύριος, xai πρὸς τὴν Λέσθον 
ἅπαν ἀθροίζει τὸ ναυτικὸν. Αὐτὸς δὲ ὀκτὼ μυριάδων 
ἄρχων στρατοῦ Ἐπὶ "AGuGov ἥκει ὡς ἐχεῖθεν slq τὴν 
περσἰαν διαθησόµενος, πάντὰ τὰ dv παρόδῳ κατα- 
ὁραμὼν, xal σποδὸν ποιήσας οὐ τὰ ταπεινὰ καὶ εὐ- 
χείρωτα καὶ εὐάλωτα, ἀλλὰ xai τὰ ἐπικρότατα 
καὶ δυσάλωτα. "Hv δὲ τι χωρίον ἐρυμνὸν τὴν ti 
τὀν βασιλέα πίστιν τηροῦν, xal ἐπ᾿ αὐτῷ τὸν εἶσ- 
ποίητον ἐκπέμπει υἱόν' ὁ δὲ θρασέως ἱππαζόμενος 
καὶ ἀτάχτως τῷ οἵεσθαι γυμνὸν ἀντιπάλων εἶναι τὸ 
χωρίον λόχῳ δή τινι περιπίπτει τοῦ Ἰ0Ολθιανοῦ, xal 
τὴν χεφαλὴν ἐποτμηθεὶς ἅματε μὴ θρασόνεσθαι. 
Τὴν μὲν χεφαλὴν τοῦ διελαίου ἐχείναυ ἔπεμψε τῷ 
βασιλεῖ ὁ ᾿Ολθιανὸς οὗτος δὲ πάλιν θωμᾷ τῷ ἴχεί- 
νου πατρὶ μετὰ βρυάγµατος βαίνοντι xal µεγαλαυ- 
χουμένφ. νπερ οὗτος δεξάµενος, καὶ γατὰ μηδὲν 
τοῦ φρονήµατος ὑπενδοὺς, πρὸς τὴν θρῴκην ἀπὸ 
τοῦ χωρίου 9 καλοῦσιν ΟὈρκώσιον περαιοῦται, νύκτα 
κατατηρήσας συνοδικήν. [P. 502] "Έμελε δὲ περὶ 
τούτου τῷ βασιλεῖ Mega, xal τὴν ἐχείνου προλα- 
θὼν περαἰωσιν αὑτὸς τὰ τε πολεις ἀνελάμθανε xal 
τοὺς στρατιώτας ἑστήριζέ xai τὰ ἀσθενῆ τῶν χω- 
plv ὠχόρου, κἂν μηδὲν ἐκ τῆς τοιαύτης σπουδξς 
ἀπώνατο, ἅμα τῇ ἐκείνου πρὸς τὴν πόλιν ὑποστροφῇ 
καὶ τῇ τοῦ ]]ωμᾶ περαιώσει πάντων τὴν ἔἑκείνου 
πίστιν ἁπαρνησαμένων — xal προσχεχωρηκότων τῷ 
ἀποστάτῃ xal μετ αὐτοῦ στρατεῦεσθαι κατὰ τῆς 
βασιλιδος προθυµουµένων. Ὁ δὲ βασιλεὺς κατὰ τὸ 
ἐγχωροῦν στρατὸν ἀγηοχὼς καὶ δύναμιν τῷ δοχεἰν 
ἀξιόλογον συστησύµενος, στρατηγούς τε ἐπιστήσας 
αὐτῇ τόν τε ῥηθέντα Κατάχηλαν xai τὸν Ὀλθιανὸν, 
ἐπαφίησι xatà τοῦ τυραννου. Ἐπεμελεῖτο δὲ καὶ 
τῶν κατὰ θάλάσσαν, ὡς ἀνυστὸν ἦν. ἜὭσπερ δέ τις 
είµαῤῥος ἐξ ὑψηλῶν ὀρέων ὁ τύραννος ἔπελθών 
τήν τε χατὰ Ὑέρσον δύναμιν xal τὴν κατὰ θάλασ- 
σαν διεσκέδασε,. xai τοσαύτην ἑνέθηχε πτοίαν τῷ 
βασιλεῖ ὡς xal σιδηρᾶν ἄλυσιν ἀπὸ τῆς ἄκροπόλεως 
εἷς τὸ καταντιχρὺ πολίχνιον ἀποτεῖναι, τὴν ἔσωθεν 
ἄδατον τηροῦσαν θάλασσαν. "Hv δὲ τις στρατηγὸς 
ὑπερόριος ἐν Σχύρω τῇ νήσῳ (µία δὲ αὕτη τῶν 
Κυκλάδων), ἀδελφιδοῦς μὲν τυγχάνων Λέοντος τοῦ 
βασιλέως, τυύτου δὲ ἀναιρεθέντος παῤῥησιασάμενος 
ποχλάχις xal τὸν Μιχαὴλλ slo πρόσωπον ὀνειδίσας 
διὰ τὸν φόνον, καὶ διὰ τοῦτο τὴν ὑπερορίαν κατα- 
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(72) Quemnam ? et quidem mox rursum mentio 
fit hujus adoptati filii, Sed ne Zonaras quidem cum 


nominat. Id quidem ait, Balbum sibi Constantini 
nomen sumpsisse. XYL. 
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κριθείς. Τουτον προσεταιρισάµενος ὁ Θωμᾶς στρα- À Ut vero nihil exspectationi ejus consentaneum 


τεύµατές τινος Χατὰ γῆν ὡσεὶ χιλιάδων δέκα ἆνα” 
δείχνυσι στραττηγὀν' καὶ τὸν κατὰ θάλατταν δὲ στό- 
λον εὐτρεπισάμενος καὶ ἕτερον αὐτῷ ἐπιστήσας 
στρατηγὸν, οἷόν τινας προδρόμους ἐξέπεμξε κατὰ 
τῆς βασιλίδος, διά τε γῆς xai θαλάσσης ὠφέλιμον 
εἶναι χρίνας ποιεῖσθαι τὰς πρησθολάς. Οὗ γενομέ- 
νου, xai κατὰ ταυτὺν ἀναφανέντων των τε ναυτ'κῶν 
xal πεζικῶν ὀυνάμεων iv τῷ πρὸς Βλαχέρναις 
χόλπψ, ἀντισχεῖν ὅλως μὴ δυνηθείσης, ὡς εἴρται, 
τῆς ἐκτεταμένης σιδηρᾶς ἀλύσεως, προσθολαὶ τοῖς 
τείχεσι πανταχόθεν ἐγίνοντο. Ἐπῆλθε δὲ μετ’ ὀλίγον 
xii ὁ θωμᾶς, καὶ ἐνεργὸς πάντοθεν ἐγίνετο ἡ πο- 
λιορκία. Οὐδὲν δὲ ὃ τι xal λόγου ἂξιου ἔπράττετο, 
τῶν ἔνδον εὑρώστως ἁμυνομένων xal τὰς ἑλεπόλεις 
ἐκρουομένων. ὌὭετο — uiv γὰρ ὁ θωμᾶς Gua τε 
ἐπιφανῆναι τῇ βασιλίδι xa! ἃμα τοὺς πολίτας ἀνα- 
πετάσει αὐτῷ τὰς π΄ύλας διὰ τὸ πρὸς τὸν Μιχάἡλ 
μίσος, xal διὰ τοῦτο τόν τε Τρηγόριον (73), ὡς 
εἴπομεν, πρότερον ἔπεμψε, καὶ αὐτὸς πανσυδὶ μετὰ 
καὶ τοῦ υἱοθετηθέντος αὐτῷ Αναστασίου, ἄρτι τὸν 
μονα χικὸν ἀρνησαμένου βίον xal πρὸς τὸν κοσμιχὸν 
ἀποχλίναντος, κατόπιν ἐπηκολούθτησεν ὡς δὲ οὐδὲν 
τῶν κατ ἑλπίδας αὐτῷ ἀπήντησεν, ἀλλὰ xal ὕθρεσι 
μᾶλλον ὑπὸ τῶν ἕνδον ἐπλύνετο, τότε μὲν παρεµ- 
θολὲν £v τοῖς Ἠαυλίνου, ἔνθα τὸ τῶν θαυματουργῶν 
Αναργύρων (74) τέµενος "potat, [P. 503] ὀχυρὰν 
ἐπήξατο, λαὸν δὲ πεπομφὼς ἄχρι τοῦ Βὐξείνου πόν- 
του xal τοῦ Ἱεροῦ ἀπεπειρᾶτο τῶν πολιχνίων, εἲ 
πως αὐτὰ προσαγάγοι xal µή τινα κατὰ νώτου ἔχοι 
ἐχθρόν. Ταῦτα δὲ καταστησάµενος, xal τινας ἡμὲ- 


evenit, sed contumeliis quoque est ab oppidanis 
aflectus, ibi tum castra in loco qui Paulini dicitur, 
ubi mirificorum Anargyrorum templum est,admo- 
dum muniit, misitque exercitum ad mare usque 
Euxinum et ad Hierum, oppidula ad defectionem 
sollieitans ne quem a tergo hostem relinqueret.His 
ita constitutis, dum apparatui aliquot dies impen- 
dit, ex specula quadam videt Michaelum in tecto 
&dis Deipare Blachernensis signum belli ἀεβρετο, 
indeque vires contra hostem deposcere atque ex- 
spectare, filium autem ejus Theophilum tota urbis 
mcenia circumire cum patriarcha et sacro ordine, 
eosque secum circumferre lignum crucis,et intacto 
Deipare vestem. Hoc spes ejus de summa rerum 


B valde labefactavit, variisque distractus cogitatio- 


nibus et consilii incertus, tandem multitudini suo- 
rum confisus pugna decernere statuit. ltaque po- 
stridie prima luce classicum canere juhet, 882 
suos castris educit, filio terrestris muri oppugna- 
tionem demandat : ipse cum majori copiarum parte 
validioribusque machinis et tormentis turres Bla- 
chernenses aggreditur, scalas muris altitudine 
sequales applicans, alibi testudines, alibi arietes 
adhibens, tormentisque saxa jactantibus undique 
utens. Denique omni arte ac conatu nititur oppi- 
danos perterrere urbemque capere. Reliquos etiam 
muros navalibus copiis cingit, igne el missilibus 
terrens Neque tamen quidquam tanta vi atque 
apparatu consecutus est.Classem euim illico ventus 
adversus dissipavit, aliaque alio navigia disjecit, 


pac sq παρασκευήν δοὺς ἑαυτῷ, ὡς ἔκ τινος ἀπό- C tempestate vehementi oborta, terra quoque oppi- 


πτου κατεῖδε τὸν μὲν Μιχαὴλ τὸ πολεμικὸν σημεῖον 
ἐπὶ τοῦ στέγους τοῦ τῆς θεοτόχου τοῦ ἐν Ώλαχέρνχις 
πεπηγότα ναοῦ, κἀκεῖθεν τὴν κατὰ τῶν ἐναντίων 
leybw ἐξαιτούμενόν τε χαὶ προσλαμθάνοντα, τὸν 
υἱὸν δὲ αὐτοῦ θεόφιλον πάντα τὸν τῆς πήλεως περί- 
θολον μετὰ τοῦ πατριάρ΄/ου xal τοῦ ὑπ᾿ αὐτὸν τάγ- 
µατος περιχυκλοῦντα, τό τε ζωοποιὸν τοῦ σταυροῦ 
EjÀov ἐπιφερόμένον xal τὴν ἔσθῆτα τῆς πανάγνου 
θερτόχου (78), εἰς πολλὴν τῶν πραγμάτων ἐνέπιπτε 
δυσελπιστἰαν καὶ παντοῖος ταῖς qvos ἐγίνετο. 
O5« ἔχων 0' 8 τι val πράξει, ἄλλως τε δὲ καὶ 
ὄχλῳ τοσούτῳ θαῤίῶν τὸ ὅλον διὰ µάχης χρι- 
0zva. ἠπείγετο. 'Όθεν τῇ ἑξῆς ἃμα φωτὶ σηµάνας 
τὸ ἐνυάλιον τοὺς ἄνδρας ἐξῆγε. Καὶ τῷ μὶν vip 
τὸν κατὰ τὸ Χερσαῖον τεῖχος ἐπέτρεψε πόλεμον, 
αὐτὸς δὲ τὸ πολὺ τῆς δυνάµεως ἔχων xal τὰς 
καρτερὰς ἐλεπόλεις xal μηχανὰς κατὰ τοὺς τῶν 


Βλαχερνῶν πύργους ἀἐποιετο τῆν προσθολὴν, 
Χλίμακάς ᾗτε πβοσφέρων τοῖς τείχεσιν ἀναλό- 


γους τῷ ὄψει, xai ἀλλαχοῦ μὲν χελώνας, ἀλλαχοῦ 
δξ κριούς' τοζεύµασ. δὲ καὶ πετροθόλοις πανταχόθεν 


denis fortiter pugnantibus machinasque οἱ inutiles 
redigentibus.Itaque omni spe ad irritum recidente 
receptui canit. Et qui in urbe erant, oppugnatione 
soluta animos receperunt ; tantumque eis accessit 
fortitudinis, ut quibusdam etiam portulis apertis 
eruperint manumque cum Thoma militibus con- 
seruerint. Ex eo statuit Thomas ex Thracia disce- 
dere, quod frigidior ea est per hiemem regio, 
exercitumque in hiberna per regiones calidiores 
dispergere. Quam sententiam exsecutus ineunte 
vere rursus terra marique Cpolin oppugnare in- 
tendit. Neque 883 vero Michaelum qualem antea, 
sed jam et terrestri collecto exercitu instructum 
et nova classe invenit.Rursus ergo eamdem quam 


D prius urbis partem aggreditur apud sinum Blacher- 


nensem, dataque irruendi tessera omni vi muros 
machinis adductis concutere tentat. Dum hec ge- 
runturMichaelus cum quibusdam Thome militibus 
colloquendi opportunitatem nactus oblivionem in- 
juriarum multaque beneflcia promitlit, si ad se 
transirent sanguinisque civilis pollutione abstine- 
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(73) Is Leonis, iste Scyri exsulans consobrinus 
videtur fuisse.Sic enim verto ἀδελφιδοῦν, vocem 
varie de cognatis usurpatam.Paulo post hzc opinio 
perspicue confirmatur. XvL. 

(74) Plures a Grecis coluntur ᾿Ανάργυροι me- 


dici a mercede capienda alieni. Nominatissimi sunt 
Gosmas et Damianus, quorum templum ἐν τοῖς τοῦ 
Παυλίνου. GoaR. 

(15) De qua auctor Leonis anno 17. Goan. 
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rent. Verum hoc frustra fuit, ferocioribus eliam À χρώπινος ἠπείγετο παντοῖος φαινόµενος καταπλῆξοι 


ista petitione factis illis, et quod metu hostium 
liberati essent, Thoma eo fidelioribus. Hoc itaque 
desperato conatu Michaelus multis verbis suos co- 
hortatur ut se fortiter gerant neque scelerato 
tyranno libertatem probant: tum subito multis 
portis effundenssuoshostem nihil taleexspectantem 
adoritur,subitoqueimpetu perterritum magna clade 
afficit, adversosque fundit,ac victoriam praeclaram 
reportat.Sed et classis Thome infortunium habuit. 
Cum enim imperatorie triremes proveherentur, 
jamque pugne conserende tempus esset, hostium 
naves metu quodam et tumultu consternatee retro 
ad terram profugerunt. Classiarii pars ad impera. 
torem abierunt, pars terra in sua castra profuge- 
runt. Sic absque labore classis Thome distributa 
884 est. Id videns Gregorius Leonis consobrinus, 
Thomamque intelligens exigue auctoritatis esse, 
suspicansque paulo post plus etiam ei existimationis 
decessurum, re opera cujusdam monachi de colle- 
gio Studii cum imperatore communicata,cum parte 
sui exercitus a reliquis se avellit, ita ut eum jam 
Thomas a tergo haberet. Hoc et hominis perter- 
rendi etimperatoris placandi et uxorem liberosque 
(nam a Michaelo captivi detinebant ex quo iste 
ad Thomam desciverat) servandi studio faciebant. 
Sed neque res adhuc erat imperatori audita, et 
Thomas metuens ne subito magna fleret Gregorii 
auctoritas,simulque ut suis metum injiceret,castra 
ab urbe non dimovit, veritus ne hostis seat ergo 
sequeretur: milites quantos ad debellandum Gre- 
gorium suffecturos judicabat, assumens in hunc 
duxit, prelioque fusum et in fuga comprehensum 
necavit. Inde celeriter ad relictos ad obsidendam 
urbem erercitus reversus litteras in omnes partes 
dimittit, quibus falso jactabat se victoria politum 
fuisse ; classemque que apud Graeciam erat, statim 
ad se vocat veluti rem mari continuo gesturus. 
Atque h:ec quidem, quod rectum cursum tenuisset, 
absque mora ad locum qui Beridi dicitur appulit. 
Constabat navibus pugne frumentoque vehendo 
aptis 350. At imperatorie classis 885 prefecti 
cognito hujus adventu, noctu hostiles naves in- 
statione adorti,subito impetu classiariis perterritis 
multas cum ipsis vectoribus ceperunt, quasdam 
artificioso igni combusserunt, paucis admodum 


μὲν τοὺς πολίτας, κρατῆσαι δὲ τῆς πόλεως, περι- 
στοιχίσας xal τὰ λοιπὰ τείχη τῇ ναυτιχῇ δυνάμει, 
πυρί τε xal τοξεύμασιν ἐκφοθῶν. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲν τῶν cic 
ὄνησιν φερόντων αὐτῷ ἡ τοσαύτη δύναµις καὶ φαντα- 
σία κατεπράξατο. Τὸ μὲν γὰρ ναυτικὸν εὐθύς τις 
ἐπιπνεύσας ἐναντίος ἄνεμος διἑλυσέ τε χαὶ ἄλλην ἄλλῃ 
διασπαρῆναι ἐποίησε τῶν σκαφῶν dcs xal χειμῶνος 
ἐξαισίου ὑπάρχοντος' κατὰ δὲ τὴν ἤπειρον γενναΐίως 
τῶν ἀπὸ τῆς πὀλεῶς ἀγωνιζομένων xal ἀχρήστους 
αὐτῷ Ἁποιούντων τὰς μηχανὰς, διαπορηθεὶς τοῖς 
πᾶσιν ἀνέζευξε, καὶ dj πολιορχουμένη πόλις ἆν- 
εθάρσησε, xal τοσοῦτον ἀνδρικώτερον ἐπετίθετο τοῖς 
τοῦ ἀποστάτου ὡς xal τινας τῶν ἕνδον πυλίδας ἀνοι- 
γνύντας τῆς πόλεως ἐξιέναι καὶ τοῖς πολεµίοις συµ- 


B πλέχεσθαι. Ἔγνω οὖν ὁ ἀποστάτης διὰ τὸ τῆς θρὰ- 


κης χειμέριον ἐπὶ παραχειµασίαν τραπῖῆναι xai τὸν 
λαὸν σχεδάσαι ἐν ἀλεεινοτέροις χωρίοις. ^O δὴ καὶ 
ποιήσας, ὡς Άδη τὸ ἕἔαρ ἐπέλαμπεν, ἀμφοτέρωθιν 
αὖθ.ς κατὰ γῆν τε xal θάλασσαν ἔκρινε προσθάλλειν 
τῇ Κωνσταντίνου. ᾽Αλλ’ ἤδη xal τὸν Μιχαὴλ οὐχ 
ὡς τὸ πρότερον, ἄρτι δὲ στρατιωτικήν τινα δύναμιν 
εὕρισκε συλλεξάμενον καὶ ἑτέραν χατὰ θάλασσαν 
ναυτικήν. Κατ ἐκεῖνο Ὑγοῦν πάλιν ζει τὸ µέρος 
ὁπλισάμενος 1j xal πρότερον, τὸν χόλπον τῶν Βλα- 
χερνῶν, xal σύνθηµα δοὺς τὸ πολεμικὸν ἔνεργὸς ἦν 
τὰς μηχανὰς προσάγων xal τὰ τείχη κχατασείειν 
πειρώμενος. [504] Ἐν d δὶ ταῦτα ἐπράττετο, 
elc λόγους ὁ Μιχαὴλ ᾖλθέ τισι τῶν στρατευοµένων 
τῷ ἀποστάτῃ, ἀμνηστίαν τε xax» αὐτοῖς ἔπαγγελ- 
λόμενος xai καθυπ.σχνούµενος δώσειν ἀγαθὰ πολλὰ, 
εἰ µόνον δὴ µετατάξαιντο xal αἶἵμασιν ἐμφυλίοις 
ἀπόσχοιντο Χχραίνεσβαι. ᾿Ἑπέραινε δὲ οὐδὲν, ἀλλά 
θαῤῥαλεωτέρους, ὅτι δὴ xai παρακαλοῖντο, τοὺς 
ἀχούοντας ἐποίει, καὶ τῆς ix τοῦ φόδου συστάσεως 
λελυμένους xai βεθαιοτέρους τῷ ἀποστάτῃ slpyá- 
cato, Τῆς τοιαύτης δὲ πείρας ἀπεγνωχὼς, xat πολλὰ 
τοὺς σὺν αὐτῷ παρακχλέσας ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέ- 
σθαι καὶ μὴ προέσθαι ἁλάστορι τυράννῳ τὴν ἔλευ- 
θερίαν, ἄφνω ἐκ πολλῶν πυλίδων ἐξελθὼν ἀπροσδο- 
χήτως ἐπιτίθετχι τοῖς ἑναντίοις καὶ τῷ παραδόξφ 
καταπληξάµενος τοὺς ἀντιτεταγμένους ἐτρέφατο, 
φθόρον ἱκανὸν ἐργασαμενος καὶ νίχην λαμπρὰν iveq- 
xáutvoc. Καὶ τὰ ναυτικὰ δὲ καχῶς ἠνέχθη τοῦ 
ἀποστάτου' ὡς γὰρ al βασιλικαὶ τριήρεις ἀνήγοντο 
xai δη συµπλέχεσθαι ἔμελλον, δείµασί τισι xal 


periculo ereptis, que celeri fuga ad portum Bla- I) θορύθοις περικτυπηθέντος τοῦ ἐναντίου στόλου πρύ- 


chernensem avecte ibi se cum terrestribus copiig 
conjunxerunt. Hoc modo res mari gesta. At terra 
continenlerlevia proelia flebant modoMichaelo modo 
filio ejus Theophilo cum Catacela et Olbiano ad- 
versus hostem suos educente. Horum preliorum 
varia fuit in utramque partem fortuna.Justa autem 
pugna decertatum nunquam est, quod imperator 
cum hoste, cujus multo erant numerosiores copis, 
congredi acie non audebat. Hoc rerum statu Mor- 
tagon Bulgarorum rex fana, que totum orbem 
terrarum pervaserat, Romanorum imperatorem 
muris inclusum obsideri, excitus, clam ad Michae- 


μναν al viec ἐκρούσαντο xal πρὸς τὴν  xípoov 
κατήγοντο, xal οἱ μὲν τῶν ἀνδρῶν πηὐτομόλουν πρὸς 
βασιλέα, ol δὲ πρὸς τὸ οἰχεῖον στρατόπεδον τὸ κατὰ 
γῆν ἀπεδίδρασκον, Καὶ οὕτω μὲν ἀπονητὶ διελύθη 
τοῦ τυράννονυ τὸ ναυτικόν, Ὃθεν καὶ Γρηγόριος, ὁ 
τοῦ βασιλέως ἀδελφιδοῦς Λέοντος, συνεωρακὼς εὖ- 
καταφρόνητον ὄντα τὸν θωμᾶν (ὑπετόπαζε δὲ καὶ 
προϊόντος τοῦ χρύνου γεννησόμενον ἐπὶ πλέον), διὰ 
τινος μοναχοῦ τῶν ἀπὸ τῆς μονῆς τῶν Στουδίου χοι- 
νολογησάµενος τῷ βασιλεῖ, μοῖρὰν τινα τοῦ ὑφ᾽ 
ἑαυτὸν τάγματος εἱληφὼς ῥῆξιν ἑννοεϊ καὶ κατὰ 
νώτου γίνεται τῷ τυράννῳ, ὁμοῦ piv τοῦτον ἔχδει- 
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ματῶν, ὁμοῦ δὲ χαὶ τὸν βασιλέα ἐξιλασχόμενος, A. lum mittit, eique ultro pollicetur se auxilium sup- 


ὁμοῦ δὲ xal γυναικὶ xai τέχνοις (ἔτυχον γὰρ καθ- 
ειργμένο: τούτου τῷ θωμᾷ προσχωρήσαντος) σωτη” 
ρίαν πραγµατευόµενος. αλλ οὔτε ὁ βασιλεὺς 
ἔφθασε διακοῦσι, καὶ ὁ θωμῦς τὸ μὴ πολὺν ἐξαίφνης 
τοῦτον γενέσθαι χατοῤῥωδῶν, καὶ φόθον τοῖς ἑαυτοῦ 
ἐμποιῆσαι βηυλόμενος, τὴν μὲν στρατοπεδείαν τῆς 
πόλεως οὐ µετεχίνησε, τὸ μὴ διωχθῆναι ἐξόπισθεν 
δεδοικὼς, ὅσους δὲ δει ἀξιομάχους εἶναι τῆς πρὸς 
τὸν Γρηγόριον συμπλοκῆς παραλαθών στρατιώτας 
ἐξήει πρὸς αὐτὸν, καὶ pág τρεψάµενος φεύγοντα χα- 
ταλαθὼν ἀναιρεῖ. Καὶ αὖθις διὰ ταχέων πρὸς τὰς 
προσεδρευούσας τῇ πόλει δυνάµεις ἐπάνεισι, καὶ 
γράµµασιν ἐπιστέλλων ἀπανταχοῦ ἐπεφήμιζεν ὡς 
εἴη νενικηκὼς, ὅπερ οὐκ ἦν, καὶ ὅπερ εἶχε κατὰ 
τὴν Ἑλλάδα ναυτικὸν ταχέως ἐκέλευεν ἀναχθῆναι 
ὡς αὖθις τῶν κατὰ θάλατταν ἀνθεξόμενος πραγμᾶ- 
των. Καὶ τὸ μὲν ναυτικὸν εὐθυπλοῆσαν ταχέως dv- 
ἄγετχι καὶ τῷ χωρίῳ προσορµίζεται τῶν Βηρίδου, ἐκ 
v' καὶ τ' συνιστάµενον πλοίων πολεμικῶν τε καὶ 
σιταγωγῶν"' (P. 305] οἱ δὲ τοῦ βασιλικοῦ στόλου κατ- 
άρχοντες τὴν τούτων ἐπεγνωκότες ἔλευσιν νυκτὸς 
ἐπιτίθενται ναυλοχοῦσι τοῖς ἑναντίοις, καὶ τῷ αἴφνι- 
δίῳ καταπλτξάµενοι πολλὰς μὲν αὐτάνλρους ἔσχον 
τῶν νπῶν, τινὰς δὲ καὶ τῷ σκευαστῷ πυρπολοῦσι 
πυρὶ, ὀλίγων παντελῶς ἔξω Ὑενομµένων τοῦ πάθους 
καὶ πρὸς τὸν χόλποῦ τῶν Βλαχερνῶν κατᾶραι ἔπει- 
γομένων, ὡς ἄν εἶεν ἠνωμέναι τῇ κατὰ γῆν gtpa- 
vup 8 03 καὶ γέγον Καὶ τὰ μὲν χατὰ θάλασσαν 
τοῦτον εἶχε τὸν τρόπον κατὰ γῆν δὲ ἀκροθολισμῶν 
συνεχῶν γινοµένων, νῦν μὲν τοῦ Μιχαὴλ, νὺν δὲ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ θεοφίλουὶ ἐπεξιόνος τοῖς ἀποστάταις 
μετὰ τοῦ 0λ6.ανοῦ καὶ τοῦ Κατακήλα, ποτὲ piv τὰ 
τοῦ βασιλέως ἐπικρατέστερα ἣν, most ὃξ τὰ τοῦ 
ἀποστάτου, οὐ μὴν ἀγῶνές τινες λαμπροὶ καὶ νεα 
νικοὶ ἐκ παρατάξεως συνέστησαν, ἅτε δὴ πολλῷ τοῦ 
βασιλέως ἑλαττουμένου τῷ πλήθει καὶ μὴ πρὸς τὴν 
τοῦ τυράννου δύναμιν ἀντιτάττεσθαι δυναµένου. Ἐν 
τούτοις ὄντων αὐτῶν, Μορτάγων ὁ τῶν Βουλγάρων 
βασιλεὺς (xal γὰρ ἔωθσσεν d φήμη πληρῶσαι τὴν 
οἰχούμένην ὡς ὁ βασιλεὺς τῶν Ρωμαίων συγκλει- 
σθεὶς τειχήρης ἐστὶ xxi πολιορχκεῖται) λάθρα τινὰ 
πεπομφὼς ὡς αὐτὸν ἐξαποστεῖλαι βοήθειαν αὐτο- 
µάτῳ ἐπτγγέλλετο γνώμῃ xal συµµαχίαν. 'O δὲ 
MigazÀ, εἰτὸ τῇ ἀληθε'ᾳ τὸ τῶν ὁμοφύλων οἶχτεί- 
pev πλήθος εἴτε καὶ χρημάτων φειδόµενος (ἐτύγχανε 


Υὰρ τῶν πώποτε βασιλέων σμικρολογώτατος), την D 


μὲν γνώμκην τοῦ Βούλγάρου f£[oo ἀπ]δοχῆς, τὴν δὲ 
βοίέθειαν παρῃτεῖτο. ᾽Αλλ᾽ ὃ γε Μορτάγων “Γαἴρων 
μὲν καὶ ἄλλως πολέμοις xal τὰς ix τούτων λείας 
καρποῦσθαι φιλῶν, καὶ τὰς πρὸς τὸν βασιλέα δὲ 
τριακοντούτεις σπονδὰς παρὰ τοῦ προθεδασιλευκότος 
Αέοντος γεγενηµένας ἐπιθεθαιῶσαι καὶ ἰσχυροτέρας 
ποιῖσαι ζττῶν, τὴν κατὰ τοῦ τυράννου στρατιὰν 
πηὐτρέπισε, καὶ δὴ τῶν Ῥωμαίων ὅρων ἔντοσθε vt- 
γονὼς χατὰ τὸν Κηδούχτου χῶρον οὕτω καλούµενον 
τὴν παρεμθολὴν ἐπέξατο. 'Ηγούετο δὲ, xal λαθεῖν 
ταῦτα τὸν ἀποστάτην οὐκ ἦν. Καὶ ἑδονήθη μὲν, ὡς 
εἰκὸς, xzl τὰς φρένας κατεκτυπήθη, ἐν ἑαὐτῷ δ᾽ 


Ῥαικοι. GR. GXXI. 


petiasque missurum. Imperator, sive quod re vera 
civiles miseraretur multitudines, sive pecunie par- 
cens (neque enim eo alius imperator sordidior fuit), 
laudata Bulgari voluntate subsidium recusavit. Sed 
Mortagon ut qui alioqui bellis predisque perea partis 
gauderet.et fedus tricennale 886 cum Leone Arme- 
nio pactum confirmare cuperet, nihilominuscontra 
Thomam expeditionem suscepit ; cumque in fines 
Romanorum pervenisset, ad locum cui Cedoctus 
nomen, castraposuit.Ibi Thomas,quem Bulgarorum 
adventus minime fefellerat, graviter, ut par erat, 
animo perturbatus, ut se ex estuatione collegit, 
arma suos sumere jubet. Cumque videret se imbe- 
cillum victuque facilem fore, siquidem in duas 
partes suas copias diduxisset (nam et ad Cpo- 
lin oppugnandam nonnisi numerosissimus et 
magn: virtutis exercitus requirebatur, eo magis 
quod jam imperator haud contemnendum et qui 
in faciem hosti resistere posset exercitum para- 
verat, et contra Bulgarorum copias nonnisi magno 
validoque cum exercitu pugnari poterat), potius 
existimat ab urbe jn Bulgaros ducere, quibus se 

parem esse putabat. Itaque apud Cedoctum in- 

structa acie cum iis congreditur. Verum eo in 

prelio magna cum suorum strage superatur, iis 

qui fuga salutem paraverant in locum quemdam ac- 

cessus habentem difficiles congregatis,et quid futu- 

rum esset speculantibus. Bulgarus captivis et spo- 

liisamplissimis abductis domum redit. elatus super- 

biensque victoria. Sed classii, quam ad obsidionem 

887 reliquerat Thomas, suorum audita clade 
tota ad imperatorem defecit. At Thomam demo- 
nes, puto, quos belli istius socios habebat, et re- 
gni quod adhuc somniabat potiundi cupiditas eo 
vecordie adegerunt, ut undique attritus, deque 
amplissimis rebus in angustias compulsus, tamen 
ab obsidione non desisteret Tandem frustra se 

laborare sentiens, in campum quemdam cui Dia- 
basis nomen, omnes suas copias traducit, aliquot 

multis ab urbc stadiis dissitum, sed excursionibus 

aptum et ob aquarum affluentiam idoneum,ibique 

castra locat ; a que inde factis excursionibus om- 

nem suburbiorum elegantiam corrumpit, non, ut 
ante, in conspectum eorum qui in urbe erant suos 
educens. Hoc ubi intellexit imperator, egregium 
exercitum comparat, eique Catecelam et Olbianum 
duces preponit ; ipseque scholas que vigilias in 
palatio obeunt, sodalitatesque assumens, contra 
Thomam ducit, rem collatis signis decreturus. 
Fortiter eum Thomas sustinuit. Cumque, ut appa- 
ret, arte vincere hostes studeret, primo congressu 
terga suos dare, rursusque persequentibus hosti- 
bus sese adversos objicere inopinataque conver- 
sione in fugam conjicere jubet. Hoc quidem ille 
precipiebat : sed non erat futurum ut ei hoc con- 
silium succederet. Milites enim ejus, qui ipsius 
86848 causa diujam uxoribus liberisque suis carue- 
rant, manusque gentilium sanguine contaminave- 
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rant, simul et temporis mora confecti (jam enim Α ὅμως πάλιν γενόμενος τὴν ἑαυτοῦ στρατιὰν ἐξώπλι- 


triennium exactum erat) et exitu carentem cona- 
tum se suscepisse senlientes, qui insanie atque 
cupiditati unius viri servirent, preceptum illud 
divinitus oblati commodi loco ducentes, ut primum 
tube cecinerunt classicum aciesque congress&e 
sunt, non fingentes, ut erant jussi, fugam, effuse 
nullaque cum convenientia ordines solverunt ac 
dissipati sunt ; atque ita pauci modo, mox complu- 
res ad imperatorem transfugerunt. Thomas cum 
paucis quibusdam Adrianopolin salvus pervenit; et 
ficticius ille ejus filius Anastasius ex fuga castellum 
Bizyeea occupavit. Hos evestigio subsecutus impe- 
rator primo obsidere Thomam decrevit. Quam ad 
ebsidionem non machinas,non tormenta adhibuit, 


cum quod belli civilis damna cuperet devitare, p 


tum quod Adrianopoli vicinos Scythas nolebat in- 
strumentorum quibus urbes oppugnantur notitiam 
consequi : sed fame 8ο penuria rerum ad vilam 
necessariarum statuens eum in suam potestatem 
redigere, vallo ac fossa circumventum urbem acri- 
ter obsedit. Thomas primo omnes qui per etatem 
bello idonei non erant et omne animal inutile urbe 
expulit. Deinde ingravescente fame ac salute de- 
sperata, qui cum ipso erant, per portulam quam- 
dam furtim elapsi, 889 nonnulli etiam noctu per 
funes de muro demissi, alii imperatori sese dedi- 
derunt,alii Bizyam ad Anastasium filium naturalem 
profugerunt. Tandem cum obsessi omnia victu 
apta consumpsissent, jamque ad inusitatos cibos 
et usque ad putrefactorum coriorum esum neces- 
sitas perpulisset, occulte cum Michaelo collocuti, 
pactique delictorum veniarn, Thomam in compedi- 
bus imperatori tradiderunt. Is morem qui jampri- 
dem imperatoribus placuerat receptusque consue- 
tudine erat, primo omnium servans, porrectum in 
pavimento jacere jussit, cervicemque ejus pedibus 
suis calcavit ; tum pedibus manibusque mutilatum 
et asino impositum spectaculi loco per castra cir- 
cumduci jussit, nihil aliud vociferantem quam: 
« Miserere mei,qui verus es rex! » Cumque res per- 
contaretur an ex aulicis quoque conscios quosdam 
sus seditionis et socios habuisset, fuerat haud 
dubie multos delaturus, nisi Joannes Exabulius 
patricius monuisset imperalorem non convenire, 
sed prorsus rationi repugnare, inimicis fidem ha- 
bere amicos accusantibus. Qua ille voce multis 
miserorum civium amicorumque imperatoris sup- 
vliciis ansas precidit. Thomas lentis confectus 
suppliciis tandem animam exhalavit, medio Octo- 
bri mense, homo quiinitio quidem magna conatus 
animosusque et propositi strenuus persecutor, in 
progressu multo se ipso deterior minimeque 890 
respondens exspectalioni de se concepte visus est. 
Quos Bizyam pervenisse diximus, ii quoque peri- 
culi metu sententiam mutarunt; et accepto de 


ζεν. Ἐπεὶ δὲ εἰς δύο μµεριζόµενος ἑδόχει παντελῶς 
ἀσθενής τε ἐἶναι καὶ εὐχείρωτος (f τε Υὰρ aam 
τῶν πόλεων οὐκ εὐαριθμήτου, ἀλλὰ πλείἰστοῦ xai 
ἀξιολόγου στρατοῦ ἐδέετο πολιορκουµένη, ἤδη καὶ 
τοῦ βασιλέως συνειλοχότος δυνάμεις οὖκ ἀγεννεῖς 
καὶ xatà πβρόσωπον ἵστασθαι δυναµένας, καὶ ἡ τῶν 
Βουλγάρων δέ δύναµις οὐ μικρᾶς τινος, πολλᾶς δὲ 
καὶ οὐ τῆς τυχούσης ἐδέετο ἀντιπαρατάξεως), ὡς 
ἄν μὴ εἰς δύο τινὰ διαιρούμὲνος εὐχείρωτος γέντται, 
ἀπαίρει μὲν τῆς πόλεως πρὸς τὸν Βούλγαρον δὲ 
ἀξιόμαχον Χρίνας ἑαυτὸν κατὰ τὸν εἱἰρημένον ἀντι- 
παρατάσσεται τόπον. (P. 506] Kai δῆτα συμθολῆς 
γενομένης ἠττᾶται κατὰ κρατος ὁ τύραννος, καὶ 
φόνος Ὑίνεται π)λὺς τῶν περὶ αὐτόν. οἱ δὲ περισω» 
θέντες φυΥῇ τὴν σωτηρίαν πορίζονται, xal ἕν twi 
χώρῳ δυσθάτῳ συναχθέντες τὸ µέλλον ἑσκόπουν. 
'O δὲ τῶν Βουλγάρων ἀρχηγὸς τά τε σώματα, dw 
ἐγένετο χύριος, xal λείαν πολλὴν προσλαθόµενος 
πρὸς τὴν οἶχείαν ὑπέστρεψε χώραν, τῇ νίκῃ ἔπαι- 
pópsvóc τε καὶ Ὑαυριῶν. Τὸ δὲ καταλειφθὲν 
ναυτικὸν ἐν τῇ Ἠπολιορχίᾳ τς πόλεως, πυ- 
θόµενον τὴν ἧτταν τοῦ ἀποστάτου, προσκεχώρη- 
xev ἅπαν τῷ assi, Ὁ δ᾽ ἀποστάτης εἲς τοῦτο 
ἀφῖκτο μανίας παρὰ τῶν συμμαχούντων αὐτῷ, ὡς 
ἔοικεν, δαιμόνων, καὶ τὴν τῆς βασιλείας εἰσέτι 
ὠνειροπόλει κατάσχεσιν, ὅτι πάντοθεν συντριθόµενος 
καὶ μικρὸς ἐκ μεγάλου Ὑινόµενος ἔτι προσελιπάρει 
τῇ πολιορχίᾳ. Ὡς δ᾽ ἐγνώκει µάτην πονῶν, ἄρας 
παντὶ τῷ στρατῷ εἲς τι πεδίων Διάθασιν xacovopa- 
ζόμενον, σταδίους ἀπέχον τῆς πόλεως ἵἱκανοὺς, 
εὐφυῶς ἔχον πρός τε νομὰς καὶ ὑδάτων ὑποῤῥοὰς, 
στρατοπεδείαν ἐπήξατο, κἀκεῖθεν ποιούµενος moo- 
νομὰς τῶν τῆς πόλεως προαστείων τὰς ἀγλαῖας 
&rixtipsv. Ενεφανίζετο δὲ τοῖς κατὰ τὴν πόλιν ὡς 
óó πρότερον οὐδαμῶς. Τοῦτο δὲ συνεὶς ὁ Μιχαλλ, 
ἀξιολογον συστησάµενος στράτευμα xal στρατηγοὺς 
ἐπιστήσας αὐτῷ τὸν Κοτάκηλαν καὶ τὸν: Ολθιανὸν, 
αὐτός τε τὰς φυλαττούσας ἐν τῷ παλατίῳ σχολὰς 
εἰληφὼς xal τὰς ἑταιρείας (70) ἔξεισι χατὰ τοῦ 
τυράννου, διὰ σταδαίας μάχης Ἀκρῖναι τὸ πᾶν 
βουληθείς. Ἔνθα δὴ καὶ ὁ τύραννος κατεστρατη- 
πεδευμένος ευρώστως ὑπεδέξατο τὸν βασιλέα, καὶ 
συμπλοκῆς γενομένης καταστρατηγῆσαι τάχα τοὺς 
ἀντιπάλους βουλόμενος ὁ Θωμᾶς ἅμα τῇ συµ.: 
δολῇ νῶτα δοῦναι τοῖς περὶ αὐτὸν προσέταξεν, εἶτα 
τῶν ἐναντίων εἰς διωγμὸν τραπέντων ἐκ παλινδιώ- 
εως ἐπιστραφῆναι τούτους xal τῷ παραδόξῳ τρέ- 
Ψασθαι τῆς ὑποστροφῆς. Kai Tv μὲν αὐτῷ τοιαύτη 
παραγγελία, ουκ ἔμελλε δὲ ρα εἷς ἔργον ἐκθῆναι 
τὰ μεμελετημένα. Οἱ γὰρ σὺν αὐτῷ στρατιῶται 
πολὺν χρόνον γυναικῶν xai τέχνων στερόµενοι δύ 
αὐτὸν καὶ τὰς χεῖρας χβαίνοντες ὁμογνίοις αἵμασιν, 
ἅμα δὲ xal τῷ Ὑρόνῳ πεπιεσμένοι ([τρίον γὰρ 
ἐξηνύετο ἔτος, xol ἀνηνύτοις ἐδόκουν ἐπιχειρεῖν 
ἀνδρὸς ἑνὸς ἀπονοίᾳ καὶ ἐπιθυμίᾳ δουλεύοντες), τὸ 
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κελευθεν ὡς ἵρμαιόν τι λαθόντε, τῆς σάλπιγγος A. Thomee calamitate nuntio, imitati Adrianopolitas. 


ἡχησάσης τὸ ἐνυάλιον καὶ εἰς χεῖρας συμπλοκῆς τῶν 
ταγμάτων ἑλθόντων , οὗ δοικήσει τὴν τροπὴν, ὡς 
παρηγγέλθησαν, ἐποιοῦντο, ἀλλ᾽ ἁτάχτως xal κόσμου 
χωρὶς τὴν τάξιν διαλελυκότες ἐσκεδάννυντο . Kal 
οὕτως νὖν μὲν ὀλίγοι, αὖθις δὲ πλείους τῷ βασιλεῖ 
προσχωροῦσιν. Ὁ δὲ θωμᾶς σὺν ὀλίγοις τιαὶν εἲς 
ἸΑδριανούπαλιν περισώζεται . ὍὉ δὲ τούτου παρά- 
γβαπτος xai νόθος υἱὸς (77) ᾿Αναστάσιος τὸ τῆς 
Βιζύης φεύγων Χχατέσχε φρούριον. [P. 507] Ὁ δὲ 


Anastasium manus pedesque vinctum imperatori 
attulerunt. Isque eodem quo pater modo tractatus 
violentamorte periit. Tyrannis sublatis, Parium 
et Heraclea maritime urbes Thracie adhuctiis 
faventes resistebant imperatori, cum odio ejus, 
tnm quod sacras reponere imagines nolebat. Ac 
Parium quidem captum est, muris terre motu 
coorto prostratis. Heraclea autem a partibus qui- 
bus ad mare spectat, expugnata est. 


βασιλεὺς ἐκ ποδὸς τούτοις ἑπόμενος πρῶτον Έγνω πολιορκεῖν τὸν Θθωμᾶν. θεν ἐπάγει αὐτῷ πολιορ- 
κίαν, οὐ διὰ μηχαιῶν καὶ ἐλεπόλεων σπουδάζων αὐτὸν καθελεῖν, ἅμα μὲν τὸν ἐμφύλιον εὐλαθούμε- 
voc πόλεμν, ἅμα Ob xai τοὺς προσοικοῦντας τῇ ᾿Δδριανουπόλει Σχύθας μὴ ἐθέλων τῶν πολιορχητι- 
κῶν ὀργάνων πεῖραν λαθεῖν, ἀλλὰ λιμῷ καὶ ἀνάγκῃ τῶν ἐπιτηδείων ἐπιγόμενος τὸν ἀντίπαλον mapa- 
στήσασθαι xal δὴ παρακαθἰίσας τὴν ᾿Αοριανούπολιν καὶ Χχάραχι καὶ σταυρώμασι στεφανώσας ἑνεργῶς 
ἐπολιόρχει. Ὁ δὲ θωμᾶς πρῶτον μὲν πᾶσαν ἄρχηστον ἡλικίαν xal πᾶν ζῶον ἀνεπιτήδειον τῆς πόλεως 
ἑξωθεῖ, ἔπειτα, ὡς ἤδη ἤκμαζεν ὁ λιμὸς xxi σωτηρίας ἑἐλπὶς οὐδαμοῦ, οἱ μὲν τῶν συνόντων αὐτῷ λάθρα 
διά τινων πυλίδων κλέπτοντες τὴν ἐξέλευτιν, ol δὲ διὰ τῶν τειχῶν καθιμώμενοι νύχτωρ Φφέροντες ἔαυ- 
τοὺς τῷ βασιλεῖ παρεδίδοσαν, ἄλλοι δὲ πρὸς τὸν τοῦ ἀποστάτου νόθον υἱὸν ᾿Αναστάσιον εἷς τὸ Βιζύης 
πτολίεθρον ἀπεδίδρασκον . Ἰπεὶ δὲ τοῖς πολιορκουµένοις ἤδη τὰ ἀναγκαῖα κατεδήδοτο, ἦψαντο δὲ κα 
τινων ἀήθων βρωμµάτων, ἐχώρει δὲ dj ἀνάγχη xal μέχρι τῶν σεσηµµένων σκυτῶν καὶ τῶν καττυµά- 
των, καὶ τούτοις ἀναγκαζξόμενοι ἐσιτοῦντο, λάθρα πρὸς λόγους ἑλθόντες τῷ Μιχαἡλ, xal τῶν ἡμαρτη- 
µένων συγχώρησιν ἐξαιτήσαντες καὶ λαθόντε, τὸν Θωμᾶν πεδήτην προσάγουσι τῷ ἐχθρῷ. Ὁ δὲ τὸ 
δόξαν πάλαι τοῖς βασιλεῦσι xal εἰς συνήθειαν ἤδη ἐλθὸν πρῶτον τελέσας, xal im" ἐδάφους ἁπλώσας 
αὐτὸν xal τοῖς ποσὶ τὸν αὐχένα τούτου πατήσαι, ἀχρωττριάζει ποδῶν αὐτὸν xal χεἰρῶν, ὄνῳ τε 
ἐπικαθίσας θεατρίζει διὰ τοῦ στρατοπέδου, οὐδὲν ἄλλο ἐπιθοώμενον ἀλλ’ dj. « Ἑλέησόν µε, ἀληθῶς βασι- 
Aso | » Ἐρομένου δὲ τοῦ βασιλέως st τινες τῶν αὐτῷ συνόντων καὶ ἕτεροί εἴεν τὰ αὐτοῦ φρονοῦντες, τάχα 
ἂν κατεῖπε πολλῶν, tl μὴ ὁ πατριχιος Ἰωάννης ὁ Ἑξαθούλιος. « Οὐ δέον, ἔφη, ὦ ᾖβασιλεῦ, ἀλλὰ καὶ 
λίαν ἀλογιστον, ἐχθροῖς πιστεύειν χατὰ τῶν φίλων, » xal τούτῳ τῷ λόγῳ διέλυσε τὰς κατά τῶν ταλαιπώ- 
pov πολιτῶν καὶ φίλων αὐτοῦ μελλούσάς ἐγείρεσθαι τιµωρίας, Καὶ ὁ ἀποστάτης δὲ κατέλυσε τὸν βίον 
ἀποῤῥήίξας τὸ πνεῦμα ταῖς xarà μικρὸν ποιναῖς, µμεσοῦντος ᾿Οκχτωθρίου μηνὸς, κατὰ piv τὰς ἀρχὰς 
µεγαλεπήθολος δοκῶν γενέσθαι xai τολμτρὸς καὶ τοῦ προτεθέντος ἐξεργαστιχὸς, προθαίνων δὲ ἐπὶ τὰ 
ἔμπροσθεν πολὺ καταδεέστερος ἑαυτοῦ φανεὶς xai τῆς τῶν ἑκτὸς προσδοκίας. Καὶ οἱ ix Βιζύης δὲ τοῦ 
Φρουρίου ἑτέρας ταχέως ἐγένοντο γνώμης, τὸν ἐπηρτημένον ὑφορώμενοι κχίνδυνον ἅμα γὰρ τῷ πυθέ- 
σθαι τὰ κατὰ τὸν θωμᾶν ἀτυχήματα, τὰ ὅμοια πεποιηχότες xai τὸν ᾿Αναστάσιον συσχόντες δεδεµέ- 
νον χεῖρας καὶ πόδας προσήνεγκαν τῷ asset. [508] Πάπενθε δὲ καὶ οὗτος τὰ παραπλήσια τῷ 
vov χεῖρας καὶ τὸν βίον βιαίως µετήλλαξε. Και τῶν τυράννων δὲ χαθαιρεθέντων al παράλιοι τῆς θράκης 
πὄλεις, τό τε Πάριον καὶ ἡ Πράκλεια, ἔτι τὰ τοῦ τυράννηυ φρονοῦσαι ἀντείχον, µίσει τε τῷ πρὸς 
Μιχαλλ καὶ διὰ τὸ μὴ θέλειν τοῦτον τὰς θείας ἀνκστηλῶσαι εἰκόνας. Καὶ τὸ μὲν Πάριον ἑάλω τοῦ 
τείχους καταθληθέντος ἀπό τινος Ὑενομένου σεισμοῦ, d δ' 'Ηράκλεια ἐκυριεύθη ἀπὸ τῶν τῆς θαλάσσης 
μερῶν. 

Καὶ τὰ uiv κατὰ θωμᾶν τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος, Β Ilic rerum Thome Επί fuit, et Michaelus ex 


καὶ οὕτως ὁ βασιλεὺς τροπαιοφόρος ix τῶν κατὰ 
θρήχην ἔρχεται πόλεων , οὐδὲν ἕτερον κατά τῶν 
συναποστατησάντων τῷ Θωμᾷ ῥἐννοήσας xal τῷ 
πολέμῳ ὁλόντων, ἀλλ’ ἱπποδρομίας γενομένης ὄνοις 
ἐποχουμένους περιαχθῆναι καὶ ἑξορίᾳ παραδοθᾶναι. 
Ἔμεινε δὲ ζώπυρον τῆς ἀποστασίας τὸ φρούριον d 
Καθάλα καὶ d Σανίανα, Qv τὴν μὲν ὁ Χοιρέας xat- 
εἶχε, τὸ 5' ὁ Γαζαρηνὸς, ἐξ ὧν ὁρμώμενοι ληστείας 
ἐποιοῦντο καὶ προνομάς. ᾽Αλλὰ καὶ οὗτοι ὡς οὖκ 
ἐδέξαντο τὰς ἆθωουσας αὐτοὺς βασιλικὰς συλλαθὰς 
καὶ τὰ πεμφθέντα ἀξιώματα (καὶ ἄμφω γὰρ μαγί- 
στρω πεποίηκεν ὁ βασιλεὺς), ὑποφθαρέντων τῶν 
ἔνδον, ὡς ἐξῆλθον οὗτοι πρὸς τὰς συνήθεις διαρπα- 
γὰς, ἐκλείσθησαν τῶν φρουρίων αἱ πύλαι αὐτοῖς, 


Tracia triumphans in urbem rediit. In socios au- 
tem defectionis Thome et captos bello nihil aliud 
statuit quam quod asinis eos impositos ludis Cir- 
censibus circumduci solumque ezxsilii causa vertere 
jussit. Supererant adhuc defectionis istius quasi 
fomites duo castella, Cabala et Saniana; quorum 
alterum Chereas,alterum Gazarenus tenebat,iisque 
ex arcibus predationes ac latrocinia exercebant. 
Sed hi quoque cum impunitatis pacta ab impera- 
tore missa,obldtamque dignitatem (nam utrumque 
magistrum 8918 imperator creabat) respuerent, 
corruptis castellorum praesidiis, cum ad consueta 
latrocinia exivissent, portis castellorum objectis 
exclusi, cumque in Syriam fuga contenderent, ἃ 
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(11) lllegitima adoptione Thoma ascriptus. Gon. 
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prefectis limitum comprehensi inque crucem acti A xai φεύγοντες πρὸς Συρίαν ὐπὸ τῶν τὰς ἄκρας διεπόν- 


sunt. 

Ita demum defectio omnino exstincta. Neque 
vero malorum impetus hoc cardine cessaturus 
erat: sed cum due continentes, Europam dico 
atque Asiam, veluti caput οἱ cauda, divinitus ca- 
stigarentur,tamelsi id non intelligerent,ira Dei eis 
ccdes, incendia,terre motus, latrocinia,civiles tur- 
bas,urbium insperata excidiasigna in celo etinaere 
immittente, tandem miseras quoque insulas, veluti 
medicum corporis, ne ulla ejus pars plagis careret; 
invaserunt. Sed nimirum corrigi non poterant,qui 
Dei hominis formam adorandam negarent. Quo tem 
pore novas res moliri Thomas cepit, fama rei in 
omnes partes divulgata, Agaremi, qui oociduum 
Iberie& sinum accolunt Oceano finitimi, quos et 
Hispanos nominant, aucti hominum multitudiue, 
suamque terram parum fertilem atque opulentam 
sentientes ideoque ipsis alendis non sufficere,prin- 
cipem suum Apochapsum (ipsisua linguaamermum 
nem dicunt) accesserunt, utque colonia deduce- 
retur poposcere, quia et ob multitudinem anguste 
habitarent et rebus necessariis destituerentur. 
893 Princeps, cui is sermo pergratus erat, longas 
confestim naves paravit, easque instructas, con- 
silio suo etiamnum celato, predatum ad insulas 
Orientis, que nostre erant ditionis, emisit, simul 
et rem subditis gratam facturus, quorum cupidita- 
tem alienis opibus satiaret, et exploraturus, esset 
ne aliqua ferax insula, in quam commode suorum 
posset deducere coloniam. Navigatione inito vere 
suscepta, multis appulsus insulis neminem sibi 
resistentem invenit : omnes enim presidio orbata 
erant quod classis tota iis custodiendis destinata 
Thomam tunc adjuvabat. Ingentem itaque predam 
ex omnibus quas attigit insulis retulit. Hoc modo 
et in Cretam venit; quam cum pr:datus popula- 
tusque esset pro virili, insule perspecta bonitate 
&tque amcenitate, suis hoc unuin dicens : « En ter- 
ram lacte ac melle fluentem, » navibus omnis gene- 
ris preda oneratis domum repetiit. Finita deinde 
hieme ac vere ineunte naves quadraginta oneravit 
viris bellicosis ; observatoque secundo vento, reli- 
quas insulas fere absque maleficio prstervehens,ad 
Cretam appulitcastraquead promontorium cui Cha- 
ray nomen imposuit. Cum autem neminem neque in 


των στρατηγῶν κατασχεθέντες ἀνεσχολοπίσθγσαν. 

Καὶ οὕτω piv τὰ τῆς ἀποστασίας ἀπέτθν τέλεον 
xai qtto, οὐκ ἔμελλε δὲ ἄχοι τούτων στήσεσθα: f 
φορὰ τῶν xaxüv, ἀλλὰ τῶν δύο ἑπειρων, ᾿Ασίας, 
φαμὶν, xai Εὐρώπης, ἐν θυμῷ Κυρίου οἷόν τινος 
χεφαλῆς καὶ οὐρᾶς, εἰ καὶ μὴ συνίεταν, παιδευθεισῶν 
φόνοις, ἐμπρηαμοῖς, σεισμοῖς, ἁρπαγαῖς, ἐμφυλίοις 
καταδρομαῖς , πόλεων ἀνελπίστοις µεταναστάσεσι͵, 
σηµείοις ἐξ οὐρανοῦ, σηµείοις ἐξ ἀέρος, τέλος xal 
ταῖς ταλαιπώροις νήσοις, οἵόν τινα µέσην, iv* ὁλοσώ- 
µάτος el ἡ πληγὴ, ἐπέδραμε τὰ δεινά. Αλλ' οὖκ 
Tv παιδευθῆναι τοὺς τὴν θεάνθρωπον ἐξηρνημένους 
μορφὴν προσκυνεῖν. “Αρτι γὰρ τοῦ χατὰ τὸν θωμᾶν 
ἄρξαντος νεωτὲρισμοὺ, ἐπεὶ ταῦτα Ἰχούετο παντα- 
χοῦ, οἱ τὸν ἑσπέριον κόλπον τῆς 'lOrolac οἰκοῦντες 
᾽Αγαρηνοὶ, πρόσχωρο: τῷ Ὠκεανῷ ὅντες (Ἰσπάνους 
τούτους κατονοµαζουσιν), εἷς εὐανδρίαν ἐληλαχότες, 
καὶ κ ᾧχουν γῆν λυπρὰν οὖσαν xal μετρίως εὐλαί- 
μονα ἀρῶντες xal διὰ τοῦτο τρέφειν μὴ δυναμέντν 
αὐτοὺς, προσελθόντες τῷ ἑαυτοῦ ἄρχοντι Απόγαφ 
αμερμουμνῆν (78) οἶδε τοῦτον ἡ ἐγχώριος γλῶσσα 
καλεῖν) ἀποικίαν καὶ γῆς µετανάστασιν ἀπὴτὸυν 
γενέσθαι αὐτοῖς Άπλήθει τε στενοχωρουµένοις xal 
τῶν ἀναγκαίων σπαν[ζουσιν. [P. 509] Ὁ δὲ ἆσπα- 
σίως νὸν λόγον δεξάµενος, πλοῖα εὐθέως ἐπισκευά- 
σας μαχκρὰ xal δύναμιν τούτοις ἐξ αὐτῶν Ἐμθιθάσας, 
ἐπὶ λῃστείαν τέως, λανθάνουσαν ἔχων τὴν ἔννοιαν, 
τῶν πρὸς τῇ ug κειμένων νήσων xal ἡμετέρων 
ἑτράπετο, ὁμοῦ μὲν τὸ τοῖς ὑπηχκόοις ὀρεκτὸν ἐκπλι- 
βῶν καὶ ἐκ τῶν ἀλλοτρίων αὐτοὺς κορεννὺς, ὁμοῦ 
δὲ xai µετασκεφόμενος ci τίς ἐστιν εὔφορος τῶν 
νήσων xai πρὸς µετοιχίαν ἐπιτηδεία αὐτοῖς, Dow 
σάµενος δὲ τὸν ἁπόπλουν ἔχρος ὥρᾳ, xai πηλλὰς 
ἐπιὼν τῶν νήσων, οὐλένα εὔρισκε τὸν ἀντιπαραται- 
τόµενον’ ἐχήρευον γὰρ πᾶσαι βοηθείας, τοῦ εἴωθό- 
τος φυλάττειν στόλου παντὸς συστρατευοµένου τῷ 
θωμᾷ. A καὶ µεγάλας ὠφελείας ἐκ πασῶν, ac xal 
προσώρµιζεν , ἑκαρποῦτο. νε δέ ποτε xal εἰς 
Κρήτην, καὶ ταύτην καταδραμὼν καὶ ἀνδραποδισά- 
µενος ὡς ἐἑνῖν, xal τὴν τῆς νήσου χαταμαθὼν 
ἀρετὴν xai χάριν, τοῦτο ἔφη πρὸς τοὺς ὑπηγόους. 
« Ιδου γη ρέουσα γάλα καὶ μέλι. » Καὶ τότε μὲν 
ἔφη πλέον οὐδὶν, παντοίων δὲ τὸν στόλον ἔμπεπλη- 
κὼς ἀγαθῶν τῶν ἐπ᾿ olxov νόστων ἐμέμνητο. Ὡς ὃ ὁ 
Χειμὼν ὑπέληγε καὶ τὸ ἔαρ ἐπέλαμπε, τεσσαράκοντα 


excensione,neque dum suos deduceret hostem inve.  ναῦς πληρώσας ἀνδρῶν µαχίµων xal οὔριον ἄνεμον 


niret, $898 castris communitis eos qui ad excur- 
sionem apti erant emisit : ipse cum reliquis, cum 
isti ad decem jam aut undecim stadia abiissent et 
ventus invaluisset, naves ad unum omnes injecto 


ἐπιτηρήσας πρὸς Κρήτην ἀπέπλει, τὰς ἄλλας τῶν 
νήσων παρατρέχων ἐπιεικῶς. Καταλαθὼν δὲ τὴν 
νῆσον τῷ ἀχοωτηρίῳ τῷ λεγομενῳ Ἀάρακι ποοσορ- 
µίζεται. Ὡς δ' οὐδὲν αὐτῷ οὔτε xatà τὴν ἀπόδασιν 
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(78) Leunclavius Onomastico3: Emir Mumini, 
inquit, dominus est carimoniarum aut princeps sa- 
crorum inter Saracenos. A QGracis. Ámermumnes 
scribitur in vorum historiis,. Idem alibi: Amermu- 
mnes, Gracorum in historiis ἁμερμούμνης, factum 
est er Emir et Mumini; quorum illud dominum 
significat aut principem, hoc ritus sive caerimonias 


sive cultus εἰ θρησκείας. Nam proximi secundum 
Haliphas ita nomnabantur, velut principes sacrorum 
aut reges saerorum, nore. Romano. Jovius interpre- 
tatur optime credentium in religione principes : sed 
potius dicere debuit, rect: religionis nut ὀρθοδο- 
ξίας aut virorum sacrorum principes. GoAR. 
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οὔτε κατὰ τὴν καταγωγὴν ἐφάνη πολέμιον, παρεµ- À igni combussit. Quo subito incendii spectaculo 


θολὲν πτξάµενος ὀχυράν, τοὺς μὲν ἐπιτηδείους εἰς 
προνομὴν ἐξαπέστειλεν, αὐτὸς δὲ τοὺς λοιποὺς ἔχων 
ἄρτι δὴ τοῦ πνεύματος ἐἑπακμάζοντος, κἀκείνων 
ποῤ ἑωτέρω σταδίων δέκα fj xal ιε γενοµένων, πῦρ 
ἐμθαλὼν ταῖς ναυσὶ τὰς πάσας κατέφλεξε, φεισάμε- 
νος τὸ παράπαν οὐδεμιᾶς. 'O δὲ στρατὸς (xal γὰρ 
ἐπαλινόστουν εὐθέως ἐκδειματωθέντες, τῷ παρα- 
δόξῳ τοῦ θεαθέντος πράγματος καταπλαγέντες) τὴν 
αἰτίαν ἐπυνθάνοντο xal el; λόγους ἦλθον νεωτεριχοὺς. 
Ἐπεὶ δὲ Ίχονον ἆ πάλαι ὣδινον, ὡς « Αυτοί τε τούτων 
ὑμεῖς αἴτιοι, ἀποικίαν ζητοῦντες xal γῆν ἀγαθὴν, 
ἐμοὶ δὲ ταύτης οὐδετέρα νενόµισται κρείττων, slo 
ταύτην ἦλθον τὴν ὁδὸ,, τὰ ὑμῖν τε θυµήρη πράττων 
καὶ ἐμαυτὸν τῆς ἐξ ὑμῶν ἁπαλλάττων ὀχλήσεως. » 
Ὡς δὲ καὶ γυναικῶν xai παίδων ἐμέμνηντο, « Kal 
γυναῖχες, ἔφη ὁ ᾿Απόχαψ, dc, ἡμέτεραι αἰχμάλω- 
τοι, xal παῖδες μετὰ μικρὸν ἐξ αὐτῶν. » Τούτοις 
τοῖς λόγοις χατασιγασθέντες, καὶ ἀποδοχης ἄξια 
κρίναντες τὰ λεγόμενα, τάφρον μὲν Άγειραν πρῶτον 
βαθεῖαν, καὶ χάρακας ἐν ταύτῃ καταπήξαντες, ἔνθα 
καὶ νῦν λαθὼν τὴν ἐπωνυμίαν ὁ τόπος σώζει τὴν 
προσγἹορίαν, Χάνδαξ (79) ὀνομαζόμενος, ἐχεῖσε 
διενυκτέρευον. Χρόνος οὐκ ἐρῥύῃ πολὺς, xol τὰ 
πραττόµενα dj φήμη τὸν βασιλέα ἐδίδασκε. Ka! ὃς 
τῷ πρωτοσπαθαρίῳ Φωτεινῷ (80) τῶν ᾿Ανατολικῶν 
στρατηγοῦντι τὰ τῆς Κρήτης ἅπαντα ἀνατίθησιν. 
[P. 510] Οὗτος ἐχεῖσε παραγενόµενος xal τὰ πάντα 
καταμαθὼν τὸν βασιλέα ἀνεδίδασκε τὰ πραττόµενα, 
καὶ δύναμιν ἠξίου πέμπειν τὴν ἐκεῖθν ἀποσοθή- 
σουσαν τοὺς ἐχθρούς. Δαμιανὸν Ὑοῦν τινα ὄντα 
κόµττα τοῦ βασιλικοῦ ἱπποστασίου (81) καὶ πρωτο- 
σπαθάριον μετὰ πολλῆς δυνάµεως καὶ παρασκευῖς 
ὁ βασιλους ἀπέστειλεν εἰς βοήθειαν τοῦ στρατηγοῦ 
Φωτεινοῦ, ol καὶ ἐνωθέντες χατὰ τῶν ᾽)Λγαρηνῶν 
ὠπλίζοντο. Elc οὐδὲν δὲ Ὑγρήσιμον αὐτοῖς τὸ τέλας 
ἐνεπεράνθη' αὐτός τε γὰρ ὁ Δαμιανὸς κατὰ τὶν 
πρώτην προσθολὴν χαιρίαν πληγεὶς xxi θανὼν xai 
τοῖς λοιποῖς τροπῆς γέγονεν αἵτιος, xai ὃ Φωτεινὸς 
μόλις ἐν δρόµωνι διασώζεται καὶ τῷ βασιλεῖ τῶν 
πραχθέντων αὐτάγγελος γίνεται. ᾽Αλλ' οὗτος μὲν, 
ἐπεὶ διὰ τιμης ἤγετο τῷ βασιλεῖ πάντως, τὸν τῆς 
Σ:κελίας στρατηγίαν αὖθις τῆς Κρήτης ἀλλάσσεται: 
τοῖς δὲ Σαχρακηνοῖς (83) ἐν ταραχῇ xal µεριµνῃ δι- 


perterritus exercitus cum illico ad castra rediisset, 
causamque cremate classis ferocius etiam postu- 
laret, dux respondit ea nunc peracta quib ipsi diu 
ardenter desiderassent: ipsos huic rei causam 
praebuisse, qui coloniam in locum felicem duci 
flagitassent :se,quia meliorem alium nullum sciret, 
huc duxisse, ut et ipsorum voluntati satisfaceret 
et interpellationibus sese ipsorum exoneraret. 
Cumque uxorum et liberorum inferrent mentio- 
nem,'respondit Apochapsus in promptu esse cap- 
tivas mulieres, quibus pro uxoribus uterentur, ac 
paulo post liberos tollerent. His illi verbis sedati, 
et approbatione digna rati, altam egernnt fossam, 
ibique vallum jecerunt, unde adhuc loco Chandax 
nomen servatur, atque iis castris pernoctarunt. 
Brevi admodum tempore fama rei certiorem fecit 
imperatorem, qui Photino protospathario orienta- 
lis exercitus duci summam rei ad Cretam pertinen- 
tis commisit. Hic eo profectus omnique re cognita 
imperatorem edocuit, copiasque ad profligandos 
ex insula hostes petiit. 89.44 Imperator ergo 
Damianum suiequilis comitem ac protospatharium 
magnis cum copiis atquegrandi apparatu suppetias 
Photino mittit, iique conjunctis viribus contra 
Agarenos se armant. Sed nihil est profectum,quod 
cum Damianus primo in congressu letali vulnere 
accepto periisset, reliqui eam fuge causam habue- 
runt ; etPhotinus egre celoce evasit ad imperato- 
rem, eique eladis nuntium attulit.Quem imperator, 
quod summo apud se esset in honore, pro Creta 
Sicilie preefecit. Saracenos autem, adhuc inter 

curas ac turbas versantes, monachus quidam ος 

insule montibus degressus docuit errare, si hoc 

loco tuto se consedisse crederunt; simulque eis 

Chandacem demonstravit, opportunum locum ad 
quasvis commoditates. Ibi illi urbem condiderunt 
veluti totius insula. arcem, ex eaque in totam 

insulam incursiones fecerunt, ac vicinas etiam, 

actis in servitutem incolis, ubribusque Crete: una 


" dempta captis omnibus. Tum temporis etiam Cyril- 


lus Gortynis episcopus martyrii coronam supplicio 
esl consecutus, quod Christum diffiteri noluisset. 
Hoc modo Creta in servitutem devenit. 


dy593tv ἔτι μοναχός τις ἐκ τῶν ὀρέων τῆς νήσου ἐπικαταθὰς ἁμαρτάνειν ἔφησεν, εἰ ἀσφαλῶς οἴονται 
ἕξειν ἱδρωθέντες ἐν τῷδε τῷ τόπῳ, καὶ ἃμα λέγων τὸν Χάνδακα τούτοις ὑπέδειξε, δεξιὸν τόπον xa 
εὐφυῆ πρὸς πᾶσαν εὐετηρίαν, "Ev τούτῳ πόλιν ἱδρύσαντες xai οἷόν τινα πάσες ἀκρόπολιν τῆς νήσου, 
καὶ £x ταύτης ὁρμώμενοι τὴν ὅλην κατέτρεχον νῆσον xal τὰς λοιπάς, ᾿Ἑδουλώσαντο δὲ τοὺς αὐτόχθονας 
καὶ τὰς ἐν τῇ Κρήτῃ πόλεις πλὴν μιᾶς. Τότε δὴ xal à Κύριλλος ὁ Γορτύνης πρόεδρος στέφει τελειοῦται 
μαρτυρικῷ, μὴ θελήσας ἀρνήσασθαι τὸν Χριστόν. Καὶ Κρήτη piv ἑάλω τοῦτον τὸν τρόπον. 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΑΕ 


(19) Idem modernis Grecia χανδάκιον, et cor- 
rectius χάνδαξ, ac χάραξ antiquis, scilicet fossa, 
vallum, unde universe insulae Candiz nomen dein- 
ceps est inditum. Goan. 

ς (80) Locus erat mutilus. Supplevimus ex Scylitze. 

OAR. 

(81) Hunc nullo negotio comitem stabuli, ut ve- 
teres Franci loquebantur, intelligere possumus, 


quem posteriorem Greci κοντεσταῦλον, nostri 
constabulum et constabularinm vocaverunt. GoaR. 

(82) Promiscue, ut et alii, Agarenos Saracenos- 
que ponit. Quod autem de Chandace praecessit et 
sequitur, omnino iuter se pugnat; nisi in media 
historia aliquid excidit, aut in nominibus erratum 
est. Qui enim jubeuntur castra in Chandace po- 
nere, ubi ea jam ante jacebant? Xvr. 
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Ceterum imperator Michaelus bellis civilibus À — Tàv ἐμφυλίων δὲ πολέμων ἀἁπαλλαγεὶς ὁ βασιλεὺς 


liberatus non Deo, sed su: prudentis atque soler- 
tie victoriam imputavit. ltaque et fastu turgens 
effrenibus animi ferebatur impetibus. Proinde 
uxore mortua, 895 simulans se vitam viduam 
amplecti, oceulte cum principibus senatus rem 
composuit, ut ; ii sibi alterius uxoris ducendi 
auctores essent, ac nisi pateretur persuaderi sibi, 
vim minarentur,hoc honesto utentes pretextu, non 
convenire ut, ipsis imperatori subditis, uxores 
eorum domina atque imperatrice careant. lta ergo 
fictis eorum sermonibus ad extremum cessit, Λο 
primum quidem subditos manu sua ipsi se obligare 
mandavit, futuram imperatoris uxorem, et quos 
esset ea editura liberos, summo in honore ab ipsis 
habitum iri, ita ut eam ipso mortuo imperatricem, 
de filiis unum imperatorem agnoscant. Λάθο non 
in hoc modo «vo, sed post mortem quoque suam 
se imperaturum existimabat. Deinde commenlitiis 
istis senatus precibus persuasus scilicet uxorem 
ducit jampridem desponsam Christo, εί monasti- 
cum amplexam vitz genus, inque principis dicto 
monasterio id a pueritia exercentem, nomine 
Euphrosynam,. Ferebatur ea filia esse Constantini 
imperatoris, ejus quem mater Irena sua propter 
. Scelera juste oculis spoliaverat. 


Aliam quoque classem Michaelus contra Sarace- 
nos Cretam obtinentes emisit, duce Cratero Cibyr- 
reolarum prefecto. Is cum septuaginta suis et 
omnibus reliquarum insularum biremibus ferox 
admodum $96 Cretam applicuit, inciditque in 
Agarenos nequaquam pugnam subterfugientes, sed 
fortiter admodum eam subsistentes. A prima luce 
usque ad meridiem acerrime utrinque fuit dimica- 
tum, neutra parte inclinata, sed utrisque animose 
perdurantibus. Jam vergente ad vesperam die 
superati demum Cretenses fugam fecerunt. Horum 
multi in pugna occisi sunt, plures abjectis armis 
capli. Eademque die videtur urbs quoque eorum 
capi potuisse, nisi nox ingruens obstitisset. Atque 
ea quidem nox Romanis exitiosa fuit. Namque ut 
vistores, et qui superstites paucos postridie nullo 
negotio se in suam potestatem redacturos spera- 
rent, perinde ac si non in hostico, sed domi sue 
agerent, potationibus et luxurie sese dederunt, 
neque excubiarum, neque ullius salutarisreicuram 
habentes, de solo somno ac quiete et socordia 
facile omnia evertente cogitantes. Ergo Cretenses, 
qui excubitorum inopia ipsi vigilum munere fun- 
gebantur, Romana castra vino somnoque capta 
deprehendentes media nocte magno cum strepitu 
irruerunt, inque ebrios incidentes, universos ne 
nuntio quidem, ut proverbio dicitur, superstite 
interfecerunt. Solus dux Craterus mercatorio usus 
navigio saluti suse consuluit. Quem cum Sarace- 
norum dux diu multumque et inter cadavera et 
inter captivos quesitum non inveniret, ac fuga 
elapsum perciperet, misit qui 897 eum perse- 


C ἀρχὴν ὃς 


Μιγαἡλ οὐ τῷ θεῷ τὴν νίχην ἐπέγραψεν, ἀλλὰ τῇ 
ἑαυτοῦ φρονήσει καὶ στρατηγἰᾳ' διὸ καὶ ὑπὸ φρονή- 
µατος quor gelo ἀχάθεχτος ἦν τὴν τὴν ὁρμήν. Τῆς Yaps- 
τῆς οὖν τελευτησάσης αὐτοῦ ὑπεποέίτο μὲν τὸν 
ἄζυγα βίον, λάθρα δὲ πρὸς τοὺς προὔχοντας τῆς 
συγκλήτου πέµπων ἀνέπεισε παρ) αὐτῶν παβακα- 
λεῖσθαι ἑτέρᾳ συζἐυχθῆναι quvatxi, εἰ μὴ πεισθείη 
δὲ καὶ iav ἐπενεγχεῖν ἀπειλούντων, πρόφασιν 
δῇθεν εὔσχημων προτεινοµένων, ὡς οὐ δἑέον αὐτοὺς 
μὲν ὑπὸ βασιλεϊῖ τάττεσθαι, τὰς δὲ αὐτῶν Ὑγυναῖκας 
δεσποίνης στερεῖσθαι καὶ βασιλίδος, Ἐπέπειστο οὖν 
ὀψὲ ποτε διὰ τῶν ἐπιπλάστων λόγων, καὶ πρῶτα piv 
ἀπῄτει χειβόγραφα τοὺς ὑπηκόους εὐνοίας, ὡς αὐτήν 
τε τὴν ἑἐσομένην αὐτῷ γωναῖχα καὶ τὰ ἐξ αὐτῆς 


B Τεχθησόµενα μετὰ τὸν αὐτοῦ θάνατον ὑπερθαλλόντως 


τιµήσουσι, καὶ μετ ἐκεῖνον βασιλέας ἔχοιεν κἀκεί- 
νην δἐσποιναν. Οὕτως οὐ τοῦ χατ᾽ Ἐχεῖνον, ἀλλὰ καὶ 
τοῦ μετ) αὐτὸν ᾧετο κρατήσειν αἰῶνος. Βΐτα καὶ 
ταῖς μετὰ τέχνης αἰτήσεσι πείθεται τῆς συγκλήτο». 
[P. 511] καὶ ἠγάγετο πρὸς Ὑάμον γυναϊκά τια πά- 
λαι νυμφευθεῖσαν Χριστῷ xal τὸν μοναδικὸν ἁσπα- 
σαμένην βίον xàv τῷ ἐν τῇ Πριγχήπῳ μ.οναστηρίῳ 
µονάζουσαν ἐκ παιδός' Ἑὐφροσύνη ταύτης ἡ χλῖσις, 
πα-ρὸς δὲ λέγεται εἶναι Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως, 
6v ἡ µήτηρ Βἱρήνη δικαίως διὰ τὰς σφετέρας ἁπ- 
ετύφλωσεν ἀκολασίας. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπράττετο τῇδε. 

'O δὲ Μιχαἡλ ἕτερον στόλον ἐκπέμπει κατὰ τῶν 
ἐν Κρήτῃ Σαρακηνῶν, στρατηγὸν ἐπιστήσας αὐτοῖς 
Κρατερὸν τὸν τῶν ᾖΚιθυῤῥαιωτῶν διέποντα τὴν 
ἐθδομήκοντα διήδεις τὰς ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
λαθὼν καὶ τὰς ἐκ τῶν ἄλλων νήσων ἁπάσας, iv τῇ 
Κρήτῃ γενόμενος μετὰ μεγίστου φρυάγµατος οὐδὲ 
τοὺς ᾿Λγαρηνοὺυς ὑποχκλινομένους εὗρεν, ἀλλὰ xal 
αὐνοὺς Ὑενναίως ὑποσταντας τὸν κίνδυνον. Συµ- 
πλοχῆς δὲ γενομένης, ἤδη τοῦ ἡλίοωυ τὰς ἀκρωρείας 
αὐγάζοντος ἂχρι µεσούσης ἡμέρας, οὐδέτερον µέρος 
ἀπέκλινεν, ἀλλὰ Ὑενναίως ἀντέχοντες ἑκαρτέρουν. 
"Apt δὲ τῆς ἁἡμέρας χλινούσης πονήσαντες ol Ερῆ- 
τες ἐνέδωκαν εἰς φυγὲν, xal πολλοὶ μὲν αὐτῶν iv 
τῷ πολέμῳ ἀπέθανον, πλείανες δὲ τὰ ὅπλα ῥίψαντες 
ἠχμαλωτίσθησαν. Τάχα δ᾽ ἄν ἑάλω καὶ ἡ πόλις αὖθ- 
Ἑμερὸν, εἰ μὴ νὺξ ἐπιγενομένη ἀνέτρεψε τέλεον τὰ 
πράγματα. Ῥωμεχῖοι μὲν γὰρ ὡς ἤδη τάγα νενικη- 
κότες, καὶ πάντας αὔριον ἐν βραχεῖ βραχεῖς ὄντας 
ἐλπίσαντες συλλαθεῖν, ὡς iv οἰκείφ, ἀλλ οὐχ iv 
ἀλλοτρία διάγοντες, πρὸς πότους xal τρυφὰς ἕξ- 
εθάκχευον, µήτε τινὸς φυλαχῆς, μήτ’ ἄλλης τωτηρίας 
φροντίσαντες, ὕπνου δὲ µόνου καὶ τῆς πάντα ῥᾳδίως 
ἀνατρεπούσης ἀναπαύγης τε xai ῥᾳστώνης. "Όὺῦεν 
περὶ µέσας νύκτας οἱ Κρῆτες, ἐπειδὴ τῶν ἑαυτῶν 
φυλάλων ὡς iv ἀπορίᾳ ἀγρυπνοῦντες οἵνῳ xai ὕπνῳ 
τοὺς της ᾿Ρωμαϊκῆς παρεμθολῆς ἐμάνθανον κατεχο- 
[a£vouc, αὐθωρὸν ἐπιπεσόντες μετ ἀλαλαγμοῦ καὶ μέ- 
θτικατεσχημένους εὑρόντες ἅπαντας ἄρδην ἀπώλεσαν, 
ὡς μηδ᾽ ἄγγελον, τοῦτο 01, τὸ τοῦ λόγο»,περ.λε.οθῆναι. 
όνος ὃ᾽ ὁ στρατηγὸς ἐμπορικοῦ τινος πλοίου ἐπιθὰς 
τὴν σωτηρίαν ἑαυτῷ ἐμνηστεύετο. Ὡς δὲ πολλὰ 
ζητήσας ὁ τῶν Σαραχκηνῶν ἀρχηγὸς τοῦτον οὐχ εἴ- 
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Ρισκεν οὐτ᾽ ἐν τοῖς πεσοῦσιν οὔτ ἐν τοῖς αἰχμαλώ- A querentur. Atque hi eum ín Co insula assecuti in 


τοις, ἔμαθε δ᾽ ὃτι φυγὰς ᾧχετο, τοὺς χαταδιώξοντας 
ἔπεμψεν' oi καὶ καταλαθόντες αὐτὸν dv Κῷ τῇ νήσῳ 
ξύλῳ κρεµάσαντες ἀπέκτειναν. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνήρ 
τις πηλεμικὸς καὶ φρονήσεως καὶ ἀγχινοίας οὖκ 
ἅμοιρος, τὸ ἐπώνυμον ωρύφας, στρατόν τινα προσ- 
τάξει ἀθροίσας βασ.λ'κῆ, τὸν τεσσαρακοντάριον τότε 
καλούμµενον ἐκ τοῦ διανεμχθῆναι αὐτοῖς ἀνὰ τεσσα- 
páxovtz ὙΧρυσίνους, τάς τε ἄλλας νήσους ἐπιὼν 
ἀνῆρει τοὺς προνοµεύοντας [P. 512] Λγαρηνοὺς, 


crucem actum e vivis sustulerunt. Secundum hec 
bellicosus quidam vir, prudentisque et sagacitatis 
non expers, cognomento Oryphas, jussu regis 
exercitum colligit, qui tum quadragenarius appel- 
labatur, quod quadraginta aurei singulis pende- 
bantur. Is et alias obiens insulas Agarenas przda- 
tum excurrentes interfecit, partim insidiis locatis, 
pactim praelio congressus, et Cretensium immodi- 
cam ferociam repressit atque inhibuit. 


τοῖς μὲν λόχους ἐπάγων, τοῖς δὲ φανερῶς πολεμῶν, xal τοὺς Κρῆτας συνέστειλε xal τῆς πολλῆς καὶ ἀσχέτου 


ὁρμῆς ἀνεχαίτισε. Καὶ ταῦτα μὲν συντνἐχθη τῇδε. 
Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν Νὐφήμιός τις ἀνὴρ χατὰ 
Σικελίαν λαοῦ τινος ἐξηγούμενος, ἐρασθεὶς παρθένου 
τινὸς τὸ μοναδικὸν ἐκ παιδὸς ἀναλχθούσῃς σχῆμα, 
περὶ πολλοῦ ἐποιεῖτο τὸν οἰκεῖον ἔρωτα Ἐκπληρῶσαι, 
τῶν νόµων οὐδὲ φροντἰζων ὅλως, ἀλλ᾽ ὡς εἷς παρά- 
δειγµα µόνον ἀποθλέπων τὸν βασιλέα, τοιοῦτόν τι 
τολµήσαντα xal αὐτόν. ᾿Αρπάξει γοῦν τὴν παρθένον 
τοῦ ἀσκητηρίου xai πρὸς ἑαυτὸν ἄχουσαν ἄγει. Ταύ- 
της οὖν ol ἀδελφοὶ προσίασι τῷ Μιχαηλ, τὰ τοῦ δρά- 
µατος θιηγούµενοι’ ὁ δὲ κελεύει τῷ στρατηγῷ, cl 
οὕτως καταλάθοι ἔχουσαν τὴν ἀλήθειαν, τὴν Divx τοῦ 
Σετολµηκότος Εὐφημίου ἀποτεμεῖν. Ὅπερ μαθὼν ὁ 
Ἑὐφήμιος, συνωµότας λαθὼν τούς τε ὑπὸ τὴν αὐτοῦ 
χεῖρα καί τινας τῶν συντουρμαρχῶν (83), τὸν στοἆτ- 
ηγὸν Emi τούτῳ παραγενόµενον ἀπελαύνει xal πρὸς 
τὸν τῆς Αφρικῆς ἀποδιδράσκει Ἡγούμενον, πᾶσαν 
τὴν Σικελίαν ὑπ ἐκεῖνον ποιῆσαι καθυπισχνούµενος 
καὶ διδόναι φόρους αὐτῷ πολλοὺς, t! µόνον ἀναγο- 


Hoc ipso tempore Euphemius quidam turmae 
cujusdam dux amore correptus virginis, quse 8 
tenera etate monastico habitu velata vivebat, cum 
nihil antiquius haberet quam amorem suum exsa- 
tiare, neque leges quidquam curaret, sed in solius 
imperatoris exemplum intueretur, qui et ipse 
simile facinus perpetraverat, rapit ex monasterio 
virginem ac invitam ad se traducit. Hujus virginis 
fratres ad imperatorem se conferunt ac factum 
narrant. Et imperator preefecto Sicilie mandat ut 
Euphemio, siquidem hos verum crimen detulisse 
comperiret, nasum amputet. Hoc sentiens Euphe- 
mius, adscitis in conjurationem iis quibuspreerat 
aliisque aliarum turmarum ductoribus, praefectum 
supplicium imponendi causa ad se venientem 
repellit, atque ad Africe ameram 898 sive pre- 
fectum transfugit, promittique se, modo ab ipso 
imperator Romanorum declaretur, omnem ipsi 


ρευθείη Ῥωμπαίων βασιλεύς, Δεξάμενος οὖν τὸν AÓ- C Siciliam subjecturum ac grande tributum solutu- 


γον 6 ἀμηρᾶς ἀναγορεύει τοῦτον βασιλέα "Popalov 
καὶ εἴρα δίδωσι πολλὴν, xai τῆς Σικελίας γίνεται 
γχρατὴς, παρ᾽ αὐτοῦ τούτου λαθὼν αὐτήν. Πλὴν ὁ 
μὲν Εὐφήμιος οὐ πολὺν χρόνον τοῦ βασιλικοῦ &mo- 
λαύσας ἀξιώματος ἀφαιρεῖται τὴν χεφαλὴν, τῆς ol- 
χείχς ἀποστασίας xai παρανοµἰας τοῦτον λαθὼν τὸν 
µισθόν. Άξιον δὲ καὶ τὸν τρότον εἰπεῖν τῆς αὐτοῦ 
ἀναιρέσεως, Ὡς γὰρ ἐν σχήµατι βασιλιχῷ περιῄει 
τὴν Σιγελίαν ἀνευφημούμενος, ἀπῄει κατὰ Συρᾶκου- 
σαν. "Αποθεν δὲ γενόμενος τῆς ἑαυτοῦ τάξεως xal 
τῶν δορυφόρων, καὶ ὅσον ἀπὸ τόξου βολῆς τῇ πόλει 
προσεγγίσας, ὠμίλει τοῖς πολίταις καὶ πρὸς ἑαυτὸν 
λόγοις τὴν ἐκείνων ἐφείλχετο εὔνοιαν. Μεμονωμένον 
δὲ τοῦτον ἰδόντες ἀδελφοὶ δύο Συρακούσιοι, πρὸς iau. 


τους βουλευσάμενοι xai σύμπνοοι Ὑενόμενοι xal τὸ iv D 


φρονήσαντες προσέρχονται τούτῳ εἰρωνικῶς τε xal 
τωθαστικῶς, ὡς βασιλεῖ τάχα τὴν προσήχουσαν τι- 
μὴν ἀπονέμοντε. Ὁ δὲ Εὐφήμιος μὴ συνεὶς τὸν 
δόλον, τὴν παρ᾽ αὐτῶν ἀναγόρευσιν καὶ τὸν ἀσπασμὸν 
προσδεξάµενος, προσεχάλει τούτους μετὰ φιλοφρο- 
σύνης ὡς καὶ αὐτὸς τὸν οἰκεῖον ἀσπασμὸν ἀποδώσων. 
Καὶ δή κλίνας τὴν χεφαλὶν καὶ τὸ στόµα προσερεί- 
σας τῷ στόµατι θατέρου τῶν ἀδελφῶν, θριξὶ μὲν 


rum. Accipit conditionem ameras, et Euphemium 
magno exercitu instruit,imperatoris Romani titulo 
insignitum, ejusque opera Sicilia potitur. Verum 
hic Euphemiusimperatorie dignationis perbrevem 
fructum percepit, truncatus capite, quam dignam 
sui sceleris et defectionis mercedem retulit. Et 
sane opere pretium videtur referre quo modo 
fuerit interfectus.Cum obiret Siciliam imperatorio 
habitu, ut ab omnibusimperator salutaretur,Syra- 
cusas quoque petiit : ubi cum a suis stipatoribus 
longius provolasset, et ad urbem tanto quantum 
sagitta arcu emissa conficit spatio accessisset,cum 
oppidanis colloquens eorumque benevolentiam 
oratione sua captans,duo Syracusani fratres solum 
eta suis amotum videntes de eo interficiendo 
conspirant. Itaque simulato studio et adulatorio 
gestu ad hominem accedunt,atque ut imperatorem 
debito honore afflciunt. Euphemius, qui eorum 
dolum non intelligeret, gratam eorum imperatorii 
nominis delationem atque salutationem habens, 
comiter ad se eos vocat, dignis modis resalutatu- 
rus. Ergo cum capite inclinato alterum osculare- 
tur, ab eo crinibus arripitur 899 ac valide 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(83) Τοῦρμα agmen est tribus ordinibus, sagitta- 
riorum videlicet, peltastarum et lanceariorum 
constans : hi ad centum, isti ad trecentorum. alii 
ad quingentorum numerum ascendebant, quibus 


τουρµάχης exercitus duci subjectus  preerat. 
Haec pauca e pluribus a Rigaltio docte collectis. 
OAR. 
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tenetur, alter ei caput amputat. Has sue improbi- Α χατέχεται ἰσχυρῶς παρὰ τούτου, πρὸς δὲ τοῦ ἑτέρου 


tatis penas luit Euphemius. 


Agareni porro non Siciliam ex eo tantum,sed et 
Calabriamet plerasque Itali: partes occupaverunt, 
omnia incursionibus ac populationibus infestantes. 
Michaelus vero cum irnperium annos 9, menses 
8 gessisset, ex dysenteria mortuus est, cum sua 
in Deum impietate, inque rebus gerendis perversi- 
tate Romano imperio tot tantaque intulisset mala, 
quae commemoravimus. Defecit sub eo etiam tota 
Dalmatia. Et ferebatur de eo antiquum oraculum 
in hanc sententiam : 


Hoc initium malorum telluri accidet ; 

Rerum potietur cum Babylonius draco, 

Lingug impedita, et auri cupientissimus. 
Cadaver ejus repositum est in magno Justiniani 
sacello, ad fanum Apostolorum, in cista viridi 
Thessalica. 

Huic mortuo fllius ejus Theophilus jam viril! 
etate successit, mense Octobri, indictionis 8. Is 
pre se ferebat justitia ferventissimum studium et 
legum civilium accuratam custodiam, cum re ipsa 
illa simularet,ut ab insidiis se tutum  prestaret, 
neque ulli contra se aliquid moliendi 900 ansam 
preberet. Principio imperii sui omnes, a quibus 
pater ipsius in Leone interflciendo imperioque 
occupando fuerat adjutus,perdere statuens, edicto 
proposito universos qui ab imperatore honores aut 
beneficia haberent cujuscunque modi, ad Mag- 
nauram.quod et a quinque turribus Pentapyrgium 
dicitur,convenire jussit.Qui cum ad dictumlocum 
frequentes confluxissent,dissimulata animi sevitia, 
leni ac placida voce : « Voluit,»inquit,« pater meus 
beate memorie eos qui auxilium ipsi tulerant ac 
pro imperio propugnaverant, magnis honoribus 
atque donis remunerari : sed morte preventus, ne 
ingratus erga bene meritos videretur, me succes- 
sorem suum ejus debiti solutorem reliquit.Proinde 
amici paterni, secedentes ex multitudine, nobis 
sese ostendant, ut eis dignam mercedem rependa- 
mus. » Hac oratione decepti miseri, quotquot 
Leonis cedem adjuverant, se ipsos indicaverunt. 
At Theophilus preda intra casses inclusa urbis 


prefectum civiles exsequi leges jussit, « Jam D 


nunc » inquiens, « prefecte, judicandi potestatem 
Deo et me tibi mandantibus,dignam his mercedem 
factorum persolve, qui non tantum humano san- 
guine manus contaminarunt, sed et uuctum Del 
intra sacrarium interfecerunt. » Atque hzc fatus 
primam istam admirabilem 901 concionem dimi- 
sit. Miseri veroilli a prefecto arrepti homicidarum 
more suppliciis sunt affecti. Novercam quoque 
suam Theophilus aula pulsam in monasterium 


τῶν ἀδελφῶν τὴν χεφαλὶν ἀποτέμνεται. Καὶ οὗτος 
μὲν ταύτην ἔτισε δίκην τῆς οἰκείας ἀπονοίας. 

Οἱ δὲ ᾿Αγαρηνοὶ οὐ τῆς Σικελίας µόνον ἔκτοτε, 
ἀλλὰ καὶ [P. 543) Καλαθρίας καὶ τῶν πλειόνων τῆς 
Ἰταλίας ῥἐγένοντο ἐγκρατεῖς, πάντα χατατρέχοντες 
καὶ διαπ2ρθοῦντες. Ὁ Μιχαὶλ δὲ ἐπὶ prvat η καὶ 
ἔτη ϐ) τῖς βασιλείας γενόμενος ἐγκρατὴς, δυσεντε- 
plac ἁλοὺς ἀῤῥωστήματι καταστρέφει τὸν βίον, 
τοσούτων παραίτιος τῇ πολιτείφ Ῥωμαίων Ὑενόμενος 
xaxüv Ov ἦν εἶχεν ἀσέθειαν πρὸς θεὸν xal πρὸς τὰ 
πράγµατα uoyÜnplav ὃσων προλαθὼν ἐπεμνήσθη ὁ 
λόγος. ᾽Απεστάτησε δὲ ἐπ αὐτοῦ xal πᾶσα ἡ AzÀ- 
µατία. Ἐφέρετο δὲ καὶ Χρησμὸς παλαιὸς περὶ αὐτοῦ, 
ἔχων οὕτως" 

᾿Αρχὴ xxxiv δὲ προσπεσεῖται τῇ χθονὶ 

Όταν καταρξῃ τῆς Βαθυλῶνος ὁράκων, 

Δύσγλωττος οὗτος καὶ φιλόχρυσος λίαν. 

Ετάφη δὲ ὁ τούτου νεχρὸς ἐν τῷ κατὰ τοὺς ᾽Αγίους 
᾽Αποστόλους µεγάλῳ ἠρῴῳ Ἱουστινιανοῦ, ἐν λάρναχι 
πρασίνῳ θετταλικῇᾖ. 

Μετὰ δὲ τὸν τοῦ Μιχαἡλ θάνατον ὁ υἱὸς αὐτοῦ θΘεό- 
φιλος, ἀνδρὸς ἤδη ἡλικίαν ἔχων, διεδέξατο τὴν πα” 
τρῴαν ἀρχὴν. κατὰ τὸν ᾿Ὀχτώθριον μῆνα τῆς v iv- 
διχτιῶνος, λόγῳ μὶν τῆς δικαιοσύνης ἔμπυρος ἑἐρα- 
στὶς καλεῖσθαι βουλόμενος νόμων τε φύλαξ πολιτικῶν 
ἀκριθὴς, τῇ ὃ) ἀληθείᾳ ἔξωθεν ἑαυτὸν τῶν ἔπιδου- 
λευόντων διατηρῶν, ὡς ἄν µή τις κατ αὐτοῦ νεανι- 
xóv τολµήσειε, ταῦτα ὑπεχρίνετο. Εὐθὺς οὖν ix προοι- 
µίων τοὺς τῷ mato! αὐτοῦ συναραµένους εἷς τὸν τοῦ 
Λέοντος θάνατον ἔγνω πάντας ὀλέθρῳ δοῦναι xal 
ἀπωλείφ. "Όθεν ἐξέθετο δόγµα τοὺς τῶν βασιλικῶν 
ἅπαντας ἀπολαύοντας φιλοτιμιῶν, προσέτι δὲ xai 
βασιλικῆς τιμῆς µετασχόντας τῆς οἱασοῦν, κατὰ τὴν 
Μαγναύραν τοι τὸ Ηενταπύργιον (84) συναθροισθῖ- 
ναι. Ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο καὶ πάντες Ἱ,θροίσθτσαν 
ὡς ἐκέλευσεν, ὡς ἐν σκότῳ τέως τὴν τῆς ψυχῆς κρύ- 
1c θτρ.ωδίαν, πραείᾳ xai ἠρεμαίᾳ φωνῃ ἔφη πρὸς 
τοὺς συνειλεγµένους' « Εθούλετο μὲν καὶ OU ἐπιθν- 
plac εἶχε, ὦ λαὸς καὶ κλῆρος ἐμὸς, ὁ ἐμὸς µακαρί- 
της πατὴρ τοὺς ἀντιλαθομένους xai τῆς βασιλείας 
ὑπερμαχήσαντας πολλῶν μὲν τιμῶν, πολλῶν δὲ τού- 
τους ἀγαθῶν καὶ ἑτέρων καταξιῶσαι γερῶν, κατ; 
αχθεὶς δ᾽ ὑπὸ τοῦ γρεὼν ἐμὲ τὸν τῆς βασιλείας διάδο- 
χον, ἵνα μὴ ἀχάριστος δόξῃ τοῖς εὐεργέταις, ὀφειλέ- 
την κατέλιπε, Διὸ ἕχαστος χωρισθεὶς τοῦ πλήθους 
δεικνύτω ἑαυτὸν ἡμῖν ἐμφαντ, ἵνα Ὑνόντε τοὺς φἰ- 
λους ἀξίως ὑμᾶς ἀμειψαίμεθα. » Τούτοις τοῖς λόγοις 
παραχλαπέντες οἱ δείλαιοι xai συλαγωγηθέντες τὸν 
νοῦν, ἕκαστος τῶν ὅσοι τῷ Φφόνφ συνήργησαν τοῦ 
Αέοντος tautov παρεγύµνον. Εὐθὺς οὖν ὁ θεόφιλος, 
ἐντὸς σαγήνης ἔχων τὴν θήραν, ἐγχελεύεται τῷ 
ἐπάρχῳ τοῖς πολιτικοῖς χρήσασθαι νόµοις, οὕτως 
εἰπών' « "Aqe δὴ, ὦ ἔπαρχε, ἐκ θιοῦ καὶ τῆς ἡμῶν 
γαληνότητος τὸ χρίνεν λαθὼν, τούτοις Ἀξίας τῶν 
ἔργων ἀπόδος τὰς ἁμαιθὰς, οὐή ὅτι τὰς χεῖρας ἐμικ- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(8$) Quatuor rotundis in quatuor angulis, et una in medio quadrata turri exstructum. GoAB. 
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ναν αἵματι ἀνθρωπίνῳ, ἀλλ᾽ ὅτι xal χριστὸν Ἐυρίου À redire coegit, in quo primum religioni devota 
ἀνεῖλον ἔνδον θυσ.αστηρίου.» [P. 514] Ταῦτα φθεγ- — comam detonderat. Nihilque huic profuit juramen- 
ξάμενος διέλυσε τὸν θαυμαστὸν ἐκεῖνον καὶ πρῶτον — tum, quo senatum Michaelus obligaverat. 

σύλλογον, οἱ δ᾽ ἄθλιοι ἐκεῖνοι συλληφθέντες παρὰ τοῦ ἐπάρχου ποιναῖς καθυπεθλήθησαν ἀνδροφένων;: 
Ὁ δὲ θεόφιλος καὶ τὴν αὐτοῦ μητρυιὰν ἀπελάσας τῶν βασιλείων εἰς τὸ µοναστέριον ἠνάγχασεν ἀπελ- 
θεῖν, ἐν d τὸ πρῶτον τὴν κοσμικὴν ἀπέθετο τρίχα, μηδὲν ὠφελησάντων τῶν ὄρχων οὓς ἡ σύγκλητος 


πρὸς τὸν Μιχαἡλ ἐποιήσατο. 

Καὶ ταῦτα μὲν iv προοιµίῳ τῷ θεοφίλφ, τὰ δ᾽ 
Ezc οὐκ ἐπαίνων ἀνάξια" ἀντιποιούμενος γὰρ τῆς 
δικαιοσύνης ἅπασιν ἦν τοῖς πονηροῖς φοθερὸς, τοῖς δὲ 
ἀγαθοῖς θαυμαστὸς, τοῖς μὲν ὅτι µισοπόνηρός τε xal 
δίκαιος ἐδόχει, τοῖς ὃ᾽ Oct ἐμθριθής τε καὶ [αὐστηρός. 
Οὐκ ἦν δὲ πάντως αὐτὸν πάντων τῶν xaxüv xaÜa- 
ρεύειν, Ἐϊχετο μὲν γὰρ τῆς ἐπὶ θεὸν πίστεως, εἴχετο 
δὲ πλέον τῆς πατροπαραδότου μιαρᾶς τῶν Elxovouá- 
yov αἱρίσεως, καὶ τὸν εὐσεθῇ xal πανάχιον ἑκάκου 
λαὸν, παρὰ πάντα τὸν τῆς βασιλείας αὐτοῦ χρόνον 
ἠρεμῆσαι μὴ συγχωρήσας. Ὅθεν ΄ οὐδ' ἐν πολέµηις 
εὐτύ'τησὲ ποτε, del δὲ freno xal οὐ κατὰ βασιλέα 
ὑπέστρεφεν. Ἐχόμενος δ᾽ οὖν τῆς δικαιοσύνης xal 
τῆς πρὸς Χριστὸν xai τὴν αὐτοῦ ἨΜπτέρα, ὡς ᾧετο 
πίστεως καὶ προθυµίας, ἀπῄει ἑκάσττς ἐθδομάδος 
ἔφιππος διὰ της λεωφόρου ἐπὶ τὸν iv Βλαχέρναις 
τῆς θεομήτορος θεῖον ναὸν, ὑπὸ τῶν δορυφόρων πα- 
βαπεμπόµενος. ᾿Απήῄει δὲ πᾶσι μὲν, προηγουμένως 
δὲ τοῖς ἀδικουμένοις διδοὺς ἑαυτὸν, ὡς dv ἔχοιεν τὰ 
αὐτῶν ἐκτραγῳδεῖν ἀδικήματα xal μὴ παρά τινῶν 
χωλύοιντο ἀλίκων ὑφορωμένων τὴν ἐξ αὐτοῦ τιµω- 
plav, εἶθ᾽ ἵνα καὶ χατὰ τὴν ἀγορὰν διερχόμενος θια- 
τὶς Ὑένοιτο τῶν vlov, Ἡρώτα οὖν περὶ ἑχάστου 
τῶν πιπρασκοµένων, πόσου πωλεῖται, Υινόμενος 
κατὰ τὴν ἀγορά,. Ἡρώτα δὲ οὐ παρέργως, 008' ἐν 


ivi εἴδει, ἀλλ᾽ ἐπί τε τοῖς βρωτοῖς xal τοῖς ποτοῖς C 


καὶ τοῖς εἷς θάλψιν ἐπιτηδείοις ἀμφιάσμασι xal πᾶ- 
σιν ἁπλῶς τοῖς χατὰ τὴν ἀγορὰν προχειµένοις. Καὶ 
διὰ πάντων πολλὴν ἐπεδείχνυτο σπουδἠν xal ἐπιμέ- 
λειαν πρὸς τὰ xotvà, νῦν μὲν ἐν χκριτηρίοις, vov δὲ, 
ὡς εἴρηται, κατὰ τὰς προόδους τῆς ἐθδομάδος, Kal 
ποτε δὲ καὶ ψυχαγωγίας χάριν προχύπτων ἀπὸ τῶν 
πρὸς θάλασσαν τοῦ παλατίου τειχῶν ἐθεάσατο ναῦν 
τινὰ μυριοφόρον ἐξ οὐρίας πλέουσαν ἀναπεπταμένοις 
δὴ τοῖς ἰστίοις, µεγίθει τε ἀνυπέρθλητον xal ἆπαρ- 
άμιλλον κάλλει ἦν θἐασάμενος εἷς θάµθως ἑνέπι- 
πτεν. Ἠρώτα δ᾽ ὅμως τίνος τε ἡ ὀλχὰς εἴη xai 6 τι 
φέροι τῶν ἀγωγίμων. Ὡς δὲ τῆς Αὐγούστης εἶναι ἐμάν- 
θανε, τότε μὲν ἐφησύχασε xai παρέπεμψε τὸν χαιρὸν 
ἄχρι καὶ fj εἶωθεν ἡμέρας ἀπιέναι πρὸς τὸν ἐν Βλα- 


Hec Theophili principia- Que secuta sunt lau- 
dem non merentur. Sane justitiam colens omnibus 
malis metui bonisque admirationi erat ; lis, quod 
eum bonum ac malis infestum ; illis, quod gravem 
austerumque judicarent. Sed non potuit omnibus 
carere vitiis. Nam tametsi veram amplecteretur 
religionem, magis tamen a patre ad se devoluta 
impure imaginiperdarum h:resi deditus erat, 
piosque omni sui imperii tempore exercuit male- 
flelis, nullam iis quietem permittens. Itaque et in 
bello nunquam vicit. sed semper succubuit ac do- 
mum nonconvenienterimperatorie dignitati rediit. 
Justitiam ergo colens et, ut putabat, erga Christum 
ejusque Matrem pietatem singulis septimanis per 
viam publicam satellitibus stipatus ad Blachernense 
Deipare fanum equitabat; interque equitandum 
omnibus maxime injuriis affectis vacabat,ut ii suas 
querelas proponere possent, neque ab sontibus et 
penam metuentibus impedirentur. Simul et per 
forum equitans res venales 904? inspiciebat, ac 
de pretio interrogabat, neque obiter hoc, aut una 
tantum aliqua re, sed de iis que esui sunt ac po- 
tui de vestibus fovendo corpori aptis, et in univer- 
sum omnibus qu& in foro prostabant mercibus. 
Omnibus autem in rebus magnam in curanda re 
publica diligentiam ostendit,non in his in publicum 
mpnodo septimanatim progressibus, sed etiam in 
judiciis. Aliquando animi causa prospiciens de 
muro palatii qui est versus mare, navim onerariam 
vidit plenis velis ac secundo vento appellere, mole 
ac magnitudine parem nullam sibi habentem. Eam 
cum admiratione contemplatus, cujusuam esset et 
quid rerum adveheret interrogavit. Cum eam Au- 
gustm esse didicisset, acquievit in presentia, et 
diem exspectavit quo ad Blachernensem edem 
iturus erat. Cumque ea appetisset, deduci se ad 
navis ejus stationem jussit, puppique assistens 
eos qui aderant aliquoties percontatus est, cibone 
aliquis ipsorum aut vino aut ulla alia re destitue- 
retur. Cum sspe interrogati vix tandem respon- 


χέρναις θεῖον ναόν. Ὡς 5' ἤδη παρῆν ἡ κυρία καὶ ὁ [) derent, ita sibi imperatoris solertia prospectum 


τοῦ πλοίου ὅρμος δῆλος ἐγεγόνει τῷ βασιλεῖ πυβο- 
μένῳ παρά τινος, τῆς tic αὐτὸ φερούσης ὁδοῦ εἴχετο, 
καὶ πλησιάσας ἔστη παρὰ τὴν πρόμναν, καὶ τοὺς 
παρόντας ἠἡρώτα πολλάχις ὅτου τις ἔχει χρείαν τῶν 
ἀγωγίμων, σἰτου τυχὸν fj οἴνου fj ἄλλου τινὸς εἴδους, 
(P. 515] Ὡς δὲ πολλάκις ἐρωτηθέντες ἅπαξ ἀπεκοί- 
θησαν xa! µόλις μηδενὸς λείπεσθαι τοὺς ὑπὸ τῆς σῆς 
προµηθουµένους δεσποτείας xai βασ.λείας, « 'AXX 
οὐκ ἴστε δὴ, ἔφη ὁ βασιλεὺς « ὅτι µε ὑπὸ θιεοῦ βα- 
σιλέα γεγενηµένον ἡ Λὐγοῦστά μου καὶ σύµθιος ναύ- 


esse ut nullius rei sentiant penuriam, « Nescitis 
vero, » ait, « quod me divinitus 903 imperatorem 
factum uxor mea et Augusta nauclerum reddidit? » 
addiditque indignanter. « Fuitne lla unquam Au- 
gusta, quie maritum suum mercatorem viderit ? » 
Hc fatus confestim homines nave egredi jussit, 
nulla re exportata, navemque comburi ipsis 
cum velis et omnibus mercibus. Acriter autem 
Augustam objurgavit, minatus ei exitium, si porro 
aliquid tale fecisset, 


κληρον ἀπειργάσατο ; » Πἱροσέθετο δὲ μειὰ πικρίας καὶ τοῦτο) « Τίς ποτε βασιλέα Ῥωμοίων f, τὴν αὐτοῦ 


- 
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γαμετὴν ἔμπορον ἐθεάσατο; » Ταῦτα δὲ εἰπὼν ἐκέλευσεν αὐθωρὸν µόνους ἐξελθεῖν τοὺς ἀνθρώπους, 
τὴν δὲ ναῦν ἐκείνην παραδοῦνχι πυόὶ αὐτοῖς ἴστίοις xal τοῖς ἂλλοις ἄπασιν ἀγωγίμοις. Περιέθαλε δὲ καὶ 


τὴν δέσποιναν ὕθρέσι, καὶ τῆς ζωῆς ἐξαγαγεῖν ἠπείλησεν el φωραθείη ἔκτοτε τοιοῦτόν τι ποιοῦσα. 


Nomen AugusLe fuitTheodora.patriaPaphlagonia: A 


parentes Marinus vir non ignobilis, et Theoctista 
cognomento Florina, pie uterque educatus, neque 
divinarum imaginum venerationem diffitens, sed 
ardentissimo eam colens studio. Coronata Theo- 
dora, mater quoque ejus Theoctista zost» et pa- 
tricie dignitate ornata est. Ea domum habuit pro- 
ximam Gastriis. Et filias Theodore ad se crebro 
invitans (quinque erant numero, Thecia, Anna, 
Anastasia, Pulcheria et Maria) ac variis muneribus, 
quibu sdemulceri is sexus solet, blandiens, seor- 
sim exhortata est ut supra suum sexum saperent, 
animosque viriles et materna fortuna dignos su- 
merent, abominatzque patris heresin sacras am- 
plecterentur imagines. Simul et ex cista qua- 
dam depromptas eas in manus 904 puellis 
dedit, facieique et labiis admovit, ut earum amo- 
rem excitaret. Hoc cum illa identidem ageret, ut 
desiderium cultus venerabilium imaginum in ne- 
ptibus accederet, non fefellit Theophilum. Nam 
is aliquando cum filias interrogaret quidnam ab 
avia donorum accepissent,aut quid scitum egissent, 
reliquis interrsgationem ejus veluti ansam constan- 
ter declinantibus. Pulcheria tenelle etatis simpli- 
citate ducta, quam blande tractate essent ac quam 
variis fructibus donate exponens, imaginum quo- 
que adorationem prodidit, avie in cista multas esse 
Puppas dicens, quas ipsarum capitibus et vultibus 
ea post oscula applicuerit. Ob hsec furore perci- 
tus imperator durius tamen in socrum statuere nihil 
ausus est, reverentia uxoris et multo magis ipsius 
Theoctiste libertate impeditus (nam generum ea 
palam insectabatur, reprehendebatque propter 
quotidianas confessorum vexationes haeresimque, 
et ferre sola universorum in eum odia patefacie- 
bat): tantum filiabus avis aditu in posterum inter- 
dixit. 


Ἕρμητο δ᾽ ἡ βασιλὶς θεοδώρα ἐκ τῆς χώρας τῶν 
Παφλαγόνων, γεννήτορας αὐχοῦσα Mapivov οὐκ ἅση- 
μον ἄνδρα καὶ μητέρα θεοκτίστην τὶν οὕτω Φλωρῖ- 
ναν Ἰατονομαζοµένην,. ἀμφοτέρους εὔσεθείᾳ ἕἔντε- 
θραµµένους xal tij» τῶν σεπτῶν εἰκόνων προσκύντ- 
σιν οὖκ ἐξαρνουμένους ὡς κατ ἐκεῖνο πάντες 
κειροῦ, ἀσπαζομένους δὲ καὶ ἐνστερνιζομένους ὕπερ- 
quus. Διαδήματι δὲ τῆς θεοδώρας καταστεφθείστς 
καὶ ἡ ταύτης μύτηρ Otoxcla-v, ζωστή τε καὶ πατρι- 
χία (85) τετίµητο. Αὕτη δ᾽ οὖν fj θεοκτίστη κατὰ τὸν 
ἑαχτῆς οἶκον ἔγγιστα διακείµενον τῶν Γαστρίων, τὰς 
τῆς θεοδώρας µετακαλουµένη παῖδας [πέντε δὲ ἦσαν 
τὸν ἀριθμὸν, Tj τε θέχλα, ννα, ᾿Αναστασία, Ἠουλ- 
χερίά τε καὶ Μαρία) ἄλλαις τε δωρεαῖς αἴς ὑποσύρα- 
σθαι τὸ θΏλυ πέφυχεν ἐδεξιοῦτο, καὶ ἴδίᾳ παραλαμ- 


Β θάνουσα μὴ μαλακίζεσθαι μηδὲ µένειν θηλείας, ὅπερ 


ὗσαν, ἐξελιπαρει, ἀνδρίζεσθαι δὲ xal τῆς µητρφῴας 
θηλῆς ἄξια διανοεῖσθαι xal πγέποντα. τὴν πατρφαν 
μὲν αἴρεσιν µυσαττοµένας, χατασπαζοµένας δὲ τὰς 
τῶν ἁγίων εἰχόνων µορβφάς. Καὶ ἅμα ταύτας εἷς 
χεῖρας ἐμθάλλουσα (ἐφύλαττε δὲ Ev. civi χιθωτίφ) τῷ 
τε προσώπῳ xai τοῖς χείλεσιν αὐτῶν ἔἐπιτιθεμένη 
Ἁγίαζε, xai πρὸς τὸ ἐχείνων ἀνηρέθιζε φίλτρον. Τοῦτο 
οὖν ἐνδελεχῶς ποιοῦσα, καὶ ταῖς ἐγγόνοις τὸν περὶ τὰς 
θείας ε᾿χόνας πόθον ἀνάπτουσα οὐκ ἔλαθε τὸν θεόφι- 
λον πυνθανόµενον ὃ τι (τε αὐταῖς παρὰ τῆς μάμμµης 
δεδώρηται xal ὅ τι χάριτος ἐξοίργασται ἄξιον. Al μὲν 
οὖν ἄλλαι τὰς τούτου πεύσεις, σταθηρὸν ἔχουσα: φρό- 
νηµα, ὥσπερ τινὰς λαθὰς ἑῤῥωμένως παρέτρεχον' 
ἡ δὲ Ἡουλχερία κατὰ τὴν ἡλικίαν νηπιάζουσα τάς τε 
φιλοφροσύνας χατέλεγε xa! τὸ πλήθος τῶν ὁπωρῶν, 
προσετίθει δὲ xal τὴν τῶν σεπτῶν εἰκόνων προσκύ- 
νησιν, οὕτω δὲ ἁπαλὰ φρονοῦσα xal λέγουσα, ὡς 
νινία πολλὰ εἴη αὐτῆ κατὰ τὸ κιθώτιον, xal. ταῦτα τῇ 
χεφαλῇ xal τοῖς προσώποις ἡμῶν ἐπιτίθησι μετὰ τὰ 
φιλήματα. Ταῦτα τὸν βασιλέα εἷς μανίαν διήγειρε, 
πρᾶξαι δὲ τι τῶ» ὁραστικωτέρων εἷς αὐτὴν ἐκωλύε- 


to, τῇ τε πρὸς τὴν γυναῖκα αἰδοῖ καὶ εὐλαθείᾳ καὶ πλέον 7, ἐκέχρητο παῤῥησίᾳ εἰργόμενος (καὶ γὰρ ἦν 
ἀρ'δήλως ἐπισκώπτουσα τοῦτον xai διελέγχουσα ἐπί τε τοῖς καθ Ἴμέραν τῶν ὁμολογητῶν διωγμοῖς καὶ 
τῇ δηλωβείσῃ αἱρέσει, (P. 516] καὶ μόνη μικροῦ φανερὰν ποιοῦσα τὴν πρὸς αὐτὸν τῶν ἁπάντων ἆἁπ- 


ἐχθειαν), ἐκώλυε δὲ µόνον τὴν πρὸς τὴν θεοκτίστην τῶν θυγατέρων αὐτοῦ ἄφιξιν. 


Similis casus Auguste obtigit. Alebatur in aula 
homuncio fatuus et Homerici Thersite persimilis 


Τούτοις παραπλήσια συµθέθηχε xal τῇ βασιλἰδι 
θεοδώρᾳ. Ἐτρέφετο παρὰ τοῖς βασιλείοις ἀνδράριον 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(85) Supra zostes sive cinctz privilegio et patricte [) honor ipse cinctus est, cum vacaret, nihil jurisdic: 


nomine augetur Theoctista Theodore mater. Am- 
bierunt enim etiam feminz sublimiorum et viris 
solummodo concessarum appellationes dignitatum, 
quidni et insignia, qui» nullam anguerunt in viris 
jurisdictionem, solam indicarent sublimitatem et 

onorem? patriciatus autem dignitas jurisdictione, 
qua solitaria est, vacat, glorie fere supremus est 
gradus. ad quem proinde feminassibi conjunctiores 
potuerunt imperatores evehere, necnon patriciatus 
virilis insignibus exornare, cingulo nimirum. Hujus 
conjectura Cassiodorus auctorem se prodit Var. 6, 
2. Cujus verba sunt: Hinc est quod patriciatus 


tionis habens et judicantis cingulum non deponens . 
morte quippe non exstinguitur honor hujusmod i 
Subdit propterea : ornatus individuus, cingulum 
fidele, quod nescit ante deserere quam de mundo 
exire ; unique tantum cedit (corona) fulgeri, quem 
interdum eliam a nobis constat asswni. lta formula 
ex principis persona. Ex quibusquam vicinus fuerit 
imperatorio Theoctiste ceu socrui delatus honor 
non difficile est colligere. Secundam zostem leges 
p. 850, tertiam p. 501. Ζώνης ὑπεροχήν. sicut et 
ob crimen ἀφαίρεσιν, memorat liber Leonis et 
Constantini AA. tit. vit, tom. Il, Juris GR. GoAn. 
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ππρακεκομμένον (86) καὶ 
παρόμοιου, Δένδερις (87) ὄνομα τούτῳ, ἆσημά τε 
φθεγγόµενον xal γέλωτα κινοῦν καὶ θυµηδίας ἕνεκεν 
τοῖς βασιλείοις ἐνδιαιτώμενον. Τοῦτο γοῦν εἰσπηδῆ- 
σάν ποτε κατὰ τὸν τῆς Αὐγούστης Χχοιτωνίσχον θείας 
εἰκόνας χατέλαθεν αὐτὴν περιπτυσσομένην. Ταύτας 
ἰδὼν οὔτος ὁ παραπαίων τί c& εἶσιν ἐπυνθάνετο, xai 
πλησιέστερον ἐλθὼν κατεµάνθανεν. Ἡ δὲ facic. 
. Τὰ καλά µου, ἔφησεν ἀγροικικῶς, vivía. (88), 
καὶ ἀγαπῶ ταῦτα πολλά. » Εἰστιᾶτο τηνικαῦτα ὁ 
βασιλεὺς, καὶ δὴ πρὸς αὐτὸν διαθάντα τὸν αἰσχρὸν 
τοῦτον Δένδεριν Ίρετο ὅποι ποτὲ ἐτύγχανεν ὤν' ὁ δὲ 
παρὰ τὴν µάνναν (89) ἔφτσεν εἶναι, τὴν δέσποιναν 
οὕτω καλῶν θεοδώραν, xal θεάσαοθαι αὐτὴῆν χαλὰ 
νινία τοῦ προσκεφαλαίου ἑξαίρουσαν. Συνῆχεν οὖν ὁ 
βασιλεὺς, καὶ πλήρης ὀργῆς Ὑενόμενος ἐξανέστη τε 
τῆς τραπέζης xai πρὸς αὐτὴν ἀπῆλθεν εὐθὺς, ἄλλαις 
τε πολλαϊῖς ὕθρεσι πλύνων καὶ εἰδωλολάτριν ἀχολάστῳ 
γλώσσῃ ἀποκαλῶν' καὶ ἅμα διεξῄει τοὺς λόγους τοῦ 
μυσαροῦ. Ἡ δὲ τέως μὲν τὸν θυμὸν καταστορεννῦσα 
τοῦ βασιλέως, « Κακῶς ὑπείληφας, ἔλεγεν, d βα- 
σιλεῦ: οὐχ ὡς ὑπώπτευσας ἔχει καὶ dj ἀλήθεια. TQ δὲ 
χατόπορῳ uou ἅμην ἑνατενίζουσα μετὰ τῶν θερα- 
παινίδων, xal τὰς τικτοµένας ἰδὼν ὁ Δένδερις ἐκ 
τούτου μορφὸς ἐλθὼν ἀπήγγειλεν ἀφρόνως τὰ µηνυ- 
θέντα. » Καὶ τὸν μὲν τοῦ βασιλέως θυμὸν Ὥτοῖσδε 
κατεπράύνε τοῖς λόγοις, τὸν Δένδεριν δὲ παιδείᾳ 
καθυπέθαλε πρεπούσῃ, πείσασα µή ποτε λέχειν περὶ 
τῶν νινίων τινί. Διὸ τῆς δεσποίνης κατεπαιρόµενός 
ποτε ὁ θεόφιλας ἠρώτα τὸν Δένδεριν εἰ πάλιν apa 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 
τῷ Ὀμηρικῷ θερσίτῃ A Denderis nomine, impedite lingue, 905 risus 
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excitator, ac in regiam joci causa adhibitus. Is 
aliquando subito in cubiculum Auguste intrans 
deprehendit eam sacras amplectentem imagines, 
easque videns quidnam rei esset quesivit,propius- 
que accedens percepit. Augusta subrustice re- 
spondit suas pulchras puppas esse, valde sibi 
amatas. Erat tum in convivio imperator,et turpem 
istum Denderim ad se inde venientem interrogabat 
ubi fuisset. Respondit is apud manam (sic appel- 
labat Augustam) se fuisse, vidisseque eam ex pul- 
vinari pulchras puppas depromentem. Intellecta 
reimperator ire plenus de mensa surrexit, sta- 
timque uxorem adiit, multisque ingestis conviciis 
eam imaginicolam effreni lingua nominavit, si- 


B mul Denderidis indicium exponens. Sed Theodora 


ut mariti iram sedaret in presentia, falso id eum 
suspicatum esse dixit, et rem secus habere quam 
ipse putasset : se cum ancillis in speculo sese 
contuitam, ac Denderim imagines in eo conspica- 
tum stulte indicium de visis puppis attulisse. His 
illis verbis cum demitigasset virum. Denderim di- 
gnis modis castigavit, docuitque in posterum nihil 
de puppis loqui. Ideoque aliquando imperatiices 
accedente,Theophilus eum cum interrogaret anne 
domina rursum 906 pulchras suas puppas am- 
plexaretur, Denderis manu dextra labiis imposita 
« Tace, inquit, o imperator, de puppis. » hec ita 
gesta. 

τὰ καλὰ νιία ἡ µάννα ἡσπάζετο' ὁ δὲ τοῖς χείλε- 


σιν ἐπιθεὶς τὴν δεξιὰν, « Σία, σίγα περὶ τῶν νινίων, ἀντέφησεν, ὦ βασιλεῦ. » Kai ταῦτα μὲν συνεχύρησε 


ὤδε. 


Στρατιώτου δὲ τινος χεῖρά τε νεανιχὴν xai ἵππον ῷ Porro miles quidam manu promptus equum ha- 


ἔχοντος δεξιὸν, ὁ στρατηγὸς ὑφ ov οὗτος itte, 
ἔρωτι κατασχεθεὶς τοῦ ἵππου ὑφ᾿ οὗ πολλάκις ὁ ἄν- 
Ώρωπος ἐκ πολέμου ἐῤῥύσθη, ἐζήτει τοῦτον, καθυπ- 
ισχνούµενος δώσειν πολλά. ᾿Απαναινομένου δὲ ἐχείνου 
καὶ βίαν προσῆχε. Μηδ᾽ οὕτω δὲ πείθων ἀποδοβῆναί 
οἱ τὸν ἵππον, ἀνανδρίας ἔγκλημα προσάψας εἲς βασι- 
λέα µετεχίνησε τοῦτον ἧς µετῄει στρατειας. Εγένετο 
ζήτησις παρὰ θξοφίλου περὶ ἵππου ἄχροφυους, xai 
διατάγµατα ἐπέμποντο πανταχοῦ τοιόνδε ἵππον εὗρε- 
θῆναι καὶ πεμφθῆναι αὐτῷ. Τοῦτο δραξάµενος ἆφορ- 
μῆς ὁ στρατηγὸς ἀφαιρεῖται καὶ ἄκοντι τὸν τοῦ 
ἀνδρὸς ἵππον, [Ρ. 517) καὶ πρὸς βασιλέα ὡς οἰκεῖον 
ἐκπέμπει κτῆμα. Χριίας δὲ γενομένης ἐν πολέμῳ 
πλειόνων στρατιωτῶν, xal τοῦ βασιλέως κελεύσαν- 


buit egregium, qui ipsum sepe ex prelio incolu- 
mem extulerat. Hujus equi amore captus dux 
sub quo is militabat, cum neque pollicitationibus 
neque minis impetraret, hominem  .timiditatis 
&ccusatum apud imperatorum exauctorat. Cum 
autem Theophilus equum insigni virtute οα- 
peret habere, et missis in omnes partes man- 
datis talem sibi quaeri atque afferri juberet, eam 
nactus occasionem dux iste militi ei equum 
invito adimit et tanquam suum imperatori mittit. 
Post eum necessitas bellica plures milites requi- 
reret, mandatoque imperatoris omnes qui arma 
ferre possent in exercitum allegerentur, ille etiam 
miles arma sumpsit, et in prelio fusis suis, quod 


τος ἀπαξαπλῶς πάντα στρατεύεσθαι τὸν ὅπλα xiveiv ῃ equum a quo servari consueverat non haberet, 


δυνάµενον, ἐστρατεύσατο xal ὁ ῥηθεὶς στρατιώτης) 
τροπῆς δὲ γενομένης ἔπεσε μὴ ἔχων ἵππον τὸν σῶσαι 


occubuit, uxore et liberis relictis. Vidua amissi 
mariti desiderio accensa, et quod necessaria pu- 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(86) Ut factus, ita et tote corpore truncus. nanus, 
atque etiam ezcisus υγ δις ennuchus. Alias quan- 
tumvis fatuus iu mulierum contubernium non 
fuisset admissus. GoAR. 

(87) Turcica dictio ; hominemque, ut aiuntGreci, 
τρεµουλιάρην, humeris et capite subsilientem et 
tremulum refert. GoAR. 

(88) Ex hoc loco facile est Cuspiniani locum 


emendare, quem χαλάμου legisse apud Zonaram 
puto ὑφέν, cum µὸυ sit pronomen encliticum ; et 
quid calaminina sint, merito queratur, atque (ut 
puto) non immerito etiam quid thalami esse pos- 
sint nimia. Multa sunt talia apud Cuspinianum, 
qua ex nostro et Zonara facile sue restituantur 
integritati. XvL. 

. (89) Matrem, vulgaris idiomatis vocabulo. GoAR. . 
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pilis suppeditare nequibat, justitia imperato- A δύναµενον αὐτόν, Ἔπεσε δὲ γυναῖκα καταλελοιπὼς 


ris fama instigante Cpolin venit, Theophilum: 
que ad templum Blachernense equitantem de 
more conspicata mnariti sui equo vehi, concitato 
cursu aggressa frenum equi apprehendit, suum 
hunc esse vociferans, et non 901 alium,sed ipsum 
imperatorem cadi mariti sui causam preebuisse. 
Perterritus imperator manere eam jubet dum in 
palatium ipse rediret ; ac reversus statim ad se 
vocat, ac de re tota accuratius inquirit.Quam cum 
ea a principio ad finem usque recitaret,illico etiam 
dux iste sistitur, et muliere jussu imperatoris 
occultata de equo acriter interrogatur ; quem 
cum asseveraretsuum fuisse neque raptu paratum, 
producitur extra velum mulier, reum de vi pera- 
ctura.Qua is conspecta diriguit et aliquandiu mutus 
adstitit; tandemque ad se reversus supplex pedi- 
bus imperatoris sese advolvit, lacrymans ac pec- 
catum confitens. Ergo imperator ejus facultates 
vidum ejusque liberis quasi jure hereditario ex 
sequo addicit, ipsumque dignitate spoliatum exsi- 
lio perpetuo damnat. Adeo infensus erat et iis qui 
injuste opes parare intenderent. 


καὶ téxva: ἣτις τὸ φιλοδίκαιον τοῦ βασιλέως ἀχκοῦ- 
caca, ἐκχαιομένη δὲ καὶ τῷ τοῦ ἀνδρὸς φίλτρῳ, καὶ 
τοῖς τέχνοις ἐπιχορτηγεῖν ἀτονοῦσα τὰ ἀναγχαῖα, τὴν 
βασιλίδα χαταλαμθάνει. Καὶ τὸν θεόφιλον καθ fv 
ἡμέραν εἴθιστο ἀπιέναι πρὸς τὸν ἐν Βλαχέρναις θεῖον 
ναὸν, ἔποχον τῷ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἵππῳ κατιδοῦσα 
δρόµῳ πολλῷ τὸν χαλινὸν κατέχει τοῦ ἵππου, o'vetov 
εἴναι τοῦτον λέγουσα, xal μὴ ἆἄλλον τινὰ αἴτιον ἀλλ᾽ 
αὐτὸν ὑπάρχειν τὸν βασιλέα τῆς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 
σφαγῆς. Εχκπλαγεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς τέως μὲν αὐτὴν 
προσμἑνειν διωρίσατο ἄχρι τῆς ἐπὶ τὰ ἀνάκτορα 
ἐπανόδου αὐτοῦ, δη δὲ ἐπαναδραμὼν εὐθέως αὐτὴν 
παρεστήσατο, καὶ διεπυνθάνετο σαφἑστερόν τι πιρὶ 
τῶν λεγομένων μαθεῖν. ᾽Αναλαθοῦσα δὲ ἡ γυνὴ τὰ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄχρι τέλους ἀναδιδάσκει τὸν βασιλέα. 
Ηαρεστήσατο γοῦν εὐθέως τὸν στρατηγὸν, καὶ ζήτη- 
σιν ποιεῖται περὶ τοῦ ἵππου νεανικὴν, τῆς γυναικὸς 
τέως προστάξει βασιλικζ χρυπτοµένης. Ἠνισταμένου 
δὲ τοῦ στρατηγοῦ o'xsioy εἶναι τὸν ἵππον καὶ μὴ ἐξ 
ἁρπαγῖς χτηθέντα αὐτῷ, ἐξάγει παραχρῖμα τοῦ 
παραπετάσµατος τὴν γυναῖχα, ἔλεγχον ἀψευδέστατον 
Xa! χατήγορον τῶν λεγομένων. "Hv ὁ στρατηγὸς 


θεασάµενος ἀπεπάγη καὶ ἐπὶ πολὺν χρόνον ἵστατο ἑνεός' μόλις 9 οὖν εἰς ἑαυτὸν γενόμενος τῶν ποδῶν ἄπτεται 
τοῦ βασιλέως μετὰ χλαυθμοῦ, καὶ ἱκέτης ἐλεεινὸς γίνεται, τὴν ἁμαρτάδα ἐξαγορεύσας. Τί οὖν ὁ βασιλεὺς; Τὴν 
μὲν γυναῖκα μετὰ τῶν παίδων ἀδελφοὺς ἐξ ἴσου καὶ κληρονόμους τῆς Exslvou δείκνυσιν ὑποστάσεως, αὐτὸν δὲ 
τῆς ἀρχῆς παραλύει xal ὑπερορίᾳ διηνεκεῖ δίδωσιν. Οὕτω φιλαπεχθήµων ἣν πρὸς τὰς ἁρπαγὰς xai τοὺς ἐξ 


ἀδικίας πλουτεῖν ἐθέλοντας. 


JEdifleiis quoque hic imperator operam dedit, 6 


murosque urhis summo studio refecit, humiliori- 
bus dejectis et exstructis altioribus, qui ab hostibus 
conscendi non possent ; qui etiamnumstant,nomi- 
ne ejus inscripto. Quin et meretrices quibusdam 
cellulis exturbavit, domumque 908 eam totam 
expurgatam xenonem (hoc est sedes peregrinis 
excipiendis destinatas) fecit, a se denominatum, 
insigni amplitudine atque pulchritudine. Nunc est 
monasterium muliebre. Ex eo liquet quam fuerit 
scortationi inimicus. Fertur sane semeldissolutius 
tum viventem.ancille pulchritudine, que erat im- 
peratricis pedissequa, deceptum, cum ea rem ha- 
buisse : sed agnito mox delieto, cum videret ob id 
Theodoram in summo esse moarore, culpam con- 
fessum manibus ad Deum sublatis jurasse,nonnisi 
hac vice lapsum se esse, veniamque ejus ab uxore 
petiisse. Palatia etiam filiabus suis condidit, ea 
regione qua Cariani dicitur; quorum tempore 
subrutorum nostra etiamnum «etate exstant reli- 
quic». 909 Bryantis quoque palatium sediflcavit, 
ad similitudinem Seracenicarum sedium. 


Atque his quidem in rebus magnifici nomen ad- 
mirationemque meruit Theophilus. Sed in eos qui 
cultum divinis imaginibus prestarent, nimis durum 
se atque inhumanum prebuit, omnes qui ante 
ipsum fuere tyrannos crudelitate vincere conten- 
dens. Nam Michaelus 910 pater ejus edixerat ne 
ulli Ρίου imagini, ubicunque ea esset, nomen 


Ἐνέχειτο δὲ xai ταῖς οἰχοδομαῖς ὁ αὐτὸς βασιλεὺς, 
καὶ τῶν τειχῶν τῆς πὄλεως µεγίστην ἐνεδείξατο ἔπι- 
µέλειαν, τὰ χθαμαλώτερα καταστρέψας καὶ ἀνυψώ- 
σας καὶ ἄθατα πεποιηχὼς τοῖς ἐχθροῖς & καὶ νῦν 
στανται, τὴν ἐκείνου προσηγορίαν iv papas 
ἔχοντα. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πόρνας ἀπελάσας ἐξ οἶἴκη- 
µάτων τινῶν, καὶ καθάρας OÀov ἐκεῖνον τὸν χῶρον 
ξινῶνα πεποίηχε τὴν ἐκείνου προσηγορίαν φέροντα, 
Χάλλει τε χάλλιστον xai μέγιστον κατεσκεύασεν͵ 
ὅπερ deriv ἄρτι Ὑγυναικεῖον µοναστήριον. Οὕτως 
ἐχεῖνος εἶχε πρὸς τὴν πορνείαν. Πλὴν ὅτι γὲ φασιν 
αὐτὸν χάλλει ποτὲ θεραπαινίδος ἁλόντα, ὑπηρετού- 
σης τῇ βασιλίδι, συμφβαρῆναι αὐτῃη, ἑφθύμως τότε 
βιοῦντα. Ἐπεὶ δὲ ᾖσθετο ὠλισθηκὼς, ἕγνω δὲ καὶ 
τὴν θεοδώραν ὅλην γενοµένην τοῦ πάθους καὶ xat- 
ηφιῶσαν, [P. 518] φασὶν ἐξειπεῖν Ἐπομνύμενον xal 
τὰς χεῖρας αἵροντα πρὸς θεὸν μὴν τότε µόνον ὃδι- 
ολισθῆσαι, xal συγγνώµην αἰτεῖν παρὰ τῆς ἑαυτοῦ 
γυναικός. {ζατεσκεύασε δὲ xal ἀνάκτορα ταῖς ἑαυτοῦ 
θυγατράσι παρὰ τὸν οὕτω χαλούμενον χῶρον τὰ Κα- 
ρανοῦ, ὡς καὶ ἐς ἡμᾶς τῷ χρόνῳ κατεργασθέντων 
λείψανα περισώζονται. Ἔκτισε δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ τὰ 
τοῦ Βρύαντος ἀνάκτορά, πρὸς tiv τῶν Σαοαχηνικῶν 
οἰχημάτων ὁμοίωσιν χατασχευάσας αὐτά. 

Καὶ περὶ μὲν τὰ τοιαῦτα ἑδόχει τε xal ἐνομίζετο 
μεγαλοπρεπὴς ὁ θεύφιλος xal θαυμαστὸς, περὶ δὶ 
τοὺς τὰς θείας καὶ ἀχράντους προσχυνοῦντας εἶκόνας 
λίαν βαρύς τις xai αὐστηβὸς xal πάντας τοὺς πρὸ 
αὐτοῦ τυράννους ὠμότητι παρελάσαι φιλονεικῶν. Οἱ 
μὲν γὰρ προλαθόντες Λέων τε ἦσαν καὶ Κωνσταντῖ- 
νος ὁ Κοπρώνυμος κάὶ Μιχαήλ ὁ τούτου πατὶρ ὁ 
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Τρουλός. Ὁ μὲν ἐθέσπισε µή τινι τῶν γεγραμµένων A sanctus imprimeretur,quod id nulli rei preterquam 


εἰκόνων,  xXv που Υραφόμεναι τόχοιεν, Ἅγιος, 
φωνὴν ἐγχαράττεσθα:, ὣς οὐκ ἄλλῳ τινὶ τῆς τοισύ- 
της ἁρμοζούσης φωνῆς Tj µόνῳ τῷ θείῳ, οὐκ εὐστόχῳ 
βαλὼν τὴ vot τῆς γὰρ, θεὺὸς, φωνῆς τοῖς ἀνθρώποις 
μεταδιδοὺς ὁ 8:52, ὑψπλοτέρας οὔσης παρὰ τὸ, "Άγιος, 
πρόσρηµα, ταπεινοτέρας οὔσης τῆς, ΄Αγιος, xatà 
πολὺ, οὐκ ἂν τούτους ἀποστερήσειε, []λὴν τοῦτο μὲν 
οὗτος ἐθέσπισεν, ὁ πρὸ αὐτοῦ δὲ Λέων xai ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 
Κωνσταντίνος τὸ μηδὲ προσκυνεῖσθαι ὅλως αὖτλς' 
Θεόφιλος δὲ τὸ μηδὲ χρώμασι ταύτας μορφοῦσθαι- 
Χαμαίζηλον γὰρ τὸ πρὸς τὰ τοιαῦτα ἑπτοῆσθαι, µόν 
viv δὲ σκοπεῖν τὴν ἀλήθειαν, Καθῃροῦντο μὲν ob- 
ἐντεῦθεν κατὰ πᾶσαν τὴν Ἐκκλησίαν αἱ θεῖαι µορ, 
φα), θηρία δὲ καὶ ὄρνιθες ἀντὶ τούτων ἀνεστηλοῦντο 
τὴν τούτου θτριώδη καὶ ἀνδραποδώδη ἄνοιαν ἐξελέγ- 
χοντα. Ἐντεῦθεν βεθήλοις χερσὶ τὰ ἅγια xal ἱερὰ 
κειμήλια ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἐῤῥιπτοῦντο καὶ ἐφυδρί- 
ζοντο. ἘΕντεῦθεν τὰ τῶν κακούργων ἐπλτροῦτο δε- 
σµωτήρικ τῶν διὰ τιμῆς ἁγόντων τὰς θείας μορφὰς, 
µοναζόντων, ἐπισκόπων, ποιμαινοµένων, xal τῶν 
γραφόντων αὐτάς. Πλήρη δὲ καὶ τὰ ὄρη καὶ τὰ σπή- 
λαια τῶν ὡς Χακούργων λιμῷ ἀναιρεθένων καὶ 
δίψει. ᾿Αδάτους γὰρ τηρεῖσθαι τὰς πόλεις τοῖς µονα- 
χοῖς ἐγχελευσάμενος, xal πάντα τρόπον αὐτοὺς 
ἀπελαύνεσθχι βεσπίσας, μᾶλλον δὲ μηδὲ κατὰ χώραν 
ὀρᾶσθαι τολμᾶν, εἱργάσατο τὰ μοναστήριἁ xal ᾖσν- 
χαστήρια περιφανῆ πολράνδρια, τῶν Ἱερῶν ἀνδρῶν 
πρ,δοῦναι τὴν ἀρετὴν καὶ τὸ Ἱἱερὸν ἔνδυμα μὴ βου- 
λομένων, λιμῷ δὲ καὶ κακουχίαις προχ.ρουμένων τὴν 
ζωὴν καταστρέφε.ν, ἐνίων δὲ περιδολῆς κατολιγω- 
ρούντων (90), xa? παρὰ τοῦτο ἀπολλυμένων. Πολλοὶ 
δὲ xal τῶν ῥᾳθυμότέρην διαζώντων τὸν ἄνετον καὶ 
ἐκλελυμένον ἠσπάσαντο βίον, ὕμνων θείων καὶ ᾠδῶν 
καὶ αὐτοῦ τοῦ σχήματος [P. 519] ἀφειδήσάντες' 
xai γὰρ οὐδὲ τὀύτους τελεῖσθχι τοὺς συλλόγους ὁ 
τύραννος συνεχώρησεν, oi πολλάκις καὶ μόνοι ὀύναν- 
τάι τηρεῖν καὶ olov χαλινός τις εἶνχι τοῖς πρὸς τὰ 
πάθη ἁλόγως κατολισβα[νουσι. Πλὴν οὐ παντάπασι 
τῶν ἀνθρώπων οὐδὲ τότε τὸ παῤῥησιαστικόν τε xal 
ἐλευθέριον ἀπεφοίτησεν. ἀλλᾶ τινες τῶν θερμοτέ- 
βων, πολλοὶ μὲν καὶ καθ ἕκαστον, τινὲς 0b καὶ xa- 
τασυστάδην, ὥσπερ ol τῆς τῶν λθ-αμιτ τῶν ὁρμώμε- 
vot μονῖς μοναχοὶ, μετὰ παῤῥησίας ὀφθέντες αὐτῷ 
λογικῶς Ex τε τῶν τοῖς ἁγίοις Ηατράτιν ἡμῶν elpn- 
µένων, Διονυσίῳ τῷ µεγάλψ, Ἱεροθέῳ xai E!pn- 
val, ἀπεδείκνυσαν ὡς οὐ χθὲς καὶ πρώην ἡ τῶν 
μοναχῶν πολιτεία τε ἐφεύρηται καὶ κατάστασις, 
παλαιὰχ δὲ τις καὶ ἀρχέγονος. Οὐ μὴν ob ἀλλὰ καὶ 
τὰ τῶν θείων εἰκόνων μορφώματα ἀπεδείχκνυον σύν- 
τροφά τε τοῖς ἁποστόλοις καὶ ὁμοδίαιτα, εἴγε Λου- 
κᾶς μὲν ὁ θεῖος ἀπόστολος τὴν τῆς Θεοτόκου μορφὴν 
ἀνετύπωσεν, αὐτὸς δὲ Χριστὸς ὁ Δεσπότῃς ἡμῶν xal 
θεὺς τὴν ἑαυτοῦ ἐπί µτινος ὀθόνης ἀπομαξάμενος 
ἀχειρότευκτον ἡμῖν καταλέλοιπεν. Οὗτοι γοῦν αἱ 
θειότατοι ἄνδρες τὴν τοῦ τυράννου ἄνοιαν ἐξελέ (ξαν- 


D 


soli Deo congruere putabat, errore quidem opinio- 
nis. Cum enim Deus nomen Deus,multo quam vox 
Sanctus sit augustius, homini tamen tribuat, quo- 
modo id quod multo vilius est denegaret? Leo 
autem et fllius ejus Copronymus omni earum ado- 
ratione prorsus interdixerant.Theophilus autem ne 
pingi quidem eas coloribus concessit, abjecti 
dicens animi esse talium rerum admirationem,ip- 
samque solam spectandam esse veritatem. Itaque 
divin» imagines omnibus in templis dejiciebantur, 
earumque loco bestiarum et avium simulacra fige- 
bantur, belluinam et servilem Theophili arguentia 
vesaniam. Ex eo sacrosancta donaria in foro im- 
puris manibus jactabantur atque ignominiose tra- 
ctabantur; ac sontibus debiti carceres iis imple- 
bantur, qui divinas imagines colebant, monachis, 
episcopis, subditis, earumque pictoribus: montes 
quoque etspelunce iis replebanturqui flagitiosorum 
loco fame ac siti necabantur. Edixerat enim Theo- 
philus ne monachis ullam urbem intrare liceret, 
jusseratque omni modo eos arceri, atque adeo non 
tutum erat iis conspici ea in regione. 9111 Quin et 
monasteria atque otii sacri causa conditas edes 
profanis hominibus frequentabat. Interim pii homi- 
nes, qui prodere virtutem sacrumque vestitum 
nollent, fame ac cruciatibus mori malebant. Non- 
nulli neglecto habitu peribant : multi etiam,quibus 
minus erat virtutis studium, hymnis ac cantioni- 
bus sacris ipsoque etiam vestitu dimissis, libere 
ac solute vite esse dederunt. Nam hos quoque 
cetus imperator dissipavit, qui soli ad refrenan- 
das cupiditates hominum faciebant. Neque tamen 
eo tempore prorsus dicendi libertas ex hominibus 
sublata fuit, sed quidam animo calidiores, vel sin- 
guli vel etiam facto agmine, principem reprehende- 
runt.Horum pracipui fuere Abramite monaclii, qui 
libere in conspectum ejus progressi ex sanctorum 
patrum dictis, magni videlicet Dionysii, Hierothei 
et Irenmi, demostrarunt non nuper vivendi ratio- 
nem institutionemque monasticam exstitisse, sed 
perantiquam esse, sed et sacras imagines ipsis 
fuisse apostolis familiares, quando et Ducas divi- 
nus apostolus Deiparse formam depinxerit, et 
Christus Dominus Deusque noster linteo impressam 
sui effigiem nullo manus ministerio elaboratam 
nobi; reliquerit. Hoc modo divinissimi isti viri cum 
tyranni 9842 inscitiam atque szvitiam redarguis- 
sent, ob summam dicendi libertatem multos cru- 
ciatus atque tormenta passi,urbe etiam in exsilium 
relegati sunt.Qui cum ad fanum Joannis Baptista, 
quod Terribile cognomento dicitur estque in Euxino 
ponto situm, pervenissent, flagellorum plagis pror- 
sus confecti celitum cotum abierunt. Eorum 
cadavera insepulta in solum projecta diuadmodum 
integra manserunt, donec pii quidam ea humave- 
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(90) Locus est obscurus. Ceterum Hierotheus, 


cujus mentio paulo post fit, sodalis fuit Dionysii 


Areopagitm ; de quo videre potes Nicephorum tt, 
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runt, et eodem quo Chrisli martyres honore dignati Α τες καὶ τὴν θηριωδίαν τῷ σφόδρα παῤῥησιασθῆναι 


sunt.Fermana his sunt facinora monachi cujusdam 
jam ad sacerdotium provecti.Is divino mentis ardore 
excitus in faciem tyranno restitit,et eum alia multa 
disseruit,tum illud Pauli (Gal. 1) dictum protulit; 
Exsecrabilis esto, quicunque aliud ab eo quod ac- 
cepistis evangelium vobis tradit. Sed hunc quoque 
multis verberibus multatum imperator, cum in 
colloquio constantiorem videret, ad Jannem,suum 
quondam praeceptorem ac magistrum, misit, man- 
dato utiis monachum dialecticis demonstrationibus 
a proposito diduceret. Istum quoque Jannem pre- 
clarus iste certator non dialecticis aut sophisticis 
ratiocinationibus,sed apostolicis evangelicisque di- 
ctis pisce magis mutum redegit. Αο tum denuo 


multis affectus verberibus solum vertere jussus est. B 


Post vero cum magno Ignatio aliquandiu conversa- 
tus ac de subsecuturis vaticinatus imperatoribus 
913 (nam et dono prescientie futurorum Deus 
eum dignatus fuerat) ad Dominum commigra- 
vit. 


ἐχχαλεσάμενοι μετὰ πολλὰς αἰκίας τε καὶ βασάνους 
τῆς πόλεως ἐξωρίσθησαν, τὸν δὲ τοῦ Ί[ροδρόμου 
wav τὸν οὕτω καλούμενον τοῦ φοθεροῦ xàv τῷ Ej 
ξείνῳ διαχείµενον πόντῳ χαταλαθόντες, xal ταῖς ἐκ 
τῶν μαστίγων πληγαϊς τελείως χαιαποντθέντες, τῆς 
ἄνω Ἀήξεως ἠξειώθησαν. "Qc xai τὰ τίµια σώματα 
ἄταφα ἐῤῥιμμένα sl; τοῦδαφος σῶα ἐπὶ πλεῖστον 
διετηρήθησαν χρόνον, μέχρι ὅτου πιστοί τινες ἆνα- 
λαθόντες ταῦτα ἑκήδέυσαν xal καταλλήλως ἑτίμτσαν 
τοῖς ὑπὶρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ µαρτυρήµασιν. Ἐφ- 
άμιλλα τούτοις xai ἁἀδελφὰ xal τις μοναχὸς ἕτερος 
ἐπελείξατο, πρὸς ἀρχὴν ἱερωσύνης ἄρτι ἀναδραμών' 
ζήλου γὰρ θείου πλησθεὶς κατὰ πρόσωπον ἕστη τοῦ 
τυράννου xal ἄλλα μὲν διεξιὼν οὐκ ὀλίγα, xai τὸ 
τοῦ ἁπσστολου δὲ Παύλου ῥητὸν. τοῦτο δὴ τὸ φάσκον 
« Et clc ὑμῖν εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνᾶ- 
θεµα ἔστω. » ᾽Αλλὰ καὶ τούτῳ πληγὰς ἐπ.θεὶς οὐχ 
ὀλίγας, ἐπειδὴ σταβηβότερος ἔδοξεν dv τῇ διαλέξει, 
πρὸς τὸν ᾿Ιαννην ἐξαποστέλλει, καθηγητὴν τοῦ to- 
ῥάννου γεγονότα xal διδάσκαλον, διαλεκτικαῖς ἀἆπο- 


δείξεσι τοῦτον πεῖσαι ἐγχελευσάμενος. ᾽Αλλὰ xal τοῦτον ὁ Ὑενναῖος ἀγωνιστὴς οὐ σοφιστικαῖς καὶ δια- 
λεχτικαῖς ἀποδείξεσιν, ἀποστολικοῖς δὲ xai εὐαγγελικοῖς ῥήμασιν ἀφωνότερον ἴχθύων ἀπέδειξε. Καὶ 
τότε μὲν οὐκ ὀλίγας πάλιν λαθὼν ἐξοστρακίζεται, Ὀστέρον δὲ τῷ µεγάλῳ σωστὰς Ἱγνατίῳ καὶ χρόνον twi 
συνδιατρίψας αὐτῷ καὶ περὶ τῶν µελλόντων ἀναδιδάξας βασιλέων (ἦν γὰρ καὶ προορατικοῦ ἠξιωμένος qaplapa- 


τος), πρὸς Κύριον ἐξεδήμτσε. 

Enimvero Theophilus animo in imagines infen- 
sissimo statuit omnes pietores e medio tollere, 
vitam non aliter servaturos quam si ea conspue- 
rent et ut profana humi conculcarent. Inter alios 
captus ea de causa fuit etiam Lazarus monachus, 
eo tempore ob artem pingendi nobilis. Atque hunc 


(P. 520] Tai; δὲ θείαις εἶχάσιν 6 τύραννος dz- 
εχθανόμενὸς ἔσπευδε πάντας ζωγράφους ἐξ ἀνθρώπων 
ἀφανίσαι, Ἡ τὸ ζῆν αἱρουμένους ἐμπτύειν τε ταόταις 
καὶ ὡς βἐθῆλά τινα ἐπ ἐδάφους καταπατεῖν. Πρὸς 
τοῖς ἄλλοις δὲ συγχατεσχέθη καὶ ὁ μοναχὸς Λάζαρος, 
περιθόητος τηνικαῦτα κατὰ τὴν ζωγραφικὴν ὁπάρ- 


primum imperator blandis verbis subigere intendit: ϱ γων τέχνην. Kal πρῶτα μὲν ὁ θεοµάχος θωπείαις 


post ubi hominem adulando capi nequire sensit,ad 
vim sibi familiarem conversus,tormentis ita excar- 
nificatum ut vita excessurus putaretur in carcerem 
conjecit. Cumque eum egritudine sublevatum denuo 
sacras formas pingere audiret, laminas ferreas 
ignitas palmis ejus applicari jussit, qua carnes 
eatenus depaste sunt, dum victus malo semiani- 
mus jacuit. Tum, quia eum posteris servare vole- 
bat divina elementia, tyrannus animam eam jam 
agere audiens, deprecationibus uxoris atque hujus 
intimorum motus eum ex carcere dimisit. Ita is 
deinde in fano Prodromi, quod Terribile dicitur, 
occultatus imaginem Prodromi, utcunque saucio 
corpore, depinxit tamen ; quc diu duravit morbos- 
que 614 sanavit. Et post mortem Theophili vera 
religione rursum effulgente imaginem Jesu Christi 
Dei et hominis, quod est in calce, suis manibus 
condidit. Idem ornatus a Theodora praclarissima 
imperatrice ut marito suo ignosceret veniamque a 
Deo impetraret. Non est, ait, o Augusta, Deus ita 
injustus, ut nostre dilectionis et ipsius causa tole- 


αὐτὸν ἐπειρᾶτο ὑποποιεῖσθαι' ὡς δὲ κρείττονα τοῦτον 
ἑώρα xolaxtíag ἀπάσης, πρὸς τὴν σύντροφον ἀπεῖδε 
βίαν, καὶ τοσοῦτον αὐτὸν ταῖς βασάνοις κατὴκχισιν 
ὡς μηδὲ περιχενέσθαι ix. τούτων νοµίζεσθαι. Καὶ 
οὕτως ἔχοντα πονήρως τοῦ σώματος δεσµωτὲρίψ 
καθείργνυσιν. Ἐπεὶ δὲ ἐπύθετο ὡς ἀναῤῥαίσας αὖθις 
ἀναστηλοϊ τὰς θείας μορφὰς, ἐκέλευσε πέταλα σι- 
δηρᾶ ἀπανθραχωθέντα ταῖς παλάμαις αὐτοῦ ἔἐπιτε- 
θᾳναι. Ἐθόσκετα οὖν τὸ πῦρ τὰς σάρκας, ἄχρι ποτὲ 
ἀπαγορεύσας ὁ ἀθλητὴς ἔχειτο ἡμιθανές. ᾽Αλλ’ ἔδει 
τοῦτον ὑπὸ τῆς θείας χάριτος διατηρεῖσθαι καὶ τοῖς 
ὕστερον ἔναυσμα, ὅθεν ὁ τύραννος ἐπειδὴ τὰ τελευ- 
ταῖα πνεῖν ἐμάνθανεν, Ἰκεσίαις τῆς δεσποίΐντς καὶ 
τινων ἄλλων Ὑντησιωτάτων αὐτῇῃ ἀπολύεται τῆς εἰρ- 
τῆς, καὶ πρὸς τὸν οαὸν τοῦ ἁγίου Προδρόμου τὸν 
οὕτω καλούμενον τοῦ φοθεροῦ ἐναπεκρύθη, καὶ οὔ- 
τως ὡς εἶχε πληγῶν εἰκόνα διετύπωσε τοῦ Προδρό- 
μου μέχρι πολλοῦ διασωζομένην καὶ ἰάσεις ἔπιτε- 
λοῦσαν. Καὶ ταῦτα uiv τότε, μετὰ δὲ τὶν τοῦ 
τυράννου κατάλυσιν της ὀρθοδόξου πἰστεως ἀἆναλαμ- 


ψάσης τὴν ἐν τῇ Χαλκῇ (91) εἰκόνα τοῦ θεανθρώπου 
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(91) Duplex Chalce Cpoli a portis e&reis dicta, 
una palatii, altera fori : hec fuit ecclesia ad forum 
,9X Zonara in Monomacho, illa patatii ingressus, 


Utrique Salvatoris imago ad excitandam populi 
palatinorumque devotionem superpicta fuit. GoAR. 
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Iso) Χριστοῦ olxtlatc χερσίν ἀνεστήλωσεν. Ooxoc À ratarum s&rumnarum obliviscatur, iisve Theophili 


ὁ µαχκάριος Λάζαρος παβραχαλούµενος ὑπὸ τῆς θαυ- 


odium et nimium furarem praferat. 


μαστῆς θεοδώρας τῆς βασιλίδος συγγνώμην δοῦναί τε xai αἰτήσασθαι τῷ ταύτης ἀνδρὶ, « Οὐκ ἄδικος ὁ θεὸς 
(92), ἔφη, ὦ βασίλισσα, ἐπιλαθέσθχι τῆς ἡμῶν ἀγάπης xal τῶν πρὸς αὐτὸν χόπων, ἐκείνου δὲ xb µῖσος xal τὴν 


ὑπερθάλλαυσαν µανίαν προτ'μῆσαι. » 

.᾿Αλλὰ τοῦτα μὲν ὕστερον' ὁ δὲ μιαρὸς τΌραννος 
τὸν ὁμολογητὴν θεοφάνην xal θεόδωρον τὸν αὐτοῦ 
ἀδελφὸν, ἐπὶ σοφίᾳ ὀιαφέροντας ἰδὼν τῶν πολλῶν, 
κατὰ τὸν τοῦ Λαυσιαχοῦ τρίκλινον παρεστήσατο ὃη- 
µοσίᾳ διαλεξομένους περὶ τῆς πίστεως. Koi, « "At 
02, φησὶν, ὑμεῖς, d) κατάρατοι, τίσι πειθόµενοι ῥή- 
σεσι τῆς Τραφῆς τὰ εἶδωλα » (τὰς ἁγίας αἰκόνας 
ἀκολάστῳ γνώμµ] καὶ γλώσσῃ καλῶν οὕτω) « προσ- 
κυνεῖτε, xal τοὺς πολλοὺς xal μὴ ἀκεραίους οὕτω 
ποιεῖν ἀναπείθετε; » Προσετίθη δὲ xai ἄλλ ἅττα 
βλάσφημα xal ἀπηχῆ κατὰ τῆς ἁγίας εἰχόνος Ἆρι- 
στοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἀναιδεστέρᾳ φωνῇ. Ot δὲ µα- 
κάριοι, « Ἐμφραχθείη τὸ στόμα, εἶπον, τὸ λαλοὺν 
κατὰ τοῦ θεοῦ ἀνομίαν.» 'O δὲ χκρύπτει μὲν τέως 
τὴν λεοντῆν, τὴν δὲ ἁλωπεκῆν ὑποκρίνεται, καὶ χρή- 
σεις προφητικὰς ἀπὴτει καὶ μαρτυρίας τὰς εἰχόνας 
ἐπιτρεπούσας προσκυνεῖσθαι. [P. 521] Θατέρου δὲ 
τῶν ἀδελφῶν τοῦ µακαρίτου Θεοφάνους ῥῆσίν τινα ἐκ 
τῆς τοῦ Ἡσαΐου προφἑροντος προφητείας, οὐκ ἔχειν 
οὕτω ταύτην ἀντέλεγεν ὁ θεόφιλος, καὶ ἅμα τὴν ἴαυ- 
τοῦ βίθλον ἀνελίττων ἐδείκνυ τάχα τοὺς λόγους πι- 
στούς. Ὡς δὲ νενοθεῦσθαι ὑπ αὐτοῦ οὐ µόνον δὴ 
ταύτην ὁ ἅγιος ἐπεθόχ, ἀλλὰ καὶ πάσας τὰς ὅσαι εἰς 
τὴν αὐτοῦ ἐλθοῦσαι ἔτυχον χεῖρα, ἐκείνην ἔλεγε προ: 
τιθεὶς ἰέναι πρὸς αὐτὸν vi,» βίθλον τὴν κατὰ τὴν πα- 
τριαρχικὴν ἐν τῷ θωμαῖτῃ κατὰ τήνδε τὴν θέσιν 
κειµένην βιθλιοθήκην εἲς πίστιν τῶν λεγομένων. 
Επεὶ γοῦν τις ἀπέσταλτο xal θᾶττον fj λόγος ἤγαγε 
τὸ βιθλίον, Exàv μὲν ἀνελίττων ὁ βασιλεὺς ἡμάρτανε 
τοῦ βιθλίου, xai αἰσχυνόμενος ὑπερεπήδα μὲν τὴν 
ζητομένην φράσιν, ἐν ἄλλοις δὲ καὶ ἄλλοις ἐποιεῖτο 
τὴν ζήτησιν. Ὡς δ) ὑπὸ τοῦ paxapltou θεοφάνους 
ἀνεδιδάσκετο δακτυλοδεικτοῦντος,ὡς « "Evi τρίἰαφύλλα 
διαθιθάσας τὸ ζητούμενον καταλάθῃς, » τότε δὴ μὴ 
φέρων τοὺς τῆς παῤῥησίας ἐλέγχους, συνειδὼς δὲ 
κχὶ τὴν ἀλήθείαν ἔχουσαν οὕτως, τὸ ἕως τότε ἀποῤ- 
ῥίψας µακρόθυπον καὶ τὸν θῆρα ἀναχαλύψας, « OO 
δίκαιον, ἔφησε, βασιλέα ὑπὸ τοιούτων ἀνδρῶν iv- 
υθρἰζεσθαι, « xal λοιπὸν προσέταξε τῷ τοῦ Λαυσια- 


x09 µεσοχηπίῳ αὐτοὺς ἀπαχθέντας ῥαθὸ.σθῆναι ῥά- D 


Caterum impurus tyrannus eum sentiret Theo- 
phanem confessorem et fratrem ejus Theodorum 
aliis sapientia multum antecellere, ad Lausiacum 
triclinium se sistere eos jussit, publice de religione 
disputaturos. Atque ibi,« Agedum,inquit, exsecrabi- 
les,quibusdam sacrarum litterarum sententiis per- 
suasi, idola (sic sacras imagines animo et ore im- 
potenti vocabat) adoratis, multitudinemque homi- 
num imperitorum eo adducitis ut idem faciant? » 
Sed et impudentissima voce alia quedam impie 
contra sacram Christi imaginem effutivit. Ad hec 


B beatiilli dixerunt:«SedTheophilus aliquandiu occul- 


tata leonina vulpinam pellem pre se tulit, ac ora- 
cula divorum vatum et testimonia sibi proferri 
postulavit imaginum venerationem concedentia.Et 
cum Theophanes loeum ex Esaie vaticiniis addu- 
ceret, 9155 respondit Theophilus cum Iocum non 
ita habere, simulque suum librum explicavit. 101 
Theophanes vociferari non hunc modo librum, sed 
omnes quotquod in manus Theophili pervenissent, 
corruptos esse, postulare ut ex patriarche biblio- 
theca Thomaitica codex (simulque demonstrabat 
quo is loco esset repositus) afferretur, dictorum 
veritatis indagande causa. Celerrime co missus 
quidam codicem attulit, quem sponte sua revolvens 
imperator studiose a proposito aberravit, verecun- 


C dia ductus, et locum de quo agebatur transiliens 


alibi quesivit. Cum autem Theophanes intento 
digito eum doceret, si tres paginas revolvisset,fore 
ut in locum quaesitum incideret, imperator liberta- 
tem reprehensionis non ferens, et veritatis con- 
scius, patientiam eo usque servatam abjecit feram- 
que patefecit. Indignam enim esse rem dicens 
imperatori a talibus hominibus illudi, abduci eos 
in hortum Lauciaci interiorem jussit, ferulisque 
usque ad 200 ietus gravissime concidit. Quin et 
frontibus eorum barbarico more notis impressis 
inscribi jussit ineptos hos a se compositos iam- 
bos : 


680v copatc βαρυτάταις ἄχρι τῶν δισχοσἰίων, καὶ τοῖς µετώποις αὐτῶν ἐπιγραφῆναι βαρθαρικῶς ἐγχενττθέντα 


οὓς συντέθεικε λήρους ἱάμθους. Elsi δὲ οὗτοι: 


Πάντων πρὸς τὴν 


[πολιν 


ποθούντων  προσρέχειν 
ὌὍπου πάναγνοι τοῦ θεοῦ Λόγου πόδες 
Ἔστησαν εἰς σύστασιν τῆς οἰκουμένης, 
Ὄφθησαν οὗτοι τῷ σεθασμίῳ τόπῳφ 
Σκεύη πονηρὰ δεισιδαίµονος πλάνης. 
Ἐχεῖσε πολλὰ λοιπὸν d£ ἀπιστίας. 


.(92) Videtur monachus alludere ad Apostoli 
dictum in Epistola ad Hebrzos c. 6, idque ad se ac- 
commodare. Prodromus D. Joannis Baptiste epi- 
theton est, quod is Christi precursor fuit. Quem 
autem locum Esaie confessores isti, quos mox Ce- 


Cunctis ad urbem accurrere affectantibus, 


Castissimos in qua Dei Verbum pedes 

916 Fixit, generi salutem ut humano daret, 
Apparuere et isti venerando in loco, 
Superstitiosi erroris vasa pessima. 

Et inde multa postquam perfidi Deo 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
drenus predicat, ad confirmandum simulacrorum 


usum cultumque produxerint, sane conjicere non 
potui. Eos quidem videntur iambi Theophili indi- 
care, prius Hierosolymis quoque exsulare jussos 
Byzantium venisse. Xvr. 
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Facinora patravissent turpia impie, 

Ut desertores vertere jussi sunt solum ; 
Fugaque in urbem hanc delati, imperii caput, 
Non destitere ab impia vecordia. 

Compuncti igitur, facinorosi velut, notis, 

Ex urbe damnati pelluntur hac quoque. 


His ita statim peractis, isti quidem confessionis et 
constanti: reportaverunt coronain,suntque inscri- 
ptis frontibus istis versibus in exsilium acti. Ac 
ferox iinperator, omnibusque miserior miseris,ab 
omnibus judicatus est impie Deo obtrectare, pios 
persequi, et quotquot unquam perverse de rebus 
sacris senserunt, eorum superare perversitatem. 
Ante hos etiam sanctus Methodius in quamdam 
insulam relegatus, vivus eum duobus latronibus in 
sepulcrum inclusus fuerat, in eoque a piscatore 
quodam nutriebatur ; in quem piscatorem cum in- 
cidissent Theophanes ac Theodorus, et Methodii 
rerum quis esset status ex eo cognovissent, per 
eumdem in hanc sententiam scribunt ad eum: 


Qui vivus tnter vivos esse desiit, 
9131 Vitamque prxbet mortuus, terram incolens, 
Polumque obit, vincto gravati vinculis, 
Frontes ei scribuntque inscripti litteris. 
Rescripsit Methodius opera ejusdem piscatoris : 


Quorum libris inscripta sunt calestibus 
Nomina, pizque frontes compuncta notis, 
Hos qui sepultus ante funus est suum, 
Vinclos salutat, et ipse vinculis gravis. 


Theophilus preterea beatum. quoque Michaelum, 
ecclesi qua est in sancta urbe syncellum, una 
cum multis aliis monachis in carcerem compegit, 
diuturna miseria eos se subacturum sperans. 

llis ergo in pios facinoribus eum qui verus Deus 
propter nos humanam naturam induit, contumelia 
affecit,genuinos cjus famulos non exiguo tempore 
circumscribens, sed per omnem vitam suam eos 
vexans ac extremis affligens malis. Impendit quo- 
que cantilenis operam, hymnos quosdam et car- 
mina componens ac canere ea jubens. De quibus 
est: « Benedicite » quarti toni, quod ex « Audi filia » 
octavi toni translatum a se atque concinnatum in 
Ecclesia Dei clara voce cani mandavit. Ac ferunt 
eum carminis amore illectum, in solemnibus ad 
magnam adem conventibus, ne manus quidem 
ad cantum artifilciosam agitationem detrectasse, 
918 clerumque music» exercendae causa centum 
libris argenti donasse Quidam ejus ingenii fetum 
eliam carmen quo festo Palmarum die cantatur 
ferunt, cujus initium: « Exite gente, esite po- 
puli. » 
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1.00 
lpágavete αἰσχρὰ δεινὰ δυσσεθοφρόνως, 


χεῖθεν ἠλάθησαν ὡς ἀποστάται. 

Πρὸς τὴν πόλιν δὲ τοῦ κράτους πεφευγότες 

Ουκ ἐξαφῆχαν τὰς ἀθέσμους µωρίας, 

Ὅθεν ραφέντες ὡς καλοῦργοι τὴν θέαν 

Κατακρίνονται καὶ διώχονται πάλιν. 

Τούτου δὲ θᾶττον γενοµένου ἐχεῖνοι μὲν τὸν τῆς ὁμο- 
λογίας xai Χαρτερίας ἀνεδήσαντο σιέφανον, οὗτος 
δὲ ὁ σοθαρὸς xoi πάντων ἁθλίων ἀθλιώτερος πᾶσιν 
ἀνεδείχθη καὶ βλάσφημος διώκτης xai τῶν πώποτε 
κακοδόξων χακοδοξότερος. 

Μετὰ τὸ γραφῆναι τοίνυν τὰς ὄψεις ol ὁμολογηταὶ 
εἷς ὑπερορίαν ἑστάλησαν. Πρὸ τούτων δὲ xai ὁ ἅγιος 
Μεθόδιος εἷς τινα νῖσον iv τἆφῳ καθείργθη ζῶν, 
ἅμα δυσὶν ἀνδροφόνοις, ἐν ᾧ τάφῳ διά τινος ἔτρέφετο 
ἁλιέως. "Ov δὴ ἁλίέα εὑρόντες οἱ ἅμιοι θεοφάνης 
καὶ θεόδωρος, καὶ τὰ κατ αὐτὸν πυθόµενοι διὰ τοῦ 
τοιούτου ἁλιέως γράφουσι τῷ (522] µεγάλῳ Μεθοδίῳ 
τάδε’ 


Tq ζῶντι νεκρῷ xai vezpip ζωηφόρφ, 
Ναΐοντι τὴν γῆν xai πατοῦντι τὸν πόλον, 
Γραπτοὶ γράφουσι δέσµιοι τῷ δεαµίφψ. 


Πρὸς οὕς καὶ 
ἁλιέως' 

Τοὺς ταῖς βίθλοισιν οὐρανῶν κλησιράφους 

Καὶ πρὸς µέτωπα σωφρόνως ἑστιγμένους 

ἱροσεῖπεν ὁ ζώθαπτος ὡς συνδεσµίους, 


αὐτὸς ἀντέγραψε διὰ θοῦ αὐτοῦ 


Πρὸς τούτοις δὲ xai τον µαχκαρίτην Μιχχὴλ, τὸν σύγ- 


χελλον τῆς xatà τὴν ἁγίᾶν πολιν Ἐκκλησίας, σὺν 
ἑτέροις πολλοῖς ἀσκηταῖς τῇ φυλακῇ καθεῖρξε, τῇ 


C πολυχρονίῳ καχώσει ὑπάξαι τούτους καραδοχῶν. 


Καὶ τὰ μὲν κατὰ τῶν ἁγίων τοιαῦτα αὐτῷ νια- 
νιεύµατα, καὶ οὕτως τὸν δύ ἡμᾶς ὀφθέντα ἄνθρωπον 
θεὸν ὄντα ἀλιθινὸν, ὕθριζε, καὶ τοὺς αὐτοῦ ἀλτθι- 
νοὺς θεράποντας οὐ βραχεῖ Χχρόνῳ καὶ περιωρι- 
σμένῳ κατὰ πάντα δὲ τὸν τῆς ζωῆς αὐτοῦ χρόνον 
ἔκάχου καὶ ἀνηκέστις καθυπέθαλλε συμφοραῖς. 
Ἐφιλοτιμεῖτο δὲ xal μελῳδὸς εἶναι (93) διὸ καὶ 
ὄμνους ποιῶν τινας xal στιχηρὰ (94) µελίζων ἄδι- 
σθχι προετρέπετο' μεθ) div καὶ τὸ τοῦ τετάρτου 
Άχου, « Εὐλογεῖτε, » ἐκ τοῦ νατὰ τὴν η ᾧδὴν,«Ακουε, 
Κόρη,» µεθαρµοσάµενος, xal ῥυθμὸν ἕτερον παρα- 
σχώὠν, ἐν τῇ τοῦ θεοῦ bo oia εἲς ἐπήκοον ἄδεσθαι 
διωρίσατο. Φερεται δὲ xal τις λόγος ὡς ἔρωτι τοῦ 
μέλους βαλλόμενος κατὰ τὴν Μεγάλην Ἐχκλησίαν iv 


[ Φαιδρᾷπανηγύρει οὗ παρ]τησατο τὸ χειρονομεῖν (93), 


δοὺς τῷ κλήρῳ ὑπὲρ τούτου χρυσίου λίτρας Exazóv. 
Καὶ τὸ στιχηρὀν δὲ τὸ κατὰ τὴν Βαϊοφύρον, τὸ, « Ἐξ- 
έλθετε, ἔθνη (06), ἐξέλθετε, xxi λαοὶ, » τῆς ἐκείνου 
φασὶν εἶναι τόχον ψυχῆς. 
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(93) Verto, sacri quoque poete nomen ambiti ; 
μελφδοί namque Graecis sunt non qui cantui, sed 
sacra poesi vacant, quales fuerunt Cosmas, Maju- 
mensis, Damascenus, Timocles Theophanes et 
alii. Gon. 

. (94) Versus, proprie: genus carminum in ecele- 
81a concinendorum. GoaRn. 

. (93) Intelligo eum manus agitatione cantum re- 
ΧΙ586, mensuramque, ut vocant, prescripsisse, ut 
&d manus motum tempora carminis quod caneba- 


tur responderent. lta Horatius vult virgines Apolli- 
nem et Dianam Sapphico carmine celebrare, ipso 
praeeunte, & od. 6 : Lesbium servate pedem, meique 
pollicis ictum. Τὸ στιχπρόν carnem est, Βαϊοφό- 
pov festum (ut vocant) Palmarum. Librarius ad- 
scripsit οὐκ οἶμαι, non putare se hunc esse aucto- 
rem. XYr. 

c (96) De his consulendum Grecorum Triodion. 

ΟΛΑ. 


ἐκ φύσεως εἴχεν, ἀναφάλας τις Ov, θἐσπισµᾳ ἐξ- 
έθετο πανταχοῦ ἐν χρῷ τὰς τρίχας ἀποχείρειν xat 
µή τινα Ῥωμαῖον ὄντα περαιτέρῳ ταύτας τοῦ 
τραχήλου φέρεσθαι συγχωρεῖν, τὸν δὲ τὸ δόγµα 


παρορῶντα πολλαῖς αἰκίζεσθαι µάστιξι, τὴν τῶν 
προγόνων Ῥωμαίων ἀρετὴν ἐπανάγειν βρενθυό» 
μενος. 


Πέντε δὲ θυγατέρων ὑπάρχων πατὴρ, ὡς προλα- 
θὼν ὁ λόγος ἀπέφηνε, καὶ ἄῤῥενος ἔρημος ovi, 
τὴν πασῶν ἐσχάτην Μαρίαν ὑπερθαλλόντως ἀγαπω- 
µέντν αὐτῷ δεῖν ῴήθη συζεῦξαι ἀνδρί. Ὁ νυμφίος 
δὲ ἦν τῆς τῶν Κοηνιτῶν (97) γενεᾶς, χώρας τῶν 'Ap- 
µενίων, ᾽Αλέξιος vobvouz, Μωσηλὲ τὴν ἐπωνυμίαν, 
τῷ εἶδει ὠραῖος, ἀκμάζων τὴν ἡλικίαν. Πρῶτα μὲν 


τῇ τῶν πατρικίων καὶ ἀνθυπάτων τιµήσας aliq, εἶτα D 


καὶ µάγιστρον καὶ ὕστερον Kaisaoa, στρατεύματά 
τε δοὺς αὐτῷ ixavà πρὸς ti» Λογγιζαρδίαν ἐξέπεμψε 
χρείας κατέεπε,γούσης τινός. Καὶ ὁ μὲν ἀπῄει xa- 
λῶς τὰ xav αὐτὴν ἐξανύων, xal ὡς ἐδόκει τῷ βα- 
σιλεῖ. [P. 525] Διὸ καὶ ἥκμαζε piv ὁ πρὸς αὐτὸν πὀ- 
θος, συνύκµαζε δὲ xal ὁ ἐξ ἀνθρώπων φθόνος, xai 
διέθαλλον αὐτὸν ὡς τῆς βασιλείας ἐπιθυμοῦντα, προ- 
στιβέντες ὡς δήποτε τὸ (a) τοῦ (0) (98) καταχυριεῦσαι. 
"Απερ δἡ πυνθανόµενος ὁ Καΐσαρ, καὶ τοῦ φθόνου 
ὥσπερ ἀχροώμενος, πολλὰ τοῦ βασιλέως ἐδέετο συγ- 
χωρηθήναι αὐτὸν πρὸς τὸν μονήρη µετατάξασθαι 
βίον. ᾽Αλλ᾽ τοῦτο μὲν ὁ βασιλεὺς οὐχ ἐπέτρεψε, τὴν 
χηρείαν τῆς θυγατρὸς εὐλαθούμενος, xal ὁ Καΐσαρ 
ἔμενεν ἐφ᾽ ἡσοχίχς τοῖς δηµοσίοις ἔνασχολούμενος. 
ἵἩς 8' ἀπετέχθη τῷ βασιλεῖ 6 Μιχαἡλ καὶ ἡ τοῦ Kat- 


σαρος γαμετὴ Μαρία τὸν βίον µετήλλαξε, ταύτην C 


μὲν οὕτως ἑτίμησεν ὡς τὸν νεκρὸν αὐτῆς ἐν λάρνακι 
θεῖναι περιηργυρωμένῃ, xal ἀσυλίαν δοῦναι τῷ τάφφ 
τοῖς ἐφ᾽ οἷοις ὀήποτε ἐγχλήμασιν ἀλοῦσιν ἀνθρώποις. 
Τὸν δὲ ᾽Αλέξιον λάθρα µεταταξάµενον xal τὸ µονα- 
χικὸν ἀμφιεσάμενον σχῆμα, ἐπεὶ μὴ ἔπειθε τοῦτο 
ἀποθαλεῖν, µόλις ἐᾶσαι, δεδωκὼς αὐτῳφ εἷς ἐνδιαί- 
τηµα τό τε χατὰ Χρυσούπολιν βασιλικὸν µλναστή- 
ριον, ἔτι δὲ καὶ τὸ τοῦ Βρύσεως xal τὸ κατὰ τὴν 
Ἐλαίαν. Ἐκεῖνος δὲ τῷ xxtà τὴν Χρυσούπολιν ὄντι 
ἐνδιαιτώμενος, ἔπεί ποτε περιπάτου ἐδείθη xai κατὰ 
τὸν ᾽Ανθεμίου λεγόµενον τόπον ἐγένετο, εἴλετο τοῦ- 
τον διὰ βασιλικῆς προστάξεως ἐξωνήσασθαι' ἐν d 
καὶ µοναστήριον κατασκευάσας πολωτελὲς, τὸν fiiov 
ἐκλιμπάνων ἐτίθη ἐχκεῖσε, σὺν αὐτῷ δὲ καὶ ὁ τού- 


του ἀδελφὸς θεοδόσιος ἐς πατρικίους τελέσας, πολλὰ D 


γνωρίσματα τῆς αὐτοῦ ἀρίστης βιοτῆς ἐν τῷ µρνα- 
τηβίῳ καταλιπών. 

o) δὲ ἀρχηγοῦ τῶν ᾿Αράθων Ἰμπραὴλ κατὰ 
Ῥωμαίων ῥἐκστρατεύσαντος xal ὁ θεόφιλος ἀντι- 
φιλοτιμούμενος ἔξεισιν, ἅπαν δέος ἀποθαλών, El γάρ 
τι καὶ προσῆν, ἀλλ dj τῶν συνόντων αὐτῷ ἀνδρῶν 
κατὰ πολέμους πεῖρα καὶ Ὑενναιότης ὡς ποῤόωτάτω 
τοῦτο ἐτίθξι. θεόφοδος ol ἂνδρες ἦσαν καὶ Μανουήλ. 


XYLANDRI ET 


93) Alexius in Theophilum. Xvr. 
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HISTORIARUM COMPENDIUM. 


i καὶ τὰς περὶ τὴν κεφαλὴν τρίχας ὀλίγας Α — Quia vero a natura paucos capitis capillos habe- 
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bat, et erat recalvaster, ideo edicto edito jussit 
crines ab omnibus tonderi neque ab ullo Romano 
ultra collum demissos gestari ; sanxitque edictum 
gravi flagrorum supplicio, priscorum Romanorum 
virtutem revocare studens. 


Cumque haberet, ut supra memoravimus, quin- 
que filias, et mascula prole careret, ex iis mini- 
mam natu et impensius sibi reliquis dilectam, no- 
mine Mariam, statuit viro nuptum tradere. Mari- 
tum ei delegit Alexium cognomento Moselem, Ar- 
menium gente, ex Crenitarum natione, forma ele- 
gantem ac florentem «wtate, Huic patricii primum, 
deinde proconsulis honorem contulit, deinde ma- 
gistrum ac tandem Cesarem fecit, exercituque co- 
pioso instructum in Longobardiam misit, rebus ita 
poscenlibus. Eo profectus Alexius rem preclare 
gessit et ex sententia soceri. Quo factum est ut 
crescente ejus desiderio simul invidia quoque au- 
gesceret ; criminabanturque eum nonnulli utimpe- 
rii cupidum. Addebantque, 919 fore ut 4 in 
TH imperium aliquando occuparet. Οῶδας ubi 
ea ad ipsum sunt allata, vocesque e&emulorum au- 
divit, multis ab imperatore contendit precibus ut 
sibi permitteret ad vitam monasticam transire.Sed 
Theophilus filiam marito viduare non sustinens, id 
denegavit. Proinde Alexius suum statum tenuit, 
tutusque et securus rempublicam gessit. At post- 
quam imperatori fllius Michaelus natus est, et Ce- 
saris uxor diem suum obiit, Theophilus tantum fi- 
lie defunctae honoris detulit, ut cadaver in arca 
argento obducta reposuerit et cujuscunque flagit 
reis sepulcrum ejus asylum constituerit. Alexium 
veroclam vitam habitumque monasticum amplexum 
cum ab instituto suadendo non deduceret, sgre 
missum fecit, eique dono dedit regium quod erat 
Chrysopoli monasterium, Brysei quoque, et quod 
erat ad Eleam, in quibus vitam degeret. Alexius in 
Chrysopolitano vixit. Cumque aliquando deambu- 
landi gratia ad locum venisset qui Anthemii dici- 
tur, imperatoris mandato impetrato eum emit, 
sumptuosumque ibi condidit monasterium ; in quo 
post mortem sepultus est, et cum ipso frater ejus 
Theodosius, qui patriciam dignitatem consecutus 
multaoptim: suc vitz» documenta eo in monasterio 
reliquerat. 


Cum autem Impraelus Arabum dux expeditiones 
contra Romanos 99220 suscepisset, Theophilus 
quoque adversus eum copias suas eduxit, omni 
metu abjecto. Nam etsi aliquid timoris subesset, 
eum tamen facile profligabat comitum imperatoris 
virtus ac peritia, Theophobi, inquam, et Manueli. 


GOARI NOTA, 


Qul Apud Zonaram per t: legitur Ερινιτῶν, Crinitarum seu Crinitorum. Xvr. 
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Quorum ejus fortitudo ipsis quoque hostibus nota Α 'AAA' ὁ μὲν Μανουἡλ δῆλος ἦν Ex' ἀνδρίᾳ καὶ αὐτοῖς 


erat, cum is sub Leone Orientalibus copiis prave- 
ctus et. Michaelis Rangabs equisonum princeps 
fuisset, quem protostratorem Greci nominant. De 
Theophobo etiam dicendum, quomodo Persica 
oriundus familia in notitiam perveneritimperatoris 
ejusque sororem matrimonio sibi junxerit. Quidam 
revia Persarum stirpe natus aliquando Cpolin le- 
gatus venit : is non legitimo conjugio, sed occulto 
coitu Tlieophobum genuit, atque discessit. Quia 
vero lex apud Persas inviolabilis est, ne quis in 
eos regnum occupet nisi regia progenie ortus, cum 
continentibus bellis regium genus ab Agarenis 
pulsum defecisset, Perse hunc Theophobum Cpoli 
abducere regemque suum facere eupientes, ejus 
causa aliquoties ad Theophilum legatos mise- 
rant, pacta simul pacis offerentes. Neque ta- 
men persuaserant imperatori ut Theophobum 
ipsis dederet, sed eum potius patricii dignitate 
ornatum sorori sue matrimonio copulavit, lege 
921 ctiam lata que Persis conjugiorum cum 
Romanis licentiam concederet. Cumque multos 
ea ratione Persas sibi conciliasset eosque digni- 
tatibus cohonestasset, in codices militie eorum 
nomina retulit,legionemque nomine Persicam con- 
Scripsit, eamque cum  homanis legionibus in 
bellum contra Agarenos proficisci jussit. His ergo 
duobus fretus Theophilus, Manuelo atque Theo- 
phobo, in Agarenos duvit. Cum prope hostem 
922 perventum esset, re in deliberationem vo- 
cata, Manuelus censuit indignum esse imperalo- 
rem Romanorum acie congredi cum amermumna : 
unum aliquem cum parte ducum et exercitus ei 
debere occurrere. Thcophobus vero ipsum im- 
peratorem pugno interesse voluit, suasitque ut 
cum peditatu hostes per noctem adoriretur, equi- 
tibus, ubi necessitas postulasset, opem |laturis. 
Multi nocturnum bellum suaderi ab eo dicebant, 
ut Romanorum gloriam suam faceret; ideoque 
improbato ejus consilio, imperator aperto Marte 
interdiu statuit cum hoste confligere. Ceterum 
Impraelus amermumna, arrogantia ductus an im- 
peratoris metu incertum, cum parte exercitus sui 
discessit, relicto cum octoginta millibus ad pu- 
gnam Abuzachare quodam suorum ducum. Com- 
misso prelio, cum utrinque multi cecidissent, 
tandem cohortes (scholas ipsi vocabant) una cum 
domestico (ofticii hoc nomen est) inclinat» ces- 
serunt Agarenis. Imperator cum cohorte pretoiia 
εἰ duobus Persarum millibus ac Theophobo in 
collem quemdam evasit : quem Agareni cinxerunt, 
et usque ad vesperam acriter est dimicatum, iis 


τοῖς ἐναντίοις, τοῦ στρατοῦ τῶν ᾿Ανατολικῶν χατάρ- 
ξας ἐπὶ τοῦ Λέοντος, xai τοῦ πρὸ αὐτοῦ ΜιχαΏλ ἱ-- 
ποχόµων ὁ πρῶτος γενόμενος πρωτοστράτορα τοῦ- 
τόν φασι. Δηλώσει δὲ καὶ τὸν θεόφοθον ὁ λόγος, ὅθεν 
τε xai ὅπως ἐκ Περσῶν καταγόμενος τῷ βασιλεῖ γὲ- 
(ove γνώριµος xai τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ ες γάμον 
Ἱρμόσατο. Εἰς πρεσθείαν cg; ποτε τῶν ἐκ Bast ixi. 
σειρᾶς ΠἩερσῶν ἀφικόμενος εἷς τὴν Εωνσταντινοῦ- 
πολιν, οὐκ ἐκ νοµίµου συναφείας ἐκ λαθραίας δὲ καὶ 
κρυφίας τοῦτον ἀποτεκὼν ἀπεδήμησεν. Ἐπεὶ δὲ vo- 
μος ἀπαράθατος τοῖς Πέρσαις ἐἑστὶ µή τινα τῆς αὖ- 
τῶν ἀρχῆς ἐγχρατῆ γενέσθαι μὴ τῆς βασιλικης ov- 
τα σειρᾶς, ἐξέλιπον δὲ ἐκ xà συνεχῶν πολέμων ὑπὸ 
τῶν ᾽Αγαρινῶν ἐλαθέντες ol τῆς βασιλικῖς σειρᾶς, 
τοῦτον τὸν θεόφοθον πολλάχις ὁρμήσαντες οἱ Πέ-σαι 
ἀναλαθέσθαι ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως τοῦ βασιλεῖ- 
σαι ἐπ αὐτοῖς, [Ρ. 024] xai πρεσθείαν διάφορον 
ποιήσαντες πρὸς θεόφιλον, καὶ εἰρηνικὰς σπονὸὰς 
ὑποσχόμενοι δι αὐτοῦ γενέσθαι, οὐκ ἔπεισαυ τὸν 
θεόφιλον τοῦτον ἐκδοῦναι, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ τοῦτο 
ἀνάγει αὐτὸν ὁ θεόφιλος εἰς τὴν τῶν πατρικίων τι- 
μὴν καὶ τῇ ἑαυτοῦ ἀἁδελφῇῃ συνοικίζει, Ἑκαστόν τι 
τῶν Περσῶν νομοθετεῖ κατ ἐπιγαμίαν συνάπτεσθαι 
τοῖς Ῥωμαίοις. Πολλοὺς δὲ ἐκ τούτων ἐμπρέπειν 
τοῖς βσσιλικοῖς ἀξιώμασι πεποιηχὼς κώδιξι στρα- 
τιωτικοῖς ἀναγράφεται, τάγµα Περσικὸν τούτους ὀνο- 
µάσας, xal τοῖς κατὰ τῶν ᾿᾽Λγαρηνῶν ἐξιοῦσι ΄Ῥω- 
µαίοις συναριθµεῖσθαι προσέταξε. Τούτοις τοίνυν 
τοῖς δυσὶ θαῤῥήσας θεόφιλος, τῷ τε Μανουὶλ καὶ 
τῷ θεοφόθῳ, ἕξεισι κατὰ τῶν ᾽Αγαρηνῶν. Ἐγιὺς 
δὲ γενοµένιων ἀλλήλοις τῶν στρατενµάτων Εδέτσε 
βουλῆς. Καὶ ὁ μὶν Μανουὴλ οὐ δίχαιον ἔλεγε βᾳσ:- 
Ata Ῥωμαίων πρὸς ἁμερμουμνῆν πολεμεῖν, ἀλλά 
τινα µέρος λαθόντα τῶν στρατηγῶν ἐξιέναι κατὰ 
πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν' ὁ θεόφοδας δὲ xal αὐτὸν iri 
παρατάξεως εἶναι τὸν βασιλέα ἐθούλετο, καὶ νύχτωρ 
ἐπιθήσεσθαι τοῖς ἐχθροῖς μετὰ τοῦ πεζικοῦ σονεθού- 
λευε, συνεπιθἑσεσθαι δὲ, ὅτε δεήσει, xal τὸ ἱππιχόν. 
Ἁλλ) οὐκ ἔπεισε τὸν βασιλέα, πολλῶν εἰπόντων σοε- 
τερίζεσθαι τὸν Θεόφοθον τὴν τῶν Ρωμαίων δόξαν 
καὶ διὰ τοῦτο βούλεσθαι ἐν νυκτὶ πολεμεῖν. "EGoLiv 
οὖν elc τοὐμφανὲς μεθ) ἡμέραν συῤῥάξαι τὸν πόλε- 
μον. 'O μὲν οὖν ἁμερμουμνῆς Ἰμπραήλ, ετε ἄλλως 
καταλαζον ευόµενος, εἴτε δὴ xal τὸν βασιλέα χατοῤ- 
ῥωδήσας, μέρος τῆς στρατιᾶς αὐτοῦ λαθὼν ἀνεχώ- 
ρησεν, Αθοὐζάχαρ δὲ τινα τῶν ἑαυτοῦ στραττγῶν 
πρὸς τον κατὰ βασιλέως πόλεμον μετὰ µυριάδων 
ὀκτὼ ἐξαπέστειλεν. Ἐγγισάντων δὲ τῶν στρατευµά- 
τῶν xdi συμπλοκῆς γενομένης καὶ πολλῶν ἑκατέρω- 
θεν πιπτόντων, τέλος ἔκλιωαν αἱ αχολαὶ μετὰ τοῦ 
δοµεστίκου (99) xai πρὸς ὑπαγωγὴν ἐχινήθησαν. Ὁ 
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(99) Cum plures iidemque varii posterioribus 
sieculis apud Grecos fuerint domestici, quis eorum 
hic intelligatur dubium est. Nam quamvis vox 6o- 
μέστ:κος idem indicarit primavo tempore quod οἱ- 
x:'x*55,0d familiam vel quasi ad familiam spectans, 
deinceps tamen ad. przepositum ducem et cujusvis 
ordinis primum significandum traductam testis est 


Joannes Citr! episcopus in Juris Greco-Romani vo- 
lumine: Ἡ τοῦ δοµεστίκου προσηγορία κατὰ Λατί- 
νους τὸν ἐξάρχοντα, τὸν προγ,γούμενον, τὸν ἐπιστά- 
την δτλοτ. Hinc in ecclesia chori dextri domesticus 
ac pariter sinistri, necnon alii: et quod militiam 
attinet, orientalium thematum, sicut et occidenta- 
lium, scholarum item domestici, &c tandem supre- 
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βασ.λεὺς δὲ μετὰ τῆς βασ.λιλῆς φάλαγγος καὶ 030 A capere imperatorem Romanorum conantibus, Βο- 


χιλιάδων Περσῶν, προσόντος αὐτοῖς xai τοῦ Θεοφό- 
659, ἐπί τινα βλυνὸν ἄνεισι, περιστουχισάντων τοῦ- 
τον τῶν Σαβακηνῶν. Καὶ ἄχρι μὲν ἐσπέρας πολὺς 
T» ὁ περὶ αὐτῶν πόλεμος, τῶν uiv ἑλπιζόντων! αἰχμ.- 
άλωτον τοῦτον λαθεῖν, τῶν δὲ ἁμυνομένων xal μὴ 
προδοῦναι τὸν βασιλἑἁ ἀνεχομένων. Διὸ νυκτὸς ἐπι- 
γενοµανης Χατεσοφίσατο τοὺς Σαραχηνοὺς ὁ θεόφο- 
6^2, τοῖς στρατιώταις ἐγκελευσάμενος χρότοις τὲ καὶ 
ἀλχλαγμοῖς χρῖσθαι κινούραις τε x21 χορδαῖς (1) xal 
σαλπίγγων φωναῖς ὡς τάχα βοηθείας ἑτέρας προσ- 
γινοµέντης αὐτοῖς. Τοῦτο γὰρ δὴ xxi ὑποτοπάσαντες 
οἱ Σαρακηνοὶ µίλια ἔξ ὑπεχώρησαν sic τοὐπίσω, κύ- 
χλωσιν κατοῤῥωδήσαντες . Όθεν ἀδείας τυχόντες 
μιχρᾶς o! περὶ τὸν βασιλέα φυγῆ χρησάµενοι τὴν 
σωτηρίαν ἐπραγματεύσαντο καὶ πρὸς τὸ διαπεφευγὸς 
στρατόπεδον διεσώβησαν. [Ρ. 525] Μεμψάμενος οὖν 
τὸ προδεδωκὸς στρἄτευμα μόνον ὁ βασιλεὺς, οὐδὲν 
δὲ πλέον ἄχαρι πραξας, χαρισι καὶ διχφερούσαις τι- 
μαῖς τοὺς περὶ τὸν θεόφοθον ἑγέραιρεν. "00εν οἱ 
Πέρσαι πλείονα τὸν πόθον πρὸς τὸν θεόφόθον dv- 


manis contra pro imperatore fortiter propugnan- 
tibus. Nocte facta Theopholus Saracenos arte 
delusit, militibus 9*4 mandato ut streperent 
atque conclamarent, sonitunque cithararum et 
chordarum tubarumque ederent, veluti adventante 
ipsis aliunde subsidio. Et Saraceni hoc ipsum 
fieri suspicantes, ne ab hosiibus circumdarentur, 
ad sex millia passuum recesserunt. Imperator cum 
suis periculo aliquantum sublevati fuga salutem 
quasivere, atque ad exercitum qui fugam e prelio 
fecerat pervenerunt. Quem imperator verbis modo 
ob proditionem castigavit, neque in quemquam 
durius quidquam statuit : Theopholo autem sum- 
mam gratiam honoremque habuit. Auxit hoc 
desiderium hominis in Persarum animis, suppli- 
cesque ab imperatore contenderunt ut sibi seorsim 
duce Theophobo bellum in Agarenos mandaret, 
certam polliciti victoriam. Quorum verbis delini- 
tus imperator neminem preter Theophobum eis 
preesse voluit. 


Timrov, xal μόνοι μετ) αὐτοῦ τὸν κατὰ τῶν ᾽Αγαρηνῶν ὑποδύεσθαι πόλεμον καθικέτευον, xal τρέπεσθαι τούτους 
διεθεθαιοῦντο τὸν βασιλέα, Aib λαὶ τοῖς λόγοις αὐτῶν χατακηλούμενος ὁ βασιλεὺς οὐδένα ἄλλον αὐτοῖς 


ἀλλὰ τὸν θεόφοθον ἡγεμονεύειν ἐθούλετο. 


Τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἐνιαυτῷ ἔξεισι πάλιν ὁ βασιλεὺς 
μετὰ τῶν δυνάµεων, xal κατὰ τὸ Χαρσιανὸν συµ- 
πλακεὶς τοῖς ᾽Αγαρηνοῖς τρέπεται τούτους καὶ οὐκ 
ὀλίγους χειροῦται, αἰχμαλώτους χατασχὼν ἄχρι τῶν 
εἰκοσιπέντε χιλιάδων, xal μετὰ νίκης λαμπρᾶς 
ἐπάνεισι πρὸς τὴν βασιλεύουσαν. ᾿Ελήφθη δὲ τις 
αἰχμάλωτος τῶν Σαραχκτνῶν κατὰ χεῖρά τε γενναῖοις 
xai χειρῶν εὐφυῖᾳ ὀνομα[τὸς, ὃς γνωστὸς ην τῷ τῶν 
σχολῶν δοµεστιχῳ xal ἐμαρτυρεὶῖτο παρ) αὐτοῦ ὡς 
εἴη τε δεξιὸς περὶ τὴν ἱππασίαν καὶ ὡς ἐν τῷ ἵπ- 
πάζεσθαι δυσὶ δόρασι χρώμενος ἐντέχνως ἄγαν xai 
εὐφυῶς καταβάλλει τοὺς ἑναντίους. Ἔρεὶ δὲ ἔδει 
ἐν τῇ ἱπποδρομίᾳ τὸν τῆς νίκης θρίαμθον ἐκτελεῖν 
τὸν δοµέστικον, προηγεῖτο δὲ οὗτος τοῦ θριάµθου, 
θεασάµενος ὁ βασιλεὺς αὐτὸν καὶ τοῖς ἐπαίνοις χλα- 
πεὶ, ἵππου τε ἐπ'θῆναι ἐκέλευσε, καὶ δόρατα λαθόντα 
δύο τὴν ἀριστείαν καὶ εὐφυΐίαν ἀπάσῃ τῇ τόλε! ἓν- 
ὀείξασθαι. Τοῦτου δὲ Ὑενοµένου xal τοῖς ἀπειροτέ- 
pote τἐρψίν παρέχοντος τῇ ὀράσει, θεύθωρος ὁ τὴν 
ἐπωνυμίαν Κρατερὸς, ὁ xal μετὰ βραχὸ τῆς τῶν 
ἁγίων τεσσαρακονταδύο µαρτυρων Φφάλαγγος ἀρχ- 


Anno sequenti Theophilus rursum copias in 
Saracenos eduxit, cum iisque apud Charsianum 
congressus eos fudit, et ad viginti quinque millia 
eaptivos abduxit, domumque illustri potitus vi- 
ctoria rediit. Inter captivos Saracenos quidam 
fuit manu promptus et manuum ayilitate celebris 


C domestico scholarum notus ejusque testimonio 


commendatus, 9223 quod et eques preclarus 
esset et inter equitandum duabus utens hastis 
scite admodum adversarios dejiceret. Cum ergo 
domesticus in circo triumphum victoriz ejus agere 
jussus ante reliquos hominem istum duceret, im- 
perator laudationibus ejus inductus equum con- 
scendere duabusque acceptis hastis artis sum ac 
prestantie specimen coran, universis edere eum 
jussit. ld cum fieret et imperitiores spectaculo 
delectarentur, Theodorus cognomento Craterus, 
is qui non multo post sanctorum quadraginta duo 
martyrum cohortis princeps est factus, propius 
regi astans subsannare Agarenum istum et affir- 
mare nihil ab eo forte aut terribile agi. Imperator 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


mus omnium μέγας δοµέστικος, apud Codinum de [) federatorum, qualis hic Persarum ductor Theo- 


Ofllc. Cur. Const. c. 1 et seqq. ad propositum. Pro 
Orientalum Occidentaliumve thematum prefecto 
δοµεστίχου vocem in presentiab auctore usurpatam 
non asseret, sui scholas universas cum unico hoe 
domestico in conflictu cessisse observaverit. Expo- 
nenda itaque vel de magno domestico, tolius exer- 
cilus sub imperatore duce, vel de solarum praeto- 
rianarum scholarum praefecto, ὀυμέστικος τῶν σχο- 
λῶν penes Codinum vocato, cujus, ut asserit ipse 
c. 9, n. 42, par ferme fuerat ac. magni domestici 
potestas, cum hic toli exercitui imperaret. ille Ro- 
manas solum satellitum scholas ducerel, eotospa- 
τους aulem, exteros nimirum belli socios, comes 


phobus, sub sua dispositione, ut cum imperii No- 
titia loquar, teneret. Vide infra Theophilum f:rde- 
ratos Persas eorumque agmina Romanis ducibus 
suspicione in Theophobum enata subjicientem. 
(ολα. 

(1) Minores citharas sinu quidem exiguo, verum 
protenso manubrio. simul tribus aut quinque chor- 
dis instructas, asperum et a militari non alienum 
emiltentes sonum, quales etiamnum hodie, forsan 
a Groxis olim acceptas, in caswis animos exhila- 
raturi Turca pulsant, Aopóz; hic vocatie existimo 
GoAR. 
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segre id ferre, Craterumque effeminatum et cvirà- A ηγὸς (2) γεγονὼς, πλησίον τῷ βασιλεῖ παρεστὼς ἕξ- 


um increpare, qui taie praestare ipse nihil posset. 

Contra Craterus duabus hastis se nescire uti: 
neque enim hoc didicisse, quod his nugis in bello 
nihil opus foret; se Dei auxilio fretum unica 
hasta istum equo deturbaturum. Imperator his 
verbis irritatus per suum ipsius caput jurare, 
Cratero se vitam erepturum, nisi inipleret facto 
quod verbis jactassel. Et Theodorus statim con- 
scenso equo liastaque sumpta cum Saraceno ma- 
num conseruit, citoque eum equo praecipitem 
dejecit. Pudore quidem affectus est imperalor, 
ab eunucho dejectum cernens Saracenum : 925 
tamen et virtutem hominis veneratus et suos re: 
veritus amice compellatum Craterum vestibus 
honoris causa donavit. 


εμυχτήριζε τὸν "Ayaprvóv, μηδὲν ἀνδρεῖον φάσκων 
μηδὲ καταπληκτ.κὸν ἑνδειχνύμενον. "QU καὶ χαλεπή. 
νας ὁ βασιλεὺς' ᾽Αλλὰ cb, Qv θηλυδρία xal ἄνανδρε, 
δύνασαἰ τι τοιοῦτον ἐργάσασθαι;, Ὑπολαθὼν 9t ὁ 
Κρατερός' « Ajo μὲν, βασιλεῦ, μὴ μαθὼν οὐδὲ µετᾳ- 
χε.ρίσασθαι δόρατα δύναµαι οὐδὲ γὰρ ἐν πολέμψ 
τοιαύτης Φφλυαρίας orla: ivl δὲ χρησάµενος τὴν 
εἰς Θεὸν πεποίθησιν ἔχω βεθαίαν ὡς χρηµνίσω τε 
τοῦτον καὶ τοῦ ἵππου καταθαλῶ. » Επὶ τῷ λόγῳ ci 
θυμωβρξὶς ὁ βατιλεὺς 4 μὴν ἕἔφησε κατὰ τῆς ἑαυτοῦ 
κεφαλῆς τὸν ὄρκον ἐπαγαγὼν, θανατῳ παραθοῦναι 
τὸν Κρατερ»ὸν, εἰ μὴ τοὺς λόγους εἲς ἔργον ἀγάγοι. 
᾿Αναθὰς οὖν εὐθὺς τὸν Ίππον ὁ θεόδωρος καὶ δόρυ 
λαθὼν συνεπλέκετο τῷ Σαρακηνῷ, καὶ iv οὐ μακρῷ 


B τῷ γρόνῳ τοῦ ἵππου αὐτὸν κατεκρήµνισεν. ᾿Ἡσχύνθη 


μὲν οὖν ὁ βασιλευς καταθεθλημένον ἰδὼν τὸν Σαρακηνὸν ὑπ ἀνλρὸς εὐνούχου, ὅμως τὴν αρετὴν αἷδε- 
σθεὶς τοῦ ἀνδρὸς λόγῳ τε ἐφιλοφρονήσατο, xal στολὰς xxi περιθολὰς, τὴν πιλιτείαν αἰδούμενος, ἐδωρήσατο 


αὐτῷ. 

Vere inito, Theophilus rursus coniraclis copiis 
in Saracenos movet, revocato ab exsilio sibique 
adjuncto sancto Methodio. Solebat hoc in bellis 
factitare, sive quo ejus sapientia in multis obscuris 
atque intricatis rebus explicandis uteretur, sive 
id cavens, ne rebellionem is se absente aliquam 
concitaret ob sacrarum imaginum armolitionem. 
Nam civium qui erant praecipui atque erga Deum 
pii, magno in honore habebant Xethodium : itaque 
eum post se relinquere imperatori consultum non 
videbatur. Enimvero tum commissa pugna Is:vae- 
litica res superior fuit, iinperatorque circumventus 


pene in manus hostium venit. Id Manuelus sen- C 


tiens, dux exercitus, animis suorum oratione re- 
collectis, quod indignissimarmn rem fore judicaret 
si Romanus imperator ab hoste caperetur, auda- 
cter discrimen addiit. Cumquead imperatorem per- 
rupisset fatigatum jam et de salute desperantem, 
tamen causantem fuga se suos prodere nolle, 
hortatus est uti se sequeretur proentem iterque 
aperientem. Postquam ipsum erumpentem impe- 
rator e vestigio subsecutus 926 non est, denuo, 
et cum ne sic quidem Theophibus sequerentur, 
tertium reversus, mortem et nisi comitaretur mi- 
natus, vix tandem presenti periculo eripuit. Ideo 
honoribus eum donisque dignis imperator remu- 
neratus est, benefactorem ac servatorem fassus. 
Ceterum invidia; tanta vis fuit ut per caluminnisum 
de majestate accusato Manuelo summum creaverit 
periculum. Quod is sentiens, et certior factus a 
fidelissimo quodam, qui aliquando ipsi serviverat, 
tinc autem imperatori erat a poculis, fore ut 
oculis ab hoc privaretur, defectionem conatus est 
transiitque ad Agarenos. Magnus etiam apud hos 
fuit ac summus honoribus affectus. Nam magno 
instructum exercitu Agareni miserunt contra vi- 
cinos suos hostes, qui vocantur Cermatz. Manue- 


[P. 526] δη δὲ τοῦ ἔαρος ὑπολάμποντος δόναμι 
πάλιν ἡθροικὼς ὁ θεόφιλος ἔξεισι κατὰ τῶν Σ.ῤ:- 
κηνῶν, xai τὸν ὅσιον Μεθόδιον ἐκ τῆς ὑπερορίας 
ἀνακαλεσάμενος εἶχε μεθ) ἑαυτοῦ, εἰθισμένον αὐτῷ 
ἐν τοῖς πολέμοις τοῦτο ποιεῖν, εἴτε τοῦ ἀσαφῇ tvixa 
καὶ πολλοῖς ἄγνωστα διαλύειν διὰ τῆς ἐνυπα»χούτης 
αὐτῷ σοφίας , εἴτε xa! ἐπαναστάσεις φυλαττόμενος 
παθςῖν διὰ τὸν xatX τῶν θξίων xai 
σεπτῶν εἰκόνων πόλεμον οὐ μ'κρῶς γὰ2 ἐσέδετο 
τὸν ἄνδρα τὸ τῖς πόλεως ἔγκριτον καὶ φιλόθεον. Xd 
τοι τοῦτο καὶ κατόπιν Ἐᾷν αὐτὺν οὐχ ἐφαίνετο cuu- 
φέρον τῷ βασιλεῖ. Τέως δ' ὅμως συμπεσόντων αλ- 
λήλοις τῶν στρατευμάτων , xxi τῶν Ἰσμαγλιτῶν 
ὑπερτερούντων , κύκλωσιν ὑὐπέστη ὁ βασιλεὺς κχὶ 
ἤδη ἀλώσιμος Tv. Ὅ δὴ καὶ μαθὼν Μανουὴλ ὁ τοῦ 
στρατοῦ ἐξῃγούμενος , xat δεινὸν ἡγησάμενος ὃο- 
Ρυάλωτον βασιλέα Ῥωμαίων ἰδεῖν, τοὺς περὶ αὐτὸν 
ἀναθαῤῥύνας εἶσει μετὰ (άρσους τὸν χίνδυν»ον. Ὡς 
δ᾽ εὗρε καµόντα τὸν βατιλέα καὶ τὴν σωτηρίαν ακ- 
εγνωκότα, προφασιζόµενον δὲ μὴ βούλεσθα: τὸν λαὸν 
φεύγοντα καταλιπεῖν' "Αγε δὴ, φησὶν, ὦ faz- 
λεῦ, ἔπου pot προπορευομένῳ καὶ τὴν ὁδόν σοι εὐ- 
ρύνοντι. » Ὡς ὃ’ ὁ Μανουὴλ de, ὁ βασιλεὺς ἓὶ 
κατεπτηγὼς οὐχ εἶπετο, πάλιν ἐκ δευτέρου ὑποστρέ- 
Vac ἡναγκάσθη. Ὡς δὲ καὶ πάλιν Ἱστόχτσς, τὸ τρί- 
του ἐπιστραφεὶς θάνατον ἠπείλησεν tl μὴ ἔποιτ», 
καὶ οὕτως ὀψὲ καὶ μύλις τοῦ κινδύνου διέσωσε. Διὸ 
τιμαῖς τοῦτον ἀνταξίοις ἐδεξιώσατο xai δωρεαῖς ἐθε- 
ῥάπευσεν, εὐεργέτην xal σωττρα ἀποχαλῶν» αλλ" 
ὁ φθόνος Toyo; Κατὰ τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς, χαὶ εἷς 
καθ»σίωσιν ἐκ λοιθορίας κατεγχλήθη. Όθεν καὶ αἰν- 
ὄυνον οὐ μικρὸν ἑαυτῷ ἐνπργημένον κατανογύσας, 
καὶ διά τινος τῶν πιστοτάτων πληροφορηθεὶς, ὁδοῦ- 
λου μὲν γεγονότος αὐτοῦ οἰνοχοοῦντος δὲ τότε τῷ 
βασιβεῖ Θεοφίλῳ ὡς μέλλοι τοῦτον ἀποτυφλοῦν, 
ἀποστασίαν τολμᾷ καὶ πρὸς ᾿Αγαρηνοὺς µετατίρι- 
ται, μέγας καὶ παρ’ αὐτοῖς ὀφθεὶς καὶ µεγίσταις τι- 


παρ αὐτοῦ τινας 
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(2) Alio nomine τουρµάρχης de quo Rigaltius. Hoc autem 42 martyrem agmen ex Armeniis erat. 
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μαῖς Ὑεραιρόμενος. Στρατόν τε Υὰρ 
πολὺν, καὶ κατὰ τῶν γειτονούντων ἐχθρῶν, ot οὕτω 
δὴ Κερμάται καλοῦνται, ἐπέμφθη. "Oc µηδένα ἔτε- 
pov ἔπεσθαί οἱ Oc) aac, ἀλλ᾽ fj µόνον τοὺς ἐν φυλα- 
xii; χαθειργµένωυς Ῥωμαίους αὐτῷ συστρατεύεσθαι, 
νίκας µεγίστας χαὶ καλλίστας Ἠνέγνατο, ὡς καὶ 
αὐτὸ τὸ λεγόμενον Χωροσὰν ἐκπολιορκῆσαι. Οὐ γὰρ 
µόνον τὸ κατ’ ἀνδρίαν διαφἑρον ἐξέπληξε τοὺς ἔναν- 
τίους, ἀλλὰ xal dj τῆς διαλέκτηυ παραλλαγὴ xai ἡ 
τῶν σχημάτων µεταθολἠ καὶ dj τοῦ πολέμου παρά- 
Goog ἐξκλλαγὴ εἰς δειλίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν συν- 
YÀast τοὺς πολεµίους. Καὶ οὗ κατὰ τῶν ἐχθρῶν uó- 
vov οὕτως ὤφθη Ὑενναῖος, ἀλλὰ xal χατὰ θηρίἰων 
ἀγρίων πημµαινοµένων τὴν χώραν ἠνδρίσατο. Καὶ 
μεγάλων αἴτιος αὐτοῖς γαλῶν γεγονὼς αὐτῷ τε ἦγα- 
πήθη διαφερόντως τῷ ἄρχοντι τῶν Σαρακηνῶν καὶ 
τῇ Ὑερουσίᾳ αὐτῶν. [P. 527] Ταῦτα µμµανθάνων ὁ 
θξεόφιλος, ὡς εἰκὸς ἦν, ἠνιάτο, xal πάντα λίῦον ἐκί- 
vit ὡς ἂν τὸν ἄνδρα µετακαλέσοιτο. Διὸ xal σταυ- 
pov xai χρυσόθουλλον διά τινος ἀγύρτου μοναγοῦ ἐκ- 
πέμπει (3) τῷ Μανουὴλ, ἐκκχλούμενος ἐπαναστρέψαι 
καὶ πᾶσαν ἀμνηστίιαν κακῶν αὐτῷ χαριζόµενος Ov 
αὐτῶν. "A δὴ χοµίσας ὁ εἰληφὼς εἰς χεῖρας λαθὼν 
τίθτσι τοῦ Μανηνήλ. Καὶ δεζάµενος οὗτος, xai olovsi 
τὴν Ψυχὰν ἐκκανθεὶς, ἤδη δὲ xal πιστευσάµενος ἐκ 
τῶν προτέρων ἔργων, µηνύει τῷ ἄρχοντι τῶν Σαρχ- 
κηνῶν ὡς πόθον τρέφει καὶ κατὰ Ῥωμαίων στρα- 
τεῦσαι καὶ τοὺς ἐχθροὺυς ἀμύνασθαι ol κατεῖπον 
αυτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα, τὴν ἱίαππαδοχίαν οἰκοῦν- 
τας. Συνεκπεμαθῆναι δὲ αὐτῷ ἡἑξίου καὶ τὸν τούτου 
υἱὸν εἰς πλείονα τῆς ὑπονοίας ἀναίρεσιν. ζατένευσε 
τοῖς α  τηθεῖσιν ὁ Ἰσμαὴλ (4), καὶ ὀίδωσιν αὐτῷ τοῦ 
ἐκστρατεύειν ἀθείαν, Ὡς δὲ ἤγγισε τοῖς Ρωμαίων 
.ὁρίοις, ὅῆλα ποιεῖ τὰ xav! αὐτὸν τῷ τῆς Καππαδο- 
xia; στρατηγῷ xai τὴν ἐσαῦβις ἐς ᾿Ρωμανίαν ἐπ- 
άνοθον, καὶ ἅμα ἐδίδασκεν ὡς δεῖ κατὰ τὸν δείνε τὸ - 
xov λόχον καὶ ἑνέδραν γενέσθαι, "lv! ὅταν ἐλεῖσε, 
φησ', γένωµαι, τοὺς μὲν Σαραγηνῶν προδρόνους 
ἐπ᾽ ἄλλον τινὰ τόπον ἐξελαύνειν ποιῄήσω, αὐτὸς δὲ 
πρὸς τὰ Ῥωμαίων 70v ἀναδραμοῦμαι. Ὁ καὶ γὲ- 
Ύονεν. Ὡς 420 κατλ τὸ σύνθημα τῷ ὁρισθέντι ἐπλη- 
σίαζον τόπῳ, πολλὰ τὸν τοῦ Ἰσμαὴλ υἱὸν κατασπκ- 
σάμενος' Σὺ μὲν qtue, ἔφη, ἄπιθι, τέχνον, πρὸς 
τὸν σὸν πατέρα" ἐγὼ δὲ ἆ πελεύσομαι πρὸς τὸν ἐμὸν 
βασιλέα καὶ κύριον, » Διασωθεὶς δ᾽ ἐκεῖθεν πρὸς 
τὴν βασιλεύουσαν ἐντυγχάνει τῷ βασιλεῖ κατὰ «0» dv 
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detinebantur, ducere noluit : horum exercitu com- 
posito magnas illustresque reportavit victorias, 
et ipsum quoque Chorosanem (castelli hoc nomen) 
expugnavit. Non enim insigni tantum fortitudine 
sua terrorem hostibus intulit, sed et sermonis 
novitate ac habitus et belli forms inopinata 
mutatione non in parvum eos metum conjiciebat. 
Neque adversum hostes modo strenue se gessit, 
sed et contra feras regionem cam vastantes. Et 
ob multa bona que 927 ab eo accepere Saraceni, 
summe charus principi eorum ac proceribus fuit, 
Hec Theophilus cum cognosceret, gravem, ut 
par erat, molestiam sensit ; utque Manuelum ad 
se reduceret, nihil intentatum reliquit. Tandem 
opera cujusdam monachi, quales hinc inde per 
varias regiones vagari solent, crucem ei mitlit 
et litteras, ad revertendum cohortans, oblivio- 
nemque omnium offensarum promittens. Manue- 
lus iis sibi occulte redditis, animo accenso, cum 
jam fidem suam Saracenorum principi suis factis 
probasset, significat ei cupere se contra Romanos 
expeditionem suscipere et inimicos suos, a qui- 
bus apud imperatorem delatus fuisset, ulcisci, 
Cappadociam habitantes. Filium quoque princi- 
pis secum mitti petit, quo magis institutum ce- 
laret. Assensit ejus petitioni princeps Ismaelus. 
Manuelus finibus Romane ditionis appropinquars 
praefectum Cappadocie de suis rebus edocet ; 
simulque cerio loco eum insidias collocare ju- 
bet, ut ipse, cum eo pervenisset, precursoribus 
Saracenorum alio dimissis in Romanorum di- 
tionem ingredi possit. Ergo ubi ad eum locum 
pervenit qui constitutus erat, filium Ismaeli pro- 
lixe salutatum salvum redire ad suum patrem 
jubet, se ad imperatorem dominumque 9228 suum 
reverti indicans. Salvus inde Constantinopolin per- 
venit, imperatoremque in Blachernensi templo 
accedit, ab eoque magistri honore afficitur et 
compater ipsius appellatur. Hoc modo Ma- 
nueli res acta. Interim vita defuncto Theodoto 
Melisseno, quem supra ostendimus Cassiteram 
cognomento dictum, qui aliquandiu patriarcha 
Constantinopolis fuerat, Jannes paedagogus Theo- 
phili succedit, sacerdotium istud impietatis suo 
atque perfidi» premium adeptus. 


Βλαχέρναις τῆς θεοτόχου ναὸν, καὶ μάγιστρος παρ) αὐτοῦ τιμᾶται xal σύντεκνος (8) ἔκτοτε χρηματίζει αὐτῷ.) 
XYLANDRI ET GOARI NOT. 
(3) Crucem et mittit, ait Xylander. At quam cru- [) deesset species, ad Manuelem misit, ut sacris sive 


cem ? quo fine? Tacet. Mysterium evulgo. Litteris 
secretiora revelantibus ac pollicita sive pacta ad- 
dito juramento firmantibus solebant quondam in 
sacramenti testimonium crucem proflgere.Ponta- 
nus ex Phranzis Graco textu : Vocatur in conspe- 
ctum imperatoris Cpolilani, qui mecum ex Iberia 
legatus advenerat ; et imperator manu sua eo vülente 
tres cruces cinnabari in fronte bulle ad confirmatio- 
nem pro consueludine exprimit, bullumque auream 
in manus legato tradit. Leo Grammaticus : ὁ βασι- 
λεὺς xal ὁ Βασίλειος τοὺς τιµίους ὑπέγραψαν σταυ- 
ροὺς ὄρχῳ βεθαιοῦντες. Similem, vagi et mendici 
monachi opera Theophilus usus, ne religionis 


χρυσοθούλλῳ fides amplior adderetur. Hinc στα»ρο- 
πάτας sacramenti hujusmodi violatores vocant mo- 
derni Graci, qui crucem conculcant, hoc est, jura- 
mentum ea primum in charta tabulis exarata fir- 
matum intemeralum servare non verentur. His 
affinia eruditissimus de Marca in patriis Annalibus. 
GoaR. 

(&) Nescio an proprium sit hoc, an vero Ismae- 
litam significet, ut gentilitium. Mox rursum ita 
ponitur. Xvr. 

(8) Compater. Ex sententia el Zonara hoc di- 
dici ; qui scribit Michaelum Theophili F. a reduce 
Manuelo fuisse ex baptismo susceptum. (Gevatter. 
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Καὶ τὰ uiv περὶ τοῦ Μανο»ἡλ ἔσχεν οὕτως) θεοθότου Ok τοῦ Μελισσηνοῦ, ὃν xai Κασσιτηρᾶν προσαγορεύεσθαι à 
λόγος ἐγνώρισεν ἄνωθεν, ἐφ ἱκανὸν τὸν τῆς Κωνσταντινουπόλεως θρόνον κατεσχηκότος, ἄρτι δὲ καταλύσαντος 
τὸν βίον, ὁ τοῦ θεοφίλου παιδαγωγὸς Ἰαννῆς τὸν ἐχείνου διαδέχεται θρόνον, ἆθλον τὴν Ἱερωσύνην λαθὼν 


ἀπιστίας xai ἀσεθείας. 


Porro Theophilus imperator accurate de suis A ᾖῥΖητοῦντι δὲ τῷ βασιλεῖ θεοφίλφ ἐπιστατικῶς περὶ 


successoribus inquirens, mulierculam quamdam 
bello de Saracenis captam et vaticinandi gnaram 
accivit,ac de iis quee volebat interrogavit, praecipue 
vaticinari eam jubens qui ab ipso essent imperio 
potituri. Ista ergo muliercula, sive divino instinctu 
sive dz:emonica efficacitate mota : « Tibi quidem » 
ait, « o imperator, filius tuus succedet, matre 
imperii socia. Post eum vero genus Martinacio- 
rum per multos annos imperium tenebit. » Vix 
heec dixerat illa,cum illico Theophilus Martinacem 
quanquam sibi dilectum, capite raso monachum 
facit,.domumque ejus in monasterium redigit. Prz»- 
ter hoc alia quoque futura sunt ab illa muliere 
praodicta,9?9 nimirum patriarcham Jannem suo 
patriarchatu exutum, sacrisque imaginibus suum 
cultum venerationemque redditum iri.Quare vehe- 
menti dolore concitus Theophilus saepenumero 
Augustam et Theoctistum dromi logothetam hor- 
tatus est ac juramentis sibi religiosissimis devinxit, 
ne se mortuo Jannem patriarchatu dimoverent, 
neve idolorum (sic venerandas appellabat imagi- 
nes) paterentur reduci cultum. Neque muliercula 
tantummodo vaticinata erat, sed et Jannes divina- 
tione per pelvim usus successores imperatori per- 
spicue demonstravit. Preter imperatorem aliis 
quoque ad interrogata respondit muliercula ista, 
quomodo et Constantino, cujus tum summa erat 
apud Triphyllios potentia, fore praedixit ut is cum 
filiis facultatibus privarentur habitumque clerico- 
rum induerent; quod etiam evenit Basilio impe- 
rante. Et Georgio militie profecto ostendit eum in 


τούτων οἵτινες ἄρξουσι uet! αὐτὸν, γύναιόν τι ληφθὲν 
ἐκ τῶν ᾽Αγαρηνῶν κατά τινα τῶν προηγησαµένων 
πολέμων, εὐφυῶς ἔχον περὶ τὰς τοιαύτας προρή- 
σεις, παρέστη τῷ βασιλεῖ. Ἠρετ» οὖν 5 βασιλεὺς à δὴ 
καὶ ἐθούλετο, xai τίνων μακρὰν ἔσεσθαι τὴν διαδο- 
χὴν τῆς βασιλείας ἀνειπεῖν προσέταττε. Τοῦτο δὲ 
τὸ γύναιον, εἶτε ἐξ ἐνθουσιασμοῦ, εἴτε xal ἐκ δα’µο- 
νικῆς ῥἐνεργείας κινούµενον, Σοῦ μὲν, ἔφη, ὦ 
βασιλεῦ, διάδοχος ἔσται ὁ σὸς υἱὸς συνάµα xr ἰδίᾳ 
μητρὶ, μετὰ δὲ τοῦτον τὸ τῶν Μαρτινακίων γένος 
διαρκέσει ἐπὶ πολὺ τῇ βασιλείᾳ. Ὁ δὲ ἅμα τῷ λόγφ 
τὸν Μαρτινάχην, xaltot στεργόµενον αὐτῷ, ἆπ- 
Uxstpe μοναχὸν, καὶ τὸν αὐτοῦ οἶγον χαταγώγιον ἁπ- 
έδειξε μοναστῶν. (P. 528] Οὐ τοῦτο δὲ μόνον τὸ ῥηθὲν 
γύναιον, ἀλλὰ xai ἄλλα πολλὰ τῶν μµελλόντων προ- 
εθὲἐσπισὲ' τόν τε Ὑὰρ πατριάρχην (6) ἸαννΏην ἔκπε- 
σεῖσθαι τοῦ πατριαρχικοῦ θρόνου προήγγειλε, καὶ 
τὰς σεπτὰς εἰχόνας τὴν προσήχουσαν τιμὴν xai προσ- 
κύνησιν δέξεσθαι. "lóo' οἷς περιώδυνος Ὑενόμενος ὁ 
θεόφιλος παρεχάλει πολλάκις τὴν δἐσποιναν καὶ τὸν 
τοῦ δρόµου λογοβέτην (7) θεύχτιστον, καὶ δὅρκοις 
κατεδέσµει φρικωδεστάτρις μετὰ τὸν ἑαωτοῦ θάνᾳ- 
τον µήτε τὸν Ἰαννῖν (8) µεταστῆσαι τοῦ πατριαρ- 
χείου µήτε τὴν προσκύνησιν τῶν εἰδώλων ἰδεῖν ἀνα- 
σχἐσθαι. Οὐ τὸ Ὑύναιον δὲ µόνον προεφήτευε ταῦτα, 
ἀλλὰ xai Ἰαννῆς διὰ λεκανομαντείας καθαρῶς ἆἁπ- 
έδειξεν αὐτῷ τὸν μέλλοντα τὴν ἀρχὴν διαδέξασθαι. Oo 
τῷ βασιλεϊῖ δὲ µόνῳ τὸ γύναιον τὰς πεύσεις δ.ἔλυσεν, 
ἀλλὰ xal Γωνσταντίνῳ τῷ κατὰ τοὺς Τριφυλλίους 
μέγα δυναμένῳ τῷ τότε τὰ συµθησόµενα διετράνω- 
σεν, αὐτόν τε xal τοὺς υἱοὺς µέλλειν εἰπὸν ὑπάτξεώς 


funda circi interiturum ; atque eo loco is, Basilio C τε στερηθῆναι καὶ τὸ τῶν κληρικῶν ἁἀμφιάσασθαι 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


XYL.— Qua ratione scripsit Zonaras: Ἐκ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος τὸν τοῦ Λασιλέως υἱὸν Μιχαὴλ εδὲ- 
ξατ». Hinc illi cum patre Theophilo compatris com- 
mune nomen. Goan. 

(6; Ceu perditorum et perduellium ducem φα- 
τριάρχην Ἰαννῖν censuit auctor vocandum. Xy- 
lander, Iconomachi factus patronus, πατριάρχτν 
legit et religiose colit. GoaR. 

(7) Logoth 
libellorum magister sive archivi profectus. ΡΓο δρό- 
μου legerem, si liceret, óópo», ut intelligeres do- 
mesticum imperatoris atque intimum secretarium. 
Nolui tamen ex conjectura mutare, presertim cum 
sic rursum legatur initio Michaeli Theophili F. et 
alibi frequenter, et Wolfius citet ex libro de Officiis 
palatii id munus jam tum, cum ille liber scriptus 
tuit, ignotum fuisse. Interim non dissimulabo Hi- 
merium, qui sub Leone Basilii F. (quem et philo- 
sophum nominant) rem contra Agareuos praeclare 
gessit, a Nostro protoasecretis, a Zonara dromi 
logothetam dici.Dissenserint ne scriptores, an duo 
hzc nomina idem officium notent, non est meum 
pronuntiare.Certe Zonaras hunc Theoctistum cani- 
οἱ prefectum (τὸν ἐπὶ τοῦ κανικλείου) vocat, in fine 


eta est cancellarius, ut vocamus, aut 


D 


hujus Theophili ; et Noster,ubi Theoctisti logotheta 
mortem refert, eo sublato Bardam caniclei digni- 
latem in se transtulisse ait. Xyr. — Intelligunt 
moderni quidam Greci Turcis edocti consuetudi- 
nibus, quas a suis majoribus acceptas putant, de 
bellici erarii prefecto, vel de eo qui imperatoris 
iter conficientis censeret expensas εἰ necessariis 
providendis numeraret pecunias. At quia Codini 
tempore,quo nec bella necitineraabimperatoribus 
suscipienda desierant, antiquatum erat hujusmodi 
logotheta ministerium, de eo potius qui Hippo- 
dromi, et ut contracte loquebantur. Dromi specta- 
culorum rationes tenebat, quique referente Turnebo 
Dromíi procurator in antiquis inscriptionibus legi- 
tur, vel qui cursus publici expensis providebat, 
cujus proinde officium imminuto undequaque im- 
perio nullius erat utilitatis, quam de quocunque 
alio intelligendus censebitur. GoaR. 

(8) Ὑπηκοριστικῶς vice Ἰωάννου. Ita ludunt in 
nominibus etiamnum hodie Greci,ut Mari? nomen 
novem modis efferant : Μαρία, Μαροῦ, Μαροῦλα, 
λα :ουλοῦ, Μαριετοῦ, Μαριετοῦλα. ἩΜατερνέτα, ΆΛου- 
λοῦ, Λοῦλα. GOAR. 
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eyZpua ὅ καὶ γέγονε μετὰ ταῦτα, τοῦ Βασιλείου τὴν Α imperante, capite est truncatus, cum delectionis 


ἀργὴν δειθύνοντος. Προεῖπε δὲ καὶ Γεωργίῳ τῷ 


esset accusatus. 


στρατιωτικῷ τὸν κατειληφότα αὐτὸν θάνατον iv τῇ σφενδόνῃ (9) τοῦ ἱπποδρομίου: ἐχεῖσε γὰρ μετέπειτα 
τοῦ Βασιλείου βασιλεύοντος, ἀποστασίας ἐγκλήματι περιπεσὼν ἀπετμήθη. 


Μθη δὲ τοῦ Ἶρος διχλάµποντος οἵ τε ᾿Αγαρηνοὶ 
καὶ θεόφιλος xav' ἀλλήλων ἐξώρμησαν, ἀλλήλους δὲ 
πτοηθέντες ὑπέστρεψαν ἄπρακτοι. Ὑποστρέψας δὲ 
ὁ θεόφιλος πρεσθείαν ἐδέξατο τοῦ Xaqdvou Χαζαρίας, 
ἐξαιτουμένου Χτισθῆναι τὸ Μάρχελ ὀνομαζόμενον 
φρούριον' τοῦτο γὰρ ἐδόχει ἔρυμα καρτερὸν εἶναι 
τῆς τῶν Πατζινακῶν ἐφόδου, διεῖργον αὐτοὺς πρὸς 
τὰ µέρη τοῦ Τανάϊδος ποταμοῦ. Οὗ ὑπαχκούσας τῇ 
αἰτήσει ὁ βασιλεὺς ἐξαπέστειλέ τινα Πετρωνᾶν, xai 
τὴν τούτων αἴτησιν εἰς πέρας Ίγαγεν. Οὗτος ὑπο- 
στρέψας γνώμτν ἐδεδώχει τῷ βασιλεῖ ώς οὐκ Άλλως 
ἄρξει τῆς Χερσῶνος βεθαίως ἤ στρατιγὸν προχειρι- 
ζόμενος ἴδιον' µέχρι γὰρ ἐκείνου τοῦ Χρόνου οὗ - 
δεὶς τῶν ἡμετέρων ἄρξων ἐκείνων ἐστέλλετο, ἀλλ᾽ 
ἐγχώριός τις πρωτεύων τὴν προσηγορίαν τὰ τῆς πὀ- 
λεως ἦν διοικῶν. Προσθεξάµενος οὖν τὴν αὐτοῦ συµ- 
θουλὴν ὁ βασιλεὺς οὐκ ἄλλον ἀλλ) ἐκεῖνον αὐτὸν ἐξ- 
απέστειλε στρατηγὸν τῆς χώρας, διατάγµατα πέμψας 
τῷ τότε πρωτεύοντι xai τοῖς ἂΆλλοις αὐτόχθασι δυνα- 
τοῖς ὑπείχειν αὐτῷ ἀνενδοιάστως. "Extote οὖν ἐκρά- 
τησε στραττηγοὺς εἷς Χερσῶνα πέµπεσθχι. 

Trip δ᾽ ἐπιόντι ἐνιχυτῷ τῆς ἑαρινῆς ἐπιστάσης ὥρας 
ἔξεισι κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ὁ θεόφιλος μετὰ δυνά- 
µεως κοσὶ χειρὸς πολλῆς. Ηρόεισι δὲ ποῤῥωτέρω τῆς 
Συρίας, κείρων ὁμοῦ την γῆν καὶ πορθῶν xai πᾶν τὸ 
προστυχὸν ληϊζόμενος. ᾖἸ]όλεις τε γὰρ πολέμου 
vópup κατέσχε δύο καὶ Ἱνυδραποδίσατο, καὶ αὐτὴν δὲ 
τὴν λεγομένην [Ρ. 529] Σωζόπετραν ἐξεπολιόρκτσε, 
πατρίδα τυγχάνουσαν τοῦ ἁμερμουμνῆ. ὑπὲρ TJ 
πολλὰ κατεδεήθη διὰ γραμμάτων οὗτος, φείσασθαι 
ἐκλιπαρήσας τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος, ti xal μὴ προσ- 
ἐσχε τοῖς γραφοµένοις ὁ βασι)εύς. Καὶ ταῦτα διοι- 
κησάµενος ἐπάνεισι πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ὁ θεόφι- 
λος, τὸν θεόφοθον xxvón:v λιπὼν ἐφ᾽ ᾧ τε διαθέσθαι 
τὰ τοῦ στρατοῦ χαλῶς καὶ διὰ τάχους πρὸς αὐτὸν 
ἐπαναδραχμεῖν. AAA οἱ Ιέρσαι διὰ τὴν τῶν σφῶν 
σιτηρεσίων (140) ὑστέρησιν ὄντες περιαλγεῖς ἐν Σι- 
vemm συσχόντες τὸν θεόφοθον βασιλέα καὶ ἄχκοντα 
ἀνεκήρυξαν, πολλὰ λιπαροῦντα καὶ ποτνιώµενον 
ἀποσχέσθαι τῆς τοιαύτης ὁρμῆς, xal ἐπαπειλοῦντα 
δεινὰ πείσεσθαι τούτους ὅσον οὕπω χάριν τοῦ τοιού- 
του τολµήµατος. Ὡς δ᾽ οὐ προσεῖχον αὐτῷ ἀλλ᾽ ὅλῃ 
γνώαγ καὶ προαιρέσει τοῦ ἐγχειρήματος εἴχοντο, 
λάθρα τὰ τελεσθέντα γνωρίζει τῷ βασιλεῖ, καὶ ivóp. 
χως πληροφορεῖ ὡς οὐκ αὐτὸς, oi Πέρσαι δὲ τῶν 
τολμηθέντων αἴτιοι. Καὶ τότε µμὲν τὴν ἐκείνου 
προαίρεσιν ὁ βασιλεὺς ἀποδέχεται, xal πρὸς τὰ βα- 
σίλεια αὐτὸν εἰσκαλεῖ, τὴν προτἐραν εὐχληρίαν ἀπο- 
διδοὺς, συγγνώµην δὲ ἅπασι τοῖς Ἠέρσαις δίδωσι xai 
χαχῶν ἀμνηστίαν. Οὐκ xal πεισθέντας ταῖς ὑπο- 
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(9) Funda, σφενδόνη, locus est in Circo, cujus 
et alibi apud Nostrum et Zonaram mentio, Xvr.. 
(10) Notum est ita apud historicos militum sti- 


Vere ineunte, Agareni et Theophilus ad bellum 
inter se gerendum facta expeditione alter alterius 
metu domum, nulla re gesta, redierunt. Reversus 
Theophilus legatos a Chagano Chazarise regulo ac- 
cepit, petente 939 ut castellum cui nomen Mar- 
cel conderetur : ea enim videbatur valida fore 
munitio ad Patzinacarum incursiones prohibendas, 
quos versus Tanain fluvium arceret. Horum po- 
stulatis acquiescens Theophilus Petronam quem- 
dam misit, et quod isti petierant confecit. Petronas 
reversus imperatorem monuit non posse eum 
Chersonem tuto in sua potestale retinere, nisi eo 


B peculiarem mittat prefectum. Nam ad id usque 


temporis nemo nostrorum eo missus fuerat, sed 
indigena aliquis nomine primarii civitatem guber- 
narat. Imperator approbato hoc consilio ipsi Pe- 
tron& provinciam hanc committit, mittitque eum 
eo cum mandatis ad primarium reliquosque indi- 
genas proceres, Petrone eos dicto sine tergiversa- 
tione audientes esse jubentibus. Ex eo obtinuit ut 
praefecti Chersonam mittantur. 

Sequentis anni vere appetente, Theophilus ma- 
gnis cum copiis adversus Agarenos profectus 
vastando ac depredando obvia quieque longe est 
in Syriam progressus, duabus etiam urbibus expu- 
gnatis, hominibusque inde captivis abductis. Ex- 
pugnavit ipsam quoque Sozopetram, amermumns 
patriam, frustra illo per litteras multum deprecato 
ut sue patrise parceret. His gestis imperator Cpo- 
lin redit, relicto Theophobo, 931 qui exercitus 
rebus constitutis quam primum et ipse eo recur- 
reret. Ceeterum Perse iniquissime ferentes tardius 
sibi solvi stipendia, Sinopa compreliensum Theo- 
phobum imperatoris titulo afficiunt, reluctantem 
sane multisque verbis ac querelis eos ab instituto 
dehortantem, minantemque eos propter id haud 
multo post graves ponas daturos. Quod cum 
frustra se facere videret, ipsis toto animo omni- 
que conatu propositum urgentibus, occulte rem 
imperatori significat, jurejurando confirmans non 
se, verum Persas facinoris hujus auctores esse. 
Ac tum quidem Theophilus voluntatem Theophobi 
approbavit, et in aulam revocato pristinam digni- 
tatem restituit. Persis quoque delicti gratiam fe- 
cit et injuriarum oblivionem promisit. Qui cum 
fidem pollicitis habentes Sinopa discederent, divi- 
dere eos statuit, ne tanta multitudo (nam summa 
eorum ad triginta millia surgebat) simul degeret ; 
utilique consilio bina in singulas provincias millia 
divisit, qui sub earum prafeclis essent, Hec res 


GOARI NOTAE. 


pendia vocari, quod maxima eorum in victu pars 
esset. XvL. 
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et Persas suspectos fecit, et non multo post Theo- A σχέσεσι καὶ τῆς Σινώπτς ἀποδήμήσαντας ἕγνω δεῖν 
phobo necem attulit. Accessit tamen alia causa, — ó βεσιλεὺς διαστῆσαι καὶ μὴ τοσοῦτον πλῆθος ὁμρῦ 
suo loco nobis exponenda. διάχειν. Καὶ ἐπείπερ εἲς τρεῖς μµυριάδας τὸ πᾶν 
ἐκορυφοῦτο τῶν ΙΗερσῶν πλῆθος, καλῶς σκεψάµενος ἑκάσιῳ θέµατι χιλιάδας ἐξαπέστιλε δύο, ὑπὸ χεῖρα 
τελεῖν προστάξας τοῖς iv αὐτῷ στραττγοῦσιν. Αὕτη ἡ αἰτία ὑπόπτους τε τοὺς ΠΠερσας ἐποίησὲ, xai μετ 
ob πολὺ τὸν θεόφοθον ἐξήγαγε τῆς ζωῆς. Ἐγένετο δὲ τις καὶ δευτέρα αἰτία, fv ὁ λόγος δηλώσει κατὰ τὸν 
οἰκεῖον καιρόν. 

Ceterum amermumnas excidio patrie animum '0 δ᾽ ἁμερμνῆς τοσοῦτον ἑτρώθη τὴν — quyiv 
ingenti dolore saucius, undique ex Babylonia, ἐπὶ τῇ καταλύσει τῆς ἐκπορθηθείσης πατρίδος αὖ- 
Ρλαπίοία, Palestina,Celesyria, ulterioreque etiam τοῦ, ὡς πανταχοῦ θεσπίσαι πᾶσαν ἡλικίαν £x τε 
932 Africa copias conduxit, militibus mandato ut Βαθυλωνίας, καὶ Φοινίκες, καὶ Παλαιστίνης, καὶ Kof- 
quivis scuto suo Amorium inscriberet.Quo innuebat Ax Συρίας, ἔτι δὲ καὶ τῆς ποῤῥωτέρω Αιθύτς 
se Amorium aggredi velle. Apud Tarsum omnes ἀθροίζεσθαι. Πάντα δὲ τὸν στρατευόμενον σὺν αὐτῷ 
ejus copie convenerunt. Theophilus quoque ex- — ypágtwv πὶ τῆς οἰχείας ἀσπίδος, ᾽Αμώριον, ἑκέλευ- 
peditione facta ad Dorylzum pervenit, quod tridui σε, «i,» κατ’ αὐτοῦ ὁρμὴν αἱνιττόμενος. Συνήχθη 02v 
itinere abest ab Amorio. Fuere tum multi qui αὐτῷ πᾶς ὁ στρατὸς dvà τὴν Taopaóv. ᾿Επεξήει ot 
suaderent imperatori ut Saracenorum majori καί ὁ θεόφιλος κατὰ τὸ Δορύλαιον, τριῶν peu 
quam qua inhiberi possit vi ruentium impetum B ὁδὸν ᾽Αμωρίου ἀπέχον. Πολλῶν οὖν συμθουλευόντων 
declinaret, incolasque Amorii alio transferret. µετοιχίσαι τὸν ἐν ᾽Αμωρίῳ οἶκουντα λαὸν καὶ ὑτεν- 
Sed in infame ac parum virile ratus Theophilus, δοῦναι τῇ ἀσγέτῳ φορᾷ τῶν Σαρακηνῶν, τοῦτο μὲν 
preclarumque ac forte statuens urbem communere Ἅἄδοξον ἐδόχει τῷ θεοφίλῳ καὶ ἄνανδρον, χαλὸν δὲ καὶ 
et strenui ducis consilia servare, Aetium patricium πρὸς ἀνδρίαν εὔδων τὸ μᾶλλον ἐποχυρῶσαι αὐτὸ καὶ 
Orientalium ducem cum manu ad profligandos στρατηγοῦ ἸὙενναίου διασῶσα: Bou). Εξατέστειλε 
hostes idonea mittit. Multitudine quoque praficit γοῦν 'Afriov τὸν πατρίκιον xal τῶν ΣΑνατολικῶν 
eos qui paulo post martyres facti sunt, Theodorum στραττηγὸν, δοὺς αὐτῷ xal χεῖρα ἀρκοῦσαν εἲς ἀπο- 
Craterum, Theophilum, Babutzicum et reliquos, — tporv τῶν ἐχθρῶν. ᾿Εδίδου δὲ καὶ d jeuóvag τοῦ 
qui non modo tunc missi exercitus, sed et cohor- — Àao9 τοὺς μετὰ βραχὺ µαρτυρήσαντας, θεόδωρον 
tis quadraginta duorum martyrum fuerunt princi- τὸν Κρατερὸν, xal θεόφιλον, καὶ τὸν Βουθούτζικου, 
pes. Saracenorum vero princeps postquam Tare καὶ τοὺς Aotmobc, [P. 530] οἵτινες οὐ µόνον τοῦ πεµ- 
sum toto cum exercitu venit, cum suis quid facto «φθέντος τότε λχοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς φάλαγγος τῶν μῥ' 
usus sit deliberat,divinatque non rectaad Amorium μαρτύρων (11) γεγόνασιν ἀρχτγοί. Ὡς δὲ κατὰ «iv 
esse pergendum, sed mittendum cum parte exer- ἍΤαρσὸν ἐπέστη μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ ὁ τῶν Yapa- 
citus filium, qui exercitum Romanum tentet. Sic (| κτνῶν ἡγεμὼν, βουλευσάμενος μετὰ τῶν συνόντὸν 
enim ratiocinabatur, si quidem fllius imperatorem αὐτῷ καὶ μαντευσάµενος (12) Obov ἔκρινε μὴ εὖ- 
933 vicisset, patrem quoque haud dubia potitu- — 0£w; χωρεῖν πρὸς ᾽Αμώριον, ἀποπειρᾶσαι δὲ -26- 
rum victoria: si res secus caderet, prsstarel τερον τῆς τοῦ βασιλέως δυνάµεως διὰ τοῦ υἱοῦ 
quietem. Mittit ergo filium suum, et cum eo ame- αὐτοῦ µέρος λαθόντος τοῦ στρατοῦ, τοῦτο )oq:sí- 
ram qui eo tempore Melitenam gubernabat, et — gvoc, ὡς εἰ περιγένηται τοῦ βασιλέως οὗτος, ἔγεται 
Turcorum ad decem millia, omnemque Armenio- πάντως à νίκη xal τῷ πατρί" εἰ δὲ u$, βέλτιον 
rum exercitum, et ducem ducum. Atque hic castra Ἠἠσυχάζειν. Ταῦτα βόυλευσάμενός τε καὶ κρίνσς 
ad Dazymenum posuit. Contra hunc profectus ἐξέπεμψε τὸν υἱὸν, λαθόντα μεθ) ἑαυτοῦ καὶ ἅμε- 
Theophilus, exercitu ex Persis occidentalibus — pap τὸν τηνικαῦτα διέποντα τὴν Μελιτηνὴν, xai 
orientalibusque composito eoque nequaquam con- Τούρχους ὡσεὶ χιλιάδας δέκα, xai πᾶσαν τὲν εξ 
temnendo, ut ad locum venit cui nomen Anzin, Αρμενίων στρατιὰν xal τὸν ἄργοντα τῶν ἀρχόν- 
statuit ante conflictum multitudinem adversario- των (13): ὃς κατὰ τὸν λεγόμενον Δαζύμηνου (14) 
rum contemplari. ltaque a Manuelo scholarum — qsvópevoz παρεµθολἠν ἐπήξατο. ᾽Απήει γοῦν καὶ ὁ 
domestico in sublimissimam eductus speculam, Θεόφιλος κατ αὐτοῦ, στρατόπεδον ἐπαγόμενος o2x 
indeque hostiles contuitus copias, eas suis esse ἀγεννὲι, Ex τε Περσῶν καὶ τῶν Δυτικῶν καὶ τῶν 


XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΕ. 


(11) Zonaras: Ot τὸν τοῦ μαρτυρίου δρόµον ἐξ. [) videlicet alios sub se magistratus ac prasides tam ci- 
Άνυσαν παρὰ τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς τεσσαράκοντα δύο πάν- — viles quam castrenses habet. [s autem Saracenus 
τες τυγχανοντες. Festum eorum ab utraque Ecclesia — erat et Saraceno majori militabat, cujus nomen et 
6 Martii celebratur. Goan. filii gloria memoratur inferius p. 612. Inclinant in 

(12) Fortassis innuit eum non modo consultasse hanc sententiam Grzca Turcicaque edocti. Quibus 
cum suis de re gerenda, sed etiam hariolisetdivina- in provinciis vero princeps hic potestatem exer- 
tionibus usum, quibus impii solebant, Xvr. cuerit, adhuc incognitum manet. GoaR. 

ο (03) Summum prmtorem. Sed qui ille aut quo (44) Memorat Strabo l. xit Daximonitidos felicis 
inter Saracenos ordine ac officio fuisset, hic non agrum in Ponto juxta Thermodontem fluvium,a quo 
exprimitur. ἅτι. — Appellatur, inquit Leunclavius — Saracenicc profectionis locus et Ioci nomen ab au- 
Ouomüast 2, a Grecis ille. quem Turci Beglerbeg in. — ctore scriptum non absonat. Goan. 

regno suo nominant ccu dominum dominorum, qui 
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πρὸς ἀνίσχοντα Άλιον συν,στάµενον. Tevópsvoc δὲ A numerosiores conjecit, monente interim Manuelo 


κατὰ τὸν οὕτω λεγόμενον χῶρον 'Av(v ἐπεθύμει 
κατασκοπεῦσαι πρὸ τοῦ πολέμου καὶ τῆς προσθολῆς 
τὸ τῶν ἐναντίων ἄθροισμα. Ἑ-ς τινα δὲ ὑψηλοτάτην 
περ.ωπὲν ὑπὸ τοῦ δοµεστίχου τῶν σχ»ολῶν ἀναχθεὶς 
Μανου]λ κατεσχόπε: τὸ πλῆθος τῶν ἑναντίων, xal 
πως ἐκ στοχασμοῦ βαρύτερον ἐδόκει τὸ τῶν ivav- 
τίων πλῖθος, ᾽Αλλ’΄ 6 Μανουήλ. Mi, πρὸς τὸ πλῆ- 
θος, & βασιλεῦ, ἀπόθλεπε, πρὸς 0b τὸν τῶν δοβράτων 
δ:άθρε' καλαμῶνα (15) τῶν ἀμφοτέρων. Ἐπεὶ δὲ 
ἰσγυρότερος ἐδόκει ὁ τῶν ἐναντίων στρατὸς, ἐθου- 
λεύετο ὅπως ἄν αὐτοῖς ἐπίθηται μετὰ δόλου. 'O μὲν 
οὖν Μανουὴλ ἅμα τῷ θεοφόθῳ νυκτὸς ἐπιθέσθαι τού- 
τοις παρῄνει, ot δ) ἄλλοι τῶν στρατηγῶν ἁμέρας τὴν 
cop Oo, γενέσθαι προέτρεπον, οἷς ἐπέπειστο καὶ ὁ 
βασιλεύς. Ταύτης δὲ ἐπικρατεστέρας γενομένης -ἲς 
γνώμης, ὡς Έδη ἡμέρα ἐπέλαμπε, μάχη συῤῥήγνυ- 
ται φοθερἀ. Καὶ τῶν βασιλικῶν ταγμάτων εὐθύμως 
ἀγωνιζομένων ol Ἰσμαπλῖται ἐνέκλιναν εἷς φυγήν. 
T&v δὲ Τούρκων ἐπιμόνως χρωμµένων τῇ τοζείᾳ καὶ 
τὸ καταδιῶκον τῶν Ῥωμαίων ἀναχεκρουκότων, 
παλίντροπον συνέθη γενέσθαι τὴν μάχην᾽ μὴ δυνά- 
μενοι γὰρ ol Ῥωμαῖοι τὰ τῶν Τούρχων φέρειν το- 
ξεύματα τῷ βάλλεσβαι χαρτερῶς, νῶτα δόντες τὸν 
Baca κατέλιπον. Οὐ μὴν καὶ ol τῶν ταγμάτων 
ἔξαρχοι o50' ol Πέρσαι τοῦτο ἠνέσχοντο ὁρᾶσαι, ἀλλὰ 
περιστάντες τὸν βασιλέα εὑρώστως σώζειν ἠπεί- 
γοντο. Καὶ νᾶν ἀπώλοντο πανδημεὶ οἱ περὶ τὸν βα- 
σιλέᾳ, ei μὴ νὺξ ἐπῆλθε καὶ βραχὺς ἐξ οὐρανοῦ xat- 
Πνέχθη ὑετὸς καὶ τὰς μὲν νευρὰς τῶν τόξων χαλα- 
ρὰς εἱργάσατο, τοῖς δὲ Ῥωμαίοις ἄνεσιν τὴν ἐκ τῶν 
βελῶν περιεποίησε καὶ σωτηρίας ἐνέδωκεν ἀφορμάς. 
[P. 531] Βαθείας δὲ νυχτὸς γενομένης, ὡς ἡσχόλητο 
περὶ τὰς φυλαχὰς ὁ Μανουὴἡλ, γλώττῃ πως Ίσβετο 
τῶ) Σαρακηνών τοὺς Πέρσας τοῖς Σαρακηνοῖς σπεν- 
δοµῖνους καὶ τὸ στράτευμα τῶν Ῥωμαίων προδοῦ- 
ναι xal πρὸς τὴν ἐνεγκαμένην παλινδρομῆσαι. Δῆλα 
γοῦν εὐθὺς ταῦτα ποιεῖ τῷ βασιλεῖ, xai σώζειν ἔαυ- 
τὸν μετὰ τῶν λογάδων ἡξίου, vail μὴ περιµένειν τὴν 
ἅλωσιν. Τοῦ δὲ βασιλέως, « Ka! πῶς τοῦτο ἔτεται, 
ἐπερωτήσαντος, τῶν OU ἐμὲ προσµεινάντων ἆπ- 
ολομένων (16) ; » ὑπολαθὼ, ὁ Μανουήλ" Καὶ µόνον 
ἔτιω, βασιλεῦ, ἔφη, τὸ σώζεσοθαι ἐκ Θεοῦ, οὗτοι 
δὲ ταχέως τὰ κατ) σὐτοὺς διοικήσουσιν. "Odi γοῦν 


M , - ο , 9 
XatX τὸ περιήρθρον τοῦ βασιλέως φυγῇ χρησαμξνου καὶ 
ot λειποτάκται ὑπήντων αὐτῷ, xai ἀναξίους ἑαυτοὺς 


τας, καὶ ἅμα τοῖς ἑαυτῶν ἐγυμνοῦντο ξίφεσιν. Αλλ' ὁ θεόφιλος τῷ θεάµατι τρωθεὶς τὴν ψυχήν' E 


ne multitudinem sed hastarum utriusque partis 
segetem consideraret.Postquam hostium exercitum 
robustiorem suo judicavit Theophilus, deliberatum 
est quomodo eum dolo aggredi posset. ld cum 
noctu faciendum Manuelus ac Theophobus cense- 
rent, reliqui duces interdiu confligendum suasere, 
quibus et imperator assensit. Hac ergo sententia 
prolata, prima luce prelium acerrimum est ini- 
tum. Quo in prelio cum imperatori» cohortes 
fortiter punarent, Ismaelici fugm se dederunt. 
Turcis 984 autem assiduo sagittarum usu in- 
stanlibus Romanosque ab insecutione hostium 
repellentibus, mutata est pugna fortuna. Nam Ro- 
manas legiones vim Turcicarum sagittarum non 
sustinentes, deserto imperatore, fugerunt, ducibus 
legionum et Persis nihil in se tale admittentibus, 
sed imperatorem cingentibus ac pro eo summa vi 
decertantibus. Et quidem tunc imperator cum suis 
occidione casus fuisset, nisi et nox ingruisset et 
pluvia exigua delata nervos arcuum Turcorum 
relaxasset : quo factum ut Romani sagittarum 
liberati metu, salutis parande occasionem habe- 
rent. Concubia nocte Manuelus dum excubias obit, 
Persas cum Saracenis ipsorum lingua sentit 
colliqui, pacisque cum iis de prodendo Romano- 
rum exertu et repetenda patria. Id statim aperit 
imperatori, eumque hortatur ut cum delectis fuga 
sibi cousulat, ne in hostium perveniat nianus. Et 
respondenti imperatori fleri lioc vix posse, prae- 
sertim perituris qui nunc sui causa secum mansis- 
sent: Tibi modo, inquit Deus salutem concedat: 
reliqui mox rebus suis consulent. Imperatori sub 
ipsum demum diluculum fuga elapso et ad Chilio- 
comum perlato, milites quos ordinibus desertis 
terga dedisse commemoravimus occurrerunt, fas- 
sique se vita dignos non esse, qui imperatorem in 
pugna prodidissent, 933 jam ferrum in se ipsos 
stringebant,cum imperator spectaculo illo animum 
perculsus, se divinitus servatum, proinde ipsos 
quoque salvos fore dixit. Creterum hac Persarum 
cum Saracenis collocutio inimicis Theophobi 
eique mortem machinantibus secunda fuit et op- 
portuna ad calumniandum occasio. 

πρὸς τὸ λεγόμενον Χιλιόχωμον' (17) διασωθέντος, 


ἔφασχον τῆς ζωῆς βασιλέα iv πολέμῳ καταπροὲἑν- 


ἐγὼ, qnc, σέσωσµαι ix θεοῦ, σωθήσεσθε xal ὑμεῖς » Aücr ἡ τῶν Περσῶν πρὸς τοὺς ἐξ "Αγαρ 
κοινολογία τοῖς Θεοφόθου ἐχθροῖς καὶ θάνατον αὐτοῦ φηφιζομένοις δευτέρα τις γέγονεν αἰτία καὶ ἀφρριὴ 


εὔκαιρος εἷς διαθολήν. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(13) Καλαμῶνα enim mihi videtur dixisse forma [) situm, arundinetum, cui melius quam maturam 


περιεκτικῶν (cujus est ἀμπελὼν, δαφνών, vinetum, 
lauretum et similia) culmetum collective, multitu- 
dinem hastarum, quia multis in segete culmis 
erectis stantibus similis quodammodo est acies 
hastisarmata cum ee rect tenentur : unde etiam 
poetas comparationem duxisse novimus. Manuelus 
ergo videtur monuisse imperatorem fortassis non 
tot milites aut pugnam obituros esse in tanta mul- 
titudine. Χτι, — Καλαμῶνα, locum calamis . con- 


Xylandri seget: conferta hastarum copia potest si- 
milis videri. (ολλ. 

(16) Convenientius interpretor : cum jam perierint 
qui mei gratia (ortiter in acie constiterunt. Nisi legere 
malueris ἀπολέσθαι, et reddere : qni mei gratia 
usque ad integram internecionem conflictum sustinere 
paratos se exhibuerint. GoaR. 

(17) lReponit Strabo Χιλιόκωμον πεδίων in Ponto, 
et penulümo note» confirmat conjecturam. Go4R. 
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At amermunnas suorum cognita victoria nihil A — Ti 9' ἁμεριουμνῇ ἀκηκοότι τὴν νίκην ἕδοξε μὴ 


jam cunctari, sed Amorium petere statuit. Col- 
lecto igitur suo exercitu, et fllio αἱ idem faceret 
monito, iter iniit; cumque copias conjunxissent, 
castris vallo munitis Amorium profunda fossa 
circumvenit oninique vi oppugnare copit, Turcis 
continenter sagittas jaculantibus, et Saracenis 
machinas ad oppugnandum factas admoventibus, 
Romanis autem qui intus erant, animose urbem 
defendentibus machinasque prompte amolientibus. 
Durante ita obsidione, nullamque intercapedinem 
oppugnandi faciente hoste, interim Theophilus 
ωσις ex fuga elapsus Doryleum pervenit, ibique 
exitum opperitur. Et animum amermumnme tentan- 
dum sibi ratus legatos cum muneribus pretiosis 
multisque pollicitationibus imnittit, petens ut obsi- 
dionem solvat. lique ut in castra Saracenorum 
pervenerunt et in conspectum amermumnze vene- 
runt, ea quo imperator mandaverat exponunt. 
936 verum is ira ob excidium patri» implacabili 
ardens, imperatori timiditatem exprobrare, lega. 
tionem deridere ac pro ludibrio habere, legatos 
in vinculis detinere, et finem rei preestolari. oppu- 
gnationem porro impensius urgere, divisoque in 
multas partes exercitu per vices urbem adoriri, 
sperare fore ut subinde aliis aliisque recentibus 
et integris viribus oppugnationi subeuntibus, qui 
intus erant, laboribus defatigati sese dedant. Sed 
oppidani fortiter se tuebantur, neque oppugnalio- 
bus quidquam efficiebatur. Omninoque capta urbs 
non fuisset, nisi proditio cujusdam Amoriensis 
inlercessisset. Is Baditzes nomine, muneribus 
corruptus, ejurata ob contentionem quamdam 
Christiano religione, eo prolapsus est temeritatis 
ul patriam proderet, et occulte cum Saracenis 
collocutus monuit ut ab ea parte urbem oppugna- 
rent, qua facilius in muros evadi posse norat. 
Expugnata urbe quante cedes edite sint et quot 
captivi facti, dicendo exprimi non potest. Nam 
Saraceni irati quod durante obsidione multos 
suorum illustres amisissent, nulla eorum in quos 
incidebant miseratione moti, viros obtruncabant, 
mulieres cum infantibus et pueris rapiebant, pul- 
cherrima quique :edificia incendebant. Denique 
urbs Orientalium pulcherrima exiguo temporis 
spatio ita 984 periit ut nihil preter rudera esset 
reliquum. Captivi abducebantur cohortium ducto- 
res Callistus, Constantinus, Theodorus Caterus, 
patricii, cumque his alii plurimi, pra:turis bellicis 
aliisque summis dignitatibus illustres. 


δ:απγεπεστέρα ἐκλελειμμένον ἐδείκνωτο ἐρείπιον. "Haóvto δὲ ζωγρίαι xai ot τῶν 


μέλλειν ἀλλ᾽ ἀπιέναι πρὸς τὸ ᾽Αμώριον. ᾽Αγείρας οὖν 
τὸ οἰκείον στράτευμα, καὶ τῷ υἱῷ δὲ ἐπιστείλας πα- 
ῥαπλησίως ποιεῖν, εἴχετο τῆς ὁδοῦ. ᾿Ἐνωθέντων οὖν 
τῶν στρατευμάτων χάραξ τε ἐπήγνυτο ὀχυρὸς, καὶ 
ἡ πόλις τάφρῳ βαθείᾳ ἐστεφανοῦτο, xal ἡ πολιορχία 
ἔμπρακτος καὶ ἐνεργὸς ἐγίνετο, τῶν μὲν Τούρχων 
ἐπιμόνοις xai συνεχέσι χρωµένων τοξεύµασι, τῶν 
δὲ Σαρακηνῶν τὰς ἐλεπόλεις προσαγόντων τοῖς τεί- 
χεσι, τῶν δ᾽ ἔνδον τοῦ τείχους ἑναπείλημμένων Ῥω- 
µαίων εὐψύχως καὶ ἑρωϊχῶς ἀγωνιζομένων καὶ τὸ 
vic πολιορκίας ἀποχρουομένων εὐπετῶς — Opyava. 
Ἡ μὲν οὖν πολιορκία τῆς πόλεως ἐκ διαδοχΏς ἕνης- 
γεῖτο xal συνεχὴς Tj» καὶ ἀδιάχοπος, θεόφιλος δὲ ἐκ 
τῆς τροπῆς µόλις διαφυγὼν καὶ πρὸς τὸ Δορύλαιον 


B Ὑενόμενος ἐκεῖσε πρνσεκαρτέρει τὴν ἔκθασιν ἐκδεχό- 


ενος. ᾿Απεπειρᾶτο δὲ τῖς τοῦ ἀμερμουμνῖῆ γνώμης, 
el πως δυνηθείη µεταστῆσαι τοῦτον τῆς πολιορχίας. 
Ἑκπέμπονται οὖν πρεσθευταὶ μετὰ δώρων τιµίων 
καὶ ὑποσχέσεων οὐκ ὀλίγων τοῦτον ἑχδυσωπήσοντες, 
oi δὴ καὶ τὸ στρατόπεδον χαταλαθόντες τῶν Σαβα- 
κηνῶν xai eic ὄψιν ἐλθόντες τῷ ἄρχοντι τὰ παρὰ τοῦ 
βασιλέως μηνυθέντα παρίστων. 'O δὲ θυμῷ κατεχό- 
µενος ἀσχέτῳ διὰ τὴν τῆς πατρίθος ἅλωσιν τὸν μὲν 
βασιλέα τῆς δειλίας χατεκερτόµει, ἐξουθένει δὲ καὶ 
τὴν πρεσθείαν καὶ ἐκωμφῴδει, καὶ τοὺς πρεσθευτὰς 
ἐν δεσμοῖς κατεῖχε, περιμµένων τὴν τῆς πράξεως 
ἔχθασιν. Τὴν δὲ πολιορκίαν ἐπὶ πλέον ἐπέτεινεν, tl 
πολλὰ µέρη διελὼν τὸν στρατὸν xal ἐκ διαδοχΏς τὰς 
προσθολὰς ποιούµενος, [P. 532] ἵνα τῷ πλήθει xai 
τῇ ἀχμαιότητι τῶν ὑπαλλομένων ἀποκαμόντες ol 
ἔνδον καὶ πρὸς τοὺς πόνους ἀπειρηκότες ἐνδώσουσι. 
Καρτερῶς δὲ xai τῶν ἔνδον ἀμυνομένων ἄπρακτοι αἱ 
ἐπιχειρήσεις τῆς πολιορχίας ἠἐγίνοντο. Raw ὃι- 
ἐφυγεν ἡ πόλις τὴν ἅλωσιν, εἰ µή τις τῶν εἴσω δώροις 
ὑποχλαπεὶς xai την τῶν Χριστιανῶν ἐξομοσάμενος 
πίστιν διά τινα φιλονεικίαν, tiq τοσοῦτον κίνδυνον 
ὁλισθήσας, προδυσἰᾳ προῦδωκε τὴν πατρίδα Βαδίτζης 
ὄνομα τῷ ἀνδρί. Οὗτος γὰρ λάθρα τοῖς Σαρακηνοῖς 
ἑντυοχὼν, xai ἔνθα τὸ τεῖχος εὐέφοδον ἦν, πυιεῖσθαι 
τὰς προσθολὰς ὑποθέμενος, αἴτιος ἐγεγόνει τοῦ τὴν 
πόλιν ἀλῶναι. "Ho δὴ πολέμου νόµῳ ληφθείσης, ποῖος 
Ἱκανὸς λόγος ἐξειπεῖν τὸ πλῆθος τῶν ἀναιρεθέντων 
χαὶ τῶν αἰχμαλωτισθέντων ; θυμῷ γὰρ βαλλόμενοι 
οἱ Σαρακηνοὶ διὰ τὸ πολλοὺς τῶν ἐπιφανῶν κατὰ τὸν 
καιρὸν τῆς πολιορκίας ἀναιρεθῆναι, οὐδένα οἶκτον 
τῶν προστυχόντων ἐλάμθανον, ἀλλ) ἀνηροῦντο piv 
Άνδρες, Έγοντο δὲ γυναῖχες σὺν µειραχίοις καὶ νεχ- 
νίσκοις, ἐπυρπολοῦντο τὰ κάλλιστα τῶν οἰχημάτων, 
χαὶ ἐν οὐ μακρῷ τῷ χρόνῳ d τῶν ἐφων πόλεων 
στρατευμάτων ῥἑξάρ- 


χοντες, Κάλλιστός τε καὶ Κωνσταντῖνος καὶ θεόδωρος ὁ Κρατερὸς οἱ πατρἰχιοι, xal ἄλλοι πλεῖστοι τῶν 
ἐν στρατηγίχις διαφανῶν, µεγίστοις ἐμπρέποντες ἀξιώμασιν. 


Capto ad hunc modum Amorio, princeps Sara- 
cenorum veluti insultans rebus geslis inque iis 
superbe comessans, legatos imperatoris omnia in- 
spicere jussos qua acta essent, cladis nuntios ad do- 
minum remittit. Quos ille rursus ad amermumnam 
misit, petens sibi captos in urbis expugnatione 


Οὕτω δὲ χειρωθείσης τῆς πόλεως τοὺς πρέσθεις ὁ 
τῶν Σαρακηνῶν ἀρχηγὸς τῶν πραχθέντων ἕκαστον 
ἐπὶσκοπῆσαι ἐγχελευσάμενος, ὥσπερ τις ἐντρυφῶν 
καὶ ἐνευωχούμενος τοῖς πραχθεῖσιν, αὑταγγέλους 
τῆς συμφορᾶς ἐκπέμπει τῷ βασιλεῖ, Οὕς πάλιν ἐκεῖ- 
voc πρὸς τὸν ἀμερμουμνῆν ἐξαπέστειλεν, ἀποδοθῇ- 
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ναί οἱ ζητῶν τούς τε ληφθέντας διαφανεῖς ἄνδρας ἐν À illustres viros sibique genere propinquos et reliqos 


τῇ πολιορχίᾳ xat τοὺς κατὰ Ὑένος αὐτῷ προσήκον- 
τας καὶ τοὺς λοιποὺς αἰχμαλώτους, εἼχοσιν ἐπὶ τέσ- 
caps: κεντηναρίους δώσειν ὑπισχνούμενος ὑπὶρ λύ- 
τρων αὐτῶν. Ὁ δὲ τὴν πρεσθιίαν δεξάµενος πάλιν 
τοὺς πρεσθεις μεθ ὕθρεως ἀπέπεμψεν, ἀνόητος ἂν 
εἶναι εἰπὼν εἰ χίλια Χεντηνάρια καταναλώσας ἐπὶ 
συλλογῇ τοῦ οἰχείου στρατοῦ τοσούτων ἀποδώσει τοὺς 
ῥλωχότας κεντηναρίων. ᾿Απράχκτων δὲ τῶν πρέσθεων 
ὑποστρεψάντων τῇ ἁπληστίᾳ τῆς συμφορᾶς πληγεὶς 
ὁ θεόφιλος, πᾶσάν τε βρῶσιν καὶ πόσιν ἀποστρεφό- 
µενος καὶ σχεδὸν ἀπόσιτος γεγονὼς, καὶ μηδὲν ἔτε- 
pov προσιέµενος Tj τὸ ἐκ χιόνος ἀποθλιθόμενον ὕδωρ, 
δυσεντερίας ἑάλω νοσήµατι. ᾽Αλλὰ xatmep οὕτως 
εχων πονήρως οὐκ ἠρέμει, οὐδὲ μετρίως ἔφερε τὴν 


τοῦ ᾽Αμωρίου καααστροφὴν, ἀλλὰ κχιρὸν καὶ τρόπον B 


ἐζήτει πῶς ἂν ἀμύναιτο τὸν ἐχθρόν. Διὸ καὶ στέλλει 
πρὸς τὸν ρῆγα Φραγγίας (48) τὸν πατρἰχιον θεοδό- 
σιον, ἐκ τοῦ τῶν Βουθουτζίκων καταγόµενον γένους, 
ἐπικουρίαν τε ῥἐἑξαιτῶν πεμφθῆναι,  [P. 533] xal 
ἀποστεῖλαι δύναμιν ἀξιόμαχον καὶ καχῶσαι µέρη 
τινὰ τῆς Λιθύης τῷ ἁμεομουμνῇ διαφέροντα. ἸΑλλ) 
αὕτη μὲν ἡ πρεσθεία ἄπρακτος ἔμεινε, τοῦ Θεοδοσίου 
τὴν ζωὴν καθ) ὁλὸν χαταστρέψαντος' ὁ θεόφιλος δὲ 
χαὶ ταύτης διεκπεσὼν τῆς ἐλπίδος ἐπὶ πλέον τε ὑπὸ 
τῖς νόσου σφιγγόµενος ἄνεισι κλινήρης πρὸς τὴν 
Μαγναύραν, ἐν Tj τὴν τε σύγκλητον ἐκκλησιάσας xai 
τὸ λοιπὸν ἐμφανὲς µέρος τῆς πόλεως (19) τὰ καθ) 
ἑαυτὸν ἐξετραγῴδει χαὶ ὠλοφύρετο, xal τοὺς συνει- 
λεγμένους ἐζήτει τὴν εἲς αὐτὸν ἀπομνημονεύειν 
εὔνοιαν dv τῷ πίστιν καὶ εὐμένειαν τηρῆσαι πρὸς τε 
τὴν αὐτοῦ σύζυγον xai τὸν παῖδα, xal διαφυλάττειν 
τούτοις τὴν βασιλείαν ἀνεπιθούλευτον. Ἐπικλασθέν- 
των δὲ τῶν συνηθροισµένων τοῖς ἐλεεινοῖς τούτοις 
ῥήμασι τοῦ βασιλέως ὀδυρμὸς Ίρθη xal χωχυτὸς 
παρὰ πάντων xai Ἠπάντες θεοκλυτοῦντες ηῦχοντο 
μὲν τῷ βασιλεῖ ὑγείαν τε καὶ ζωὴν, «t δ᾽, ὅπερ 
ἀπευκτὸν ἦν αὐτοῖς, θάνατος, ἔλεγον, ἐπακολουθήσει, 
ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ γαμετῆς σφῶν δὲ δεσποίνης καὶ τῶν 
παίδων ὑπισχνοῦντο καὶ αὐτὰς, εἰ δεήσοι, προέσθαι 
τὰς Φυχὰς καὶ τηρῆσαι τούτοις τὴν βασιλείαν ἁδια- 
λώθητον. Καὶ οἱ μὲν κατεπηγγειλαντο ταῦτα, ὁ δὲ 
βασιλεὺς θεόφ.λος ὑπὸ τῆς νόσου τελείως τακεὶς χαὶ 
μιχὸν ἐπιθιοὺς τὸ κχοινὸν ἀνεπλήρωσεν ὄφλημε, ἐπὶ 
δώδεκα ἔτεσι καὶ μησὶ τρισὶ τὴν βασιλείαν ἰθύνας. 
Επεὶ δὲ, ὡς φθάσας à λόγος ἐδήλωσε, χώραν ἔσχον οἱ 


captivos reddi, promittensque pro eorum redem- 
ptione 24 centenaria. llos quoque ignominiose 
remisit barbarus, stolidum se fore fatus, si captos 
tot centenariis redderet, cum ipse mille centenaria 
in comparandas copias impendisset. Legatis re in- 
fecta domum reversis, Theophilis mole calamitatis 
oppressus omnem pene cibum ac potum aversatus, 
tantumque aquam ex nive expressam admittens, in 
dysenteriam incidit. Sed tamen quanquam ita 
afflictum Amorii excidium quiescere nequaquam 
passum est; quod megerrime ferens occasionem 
modumque ulciscendi hostem 988 circumspicie- 
bat. Ea de causa Theodosium patricium, Bubutzica 
stirpe natum, ad regem Francise ablegat, auxilia- 
rias ab eo copias validas petens, hortansque ut is 
partes Libye adamermumnam pertineutesinfestet. 
Sed hec quoque legatio irrita fuit, mortuo in 
itinere Theodosio. Theophilus hac quoque spe 
lapsus, ingravescente insuper morbo, in lectica se 
ad Magnaurum deportari jubet: eodemque convo- 
cato senatu et parte civitatis nobiliore, suarum 
rerum miseram conditionem tragice deplorat, cc- 
tumque hortatur ut memores sue in ipsum bene- 
volentie fldem uxori sux porro filioque servent, 
iisque imperium ab insidiis tutum prestent. Mise- 
rabili imperatoris oratione fractis concionis animis 
ejulatum universi sustulerunt, a Deoque omnes sa- 
lutem ac vitam imperatori flagitarunt, simul polli- 
citi, si quid ei humanitus accideret, quod ipsi 
quidem abominarentur, se tum pro uxore ejus, 
domina sua, et liberis ipsam quoque, si ita res po- 
stularet, vitam impensuros, iisque imperium inco- 
lume conservaturos. Secundum hzc Theophilus 
morbo plane consumptus paulo port debitum natu- 
re persolvit, cum imperium annos 12 et menses 3 
gessisset. Cum autem ob predictas causas locus 
esset 939 Theophobum apud imperatorem crimi- 
nantibus, Theophibus vite fidem instare sibi sen- 
tiens Theophobum in carcerem obscurissimum 
compegit, qui est juxta Bucoleontem. Jamque 
moribundus caput ejus ampulari sibique afferri 
jussit. Manibusque crines ejus tangens hac ultima 
verba extulit: Exinde neque ego Theophilus sum 
neque tu es Theophobus. Quidam tamen Orypham 
drungarium vigilia ferunt sua sponte et nemine 


διαθάλλοντες τὸν θεόφοθον ἀπὸ τῶν εἰρημένων αἱ- D jubente Theophobo vitam eripuisse. 

τιῶν, ὡς ἔγνω ὁ θεόφιλος τὸ τέλος τῆς αὐτοῦ βιοτῖς, ly δεσμωτηρίῳ τίθησι τὸν θεόφοθον ζοφωδεστάτῳ κατὰ 
τὸν Βουκο)έοντα. Καὶ ἤδη τοῦ τέλους ἐγγίζοντος προσέταξεν ἀποτεμεῖν τούτου τὴν κχεφαλὴν xal αὐτῷ 
ἐνεγκεῖν. υπερ δεξάµενος, xat ταῖς χερσὶ τῶν τριχῶν ἐπαφώμενος, ἔσχατον sime λόγον, ὡς, Απὸ τοῦ 


XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΑ. 


(18) Occidentis imperatores regesve, pr:oter Bul- 
gororum principem vicinum et infensum, βασι- 

íi; vocare semper abhorruerunt Greci, ῥῆγας 
salutare contenti , unde haec ad Ludovicum Pium 
imperatorem πρὸς ῥῆγα, non βασιλέα Φραγγίας 
missa legatio. Eaque forsan est de qua vita el actus 
Ludovici illius Anonymo auctore scribunt anno 833: 
Compendi consistenti legatio imperatoris C. P., Mar- 
cus archiepiscopus Ephesi et protospatharius impe- 


ratoris, ad patrem (Ludovicum) missa occurrit ; 
munera sibi data obtulit (Lotharius), patri missa 
subtraxit. Quam ille licet ad patrem missam ad. se 
tamen venientem suscepit, audiit, et tragadiam re- 
portanem pene inauditam remisit. GOAR. 

(19) Principes populi, factionum δημάρχους, pa- 
triarcham et cleri pricipuos, quos in pari casu 
convocasse Mauricium describit Simocatta statim 
sub historie initio. GoaR. 
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νῦν οὔτε ἐγὼ θεόφιλος, δῦτε σὺ θεόφοθος, Τινὲς δὲ τῷ 'Opógg Opovor(xply (20) τῆς βίγλας τυγχάνοντι ἀνα- 
τιθέασι τὲν τοῦ θεοφόθου σφαγὶν, αὐθαιρέτως αὐτὴν ἐργασαμένῳ ur tv κελεύσαντος. 
Mortuo Theophilo filius ejus Michaelus septrum A Καταστρέψαντος δὲ τοῦ Θεοφίλου τὴν ζωὴν, ὁ παῖς 


imperii tulit, consorte matre Theodora. Habuit 
autem Lutores atque moderatores quos ei pater te- 
stamento piafecerat,Manuelum magistrum et scho- 
larum domesticum, ac Theoctistum patricium et 
dromi logothetam. Hi statim a morte Theophili in 
circum progressi, vocato eodem ad concionem po- 
pulo, verba mortui recens imperatoris commemo- 
raverunt, ejusque benevolentiae commonefecernnt, 
ac multis blandis et ad animos conciliandos aptis 
verbis civium favorem novo imperatori parave- 
runt, promittentium se vel sanguinem suum pro 
ejus salute profusuros, et dicta sua confestim ju- 
ramentis confirmantium. Theodorai!aque cum filio 
sumina rerum potita, imperio confirmato, nihil 
antiquius liabuit quam ab initio 9 40 statim, quod 
pii liomines hortabantnr, de Imaginiperdarum ho- 
resi deliberare, que ab imperio Leonis Armenii ad 
mortem usque Theophili per Romanam se propa- 
gaverat ditionem. Ad eam exstirpandam Theocti- 
stus quoque se socium praebuit. Manuelo aliquan- 
diu nutante. Neque vero aperte quisquam rem ag- 
gredi audebat, cum major pars senatus et concilii 
atque ipse etiam patriarclia haeresi ei essent dediti. 
Solus hoc ausus est Manuelus, divina excitatus vi. 
Cum enim de negotio isto aliquandiu, ut diximus, 
auceps himsitasset, tandem ut sero id susciperet, 
hanc hahuit causam. Inciderat in gravissimum 
morbum, adeo quidem ut omni medicorum arte 
defaligata jam de vita ejus desperaretur. Eum ac- 
cessere quidam pii monachi ex Studii monasterio, 
quibus nuntiatum fuerat esse mortuum ; cumque 
ad lectum aggressi vivere adhuc et spirare sen- 
sissent, latum ei de vita servanda pristinaque sa- 
nitate recuperanda nuntium pradicaverunt. Cum 
autem initio diffideret, tamen instantibus divinis 
istis hominibus, prohibentibusque ipsum dubitare 
de dono Dei et gloria ipsis patefacta, paululum se 
ex morbo colligens tenui ac imbecilla voce : Quo- 
modo, inquit, divini Patres, hoc mihi contin- 
gat, cujus et anima facultates defecerunt et corpus 
omnino confectum 941 exaruit, ita ut totus ex- 
siccatus solis reliquis ossibus jaceam, eoque tan- 
tum a cadavere differam, quod spiritum duco ? qua 


αὐτοῦ M:yoiÀ τὰ σκῆπτρα τῆς βασιλείας ἀναδέχεται 
σὺν τῇ μητρὶ θεοδώρᾳ, ἐπιτρόπους ἔχων καὶ ῥυθμι- 
στὰς οὓς αὐτῷ ἐνδιαθήχως ἐπέστησεν ὁ πατὸρ, τὸν 
τε μάγιστρον λΜανουὴλ xai δοµέστικον γρηµατίσαντα 
τῶν σχολῶν, λαὶ τὸν πατρίχιον θεόχτιστον καὶ λογο- 
θέτην τοῦ δρόµου. Oi παραχρῆμα τοῦ θανεῖν τὸν 
θεόπιλον ἐξελθόντες εἰς τὸν ἱππόδρομον, κάχεῖσε τὸν 
δῆμον ἐχκλεσιάσαντες, λόγους «s διῖλθον τῆς πρὸς 
αρτούς εὐνοίας ἀναμιμ»ήσκοντες τοῦ τελευτήσαντος 
βασιλέως, καὶ ἐπαγωγὰ πολλὰ καὶ θελκτήρια λέξαν- 
τες τὴν τῶν ἀκουόντων εὐμένειαν ἐπεσπάσαντο, τὰ 
ἑαυτῶν ὑποσχομένων ἐκγέαι alga ὑπὲρ τῆς σωττ- 
píac τοῦ βασιλέως Μιχαὶλ. Καὶ ὄρκοις εὐθύς ἐνετέ- 
δουν τοὺς λόγους [P. 534] ᾿Εγκρατοὺς δὲ τῆς βασι- 


Β λείας σὺν τῷ υἱῷ Ὑενοµένις τῆς θεοδώρας, εὐθὺς 


C 


καὶ ἐκ προοιµίων ὑποθήχαις ἀνδρῶν εὐσεθῶν τὰ τῖς 
αἱρέσεως ἀνεσκοπεῖτο τῶν Εἰχονομάχων , ἀπὸ τῆς 
βασιλείας ΆΑλυντος τοῦ ἓξ ᾽Αρμενίων καὶ µέχρ: τῖς 
τελευτῆς θεοφίλου τὴν ὑπὸ Ῥωμαίους διανεµοµέντς. 
Συνεπετίθετο οξ τῇ γαθαιρέσει ταύτης val ὁ Θεόχτι- 
στος. Ὁ ὁὶ Μανουὶλ ἐπί τινα χαιρὸν ὀκλάζων ἦν, 
οὐδεὶς δὲ παῤῥησιάζεσθαι ἑτόλμα εἲς τούμφανὲς 
ἐνεγχεῖν λόγον περὶ τῆς ταύτης καταστροφᾶς, τού 


πλείστου µέρους τῆς συγκλήτου xal τῆς συνόδου (21). 


xal αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου τῇ αἱρέσει κατεσχη μένω». 
Μόνος δὲ τοῦτο ἐτόλμτσε χινηθεὶς ἐκ θείας ἐνεργείας 
6 Μανουἡλ. Πρότερον μὲν γὰρ, ὡς εἴρηται, ἐνδοιά- 
ζων 7j» περὶ τὴν τῶν σεπτῶν εἰκόνων προσκύνητιν, 
ὕστερον δὲ ταύτην ἠσπάπατο ἐκ τοιαύτης αἰτίας: 
Νόσῳ κατεσχέθη χαλεπωτάτῃ, καὶ ἀπέγνωστο αὐτῷ 
$ ζωὴ, πάσης ἰατρικῆς τέχνης ἀποκαμούσης. "HÀ0ov 
οὖν τινες εἷς αὐτὸν, ἀκηκοότες τοῦτον τεθνάναι, 
εὐλαθεῖς μοναχοὶ ἀπὸ τῆς τοῦ Στουδίου μονῆς' προσ- 
εγγίσαντες δὲ τῇ κλίνῃ, καὶ Ὑνόντες αὐτὺν ἔτι Cav 
τε xai ἐμπνεῖν, εὐαγγελίζονται ζωὴν αὐτῷ xal àvaz- 
ῥωσιν καὶ πρὸς τὴν ἔμπροσθεν Ὀγίειαν ἀποχατάστα- 
ctv. Ὁ δὲ πρότερον μὲν διηπίστει ὅμως ἐνισταμέ- 
νων τῶν θείων ἀνδρῶν, xa! μὴ ἑνδοιάζειν λεγόντων 
πρὸς τὴν δωρεὰν καὶ δόξαν τοῦ θεοῦ τὴν ἀποχαλν- 
φθεῖσαν αὐτοῖς, μικρὸν ἀνενεγχὼν τῆς νόσου οὕτως 
φησὶ πρὸς αὐτοὺς λεπτῷ καὶ ἀδρανεῖ τῷ ἄσθματι' 
Καὶ πῶς ἔσται µοι τοῦτο, ὦ θεῖοι Ἡατέρες Αἱ ψ»- 
χικαὶ δυνάµεις ἀπολελοίπασι, τὸ σῶμα τέλεον ἔξησ- 


ergo spe adducar ut credam me vires recepturum D θένηχε καὶ κατέσκληκεν, Ἐγὼ δὲ κεῖμαι τεταριχευ- 
XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


(20) Αρονγάριος, praefectus drungi, βίγλα, vigi- 
ἰίᾳ, excubia, hostium  explorationes, ques puriore 
vocabulo ἐπισλοπήν οἱ κατασκοπέ»ν vocat Simocatta 
plerisque locis. Qui hostesitaque exploratum ibat, 
excubias in exercitu ponebat et stantibus in excu- 
biis praflciebatur, erat τῆς βίγλας δρουγγάριος, 
De illo Codinus habet: Πρὸ τοῦ πεκεῦται τὸ φοσ- 
σάτον ἀπερχόμενος ὁ τῆς βίγλας µέγας δρουγγάριος 
χαθίστησι τὸ λεγόμενον ἡμεροθίγλιον, ὡς παρὰ τοῦ 
μεγάλου δοµεστίνου προσετάχθη. lta diurnas: mox 
nocturnas describit vigilias : Πρὸς δὲ τιὼς αὐτὸν τὸν 
καιρὸν τῆς νυκτὸς βιγλήσοντας ἀπερχόμενος οὗτος ὁ 
μέγας ὁρουγγάριος, πρὸ τῆς τοῦ δειλινοῦ ὥρας, λέχει 


οὕτως « "Αχοντες, ἑτοιμάσθητε, δειπνήσατε, καὶ 
δότε τροθὴν τοῖς ἵπποισ.» Καὶ ὅταν ὁ τεταγµένος 
καὶ ποεέπων τῖς βίγλης ἔλθῃ καιρὸς, ἐκθάλλει αὐτοὺς 
τοῦ στρατοπέδου. Leunclavius : Drengarius tribunus 
militum, Italis, Gallis. Germanis etiam colonello, 
Grecis χιλίαρ-ος, a drungo, inquit, baculo et re- 
giminis 1nsigni. Goa4R. 

(21 Paulo post rursus sic ponitur. Ego ordinem 
ecclesiasticum eo vocabulo intelligi arbitror. Xvr. 
— FKcclesiastici ec senatorii ordinis proceres intel- 
ligit. Vulgo namque preesules Cpoli reperti simul 
cum ejusdem ecclesie clero vocati σύνοδον dicun- 
componere. GoAR. 
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μένος xal σκελετὸς, ἓν οὐδενὶ διαφέρων ἑτέρῳ τῶν Α ac pristino valetudini restitutum iri? Respon- 


τεθνηχότων dj; µύνῳ τῷ ἀναπνεῖν. Τίς οὖν ἐλπὶς fj 
ποῖος λόγος ἔσεται ὁ πείσων µε ἀναῤῥωσθῆναι καὶ 
εἰς τὴν προτέραν εὐεξίαν ἐλθεῖν; Ὑπολαθόντες οὖν 
οἱ ὁσιώτατοι ἔβησαν πρὸς αὐτόν Πάντα δυνιτὰ καὶ 
» ^4 * ^ - - - * — -» 9 
οὐλὲν ἀλυνχτεῖ τῷ θεῷ. E! γοῦν σπουδασεις ἀναῤ- 
ῥωσθεὶς τὴν τῶν Εἰκονομάχων ἀποσθέσαι πυρκαϊάν 
xal τὰς ἱερὰς εἰκόνας κατὰ τοὺς παλαιοὺς xal πα- 
M A - , ? , 
τρ'κοὺς Οεσμοὺς ἀναστςλῶσαι , εὐαγγελ:ζόμεθα σοι 
τὴν ζωὴν. 'Elmov xal ὑπεχώρισαν. Kai εὐθὺς fj τε 
νόσος, ἑφλάῖσε xal αἱ φυσικαὶ ἑνέργειαι ἀκωλύτως 
ἐπετελοῦντο, xal fv βραχεῖ τῷ ἈἸρόνῳ τελείαν τοῦ 
ἀλλωστήματος ἐσχήχει ἁπαλλαγήν . 'Pqov ὁὶ τῆς 
vó309 Ὑενόμενος, ἐξιππασάμενος εὐθὺς ἄπεισι πρὸς 
τὸ παλάτιον xal εἴσεισι πρὸς τὴν βασιλίδα, καὶ πάντα 
τρόπον αὐτὴν παβεκίνει τὰς θείας ἀναστηλῶσαι 
, ^ , Li m δι κ E ^ ΣΕ. . 
εἰκόνας, πάλαι καὶ αὑτὴν ἀροζμῆς ὀράξασθχι γλι- 
^ , 4 - 
χομένην , διὰ παντὸς ἐρεθιζωμένην καὶ παρὰ τῆς 
οἰκείας μητρὸς εἰς τοῦτο xai τῶν µητραδέλφων τῶν 
- l . 0 » Λα l.l κ. EP AE - 
ma:puxov: "Όμως οἳ ἀντέπιπτεν dj θερθώρα τοῖς 
λόγοις τοῦ Μανουὴλ, [P. 335] εἴτε τοὺς πρὸς τὸν 
» ^ w 9 , » « ν Ml 4 
ἄνδρα ὄρκους εὐλαθουμένη, εἴτε, ὡς ἔφαμὲν, καὶ τὸ 
πλζθος ὀεδοικωῖα τῶν τῇ αἱρέσει κατε.ληµµένων. 
Ἐγκείμένου δὲ τοῦ Μανουὶλ ἔφη ἡ θεοδώρα, ὡς, Ὁ 
ἐμὸς, ὦ µἀχιστρε, ἀνὴρ τε καὶ βασιλεὺς ἀκριθείας 
ἦν ἐραστὶς, καὶ οὐθὲν ἀπερισκέπτως ἔπραξς πώ- 
ποτε, καὶ τοῦτο τὸ δύγµα, εἰ pi ἀπτγορθευμένου 1 
τοῖς ἱεροῖς νόµεις xal ταῖς ἁγίαις 1 ραφαῖς, οὐκ ἄν 
ἐξῶσε τῆς Ἐνκλητίας. 'loota 6& ἐκείνης εἴποῦτης, 
ταχεἴαν ἠπείλησε, αὐτῖι καταστρυφὶν τῆς ζωῖς za 
- , » 4 * - . *^ * 
τῆς Ἀχσιλείας ἔκπτωσιν, παὶ οὐκ αὐτῇ µήνον, ἀλλὰ 
xz! τῷ ταύτης υἱῷ, εἰ μὴ τὸν θεῖου κόσμον τῶν ἵε- 
ρῶ» εἰκόνων ἀποδοίη ταῖς ᾿Εχκλησίαις. Τούτου τοῖς 
λύγοις εἲτς ἐκδειματωβεῖσα, εἴτε xai ἄλλως Xp:sxo- 
µένη, ὡς εἴπομεν, ἡ βασιλὶς ὅλη τοῦ ἔργου γίνεται. 
Καὶ εὐθὺς ἀγείρεσθαι ἐν τοῖς avr, viai τοῦ θὲοχτί- 
στου προσέταττε πάντας τοὺς ἐπὶ συνέτει καὶ λόγῳ 
κξκοσμηµένους Ex τε τῆς συνόδου καὶ τῆς σογκλή- 
τος, καὶ λόγους κινεῖν καὶ προθἀλλεσθαι περί ὁρῦο- 
δοξίκς. Ηάντων δὲ, ὡς ἔπος εἰπεῖ, σοναθβοισθέντων 
καὶ λόγων π.λλῶν ῥυέντων, καὶ μλρτυριῶν ἀπὸ τῆς 
θείας Γραφής παραχθεισῶν οὐκ ὀλίγων, τὸ εὐσεθὲς 
, , M ^ 4 m 
ὑπερίσχωσε µέρος κχὶ O^(ua ΥΣγονε τὰς θείας πα- 
—- - - 9 4 
pxy27 ια ἀναστηλοῦσθαι εἰκόνας, τῶν ἀρχιερέων καὶ 
uova v καὶ συγκλητικῶν, ὅτοι τῷ πάθει κατείγοντο 
πρότερον, τῶν πλειόνων τὸ κρεῖττον µεταµαθόντων 
καὶ µεταστοιχειωθέντων πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ὅτοις 
δὲ ὀςμσοποιὰ καθίκετο ἡ τῆς εὐσεθείς βαφὶ xai 
ἀμεταθέτως εἶχον, ἀπεληλαμένων της πόλεως καὶ 
ὑπερορίαις παραπεμοθέντων. Καθῃηρίθη δὲ καὶ 6 
ῥυστεθῖς φατριάρχης (22) Ἰαινῆς, καὶ τοῦ ἆρχιε- 
- , 9 , ?, 9 - 9. , 
ρατικοῦ θρόνου ἀπηλάθη δι ἀποστολῆς ἀξιολόγων 
ἀνλρῶν τῶν εἰς φυλακὴν τεταγµένων τοῦ παλατίου. 
Οἷς πρότερον μὶν κατελθεῖν οὐχ ἐπείθετο, οὐὸ ἑχών 
ὑτοῖς τῆς ἐκχκλησίας ἑκστῆ διεθεθαιοὔτο" d 
γε αὐτοῖς τῆς ἐκκλησίας ἑκστῆναι διεθεθαιοῦτο' ὡς 
^ 
δ οὗτοι ὑποστρέφαντες πρὸς τὴν πέμψασαν βασιλίδα 


C 


D 


dere monachi Deum nihil non posse : quod si ergo 
sanitate recepta operam sit daturus ut incendium 
ab Imaginiperdis excitatum restinguat sacrasque 
magines secundum vetera majorum decreta resti- 
tuat, se ei vitam certo promittere. Atque licec fati 
discesserunt. Statim vero et morbus remisit, et 
naturales facultates omni impedimento sunt libe- 
ral», brevique temporis spatio infirmitate prorsus 
est solutus Manuelus. Sic ergo allevato corpore 
statim equo ad palatium it. ingressusque ad impe- 
ratricem eam summopere ad reponendas sacras 
imagines exhortatur. Ea vero jampridem occasio- 
nem hujus rei agendo querebat, suhinde instigata 
a maire sua et avunculis patriciis. Nihilominus 
tamen verbis Manueli Theodora tum se opposuit, 
sive juraineuti marito praestiti religione, sive mul- 
ttudinem, cujus meutionem fecimus, haeresis 
istius studiosorum reformidans. Et instante Ma- 
nuelo: Meus, inquit, o magister, maritus im- 
perator accurationem amavit, nihilque unquam 
nisi re probe deliberata egit. Itaque decretum quo- 
que de colendis imaginibus non fuerat Ecclesia 
ejecturus, nisi id legibus litterisque 9494 sacris 
scivissel damnari. Hic locute Manuelus prasen- 
lem imperii vitzeque finem, eademque filio minatus 
est, nisi divinum ornatum sacrarum imaginum 
Ecclesiis redderet. Quibus verbis Theodora sive 
perterrita sive alias, ut diximus, delectata, tota 
isli negotio sese dedit. Statim ilaque in taberna- 
cula Theoctisti omnes convenire jubet, qui de se- 
natoribus vel concilio sapientia erant ac doctrina 
ornati, eosque de vera religione in medium consu- 
lere. lbi omnibus, quantum ejus fieri potuit, con. 
gregatis, cum varii essent sermones habiti et non 
pauca sacra Scripturam testimonia producta, pia 
partis sententia obtinuit, decretumque de sacris 
imaginibus statim reponendis factum. Eo in con. 
ventu principes sacerdotum, monachi ac senatorii 
viri, ante heresi vitiati, majoris partis sententia 
docti veritatem errore damnato amplexi sunt. Ab- 
rogatuin etiam est patriarclie munus Jaani, mis:i- 
que prostantes viri, quibus palatii custodia erat 
demandata, qui eum solio deturbarent. Jannes 
primo cessurum se aut omnino Ecclesia exiturum 
denegavit suminaà contentione. Quam ejus contu- 
maciam cum, quos missos 9.43 ad eum dixiinus, 
Augusta indicassent, statim Bardas patricius mit- 
titur, quesitum ex eo an ob professionem vera re- 
ligionis patriarche loco cedere detrectaret. Sed 
Jannes, homo versutus et ut quisquam alius fraudis 
calumnieve suendz gnarus, ventrem suum dor- 
sumque et nates plumbo compungit, ut a quibus- 
cam flagris cwsus videretur ; vociferansque ita se 
ab iis qui missi fuerant tractatum, tantum sibi 
temporis concedi flagitat donec vibices eluerentur. 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤ.Ε. 
(22) Φατριάρχης recte legitur, non πατριάρχης. GoaR. 
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Bardas autem vigiliae drungarius, a quo se ita ce&- À Υώριμα τεβείκχσ, τὰ τῆς ἀπειβείας, ὁ πατρίχιης 


sum Jannes dicebat, impostura detecta, concitus, 
reluctantem etiam domo patriarchali ejicit.In ejus 
locum imperatrix sanctum ac divinum Methodium 
introducit, qui adhuc confessionis suc et ob eam 
tolerati snpplicii notas in carne sua gestabat, 
omnibus piis sacerdotibus, laicis ac monachis, et 
iis etiam quiin montibusexercebantur,summo cum 
gaudio ejus designationem approbantibus, ac con- 
ferlim in urbem venientibus, unoque ore heresim 
Imaginiperdarum damnantibus eterno anathemate. 
Hoc praeclarum facinus inclyta Theodora et filius 
initio imperii sui ediderunt. Impius vero Jannes 
9.4.4 monasterio inclusus cuidam, cum in quadam 
ejus parte suffixam imaginem Christi Dei, Deiparc 
et archangelorum cerneret, diaconum suum eo 
ascendere et venerabilium imaginum oculos eruere 
jubet, dicens eas facultate videndi non esse prae- 
ditas. Hoc ut rescivit pia Augusta, divino animj 
fervore incensa ipsius effodi oculos jubet. Verum 
intercessione quorumdam effectum est ne id fleret. 
Missis tamen stallitibus Theodora ducentis flagro- 
rum ictibus eum multavit. 

ἐν πρροιµίοις τῇ ἁοιοδίμῳ θεοδώρὰ xal τῷ ταύτης 


᾽]αυνῖς ἐν μοναστηρίῳ τινὶ κατειρχθεὶς, xai ἓν τινι 
n ipte 


θἄττον ἐκκέμπαται Βάρδας, ὁ τῆς δεσποίνης ἀθελφὸς, 
τοῦ χάριν πευσόµενος μὴ τῇ ὀρθοδόξῳ πίστει τοῦ 
πατριχρ(είου οὐκ ἀπανίστοται. Ὁ δὲ Ιαννης zzv 
οὔργος dv xal συκοφαντίας ῥάψαι s'mso τις εἰδὼς, 
μολίδὀψ καταττίξας τὴν ἑχυτοῦ γαστέρα , xai τὰ 
νῶτα, καὶ τοὺς γλουτοὺς ὡς δοχεῖν µαστιχθῆναι παρα 
τιῶν, καὶ παρὰ τῶν πεμφθέντων ταῦτα παθεῖν 
χεχραγὼς βαρθαριχκῶς ἐπιθεμένων αὐτῷ, καὶ μᾶλ- 
λον παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ δρουγγαρίου τῆς βίγλας, 
ἠντιθόλει συγχωρηθῆναι πρὸς μικρὸν, ἔστ᾽ ἂν ἆφα- 
νισθεῖν αὐτοῦ τὰ στίγματα. Kal ὁ μὲν Ἰαννῆς 
ταῦτα ὁ δὲ Βάρδας τοῦ σκαιωρήµατος ἀπελεγχθέντος 
εἰς ouv κινηθεὶς καὶ dxovta τοῦτον τοῦ πατρια2- 
χείου κατάγει. OO καταχθἑτος f; δέσποινα ἀντεισήγαγε 
τὸν ἱερὸν xai θεῖον Μεθόδιον, ἔτι τῆς ὁμολογίας xxi 
τῆς μαρτυρίας iv τῇ σαρκὶ τὰ στίγµατα περισὲ- 
povtz, ἁπάντων τῶν εὐσεθῶν ἱερέων, λαϊκῶν τε xz: 
μοναχῶν , [Ρ. 536] ἀλλὰ xai τῶν ἐν τοῖς δρεσιν 
ἀσκουμένων μετὰ πολλῆς τῆς περιχαρείας ἀποδεξα- 
µένων τὴν ποοθολὴν, καὶ ἀθρόον τὴν βασιλίδα xaca- 
λαθόντων καὶ ὁμοφώνως αἰωνίῳ ἀναθέματι παραδε- 
δωκότων τὴν αἴρεσιν τῶν Εἰκονομάχων. Taura piv 
υἱῷ κατεπράχθη τὰ κατορθώματα" à δὲ ἁἀνιέρος 

µέρει τούτου ἀνεσιηλωμένην θεασάµενος εἰχόνα 


Χριστοῦ τοῦ θεοῦ xal τῆς θεοµήτορος xal τῶν ἀρχαγγέλων, τῷ ἑαυτοῦ διαχόνῳ προσέταξεν ἀναθάντι τῶν 
σ:θασµίων εἰκόνων dv; o3Eat τοὺς ὀφθαλμοὺς, εἰπὼν μὴ ἔχειν αὐτοὺς τὴν τοῦ ὁρᾷν δύναμιν. Ὡς οὖν ἐπύθετο 
ταῦτα dj εὐσεθὴς δέσποινα, ζήλῳ θείῳ ἐκπυρωθεῖσα τοὺς αὐτοῦ προσέταξε διορυχθῆναι ὀφθαλμοὺς. ᾽Αλλὰ 
τοῦτο μὲν οὐκ ἐγένετο μµεσιτευσάντων τινῶν, δορυφόρους 0 ἐχπγμψασα µάστιξιν αὐτὸν κατῃχίσατο λώρων 


διακοίων (23). 


Natus fuit Jannes iste Cpoli, stirpe Morocharza- C 


niorum. Et jam ad senectam statem accedens in 
prostautissimorum martyrum Sergii et Bacchi 
princeps fuit monasterio, ibi in Ecclesia veluti co- 
luber quidam in antro delitescens. Paulatim de- 
in de progressus ad altiora fecit, per omnem vitam 
Imaginiperdarum heresi impense deditus, presti- 
giarum studiosus et divinationum per pelvim. Cha- 
rissimus fuit Michaelo Balbo, sive ob haresis so- 
cietatem, sive ob doctrina: opinionem, et praeceptor 
Theophilo ejus filio datus Theophilus imperio ac- 
cepto primum ei cyncelli dignitatem contulit, de- 
inde patriarcham creavit Cpollis. Solitus fuit ei 
pelvis vaticinio et przstigiis futura predicere. Et- 
eniiui aliquando 945 cum infida atque seva qua. 
dam gens tribusductoribus usa Romanam ditionem 
infestaret, eaque res Theophilum, uti par erat, 
sollicitum teneret, Jannes eum dimissa animi egri- 
tudine optime de rebus sperare jusserat, modo 
ipsius consilio parere vellet. Consilium tale erat : 
Inter &reas statuas, quao erant in euripo circi, 


D 


"Hveyxe δὲ τὸν Ἰαννῆν τοῦτον ἡ µεγαλόπολις (24 
αὑτη xai πασῶν προκαθηµένη τῶν πόλεων (25), τῆς 
τῶν Μωροχαρζανίων κατργόµενον γενεᾶς . ᾿Αψϕαμε- 
vov δὲ ἤδη xxi γεροντικῆῖς ἡλικίας, ἡ μονὴ τῶν κολ- 
λινίκων μαρτύρων Σεργίου καὶ Ιάκχου (26) ὥσπερ 
τινὰ δράκοντα ἐν ἐκκλησίᾳ φωλεύσαντα εἶχεν oj 
µενον ἐν αὐτῃ, tv δὲ ταῖς κατὰ μικρὸν γενόμενον 
ἀναθάσεσι τῇ τε τῶν Νἰκονοµάχων ἀθέῳ αἱρέσει ἴσχο- 
ρῶς πβροστετηκότα, καὶ Ὑοητείαις προσανέχοντα, xai 
λεχανοµαντίας διὰ βίου παντὸς, διαφερόντως ἀγα- 
πγθέντα τῷ πατρὶ θεοφίλου Μιχχἡλ τῷ τραυλῷ, εἴτε 
τῷ κοινωνεῖν τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως, εἶτε καὶ τῷ λογιό- 
τητι κτήσασθαι δόξαν, τοῦ θεοφιλαου δὲ διδάσκαλον 
γεγονότα. Kal Ene! οὗτος τὰς τῆς βασιλείας κατέσχεν 
ἡνίας, σύγχελλον μὲν τοῦτον τιμᾷ πρῶτον, εἶθ' 
ὕστερον xai πατριέρχην ἀποκαθίστησι Κωνσταντι- 
νουπόλεως, προγνώσεις τινὰς διὰ λεκανοµαντείας 
καὶ Ὑγοητείας αὐτῷ ἁπαγγέλλοντα. Κατέτρεχέ ποτε 
τὰ Ῥωμαίων ἔθνος ἄπιστον xai σκληρὸν (27), ὁφ' 
ἡγεμόσι τρισὶ στρατηγούμεγον * καὶ ὡς εἰχὸς ἐπὶ 
τούτῳ τοῦ Θεοφίλου ἀνιωμένου, ἀποθέσθαι τήν ἆθυ- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(23) Taurearum hic erat supremus numerus, 
quem jam habes in superioribus recensitum. Goan. 

(24) Μεγαλόπηολις ob amplitudinem dicebatur 
Constantini urbs ; θεούπολις Antiochia ob id quod 
contigit. Justiniani lempore miraculum, de quo 
ejusdem anno2; Αγιόπολις Hierusalem Christi 
nece consecrata. GoaR. 

(23) Librarius hic ascripsit, quod recte multis 


aliis locis, ac rectius multo quam hic, annotasset, 
Cedrenum scribendi nimirum materia destitutum 
heec narrare :Uox εἶχες, ὡς ἔοικε, τὲ γράφειν ἀκρό- 
µωρε Kepóv,vi, XvL. 

(26) Justiniani hoc erat sidificium, de quo statim 
sub initio imperii ejus. GoaR. 

(27) Abares existimo, quos pariter 1, 3 vocavit Si- 
mocatta ἀπιστότατον ἔθνος καὶ ἁπληστότατον. GOAR. 
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µίαν 6 ἸΙαννῖς παρικάλει καὶ O23psooq πλτρωθῆναι, À statua quidam exstare ferebatur triceps. Tres ergo 


«γε µόνον τῇ αὐτοῦ συμθουλῇ πειθαρχήσειεν. 'H 
δὲ συμθουλὴ τοιαύτη T. 'Ev τοῖς εἰς τὸν οὔριπον 
τοῦ Ἱππικοῦ ἱσταμένοις χαλκηῖς ἀνδριᾶσι καὶ τις 
- ἀνδριὰς ἵστασθαι ἐλέγετο τρισὶ διατυπούµῖνος κε- 
φαλαῖς, Ἡροστάττει τοίνυν ὁ Ἰαννῆς ἱσαρίθμους 
σφύρας χαλκευθῆναι ταῖς κχεφαλαῖς, ἀνβράσι τε ταύ- 
τας ἐγχειρισθῆναι χατὰ χεῖρα Ὑενναίοις, Χατά τινα 
0b τεταγµένην ὥραν νυκτερινὴν ἅμα αὐτῷ γενέσθαι 
πρὸς τὸν εἱρημένον ἀνδριάντα, καὶ ἠνίκα τούτοις 
«ελεύσειε, παίειν ὶσχυρῶς ταῖς σφύραις τὰς χεφα- 
λὰς, μέχρις ἄν κατενεχθεῖεν εἷς γῆς ὡς ἐξ ἑνὸς 
κρούματός τε καὶ πλήξεως. 'Πσθεὶς οὖν τοῖς λόγοις 
ὁ βασιλεὺς οὕτω γενέσθαι προσέταξε. Kal γενοµένων 
ἐκεῖσε τῶν ἀνδρῶν ἄωμα τῷ Ἰαννῃ πόῤῥω νοκτῶν 
(4v δ᾽ ὁ Ἰαννῆς μετὰ λαϊκοῦ τοῦ [P. 537] σχἡμπτος, 
ἵνα μὴ γατάφωρος Ὑένηται) τοὺς στοιχειωτικοὺς 
λόγους (28) ἐπειπὼν καὶ τὴν ἐνοῦσαν δύναμιν iv t 
τοιούτῷ ἀνδριάντι ἀφελόμενος, πα[ειν τοὺς ἄνδρας 
ἐκέλενε νεανικῶς τε xai ἰσχυρῶς, Καὶ οἱ μὲν δύο 
ἰσχυροτάταις χρησάµενοι ταῖς χαταφοραῖς τὰς Odo 
τοῦ ἀνδριάντος ἀπέκόψαν κεφαλὰς, ὁ τρίτος δὲ µα- 


malleos :reos fabricari jubebat Jannes, eosque 
tradi viris manu validis, qui constituta noctis hora 
secum ad statuam illam accederent, iisque, cum 
ipse mandasset, capita fortiter ferirent, dum ca 
veluiti uno ictu atque impulsu in terram dejicerent. 
Gratum hoc consilium imperatiori fuit, jussitque 
ita fieri. Ergo magna jam parte noctis exacta 
cum viris istis Jannes, qui ne agnosceretur, pro- 
fano habitu se induerat, ad statuam venit, magico- 
que carmine recitato, iisque robore quod inerat 
statue adempto, viros omni vi percutere capita 
stalux jubet. Eorum duo validissimis ictibus duo 
capita statum decusserunt : tertius remissius ali- 
quanto feriens inclinavit quidem, non tamen a cor- 


Β Ροτε totum avellit caput. Eodem modo cum gentis 


ejus ducibus actum fuit: nam seditione coorta, 
atque ea in pugnam intestinam evadente, 9.46 duo 
de ducibus ceciderunt, tertius vulnus accepit, sed 
non lethale. Nihilominus tamen rei gerande eo fa- 
cto inutili, gens ea viribus suis destituta domum 
rediit. 


λαχωτέραν ποιήσας τὴν πληγὴν pixpüv μὲν κατέκλινεν, οὐ μὴν xal ὅλην τοῦ σύµατος ἀπέτεμε τὴν κεφαλήν. 
Οἷς δὴ παραπλησίως καὶ τὰ κατὰ τοὺς ἡγδ.όνας τοῦ ἕἔθνους ἐπηκολούθησε' στάσεως γὰρ τίνος χραταιᾶς ἐπεισ- 
πεσούσης τῷ γένει, ταύτῃ δὲ καὶ µάχης ἐμφυλίου ἐπαχολουθησάσης, οἱ δύο τῶν ἡγεμόνων πίπτουσιν, ἐπλήγ 

δὲ καὶ ὁ τρίτος, οὐ μήν γε χαιρίως, ἤργησε δ᾽ ὅμως ἐκ τῆς πληγῆς, xai οὕτως τὸ ἔθνος ἠσθενηχὸς οἴκαδε ἆπε- 


νόστησε. Καὶ -ὰ μὲν τῆς γοητείας οὕτως, 

TQ δὲ γόητι τούτῳ Ἰαννῇῃ ἀδελφὸς ἦν σαρκιχὸς, 
ὄνομα τῷ ἀνδρὶ ᾿Αρσαθὴρ, τὴν τύχην πατρίκιος. 
Τοότῳ προάστειον ἦν κατὰ τὸ εὐώνυμον µέρος τοῦ 
Στενοῦ, ἔγγ'στα τῆς μονῆς τοῦ Αγίου φωκᾶ, olxo9o- 
μὰς ἔχον πολυτελεῖς, στοάς τε xai βαλανεῖα καὶ 
διατριθὰς ἄλλας ἐπιστερπεῖς. ᾿Εκεῖσε δὲ ὁ Ὑγόης 
συχνὰς ποιῶν τὰς χαταγωγὰς, ὑπόγα.όν τι κατα- 
σκευάσας ἐνδιαίτημα καὶ τῷ Τροφωνίου παρόμοιον, 
ὄπισθεν δὲ πυλίδας δηµιουργήσας εἴσω τοὺς θέλοντας 
παβαπέµπειν, τοὺς βουλομµένους ἐδέχετο ἐν ἐχείνῳ 
τῷ πονηρῷ ἑργαστηρίῳ, καὶ νῦν μὲν ἐταμιεύοντο 
θαλαμηπολούμεναι (29) µμονάζουσαί τὲ καὶ ἄλλως 
γυναῖκες τῷ κάλλει διαπρεπεῖς, αἲς σονεφθείρετο, νῦν 
δὲ ἡπατοσκοπίαι, xal λεκανομαντεῖαι, vai γοητεῖαι 
καὶ νεκυομαντεῖαι ἐνηργοῦντο, Oi ὧν πολλάκις 
συνεργξείᾳ δαιμόνων τινὰ τῶν µελλόντων προέλεγεν. 
Αλλὰ τοῦτο τὸ χτῆμα ἐλθὸν ὕστερον εἰς τὸν παρα- 
κοιμώμενον εἲς ἔδαφος καταστρέφεται, xal εἰς µο- 
vij» κατεσκευάσθη ἐπ᾽ ὀνόματι Φωχᾶ τοῦ µεγαλομάρ- 
τυρος. 

Καθχιρέσει δὲ, ὣς εἴπομεν, οὗτος xal οἱ τούτου 
μέτοχοι καθυποθληθεντες o03' οὕτως ἡσυχίαν ἦγον, 
ἀκκὰ χατὰ τῶν ἁγίων ἔτι ἐνεανιεύοντο εἰκόνων χαὶ 
πονηρὰ κατὰ τῶν εὐσεθῶν ἐμελέτων. Συκοφαντίαν 
432 ῥάψαντες κατὰ τοῦ μεγάλου Μιθοδίου ἐπειρῶντο 
διαθἆλλειν τὸν ἀνεπίληπτον καὶ οὕτω τὸν ὁρθόδηξον 


Fuit huic Janni frater carnalis, nomine Arsa- 
verus, patricicius ordine. Is suburbanum habuit 
ad Steni sinistram partem, proxime Sancti Phoca 
monasterium, sdificiis sumptuosis instructum, 
porticibus, balneis aliisquead amanitatem paratis 
operibus. Ibi Jannes crebro solens diversari sub- 
terraneum quoddam domicilium Trophoniano as- 
simile fecit, in cujus postico fores erant ad in- 
tromittendos homines. In istam sceleratam offici- 
nam modo monachas aliasque insignes forma 
mulieres condebat, cumque iisrem habebat ; modo 
jecinorum inspectiones, divinationes per pelvim, 
prestigiasque alias et mortuorum evocationes 
exercebal ac sepenumero demonibus adjuvantibus 
futura aliqua predicebat. Hoc suburbanum postea 
temporisimperatoris cubiculariusnactus solo :qua- 
vit, monasteriumque ibi a magno marlyre Phoca 
denominatum condidit. 


Ceterum Jannes hoc quo dixi pacto, ejusque 
socii eadem ratione dejecti, non se tamen conti- 
nuerunt quin et contra sacras imagines aliquid 
adhuc molirentur et piis iusidias struerent. Quo 
modo etiam interrimum, 944 Methodium ca- 
lumnia circumvenire et vere religionis cultoribus 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(28) Στοιχεῖον moderna lingua Graeci vocant se- 
cretam natura in hominibus ad quamcunque rem 
ropensionem et aptitudinem. Frequentius pro 
arvis ac spectris noctu apparentibus ac domos in- 
festantibus, ac dezuum pro malis geniis, magorum 


strigumque magistris, nsurpant. Unde στιχειωτι- 
xoi λόγοι verba sunt ad hujusmodi demones con- 
vocandos. Goan. 

(29) Virgines et nupta nobiliores in secretioribus 
thalamis custodite. GoaR. 
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dolorem aíferre conati sunt. tes ca ita acta. Mu- À λυπῆσα: λαόν. Ἀρωσίου γὰρ πολλού ὑπηφθείραντές 


lierem quamdam (mater ea fuit Metrophanis, qui 
postea Smyrnr presul factus est) multo auro 
pollicitationibusque corruptam subornant, que 
Auguste et imperatoris tutoribus diceret a Me- 
fhodio se esse stupratam. Statim ergo terribile 
judicium ex civilibus et sacratis hominibus cogitur 
concilinm. Astant pii, nostitie 4ο doloris pleni: 
non absunt impii, dedecus haud exiguum ea actione 
conciliatum iri piorum coetui sperantes. Prodeunt 
calumniatores animis inflati, quod crimen id in 
promptu habero probationes fiderent, producta 
in medium muliercula, que composito judicibus 
rem narraret. Judices et precipue Manuelus, tristi 
vultu assident, indigne ferentes unius hominis 


culpa cetum piorum in periculum ludibrii venire. p 


Qux omnia sentiens Methodius. ut et spes impio- 
rum et piorum smgritudinem aboleret neque eccle. 
siw lapis offensionis esset, nihil multitudinem re- 
veritus homo omni reverentia atque honore di- 
gnissimus, in conspectu omnium pudenda nudavit, 
qua nemo non videbat morbo quodam emarcuisse 
omnique naturali vi esse privata. Pudore hoc fa- 
ctum opplevit calomniatores et malis gaudentes, 
pios autem lztitia ; 948 qui ingenti cum gaudio 
M^thodium cingentes salutabant atque amplecte- 
bantur, neque habehant quo modo voluptali sua 
satisfacerent. Et quidam de notioribus placide ag- 
gressus ex eo quaesivit quonam modo virilia ejus 
ita emarcuissent. Cui is rem totam a principio 
narravit. Se, cum Rome degeret, missus eo ad 
Jyapam ob intentata Nicephoro sanctissimo pa- 
triarchie crimina, vexatum fuisse a carnisstudioso 
mlo genio, sine intermissione dies noctesque 
ipsum titillanteet rei Venerem appetitum excitante. 
Itaque se ardentem ea cupiditate, ac tantum non 
ei succumbentem, Petro apostolorum principi sese 
dedere statuisse, multisque ab eo precibus con- 
tendisse uti se libidine ista liberaret. Hunc noctu 
astilisse, ac virilia sua manu dextra tangentem 
combussisse, simulque dixisse nihil esse quod in 
posterum sibi ab ista metueret voluptatis concupi- 
scentia. Se ob veliementem dolorem somno excus- 
sum talem repertum fuisse qualem ipsi vidissent. 
Hioc cum ita narrasset patriarchia, Manuelus 
intolerabilem hanc fraudem indicans statuit mu. 


τινα γυναῖκα καὶ ὑποσχέσεσιν, bi µόνον τούτοις 
συµρήσειε (µήτηρ δὲ τὸ Ἱύναιον ἦν Μήττροφανους 
τοῦ μετέπειτα Σμύρνης προεδρεύσαντος), πείθουσι 
Χατειπεῖν τοῦ ἁγίου πρὀς τε τὴν δέσποιναν καὶ τοὺς 
ἐπιτρόπους τοῦ βασιλέως ὡς εἴη αὑτῇ πεπλησιοχύς. 
Βημα γοῦν εὐθέως φρίκης μεστὸν Ex πολιτ'κῶν xa! 
Ἱερῶν ἀνδρῶν συγκροτούµενον. Ἱαρῆσαν ei εὐσεθεῖς 
κατηφείχς καὶ λύπης πεπληρωμένοι, oó« ἀπῆσαν 
οἱ ἀσεδεῖς μῶμον ἐκ τῆς πράξεως οὗ τὸν τυχόντΣ 
[P. 538] προστριθῆναι τῇ τῶν ὀρθοδόξων Ἑκκλησίᾳ 
οἰθμενοι. Παρῆσαν ol συχοφάνται μέγα φρονοῦντες 
ὡς τάχα τῆς κατηγορίας πρόχειρον ἐχούσης τὺν 
ἔλεγχον. Παρῆων εἷς μέσον τὸ γύναιον, καὶ à ἐδι- 
δάχθη τοῖς δικάζουσιν ἐθριάμθευεν (30). Ἐσκυθρω” 
παζον ol δικασταὶ, xai τῶν ἄλλων πλξον ὁ μάγιστρος 
Μανουὴλ, st Ov ἑνὸς ἀνθρώπου κινθυνεύσει τὸ τῶν 
ὀρθοδόξων πλήρωμα γέλως γενέσθαι τοῖς ἀντ.θέτοις. 
Τούτων πάντων ἐπαισθόμενος ὁ ἱερὸς Μεθόδιος, xai 
τοὺς μὲν ἀσεθεῖς τῶν ἑἐλπίδων µεταστῆσαι βουλόμε- 
voc, τοὺς δ) εὐσεθεῖς ἀἁπαλλάξαι τῆς κατεχούσης 
βαρυθυμίας καὶ «fü ᾿Εκκλησίᾳ μὴ λίθος γενέσθαι 
προσχόµµατος, μηδὲν τὸν ὄχλον ὑποστειλάμενας, 
ἀποσεισάμενος τὴν ἀναθολὴν ἐπ᾽ ὄψε, πάντων τῶν 
θεωµένων ἀπογυμνοῖ τὰ α δοῖα ὁ πάσης αἰδοῦς xai 
τ'μῆς οντως ἄξιος. Καὶ ἐφάνη τοῖς πᾶσι τοῦτα µε- 
μαρασμένα ἀπό τινος νόσου καὶ τῆς ουσιχῆς T1y- 
τάπασιν ἐνεργείας ἅμοιρα. Αἰσχυνς τὸ πρᾶγμα τοὺς 
χαιρεκάχκους ἑνέπληςε xai τοὺς συχοφάντας, εὖφρο- 
σύνης 0 ὃτι πολλῆς καὶ θυμηδίας τοὺς εὐσεθεῖς. Καὶ 
περ.λαθόντες αὐτὸν μεθ᾽ ὑπερθαλλούσης περιχαρείας 
κατησπάψοντο, περιεπλέχκοντο, οὖκ εἶχον ὅπως τῷ 
πλήθει γρήσωνται τῆς χαρᾶς. Καὶ τις τῶν Ύντσιω- 
τέρων προσελθὼν ἠρέμα ἐπηρώτα τὸν πατριάρχην, 
τὸν τρόπον μαθεῖν ἐθέλων τοῦ μαρασμοῦ τῶν uo- 
plev. ᾿Αναλαθὼν δὲ οὗτος διηγεῖτο ἄνωθεν καὶ ἐξ 
ἀρχῖς, ὅτιπερ Ἑν 'Ρώμῃ πεμφθεὶς πρὸς τὸν πάπαν 
διὰ τὰς κατὰ Νικηφόρου τοῦ ἁγιωτάτου πατρ:άρχου 
ἀνεγερθείσας ἐπαγωγὰς, χΧάκεῖσε διάγων, ἠνωχλήθτν 
ὑπὸ τοῦ φιλοσάρκου δαίµονος, ὃς οὐκ ἔνέλιπε νύχτωρ 
xai μεθ) αμέραν γαργαρίζων καὶ μίξεώς µοι σαρχι- 
κῆς ἀνχκινῶν ἔρωτας. ᾿Λιαφλεγόμενος δὲ τῷ πάθει, 
ὡς Ίδη xai ἡττώμενος, ἔγνων Πέτρῳ τῷ κορυφαίῳ 
τῶν ἀποστόλων ἀναθέσθαι ἐμαυτὸν, καὶ τοῦτον 
ἐξελιπάρουν ἁπαλλάξαι µε τῆς σωματιχῆς ταύττς 
ὀρέξεως. Kal τὸν ἐπιστάντα νυχκτὸς άψασθαι τῇ 


liercutam qu:estionibus adhibere, ut quz fuisset [) δεξιᾷ χειρὶ τῶν ἀῑδοίων καὶ καταπρῆσαι, ἐπειπόντα 


doli nectendi ratio intelligeret. Statim ergo gla- 
dius stringitur, virgie igni cadentes afferuntur, 
carnificesque parati aslannt : quibus infelix ea 
lerrita rei veritatem 9.49 palam fatetur, quo pa- 
clo slruct;» insidie, utque auro et pollicitationi- 
bus corrupta et decepta fuerit, qui commenti au- 
clores : deuique totam fabulam refert, additque 
domi sux» aurum in sacculo repertum iri quadam 
in arcula frumenti plena. Et missus eo satellitum 


τοῦ Λοιποῦ μὴ πτοεῖσθαι τὴν φιλήδονον ὄρεξιν. 
Διυπνισθεὶς δὲ μετὰ σφοθρᾶς ἀλγηδόνος ευρίθην 
ἔχων ὡς ἐθεάσασθε. Ταῦτα τοῦ πατριάρχου εἰπόντος, 
οὐκ ἀνάσχετον ὁ Mavout) νοµίσας τὸ τύρευµα ἔγνω 
ἐξετάσει δοθηναι τὸ Ὑύναιον ἐφ᾽ ᾧ διασαφῆσαι τὴν 
µη χανοῤἑαφίαν. Ἐίφος τε οὖν εὐθὺς τούτῳ ἐπαν- 
ετείνετο καὶ $2000. ἐκομίζοντο ἠκχανθωμέναι, xal o! 
δήµιοι παρειτήχξισαν εὐτρεπεῖς. Οἷς ἐκδειματω- 
θεῖσα dj δ”στηνος τίθησιν ἔχκπυστον τὴν ἀλήθειαν, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(30) Manifeste impudens muliercula in omnium 


auditu criminis infamiam evulgabat. Lexicon ano- 


nymum bibl. Reg.: θριαμλεύω, κατάδηλον motu». 
GoAR. 
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τήν μηχανὴν ὅπως ἐῤῥάφη, τὴν ἁπάτην ἣν Ἡπατήθη À quidam aurum statim attulit, detectaque res tota 


διὰ τε τῆς δόσεως τοῦ ypuclou xal τῶν πολλῶν 
ὑποσχέσεων, τὰ πράξαντα Ἱρόσωπα καὶ τὶν ὅλτν 
σχευωρίαν τοῦ δράµατος. Προσετίθεν δ᾽ ὅτι xai εἰ 
ἀπέλβοι τις εἰς τὴν ταύτην οἰκίαν, εὐρήσει τὸ ypo- 
σίον ἐν βχλαντίῳ Ev τινι κιθωτίῳ σίτου πεπληρωμένῳ, 
[P. 939] Εὐθὺς οὖν ἀποστέλλεταί τις τῶν δορυφόρων, 
xxi τὸ χρωσίον ἤχθη, xat ἠλέγχθη τὸ δραματούργημα. 
Καὶ κάν ol συοκοφάνται ταῖς προσηκούσχις ποιναῖς 
παρεδόθησαν, εἰ μὴ ἀνεξικάκως ὁ πατριάρχης ἀφ- 
εθῆναι τούτοις τὸ ἔγχκλημα ἐξῃτήσατο, τὸν οἰχεῖον 
δεσπύτην μιμρύμενος, τοῦτο µόνον elo ἔκτισιν λαδὼν 


est. Dedissentque dignas facinoris sui poenas ca- 
lumniatores, nisi patriarcha, qua erat patientia, 
unam hanc ultionem petiisset, ut. quotannis so- 
lemni orthodoxorum conventu sibi liceret a san- 
ctissimo templo Deiparae Blachernensi ad Sancte 
Sophie templum praelucentibus facibus ire etin 
ipsorum aures detestinationem obnuntiare. Quod et 
per omnem eorum vitam factitatum est.Hoc modo 
lmaginiperdarum heresis eversa, et Ecclesia 
orthodoxorum sua ornamenta, nimirum sacrarum 
imaginum restitutionem recepit. 


καὶ τιµωρίαν, τὸ ἀνὰ πᾶν ἔτος κατὰ τὴν τῆς ὀρθοδοξίας πανήγυριν (31) αὐτὸς μὲν μετὰ λαμπάδων ἀπὸ τοῦ iv 
Ἠλαχέρναις τῆς παναχράντου ναοῦ πρὸς τὸν θεῖον τῆς Αγίας Σοφίας ἀφιχνεῖσθαι vaàv, αὐτοὺς δὲ οἰχείοις 
ἐνηχεῖσθαι dai τὸ ἀμάθεμα. "O καὶ μέχρι τῆς αὐτῶν ἐταμιεύθη ζωῆς. Καὶ fj μὲν τῶν Εἰκονομάχων αἴρεσις 
τοιοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον τῆς καταλύσεως, ἡ δὲ τῶν ὀρθοδόξων Ἐκκλησία τὸν οἰκεῖον ἀπέλαθε xócuov, τὴν τῶν 


σεπτῶν εἰκόνων ἀναςτήλωσιν. 


Ταύτην τῆς ὀρθοδοξίας τὴν ἑορτὴν ἄγουσά ποτε ἡ B — Qua de re festum agens diem Augusta Theodora, 


μακαρῖτις βασί[λισσα θεοδώρα τὸ πλήρωμα εἶστία 
τῆς Ἐκκλησίας (32) sic. τὸ ἐν τῇ τοποθεσίᾳ τῶν 
Καριανοῦ (33) ἀνάκτορον. ἨἩριθμοῦντο τοῖς ἐστιά- 
τοβρσι καὶ θεοφάνης καὶ ὁ τούτου ὁμαίμων θεόδωρος 
oi γραπτοἰ. Τῆς εὐωχίας δὲ παρακμαζούσης xai τῶν 
τραγηµάτων, πλακούντων δηλαθὴ καὶ πεµµάτων, 
παρατιθεµένων, συνεχῶς d βασἰλισσα εἰς τὰ τῶν 
Ἡατέρων ἐνατενίζουσα πρόσωπα xai τὰ ἐνεστιγμένα 
τοῖς προσώποις αὐτῶν Χαταµανθάνουσα Ὑράμματα 
στεναγμοὺς dole. καὶ δάκρυα. Βΐς δὲ τῶν Πατέρων 
καταφωράσας τοῦτο τὴν αἰτίαν Ἶρετο τῆς εἰς αὐτοὺς 
σοχνῆς ἀτενίσεως. Τῆς δὲ εἰπούσης, « Tàv χαρτερίαν 
ὑμῶν θαυμάζω, ὅπως ἐγκολαφθῆναι τοῖς προσώποις 
ὑμῶν τοσαῦτα ὑπεμείνατε γρᾶμματα, ταλανίζω δὲ 
χαὶ τὴν τοῦ ταῦτα ὀράσαντος εἷς ὑμᾶς ἀπήνειαν, » 
ὑπολαθὼν ὁ µακαρίτης θεοφάνης, « Ὑπὲρ ταύτης, ὦ 
δέσποινα, τῆς γραφῆς, εἶπεν, ἐν τῷ τοῦ θεοῦ ἀδε- 
χάστῳ βήµατι δικατόµεθα σὺν τῷ ἀνδρί σου καὶ 
βασιλεῖ.» Ἐπλήγη σὺν τῷ λόγῳ τὴν κχορδίαν |, 
δέσποινα, καὶ μετὰ θακρύων ἔφη πρὸς τὸν ἅγιον 
« Καὶ abcr, ἐστὶν dj ὑπόσχεσις ὑμῶν καὶ al 0v. ἐγγρά- 


C 


in palatio quod est in Cariani regione cotum 
ecclesiasticum convivio excepit. Fuere in convi- 
varum numero Theophanes quoque et ejus frater 
Theodorus, quos a notis faciei impressis Graptos 
vocant. Vergente jam ad flnem convivio, 950 
cum placente et bellaria apponerentur, Augusta 
crebro horum frontes intuens, et que iis inscripta 
erant legens, egemiscebat ac lacrimatur. Quod 
alter eorum Patrum sentiens causam tam crebri 
obtutus ab ea qussivit. Cumque respondisset 
minari sese eorum patientiam quod tam multas 
sibi insculpi litteras sustinuissent, miserarique 
ejus in ipsos odium impotens a quo hec essent 
passi, Theophanes: « Hujus,inquit,scripture causam 
adversus imperatorem maritum tuum Deo incor- 
rupto judice diceptabimus.» Hoc dictum Theodorz» 
animum non mediocriter perculit, ploransque ad 
Theophanem ait : « Heec ergo est vestra promissio et 
scripta obligatio, qui non tantum non ignoscitis, 
sed etiam in jus vocare vultis ?» Eam patriarcha et 
pontificum coctus ut consolaretur ac gravi dolore 
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(31) Celebri clericorum et populi conventu agitur 
quotannis prima Quadragesimae Dominica ὀρθοῦδο- 
ξίας solemnitas, restitutis imaginibus, sub Michaele 
Theophili filio et Theodora, a Methodio religiosis- 
simo patriarcha primum instituta; in qua diris 
devoventur heretici cuncti, maxime sacris imagi- 
nibus infensi, eorum nominibus subjuncto conte- 
stim anathemate pronuntiatis,justisque Deo optimo 
maximo pro haresi quacunque prof(ligata persolutis 
gratiis. Rem gestam paulo aliter ab auctore narrat 
anonymus bibl.eReg.: 'Eu5v»5st (θεοδώρα) τῷ 
ἁγιωτάτῳ πατριάρχτ Μεθοδίῳ τοῦ OrAXomorfsa: xal 
ἐπισυνάξαι παντα ἄνθρωπον ὀρθόδοξον, ἀπὸ τε µη- 
τροπολιτῶὼν ἀρχιεπισκόπων ὁ ουμένων, κληρικῶν 
καὶ χοσμικῶν, ὡς ἂν παραγενωνται ἐν cf, Μεγάλῃ 
τοῦ θεοῦ ἐχχλησίφ μετὰ τιµίων σταυρῶν καὶ ἁγίων 
εἰκόνων τῇ πρώτῃ Κυριακῇ τῶν ἁγίων Νηστειῶν. 
Καὶ τούτων πάντων οὕτως γενοµένων, xai ἀναρ:θμή- 
του πλήθους συναχθέντος ἐν τῇ τοῦ θεοῦ Μεγάλήῄ 
ἐκχλησίᾳφ, παραγίνεται ὂδ καὶ αὐτὸς ὁ βασιλευς 
Μι(αλλ μετὰ τῆς ἁγίας καὶ ὀρθοδόξου αὐτοῦ µητρος 
καὶ πάσης τῆς συγκλήτου, ἀνὰ xnpóv βασιλικὸν εἷς 
ἕκαστος αὐτῶν βαστάζων. Καὶ ἐνωθέντες τῷ ἁγιω- 
τάτῳ πατριάρχγ xzi ὁμοῦ μετὰ λιτῆς ἁπάραντες 
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ἀπὸ τοῦ ἁγίου θυσιατηρἰου, μετὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων 
καὶ τοῦ τιμίου σταυροῦ xal τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Χατῆλθον λιτανεύοντες μέχρι τῶν βασιλικῶν πυολῶν 
τῶν λεγομένων Κτεναρίων. Καὶ τὴ xai ἐκτενοὺς εὖ- 
χῆς γενομένης, xal μετὰ χατανύξεως xai δακρύων 
πολλῶν xal στεναγμῶν τὸ, Κύριε, ἐλέησον εἰπόντων, 
ὑπέστρεψαν ἐν τῷ ἁγίῳ ναῷ μετὰ χαρᾶς πολλῆς 
καὶ λαµπρότητος, τὴν Όείαν xai μυστικὴν λείτουρ- 
lav ἐκτελέσοντες. Καὶ οὕτως ἁνεστηλιύθησαν αἱ 
(tat καὶ σεπταὶ εἰκόνες iv τῷ τοῦ θεοῦ ναῷ τοῦ 
τιμᾶσθαι xci σέθεσθαι xal προσχκυνεῖσθαι ὑπὸ πάν- 
των τῶν πιστῶν. Οἱ οὖν εὐσεθοῦς κρατοῦντες μετὰ 
τοῦ σεθασµίου καὶ ἁγιωτάτου πατριάρχου. Μεθοδίου 
καὶ τῶν σὺν αὐτῷ μητροπολιτῶν καὶ ὁσίων ἀσκητῶν 
τὸ τηνικαῦτα ἐθέσπισαν τοῦ ἑορτάζειν τὴν ἁγίαν καὶ 
συθασµίαν ἑορτὴν ταύτην ἐτησίως λαμπρῶς iv τῇ 
τοῦ θεοῦ Μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ τῇ πρώτῃ Βυριακῇ 
τῶν ἁγίων Νηστειῶν, Ἶτις καὶ μέγρι τῆς δεῦρο ἔορ- 
τάζεται. GOAR. 

(32) Omnes pontificum, clericorum et monachorum 
ordines. GoAR. 

(33) Ubi filie Theodore habitabaut et palatium 
exstruerat Mauricius. GoaR. 
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levaret,surgens statim dixit: « Nostra quidem pro- A φων ὀμλλογία', de μὴ µόνον οὗ συγκεχιυρτκέναι, 


missa et pacta firma et immota manent, hujus 
vero contemptui valedicere expedit. » Atque sic do- 
lor Augusta mitigatus est, sub hoc tempus lizeresis 
quadam Zilicuin noinine exorta simul cnin principe 
$uo Zilice, qni a secretis dignitate erat, exstin- 
cta et dissipata est, ipso et seclatoribus ad 
veram religionem conversis sacroque unguento 
delibutis et perfectis. Is fuit rerum urbanarum 
status. 


ἀλλὰ καὶ πρὸς ἀγῶνας xzxsiv; » ᾽Ανακαλούμενος cl 
ταῦτην ὁ πατριάρχης καὶ ὁ λοιπὸς τῶν ἀρχιερέων 
ἐσμὸς, καὶ τὸ πολὺ τῆς λύπης ἐπικουφίτοντες, 
ἀναστάντες εὐθὺς ἔφησαν., « AT piv ἡμέτερα:, ὦ βα- 
σ'λὶς, ὀμολογίαι τε xxl συνθῆκαι ἀδιάπτωτοι xa 
ἀμετχκίνητοι, τούτου δὲ tiv ὁλιγωρίαν (34) ἐν 
χαΐρειν καλόν « Οὕτω μὲν κατεπραῦνθτ τῆς δεσποί- 
νης τὸ ἄλγος' ἀνεφύη οἱ τις τηνικαῦτα αἴρεσις d, 
τῶν Ζιλίκων λεγομένη, τις apa τῷ ἀρχηγῷ ᾷίλικ. 


τοὔνομα, ἐν τοῖς ἀστκρήταις τελοῦντ', ἀπέσθτ, καὶ θιεῤῥύτκεν, αὑτοῦ τε καὶ τῶν ἑπομένων αὐτῷ µετενεκβέντων 
εἰς θεοσέθειαν xal τῷ θείῳ popu χρισθέντων τε xal τελειωθεντων. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν µόλιν ἐφέρετο 


τῇδε. κ- 

951 Bogoris porro Bulgarorum dux, mulierem 
eum tenero puero imperum Romanum tenere 
audiens, ferocia sumpta, nuntiis ad Theodoram 
missis minatus est se rupto fueedere bellum illatu- 
rum. Theodora animo nequaquam muliebri aut 
abjecto respondit se bellum defensuram Deique 
nutu victoria potituram ; quanquam eam, vel si 
ipsa, quod futurum non 4it, succubuerit, suam 
futuram, non viro sed muliere a Bogoride victa. 
Hoc responso perturbatus barbarus quietern pre- 
tulit bello et antiqua faedera renovavit, Rursum 
deinde utrinque missi legati. Theodora Theodosium 
eui cognomien Cupharas repetente, virum p.tecla- 
rum ac rei public» utilem, qui tum in Bulgatia 
captivus degebat, Bogorlde sororem suam, quie 
quadam excusione jampridem capta in aula impe- 
ratoris asservabatur. Hoc ibi Christiane religionis 
doctrina et litteris imbuta, postquam domum est 
remissa, nunquam cessavit fratri Christianam 
fidem predicare et semina pietatis in animo ejus 
jacere initiati jam ante etiam a Cuphara. Sed 
Bogoris facta permutatione, redditoque Augusue 
Cuphara et recepta sorore, tametsi rebus sacris 
institutus atque initiatus esset, tamen fálsam suam 
religionem non deseruit. Verum postquam pestis 
vehemens Bulgariam infestavit, neque ullum 9562 
mali remedium fuit efficax, ibi tum Bogoris Deum 
Christianorum,cujus religioni a Cuphara et sorore 
esset initiatus, in auxilium vocavit, utque idem 
fecerent toti genti mandavit. Libetatique lue, 
veram fldem amijpleti lavacroque regetflerationis 
positi sunt. Principi nomen Michaeli de nomine 


V Βόγορις ὃξ ὁ Βουλγάρων ἀρχηγὸς, γοναῖκα ἄρχειν 


p Ρωμαίων ἀκηκοὼς μετὰ παιδὸς ἁπαλοῦ, εἲς βρά- 


σος ᾖ-ετο' Όθεν καί τίνχς ἀγγέλους ἀπέστειλε πρὸς 
tiv βατιλίδα, ἀπειλῶν Άλύειν τὰς GovÜYxxc xal εἶσ- 
θολὴν ποιεῖσθαι κατὰ Ρωμαίων. [P. 540] Ἡ δὲ β:- 
σιλὶς μηθὲὶν ἀἁγεννὲς μηδὸ γυναικεῖων ἐννούσασα, 
« Καὶ ἐμὶ εὑρήσες, µηνύει ἀντιστρατεύο»σαν, 
θεοῦ δὲ νεῦσει καὶ γατιχύουσαν. El δ', ὅπερ οκ 
Evi, ὑπερέξεις αὐτὸς, καὶ οὕτως ἡ νίκη ἐμή- γυναῖκα 
Υὰρ ἔσῃ. ἀλλ᾽ οὐκ ἄνδρα νενικηκῶς, » Οἷς à $25- 
6αρος διαταραχθεὶς ἠσυχίαν ἠσπάσατο καὶ τὰς π;υ- 
Ὡγησαμένας ἀγενέου σπονὸὰς, Διεπρεσθεύσαν-ο i 
ἀλλήλοις miÀtv ἡ τε βασιλὶς καὶ à ἄρχων. d μὲν 
περί τινος θεοδοσίου τοῦ ἐπίκλην Κουφαρᾶ, ἀξιρλό- 
Ὕου ἀνδρὸς καὶ χρισίµου τῷ πιλιτεύµατ:, αἰχμ. 
αλώτου ὄντος ἐν Βουλγαρίᾳ, ὁ δὲ τερὶ τῆς οἰκείας 
ἁδελφῆς, κατὰ τινα προνομὶν ληφθείσης xa! τοῖς 


C βασ.λείοις διατριθούσης. Λλὕτη Υ2ρ πρὸ πολλοῦ 


ἀχθεῖσα αἰχμάλωτος, τα Χριστιανῶν τε μυτθεῖσα 
καὶ γραμμάτων μετασχοῦσα xatà τὸν τῆς αἰγμαλω- 
días καιρὸν, ἄρτι τε τῆς αἰγμαλωσίας ἀπολυθεῖσα, 
οὐ διέλιπε πρὸς τὸν ἀδελφὸν τὰ Χριστιανῶν ἐχθειά- 
ζουσα καὶ tj αὐτοῦ καρδίᾳ πίστεως χαταθδαλλουσὰ 
σπέρματα, προμυηθέντος ἤδη παρὰ τοῦ Κουφαρᾶ 
τὰ θεῖα μυστήρια. Too ἀλλαγίου δὲ γενοµένου καὶ 
τῆς Ὑυνάικὸς ἀποδοθείσης τῷ ἀἁδελφῷ, ἀντιδοθέντος 
δὲ τῇ δεσποίνῃ τοῦ Κουφαρᾶ, ei καὶ προενγχητο ὁ 
ἄρχων καὶ προετελέσθη τὰ θεῖα, ἀλλ) ἔτι τὲν αὐτὴν 
ἐφύλαττε ἀπιστίαν, τῆς οἰκείας θρησκείας ἑξηρτη- 
μένος. Λιμοῦ δὲ ὀφοδροῦ τὴν χώράν των Βουλγάρων 
κατεΦγτκότοξ, *dl πάσης βοηδείας ἀργούσης, τὸν 
τῶν Χριστιανῶν ὁ ἄρχων ες βοήθειαν ἐπεχαλεῖτο 


imperatoris inditum a patriárcha, qui eo ad bapti- [) θεὸν τὸν ὑπὸ τοῦ Κουφαρᾶ χαὶ τῆς αὐτοῦ ἀδελφῆς 


zandum eum missus fuit. 
ἔθνος ποιεῖν πάβεσκεύασεν ἅπαν. Καὶ τ»χόντες 


αὐτῷ µμυσταγωγηθέντα. Τὸ αὔτὸ Bk τοῦτο καὶ τὸ 


ἀπαλλογῖς,οὔτω δὴ πρὸς Βἐοσέβειαν µεἰατίθενία:. καὶ 


τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας καταξιοῦνται, Μιχαὴλ κατονοµασθέντος τοῦ ἂρχοντος κατὰ τὸ ὄνομα 
toü βασιλέως τῶν Ῥωμαίων παρὰ τοῦ πρὸς αὐτὸν ἀποσταλέντος ἀρχιερέως καὶ τοῦ θείου µεταδεδωκότος 


λουτροῦ. 
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(44) Locus obscutissimus. Ego sic intelligo : Sti- 
pulatos fuisse pontifices et scriptis confirmasse, eL 
salutem imperatori Theophilo impetraturos et ve- 
niam peccatorum suis ad Deum precibus ; quod et 
fecisse eos Zonoras scribit. Eorum ergo promisso- 
rum ipsos admonet Augusta.Et respondent se iis 
staturos, et si Theophanes parum hoc 61Γ8Η8 mine- 
tur se suas injurias Deo judice prosecuturum. Zi- 


licum heresis videtur christna contenipsisse,quan- 
tum ex hac narratiüncula datur colligere; et usus 
sum vocé perficere, quod ih Greco est τελεοῦ: 
σθαι, et sacratnentis ii ascribünt. γι. — De Zili- 
cibus his el quibuscunque aliis hereticis chrismat e 
reconciliandis Euchologium notis illustratum 
theologice tractat. GóaR. 
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1038 


Συνέδη δὲ καὶ ἕτερόν τι τὸ ὁδηγῆσαν καὶ βεθαιῶσαν Α Aliud. quoque evenit, quod eum ad pietatem 


τὸν ἄρχοντα πρὸς εὐσέθειαν. ᾽Απήστως οὗτος ἔχων 
πρὸς τὰ κυνηγέσια, καὶ βουλόμενος τούτοις ἐντρυφᾷν 
μὴ µόνον ὅτε πρὸς θήραν ἑἐξίοι, ἀλλὰ καὶ ὅτε σχο- 
λάζοι, διὰ ζωγραφίας ἐντυφᾶν τοῖς τὸιούτοις, οἶχον 
δηµιουργησας véov Μεθόδιόν τινα μοναχὸν ΄Ῥωμαῖον 
τὸ γένος, ζωγράφον τὴν τέχνην, ἐχέλευσεν ἱστορίας 
πληρῶσαι τὸ οἵκτμα. Ὥσπερ δὲ ὑπό τινος ἐπιπνοίαςε 
θείας ὁδηγούμενος οὐχ ἐπέσκτψε ῥητῶς ὁποῖα δή xal 
τίνα τῶν ζώων ἐξιστορήσοι, ἀλλ᾽ ἐκέλευε γράφειν 
atta καὶ βούλοιτο, φοθερὰ μέντοι εἶναι τὰ γραφό- 
μενα καὶ πρὸς ἔκπληξιν καὶ δἑος τῶν θεὠµένων. 'O 
δὲ, μηδὲν ἕτερον εἰδὼς φρικωδέστερον τῆς δευτέρας 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, ταύτην ἐχεῖ χαθυπέγραψεν. 
Ιδὼν δὲ ὁ αθχων ἔνθεν μὲν τῶν δικαίων τὸν χορὸν 
στεφχνούµενον, ἐγεῖθεν δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν κολα- 
ζόμενον, καὶ παρὰ τοῦ ζωγράφου συνεὶς τὸν νοῦν 
τῆς ζωγραφίας" εὐθύς τὸ τὴν οἰκείαν ἑξόμνυται θῷή- 
σκείαν, καὶ χατγχτθεὶς, ὡς εἴπομεν, [D. 541] παρὶ 
τοῦ θείου ἐπισχόπου τὰ θεῖα μυστήρια ἀωρὶ τῶν 
νυκτῶν τοῦ θείου µεταλαμθάνει βαπτίσματος. Οἱ 
δὲ τοῦ ἔθνους ἄρχοντες καὶ τὸ xotvóv τὶν τῆς 0pm- 
σκείχς ἐγνωκότες µεταθ,λὴν κατεζαν΄στανται τοῦ 
ἄρχοντος xai ἀνελεῖν ἐσπούόχζον, Τούτους δ᾽ ἐκεῖ- 
vos μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν ὀλίγων ὄντων τρεψαμενὸς, 
τοῦ στουρικοῦ τύπυυ προτγουµένου, τῷ παραὀόξῳ 
καταπλαγέντας Ἀριότιανίσαι πεποίηχε. Μεταθλη- 
θέντος δὲ παντὸς τοῦ ἔθναυς πρὸς θεοσέθειαν, γραφεί 
πρὸς τὴν δέσποιναν ἐξαιτῶν δοθῖναί οἱ γῆν, στενο: 
χωρουµένων τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν, ὕπισχνουμενο, ἐνοπο:Ώσαι 
τὰ ἔθνη καὶ εἰρήνην ἐργάσασθαι ἀῑδιόν τε καὶ 
ἀμετάθλητον. 'H δὲ βὰσιλὶς ἱλαρῶς λίαν τὴν ἱκετείαν 
προσήκατο, xal δέδωκε» ὄρημον οὖσαν τηνικαῦτα 
τὴν ἀπὸ τῆς καλουμέντς Σιδηρᾶς, ὃριον τότε τυγχά- 


duxit in eaque confirmavit. Supra modum vena- 
tionibus delectabatur, quibus cupiens non tantum 
cum venatum exiret perfrui, sed etiam in otio, 
novam domum edificavit,et monachum Methodium 
Roma oriundum pingendique artificem, historiis 
eam totam exornare jussit. Divinoque instinctu 
factum est ut non diceret nominatim qus animalia 
depingi vellet, sed pingere suo arbitratu, modo 
terribilis esset pictura, juberet. Monachus secun- 
dum Christi adventum depinxit, quod nihil eo 
terribilius sciret. Princeps ab hac parte videns 
justorum cetum expressum, ab altera impiorum 
supplicia perpelientium, edoctusque a pictore 
quid sibi ista vellent, illico 958 suam ejuravit 
superstitionem ; institutusque, ut diximus, a sancto 
episcopo divinis arcanis, intempesta nocte baptiza- 
tus est.Contra eum proceres Bulgarorum ac popu- 
lus insurrexerunt, et interflcere conati sunt. Quos 
ille parva suorum manu, crucis signo prelato, 
fudit, reque inopinata territos ad fidem Christi 
perduxit. Tota gente Bulgarica Christianam reli- 
gionem amplexa, per litteras Augustam orat ut 
suis locorum angustia pressis aliquid terre largia- 
tur, populos se uniturum pacemque eternam 
facturum promittens. Quam petitionem hilariter 
admodum Theodora accepit, deditque Bulgaris 
quidquid soli a Ferrea (loci nomen est, limes eo 
tempore ditionum Romane ac Bulgarice) usque ad 
Debeltum est, quod tum erat desertum. Eam ter- 
ram Bulgari Zagoram denominaverunt. Hoc modo 
universa Bulgaria pietati se dedit, et in Occi- 
moi tranquillissima pax fuit veraque religio vi-, 


νουσαν ᾿Ρωμαίων τε χαὶ Βουλγάρων, ἂχρι τῆς Δεθελτοῦ, ἣν οἱ Βλύλγαροι Ζαγορὰγ (35) κατωνόµασαν. 
Τοῦτον οὖν τὸν τρόπον ἡ πᾶσα Βουλγαρία μµετεὀδυθμίσθη πρὸς θεοσέδειαν, xai ἡ Δύσις εἰρήνης καθαρω- 
τάτης ἀπέλαυσε. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν ᾿Εσπέραν αἱθρία εἶχε, xxl σταθηρὰ εὐσέθεια ἐπολιτεύετο. 


᾽Αγαλλομένη δὲ ἡ βασιλὶς ἐπὶ τῷ γεγονότι καὶ 
τερποµένη, καὶ οἵον ἐπαυξῆσαι τὸ καλὸν σπουδάἀ- 
ζουσα, τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν Μανιχαίους, οὓς δὴ 
καὶ Παυλεχιάνόυς ἀπὸ τῶν αἱρεσιαρχῶν dj κοινολεξία 
οἷἵδε καλεῖν, μεταγαγεῖν ἑσπούδασε πρὸς θἐοσέθειανι 
ἤ, εἰ μὴ τοῦτο, ἐξᾶραι τελέως καὶ ἀπ᾿ ἀνθρώπων 
ποιῆσαι. "O δὴ καὶ πολλῶν συμφορῶν τὴν οἰχουμέ- 
νην ἐνέπλησεν. Οἱ γὰρ ἐπὶ tip. πρᾶξαι τὸ πρόσταγμα 
ἐκπεμφθέντες (ὁ τοῦ ᾿Αργυροῦ δὲ ἦν Λέων καὶ ὁ 
τοῦ Δοῦχα ᾿Ανδρόχος, καὶ ὁ Σούδαλις) μὴ μετρίως 
ἀλλ᾽ ἀγρίως τῷ ἐπιτάγματι γρώμινοι τοὺς μὲν ξύλοις 
ἀνήρτων, τοὺς δὲ ᾗίφει παρεδίδοσαν, ἄλλους δὲ Άλλαιε 
κακῶν ἰδέαις παρέπεµπον, καὶ ποιχἰλσις καὶ παντο- 
δαποῖς κολάσεων τρόποις ὡς δέκά µυριάδας ἀνδρῶν 
ἀπώλεσαν καὶ τὰς ὑπάρλεις αὐτῶν ἐδήμοσίευσαν, ὡς 
ἐντεύθεν τὸ λοιπὸν ἐπαναγκασθὲν πλῆθος πρὸς 
ἀποστασίαν ἀπιδεῖν. Π δὲ ἀρχὴ τῆς ἀποστασίας γέ- 
γονε τοῦτον τὸν τρόπην. Ἐστρατήγει τῶν ᾿Ανατυλικῶν 


Quo successu gaudens seque oblectans Theodora, 
tantumque bonum veluti augere cupiens, Mani- 
chaos, qui per Orientem sunt et vulgo Pauliciani a 
principibus heresis usurpantur, aut ad pietatem 
traducere, aut si hanc amplecti detrectarent, 
exstirpare et ex hominum numero tollere instituit. 
Que res magnis orbem terrarum calaiitatibus 


p 954 implevit. Nam qui ad eam rem agendam missi 


fuerunt, Leo Argyri et Andronicus Duca fllius ac 
Sudalis, non moderate sed crudeliter negotium ag- 
gressi, Manichsorum alios in cruces agebant, alios 
gladiiscedebant, aliosaliis,quorum innumera adhi- 
bebant genera. suppliciis tollebant e medio.Centum 
hominum millia ea ratione interfecerunt;publicatis 
eorum bonis. Itaque reliqua multitudo necessitate 
ita urgente ad defectionem spectavit. Ejus tale fuit 
initium. Theodoto Melisseno Orientalium praefecto 
ihserviebat Oarbeas quidam,  protomandatoris 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(35) Mysiam inferiorem &d Heinum thontém, cujus tractus ab incolis etiam Zagoria vocatur. Idem 


habet Zonaras. GoaAR. 
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ofüicium gerens, Manicheus secta. Is cum inaudi- A θεόδοτος ὁ Μελισσχνὸς, ὑπηρέτει δὲ τούτῳ τὴν τοῦ 


visset patrem suum in palum actum idque facinus 
iniquissime ferret, profugus cum 5 millibus ejus- 
dem secum religionis ad Amerem venit Melitenee 
ameram, atque ab hoc ad amermumnem. Ab hoc 
honoriflce acceptus, dataque et accepta flde, paulo 
post Romanorum ditionem invadit, et urbes con- 
dit, quarum nomina Árgaunum et Amara ; cumque 
68 hominum multitudine aucte essent, sensim eo 
confluentibus Manichais qui se ob metum occulta- 
verant, duabus urbibus erumpentes, et se cum 
nomine. His ex urbibus erumpentes, et se cum 
amera Melitene Amere et Alimo Tarsi prefecto 
conjungentes, nullam Romanorum ditionem incur- 
sionibus ac 858 populationibus vexandi inter- 


missionem fecerunt. Sed Alimus in quamdam B 


Armeniorum regionem profectus cum suo exercitu 
ibi periit. Et Amer civili bello implicatus, rebel- 
lante ei collega, qui Scleri, id est Duri, appellaba- 
tur, tantum cum suis habuit aliquandiu negotii, 
ut externo bello vacare nequiret. Postquam autem 
adversario superato otium nactus fuit, quietis 
alioquin homo impatiens cum Carbea se conjunxit, 
omnesque copias in Romanos duxit. Contra hunc 
expeditionem fecit Petronas Augusto frater, dome- 
stici scholarum munus gerens, quod ad fratrem 
ejus natu majorem Bardam pertinebat, sed a 
Petrona administrabatur, cum Bardas imperatoris 
tutel: intentus ei preesse nequiret. Is ergo Petro: 
nas Thracensium ductor bellum contra Amerem 
dt Carbeam gessit. Quomodo manus cum hoste 
contulerit, quidque egerit, suo loco dicemus. 


πρωτομανθάτορος (36) πληρῶν ἀρχὴν ἀνίρ τις ziv 
κλῆσιν Καρθέας, τῇ πίστει τῶν Μανιχαίων κατὰ. 
σχετος. Οὗτος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ἀνεσχκολοπίσθαι 
μαθὼν, καὶ πέρα δεινοῦ τὸ πραχθὲν ἡγησάμενος, 
φυγὰς μετὰ xal ἑτέρων ὁμοπίστων πεντακισχιλίων 
πρὸς Άμερα (37) παρα ἵνεται τὸν τῆς Μελιτινῆς 
ἀμτρᾶν, κἀκὰῖθεν πρὸς τὸν ἁμερμουμνῆν. Παρ 
ἐχείνου δὲ μετὰ πολλῆς ἀποδεχθέντες τιμής, xa 
λόγους ἀσφαλείας καὶ δόντες xai λαθόντες, ἐξέρχον- 
ται μετ οὐ πολὺ κατὰ τῆς τῶν Ῥωμαίων Tic, 
πόλεις τε Ίρξαντο Χτίζειν τὴν ᾿Αργαοῦν λεγομέντν 
xai τὴν ᾽᾿Αμαραν. Καὶ ἐπεὶ πρὸς πολυανδρίαν ἐπεδί- 
δοσαν ἀεὶ συῤῥεόντων τῶν διὰ τὸν φόδον ἄποκεκρυμ- 
µένων Μανιχαίων, προσέθεσαν ταῖς δυσὶ caja 
πόλεσι xal τρἰτην, T Τεφρικὶν κατωνόµασαν. 
(P. ὔ12] Ἐξ àv ὁρμώμενοι xai τῷ τῆς Μελιτηνῖς 
ἁμηρᾷ συμμιγνύμενοι "Αμερι xai ᾽Αλεὶμ τῷ τῆς 
Ταρσοῦ, οὐκ ἔληγον ἀφειδῶς τὴν Ῥωμαίων xaza- 
τρέχοντες καὶ λυμαινόµενοι γῆν. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν ᾿Αλεὶμ 
Ev τινι τῶν ᾽Αρμενίων χώρᾳ μετὰ τοῦ οἰκείου στρα- 
τοῦ ἀπελθὼν τὸν βίον κατέλυσε σὺν παντὶ τῷ αὐτῷ 
ἐπομένῳ στρατεύµατι. Καὶ ὁ "Auto δὲ πρὸς ἑμού- 
λιον ἐμπεσὼν στᾶσιν τοῦ συνάρχοντος αὐτῷ ἕἔπανα- 
στάντος (ὁ τοῦ Σκλτροῦ οὗτος ἔλέγετο) πρὸς τοὺς 
οἰκείους εἶχε τὸν νοῦν xai ἑτέρις πολεμεῖν οὐκ 
ηὐκαίρε:, μέχρις ἂν τὸν ἀντίπαλον χαταγωνισάµενος 
ἀδείας ἔτυχέ. Τότε γὰρ ἐκεχειρίαν λαθὼν, xal ἄλλως 
οὐκ εἰδὼς ἠρεμεῖν, τῷ Καρθὲέᾳ τε ἵνωτο xal χατὰ 
Ῥωμαίων Cot παµπληθεί. ᾽Αντιστρατεύει δὲ κατ 
αὐτῶν ὁ τῆς βασιλίδος ἀδελφὸς ΠΗετρωνᾶς, τὴν τοῦ 
δοµεστίκου τῶν σχολῶν ἀρχὴν διοικῶν, λόγῳ μὲν τῷ 


πρεσθυτἐρῳ αὐτοῦ ἀδελφῷ προσήουσαν Πάρᾶα, ἔργῳ δὲ παρ αὐτοῦ διοικουμένην τῷ μὴ ἐκεῖνον σγο- 
λάζειν, ἀλλὰ περὶ τὴν ἐπιτροπὴν τοῦ βασιλεως προσέχειν τὸν νοῦν. Οὗτος τοίνυν ὁ Πετρωνᾶς στρατητὸς 
τυγχάνων τῶν ϐθρᾳκησίων (38) ἀντιπαρατάττεται κατὰ τε "Ausp xàl τοῦ Kap6ta. '΄Όπως δὲ συνεπλάκη 
καὶ ofa ἔδρασε, κατὰ τὸν οἰκεῖον τόπον ἡ ἱστορία δηλώσει. 


Interea Michaelum jam ex ephebis egressum et ϱ 


ad virilem etatem accedentem cupiditas incessit 
rerum sua ipsius industria gerendarum, maxime 
ad hoc instigante Barda avunculo ipsius et curatore. 
Is enim imperandi amore flagrans in eam solum 
rem omne studium collocabat. 956 Res paulo 
altius repetenda est, ut lectori planior flat. Inter- 
venerat aliquid discordie Manuelo cum logotheta 
Theoctisto, qui et ipsi imperatoris erant tutores 
inque aula degebant. Ex ea Manuelus cum maje- 
statis crimen incurrisset, invidiam metuens statuit 
extra palatium vitam agere et continentibus con- 
gressibus . atque | administrationibus rerum se 
abstinere. Domum itaque suam se confert, qum 
erat ad Asparis cisternam : quam postea in reli- 
giose domus formam redegit, pulveremque ibi 
deposuit. Inde quoties res postularet, ad tractanda 


Ὁ βασιλεὺς δὲ Μιχαὴλ ἤδη τὴν παιδικὴν -παρα- 
µείψας καὶ τῆς ἀνδρικῆς ἁπτόμενος ἁλικίας ἱμείρετο 
τῶν πραγμάτων δι) ἑαυτοῦ ἀντέχεσθαι, παραθτγὀ- 
µενος εἰς τοῦτα παρὰ τοῦ ἐπιτρόπου xai θείου Βάρὸς 
τοῦ τῆς βασιλίδος ἀδελφοῦ' οὗτος γὰρ Έρωτα περικαῖ 
τῆς βασιλείας ἐσχηκὼς οὐδὲν ἄλλο ἐπραγματεύιτο 
ἀλλ᾽ ἦν τὰ πρὸς τὸ σπουδαζόµενον συμθαλλόμενα. 
Αλλ᾽ Ἵνα σαφέστερον τὸν λόγον τοῖς ἐντυγχάνουσι 
θήσωμεν, ποῤῥωτέρω τοῦτον ἀγάγωμεν. Ἐγένετο 
δὴ τῷ Μανουἡλ πρὸς τὸν λογοθέτην θεόκτιστον, xal 
αὐτοῖς ἐπιτρόποις οὖσι τοῦ βασιλέως xal εἲς τὰ 
ἀνάκτορα διαιτωµένοις, διαφορά τις, dj καθοσιώσεως 
ἐγκλήματι Ὀπέθαλε τὸν Μανουήλ, ὅπερ οὔτος εὖλα- 
θούµενος, δεδιὼς δὲ καὶ τὸν φθόνον, φήθη ἕἔξω δεῖν 
τοῦ πἀλατίου γενέσθαι xai τῶν συνεχῶν ἀποστῖναι 
ὁμιλιῶν τε xai ὁιοικήσεων. Κάτεισι γοῦν εἷς τὸν olxov 
αὐτοῦ, Ἱδρυμένον κατὰ τὴν κινστέρναν τὴν "Ασπαρος 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(36) Magistrianorum et preconum prefecti, de 
quo supra. GoAR. 

(37) "Auto proprium nomen ἁμηρᾶς Sarace- 
nice dignitatis, id est ducis : ἀμερμουμνῆς est sacro- 


rum principisnon proprium sed appellativum. Goss 

(38) Inferior scholarum domestico dux, qui par- 
tem tantum exercitus regeret, id est Thracicum 
thema. Goa4R. 
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ὃν καὶ εἷς σεμνεῖον ὕστερον µμετεσχεύασε xai τὸν A negotia ibat. At Bardas, qui Manuelum opera 


χοῦν ἐκεῖσε χατέθετο (39). Ἐκεῖθεν ἑκάστοτε ἀφ- 
(κνούµενος χοινωνὸς ἐγίνετο τῶν διοικήσεων. "Ano- 
σεισάµενος δὲ ὁ Βάρδας τὸν Μανουὴλ οὐ δι’ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ διὰ τοῦ θεοκτίστου, ἔσπευδε καιροῦ δραξάµενος 
ἀνύσαι τὸ σπουδαζόµενον. Ἐμπόδιον O' ἔχειν τὸν 
Θεόχτιστον εἰκότως οἰόμενος, ἔσπευδε xai αὐτὸν 
ποιήσασθαι ἐκποδὼν, τὸ ἨἈπλέον ὃ) Oct ὠνείδιζεν 
αὐτὸν διὰ τὴν πρὸς τὶν οἴχείαν νύµφην λαθραίαν 
ὁμιλίαν. 'O δὲ τρόπος τῆς ἐγχειρήσεως εἴληφε 
τοιαύτην ἀρχήν. Ὑπῆρχε τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ παιδ- 
αγωγὸς ἀνάγωγός τε xai πονηρός τοῦτον τῶν βα- 
σιλικῶς ἀξιωμᾶτων ἄνωτέρω ἀναγάγεῖν ἠξίου ὁ βα- 
σιλεὺς, (P. 543] καὶ εἰς μείζονα στῆσαι τιμὴν τήν τε 
μητέρα παρεκάλει καὶ τὸν θεόκτιστον. Οὐκ ἔπειθε 
δὲ τὸν θεόκτιστον, « ᾿Επαξίως, λέγοντα, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀναξίως τὰ τῆς βασιλείας χρὴ διοικεῖσθαι.» Τοῦτον 
οὖν τὸν παιδαγωγὸν ὄργανον ὁ Βάρδας λαθὼν πονηρὸν 
οὐχ ἐπαύετο ζιζάνιά τινα κατὰ τοῦ θεοκτίστου τῇ 
τοῦ βασιλέως ἑνσπείρειν ψυχῇ, νῦν μὲν λέγων, ὡς Οὐ 
χαλῶς οἰκονομεῖται τὰ κοινὰ, νῦν δὲ, ὡς Βούλεται «ἣν 
μητέρα σου ἀνδρὶ συναρµόσαι Tj µίαν τῶν σῶν ἆδελ- 
φῶν, xal τοὺς σοὺς ἐξορύξαι ὀφθαλμοὺς, καὶ τῆς 
βασιλείας ἐξεῶσαι. Ταῦτα δὲ πυκνῶσ ἑνηχῶν προσ- 
ετίθει ὡς συνετωτάτης δεῖ καὶ ταχίστης βουλῆς. Ὡς 
δὲ πολχκάκις περὶ τοῦ αὐτοῦ συνήρχοντο πράγματος 
καὶ σκἑψείς προὐτίθεσαν, ἔγνωσαν, τελευταῖον τὸν 
θεὂχτιστον ποιήσασθαι ἐκπθδὼν. ᾿Εδέδοχτο ταῦτα, 
καὶ πέρας ἐτυπώθη τοιοῦτον δοθῖναι τοῖς βουλευθεῖ- 
ctv, ἐν τῷ μέλλειν πρὸς τὸν Λαυσιακὸν ἐξέρχεσθαι 
τὸν θεόχτιστον μετὰ τὴν τῶν ἀναφορῶν διοίκησιν (40) 
ἐπακολουθῆσαι μικρὸν τὸν βασιλέα, καὶ τοῦτο µόνον 
ἀναχραγεῖν « Αρατε αὐτόν» Ὡς οὖν ὁ θεόχτιστος 
προέχυπτεν ἐξιὼν τό τε δοθὲν σύνθημα ἔγνω, φυγῇ 
τὴν σωτηρίαν κραγµατεύσασθαι ᾠᾧήθη. Ἡ φυγὴ δὲ 
γέγονεν αὐτῷ πρὸς τὸν ἱππόδρομον κατὰ τὰ ἀσχκρη- 
τεία (41) ἐχεῖσε γὰρ τότε σοῖς ἀσηκρήταις Tv 
καταγώγιον. "AAA! ὑπὸ πολλῶν ὁ tiq συλληφθεὶς 
μένειν χατηναγκάζετο, σπασαµένου τοῦ Βάρδα ξίφος 
xal παΐσειν ἐπαπειλοῦντος τὸν κωλύσειν 7, βοηθήσειν 
ἐπιχειρήσοντα. χγετο μὲν οὖν πρὸς τὰ Σχῦλα, 
φρουρᾷ τέως παραδοβησόµενος, μέχρις àv τὰ κατ 
αὐτὸν ἀποφήνωνται. Τέλος ur, συμφέρον εἶναι xpi- 
ναντες αὑτοῖς τὸ ζῆν αὐτὸν δέει τῆς Αὐγούστης, 


Theoctisti sic summovisset, nactus occasionem, 
propositum suum perficere nititur. Cum sibi 
impedimento esse Theoctistum putaret, hunc quo- 
que amoliri intendit, maxime quod cum nuru 
propria incestam consuetudinem is sibi objicie- 
bat. Hominem adoriendi hanc arripuit causam. 
Padagogus erat imperatori malus et intractabilis. 
Eum cum vellet imperator summis in aula hono- 
ribus atque dignitatibus ornare, mater et Theo- 
ctistus monebantimperii munera pro meritis et non 
inindignos esse conferenda. Ergo hunc piedagogum 
sue nequitie instrumentum nactus Bardas, non 
destitit in animum imperatoris pravas de Theo- 
ctisto inserere opiniones, modo significans rem 


p 957 publicam non recte administrari, modo 


hunc velle matrem aut unam sororum imperatoris 
nuptum dare et imperatorem oculis imperioque 
spoliare. Atque his vocibus aures imperatoris 
crebro personans, addebat copus esse celerrimo 
callidissimoque consilio. Cum sepenumero de hac 
re conventum; deliberatumque esset, tandem sta- 
tutum est tollendum esse e medio Theoctistum ; 
itaque compositum negotium, ut cum ad Lausia- 
cum exiturus esset Theoctistus acta referendi 
gratia, pone imperator sequens hoc tantum vocife- 
raretur, « Tollite hunc. » Theoctistus exiens et 
aliquantulum progressus, ut cognovit signum 
datum, fuga salutem parare conatus versus Circum 
ad curiam (ibi enim tunc secretariis erat domus) 
cursu contundit. Sed unus a multis comprehensus 
manere coactus est, Barda stricto gladio icturum 
se minante, si quis obstare aut defendere hominem 
tentaret. Ad. Scyla ergo ductus est, in custodia 
tantisper asservandus dum de ipso ferretur sen- 
tentia. Tandem cum non videretur ex usu ut diu- 
tius viveret, ne quid Augusta moliretur, quemdam 
ex sodalitate mittunt qui gladio hominem obtrun- 
cet. Theoctistus 858 stricto ense hunc in se ire 
cernens evitandi ictus causa scamnum quoddam 
subiit : sed periit ventre ita vulnerato ut intestina 
effunderentur. Hujus interitu cognito Manuelus 
stalim in aulam venit ; ferturque ad Bardam quasi 
divino furore concitus dixisse : 


ἐκπέμπουσί τινα τῶν τῆς ἑταιρείας (42) γυμνὸν ἐπισεῖσαι τὸ ξίφος αὐτῷ. Οὗτος ξιφήρη τὸν ἂνθρω- 
XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 
(39) Credo ita intelligendam, voluisse Manuelum [) tam &rarium administrasse, atque ideo coram 


ibi sepeliri. Xvr. 

(40) Quis in senatu aut alias acta essent, Theo- 
clistus Theodore erat indicaturus. Sic et Zonaras, 
quanquam ἀναφορά fortassis aliquid aliud potest 
significare, reditus nimirum publicos ; quorum di- 
ligentem g^ssisse curam, et rei publice utilem, 
Theodoram, ex eodem liquet. Sed prius prefero, 
quia de Barda interitu cum agitur postea, eadem 
vox Sic usurpata est. XvL. -— Acta referendi gratia 
verüt Xylander. Quaenam acta? non explicat. 
Deinde profecturo quidem ad palatium Lausiacum 
Theoclisto logothetee mors erat parata: verum μετὰ 
την 0:0!xrgty post. aidministratun jam munus, non 
quasi in futurum αεία in L&usiaco relaturus adhuc 
foret. Satius dixero Theoctistum bunc ut logothe- 


imperatore vel ejus consilio περὶ τῆς τῶν dvago- 
Qv» διοικήσεως de regiis reditibus οἱ vectigalibus 
illisque recte administrandis disserere debuisse ; 
quo peracto, μετὰ τὴν διοίκησιν τῶν, αναφορὼν, 
administrato munere, in Lausiacum profecturus 
erat; quo in itinere mors parabatur. ᾽Αναφορων 
aulem hic lego ἀπὸ τοῦ &v αφορά. Alia enim dictio 
ἀνάφορον, ejusque plurale ἀναφόρων nullum sensum 
potest componere. Vide auctorem, E 535. GoAR. 
(41) Ubi secretarii conveniebant. Xvr. — 
(42) Forte ex suis, qui in necem Theoctisti conspi- 
rasset. Alioquin ἑταιρεῖαι sunt sodalitates, id est cer- 
tus militum seu stipatorum aulicorum cetus,quarum 
mentio non infrequens. Xvr. -- Xylander, ez soda- 
litate ; ego ex conifzderatis imp. militantibus. GoAR. 
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«ov ἐπιόντα ἰδὼν ὁπέὸ» σκάμνον τινὰ τὴς πληγὴν βουλόμενος ἐκφυγεῖν ἀλλὰ καιρίαν 
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κατὰ 23:21 
ἀντρέθη τοῦτον τὸν 


τρόπον, τὴν δὲ ἀναίρεσιν αὐτοῦ πυθόµενος ὁ λανουὴλ εὖθὺς Txs πρὸς τὰ βασίλεια, καὶ ὥσπερ ἐνθουσιάσας 


εἰποῖν λέγεται πρὸς τὸν Βάρδαν’ 


Semel ense districto in Theoctisti necem, 
Quotidianis accingere porro caedibus. 


Α morte Thesctisti Bardas caniclei dignitatem 
in se transtulit. Theodora antem, facinore cognito, 
passis criminibus per regiam discurrit eamque 
implevit, filium et fratrem conviciis dirisque agens 
similemque eis interitum imprecans. Qui cum ejus 
non ferrent convicia,Bardainterim suum institutum 
urgente, de ea quoque tollenda cogitarunt, ut deinde 
libere ac nemine obstante pro suo omnia agere pos- 
sent arbitrio. Quod cum deprehendisset Theodora, 
ut erat mulier sagax, resistendum non rala, quod 
cedes et sanguinis fusionem formidaret, statuit 
divitiarum in regiam congestarum summam senatui 
expone, ut et filii profusionibus obstaret et suam 
administrationem praedicaret. Vocato ergo in con- 
cionem senatu, coram clara voce, « Auri » inquit, 
« Ρ. C. centenaria mille ac 90, argenti ad ter mille 
in rmrario imperatorio reposita sunt, partim a 
marito meo, partim post ejus obitum a me con- 
gesta. Μι] 858 quoque praterea et varia opes. 
ld coram vobis in presentia jacto, ut ne facile 
fides meo filio imperatori vestro habeatur, si post 
meum e regia discessum dicat me regiam inopem 
reliquisse, » Simul et questores erarii adesse 
jussit, qui verba ipsius vera esse testali sunt. Pro- 
inde salutario senatu, omni se functione et admi- 
nistratione abdicavit palatioque excessit. 


ὃς xai ἡμέτερος βασιλεὺς ὡς ἐνδεῆ καταλέλοιπα τὰ βασίλεια 
ἅμα λέγουσα τοὺς τῶν Bas. x&v χρημάτων ταµἰας παρίστη 
λεγόμενα. Ka! d μὲν βασιλὶς ἀσπασμὸν δοῦσα τῇ αυγκλήτῳ, 


ξαμένη, ἔξεισι τοῦ παλατίου. 


Λ 


Β 


Sed opes regi: tot tantaque in nullius momenti ( 


res a fatuo Michaelo sunt prodacte. Cum enim 
aurigationibus impensissime delectaretur, neque 
agere equos in Circo ipse recusaret, eorum qui 
secum ludere ac certare isto ludicro solebant filiis 
e sacro baptismate suspiciendis flscum exhauriebat, 
centum octoginta aut ad. minimum quinquaginta 
largiendo singulis libras. Himerium quemdam 
(quasi mansuetum diceres: nam contrario sensu 
id nominis ei ob vultus feritatem factum fuit) pa: 
tricii dignitate a se ornatum, qui adulando illum 
qui Tiberio affuit Himerium vinceret, et ad convivia 
scurrilibus gestibus turpibusque verbis luderet, 
impudenterque audiente imperatore et convivis 
pederet, ita ut ventris crepitu etiam cereum exstin- 
gueret, auri libris centum donavit. Et Cheile, uni 
de sociis suarum aurigationum, filium ex baptismo 


Ἐίφος γυµνώσας εἰς Geoxciatou pj" 
"OnA(s sa2t0v εἷς σφαγὰς κα ἡμέραν. 

Μετὰ δὲ τὴν τοῦ θεοκτίατου σφαγὶν ὁ Bioóx 
τὴν τοῦ κανικλείου «tv εἰς ἑαυτὸν ἀνελάμθδανεν, 
Ἡ βασιλὶς δὲ Βεοδώρα ὡς ἴσθετο τῶν πεπραγμέ- 
νων, λυαἰκομός τις ἔθει καὶ ὁδυρμῶν ἐπλήρου τὰ 
βασίλεια, ἀμφοτέρους τε τόν τε υἱὸν καὶ τὸν ἀθελφὸν 
λόγοις ὀνειδιστικοῖς καὶ ἀραῖς ὑπέθαλλε xai εοιοῦτον 
θάνατον ὑποσχεῖν χαττρᾶτο. Οἱ δὲ τοὺς ὀνε:δισμοὺς 
ταύτης μὴ Φέροντε, ἅμα δὲ καὶ ὁ Βάρδας tb 
αχτὰ σκοτὸν ἐχόμενος, ἔγνωσαν xal ταύτην τοιή- 
σασβαι ἐκποδὼν xa! λοιπὸν ἀδεῶς καὶ ἀνεμποδίστως 
τὸ δοκοῦν διακπράττεσθαι. Ὅπερ ἐχείνη καταφωρᾶ- 
σασχ (καὶ γὰρ ἵν lósiv xal στοχάσασθαι δυνατὲ] 
ἀντιπ{άττειν μὲν οὐκ dero δεῖν, (P. σάά] φόνους 
καὶ χύσεις αἱμάτων ἐκφεύγουσα, τὸν O' ἐναποχείαε- 
vov τοῖς ἀνακτόροις πλοῦτον ἔκρινε τῃ συγκλήτῳ 
πο! ήσασθχι φανερὸν, τοῦ τε υἱοῦ τὴν ἀκρατῖ δᾳπᾶ- 
νην χωλύουσα καὶ τὴν ἴδίαν οἰκυνομίαν κτρόττου- 
σα. Tiv σ’γκλιητον οὖν ἐκκλισιάσασα va) εἰς ἐς- 
Yx00v στᾶσα τοιούτους ἀπέθαωτο λόγους « Ἁίλια μὲν, 
ὦ πατέρες, πρὸς τοῖς ἐννενήκοντα τῷ βασιλικῷ 
ταµιείῳ χβρυσοῦ ἐναπόκεινται κεντηνάρια, ἀργύρου 
δὶ ὡσεὶ τριῶν χιλιάδων, (Ox τὰ μὲν ὁ ἐμὸς ἀνὶρ 
ἐπορίσστο. τὰ δι αὐτὴ μµετὸ τὸν ἐκείνου συνέλεξα 
θάνατον. ἄλλος τε πλοῦτος πολὺς xai ποικίλος. ΔΙὰ 
τοῦτο δὲ τοῦτον ἐκπομπεύω ὑμῖν, ἵν) el μετὰ τὴν 
ipi, ἀπὸ τῶν ἀνακτόρων κάθοδων ὁ ἐμὸς Ey, λέγειν 
πλούτου, μὴ εὐχερῶς πιστεύτται. » Καὶ 
(49) καὶ συγκατανεύοντας εἶχε πρὸς τὰ 
καὶ πάσῃ ἑνεργείᾳ xai διοικήσει ἀποτα- 


Ὁ δὲ τῶν βασιλείων πλοῦτος τοσουτος ὧν xa! 
τηλικοῦτος εἰς οὐδεμίαν ἐχώρησεν ὕνησιν τῇ ἆἀπο- 
volg τοῦ Μιχαήλ. Tai; γὰρ τῶν ἵππων ἀμίλλαις, εἴ 
mío τις ἕτερος. ἀγαλλόμενος καὶ ἡνιοχεῖν ἐκεῖςε 
αὐτὸς οὐ παραιτούµενος, τῶν συµπαιζόντων αὑτῷ 
καὶ συντνιοκούντων καὶ συναμιλλωμέοων ἐκ τοῦ 
θείου υἱοθετούμενος τὰ τέκνα βαπτίσματος τὸν βασι- 
λικὸν κχατεκένου πλοῦτον, txazóv ὀγδούκοντα καὶ 
τουλάχιστον πεντήκηντα τῷ καθεκάστῳ παρεχόμενος 
λίτ-ας. Kal ποτέ τινι ἀνδρὶ ὃν πατρίχιον ἐτ,μήσατο 
(Ἰμέριος οὗτος ἐκαλεῖτο, διὰ τὴν τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ οὕτω καλούμενος xatx ἀντίφρασιν ἀγριότη- 
τα), χολακείᾳ μὲν ὑπερθάλλοντι τὸν ἐπὶ Τιδερίου 
Ἰμέριον, βωμολοχοῦντι δὲ κατὰ vio πράπεζαν καὶ 
α᾿σχρολογοῦννι καὶ ἀνα,δῶς ἀποπέρδοντι, ἀκούοντος 
δὲ τοῦ βασιλέως καὶ τῶν συνδείπνων, ὡς καὶ κηρὸν 
ἀποτθεννύει τῷ Ψψόφῳ, Ὑρυσίου δέλωκε λίτρας p'. 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΑ. 


(45) Hinc insuper confirmo λογοθέτην esse supre- 
mum preefectum  &erarii. Theoctisio namque eo 
munere lugente occiso, ut quid Theodora quasto- 
res 1stos adesse juberet nisi ut quam memorato 
prefecto e vivis sublato, non poterat populus et 


senatus habere notitiam zerarii a filio Michaele in 
suinptus inutiles dilapidandi, ipsa per queestores, 
subjectos mrarii custodes ac ad manum admini- 
stros, aliunde fidem faceret ? GoaR. 
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Καὶ Χειλᾶ δὲ τοῦ auvtyvtoy obvroc αὐτῷ τὸν υἱὸν ἐκ τοῦ À suscipiens auri libras totidem dono dedit. Ita ille 


θείου βαπτίσματος ἀναδεξάμενος ἐδωρήσατο χρυσίου 
λίτρας p'. Οὕτως ἐκεῖνος elc οὐδὲν Gov τὰ Ov µόσια xax - 
εδαπάνα τε xai ἀνήλισκεν. Ἐπεὶ δὲ ἐντὸς ὀλίγου ταῖς 
τοιαύταις ἀθέσμοις πράξεσι τὸν τοσοῦτον κατεδαπ4- 
νησε πλοῦτον, ἦλθε δὲ ὁ τῆς διανομής τῶν βασιλικῶν 
δωρεῶν χαιρὸς xal χρημἄᾶτων πόρος οὐκ ἦν, τήν τδ 
χρυσῆς ἐκείνην καὶ πολυθρόλητον πλάτανον καὶ τοὺς 
δύο χρυσοῦς λέοντας xal τοὺς δύο γρῦπας, χρυσοὺς 
καὶ αὐτοὺς σφυρηλάτους ὄντας, x«l τὰ ὁλόχρυσα 
ὄργανα καὶ ἕτερα ἔργα, δι ὦν — d$ Ρωμαίων 
ἐθαυμάζετο βασιλεία, ὀλκὴν ἔχοντα διακοσίων οὐκ 
ἔλαττον κεντηναρίων, χωνεύσας χαράξαι δέδωκεν iv 
τῷ βασιλικῷ ταµιτίῳ. Παραπλησίως δὲ ἐποίτσε xal 
ἐν στολαῖς βασιλικαῖς, Ov. αἱ μὲν ἦσαν ὁλόχρυσοι al 
δὲ χρυσοῦφαντοι, δεδωκὼς τῷ εἰδικῷ dore xal ταύ- 
τας χωνεῦσαι (44). Οὐκ ἔφθασαν δὲ χωνευβῆναι, κάκ- 
εἴνως ἐξ ἀνθρώπων ἐγένετο, [Ρ. 545] καὶ Βασίλειος 
τὴν ἀρχὴν διεδέξατο xal ταύτας ἀνεκαλέσατο ἐκ τοσ- 
ούτο πλούτου μηδὲν εὐρηχὼς πλέον ἀλλ᾽ fj χρυσίου 
μὲν κενττνάρια τρία, µιλιαρ:σίων δὲ σακκἰα ἐννέχ' ἃ 


pecuniam 960 publicam dilapidabat. Cumque brevi 
tempo1is spatio per nefas tanta opes prodigisset, 
ac dies imperatoris donationibus destinatus appe- 
tiisset,et pecunie paranda ratio deflceret, famosam 
illam auream platanum duosque aureos leones ac 
vultures, et ipsos ex auro malleis ductos,aliamque 
solido ex auro factam supellectilem, operaque c&- 
tera ob quse Romani imperatoris in admiratione 
erat regia, conflari et ex iis cusam pecuniam in 
aerarium suum inferri jussit. Appendebant haud 
minus 200 centenariis. Eodem modo vestibus usus 
est imperatoriis,quarum alie tote aurec.alie auro 
intertext» erant. Nam et hasconflandas dedit ; quod 
ne fieret, morte przventus est, ut eas Basilius im- 


B perii successor recuperarit. Hic quidem rerum po- 


titus ex tantis divitiis nihil reliqui invenit preter 
auri centenarios tres et et miliarisiorum sacculos 
novem ; quibus in senatum allatis deploravit ino- 
piam, et unde publici defectus exsarciri possent 
deliberare jussit. 


MN d - , 9 9e .ο - 
καὶ δτμοσιεύσας ἔπὶ τῆς συγκλήτου ἀπωδύρετο τὴν ἀπορίαν καὶ τὸ πόθεν ἂν ἐκπλτρωβεῖεν al δηµόσιοι χρεῖαι. 


"E8o; δ᾽ ἐχούστς τῆς βασ.λἰδος θεοδώρας ἀπιέναι 
πρὸς τὸν ἐν Ἠλαχέλναις τῆς θεοτόκου θξῖων ναὸν, 
ἅμα μὲν προσκυνήσεως χάριν, ἃμα δὲ καὶ λουτροῦ 
μετὰ τῶν ἑαυτῆς θυγατέρων, ἐπεί ποτε ἔγνω αὐτὴν 
ἐκεῖσε Φοιτήσασαν ὁ βασιλευς xai ὁ ταύτης Ópal- 
µων Βάρδας, Πετρωνᾶν ὀἐκπέμψαντες, ὃν αὐτῆς 
ἀθελφὸν εἶναι ἄνωθεν ὁ λόγος ἐγνώρισεν, ἀποκεί- 
pouzt μοναχὴν σὺν ταῖς θυγατράσι, καὶ iv τοῖς κατὰ 
τὰ Κκρ.ανοῦ ἀνακτόροις τέως πεοιορίζουσιν, ἀφ- 
ελόμενοι καὶ ὃν εἶχον αἱ πᾶσαι πλοῦτην, Ιδιωτικῶς 
C» αλλ᾽ οὐ βατιλικῶς ἐπιτάξαντες. ᾽Αλλ) d) μὶν 
θεοδώρα ust' oj πολὺ τῶν ττδε µεθίσταται' T τὸν 
νεκρὸν μετὰ ταῦτα βασ.λεύσας ὁ Ὡασίλειος, καὶ τὰς 
αὐτῆς Ὀωγατέρας. πρὸς τὸ τῆς Μάμμης ἐξαπέστειλε 
μοναστήριον ἐνδιχιτασθαι, ὃὁ [άστρια κατονοµάζε- 
txt. Ἠσαν δὲ τῇ τοιαύτὴ ᾖβασιλίδι ἄῤέενς μὲν 
ἀδελφοὶ δύο, ὃ τε μηγανοῤῥάφος οὗτος Βάρδας καὶ 
ó [ετρωνᾶς, ἀθελφαὶ δὲ τοςεῖς, Σοφία, Μαρία καὶ 
Ἑ ρήνη, Qv 1, μὲν Σοφία Κωνσταντίνφῳ συνήθη τῷ 
Βχθουτζίκῳ, εἷς μχγίστρους τελοῦντι, Βἰρήνη δὲ 
Σε2γίῳ πατρικίῳ, ἀθελφῷ τυγχάνοντ. Φωτίου τοῦ 
μετὰ τοῦτα πατριάρχου, καὶ ἡ Μαρία ᾿Αρσαθὴρ 
μαγίστρῳ, ἀνδρὶ γενναίῳ καὶ ἐν τοῖς τότε χκαιροῖς 


Preter hec, cum Theodora consuevisset ad: 
fanum Deiparae Blachernense itare,partim precandi 
causam partim ut cum flliabus suis lavaret, quodam 
tempore eo ipsam se contulisse animadvertentes 
imperator et Bardas, hujus avunculus, Petronum, 
quem ipsum quoque fratrem fuisse Theodorse supra 
ostendimus, mittunt, qui eam et filias detonsis 
961 crinibus monachas faciat. Itaille in posterum 
in Cariani palatium relegate, omnibusque quas 
possidebant opibus spoliata, non regio, sed priva- 
torum vile genere us: sunt. Neque multo post 
Theodora e vivis discessit. Ejus cadaver Basilius 
imperator et filias ejus in avie monasteriumtrans- 
tulit, quod Gastria nominabatur. Habuit Theodora 
fratres duos, insidiosum hunc Bardam nimirum et 
Petronam, sorores tres. Sophiam, Mariam et Ire- 
nem. Ex his Sophia nupsit Constantino Babutzico, 
qui magistri honorem adeptus est; lIrena uxor 
Sergii pratricii fuit, fratris Photii ejus qui posmodo 
patriarcha est factus; Mariam duxit Arsaber magi- 
ster. vir preeclarus eoque tempore illustris. Omnes 
fuere forma eleganti et summa virtute predite. Et 
hanc quidem moriens Theodora progeniem reliquit. 


διαπρέποντι, αἱ πᾶσα: »aÀal xai ἀγαθαὶ τὰς ὄψεις xal ἀρετῖς ἑλάσασαι πρὸς ἀχρώρειαν. Rai Ἡ μὲν θεοδώρα 


ρανοῦσα τοιαύτην ἀπολέλοιπε τὴν γεννεάν, 


Ἡ πᾶσα δὲ τῶν κοινῶν πραγμάτων διοίκησις εἷς [) 


µόνον ἐξεκυλίσῆτ τὸν Βάρδαν, ἑστέργετό τε διχφε- 
ρόντως παρὰ τοῦ βασιλέως, "LEvgev xal τὴν τοῦ κου- 
ρρπαλάτου ἀναλαμθάνει τιμὴν, ἆθλον τάχα τῆς 
καθαιρέσεως τῆς αὐτοῦ ἁδελφῆς. "Εκρίνε γοῦν ἅμα 
τῷ βασιλεῖ καὶ κατὰ τῶν ᾿Ισμαηλιτῶν ἔκστρατεῦσαι 
καὶ τοῦ τῆς Μελιτηνῆς ἀμηρεύοντος "Αμερ, ἄρτι εἰς 


XYLANDRI ET 


(44) Forte sic; dedit eas privatis hominibus, 
qui cum eas gestare ipsis permissum aut decorum 
non esset, de iis conílandis auroque in usus suos 
vertendo cogitarunt, ut τῷ ἰδικῷ sit pro ἰδιώταις, 


Suhlata Theodora, iis quos diximus fratribus et 
sororibus superstitibus, omnis administratio rerum 
ad unicum Bardam devoluta est; quem adeo im- 
perator dilexit ut curopalat:» eum affecerit dignita- 
te, premium scilicet ob summotam sororem ei hac 
largiens. Succrescente jamprimum imperatori lanu- 
gine,Bardas cum eo expeditionem in Ismaelicos et 


GOARI NOTE. 


Quid si εδικῷ forte scripsit?et moneta percussor. 
qui formam auro imprimeret, sic appellatur? sed 
neseio, XvL. — Privato aerario. GoAR. 
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hosticum progressi ad Samosata pervenerunt, 
urbem earum que juxta Euphratem 967 sunt 
opibus ac robore insignem, eam obsidionecingunt. 
Cumque Sarraceni metum simulantes se intus con- 
tinerent neque in muros exsillirent,quasi Romano- 
rum vires formidantes, exercitus imperatoris 
secure et sine custodia degere incipit. Tertio obsi- 
dionis die (erat is dominicus et feria prima) cum 
incruentum sacrificium perageretur, essenitque 
divinis communicaturi mysteriis Romani Sarraceni 
portis passis armati sese effundunt et undique 
Romanos adoriuntur. Qui inopinato hostiumimpetu 
perterriti illicofugee se dederunt. Ipse Michaelus 
vix in equum evasit egreque servatus est*omnia 
ipsius et exercitus impedimenta ab hoste capta, 
precipua fuit eo conflictu virtus Βατ Manichao- 
rum ducis, qui non modo multos militum obscuros 
dejecit, sed et haud pauciores centum de illustribus 
ducibus atque turmarum praefectis vivos cepit; qui 
deinde numerato redemptionis pretio dimissi sunt. 
Solus Seon dux copiarum in custodia exspiravit. 


GEORGII CEDRENI 


Amerem Melitanz prefectum suscipit. Postquam in À ἄνδρας τελοῦντες ἐς αγενείων. Ὡς δ᾽ 
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οὖν τῆς τῶν 
ἐναντίων ἔπέθησαν γῆς καὶ κατὰ τὰ Σαµόσατα iyi 
νοντο (πόλις δὲ τὰ Σαµόσατα τῶν παρευφῥατείων, 
δυνάµει τε βρίθουσα xai ἰσχύί), ταύτην ἐπεχείρουν 
πολιορκεῖν. ὙἘμποιησαμένων δὲ τῶν Σαρακτνῶν 
δειλίαν καὶ συγκεκλεικότων αὐτοὺς ἔνδον, καὶ μτ»- 
ενὸς ἐκπηδῶντος τοῦ τείχους τάχα διὰ δειλίαν τῆς 
βασιλικής δυνάµεως, ἀμελῶς xal ἀφυλάκτως οἱ 
Ῥωμαῖοι διῆγον. Κατὰ δὲ τὴν τρίτην τῆς Σφεδρείας 
Api pav (ἡ Kopla δὲ ἦν καὶ πρώτη τῶν ἡμερῶν) τῆς 
ἀνα,μάκτου θυσίας ἐπιτελουμένης, ἐν dj τῶν θείων 
ἔμελλον μετασχεῖν μυστηρίων, τὰς πύλας ol Yapa- 
xrvo! διαπετάσαντες xal μεθ ὅπλων ἐκπετετ ὀτκότες 
πάντοθεν ἐπετίθεντο τοῖς Ῥωμαίοις, [Ρ. 546] Οἱ ὁ 

τῷ ἀδοκήτῳ καταπλαγέντες τῆς ἐπιβέσεως 36: 
πρὸς φυγὴν ὥρμησαν. Ἔνθα καὶ Μιχαὶλ ὁ iple 
μόλις που τὸν ἵππον ἀναθὰς ἐργωθῶς δ,εσώθη, cT 

ἀπησκευῖς πάσης τοῦ βατιλέως καὶ τῶν NEN 
ληφθείσης παρὰ τῶν moÀlspíov, τοῦ τῶν Μανιχπίων 
ἐξηγουμένου Καρθέα μᾶλλον τῶν ἄλλων ἀριστεῦ- 
σαντος, καὶ χαταθχλόντος οὐ μόνον πολλοὺς τῶν 
ἀφανῶν τῆς στρατιᾶς, ἀλλὰ καὶ ζωγρίας λαθόντος 


οὐκ ὀλίγους τῶν ἐπιφανῶν, στρατηγοὺς xal τουρμάρχας οὐκ ἑλάττους τῶν ἑκατὸν, Qv οἱ μὲν ἄλλοι λυτρα δόντες 
ἀπελύθησαν, μόνος δὲ Σηὼν ὁ στρατηγὸς τῇ φυλακῇ ἐναπέψυξε. 


Biennioelapso,rursum Amercoacto triginta milli- 
bushaud minore exercitu, in Romanorum ingressus 
est ditionem.Michaelus, ut cladem prius acceptam 
victoria compensaret, collutis Thracum et Macedo- 
num ad quadraginta quinque millibus ei obviam it. 
Sed Amer eo cognito, 963 per difficilia loca com- 
pendioso fatoitinere,subito eum in vadit, copiasque 
hostilesfunditinque fugam conjicit. Venisset tunc in 
hostium potestatem Michaelus,nisi Manuelusschola- 
rum domesticus phalange perrupta eum eripuisset, 
reliquis omnibus ut quisque poterat fuga dispersis. 


^ 


στικος τῶν σχολῶ»ν τὴν φάλαγγα διαχόψας αὐτὸν διεσώσχτο 
X i , 


θεὶς, διασπαρέντων. 

Iterum bienno ab hac pugna exacto, Amer 
quadraginta millium exercitum educit,inque Itoma- 
nas provincias impressione facta simul et Arme- 
niam et maritima populatur atque vastat. Quo 
quidem tempore imitatum eum ferunt Xerxis fa- 
ctum, qui mare flagris ciedis jusserat,quod ulterius 
sibi cum voluptate progrediendi facultatem ade- 
misset. H:ec graviter ferens Michaelus Petronam 
avunculum suum, qui tum Thracensibus preerat, 
cum Homanis exercitibus omni vi contra eum pro- 
ficisci jubet.Degebat tum apud Ephesum Petronas. 
Cumque litteris acceptis in. maximam incidisset 
sollicitudinem, illico ad montem Latram eques it, D 
Joannemque monachum celebrem virtute ibi degen- 
tem de re consulit. Atque is extemplo ei respondit: 
« Proficiscere, fili, contra Sarracenos : Deum enim 
ductorem habebis. » Hujus armatus votis Petronas 
exercitum ad Lalaceonem (loci hoc est nomen) 
ducit, et indiquaque 964 positis insidiis Amerem 
ad pugnam provocat, Qui fere instar indagine 
cinctus deque exitu anxius, de regionis locique in 
quo castra posuerat et fluvii preterlabentis nomine 


Uu 


Ἀρόνων δὲ δύο παραδραμόντ των πάλιν ὁ ᾿Αμεο 
στρατὸν ix παγόµενος, οὐκ ἔλαττον τρισµυρίων, 
ἐχστρατεύε, κατὰ Ρωμαίων. 'O Μιχαὴλ δὲ τὴν 
προτέραν ἧτταν ἀνακαλέσασθαι ῥουλόμενος, στρατ»ν 
κάὶ αὐτὸς συναγηοχὼς Ex τε θρᾳχῶν xal Μακεδό- 
νων περὶ τὰς τέσσαρας ἥμισυ µυρ:άδας, ἔξεισι κατ) 
αὐτοῦ. Ὅπερ μαθὼν "Αμερ, διὰ τινὼν χωρίων &us- 
χώρων ἐπιτόμων δὲ τὴν πορείαν ποιησάµενος xai 
αἰφνίδ.ον προσπεσὼν, ἐτρέψατο καιὰ πράτος τὸν 
βασιλέα xai πρὺς φυγὴν ἠνάγκασεν ἀπιδεῖν. Μικροῦ 
δ) ἂν καὶ Ίλω αἰχμάλωτος, € μὴ Μανουήλ ὁ δομέ- 
τῶν ἀλλὼν πάντων, ὥσπερ ἔτυχεν ἕκαστος Ouvr- 


Δεύτερος πάλιν μετὰ τὸν πόλεμον τοῦτον διζλθεν 
ἔνιαυτος, xal πάλιν ὁ "Αμερ μετὰ τεσσαράχοντα 
χιλιάδων ἐκστρατεύσας εἰσθολὴν ἐποιήσατο -γατὰ 
Ῥωμαίων, ὁμοῦ piv καὶ τὴν ᾽Αρμενιακῆν, ὁμοῦ oi 
καὶ τὴν πρὸς θάλασσαν ἐκπορθῶν καὶ δτιούμενος, 


' * δ 3 ^ , 

ὅτε φασὶν αὐτὸν παραπλτσίως τῷ Ἑέρετ πάθος πα- 
- , 

θεῖν, µάστιξι κελεύσαντος παἰειν τὴν θάλασσαν, ὃτι 

μη περαιτέρω προήκατοτοῦτον ἹΚωρεῖν. ἸΕφ οἷς 


ἀσχάλλων ὁ Μιχαὴλ, καὶ πάλιν 
σαι πρὺς αὐτὸν μὴ τολμῶν, 
αδελφὸὺν [Πετρωνᾶν, τῶν 
ἀρχὴν, 
παντ' 


αὐτὸς ἀντιστρατεῦ- 
τῆς ἑαυτοῦ μττρὺς 
Θρᾳκησίων διέποντα civ 
τὰς Ρωμαϊγὰς δυνάμεις ἐχέλευσε λαθεῖν xai 
σθένἒι χωρεῖν κατ᾽ Ἔτυχε δ’ οὗτος 
διατρίδων τότε χατὰ τὴν Ἔφεσον. Δεξάμενος οὲ 
τὰ γράμματα elc ἁγωνίαν ἐμπίπτ ει μεγίστην. Εὐθὺς 
οὖν ἔξιππασαµενος. άπεισιν ἐν τῷ ὄρει τῷ λατρει 
πρὸς τὸν ἐχεῖσε ἀσκούμενου μοναχὸν Ἰωάννην, ἐπ) 
ἀρετῃ ὄντα τῷ τότε διαθόητον, καὶ περὶ τοῦ mpd- 
γµατος ἐπυνθάνετο. 'O δὲ μηδαμῶς ἐμθραδύνας 
πρὸς τὴν ἐρώτησιν, « "Απιθι, τέννου, » ἔφη, « κατὰ 
τῶν Σαρακτνῶν' θεὸν γὰρ tbe, προπορευόµένον. » 
Τούτου χαθοπλισθεὶς ταῖς εὐχαῖς ἄπεισι χατὰ τὸν 


8 
τον 


αὐτοῦ. 
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λεγόμενον Λαλακαίωνα (45) τόπον,. xxi λόχους παν- A quemdam e captivis Romanis interrogat. Cumque 


τεχόθεν ἐπέστησε, καὶ πρὸς συμπλοχκὴν ἐξεκαλεῖτο 
τὸν ”Αμερ. Πάντοθεν οὖν ὡς θηρίον meplov περιχκλει- 
σθεὶς ὁ ”Αμερ, καὶ περὶ τοῦ τέλους ἀγωνιῶν, τῶν 
ay µαλώτων τιὰ ᾿ὙῬωμαίων προσκαλεσάµενος 
ἐπονβάνετο τὴν τε τῆς χώρας προσωνυµίαν καὶ τοῦ 
τόπον iv d ἔτυχεν ἐστρατοπεδεχὼς, xai τοῦ πα- 
ρχὀόέἔοντος ποταμοῦ. "ως δὲ τὴν μὲν χώραν Λαλα- 
καίωνα Ἴκουσε λέγεσθαι, τὸν δὲ τόπον ΙΙτώσοντα (46) 
καὶ Γύρην τὸν ποταμὸν, [P. 547] εὐθὺς κακὸς οω- 
νὸς ἑαυτῷ Ὑενόµενος ἐξεφοίθασε λαοῦ τε Κάχωσιν 
σηιααΐνειν καὶ πτῶσιν τὰ ὀνόματα, καὶ ὡς ᾽Ανάγχη 
γυρισθῆναι (47) ἡμᾶς ὑπὸ Ῥωμαίων. Αλλ’ ὅμως μὴ 
ἀποχνητέον, φησὶν, ἀλλὰ διεγερτέον xai πρὸς τὸν 
αὗριον γενησόµενον πόλεμον ἀνδριστέον, ἔφη πρὸς 
τοὺς παβόντας. Ημέρας δὲ ἆἄρτι διαλαμπούσης, 
ἐπεὶ πάντοθεν συγκεκλεῖσθαι ἔγνω καὶ ἀνεπιχείρη- 
τος ἦν dj ἔξοδος, συμφέρον ἔκρινε xat! ἐχεῖνο τὸ 
µέρος χωρεῖν ὅπου τὸν Πετρωνᾶν εἶδε φυλάττοντα, 
Καὶ 07) κρότῳ xai fon τοῖς πολεµίοις προσέῤῥαξαν, 
Ἐπεὶ δὲ ἀνηνύτοις ἔπιχειρῶν, μικρὸν συστα- 
λεὶς αὖθις σὺν ῥύμῃ ἐπεθάρε. μετὰ ὀυνάµεως, ἀπό- 
δὅρασιν ἑαυτῷ μηχανώμµενος. Ἡάλιν δὲ ἀποτυχὼν 
καὶ tolg τοῦτον ἐπιχειρήσας τὸν τρόπον εἰς ἆμηχα- 
νίαν ἐνέπιπτεν, Ὡς δὲ πάντοθεν ἀναφονέντας καὶ 
ἐκπηδῶντας εἶδε τοὺς “Ρωμαίους ἔκ τε µεσηµθρίας 
καὶ τῶν πρὸς ἄρκτον μερῶν, xal ἄφυκτα χατενόησε 
τὰ περὶ αὐτὸν εἶναι, τότε δὴ τὴν σωτηρίαν ἀπογνοὺς 
ἐμπίπτει τοῖς κατὰ µέτωπον ἀθρόως μετὰ σφοδρᾶς 
προσθολῆς. Ἔνθα καιρίαν πληγεὶς αὐτός τε πίἰπτεί, 
xai τῶν αὐτοῦ διασώζεται οὐδὲ εἷς, Πυθόµενος δὲ 


audiret regioni Lalacsonis, loco Ptosontis, amni 
Gyris nomen esse, statim male sibi ipsi ominatus 
praedicit ipsis verbis copiarum cladem, easque in 
gyrum inclusum iri a Romanis, denuntiari. Suos 
tamen monet uti ne desperent, sed fortiter se ad 
postridie futuram pugnam parent. Utilluxit, undi- 
que se inclusum ac nullibiexitum patere sentiens, 
eo ire decrevit ubi Petronamstationem tenere vide- 
bat, hosteque magno cum plausu et clamore in- 
vadit. Sed conatum suum irritum esse cernens 
paululum se recipit; rursumque inde impetum 
facit, effugiendi captans occasionem. Tertium hoc 
frustra conatus et in extremo constitutus discri- 
mine,postquam undique ex insidiis sese proripere 


B videt Romanos ab austrinis et septentrionalibus 


locis, rebusque suis consuli nullo modo posse 
intelligit, desperata salute in adversos hostes ve- 
hementi cum impetu irruit,ibique et ipse sternitur 
el exorcitus ejus occidione perit. Filius cum parte 
copiarum populatum missus 96455 nuntio cladis 
accepto statim Melitenam fuga petit. Sed hunc 
quoque et exercitum ejus Charsianis angustiis 
prefectus insecutus in potestatem redigit ac Petro- 
na tradit. Tam illustri de Amere victorio positus 
Peetronas Cpolin rediit, adducto secum qui eam 
praedixerat monacho,divinam ejus virtutem pradi- 
cans, imperatorique et Barde summopere commen- 
dans. Jam tum Manuelus ex morbo interierat. 
Itaque Petronas scholarum domesticus honoris 
causa creatur, pauloque post vita decedit. 


viv xta» ὁ τούτου υἱὸς, εἷς προνομὰς μετὰ µέρους ἀποσταλεὶς τοῦ στρατοῦ, εὐθὺς πρὸς Μελιτηνὴν 
ἀπελίδρασκεν. ᾽Λλλὰ xal τοῦτον ὁ τοῦ Χαρσιανοῦ καταδιώξας κλεισουράρχης Χχειροῦται μετὰ τοῦ στρα- 
τεύµατος καὶ τῷ στρατηγῷ δίδωσι Πετμωνᾷ. 'O δὲ Πετρωνᾶς τοιοῦτον κατὰ τοῦ "Ausp στήσας τρόπαιον τὴν 
βατιλίδα καταλαμθάνε:, ἔπαγόμενος καὶ τὸν τὴν νίχην αὐτῷ προθεσπίσαντα μοναχὸν, τήν τε ἀρετην ἐχθειάνων 
αὐτοῦ, xai πρὸς τὸν βασιλέα xai Βάρδαν τὸν οἰχεῖον ἀδελφὸν ἐξυμνῶν τοῦτον καὶ µεγαλύνων. Τιμᾶται 
1^9» δοµέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ μικρὸν δὲ καὶ ἀπεθίω. ᾿Ετελεύτησε δὲ πρὸ τούτου καὶ ὁ Μανο»ὴλ, νόσῳ δή 


atv! χκραττθείς. 
Μονωθεὶς δὲ ὁ Βάρδας Ίγε καὶ ἔφερε πάντα, καὶ 
τὰς ἐκ βασιλέως Ἴμειθε συνεχῶς cipe, ἀνδει δὲ xai 
4 , 8 A 9 - 9 
el; τὴν Καΐσαρος δόξαν τε xal τιμὴν, τοῦ Μιχαὴλ 
μηδενὸς ἑτέρου φροντίζοντος τῶν πολιτικῶν ἀλλ᾽ ἢ 
θεάτρων κχὶ ἵππων ἀμίλλης, Καὶ τὸ δὴ χείριστον, 
οὐκ ἠγάπα τεατὲς εἶναι µόνον, ἀλλὰ wai αὐτὸς djvio- 
χεῖν καὶ παἰγνιον τοῖς mac: προχεῖσθαι καὶ γέλως. 
Καὶ ὁ μὲν iv τούτοις ἦν, ὁ Βάρδας δὲ διεῖπε τὰ 
πολιτικὰ καὶ τῆς βασιλείας Χχατεστο΄/άζετο ὡς αὐτὴν 
εὐκαίρως παραληψόμενος. ᾿Επεμελήθη δὲ καὶ τῆς 
y» gu» M é λλ - . - 
ἔξω σοφίας (7v γὰρ ἐκ πολλοῦ χρόνου παραῤῥυεῖσα 
καὶ πρὸς τὸ μηδὲν ὅλως γωρήσασα τῇ τῶν κρατούν- 
των ἀγροικίχ καὶ ἁἀμαθία) διατριθὰς ἑκάστῃ τῶν 
ἐπιστημῶν ἀφοοίσας, τῶν μὲν ἄλλων ὅπη περ ἔτυχε, 
τῆς δ᾽ ἐπὶ πασῶν ἐπόχου φιλοσοφίας κατ αὐτὰ τὰ 


At Βατάας solus superstes omnia exinde agere 
ac ferre, honores imperatorios subinde in alios 
atque alios transferre, adeoque Cesaris quoque 
dignitatem sibi sumere. Michaelus interea nullam 
rei publice curam, gerere, theatris modo et eque. 
stribus vacare certaminibus, quodque erat deterri- 
mum, non tantum ea spectare, sedet ipse equos 
agere omnibusque subsannandum se et ridendum 
exhibere. Interim Bardas negotia publica procu- 
rabat, imperiumque animo sibi destinabat, puod 
suo tempore adipiscretur. Idem profanas quoque 
litieras, que imperatorum barbarie alque inscitia 


D jam à multis annis prorsus absolverant et evanue- 


rant, recreavit, singulis scientiis certo loco suas 
scholas attribuens, supreme autem omnium philo- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(43) Vicina sunt Militene et Armeniz loca hic 
enumerata. GoaR. 

(46) Ex Zonara pro πιώσοντα legi πτώσοντα. 
Idem habet Azàaxzova, Dalacaonem. Videtur in 
hoc allusisse ad λαόν et xalew. XvL. 


(47) Quadrat huic loco modernus hujus vocis 
usus, quo non modo in gyrum includere, sed οἱ in 
fugam vertere, retro amandare. et his similla signi- 
ficat. (ολα. 
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eo rursum f[ílorere scientie coeperunt, tametsi 
praestantissimum 966 liocet celeberimum factum 
vitiis Barde eluendis non suffecit. Philosophiam 
docebat magnus ille philosophus Leo consobrinus 
Jannis patriarche. Hic Leo episcopus cum esset 
Thessalonica, Imaginiperdis submotlis ipse quo- 
que munere suo privatus cum in otio degae- 
ret, huic fuit negotio adhibitus. Verum ante 
in imperatoris Theophili notitiam hoc modo per- 
venerat.Cum omnis scientiarum geueris perfecta 
cognitione non haberet sibi parem, vili quodam 
in domicilio quibus quisque vellet artibus homines 
instituebat. Aliquanto tempore, cum multi in 
scientiis progressus haud penitendos fecissent, 
forte juvenis quidam apud eum summam nactus 
geomeirim peritiam scriba fit cujusdam ducis, 
cumque eo in bellum profectus, fusis suorum co- 
piis.vivusin hostium potestatem pervenit, et Sarra- 
ceno cuidam illustri in servitutem deditur. Ismae- 
litarum eo tempore princeps Mamumus cum aliis 
Grecis disciplinis vacabat, tum praecipue geome- 
trie erat. deditus. Accidit aliquando ut ejus. de 
quo diximus, juvenis dominus de amermumnae 
in mathemata et geometriam studio mentionem 
faceret. Ihi cupere se cum ipsiusque doctores au- 
dire menlionem juvenis ait, et quam adhiberent 
rebus geometricis diligentiam explorare. Mamumus 
hoc cognito juvenem letus 963 alimodum ad se 
vocat, et an cognitam hareret eam disciplinam 
quzrit, et aienti fidem derogat, eo tempore nemi- 
nem prmter suos inagistros geoinetrie gnarum 
essecontendens. Juveniscuperese eorum scientiam 
examinare cum diceret, statim ii presto fuerunt, 
figurasque trium et quatuor angulorum descripse- 
runt, et in medium canones principiorum geome- 
trie adduxerunt, noimnina figuram exponentes, 
nulla interim reddita causa aut prolata demon- 
stratione. Eos cum animo elatos jactare sese ob 
descriptionem figurarum videret juvenis, « In 
omni, inquit, ralione atque re causam continens 
demonstratio principem obtinet locum. Qua vos 
omissa,cum esse rem tantummodo dicatis. prz- 
cipua ignorantes videmini ihi non leviter errare. » 
Hworentibus iis el ut causas ipse demonstra- 
ret pelentibus, cur quivis figura hoc nomen 
et hanc delineationem haberet, ordine osten- 
dit. li ad rei intelligentiam deducti hominem 
porro admirati interrogant, aliosme etiam ta- 
les Byzantium haberet, Et cum  responde- 
ret plurimos, ac se discipulorum minimum, non 
ex magistrorum esse numero, Mamumus rursum 
de doctore quarit, quis ille et an adliuc viveret. 
Respondet Leonem esse in vivis adhuc, inopem et 
968 nulli alii rei quam scientiis deditum. Statim 
ergo ad hunc litteras in hanc sententiam Mamu- 
mus scribit : « Ex fructu avborem, ex discipulo 
magistrum agnovimus. Ergo, qui tanta rerum 
Ínstructus scientia ignotus tuis civibus sapientis 


GEORGII CEDRENI 


sophie ad ipsam regiam in Magnaura. Itaque ex Α βασιλέα iv 
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^n Μαγναύρα xai οὕτως ἐξ xtivou 
ἀνηθάσχειν αἱ ἐπιστῆημαὶ Ἡρξαντο. Τοῦτο τὸ ἔργον 
κάλλιστον xai περιθόητον Ov οὐκ ἴσχυσεν ἀποπλῦναι 
τὰς ἐνούσας ἄλλας τῷ Βάρδᾳ χηλῖδας. Τῆς μὲν οὖν 
φιλοσοφίας ἐξηγεῖτο Λέων ἐχεῖνος ὁ μέγας τε καὶ 
Φιλόσοφος, ἀνεψιὸς (Ov 'lavvi; τοῦ πατριάλχου, ὃς 
καὶ τὸν θρόνον ἔλαχε τῆς [P. 048] θεφσαλονίκης, 
ἄρτι δὲ τῶν Εἰκονομάχων κχαθαιρεθέντων συγκαθῃ- 
ρέθη καὶ αὐτὸς, xal σχολάζων sic ταύτην προεθιθάἀ- 
ζετο τὴν σγολήν. ᾿Εγένετο δὲ πρότερον γνώριµος 
θεοφίλῳ τῷ βασιλεῖ τοῦτον τὸν τρόπον. Πάσας γὰρ 
χατορθώσας τὰς ἐπιστήμας ὡς οὐδὲ µίαν ἕτερος, ἐν 
εὐτελεῖ τινι χαιαλύµατι ὃδ.άγων τοὺς βο"λοµένους 
ἐμυσταγώγει ὁποίαν ἕκαστος βούλοιτο. Ὡς ὃ {ὸῃ 
χρόνος παρετείνετο καὶ πολλοὶ xatà τὰς ἐπιστήμας 
προέκοπτον. συνέθη τινὰ νεανίαν τῆς Ὑεωμετρικζς 
ἐπιστήμης εἰς dxpov ἑληλακότα ὑπογραφέα Υενό- 
σθα. τινὸς στρατηγοῦ. Ob Ὑενομίνου κατὰ ioa 
πόλεμον εἴπετο καὶ αὐτὸς, καὶ τραπῆς Ὑενομέντς 
ζωγρεῖται xai τινι τῶν ἐπιρανῶι εἷς δουλείαν ἐκδί- 
δοται. Ὁ δὲ χατὰ τόνδε τὸν χαὶρόν τῶν ἸΙσμανλιτὸν 
κατάρχων Μαμούμ ἄλλοις τε µαθήµασιν Ἕλληνι- 
κοῖς σγολάζων καὶ δὴ xxi γεωμετρίας διαφερόντως 
ἐξεχόμενος Tv. Λόγου δὲ ποτε χ.νηβέντος παρὰ το» 
τὸν νεανίαν ἔχοντος δεσπότου περὶ τῆς tiq τὰ poU 


Mata σπουδῖς τοῦ ἁἀμερμουμνῦ καὶ τῆς πεοὶ zi 
γεωµετρίαν ἐπιμελείας, « ᾿Ακοῦσαι τούτου, » εἶπεν ὁ 
νεανίας, « ἀπιθυμῶ καὶ τῶν αὐτοῦ διδασκάλων, καὶ T, 
ἔχουσι περὶ τὴν Ὑγεωµετρίαν xatavorgat σπουθέν. » 
"Eua: τοῦτο ὁ Μαμοὺύμ , καὶ μετὰ περιχαρείςς 
εἰσκαλεῖτχι τὸν νέον πολλῆς, καὶ παραγενόµενον 
ἑκπυνθάνετο el γνῶσιν ἔχει τῆς τοιαύτητς δυνάμεως” 
Συγκαταθεµένου ὃ᾽ ἐκείνου ἠπίστει ὁ βάρθαρος, xa! 
διετείνετο µηδένα ἔτερον εἶναι πλὴν τῶν ἐκείνου 
διδασκάλων τῆς Ὑεωμετρικῆς ἐπιστήμης εἰδύμονια 
κατὰ τὴν τάτε ἡμέραν. ᾿μείρεσθαι δὲ φήσαντος τοῦ 
νεανίσκου τῶν αὑτοῦ διδασκάλων λαθεῖν, 
θᾶττον 3, λόγος οὗτοι παρίστανται, xai διεχαράττον- 
το σχήματα τρίγωνα va! τετράγωνα , xai κακόνες 
εἰς µέσον προήἠτίθεντο τοῦ στοι-ειωτοῦ, τὸ μὲν. ὅτι 
τὸ σχηµα τόδε τήνδε φέρει τὴν χλῆσιν καὶ τόδε 
τόνδε, ὃ,δἑσχόντες, αἰτίαν δὲ καὶ λόγον xai τὸ δ.έτι 
ἀπεδίβοσαν οὐδαμῶς . ως οὖν ἑώρα γαυρουμένους 


TE! 22v 


αὐτοὺς ὁ νεανίας xal μέγα ᾳρονοῦντας ἐπὶ τῇ τῶν 
σχημάτων χαταγραγῃ. «᾿Ἐπὶ παντὸς λόγου, ὦ οὗτο:, 
ὁ νεανίας ἔφη, καὶ πῷαγµατος τὸ διότι τὸ κΌρος 
ἔχει' ὑμεῖς δὲ τὴν ὕπορξίν µόνην λέγοντες τοὺς δὲ 
λόγους παρατρέχοντες οὐχ Ἰκιστά µοι διαμαοτᾶνει 
δοχεῖτε, τὸ χωριώτερον ἀγνοοῦντες. » Τῶν δὲ διαπο- 
ρισάντων καὶ τὰς αἰτίας τούτων διευκρινεῖν καὶ &i- 
δάσχειν παραχαλούντων , ἐπεὶ διερµτνεύοντα καὶ 
σαφηνίζοντα ταῦτας εὕρισκον, ὡς τόδε μὲν διὰ τόδε, 
τόδε 0k διὰ τόδε tiv εἱρημένης χλῆσίν τε καὶ γρα- 
φὴν ἔχει, xai ἅμα ὁ νοῦς αὐτῶν διγνοίγετο xai 
τῶν λεγομένων auviesav, θάμθει λοιπὸν συσχεθέντες, 
εἰ xal ἄλλους ἔγει τοιούτους τὸ Βυζάντιον ἑπτρώ- 
των. Elonxóto; δὲ τούτου πλείστους ἐν αὐτῷ εἶναι: 
καὶ ἑαυτὸν τὸν ἔσχατον τῶν μαθιτῶν ἀλλ οὐ τῶν 
διδασκόντων, περὶ τοῦ διδασκάλου πάλιν διεπυνθά- 
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νοντο, τίς τε εἴη xal εἶ περίεστιν. Ὁ δὲ ὅστις τε Α fructumnonfers,nededigneris ad nos venize tuaque 
εἴη ἀπεκρίνατο, καὶ ὡς ἔτι περίεστιν ἀκτήμρνα βίον nos doctrina impertire.Venienti enim tibi tota Sar- 
ἄγων καὶ μηδέ τισιν ἄλλοις ἀλλ᾽ ἤ µόγαις ταῖς ἔπι- racenica natio cervicem submittet, iisque divitiis 
στήµαις προσηλωμένον ἔχων τὸν [P. 549] τοῦν. et donis cumulaberis quibus nemo unquam homi- 
Γράμµστα γοῦν εὐθὺς ὁ Μαμοὺμ (48) πρὸς ἐκεῖνον num. » Has litteras juveni liberaliter donato dat 
διαχαράττει, τόνδε τὸν νοῦν ἔχοντα" « "Ex τοῦ καρποῦ — Leoni tradendas. Isque Byzantium incolumis per- 
τὸ δένδρον καὶ &x τοῦ μαθητοῦ ἔγνωμεν τὸν διδ4- — latus, cum Leonem adhuc vivum reperisset, ei lit- 
σκαλον. Ἐπεὶ γοῦν τηλικοῦτος ὢν περὶ τὴν τῶν —terasreddit. Leo periculosum sentiens litteras ab 
ὄντων ἐπιστήμην ἄγνωστος εἶ τοῖς συµπολἰίταις, τῆς — hoste accipere, nesciente id imperatore, Theocti- 
νώσεως καὶ σοφίας xxpmóv μὴ ὀρεπόμενος, μὴ stum logothetam dromi, quem dcinde a Barda in- 
ἀπαξιῴσῃς ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς καὶ τῖς crc μεταδοὺ- — terfectum docuimus, accedit, el. narrat quomodo 
ναι σοφίας. Ερχομένῳ γάρ σοι αὐχένα ὑποκλινεῖ — discipulus suus captivus redierit litterasque sibi 
γένος A τὸ τῶν Σαρακηνῶν, καὶ πλούτου xai ab amermumna aitulerit ; simulque eas exhibet. 
δωρεῶν ἀξιωθήστῃ ὦν οὐδ᾽ εἴς πώποτε τῶν ἀνθρώπων — Hoc modo Leonis in occulto versantem doctrinam 
Ἀξίωτα:. » Ταῦτα τὰ γράμματα δοὺς τῷ νεανίσκῳ — discipulus in lucem produxit, atque hac occasione 
καὶ δώροις Φφιλοφρονησάμενος ἐκπέμπει πρὸς τὸν B imperatori innotuit ac familiaris est factus Leo. 
δ.δάσκαλον. 'O δὲ διασωθεὶς πρὸς τὴν βασιλεύου- — Statim enim is eum accivit, dilatlumque publice 
σαν xai ζῶντα τὸν φιλόσοφον εὑρηκὼς ἐπιδίδωσι — docerejussit,gymnasii in usum ei concedens edem 
ταῦτα τὰ γράμματα. 'O δὲ οὖκ ἀχίνδυνον εἶναι Ào- — Quadraginta Martyrum. Sed Mamumus Leonis ad 
ισάµενος el γραφὴν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν δέξοιτο εἰδή- se adventu desperato, geometricas 669 aliquot 
σεως ἄνευ βασιλικῆς, πρόσεισι τῷ λογοθἐτῃ τοῦ — astronomicasqueetaliarum scientiarumquiwstiones 
δρόµου (θεόκτιστος οὔτος ἦν, ὁ παρὰ τοῦ Βάρδα μετὰ — ad eum mittit, solutionem earum poscens. Quas 
ταῦτα ἀναιρεθεὶς) καὶ διηγεῖται ὅπως τε ἀφίκετο — cum Leo recte omnes discussisset, et admirationis 
zp)q αὐτὸν ὁ αἰχμάλωτος μαθττὴῆς, xal ὅπως γράµ- — excitando gratia simul quedam futura preedicendi 
Ma αὐτῷ προσκεχόµικεν ἐκ τοῦ dusopuouuva;, καὶ —signaadscripsisset, Mamumus litteris istis acceptis 
ἅμα τὴν γραφὴν ἐκθαλὼν εἰς χεῖρας δίδωσιν. Λὕτη — animum desiderio ejus sauciatus ferlur magna 
ἡ αἰτία τῷ φιλοσόφῳ Λέοντι πρὸς τὸν βασιλέα γνῶ- νου exclamasse, admiratione ἰαπί ejus viri do- 
σις γίνεται καὶ οἰκείωσις, καὶ ὁ λεχθεὶς μαθητὴς — ctrinz. Statim ergo ad Theophilum legatos mittit, 
τὴν τοῦ Λέοντος σοφίαν ἔτι κρυπτομένην ἐδημοσίευ- — cum litteris hac significantibus : « Statueram,quod 
σε προσκαλεῖται γὰρ ὡς τάχος αὐτὸν ὁ βασιλεὺς — estgenuinl amici officium, ipse ad te venire ; sed 
καὶ πλουτίχει καὶ δηµοσίᾳ διδάσκειν προτρέπεταυ — cum a Deo mihi commissum imperium populusque 
κατοικητήρ:ον ἀφορίσας αὐτῷ τὸν θεῖον ναὸν τῶν C mihi subditus, cujus summa est potestas, id non 
Τεσσαράκοντα καλλινίκων Μαρτύρων, 'O δὲ Μαμοὺμ — concedant peto ut virum quem philosophiaaliisque 
ἀπογνοὺς τὴν τοῦ φιλοσόφου ἄφιξιν ἀπορίας ix9:ps- — scientils celebrem habes,ad me mittas, ut exiguum 
"ος γεωμετρικῶν xai ἀστρονομικῶν ζητημάτων xal tempus mecum degens sua me doctrina, cujus 
τινων ἄλλων μαθημάτων ἐκπέμπει, τὰς) λύσες — amore flagro, impertiat. Neque ob religionis et 
σαφηνισθηναί ol ἐξαιτηισάμενος. Ὡς 9' ἑκάστην ὁ — gentis diversitatem hoc differas, sed quod bonis 
Λέων ζήτησιν διελύσατο ἁρμοδίως, προσέθετο δὲ amicis debetur, quamprimum prestes, Pro hoc 
καταπλήξεως χάριν καὶ τινα τῶν µελλήύντων σημεῖα — officio tibi auri centenaria 100 reddemus, pacenj- 
προγνωστικὰ, καὶ τούτῳ ἐξέπεμψε, τότε 07, ἐπὶ — que et fedus perenne componemus. » Has litteras 
χεῖρας λαθόντα τὸν ἁμερμουμνῆν τρωθῆναι τῷ τού- — cum accepisset Theophilus, absurdum ratus bar- 
του ἔρωτι, μέγα τε ἀνακραγεῖν τὸν ἄνδρα τῆς σοφίας  baris prodere scientias, ob quas Romana gens in 
ὑπεραγάμενον. Εὐθὺς οὖν πρεσθείαν πρὸς τὸν Θεό admiratione esset, pelitioni huic non annuit : 
φιλον xai γράµµατα τοιαῦτα ἔχοντα τὴν διάνοιαν — Leonem vero majori porro in honore habet ac 
ixnépmev « ᾿Εθουλόμην μὲν αὐτὸς ἀφικέσθαι cot, — Thessalonicm 626 episcopum creat, opero Jannis 
ἔργον γνησίου φίλου ἀποπληρῶν. ἐπεὶ δὲ ἡ άναχει- patriarchae, cujus illum fuisse cognatum docuimus. 
µένη µοι ἀρχὴ ἐκ θεοῦ καὶ ὁ ὑπὸ τὴν χεῖρά µου τελῶν πλεῖστος κατεξουσίας λαὺς τοῦτο οὐ συγχωρεῖ, ὃν ἔγεις 
ἐπὶ φιλοσοφίᾳ καὶ ταῖς λοιπαῖς ἐπιστήμαις διαδόητον ἄνδρα, βραχύν τινα χρόνον aiti) ἐξαποστεῖλαί pot, τῆς 
αὐτοῦ ἐπιστήμης µεταδώσοντά µο! ἐκκαιομένῳ καὶ ταύττς ἐρωτιχῶς Ey ovtt, Mj ἀναδολὴ δὲ διὰ τὸ σέθας «καὶ 
τὴν τοῦ γένους ἀλλοτριότητα ἔσοιτο, ἀλλὰ μᾶλλον ὅτι τοιούτοις ἀξιοῖ οίλοις ἐπιειχέσι τε καὶ γρηστοῖς, πέρας 
τὸ τάχος λαθέτω ἡ αἴττσις. Χάρις δὲ aoi ὑπὲρ τούτου καταθλτθήσεται γρρσίου μὲν ἑγατὸν κεντηνΊρια, εἰρήνη 
δὲ xal σπονδαὶ ἀτελεύτητοι καὶ ἀίδιοι. » Δεξάμενος δὲ τὰ γράµµατα ὁ θεόφ.λος, ἄτοπων xolvaq εἰ τὴν τῶν ὄντων 
Ὑνῶσιν, δι’ ἣν τὸ Ῥωμαίων γένος θαυμάζεται, [P. δὔθ] ἔκδοτον ποιήσει τοῖς ἔθνεσι, πρὸς τὰ αἰτηθέντα καὶ 
ἀξιωθέντα οὐκ ἐπένευσε' τὸν δὲ Λέοντα διὰ µείζανος ἦγε τιμῆς καὶ τῆς θεσσαλονίκης προχε:ρίζεται πρόεβρον, 
τὸν πατριάρχην . ἀναπαίσας ᾿ἸΙάννῆην Χειροτονῆσαι τοῦτον, xai αὐτῷ, ὡς für εἴπομεν, κατὰ Ὑένος 
Φχειωμᾶνον. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(48) Is idem qui dignitatis nomine amermumnis modo vocatus est. GoAR 
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Leonem Thessalonicenses summopere sunt ve- A Tootov ol θΘεασαλονικεῖς µμετὰ τὴν yetpotoviav 


nerati, doctrina ergo et in rebus mathematicis 
solertie ; precipuam autem, cur ita admirarentur 
hominem, causam hanc habuerunt : Sterilis et in- 
frugifera eo tempore erat tellus, quippe Thessalo- 
nicam et circumjacentia loca incolebant, fame 
premebantur ; erantque in eo omnes periculo, ne 
aut patrium solum vertere aut penuria confici 
oporteret. Leo consolatus eos capto tempore, quod 
ei siderum certorum ortus atque emicatio indica- 
bant, terram eos conserere jussit. Quo facto tante 
fertilitatis auctor fuit, ut ejus messis fructus ad 
multos annos suffecerint. 


ὑπερθαλλόντως ἑτίμησαν διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ 
σοφίαν xal τὴν περὶ πάντα τὰ µαθήµατα ἀχρίθειαν, 
ἐξαιρέτως δὲ ἐθαύμασαν ἀπὸ τῆσδε τῆς αἰτίας' 
"Aqovoz ἣν dj γῆ καὶ ἄκαρπος κατ ἔχεῖνο καιροῦ, 
καὶ λιμὸς Ίγχε τοὺς οἰκοῦντας θεσσαλονίκην xai τὰ 
πέριξ αὐτῆς, καὶ πάντες ἤ µετανάσται γενέσθαι τῆς 
πατρίδος ἤ λιμῷ καὶ ἐνδείᾳ τῶν ἀναγκαίων διαφθᾳ- 
ῥρήσεσθχι ἡλπιζον. Ὁ δὲ Λέων τὴν ἀπορίαν τούτων 
παραμυθούµενος xatpóv τινα, ὃν dj τῶν ἄστρων ὑὅπ- 
ετίθη τούτῳ ἐπιτολή τε καὶ Φφάσις, παραδηλώσας 
αὐτοῖς, xai xatà τοῦτον τῇ Υῇ καταθαλεῖν ἐπιτρέ- 
Ψας τὰ σπέρµατα, τοσαύτης Ὑέγονεν εὐφορίας αἴτιος 
ὡς ἐπὶ πολλοὺς ἐπαρκέσαι χρόνους τοῖς ἔγχωρίοις 
τοὺς δρεφθέντας καρπούς. 


Litteris et poetis Leo, ut {ρ8ο ferebat, initiatus Ὦ T& μὲν οὖν γραμματιχὰ ἔλεγεν ὁ Λέων καὶ ποιτ- 


fuit Byzantii. Rhetoricam, philosophiam, arithmeti- 
cam, et reliquas scientias in Andro insula didicit. 
Ibi versatus cum Michaelo Psello, prestante viro, 
abeoque principiis tantum et quibusdam preece- 
ptis occasionibusque discendi instructus, neque 
tantum quantum desiderabat adeptus, monasteria 
pervagatus est, librosque in iis repositos perqui- 
rens atque scrutans studioseque meditans ad tante 
doctrine fastigium evasit. Abunde ergo eruditio- 
nis 978 consecutus Cpolin rediit; et qui opera 
ipsius uti vellent, eos bonis artibus instituit. Ve- 
rum hec multo ante. Ceterum Imaginiperdarum 
heresi profligata οἱ ejus sectatoribus dejectis, in- 
terque eos Janne etiam patriarcha, Leo quoque 
deturbatus episcopatu fuit, eumque Bardas, ut 
retulimus, deinde scholse philosophice prefecit. 
Idem Sergium Leonis discipulum, patrem hujus 
de quo verba fecimus juvenis, geometrico gymna- 
sio, et Theodegium, itidem ejus familiarem, arith- 
metico astronomicoque ludo preeposuit. Large iis 
sumptus suppeditavit ; utque erat studiosus bona- 
rum artium, sepe ipse quoque scholam frequenta- 
vit,alacritatem discentium suo exemplo confirmans. 
"Hoc pacto bonas litteras prorsus ante exstinctas, 
ita ut ne vestigium quidem earum aut scintilla 
exstaret, brevi temporis spatio ad magnam evexit 
amplitudinem. 

Idem Bardas Caesar factus crebro judicia que in 
Circo agebantur visitabat, effecitque ut leges reflo- 
rescerent,cum horum quoque temporum vitio ac. 
curata obsolevisset tractatio. Hec tot tantaque 
Barde ornamenta nimia imperii cupiditas, veluti 
nevus quidam et innata macula, fedavit atque 
obscuravit, ac praeterea turbae quas Ecclesie dedit ; 
quibus factum est ut pro gloria infamiam reporta- 
ret. Etenim beatissimo Methodio, cum quatuor 


τικὰ μυγθῆναι κατὰ τὴν βασιλίδα, ῥητοριχὴν δὲ xai 
φιλοσοφίαν καὶ ἀριθμῶν ἀναλήψεις καὶ τὰς τῶν 
λοιπῶν ἐπιστημῶν ἐφόδους κατὰ τὴν νῆσον ᾿Ανδρον 
γενόμενος. Ἐκεῖσε γὰρ σπουδαίῳ τινὶ ἐντυχὼν ἀνδρὶ 
Μιχαὴλ τῷ WéAAq, καὶ τὰς ἀρχὰς µόνον καί τινας 
λόγους καὶ ἀφορμὰς λαθὼν παρ) αὐτοῦ, msi μὴ 
ὅσον ἐθούλετο εὕρισκε, περιενόστει τὰ μοναστήρια, 
καὶ τὰς iv αὐτοῖς ἀποχειμένας βίθλους ἀνερευνῶν 
τε xal ποριζόµενος xai σπουδαίως ἐκμελετῶν πρὸς 
τὸ τῆς τοτχύτης γνώσεως ὕψος ἀνεθιθάσθη. Ἑϊς χό- 
pov δὲ τῶν µαθηµάτων μετεσχηκὼς πρὸς τὴν βασι- 
λεύουσαν αὖθις ὑπέστρεψε, τὰ σπέρµατα τῶν ἐπι- 
στημῶν ταῖς τῶν βουλοµένων διανοίαις καταθαλλό- 
µενος. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν πρότερον’ τῆς δὲ τῶν Elxo- 
νοµάχων αἱρέσεως καταθληθείσης xal τῶν ταύτης 
Ἐχομένων καθαιρεθέντων, καθαιρεθέντος δὲ καὶ Ίαν- 
vij τοῦ πατριάρχου, συγκαθῃρἔθη xal οὗτος, ὃν ὁ 
Βάρδας, ὡς ἤδη φθάσαντες εἴπομεν, τῆς φιλοσόφου 
σχολῆς προστάτην ἀπέδειξε, xal τινα Σέργιον, 9t- 
τητὴν αὐτοῦ γενόμενον (πατὴρ οὗτος τοῦ ἄνωθεν 
ρίου, καὶ θεοδήγιον, συνήθη καὶ αὐτὸν τούτου 
ὑπάρχοντα, ἀριθμητικῆς καὶ ἀστρονομίας, δαψιλεῖς 
αὐτοῖς τὰς χορηγίας ἐπιμετρῶν. Πολλάκις δὲ καὶ 
ἐπιφοιτῶν ἐκ φιλομαθείας, καὶ τῶν διδασκοµένων 
τὰς προθυµίας ἐπιῤῥωννὺς, διὰ βραχέων εἷς abEn- 
σιν τὴν γνῶσιν ἀνήγαγεν, ἀπεσθηχυῖαν τελέως προ 
τοῦ καὶ μηδ’ ἴχνος ὅλως δεικνῦσαν ἤ ζώπυρον; 

Ὁ δ᾽ αὐτὸς Βάρδας καὶ Καΐσαρ Ὑενόμενος συν- 
εχῶς ἐφοίτα τοῖς τοῦ ἱπποδρόμου δικαστηρἰοις (49), 
καὶ τοὺς νόµους ἀντθᾷν αἴτιος Ὑέγονε, τοῦ χρόνου 
καὶ τὴν περὶ αὐτοὺς ἀκρίρειαν συγκαλύψαντος, 
[P. 594] ᾽Αλλὰ τοσαῦτα καὶ τηλικαῦτα τῶν καλῶν 
τοῦ Βάρδα πλεονεκτημάτων ὁ τῆς Φιλοπρωτίας 
ἔρως, οἷἵά τις ἐγγενὴς μολυσμὸς xai σπῖλος ἄκρατος 
ὤν, ἡμαύρωσε xal ἡφάνισε, xai ἣν κατὰ τῆς Ἐκκλη- 
σίας ἀνήγειρε στάσιν, χυχήσας αὐτὴν καὶ ταράξας. 


XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΑ. 


(49) Ibidem fuisse ἀσηχκρήτεια superius ex auctore 
P 543 legimus. Σεκρέτου autem sive, ut cum Euse- 
io vir, 30. loquar, Σεκρήτου nomine non secreta- 
riorum, ul vertit interpres, curiam, quin potius 
Ipsorum judicum, censendam existimo. Et ut alia 
missa faciam, satis sit Nicete in Alexio Manuelis 


filio testimonium : τὸ τοῦ θεοδώρου περικαλλὲς o?- 
χηµα, ἐπάρχου ὄντος τῆς πόλεως xxl τὸ τῶν οἰκειχ- 
κῶν διέποντος σέκρετον, τῷ δικαιοδοτικῷ τε θῥό 
ἐμπρέποντος. Basilius etiam infra renovat, τὸν iz Je 
ὄρομον, τόπον δικαστῶ. GOAR. 
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Διὸ ἀντὶ τῆς χρείττονος δόξης τὰ ἑναντία fjvEyxaco. À duntaxat annos Cpolitani patriarchatus 974 so- 


Μεθοδίου γὰρ τοῦ τρισολθίου τὸν βίον µετηλλαΚότος, 
ἐπὶ τέσσαρας χρήνους µόνον τὸν τῆς Κωνσταντινου- 
πόλεως οἰαχίσαντος θῥρόνον, Ἰγνάτιος ὁ Νικηφόρου 
μὲν τοῦ βασιλέως θυγατριδοῦς, υἱὸς δὲ Μιχαὴλ τοῦ 
τῆς βασιλείας ἔκπεπτωχότος, μετὰ τὸ τῆς βασιλείας 
ἀποπεσεῖν xai τὰ παιδογόνα ἀφαιρεθηναι µόρια 
μοναχὸς γεγονὼς xai τῆς μονῆς τοῦ Σατύρου χαθ- 
ηγεμὼν (50), πρὸς τὸν πατριαρχικὸν θρόνον ἀνάγε- 
ται. Οὗτος τὸν Βάρδαν ἐπὶ τῇ τῆς Υυναικὸς ἀναιτίῳ 
ἀποθολῇ, τῇ δὲ τῆς οἰκείας νύμφης περιπλοχῇ (51) 
τῆς ἐκκλησίας ἀπεῖργεν, ἐπεὶ μὴ τῶν θείων ἡμέλει 
κανόνων. "Ov ἐπεὶ πολλὰ λιτανεύων καὶ δυσωπῶν ὁ 
Βάρδας συγχωρήσεως ἀξιωθῆναι οὐκ ἠδυνήθη, ἄλλων 
ἀπογνοὺς πρὸς ἄμωναν διανίσταται, xal τῆς ἐκκλη- 
σίας ἐχθάλλει, καὶ μετὰ πολλὰς κακώσες καὶ àv- 
υποίστους ᾖτελευταῖον τῷ τοῦ Κοπρωνυµου τάφῳ 
ἀποχλείει, ἐπιστήσας αὐτῷ φύλακας δεινούς τε καὶ 
ὠμοτάτους. Απεθίω δ᾽ ἄν à Ἱερώτατος οὗτος ἀνὴρ 
ἀπὸ τῆς πολυωδύνου ταύτης χακώσεως, si µή τις 
θεοσεθὶς ἄνθρωπος κατά τινας Χρείας τῶν φρουρῶν 
ἀποδημούντων ἐξῆγέ τε τοῦ τάφου xal ἐπιμελείας 
ἠξίου τῆς προσηκούσης. "Ov μετὰ πολλὴν ὅσην τὴν 
κάχωσιν ὑπερόριον ἐν Μιτυλήνῃ ποιεῖ. Ἔπαθον δὲ 
καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν ἐπισκόπω τὰ παβαπλήσιά τε 
καὶ χείρω, ὅτι μὴ ἱρέσκοντο τοῖς γινοµένοις, μηδ 
ἄλλον δέξασθαι διαθοώμενοι, κἂν εἴ τι γένηται. 
Ὅμως 9' ὑπενδόντες οἱ μὲν ἀπειλαῖς ol δὲ ὑποσχέ- 
σεσιν εἴχουσι τῷ τοῦ Βάρδα θελήματι, τῆς ἀρε- 
τῆς xal δόξης ἔρωτα χρημάτων xal λειποταξίαν 
ἀνταλλαξάμενοι, 'O δὲ Βάρδας Φώτιον, ἄνδρα ἐπὶ 
σοφίφ Ὑγνώριµον, πρωτασηκρήτην τηνικαῦτα ὑπαρ: 
χοντα, πβοχειρίζεται πατριάρχην. Ἐπεὶ δὲ παρῆσαν 
καὶ τοποτηρηταὶ τοῦ πάπα Ῥώμις xatX τῶν Elxo- 
νοµάχων σταλέντες, πείθουσι xal αὐτοὺς τῆς ἑαυτῶν 


Β 


lium tenuisset, vita defuncto, Ignatius Nicephori 
filia natus, Michaeli Rangabe filius, qui imperii 
speademptainsuper castratus fuerat monachusque 
et monasterii Satyri princeps, patriarcha creatus 
fuit. Is Bardam, quod hic uxorem sine causa re- 
pudiasset cumque sua nuru rem haberet, sacro- 
rum canonum minime negligens Ecclesia arcet. 
Bardas cum mullis deprecationibus veniam non 
impetraret, desperatis aliis remediis ad vindictam 
se confert, Ignatium ecclesia ejicit, variisque et in. 
tolerabilibus modis vexatum tandem in Copronymi 
sepulchrum includit, custodibus additis ceevissi- 
mis. Et mortuus fuisset ibi homo divinissimus ex 
acerbissimo cruciatu, nisi pius quidam, custodibus 
suc necessitatis causa alio digressis, eum sepul- 
chro eduxisset et debita cura refecisset. Post mul- 
tam vexationem tandem Ignatium Mitylenam Bar- 
das relegat. Multi quoque tum alii episcopi eodem 
modo sunt tractati aut etiam deterius, quod acta 
non probarent, neque ullum alium, quocunque 
modo res caderet, patriarcham se admissurum as- 
severarent. Quidam tamen partim minis cedentes 
partim pollicitationibus inducti Barde voluntati ob- 
secuti sunt, virtutis 8ο glorie amorem pecunia et 
desertione permutantes. Bardas ergo Photium, ce- 
lebrem sapientia virum et secretariorum eo tem- 
pore principem, patriarcham creat. Cumque ades- 
sent Homani 973 pape vicarii, adversus Imagini- 
perdas missi, hos quoque isti in suam pertrahunt 
sententiam,concilioque in edem Apostolorum con- 
gregato Ignatium ab exsilio evocatum publicata 
sententia damnant. liec sunt facinora quio 
Bardas imperii oblinendi cupiditate impulsus edi- 
dit. 


γενέσθαι θελήσεως. Διὸ καὶ ἐν τῷ τῶν Qilov Αποστόλων τεµένει συνέδριον d/üporxóxtq δεδηµοσιε»μὲν 
καθαιρἑσει καθυποθάλλουσι τὸν ᾿’γνάτιον τῆς ἑξορίας µεταπεμψάµενοι. Ταῦτα μὲν τὰ τῆς φιλοπρωτίας τοῦ Βά:δα 


νεανιεύµατα. 

Τὰ δὲ ἐντὸς Εὐξείνου xal πᾶσαν τὴν αὐτοῦ παρα- 
λίαν ὁ τῶν ᾿Ρὼς ἐπόρθει καὶ κατέτρεχε στόλος (ἔθνος 
δὲ oi Ῥὡς Σχυθ:κὸν, περὶ τὸν ἀρχτῷον Ταῦρον κατ- 
ψκημἔένον, ἀνήμερόν τε xal ἄγριον), καὶ αὐτῃ δὲ 
τῇ βασιλίδι δεινὸν ἐπέσειε κίνδυνον΄ ot μετ οὐ πολὺ 
τῆς θείας πειραθέντες ὀργῆς οἴαδε ὑπενόστισαν, 
πρετθεία τε αὐτῶν τὴν βασιλίδα καταλαμθάνει, 
(P. 352] τοῦ θείου μεταλαχεῖν βαπτίσματος λιτα- 
νεύουσα, ὃ καὶ Ὑέγονε. Καὶ τῆς Κρήτης δὲ στόλος 
ἄλλος νῦν μὲν τὰς Κυχλάδας ἐδου, νῦν δὲ ἄχρι 
Προικοννήσου τὴν παράλιον ἅπασαν. ᾿Βγένοντο δὲ 
καὶ xÀóvot γῆς φριχωδέστατοι. Elc δὲ ὁ μέγιστος, 
καθ Tv ἡμέραν ἡ τοῦ Κυρίου ἀνάληψις ἑορτάζεται 
τὴν γῆν χατασείσας, τό τε κατὰ τὸ Ἐξωκιόνιον πρὸς 
γῆν ἡδάφισε τεῖχος, xal ναοὺς εὑπρεπεῖς καὶ οἴκους 


Interim quidquid estintra Euxinum pontum ma- 
ritimarum regionum, Rossica incursionibus vexa- 
batatque vastabat classis.Hossi gens estScythica,ad 
septentrionalem incolensTaurum,fera atque imma- 
nis. Hi cum ipsa Cpolin in grave conjecissent peri- 
culum, paulo post Dei iram experti domum reversi 


D sunt,legatisquein urbem missis divinum baptismum 


efflagitarunt impetraruntque. Alia poro Cretensis 
classis modo Cycladas modo maritimam ad Pro 
connesum usque infestavit regionem. Terri motus 
quoque ea tempestate apprime horrendi fuerunt. 
Horum unus maximus die Christi in celum Assum- 
ptionis festo accidit,qui solo concusso murum qui 
est ad Exocionium prostravit, templaque pulchra 
et domos splendidas et Victoriam ad Auream urbis 


λαμπροὺς καὶ τὴν κατὰ τὴν Χρυσῆν πὀλην τῆς πό-ροτίαπι collocatam subvertit,et qus in Deutero ad 


XYLANDRI ΕΤ 6ΟΑΔΙΠ NOTE. 


(50) Improprie princeps, proprie superior et prz- 
positus. GOAR. 
(51) Et sic supra quoque, ubi de summovendo 


Theoctisto Bardas dicitur cogitasse. Filium habuit 
Bardas Antigonum domesticum scholarum. Xr. 
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pliilosophus praedixit aperté designari obiturh ejus 
qui ab iniperatore essel potetitia proximus. Quin 
et fluvii fontesque exaruerunt pér id tempus, alia- 
que passi multa Ρογίοπία exstiterunt. De quibus 
omnibus cum inaudivisset imperator,totus eque- 
stribus certaminibus 97 4 incumbebat ad fanum 
Divi martyris Marantis, quod in ΒΙΘΠΟ erat ex- 
structum. Opere pretium autem est id quoque ejus 
decretum silentio non praeterire, quod ipsius stoli- 
ditatem et superiorum imperatorutü industriam 
demonstrat. 

Hi Sarracenorum in Romanas ditiones volentes 
nequaquam ignorari incursiones, ne ex improviso 
irruentes ii regiones evastarent, incolis in pagis et 
agris depreiensis, castellum quoddam Tarso vici- 
nissimum excelsissimo et natura munitissitho in 
colle sditicaverant Lulum nomine, in quo collo- 
cati custodes, ubi Saracenos incursionem moliri 
sentiebant,igne succenso signum daban!. Quo igne 
conspecto ii qui in Argrmo colle excubabant idet 
faciebant. Eos excipiebant qui in Isamo colle, post 
hos qui ad /£gialum, et secundum hos qui upud 
Mamantern, indé qui in Circo,atque db his qui ad 
Mocillum, denique post hos qui in Divi Auxentii 
colle stationem habebant.igne edito excubitoribtts 
magni palatii incursionem hostium signiflcabant. 
Hoc ignium ordine sese insequentium indicio et 
imperator momento temporis de hostium conatu 
certior reddebatur,et rustici nuntio percepto muris 
se, claudebant et impetum hostium evitabant. Hac 
obtinente consuetudine accidit aliquando ut, dum 
Michaelus equis ad fanum Mamantis agendis sese 
parabat, ignis a pharo ederetur. Quem ut vidit im- 
perator, timens ne aurigatio sua non 9 {ὅ specta- 
retur diligenter, animis spectatorum adverso indi- 
cio perculsis, in tantum venit metum quantus in 
periculo de vitaconstitutos invadere posset : tantum 
abfuit ut eum in theatro sese ostentandi puderet. 
Atque adeo, ne qüo advetsarum rerum indicio 
animi hominum ad spectandum flerent langui- 
diores,ignem ex speculis urbi vicinis in posterum 
edi vetuit. 


Rursus (oportet enim vecordiam ejus magis illu- 
strare) cum alio tempore in curru consedisset jam- 
que equi essent carceribus emittendi (erat ipse ve- 
netum habitum indutus.prasinum logotleta dromi 
Constantinus, album Cheilas, et ruseum Crasas), 
nuntius allatus fuit Amerem Melitenee ameram 
graviter populari Asiam, jamque ad Malagina per- 


aEoRGII CEDRENI 
Divi Ánnz stabant, pagias decussit.Cujuscasu Led A λέως ἱδρυμένην viz 
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(54) καὶ τὰς ἐν τῷ Δευ- 
sio (33) κατὰ τὴν ἁγίαν "Ανναν παγίας Ἱσταμένας 
ατόέισευ. 4 τὴν πτῶσιν ὁ φιλόσοφος Λέων π;ς- 
σηµαίνειν ἀνεῖπε φανερῶς tT,» τοῦ μετὰ βατιλέα ὃν- 
νάστο» πκατοστροφήν. Ἐγένουτο δὲ καὶ ποταμῶν 
ἀφάνειαι καὶ πι γῶν, xa^ ἀλλ᾽ ἅτια παθήματα κατὰ 
πᾶσαν χώραν. 'À πάντα χατενωτισάµενης ὁ βασιλεὺς 
ὅλος εἴγετο τῶν ἰππικῶν ἀγώνων κατὰ τὸν ἐν Στενῷ 
ἀνεγτγερμᾶνον ναὸὺν τοῦ ἁγίον μάρτυρες Μάμαντος. 
΄Αξιον δὲ καὶ τόδε μὴ παραλιπεῖν τὸ λόγ.ον παρα- 
στατικὸν τυγχάνον τῆς τε τουτουί τοῦ βασιλέως 
ἀθελττρίας καὶ τῆς tà» προηγησαµένων ἐπιμελείας. 

Τὰας τῶν Σαρακηνῶν κατὰ τῖς τῶν ᾿Ρωμαίων 
χώρας ἐπιδρομὰς ol πάλαι βασιλεῖς διαδίλους ποιεῖν 
ἐθέλοντεςι ἵνα μὲ αἰφνιδιοι εἰσπίπτωσιν ἐκπορθοῦν- 
τες τὰς χώρας καὶ ἐν ταῖς κώμαις καὶ τοῖς ἀγ;οῖς 
τοὺς ἐνοικοῦντας Χαταλαμθάνοντες, φροῦρ όν τι τῇ 
Ταρσῷ ἀγγίθυρον ἐπί τινος ὑψᾳλοτάτου λέθ12 xai 
ἐρυμνοῦ ἐδομήσαντο' Λοῦληων τῷ φρουρίῳ τὸ ὄνομα. 
Οἱ ἐν τούτῳ τοίνυν φρουροὶ τῆς ἑκδρομῖς λαμθά- 
νοντες ασθησιν πυρσὸν ἀνῖπτον. ὃν βλέποντες ol ἐν 
τῷ ᾿Αργαίῳ κατοικοῦντες βουνῷ ἄλλον ἀντπτον, καὶ 
αὖ 0| κατὰ τὸν "loapov βουνόν. Τοῦτόν το παλιν 
ὀρῶντες οἱ xatà τὸν ΑΙΥ:αλὸν ἔχσιον ἵτερων, xai 
αὖθις οἱ κατὰ τὸν λεγόμενον Μάμαντα. Ἑἶτα τοῦτον 
0 Κίρχος διαδε/όμενος, καὶ τοῦτον πάλιν ὁ Μόκ.λ- 
λος, ἐκεῖνον δ᾽ αὖθις ὁ τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου βουνὸς 
τοῖς ἐν τῷ µεγάλῳ παλατίῳ ἐπὶ τοῦτο ἀφωρισμέ- 
vota (34) δια"ταρίοις δύλην ἐτίθει τὴν προνοµέν. Kal 
οὕτως κατὰ διαδοχἠν πυρσεύοντες γνῶσιν ἐν ἀχαρεῖ 
παρεῖχον τῷ βασιλεῖ, καὶ οἱ τῶν χωρῶν κάτεικοι 
πυνθανόµενο; τειγήρεις ἐγίνοντο καὶ τὰς ἐπδρομὰς 
ὁ,εθίδρασκον. Τοιαύτης δὲ συνηθείας κρατούσης, 
συνέθτ ποτὲ τοῦ MiyaiÀ κατὰ τὸν τοῦ μάρτυρας 
Μάμανιος ναὸν μέλλοντος ἠνιοχῆσαι τὸν ἐκ τοῦ gá- 
ρου ἀναφθῆναι πυ,σόν᾽ Ov οὗτος θεχσάµενος εἷς τος: 
οὔτον ἐνίπεσε φόδον, δέει τοῦ μὴ παροφθῖναι τὴν 
αὐτοῦ ἡνιοχείαν ὑπὸ τῶν θεατῶν διὰ civ ἀπαίσιον 
ἀγγελίαν, elg ὅσον ἄλλος τις ἦλθε κινλυνεύων ὑπὲρ 
ψυγῆς᾽ οὕτως ἐκεῖνος θεατρ'ζόμενος οὐκ ᾖσχύνετο, 
"Iva 6b µή τι τῶν προσπιπτόντων ἀνιαρῶν δηλού- 
µενον µχλακωτέρους ποιήσῃ τοὺς [P. b53] θεατὰς 
προσέταξε µηχέτι ἐνεργεῖν τοὺς τῇ βασιλίδι Ὑειτο- 
νοῦντας πυρσούς. 

Άλλοτε πάλιν (δεῖ γὰρ ἔκφαντικωτέραν βέσθαι 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς παράνοιαν) ἐφ᾽ ἅρῤματος αὐτρῦ laza- 


D µένου xai τῆς ὕσπλιγὸς µελλούσῃς αἴρεσθα' (ἐνεδέ- 


ὄυτο δὲ τὸ βένετον (55), καὶ πράσινος Xv ὁ λογοθέτης 
τοῦ δρόµου Κωνσταντῖνος, λευκὸς δὲ ὁ Χειλᾶς, καὶ 
ῥούσιος ὁ Κρασᾶς) ἀγγελία πεφοίτηχεν ὡς "Apsp ὁ 
τῆς Μελιτηνῆς ἁμηρᾶς δἐινῶς λεηλατεῖ τὴν ᾿Ασίαν 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(92) In. eadem porta labores Herculis sculpti 
usque liodie visuntar. (Leunclavius.) Go4R. 

(83) Δεύτερον loci nomen est, ut et Hebdomum. 
Secundum verteres, ut. οἱ Stenum, quod mox se- 
quitur, Angustias, nisi Greecum proprium retinere 

reslaret. Πάγιαι forte sunt TZYu4ta. Xvi. — 

belisci et pyramides ad Deuteron erecte.Lexicon 


ms. bibl. Reg., Πάγοι αἱ Ἐξοχαὶ τῶν ὁρῶν καὶ εῶν 
πετρῶν. GoAR. 

(^4) Επειιδίᾷ perpetuas agentibus. 60ΑΛ. 

(95) En tibi quatuor factionum ludis in equestri- 
bus colores,ciruleus,viridis, albus, et roseus, quos 
aliis nominibus Simocatta, Zonaras e$ alli vocant 
Ἀέράνεονι χλράζσν, ποβφυροῦν καὶ Bottpov. Gon. 
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καὶ δη πρὸς τοῖς Μαλαγίνηις ὰοτὶ καὶ προσδοχῶν- À venisse, et imminere magnum ΙΠΑΊΗΠΙ. Eum nun- 


ται ὅσον οὕπω δεινά. "liv. πυθόµενος ὁ πρωτονοτ4- 
pis (96) ἀπελθὼ; μετὰ κατητείας ἀπήγγειλε τῷ 
βασιλεῖ, xai Gp ἐπὶ χεῖρας ἔχων τὰ τοῦ δομεστικοῦ 
τῶν σχολῶν γράµµατα ἐπεδίδου. 'O ó& βλησυρὸν εἲς 
αὐτὸν ἐν, δὼν καὶ τιτανῶδες, «Καὶ πῶς ἑτόλμητας, ὢ 
XXXi χεφαλὴ, ἔφη, κατὰ τὸν ἀναγμαῖον ἀγῶνα του- 
τονὶ περὶ τοιούτων uot διαλέγεσθαι, o52b ἄλλο 
σπουδάζοντι 7, μὴ τὸν μέσον εὐωνύμων ἰδεῖν παρχ- 
τετραμ.αἔνην, ὑπὲρ 05 µοι πᾶς ὁ ἁγὼν ; » Το'οῦτος T,» 
ἔχφορος καὶ τὸν λογισμὸν παρακεκινηµένος, 

Καὶ οὐχὶ τούτῳ μὸν τῷ πόθῳφ Ἡ πάθει ἑλίσκετο, 
τῶν δὲ ἄλλων τῶν ἀπρεπεστέρων ἀπείχετο, ἀλλὰ τὸ 
µετριον τάχα ἀμέτρως Ίθος μµεταδιώχων ἐξεπιπτε 
τοῦ προσήκοντος καὶ τῆς βασιλ.κῆς afta; ἀαξίου. Kat 
ποτε γυνχίῳ συναντήσας ix βαλανείου ἐπανιόντι καὶ 
κάλπην ἐπὶ χεῖρας ἔχοντ' (ἔτυχε δὲ τόν ταύτης Ttal0a 
ἐκ τοῦ θείου λουτ;οῦ υἱοθετησάμενος), τοῦ ἵππου 
ἀποθὰς τοὺς μὲν συγχλητικοὺς, ὅτοι τούτῳ παρεί- 
ποντο, κατὰ τὰ ἐχεῖσε ἀνάκτορα ἐξαπέστειλεν, à δὲ 
προφητα!ρίσατο καὶ παρέτρεφεν ἀκόλαστα καὶ πορ- 
wx ἀνδράρικ παριλαθὼν ἀπῃει μετὰ τῆς γυναιχὸς, 
καὶ τὴν κάλπην τῶν ἐκείνγς γειρῶν ἀφείλετο, xal 
« "Δγε δῆτα, ὦ γύναι, εἶπε, θαῤῥοῦσα δέξαι µε ἐν τῇ 
οἰκίφ oov. ψωμοῦ (07) πιτυρώδους ἔφεσιν ἔχοντα xai 
ἁτθεστοτύρου (38). » Ὡς 0' ἀπεπάγη πρὸς τὸν λόγον 
à (ovi, μηδενὸς εὐποροῦσα τῶν πρὸς ὑποδοχην, ὁ 
M:yaiÀ θᾶττον ἢ λόγος σινδόνα λαθὼν, ἣν ἂνεγκε 
τὸ γύνα:ον ἐκ τοῦ Ἀαλανείου ἔτι διάθροχον οὗσαν, 
ἀντὶ τῆς ὑπτρετιούσης τῇ τραπἐζῃ ὀθόνης ἤπλου 
ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, καὶ τὴν κλεῖδα τὴν τῆς γυναιχὸς 
ἀφελὼν αὐτὺς ἦν βασιλεὺς ἑστιάτωρ, µάχειρος, τρα- 
πεζοποιὸς, δαιτομών. Ἑννδειπνήσας δὲ tn γυναιχὶ 
πεζὸς καὶ βἁὰδην πρὸς τὰ ἀνάκτορα ἀπῄει, πολλῆς 
εὐηθείας καταγ!,νώσχων καὶ τύφου τῶν πρὸ αὐτοῦ 


tium protonotüárius moastus imperatori indicat, 
simul litteras domestici seholarum exhibens. Tum 
imperator torvo eum et titanico intuitus vultu, 
« Quomodo, inquit, ausus es, sceleste, mihi tam ne- 
cessario certamine occupato istis de rebus inter- 
turbare, cum in hoc unum incumberem ut eum 
qui medium tenet, in lz;vam partem avertam. de 


quo mihi totum hoc certamen est ? » Tanta fuit ejus 
dementia. 


Neque vero hoc tantum vitio laborans ab aliis 
indecoris rebus abstinuit, sed prieterea immode- 
rate modestiam sectans et imperatoris persons 
936 conveniente gravitate excidit. Occurrit ali- 


B quando mulierculi cujus filium ex sacro suscepe- 


rat lavacro, a balneo redeunti et situlam manibus 
gestauti. lbi equo descendens senatoriz dignitatis 
viros qui comitabantur, ad palatium arbire jubet. 
lpse cum impuris et libidinosis homuncionibus 
quos sibi asciveral, mulierculam secutus situlam 
e manibus ejus aufert, et. « Bono, ait, animo sis.o 
mulier, meque domo tua accipe, qui furfuraceum 
jus appeto et asbestotyrum. » Cum ad hec verba 
diriguisset muliercula, ut cui ad convivium nihil 
esset parati, Michaelus dicto citius sindonem,quam 
e balnes adhuc madentem illa ferebat, mappa loco 
in solo stravit ereptaque mulieri clave imperator 
ipse convivatoris, coqui, mensam ponentis et stru- 
ctoris munus obivit. Peracto eo convivio, pedes 
lento incessu palatium repetiit, magna stoliditatis 


C et fastus damnans priores imperatores, qui elegan- 


lie studuissent. Hec igitur omnia eutn invisum fa- 
ciebant, contraque seipsuni omnibus merito indi- 
gnationem movebat. 


- * 4. Ν 2; , , T o 
βασιλέων χοσµιότητος &veustotousé£vmv. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα μιφητὸν ἐπο[ει τὸν ἄνδρα, καὶ κατ᾽ αὐτοῦ τὴν πάντων 


δικαίως ὑπεκίνει ὀργήν. 

Καὶ τὸ δὴ Ἐχείριστον ἡ τῶν παρεποµένων αὐτῷ 
χινχίδων φατρία xa! πρὸς πᾶσαν αἰσχρουργίαν ἐπι- 
τηδείων, οὓς ἐκεῖνος διὰ τιμῆς καὶ αἰδοῦς Kov, τὰ 
θεῖα διαπαίζων τα xai [ P. 554] ἐξορχουμενος. 
Ἱερατικὰς στολὰς χρυσουφεῖς ἑνεδίδυσκε xai ἐπωμί- 
δας, καὶ ἀσγημύνως ἠνάγχαζε καὶ ἀνάγνως τελεῖν 
τὰ θεῖά τε καὶ πανάγια, τὸν ἔξαρχον τούτων ιΓρύλ: 
λος αὐτῷ ὄνομα) πατριάρχην ἀποχκαλῶν, τοὺς δὲ 
λοιποὺς δώδεκα µητροπολίτας. ᾿Ετίθει δὲ καὶ ἑαυτὸν 
ἕνα τῶν θυηπόλων, xal τῆς Κολωνείας ὠνομάζετο 
πρόεδρος (53). 'Emel δὲ ἄδει αὐτοὺς ἐχρην καὶ 
τελεῖν τὰ µυστήοικ, διὰ κιθάρας τὰς ᾧδὰς ἐξεπλή- 
pouv, νῦν "iv dipipa πῶς xal λιγυρῶς ἐπηχοῦντες, 
νῦν δὲ διαπρρσίως, ὥσπερ ἐν ταῖς Ἱερεαῖς λειτοαρ- 


Facinus vero deterrimum, quod οψίαπι habebat 
secum cinzedorum et ad omnem turpitudinem para- 
torum hominnm ; quos in honore ille habens,ut re- 
bus sacris illuderet,vestibus eos sacerdotalibus aura 
intextis amiciebat,atque humeralibus, 84 coge- 
batque turpiter et impure sacras actiones emulari; 


Principem ejus cetus Cyrillum patriarche nomine 


ornabat, reliquos duodecim metropolitarum : se 
ipsum quoque unum pontificum et colonie presi- 
dem appellabat. Dum cantandum erat peragendis 
sacrtficiis,citharam adhibebant, modo sensim eam 
tangentes ut subtilem ederet vocem, modo ut ma- 
gnum sonitum exhiberet, sicut in sacrificiis sacer- 
dotes contenta voce cantant. Aurea etiam et bac. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(96) Ὑπογραμματέων πρῶθος, ut loquitur Dama- 
scenus subdiaconus. GoaR. 

(97) Ab haec vice panem nsitatum Ψωμί Graci 
nuncupant. Jus Xylander, séd insulae. Goan. 

(38) Caseum non extinctum ad verbum sonat : 
quid rei sit, malo alios judicare, id quidem appa- 
Tet, caseum rüdem et minimi pretii fuisse. Xvr. — 
Coagulum calci dilute den$iori simile, unde audit 
ἀσδεστότυρον. Caseum nen. extinctum. explicat Xy- 


lander : an illi quandoque arsit coagulum ? Utinam 

roverbium perciperet, "Όστις ἐκάην εἷς τὸ ófovóva- 
" υσᾷ καὶ τὸ κουρχοῦτι. Pultlem ecsufflat, qui 
coagula adustus est: in planis errans salebrosa 
non permearet, uno verbo, saperet. «ολη. 

(69) Ad patriam Coloniam Asie urbem, 68 locum 
inter episcopatus apud Codinum nunc tenentem, 
alludebat Gryllus. Goan. 


1063 


GEORGIL CEDRENI 


1064 


cata gemmis vasa habebant: ea aceto et sinapi À γίαις ol Ἱεεῖς τὰς ἐχφωνήσεις (60) ποιοῦτι τῶν 


implebant et communicantibus impertiebant, hoc 
modo impolluta deridentes mysteria. Hic coetus 
aliquando beato patriarche obviam est factus,cum 
is supplicationis causa cum clericorum pompa 
procederet. Quem ut conspexit Grillus, audacter 
admodum et impudenter absque ulla cunctatione, 
exemplum suum reliquis seqnentibus, veste didu- 
cla pulsare citharam contentius capit et sanctis 
hominibus obsconne convicia facere. 


Michaelus porro matrem suam Theodoram adhuc 
in palatio degentem aliquando ad se vocavit,quasi 
fausta ei precaturo Ignatio patriarcha,quem adesse 
finxerat. Ut ergo sanctissima mulier venit et reli- 
giose in solum se prostravit, vota pro se concipi 
petens, ut. que nihil sinistri suspicaretur, cum 
impurus Grilluseatenus barbam occultasset,Grillus 
918 surgens crepitum ventris emisit et quedam 
ore suo digna blateravit. Theodora facinus hoc 
egerrime ferens, detestata filium,vaticinataque est 
eum divinam indignationem brevi sensurum. Sed 
fleri non poterat ut semel a recta via aversus cor- 
rigeretur. Itaque et celerrime periit, atque ante 
ipsum Barda, hocque prior Theoctistus caniclej 
dignitate ornatus, qui indulgebant ipsi, et cum 
tutores ipsius essent,a pravis eum abstrahere 
studiis nolebant. Quomodo perierit Theoctistus, 


supraestexpositum.lnteritum Barde antecesserunt . 
6 Καὶ ὅπως piv ὁ θεόχτιστος ὤλετο , προλαθὼν ὁ 


signa, cometarum nempe exortus et. absurda in- 
somnia. Namque is per quietem sibi imaginatus 
fuit se cum Michaelo ad solemnem quamdamfesti- 
vitatem in Magnum Templum ire ; quo cum jam 
appropinquassent, quosdam preire albis amictos 
vestibus, et se ab iis deduci ad cancellos tribu- 
nalis, ibique se nihil videre aliud quam solio pa- 
triarchze residentem senem quemdam, quem ipse 
putaret Petrum esse apostolorum corypheum : ad 
pedes ejus volutari Ignatium,et injuriarum suarum 
ultionem flagitare. Porro Petrum quidam ad- 
stantium ensem tradere, eL. mandare ut Theorgi- 
stum (sie appellasse eum Cesarem, quasi divina 
ire obnoxium) inter eos qui a sinistris stant collo- 
cet, eoque ense membratim concidat, Asebotec- 
num autem (hoc nomine eum imperatorem notasse 
utimpium filium) inter 979 dextros constituat 
quidem, sed simile tamen supplicium denuntiet. 
Comprobaveritne exitus hoc insomnium, sequen- 
tia ostendent. | 

δίκην ἀπεχδέχεσθαι πρόπειπε. Καὶ ὁ μὲν ὄνειρος 


μετὰ ταῦτα. 
Moliebatur Bardas una cum Michaelo expeditio- 


| &xneaelv 


Ἀθείας ὁδοῦ 


οὗτος: t) 


Ἱερῶν. Ἠΐχον δὲ xai σκεύη διάχρυσα xai διάλιθα, 
ταῦτα δὲ πληροῦντες ὄξους τε καὶ σινήπεως τοις 
µεταλαμθάνουσι µετεδίδοσαν , τῶν ἀχράντων οὕτω 
καταπαίζοντες μυστηρίων. Τοῦτον τὸν μιαρὸν θίχσον 
συνέθη ποτὲ τῷ µακαρίτῃ συναντῆσαι κατὰ τὴν ὁδὸν 
πατριάρχῃ, μετὰ τοῦ Ἱερχτικοῦ κλήρου xal τῆς λιτῆς 
διερχομένῳ. "Ov. 160v ὁ Γρύλλος ἰταμῶς ἄγαν, xa 
ἀνερυθριάσεως μηδὲν ὑποστειλάμενος, φελόντν ava- 
στείλας (01) μετὰ τῶν αὐτοῦ συμμυστῶν εὐτονω- 
τέροις ἐχρῆτο τοῖς xpoopact, καὶ τοὺς εὐαγεῖς ἑκςί- 
νους }οιδορίαις καὶ ἀνχιδέσιν ἔθαλλε ῥήμασιν. 

'O τοιοῦτος αἴσχιστος βασιλεὺς καὶ θεοβδώραν την 
ἑαυτοῦ μητέρα ἔτι τοῖς ἀνακτόροις οὖσαν µετεχα- 


, , 2 * - 
«λέσατό ποτε, εὐλογτθησομένην τάχα παρὰ τοῦ πα- 
?, Li - 
B τριάρχου, πλασάμενος τοῦτον εἶναι τὸν µαχαρίτην 


4 ? € 7’ [4 

[χνάτιον.. Ως οὖν ἐξῄει μετ εὐλαθείας ἡ σεµνοτάτη 
9 M etc * 4 ^ 

γυνη xat E2ótbev ἑαυτὴν εἷς τὸ ἔδαφος ἐξαιτουμένη 
3 * 89 ! [4 - - Lir 
εὐχὴν μηθὲν ὅλως ὑποτοπήσασα, τοῦ μιαροῦ Γρύλ- 

9 »^ 9 , 
Λου τὴν γένειάδα τέως κρὂπτοντος, ἀναστὰς Ó Γρῦλ- 
λος ἀπέπερδε xal ῥήματά τινα ἀπεῖπε τοῦ οἰχείου 

ó v e δὲ 4 - 

στόματος ἄξια. Ἡ δὲ ἐπὶ τῷ γεγονότι δεινοπαθήσασα 
ἀραῖς ἔθαλλε τὸν υἱὸν, xal τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας 
ἀπεφοίθασε προφητικῶς τοῦτον οὐκ tiq 
, "AÀXA! 3, σ 4 ,* [4 - 
μακράν. οὐκ Ἡν τὸν ἆἁπαξ παρατραπέντα τῆς 
βελτωβῆναι . Ὄ0θεν γχαὶ ταχυτάτη 
κατειλήφει τοῦτὸν καταστροφὴ, καὶ πρὸ αὐτοῦ μὲν 
τὸν Βάρδαν, xal πρὸ ἐκείνωυ τὸν κανικλείου θΘεόχτι- 
* , - 9 ^ - 
στον, τοὺς χαριζοµένους αὐτῷ xal μὴ τῶν ποντρῶν 
ἀναχόπτειν ἐθελήσαντας διδαγµάτων ὡς ἐπιτρόπους. 


λόγος ἐδήλωσε, σημεῖα δὲ τὸν ὄλεθρον δηλοῦντα 
τοῦ Βάρδα προηγήσατο τάδε ἐπιτολαὶ κομητῶν, 
ὄψεις ὀνειράτων ἀλλόκοωτο,, Ἔδοξε γὰρ καθ᾽ ὕπνους 
οὗτος πρὸς τὴν Μεγάλην ἐχχλησίαν μετὰ τοῦ Muy ui 
ἀπελθεῖν ὡς τάχα πανηγύρεως οὗὖστς. Ὡς οὖν ἁν- 
Ixovto xai προσωτέρω ἐγίνοντο τοῦ θείου vao), 0:3v 
ἐδόκει Λευκοφόρους τινὰς προηγουµένους, οἵτινες 
ὁδηγοῦντες αὐτὸν ἄγουσι πρὸς τὰς κιγχλίδας τοῦ θυ- 
σιαστηρίου (62), καὶ βλέπει μὲν ἄλλο οὐδὲν, περὶ δὲ 
τὸν. θρόνον τοῦ πατριάρχου καθήμενόν τινα γηραιὸν 
Πέτρον εἴκασε τοῦτον εἶναι τὸν κορυφαῖον τῶν ἀπο- 

όλων), οὗ πρὸς τοῖς ποσὶν ὁ µακαρίτης ἔχυλιν - 
δεῖτο Ιγνάτιος ἐκδίκησιν ἐξαιτῶν ὤν ἐπεπόνθει 
δεινῶν. [Ρ. 555] Τὸν οὰ évl τῶν παρεστώτων pi- 
Χάῑρὰν δοῦναι καὶ εἰπεῖν Ταύτῃ τὸν θεόργιστον (οὕτω 
τὸν Καΐσαρα κατονομάσαντα) ti, τῶν εὐωνύμων χώ:4 
ἐγκαταστήσας utÀz20v διάτεμνε' τὸν δὲ ἄσεθότεχνον 
(διὰ τοῦ τοιούτου προσρή µατος τὸν βασιλέα δπλοποιγ- 
σαντὰχ) Χατάλεγ: μὲν θεξιοῖς, τὴν O' ὁμοίαν 
δὲ καὶ ἀπέθη τὰ θεαθέντα, ὁτλώσει τὰ 


τοῖς 


| *Aptt κατὰ τῶν Κρητῶν ὁ Βάρδχς πανδημεὶ μετὰ 


ΧΥΙ.ΑΝΡΗΙ ET GOARI NOT.E. 


(60) Orationibus, qvas collectas vocamus, sub- 
missa voce perlectis, conclusiones sonora modula- 
taque voce a sacerdote prolate sunt ἐχφωνήσεις. 
GoAR. 

(64) Obscura mihi. XxL. — Casulam sacerdotalem 


totum hminem ambientem in brachia retorquens. 
OAR. 

(62) Septum cancellatum, sive rete ligneum popu- 
lum a sacrario dirimens, sunt κικλίδες τοῦ Όνσια- 
στηρίου, (Allatius.) GoAR. 
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τοῦ Μιχαὴλ καθωπλίζετο, xai πρὸς τὸν τῆς Θεοτόκου À nem cum omnibus copiis in Cretenses. Itaque ad 


νχὸν τῶν Ὁδηγῶν φοιτήσας εἶσῇει μετὰ λαμπάδων 
t^v συντακτήριον ἐκπλτρῶν (63). Ὡς οὖν τοῖς ἀδύ- 
τοις προσὴἡγγισεν, ἄφνω τῶν αὐτοῦ ὤμων d) χλαμὺς 
ὁλισθήσασα αἱσθέσθαι τοῦτον δεινοτέρων δεινῶν παρ- 
εσκεύασε. Καὶ αὐτὸς δὲ πρὸ μιᾶς ἡμέρας τοῦ μὲλ- 
λειν ἀπαίρειν ἀπὸ τῆς πύλεως, εἲτ ἀφ᾿ ἑασυτοῦ 
εἴτε καὶ ἄλλως ὑπὸ τοῦ μἐλλοντος ἐλαυνόμενος, 
συναγαγὼν εἰς ταυτὸ τοὺς φίλους καὶ συµποσ:ἆσχς 
μεμνῆσθαί τε τῆς παρὴνει φιλίας γχὶ 
λεγάτα, tq τοῦ foo ἔδη ἔξω γινόµενος, map- 
ἐσχετο. Ὡς οὖν κατὰ τῆς Ἱρήτης ἐξίεσαν xai τῷ 
θέµατι τῶν θρᾳκησίων ἐπέθησαν , καὶ κατὰ τινα 
Χῶρον (64) τόπον οὕτω λεγόμενον οἱ τούτῳ ὑπτρε- 
τοῦντες προκαταλαθόντες τὰς σκηνὰς χατεπήγνυον 


αὐτοῦ 


Deipare fanum quod Hodegon dicebatur,quod eam 
sibi itineris ductricem votis solerent conciliare, 
accessit, et facibus prelucentibus intravit, ut se 
suaque Deipare commendaret. Cum ergo jam ad 
penetralia templi perrexisset, subito chlamys de 
humeris ipsius prolapsa malorum ei maximorum 
presagium dedit. Idem Bardas pridie quam urbe 
erat discessurus, sive ultro sive future rei urgente 
fato, amicis in unum conductis legata distribuit, 
veluti qui jam vita excederet. Inita ergo expedi- 
tione, ut in Thracensium provinciam perventum 
est ad locum quemdam cui Choro nomen, ministri 
Barde reliquis priores, dum certatim festinant, 
tabernaculum Cesaris sive dedita opera sive im- 


μιλλη χρώμενοι καὶ σπουὀῇ, ἐνταῦθά moo, εἴτε δὴ p prudentes in edito quodam colle figunt, tentorio 


κατὰ πρόνοιαν εἶτε xal ἄλλως κατ ἄγνοιαν, τὴν μὲν 
τοῦ βασιλέως ἐπὶ πξοινοῦ χωρίου αὐλαίαν ἐπήξαντο, 
εἴς τινα δὲ λόφον ὑπερανεστηχύτα τὴν τοῦ Καΐσα- 
poc ἀνεπέτασαν. ΄Όπερ ὡς ἕρμαιον λαθόντες οἱ τῷ 
Μιχαὴλ προσκείµενοι καὶ προσπολεμοῦντες τῷ Καί- 
σαρι κατῃτιῶντο τὸ Ὑεγονὸς καὶ τὰς χατ ἐχείνου 
ἐξέχαιον συμθουλὰς' Ὑπέθραττε Ó' ὅμως αὐτοὺς καὶ 
νωθροτέρους ἐποίει πρὸς τὴν ἐγχείρησιν ἡ τοῦ Kal- 
σαρος κραταιοτέρα ἰσχύς' τὴν τε γὰρ τοῦ δοµεστί- 
κου τῶν σχολῶν ἀρχὴν ὁ τούτου εἶχεν υἱὸς ᾽Αντίγο- 
voc, xal ol λοιποὶ στρατηγοὶ αὐτῷ ἐπειθάρχουν, καὶ 
Συµθάτιος ὁ λογοθέτης τοῦ δρόµου, γαμθρὸς ἐπὶ tf 
θυγατρὶ αὑτοῦ τογχάνων , ἀναντιῤῥήτως τὰ ἐκείνου 
φρηνεῖν ἐπιστεύετο, Αλλ) ἔλαθεν ὁ Συµθάτιος ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως χλαπεὶς καὶ τὸ» Φφόνον τοῦ πενθεροῦ 
ἐργασάμενος αὐτὸς, xal οὐκ άλλος σύνθημα τοῦ φό- 
νου εὐτρεπισθείς. "Acti γὰρ ἑξῄμει τὰς ἀναφορὰς 
ἀναγκοὺς, xal τὸ σημεῖον ἐδίδου τοῦ φόνων, σταυ- 
pov slc τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον ἐγχαράξας. ᾿Ανεθάλλοντο 
δ᾽ ὅμως οὗ συνωµόται, τὴν ἑταιρείαν παρισταµένην 
ὁρῶντες τοῦ Καΐσαρος. Ὅπερ ὁ Μιχαὴλ εὐλαθηθείς, 
pi, πως Χατάφωρος Ὑεοόµενος καθ) ἑαυτοῦ τὴν µά- 
χαιραν ἐπισπάσηται, διὰ π.ιστοῦ τίνος ἐθαρσοποίει 
τοὺς ἄνδρας ταῖς ὑποσχέτεσι. Καὶ παρῆλθεν ἂν τὸν 
κ[νλυνον xai παρεκρούσατο ὁ Καΐσαρ τῷ δξει χατα- 
πλισσοµένων καὶ κατεπτηχότων τῶν συνωμοτῶν, 
εἰ μὴ Βασίλειος ὁ μετὰ ταῦτα [P. 556] βασιλεὺς, 
παραχοιμώμενος (03) dv, διανέστη πρὸς τὶν ἐγχεί- 
ρησιν' οὗτος γὰρ ἀποῤῥιψαί τε πείθει τὸ δέος τοὺς 
συνωµότας καὶ πρός τὴν πρᾶξιν ἐπιρωννύει. Ἐιφή- 


C 


ipsius imperatoris in planitie expanso. Hoc factum 
ii qui Michaelum contra Bardam concitare solebant, 
ut optimocasu oblatam commoditatem arripientes, 
calumniabantur, et consilia contra eum inita ut 
exsequeretur imperator instigabant.Ceesaris tamen 
potentia ingens inimicos turbabat et 980 ad au- 
dendum facinus segnioresreddebat. Quippe et filius 
ejus domestici scholarum gerens munus Antigonus 
reliquos exercituum duces sibi habebat obsequen- 
tes; et Symbatius dromi logotheta Bard» gener 
haud dubie ab ipsius stare partibus credebatur. 
Nam ignorabant eum a Michaelo Barde furtim 
sublatum adeo socero necem moliri, ut nemini 
alteri quam ipsi tessera facinoris sit credita. 
Proinde Symbatius simul et acta retulit, et faciem 
suam cruce signans inferende Barda ciedis signum 
dedit. Cum autem conjurationis socii cunctarentur, 
quia sectatores Barde coram adstare videbant, 
Michaelus metuens ne illis tergiversantibus re de- 
tecta in se gladii stringerentur, misso suorum 
fidelium quodam, pollicitationibus eos conflrmavit. 
Nihilominus tamen evasisset Ceesar,adeo conjuratos 
metus deterruerat a facinore, nisi Basilius impe- 
ratoris cui successit deinde, cubicularius ad id 
peragendum se proripuisset, suosque cohortatus 
esset ut abjecto metu propositum exsequerentur. 
Bardas cum eos strictis gladiis in se ruere eerneret 
mortemque sibi impendere, ad imperatoris pedes 
se abjicit. Unde abstractum ii membratim conci- 
dunt, et genitalia ejusconto preflxa per ludibrium 


ρεις οὖν τοὺς ἄνδρας ἰδὼν ὁ Βάρδας ἐπιόντας ἀθρόως D ostentant. Ortum ex eo tumultum ingentem, qui 
XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΑΡ. 


(631 Zonaras τῇ θεοµύήτορι cuvvalóp:voc, clarius. 
Sed supra D. Gregorius Theologus perhibetur ora- 
tione syntacteria habita discessisse ab Ecclesise 
gubernatione ; que videlur de Ecclesi: concordia 
et incolumitate constituenda fuisse. Xvr. 

(64) Xàpov idem fere significat quod locus, τό- 
roc. Sed tamen hoc non tam visum fuit accipere 
pro proprio quam illud. Xvr. 

(09) Is est qui superioribus seculis κόμης τῶν 
ἐξκουθίτων dicebatur, cujus nempe nomine Creco 
reddito Romana ejus appellatio destitit in curia 
CP. Hujus vices ad tuendum palatium tutandamque 
rem privatam Luitprandus esse dicit IIl, 7. At non 


PATROL. Ga. CXXI. 


id exsequeretur nisi perpetuus palatii foret excu- 
bitor vel excubitorum praecipuus. An vero ut ex- 
cubitor, sic quoque cubicularius asserendus cum 
Xylandro ? non censeo. Cubicularii etenim postre- 
mis seculis semper eunuchi, Basilius παρακοιµώ- 
μελος vir integer exstitit.Ille in penetralibus,hic ad 
fores stabat Ílli denique κοιτωνῖται, κουθιχρυλά- 
ριοι vel alio quovis nomine dicti ; hujus nomen nil 
simile sonat. Quin potius ei subditi excubitores 
ut variam appellationem sic diversum munus nacti 
ostenduntur inferius p. 567, quia dicuntur παρα- 
κοῖται et ποιακοιµωμένου oixetot, familiares addicti, 


uno verbo sub ejus dispositione. GoAn. 
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ipsum quoque imperatorem in periculum conjicie- À Evvwxi τε τὸν θάνατον καὶ πρὸς τοὺς πόδας ἕῤῥιψε 


bat, Constantinus bigle drungarius subito magna 
cum 981 manu superveniens compescuit, impe- 
ratoremque faustis acclamationibus prosecutus, 
jure intevfectum Bardam affirmavit. Hoc pacto 
Barda sublato imperator omissa Cretensi expedi- 
tione Byzantium rediit. 


τοῦ βασιλέως ἑαυτόν. 'AAÀ' ἀποσπῶσι τοῦτον ἔκει- 
θεν καὶ μεληδὸν χκατατέµνουτιν, tita κοντῷ τὰ παι- 
δογόνα αὐτοῦ ἐπαιωρήσαντες µόρια παραδειγµάτι- 
ζουσιν. "Hog δὲ θόρυθος πολὺς καὶ τῷ βασιλεί 
xívüuvov ἐπισείων, Ov ὁ τῆς βίγλας δρουγγάριος 
Κωνσταντῖνος μετὰ πολλῶν εἰς µέτον ἀθρόως ἐπι- 


φανεὶς διέλυσεν, εὐφημίαις τε βάλλων τὸν βασιλέα xai δικαίως ἀποθανεῖν τὸν Βάρδαν διαθεθαιούµενος. 
Καὶ ὁ μὲν Ηάρδας οὕτως ἐξ ἀνθρώπων ἐγένετο, xal ούτο ἡ χατὰ Κρητῶν ἐνστρατεία ἑἐλέλυτο τοῦ βασιλέως 


πρὸς τὸ Βυζάντιον ὑποστρέψαντος. 

Atque hoc facinus Basilium ad imperatorium 
fastigium evexit. Nam Michaelus cum prole careret 
el solus rempublicam gerere non valeret, eum 
adoptavit magistri ornatum dignitate, et paulo 
post in Magno Templo diadema ei imposuit. Basilius 
tantum adeptus potestatis, imperatorem conatus 
quam longissime ab odiosis et infandis istis studiis 
abducere, imprudens gravi eum contra se inflam- 
mavit odio. Michaelus enm reprehensiones non 
ferens de eo interficiendo consilia iniit, ut. sus 
voluntatis impedimento. Et Basilicino cuidam im- 
peratoria celocis remigi in medium producto pur- 
puram diademaque circumdedit, manuque sua ad 
senatum educens, hanc habuit orationem : « Jam- 
pridem, amici, decreveram hunc polius virum ad 
imperii honorem summum evehere quani Basilium. 
Sunt enim in eo. 


Primum corona forma digna regia, 
Deinde cognatum díadema est huic viro ; 
Suntque omnia dignitati convenientia.. » 


98** Hoc factum atque hec oratio principium fuit 
interitus Michaell. Accessit huc aliud quiddam. 
Mero sese cum obruisset Michaelus aliquando, per 
ebrietatem multa absurda precepit, nempe ut qui- 
busdam aures, aliis nares, nonnullis capita ampu- 
tarentur. Que ne flerent, Basilius obstitit,non tam 
de aliis quam de seipso sollicitus. Michaelus post- 
quam hunc sibi obstare sensit, atroces struit insi- 
dias, subornato qui hastam fere simulans feriende 
causa se mittere, in Basilium deflgeret. Eaque 
detecte sunt, cum is quem subornatum diximus 
fuisse, jam moriturus rem efferret. Ac misit sane 
hastam, sed a Busilio aberravit. Ergo Basilius ex 
insidiis servatus agere quam pati potius duxit. 
Estque Michaelus in palatio ad Divi Mamantis in- 
terfectus, anno ab origiue mundi 6376,hora noctis 
tertia. Imperavit cum matre annos quatuordecim, 
solus undecim. Quanquam autem vitam egit disso- 
Jutam, non tamen prorsus nihil laudabile gessit. 
Obtulit enim Magno Templo poculum, quod disco- 


Τοῦτο τὸ ἔργον εἰς βασιλειον ὕψος ἀνήγαγε τὸν 
Βασίλειου. Φυσιλης γὰρ ἀπορῶν γονῆς ὁ Miyan 
xal τὰ χοινὰ διεξάγειν οὐχ οἷός τε dw, εἰσποιείταί 
τε αὐτὸν εἷς υἱὸν τῇ τῶν μµαγίστρων ἄξιχ τιµή- 
σας, xii διάδηµα µμετὰ μ.κρὸν αὐτῷ περιτίθτσ: 


MJ 8 , 9 . 
κατὰ τὴν ἡΜεγάλην ᾿ἸἘΕκκλητίαν Ὑγειόµενος. Ἐγ- 
4 ^ ” ^ ο 9 - 9 , - 
B κρατὴς  9' οὗτος τῆς ἀρχῆς γεγονὼς ἀπεπειρᾶτο 
τὸν βασιλέα ὡς ποῤῥωτάτω ἀπάχειν τῶν µιστ- 


τῶν ἔργων xai ἐπιῤῥήτων . Ἓλαθε δὲ διὰ τοῦτο 
ἑαυτῷ καλοπλίζων τὸν φθόνον. Mi, «φέρων γὰρ τοὺς 
ἐλέγχους 6 Μιχαὶλ, vai τὸν Ἡασίλειον ἐκποδὼν ποιζ- 
σαι διανοούμενος ὡς τῶν αὐτοῦ θελημάτων ἐμποδι- 
στὴν, Βασιλικῖνόν τινα τοῦ βασιλικοῦ δρόµωνος (66) 
ἐρέτην ὑπύόρχοντα εἰς μέσον ἀγαγὼν τὴν πορφύραν τε 
ἐνδύει καὶ τὸ διάδηµα περιτίθτσι xal πρὸς τὴν σύγκλη- 
τύν ἐξάγειτῆς χειρὸς ἔχων αὐτὸν, καὶ ἐξαγαγὼν τοιού- 
των τινῶν ῥημάτων ἀπήρξατο «Πάλαι μὲν ἔδει τουτονὶ 
τὸν ἄνδρα, ὦ φίλοι, εἲς τὸν περἰθλεπτον χόσµον τζς Ba- 
σιλείας ἀναγαγεῖν fj τὸν Βασίλειον’ Ἱ[ρόσεστι γὰρ αὑτῷ 

Πρῶτον μὲν ειδος ἄξιον τυραννίδος. 

Τὸ δεΌτερον δὲ (67) συμφυὲς πέλει στέρος. 

Άπαντα δ᾽ ἁρμόζουσι πρὸς τὴν ἀξίαν. 
Αὕτην dj πρᾶξις καὶ ὁ λόγος οὗτος ἀρχὴ γέγονετῆς 
αὐτοῦ καταλύσεως, Ἐπισυνέθη δέ τι καὶ ἄλλο, 'Axpa- 
τοποτῶν ΥΑρ ὁ Μιγαὴλ καὶ µεθυσκόµενος κατὰ τὸν 
τῆς µέθης πκάἀιρὸν πολλά καὶ ἄτοπα προσέταττε 
πράττεσθαι , τοῦ μὲν ἀφειρέῖθαι τὰ dca, ἄλλου 
τὴν ῥῖνα, καὶ thv κεφαλὴν ἑτέρου' ἑκώλυε δὲ ταῦτα 
γίνεσθαι ὁ Βασίλειος, οὐ τοσοῦτον περὶ τῶν ἄλλων 
ὅσον περὶ ἑαυτοῦ δεδοικώς. Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Μ.γαήλ 
ἐμπόδιον αὐτὸν ἔχων, μεγάλην xav! αὐτοῦ συῤῥά- 
πτει ἐπιθουλήν. Ἡ δὲ Tv ὑποτίθησί τινι λόγχην 
ἐκαφεῖναι λόγῳ μὲν κατὰ τοῦ θηρου, ἔργῳ δὲ 
κατὰ τοῦ βασιλέίου, Καὶ τοῦτο O7Àov γέγονε τοῦ 
κελευσθέντος ἐν τῷ μέλλει ἀποθνίαχειν ἔξαο- 
ῥεύσαντος . [P. 557] 'Agzxs μὶν οὖν οὔτος τὴν 

λόγχτν, διήµαρτε δὲ, καὶ σέσωστο ὁ Βασίλειος. Καὶ 

σωθες ὁρᾶσαίΥ τι μᾶλλον ἐσπούδασεν f παθεῖν' xai 
θφάττεται ὁ Μιχαὴλ χατὰ τὰ ἀνάκτορα τοῦ ᾽Αγίου 
Μάμαντος, ἓν ἔτει τῷ -ςτος, ὥρᾳ Υ τῆς νυκτὸς, 
ἄρξας μιτὰ τῆς μητρὸς μὶν ἔτη ιδ, ια δὲ µοναρ- 
χήσας. ᾽Αλλὰ xai οὕτως ἐκμελῶς καὶ ἀναγώγως βιώ- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(66) Ad Basilium huno usque dromoníbus viz ute- 
bantur imperatores, sed Agraríis. De utrisque Con- 
stantinus de Admin. Imp. toto c. $4 fusissime; 
Cassiodorus quoque Var. 1. v, 16. Go4R. 


(607) Senarius primus Euripidis est, medius inte- 
ger, si legas xal δεύτερονξέ, Videtur autem alltcere 
&d nomen Basilicini. Alioquí non video qui ex im- 
peratoria credamus fuisse remigem familia. ΧΤΙ.. 
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σας οὐ παντάπασιν ἡμοίρησε τῶν ἐπαινετῶν' δι- A poterium dicitur, et polycandela plurimo presstan- 


ciomotptov (68) Υὰρ προσήνεγχκε τῇ Μεγάλῃ Ἐκκλη- 
σίᾳ, καὶ πολυκάνδηλα (69) τὰ πρώην λίαν ὑπερελά- 
eaa. 

᾿Αναιρεβέντος δ', ὡς εἴπομεν τοῦ Μιχαὴἡλ, τὸ 
τῆς βασιλείας ἀνεδήσατο κράτος ὁ Βασίλειος. Ὥστις 
δὲ οὗτος ἣν ! καὶ ὅθεν ὥρμητο, xàx ποίας αἰτίας 
tle τὴν βασίλειον ἀνῄει περιωπὴν ἔκ ταπεινῆς xal 
ἀλαμποῦς ὁρμώμενος τύχης, ἄνωθεν διαλαδὼν ὁ λό- 
ος διατρανώσει. Ηνεγκε τοίνυν d; τῶν Μακεδόνων 
χώρα αὐτὸν, εἷλκε δὲ τὸ γένος ἐξ ᾽Αρμειίων, ἐκ πάν» 
λαμπρᾶς καταγόμενος τῖς τῶν ᾿Αρσακιδῶν σειρᾶς, ἐξ 
Ἑς µόνης νόµος ἦν βασιλεύεσθαι Πάρθοις καὶ Μήδοις 
καὶ ᾽Αρμενίοις διὰ τὸ χλέος τοῦ πρώτου ᾿Αρσάκου τοῦ 
ἀνακτησαμένου τοῖς Πάρθοις τὴν βασιλείαν ὑπὸ Περσῶν 
ἐσφετερισμένην, Καὶ συνέθη µέχρι πολλοῦ τοὺς τοῦ 
᾿Αρσάκου ἀπογόνους βασιλεύειν τῶν εἰρημένων d0- 
viov, Ἔσχατος δὲ τῆς βασιλείας ἐκπεσὼν ᾿Αρτάθα- 
νος τῆς προγονικῆς, xal ὁ τούτου ἀθελφὸς Κλιένης 
φυγάδες el; τὸ Βυζάντιον παραγίνονται Λέων ὁ 
μέγας τότε τὴν τῶν "Ρωμαίων ἴθυνε βασιλείαν. Οὗ- 
τος οὖν τοὺς ἄνδρας ὑποδεξάμενος x;i ἀξιοπρεπῶς 
τιµήσας οἴκησιν τὴν προσήκορσαν ἐν τῇ βασιλίδι 
ἀπένειμεν. "Όπερ μαθὼν ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς 
γράμμασιν αὐτοὺς µμετεκαλεῖτο, εἲς τὴν πατρφαν 
ὑπισχνούμενος ἡγεμονίαν ἐγκαταστῆσαι. Δεξαμένων 
ὃ) ἐκείνων τὰ γράμματα καὶ περὶ τοῦ πρακτέου 
διασκοπουµένων, µηνύεται διὰ τινος τῶν ὑπηρετουμέ. 
γων αὐτοῖς πάντα τῷ βασιλεῖς, καὶ ὅτι ol πλανῆται οὔ- 
τοι xai ἐπήλωδες τῶν ἐπισημοτέρων εἰσί. Καὶ εἴς τινα 
πολίχνην τῆς Μακεδονίας Νίκην ὀνομαζομένην μετὰ 
γυναικῶν καὶ τἔχνων αὐτοὺς κατοικίζει, Eliza. παλιν 
τῆς Περσῶν Βασιλείας ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν &vatpa- 
πείσης, τὰ παλαπλήσια xal ὁ τηνικαυτα ἀἆμερμου- 
μνῆς διεπράξατο, καὶ γράμµασι μετεκαλεῖτο τοὺς ἐν 
Μαχεδονίᾳ τῶν )Λρσακιδῶν ἀπογόνους. Φωραθέντος 
ὃξ xai τούτου τοῦ δράµατος Ἡρακλείῳ τῷ βασιλεῖ, 
καὶ ὅτι οὐκ εὐνοίᾳ τῇ πρὸς αὐτοὺς ἡ µετάχλησις 
γίνεται, ἆλλ᾽ ὥστε Si αὐτῶν τὸ τῶν Αρμενίων xai 
Παρθων Ὑένος ὑπήκοον ΧΥενέσθαι, εἷς Φιλίππους 
αὐτοὺς {µία δὲ αὐτη τῶν Μακεδονικῶν πόλεων) µετ- 
οικίζει, eia. πάλιν ἐκεῖθεν εἰς ᾿Αδριανούπολιν. Εὺὐ- 
θέτου δὲ τοῦ τόπου φανέντος τοῖς ξένοις, εἰς πλῆθος 
κατέστησαν, ἀσύγχυτον τὸ γένος φυλάσσοντες. Χρό- 
νοις δὲ ὕστερον, ἠνίκα Κωνσταντῖνος σὺν Βἱρήνῃ τῇ 
μητρὶ ἐθασ[λευσεν, ἀνήρ τις ἩΜαίκτης τοὔνομα, elc 
τὸ τῶν ᾿Λρσακιδῶν ἀναφέρων γένος, κατά τινα χρείαν 
εἶσῃει εἲς τὴν βασιλεύουσαν, [P. 558) ὃς ἀνδρὶ πε- 
ριτυγχάνει τυχαίως ὁμογενεῖ Λέοντι τοὔνομα, xat 
εἲς ὁμιλίαν αὐτῷ καταστὰς ὅλος τῆς τούτου φιλίας 
ἐγένετο. Ὡς δὲ Χατενόησε καὶ αὐτὸν τοῦ τῶν 'Ap- 
σακιδῶν αἵματος εἶναι, ἓν ᾿Αδριανουπόλει οἰκοῦντα, 


D 


tiora. 


Interfecto Michaelo, Basilius imperium accepit. 
Is unde sumpto initio quaque usus occasione ex 
humili et obscuro loco ad culmen imperii ascen- 
derit, altius repetita re est explicandum. Fuit Ba- 
silius patria 988 Macedo, natione Armenius, ex 
illustri Arsasidarum stirpe, ex qua unica leges 
sinebant Parthorum, Medorum Armeniorumque 
reges deligi, ob gloriam primi Arsacis, qui Parthis 
regnum a Persis surreptum recuperaverat. Diu 
admodum hujus Arsacis progenies dictis gentibus 
imperavit. Ultimus Artabanus ejusque frater Clie- 
nes, avito exturbati regno, Byzantium exsules per- 
venerunt,Leone magno tum Romanorum imperium 
gerente. Is viros istos excepit, honoribusque dignis 
afficiens habitationem in urbe iis convenientem 
assignavit. Persarum rex cognita hac re missis 
litteris eos revocavit, restituturum se in paternum 
regnum promittens. Dum hi litteris iis acceptis 
quid facto usus sit deliberant, quidam ipsorum 
famulus totum negotium exponit, ostendens erro- 
nes hos atque advenas esse ex illustrissimis ho- 
minibus. Itaque Leo eos cum uxoribus et liberis 
Nicam (oppidum est hoc Macedoniae) transfert. 
Rursum postea Persarum regno a Sarracenis everso, 
ejus temporis amermumnes itidem litteris Arsaci- 
das in Macedonia degentes revocavit. Quod cum 
Heraclius tum imperator deprehendisset, intellige- 
retque eum non benevolentia impulsum ipsos ac- 
cersere, sed quod speraret eorum opera se Árme- 
nios 984 posse et Parthos sibi subjicere, Philippos 
(urbs et haec est Macedonis) eos transportat, atque 
inde Adrianopolin. Qui locus cum ipsis opportu- 
nus viderelur, auxerunt ibi se, genus suum secre- 
tum ab aliis servantes. Aliquanto post tempore, 
Constantino cum matre Irena imperium gerente, 
Arsacides quidam nomine Maictes necessitatis sue 
causa Cpolin venit, inciditque in gentilem suum 
Leonem, et arctissimam cum eo amicitiam con- 
traxit. Qui cum ipsum Adrianopoli quidem habi- 
tare, genus autem ab Arsacidis trahere intelligeret, 
alienum solum patrie ob viri preestantiam preetulit, 
unamque ex ejus flliabus uxorem duxit. Hoc ex 
conjugio natus est Basilii pater, viribus et corporis 
habitu prestans; cui nobilis quedam matrona, 
qua a magno Constantino natales suos trahere 
credebatur, fllilam suam longe formosissimam 
nuptum tradidit. His parentibus natus Basilius, 
antequam nasceretur, multa habuit potiundi impe- 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


Quale poculum sit discopoterium, non as- 
sequor certo. Quid sit discus, alibi est explicatum. 
Et polycandela suspicor esse corruptam ex semila- 
tina vocem, ut sint πολυχάνδηλα candelabra mul- 
tas recipientia candelas. Qua conjectura ífacile 
patiar firmius aliquid monstrari Xvr.— Discus repo- 


nendo pani eucharistico et caliz vino consecrato 
recipiendo, sunt δισκοποτήριον. GoAR. 

(69) Ex pluribus auctoribus in Euchologlo ad- 
ductis repono πολυκάνδηλα. Funale variis lychnis 
ornatum, e laqueari ecclesie per dens ac luminibus 
eam totam illustrans. GoAR. 
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rii signa, estque liberaliter educatus. Quo autem Α προχρίει τῆς ἰδίας τὴν ἀλλοτρίαν διὰ τὴν του ἀνδρὸς 


tempore Crumus Bulgarorum princeps, victoriis 
quas a Romanis reportaverat inflatus, magna coI- 
lecto exercitu Adrianopolin obsedit, tractaque 
aliquandiu obsidione, cum ob res secundas insu- 
perabilis videretur neque quisquam se ei opponere 
auderet, eam necessariis rebus deficientibus 984 
deditione cepit, omnesque in ea qui erant urbe, 
inter quos etiam Manuelus fuit episcopus, in Bul- 
gariam deportavit, Basilii quoque parentes cum 
Basilio adhuc lactente eo commigrarunt. Ibi et 
inclytus ille episcopus et Basilii parentes et reliqua 
cum episcopo turba fidem in Christum sinceram 
conservantes, Bulgarorum multos ad veram reli- 
gionem, quod ante id tempus nunquam fuerat 
factum, traduxerunt, passimque per Bulgariam 
Christiane doctrine semina jecerunt. Crumo vita 
defuncto successit Chrytagon, longe antecessore 
crudelior. Hic animadvertens Bulgaricam gentem 
paulatim ad Christianismum desciscere, inflamato 
ob eam rem animo, Manuelum et praecipuos ejus 
socios ad se vocat ; ac primum mansueta oratione 
suadet ut Christianam fidem deserant,post, cum eos 
neque pollicitationibus neque minis flecti sentiret, 
acerbe excruciatos interficit. Hoc modo Manuelus 
multique sub eo illustres aliique sanguine juncti 
sua morte vere religioni testimonium tulerunt. 
Tandem reliquis captivis Deus in patriam redeundi 
occasionem paravit. Nam princeps Bulgarorum 
sepius cladem passus, cum jam 986 Romanorum 
viribus resistere nequiret, pacem bello preetulit 
captivosque dimisit. Quos cum congregatos jam- 
que in patriam iter ingressuros contemplaretur, 
Basilium tunc ex pueritia adolescentiam ingressum 
videt, eleganti vultu prxditum et suaviter subri- 
dentem atque circumsaltantem. Eum ad se vocat, 
manibusque apprehendit et osculatur, pomumque 
rare magnitudinis donat,quod adolescentulus sim- 
plici audacia genibus principis innitens accepit, 
morum minime fucata simplicitate indolis sum 
ingenuitatem demonstrans. Itaque et miraculo 
attonitus fuit princeps, et subditi clanculum indi- 
gnati sunt, tali adolescenti domum redeundi pote- 
statem concedi. Sed tamen, Deo propitio, captivi 
omnes Romani incolumes domum dimissi abierunt, 
interque hos etiam Basilii parentes, charissimum 
secum ducentes filium suum. 


ἀρετὴν, καὶ τὸ πρὸς αὐτὸν ἀσπασᾶμενος χῆδος µίαν 
τῶν αὐτοῦ θυγατέρων ἠγάγετο' ἐξ dv ὁ τοῦ ἵστο- 
Ρουµένου προῆλθε πατὴρ, ῥώμῃ τε διχφέρων καὶ τῇ 
λοιπῇ τοῦ σώματος θέσει’ ὅν γυνή τις εὐγενὴς, τῆς 
τοῦ Μεγάλου Κωνσταναίνου, ὥς quot, Χαταγομένη 
σειρᾶς, γαμθρὸν ἐπὶ τῇ lg ἄμεται θυγατρὶ λίαν 
εὐπρεπεστάτῃ, ἐξ ἧς ἐτέχθη Βασίλειος, πολλὰ πρὸ 
τῆς γεννήσεως φέρων τὰ τῆς βασιλείας σύμθολα. Ἐκ 
τῶν τόἸούτων Ὑγεννητόρων προαχθεῖς ὁ Βασίλειος 
ἐλευθερίως ἀνήγετο, ᾿Επεὶ δὲ Κροῦμος ὁ τῶν Βουλ- 
γάρων ἄρχων, ταῖς κατὰ Ῥωμαίων νίκαις πεφυστ- 
μένος, μέγα στρατόπεδον ἀγείρας ἐπολιόρχει τὴν 
᾿Αδριανούπολιν, μηδενὸς χεῖρα ἀττᾶραι τούτῳ τολ. 
μῶντος ἀνυποστάτῳ τυγχάνοντι διὰ τάς προτγησα- 
pívac εὐτυχίας, χρόνον τῇ πόλει περικαθίσας ἐφ᾿ 
ὶκανὸν ὠὡμολόγει ταύτην διὰ τὴν τῶν ἀναγκαίων ἕν- 
δειαν παραστήσασθαι, πάντας τε τοὺς ἐν αὐτῇ, οἷς 
Ἱριθμεῖτο xa: ὁ τῆς πύλεως ἀρχιερεὺς Μανουὴλ, clc 
Βουλγαρίαν µετέστησε. Συνέθη μετὰ τῶν ἄλλων xal 
τοὺς τοῦ Βασιλείου γεννήτορας, ὑπομάζιον αὐτὸν ἔτι 
φέροντας, εἰς τὴν Βουλγάρων ἀπαχθῆναι γῆν. Ἔνθα 
αὐτός τε ὁ χλεινὸς ἀρχιερεὺς καὶ οἱ τοῦ Βασιλείου γεν- 
γήτορες xai τὸ σύν τῷ ἀρχιερεῖ πλῆθος ἀνόθευτον τὴν 
εἰς Χριστὸν πίστιν διατηρήσαντες πολλοὺς τῶν Βουλ- 
γάρων πρὸς τὴν ὀρθόδοξον πίστιν µετήγαγον, µήπω 
τοῦ ἔθνους µετηγμένου πρὸς θεοσέθειαν, xal πολλα- 
χοῦ τῆς Βουλγαρικῆς γῆς Χριστιανικῆς διδασκαλίας 
κατεθἐθληντο σπέρματα. ᾽Αλλὰ Εροῦμος μὲν ἔφθη 
καταλύσασθαι τὴν ζωὴν, Ἠρυτάγων δὲ ὁ τούτου διά- 
δοχος πολλῷ τὸν ἀπελθόντα νικῶν εἷς θηριωδίαν, 
αὐτὸ τὸ γινόµενον οὐκ ἀγνούσας, καὶ ὅτι τὸ τῶν 
Βουλγάρων γένος ἠρέμα πρὸς Χριστιανισμὸς µετα- 
φέρεται, θυμοῦ πλήρης καθίσταται, καὶ τόν τε θεῖον 
ἀρχιερέα Μανουἡλ xai τοὺς ἐξοχωτάτους τῶν περὶ 
αὐτὸν μετὰ θυμοῦ παραστησάµενος πρῶτον piv 
ἡπίως µεταστῆσωι ἐπειρᾶτο xal ὁμαλῶς τῆς ὀρθο- 
δόξου xa: ἁμωμήτου τῶν Χριστιανῶν πίστεως, ἐπεὶ 
δὲ κρείττους αὐτοὺς κατενόησε καὶ ὑποσχέσεων xai 
ἀπειλῶν, μετὰ πολλὰς αἰχίας τῷ διὰ μαρτυρίου παρ- 
έδωκε θανάτψ. Kal Μανουὴλ μὲν ὁ χλεινὸς ἀρχιε- 
ρεὺς οὕτω τῷ διὰ µαρτυρἰου τέλει συνάμα τοῖς ὑπ) 
αὐτὸν ἐμφανέσι τὴν ἑαυτοῦ ἐπισφραγίζει ζωὴν, καὶ 
πολλοὺς τῶν καθ᾽ αἷμα συνέθη προσηκόντων µαόὀτυ- 
ρικῆς εὐχλείας ἀξιωθῆντι’ Enel δὲ ἔδει ποτὲ καθόδου 
τυχεῖν τοὺς ὑπολελειμμένους αἰχμαλώτους, ἄνωθεν τοῦ 


D θεοῦ τὴν ἔξοδον αὐτοῖς πραγµατευοµένου, ὁτῶν Βου- 


γάρων ἀρχηγὸς πολλάκις θραυσθεὶς καὶ μὴ δυνάµενος ἐπὶ πλἐο; πρὸς τὰς Ῥωμαϊκὰς δυνάμεις ἀντικαθίστα- 
σθαι εἰρήνην ἀντὶ τῆς µάχης ἀσπάζεται xal ἀπολύει τῆς αἴχμαλωσίας τὸν λαόν. Αρτι δὲ συναλιζοµένων 
τῶν αἰχμαλώτων. [P. 559] καὶ µελλόντον δη πρὸς τὰ πάτρια Ίθη παλικοστεῖν, καὶ ὁ ἄρχων θεωρός ἐγένετο 
τῶν αἰχμαλώτων, καὶ τὸν παῖδα κατιδὼν Βασίλειον ἤδη τὴν παιδικὴν παραλλάσσοντα ἡλικίαν xal τῆς 
ἐφήθὸ» ἁπτόμενον πρὸς ἑαυτὸν μετεχαλεῖτο, ἐλευθέριον ἰδὼν ἔνορωντα καὶ yaplev ὑπογελῶντα καὶ 
περισκαίροντα, καὶ ἐγγὺς παραστάνρα ταῖς Ὑχερσὶν ἠθέλησε κατασχνῖν καὶ ἀσπάσασθαι xal μῆλον ὑπερ- 
φυὲς τὸ μέγεθος αὐτῷ παρασχεῖν' ὅπερ οὗτος ἀκάκως πάνυ καὶ θαῤῥαλέως τοῖς τοῦ ἄρχοντος ἔπερει- 
δόµενος Ὑόνασι διδόµενον ὑπέδέξατο, ἐν τῷ ἁπλάστῳ Ίθει καὶ ἄπεριέργῳ τὴν ἑαυτοῦ εὐγένείαν ἔνδεικνύ- 
µενος, ὡς ἐκπλαγῆνα: μὲν τὸν ἄρχοντα, ἀγανακτεῖν δὲ λεληθότως τοὺς Óm' αὐτὸν, εἰ τοιοῦτος dv ὁ νἑος 
συγχωροῖτο οἴχοι πολινοστεῖν. "AA! ἀπελύθη ὅμως εὐμενείχφ' Θεοῦ ὁ αἴχμάλωτος τῶν Ῥωμαίων λαὸς 
ἄπαθὴς, συνεξῆλθον δὲ ol τοῦ Βασιλείου γονεῖς, τὸν φίλτατον ἑαυτῶν παῖδα προσεπαγόµενο.. 

Multa feruntur indicia futuri imperii Basilio Φασὶ δὲ καὶ πολλὰ σημεῖα συνενεχθῆνα τούτῳ, 
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γνώριμον καθιστῶνια τὸν ἄνδρα, ὡς εἰς τὴν βασίλειον A fuisse, quee omittenda nobis sunt, ne longius a 


ἀναχθείη περιωπήν. ᾽Αλλὰ τὰ pla ἄλλα παριτέον 
τῷ λόγῳ ὡς παρολχὴν ἐμποιοῦντα 0 δ᾽ οὐ θέµις 
παραδοῦναι σιγῃ, τοῦτο καὶ διηγήσοµαι. θέρους ἦν 
ἀκμὴ, xai οἱ τόν παῖδα γεγενυηκότες ἐξῆλθον εἰς τὸν 
ἴδιον ἀγρὸν, τοὺς θεριστὰς πρὸς τὸ ἔργον ἐντείνον- 
τες. Ka: οὗτοι μὲν ἦσαν πρὸς τούτοις, τὸ δὲ παιδίον 
ἵνα μὴ ὑπὸ τοῦ θάλπους καταφλέγοιτο τοῦ ἡλίου, 
σκην ήν τινα σχεδιάσαντες ἐκ τοῦ συνδέσµου τῶν ἁστα- 
χύων Ev ταύτῃ τοῦτον χοιμγθησόµενον ἔθεντο, ἃμα 
μὲν τῆς τοῦ ἡλίου θέρµης τὸν καύσωνα ἀθλαθῶς 
διελθεῖν μηχανώμενοι, ἅμα δε xal dq ἀπερικόπως 
ὑπνώττῃ, μὴ ὑπό τινος ἔξωθεν ἐνοχλούμενος. ᾽Αλλ’ 
ἐχκεῖνοι μὲν τὴν στἰθάδα, ὡς ὁ καιρὸς ἐδίδου, 
σχεδιάσαντες καὶ τὸν παῖδα κατακἀιμήσαντες 


ᾧχοντο πρὸς τὸ ἔργον' τοῦ ἡλίου δὲ τὰς ἀκτῖ- Β 


οὐ μικρῶς τούτφ 


ἁπλωμέναις 


νας ἐπαφιέντος τῷ παιδὶ καὶ 
παρενοχλοῦντος, ἀετὸς ἐπικαταπτὰς 
ταῖς πτέρυξι τὸ παιδίον ἑσκίαζεν. ᾿Αρθείσης δὲ 
παρὰ τῶν Ἱἱδόντων φωνῆς, µή τι καὶ πάθοι 
παρὰ τοῦ ζώου εὐλαθηθέντων, ἡ µήτηρ εὐθὺς πρὸς 
τὸν παῖδα δραμοῦσα, ὡς tops ἐοῦτον ἡδέως καθεύ- 
δοντα ἰδοῦσα δὲ xal τὸν ἀετὸν τῷ παιδίῳ σχιὰν ταῖς 
πτέρυξι περιποιούµενον καὶ μηδὲ πρὸς τὴν ταύτης 
ἐκπλαγέντα ἐπέλευσιν, ἀλλ) ὥσπερ xal χάριν ἆπαι- 


proposito abducamur. Unum tamen preterire ne- 
quaquam convenit. Messis tempore parentes ejus 
cum in agrum exissent, ui messorum operas urge- 
rent, Basilium, ne solis estu lederetur, sub um- 
braculo quodam ex manipulis subito constructo 
reposuerunt, ut 983 simul et a radiorum solis 
fervore tutus esset et sine molestia dormiret, nulla 
re interturbante; ipsique ad opus sopito puero 
discesserunt. Cum vero sol radios ei imitteret et 
non parvam afferret molestiam, aquila eo devola- 
vit et passis alis puerum obumbravit. Quod cum 
vidissent alii, et pre metu ne quid aquila puero 
mali faceret exclamassent, accurrit mater videns- 
que puerum suaviter dormireetaquilam ei umbram 
aliis suis prebere, neque ipsius adventu absterreri, 
sed quasi gratiam reposcere, in presentia divina- 
tione nulla ad animum accidente, lapide a terra 
sublato aquilam abegit, que paululum avolans 
digressa matre statim rediit, et ut ante Basilium 
obumbravit. Rursum ergo exclamatnr a spectanti- 
bus, materque accurrens aquilam lapide a puero 
abigit, eaque ipsa digressa redit. Hoc aliquoties 
facto, tandem divinum hoc esse signum mater 
cognovit et ex preteritis futura collegit. 


τοῦντος αὐτὴν, χατὰ μὲν τὸ πρόχειρον οὐκ εἰς νοῦν Έθαλλε τὸ θεοπρόπιον, ἀλλ ώς εἶχε λίθον ἀπὸ τῆς 
γῆς λαθοῦσα τὸν ἀετὸν ἀπεδίωχε, Καὶ οὗτος μὲν μικρὸν ἀπέπτη, τῆς δὲ γυναικὸς πρὸς τὸν ἂνδρα ὑπο- 
στρεψάσης πάλιν παρῆν ὁ ἀετὸς κατὰ τὸ πρότερον σχῆμα ἡπλωμέναις ταῖς πτέρυξι τὸ παιδίον ἐπισχιά« 
ζων. Καὶ πάλιν Ἴρτο φωνὴ παρὰ τῶν θεατῶν διωλύγιος, καὶ dj µήτηρ πρὸς τὸ παιδίον, καὶ λίθῳ πά- 
λιν ὁ ἀετὸς ἀποσοθούμενος, καὶ ἡ τῆς μητρὸς πρὸς τοὺς ἑργαζομένους ὑποστροφή. Ὡς δὲ xai τρὶς καὶ 
πολλάκις τοῦτο ἐγένετο, µόλις moti συναίσθησιν τοῦ θείου λαμθάνει συµθόλου, xal τεκμηριοῦνται διὰ 


τῶν προλαθόντων τὰ γενόµενα ὕστερον. 


Ἐπρέφετο τοίνυν διὰ πάσης ἐπιμελείας 6 παῖς Ὀπὸ (; Accurate a parentibus educatus Basilius, cum 


μόνοις τοῖς φήσασιν' [P. 560] ἤδη δὲ αὐτοῦ τὴν τῶν 
νεανίσκων παβαμείψαντος ἡλικίαν µετήλλαξε piv ὁ 
πατὴρ τὸν βίον, χηρεία δὲ περὶ τὴν μητέρα xai ὁρ- 
φανία περὶ τουτονὶ τὸν vsaviov καὶ ἐντεῦθεν ἀνίαι xai 
θλίψεις ἀπεφύοντο. ᾿Ἐπέβρει δὲ καὶ φροντίδων ἑσμὸς, 
τῆς περὶ τὸν οἶκον ἐπιμελείας xai τῆς μητρικῆς 
προνοίας καὶ τῶν ἀδελφῶν ἄρτι io! ἑαυτὸν ἐξημμένης, 
Επείπερ ἡ γεωργία μικρά τις ἐπικουρία ἑδόχει αὖ- 
τῷ καὶ συνεργὸς πρὸς τὸν βίον, βουλεύεται πρὸς τὴν 
βασιλεύοὺσαν εἶσελθεῖν κἀντεῦθεν ἑαυτῷ τε xal τοῖς 
φιλτάτοις ἐπαξίως ποριζεσθαι τὰ δέοντα. Καὶ τοῦτον 
pio εἶχεν ὁ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ἔρως, ἀνθεῖλκε 
δὲ xal κατεῖχεν ἡ µήτηρ, μὴ συγχωροῦσα ποιῆσαι 
τὸ βουλευόµενον, ἀλλὰ προσµένειν παρακαλοῦσα καὶ 
γηροτροφεῖν, Ἀπελθοῦσαν δὲ παραπέμψαι ταῖς ἔαυ- 
τοῦ χερσὶ, καὶ οὕτω πορείαν στείλασθαι τὴν αὐτῷ 
καταθύμµιον. ᾽Αλλὰ xal οὕτως αὐτὴν ἔχοωωσαν Ducano- 
σπάστως αἱ βιωτικαὶ φροντίδες ἀναπείθουσιν ἀπολῦ- 
σαι. Ἂρας οὖν ἐκ Μακεδονίας τὴν βατιλίδα καταλαµ- 
θάνει' καὶ τὸ μεταξὺ διανύσας διάστηµα, καὶ κατὰ 
τὰς Χρυσᾶς πύλας τῆς βασιλίδος γενόμενος, καὶ δι 
αὐτῶν εἰσελθὼν Ίδη πρὸς ἑσπέραν τῆς ἡμέρας οὔ- 
σεις, ἐν τῇ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Διομίδους µονῇ, 
κατὰ τὰ ἐν τοῖς προαυλίοις βάθρα πρὸ τοῦ πυλῶνος, 
κατάκοπος Gv, ἀτηπελῶς ὡς ἔτυχεν ἐκιῤῥίψας ἑαυτὸν 
ἀνεπαύετο. Πρεὶ πρώτην δὲ φυλαχὴν τῆς νυκτὸς ὄναρ 


jam ex ephebis excessisset, patrem amisit. Ita 
orbus ille patre, matre vidua, varie afflictari 9$8 
capit ac de re familiari sollicitus esse quanquam 
in eam curam mater quoque et fratres incumbe- 
bant. Cumque in agricultura ad sustentandam 
vitam non satis esse pressidii putaret, statuit Cpo- 
lin proficisci ibique sibi et suis ad vitam neces- 
saria parare. Hoc ejus studium impediebat mater, 
manere secum et avum enutrire jubens, et se 
mortuam suis manibus efferre, atque ita demum 
proficisci quo vellet. Victa tamen hec ejus reti- 
nendi cupiditas est necessitate victus tolerandi. 
Dimissus Basilius ex Macedonia Byzantium venit ; 
et per Auream ingressus portam die jam ad vespe- 
ram inclinata,in sancti martyris Diomedis vestibulo 
sub gradus porta propinquos, ut erat fessus ab 
itinere, non refecto corpore sese abjecit ac quieti 
dedit. Ibi circa primam ejus noctis vigiliam mona- 
sterii principi sanctus Diomedes in somnis assistit, 
jubens ad portam egredi Basiliumque nomine 
vocare secumque in monasterium adductum cu- 
rare : hnunc enim divinitus imperatorem designa- 
tum ejus monasteriiinstauratorem amplificatorem- 
que fore. Monachus visum hoc inane ratus nihilque 
moratus somno se rursum dat. Cum autem denuo 
989 idem insomnium oblatum ipsum, ut erat 
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segnis atque somniculosus, non excitasset, videt À τῷ τῆς μονῆς $yovpivq ὁ µάρτυς ἐφίσταται Διομήδτς, 


ad se tertium venire martyrem, non ut prius 
placide ista jubentem, sed graviter minas adhiben- 
tem, ac nisi mandata perageret,flagra intentantem. 
Ita demum monachus per metum sopore ignaviaque 
eicussis porte assistit, Basiliumque, ut erat divi- 
nitus jussus, vocat. Qui statim respondit, » En 
adsum, Domine : quid mandas servo tuo ? » 
Monachus eum in monasterium introducit, huma. 
nissime tractat, omni cura reficit.Stipulatus deinde 
arcanum eum 8ibi occultum servaturum neque 
evulgaturum, martyris vaticinium exponit, et 
obtestatur ut exitu hoc comprobante sui atque 
monasterii velit meminisse. Cum Basilius hec ut 
se longe superiora aversaretur, idque potius a 
monacho postularet ut aliquem illustrium virorum 
dominum sibi conciliaret, perlibenter hanc ei ille 
navavit operam, et Basilium "Theophilo 'erat is 
Michaeli imperatoris et Bardie Caesaris cognatus,at- 
que ob stature humilitatem Theophilitzes diminuto 
vocabulo appellabatur), qui isto monasterio fami- 
liariter utebatur, commendavit. Solebat hic Theo- 
philitzes sempergenerosos,forma eleganti etfortitu- 
dine prestantes sibi querere 980 famulos, eosque 
sericis vestibus alioque habitu exornare. His in- 
sertum Basilium, cum videret animi corporisque 
fortitudine reliquis admodum antecellere, proto- 
stratorem eum creat. Et Basilius semper ad supe- 
riora tendens in dies sui amorem in animo domini 
auxit, suique admirationem virtutibus suis excita- 
vit : nam et manu erat promptus et animosus 
atque ad quaevis mandata exsequenda celer ac 
idoneus. 


κελεύων ἐξελθεῖν εἰς τὸν τῆς povzc πυλῶνα καὶ Óvo- 
pact! χαλέται Μασίλειον, xai τὸν ὑπακρύσαντα εἰσ- 
αγαγεῖν εἰς τὸ μοναστήριον καὶ ἐπ'μελείας ἀξιῶσσι 
κεχρισµένον γὰρ εἶναι τοῦτον βασιλέα παρὰ θεοῦ, 
xal αὑτὸν μέλλειν εἷς ἀνοιχ,δομὴν καὶ αὔξησ.ν τῆς 
παρούσης γενέσθαι μονῆς, Ὁ δὲ καθηγούµενος ozv- 
τασµα τὸ θεαθὲν εἶναι ὑπολογιαάμενος ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ τὰ λαλιτθέντα ἐποιήσατο, ἀλλὰ πάλιν ἑαυτὸν τῷ 
ὕπνυ ἐπεδεδώχει. Τὰ ὅμοια δὲ πάλιν ἐκ δευτέρου 
θεασάµενος, ἐπεὶ μὴ ἀνάφερε, νωθής τις dv καὶ 
ὑπνώδητς, ix τρίτου βλέπει τὸν µάρτυρα οὐχέθ) ἐσύ- 
χως καὶ πράως παζακελευόμενον, ἀλλὰ καὶ λίαν 
σφοδρῶς ἀπειλοῦντα χαὶ µάστιγας τῷ δοχεῖν ἐπιφί- 
povta, εἰ μὴ θάττον ὑπτρετήσει τοῖς λεγοµένοις, 


]j Πότε 9' οὖν ἔμφοθος διυπνισθεὶς καὶ τὸν Üxvov ἔκτι- 


ναξάµενος τῷ πυλῶνι ἑφίσταται, καὶ κατὰ τὸ θεῖον 
πρόσταγμα ἐκάλει' Βασίλειε. Καὶ ὅς εὐθύς' Ἰδοὺ ἐγὼ, 
χύριε' τί πβοστάσσεις τῷ δούλῳ σου ; Εἴσω δὲ αὐτὸν 
τῆς μονῆς εἰσαγαγὼν δεούσης τε θεραπείας καὶ ἔπι- 
µελείας ἠξίωσε καὶ πάσης µετέδωκε φιλοφροσύντς. 
Εἷτ᾽ ἐχεμυθεῖν ἀσφαλίσάμενος xai μὴ ἔκπυστον πρός 
τινα θέσθαι, ἀλλὰ παρ) ἑαυτῷ φυλάττειν τὸ µυστί- 
piov παρεγγυησας, τὴν τοῦ μάρτυρος αὐτῷ ἑφανί- 
Ρωσε πρόῤῥησιν, xai μετὰ τὴν ἔκθασιν τῶν πρἀγ- 
µάτων ἑαυτοῦ τε καὶ τῆς μονῆς µεμνῆσθαι ἐδυσώπει. 
[P. 561] Toà δὲ ὡς ὑπὲρ ἑαυτὸν τὸ πρᾶγμα ἀποσειο- 
µένου, καὶ μᾶλλον ἀξίοῦντος τὸν ἠγούμενον εἶσοικι- 
σθῆναί «wt τῶν ἐμφανεστέρων εἰς δουλείαν, ἀσπασίως 
ἑαυτὸν εἷς τοῦτον ἐκδέδωκεν ὁ ἡγούμενος, xai ἐπεὶ 
συνήθως εἶχε πρὸς τὴν τοιαύτην μονὴν ὁ τοῦ βασι- 
λέως Μιχαὴλ καὶ τοῦ Βάρδα τοῦ Καΐσαρος συγγενὶς 
θεόφιλος, ὃν ὑποκοριζόμενοι διὰ τὸ μικρὸν τῆς ἡλι- 


κίας θεοφιλίτζην ἐκάλουν, τούτῳ συνέστησε τὸν Βασίλειον ἀεὶ σπουδὴν ἔχοντι Ὑενναίους καὶ εὐειδεῖς καὶ 
ἐπ ἀνδρίᾳ διαθοήτους κεχτῆσθαι περὶ αὐτὸν ὑπηρένας τοιούτους γὰρ προσλαμθάνων Σηρικαῖς τε εὖ- 
θὺς ἑκόσμει Τσθῆσι κκὶ τῇ ἄλλῃ µκαταςτολῇ διαπρεπώς ἨἉκατελάμπρυν ἍΊΤούτοις ἐγκαταλεγέντα 
τὸν Βασίλειο mai κατὰ πολὺ προῦχειν τῶν ἄλλων δοχοῦντα κατὰ τὴν σωματικὴν ῥώμην καὶ φυ- 
χικὴν ἁἀνδρίαν πρωτοστράτωρα τοῦτον προθάλλεται. ᾿Αεὶ δὲ τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος ἡμέραν 
ἐξ ἡμέρας ἐπὶ πλέον Ἀγαπᾶτο παρὰ τοῦ Θεοφίλου, xai ἐπὶ τοῖς οἰκείοις προτερήµασιν ἐἔθαν- 
µάζετο" ἦν γὰρ κατά τε χεῖρα Ὑενναῖος καὶ κατὰ ψυχὴν θαῤῥαλίος καὶ πρὸς πᾶν τὸ κχελευόμενον ὀξύς 


τε xal ἐπιτὴλδειος. 

Interim mater ejus, quomodo iter fllio succes- 
sisset et quem laborum flnem sortitus esset, scire 
desiderans, dum animi angitur, insomnis imagi- 
natur videre se in aula sua magnam plantam cu- 
presso assimilem, aureo trunco, ramis aureis, 


Kai ὁ μὲν Βασίλειος ἦν iv τούτοις, ἡ δὲ µήτηρ 
αὐτοῦ ἐγλίχετο μαθεῖν πῶς αὐτῷ τὰ χατὰ τὴν ὁδὸν 
ἔσχε xai mola τις αὐτὸν παῦλα τῶν πόνων ἐδέξατο. 
Δυσθυμοῦσα δὲ xai ἀσχάλλουσα ὁρᾷ καθ ὕπνους µέ- 
γα φυτὸν κυπαρίσσῳ προσεοικὸς, ἔνδον τῆς αὐλῆς 


totam denique auro nitentem, et super hac suum I) αὐτῆς ἑστηχὸς, χρυσοῖς πυκαζόµενον φύλλοις καὶ 


Basilium considere. Ut evigilavit, insomnium hoc 
mulieri cuidam religiose proponit. Ea bono ipsam 
animo jubet esse filii causa, conjiciensque insom- 
nil vim, eum Romanorum imperatorem [ore pro- 
nuntiat. Ex eo mater Basilii, hoc future filii felici- 
tatis argumento prioribus addito, sollicita pro eo 
esse desiit animique leta optimas spes aluit. 


Forte per id tempus Basilii dominus Theophilus 
in Peloponnesum 9911 reipublice causa mittitur; 
una etiam Basilio proflciscente ac sua ministeria 


χρυσοῦς τοὺς κλάδους xal τὸ στέλεχος ἔχον, οὗ ἐφ- 
ύπερθεν ὁ ταύτης υἱὸς Βασίλειος ἐχαθέζετο. Διυπνι- 
σθεῖσα δὲ διηγεῖται τὸ ὅραμά τινι τῶν εὐλαθῶν γυ- 
ναικῶν' ἡ δὲ εὐθυμεῖν τε ἐπέτριπεν ἐπὶ τῷ υἱῷ, 
καὶ τὸ ὁραθὶν ἐπικρίνουσα βασιλέα Ῥωμαίων γε- 
νέσθαι τὸν υἱὸν αὐτῆς ἀπεφαίνιτο. Τοῖς προτέροις οὖν 
καὶ τοῦτο προσλαθοῦσα λοιπὸν d µήτηρ οὐκέτι: τὸ 
ἀπὸ τοῦδε περὶ αὐτοῦ ἑδυσφόρει, ἀλλ’ ἔχαιρε καὶ 
χρηστὰς ἐπὶ τῷ υἱῷ ἔτρεφε τὰς ἐλπίδας. 

Συνέθη δὲ κατ ἐκεῖνο καιροῦ Θεόφιλον τὸν τοῦ 
Βασιλείου κύριον δηµοσίἰων χάριν πραγμάτων ἆπο- 
οτολῆναι εἰς Πελοπόννηςφον, Ἐϊπετο τούτῳ καὶ ὁ Be- 
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σιλειος. τὴν ἀφωρισμένην αὐτῷ ὀπηρεσίαν ἁποπλή- A, obeunte. Cum in Achaiam ventum esset, Theophi- 


pav. Ἑλθόντων δὲ εἷς ᾽Αχαΐαν εἰσήει μὲν 6 θεόοι- 
λος εἰς τὸν τοῦ πρωτοκλήτου ᾿Ανδρέου vabv mpocsu- 
ξύμενλς, 09 συνεισῆλθε δ᾽ dótip καὶ ὁ Βασίλειος τότε, 
τῇ οἰκείᾳ διακονίφ, ὡς ἔοικεν, ἀκασχοληθείς. Ὑστερον 
δὲ καὶ αὐτὸς τῷ ἀποστόλῳ ἀποπληρῶν τὰ καθήκον- 
τα, Χαιροῦ ὁραξάµενος, εἴσεισι μόνος εἷς τὸν νκόν. 
Ἐφήδρευε δέ τις τῷ 0i τεµένει τοῦ ἀποστόλου 
μοναχὸς ἀγετῆς ἀντιποιούμενος διὰ βίου. Ο0ὔτος τὸν 
μὲν θεύφιλον εἰσελθύντα μετὰ τοσαύτης δορυφορίας 
οὔτε ὑπεδέξατο οὔτε ἀναστὰς κατησπάσατο οὔτς 
τινὸς ἠξίωσε μικρᾶς vou» προσρήσεως, ὕστερον δὲ 
τοῦ Βασιλείους εἰσερχομένου, ὡς εἴρηται, µόνου ὑπες- 
ανέστη τε ὡς τινι τῶν κρειττόνων, [P. 562] xai 
τήν ἐξ ἔθους τοῖς βασιλεῦσι πρέπουσαν mpooYve xsv 
εὐφημίαν. Ὅπερ τῶν ἐκεῖσε παρατυχόντων ἰδόντες 
τινὲς τῇ κατὰ τοὺς τόπους ἐκτίνους πρωτευούσῃ X1- 
τὰ τε τρόπον xal εὐγένιαν Ὑγυναικὶ, Tj Δανιηλὶς 
ἀπὸ τοῦ ταύτης ἀνορὸς ὠνομάζετο, ἀπαγγέλλου- 
σιν. Εκείνη ὃὲξ τὸ διοπτικὸν τοῦ μοναχοῦ, μτὸ ὅτι 
προορατικοῦ Ὑαρίσματος Ἱξίωται ἀγνοοῦσα, οὐκ 
ἐγένετο περὶ τὸ λεχθὲν ἁἀμελὶς, ἀλλ᾽ ἅμα τε ἦκουσε 
xai προσκαλεσαμένη τὸν μοναχὸν ὀνειδιστικὰ πβὸς 
αὐτὸν διεξῄξι ῥήματα, « Τοσαῦτος χρόνος, λέγουσα, 
πάτερ πιευματιχὲ, ἐξ οὗ σοι γνώριµος ἐγὼ καθέ- 
στηκα, καὶ οἷδάς µε xatà τὸν τόπον iv πᾶσι τῶν 
πολλῶν ὀ:αφέρουσαν, καὶ οὐδέποτε οὔτε ἐπηγέρθης 
θεασἀμενός µε οὖτε ἐπηύξω pov ἀλλ) οὐδὲ τῷ ἐμῷ 
vlip οὔτε ἐγγόνῳ τὴν τοιαύτην απένειμας φιλοφροσύ- 
νη». Καὶ πῶς νῦρ ἄνθρωπον εὐτελῆ xai ξένον xai 
πένητα διανύοντα βίον ἰδὼν ὑπεξανέστης xal ὡς 
βασιλέα ἐτίμησας; — Οὐχ ὡς ἕνα τῶν τυχόντων εἴδον 
τὸν ἄνδρα ἐγὼ, ἀντέφησεν ὁ μοναχὸς, ἀλλ᾽ ώς ix 
θεοῦ βασιλέα Ῥωμαίων ὑπὸ Χριστοῦ προχεχειρι- 
σµένον ἰδὼν ἐξανέστην καὶ ἐπευφήμησα" τοῖς γὰρ 
ἀπὸ θεοῦ τετιµηµένοις ὀφειλομένη πάντως bot! xai 
ἡ ἐξ ἀνθρώπων τιµή. » 

'O uiv οὖν Θεέφιλος τὰ προστεταγµένα ἀνύσας 
εἶχετο πάλιν τῆς tmi τὴν βᾳσιλίδα 0905, ὁ δὲ Βασί- 
λείος ἀσθενείᾳ συσχεθεὶς σώματος αὐτόθι καταλιµ- 
πάνεται΄ ἐπιμελείας δὲ τῆς προσηκηύσης τυχὼν 
πρὸς τὴν ἄνοδον ἠτοιμάζετο. "Ov µεταχαλεσαµένη 
à προῤῥηθεῖσα γυνὴ Δανιηλὶς δώροίς αὐτὸν καὶ µε- 
γάλοις δεξιοῦται χαρίσµασι, μηδὲν ἕτερον ἐπιζητή- 
σαχσα παρ) αὐτοῦ Ἡ πνευματιχῆς ἀδελφότητος (70) 
συνδόσµῳ συνδεθῆναι πρὸς ᾿Ιωάννην τὸν ταύτης υἱόν, 


* Άν ^ - 9 *, 9 9 
O δὲ πρὸς τὸ ἑαὐτοῦ ἀποθλέπων εὐτελὲς καὶ τὸ πε- [) 


ριφανὲς τῆς Ὑυναικὸς ὡς ὑπὲρ αὐτὸν μᾶλλον οὖσαν 
διωθεῖτο τὴν ὄντευξιν' πλείονα δὲ παράκλησιν δεξά- 
µενος ἐχληροῖ τὸν ταύτης oxomóv. ἸΕχπληρωβείσης 
δὲ τῇ γυναιχὶ τῆς ἐφέσεως, ἔδοξεν αὐτῇ μὴ ἐπικρύ- 
πτειν τὸ βούλημα τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ δημοσιεύειν καὶ 


lus precandi gratia templum Divi Andresm,qui pri- 
mus ad apostoli functionem est vocatus. intrat, 
Basilio tum non comitante, quod 19 nimirum suo- 
rum negotiorum causa abesse cogebatur. Post, 
Basilius quoque opportunitatem nactus solns in 
idem fanum se confert, apostolo debitum exhibi- 
turus cultum. Presidebat tum ei fano monachus 
quidam, virtuti per omnem vitam deditus Hic cum 
ante ingressum tanto cum satellitum comitatu 
Theophilum neque excepisset neque assurgens 
salutasset neque omnino vel minimo alloquio di- 
gnatus esset, tunc Basilio intranti soli et assurrexit 
ut magistratui,et quomodo imperatores salutari mos 
est eum salutavit. Hoc cum vidissent nonnulli qui 
forte ibi aderant, mulieri que iis locis virtute et 
generis nobilitate principem tenebat dignitatem, a 
marito suo Dianielis dicta,narrant. Ea perspicaciam 
monachi denumque in eo vaticinandidivinuum non 
ignorans, nuntium eum nequaquam neglexit : sed 
illico monacho ad se vocato exprobravit quod sibi, 
quam,ut pater spiritualis, tantotempore notam ha- 
beret omnibusque hominibus iis in locis longe 
prestare sciret, nunquam vel assurrexisset con- 
specta, neque volis prosecutus esset, ac ne Π]ο 
quidem suo aut nepoti eum unquam habuisset ho- 
norem, nunc autem homini pauperi, peregrino et 
994? vitam degenti inopem assurrexisset, et tan- 
quam imperatorem honorasset. « Atqui ego, re- 
spondit monachus. eum non ut communis condi- 
tionis aliquem vidi, sed ut a Deo destinatum impe- 
rio Romanorum gerendo et ad boc a Christo de- 
lectum intuitus assurrexi, eique gratulatus sum. 
Omnino enim àb hominibus honor iis debetur, 
quos honore Deus dignatus est. » 


Ceterum Theophilus confectis mandatis Cpolin 
reverti instituit, relicto ibi Basilio, cujus iter in- 
commoda valetudo impediebat. Qui cum diligenter 
curato corpore sanitatem recepisset, et se jam ad 
reditum pararet, a Danielide evocatus et amplis 
bonis affectus est, nihil ab ipso requirente quam 
ut cum Joanne (hunc ea filium habebat) spiritua- 
lem fratris necessitatem contraheret. Quod cum 
ille et suc: tenuitatis conscius et illustrem mulie- 
ris statum considerans ut se altiorem rem detre- 
ctaret, tandem pluribus ejus adhortationibus ce- 
dens perfecit, Dianelis impetrato quod volebat, 
statuit consiliam Dei non occultare, sed quomodo 
sibi magnifica ejus voluntas denuntiata et patefacta 
erat, ita detegere Basilio.Seorsim itaque ei « Scito, 
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(10) Ad instar adoptionis qua quis alterius ad- 
scribitur. fllius, ἀδελφοποίησιν, qua. sibi alienum 
fraterno amore deinceps prosequendum.utriusque 
fortune participem. consiliorum ac subsidii aucto 
rem, perpetuo amicitie nexu devinciunt. excogila- 
vere Graci. Hzc tamen ut antiquis legibus iynota 
familiis nocua, pravorum consiliorum origo ac 


nefandorum facinorum adjutrix, posteris Ecclesie 
nec nonimperiilegibus proscriptafuitet damnata : 
Antiquuumtamen ejus in Ecclesia celebrande ritum 
Euchologium asservat; damnationis Jus Greco- 
romanum, Blastares, aliique Grecorum jurecon- 
sulti manifestum proferunt testimonium. Goan. 
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inquit, filii, Deum te in sublimi imperii specula A φανερὰ τιθέναι τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ, otc o0: τού- 
collocaturum, orbemque terrarum intuam potesta- ^ vot; προλεγόµενα xai δηλοποιούµενα. Ἰδίᾳ τοίνυν 
tem daturum. Hoc meum vaticinium ubi implebi-  παραστησαμένη τὸν Βασίλειον, « Ἴσθι, ἔφη, ὦ τέχνον, 
tur, nihil abs te aliud peto 998 quam ut mihi ὡς ὁ θεός σε ἐπὶ μεγάλης μέλλει τιθέναι τῆς σκο- 
meisque liberis benevolus sis atque clemens. » µπιᾶς xai xjptov ἀποδεικνύείν πάσης τῆς γῆς. Ei 
Promisit Basilius se, exitu hoc vaticiniumcompro- ἔργον οὔν ἐκθάσης τῆς ἐμῆς προῤῥήσεως οὐδὲν alto 
bante, operam daturum ut eam totius istius regio- ἕτερον παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ ἤ τὸ µόνον ἀγαπᾶσθαι καὶ ἐλε- 
nis dominam faciat. Et consulata Danielide κεἴσθαι ἐμέ τε xai τοὺς ἓξ ἐμοῦ. « Ὁ δὲ, cl δοίη τελε- 
Cpolin ad herum suum rediit. In Macedonia porro σθῆναι θεὸς τὰ µηννόµενα, χυρίαν αὐτὴν ἀποφῆναι 
predia multa emit ea pecunia quam ibi ecquisivis- κατεπηγγεἰλατο πάσης, εἰ οἴόν τε, ἐκείνης τῆς γῆς. 
set,effecitque ut suis omnium rerum suppeditaret — Kai οὕτως ἀσπασάμενος τὴν γυναῖκα ἀνήει πρὸς 
copia. Ipse autem cum domino suo versabatur, τὴν βασιλεύουσαν καὶ τὸν ἑαυτοῦ χύριον. ᾽Απὸ δὲ 
eique inserviebat. τῶν ἐντεῦθεν αὐτῷ προσγενοµένων χρημάτων ἐξ- 
ὠνησάμενος [Ρ. 563] etc Μακεδονίαν κτήσεις Ἱκανὰς κατέστησεν ἐπὶ εὐπορίας ἅπαντας τοὺς προσήχοντας δχψι- 
λοῦς, συνῆν 9' ὅμως xal διηκόνει τῷ χυρίῳ αὐτοῦ. 

Quodam die Antigonus scholarum princeps, B  'Ev τινι δὲ τῶν ἡμερῶν ᾿Αντίγονος ὁ τῶν σχολῶν 
Cesaris Barde filius, sumptuoso convivio appa- ἀφηγούμενος, ὁ τοῦ Καΐσαρος Βάρδα υἱὸς, ἑστίασιν 
rato, primo loco patrem suum invitavit, isque se- πολυτελῆ Ἱκατασκευασάµενος δαιτυµόνα εἶχε τὰ 
cum multos alios de cognatis, amicis ac familiari-  πρῶτα τῶν ἀναχειμένων τὸν ἑαυτοῦ πατέρα Βάρδαν 
bus adduxit ; aderantque ei etiam Bulgari amici, tov Καΐσαρα, ὃς πολλοὺς xai ἄλλους τῶν συγγενῶν 
qui tum forte Byzantii degebant. Neque aberat καὶ φίλων καὶ συνήθων παρχλαθὼν πρὸς τὴν εὐω]ίαν 
Theophilus Basilii dominus,ut ipse quoque cogna- ἀπφει.' συμπαρῆσαν δ᾽ αὐτῷ vai Βούλγαροι συνήθεις 
tus Caesaris. Inter pocula de athleta quodam suo — zai φίλοι, οὕτω παρατυχὸν τῇ βασιλίδι ἐνδιατρίθον- 
se jactabant, quem secum habebant, robore cor- — tec. Οὐκ ἀπῆς δὲ τῆς πανδαισἰας οὐδὲ ὁ θεόφιλος ὁ 
poris superbum ; arroganterque gloriabantur ne- τοῦ Βασιλείου Χύριος, οἵα συγγενἠὴς καὶ αὐτὸς τοῦ 
minem esse qui cum eo manus conferre auderet. ᾖΚαΐσαρος. Toà δὲ πὀτοῦ προϊόντος xai ἀχμαζούστς τῆς 
Medio convivio Theophilus ad Cesarem : Si tus, εὐωχίας, ἐπεὶ &xuyov οἱ Βούλγαροι ἔχοντές τινα μεθ᾽ 
inquit, majestati placet, famulum habeo, qui ἑαυτῶν ἄνδρα ἀθλητικὸν καὶ ἐπ᾽ ἰσχύὶ σεμνυνόµενον 
cum glorioso isto Bulgaro decertet. Magnum σώματος, ἐδόκουν ἐπ αὐτῷ μέγα φρονεῖν xai ἡλαζο- 
enim dedecus Romanis fuerit istum invictum νεύοντο xal µηδὲνα εἶναι τὸν εἰς χεῖρας αὐτοῦ συµπε- 
994 in Bulgariam reverti. Probante sermo- ( σεὶν δυνάμενον ἐμεγαλαύχουν. Αἐγειγοῦν περὶ µέσας 
nem Cesare et adolescentem (is erat Basilius)  τραπέζας ὁ θεόφιλος πρὸς τὸν Καίσαρα, ὡς « Ei ἀρέ- 
produci jubente, Constantinus patricius, Thoma σχει xf, σῃ ἐξουσίᾳ, ἔστι τις τῶν ὑπηρετοῦντων pot 
logothetze pater, qui magnopere favebat Basilio, δυνάµενος συμπλαχῆναι τῷ περιθοήτῳφ τούτῳ Βουλ- 
nimirum et ipse Ármenisa stirpis, locum in quo γάρφ' µέγα γὰρ ὄνειδος Ρωμαίοις, εἰ οὕτως ἆχατ- 
luctaturi erant humidum cernens, metuensque ne αγώνιστος οὗτος ἐν Βουλγαρίᾳ παραγένηται. Απο 
obejus lubricitatem Basilius caderet, pulvere ac δεξαµένου δὲ τὸν λόγον τοῦ Καΐσαρος, καὶ προστά- 
scobe que serra scissis lignis fit ingesta locum Κξαντος εἰς μέσον ἄγεσθαι τὸν νεανίσκον, ὁ πατρίκιος 
contexit. [ta Bulgaro congressus Basilius pueruli Κωνσταντῖνος ὁ θωμᾶ τοῦ λογοθέτου πατήρ, σφόδρα 
eum instar campressit, constrictumque veluti ma- φιλίως πρὸς τὸν Ἠασίλέιον διακείµενος ἅτε καὶ αὐτὸς 
nipulum herbe aut glaubum lane facillime subli- ἐξ ᾽Αρμενίων τὴν τοῦ Ὑένους ἕλκων σέιρὰν, κάθ- 
mem arripuit et super mansam abjecit, magnoque υγρον ἰδὼν τὸν τόπον ἐν ᾧπερ ἔμελλον ol παλαισταὶ 
Romanos gaudio affecit, pudore Bulgaris oborto. συμπλακῆναι, καὶ δείσας τὸν ἐκ τῆς ὑγρότητος ὅλι- 
Ab eo die fama Basilii sese per urbem diffudit,  Ἅσθον, χόνιν xal mplopa ἀπὸ ξύλων ἐπιῤῥαίνει τῷ 
coppitque in ore et admiratione omnium esse. ἐδάφει. OO. γενοµένου συμπλακεὶς τῷ Βουλγάρῳ ὁ 
Βασίλειος, καὶ ὥσπερ τι παιδίον νεογνὸν πιέσας xal περισφ/γξας αὐτὺν, ὥσπηρ τινὰ δεσμὸν χόρτου ἢ 
πὀχον ἐρίου κούφως οὕτω καὶ ῥᾳδίως µετεωρίσας ἐπάνω τῆς τραπέῤῥιψε. Τοῦτο Ὑενόµενον Ὑαρᾶς 
μὲν τοὺς Ῥωμαίους, αἱσχύνης δὲ τοὺς Βουλγάρους ἐνέπλησεν, Απ΄ ἐκείνης δὲ τῆς ἑμέρας ἐπὶ 
πλέον 1j τοῦ Βασιλείου ἡπλοῦτο φήμη ἀνὰ τὴν βασιλεύουσαν, xal τοῖς ἁπάντων διεφέῥετο στόµασι περίθλεπτος 
Ίδη χαθεστηκώς, 

Sed et aliud quippiam usu venit quod gloriam [) ᾖΣυνέθη δὲ καὶ ἄλλο τι τὸ ἐπὶ πλέον δόξης ἐξᾶραν 
hominis auxit. Erat imperatori Michaelo equus αὐτόν Ἴππος ἦν παρὰ τῷ βασιλεῖ Μιχαἡλ σχλτραύ- 
infrenis et contumax, ceteroquistatura,velocitate — yv τε xai δυσήνιος, ἡλικίᾳ μὲν καὶ κάλλει καὶ τά- 
et pulchritudine omnes quiunquam admirationem χει καὶ ὠραιότητι εἶβους τοὺς πώποτε θαυμαζομέ- 
meruerant superans. 19 semel viuculis solutus aut νους ὑπερθαλλόμενος, ὃς εἰ ἔτυχε λυθεὶς τῶν δεσμῶν 
alioqui dimissus, difticillime et non sine maximo ἢ ἄλλως πως ἀφεθεὶς, λίαν ἦν δωσχερὴς εἰς χεῖρας 
equisonum labore capi atque teneri poterat. Huic αὖθις ἐλθεῖν καὶ πολλὰ πράγµατα πρὸς τὸ κατασχεῖν 
insidens imperator venatum exit; cumque calamo παρεῖχε τοῖς ἱπποχόμοις. Τοῦτον ἐπικαθήμενος τὸν 
leporem tetigisset, ab 9955 equo desilit ut eum Ἅἵππον ὁ βασιλεὺς πρὸς θήραν ἑξῄει, καὶ χατευστο- 
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χήσας λαγωοῦ τῇ ῥάδδῳ (71) τοῦ ἵππου καθήλατο Α necaret. Equus sessoris vacuus proripit se saltuque 


πρὸς τὸ σφάξαι τὸν λαγωόν. "φετος δὲ ὁ ἵππος κα- 
ταληφθεὶς ἀπεσκίρτα καὶ ἀπεπήδα. xal πολλῶν 
συνδραµόντων ἱπποκόμων τε xal ἀρχόντων καὶ τῶν 
λοιπῶν τῶν περὶ τὸν βασιλέα, οὐκ ἦν «ivt δυνατὸν 
κατασχεῖν τὸν ἵππον, ὥστε θυμωβέντα τὸν βασιλέα 
χελεῦσαι [Ρ. 964] εἰ κρατηθείη, διακοπῆναι τοὺς 
ὀπισθίους αὐτοῦ τῶν ποδῶ». Ηαρῃτεῖτο δὲ ὁ Kaicap, 
καὶ ἑδεῖτο τοῦ βασιλέως μὴ διὰ µίαν xaxlav τοσαύτην 
ἀγετὴν ἵππου µάτη» παραπολἑσθαι. Καὶ ol μὲν Ἴσαν 
ἐν διαλογισμοῖς τοιούτοις, ὁ δὲ Βασίλειος παραδρα- 
pv τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, « El περιδράµω τὸν βασιλικὸν 
Ίππον, ἔφη, καὶ ἀπὸ τοῦ tno) ἐκτιναχθεὶς ἔποχος 
αὐτῷ Ὑένωμαι, &pà γε διὰ τὴν βασιλικὴν ἑφ- 
εστρίδα (72) καὶ τὸν κοκκοθαφῆ χαλινὸν ἀγανακτήσα: 
ὁ βασιλεὺς xat' ἐμοῦ: » Τοῦ δὲ πρὸς οὓς ὑπομνή- 
σαντος τὸν βασιλέα, κχάκείνου κελεύσαντος τοῦτο γε- 
νέσθαι, εὐφυῶς ὁ Βασίλειος τὸν ἑαυτοῦ παρελάσας 
immo», xal τῷ τοῦ βασιλέως κατὰ παράλληλον 
ἐξισώσας γραμμὴν, ἡἠλατό τε ἐὐθέως καὶ πρὸς τὸν 
βασιλικὸν ἀπεπήδησεν ἵππον, μέγα θαῦμα ἐνεὶς τοῖς 
παρατυχοῦσι xal θεωµένοις. θαυμάσας Ob xal ὁ 
βασιλεὺς τὴν pex! ἀνδρίας εὐφυῖαν αὐτοῦ xai σύνεσιν͵ 
εὐθέως ἀποσπάσας αὐτὸν ἀπὸ τοῦ θεοφιλίτζη ἐν τοῖς 
ἑαυτοῦ προσέταξε στράτορσιν (73). Ἠγάπα δὲ δια- 
φερόντως αὐτὸν, xal ταῖς κατὰ μικρὸν προόδοις εἰς 
τὴν τοῦ πρωτοστράτώρος τάξιν ἀνήγαχε. Κυνηγεσίας 
6i ποτε γενομένης τῷ βασιλεῖ κατὰ τὸ Φιλοπάτιον 
προεπορεόετο τούτου ὁ πρωυοστράτωρ ᾖἔφιππος, 
ἐπιίφερόμενος ἐπὶ ζώνης xai τὸ βασιλικὸν βαρδού- 
xtov. θορύθου δὲ καὶ [orc γενομένης ὑπὸ τοῦ πλγ- 
θουσ λύχος τῆς ὕλης ἑξέθορε παμµεγέθης. Ὁρμήσας 
δὲ κατόπιν αὐτοῦ ὁ Βασίλειος ἔῤῥιψε κατ᾽ αὐτοῦ τὸ 
βασιλικὸν βαρδούκιον (14), καὶ τυγὼν τοῦ θηρίου 
χατὰ τὸ μέσον τῆς χεφαλΏῆς ταύτην ἐδιχοτόμησεν. 
"Οπισθεν δὲ τυῦ βασιλέως xazx τὸ σύνηθες ἑπόμενας 
ὁ Καΐσαρ, καὶ τὸ γεγονὸς θεασάµενος, εἰπεῖν λέγς- 
ται πρὀς τινα τῶν συνήθων ἐν μυσττρίῳψ’ « Τοῦτον, ὦ 


τᾶν, ἡγοῦμεν τὸν ἀἄνθρωπον ὄλεθρον γενήσεσθαι 


aufugit. Multisque concurrentibus equisonibus, 
nec non proceribus et reliquis qui erant in comi- 
tatu imperatoris,nemo fuit qui capere euim posset. 
Itaque animo affervescente imperator jubet ejus, 
ubi comprehensus foret, posteriores pedes disse- 
cari, Caesare dehortante et precante ne temere 
tanüs virtutis equus ob unum peccatum perderetur. 
His ita inter se colloquentibus, Basilius ad domi- 
num suum accurrens: Si, inquit, meo equo vectus 
imperatoris equum cursu assequerer, et. a meo 
delapsus in eum insilirem, 'numnam succenseret 
mihi imperator paludamenti regii et purpurati 
freni gratia ? In aurem hoc imperatori insusurrat 
Theophilus, itaque is fieri jubet. Et Basilius soler- 


B ter suo equo imperatoris equum assecutus a suo 


desilit inque imperatoris equum evadit, magna 
omnium qui spectabant cum admiratione. Atque 
imperatior etiam ejus cum fortitudine prudentiam 
miratus,a Theophilitze avulsum inter sus stratores 
recepit, summumque amore prosecutus ac paulatim 
evehens protostratorem deinde constituit.Cum au- 
tem aliquando imperator apud Philopatium vena- 
retur, et ante eum eques iret protostrator ferens 
in balteo barducium imperatoris, tumultuque et 
clamore a 996 turba edito lupus ingens e silva 
procurrisset, Basilius eum insecutus imperatorio 
barducio petiit, atque eo caput ejus medium dis- 
secuit. Equitabat post imperatorem de more Casar, 
qui cum hoc vidisset,ad familiarium suorum quem- 
dam occulte dixisse fertur : Heus tu, existimo 
nostram familiam ab hoc homine exstirpatam iri. 
ldem perhibent Barde prodixisse Leonem philoso- 
phum, qui Basilium signis quibusdam describens, 
nominans etiam et digito demonstrans, dixerit 
universe imperatoris familie exitio futurum. Ex 
eo Casar semper Basilio insidias struxit, irritis 
conatus : difficillimum quippe est id rescindere 
quod divina semel statuit providentia. ; 


ἄρδην τῆς ἡμῶν γενεᾶς. » asl 0 ὅτι καὶ Λέων αὐτῷ τοῦτο προεθέσπισεν ὁ φιλόσοφος, ὀνομαστὶ τὸν ἄνδρα 
καλέσας καὶ σημεῖα ὑποφήνας τινὰ καὶ τῷ δακτύλῳ δείξας, καὶ τοῦτον ἔσεσθαι προειπὼν τῆς συµπάσης ὑμῶν 
ὑμῶν γενεᾶς τὸν ὄλεθρον. ᾿Ενήδρευσεν οὖν dsl ὁ Καΐσαρ, Ίνυε δὲ οὐδέν' ἀκυρῶσαι da» παγχάλεπον ἣν ὅπερ 


ἅπαξ τῇ Προνοίᾳ γενέσθαι ἔδοχε;. 
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(74) Sagitta, puto, aut spiculo missili. Sane apud [) 


Latinos poetas calamum quoque pro sagitta poni 
observatum est, nimirum quod ex calamis fierent 
sagitta. Virgilius : 
Cum Daphnidis arcum. 
Fregisti et calamos. 
Horatius : 
Calami spicula Gnosii. Xv. 

(72) Ob religionem erga regia quaeque, vel ne pur- 
pura insidens tyrannidis affectat: aliis opinionem, 
sibi periculum induceret. GoaR. 

(13) Ἱπποχόμοις, equisonibus. Hi πρωτοστράτορα 
profectum habebant, τῶν Ἱπποχόμων πρῶτον, non 
ut sub eo vilibus obsequiis equos curarent, sed ut 
stabulorum nobiliorem prefecturam gererent, et 
imperatori, si forsan eques iret, obsequerentur. 
De quibus Codinus. Goan. 


(14) Quid sit βα2δούκιον barducium, incertus 
sum. Credo fuisse balistam aut aliquod teli vel 
jaculi genus. Xv. — Bap603x:ov securiculam inler- 
pretatur Meursius. Quo argumento? Quia ad zonam 
appenditur,quia projici potest,et ferze caput disse- 
care. Divinat, et nihil ad rem depromit. Diu ante 
me torsi antequam vocabuli hujus significatum ex- 
quirere possem, scribit Leunclavius Onomastico 
secundo. Ait vero ibidem : Bardac urceus, lagena 
figlini operis, aquae θοδίαπᾶ ο facta. Qui Barducium 
imperatoris gerit, intelligitur ille qui lagenam aqua 
plenam gestabat eques «ad. usum imperatoris. Πείι- 
nuerint. et Turci hoc officium : nam inter juvenes 
illos tres qui sultano sunt. intimi cubicularii, unus 
est. kinptar, qui potus sultani curam gerit et semper 
aquam pro sultano secum vehit eques tn lagena, sicul 
olim ea solebat etiam pro imperatore Graco in bar- 
duciu vehi. Goan. 
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mentum trajecisset, et a venatione cum matre cav 
naret Theodora aliisque necessariis quibusdam. Τη» 
tro vocavit etiam prostostratorem. [n quem Theo- 
dora cum crebro oculos defixissetcontemplandi ho- 
minis causa et accuratius omnia perspiciendi,qua- 
sdamque in eo notaset signa deprehendisset,subito 
oborta vertigine examinata estet in terram corruit, 
Ibi turbato imperatore et iis qui aderant, statim 
aqua allata est et unguenta adorata. quibus Theo- 
doram conspergentes recrearent. A&gre animo re- 
cepto et 997 caligine discussa. interrogata a filio 
quaenam hujus casus causa fuisset, vix tandem ad 
sese reversa ita respendit : Quem tu. fllii, Basilium 
nominas, is est nostre gentis exitium. Conspexi 
enim in eo notam olim a tuo patre mihi premon- 
stralam ; eaque visa vertigine correpta humi con- 
cidit. Imperator matrem pactiim sermone, partim 
juramentis a metu revocavit, animumque ejus 
astuantem sedavit,asseverans Basilium hunc virum 
esse generosum, robore insuperabili animique vir- 
tute incomparabili, ceterum imperatori ejusque 
familie apprime benevolum ac fldissimum. Hoc 
modo tum Basilius fortune injuriam evitavit. Erat 
eotempore imperatoris cubiculariusScytha genere, 
eunuchus, nomine Damianus, patricia dignitate 
donatus. Is acta imperatoris ut parum convenien- 
tia culpabat, presrtim vero Bard; Cesaris. Quo 
factum est ut. imperator, homo nimium alioquin 
hebes adque rerum curam suscipiendam ignavus, 
tandem irritatus queedam Bardee acta rescinderet 
atque corrigeret. Quod non ferens Casar, occulte 
Damianum adortus, multisque calumniis οί fucatis 
criminibus imperatoris animum ita ab eo alienavit 
ut cubicularii munus ei abrogaverit. Submoto Da- 
miano aliquamdiu 998 officium cubicularii vaca. 
vit : Cesare autem ejusque sociis modo hunc modo 
alium ei preficere conantibus, Dei providentia 
oeculte res suo arbitrio gubernans omnem calli. 
ditatem ac versutiam irritam fecit. Aliquanto enim 
post, imperator Basilium cubicularium creat, pa- 
tricia etiam dignitate ornans; uxoremque ei copu- 
lat forme pulchritudine ac pudicitia omnibus 
equalibus preestantem, filiam prudentia et nobili- 
tate inclytissimam Ingeris, stirpis Martinacic. Hoc 
facto, et amore imperatoris in Basilium subinde 
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Περάσαντος δέ ποτε τοῦ βασιλέως κυνηγεσίου y1- 
piv εἷς τὸ ᾽Αρμαμέντον, xal μετὰ τὶν χυνηγεσίαν 
εὐωχουμένου συνἆµα τῇ μητρὶ θιοδώρᾳ xai twn 
τῶν συγγενῶν καὶ οἰκειοτάτων, εἰσεχλήθη ὁ πρω- 
τοστράτωρ τοῦ βασιλέως κελεύσαντος. Πρὸς 6v i 
βασιλὶς πυχνότερον ἐνττένιζε, κιτανοοῦσα xal παρ- 
επισκοποῦσα τὰ κατ αὐτόν. ᾿Επιγνοῦσα δὲ τι γνώ- 
Ρισµα καὶ σημεῖον ἐν αὐτῷ, εὐθέως Ἰλίγγφ xata- 
σχεθεῖσα καὶ λειπωθυμίᾳ βλτθεῖσα εἰς γῆν κατέπεσε. 
Θορυθηθίντος db τοῦ βασιλέως ἐπὶ τούτῳ xal τῶν 
περὶ τὸν βασιλέα, ὕδω» τὲ εὀθὺς ἐκομίζετο καὶ ups 
τῶν εὐωδῶν, οἷς ἐπ'ῤῥλαίνοντες τὴν δέσποιναν dv- 
εχαλοῦντο τοῦ πτώματος. Μόλις δ᾽ οὖν εἰς ἑαυτὸν 
ἐλθοῦσα xal τοῦ σκότους ἀνενεγχοῦσα, |P. 505] ὡς 
ἠθωτᾶτο παρὰ τοῦ υἱοῦ xal βασιλέως ἐκ πρίας ai- 


Β τίας ἐπενεγθείη αὐτῇ τουτὶ τὸ πάθος, μόλις ἐφ᾽ ἔαυ- 


τῖς γενοµένη τάδε πρὸς τὸν υἱὸν ἀπεκρίνατο. « "Ov, 
ὦ τἆκνον, τοῦτον λέγεις Βασίλειον, ὁ τῆς ἡμετέρας 
ἐστὶν ἀφχν,σμὸς Ὑενεᾶς' εἶδον γὰρ ἐν αὐτῷ σημεῖον 
πάλαι uo: παρὰ τοῦ σοῦ ἐξηγγθὲν πατρὸς. πρὸς ὅπιερ 
ἴλιγγιάσασα εἷς γῖν κχατώλισῃον.» 'O δὲ βασιλὼς 
τοῦτο uiv λόγοις ἀποτρεπτικοῖς, τοῦτο δὲ καὶ πλι- 
Ρρφορίαις ἐνωμότοις ἀπῆγε τὴν μητέρα τοῦ δίους, 
ct; τὸ καθεστὼς Ἱπανάγων καὶ παραμυθούµενης, 
« Τὸν ἄνθοωπον τοῦτον, λέγων, ἴσθι, ὦ δέσποινα 
καὶ μῆτερ dp, ἄνδρα μὲν εἶναι γενναῖον, ῥώμτ, τε 
ἀνυπόστανον καὶ ψυγῖς εὐγενείφ ἀσόγκριτον, πιστὸν 
δὲ τὰ εἰς ἡμᾶς καὶ εὔνουν xal κατ οὐδὶν ἡμῖν χα- 
κονούστατον. » Καὶ τότε piv τῆς τειαῦττς τὍχης 
ἐτήρειαν οὕτω  oapiópausv à Πασίλειος' Δαμιανοῦ 
δὲ τοῦ παραχοιµωμένου, ὃς εὐνοῦχός τε ἣν καὶ Σκύ» 
θης xal τζ τῶν πατρικίων ἀξίᾳ τετίµητο, τὰ πρατ- 
τόµενα παρὰ τοῦ βατιλέως κακίζοντος ὡς οὐ κατὰ 
τὸ δέον τελούμενα, ἐξαιρέτως δὲ τὰ παρὰ τοῦ θείου 
αὐτοῦ Βάρδα τοῦ Καΐσαρος, ἀνηρεθίσθη ποτὶ πρὸς 
ἐπιστροφὴν ὁ βασιλεὺς, λίαν ἀμθλὺς καὶ νωχελὴς 
πρὸς ἀντίληψιν πραγμάτων ὑπάρχων, xal ἑνίας 
τῶν τοῦ Καΐσαρος πράξεων ἀνέτρεπε τάχα xai διωρ» 
θοῦτο. Ὅπερ μὴ φέρων ὁ Καΐσαρ λαθρηδὸν κατὰ τοῦ 
Δαμιανοῦ συσκευάζεται' καὶ πολλαῖς διαθολαῖς wac' 
αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα χρβησάµενος, καὶ πιθανῶς 
σοφισάµενος τὰς κατηγορίας, ἴσχυσε µμεταστῆσιι 
τὸν βασιλέα τῆς περὶ τὸν Δαμιανὸν εὐνοίας, ὡς καὶ 
διαδἔξασθαι δυνηθῆναι τῆς οἰκείας ἀξίας αὑτόν. Ἐς- 
ωσθέντος οὖν ἐχείνου ἐχήρευε λοιμὸν ἐπὶ χρόνον xtv 
τὸ τοῦ παραχοιµωμένου λειτούργημα’ τοῦ Καΐσαρος 


crescente, vidensista Bardas, invidiaque stimula- Ὦ δὲ xai τζς περὶ αὑτὸν φατρίας ἄλλον καὶ ἄλλον εἷς 


tus et de futuris sollicitus, seepe ad eos quorum 
hortatibus motus Damianum submoverat dicebat : 
Vestris ego pravis consiliis obsecutus vulpem ejeci, 
inque ejus locum induxi leonem, qui nos omnes 
simul lanlabit. 


τοῦτο προθιθαζόντων, ἡ τοῦ θεοῦ πρόνοια, ἀοράτως 
ὡς αὐτῃ βουλητὸν τὰ πραγματα διεξάγουσα, πᾶσαν 
φρύνησιν καὶ πανουργίαν ἀπέδειξεν ἄπρακτον. Μετὰ 
χρόνον γὰρ τινα προθάλλεται παβακοιμώμενον ὁ 
βασιλεὺς τὸν Βασίλε.ον, τιµήσας αὐτὸν xai πατρι- 


χιότητι, xal γυναικὶ συζεύξας εὐπρεπείᾳ ct σώματος καὶ Χάλλει καὶ σωφροσύνῃ πασῶν πρωτευούσφ 
τῶν κατ αὐτήν' αὗτη δὲ ἦν θυγάτηρ τοῦ παρὰ πάντων ἐπὶ φρονήσει καὶ εὐγενείᾳ διαθοήτου. Ἴγγερος, 
τοῦ vivouc καταγοµένου τῶν Μαρτιναχίων. Τούτου δὲ Γεννοµένου, καὶ προσθήκη, τῆς πρὸς τὸν Βασίλειον 
τοῦ βασιλέως ἀγάπης ἐπιδιδούσης ἀεὶ. ὁρῶν ὁ Καΐῖσαρ, καὶ τῷ «φθόνῳφ δακνόµένος καὶ περὶ τοῦ 
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μέλλοντος ὁῤῥωδῶν, ἔλιγχε πολλάκις τ,ὸς τοὺς αὐτὸν ἀναπείσαντας ἀπησκευάσασθαι 
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τὸν ἁἀαμιανόν, 


ὃτι Taic κακοθουλίαις ὑμῶ, πιθήσας ἐγὼ, ἑξώσας ἀλώπεχκα, λέοντα ἀντεισήγαγον, Ίνα πάντας ἡμᾶς 


ἀθρόως λαφύξηται. 
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"Apt: δὲ τοῦ βατιλέως Moya) κατὰ Κρητῶν i£- A — Postquam deinde Michaelus oum Barda avunculo 


ελάσαντος μετὰ Βάρδα Kaízapoq τοῦ θείου αὐτοῦ, 
καὶ σοθχρώτερον ἁπτομένου τῶν πραγμάτων τοῦ 
Ηάρδα καὶ κατὰ μιχκρὸν ἀνιῶντος τὸν βασιλέα καὶ 
τοῖς περὶ αὐτὸν ὑπονοίας ἄφοηρμὴν διδόντως, ἐπεὶ ἐν 
τοῖς Κήποις ἐγένοντο (τόπες δὲ οἱ Κῆποι κατὰ τὴν 
παράλιον, [Ρ. 566] ἔνθα πρὸς τὴν θάλασσαν εἰσδολὰς 
ποιεῖται ὁ Maíavópog ποταμὸς), ἐνταῦθα 07 τῆς 
σωσχευῆς καὶ μελέτης γενομένης τοῖς περὶ τὸν fa- 
σιλέα, ἵνα μὴ Χαταταχτηῃέντες πάθωσ. μᾶλλον 7 
ὀράσωσιν, ἐπισπείσαντες ἀναιροῦσι τὸν ΕΒάρδαν, 
καθὼς ἄνωθεν ὁ λόγος διαῤῥήδην ἑδήλωσε, περι- 
πλακόντα τοῖς τοῦ βασιλέως most. Πρώτην Ίγε τη- 
νικαῦτα μὴν ὁ Απρίλλιος τῆς ιδ) ἐπινεμήσεώς. 
᾿Αποχτανθέντος οὖν τοῦ Βάρδα εὐθὺς ὁ βασιλὼς 
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τήν τε στρατοπεθείχν xataÀóti x«i νόστου πρὸς τὴν D 


βασ.λεύουσαν  uíuvrtat. "EmaveAgov δὲ πρὸς τὸ 
Βυζάντιον, ἐπείπερ οἰκείας ἡμοίρει Ὑονῆς, εἰσποιεῖ. 
ταί τε τὸν Βασίλειον καὶ εἰς τὴν τῶν μµαγίστρων 
ἀναθιθάζει τιμήν. Ὅ μὴ φέρων ὑπὸ φθόνου ὁ Συµ- 
θάτιος ὁ λογοθέτης τοῦ δρόµου, ὁ τοῦ Καΐσαρος 
Βάρδα Ὑαμθρὸς, προφασισάµενος τὸ μὴ ὀΔύνασθαι 
ζην ἐπὶ τῆς βασιλίδος τὴν τῶν» θρἀκησίων ἐξαιτεῖ 
στρατηγίαν, xal δὴ καὶ λαμθάνει. Ὀλίγου δὲ xa:- 
ροῦ παρελθόντος καὶ τῆς βασιλείας ἐπισφαλῶς κυ- 
θερνωµένης, ἅτε τοῦ βασιλέως πρὸς ἄλλοις, ἀλλ᾽ οὐ 
ταῖς τῶν πραγμάτων διοικήσεαι τὸν νοῦν ἔχοντος, 
καὶ τοῦ θανάτου δὲ τοῦ Βάρδα χαθαρῶς ἑλέγξαντος 
τὴν αὐτοῦ οὐθένειαν καὶ ἀφέλειαν (ἔχείνου γὰρ ἐπ- 
αγρυπνοῦντος ὡς χοινωνοῦ τῶν πραγμάτων, καὶ τῆς 
διοικήσεως χαθ᾽ ὗσον οἷόν τε ἀντεχομένου, τῇ to5- 
του ἐπιμελείᾳ καὶ σπουδῇ ἡ τοῦ βασιλέως οὐθένεία 
ἐκαλύπτετο: ἐπεὶ δ) Ἐχεῖνος ἀπεσφάγη χάὶ ἡ πᾶσα 
τῆς βασιλείας φροντὶς εἷς µόνον περιέστη τὸν βασι- 
λέχ, τότε δὴ καθαρῶς τὸ αὐτοῦ ἀνεπιτήδειον καὶ 
πρὸς τὰς πολιτικὰς πράξεις ἀναπεπτωχὸς ἐξτλέ- 
ΥΧετο), ἐγίνοντο παρὰ τοῦ κχοινοῦ συνεχεῖς διαγογ- 
γυσμοὶ κατὰ τοῦ βασιλέως, xai 090' ἡ σύγκλητος 
οὖτε τὸ πολίτευμα τοῖς πραττοµένοις Ἱρέσκοντο, 
καὶ αὐτὸ δὴ τὸ στράτευμα ἀνασεσθημένον καὶ κε- 
κινημένον ἐτύγγανεν. "Atwa διὰ τῶν οἰκειοτάτων ὁ 
βασιλεὺς ἐνωτιζόμενος, xai τὴν ἑαυτοῦ κατανοῶν 
πρὸς τὰς χοσμικὰς ἐπιχειρήσεις ἀδεξιότητα, ἅμα 
δὶ καὶ ἐπανάστασιν εὐλαθηθεὶς, κοινωνὸν ἔγνω τῶν 
πραγμάτων προσλαθέσθαι καὶ τῆς ἀρχῆς. Καὶ ἐπεὶ 
πρὸ ὀλίγου, ὡς ἄνωθεν εἴπομεν, υἱοποιπσάμενος Tv 
τὸν Βασίλειον, ᾖδει δὲ αὐτὸν καὶ ἀνδρίᾳ καὶ συνέσει 


expeditionem suscepit, et Bardas insolentius res 
traclare capit, paulatimque imperalorem offen- 
dens sinistris de se suspicionibus ansam prabuit, 
ut Cepos ventum est (Cepi, Latine hortos dixeris, 
loci nomen est inaritimi, ubi Maeander (fluvius in 
mare illabitur), imperator cum suis iniit consilia, 
ne a Barda preventi opprimerentur ; et re compo- 
sita atque malurata 999 Bardas pedes imperato- 
ris amplexus trucidatus est ; quas res supra a nobis 
exposita. Actum hoc die prima Aprilis, indictione 
14. Interfecto Darda, imperator expedilione omissa 
statim Byzantium rediit ; et eo reversus,cum prole 
careret,Basilium ad magisterii dignitatem evectum 
adoptavit. Quod cum non ferret pra invidia Sym- 
batius dromi logotheta, Bardo gener, preetendens 
se Cpoli vivere non posse, petiit impelravitque ut 
Thracensibus preflceretur. Paulum eífluxit tempo- 
ris, cum salis paluit imperium periculose guber- 
nari, quippe Michaelo aliis quam reipublica ge- 
rende negotiis intento, ejusque futilitate ac stulti- 
tiaa Barde interitu palam innotescente. Etenim 
Barda, ut qui imperatoris collega esset, pro re 
publica excubante ac pro virili ejus administra- 
tioni intento, industria hujus atque diligentia igna- 
viam Michaeli occultarat, Sublato Barda, et omni 
imperii procuratioee in unicum incumbente Mi- 
chaelum, perspicue apparuit quam is esset homo 
ad rem publicam tractandam ineptus atque segnis. 
Itaque subditorum crebro erant de imperatore 
querelae, et neque senatui neque civibus acta pro- 
babantur,ipsique etiam exercitus ferociebantatque 
exagitabantur. Que 2000 omnia Michaelus cum 
a familiarissimis sibi nuntiata percepisset, sentiens 
quam ipse esset ad tanti imperii gubernationem 
parum idoneus, simulque sibi a seditione metuens, 
collegam statuit sibi adsciscere. Et quia paulo ante, 
ut diximus, Basilium adoptaverat, sciebatquo eum 
reliquis fortitudine et prudentia antoire, et posse 
implere quod sibi ad rempublicam temperandam 
dexteritatis deerat, maxime autem suprema pote- 
state eo ipsum impellente,imperatoriis eum hono. 
ribus, insignibus atque opibus exornat, progressus 
hujus rei causa publice in nobile divine Sapien- 
tie fanum,ac Basilio coronam regiam imponit ipso 
sanctae Pentecosles [festo die, qui fuit dies Maii 
vigesima sexta, indictione decima quarta. 


τῶν πολλῶν διαφέροντα καὶ ἱκανὸν ἀναπλτροῦν τὸ ἓν τῇ κυθερνήσει τοῦ χοσμικοῦ σχάφους ὑστέρτμα, τὸ πλέον 
δὲ vai ὑπερτάτης δυνάμεως ἐναγούσης slc τοῦτο αὐτὸν, καὶ βασιλείας viu xal. δόξη καὶ χρίσµατι κατακοσμεῖ 
τὸν Βασίλειον, κατὰ τὴν ἱερὰν καὶ ἁγίαν ἡμέραν τῆς Πεντηκοστής, ἐν τῷ περιωνύμῳ τῆς τοῦ θερῦ Σωφίας ναῷ, 
δηµοσίαν πρόοδον ποιησάμενος, xai τὸν βασίλειον τῷ Βασιλείῳ περιτίθησι στέφανον͵ ἕκτην πρὸς εἴκοσιγ ἄγοντος 


τοῦ Μαΐου μηνὸς τῆς ιδ ἐπινεμήσεως. 


Τοῦτο μαθὼν ὁ Συµθάτιος µετρίως οὐκ ἤγεγκεν D ἍἨοο ubi rescivit Symbatius, inique tulit, nactus- 


ἀλλὰ συνεργὸν εἰληρὼς καὶ τὸν πατρίκιον Πηγάνην 
(στρατηγέτης δὲ οὗτος τοῦ ᾿Οψικίου ἐτύγχανε) πρὸς 
ἁπόστασιν εἶδον, Μιχαἡλ μὲν εὐφτμοῦντες τὸν βὰ- 
σιλέα, [P. 567] ὡς ἄν bx τούτου τὰ πλήθη ἐπάγοιντο 
καὶ μὴ δοχοῖεν χεῖρας αἴρειν κατὰ τοῦ αὐτοχράτο- 
poc, δυσφημοῦντες δὶ τὸν Βασίλειον καὶ µυρίχις 


que socium facinoris Peganem patricium, Opsicii 
praefectum, rebellionem est molitus. Michaelem ii 
imperatorem faustis vocibus probabant, ut multi- 
tudinem sibi conciliarent, neque viderenter contra 
suum imperatorem manus tollere, Basilium autem 
improbabant ae infinitis proscindebant conviciis. 
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H:ec sestate agebantur. Sed ut hiemsiniit, dissipa- A πλύνοντες Ü6peot. Καὶ ταῦτα μὲν ἑπράττετο θέρους" 


ta est heec coitio, ducibus sceleris fuga sibi salutem 
quaerentibus. Symbatius Latum saxum 1001 (id 
est Asi castellum excelsum et munitissimum) 
intravit, Peganes Cotyseium obtinuit Uterque 
paulo post expugnatus in vinculis est ad impera- 
torem perductus. Oculi iis effossi, Symbatio dextra 
amputata, nasus Pegani, et relegati sunt. 


ῥρονται τὸν βασιλέα’ oi καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς πηρωθέντες, 
ῥῖνα δὲ ὁ Πηγάνης ἀποτμηθεὶς, ἑξορίαις παραπέμπονται. 


Omnibus Romano imperio subditis grata fuit 
Basilii designatio, cupientibus eum virum videre 
ad clavum reipublic:» sedentem, qui privati fortu- 
nam expertus non ignoraret quomodo humiles a 
potentibus tractarentur. Preterea molestum erat 


Michaeli imperium, dissoluti nimium, nullique rei B 


quam comessationibus et crapule dediti atque 
aurigationibus scurrisque et aliis istis decantatis 
nugis, quarum supra obiter mentionem fecimus. 
Idem erarium cum effusis in cinodos, sambucis- 
trias, saltatrices aliamque impurorum hominum 
catervam largitionibus exhausisset et in arctum 
rem Romanam coegisset, deinde inopia premente 
cum quo se verteret non haberet, injustas parande 
qua necessitatibus suis mederetur pecunierationes 
excogitavit, manusque impias rebus nihil ad se 
pertinentibus intulit. Quin et cum cottu nefariorum 
atque obsceenorüm cinzedorum rebus sacris illude- 
bat, nullumque erat adeo infandum 10042 scelus 
quod is cum suis asseclis verbis reque non perpe- 
traret. A quibus cum eum avertere studeret Basi- 
lius remque sepius tentasset, non modo nihil 
effecit, sed et contra se Michaelum irritavit estque 
ab eo insidiis petitus, ut supra docuimus. Itaque 
continentibus imperatoris contra se machinationi- 
bus perterritus prevertere maleficium statuit tan- 
dem,reque cum quibusdam suis necessariis, cogna- 
tis ac excubitoribus palatii composita, illum in 
palatio Divi Mamantis interfecit. 


Q μικρῶν καὶ ἀσελγῶν ἀνδρογύνων καὶ 
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χειμὼν 9' ἐπιστὰς τὰς συστάσεις τούτων διέλυσε, 
τῶν ἀρχηγῶν τῆς ἀπονοίας φυγῇ τὴν σωττρίαν πρα- 
γµατευσαµένων. .'O μὲν οὖν Συµθάτιος τὴν Ἡλα- 
τεῖαν πέτραν (Φρούριον δὲ τοῦτο ἐρυμνὸν καὶ δυσ- 
άλωτον χατὰ τὴν ᾿Ασίαν διακείµενον) ἐπεισέρχεται, ὁ 
δὲ Ηηγάνης κατέσχε τὸ Κοτυχειον. ᾿Αλλὰ μετὰ µι. 
κρὸν καταπολεµηθέντες δέσµιοι πρὸς αὐτὸν ἀναφέ- 
καὶ πβροσέτι τούτων τὴν μὲν δεξιὰν ὁ Συµθάτιος, vi, 


Ηάντες δ᾽ ηὐφράνθησαν ἐπὶ τῇ ἀναῤῥήσει τοῦ Βα- 
σιλείου οἱ τῆς Ῥωμαίων βασιλείας ὐπήχοοι, γλιχό- 
µενοι ἄνδρα θεάσασθαι ἐπὶ τῶν οἰάχων τῆς βασιλείας 
χἀθήµενον ἰδιωτικῆς τε τύχης πεπειραμένον καὶ μὴ 
ἀγνοοῦντα ola πἀσχουσὶν ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων o! 
ταπεινότερόι. Ἑλόπει γὰρ αὐτοὺς καὶ d τοῦ βασι- 
λέως Μιχαὴλ ἀρχὴ λίαν ὑγρὰ καὶ ἐχδεδιῃτημένη 
ὑπάρχουσα, xai μηδὲν ἄλλο ἔργον ἔχουσα ἀλλ' f 
κώμους xal µέθας, xai εὐθηνοῦσα, ἵπποδρο- 
μίαν καὶ γελωτοποιοὺς καὶ τὰς ἄλλας τὰς παρεξτυ- 
Ἀημένας τῶν πράξεων, (v ὡς ἐν παρόδψ µνείαν 
ἂνωθεν ὁ λόγος διὰ βραχέων ἔθετο, τοὺς βασιλικοὺς 
θησαυροὺς Χιναίδοις καὶ σαµθυχιστρίαις καὶ ὀρχι- 
στρίσι καὶ ἀχολάστων ὅλων πληθύϊ δικράνοις ὅλοις 
ἀποκενοῦντος. "Ag! dv τὰ μὲν Ρωμαίων ῥἐστενο- 
χωρεῖτο πράγµατα, αὐτὸς δὲ στενοχωρούµενος ὑπὸ 
τῆς ἐνδείας, καὶ μὴ ἔχων ὃ τι καὶ δράσειεν, ἀδίκους 
πόρους ἐπενοεῖτο εἰς θεραπείαν τάχα τῆς χρείας, 
καὶ χεῖρας ἀνοσίους Ἐπέθαλλε τοῖς κατὰ μηδὲν ὅλως 
αὐτῷ προσήκουσι. Κατέπαιζε δὲ xai τῶν θείων μετὰ 
οὐδὲν v 
ἀῤῥητούργημα ὃ μἡ δι’ αὐτοῦ καὶ τῶν ἄλλως παβα- 
τρεφοµένων αὐτῷ καὶ ἐλέγετο xal ἐπράττετο, 'Amo- 
τρέπειν δὲ τῶν τοιούτων ἀθεμίτων ἔργων τοῦτον 
βουλόμενος ὁ Βασίλειος πολλάκις πειραθεὶς οὗ µόνον 
οὐκ ἴσγυσε, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ πρὸς ὁργὴν ἀντρέ- 
θισε, καὶ µελετᾷν xat' αὑτοῦ σκαιὰ καὶ ἄτοπα ἀν- 
εχίνησε, καθὼς iv τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται. Ταὶς δὲ 
xat' αὐτοῦ συνεχέσιν ἐπιθουλαῖς xal µελέταις 


ἐχδειματωθεὶς 6 Βασίλειος δρᾶσαί τι μᾶλλον πρὸ τοῦ παθεῖν ἡἠγωνίσατο' οὐκοῦν καὶ παρασκευσάµενος µετά 
τινων οἰκείων τε καὶ συγγενῶν καὶ τῶν παρακοίτων ἐν τοῖς βασιλείοις στρατιωτῶν ἀναιρεῖ τὸν βασιλέα ἐν τοῖς 


παλατίοις τοῦ ᾽Αγίου μεγάλου μάρτυρος Μάμαντος. 
Hunc finem Michaeli n.ollis ac dissoluta vita 
habuit. Eo sublato, statim Basilius primum a con- 
jurationis sociis, deinde a senatu et cohortibus 
imperatoriis et omni exercitu atque urbana multi- 
tudine imperator est declaratus. Ut primum occe- 
pit imperium, senatu ac magistratibus advocatis 
erarium imperatoris aperuit, inque eo de tanta 
pecunie copia nihil reliquum invenit preeter tria, 
ut diximus,centenaria.Quavrensautem expensarum 
tabulas, et eas penes quemdam senem ennuchum 
reperiens, ubi deprehendit quorsum ea pecunia 
esset data, optimatibus rem deliberandam propo- 
suit. Qui cum una sententia decrevissent debere 
1003 eos qui pecuniam malis rationibus accepis- 
sent, eam srario restituere, ipse mitigata senten- 
tia dimidium reddi jussit. Hoc modo trecenta auri 
centenaria smrario recuperata sunt. Inter recipien- 


Καὶ Μιχαὴλ μὲν οὕτω βιοὺς ἀνειμένως καὶ µαλ. 
θακῶς τοιοῦτον xa! τὸ τέλος ἐδέξατο, ἀναγορξεύετα: 
δὲ µόναρχος εὐθὺς ὁ Βασίλειος παρά τε τῶν σ»:- 
ωμοτῶν πρῶτον, εἶτα καὶ τῆς συγχλήτου βουλῖς 
καὶ τῶν βασιλιχῶν ταγμάτων xai παντὸς τοῦ στρα- 
τεύµατος xai τῆς πληθύος τῆς [P. 568] ἁστικῖς. 
Άμα δὲ τῷ παρελθεῖν ἐπὶ τὴν τῶν ὅλων ἀρχὴὶν, 
προσκαλεσάµενος αὐτίκα τὴν γερουσίαν καὶ τοὺς iv 
ἀξιώμασι προὔχοντας, τὸν βασιλικὸν ἠνέφξε θησα»- 
póv, καὶ οὐδὲν ἕτερον tx τοσούτου τῶν χρημάτων 
πλήθους εὑρέθι tt μὴ, ὡς xal πρόσθεν εἴρηται, 
τρία µόνα χεντηνάρια. Ζητήσας οὖν ὁ βασιλεὺς tiv 
τῆς ἐξόδου ἀπογραφὴν, καὶ ταύτην εὑρὼν παρά τινι 
Ὑέροντι εὐνούχῳ, καὶ μαθὼν ὅπη ταῦτα ἐχώρησε, 
βουλὴν περὶ τούτου προὔθετο τοῖς ἀρίστοις. Ψήφου 
δὲ παρὰ πάντων δοθεἰσης ἐκείνους τοὺς xax ταῦτα 
λἀθόντας ἀντιστρίφχι τὰ ληφθέντα πρὸς τὸ δηµόσιον, 
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6 βασιλεὺς τοῦ ἄγαν ὑπενδιδοὺς «à ἡμίση ὧν ἕκα- A dum, plurimum pecuniz in multitudinem divisit, 


στος ἔλαθεν ἀντιστοέψαι πρὸς τὸ βασιλικὸν ταμειεῖον 
ἔχέλευσε, xal οὕτως ἀπὸ τῶν τοιούτων συνήχθη τῷ 
δηµοσίῳ χρυσίου χευτηνάρια τριακόσια. Ἐποιήσατη 
δὲ καὶ πρόοδον ὁ βασιλεὺς δηµοσίαν ἐπὶ τὸν» μµέγαν 
τῆς τοῦ θεοῦ Λόγου Σοφίας ναὸν, xai Xo uaxa πολλὰ 
ἐν τῷ ὑποστρέφειν τῷ πλήθει διένειµεν, οὐκ ἐκ τῶν 
δηµοσἰων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἰδίᾳ διαφερόντων αὐτῷ' προσ- 
εγένετο γὰρ αὐτῷ πλῆθος χρημάτων ἀπροσδόκητον 
xai ἀπὸ θησαυρῶν κχεχρυµµένων ἀναφανένντων τῆς 
γῆς. Εὐρεθη δὲ xal ἐν τῷ εἰδικῷ (75) χρυσίον οὐκ 


non de publico sed de suo: insperata enim ei pe- 


. cuni copia obtigit ex occultis eliam thesauris e 


terra emergentibus. Quin et in Eidico auri haud 
parum inventum est,collectum a Michaelo : nempe 
nobilis ista platanus, duo solide aurei grypes, 
duo ex auro ducti leones, totum aureum instru- 
mentum, et vasa mense aurea varia, ac impe- 
ratori& vestes, Quibus is pro sua libidine cum 
esset abusurus, morie preventus est istaque ad 
Basilium devenerunt. Sed hac postea acta sunt. 


ὀλίγον, ὅπερ ὁ πρ»θεθατιλευκὼς Moya) συνέλεξε, τὴν θρολουμένην ἐκείνην πλάτανον χωνεύσας xol τοὺς 
δύο ὁλοχρύσους γρῦπας καὶ τοὺς δύο σφυρηλάτους λέοντας xal τὸ ὁλόχρυσον ὄργανον (76) καὶ ἕτερα 
τῶν ἐπὶ τῆς τραπέζης χρυσωμάτων ἔργα διάφορα, καὶ βασιλικὰς xal Αὐγουστικὰς στολὰς, οἶσπερ ἔμελλεν 
ἀποχρήσασθσι πρὸς τὰ αὐτῷ καταθύµια, φθάσαν δὲ τὸ γρεὼν εἷς Βασίλειον ταῦτα 616164005. ᾽Αλλὰ ταῦτα 


μὲν ὕστερον. 


"Apt δὲ τῆς ἀρχῆς ἐπιθὰς ὁ ἉἩασίλειος πρῶτον B — Ceterum Basilius principio sui imperii, magi- 


μὲν Eni τὰς ἀρχὰς ἀδωροτάτους λεγομένους προὺ- 
ϐθάλλετο καὶ µαρτυρουµένους τὰς ἰδίας χεῖρᾶς καθα- 
ρὰς παντοίου διαφυλάττειν λήμματος, εἶθ᾽ οὕτως δι- 
χαιοσύνης ἐπεμελεῖτο, καὶ ἰσονομίαν ἐμπολιτεύεσθαι 
τοῖς ἀρχομένοις xai τὸ μὴ Χαταδυναστεύεσθαι ὑπὸ 
τῶν πλουσίων τοὺς ἨἈπενεστέρους ἐπραγματεύσατο. 
Πανταχοῦ δὲ διατάγματα ἐξετίθε, τέλεον ἐξαρθῆναι 
τὴν ἀδιχίαν ὁρίζοντα. Δικαστάς τε ἔταξε, σιτηρεσἰοις 
καὶ φιλοτιµίαις παντοδαπαῖς αὐτοὺς µεγαλύνας, καὶ 
τάξας διημερεύειν καὶ τὰς διενέξεις διαλύειν τῶν 
Φιλονεικούντω», τόπους ἀφορίσας αὐτοῖς ἐπιτηθείους, 
τήν τε Μαγναύραν καὶ τὸν χαλούμενον Ἱππόδρομον 
καὶ τὴν λεγομένην Χαλκῆν, Χρόνῳ µογήσασαν xai 
ὅσον οὐδέπω πεσεῖν χινδυνεύουσαν ἐπισχευάσας καὶ 


καινουργήσας. Ἔταξε δὲ xai τροφὴν τοῖς πενεστέ- C 


ροις τῶν τὰς δίκας ἐχόντων, ἵνα μὴ ὑπὸ ἑνδείας 
πιεζόµενοι ταῖς δίχαις ἀπαγορεύοιεν. ᾿Επεδίδου δὲ 
xai ἑαυτὸν εἰς τὸ τοιοῦτον µέρος, ὀπηνίκα τῶν 
στρατειῶν ἔτυχεν ἂγων σχολὴν xal τοῦ Χρηµατίζειν 
ταῖς ἁπαντάχόθεν πρεσθείἰαις͵, καὶ εἰς τὸ λεγόμενον 
γενικὸν (71) κατιὼν τοὺς εἰσπραττομένους ἐσκόπει 


stratus commisit iis qui a capiundis muneribus 
perhiberentur quam maxime alieni, et quos testa- 
tum esset manus omnis capture puras habere. Dc- 
inde operam dedit ut justitia vigeret, et equo jure 
inter se viverent subditi, neque a divitibus inopes 
opprimerentur, propositis passim decretis quibus 
injustitia exterminabatur. Judices quoque consti- 
tuit, amplisque stipendiis et honoribus auzit, 
jussos per diem sedere pro tribunali et litigantium 
causas 12004 dijudicare. Ad eam rem loca iis de- 
signavit commoda, Magnauram, Circum et Chalcen 
(/Eream portam), quam temporisculpa laborantem 
ruinamque minantem ad hoc instauravit atque 
adornavit. Alimenta eliam pauperioribus quibus 
judicio erat disceptandum ordinavit, ne inopia co. 
acti vadimonia desererent. Ipse etiam his rebus 
operam dedit, quoties a bello et audiendis legatis 
vacaret ; et descendens ad Genicum, ubi reipu- 
blice nomine vectigalia et tributa accipiuntur, 
prospexit ne ab ullo quidquam injuste exigeretur, 
et injuriam passis opitulabatur. Ferunt eum, cum 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(15) Locum videtur h:ec vox significare, fortasse 
in quem suum quasi peculium quoddam imperator 
reconderet. Xvr. — Legit Curopalates eiótxip.auctor 
superiore p. 5&& lóux. Ex quibus conjecturam 
non levem decerpo sió:«q, reponendum ;et pro 
privato, regio tamen &rario sumendum, in quo 
non adeo servatur quam cuditur et signatur mo- 
neta. Nil communius quam aerarium publicum et 
commune, quo publica vectigalia, ut modo narra- 
turus est auctor, exiguntur et communes omnium 
redituum redduntur rationes, ysv:xóv vocari. Εἰδι- 
xóv igitur γενικῷ respondeat oportet, sicut generi 
species et privatum communi. At leve est, inquis, 
acumen,ubi auctoritas vel ex historia locus deficit. 
Utrumque dicto facturus fidem depremo. Leon et 
Constantinus AA suis in legibus et II Juris Graeco- 
romani insertis erarii ministros instructuri, pree- 
cipuos memorant tit. 7, questorem,róv ἐνδοξότατον 
χόµητα τῶν θείων s:ooblov,gloriosissimum comitem 
sacrarum largitionum, qui logotheta est τοῦ γενι- 
κοῦ, qui mox adjungunt τὸν ἐνδοξότατον κόμητα 
τῶν θείων εἰδικῶν, gloriosissimum comitem sacra- 
rum privatarum, eum de quo in presenti questio 
movetur. Solidas ex auro machinas, arbores, ani- 


malia, variam supellectilem repererat reconditain 
in thesauris profusus Michael: nummos ex ea con- 
flaturus xapdzax: δέδωκεν τῷ Basil ταµιείῳ. 
Παραπλησίως δὲ ἐποίησεν, inquit auctor p. 330, 
xai ἐν ταῖς στολαῖς βατιλικαῖς, ὦν αἱ μὲν ἦσαν ὁλό- 
χρυσοι, al δὲ χρυσοῦφαντοι, δεδωκὼς τῇ ἰδικῷ (lego 
correctius εἰδικῷ) ὥστε xal ταύτας χωνεῦσαι, Cui? 
nisi de quo nuper dixerat δέδωκε τῷ βασιλικῷ τα- 
pielo,ut vocabulum παραπλησίως sensum eumdem 
consequatur. Non fuere tamen signata, eaque Basi- 
lius imperium adeptus reperit. Ubi ? ἐν εἰδίξῳ scri- 
bit Cedrenus, vel ut superius ἐν ἰδικῷ, Curopalates 
ἐν εἰδικῷ. Uno. verbo in privato erario vel contla- 
torio, quo principis εἶθος ; species et vultus moneta 
imprimitur. Paucis Zonaras : Δέδωχεν elo τὸ κοπῖ- 
ναι νόμισμα δι αὐτῶν, ἅτινα Exslvoo «φθαρέντος 
ἔτει σω μενα ὁ pst' αὐτὸν βασιλεύσας Ῥασίλειος 
ἀνεχομίσατο" GOAR. 

(76) Instrumentum musicum puto, ein Orgel oder 
Instrument. De Genico annotatum est principio 
operis. XxL. 

(77) Τὸ λεγόµενον γεν.κόν, locus in quo τὰ ὃτ- 
µόσια τέλη εἰσπράττουται. (10ΑΔ. 
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aliquando ad Diatribam iloei nomen est, in quo A παρὰ τοῦ δηµ0σίου (78), µή πούτις ἀδίκως εἰσπράτ- 


judicia exercebantur) descendisset neminemque 
inveniret conquerentem, suspicatum esse arceri à 
cerlis hominibus eos qui ipsum compellare cupe- 
rent, et. satellites per urbem dimisisse quesitum, 
si qui essent imperatoris auxilio indigentes. Qui- 
bus reversis ac. neminem se reperisse dicentibus, 
eum prc gaudio lacrymas emisisse egisseque Deo 
gratias. 


Animadvertens porro occasionem maleflcii pra- 
vis hominibus eo dari quod numeri, quibus verbi 
gralia semissis, sexlans, uncia et similia designan- 
tur, per nolas recepta antiquitus consuetud' ne 
scriberentur, loco $6005 notarum litteris uti jus- 
sit. quas etiam rustici legere possent ; et de suo 
sumptus in chartas litteras atque scribas ipse 
suppeditavit. 


Res etiam ecclesiasticas correxit, pontificatu 
exturbans, auctoritate ad hoc congregati concilii, 
Photium, qui in eum se ingesseral ; ac tantisper 
vacare jussit, dum Deus eum reduceret qui legi- 
time patriarcha fuisset creatus. Reduzitque in lo- 
cum Photii Ignatium a Barda injuste pulsum : ita- 
que Ecclesiis Dei tranquillitatem restituit. 


Sed et civiles leges videns multum habere con. 
fusionis atque obscuritatis, operam dedit ut 9 
convenientem faceret medicinam. Itaque abrogare 
inutiles, iisque amputatis multitudinem bonarum 
expurgare intendit. Sed mors ejus hoc institutum 
intercepit, res a filio deinde perfecta est. 


Anno primo imperii Basilii insldim ipsi sunt fa- 
cU», Georgio et Symbatio patriciis auctoribus. Qui 
re detecta sceleris convicti oculis privati sunt : 
reliqua conjuratorum multitudo in pompa ludibrii 
causa circumducta inque exsilium acta est. Basi- 
lius, ut insidias amoliretur, 4006 Conslantinum 
ac Leonem, ac tertio sui imperii anno Alexandrum 
quoque, fllios suos, diademate insignit: natu mi- 
norem reliquis Stephanum ecclesiasticorum colle- 
gio ascribit. Et quatuor suas fllias monasterio 
Sancte Euphemism martyris consecrat. 


τοιτο, καὶ οὕτως τοῖς ἀδικουμένοις [P. 569] ἐπήμυνε, 
Λέγεται δ᾽ ὅτι χατελθόντος αὐτοῦ εἷς τὴν εἰρημένην 
διατριθὴν (79), ὡς οὖὐδεὶς ἔτυχεν ἐγχκαλῶν, ὅποτο- 
πάδας εἶἴργεσθαι ἀπό τινων τῆς εἰς αὐτὸν εἰσόδου 
τοὺς δεοµένους, ἀπέστειλὲ Ώτινας τῶν ὀορυφόρων 
xatà πολλὰ µέρη τῆς πόλεως ζητήσοντας εἶ τις ἔστι 
βοηθείας δεόµενος. ως ὃ) ἐπανῆλθον ἐκεῖνοι μηδένα 
μηδαμῶς εὐρηκέναι λέγοντες, μεθ’. ἡδονῆς τε ἁπ- 
έσταξε δάκρυον καὶ θεῷ τὴν εὐχαριστίαν ἀπίδωκεν. 

ὩὉρῶν δὲ ὅτι ἔστι τις τοῖς ποντροῖς εἷς τὸ ἁδικεῖν 
ἀφορμὴ διὰ τὸ σύντομων ἀπὸ τῶν iv τοῖς ἀριθμοῖς 
μορίων, του ἡμίσεος, φημὶ, xai ixtou xai δωδξκάτου 
xai τῶν τοιούτων, χρωµένων τοῖς παλαιοῖς στμµείοις 
τῶν γραφέων, ἠθέλησι καὶ τὴν τοιαύτην τῶν ἀθικεῖν 
ἑλωμένων περιελεῖν ἀφορμὴν, xal διωρίσατο γρἀὰµ- 
µασι λιτοῖς, ἃ καὶ τοῖς ἀγροίχοις ἀναγινώσκεσθαι 
ῥᾷδιον, τὰ τοιαῦτα γράφεσθαι σημεῖα, οἴκοθεν wz- 
ταθαλὼν καὶ τὴν τῶν χαρτίων δαπάνην καὶ τὴν τῶν 
γραμµότων καὶ τὴν τῶν γραφίων' 

Ἐπιστροφὴν δ᾽ ἐποιήσατο xal τῶν ἐκκλησιαστ'- 
κῶν πραγμάτων, ἐκθαλὼν μὲν τῆς ἀρχιερωσύνης 
μετὰ συνόδου συναθροισθείστς τὸν ἐπεισπηθήσαντα 
tf, ἀρχῃ Φώτιον, σχολάζειν Χελεύσας ἕως ἂν τὸν 
δικαίως ταχθέντα πρὸς αὐτὸν µεταστήσῃ θεὸς, ἀντ- 
ειδαγαγὼν δὲ τὸν κχκῶς καὶ παρανόμως ἐκθληθέντα 
παρὰ τοῦ Βάρδα ᾿Ιγνάτιον. Καὶ εὔτω γαληνιᾷν τὰς 
τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας παρισκεύασεν. 

'AXÀ& x«i τοὺς πολιτικοὺς νόμους πολλὴν ἆσά- 
φειαν xxi σύγχυσιν ἔχοντας ἰδὼν, xal τούτους κατὰ 
τὸ προσῆκον προσφόρως ἑπανασώσασθαι ἔσπευσε, 


C χα) τὴν μὲν τῶν ἀντρημένων ἀχρηστίαν περιελεῖν, 


τῶν δὲ κυρίων ἀνακαθᾶραι τὸ πλῆθος. Οὐκ ἔσχε ὁὲξ 
καιρὸν προκκταληφθεὶς θανάτῳ. Ἠρξατο δὲ τοῦ ἔργου 
καὶ ἐξεπλήρωσε Λέων ὁ υἱὸς αὐτοῦ μετὰ ταῦτα. 

Κατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς βαπιλείας τοῦ Βασιλείου 
ἐπιθρυλὴ xal συσκευή τις ἐγένετο κατ’ αὐτοῦ, ἔξαρ- 
χόντων τῆς µελέτης Γεωργίου καὶ Συµθατίου τῶν 
πατρικίων. Φωραθέντος δὲ τοῦ κακουργήµατος, προ- 
φανῶν δὲ γενοµἔνων καὶ τῶν ἑλέγχων, οὗτοι μὲν 
ἐκχόπτοῦται τοὺς Boa) ob; ὣς αἴτιοι πρωτουργοὶ τῆς 
συμθουλᾶς, τὸ δὲ λοιπὸν ἆπαν πλῆθος τῶν συνωµο- 
τῶν πομπευθέντες ἐξωρίόθησαν. ᾿Ανακόπτων δὲ τὰς 
ἐπ.δουλὰς τῶν βασιλε.ώτων, στέφει Κωνσταντῖνον 
καὶ Λέοντα τὸὺς οἰχείους αὐτοῦ υἱοός. Τῷ Ob t:ltg 
ἔτει τῆς μοναρχίας ἀναγορεύει xal ᾿᾽Αλέξανδρον τὸν 


υἱόν. Tóy δὲ νεώτερον πάντων Στέφανον ἱεροῖ καὶ τῇ τοῦ θεοῦ καταλέχει Ἐκκλησίᾳ. 'Emsi δὲ καὶ τέσσαρες 


ἶσαν αὐτῷ θυγατέρες, iv τῷ θείφῳ σεµνείῳ τῆς 
pot. 


πανευφήµου μάρτυρος Εὐφημίκς καὶ ταύτας ταθι:- 


Ad hunc modum rebus domesticis satis, ut vi- D) Οὕτω δ᾽ ὡς ἑδόχει εὖ διαθεὶς τὰ οἰκεῖα, καὶ κατὰ 


debatur,commode conaslitutis, expeditionem etiam 
in Romani imperii hostes suscipere statuit. Cum- 
que deprehenderet numerum militum a Michaelo 
imminutum, quod is stipendia accidisset, cohortes 
tironibus allectis implevit, et in Barbaros duxit. 


τῶν ἀντιτασσομένων tà ᾿Ρωμανίᾳ ἔσπευσεν ἑχστρα- 
τεῦσαι, Καὶ δὴ τοὺς σερατιωτικοὺς καταλόγους 
ἐλαττωθέντας παρὰ τοῦ πρώην βεθασιλευχότος Μι- 
Xa ix τοῦ διαχοπῆναι τὰς ῥόγας [Ῥ. 510] αὐτῶν 
καὶ τὰ σιτηρόσια, διὰ νέων συλλογῆς ἀναπληρώσας 


XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTE. 


(9 A publico exactore, GoAR. 
(79) Nullum hic nomen proprium proprie lo- 


quenti Xylandro: judicii locum absque judicio 


notat, in ficta Diatriba. Planus auctoris sensus. 
Ad locum memoratum, Ὑενικόν nimirum, de quo 
illi sermo erat. GoAn. 
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τὰς φάλαγγας κατὰ τῶν Ἡαρθάρων ἑότράτευτε, καὶ A Prima expeditio ad Tephricam urbem fuit, cui 


πρότερον μὲν χατά τῆς Τεφοικῆς (80), ἧς 6 Xouaó- 
χειρ ἡγεῖτο, ἐπ᾽ ἀνδρίφ καὶ συνὲσει διαφἑρειν δοκῶν 
καὶ σφόδρα τὰ Ρωμαίων κατατρέχων καὶ ληϊζόμε- 
voc. Κάτὰ τούτου xal τῆς πόλεως ἐσχρατεῦσε ὁ βα- 
σιλεύς. Τοῦ δὲ qu) ὑποβτάντος t3» ἐπέλευσιν, ἀλλ) 
εἴσω τειγών γενοµένου, καταδραμὼν τὴν ὑπ) αὐτόν 
ἅπασαν χώραν ὁ βασιλεὺς καὶ ληϊσάμενος, καὶ πρὸς 
αὐτῷ τῷ τείχει τῆς ᾿Ῥεφλικῆς ἔθετο τὴν παρεμθολὴν, 
διὰ προσεδρείας μακρᾶς ἑλεῖν τὸ Έἔρυμα οἶηθείς ᾿ 
"Eri! δὲ χατενόησε πάντοθεν κατωχυρωμένον αὐτὸ, 
καὶ ἀνέλπιστον ἦν ἁλωθῆναι πολιορχίᾳ (8r, Υὰρ καὶ 
πάντα τὰ iv τι oq ἀναγκαῖα χατεδήδοτο) ἕἔλυσε 
τὴν πολιοραίαν, τὰ πλγσιάζοντα τῇ Τεοριχή φρού- 
pix ἐκπορθήσας , τήν "Αθαραν , τὸν Κοπτὸν, τὴν 


Crysochir preerat, homo laudate fortitudinis at- 
que calliditatis, qui rem Romanam crebris vexa- 
bat grassationibus. Is cum Romanos adventantes 
non subsisteret, sed muris clausus se contineret, 
Basilius omnem ipsius ditionem populatus Tephri- 
cam obsedit, diuturna obsidione se ea potiturum 
opinans. Sed ut eam sensit undique communitam, 
et spes obsidione potiundi evanuit, omnibus ali- 
mentis qut in eá fuerant regione jam absumptis, 
obsidio soluto vicina Tephrice castella vi expugna- 
vit, 10037 Abaram, Coptum, Spatham aliaque 
multa ; atque exercitum inde abduxit amplis partis 
poliis atque tropois. 


ΣΠ4θην καὶ ἄλλα πολλά. 'Avyslgac δὰ τὸν στρατὸν 


ἐχεῖθεν ἐπανῄει μετὰ λαμπμῶν τῶν τβοπαίων τε xal λαφύρων. 


Λπϊζομένης δὲ τῆς 
ἁπάσης καὶ ἐκπορθουμένης, ἡ γειτονοῦσα ταύτῃ πή- 
Aw τῶν ᾿Ισμαηλιτῶν ᾖᾗ Ταύρας ἡ ἐπωνυμία, ὅμαι- 
χμίαν ἔχουσα καὶ κοινοπραγίαν μετὰ τῆς Τεορικῆς, 
ὁῥ ῥωδήσασα τόν κίνουνον. πρέσδεις πόμψασα εἰρή- 
νης Ἀξίου τυχεῖν καὶ ταῖς συμμαχίσιν ἐγγραφῖναι 
Ῥωμαίων' καὶ δὴ ἔτυχε τοῦ βαδιλέως μετὰ προσ- 
Ἠνείας διξαµένου τὴν πρεσθείᾳν. Προσεῤῥόη δὲ καὶ 
6 Κουρτέριος, Ὑάνος dw ᾽Αρμένιος, ὃς κατεῖχε τὴν 
Λόκαναν καὶ τὰς ἐσχατιάς τῶν ᾿Ρωμαίων συνεχῶς 
ἐπόρθει καὶ κατελτρέφετο, ἑαυτὸν παραδοὺς τῷ βα- 
σιλεῖ xxl τὴν πόλιν xal τὸν ὑπείκοντα αὐτῷ λαόν. 
Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, λαὸν ὁ βασιλεὺς κατὰ 
Σαμµοσάτων καὶ τῆς λεγομένης Ζαπέτρας ἐπιλέκτων 
πολεμιστῶν ἐἑκπέμψας εὐτύχησεν , ἐξ ἐφόδου τὰ 
συενὰ τοῦ στρατοῦ δ.ελθόντος αὐτῃ τε τῇ πόλει 
ἐξαίφνης ἐπεισπεσόντος' xavtayi9n τε γὰρ d πόλις 
τῷ ἀπροσδοκήτῳ, καὶ λαὸς ἀπεσφάγη πολὺς, xal 
αἰχμαλωσία ἐλεήφθη ἄπειρος xal δέχµιοι ᾿Ρωμαῖοι 
χβονἰων δεσμῶν ἠλευθερώβησαν. Καταδραμὼν δὲ καὶ 
πυρπολήσας ὁ πεμφθεὶς λαὸς τὰ συμπαρακείµενα τῆς 
χώρας καὶ τά Σαµύσατα ἐξεπόρθησε, χαὶ ὁμοίᾳ 
ῥόμῃ περαιωθεὶς τὸν Γὐφράτην καὶ πᾶσαν τὴν 


περὶ τὴν Τεφρικὴν χώρας B — Evastata que! est circum Tephricam regione, 


Tauras vicina Ismaelicorum urbs, confederata 
cum Tephrica, periculum metuens, pacem a Ba- 
silio missis legatis fedusque cum Romanis petiit. 
Eos imperator comiter acceptos voti fecit compo- 
tes. Adjunxit se imperatori et Curterius genere 
Armenius, qui Locanam urbem tenebat et fines 
Romanos crceis incursionibus infestarat. Is et se 
et urbem et subditum sibi populum imperatori de- 
didit. Interim Basilius selectorum militum manum 
ad Zapetram et Samosata mittit prospero plane 
conatu: nam ii per augustias primo aditu pene- 
irantes urbem de improviso ceperunt, magnaque 
peracta cede immensam abstulerunt predam; 
Romanique multi vinculis, in quibus diu captivi 


( detenti fuerant, tutn soluti sunt. Locis circumja- 


centibus incendio vastatis ac Samosatis pessum- 
datis, exercitus eodem impetu Euphratem trans- 
ivit; et ulteriorem populatus regionem, multis, 
10058 captivis abductis et parata maxima preda, 
incolumis ad imperatorem reddit, qui tunc ad 
flumen Atzarnucum castra habebat. 


περαίαν αἰχμαλωτίσας καὶ πολλὴν συλλέξας αἶχμα- 


λωσίαν καὶ λάφυρα, ὑπέστρεψεν ἀσινὴς πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, πρὸς τῷ ᾿Αιζαρνουκ ποταμῷ τὴν παρ- 


εμθολὴν ἔχοντα. 

Ἐντεῦθεν ἄρας ὁ βασιλεὺς μετὰ παντὸς τοῦ στρα- 
τοῦ τὴν ἐπὶ Μελιτηνὴν ἄγνουσαν ὥδευεε, Προδπελάσας 
δὲ τῷ Εὐφράτῃ, καὶ ὥρᾷ θέρους πιελαγίζοντα τοῦτον 
εὐρὼν xai παντελῶς ἄθατον, γεφυρώσας τὸν ποταμὸν 
διεπέρασε, Καὶ πολλὰ τῆς χώρᾶς λυμηνάμενος καὶ 
καταστρεφάµενος, ἑλὼν δὲ καὶ τὸ φροόριον ὅ Ραψά- 
κιον λέγεται, µέρος δὲ τοῦ στρατοῦ τῇ μεταξὺ 'Ap- 
σίνου τε xal Εὐφράτου χώρα ἐχπέμψας καταδραμεῖν 
προσέταξιν, ol πᾶσαα αὐτὴν ἁπτέρῳ τάχει διαδρα- 
μύντες, τό το λεγόµενον Καρκίνιον καὶ τὸ Γλασ(ὼν 
[P. $71] καὶ τὸ "Apav xai τὸ Μουρὶξ xai τὸ ΄Αθδιλα 
εἶλον καὶ ἐξεπόρθησαν, Αὐτὸς δὲ τῇ Μελιτηνῇ προσ- 
θαλών, εὐανδρούσῃ τότε xal πληθύί Βαρθάρων γε- 
γανωμένγι ἐπεὶ τοῖς τείχεσιν ἐπλησίασε, βαρθαρι- 
χὰς ὑπεδέξατο Φάλαγγας μετὰ φρυαγγάτων καὶ 


nam movit; cumque ad Euphratem pervenisset 
nuno (erat enim estas) stagnantem et invium 
omnino,eum ponte constratum transivit, magnatn- 
que ejus régionis partem vastavit, capto etiam 
Rapsacio castello. Inde partem exercitus mittit 
que inter Àrsinem et Euphratem sita popularetur ; 
qui eam regionem incredibili celeritate perva- 
gati Carcinium, Glaschonem,Amanem,Murecem et 
Abdela exciderunt, Porro Melitenam ingressus, 
qu: tunc Barbarorum fortium copia florebat, ut 
appropinquavit muris, barbaricas cohortes habuit 
obvias, ferociter et sublato cum clamore inceden- 
tes. Cum quibus audacter congressus,ipse in prima 
acie constitutus,hostes repulit ; idemque a reliquis 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 
(80) Urbs liec et quascunqué in sequentibus loca memorata sunt Silicum versus Armeniam et Ar- 


menis minoris Joca. Govn. 
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factum, et Barbari ad urbem usque csi atque A ἀλαλαγμῶν ἁπαντώσας αὐτῷ, οἷς νεανικῶς aoppi- 


fugientes acti, ita ut solum quod interjacet cada- 
veribus fuerit oppletum, multique vivi in potesta- 
tem Romanorum venerint, et reliqui turpiter sese 
moenibus clauserint. Statuit ergo Basilius eam ur- 
bem machinis adhibitis oppugnare. Sed cum et 
turribus munitam eam cerneret et propugnatoribus 
abundare, atque e perfugis cognosceret maxima 
1009 ea rerum necessariarum copia instructam, 
ita ut diuturna obsidione ei nihil esset periculi, 
motis castris inde ad Manicheorum ditionem du- 
xit. Eo in ilenere omnia quacunque iret incendio 
in cineres redegit, interque hac Argauthum, Cuta- 
cium, Stephanicum et Arachacum castella. His re- 
bus gestis Cpolin suos reduxit, et milites quorum 
eo bello virtus pr:xclara fuisset, honoratos dimisit. 
Ipsi ad urbem reversus, cum in Thrcaciam traje- 
cisset, ab Hebdomo publice per Auream portam 
intravit, splendidissimumque duxit triumphum, 
universo populo victorim gratulantibus vocibus 
faustisque acclamationibus prosequente usque ad 
s$dem Sapientio, que ejusdem est cum Deo essen- 
tim. Ibi actis Deo gratis, ab ignatio patriarcha co- 
ronis redimitus in regiam rediit ; cumque se pau. 
lulum cum uxore et liberis oblectasset, rursum 
se ad rempublicam gubernandam contulit. 

στηρίἰους ἀποδοὺς ὑμνοὺς, παρὰ 


Ἴγνατ lou τε τοῦ 


Β 


ξας xal πρῶτος τῆς φάλαγγος προϊστάμενος τοὺς 
ἀντιτεταγμένρυς ἐτρέψατο, εἴθ᾽ οἱ λοιποὶ τοὺς ἆλλους, 
χὶ pé4p: τοῦ ἄστεως ἀναιροῦντες 
ταστρωβῆναι τὸ μεταξὺ ἔδαφος καὶ πληρωθῆναι νε- 
κρῶν, ἁλῶναι δὲ καὶ ζῶντας οὐκ ὀλίγους, τούς C 
λοιποὺς ἀγεννῶς εἴσω τειχῶν συγχλεισθῆναι. Ἐθου- 
λήθη μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς ἑλεπόλεσι καὶ μηχαναῖς 
ἀποπειρᾶσθαι τοῦ χωρίου. ὡς δὲ ἑώρα τὴν πόλιν 
εὔπυργον xai πλήθει τῶν ἀπὸ τοῦ τείχους ápuvopt- 
οων βρίθουσαν, ἐπύθετο δὲ καὶ παρὰ τῶν αὐτομόλων 
ἀφθονίαν ἔχειν πολλὴν τῶν ἐπιτηδείων καὶ μὴ δεδιξ- 
ναι Ἓρονιαν πολιορκίαν, ἄρας ἐντεῦθεν τῇ Μανι- 
χαίων προσθάλλε, qü, xal παντα τὰ bv ποσὶν ἔχτε- 
φρώσας, τὸ ᾿Αργαοὺθ λεγόμενον φρούριον xal τὸ 
Koutaxlou xai τὸ Στεφάνου καὶ τὸ 'Apapày ἔμπρι- 
σας κατέσκαψεν. ᾿Εκεῖθεν ἀγείρας τὸν στρατὸν τῆς 
ἐπὶ τὴν βασ.λεύουσαν εἴχετο. Καὶ τοὺς μὲν ἀριστεύ- 
σαντας τῶν στρατιωτῶν τιµήσας ἀπέλυσεν αὐτὸς δὲ 
τὴν βασιλίδα χατασχὼν καὶ περαιωθεὶς sic θράχην, 
ἐκ τσῦ ᾿Εθόμου τὴν δηµοσίαν ποιησάµενος πρόοδον, 
διὰ τῆς Χουσῆς πόρτης εἰσελθὼν xal θρίαµθον χατ- 
αγαγὼν µεγαλοπρεπέστατον, τοῦ δήµου παντὸς ἐπι- 
νικίοις φωναῖς xal εὐφημίαις αὐτὸν µεγαλωνοντος 
ἄχρι τοῦ ναοῦ τῆς τοῦ θεοῦ ἑνυποστάτου Σοφίας 
ἐγένετο. 'Exeise δὲ γενόµενος xal τῷ θεῷ εὖὐχαρ.- 


ἐδίωκον, ὡς xa- 


πατρ.άρχου ταινιωθεὶς στεφάνοις (81), ἐπανῆκεν ti 


τὰ βασίλεια , μικρόν τε συνησθεὶς τῇ Ὑγυναικὶ καὶ τοῖς τέχνοις τῶν πολιτικῶν αὖθις εἴχετο διοική- 


σεων. 

Anno qui hunc proxime subsecutus est,cum Μα- 
nichaei duce Chrysochire magno cum exercitu in 
Romanorum ditionem impressionem fecissent eam- 
que depriedarentur,imperator de morecontra hunc 
mittit scholarum principem. Is universum secum 
ducens Romanum exercitum,cum de summa rerum 
pralio decertare non auderet aliquandiu intervallo 
interposito hostem insequitur, et obstat ne hinc 
inde excurrere ac 16180 palando per loca dispergi 
auderet. Sed ubi Barbarus quedam agens, partim 
propositi impos domum redire intendit ac copiosa 
cum prxeda iter illud inivit, domesticus scholarum 
duobus ducibus, quorum unus Charsianis alter 
Armeniacis praeerat, procipit ut cum iis quas du- 
cebant cohortibus Chrysochirem usque ad Bathyr- 
rhacem pone sequantur, et si quidem is inde in 


C 


Τῷ δ᾽ ἐπιόντι χρόνῳ τιῦ τῶν Μανιχαίων ἐξτγου- 
µένου Χρυσόχειρος εἰς τὴν τῶν "Ρωμαίων ἐμθαλόν- 
τος βαρεῖ στρατῷ καὶ ταύτην ληϊζομένου, ἀποστέλλει 
κατ᾿ αὐτοῦ συνήθως ὁ βασιλεὺς τὸν τῶν σχολῶν H- 
ηγούμενον. Οὗτος δὲ, πάντα τὸν ᾿Ρωμαϊκὸν στρατὸν 
σομπαρειληφὼς, ἐπειδὴ σταδαίᾳ μᾶχῃ χρῖναι τὸ πᾶν 
ἐδειλία, παρείπετο τέως. αὐτῷ ἀπό τινος διαστήµα- 
τος, xal τὰς μερικὰς ἀνεῖργε χκαταδρομὰς, καὶ οὐ 
συνεχώρει κατὰ τῆς χώρας ἀδεῶς διασκίδναθα!.. 
Ὡς οὖν τὰ piv ὁδρῶν τὰ δὲ ἀπρακτῶν, ὁ Βάρθαρος 
ἤδη χαὶ τῆς πρῦς τὰ οἴχοι ἐπανόδου ἐμέμνητο xai 
μετὰ λείας συχνῆς ὑὐπέστρεψεν, ὁ δοµέστιχος τῶν 
σχολῶν δύο τῶν στρατηγῶν ἀφώρισε, τόν τε τοῦ 
Χαρσιανοῦ (82) xal τὸν τῶν ᾽Αρμενιακῶν, μετὰ τῆς 
περὶ αὐτὸν δυνάµεως ἆἕκαστον συμπαρομαρτεῖν τῷ 
Χρυσόχειρι ἄχρι τοῦ λεγομένου Βαθυῤῥύακος, κἀχεῖ- 


Homanos agros ac fines emittat militem, sibi id D θεν εἰ μὲν ἐπαφήσει, φησὶ, κατὰ τῶν ᾿Ρωμαϊκῶν 


significent, sin ab eo loco recta domum versus 
proficiscatur, ipso omisso ad se revertantur. Sub 
vesperam cum ad dictum locum (nomen est loco 
abaltis inditum crepidinibus) Barbari in radice 
montis consedissent, inter milites Romanorum, 
qui superioros montis partes occupaverant, de 
virtutis prestan tia certamen incidit, utroque exer- 
citu sibi primas fortitudinis arrogante. Augesceute 
contentione, et utroque exercitu ad majorem pro- 


ὁρίων στρατὸν OrÀa θέσθαι αὐτῷ τὰ περὶ τούτου, 
|P. 572] εἰ δὲ οἴκαδε ἀμεταστρεπτὶ βαδίσειεν, ἑάσαν 
τας τοῦτον αὖθις ἐπανελθεῖν πρὸς αὐτόν. ᾿Εσπέρας 
οὖν καταλαθούσης, xai τοῦ βαρθαρικοῦ στ:τεύµᾳ- 
τος γεγονότος κατὰ τὸν Βαθυῤῥύακα αὐλισαμένου τε 
κατὰ τὴν τοῦ ὄρους ὑπώρειαν, τῶν δὲ εἰἶρτμένων 
σιρατηγῶν καταχόντων τὰ τούτου µετεωρότερα xai 
τὸ μέλλεν ἀποσκοπούντῶν, Ἐμπίπτει τις ἔρις περὶ 
πρωτείων xa! ἅμιλλα τοῖς τῶν δύο θεμάτων στρατιώ- 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤ.Α, 


(81) Semel suscipiens imperium,et secundo quan- 
doque triumphans, coronabatur imperator. Primae 
coronationis insigne στέµµα est Codino, alterius 


hujus τροπαιουχία eidem c. vi. Ita Georgius Core- 
sius in Epistolis. Goan. 
(82) Cappadocia loci. GoAR. 
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tatc" οἱ μὲν yàp τοῦ Χαρσιανοῦ ἑαυτοῖς évlotavto À labente jactantiam, quemdam ex Armeniacis ferunt 


τοῖς τῆς ἀνδρίας ἁρμόζειν πρωτεῖκ, ἔμπαλιν δὲ ἔαυ- 
τοῖς οἱ ᾽Αρμενιαχοί. Ὡς οὖν ἐπὶ πλεῖστον ἐχώρει τὰ 
τῆς φιλονειχκίας καὶ πρὸς τὸ μεγάλαυχον ἑκάτερα 
ἐόῥεπε τῶν ταγμάτων, ἐνταῦθα δὴ λέγεται παρα 
τινος λεχθῆναι τοῦ τῶν ᾽Αρμενιακῶν συστήµατος, ὡς 
"ίνα τί µάτην, ὦ συστρατιῶται, ἀπρεπῶς θρασυνόµεθα 
ἐξὸν τοῖς ἔργοις ἀναμρισθήτητον ἀρετὴν ἐπιδείξα- 
cx; Οἱ πολέμιο,. γὰρ οὐ μακρὰν, καὶ ἔξεστιν ἐπὶ 
τῶν ἔργων φανῆναι τοὺς ἀριστεῖς, Τοὺς τοιούτους 
τοίὼν λόγους διενωτισθέντες ol στρατηγοὶ καὶ τὴν 
πρὸς ἀνδρίαν ὀρχὴν αχτανοήσαντες τοῦ λαοῦ, χατα- 
µαθόντες δὲ καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου βοήθειαν, ὅτι ἐξ 
ὑπερδεξίων µέλλουσιν ἐπιτίθεσθαι τοῖς πολεμίοις ἐν 
κοίλῳ κειµένοις τόπῳ, διχῆ διαιροῦσι τὴν θύνχμ'ν. 
Kx! τὸ μὲν ἔχκριτον ταύτης ἀἄχρις ἑξακοσίων μετ 
αὐτῶν γε τῶν στρατηγῶν προσθαλεῖν ἐκρίθη τῷ τῶν 
βαρθάρων στρατῷ΄ τὸ δὲ λοιπὸν xai εὐαρίθμητον 
τῆς Ρωμαϊκῆς στρατιᾶς tig δόκησιν πλήθους αὐτοῦ 
ποὺ σχευάσαντες πρὸς τὰ μετέωρα ἔστησαν. σύνθτµα 
δόντες ἵν ὅταν οὗτοι προσθάλωσι τοῖς ἐχθροῖς, κἀκεῖ-- 
vot σὺν ἀλαλαγμῷφ pela καὶ σάλπιχξιν ἐκπλι- 
χτικὴν βοὴν ἀναῤῥήξωσι, συνεπηχούντων καὶ τῶν 
ὀρέων, xai οὕτως ἀφανῶς διὰ τῆς voxtüg τῇ στρα- 
τοπεδείᾳ τῶν ἐχθρῶν πλτσιαζωσι. Καὶ τοιούτου δο- 
θέντος συνθήµατος, οὕπω τοῦ ἡλίου τὰς ἀχρωρείας 
αὐγάζοντος, Bor στ'θαρᾷ παιανίσαντες καὶ τὸ Σταυ- 
ρὸς νενίκηχκε, συµθοήσαντες ἐπιτίθενται τοῖς ἐχθροῖς, 
συνεπαλαλαζόντων ἀπὸ τοῦ ὄρους xai τῶν λοιπῶν. 
Εὐθὺς οὖν οἱ Ράρθαροι τῷ ἀνελπίστῳ καταπλαγέντες, 
καὶ µήτε συστῆναι µήτε τὸ ἐπιὸν πλῆθος ὅσον ἐστὶ 


dixisse : Quorsum attinet, commilitones, tam inde- 
center ferocire ? cum liceat factis virtutem testatam 
reddere, hostibus in proximo versantibus, reque 
ipsa detur demonstrare qui virtute sint primi. Ea 
verba cum ad aures ducum pervenissent, et ala- 
critatem militum ad pugnam intelligerent, nec non 
ipsius loci opportunitatem sentirent sibi ad victo- 
riam momentum 1011 haud leve afferre, quod 
e sublimi loco in hostes erant impetum daturi, 
qui in valle castra habebant, exercitum omnem in 
duas dividunt partes, ita ut selecti ad sexcentos 
milites cum ipsis ductoribus in hostem irruerent, 
reliqui numero non multi in sublimi starent,simu- 
lata multitudine ; itaque rem componunt, ut cum 
illi hostem adorirentur, illico hi maximo cum 
plausu et tubis canentibus terribilem ederent vo- 
ciferationem, reboantibus simul montibus. His ita 
compositis, occulte per noctem, antequam sol 
summa montium illustraret, ad castra hostium 
perveniunt, magnaque voce peieanem cantantes, et 
Vicit crux conclamantes, aggrediuntur hostem si- 
mul reliquis de monte militarem conclamationem 
edentibus. At Barbari subito re insperata perter- 
reri,et neque inter se coire, neque contemplande 
irruentium hostium multitudinis tempus habere, 
neque omnino quicquam salutare ex tempore con- 
sulere posse, sed fuge se dare. Eos Romani in- 
sequi, et absentes simul legiones earumque duces 
accersere, cumque his domesticum scholarum,sic- 
uti fuerat preceptum. Aucto fugientium pavore ac 


λαθόντες χαιρὸν ἴδεῖν, µήτ’ ἄλλο τι σωτήριον ἑαυτοῖς C tumultu, Romani eos usque ad tricesimum mil- 


ἐκ τοῦ παραχρΏμα βουλεύσασθαι, ὥρμισαν πρὸς 
eui». Τῶν οὖν σιωκόντων "Ρωμαίων καὶ τοὺς μὴ 


liare insequuntur, spatium intermedium innumeris 
hostium cadaveribus consternentes. 


συνόντας ἐπιθοωμένων στρατηγοὺς xal τὰ τάγµατα xal τὸν τῶν σχολῶν ἀφηγούμενον, καθἄᾶπερ αὐτοῖς 
-συνετέτακτο, xal τῶν φευγόντων tic πλείονα συνελαυνοµένων φόθον καὶ ταραχὴν, συνέθη μέχρι μιλίων 
τριάκοντα γενέσθαι τὴν δίωξιν καὶ τόν μεταξὺ χῶρον ἀπείροις κάταστρωθῆναι νεκροῖς. 


Τότε δὴ καὶ ὁ ἀναιδὶς Χρυσόχειρ σὺν ὀλίγους φεύ- 
γων τῶν μετ) αὐτὸν, ἐπεὶ καταδιώχειν ἔγνίω Ῥω- 
patóv τινα Ηουλάδην τὴν προσηγορίαν, ὃν α.χμάλω- 
τον ἔλαδέ ποτε κατὰ τὴν Τεφρικὴν xal διὰ ἀστείσμὸν 
κάὶ χάριτγ συνήθη εἶχε xai γνώριµον, θεασάµενος 
αὐτὸν καὶ γνωρίσας, [P. 573] ἐπιστραφεὶς, Τί σοι, φη- 
σὶν, d dte Πουλάδη, διεπραξάµην xaxóv, ὅτι µε 
οὕτω γαταδιώκεις μανιωδῶς ἐπιθυμῶν ἀνελεῖν; 'O δὲ 
συντόμως , ὑπολαθὼν , Τῶν εὐεργεσιῶν cou , πά- 
τρων (83), τὴν ἀμοιθὴν, ἔφη, ἀποδοῦναί κατὰ τὴν 
παροῦσαν ἡμέραν πεποιθώς εἶμι τῷ Oc. 'O μὲν 
οὖν προῄει οἷά τις ἐμθρόντητος καὶ βεθλαμμένος τὰς 
φρένας , ὁ δὲ ἐφείπετο μετ εὐτολμίας νεανικῆς . 
Τάφρῳ δὲ βαθείᾳ ὁ διωκόµενος ἐντυχὼν, xai ὑπερ- 
πηδῆσαι ταύτην τὸν ἵππον μὴ συγχωρῶν, βάλλεται 
κατόπιν παρὰ τοῦ Πουλάδου φθάσαντος κοντῶ κατὰ 


Tunc etiam impudens ille Chrysochir, cum pau- 
cis suorum fugiens, cum instare sibi videret Pula- 
dem quemdam e Romanis, quem ipse olim, 2012 
in bello apud Tephricam ceperat notumque et fa- 
miliarem habuerat, agnoscens hominem et ad eum 
conversus, Quid, ait, miser Pulades, mali tibi feci, 


D quod me tam furiose persequeris, interflcere cu- 


piens ? Cui breviter Pulades, Deo, inquit, confido, 
hac die me tibi pro tuis meritis gratiam relaturum. 
Pergit exinde Chrysochir attonitus ac vecors, au- 
dacter insequente Pulade, donec ad altam fossam 
perventum est, Eam cum transilire equum Chry- 
sochir non pateretur, conto latus a Pulade propere 
ictus doloris impatientia ab equo delabitur. Aderat 
quidam Diaconitzes nomine. Is statim a suo de- 
siliens equo Chrysochirem curandum suscipit, ca 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(83) Non assequebar quid sibi illud πάτρων vellet 
an parentes vel majores, quod vix quadrat, cum 
ab ipso Crhysochire captus dicatur Pulades, an 

atronum significaret, itaque eum σαρχάζων appel- 
aret. ltaque omisi. Xvr. — Chrysocheiris olim 


ΡΑΤΑΟΙ. 68. GXXI. 


captivus Pulades recte vocat eum πάτρωνα: ha 
namque voce ex ltalica patrone deducta domino? 
etiam hodie compellant Orientales captivi. Alias 
Hesychius : Πάτρωνες οἱ πρῶτοι τῶν ἀξιωθέντωῦ 
τῆς Ῥωμαίων πολιτείας. GoAR. 
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putque suis genibus imponens,casum huno deplo- A τὴς πλευράς. Ka! 6 μὲν εὐθέως περιδινηθεὶς τῷ 


rat Interim Puladem alii socii assequutntur, et ab 
equis desillentes Chrysochiri jam deflcienti atque 
moribundo caput amputant; Diaconitzen et reli- 
quos vinciunt interque captivos statuunt. Statim 
rel feliciter geste muntius ad imperatorem 
una cum capite ';hrysochriris mittitur. Atque 
hoc ita interfecto simul omnis Tephriem vigor 
atque robur elanguit. Hunc e'go flnem habuit 
Tephricana res, et ad summum εἶαία gloriam 
Manicheorum multitudo unius hor: spatio in 
fumum abiit. 

οὓν τοῦ Χρυσόχειρος συναπεμχράνθη 


ἀλγήμχτι κατεῤῥύη τοῦ ππου, τῶν Ob σὺν αὐτῷ τις 
(Διαχονίτζης τούτῳ ἦν τὸ ἐπώνυμον) τοῦ ἵππου ῥίψας 
ἑχυτὸν ἐπιμελείας Ἠξίου τὸν πεσόντα, τοῖς τε οἶχείοις 
ύνασι τὴν ἐχείνου κεφαλὴν ἐπιθεὶς xal τὸ συμθὰν 
ὀδυρόμενος. Ἑν τοσούτῳ δὲ προσγίνονται τῷ Που. 
λάδῃ καὶ ἕτεροι, xal χαθαλλόμενο, ἐκ τῶν Ίππων 
τὴν τοῦ Χρυσήχειρος ἀποτεμνρυσι κεφαλὶν ἤδη θανα- 
τῶντος καὶ ἐκλιμπάνοντος. Δεσμοῦτι δὲ καὶ τὸν Α:αχο- 
γίτζην καὶ τοῖς ἄλλοις αἰγμαλώτοις σογχαταλέγουσ.ν. 
Εὐθὺς οὖν εὐχγγέλια πρὸς τὸν βασιλέα ἐκπέμπονται, 
μεθ’ ὦν ἦν καὶ fj τοῦ Χρυσόχειρος χεφαλή. Πεσόντος 


πΆσα 3 ἀνθοῦσα τῆς Τεφρικῆς εὐανδρία. Καὶ τὰ μὶν κατὰ tiv 


Τεφρικὴν τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος, καὶ Év (pq μιᾷ ἡ ἐπὶ µείζον δόξης ἀρθεῖσα ὕψος τῶν Μανιχαίων πλη- 


θὺς ὡδεὶ Χαπνὸς διελύθη. 


1013 Ceterum Ignatio patriarcha vita defuncto, B 


imperator Photio episcopatum reddidit. Eo. tem- 
pore ad imperatorem relatum est de insidiis ipsi 
a conjuratis quibusdam struclis, principe facino- 
ris patricio Romano, cui cognonem Curcuas, In- 
dex unus eorum fuit qui conspiraverant. Com- 
prehensi Insidiatores, effossi Curcue oculi : reliqu; 
verberati et. tonsi relegati sunt. Idem imperator 
etlam Lulutm castellum a Saracenis occupatum 
recepit. Et Meluus castellum «se ei dedidit,eumque 
pro domino suo agnovit. Manicheorum porro me- 
tropolin Cameiam ipse excidit. 


Verls initio,Basilius, assumpto fllio suo Constan- 
tino natu maximo, expeditionem in Syriatn susce- 
pit; occupataque Cesarea, qua ad Argmum est 
prima Cappadocit ttrbs, stativa ibi habuit, cohor- 
tesque ordinum disciplina exercuit. Aliquam dein- 
de partem ex^rcitus speculatum emisit, ipse sub- 
sequens. Quos speculatum missos dixi, il. per so- 
litudines summa celeritate profecti Xylocastrum et 
Phyrocastrum castella evastarunt, incolasque cap- 
tivos abduxerunt. Qua re perterriti qui Phalacrum 
castellum tenebant, ultro se Romanis dediderunt. 
At Ambronis fllius Ababdeles, Anazarbi atneras, 
quamdiu procul abfuit Basilius, barbarice 10.4 
ferociens, ubi is appropinquavit, Melitenorum 
turma se immiscuit, cumque ea fugiendo saluti 
sume consuluit. Basilius Casamanem, Carbanem, 
Ardalam et Éremosycmam excidit. Atque tum ad 
eum confugit Simas ille Teli fllius, qui Tauri 
montis anguslias insidens in Romanorum fines 
solitus erat grassari. Secundum hao Imperator 
C nopnicten fluvium et Sardum trajecit cum exer- 
citu, pervenitque ad Cucussum, et, saltibus ibi re- 
purgatis, invia loca itineribus commoda redegit, et 
que ibi erant insidiis apta loca in potestatem 
suam recepit. Inde ad Callipolin et Padaseam pro. 
fectus, cum in transitu difficilia quedam iucidis- 
set precipitia, suos consolatus pedes lento gressu 


Ἰπνατίου δέ τοῦ πατριάρχουν τὴν παροῦσαν utt2À- 
λαξαμένου ζωὴν, ἀπέξωκεν αὖθις τὴν Εκκλτσίαν 
Φωτίῳ 6 βασιλεὺς. Kath τοῦτον τὸν καιρὸν ἐπιθουλὲ 
μτνύετχι τῷ βασιλεὶ παρὰ τινος τῶν συνιυμοτῶν, 
ἔξαρχον ἔχουσα τὸν πατρικιον ᾿Ρωμανὸν τὸν Κουρ- 
xojav. Rai δὴ συλληφθέντων τῶν ἐπιθουλευσᾶντων 
ὁ μὲν Κουρκούας ἐπηρώθη τοὺς ὀφθαλμοὺς, οἱ OE λοι- 
ποὶ τυφβέντες καὶ Χαρέντες ἐξωρίσθτησαν. 'O αὐτὸς 
βασιλεὺς καὶ {ὸ Λοῦλον (84) φρούριον ὑπὸ Σαρακτ- 
viuy χατεζόμενον ἀνεχκτήσατο.  liposíigero δὶ αὐτῷ 
καὶ τὸ Μελοῦος, καὶ δεσπύτην τὸν βασιλέα ἀντγί- 
ρευεν. Ἐξεπόρθισε δὸ καὶ τὴν τῶν Μανιχαίων µτ- 
τρόπολιν τὴν Κάμειαν ὃ’᾽ ἑαυτοῦ. 

Ἔαρος δὲ ᾖδη λάμµποντος τὸν π/εσθύτερον τῶν 
υἱῶν εἱληφὼς Κωνσταντῖνον ἐκστρατεύει χατὰ Συ. 
plac. Kai tZ» πρὸς τῷ ᾿Αργαίῳ (85) Καισάρειαν 
τὴν πρώτην αταλαθὼν τῶν Καππαδοκῶν, ἐχεῖσέ τε 
αὐλισάμενος, τὴν μὶν ἄλλην πλτθὺν ταχτιχαῖς ἐξ- 
επόνει µελέτα:ς, μοῖραν δὲ τοῦ στρατοῦ ἀποτεμὼν 
Χατόπτας ἐξέπεμψεν, Αὐτὸς δὲ κατόπιν ἐφείπετο. Οἱ 
δὲ προόπται καὶ πρ/δρομοι τὰς ἐρήμους ὀξέως δια- 
δραµόντις φβούριο) τὸ λεγόμενον Ἀυλόκαστρον καὶ 
τὸ ἕτερον tb καλούμενον Φυρόκαστρον ἐξεπόρῃτσαν, 
καὶ τοὺς ἑνοίκους τούτων ἠνδραποδίδαντο. Ἐφ' ofc 
κἀταπλαγέντες οἱ τὸ τοῦ Φαλακροῦ λεγόμενόον νά - 
στρον οἶκνῦντες ἐκουσίως προσεχώρησαν τοῖς Ῥω- 
palos. Ὁ δὲ τοῦ "Αμθρωνος υἱος ᾽Απάθδελε, ὁ τῆς 
᾽Αναθάρζης ἁμηρᾶς ἕως μὲν μακρὰν ἀπεῖχεν ὁ 
βασιλεὺς, [Ρ. 578] βαρθαρικῶς ἑβρασύνει», Ἐπεὶ 8b 
Wy. τῷ τῶν Μελιττνῶν στίφει συμμίξας φυγῇ 
τὴν μετ αὐτου σωτγρίαν ἐπραγματεύσατο. Ὅ δὲ 
βασιλεὺς τὴν τε Kasápav ἐξεπόρθησε καὶ τὴν Καρ- 
Gà» τὴν ᾿Αρδαλᾶν τε καὶ τὴν Ἐρημοσυκέαν, ὁπ- 
Ἠνίκα καὶ Σίµας ἐχεῖνος ὁ τοῦ Tai), τὰς δυσγωρίας 
κατέχων τοῦ Ταύρου καὶ ἐξ ἐφόδυυ τὰς τῶν Ῥωμαί[ων 
λυμαινόμενος ἐβχατιὰς, πρὺς τὸν fama κατέφυγε. 
Μετὰ ταῦτα τὸν ᾿Ονοπνίχτην λεγὸμενὀν ποταμὸν xe? 
τον Σάρδον διαπεράσας ὁ βασιλεὺς μετὰ 400 σερατοῦ 
ἆλθεν εἲς Κουχουσὸν καὶ τὰς ἐχεῖ λόχμας ἀποχαθά- 
ptc καὶ τὴν ἄθατον εὐπόρευτον πεποιηκῶς τῶν iv. 


ΧΥΙΑΝΡΗΙ ET GOARI NOT. 


(8&) Castellum munitissimum, Tarso vicinum 
de cujus situ et commodis auctor superius p 562, 
AR. 


(83) Ptolemaeus v, 6. Ὄρη ἀξιόλογα διέζωκχε τὴν 
ΚαἈπαδοκιαν, τό τε "Λργεον. GoAR. 
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ταῦθα λόχων ἐκράτησε. Πρὸς δὲ τὴν Καλλίπολιν καὶ A ante exercitum ivit ; superatisque Tauri angustiis, 


Παδασίαν φθάσας, δυσθάτοις δὲ περιτυχὼν xal ἄπο- 
κρήµνοις ὁδοῖς, τοὺς ὑπὸ "ysipa πσραμυθούµενος 
πεζή καὶ βάδην αὐτὸς προεπορεετο τοῦ στρατοῦ. 
Ὑπερθὰς δὲ τὰ στενὰ τοῦ "Taópoo tp Γερµανικεία 
προσθάλλει. ᾿Ἠπεὶ δὲ τὸ ἀνθιστάμενον ἅπαν τοῖς 
τείχεσι συνεκλε[ετο, καὶ οὐδεὶς ἑτόλμα πρὺς χεῖρας 
ἐλθεῖν, :ὰ πρὸ τῆς πόλεως χάλλη πείρας xal πυρὶ 
mapidob; πρὸς Άδαπαν (86) παρεγένετο τὴν πόλιν. 
Καὶ τῶν ταύττς ὃξ ἐποίχων μὴ τολμώντων ἐν τοῖς 
ὑπαίθροις δ,αγωνίτεσθα., ἀλλ᾽ εἴσω συνελαθέντων 
τειχῶν, tà ἕξω τῆς πόλεως λιϊσάμενος xxl amott- 
φρώσας, ἐκπολιορχήσας δὲ xxi τὸ πολίχνιον ὁ l'éipovza 
ἐκάλονν, καὶ διαρπάσα: ἐφεὶς τοῖς στρατιώταις, τε" 
λευταῖον αὐτοῖς πλοσθάλλει τοῖς τείχεσι, xx! Ταντη- 
δαπὰς προσέφερε μηχανὰς, καὶ ἑνεργὸς ἣν ἐν τῇ 
πολιορχίᾳ, ἐλπίδας οὐ μ.κρὰς ἔχων αἱρήσειν τὴν πύ- 
λιν διὰ τὸ τῆς περὶ αὐτὸν δυνάµε"ς βάρος. Βὐρώ- 
στους δὲ τοὺς ἔνδον εὑρὼν καὶ ἀδεῶς τὰ προσπίπτον- 
τα φέροντας, ἀνοχὴν τῷ πολίμῳ ὁοὺς ἐπυνθάνετο 
τῶν ἔνδον ἐφ᾽ ὃτῳ πεποιθύτες, τῆς πατρίδος αὐτῶν 
fiv, µελλούσης παραλαμθάνεσθα:, ὀλιγον αὐτοῦ λό- 
ον ποιούµενοι φαίνονται πρὸς ὃν ἀπειρίνατό τις 
τῶν γερχιτέρων πληροφρρίαν ἐσχηγέναι Οὐκ ὑπὸ σοῦ 
πολιορκηθήνα, νῦν τὴν πόλιν, ἁλλ᾽ ὑφ' ἑτέρου τινὸς 
πεπρω αἐνον εἶναι ταύτην ληφθῆναι κατὰ γένος σοι 
προσήχοντος (Κωνσταντῖνος τούτῳ τὸ ὄνομα), καὶ 
διὰ τοῦτο μὴ χαταπλήττεσθαι τοῖς προσπίπτουσι, 
'l'o5 δὲ thy υἱὸν ἐπιδείξαντος καὶ ὡς Κωνσταντῖνος 
καλεῖσαι εἰπόντος, οὐ τοῦτον ὁ ἐξηγούμενος ἔλεγεν 
εἶναι τὸν Κωνσταντῖνον ὃς αὐτῶν μέλλει ποιῖσαι τὴν 
πόλιν ἀνάστατον, ἄλλον δὲ τινα μετὰ Ὑρόνον συχνὸν 
καὶ τῶν ἀπογόνων τῶν σῶν. Ἐφ᾽ οἷς ὁ βαχιλεὺς óp- 
γισθεὶς, καὶ ἔργοις ἐξελέγξαι βουληθεὶς ψεῦδος τὴν 
πρόῤῥησιν, συντονῶτερον ἵπτετο τῆς πολιορκίας. 
"Uc δὲ πάντων πονούντων μὴ προθαΐνρυσαν ἑώρχ τὴν 
σπουδὴν, ἐπεγένετο δὲ κρότς ἀμήχανον, τοὺς ἐν 
ὑπαίθρῳ σφδρῶς λυμαινόμενον, ἔλυσε τὴν πολιορ- 
κίαν !P. 673] Ἐν δὲ τῷ ὑποσιρέφειν τὸ πηλὺ τῶν 
αχ µαλώτων διὰ τὸ βάρος ξίφει χελεύσας ἀποφορτί- 
ζεσθαι, τῆς πρὸς τὴν βασιλεύουσαν εἴχετο, πολὺ δέος 
τοῖς ἐκ τῆς "Άγαρ καταλιπών. Προσδικήσας δὲ imi 
θήσεσθαι αὐτοῖς κατὰ τὰ ςτενὰ, λόχους kv τοῖς ἐπι- 
καίροις ἀφεὶς πολλοὺς τῶν ἑλλοχώντων ἐζώγρησε. 
Πρὸς ἅπερ ᾿Αθδυλομέλερ ὁ τοῦ τόπου κατάρχων 
ἀπειρηχὼς, πρίσδεις ἱκπέμψας ἀδείας xal εἱρήντς 


ad Germaniciam accessit. Cumque hostes intra 
muros se continerent, nemoque manum conferre 
auderet, suburbiis direptis atque incensis, ad ur- 
bem Adapam venit. Cumque hic etiam oppidani 
menibus se tuerentur, que extra urbem erant 
depredatus incendit ; oppidulum cui nomen Geron 
expugnavit, militibusque diripiendum tradidit. 
Tandemque adhibitis machinis muros Adape 
aggressus oppugnationem undique acrem instituit : 
nam suarum copiarum robur in spem eum haud 
exiguam urbis potiunde abducebat. Cum autem 
1015 videret obsessos fortiter et impavide op- 
pugnationem ferre, factis indutiis eos percontatus 
est cuinam rei fldentes, patrie imminentes exitio, 
tam securis essent animis. Respondit quidam de 
senioribus certos se esse urbem non ab ipso in 
presentia, sed ab alio quodam genus ad ipsum 
referente, nomine Constantino, expugnatum iri : 
itaque se non terreri hac oppugnatione.Cumque Ba- 
silius filium iis suum demonstrasset, atque hunc 
Constantinum vocari dixisset, non hunc esse illum 
Constantinum collocutor iste respondit, urbis hu- 
jus eversorem,sed alium quemdam fore multo post 
tempore, ex posteritate Basilii. Ira commotus ob 
heec imperator, falsumque ess^ hoo vaticinium re 
ips& ostendere cupiens, majori quam antea vi op- 
pugnationi incubuit: sed cum, defatigantibus se 
omnibus, nihil effici videret, simulque gelu ingens 
obortum sub dio versantes affligeret, obsidionem 
solvit domumque versus suos abduxit. [nter re- 
vertendum multitudinem captivorum, quod oneri 
erat,ferro obtruncari jussit. Itaque.levato exercitu, 
iter ad urbem institutum prosecutus est, magno 
Aparenis terrore incusso. Quos cum insidias sibi 
in angustiis structuros pro:sagiisset, suis militibus 
ad opportuna loca dímissis, insidiatorum multos 
vivos cepit. Quibus rebus Abdelomeleri, qui iis 
locis preerat, animus ita est fractus ut missis 
legatis veniam pacemque petiverit. Assensitque 
imperator,ethuncdeindespontaneum 10168 contra 
ejus gentiles socium habuit.Inde per Argeum profe- 
ctus ad Cesaream venit, ibique et ex Colonia 
etex Mesopotamia nuntiosrei feliciter geste accepit, 
allatis simul spoliis ac multis captivis Curtis atque 
Saracenis, quos omnes gladio occidi jussit: nam 


ἐδεῖτο τυχεῖν οὐ τὴν δέησιν δεξάµενος ὁ βασιλεὺς [) exercitus jam ante spoliis onustus erat Syriacis 


σμμαχον αὐτὸν τὸ ἀπὸ τοῦδε ἔσγε κατὰ τῶν ὁμοφή- 
λων ἐθελοντήν. Ἐκεῖθεν τὸν "Apyatov διελθὼν, πρὸς 
Καισάρειαν ἨὙενόμενος Éx τε Κολωνείας καὶ Meco- 
ποταµίας ἐπινιχίους ἀγγελίας ἐδέξατο, χοµισθέντων 
αὐτῷ λαφύρων καὶ αἰχμαλώτων πολλῶν Κουρτῶν (87) 


atque Tephricanis, et nolebat imperator captivorum 
inutilem secum trahere catervam. Ut ad Medeum 
pervenit, premia iis quorum virtus in bello fuerat 
eximia divisit; militibusque hiematum dimissis, 
ipse expedito cum comitatu Constantinopolin 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(86) Apud Zonaram est Adata. Sed rursus Noster 
Adapam vocat in Constantino Leonis F., ubi eam 
expugnatam a Barda Phoca refert, Paulo ante pro 
'Ava6aptre legi ᾿Αναζάρθης, que est Dioscoridis 
medici patria, urbs Cilicie nota, etiam alias facta 
ipsius in re simili mentione motus. Xyr. 

(87) Forte Cretibus : nam Cretam quoque Agare- 


nos tum tenuisse liquet. Nisi si quid est aliud : 
nam Turci, quod ad elementa, magis huc quadra- 
rent, quam quod ad rem. Xyr. — Κουρτῶν, Curtí 
versus Coloniam et Mesopotamiam populi, exinde 
parta victoria in Cappadociam abducti, longe positi 
a Cretensibus, quos hic ob exilem et jejunam allu- 
sionem comminiscitur Xylander. Goan. 
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rediit, ibique de more victoria coronam a pa- À τε καὶ Σαρακηνῶν, οὓς ἅπαντας τῷ ξίφει ἀπεσχευά- 


triarcha accepit, et populus ei cantilenis gratu- 
latus est. 


cavo: ἣν Yà0 προκαταπεπλησμένον τὸ στράτευμα 
λαφύρων ἀπό τε Συρίας καὶ Ἱεφρικῆς, καὶ οὐκ ἐδού- 


λετο xai τούτους ἔχειν δύσχρηστον παβρακολούθηµα. Ἐν Μτδαίῳ δὲ γενόμενος, καὶ τιμὰς διανείµας τοῖς 
ἀριστεῦσι, καὶ πρὸς παραχειµασίαν ἐκπέμψας, αὐτὸς εὔζωνος πρὸς τὴν βασ.λεύουσαν ἔφθασε, xai χατὰ 
«0 εἰωθὸς διὰ τοῦ πατριάρχου τὸν τῆς νίκης ἐδέξατο στέφανον xai παρὰ τοῦ πλήθους τὰς ἐπινικίους ᾠδάς. 


Tephrica hoc modo abolita, Tarsensium vires 
florere ac invalescere ceperunt, rursumque ab his 
Romanorum fines graviter infestari. Contra hos 
Andreas Scytha sepenumero rem fortiter gessit, 
multosque eorum qui praedatum excurrebant in- 
terfecit aut cepit ; itaque eum imperator patricia 
dignitate cobonestatum scholis preefecit. Atque Àn- 
dreas nactus majorem jam potestatem, viribusque 
auctus, justi preeliis aliquoties cum Melitenis ac 
Tarsensibus congressus victoriam reportavit. Mi- 
sit aliquando Tarsi ameras superbas ad Andream 
litteras, plenas contumeliarum impiarum. Inter 
alia scripserat: Experiar an tibi sit commodaturus 
Marie Filius ejusque Mater, ubi meas copias ad- 
versus te 1208 7 eduxero. Eam epistolam Andreas 
imagini Deiparse suspendit, ita fatus. Verbi ac Dei 
Genitrix, tuque Deus ejus Fili, vide ut conviciatus 
est et quam insolenter infremuit jactabundus ille 
barbarus contra te et peculiarem tuum populum. 
Statim deinde exercitum suum ad Tarsum duxit. 
Cumque ad locum cui Podando nomen est venis- 
set, in adversos hostes incidit, pugnaque conserta, 
ingentem eorum stragem edidit, in primis ipso 
etiam angera interfecto, paucisque fuga Tarsum 
elapsis. Ibi tum suos humavit, et cadaveribus ho- 
stium in unum congestis acervum magnum tumu- 
Ium ac columnam excitavit ad victori memoriam ; 
atque ad sua reversus multis cum captivis et 
ampla preda, imperatorem per litteras de re gesta 
certiorem reddidit. Hic suum tenuit morem invi- 
dia; inventique maligni homines, qui Andream 
apud Basilium criminarentur, facile ei fuisse di- 
centes Tarso potiri, nisi ob ignaviam cunctando 
occasionem perdidisset. Atque his calumniis cre- 
bro inculcatis persuasum est imperatori nt impe- 
rium abrogaret Andres. In ejus locum suffecit 
Stypeiotam, statim se Tarsum occupaturum alia- 
que multa ferociter jactantem. Is ergo Stypeiota 


δη δὲ τῆς Τεφρικῆς ἀπομαρανθείσης ἡ τῶν 
Τα, σιτῶν ὶσχὺς θάλλειν καὶ αὐξάνεσθάι Ίρχετο, καὶ 
πάλιν ἀπὸ τούτων αἱ τῶν ᾿Ρωμαϊκῶν ὁρίων ἐσχατιαὶ 
δεινῶς ἐπιέζοντο. Καθ) Gv ᾿Ανδρέας ἐκεῖνος ὁ στρατ- 
Ἠλάτης ὁ ἐκ Σκυθῶν πολλάκις ἠνδρίσατο, xai πολ- 
λοὺς τῶν εἲς προνομὴν ἐκτρεχόντων ἀνῄρει καὶ 
αἰχμαλώτους ἐλάμθανεν: 6v ὁ βασιλεὺς πατρικιότητί 


B τε ἐτίμησε καὶ εἰς τὴν ἀρχὴν τῶν σχολῶν προθιθά- 


ζει. Τότε δὴ μᾶλλον ὁ ᾽Ανδρέας ἀπὸ μείζονος ἔξου- 
σίας τε καὶ δυνάµεως ἐμφανέσι µάχαις πολλάκις 
πρὀς τε τοὺς ἀπὸ Μελιτηνῆς καὶ τοὺς ἀπὸ Ταρσοῦ 
παρετάξατα xal νενίχηχκε. Kal ποτε μετὰ φρυάγµα- 
τος γράμματα πέµψαντος τῷ ᾿Ανδρέᾳ τοῦ ἀμηρεύον- 
τος τῆς Ταρσοῦ, βλασφημίας ἀνάπλεα, δηλοῦντα, ὡς 
δω e? σε ὁ τῆς Μαρίας ὠφελήσει Υἱὸς καὶ ἡ τοῦτον 
τεχοῦσα, ὅταν ἐξέλθω κατὰ σοῦ μετὰ τῆς περὶ ἐμὲ 
δυνάμεως, τὸ λοίδορον γβαμμµάτιον οὗτος δεξάµενος 
τῇ εἰκόνι τῆς θεομήτορος ἀπεχρέμασεν, εἰπών' Ἴδε, à 
Μῆτερ τοῦ Λόγου τε καὶ θεοῦ, καὶ σὺ ὁ ταύτης Υἱός 
τε xai θεὸς, οἷα ὠνείδισε καὶ ἐφρυάξατο κατὰ co 
καὶ τοῦ σοῦ περιρυσίου A400 ὁ βάρθαρος οὗτος καὶ 
ἁλαζών. Ταῦτα δὲ εἰπὼν, ἄρας τὰς Ῥωμαϊκὰς ὃδυ- 
νάµεις ἐπῄει κατὰ Ταρσοῦ. Καὶ δὴ κατὰ τὸ Ποδανδὸν 
γενόμενος κἀχεῖ τοῖς ἑναντίοις συµµίξας τρέπετσι 
φόνῳ πολλῷ τὸ τῶν βαρθάρων πλῆθος, πρότερον αὖ- 
τοῦ πεσόντος τοῦ ἀμτρᾶ' ὀλίγοι δὲ τινες µόγις πρὸς 
Ταρσὸν ἀποσώζονται, θάψας δὲ τοὺς οἴκείους, xa! 
τοὺς πολεµίους εἲς ἕνα χῶρων [Ρ. 576] συναγαγὼν, 
καὶ µέγαν ποιησάµενος χολωνὸν εἰς στήλη» xal τοῖς 
µετέπειτα, πρὸς τὰ οἰκεῖα ὑπέστρεψε μετὰ λαφύρων 
καὶ αἰχμαλωσίας πολλης. Ἔγραψε δὲ xai τῷ βασι- 
λεῖ δηλοποιήσας τὴν νίκην. Ola δὲ φιλεῖ ποιεῖν ὁ φθέ- 
voc, διαθἀλλουσιν οἱ πονηροὶ τὸν ἄνδρα πρὸς βασι- 
λία, καὶ ῥᾷδιόν οἱ κατασχεῖν λέγοντες τὴν Ταρσὸν, 
ὁ δὲ µελλήσει καὶ ῥᾳθυμίᾳ προήκατο τὸν κχιρόν. 
Ὑφ) ὧν πολλάκις λεγομένων ἀναπεισθεὶς ὁ βασι- 
λεὺς παραλύει τῆς ἀρχῆς τὸν ἂνδρα, καὶ &vv' Ἐχεί- 
vou προθάλλεται τὸν Στυπειώτην λεγόμενον, τήν τε 


confestim exercitum ad Tarsum ducit, nulla pror- D Ταρσὸν ἐξελεῖν ὑπισχνούμενον καὶ ἄλλα πολλὰ 


sus imperatoria calliditate, nullo usus consilio ; 
cumque Tarso appropinquasset, castra eo loco qui 
Chrysobolum dicitur ponit, neque 1018 fíossa 
satis ea neque excubiis muniens. Cujus incuriam 
cum observasset Tarsenses, per noctem eum 
adoriuntur, tali commento usi. Qua accepta ab 
Andrea clade ad exiguum redacti numerum pugni 
sustinende pares non erant, multis conductis equis 
ab eorum caudis sicca coria suspendunt, simulque 
eos ad varias castrorum Romanorum partes dimit. 
tunt: ipsi a tergo eorum, tubis ac tympanis soni- 
tum edentes, strictis cum gladiis 1n media castra 
insiliunt. Orta proinde in exercitu Romano trepi- 
datione, et per tumultum viris equisque in se 


φρυαττόμµενον. Ὅς αὐτίκα παραλαθὼν τὰς δυνᾶμεις 
ἦγε κατὰ Ταρσοῦ, μηδὲν στρατηγικὸν ἐννοήσας μιδὶ 
εὐθουλίας ἐπάξιον. Πλησίον δὲ γενόμενος τῆς Ταρσοῦ 
αὐλίζεται κατά τινα τὸπον ὃς Χρυσόθουλλον λέγεται, 
µήτε τάφρον ἀξιόλογον μήτε στρατοπεδείαν ὀχυρὰν 
προστησάµενος' "Ov κατανοῄσαντες ol Ταρσεῖς ἆμα- 
λῶς διακείµενον ἐπιτίθενται τούτῳ νυκτὸς στρατ. 
Ἠγήματι χρησάµενοι cotoótu* 'Ολιγανδροῦντες γὰρ ot 
τοιοῦτοι ἐκ τῆς πρὸς ᾿Ανδρέαν ἥττης xai gi, ὄντες 
ἀξιόμαχοι πρὸς παράταξιν Ἱπποὺς συναγαγόντες 
συχνοὺς καὶ βύρσας ξηρὰς ἐξάψαντες ἀπὸ τῶν ἵπ- 
πείων οὐρῶν, ὑφ fv πράγγελµα κατὰ πολλὰ τοῦ 
Ῥωμαϊκοῦ στρατοπέδου Ἐπαφιᾶσι µέρη, ὄπισθεν δὲ 
αὐτοὶ ταῖς σάλπιγξι xal τοῖς τυµπάνοις ἐπιδουπήσαν- 
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τες μέσον τοῦ χάραχος γυμνοῖς τοῖς ξίφεσιν εἶσε πή- A confuse incidentibus, factum est ut Barbari vince- 


δησαν. Tapay zc οὖν αυμπεσούσης τῷ τῶν ᾿Βωμαίων 
στρατεύµατι, xal δειλίᾳ συνταραχθέντων ὁμοῦ καὶ 
τῶν ἀνδρῶν xai τῶν ἵππων καὶ ἀλλήλοις περιπιπτόν- 
των, συνέθη τοὺς Ἡαρθάρους κρατῆσαι καὶ φόνον 
ἄπειρον ἀπεργάσασθαι τῶν ᾿Ῥωμαίων, τῶν πλείστων 


rentimmensamqueRomanorum cedem peragerent, 
plerisque a suis ingloris obtritis atque suffocatis. 
Tarsenses hac inopinata potiti victoria, et conciso 
Romano exercitu, barbarica conclamatione et stre- 
pitu paanem cecinerunt. 


δυσκλεῶς συμπατουµένων xal συμπνιγοµένων ὑφ᾽ ἑαυτῶν. Οὕτω δὲ παραδόξως κραδόξως κρατήσαντες ol Ταρ- 
σεῖς xal τὴν Ῥωμαϊκὴν ἰσχὺν καταχόψαντες βαρθαρικοῖς ἀλαλαγμοῖς ἐπχιάνιζον. 


Καὶ τὰ μὲν πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον οὕτως εἶχε, τὰ 
δὲ πρὸς ἑσπέραν ἄπεισι λέξων ὁ λόγος. Καὶ τούτων 
γὰρ, ὁμοίως τοῖς λοιποῖς, ἐπὶ πλέον ἀμελιθέντων 
ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ Μιχαὶλ, xai πάσης σχεδὸν 
ὅση τῇ βασιλείφ Ῥωμαίων ἀνήχει Ἰταλίας, xai τῶν 
πλείστων τῆς Σιχελίας ὑπὸ τῆς τῶν Καρχηδονίων 
δυνάμεως χαταπολεµηθείσης xal ὑποφόρου τοῖς Βαρ- 
θάροις γενομένης, ἔτε δὲ xal τῶν ἐν Παννονίᾳ καὶ 
Δαλματίᾳ καὶ τῶν ῥἐπέχεινα τούτων διαχειµένων 
Σχυθῶν, Χρωδάτων (88), φημὶ, xai Σέρθων xal Za- 
χλούθων, Τερθουνιωτῶν τε καὶ Καναλιτῶν καὶ Διο- 
χλγτιανῶν καὶ ᾿Βεντανῶν, τῆς ἀνέκαθεν Ρωμαίων 
ἐπικρατείας ἀφηνιασάντων καὶ αὐτονόμων καθεσττ- 
Χότων, συνεπέθεντο μετὰ τοῦ καιροῦ καὶ οἱ ἀπὸ 
Καρχηδόνος ᾿Αγαρηνοί. Καὶ ἄρχοντας ἐπιστήσαντες 
τόν τε Σολδανον xal Σάθαν xal τὸν Καλφοὺς, ἔμπει- 
ρίᾳ πολεµικί διαφἑρειν µεµαρτυρηµένους τῶν Ópo- 
φύλων, [P. 977] ἔξ καὶ τριάχοντα πλοίων πολεμικῶν 
xata Δαλματίας στόλον ἀπέστειλαν, ὑφ᾽ οὗ διάφοροι 
πόλεις ἑάλωσαν Δαλματῶν, olov fj τε Βούταμα, ἡ 
Ῥῶσα xai τὰ χάτω Δεκάταρα. Ηροχωρούντων δὲ 
xatà νοῦν τῶν πραγμάτων τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς, ἦλθον 
καὶ ὑπὸ τὴν τοῦ ὅλου ἔθνους µητρόπολιν fj ᾿Ῥαούσιον 
λέγεται, xal τχύτην ἐπὶ χρόνον ἐπολιόρχουν πολὺν, 
ἐκθύμως τῶν ἔνδον ἀγωνιζομένων. Ἐπεὶ δὲ χρόνον 
ταλαιπωσούμενοι οἱ Ῥαούσιοι εἷς τὰς ἐσχάτας συν- 
ηλαύνοντο ἁπορίας, πέµπουσι πρέσθεις ἐς βασιλέα 
ὑπὸ τῆς ἀνάγχης στενοχωρούµενοι, ἐπαμῦναι παρα- 
καλοῦντες τοῖς κινδυνεύουσιν ὑποχειρίοις Ὑενέσθαι 
τῶν ἀρνητῶν τοῦ Χριστοῦ. Μήπω δὲ τῶν πρέσθεων 
ἀφικομένων Μιχαλλ μὲν ὁ βασιλεὺς θνῄσχει, xata- 
λαμθάνουα; δὲ τὸν Βασίλειον ol πρεσθευταἰ. "Qv ἐπι- 
μελῶς ἀκροασάμενος xal ὅλος τοῦ πᾶἄθους γενόμενος, 
στόλον ἐξαρτυσᾶμενος νεῶν ἑκατὸν καὶ ἄνδρα τού- 
τοις ἐπιστήσας ἐμπειρίᾳ xal συνέσει τῶν πολλῶν 
διαφέροντα τὸν πατρίχιον Νικήταν xal δρουγγάριον 
τῶν πλωΐϊμων (89) τὸν τὴν ἐπωνυμίαν Ὡορύφαν, 
κατὰ τῶν πολεμίων ἐκπέμπει. Οἱ δὲ τῇ πολιορχίᾳ 
τοῦ 'Ῥαουαίου προσµένοντος ᾿Αγαργνοὶ διά τινων 
αὐτομόλων µαθόντες τὴν πρὸς τὸν βασιλέα τῶν 'Paou- 
σίων πρεσθείαν, ἀπεγνωκότες δὲ xal την σύντομον 
ἅλωσιν, τοῦτο δὲ καὶ τὴν ix βασιλέως φοθηθέντες 
ἀφίξεσθαι μέλλουσαν βοήθειαν, λύουσιτὴν πολιορχίαν͵ 
κατὰ δὲ τὴν Ἰταλίαν, ἢ vuv 


Hic tum status rerum in Oriente fuit. Nunc res 
in Occidente ut habuerint, exponemus. Cum has 
quoque, perinde ac cetera omnia, Michaelus im- 


, perator neglexisset, omnis prope quz ad Roma- 


num pertinebat imperium ]talia et plereeque Sicilie 
partes a Carthaginensibus debellate et tributarie 


p Barbaris facte erant. Adhec Scythe, qui in Panno- 


C 


nia, Dalmatia ulterioribusque degebantregionibus, 
Chrobate inquam, 1019 Servi, Zachlubi, Terbu- 
niot:, Canalite, Diocletiani atque Reutani Romani 
imperii, cui antiquitus suberant, jugo excusso in 
libertatem sese asseruerant. Quos capta occasione 
adorti Carthaginenses Agareni, creatisque ducibus 
Soldano, Saba et Calphuso, qui inter gentiles peri- 
tie bellicae primas absque controversia tenebant, 
classe armata navium 36 emissa, multas Dalmatie 
urbes ceperunt, inque his Butamam, Rosam et De- 
cataram inferiorem. lta prospere succedentibus 
rebus Agareni Ragusium quoque totius gen- 
tis caput agressi longo tempore iobsederunt, for- 
titer urbem defendentibus qui intus erant. Hi cum 
erumnis diu toleratis tandem in extremo essent 
constituti discrimine, necessitate urgente legatos 
ad imperatorem mittunt, petentes sibi subveniri, 
ne in potestatem hostium Christum diffitentium re- 
digantur. Antequam legati venirent, jam Michaeli 
obitu imperium Romanum Basilius occupaverat. 
Is legatos attente audivit, totusque eorum misera- 
tione concitus, classem 100 navium comparat, 
eamque, duce Niceta patricio et drungario rei na- 
valis, cognomine Orypha, peritia ac prudentia sin- 
gulari viro, in Barbaros emittit. Agareni, quos 
in obsidenda urbe perseverasse diximus, cum ex 
transfugis cognovissent Ragusinorum ad impera- 
torem legatos 10720 ivisse, de urbe cito expu- 
gnanda desperantes et auxilia missurum ei impe- 
ratorem metuentes, obsidionem solvunt, et ad Ita- 


D lie eam partem qus Longobardia hodie dicitur 


Λαγγοθαρδία (90) ὠνόμασται, 


navigantes, Barin castrum occupant, ibique consi- 
dent. Inde paulatim proxima quseque aggressi et 
potiti, universam  Longobardiam, et aliquando 
quidquid ad ipsam usque Romam olim gloriosissi- 
mam interest regionis, obtinuerunt. 

διαπεράσαντες τὸ κάστρον τῆς Βάρεως 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΑ, 


(88) Eos esse credo qui Crabate dicuntur, unde 
Croatia sive Crabatia. Paulo infra hi Scythe omnes 
Salvini dicuntur. 'Paróstov est Ragusium, etiam 
Zonare. Ἁγι. — Ἀρωθάτων φτμὶ xal Σέρβων de 
singulis hisce popa is ac eorum a Romanis. De- 
fectione longam historiam texit Constantinus im- 
perator toto de Admin. Imp. commentario. GoaR. 


(89) Leo in Naumach : Κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ βα- 
σιλικοῦ πλωίμου καὶ ol τῶν ἄλλων θεμάτων πλώϊ- 
pot στρατηγοὶ ὁρουγγάριοι ἐκαλοῦντό ποτε τοῖς ἄνω 
χρόνοις. GoAR. 

(90) Ex quo Ravenne morati sunt ac in Longo- 
bardia principatum exercuerunt Orientis imperato- 
res, alium quemcunque locum in [talia sibi reli- 
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ἐξεπόρθησαν xal αὐτόθι κατασκγνώσαντες, 


GEORGII CEDRENI 


καὶ τοῖς ἐγγίζουσι καθ ἑχάστην 


41 08 


ἐπιτιθέμενοι καὶ det τι 


προσλαμθάνοντες, πᾶσαν τὴν Λαγγοθαρδίαν ἄχοι xal αὐτῆς τῖς ποτε µεγαλοδόξου ᾿ΡῬώμτς ἐκράτησαν. 
At Chrobati Servi reliqueeque Scythica quas A Τὸ δὲ γενόµενον ἐν Δαλματίᾳ παρὰ της Ρωμαὶκῆς 


supra nominavimus gentes, cum vidissent quo- 
modo, miss:s a Romano imperatore auxiliis, res in 
Dalmatia acta esset, missis ad eum legatis petunt 
rursus sub jugum Romans potestatis se recipi. 
Quorum honestam judicans petitionem Basilius 
humaniter assensit. Ita istee gentes omnes sub im- 
perium Romanum redierunt, iisque prifecti ex 
ipsarum corpor? dati. Cum autem qui Ragusium 
obsederant Agareni adhuc per Italiam discursarent, 
eamque continentibus damnis attererent, Dasilius 
de iis profligandis cogitans. sentiensque classem 
Orypha ad hoc conflciendum non satis habere vi- 
rium, per legatos a Dolicho Francis rege et a 
papa Romano contendit nt sibi in exscindendis 
impiis hostibus auxilia praebeant. Slavinis quoque 
istis, quas paulo ante commemoravimus, gentibus 
precipit, 10491 ac Razusinis, ut institutum suum 
juvent. Hoc modo conjunctis viribus ingens est 
contractus exercitus ; cumque classis Romane 
prefectus peritia rei bellice polleret, mox capta 
est Baris. Soldanum, et qui sub eo militabant 
Agarenos, Francis rex captivos secum abduxit. 
Hunc exitum prima Basilii in Occidentem expeditio 
habuit. 


Soldanus autem a rege Francie Capuam captivus 
&bductus toto bienpio nunquam ridere visus est. 
Itaque rex ei qui effusum Soldano risum conci- 
tasset, aureum munus promisit. Cum autem qui- 
dam regi narraret vidisse se Soldanum ridentem, 
testemque rei produxisset, vocavit ad se rex Sol- 
danum, causamque mutationis quzsivit. Ibi Sol- 
danus, Currum, inquit, contemplabar ejusque ro- 
tas, ut earum alise partes imum alie in sum- 
mum obverterentur; atque hanc ego incerto in- 
constantisque hominum felicitatis imaginem sen- 
tiens risi, cumque in mentem mihi veniret quam 
instabili nos de re superbiremus tum simul etiam 
hoc fleri posse judicans, ut quomodo ex summo 
infimus sum factus, ita ex humili rursum loco ad 


ἐπικουρίας xai τὰ προμντμονευβέντα -civr, τῶν Σκ»- 
θῶν θεασάµενα, Ot τε Χρωθάτοι καὶ Σέρθοι καὶ οἱ 
λοιποὶ, πρἰσθε'ς πρὸς βασιλέα στέλλουσιν ἀξιοῦντες 
ζεῦγλῃ τῆς ᾿Ρωμάϊκῆς ἐξουσίας ὑπεισελθεῖν' dv ὡς 
εὐλόγου τῆς δεήτεως ἐπακούσας ὁ βασ.λεὺς φιλαν- 
θρώπως αὐτοὺς προσελέζατο, καὶ πάντε τῇ Ῥω- 
μαϊκᾖ ἐπανζλθον Gom, δεξάµενοι ἄρχαοντας τῶν οἳ- 
χείων καὶ ὁμοφύλων. Τῶν δὲ περ'καθηµένων Αγ: 
ρηνῶν τὸ 'Βαούσιον ἔτι περὶ τὴν Ἰταλίαν διαερεχόν- 
των καὶ συνεχῶς κατατο:θόντων αὐτὴν, φροντίζων 
ὁ βασιλεὺς ὅπως τούτους ἀποσκευάσηται, ἐπεὶ ἐγί- 
νγωσχε μὴ ἀξιόμαχον εἶνχι τὸν μετὰ τοῦ Ὠορύφα 
στόλον. πρὸς Δολῖγον (91) τὸν o, ya. Φραγγίας καὶ τὸν 
πάπαν Ῥώμτς διαπ'.εαθτύεται. συνεπικουρΏῆσαι ταῖς 
ἑαυτοῦ δυνάµεσιν ἐξχιτῶν καὶ μετὰ τούτων κατὰ 
τῶν ἀθέων συμπαρκτάξασθχι, καὶ τὰς ὀλίγῳ πρήύσθεν 
μνημονέυθείσας γώρας τῶν Σθλαθγνῶν κελέύσας 
συνεπιλαθἐσθαι τοῦ ἔργου καὶ τοὺς τοῦ 'Βαουσίου 
οἰκήτορας. Ων ὁμοῦ πάντων γεγενηµένων xal μεγάλης 
ἀθροισθείσης δυνάμεως, [578] ἐπεὶ καὶ ὁ 'Ῥωμσίων 
ναύαρχος ἐμπειρίᾳ στρατηγικῆ ἐχεκόσμητο. θᾶττον 
1, Βάρις ἁλίσκεται. "Tov δὲ Σολδάνον xai τὸν ὑπ αὖ- 
τὸν λαὸν τῶν ᾽Αγαρτνῶν ὁ ἄρχων Φραγγίας (92) ava- 
λαθόμενος αἰχμαλώτους im! olxov ἀπήγογε. Kai 
μὲν κατὰ τὴν 'Ecrépav πρώτη στρατεί« τῷ Βασιλείφ 
τοιοῦτον πέρας ἐδέξατο. 

Ὁ δὲ Σολδάνος αἰχμάλωτος, ὣς εἴρηται, παρὰ τοῦ 
ῥηγὸς ληφθεὶς xal ἐν Καπύῃ ἀχθεὶς, ἐπὶ διετίαν ὅλην 
ἐνδιατρίψας οὐδέποτε παρὰ τινος ὤφθη γελῶν. Ὁ δὶ 
ῥὴξ τῷ κατάφωρον αὐτὸν γελῶντα πεποιηκότι χρυ- 
σίου δόσιν κατεπηγγείλατο. ἹΠροσήγγειλεν οὖν τίς 
ποτε τῷ ῥηγὶ γελῶντα τὸν Σολδάνον θεάσασθαι, χαὶ 
τούτου παρείχετο μάρτυρας. "Ov κχαλέσας à ῥὶξ civ 
μεταθολὴν τοῦ γέλωτος ἐπυνβάνετο. 'O δὲ, « "Auastav, 
qoi, κατιδὼν xal τοὺς ταύτης κχατανοήσας τροχοὺς, 
πῶς ὁ uiv ταπε!νὸς αἴρεται ὁ δὲ µετέωρος ταπεινοῦ- 
ται, καὶ ὡς εἰκόνα ταύτην λαθὼν τῆς ἁἀσταθμίτου 
καὶ ἀθεθαίου τῶν ἀνθρώπων εὐδαιμονίας, ἐγέλασα, 
ἅμα μὲν ἐνθυμηθεὶς πῶς ἐφ' οὕτως ἀθεθαίῳ πρὰ- 
quati ἐπαιρόμεθα, ἅμα δὲ καὶ οὐκ ἀδύνατον οἶτθεὶς 
τὸ xal ἐμὲ, ὥσπερ ix µετεώρου γεγονότα ταπεινὸν, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
ctum. Calabriam scilicet, Campaniam δὲ Apuliam D mense Januario, circa Epiphaniam, Basilii Grzco- 


sive magnam Greciam, cujus Barium hic memorata 
civitas est, Λογγιθαρδίαν nominaverunt GConstanti- 
nus de Admin, c. xxvii, Goan. 

(91) Nolui mutare Δολῖχον' corruptum est ex 
Λοδοἴχον aut simili : nam historie docent Ludovi- 
cum secundum tunc Occidentis imperatorem fuisse, 
Quem Noster, qui suis amplius vellet tribui, regem 
modo Francise, sicut et Carolum Magnuu supra, 
vocat, hujus avum. Xvr. — Φράγγους a Francis sibi 
mage notis quoscunque Latinos vocant Greci; 
eoque maxime tempore quo vix a Francis distin- 
guerenturGermani,Ludovicum secundum Germanis 
regem, Lotharii successorem, facile fuit auctori 
nt Ὑίας ρΏγα celebrare. De legatione porro Basi- 
lii Chronicon a Pitheo editum : Dicto anno (875) 


rum imperatoris legati cum muneribus et epistolis ad 
Ludovicum regem Βαἰἰκδοπαπι venerunt, atque ei 
inter catera zenig crystallum. πι magnitudinis, 
auro gemmisque pretiosis ornatum, cum parte non 
modica salutiferz./ crucis obtulerunt, q«i honorifice 
suscepti et congrua responsione accepto renierunt. ad 
Sua, GOAR. 

(92) Ludovicus junctis armis cum fratre Lotha- 
rio Capuam,Beneventum, deinde Barinm Saracenis 
cripuit. Scodas quoque eorum princeps captus ac 
cum suis a Ludovico trucidatus refertur a Leone 
Ostiensi 1, 37 et 38. Apud quem de quovis prin- 
cipe Saracenorum fortunz ludibria irridentealtum 
" entium. Veritatem historie require p. 148. 

OAR. 
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οὕτως xai ἐκ τοῦ χαμερποῦς ἑνδέχεται πάλιν ἀρθῆ- A prius attolar fastigium. His auditis rex de suo 


ναι πρὸς τὸ µέγεβος.» Τούτου ἀχούσας ὁ ῥὶξ καὶ 
ἔννοιαν τῶν οἰκείων λαθὼν, συνετὸν τε τὸν ἄνδρα λο- 
γισἁμενος διά τε τὴν προηγησαμένην ἀργὴν xai τὸ 
“Ἔρας καὶ τὸ εὐτυχίας το ἅμα καὶ δυστυχίας πειρα- 
θέναι, παλ ησίχς τε µετεδίδου αὐτῷ καὶ συνδιχιτή- 
e "AN M - 9 , 
estos. Ὁ δὲ ὁόλιοις ὧν xal πανοῦργος μηχανὴν Dance! 
κατὰ τοῦ ὀτγὸς, τις τὸν μὲν ῥῆγα τῆς ἱζαπύης ἐδίω- 
ζεν, ἑχυτῷ δὲ τὴν πρὸς τὰ olxeim ὑπαστροφὴν ἐχαρί- 
σατο. Εἱλὼς γὰρ 6 τοιοῦτος ὡς αἱ δύο Ἰταλικαὶ πή- 
λεις αὗται, 7 τε Καπύη xxl ἡ Βενεθενδὸς, οὐ ποὸ 
πολλοῦ προσκτηθεῖσαι τῷ δηγὶ βεθαίαν οὗ φυλάτ- 
τουσι τὴν πρὸς αὐτὸν πίστιν, ἀλλ᾽ dei τὴν ἔλευθερ-αν 
^!» ,. 9 - ^ " M 8 4 ^^ 
φαντάζηνται, οὐκ ἀγνοῶν δὲ ὃτι val διὰ φροντίδος 
ἐστὶ τῷ ὁηγ) τούτων βεδαί« καὶ ἀτφαλὶς xatirs- 
σις. πρότεισι vp Duy! καὶ φησιν « Ορῶν σε δ.ὰ πιν- 
ὃς, ὦ 320.3. μεριμνῶντα χαὶ θηντίζηντα πῶς ἂν 
- I». 4 , 8 . , 
à721)0; καθετεις τὰς ᾿ταλικὰς ταύτας πόλεις, ἔργρ- 
pxt πρησοίτων βορλήν. Ἴσθι 05v, ὦ γενναιάτατε, ὡς 
9 » , - 4 
oj* ἄλλως go: ἁμειάπτωτος dj τῶν πόλεων τούτων 
κατάτχεσ.ς ἔσεταε, el μὴ τοὺς ποούγοντας τούτων εἰς 
τὰ ζηη µετοικίτεις τῶν Φρᾶνγων" eiat: γὰρ τὸ àxo»- 


* 
, ^ 


σίως δουλ22µενον ἀντέγεται τῆς ἑλέωῆερίας. καὶ χαι- 
μα s^: $. ? 9 ο) » κ 
ροῦ λαδόμενον ἐκρήστει τὸ σπουὀχζόμενον. » Τούτοις 
ἡτθεὶς τοῖς λόγοις ὁ ὀήξι καὶ Àos αὐτῷ οἶκ- 
Oziz, ἐγνώκει οὕτω ποιεῖν. Κλο:οὶ τοίνυν ἔἐχαλκεύοντο 
καὶ δεσμὰ λεληθότως ὡς ἐπί τιωι χρείᾳ τάχα χατ- 
επειγούσῃ. Οὗτω δὲ τὸν ῥῆγα εὐμπηχάνως ὁ Σολλάνο 
γοῦσῃ. Οὗτω v ῥῆγα εὐμηχάνως ὁ Σολλάνος 
9 ^ 9 »» t ο - 
ἀγδραπολίσας πρόσεισι τοῖς ἔξάρχοις τῶν πολιτῶν 
(καὶ γὰρ δὴ καὶ τοότοις συνήθης ἐγένετο [P. 579] 
καὶ συνε/ῶς ὁμ.λῶν διετέλει) καί φησι πρὸς αὐτούς' 
€ ᾽Απόῥόιητόν v: ἐξενεγκεῖν βούλομαι πρὸς ὑμᾶς, δὲ- 
δδικα δὲ μὴ ἔκπυστον γενόµενον ἐμοί τε ὄλεθρον xai 
. - ^ - "s ^ [] 
ὑμῖν xlvóovov προξενήσῃ. » Τῶν 6t 6:4μµ0σαμένων 
ἐχεμυθήσειν καὶ ἀνέγφορον ττρῆσαι τὸ λαλιθὲν, τὸν 
ρῶγα ἔφη βούλεσθαι πάντας ὑμᾶς πρὸς τὴν tauro) 
χώραν τῆς Φ/αγγ/ίας σιδηροδεσµίους ἐκπέμψαι, ὡς 
οὐκ ἄλλως οὖσηις αὐτῷ ἀσφαλοῦς τῆς τῶν ὑμετέρων 
διακρατήσεως πόλεων. Τῶν δὲ ἐἑνδοιαζόντων καὶ μὴ 
πιστὰ τὰ λε[όµενα ἡγουμένων, ζητούντων δὲ σαφε- 
στέραν τῶν λεγομένων κατάλτψιν, λαθώμενόν τινος 
τῶν ἀρχόντων ἀπῆλθεν sl; τοὺς χαλκεῖς, xal διερευ- 
νᾶσθαι πα2εκελεύετο τίνα τὰ μετ ἐπιτάσεως χχλκευό- 
? 9) , . 3 , LET 9 ο] 
μενα ἐπεὶ δὲ µάθοι ὅτι ἀλύσεις εἰσὶ xai πέδαι, ἑπ- 
ανελθὼν πληροφΌρίαν ἐδίδου τοῖς ἄρχηυσιν εὐνοϊκῶς 
τὸν ἄνδρα λαλεῖ i τὰ λαλοῦ ἆλτθῇ τυογχά 
ρα λαλεῖν, xai τὰ Αχλοῦμινα ἀλτη τυγχανειν 
xai ταῖς ἡμῶν aut pta. πύόλεσι, Ἡληροφορτθέντες οὖν 
οἱ ἄρχοντες xal σύνεθροι τῶν ῥτθεισῶν πήλεων τρό- 
vov ἐζήτου, ὅπως τὸν ῥῆγα ἀμύνωνται, Καὶ δὴ πρὸς 
χυνηγέσιον ἐξελθόντος morb ἀποχλείρωσι xat' αὐτοῦ 
τὰς πύλας καὶ οὐχκότι συγχωροῦσιν αὐτῷ τὴν 157069v. 
Ὁ δὲ μηδὲν dx τοῦ παραχοῖμα δυνάµενος διαπρέξα- 
αθχι πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ὑπενόστησε γώραν. Ηρόσεισι 
οὖν τοῖς ἄρχουσιν ὁ Σολδάνος τὴν χάριν τῆς µηνή- 
σεως ἀπαιτῶν d$; ὁὲϊ T$» τὸ ἀπολυθῖναι xai ἐλευθε- 
plc συγχωρτθῖναι ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίθα, 
᾽Απολὺβείς οὖν, ὡς τάχα εὐεργετήσας, καὶ elc Kap- 
χηδόνα γενόμῖνος καὶ τὴν ἰδίαν ἀνακττσάμενος ép- 
yv, ἐκστρατεύει κατὰ Καπύης καὶ τῆς Βενεθενδοῦ. 
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quoque statu cogitans, Soldanumque et ob gestum 
ante imperium et ob senectutem ac utriusque for- 
tune peritiam virum judicans $022 sapientem, 
libere postmodo secunr.congredi 8ο versari per- 
misit, At Soldanus, homo vafer et versutus, do- 
lum regi tendit, quo eum Capua expulit sibique 
ad suos reditum confecit. Duas Italie urhes, Ca- 
puam ac Beneventum, sciebat nuper a rege sub- 
actas in fide ejus constanter non permanere. sed 
adhuc libertatem somniare :nequeignorabat de iia 
certo tutoque relinendis regem esse sollicitum. 
Ergo regem compellans, Video, inquit, te assiduo 
meditari et curam impendere quomodo has duas 
urbes certo retineas in tua poteslate. Ea de re 
consilium alfferro. Scias itaque non aliter tibi flr- 
mum in eas fore iiiperium quam si earum prin- 
cipes iu Francium depurtes. Natura enim ita com- 
paratum est ut qui inviti. servint, ii liberlatem 
&fTectent, et quod cupiunt, ad id obtinendum 
caplo tempore erumpant Hunc sermonem rex 
gratum habuil, esseque hoc in rem suam ratus 
statuit exsequi. Itaque jam occulte compedes 
&aew parabantur et vincula, veluti ad usus alios 
quosdam requirerentur. Át Soldanus hoc com- 
mento regem ludificatus, principem civium (nam 
horum quoque familiaritatem ac crebram consue- 
tudinem sibi paraverat) agress:us habere se arca- 
num ostendit. quod ipsis indicet, nisi metuendum 
sibi sit ne ii eo evulgato indici exitium, sibi peri- 
culum $8023 creaturi essent. Ut jurejurando 
interposito tacilurnitatem promisere, constituisse 
omnino regem signiflcat ipsos in vinculis ferreis 
in Franciam transmittere, quod judicaret se aliter 
in urbes ipsorum stabile imperium habere non 
posse. Dubitantibus et fidem dictis non adhiben- 
tibus, sed certius eorum argumentum quaeren- 
tibus, quemdam principium Soldanus ad fabros 
duxit, jussitque interrogare quidnam tanta operis 
contentione fabricarentur. Qui cum didicisset 
catenas et pedicas parari, ad suos reversus fidem 
eis fecit, Soldani verba a benevolentia erga ipsos 
profecta vera esse ac patriam ipsorum salutaria. 
Deinde principes istarum urbium rem ita habere 
persuasi, de ratione qua ulciscerentur regem co- 
gitant ; egressumque aliquando venatum portis oc- 
clusis reditu arcent, isque cum in presentia nihil 
agere posset, urbibus iis exclusus tum in Franciam 
rediit. Soldanus autem principes adit, ab iisque 
mercedem indicii postulat ; que erat ut liber in pa» 
triam redire sineretur. Id pro hoc beneflcio con- 
secutus muneris, Carthaginem reversus, ac impe- 
rio pristino recepto, expeditionem contra Capuam 
ac Beneventum suscipit, urbesque eas validis cir- 
cumposilis castris omni vi oppugnat.Pressi obsidi- 
one oppidani ad regem legatos mittunt,veniam de- 
licti petentes auxiliumque 8094 implorantes. 
Quos ille contumeliose dimisit, gaudio sibi fore ip- 
sorum exitium respondens. Legatis re infecta re- 
versis, obsessi quo se verterent non habentes, on- 
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pugnandoque in summas redacti difficultates, le- A xai χάρακα πήξας ὁὀχυρὸν ἐνεργῶς ἐπολιόρχε: τὰς 


gato ad Basilium Romanorum imperatorem misso 
ut succurrat sibi flagitant. Assentit imperator; sta- 
timque legatum remittit,qui suos bono animo esse 
juberet, nuntiaretque mox adfutura satis valida 
auxilia, quse ipsos discrimini eriperent. Is legatus 
in reditu ab hostibus est captus. Eique Soldanus 
ad se adducto, Optio tibi, inquit, datur : delige 
quod est melius. Si salvus esse vis magnisque af- 
fici donis,dic iis qui te miserant, omnibus audien- 
tibus, denegasse imperatorem Romanum iis auxi- 
lia, sin verum renuntiabis, illico peribis. Pro. 
mittit legatus se facturum quod jusserat ameras; 
et cum ad sagitte ictus spatium ad menia acces- 
sissent, primos urbis prodire postulat. Qui ut 
presto fuerunt, sic eos compellat : Tametsi mihi, 
o patres. certa mors impendet gladiusque ad ju- 
gulum est, non tamen celabo veritatem, et rogo ut 
uxori liberisque meis gratiam referratis. Ego, do- 
mini, quanquam nunc in manibus hostium 2025 
sum, legationem meam confeci, et mox aderit a 
Romano missum imperatore auxilium.Itaque state 
fortiter : venit enim qui ut non me, vos saltem eri- 
piet. Hec fatum illico ministri Soldani gladiis in 
exigua frusta disciderunt. Soldanus autem metuens 
sibi ab imperatoris, quoniam eum missurum cog- 
noverat, exercitu soluta obsidione domum rediit. 
Capus et Bonevento exinde societas ac fedus cum 
Romano imperatore fuit. 


πόλεις. Στενοχωρούµενοι δὲ ὑπὸ πολιορκίας οἱ πολῖ- 
ται διαπρεσθεύοντα: πβὸς τὸν ῥῆγα, συγγώµτν τε 
τῆς ἁμαρτάδος αἰτοῦντες καὶ συμμαχίαν ζητοῦντες. 
᾽Αλλὰ μεθ) ὕθρεως ἀποπέμπονται, ἐπιχαίρειν εἰπόν- 
τος τῇ ἀπωλείᾳ αὐτῶν. ᾽Απράκτων δὲ τῶν πρεσθευ- 
τῶν ἐπαναστρεψάντων διαπορούµενοι καὶ μὴ ἔγχοντες 
ὃ τι καὶ δράσειαν, δεινῶς δὲ πιεζόµενοι xai ταῖς τῖς 
πολιορκίας ἀνάγχαις, στέλλουσιν ἂγγελον πρὸς Βασ:- 
λειον τὸν βασιλέα 'Ῥωμαίων, βοήθειαν ἐξαιτούμενοἳ, 
Οὗτος δὲ τὴν πρεσθείαν δεξάµενος θᾶττον ἐκπέμπε, 
τὸν πρεσθευτὴν, θαῤῥεῖν παρεγγυήσοντα ὡς μετὰ 
μικρὸν Tibet τε αὐτοῖς ἀποχρῶσα βοήθεια xai τῆς 
ἀνάγκης αὐτοὺς ἐξεκεῖται. Ὑποστρέψας οὖν ὁ πρε- 
σθευτὴς αἰχμάλωτος ἐγένετο τοῖς ἐχθροῖς' ὃν καὶ 
παραστησάµενος ὁ Σολδανος, « Δυοῖν, ἔφη, προγειµέ- 
νοιν ὁδοῖν ἔξεστί σοι τὴν ὠφελιμωτέραν ἑλέσθαι, El 
μὲν γὰρ θέλεις τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν δωρεῶν τε τν- 
χεῖν καὶ χαρίτων πολλῶν, λάλησον πρὸς τοὺς πέµ- 
ψαυτας ἐν ἐπηχόῳ, ὡς ἀπείρητα!ι τῷ βασιλὲῖ Ῥωμαίων 
à πρὸς ὑμᾶς συμμαχία, καὶ σωθήσῃ τῶν δ) ἀλτθι- 
νῶν ἐπαγγελιῶν ἐχομένῳ σοι ἕψεται ταχύτατος θάνα- 
τος.» Τοῦ Ó' ἀγγελιαφόρου συνεμένου τὸ θέλημα 
ποιῆσαι τοῦ ἀμηρᾶ, ἐπεὶ ὡς ἀπὸ τόξου βολῖς τῷ τεῖ- 
χει προσήγγισαν, τοὺς πρώτους ὁ πρεσθευτὴς παρα- 
γενέσθαι τῆς πόλεως ἐξητήσατο. [P. 580] Καὶ οἱ 
παραγενοµένων, τοιούτων πρὸς αὐτοὺς ἤρξατο λόγων' 
« El καὶ πρόδηλός µοι τυγχάνει ὁ θάνατος, ὦ maxé- 
pte, xai τὸ ξίφος ἐν τῇ σφαγῇ, ἁλλ᾽ ὁμως οὐκ amo- 


κρύψομαι τὴν ἀλήθε-αν. Αἰτῶ δὲ ἀποδοῦναί µοι τὴν χάριν εἰς τὰ ἐμὰ ἔχγονα καὶ τὴν σύνευνον. ᾿Βγὼ γὰρ, 
ὦ xjptol uoo, εἰ xal ταῖς τῶν πολεμίω» κατέχοµαι χερσὶν, ἀλλὰ γε τὴν πρεσθείαν µου ἐξεπλήρωσα, καὶ 
συντόµως προσδὲχεσθε τὴν ἐκ τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων βηήθειαν, Διὸ στῆτε γενναίως' ἔρχεται γὰρ ὁ 
ῥυόμενος ὑμᾶς, εἰ xai μὴ, £at. » Οὗτος μὲν οὖν τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα εἰπὼν εὐθέως ὑπὸ τῶν ὑτηρετῶν τοῦ 
Σολδάνου τοῖς ξίφεσιν εἰς μικρὰ µέρη xal µόρια κατετμήθη' ὁ Σολλάνος δέ τὴν ἐκ τοῦ βασιλέως ἐλευσομένην 
βοήθειαν ὀῤῥωδήσας ἔλυσε τὴν πολιορκίαν xal οἶκαδε ὑπεχώρησεν. A? δὲ εἰρημέναι πόλεις τὸ ἀπὸ τοῦδε ὃ,ετὲ- 
λεσαν φίλαι xal ούμμαχοι καθεστῶσαι Ῥωμαίοις. 

Circa hoc tempus Esman Tarsiameras, superiore  Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Ἐσμὰν ὁ τῆς Ταρσοῦ 


inflatus victoria, maximas naves triginta, quales 
Saraceni cumparia vocant, adornavit, iisque ur- 
bem Euripum petiit. Sed quia hoc praeviderat im- 
perator, Grecis praefectus /Eneiatles hujus jussu, 
quantum urbis pressidio sufficeret populum ex 
universa Griciaintroduxit,murosque convenienter 
munivit, balistis et saxa torquentibus machinis 
adornatis,omninoque nihil eorum quo ad oppug- 
nationem profligandam faciunt neglexit. Ut Tarsen- 
sium classis appulit, et muris appropinquans cre- 
bris telorum 10426 conjectibus reppellere eos qui 
muros tuebantur intendit,ibi, qui Euripi in pra- 
sidio erant, animi robore impleti, machinis saxa 
jaculantibus et balistis atque arcubus lapidibusque 
manu mittentis ita pro urbe propugnaverunt, ut 
identidem multos Barbarorum dejecerint ; ventoque 
secundo obser vato,suas triremes in hostem immi- 
serunt,multasque hostium navesGreco igni com- 
busserunt. Ob qua animo sestuans Esman, gnarus 
interim multos pecunie cupiditate mortem con- 


ἄμηρᾶς, tfj vponynozpivm ἐπαιρόμενος vixn, tp:i- 
xovta πλοῖα (93) μέγιστα ἐξαρτυσάμενος (κουμπάρια 
ταῦτα καλεῖν εἰώθασιν οἱ Σαρακηνοὶ) τῇ πόλει ἐπιτί- 
θεται τοῦ Εὐρίπου. Ἡρογνόντος δὲ τοῦτο τοῦ βατι- 
λέως, ὁ στρατηγὸς τῆς Ελλάδος (ὁ Οἵνειάτης οὗτος 
3») κελεύσει βασιλιχῃ τὸν ixavóv εἷς φυλακὴν τῆς 
πόλεως Àaóv ἀπὸ πάσης Ἑλλάδος εἰσήγαγε xai τοῖς 
τείχεσι τὴν προσήχουσαν παρασκευὴν προσηνέγκατο, 
πετροθόλα τε ὄργανα καὶ τοξοθόλα τεκτηνἆμενος, xal 
ἁπλῷ λόγῳ μηδὲν τῶν δυναµένων ἀποσοθεῖν πολιορ- 
χίαν ἁμυντηρίων ἀπολιπών. "Enti δὲ κατέλαθε καὶ ὁ 
τῶν Ταρσέων στόλος, xal τοῖς τείχεσιν fv, προσέγ- 
qe, καὶ βιλῶν ἀφέσει συχνῶν ἀναστέλλειν ἡγωνί- 
ζετο τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀμυνομένους, θυμοῦ χαὶ 
πρυθυµίας πλήρεις ol τοῦ Eóplmou γενόµενοι τοῖς 
πετροθόλοις τῶν ὀργάνων xal τοῖς καταπελτικοῖς βέ- 
λεσι καὶ τοῖς τόξοις xai τοῖς ix τῶν χειρῶν λίθόις 
ἀπὸ τῶν τειχῶν γενναίως Ἠμύνοντο, καὶ συχνοὺς τῶν 
Βαρθάρων καθ) ἑκάστην ἀνήλισκον. Ἐπιτηρήσαντες 
δὲ καὶ πνεῦμα ἐπίφορον ἐπαφείκασι τὰς ἑαυτῶν τρι 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΗ. 
(93) A Saracenis vocata κουμπάρια, inquit, ac inferius ἅ δὲ γαλέας κατονομάζειν εἰώθασι. GOAR. 
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Ἶρεις ταῖς ἐναντίαις, καὶ παλλὰς τῷ ὑγρῷ rop! κατ- A temnere, ante vallum aspidem magnam auro ple- 


ενἐπρησαν. Πρὸς ἅπερ ἁμτχανῶν ὁ βάρθαρος, xai 
εἰδὼς ὡς ἔφεσις καὶ ἔρως χρημάτων πολλοὺς παρα- 
σκευάζει καταφρονεῖν τοῦ θανάτου, ἀσπίδα μεγάλην 
πρὸ τοῦ χάραχος θεὶς καὶ χρυσίου ταύτην πεπλγρω- 
κὠὼς τοῦτο γέρας ἔφη δώσειν, μετὰ καὶ παρβένων ἐπι- 
λέκτων αἰχμάλωτίλων Ἐκατὸν, τῷ πρώτως ἐπιθάντι 
τοῦ τείχους xai τοῖς ὀμηφύλοις τὴν νίχην βραθεύ- 
σαντι. "Όπερ οἱ ix τῆς πόλεως θεασάµενοι, εὐθὺς τε 
τὸν νοῦν τῶν πραττοµένων Χατανοιήσαντες, παρακλη- 
τικοῖς τε λόγοις καὶ διεγερτιχοῖς πρὸς ἀλκὴν ἑχυτοὺς 
παραθαῤῥύνοντες, xal ὑπ᾿ ἔν σύνθημα τὰς πύλας τῆς 
πόλεως ἀνοίξαντες , ἀνδρείως κατὰ τῶν Βαρθάρων 
ἐξώρμησαν. [Ρ. 581] Καὶ κατὰ τὴν πρώτην συµθο- 
λὴν καιρίαν δεξαµένου τοῦ ἁἆμηρα πληγὴν xal πε- 


σόντος, καὶ πολλῶν ἄλλων σὺν αὐτῷ ἀναχιρεθέντων, o! 


nam ponit, atque hanc et centum captivarum vir- 
ginum lectissimas premii loco se ei daturum pro- 
mittit, qui in murum primus evasisset suisque vic- 
torio auctor fuisset. Id eum viderent oppidani, ac 
statim quis scopus hujus rei esset sentirent, ad for- 
titudinem sese mutuo cohortati tessera data omnes 
portas aperuerunt et in Barbaros aerem impetum 
dederunt. Primo concursu ameras lethali accepto 
vulnere cecidit, multique cum eo occisi sunt : re- 
liqui in fugam conversi instantibus Romanis usque 
ad reliquas naves ingenti cum clade suorum con- 
tenderunt. Superstites Barbarorum paucis navibus . 
impletis cum dedecore domum versus aufugerunt, 
Hoc infortunium Tarsensis habuit classis. 

λοιποὶ ἑτράπησαν πρὸς φυγήν. Ἐπικειμένων δὲ τῶν 


διωκόντων μέχρι τῶν ὑπολοίπων νεῶν χατεσφαττοντο, xai φόνος ἐγένετο τῶν Βαρθάρων πολὺς, οἱ δὲ περι- 
λειφθέντες ὀλίγας πληρώσαντες τῶν νεῶν μετ᾽ αἰσχύνης ἀπέφυγον πρὸς τὰ ἴδια. Καὶ ὁ μὲν ἐκ τῆς Ταρσοῦ 


στόλος τοιοῦτον ἔσχε τὸ πέρας. 


Ἔτερος δὲ πάλιν ἀπὸ τῆς Κρήτης ἀντηγείρετο B $027 Alia porro a Creta erupit classis, Etenim 


στόλος. Σαἡλ γὰρ τοῦ ᾽Απόχαψ ἀρχηγοῦ τῆς Κρήτης 
ὑπάρχυντος, Φώτιός τις ἀνὴρ πολεμ!στὴς καὶ δραστή- 
ptoc παρ’ αὐτοῦ κατὰ Ῥωμαίων ἐστέλλετο μετὰ ἑπτὰ 
xai εἴχοσι χουµπαρίων, ac δὴ γαλέας χατονοµάζειν 
εἰώθασιν, ὃς ἐξορμήσας ἐκ Κρήτης τὰς ἐν τῷ Αἱγαίῳ 
νήσους καὶ τὰς παραλίους κατεληΊζετο, xai μέτρ: 
τῆς ἓν Ἑλλησπόντιῳ Προικοννήσου κατέλαδε, τὰ 
παρατυχόντα ἀνδραποδιζόμενός τε καὶ διαφθείρων. 
Τούτῳ συναντήσας μετὰ τοῦ '᾿Ρωμαϊκοῦ στόλου ὁ 
πατρἰχιοις Νικήτας καὶ δρουγγάριος πλωΐμων ὁ 'Qo- 
ρύφας, καὶ τοῦ ᾿Ρωμαϊκοῦ στόλου χατάρχειν λαχὼν, 
περὶ τὸ στύµιον τοῦ Αἱγαίου παρὰ τὴν Καρδίαν, xal 
µάχην καρτερὰν συστησάµενος, εὐθὺς τὰ μὲν εἴχοσι 
τῶν Κρητικῶν σχαφῶν τῷ ὑγρῷ πυρὶ συγκατέφλεξε, 
καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς Ηαρθάρους µάχαιρα καὶ πῦρ xai 
ὕδωρ διεµερ[σαντο' ὅσα δὲ τὸν ἐκ τῆς ναυμαχίας xai 
τὸν ἐκ τῆς θαλάσσης διέφυγον κίνδυνον, oui τὴν 
σωτηρίαν ἐπραγματεύσαντο. ᾽Αλλὰ καΐίπερ οὕτω δει- 
νῶς θραυσθέντες οἱ Κρῆτες οὐκ ἠγάπησαν ἀρεμεῖν, 
ἀλκὰ πάλιν τῶν κατὰ θάλασσαν ἀντείχοντο πραγµά- 
των xx! λῃστοίδας ἐξαρτυσάμενοι ναῦς τὴν Πελο- 
πόννησον xal τὰς χάτωθεν αὐτῆς νέσους ἐλύπουν, 
τὸν ἄνωθεν ῥηθέντα Φώτιον ναύαρχον ἔχοντες. Εξορμᾷ 
xxl xavà τούτων ὁ τοῦ 'Ρωμαϊκοῦ στόλου ἐξηγούμε- 
vog Νικήτας πατρίχιος ὁ ὨὩὨολύφας, ἔπιθόρῳ 6E xai 
αἰσίῳ χρησάµενος πνεύµατι δι’ ὀλίγων ἡμερῶν xa- 
ταλαμθάνει τὴν Πελοπόννησον καὶ τῷ λιμένι πρησ- 
ίσχε. τῶν Κεγχρεῶν. Μαθὼν δὲ ὅτι τὰ τῶν ἐ/θρῶν 
σκάφη τὰ δυτικώτερα µέρη Πελοποννήσου ληΐζεται, 
Μοθώνην καὶ Πόλον καὶ []άτρας xxi τὰ προσεχή Κο- 
ρίνθῳ χωρία, βουλὴν βουλεύεται συνετῖν καὶ σοφήν. 
Ἰλιγγιάσας γὰρ περιοδεῦσαι τὴν Πελοπόννησον διὰ 
τε Ταινάρου καὶ Μαλέου καὶ γιλίων μιλίων μῆκος 
τηνάλλως ἀναμετρήσασθαί xat τοῦ προσήκοντος ὑστε- 
ρῆσαι καιροῦ, ὡς sTysv, εὐθὺς ἐν νυκτὶ δίὰ τοῦ κατὰ 
Κόρινβον ἰσμ»ῦ, πολυχειρἰᾷφ χρησάµενος, πρὸς τὴν 
ἐχεῖθεν θάλασσαν κατὰ τὸ ξηρὸν διχθιθάζει τὰς νοῦς, 
᾿Εμθιθάσας δὲ τὸν λαὸν ἐν αὐταῖς ἔργοτ εἴχετο. Καὶ 
οὕτω piv πεπυσµένοις περὶ αὐτοῦ τοῖς πολεμίοις 


Saelus Apochapsi filius, Crete dominus, Photium 
bellicosum atque strenuum hominem cum viginti 
septem cumpariis, quas et galeas nominant, ad- 
versus Romanos misit. Qui insulas in geo mari 
situs et maritima depredans usque ad Proconnesum 
in Hellespontum perrexit, obvia queque evastans. 
Huic cum Romana classe Nicetas Oryphas patricius 
et rei navalis drungarius ac classis praefectus oc- 
currens in faucibus maris Πρωί apud Cardiam,acri 
prelio commisso, statim viginti Cret^nses naves 
Grieco igni combussit ; classiarios partim ferrum 
partim ignis aut aqua abolevit, reliqui naves fuga 
salutem quesiverunt. Hoc tam gravi accepto vul- 
nere, Cretenses quiescere tamen adhuc non sus- 
tinuerunt, sed rursum maritimas res tentarunt, ac 
Photio eodem duce predatoriis navigiis Pelopon- 
nesum et inferiores ea insulas infestarunt. Adver- 
sum hos Oryphas cum classe profectus, secundo 
vento commodum propellente, paucis diebus ad 
Peloponnesum appulit in Cenchreensem portum. 
Cognito autem hostes suis navibus versus occasum 
sitas Peloponnesi partes $8 028 populari,Methonam 
Pylum, Patras et contigua Corintho loca, sapieus : 
consilium cepit. Abhorrens enim a circeumnaviganda 
per Tenarum et Maleam Peloponneso, ac incassum 
mille conticere milliaria, itaque oecasionem rei ge- 
rend: perdere nolens,ea ipsa qua primum applicuit 
nocte per Corinthiacum Isthmum, operarum usus 
multitudine, naves per continentem in alterius la- 
teris mare transportavit, impositisque classiariis 
statim rei ;erende incubuit ; hostesque, ad quos 
fama ipsius nondum pervenerat, subito adortus,eo 
ipso iis in metum ac trepidationem conjectis,coire 
eos et de vi propulsanda cogitare non est passus, 
sed effecit ut extemplo fugre se darent Ergo aliis 
hostilium navium incensis, aliis demersis, Barbaris- 
que aut ferro trucidatis aut in profundum depressis 
occiso etiam navium ductore, coegit reliquos hinc 
inde per insulas diffugere. Quos ipse postea opera 
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sua indagatos atque captos variis suppliciis affecit. A αἰφνίδιον ἐπιτίθεται, καὶ τῷ παρ) ἐλπίδας δξει συγ. 


Quibusdam cutim omnem detraxit, maxime bap- 
tismum Christi diffidentibus, quod baptismum se 
illis diceret nihil proprium adimere ; aliis lora ab 
occipitio ad talos usque magno ipsorum eum dolore 
evellit ; alios funibus in sublime tractos in lebetes 
bullientes pice repletos demisit ; alios aliis crucia- 
tuum formis torsit. Atque hoc 3930 pacto effecit 
ut ad invadendam Homanorum ditionem timidiores 
alque segniores essent Agareni. 


χέας xai συνταράξας αὐτῶν τοὺς λογιαμοὺς οὐδὲ συ- 
στῖναι καὶ ἀλκῆς μνησθῆναι συνεχώρησε», ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἰδεῖν πρὸς Φυγήν. Tác μὲν οὖν πυρπολίαας, τὰς δὲ 
χαταποντὠσαῖ τῶν πολεμίων νεῶν, [P. 582] καὶ τῶν 
Ἡαρθάρων τοὺς μὲν ἀνελὼν τῷ ξίφει, τοὺς δὲ ὑποθρυ. 
χίους τῷ βυθῷ ποιησάµενας, xxi τὸν τῶν νεῶν doy- 
ηγὸν ἀνελὼν, τοὺς λοιπαὺς διασκεβασθΏναι κατὰ τὸν 
νζσον Ἠνάγκασιν. Αὐτὸς δὲ σαγηνεύων ὕστερον xal 
ζωγρῶν διαφόροις τιµωρίαις ὑπέθαλε, τοὺς μὲν τὴν 


τῆς σαρχὸς δο;ὰν ἀφαιρούμενος, xal μᾶλληων τοὺς ἀρλνησαμένους τὸ βάπτισμα (94) τοῦ Χριστοῦ, τοῦτο 
παρ᾽ αὐτῶν αφαιρεῖσθαι λἐλων xa? οὐδὲν Tuv, ἐκ δὲ τῶν ἵμάντας ἀπὸ τοῦ vou ἄχρι τῶν σφυρῶν pst! o3. 
vna Ἑξέλκων , ἄλλους αγοίνοις αἱωρῶν, tivx πρὺς λέθητας πἰσσης καχλαζούσης μεττοὺς καθιμῶν, χαὶ 
ἄλλους παντοίαις ἄλλαις κακῶν χαθυποθάλλων lüia:g. Καὶ ταῦτα διαπλαξάµενος δέος εἰς αὐτοὺς ἐνέδαλε, 
καὶ ὀχντρλτέρους ἐποίησε μὴ κατὰ τῆς Ρωαχϊκῆς ἐπικ-ατείας ἐκπξαπειν. 

Creterum alia Barbarorum classis veluti procella Β [Καὶ ἄλλη δὲ δύναµις ναυτικὴ ὥσπερ τὶς λαϊλαφ 


qumdam ah Occidente in Roinanum imperium im- 
peuit.Nam Africm princeps inusitata magnitudine 
navibus sexaginta confectis. grassando multosque 
captivos abdlucendo usque ad Cephaleniam et Za- 
cvntum insulas progressus est. Idcirco statim Na- 
sar, qui post Nicetam navalibus praeerat cepiis.cum 
valida triremium aliorumque navium velocium 
classe emittitur; isque ad festinationem navigatio- 
nis secundo adjutus vento, parvo temporis spatio 
Methonam pervenit. Ne autem quam primum 
hostes adoriretur, hanc habuit causam.Haud pauci 
sociorum navalium periculum formidantes paulatim 
sese subduxerant; quam ob rem Nasar navibus 
suis remige vacuis non putans expedire pugnam, 
missis qui celeriter ad imperatorem venirent,casum 
hunc exponit. Imperator dicto citius desertores 
istos conquisivit, ac reliquorum terrendorum causa 
simulavit se eos suppliciis afficere. Triginta quippe 
de captivis qui in preetorio asservabantur Sarace- 
nis,faciem fuligine oblitos in circum produci ibique 
flagris ignominiose 689808 in Peloponnesum emitti, 
tanquam ii fuge auctores reliquis 180309 fuissent, 
atque istic unde profugissent interflci jussit. Ergo 
desertorum loco in palos suffixis in Peloponneso 
triginta istis Saracenis, Romanos classiarios orr nes 
ingens metus incessit; omnique mollitie excussa 
ultro ducem orabant ut se in hostes duceret.Proinde 
Nasa» classiariorum lecto ex militibus Peloponne- 
sjiacis supplemento, et qui ibi erat preefecto in 
auxilium ascito, ad rem gerendam se parat Jam 
elati animis Saraceni ob cessationem antegressam 
Romanis summam timiditatem imputabant,ipsique 
secure e navibus suis egressi proxima queque de- 
predabantur, eum subito classis Romanz dux eos 
consecutus nihil tale exspectantes per noctem dato 
signo invadit. Ita neque coeundi neque resistendi 
tempus concessum Barbaris, iique ingloria nece 
perierunt, navibus ipsorum una cum vectoribus 


C 


ἀπὸ τῖς ᾿Βαπέρας f καταιγὶίς κατὰ τῆς "Pourveq 
ἐπέλασεν ὁ γὰρ τῆς ᾽Αϕοικῖς ἡγεμὺν παμμιγίέθεις 
ναὺς ἑξήχοντα τὸν ἀριβμὸν χατασκευασά ενος κατὰ 
τῆς Ῥωααϊκῆς ἐπικοχτείας ἑἐξώσμησε, καὶ τὰ µε- 
ταξὺ ληζάµενος καὶ πολλὰ σώματα λαμθάνων α γμ- 
άλωτα ὄχρι Κεφαληνίας καὶ Ζακύνθου ἀφίχκετο τῶν 
νήσων. Εὐθὺς οὖν ὁ µ:τὰ τὸν Νιχέταν τῶν vaut xu 
κατἆ2χων δυνάμεων (Νάσαρ 90$ οὗτος Tw) μετὰ ὃ»- 
νάµεως ἐκπέμπεται ἀδρᾶς τοιέρων καὶ ἄλλων νεῶν 
ταχυναυτουσῶν. Σύντημον δὲ τὸν ἔκχπλουν πο.,σάμε- 
νος οὗτος, καὶ οὐρίῳ γρησάμενος πνεύµατι, 50 ὀλίγον 
Ὑρόνου τὴν Μεθώνην κατέλαθε. θᾶττον δὲ ἐπιβέσθαι 
τοῖς πολθµίοις διεχιυλύθη ἀπὸ τῆς τοιαύτης αἰτίας) 
τῶν γὰρ ἐριτῶν οὐκ ὀλίγοι πρὸς τὸν χίνδυνον που 
δεικιάσαντες κατ ὀλίγους λαθραίως ἀπέφέωγον. "Alv 
τῇ λειποταξίᾳ τὸ προσῖχον τάχος ἀφῃαεθι ὁ στρατ» 
ηγός' οὐ γὰρ ἔκρινε δἐον ἐμφρόνως κεκενωμένων 
αὐτοῦ τῶν σκαφῶν ἐπελθεῖ) τοῖς ἐγχθ;οἴς. Μηνήε: δὲ 
τὸ συμθὰν τογυδρομίᾳ τῷ βααιλεῖ. 'O δὲ zi λόγου 
ῥἄττον τοὺς λέιποτάκτας ἐζώγρησε καὶ mot, slc 
ἐκφόθησιν τῶν λοιπῶν ctp. δοχεῖν ἐπιτίθησι, xs) aue 
νυκτὸς ἄνδρας τριάκοντα τὸν ἀριθμὸν ἀπὸ τῶν ἐν τῷ 
ποαιτωρίῳ κατεχοµένων Σαραχκηνῶν ἀφελίσθαι, τοῦ- 
των τε ἀσθόλῃ τὰ πρόσωπα ἀλλοιῶσαι, κὰν τῷ ἵππο- 
δρόμῳ τε ἀγαγεῖν, διὰ μαστίγω» τε ἐπεξελθιῖν xai 
ἀτίμως ἐκπεμφθῖναι εἰς Πελοπόνησον ὡς τάχα πρωτ- 
ουογοὺς τῆς φυγῆς , χάκεῖσε ἀναιρεθΏναι ὅθεν δὴ 
xa) πεφεύγασιν. "O δὴ xal qiyovt, καὶ ἀνεσκολοπί- 
σΏησαν οἱ À' Σαρακηνοὶ ὡς δῇ0εν ol λειποτάκται. Καὶ 
φόθος ἐγένετο µέγας εἰς πάντα τὸν ᾿Ῥωμαῖϊκὸν στό- 
λον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἀπέθεντο xoi τρυφὴν, xal 
ἄγειν τα΄/έως πρὸς τοὺς πολεµίους παρεκάλουν τὸν 
ἡγεμόνα. [P. 583] Ἐν τούτοις δὲ καὶ αὐτὸς τὴ λεῖπόν 
τῆς στβστείας ἀπὸ τῶν ἐκ ἰ]ελοποννήσου στρατιωτῶν 
ἀναπληῶώσας, γαἱ τὸν στραττγὸν τοῦ τόπου συνεργὸν 

ροσλαθόµενος, πρὸς ἐπίθεσιν εὐτρεπίζεται. Τῶν δὶ 
Σαβακηνῶν κατωφρυωμµένων ἤδη καὶ πολλἠν δειλἰαν 
καταγνόντων τοῦ Ῥωμχϊκοῦ στόλου διὰ τὲν πρόαθεν 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


.(94) Divinavi, verbis etiam obscuris interpretan- 
dis. Credo,quia baptismo ejurato fuissent Saraceni 
facti et recutiti, eum hoc voluisse dicere, cutim 
Ipsorum propriam non esse sed religioni consecra- 


tam. Altero supra versu χατὰ νῆσον verti par insu- 
las: nondum enim erat recepta Creta. Nazar apud 
Zonaram vocatur Narsas. Xvr. 
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ἁγίαν, καὶ kw" ἀδείας πολλῆς ἐξεργομένων ἀπὸ τῶν A combustis. Quee sepererant naves, eas Nasar quasi 


οἰχείων νεῶν xal τὰ προσπίπτοντα ληϊζωμένων, éfal- 
qv» πλησίον αὐτῶν ἐφάνη ὁ τῶν Ῥωμαίων vaxo- 
χος, xal σύνθηµα δοὺς ἐπιτίθεται τοῖς πολεμίοις 
ἀπρούπτως ἐν τῇ νυχτ'. Καὶ µήτε σοστῆναι µήτε 
πρὸς ἀλκὴν τραπΏναι σγόντες καιρὸν ἀχλεῶς ἁπ- 
εσφάττοντο, xal αἱ vto mopl μετὰ τῶν ἐπιθατῶν 
παρεδίδοντο. Τὰς δὲ λικθείσας ἀσινεῖς ὥστερ ἀνά 
θεµέ τι ὁ στραττγὸς Νάσαρ δίδωσι τῷ θεῷ, τῇ κατὰ 
Μεθώνην ἐχκλισίφ αὐτὰς ἀποχορισάμενος. "Ov ἐπὶ 


donarium Deo offert, Methonem dedicans ecclesia. 
Imperator eum collaudatum porgere jubet. Alacri 
ergo ob partam victoriam exercitu in Siciliam tra- 
jicit Nasar, et que ibi Carthaginensibus erant sti- 
pendiarie urbes, populatur atque vastat. Multas 
etiam naves onerarias capit, qua cum alias pretio- 
sas 8081 ferebant merces, tum oleum, tanta 
quidem copia ut libra olei tum obolo venderetur. 
τοῖς zsToryuivoig ἐπαινέσας ὁ βασιλεὺς προτωτέρω 


χωρεῖν ἐκελεύετο. Ἐπὶ τοῖς προτέοοις οὖν προτερήμασι προβύμυυ τοῦ στρατοῦ τογγάνοντος, διαπε-αὶ- 
οὔται πρὸς Σιχελίαν, καὶ τὰς ἐνταῦθα πόλεις, ὅσαι τοῖς Καργτδηνίοις ὑπῆρχον ὑπύφοροι, ἐπιὼν ἑἐπόρθς; 
xal xategtoíosto, καὶ φορτηγῶν νεῶν παμπόλλων ἐκράτησιν. Gv ὁ φόρτος ἀλλὰ τε ἦν πολλὰ τῶν τιµ΄ω- 
τέρων καὶ δὲ καὶ ἔλαιον δαψιλές. "E; τοσρῦτον δὲ φασιν εὔωνων τότε γενέσθαι τὸ ἔλαων ὥστε ὁ  ολοῦ τὸν 


λίτραν πιπλάσκεσθχι. 


Περαιωθεὶς δὲ καὶ πρὸς τὰ τῆς Ιταλίας µέρη 6 αὐ- Β Eadem classis etiam ad Italie fines transvecta 


τὸς στόλους, xal val ἐκείσε ἱππικαῖς Ρωαϊκαῖς Sovi. 
μεσιν ἑνωθείς, ὦν Προκόπιος ἡγεῖτο ὁ τοῦ βασιλέως 
πρωτοθεστιάριος (93) καὶ Λέων πατρίκιος ὁ θρᾷκῶν 
xai Α]ακεδόνων ἆ2χηγέτης, ὃν ἀπὸ Στυπείου ἐχάλουν, 
ἀξιέπινα ἔργα εἱργάσατο' τόν τε γὰρ ἐξ ᾿Αφοικῆς 
πάλιν ἐξελθάντα στόλον ἓν τῇ vid ταῖς δτήλαις 
συγκυρήσας χατεπολέμησε, καὶ τὰ ὑπὸ τῶν 'Aqa- 
ρηνῶν κατεχόμενα «φρούρια ἔν τε Καλαθρίᾳ καὶ 
Λαγγοθαρδίᾳ πλὴν ὀλίγων τῆς βαρδαρικτε γειρὺς 
ἠλευθέρωσε καὶ τῇ ᾿Ρωμαϊκῇ ἐξουσίᾳ ἐπανεσώσατο. 
Καὶ ὁ μὲν Νάσαρ xai ὁ μετ αὐτοῦ Ρωμαίχὸς στόλος 
τοιούτων τβαπαίων πὺμοίρησεν ἐκ θεοῦ , καὶ μιτὰ 
πολλῶν λαφύρων καὶ νικητικῶν στεφάνων ἐπανῆλθε 
πρὸς τὰ βασίλεια al δὲ κατὰ Λαγγοθαρδίαν πεζι- 
καὶ δυνάμεις οὐ πάντη τὶν βάσκανον διέφυγον vi- 
μεαιν , ἀλλ’ ἔργα μὲν ἁ,δρικὰ xal λαμπρὰ διεπρά- 
ξαντο, ἐξ ἔριδος Ob καὶ φιλονεικίας xav! αὐτὸν sop- 
πεσο΄Ίσης τὸν ἀγῶνα ἁπολωλέναι συνήθτ τὸν μείζονα 
ατρατηγόν. Τοῦ γὰρ Λέοντος κατὰ τι διενεγθέντος πρὸς 
τὸν [Προκόπιον, καὶ πρὸ τοῦ διχλλαγῆναι συμθολᾶς 
γενομένης πρὸς τοὺς ἐχθροὺς, συνέθη τόν μὲν ἀπὸ 
Στυπείου μετὰ τῶν Ooqxüv καὶ Μακεδόνων κατὰ τὸ 
δεξιὸν µέρος ἀγωνιζόμενον κρατεῖν τῶν ἐχθρῶν xai 
πολὺν φόνον ἐργάζεσθαι τῶν Σαρακηνῶν, κατὰ 
θάτερον δὲ τὸν Ηροχόπιον [Ρ. ὅθ4] ἀντιταττόμενον 
μετὰ τῶν Σθλαθίνων καὶ δυτικῶν ὑπὸ τῶν ἑναντίων 
πιέζεσθαι. M) πεμθείσης δὶ παρὰ τοῦ στρατηγοῦ 
ῥοηθείας τῷ πονοῦντι διὰ τὴν προτγησἀμένην φιλο” 
γεικίαν, ἐνέκλινε πρὸς τροπὴν τὸ κατά τὸν Hooxó- 
πιον µέρος, xai αὐτὸς ἐκεῖνος ἀπεσφάγη Ἱρωϊκῶς 
ἀγωνισάμενος xal κατ αὐτὸν τὸν ἀγῶνα πεσών. 
Ὁ δὲ Λέων θίλων τι καὶ ἵτερον ἀπεργάσασθαι 
λαμπρὸν xai τὸ ἐκ τῆς ἔλιδως συσχιάσαι συμθὰν 
ἀτόχημα , τὸ οἰκεῖον στράτευμα λαθὼν , καὶ τοὺς 
διαπωθέντας ἐκ τῖς τροπΏς τῶν ταττοµένων ὑπὸ 
τὸν Πρυκόπιον συμπαραλαθὼν, τὸ Ἱάραντον κάτ2ον 
ἔτι παρὰ τῶν ᾽Αγαρηνῶν κατεχόµενον ἐξεπολιόρνγσε 
καὶ πάντα τὸν ἐν αὐτῷ λαὺν ἡν ὁραποδίσατο, ἆξ (v 
τό τε στρατιωτικὸν ὠφέλητεν ἀποχρόντως καὶ τῇ 


βασιλεῖ προσήγαγε λάφυρα. 'AXÀ' οὐκ ἐξιλέωσεν iv 


cum equestribus Romanorum copiis se conjunxit, 
quas Procopius ducebat, imperatoris protovestija 
rius, et Leo Patricius. Thracie ac Macedonire pru- 
fectus, quem a Stypeo vocabant, et laude dignas 
res gessit. Nam et classem ex Africa rursum 
progressam ad insulam cui Stelo (id est columna) 
nomen devicit; et qua in Calabria ac Longibardia 
ab Agarenis tenebantur castella, paucis demptis, 
omnia e Barbarorum manibus eripuit lhomanasque 
ditioni restituit. Proinde Nasar, et qua cum eo erat 
Romana classis, tot victoriis divino favore potiti, 
amplis cum spoliis et victori coronis ad impera- 
torem redierunt, Αἱ qua in Longibardia erant ter- 
restres copia, invidiam fortune, prospera quaque 
carpere solite, non effugerunt. Etenim rebus pre- 
clare gostis, orta sub ipsius pralii tempus inter 
duces contentione, eorum dignitate prior periit. 
Incideret Leoni aliquid cum Procopio discordia. 
Nondum autem redintegrata horum gratia pugna 
cum hostibus committenda se obtulit occasio. Ea 
in pugna Leo cum Thracibus et Macedonibus dex- 
tram aciei tenens partem Saracenos fudit, ma- 
gnamque eorum stragem fecit. Ab 2037 altera 
autem parte Procopium Slavinos et Occidentales 
ducentem, hostes cum premerent neque ei a Leone 
discordicm tenace subsidium mitteretur, evenit ut 
is inclinata suorum acie fortiter pugnans caderet. 
Leo ut przclaro facinore illatam ob dissidium cla- 
dem obliteraret, cum suo exercitu, iis etiam qui 
ex Procopianis militibus cladem evaserant ad se 


D receptis, Tarentum castrum, quod Agareni adhuc 


tenebant, expugnavit, captis qui in eo erant omni- 
bas ; quo facto et milites prieda haud parum juvit 
et spolia ad imperatorem attulit. Neque tamen im- 
paratorem ea res placavit, sedis ubi cognovit cau- 
sam Procopii interitus; Leonem dignitate sua 
exutum in Cotyrmim, ubi habitare solebat, relega- 
vit. Exinde Baianus, qui Leonis equisonum prin- 
ceps erat, aliique nonnulli olim Leonis famuli, 
actionem de majestate Leoni intendunt. Quod cum 


XYLANDRI ET GOAR! NOTE. 
(95) Rei vestiarie prs reliquis hic preerat. Meursius de illo clare, docte, fuse v. Βεστιάριος. 


GoAR. 
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rescivissent Bardas et Davidus, hujus filii, Bainum A τούτοις τὸν βασιλέα, ἀλλὰ µαθων τὴν αἰτίαν τῆς τοῦ 


interficiunt ; metuentesque sibi &b irato hujus fa- 
cinoris causa imperatore,assumpto patre fugam in 
Syram moliuntur. Imperator de re hac certior 
factus praefectum sodalitatis cum quibusdam mi- 
litibus mittit, celeriter insequi et comprehendere 
eos jubens. Hi nihil morali in Cappadocia eos 
assequntur, 1083 in Syriam properantes. Cum- 
que eos progressu prohiberent atque ii vi resiste- 
rent, ad manus ventum, et inter dimicandum filii 
Leonis ceciderunt. Leo captus et ad imperatorem 
perductus est. De eo legibus actum damnatoque 
alter oculorum effossus et altera manuum amputa- 
ta : in Mesembriam relegatus ibi consenuit. 
νουσιν αὐτοὺς iv Καππαδοχία συντόνως τὶν ἐπὶ 


Συρίαν 


Ἡροχοπίου σφαγῆς τῆς τε ἀρχῖς τοῦτον παβέλυπε 
καὶ ἔξόριστον εἷς τὸ Κοτυάειον, ἔνθα τὴν o know 
εἶχε, παρέπεμψε. Βαϊάνου δὲ τοῦ πρώτου τῶν ἵππο- 
κόµων (96) αὐτοῦ xal τινων ἄλλων τῶν ἐξυπηρετη - 
σαµένων αὐτῷ γραφὴν Χαθοσιώνεως ἐνστησαμένων 
xat' αὐτοῦ, µαθόντες τοῦτο Βάρδας xai Δαθὶὸ ol 
παῖδες αὐτοῦ τὸν μὲν Baídvov ἀναιροῦσι, φοθτθέν- 
τες δὲ ci,» ἐκ βασ,λέως ὀργὴν διὰ τὸ τόλµηµα, ἀνει- 
ληφότες καὶ τὸν σφῶν πατέρα, ὥρμησαν πρὸς Σ»- 
ῥίαν φυγεῖν, Ὅπερ πυθόµενος ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλε 
τὸν τῆς ἑταιρείχς ἄρχοντα (97) μετὰ καὶ τινων 
στρατιωτῶν, ἐντειλάμενος καταταχῖῆσαι καὶ κατα- 
σγεῖν αὐτούς. Oi δὴ xal ἐπισπεύσαντες χαταλαμθδά- 
ἐλαύνοντας. ἸΜέλλοντες δὲ χωλῦσαι τούτους 


προσωτέρω χωρεῖν εὗρον ἀνθισταμένους , xal συμπλοχῆς Ὑενομένης οἱ μὲν» δύο παῖδες αὐτοῦ µαχόμε- 
vot πίπτουσιν, αὐτὸς δὲ ζωγρίας ληφθεὶς ἤχθη πβὸς βασιλέα καὶ τοῖς νόµοις ἐξεδόθη. Καταφτφισθεὶς 
οὖν ἐξεκύπη τὸν ἕνα τῶν ὀφθαλμῶν, dgnptQr δὲ xal τὴν µίαν τῶν χειρῶν, xai τὸ λοιπὸν ἐν Ἰεσημ- 


θρίᾳ ἑξόριστος κατεγήρασεν. 


Dum imperatoris duces ea que retulimus in B 


Occidente gerunt, interim qui ad meridiem inco- 
lunt Arabes otio deditum imperatorem putantes 
animum recipiunt, iterumque rem mari gerere 
statuunt. Itaque confectis apud /Egypti, Phonicis 
et Syrie maritimas urbes navibus expeditionem 
adversus Romanos parant, exploratoribus primo 
missis, ex quibus cognoscerent quo loco res impe- 
ratoris essent. Neque hoc institutum eorum fefellit 
Basilium, sed omnia qus in Syria gererentur com- 
perit. Et ipse classem magnam fabricatus ad urbem 
detinuit, futuris intentus. Interim ne clasiiarii 
nihil agendo deteriores flerent,quando;ut ait poeta, 
inane nil boni producti otium, in asdiflcando 
quod tunc pone imperatoriam aulam substruebatur 
de nomine Jesu Christi templum, itemque celestis 
militis ducem principis et Eliz» Thesbite fanis ab- 
solvendis eorum opera usus est, paratorum, ubi 
primum montibus 121084 sese emitteret Syriaca 
classis, navibus conscensis ad eum debellandum 
avehi. At Saracenorum explorator cum Cpolin ve- 
nisset omniaque parata invenisse!, reversus ad 
suos qus viderat retulit ; iique ab instituto deter- 
riri quieverunt. 


Ἐν ᾧ δὲ οὕτω κατὰ τὴν Ἑσπέραν διὰ τῶν στρατ- 
ηγῶν τῷ Βασιλεῖ χκατεπράττετο, οἱ ἐκ µεσηµθρίας 
ἜΑραθες σχολάζειν τὸν βασιλέα νοµίσαντες ἀνεθά-- 
σησαν xai πάλιν τῶν κατὰ θάλατταν ἅπτεσθα: 
πραγμάτων διέγνωσαν. Ναῦς οὖν τεκτηνάμενοι 
κστὰ τε τὴν Αἴγυπτον καὶ τὰς ἐν Φοινίκῃ καὶ Συρίᾳ 
παραλίους πολεις, κατὰ Ῥωμαίων ἐκτρατεύειν 
διενοοῦντο, σκοποὺς πέμψαντες πρότερον ἐφ ᾧ 
μαθεῖν πῶς ἔχει τὰ βασιλέως. "AAA! οὐδ' ἁλαοσκο- 
πίην εἶχεν (98) ὁ βασιλεὺς, ἀλλὰ πάντα διέγνωστο 
αὐτῷ tà iv Συρίᾳ πρατοόµενα . Ναυπηγήσας οῦν 
καὶ αὐτὸς στόόλον ἀξιόμαχον συνεῖχεν iv τῇ βασιλίδι 
καὶ τὸ μέλλον ἐκαραδόχει. |P. 585] Ἵνα δὲ μὴ ἀργὸς 
ὑπάρχων ὁ στόλος ἅἄταντωος γένοιτο (τίχτει γὰρ χατὰ 
τὸν ποιητὴν οὐδὲν ἐσθλὸν εἶκαια σχολἡ), ἐν τῇ &voi- 
κοδομῇ τοῦ κατὰ τὴν βασίλειον αὐλὴν ἐγειρομένου 
τότε ναοῦ εἲς ὄνομα τοῦ Σωτηρος ἡμῶν Ἰτσου Xpt- 
στοῦ του θεοῦ xai τῶν ἀρχιστρατήγων (99) voi 
Ἠλίου τοῦ Θεσθίτου διωρίσατο αὑτοὺς ὑπουργεῖν, 
ἑτοίμους ὄντας" tv ὅταν ὑπερχύψτῃ τῶν ὁρίων Συρίας 
ὁ στόλος, ἐμπαρασκεύους αὐτοὺς ἀποσταλῆναι πρὸς 
τὴν ἐκείνων Ἅἀντιπαραταξιν. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς 
ᾠχονομήσατο οὕτως' ὁ δὲ τῶν Σαρακηνῶν σκοπὸς 
καταλαθὼν τὴν βασιλίδα xai πάντα εὐτρεπῇ κκατ- 


ιδὼν, ἐπανελθὼν πρὸς τοὺς πέμψαντας ὅσα εἶδεν ἀπήγγειλεν. Οἱ δὲ καταπτηξαντες τὴν ἡσυχίαν 1{γά- 


πησαν. 

Ceterum Carthaginenses acceptis cladibus facti 
timidiores, cum nullis implicatum negotiis impera- 
torem percepissent, metuentes ne subito classis 
Romana in ipsorum emitteretur ditionem, multas 
naves fabricati, sub initium veris, cum ab impera- 
tore nihil tale fieri sentirent,rati eumaliis hostibus 
impediri, Siciliam classe petiverunt, obsessisque 
Syracusis, quai circum erant populati sunt. Ea de 


Καρχηδόνιοι δὲ πάλιν διὰ τὰς προηγησαµένας 
ἧττας δεδιότες τὴν ἠσυχίαν τοῦ βααιλέως µαθόντες, 
καὶ πτογηθέντες μὴ πως αἰφνίδιον Ῥωμαϊκὸς στόλος 
κατὰ της αὐτῶν ἐχπεμσθῇ χώρας, ναῦς ἱκανὰς 
ἐτεχτήναντο . Ἶρος δ᾽ ἐπιλάμπυντος ὡς οὐδεμίαν 
δύναμιν εκ βααιλέως πεμφθεῖσαν ἐμάνθαννον, ὕποτο- 
πήσαντες πρὸς ἄλλους ἄσχολον εἶναι τὸν βασιλέα 
ἑκστρατεύουσι κατὰ Σιχελίας, καὶ δὴ πρὸς τὴν πόλιν 
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(96) Qui πρωτοστράτωρ, de quo alibi. GoaR. 

(97) ᾿Ἐταρείας apyov:a uno vocabulo ἑταιοιαρ- 
X"' vocat Codinus confederatorum ducem de quo 
Jam abunde superius. GoaR. 

(98) In margine τυφλοσκοπιήν. Est autem Home- 


ricum Iliad. K. de Apolline et alibi Xvr. 

(99) Michaelis et Gabrielis celestis exercitus 
ducum a Grecis simul precipua veneratione cul- 
torum. GoAR. 
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τὰς Συραχούσας προσσχόντες ταύτην ἔπολιόρχουν. A re imperator a prefecto Sicilism certior factus, 


καὶ τὰ ἐκτὸς ἐδῄουν τῆς χώρας καὶ ἑἐληίΐζοντο. Τοῦ 
δὲ στρατηγοῦ τῆς Σικελίας 07a ταῦτα θέντος τῷ 
βασιλεῖ, εὐθέως ἡ προευτρεπισθεῖσα ναυτικὴ ὀύνα- 
µις κάν τῇ Χτίσε. τοῦ ναοῦ προσεδρεύουσα πρὸς 
Σικελίαν ἐκπέμπεται, Αδριανὸν τὸν πατρίχιον ἔχου- 
σα ναύαρχον᾽ ὃς τῆς βασιλίθος ἀπάρας, μὴ εὖθ»- 
πλοῶν δὲ, µόλις κατῆλθεν εἷς Ἡελοπόννησον, xat 
δὲ τὴν Μονεµθασίαν ἐν τῷ καλουμένῳ λιμένι τοῦ 
Ἱεραχκος πβοσορµίσας ἐπίφορον προσεδέχετο πνεῦμα. 
Ἐπὶ πολὺ δὲ χρονοτριθοῦντος αὐτοῦ κατὰ τὸν sipn- 
μένον λιμένα, xai μὴ βουλομένου κατὰ τὰς νηνε- 
µίας εἰρεσίαις χρῆσθαι μηδὲ πρὸς ἔναντίον παρα- 
βάλλεσθαι χῦμα, τῶν ᾿Αγαρηνῶν σφοδρότερον ἐπι- 
κειμένων τῇ πολιορκίᾳ συνέθη τὴν πόλιν ἀλῶναι 
καὶ τῶν iv αὐτῖ φόνον γενέσθαι πολὺν, τοὺς δὲ 


quamquam classiarii tum essent templo zdificando 
occupati, tamen eos duce Adriano patricio in Sici- 
liam mittit. Is cum rectum cursum non tenuisset, 
segre ad portum qui Hierax dicitur, Monembasie 
in Peloponneso vicinus, naves applicuit, ibique 
secundum ventum prestolatus est. Dumque tem- 
pus ibi terit, nolens vento non spirante navigare 
aut contrariis se credere fluctibus, interim Agareni 
oppugnationi instantes Syracusis potiuntur; ma- 
gnaque cede edita,$085et qui supererant captivis 
abductis, urbem diruunt ac fana ejus incendio per- 
dunt. Ita urbs ea, hactenus fama celebris, et qua 
multa Barbarorum profligaverat bella,exiguo tem- 
poris spatio funditus periit. 


λοιποὺς αἰχμαλωτισθῆναι, κατασκαφΏναι δὲ καὶ τὴν 


πόλιν, καὶ τοὺς ἐν αὐτῇι πυρποληθῆναι θείους ναοὺς, περιθόητον καὶ λαμπρὰν μέχρι τοῦδε γενοµένην xai 
πολλοὺς βαρθαρικοὺς ἀποσεισαμένην πολέμους, ἐν ἀκαρεῖ δὲ χρόνῳ πᾶσαν ἀποθεθληκυίαν t εὖκλειαν. 
Too δὲ συµθάντος αἴσθησιν ἔλαθεν ὁ ᾿Αδριανὸς Β Excidium Syracusanum Adrianus hoc modo co- 


τοῦτον τὸν τρόπον. Τόπος ἐστὶ χατὰ τὴν Πελοπόν- 
νησον Ἔλος προσαγορευόµενος, διὰ τὸ συνηρβεφὲς 
τῆς ἐκεῖσε ὕλης ταύτην λαχὼν τὴν προσωνυµίαν. 
Ἐν τούτῳ τὸ τῶν Ῥωμαίων τὐλίζετο ναυτικόν. Μιᾷ 
γοῦν τῶν νυκτῶν τῶν ἐχεῖσε κατοικούντων δα'µό- 
νων πρὸς ἀλλήλους διαλεγοµένων ἤκουσαν οἱ νομεῖς 
ὡς ἑάλω τὴν χθὲς ἡμέραν Συράχουσα xai χατέσχα- 
πται. Ἐξ ἑτέρου δὲ πρὸς ἕτερον διχκπορθµευομµένου 
τοῦ λόγου, ἔφθασε καὶ πρὸς ᾿Αδριανὸν τὸ διήγημα. 
[Ρ. 586] Ὁ δὲ τοὺς ποιμένας µετακαλεσαµενος xal 
πολυπραγµονήσας εὗρε τὰ αχουσθέντα τοῖς ἐκείνω, 
ἐπιθεθαιούμενα λόγοις. Βουληθεὶς δὲ xal αὐτήχοος 
γενέσθαι, μετὰ τῶν ποιμένων kv. τῷ τόπῳ Ὑενόμενος 
καὶ δι αὐτῶν ἐρώτησιν τοῖς δαίμοσι προσαγηοχὼς 
ἤχουσεν ὡς ἤδη ἐάλω Συράκουσα. ᾿᾽Αδημονίᾳ δὲ καὶ 
λύπῃ ληφθεὶς πάλιν ἀνέφερε xal παρεμυθεῖτο ἑαυ- 
τὸν, μὴ χρῆναι πιστεύειν κρίνων λόχοις δαιμόνων 
ἀπατηλοῖς. ᾿Εσημειώσατο δὲ τέως τὴν ἡμέραν. Καὶ 
μετὰ δεκάτην ἦκον αὐτάγγελοι τῶν φὺγάδων τὸ γε- 
γονὸς ἀτύχημα διηγούµενοι. ΑΦ’ Qv. πληροφορηθεὶς 
ὁ ᾿Αδριανὸς εὖὐθὺς ἀνεζεύγνυ, καὶ τὴν βασιλίδα τὰ- 
Κέως μετὰ τοῦ στόλου καταλαμθάαει, καὶ τῇ Μεγάλῃ 
ἐκκλησίᾳ ἱκέτης προσέφυγεν. )Αλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸν εἷς 
παντελῆ ἀποφυγὴν ὤνησεν d καταφυγή ἐκεῖθεν γὰρ 
ἀποσπασθεὶς ἐξωρίσθη. 

᾽Αποστέλλεται δὲ Στέφανος ὁ τὴν προσηγορίαν 
Μαξέντιος ὁ Καππαδόκης, µετά τε θρᾳχῶν καὶ Ma- 
χεδόνων καὶ Καππαδοκῶν ἐπιλέκτων, στρατηγὸς 
Λαγγοθαρδίας. Καὶ ταύτην καταλαθὼν καὶ δι ἀάναν- 
δρίαν καὶ τρυφὴν μηδὲν ἄξιον λόγοο διαπραξάµενος 
περαλύεται τῆς Ἀρχῆς. ᾿Αποστέλλεται δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Νικηφόρος ὁ κατὰ τὸν Φωκᾶν προσαγορευόµενος, 
ἀνὴρ γενναῖός τε καὶ ὁραστήριος. ᾿Επήγετο δὲ μεθ 
ἑαυτοῦ δύναμίν τε ἱκανὴν καὶ τάγμα Μανιχαίων, 
ἔξαρχον ἔχον τὸν Χρυσόχειρον Διακονίτζην (1). Ka- 
ταλαθὼν οὖν τὸν τόπον xal ταῖς μετὰ τοῦ Στεφάνου 


gnovit. Locus est in Peloponneso, ab opacitate 
silvae, qua est consitus, Helos appellatus. Eo loco 
Romane tum naves in statione erant. Quadam 
nocte pastores audivere demonum ibi degentium 
vocem inter se colloquentium et pridie captas 
excisasque Syracusas narrantium. 15 sermo ab 
aliis ad alios pervagatus tandem etiam ad Adria- 
num perligit. Isque ad se vocatis pastoribus et 
examinatis deprehendit rumorem ad se perlatum 
ipsorum verbis confirmari. Utque suis etiam auri- 
bus fidem rei probaret, perductus ad eum locum a 
pastoribus,dz:mmonesque eorum opera percontatus, 
captas jam esse Syracusas audivit. Quam ex eo in- 
dicio animi contraxerat wgritudinem, eo leniebat 
acsese consolabatur quod fallacium demonum 
verbis fidem non adhibendam sentiret. Diem ta- 
men àb iis indicatum annotavit. Decimo post die, 
qui e Syracusarum exitio fuga evaserant, nuntii 
ejus calamitatis venerunt. Adrianus nihil jam du- 
bitans ea de re statim cum classe Cpolim rediit, 
supplexque in 8086 Magnum Templum confugit. 
Neque tamen omnino eum ea supplicatio liberavit, 
sed avulsus templo solum ezxsilii causa vertere coa- 
ctus est. 


Missus deinde ad gubernandam Longibardiam 
Stephanus cognomento Maxentius Cappadox, cum 
delecto Thracum, Macedonum ac Cappadocum 
exercitu, cum in provinciam venisset ac ob igna - 
viam et luxum nullum faceret operm pretium, 


D imperio exutus est. Ejus loco Nicephorus missus, 


cognomine Phocas, homo generosus et strenuus, 
cum idoneis copiis ei cohorte Manichaorum, quam 
Chrysochiris Diaconitzes ducebat. Is provincia oc- 
cupata, cum sibi exercitus Stephani conjuuxisset, 
multas de Sarracenis reportavit victorias. Primo 
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(1) Credo fllium Chrysochiris fuisse, ejus qui 
supra ostenditur interfectus. Alioqui famulum si- 


gnificat vox,forma diminutiva, a diacono,ut Theo- 
philitzes pro Theophilo. Xyr. 


4195 


Amantiam, Tropas et sanctam Severinam cepit, 
aliisque multis przliis ac dimicationibus superavit 
hostem He fere sunt res imperante Basilio bello 


gesta. 


GEORGII CEDRENI 
enim prmlio congressus eos fudit. Deinde urbes A δυνβµεσιν ἑνωθεὶς πολλὰ καὶ ἀξιέπαινα κατὰ τῶν 
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tpóma:a: πρῶτον μὲν γὰρ 
ἀντιταξάμενος ἐτρέψατο τοὺς ἐχθροὺς, ἐγειρώσατο 
δὶ μετὰ ταῦτα z2l τὶν πόλιν ᾽Αμαντίαν καὶ τὰς 
Τρόπας καὶ civ ἁγίαν Σεθτ ρίνην, καὶ µάχαις Άλλαις 


Σα ακηνῶν  istísuto 


πολλαῖς καὶ ἀντιπχρατάξεσι κατηγων/σατο τοὺς ἀντ'ιπάδους. Καὶ τὰ μὲν ἐν τοῖς καιροῖς τοῦ ΆΒασι- 


λείου γεγονότα πολεμικὰ ἔργα τοιαῦτα xal τοσαῦτα. 

Basilius porro celeberrimum in martyrum nu- 
mero Diomedem pretiosissimis 4ο splendidis do- 
nariiset pra»diis amplos habentibus reditus locu- 
pletavit atque exornavit.Filium quoque Danielidis, 
quem sibi spiritualem fratrem fecerat, protospa- 
tharii dignitate summaque poteslale auxit. 2037 
Danielidem etiam anum ad se vocavit. Hvc cum 
equo vehi nequiret, in lectica recubuit, eamque 
300 juvenibus robustis alternis vicibus gestam- 
dam mandavit. Hac ratione Cpolin perlata, cum 
de more in Magnaura convivium esset, ad impera- 
torem honoriflce introducta munera rmagnifica 
obtulit ; qua singula recensere ineptum fuerit, 
Excepta ab imperatore ut studium ejus meréba- 
tur,et quandiu ipsa volebat in urbe morata,domum 
inde rediit. Mortuo etiam fasilio, et ejus filio 
Leone imperium adepto, rursus Cpolin similibus 
cum donis venit ; cumque imperatori gratulata 
esset eumque haredem instituisset,domum reversa 
paulo post vitam cum morte commutavit. 


"O δὲ τὸν µέγιστον ἐν µάρτυδι ΑΔιομήδτν (2) κςι- 
μτλίοις πολυτιµοτάτοις xai Ἀἀναθήµασι λαμπροῖς 
λαμπρῶς κατεγόσµησε xai κτημάτων ἐπιλόσε, εὖ- 
προπόδων ἐφιλοτιμήσατη καὶ παντοίως ὑπερ[ρε xz! 
κατεπλοΌτισε. Καὶ τῆς Δανιηλίδος τὸν υἱὸν, ὂν ἁδελ- 
φότττος ὀυνδέσμῳ πνευματικής φχειώσατο, τῷ τῶν 
πρωτοσπαθαρἰων (3) ἑτίμησεν ἀξιώματι xal παδὸχ- 
ca; µεγίστης µετέδωκχε. Kal Δανιτλίδα τὴν γραῦν 
πρὸς ἑαυτὸν µετεστείλατο, Zt; ἐπεὶ μὲ oia τε jv 
ἵππῳ ἔποχος γενέσθαι, ἐπὶ σχίµποδος ἑαυτὲν ávai- 
Ἀλίνασα καὶ “Ριακοσίους πῶν οἰκετῶν ἀπολέξασς 
νέους καὶ ἰσχυροὺς, βαθταζομένη τῆς πορείας εἴγετο 
ἁμοιβαδὸν α᾿ρόντων τὸν σκἰίµποδα. Καταλαθοῦσα 5i 
τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων, Doy Ze γενομένις ὡς ἔθος 
ἐν tf, Μαγναύρᾳ, εἰσήχθη πρὸς βασιλέα ἑντίμως, 
εἰταγχγοῦσα xal δῶρα πολυτελῇ' ὧν ἕκαστον δ:- 
εξιέναι Ἀπειρηκαλίας γραφὴν [P. 387] παρεισἆγει. 
“Αποδεκθεῖσα δὲ ἀναλήγως τῆς προθυµίας, καὶ ἑνδισ- 
τρίψασα τῇ βασιλ[δ. ἐφ᾽ ὅσον adip φίλον ἦν, πρὸς 
τὴν οἰκείαν pav ἀνθυπενόστγσε. Συνέδη à' αὐτὸν 


xal πάλιν εἰσεγθεῖν ες τὴ, βασιλί δα. 00 «15 Βασιλείου ἀποβανόντος ααἱ τὴν ἀλχὴν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Λέοντος δ,αδεξαµένου εἰσῆλβε πάλιν fj γραῦς μεθ) ὁμοίων τῶν δώρων, xal τοῦτον ἀσπασαμίνη xa! κλτ- 


ρυνόμον τῆς ὑπάρξεως ὙΎράψασα, Χατελθοῦσα ες τὰ Ίδια μετὰ μικρὸν 


ὕστερον. 


ἐτελεύτησεν,. Αλλὰ ταῦτα μὲν 


Idem Basilius multa templa terre motibus supe- ϱ * Βασίλειὸς δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ τῶν θείων ναῶν πολ: 


riorum temporum rupta ac concusso refecit, qua- 
dam etiam prorsus prostrata instauravit, aliis 
ornamenta et elegantiam addidit. Primum templi 
sapientie Dei occidentalem fornicem magnutn at. 
que sublimem, r:ptum multis in locis ac ruinam 
minantem, peritia fabrorum munivit ac stabililt. 
Inque eo collocavit imaginem Deiparm, Infantem 
in ulnis tenentis, et a latere 48089 altero Pe. 
trum,ab altero Paulum, apostolorum οΟΓΥΡΗ ΦΟΡ. 
Deinde reliqu& etiam murorum rupta aut rulnosa 
integravit. Cumque reditus ecclesiastici essent at- 
tenuati, et periculum esset ne penuria olei sacre 
lucerns ezstinguerentur, amplissimi praedii cui 
Mancia nomen donatione et lucernis prospexit, 
οἱ ejuse reditibus liberaliora cantoribus templi 
stipendia constituit. Apostolorum pr:eterea fanum, 
quod pristinam pulchritudinem amiserat, fulcris 
et collapsarum partium refectione flrmans redegit 
edem, utait poeta, vigentem. Renovavit etiam 
Deiparm quim ad Fontem erat edem, que antiqna 
elegantia exciderat. Aliud Deipare templum, cui 
Sigma nomen, terre motu prostratum ex 1088 
fundamentis refecit,stabilequd et priore pulchrius 


λοὺς ὑπὸ τῶν προτγησαµένων Χλόνων Dial ἑαγέντας 
τε xa! χκατασειαθέντας, τινὰς δὲ καὶ τελέως xrta- 
θληθέντας ἐπιμελείας ἠξίωσε, τοὺς μὲν ἐκ αχαινῖς 
ἀναστήσας, τοῖς δὲ την ἀσθένειαν ἐπιῤῥώσας, τοῖς 


δὲ κάλλος καὶ ὡραιότητα "/αριόάμενος. Πρῶτον μὲν 
γὰρ vf; τοῦ θιοῦ μεγάλης ἐχχλησίας Σοφίας εν 


πρὸς δύσιν ἀψῖδα tiv μεγάλην τε καὶ µετέρσιον εἷς 
f0) AX διαῤῥαγεῖσαν Ὑχὶ πεσεῖν χ.νδυνεύουόθαν, ἓμ- 
πειρίᾳ τεχνιτῶν περισφίγξας, ἀσφαληῃ καὶ μόνιμον 
ἀπειογάδατο' iv qj καὶ τὴν τῆς θενµήτορος εἰκόνα 
βρέφος ἢγχαλιόμένην ἀἂν.στόρηδε, xal [έτρον καὶ 
Παύλον τοὺς κορυφαίους τῶν ἀποστέλων παρ) ixi- 
τερα ἀνιστήλωσε. Καὶ τὰ λοιπἁὰ δὲ ῥήγματα xai τὰ 
σαθρώματα τῶν τοίχων ἐπηνωρθώσατο. Παρεμυθή- 
cato δὲ xai τὰς προσόδους ἑλαττωθείσας,  dvortur 


D ἐλαίου τῶν Ἱερῶν λύχνων ἀποσθισθῆναι κινδυνευόν- 


των, δωρεᾷ μεγίστου ἈΧεήµατος ὃ προδαγορεύεται 
Μαντία, toi; τε λύχνοις τὸ φῶς ἄσθεστον ἐχορύήγτσε 
καὶ τοῖς ὑὀμνοπόλοις τοῦ θείου ναοῦ δαψιλεστε-ον 
χορτηγεῖόθαι ἐποίησε τὰ ὀψώνια ἐκ τῆς προσόδου 
τοῦ κτήματος. Kai τὸν θεῖον δὲ τὼν ἁποστόλων 
ναὺν τῆς πρστέρχς εὐπρεπείας διαπεδόντα loclouast 
καὶ ταῖς adv πεπονγκότων βοτθείαις κατοχυρώσας 
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(2) Cujus templum ἐξώπορτα, extra urbem fuisse 
ostendit Euchologium. Goan. 
(3) Σπαθάριοι satellites sunt, at spatha armati: 


qui preest, πρωτοσπαθάριος, qui etiam imperato- 
rem 6986 accingebat. GoAR. 
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0x νεὼν ἠθήοντα (4) κατὰ τὴν ποιχσιν. Καὶ τὸν A exstruxit. Hoc modo etiam instauravit edem Ste- 


b, τῇ lisqü δὲ (5) τῆς θεοτόχκου ναὺν τὸ ἀλχαῖον 
ἀποθαλύντα χάλλος ἀνενεώσατο. Καὶ τὸν ἕτερων δὲ 
τῆς Θεοτόκου vabv, ὃς τὸ Xiyua κατονοµάζεται, 
τέλεον ὑπὸ σεισμοῦ καταπεσύντα, ἐκ βάθρων &vipxo- 
ὀόμησε καὶ ἐἑδραῖον καὶ ὡρᾳ:ότατον Ἡ πρότερον 
ἀπειργάσατο καὶ τὸν ἐν Αὐρηλιαναῖς Στεφάνου τοῦ 
πρωτομάρτυρος ἄχοις ἐδάφους καταπεούντα ἐκ Qi. 
µελίων ἀνήγειρε. Kal τοὺς δύο 0b τοῦ Βαπτιστοῦ 
σηκοὺς Ev τε τῇ Στροθήλῳ καὶ Μακτδονιαναῖς τὸν 
μὲν Ex βάθρων ἀνήγειρε, τοῦ δὲ τὸ πλεῖότον ἀνψκο- 
δόµησο. Καὶ τὸν τοῦ ἀποστόλου δὲ Φιλίππου, καὶ τὸν 
πρὸς ἑσπέραν αὐτοῦ κείμενον τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
Λουκᾶ, πτῶλα πεσόντας δεινὸν, ἐκ βάθρων ἀνέκτι- 
σεν. Ἠπεποιήσατο δὲ καὶ τὸ µῖγα τέμενος Μωκ[ου 
τοῦ μάρτυρος, καὶ τὸ ἄδυτον τούτου χαταθλτθεν 
ἄχει γῆς, ὡς καὶ τὶν Ἱερὰν κατεάξαι τράπεζαν, 
ἐπιμελείας ἠξίωσε καὶ τοῦ πτώματος ἤγειρε. Καὶ 
τὸν πλησιάζοντα δὲ τούτῳ ᾿Ανδρέου τοῦ πρωτοκλή- 
τόν πλητιάζοντα δὲ τούτῳ ᾿Ανδρέου τοῦ πρωτοχλή- 
του viov πεσόντα tl; τὸ ἀρχαῖον κάλλος ἀνήγειρε. 
(P. 588] Καὶ τὸν τοῦ αγίου “Ρωμανοῦ xal τὸν τῆς 
γίας "Αννας ἐν τῷ Αευτέρῳ καὶ τὸν τοῦ µεγχλο- 
μάρτυρος Δημητρίου καὶ τὸν τοῦ µάρτορος Αἰμιλια- 
νοῦ τὸν ἐν εῇ 'Ράθδῳ ix παλαιῶν νέρυς εργάσατο. 
Ἐπὶ τούτοις καὶ τὸν τοῦ ἁγίου Νὰζαρίου καταπε- 
σόντα ἀνέστησε . Kdv τοῖς ἐμθόλοις τοῦ Δομν/νου 
τὸν της Χριθτοῦ ἀἁναστάσέως καὶ ᾽Αναστασίας τῆς 
μάρτορος περικαλλὴ ναὸν ἐπισκευάδχς ἐλάμπρυνε, 
λιθίνην ἀντὶ ξυλίνης τὴν ὀροφὴν ἐργασάμενος. Καὶ 
Πλάτωνος τοῦ μεγάλου ἐν µάρτυτι πεσόντα &v- 
έστη-ε, xal τὸν ἐγγίζοντα τούτῳ τῶν χαλλινίκων 
μαρτύρων ναὸν Ἑαπέρου τε καὶ Zw ἐπεπυἰήσατο. 
Καὶ τὸν τοῦ µάρτορως 'Axxxloo ἐν τῳ Ἡπτιχσχάλῳ 
πτῶσιν ἀπειλοῦντα ἐπισκευάσας τοῦ πτώματος ᾖρ- 
πασε. Ἡαραπλησίως καὶ τὸν τοῦ πλοφήτου Ηλίου 
κατὰ τὸ ΠἩετρίον ἀνεχτήσατο λαμπρῶς. ᾿Ανήγειρε 
δὲ xai ἐκ χαινῆς lv ταῖς βασιλείοις αὐλαῖς εἷς ὄνομα 
τοῦ Δεσπότου Σωτῆ-ος Χριστοῦ καὶ τοῦ πρώτου τῶν 
ἀγγέλων Moy xi) καὶ Ἡλίου τοῦ προρήτου. "Et: δὲ 
καὶ τῆς θεοµήτλρος καὶ Νικολάου τοῦ περιωνύμο» 


pliani martyrum principis, qux in Aurelianis con- 
dila humi procubuerat. Baptiste fana duo, quo- 
rum hoc in Strobelo Illud in Macedonianis, alte- 
rum majore sui parte reparavit, alterum e fonda- 
mentis substruxit. Itidemque Philippi apostoli, et 
qua ab hac versus occasum solis sita erat. Luc: 
ενᾶπρε]ἰδία z;dem, gravem passas ruinam, nec 
non templum magnum Mocii martyris, ejusque 
penetrale solo quatum ,fracta etiam sacra mensa, 
e parietinis excitavit. Restituit et pristina pul- 
chritudini refectam ex collapsa dem Andreo 
apostoli ante alios vocati, istis vicinam ; item 
sancti Romani et sancte Anno in Deutero,et ma- 
gni martyris Demetrii,martyris /Emiliani in ftabdo, 


B de antiquis novas redegit. Restituit et saneti Na- 


zarii edem collapsam : et in porticibus domini 
templum resurrectionis Christi,et Anastasia mar- 
tyris refectum ornavit fastigio, quod ligneum 
ante fuerat, lapideo. Platonis inclyti martyris fa- 
num, quod corruerat, erexit ; vicinumque huic 
fanum nobili victoria insignium martyrum Hespori 
el Zoi condidit Ruine, que imminebat, subtraxit 
Acacii quoque 30.0 martyris edem in Hepta- 
scalo (Septigradium verteres), ct Elie vatis fanum 
in Petrio splendide restituit, Instauravit et templa 
palatina Servatori Christo, Michaelo angelorum 
principi et Elie vati dedicata et Deiparae : «c Nico- 
lai inter proceres ecclesiàsticos celeberrimi, quod 
Novam nominant ecclesiam, insuperabili pulchri- 


C tudine exornavit, reditibus ad lucernas et neces- 


sitates eorum qui laudes divinas persolverent 
sufficientibus ditatam.De qua quid attinet prolixe 
narráre, cum ipsum opus pulcliritudinem suam et 
su;nptuum in id impensorum demonstret magnitu- 
dinem ? Multa alia etiam delubra in palatio condi- 
dit,de nomine Elie vatis,Clementis martyris, Jesu 
Servatoris, Pauli apostoli, principis exercituum 
celestium, quorum in declaranda venustate vel 
poetica deflceret magniloquentia. 


ἐν Ἱεβάρχαις τὸν περικαλλῆ τουτονὶ ναὸν ὃν Ἆέαν ἐκκλησίαν Χατονομάζουσιν, εἷς εὐπρίπειαν καὶ κάλλος 
καὶ ὡραιότητα μηδενὶ ἑτέρῳ ὑπερθολὴν fj σ/γκρισιν χαταλιµπάνοντα, Ἀροσόδους τε ἔταζεν ἱκανὰς εἷς τε 
φωταγωχίαν καὶ Ῥρέίαν τῶν δοξολογούντων. Kal «i δεῖ διεξιόντά ἐπὶ πλέον μµηκύνειν; αὐτὸ τὸ ἔργον 
τοῖς θεωµένοις παρίστησι τὴν οἰκείαν καλλονλν xal πολυτέλειαν. Καὶ ἄλλους δὲ πολλοὺς θείους ναοὺς 
ἑντὸς τοῦ πολανίρ» ἐβομήσατο, εἰς ὄνομα "Ηλίου τοῦ προφήτου καὶ τοῦ μάρτυρος Κλήμεντος xai τοῦ 
Σωτῆρὸς Χριστοῦ καὶ τοῦ ἀποστόλου Πέτρου καὶ τοῦ ἀρχιστρατήγου, Uv τὴν ὠραιότητα παραστήσασθαι 
ποιητιχἡ ἂν ἠτόνησε µεγαληγορία" 

Πολλὰ δὲ χὰν τοῖς βασιλείοις ἀνέστησεν, ὡς ἂν τις D Multa etiam in Palatio pro imperatoribus vere 
εἴποι, βασιλεων βασίλεια" ταῦτὰ δὲ ἀρ.θμεῖσθχι — regia mdiflcia condidit ; que omnia enumerare 


οὐκ ἀναγκαῖον, "Epyov δὲ τούτου τοῦ βασιλέως καὶ — nihil attinet. est etiam domus 
ὁ λεγόμενος οἴκος τὰ Μάγγανα καὶ 6 ἕτερος 6 vto; 


Opus Basilii 
que Manganorum nomen gerit, et alia que 
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(44) Sane et scribendum ἡθώωντα. Qui error me 
monet ut pro νεών sententiam fortassis viov, ut est 
apud poetam, scripsisse Cedrenum, aliquos suspi- 
caturos. Ego tamen allusisse modo eum ad locum 
Homeri suspicor,neque voliusse templumadolescen - 
tis nomiue afficere. Sed νεών (hoc est ναόν) finitima 
appellatione dixisse : res est non magni momenti 
et elegantia non usquequaqueelegans.Állusit autem 


ad Phenicis verba Iliad. ix : Οὐδ' st xiv. µοι ὑπο- 
σταίη θΘεὺς αὐτὸς Γἧρας ἁἀποξύσας θήσειν — vlov 
ἠθώωντα, Quod propter imperitiores annotato. 

(8) Proprium puto, vel κατ ἐξογήν. Paulo post 
plurali numero ἐν πηγαῖς ad fontes verti. Δοξολο- 
γοῦντας paulo post verti doctores, conjecturam 
secutus,quod iis nen minus quam cantoribus pro- 
babile sit aucta aut faeta stipendia. Xr. 
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Nova appellatur.Has,ut qui nollet publicos reditus A καλούμενος οὓς ἀπὸ τοιχύτης κατεσκεύασε προαι- 


in usus privatos verlere, cdificavit ; et re. 
ditus eis ex agriculture emolumentis constituit 
idoneos, unde imperatorio $041 convivio 
pro se, et iis qui toto anni decursu invitarentur, 
suflicientes et juste parli sumptus suppeditarent. 
Condidit etiam palatium ad Fontes, et id quod in 
Eriis erat decoravit, cisterna repurgata,quam He- 
raclius imperator terra ingésta complanatam in 
hortum arboribus hac oleribus plantandis mutave- 
rat,ut et cisternam eam qua est ad Magnauram,et 
qua inter triclinium Justinianeum ac Lausiacum. 
Etenim praedictus Heraclius imperator, cum ei 
Stephanus philosophus examinato siderum qualis 
fueratipso nascente positu pradixissetaquam inter- 
itum ipsi allaturam, cisternas terra congesta op- 
pleverat. Itaque Basilius cisternam in Eriis repur- 
gavit, locoque horti receptaculum aque copiose 
ac pellucida» confecit. Et in foro wdificavit tem- 
plum pulcherrimum Deipare sacrum,ut ibi nego- 
tiatores domum precibus faciundis aptam haberent, 
cum eo loco ob negotiationes commorarentur. 
Sancti Phoce fanum in Steno adornavit,monasta- 
riumque redegit,constitutis pro iis qui in eo reli- 
giosam exercerent vitam sufficientibus reditibus. 
Renovavit etiam magnum sancti Michaeli in Sos- 
thenio templum, quod antea temporis corruerat, 
et ad eam qua hodie visitur elegantiam perduxit. 


µένων. Ανεχαίνισε δὲ καὶ τὸν μµἔγαν τοῦ ἀρχιστρατήγου 


πεσόντα, xal εἷς τὸ φαινόμενον κάλλος µετήγαγε. 


ῥέσεως. Μὴ βουλόμενος vip τὰ ὄχμόσια πράγματα 
εἰς οἰκείας Χαταναχίσκειν prias τους το:ούτους 
ἀνῳκοδόμησεν οἴκους, xal προσόδους ἐκ γεωργίας 
ἀπέταξεν αὐτοῖς ἱκανὰς, ἀφ᾿ dv ἡ βασιλικἡ πανδαισίᾳ 
αὐτοῦ τε καὶ τῶν ἀνὰ πᾶν ἔτος ὑπ' αὐτοῦ κεκλημµέ- 
vt ἄφθονον καὶ δικαίαν τὴν χοριγίαν ἔμελλεν ἔχειν 
ἀεὶ' Ἐδομήσατο δὲ x») τὰ ἐν Ἰηγαῖς παλάτια, καὶ 
τὰ ἐν τοῖς Ἡρίοις ἐκαλλωτπίσατο, ἀναχχθά-ας xal 
τὴν ἀπογεωθεῖσαν ᾖκ'νστέρναν, ἣν Ἡράκλειος ὁ 
βασιλεὺς προσχώσας παράδεισον φυτῶν καὶ λαχάνων 
εἰργάσατο. "Omso ἐποίησε καὶ ἓν ταῖς οὖσαις ἐντὸς 
τοῦ παλατίου, τῇ τε πρὸ της Μαγναύρας καὶ τῇ 
μεταξὺ ουστινιανοῦ τοῦ τρικλινίου καὶ τοῦ Λαὐσια- 
x95 . 'O γὰρ εἱρημένος βασιλεὺς Ἡράκλειος παρὰ 
Στεφάνου τοῦ φιλοσόφου μαθὼν, [P. 589] τὴν γενε- 
σιν αὐτοῦ πολυπραγγονήσαντος, ὡς ἐξ ὕδατος αὐτὸν 
δεῖ τελευτᾷν, τὰς τῶν κινστερνῶν, ὡς εἴρηται, προσ- 
χώσεις ε’ργασατο. Τα év τοῖς Ἡρίοις οὖν ἀποκα- 
Ὀάρας βασίλεια εἲς τὸ ἀρχαῖον σχῆμα ἀνήγαχε, xai 
ἀντὶ παραδείσου δοχεῖον ἀπειργᾶσατο ὕδατος ἀφθό- 
νου xai διειδοῦς. Ἐδείματο δὲ κάν τῷ φόρῳ va^w 
περικαλλέστατον im' ὀνόματι τῆς θεοτύκου, ὡς ἂν 
ἔχοιεν αὐτὸν ol πραγματευόµενοι οἶκον προσευχῖς, 


᾿ὁπότε ταῖς πραγµατείαις ἐμθραδύνωσι. Καὶ τὸν τοῦ 


ἁγίου Φωκᾶ δὲ ναὸν ἐν τῷ Στενῷ ἐπισκευάτας καὶ 
καλλωπίσας οἰκητήριον μοναχῶν ἀπετέλεσε, τάξας 
"^ 9 , - - 
προσόδους ἱκανὰς εἰς διάρκειαν τῶν dv αὐτῷ ἀἆσκου- 
9 * — 
ναὸν τὸν ἐν τῷ Σωσθενίῳ ἤδη προχατα 


Multos etiam {αάφοταπῃ munerum pollicitationi- (; ἨΠολλοὺς δὲ καὶ τῶν Ἰουδαίων δωρεῶν ἐπαγγ:ε- 


bus atque exhibitionibus 120442. et donis ad ba- 
ptismum allexit. Bulgarorum gentem, que recens 
Christianam pietatem amplexa erat, missis piis 
monachis et sacerdotibus virtute insignibus in fide 
confirmavitÉ Rossos pactis compositis ad salutaris 
baptismi communitatem pertraxit, iisque pontifi- 
cum principem misit. Opere pretium est hoc loco 
miraculum referre,quod eo missus pontifex edidit. 
Princeps ejus gentis ac proceres et universus po- 
pulus falsa religione adhuc detenti, cum delibera- 
rent eane retinenda an vero Christiane. fidei ar- 
cedendum esset,ad se missum pontificem in conci- 
lium advocant ; eumque princeps interrogat quid- 
nam rei esset quod profiteretur et ipsos docturus 
esset. Profert episcopus sacrum divini evangelii 
librum, et quedam miracula exponit a Deo, dum 
is in humana natura terras obit, edita. Ibi Rossus 
negare se aut suos ipsi fidem ullo modo habituros, 
nisi aliquid horum, presertim servatorum in fla- 
granti camino trium puerorum, simile vidissent. 
Ad hec pontifex, fidens veraci ejus sermoni qui 
suis dixerat fore ut quidquid propter ipsum postu 
lassent impetrarent, et qui ipsi fidem haberet, 
ipsius quoque opera iisque majora editurum,Tam- 
etsi, inquit, Deum tentare fas non est, tamen si ex 
animo statuistis ad Deum vos conferre, postulate 
1043 quod vultis, et is omnnino id prestabit pro- 
pter fldem vestram, quanquam nos minimi sumus 


λίαις xai δόσεσι καὶ δώρων ἀνταλλαγαῖς τοῦ θείου 
κατηξίωσε βαπτίσματος. Καὶ τὸ τῶν Βουλγάρων δὲ 
γένος ἀρτιπαγὲς Ov πρὸς θεοσέθειαν μοναχῶν ἆπο- 
στολῇ εὐλαδῶν καὶ ἱερέων ἀρετῇ χεκοσμηµένων ἔδε- 
βαίωσε πρὸς τὴν πίστιν. [Καὶ τοῖς "Pix δὲ συµθά - 
σεις θέµενος ἐν μετοχῇ γενέαθαἰ τοῦ σωτηρίου Ba. 
πτίσματος αἴτινος Ὑέγονε, πεµφθέντος αὐτοῖς καὶ 
ἀρχιερέως. ᾽Αλλ) ἄξιον διηγήσασθαι xai τὸ γεγονὸς 
θαῦμα παρὰ τοῦ ἀρχιερέως τοῦ πεμφθέντος ἐχεῖσε. 
"Ext γὰρ τῇ δεισιδαιμονἰᾳ κατεχόμµενος αὐτός τε ὁ 
ἄρχων καὶ οἳ μεγιστᾶνες αὐτοῦ καὶ τὸ ἅπαν ἔθνος, 
Ἀατασκοπούμενοι περἰ τε τῆς πρώην αὐτῶν θρή- 
σκείας καὶ τῆς τῶν Χρ.στιανῶν πἰστεως, εἰσχαλοῦσι 
τὸν ἅἄρτι πρὸς αὐτοὺς φοιτήσαντα ἀρχιερέα' ὃν ὁ 
ἄρχων ἐπηρώτα τινα τὰ παρ) αὐτοῦ χαταγ/ελλόμενα 
καὶ αὐτοῖς διδάσχεσθαι μέλλοντα. Too δὲ τὴν Ἱερὰν 
τοῦ θείου Εὐαγγελίου προτείναντος βίθλον, καί τινα 
θαύματα ἐξηγουμνου τῶν ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἐν τῇ ἀν- 
θρωπίνῃ ἐπιδημία τερατουργηθέντω»ν, « Ei pof τι 
τῶν ὅμοίων τὸ πλῆθος, ἔφη, τῶν ᾿Ρὼς καὶ ἡμεῖς 
θεασόµεθᾳ, καὶ μάλιστα ὁποῖον λέγεις ἐν τῇ καμίνῳ 
τῶν τριῶν παίδων γενέσθαι, οὐχ ἄν σοι ῥᾳδίως π.- 
στεύσωµεν. » 'O δὲ τῷ ἀψευδεῖ πιατεύσας λόγῳ τοῦ 
εἰπόντος, οτι «Ὁ ἄν αἴτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί µου, λή- 
ψεσθε, καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ mous 
κάκεῖνος ποιήσει καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, » ἔφη 
πρὸς αὐτούς' « Ei καὶ μὴ Έξεστιν ἐκπειράζειν Κύριον 
τὸν θεὸν, ὅμως εἰ ix ψυχῆς διεγνώκατε προσελθεῖν 
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τῷ θεῷ, αἱτήσασθε ὅπερ βούλεσθε, xxl. ποιήσέι τοῦτο A et indigni. Ii confestim postularunt ut codex Evan- 


πάντως διὰ τὴν πίστιν ὑμῶν 6 0:25, x3v ἡμε ς isutv 
ἑλάχιστοι καὶ ἀνάξιοι.» Οἱ δ᾽ εὐθέως ᾖτήσαντο τὴν 
τυῦ θείου Εὐαγγελίου πυκτίδα iv τῇ παρ) αὐτῶν 
ἀναφθείσῃ ῥιφῆνα:ι mopxaig, καὶ εἰ ἀθλαθὶς αὗτη 
τηρηθείη, προσελθεῖν καὶ αὐτοὺς τῷ παρ) αὐτοῦ 
χηρυσσομένῳ Op. Ἔδοξε δὴ ταῦτα, [P. 590] καὶ 
τοῦ ἱερέως πρὸς 0:2» τὰς γεῖρας καὶ τοὺς ὀφῦαλ- 
μοὺς ἑπάραντος καὶ, « Δόξασόν σου τὸ ἅγιον ὄνομα, 
ησοῦ Χρ.στὰ, ὁ θεὸς ἡμῶν, » εἰπόντος, ἐν ὀφθαλμοῖς 
τοῦ ἔθνους τουτονϊ ἐῴ (om εἷς τὴν χάμινον ἡ τοῦ 
ἁγίου Εὐαγγελίου βίθλος. Εφ) ὥρας δὲ Ἱκανὰς τῆς 
καµίνορ ἐκκα:ομένης, εἶτα καὶ τέλεον µαρανθείσης, 


gelii in rogum quem succenderat mitteretur, pro- 
mittentes se. eo incolumi manente, Dco quem 
ipse przedicaret nomen daturos.Accepta hzc con- 
ditio ; et pontifice manus oculosque ad Deum at. 
tollente, Jesumque obsecrante ut is sancti sui 
nominis gloriam ante oculos hujus gentis assereret, 
conjicitur in caminum liber evangelicus ; cumque 
caminus per mults horas arsisset, tandemque 
materia consumpta exstinctus esset.liberincolumis 
illesusque omnino reperitur. Cujus miraculi ma- 
gnitudine perculsi Darbari,omni dubitatione abje- 
cta, ad baptismum eonfugerunt. 


εὐρέθη τὸ ἱερὸν πυκτίον ἀπαθὶὲς καὶ ἁλώδητον διαµεῖνα., µηδεµίαν ὑπὸ τοῦ πρὸς οεξ ἴμενον λύµην, 
Ὅπερ ἱδόντες οἱ Ηάρθαροι, καὶ τῷ µεγέθει Ὑαταπλαγέντες τοῦ θαύματος, ἀναγβοιάστως mq τὸ βάπτισμα 


ηὐτομόλουν. 


Kati τοῦτον τὸν χρόνον Κωνστ:ντῖνος ὁ πρεσθύ- Β Eo maximetempore Constantinus.filiorum Basilii 


τερος τῶν τοῦ βασιλέως υἱῶν τὸν βίον ἐξέλιπε vistp 
πυ-ετικῇ, πένθος ἀμύθητον καταλιπὼν τῷ πατρ[. 
)Αλλὰ τοῦτο μὲν ὁ βατιλεὺς πράως Ίνεγκε, πα-εμ»- 
θήσατο δὲ τὴν σ)ζυγον xal τὰ τέκνχ. ᾿Αναγόμενος 
δὲ παρὰ τῶν προϊσταμένων τοῦ δημοσίου ὁ βασ.λεὺς 
ἑπόπτας εἰς τὰ θέματα ἐκπέμφαι, ὡς ἂν δυναµένων 
ix τούτο» τῶν δηκοσίων σωντελειῶν ἐπ'ιδοῦναι, 
προσποιησάµενος ἀποδέχεσθαι τὴν ὑπόμνησιν, ἐκλέ- 
ἔασθαι καὶ εὐτρεπίσχι προσέταξε xal αὐτῷ προσ- 
αγαγεῖν τοὺς μέλλοντας τὸ τοιοῦτον ἔργον ἐπιτελέ- 
σαι κχαλῶς. Επιλεξάμενος δὲ ὁ γενικὸς (€) οὓς ἐδοχει 
διακονῆσαι πρὸς τὸ τοιοῦτον ἔργον ὀρθῶς, καὶ τὰς 
τῶν ἐκλεγέντων προσηγορίας προσαγαγὼν, πολλῆς 
ἐνομίσθη µέμψφεως ἄξιος, εἰ τοιούτους ο’οιτο λει- 
τουρχοὺς ἔσ-σβαι ἀξίους πρὸς τὸ τοιοῦτον λειτού;- 
Yn42. Τοῦ δὲ μὴ ἔχείν κρείττονας ἀνθοπενεγχόντος 
ἐν ὅλῳ τῷ πολιτεύµατι, ὑπολαθὼν ὁ βασιλεύς ' « Τὸ 
τῆς προκειµένης ὃδ:ακονίας ἔργον τοιοῦτον παρ᾽ bol 
κρίνεται ὥστε, ε-περ οἷόν τε ἦν, αὐτὸν iub πρὸς 
t4» τούτου ὃ-οίκησιν ἐξελθεῖ). πεί δὲ τοῦτό ἐστι 
xal ἀπρεπὶς va] ἀδύνατον, ἐξ ἀνάγκης ἐπὶ τοῖς 
δυσὶ τῆς πολιτείας μχγίστροις (7), οἳ καὶ χρόνῳ καὶ 
πείρᾳ καὶ ταῖς πολλαῖς ἐν τῷ μακρῷ βίῳ τῶν πολ.- 
τικῶν ἀρχῶν διοικήσεσιν, ἓν αἷς ἐξητάσθησαν, ἀκί- 
6δηλον καὶ κχθχρὸν τῖς ἀρετῖς ἐξενηνόχατι τὸ δοκἰ- 
piov, τὰς ἑλπίδας σαλεύω, xii τὴν διαχονίαν ὑπὸ 
τούτων ἀνυσθῖνα. δεύντως θαῥλῶ. ᾿Λπελθὼν οὖν 
αὐτὸς σὺ, φησὶν, ἀπάγγειλον αὐτοῖς τὸ τῆς διαχκονίας 
εἶδος καὶ τὸ θέλημα τὸ ἐμόν. Καὶ βρυλομένων ἐξ- 
ελθεῖν ἐπευλοκῶ καὶ αὐτος. » Ὡς 6' ἀκούσαντες οἱ ἄν- 
δρες ἆλθον εἰς ἔκπληξιν, καὶ τὸ yr paz ἀνθ) ἱκετηρίας 
προὺθάλλοντο καὶ τοὺς προηγησαµένους ὑπὲρ τοῦ 
πολιτεύματος κόπους, xal παρενεχθῆναί ἐξ αὐτῶν 


natu maximus, febri absumptus est, ineffabilem 
patri luctum relinquens.Hunc tamen casum impe- 
ratur moderate tulit, uxoremque etiam et liberos 
consolatus est. Interim reipublice proceres impe- 
ratori suadent ut in provincias inspectores emittat, 
quod hoc dicerentad incrementumredituum publici 
ieerarii facturum. Imperator probare se hanc sen- 
tentiam simulans, deligi ad hoc munus homines 
aptos jubet et ad seadduci.Ibi cum generalis 10444 
delegisset quos eam rem recte administraturos 
putabat.et eorum nomina ad imperatorem attulis- 
set.in magnamapud eum reprehensionem incurrit, 
quod tales homines tanto negotio idoneos judicas- 
set. Meliores se in tota civitate non invenire cau- 
santi. imperator, « Tantum,inquit, hoc munus exi- 
stimo esse, ut si ita liceret, me ipsum ad id 
obeundum proficisci debere putem. Quod quia 
indecorum est, neque fieri potest, necesse habeo 
spem meam despondere duobus reipublicee magi- 
stris,qui tempore et usu rerum mullisque in longa 
vita gestis magistratibus fidei δα integritetem et 
virtutem probarunt.Namab his negotium recte con- 
fectum iri fido Tu ergo abi,ait, et iis rationes hu- 
jusadministrationis meamque voluntatem expone. 
Si volunt ad eam obeundam exire, mihi hoc pro- 
batur. » Magistri hoc nuntio perterriti supplices 
deprecantur dwtatis suo et laborum pro re publica 
jam ante exhausterum innitentes excusationi ; 
petuntque ut hoc ministerium aliis imponatur. 
Generalis re infecta ad imperatorem redit eorum- 
que excusationes exponit. Ad ea Basilius,« Quando, 
ait, fleri non potest ut ego exeam, et hoc munus 
illustrissimi recusant obire magistri, inspectorum 
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(6) Intellige λογοθέτην. GoAR.. 

(1) Plerisque magistri nomine passim in hac 
historia insignitis, aut afficiorum vel militis, etc., 
ubi vox occurrit, veniat intelligendus, potest oriri 
discrimen. At sane cum 24 posterioribus seculis 
hac dignitate conspicuos fuisse referat Luitprandus 
alibi memoratus, πολιτείας µαγίστρους ab auctore 
vocatos, regii consistorii et secretioris consilii 
assessores conjiciendos semper sum ratus. Cui 


PagnoL. Ga. CXXI. 


conjectura non placebit.is,si potest, auctoris verba 
in alium sensum retorquebit, sicut hxc alia Con- 
stantini c de Admin. Imp., c. 51 : Λέων ὁ βασιλεὺς 
φ'λοτ.µύτερόν πως πρὸς τοὺς µαγίστρους καὶ πατρι- 
xiooc xai οἰκείους συγκλητ.κυὺς ὃδ'αχείµενος, quibus 
dignitatem communem et rem publicam suis consi- 
liis juvantem,qualis erat patricia et senatoria,ma- 
gisleriam fuisse manifestat. Gon. 


1131 


quippe aliquos lucrum injustum 8048 ex publico 
preevipere, quam male metuere multam qua eos 
opprimat aliquam.» Hoc modo factum est ut subditi 
Romano imperio provinciales, quandiu ei Basilius 
profuit, verbo quidem non sint ad equalitatem 
census adacti,re ipsa autem liberi et ab exactio- 
nibus immunes manserint. 


GEORGII CEDRENI 


hujusmodi constitutionem egoomitti volo: prestat A τὴν 
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τοιαύτην ὑπηριεσίαν Ίκέτευσαν, ὀπέστρεψεν 
ἄπρακτος ὁ πεμφθεὶς, καὶ -ᾧ βατιλεῖ τὰ παρ᾽ ἐχεί- 
νων λαληέντα ἀπήγγειλεν. "Απερ ἀκούσας. « Kl τὸ 
ipi ἐξελθεῖν δ,χεῖ εἶναι ἀδύνατον, παραιτοῦνται Ot 
τὴν λειτουσγίαν ol λαμπρότατοι µάγιστροι, οὐδένα 
ἔχων τοῦ πράνµατος δ.οικητὴν ἀξιόχρεων καταλι 
φθῖΏνωι τοῦτο ἀνεπίσκεπτον [Ῥ. 591) βούλομα.. 
ἑρεῖττον γὰ2, φιαὶ, παρακερδαΐνειν τινὰς ἀπὸ τῶν 


τοῦ δηµ,σίου pi, καλῶς f; κακῶς ὑποπτεύειν ζημίαν τινὰς σωντρίθουσαν αὐτοὺς καὶ συμπν/[γοῦσαν. » Καὶ διὰ 
τοῦτο παρὰ πάντα τὸν τῆς αὐτοκρατορίας αὐτοῦ Ὑχβόνεν ἔμεινεν ἀνεξίσωτος (8) 1j φάναι μᾶλλον ἐλεύθερος καὶ 
ἀδιάπρακτος ὁ ὑπὸ τὴν ᾿Ρωμαϊκὴν ἐξουσίαν ἅπας τῶν ὅλων θεμάτων λαός, 


Enimvero vita functo, uti retulimus, Constan- 
tino,tum amor et spes omnis in Leonem, qui huic 
natu proximus fuerat Basilii filius devoluta atrocia 
ipsi odia perpererunt,qu:e res planius est narrando 
explicanda. Erat quidam monachus, idemque sa- 
cerdos, eorum e numero quibus impensius impe- 
rator favebat plurimumque fidebat,nomine Sanda- 
barenus. 18 quanquam imperatori charus esset, 
tamen apud alios in mala erat existimatione, et 
idcirco a Leone illo sepe traducebatur ut impostor 
ac pretigiator,qui iinperatorem a sanis consiliis 
ad ungas «tinutiles cogitationes averteret. Momordit 
hoc animum monachi, utque de ultioue cogitaret 
impulit.Eapropter simulata erga Leonem benevo- 
lentiaaliquando in hancseuten:iam eum compellat: 
« Cum jam,oCesar,adoleveris patriquesis dilectus, 
qui fit quod cum eo venatum exiens neque ensem 
neque cultrum tecum fers, quem patri eo ad feras 
indigenti porrigas; aut si, quod sepe usu venit, 
clandestinis insidiis £046 petatur, in prompto 
habeas quo patris inimicos ulciscare? » Leo dolum 
non sentiens, neque suspicatus quorsum hoc com- 
mentum pertineret,consilium admittit: et persua- 
deri sibi patiturut in ocrea cultrum secum efferat. 
Sandabarenus insidias sibi succedere intelligens, 
imperatorem convenit, indicatque vito ejusa filio 
insidias tendi. Si id non credat venatum eyressus 
ocreas Leoni detrahi jubeat : invento tum cultro 
intellecturum se recte monere. Ἠπο monachus. 
Statim Basilius venationem inlicere. cum solito 
comitaju exire, cumque ad certum locum e»set 
ventum, simulare sibi opus cultro esse, eumque 
vehementius exposcere. Ibi Leo, qui niliil de su- 
spicione a patre concepta prascivisset.simpliciter 
cultrum quem secum ferebat depromere ac patri 
prebere. Confestim ergo Sandabareni pramonitio 
pro vera haberi, Leonis excusationes inanes judi- 
cari. Reversus domum imperator filium infenso 
animo ornamentis imperatoriis spoliatum in quod- 
dam palatii conclave, cui Margarites nomen. in- 
cludit,ibique detinet ; ac nisi patriarcha et senatus 

prohibuissent,etiam oculos ei, (nam ad hoc a San- 
dabareno instigabatur) effossurus fuerat. Multum 


T9 πρεσθυτέρου δὲ τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως, Κων- 
σταντίνου, ὡς s'moptw, τὸν βίον µετηµειφότος, καὶ 


B τοῦ φίλτρου καὶ τῶν ἑλπίδων ἐπὶ τὸν δεύτερον vtov 


Λέόντα µεταπεσόντων, δεινὸς ὁ φθόνος ὁὀπλίζετα: 
κατ αὐτοῦ) καὶ ὅπως, τὰ ἑπό ενα δηλώσει τρανότε- 
pov. Μοναχὸς ἦν τις τῶν πάν» φ'λουµένων καὶ πι- 
στευοµένων Βασιλείῳ τῷ βασιλεῖ. ἦν δὲ καὶ Ἶερευς, 
ὃν Σανλαθαρηνὸν κατωνοµαζον" ὃς εἰ καὶ πατὰ τοῦ 
βασιλέως ἑστέργετο, ἀλλ) οὖκ εἶχε παρὰ τοῖς ἄλλοις 
διξαν χρηστὴν. καὶ διὰ τοῦτο καὶ πο)λάκ.ς πχρὰ 
Λένντος τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως δ'.εκωμῳφδεῖτο ὡς 
ἀπατεὼν καὶ γόχς καὶ τὸν βασιλέα τῶν καθγνόντων 
ἑξάγων λογισμῶν καὶ sl; ἃ μὴ δεῖ παρασὀρων. 
'Yg' ὤν δακνόµενος ἐχεῖνς τὴν φυχὶν, καὶ ἀντ- 
αμήύνασθαι σπεύὀον τὸν λυποῦντα, οΟιλίαν ὑποκρίνε- 
ται πρὸς τὸν Λέοντα, xal ποτὲ φτσι πρὸς αὐτόν" 
« Ἵνα τί ὦ βατιλεῦ, νεανίας Ίδη v καὶ παρὰ τῷ 


C πατρί σου q:lojgsvoc, ui, ἐπιφέρῃ ῥομφαίαν fj ni- 


χαιραν, ὅταν κατ ἀγροὺς συνιππἐζῃ σου τῷ πατρὶ, 
Ίνα καὶ αὐτῷ, εἰ κατὰ Ürploo σγῇ χρείαν, ἐπιδιδᾶς, 
καὶ tt τι λαθραῖον πολλάκις κατ αὐτοῦ ἐπιθούλευμα 
γένηται, μὴ ἄνωπλος εὑρεθῆς, ἀλλ᾽ Eymc τι μεθ' ὅτηυ 
δυνήσῃ τοὺς πατρικοὺς 040205; ἀνταμύνασθαι; » Οὐχ 
ὑπειδόμενος δὲ τὸν δόλον ὁ Λέων, οὐδξ συννοέύσας 
viv μηγαὲν, δέχεται τὶν συµθουλΏν. καὶ μχγπιραν 
ἐντὸς τοῦ ὑποδήματος ἐπιφίρεσθαι πείθεται. Τνὺς 
δὲ Σανδοθαρηνὸς tiq ἔργον χω ἧσασαν τὴν ἑαυτοῦ 
σχευωρίαν. πρόσεισι τῷ βασιλεῖ καὶ orat? « Γνωστόν 
σοι ἔστω, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἐπιθουλεύει τῇ Cof, σου ὁ 
σὸς υἱὸς' καὶ si ἀπιστεῖς, ὅταν κατὰ θήραν il'nc, 
«ἔλευσον περ:αιρεθῆνα: τὰ πίδιλα τῶν ποδών αὐτοῦ, 
καὶ εἰ εὐρεθείη ξίφος ἐπιφερόμινος, ἔστχι πάντως ἡ 
ἐμὴ συμθουλὴ συμφέρουσα. » Ελέχθη ταῦτα, ἔξδος 
κατηγγέλθη acto, συνεξῖλθεν ἆπαν τὸ εἰωθὸς, 
ἔξεισι καὶ Λέων ὁ τοῦ βασιλέως υἱός, Καὶ κατά τινα 
τόπον γενόμενος ὁ βασιλεὺς προσποιεῖται χρείαν 
ἔχειν µαχαίρας, καὶ ἐπεξήτ ι ταύτην uit! ἐπιτάσάσεως, 
Mtv οὖν τῶν ὑπονοουμένων τῷ πατρὶ προε:δὼς ὁ 
νἱὸς, ἀπονήρως ἐφχλκυσάμενος fv ἐπεφέρεο µά- 
χαιραν ἐπιδίδωσι τῷ πατρ[. Τούτου γενοµένου al 
μὲν τοῦ Σανδαθαρηνοῦ προναγγελίαι εὐθὺς ἐπι- 
στεύοντο, al δὲ παρὰ τοῦ Λέοντος ἀπολογίαι µάταιοι 
καὶ xtval. Ὑποστρέψας οὖν ὁ βασιλεὺς εἲς τὰ βασ(- 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΗ. 


(8) ᾿Εξισωτής Suide Grmcisqu» modernis est 
censor et exactor; juxta Blastarem is qui terras 
et azros inter viciuus possessores ex mquo divi- 
dit,quique tributi principi pendendi. perpensis 
uniuscujusque divitiis et possessionibus, mensu- 


ram preefigit. Perzquatorem vectigalium in. urbe 
regia vocat Cassiodorus, Var ]. vi, form. 6. ᾿Ανεξί- 
σωτος vero nulli hujusmodi subjecius est exactori 
vel perequatori. (ολη. 
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λεία πρὸς ὀργὴν χατὰ τοῦ υἱοῦ διανίστατα:, καὶ tv À ex eo lapsum est. temporis, donec 8047 tandem 


τιν: τῶν βασιλείων οἴκων, [Ρ. 591] ὃς μαργαρίτης 
κατονοµάζεται , ἔμφρουρον τοῦτον πεποίηκεν, ἀγαι- 
ρεῖται δὲ καὶ τὰ τῆς βασιλείας παράσημα Atnpsi- 
θίζετο δὲ παρὰ τοῦ Σανδαθαρηνοῦ καὶ τοὺς λύχνους 
ἀποσθέσχι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. Αλλὰ τοῦτο μὲν 
ἐχωλύθη ποιῆσχι ὑπὸ τοῦ πατριάργου xai τῆς GoY- 
κλήτου βουλῆς τῆς εἱἰρχτῆς δὲ ὅμως εἶχεν ἐντός. 
Χρόνου δὲ παβαδραμόντος σωχνοῦ, καὶ πολλάχις τῆς 
συγκλήτου βουληθείσης διχπρεσθεύσασθα: περὶ τού- 
του καὶ xzv' ἄλλην καί ἄλλην αἰτίαν ἄλλως καὶ ἆλ- 
λως χωλυρμένης, πρόφασις δίδοται εὔλογος, ἐξ ἧς 
ὡδηγήθησαν εἷς τὸ καταλῦσαι τὰ σπουδαζόµενα . 
Ζῶον ἦν τι πτηνὸν ἐν κλωθῷ κατὰ τὰ βασίλεια αἰω- 
ρούμενον πρὸς (iav καὶ τὲρψιν τῶν θεωμµένων xal 
ἀκουόντων (ψιτταχὸς ὄνομα τῷ ζώψ), μ'μιηλὸν καὶ 
πολύφωνον ὅπερ εἴτε πρός τινων διδαχθὲν εἴτ ἅλ- 
λως πως ἐξαὐτομάτου πολλάκις, « Αἲ, at, κύριε Λέον, » 
ἐφθέγγετο. Εὐωχίας δὲ ποτε τελουμένης τῷ βασιλεῖ 
xai τῶν πρώτων τῖς βουλῖς σονεστιωμένων αὐτῷ, 
καὶ τοῦ ὄρνιβος πολλάκις φθεγγομένου τὸ προῤῥη- 
θεν, ἐπιστυγνάσαντες ol δαιτυµόνες τῆς εὐωγίας 
ἐπαύσαντο xxi ἐπὶ σουνοίας ἐκάθηντο οἶσπερ προσ. 
σχὼν ὁ βασιλεὺς tiv αἰτίαν τῆς ἀποχῆς τῶν βρω- 
µάτων ἐπήρετο. Οἱ δὲ δακούων ὑποπλησθέντες τοὺς 
ὀφθαλμοὸς, « Tiva, (à δέσποτα, tiov, βηῶσιν φαγού: 
μερα, οὕτως ὑπὺ τῆς φωνης τοῦ ἀλόγου τούτου ὄνει- 
διζόµενοι. δοκοῦντες ἡμεῖς λογικοί τε καὶ φιλοδὲ- 
σποτοι ; ὅτι αὐτὸ μὲν τὸ ἄἆλογον ζῶον τὸν οἰκεῖον 
ἀνακχλεῖται δεσπότην, ἡμεῖς δὲ τρυφῶντες λάθην 
τοῦ μηδὲν ἀδικήσαντος ἐλάδομεν δεσπότου. bl μὲν 


senatu sepenumero pro Leone intercedere conato, 
aliisque atque aliis de causis impedito, tandem 
propositi exsequendi talissese obtulit opportunitas. 
In palatio avis quedam humana vocis aliarumque 
imitatt ix, nomine psittacus, in cavea suspensa de- 
gebat, ut. spectatores atque auditores oblectaret. 
Ea avis sive fortuito sive ita a quodam docta, vo- 
ciferari solebat : Heu heu, domine Leo. Quodam 
tempore cum ad convivium imperator senatores 
praecipuos vocasset,eamque vocem avis smpiuscule 
ederet, mustitia oborta convive cibo potuque omis- 
so cogitabundi assederunt.Cumque id animadver- 
tens im] eralor causam rei perquireret, ii oculos 
lacrymis oppleti, « Qui,inquiunt,imperator,cibum 
capian us,voce bestie hujus objurgati nos qui ra- 
tionis compotes et dominorum studiosi credimur? 
Bruta hec avis domini sui nomen invocat : nos 
juxui dediti insontem oblivioni mandamus.Etenim 
si insidiarum patri structacum convincitur Leo,o0m- 
nes nos nostris eum manibus necare parati sumus, 
neque sanguisejus nobis saturandis sufficiet. Sin 
crimina ei intentata non demonstrantu) , quousque 
tandem calumniatrix lingua eum opprimet ? »His, 
verbis demitigatus imperator bono animo esse in 
praesentia eos jubet, seque rem cure habiturum 
promittit. 1048 Ac non magno post temporis in- 
tervallo,ad naturam reversus.Leonem carcere edu- 
ctum in conspectum suum admittit, vestem lugu- 
brem jdemit, come superflua, que per luctum 
creverant, auferri jubet, dignitatemque Cesaris 


γὰρ ἀδικῶν ἐλέγχεται καὶ κατὰ τοῦ πατρὸς εὖτρε- C pristinam reddit. 


πίτας τὴν δεξιὰν, αὐτόχειρες ἡμεῖς τούτου γενγησόμεθα 


, - " 9 —- D 
πάντες, τοῦ αἵματος αὐτοῦ μὴ λαμθάνοντες 


, - ^ ^ -, - , - 
κόρον; εἶ 8 ἐφ᾽ οἷς évexA TOv, διαφεύγει τὸν ἔλεγχον, μέγρι τίνος d συκοφάντις γλῶσσα xat! αὐτοῦ δυνα- 
- . 4 9 ο , , 
μοῦται; » Μαλακθεὶς οὖν τοῖς τοιούτοις λόγρις ὁ βασιλεὺς τότε μὲν γαθεσθηναι τούτοις προσέταξε, σκο- 
9 - , 9 . , à : P 3! PP ^ -. EA * . 94 , 

πῖσαχι b αὐτὸς περὶ τοῦ πράγματος ἐπηγγείλατο" μετ οὗ πολὺ δὲ πρὸς τὴν φύσιν ἐπανελθὼν ἐξάγει 

PY 4 4 9 ϱ 9 9 ^ - - - 
τε φρουρᾶς xal sig ὄψιν ἄγει τὸν υἱὸν, xal τὴν mivgruov ἀμείδει στολὴν, καὶ τὸ περιττὸν τῆς ἐν τῇ 


λύπῃ τραφείσης κόμης περιαιρεῖ, xai τὴν προτέραν τῆς βασιλείας τιμὴν ἀποδίθωσιν. 


Οὐ πολὺ τὸ ἐν µέσῳφ. καὶ διαῤῥοίας νόσῳ ἁλίσκε- 
τα!, καὶ κατὰ μιαχρὸν τῇ τοιαύτῃ τηχεδόνι χατεµα- 
ῥαΐνετο. Διχθεὶς δ᾽ ὡς ἑδόκε. τὰ τῆς βασιλείας, καὶ 
τὸν κληρονόμον καὶ ὃ,άδοχον ΎΊνωρ:μον ποιησάμενος, 
τὸν βίον ἀπέλιπε, συμθασιλεύσας piv τῷ πρὸ αὐτοῦ 
Μιχαἡλ χρόνον ἕνα, ἑτέρους δὲ ἑννέα xal δέκα χρό- 
νους περὶ viv αὐτοκράτορα τῆς βασιλείας διαπρέψας 
ἀρχήν. Διχδέχεται δὲ τὴν ὅλην τῆς ἐξουσίας ἀρχὴν 
Λέων ὁ καθ) ἡλιχκίαν πρῶτος τῶν περιόντων υἱῶν. 

[P. 593] Λέων δὲ τῶν ὅλων γενόμενος κύριος, τῶν 
ἄλλων τῶν αυμθαλλομµένων τῷ πολιτεύµατι ὀλίγα fj 
τὸ παράπαν μὴ Φφροντίσας, τῷ θυμῷ Ot σφαδαζων 
καὶ τὴν παρὰ τοῦ Σανβαθαρηνοῦ κατ αὐτοῦ συστᾶ» 
σαν σκευωρίαν ἔναυλον ἔχων, εὐθὺς διαναστῖναι 
ἔκρινε πρὸς ἐκδίχησιν, προκαταστησάµενος εὖλογο- 
φανεῖς αἰτίας, ὡς ἂν Oófew τὰ πραττόµενα μετ 
εὐλόγου πράττεσθαι ἀφορμῆς , καὶ τὰ ἐμπόδια dx 
µέσου περιελὼν. Εἰδὼς γὰρ ὡς οὐκ ἄν τι δυνηθείη 
φαῦλον ἐνείξασθαι κατὰ τοῦ Σανλαθαρηνοῦ, Φωτίου 
τὸν πατριαρχικὸν ἰθ'νοντος θρόνου. (Ηροστήσεσθαι 


Haud multo post Basilius in alvi profluvium in- 
cidit; eoque morbo paulatim contabescens, cum 
res imperii pro suo arbitrio constituis:et hmre- 
demque et successorem suum declarasset, diem 
obiit. Imperavit cum Michaelo annum unum, solus 
unumdeviginti annos imperium preclare gessit. 
Successit ei Leo, flliorum superstitum maximus 
natu. 


Ü  Leosumma rerum ad se devoluta, initio co- 


terorum qux» ad rem publicam pertinebant aut 
exiguam aut nullam curam gessit, sed pre ira 
tumultuans insidiasque in se Sandabareni recenti 
memoria animo observans statim ad exigendas 
de eo peenasse accinxit, causas in speciem ho- 
nestas ac probabiles pretexens, ut que agebantur 
omnia ratione recta fieri putarentur, et. impedi- 
menta amoliens. Primo omnium de submovendo 
Photio patriarcha cogitatum, quod hoc pontifica- 
tum suum obtinente sentiret Sandabareno se male 


γὰρ αὐτοῦ vvaiórtpoV καὶ ἀντιλήψεσθαι ὑπιτόπασε,  faüttre non pusse,quem a Photio acriter defensum 
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et contra vim propugnatum iri noverat. (Etenim A xa! μὴ συγχωρῆσαι topzvvixÓv τι παθεῖν' xal γὰρ 


1049 id quoque jactabatur, Photium in eo fuisse 
ut suorum cognatorum quemdam ad imperium 
eveheret ; cumque id se perflcere nisi sublato 
Leone nequire judicaret, Sandabareno idem sen- 
tienti in parandis istisinsidiis socium se prmibuisse.) 
Ergo imperator Andream magistrum, exercituum 
ducem,cum Joaune Hagiopolita magistro et dromi 
logotheta mittit in Magnam Ecclesiam, jubetque 
eos de suggesto ad aures multitudinis ex scripto 
recitare crimina Phctii, eumque in Harmoniano- 
rum monasterium relegare. E vestigio in ejus 
locum Leo fratrem suum Stephanum syncellum 
ingerit ; quem, quia tum episcopus lleraclec in 
vivis non erat, Theophanes preses designavit. 
Celeriter etiam Euchaitam misit, qui inde Sanda- 
barenum Theodorum (is enim ejus urbis Ecclesio 
gubernacula tenebat; ad se adducerent. 


0i, καὶ ἐφέρετο λόγος ὡς αὐτὸς ὁ Φώτιως οἰκείῳ σωγ- 
γενεῖ μνηστευόµενος τὴν βασιλείαν xai τῷ Σανδα- 
θᾳρινῷ κοινολογησάµενος, xal δόζαν ἀμφοῖν μὲ 
ἄλλως ἐπιτυχεῖν τοῦ ἐφετοῦ εἰ μὴ ὁ Λέων ἐκποξὼν 
γένοιτο, τὴν προε:ρηµένης ἕρέαψαν xav! αὐτοῦ συ- 
xogavtlav.) Τοῦτον οὖν ἔγνω πρῶτον µεταχινᾶσαι τοῦ 
θρόνο», xal ταχέως ἐκπέμψας τὸν µάγιστρον "Av- 
δρέαν τὸν στρατηλάτην, ἅμα τῷ μαγίστρῳ Ἰωάννῃ 
καὶ Ὑγἐγονότι λογοθέτῃ τοῦ ὀ-όμου τῷ ᾿Αγιοπο- 
λίτῃ (9). κατὰ vv Μεγαλην Εκκλησίαν ἀνελθεῖν iv 
τῷ ἄμθωνι τῆς ἐκκλησίας προσέταξε, καὶ τὰς τοῦ 
πατριάρχου Φωτίου α᾿τίας πάντων εἷς ἐπγχοον ἆνα- 
γ/όντας τοῦ θρόνου τοῦτον χαταγαχεῖν χὰν τῇ τῶν 
᾽Αρμονιανῶν 10) περιορίσαι novi. Κατὰ πόδας δὲ 
Στέφανου (11) σ0γχελλον τὸν ἑαυτοῦ ἀθελφὸν, ὁ βα- 
σ.λεὺς πατριάρχην προθάλλεται, ὅτι μὴ τοῖς ζῶσιν 
ἐνηριθμεῖτο ὁ ᾿Ηρακλέίας, ὑπο Θεοφάνους χειροτονη- 


θέντα τοῦ πρωτοθρόνου. Πέμψας δὲ διὰ ταχέων tiq τὴν Εὐχάῖταν τὸν Σανδαθαρηνὸν θεόδωρον τὴν 
εἰρημένην ᾿Εκνλησίαν πηδαλιουχοῦντα εἰσαγαγεῖν ὡς αὐτὸν προσέταξε,. 


Dum heec geruntur, interim Andrea exercituum 
prefecto aliisque senatoriis viris multis Chrysopo- 
lin ad Philippici monasterium missis cum catu 
sacerdotum. cereis, facibus atque aromatibus, c4 - 
daver Michaelis imperatoris trucidati sepulchro 
educi, in arca cupressina poni. imperatorioque 
splendore velatum Constantinopolin afferri jussit. 
Ibi cum cantu 8050 et hymnis exceptum, itaque 
usque ad edem apostolorum deductum est, comi- 
tantibus pompam etam fratribus imperatoris,Ale- 
xandro patriarcha et Stephano. Estqne repositum 
in marmorea arca. 

Idem Leo Stylianum Zautzam magistrum ao 
logothetam dromi creavit,cujus cum filia jam tum 
consuetudinem habebat, vivente etiamuum  legi- 
tima uxore Augusta Theophanone ; quee etsi vi- 
debat inaudiebatque quid rei gereretur, nunquam 
tamen c&mulatione ob violatam lecti fidem exarsit. 


Eo ipso tempore Ágareni urbem quo ad Char- 
sianum erat sublimem ceperunt,incolasque omnes 
captivos abduxerunt. Incendium quoque in urbis 
parte meridionali, loco cui Ferree nomen. cum 


alia absumpsit, tum apostoli Thome templum D 


Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἑπράττετο, τὸν στρατηλάτην 'Av- 
boixv xal άλλους συγχλητικοὺς πολλοὺς elg τὸ iv 
Χρυσουπόλει τοῦ Φιλιππῖχοῦ µοναστήριον ἐκπέμψας 
μετὰ κλήρου καὶ κηρῶν xal λαμπάδων καὶ ἀρωμάτων 
ἑζαγαγεῖν τοῦ τάφου τὸν ἀναιρεθβέντα βασιλα Μι- 
X154 διωρίσατο ἐν κυπαρισσὶνη τε λάρνακι xata- 
θεῖναι, καὶ ἐντίμως xal βασ.λικῶς περιστείααντας 
ἐν τῇ πύλει εἰσαγαγεῖν, κἀκεῖθεν μετὰ ᾠδῶν xai 
ὕμνων ἄχρι τοῦ ναοῦ τῶν ᾽Αγίων ᾽Αποστόλων προπέἐμ.- 
ψαι, ἑπομένων ἐκεῖσε καὶ τῶν τοῦ βασ.λέως ἆδελ- 
φῶν ᾿λλεξάνδρου xai Στεφάνου τοῦ T2119 10409, καὶ 
ἐν λάρναχι θεῖναι μαομαρίνῃ" ὃ καὶ ἐγένετο. 

Προεθάλλετο δὲ xal Στολιανὸν τὸν Ζαουτζᾶν µά- 
Ύιστρον καὶ λογοθέτην τοῦ δρόµου rz γὰρ ἧρξατο 
πλησίάζειν τῇ αὐτοῦ θυγατρὶ, ζώσης ἔτι tho κατὰ 
vóuov σονεζευγμένης αὐτῷ γυναικὸς τῆς Αὐγούσττς 
θε2φανοὺς. ἀκηυύσης καὶ βλεπούστς τὰ γινόμενα, 
καὶ μηδαμὼς τῷ τῆς ζηλοτυτίας πάθει ἀνοφλεχθι(- 
σις ποτἰ. 

(P. 891] Κατὰ πόδας δὲ παρελήφθη παρὰ τῶν 
᾽Αγαρηνῶν καὶ dj κατὰ τὸ Χαρσιανὺν δ.ακειµένη 
πόλις d, ὑψηπλὴ, καὶ ᾖἠχμαλωτισθη ἅπας ὁ ἐν ταύτῃ 
λαύς. Εγένετο δὲ xai ἐμπρησμὸς κατὰ τὸ µεστµόθρι- 
νὸν µέρος τῆς πόλεως, ἐν τῇ λεχομένῃ Σιδτηρᾷ. Ἔργον 


XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTE. 


9) Apud hunc et similes scriptores sicut regia 
urbs Cpolis loco, ita et pro Hierusolymis sepe urbs 
Sancta xztX περ'ορασ.ν pouitur, quod animad. 
vertas facile. Atque probabila est de Hagiapolita 
intelligendum Hierosolyma um. Xvr. 

(10) Zonaras non 'A»pov ανών. υἱ Noster, sed 
᾽αρμινιανῶν habet, Armenianorum. Ex hoc loco 
apparet jus designandi ac suffragiis eligendi pa. 
triarche Cpolitani fuisse penes Heraclem episco- 
pum. Preses est ποωτύθρονος, principem in con- 
reu locum habens, quales (puto) nosiri decani. 

YL. 
(41 Hallucinatur Xylander sive interpres sive 
scholiastes ; bifariam errans emendatur, ut inter» 


pre hoa pacto: 6 vestigio in ejus. locum Leo fra- 


trem. suum ;Stephanum — patriarcham designat ac 
promovet. quem quia tum episcopus Heracle: non 
numerabatur inter vivos, Theophanes Cesarea pri- 
matiatis antiquit vel. przcelle«tioris sedis. antist. s, 
ac «leo primas inter alios obtinens, or inavit et «ΟΠ - 
secravit, Scholiaste errorem veiitas refellit. quze 
Hnperatori patriarcham designandi j.s ubique 
attribuit, reservata Heracleensi episcopo. quod ei 
primitus fuisset subjecta Constantinopolis -edes 
eum consecrandi auctoritate, in. cujus locum eo 
morino Crsariensls didcesis πρωτύήρονος ad boc 
munus suffecius est. Qui enim antiquitus ante pa- 
triarchatum erectum ἔξσρχοι erant et primates, ii 
nuuc πρωτόθρονοι. GOAR. 
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δὲ τούτου γέγονε καὶ & ναὺς τοῦ ᾽Αγίου ἀποστόλου Λ in cinerem ac favillam redegit ; quod magto de- 


θωμᾶ, ὃν τεφρωθέντα καὶ αἱθάλην qivópsvov 6 βα- 
σιλεὺς αὖθ:ς πολυτελώς ἀνεκαίνισεν. 

|. ἰσήχβη δὲ καὶ ὁ Σανδαβαρηνὸς εἲς τὴν πήλιν, καὶ 
ὑπέθεντο τῷ foni Ανδρέας ὁ στραττλάτ.ς καὶ 
Στεφανος μάγιστρος, ol πολλὰ παρὰ τοῦ Σανδαθα- 
ρηνοῦ πρὸς Βασίλειον τὸν βασιλέα διαθληθέντες, ἐξ- 
ετάσαι τὰ τῆς γενομένης κατ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως, 
γροφῆς. Διεδεθα:ουντο δὲ xxi δυνατὸν εἶναι ἐξελεγ- 
χθῆναι ὡς βουλόμενοι Φώτιός τε ὁ πατριάρχης καὶ 
αὐτὸς ὁ Σανδαθᾳρηνὸς τινὰ τῶν τοῦ Φωτίο» συγγενῶν 
εἷς τὴν βασ.λείαν ἀναγαγεῖν τὸ μελετηθὶν ὑπεκρί- 
νχντο ὃᾶμα. Πεμοθέντες οὖν τινες πρὸς βασιλέως 
ἀγαγεῖν τόν τε Φώτιον καὶ τὸν Σανδαθαρηνὸν ἐν τοῖς 
παλατίοις τῶν Πηγῶν ἐκελεσθησαν. ΛἸδίᾳ μέντοι 
ὥριστο φρουρεῖσθαι ἑχάτερον. ᾿Ἐξετασταὶ δὲ καὶ 
διαγνώµονες τῶν κατ᾽ αὐτῶν κ.νουµένων αὐτός τε ὁ 
στρατιλάτης ἐπέμφθη, ᾿Ανδρέας καὶ ὁ μάγιστρος Στὲ- 
Φανος, καὶ ὁ µάγιστ-ος ὁ )Αγιοπολίτης, xzl Kpatt- 
βὸς, xai Γοῦθερ, ol πατρίκιοι. ᾽Αγαγόντες οὖν τὸν πα- 
τριᾶαρχην Φώτιον καὶ ἑντμως - Cni θρόνου καθ- 
ἰσαντες, xax! αὐτοὶ κχθεσθέντες, τὶν ἐξέτασιν ἐἔποι- 
οὔντο. Rat Φησιν ὁ στρατγλάτης πρὸς τὸν πατριἁρ- 
yn» « Γνωρίζεις, ὦ δέσπρτα, τὸν μοναχὸν θεόδωρον i» 
Ὁ οἱ, « Μοναχοὺς οἷόα θεοθώοους πολλούς ποῖον 
λέγεις; » Τοῦ δὲ ᾿Ανδρέου πρησθεµένου τὴν τοῦ 
Σανδαθαρηνοῦ προσηγορίαν. ὁ πατριάρχης, « Γι- 
νώσκων, ἔφη, τὸν ἄνδρα, ἐπίσκοπον τῶν Ἑλχαίτων 
ὑπάρχοντα. » Ἔνεγθεντος δὲ xal τοῦ Σανδαδαρη- 
νοῦ. φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Ανδρέας « 'O βασιλεύς σοι 
δηλοῖ, Ποῦ εἶσι τὰ χρήματα xal τὰ πράγματα τῆς 
βασιλείας µου ; » Ὁ δὲ ὑπολαθών' « Lao! ἐκείνοις oto 
δέδωκε ταῦτα ὁ κατὰ τὴν ἡμέραν βασιλεὺς. ᾿Ἐπεὶ 
δι νῦν ζητεῖ ταῦτκ ὁ ἄρτι x ατῶν, ἐξουαίαν ἔχει 
xxl ζητεῖν ταῦτα καὶ λαμθάνειν. » Καὶ ὁ Ανδρέας" 
« Εἰπὶ τέως, σὺ «(va ἐθουλεύου βασιλέα ποιῆσαι, τῷ 
vito! τοῦ βασιλέως ὑποτιθεὶς τοῦ οἰκείου παιδὸς 
ἑξορύξαι τοὺς ὀφθαλμωύς; σὸν συγγενῆ ἢ τοῦ πα- 
τρ άρχου ; » 'O δὶ ἐξώμνυτο μιδὲν ὧν πατηγορεῖτο 
εἰδέναι. Kal φητιν ὁ μάγιστρος Στέφανος « Etza, à 
πολύτροπε xal µηχανοῤῥάφε, πῶς ἰμήνυωσας περὶ 
τούτου τῷ βασιλεῖ ἐξελέγξειν τὸν πατρ.ἆρχην ; » Καὶ 
ὃς, ὡς Έκουσε τούτου τοῦ λόγου, εὐθίως ἐπιλαμθά- 
νεται τῶν τοῦ πατρ:ἄρχου ποδῶν, « Ὀρκίζω σε, δέ- 
σπρτα, χατὰ τοῦ 8600, λέγων, πρότερόὀν µέ χαθαιρῆ- 
σαι, xal τότε γυμνὸν ἱερωσύνης παραλαθέτωσαν καὶ 


inde impendio imperator instauravit. 


Interim Sandabareno Constantinopolin adducto, 
Andreas exercituum dux et Stephanus magister, 
quos Sandabarenus apud Basilium multis calum- 
niis gravarat, Leoni suadent ut de crimine ipsi 
intentato inquisitionem instituat ; affirmantque 
fleri posse ut certis demonstretur indiciis quo 
pacto Photius patriarcha et Sandabarenus, ut 
quemdam Photii cognatum ad 30951 imperium 
eveherent, fabulam istam commenti fuerint Mit- 
tuntur ergo ab imperatore qui Photium et San- 
dabarenum in palatium ad Fontes adducant :uter- 
que seorsim in custodia habetur. Inquisitores et 


p c^gnitores criminum qu» objiciebantur deliguntur, 


ille idem Andreas, Stephanus, et Hagiopolita, mae 
gistri, Craterus et Guber, patricii. Hi patriarcham 
Photium producunt et in solio honoriflce collo- 
cant. et ipsi juxta assidentes examen instituunt. 
Ibi Andreas ad Photium : « Nostin', domine,mona- 
chum Theodorum? » Respondente Photio multos 
se monachos Theodoros nosse, et de quo interro- 
garetur nescire, nomen Sandabareni addidit An- 
dreas ; et Photius hunc sibi notum esse fatetur, 
episcopum Euchaitanum. Adducitur etiam Sanda- 
barenus. Huic Andreas: « Querit, inquit, ex 
te imperator ubi pecuniz et res imperii sui sint?» 
Respondet : « In eorum manibus, quibus impera- 
tor hodie imperium gerens mandavit, habetque 
potestatem,si ita vult,eas querendi et recipiendi.» 
Andreas porro : « Dic, ait, quis erat iste quem 
imperatorem facere voluisti, quo tempore Basilio 
auctor fuisti ut. filio suo nunc imperanti oculos 
erueret ? Tibine fuit sanguine propinquus an 
patriarchae ? » Saudabareno jurante nihil se sibi 
eorum qua subjicerentur esse conscium, Stepha- 
nus, « Quomodo $0592 ergo, ait, versute vete- 
rator, de hac re indicium ad imperatorem detu- 
listi, convicturum te patriarcham dicens ? » Hec 
verba simulatque audivit Sandabarenus, patriar- 
che pedes amplexus, « Obtestor te, inquit, 
domine, per Deum, ut. mihi sacerdotalem prius 
adimas dignitatem, atque tum exauctoratum me 
ii arripiant et ut maleficum puniant. Nam mihi 
ego nullius talis rei sum conscius, neque im- 


κολαζέτωσαν ὡς xxxoüpyov. [P. 595] Οὐδὶν γὰρ D peratori quidquam indicavi. » Eum patriarcha a 


τοιοῦτον σύνοιὸχ ἐμαυτῷ, οὔτε τῷ βασιλεῖ ἐμή- 
voca.» Ὁ δὲ πατρ]άρχης ἀναλαμθάνων αὐτὸν καὶ τῶν 
ποθῶν ἀν.στῶν, φησί, « MX τὴν μὴν σωτηρίαν, χύριε 
θεόβωρε, ἀρχιεπίσκοπος eU καὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι καὶ 
ἐν τῷ µέλλοντι. » θυμωθεὶς δὲ ᾽Ανδρέας ὁ στρατηλά- 
της « Καὶ o2« ἐμήνυσας δι) ἐμοῦ τῷ faece, ἅπατε- 
ὧν καὶ γόης, τὸν πατριάρχην περὶ τούτου ἐλέγξει ; » 
Ὁ δὲ παλιν ἀπιονεῖτο περὶ τούτου μηδὲν εδέναι, 
Ὑποστρεψάντων δὲ τῶν ἀρχόνιων xal τὰ Ααλιθέντα 
γνώριμα θεµένων τῷ ᾖβασιλει, αὐτὸς τῷ θυμῷ 
φλεγμαίνων, καὶ πλέον διὰ τὸ μὴ κατὰ τοῦ πατριάρ- 


χου οὔλογον αἱτίαν οὐρεῖν, ἑποστείλας ἑμάστιξε «ὐν 


pedibus suis attollens,inquit :« Per salutem meam, 
domine Theodore, et in. hoc et in futuro seculo 
archiepiscopus es. » Ad heec Andreas ira conci. 
tus, « Hem, ait, impostor atque preestigiator, an- 
non per me imperatori significasti te patriarcham 
velle convincere? » Theodorus rursum infltias 
ire, et quidquam tale sibi cognitum — negare. 
Imperator, cum ad eum reversi inquisitores, 
quid responsum esset retnulissent. ira ardens, 
maxime quod probabilem causam Photii male tra- 
ctandi non inveniret,Sandabarenum flagris atroci- 
ter cedi jussit,eoque facto Athenas cum relegavit. 
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Missisque post eum ministris, oculis spolia- A Σανδαθαρηνὸς ἀπηνῶς καὶ iv "Αθήναις ἑξώρισε, καὶ 


tum in Orientem deportavit. Longo autem post 
tempore eum revocavit, et alimenta ei ex Nova 
Ecclesia decrevit. Mortuusque est Theodorus post 
Leonis obitum, Zoa ejus uxore et Constantino filio 
imperantibus. 


Annum secundum imperante Leone, Angteo 
Longobardi dux. 1953 regis Francim gener, 
cognita Basilii morte, a societate Romanorum 
descivit, sibique totam ditionem vindicavit. Contra 
eum Leo Constantinum patricium, mense prefec- 
tum, eum Occidentalibus mittit copiis. Commissa 
pugna Constantinus succubuit, vixque cedem ipse 
evasit, exercitu suo occidiore deleto. 


Sub idem tempus sol hora diei sexta ita defecit 
ut stellae viderentur. Exstitere etiam veliementes 
ventorum Παίας, fulgura, tonitrua terribilia et 
ardentia fulmina. quibus septem viri in gradibus 
sancti Constantini in foro icti perierunt. Tunc 
etiam Samus a Sarracenis obsessa est, incluso 
simul etiam pretore ejus, Constantino patricio, 
cognomine Paspala. At imperator Zoes amore 
impulsus Zautzam ejus patrem, nova dignitate 
excogitata, imperatoris patrem appellat. Nam Zoe 
ista cum facile omnium ea xtate mulierum forma 
esset praestantissima, nupserat patricio Theodoro 
Guniazitze : sed cum maritus ejus per dolum 
veneno necatus esset,imperator eam etiam super- 
stite adhuc ejus uxore in concubinatu habuit, ut 
jam supra dictum fuit. 


κατόπιν ἀποστείλας ἐτύφλωσε xai κατὰ τὴν "Ew µετ- 
έθτκεν. ᾽Ανεκαλέσατο δὲ τοῦτον μετὰ χρύνων πολλῶν 
παρολκὴν. xal σιτήσεις τούτῳ ἀφώρισεν ἀπὸ τῆς 
Νέας Ἐκκλτσίας (12). Ἐτελεύτησε δὲ μετὰ (άνατον 
Λέοντος, ἐπὶ Ζωῆς τῆς αὐτοῦ γυνσικὸς xai Κωνσταν- 
τίνου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ βασιλευόντων. 

Ti δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Αέοντος, 'Ax- 
γαίων (13), ὁ Λαγγοθαρδίας δοὺξ, γαμθρὸς δὲ τοῦ 
ῥηγὸς Φραγγίας, τὸν θάνατον πυθόμενος Βασιλείου 
τοῦ βασιλέως ἀπέστη τῆς πρὸς Ῥωμαίους φιλίας 
καὶ πᾶσὰν vi» γώραν ὑφ ἑαυτὸν ἐποιήσατο. Τηῦτο 
γνοὺς ὁ βασιλεὺς τὸν πατρἰχιον Κωνσταντῖνον, τὸν 
ἐπὶ τῆς τραπέζης (14), μετὰ τῶν Δυτικῶν ἐκπέμπει 
κατ αὐτοῦ θεμάτων. Συµθολῆς δὲ γενομίνης ol περὶ 
τὸν Κωνσταντῖνον ἠττήθησαν xai Κατεχόπησαν, µόχγις 
ἐχείνου περισωθέντος, 

Κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν ἐγένετο καὶ ἡλίου ἔκλει- 
(ic περὶ ὥραν ἕκτην τῆς ἡμέρας, ὥστε xal ἀστέρας 
φανῆναι, ἀνέμων τὲ βιαία πνοὴ xal ἀστραπαὶ καὶ 
βρονταὶ φρικώδεις xal σχγπτοὶ καυσώδεις, ὑφ᾽ ὦν 
καὶ ἄνδρες ἑπτὰ ἐν τοῖς ἀνσθάθμοις τοῦ io) 
Κωνσταντίνου ἐν τῷ «φόρῳ ἐχεραυνώθησαν. Ἐπο- 
λιορκήθη δὲ xal ὑπὸ Σαρακτνῶν i, Σάµος, σοµπαρᾳ- 
ληφθέντος καὶ τοῦ στρατηγοῦντος ἐν αὐτῇ Κωνσταν - 
τίνο» πατρ'κἰου τοῦ [Πασπαλᾶ. 'O δὲ βασιλεὺς τῷ 
πρὸς ζωήν τὴν θυγἀτέρα τοῦ Ζχουτζᾶ φίλτρῳφ νινώ- 
µενος τιμᾷ τὸν ταύτης πατέρα βασ.λεοπάτορα (15) 
αὐτὸς τὸ ἀξίωμα Χχινουργήσας μὴ πρότερον ὃν. Ἡ 
γὰρ Zw? μέγιστον ἐπὶ γάλλει καὶ εὐπρεπείᾳ τῷ 
τότε διαλάµπουσα συνέξευκτο μὲν ἀνδρὶ θεοδώρῳφ 
πατριγίῳ τῷ Γουνιαζίτζῃ, ἐκείνου δὲ δολοφοντθέντος 
φαρμάκῳ ἐπαλλακεύετο τῷ βασιλεῖ xai ζώσης, ὡς 
εἴρηται, τῆς ἀὐτοῦ γυναικός. 
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(12) Α patre Basilio in palatio in honorem D.Ni- 
colai exstructa et ubertim dotate, de qua p. 588. 

OAR. 

(131 Hagio Zonarz ; sed profecto qui per id tem- 
pus Francorum fuerunt reges, quod ego invenire 

ossim. talem generum non habaerunt,et amplius 
inquirendum censeo. llc sane in Caroli Crassi 
imperium incidunt. paulo ante gesta quam eo mor- 
tuo Berengarius Ticini ex duce Fori Julii contra 
Arnulphumimperatorem Romanorum rex ltalim est 
creatus Forte Hugo hic dux Longobardimw dictus 
fuit.Sed nihilhabeo comperti, nisisiis est Hugo ille 
Lotharii regis Lotharingisex pellice Vualdrada filii 
Lotharii imperatoris N querr. constat ex historiiseo 
IpsotemporequoLeo nonitapridem imperator Cpoli- 
tanus factus est, Gode:rido Frisis regi sororis 81158 
marito auctorem fuisse rebelli: niscontra Carolum 
Crassum imperatorem Ceterum id notum est, 
Cpolitano imperio subjectos a nostro hic et alibi 
Romanos dici, neque eum imperatores Germanos 
pro imperatoribus aut Romanis agnoscere De qua 
re et supra monui, et nisi hoc observetur, multa 
absurde accipi: oportet, ut (verbi gratia) qum in 
primo anno Nicephori Phoce de Italis opera Ho- 
manorum (sic vocat Cpolitanos) liberatis, etc. Xvr. 
— Αγγαίων ὁ Aovy6259:2z 905. Bene. quadrant 
hic Constantini De Admin | imp. c. 27 verba : Ἱστέον 
ὅτι ἐν τοῖς παλαιοῖς γβρόνοις κατεχρατεῖτο 3, πᾶσα 
, ἐξουσία τῆς Ἰταλίας, ἡ τε Νεάπολις καὶ Καπύη καὶ 


Βενεθενδὸς τό τε Σαλέρνον καὶ ἡ ᾽Αμάλϕη xai id, 
l'aivz, καὶ nox ἡ Λογουθαρδία (sic scribit ille) παρὰ 
τῶν Ῥωμαίων δηλονότι. Hoc. itaque Longobardia 
non Insubrum, sed Campanorum ct Apulorum fuit 
regio,de qu alibi, cujus duxiste Angeon privatus 
princeps Etenim nonnisi &vo sequente a Norman- 
nis tota Italia Greci penitus fuerunt ejJecti. l'au- 
θρός etiam non generum modo. sed affinem quem- 
cunque ex parte uxoris significat. GoAR. . 
(44) Tres imperatoris mensa» proxime serviisse 
manifestat Codinus c. 7, n. 21, quorum hic, ὁ ἐπὶ 
τῆς τραπέζτς, tertius est. Παρίσταται πρῶτος οντος 


D δὲ ὁ µέγας δοµέστικος ἐγγὺς τῷ βασιλεῖ, μετὰ τοῦ- 


φ L4 — 


τον ὁ vfq τραπέζτς δοµέστικος, xal μετ αὐτὸν ὁ 
ἐπὶ τῖς τοαπέζης Stat magnus domesticus proximus 
imperatori (honoris gratia). post ewm domesticus 
mensa (cibos divisurus) post is'um praefectus mensz 
(eosdem mensa appositurus). N 33 : Τὸ δὲ γεπαν- 
αγάσιον ὁ ἐπὶ τῆς τ:απέζης λαθὼν ἑπάνω τίθησι της 
τραπέζης. Hoc dapiferi officio Russorum dux, si 
fidem mereatur Nicephorus Gregoras l. vii, a Con- 
stantino fuit ornatus GoaR. 

(45) Nomen illud dudum Julio et Tatiano bene- 
volis sibi fratribus imposuerat Marcianus : Εάν 
τοῦτο ἐκ θΞοῦ Tenes πατέρας ὑμᾶς ἀνακτρύξω, 
Et paulo infra: Τατιανὸν xa! Ἰούλιον µεταπεμψά- 

ενος πατέρας αὐτοὺς ἀνεκήρυξε. Verum benevo- 
entire gratitudinisque erga fratres,non muneris et 
dignitatis illis, velut Zautzz, fuit appellatio. Gom. 
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Ti 9' Entóve: ἔτει Στέφανος ὁ τοῦ βασιλέως ἆδελ- Α Anno insequenti Stephanus imperatoris frater 


φὸς κχὶ πατριάρχτς ἀπέλιπε viv ζωὶν, xal mpo- 
εχξειρίσθη Αντώνιος ἀντ αὐτοῦ πατρ,άρχης, ὁ τὴν 
ἐπωνυμίαν Καυλέας. Καὶ τὰ μὲν κατὰ ti» πόλιν 
ἐφέρετο οὕτως. Συμεὼν ὃ ὁ τῶν Βουλγάρων ἄρχων τὰς 
[P. 596] πρὸς Ρωμαίους σπονδὰς διαλύσασβαι σπεύ- 
Qu» πρόφασιν εὗρε τοιαύτην. Δοὺλος ἦν εὐνιῦχος τῷ 
βασιλιοπάτορι Μουσιχὸς χαλοόµενος. Οὗτος συµφιλιω- 
θεὶς ἀνδράσιν ἐμπορικοῖς καὶ Φφιλοκερδέσι, βουλόµε- 
voc χερδαίνειν αὐτοὺς, τῇ πρὸς τὸν Ζχουτζᾶν χρη- 
σάµενος παῤῥησίᾳ τὶς ix Βουλγαρίας εἰσαγομένας 
πραγµατείας elg τὴν πόλιν εὐθέως µετέστησε, siq 
θεσταλονΊκην, καὶ τωὺς εἰρημένους ἑμπόρυυς τελώ- 
νας ἐκεῖτε Χατέστησεν, οἵτινες χοκῶς διετ'θεσχν 
τοὺς τὰς πραγµλτείας µετιόντας Ἠουλγάρους, βαρέα 
εἱσπ2αττόμενοι τελωνήµαταᾳ. Τῶν δὲ Βουλγάρων ἀναγ- 
γειλάντων ταῦτα τῷ Συμεὼν, καὶ τούτου ὅῆλα τῷ 
βασιλεῖ καταστήσαντος, ἐπεὶ τῇ ποὸς τὸν Ζαουτζᾶν 
συμπαθείᾳ νινώμενος πάντα ὡς λῆρον ἡγήσατο xai 
οὐδεμιᾶς ἡξίωσεν ἐπιστροφῆς, μανεὶς ὁ Συμεὼν, 
καὶ ἄλλως, ὡς ερηται, πρόφασιν εὐπρόσωπον ζτ- 
τῶν, a^" prt κατὰ Ῥωμαίων τὰ Όπλα. Ὅπερ ἀχούσας 
6 βασιλεὺς xÀi αὐτὸς ἀνθοπλίζεται, καὶ []»οχκόπιον 
τὸν Κρηνίτην τὴν τοῦ στρατηλάτου µετιόντα λει- 
τουργίαν λαῷ πολλῷ καὶ ἄρχουσι καθοπλίσας, δοὺς 
τε αὐτῷ xai ἰουρτίκιον τὸν ᾽Αρμένιον, ἐκπέμπει 
κατὰ τοῦ Συμεών. Συῤῥαγέντων ὃ ἐν Μακελονίᾳ 
τῶν στρατευμάτων ἑττῶνται "Popaiot, xai  xata- 
σφ-ττονται αὑτός τε ὁ Κρηνίτης xai ὁ Κουρτίκιος 
Αρμένιος καὶ ἄλλοι πολλοὶ, τῶν κατασχεθέντων ἀπὸ 
τῆς ἑτα:ρείας τοῦ βασιλέως τοῦ Συμιὼν ἀποτεμόν- 
τος τὰς Divae χαὶ εἰς τὴν πόλιν ἐκπεπυμφότος πρὸς 
αἰσχύνην Ρωμαίων. Τῷ τλιού-ῳ δὲ πάθει καὶ τῷ 
προπηλακισμῷ τοῦ Συμεὼν περιαλγὶς Ὑενόµενος ὁ 
βασ.λευς ἨΝικήταν πατρἰχιον τὸν τὴν ἐπωνυμίαν 
Σκληρὸν διὰ τού "Ίστρου πρὸς Τούρκους τοὺς Οὔγ- 
γρῦκς χαλουμένους (16) ἀπέστειλεν, ἐφ᾽ ᾧ περαιώ- 
σασθαι τὸν ποταμὸ» xal τὴν ΒΜουλγαρίαν τὸν ἑνόντα 
τρόπον λυμήνασθαι, Ὁ δὲ τοῖς Τούρκοις συµµίξας 
καὶ πείσας κατὰ τῶν Βουλγάρων ὅπλα κινεῖν, ὁμή- 
pous τε λαθὼν, εἲς βασιλέα ὑπέστρεψεν. ᾽Αλλὰ δὴ 
καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς διά τε γῆς καὶ θαλάττης ἐγνώ- 
Χξι ἈῬουλγαροις πολεμεῖν. Διὰ μὲν οὖν θαλασσης 
Kogtaf:uv ἐχπέμπει τὸν πατρίχιον καὶ δρουγγάριον, 
διὰ δὲ γῆς τὸν πατρἰκιον Νικηφόρον τὸν Φωκᾶν, 
προθαλόµενος αὐτὸν μετὰ τὸν ᾽Ανδρίου θάνατον δο- 
µέστικον τῶν σχολῶν. "Uv. µέχρι Βουλγαρίας ἀφικο- 
µένων ὁ βασιλεὺς ἔτι τὴν εἰρήνην στέργων τὸν xotal- 
στωρα (17) Κωνσταντινάκιον (48) Ἐκπέμπει πρὸς 
Συμεών) ὃν οὗτος χατασ(ὼν τίθησιν ἐν φλουρᾷ, 
δολίως πρὸς αὐτὸς ἀφικέσθαι νοµίσας, ᾿Ασχολουμένου 


» 


D 


moritur. Patriarcha in ejus locum ereatur Anto- 
nius cognomento Cauleas. Hic erat urbanarum 
1054 rerum status. At Simeon. Bulgarorum prin- 
ceps. feederis Romani confundendi cupidus, hanc 
arripuit ansam : Erat eunuchus Zaulze nomine 
Musicus. 13 societate cum mercatoribus ac lucro 
intentis hominibus inita, rem cupiens facere, usus 
ad hoc libertate que ei apud Zautzam erat, nego- 
tiationes quas Cpoli habere solebant Bulgari, 
subito Thessalonicam transfert, mercatoresque 
istos ibi publicanos facit. li cum Bulgarorum 
negotiatores vexarent, ab iisque iniqua exigerent 
vectigalia. Simeon a suis monitus ea de re apud 
Leonem queritur ; et cum victus in Zautzam favore 
imperator pro nugis hoc negotium haberet neque 
ulla dignaretur cura, irritus, alioquin occasio- 
nem pacis rumpende honestam queerens, arma 
adversus Romanos capit. Leo ubi hoo rescivit, 
ipse quoque ad bellum se parat; et Procopium 
Crenitam,cui tunc munus ducendorum exercituum 
impositum erat, magis cum copiis et ductoribus, 
addito etiam Curticio Armenio, contra Pulgaro3 
mittit. In Macedonia adverse acies concurrerunt, 
victique Romaniet occisi sunt. interquehos Crenites 
eliam ac Curticius. Quos de exercitu Romano cepit 
Simeon, eos ludibrii causa naribus mutilatos in 
urbem remisit. 80545 Hac clade et contumelia 
Leo in summum animi conjectus dolorem, Nice'am 
patricium cognomento Sclerum (id est, durum) per 
Istrum ad Turcos sive Ungros mittit, ab iisque 
petit ut flumine trajecto Bulgariam pro virili 
infestent Niceta cum Turcis congressus iis ut 
arma in Bulgaros moverent persuadet, obsidibus- 
que acceptis ad imperatorem redit. Nec non 
imperator quoque bellum terra marique contra 
Bulgaros suscipit. classi praeecto Eustathio patri - 
cio et drungario, terrestribus copiis Nicephoro 
Phocas patricio commissis, quem Andrea mortuo 
domesticum scholarum fecerat. llic cuin jam Bul- 
garis appropinquasset. Leo adhuc pacis cupidus 
Constantinacium quaestorem ad Simeonem mittit. 
Quem barbarus dolose ad se legatum pulans in cu- 
stodiam datum detinuit. Dum ad Phoca exercitum 
profligandum se parat Simeon, interim Turci fluvio 
transmisso universam Bulgariam populantur Qnod 
ubi annuntiatum est Simeoni, omisso Phoca in 
Turcos contendit ; qui et ipsi cum Bulgaris pr&e- 
lium committere cupidi Istrum transeunt, eosque 
pugna congressos devincunt. Simeon wmgre Doro- 
stolum, quod et Drista nominatur, fuga elapsus 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(16) Quorum h. 1. mentio fit Ungrorum (nam sic 
perspicue appellantur. ut εἰ a Zunara quamvis alii 
Ugros legant, ii baud dubie sunt qui hodie Ungari 
dicuntur. Xv. — Turcos hic cum Ungaris con- 
fundit interpres, quos auctor particula conjunctiva 
xal prodit diversos. Eos autem intellige Scythas 
Chazaris vicinos, quorum contribules Monomacho 


Persiam sibi subjecerunt. Auctor de illis 


regnante | | 
nou Constantinus de Admin. Imp. c. 38. 


fuse. nec 


Go4R 24 . . 
(11. De «ο prout ultimis temporibus officium 


administrabat, Jus GR. parte 2 latissime GoaR. | 
(18) Constantini ὑποκοριστικόν quod  Lalinis 
Constantinulus. Goa. 
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est. Turci victoria potiti ab imperatore petunt ut Α δὲ περὶ τὸ στράτευµα τὸ περὶ τὸν Φωγχᾶν τοῦ X€»- 


Bulgaros a se captos emat. Annuit imperalor, 
1056 civesque suos emptum mittit. Simeon 
fractus per drungarium Eustathium pacem ab 
imperatore petit. Is eam concedens Leonem cogmo- 
mine Chrerosphactam (occisorem porci id signifi- 
cat) ad conditiones pacis dandas accipiendasque 
mittit, Phocam scholarum domesticum et drunga- 
rium cum copiis domum redire jubet Simeon ad 
se venientem Charosphacten ne alloquio quidem 
dignatus in carcerem conjicit. Inde magno cum 
exercitu in Turcos facta expeditione, cum ob 
subitam insperatamque rem auxilia eis mittere 
imperator non posset, in fugam eos pellit, eorum- 
que regionem omnem depradatur. Kam ob victo- 
riam ferociens ad iinperatorem scribit, se pacem 
non facturum nisi receptis captivis Bulgaris. Id 
quoque admittente imperatore, venit cum Charo- 
sphacta Theodorus quidam Simeonis familiaris, et 
captivos omnes dimissos domum abducit. 


μεὼν, οἱ Τοῦρχοι περαιωθέντες τὸν ποταμὸν πᾶσαν 
τὴν Βουλγαρίαν ἐληΐσαντο. Ὅπερ ὡς ἀγγέλθη τῷ 
Συμεὼν, τὸν Φωκᾶν ἀφεὶς χατὰ τῶν Τούρκων ἑτρά- 
vtto. Γλι(όμενοι δὲ καὶ αὐτοὶ συμπλακῖναι Βουλ- 
Ὑάροις, περαιωθέντες τὸν "στρον τούτηις προσθαλ- 
λουσι xal νικῶσι xazà κράτος, μόλις τοῦ Συμεὼν 
ἐν Δοροστόλῳ σωθέντος, ὃ xal Δ.ίστα καλεῖται. 
[P. 597] Νικήσαντες οὖν οἱ Τοῦρχοι ᾖτάσαντο τὸν 
βασιλέα τοὺς χατασχεθέντας ὑπ αὐτῶν αἱἰχμαλώτους 
ὠνγσασθα:' πρὸς ὃ xal Χατανεύσας τοὺς πολίτας 
ἐγαπέστειλεν εἷς τὴν τούτων ἑξώνησιν, θραυσθεὶς 
οὖν ὁ Συμεὼν διὰ τοῦ δρουγγαρίου Εὐσταθίου τὸν 
βασιλέα ἵκέτευε περὶ τῆς εἰρήνης' πρὸς ἦν ὑπεῖξεν 
ὁ βασιλεὺς, κάὶ τὸν Χοιροσφάκτην Λέοντα ἐπὶ τῷ 
πριήσασθαι ἑξαπέστειλε τὰς σπονδὰς, καὶ ὁ ξομέ- 
στικὸς τῶν σχολῶν ὁ Φωκᾶς καὶ ὁ δρουγγάριος 
ὑποστρέψαι μετὰ τοῦ λαοῦ ἐχελεύσθησαν 'O δὲ Σ.- 
μεὼν ἀπελθόντα πρὸς αὐτὸν τὸν Χοιροστάκττν 
Λέοντα ἐν εἰρχτῇ κατέσχε, μηδὲ λόγου αὐτὸν ἀξιώ- 


σας. ᾿Ἐκστρατεύσας δὲ apri στρατῷ κατὰ τῶν Τούρκων, μὴ ὀυνηθέντος τοῦ βασιλέως διὰ τὸ al.- 


- 1 3 ^r 
νίὀιόν τε καὶ ἀπροσδόχῖο ον 


βοήθειαν αὐτοῖς παρασχεῖν, αὐτούς τε ἐτρέψατο 


καὶ τὴν γώραν πᾶσαν 


κατέδραµε, Γαυρ.ῶν ὃ) ἐπὶ τῇ νίκι καὶ φρυαττόµενος ἔγρσφε πρὸς τὸν βασιλέα μὴ πρότερον ποιζτι 


εἰρήνην πρὶν ἂν ἀπολήψεσθαι τοὺς αἰχμαλώτους ἈΒλυλγάρους. 


᾿Ἠπένευσε δὲ πρὸς τοῦτο ὁ βασιλεύς. 


ἌἨλθεν οὖν μετὰ τοῦ Χοιρησφάκτου θεύθωρός τις οἰκεῖος ὧν τῷ Συμεὼν, καὶ παρειλήφει πάντας. 


Circa hoc tempus Nicephorum Phocam domesti- 
cum, imperatori percarum, Zautzas generum suum 
facere studuit; et recusantem, quod metueret ne 
eo facto imperatoris indiguationem incurreret, 
iratus conficto crimine sua functione detrusit, 
eique suffecit Catacalon Abidelam magistrum. 
Nicephorus cum non diu in otio vixisset, mox 
Thracensibus 8057 praí(ücitur. Omnibus quos 
gessit magistratibus preclara edidit facinora, 
multaque de Agarenis statuit et aliis gentibus 
tropaea ; et provectissima ztate mortuus est, duo- 
bus relictis filiis, Barda et Leone. 


Ceterum imperator Simeonem, quod is paciflca- 
tionem abnueret,prorsus debellandunm delendun que 
ratus, evocatis orientalibus exercitibus ac cohorti- 
bus, adornatis etiam occidentalibus aliaque haud 
exigua multitudine eos contra Bulgaros mittit duce 
Catacalone et comite huic addito Theodosio patricio 
protovestiario. Hi Simeoni obviam profecto occur- 
runt apud Bulgarophytum :plantam Bulgaricam), 
et pugna commissa vincuntur magna suorum cum 
clade, ipso etiam protovestiario turpiter amisso. 
Deinde cum imperator una cum Zoa in predio 
ageret quod Damiani vocatur, et domesticus qui- 
busdam aliis conspirantibus ei insidias strueret, 
Zoe murmura conjuratorum inaudivit. Statimque 
Leo excitatus conscenso navigio a Fontibus in 
palatium trajecit. Ac Joannem quidem vigiliee 
drungarium, quod ab eo indiligenter esset custo- 
ditus, loco movit: Zautzam vero aliquandiu 
&aversatus est, donec eos $058 Leo magister 
cognomine Theodaces, utrique amicus, in gra- 
tiam reposuit. 


Ἐξόχως δὲ τὸν δοµέστικον Νικτηφόρον τὸν Φωκᾶν 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀγαπώμενον ὁ βασιλεοπάτωρ 
Ζαουτζᾶς Ὑαμθρὸν ἐσπούδαζε mosca. 'Amavatvo- 
µένου δὲ πρὸς τοῦτο καὶ ὀργὶν ὑποπτεύοντος ἐκ 


C βασιλέως, θυμωθεὶς 6 ᾖῥΖαουτζᾶς καὶ αἰτίαν κατ 


αὐτοῦ ῥάψας παΓέλυσε τοῦτον τῖς ἀρχῖς, πρυθα- 
λόμενος dvi! αὐτοῦ Κατακσλὼν µάγ:ατρον τὸν 'AÓÍ- 
δηλαν. Ἐπ' ὀλίγον δὲ σχολάσας ὁ Νικηφόρος στρατ- 
Ἠγὸς τῶν θρφχησίων προθάλλετα:. ᾿Αριστείχς δὲ 
πολλὰς ἐν πάσαις ταῖς αὐτοῦ ἀρχαῖς διαπραξάρενος, 
καὶ πολλὰ κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν καὶ ἄλλων ivi, 
στήσας τρόπαια, τελευτᾷ τὸν βίον iv γήρᾳ βαθεῖ, 
δύο παῖδας καταλιπὼν Πάρδαν καὶ Λέοντα. 

'O δὲ βασιλεὺς, μὴ θελήσαντος τοῦ Συμεὼν τὰς 
σπονδὰς ἐκπληρῶσαι, ἔγνω δεῖν αὐτὸν κάταπολε- 
μῆσθι xal τελείῳ ἀφανισμῷ παραδοῦναι. Διορισά- 
µενος τοίνυν πάντα περχιωθήναι τὰ τῆς ᾿Ανατολῆς 
τάγµατά τε xal θέματα, παρασκεωάσας δὲ καὶ τὰ 
Δυτικὰ xxl ἆλλον οὐκ ὀλίγον λαὸν, ἐχπέμπει χατὰ 
τοῦ Συμεὼν, ἔξαρχον αὐτοῖς ἐπιστίσας καὶ ἡγεμόνα 
τὸν δρµέστικον τῶν σχολῶν Κατακαλὼν, συνεπόµενον 
ἔχοντα xai τὸν πατοίχιου θΘεοδόσιον xal πρωτοθε- 
στιάριον. Ἐρχομένῳ τοίνυν τῷ Συμεὼν συναντῶσι 
κατὰ τὸ Βουλγαρόφυγον, καὶ πολέμου κρυττθέντος 
τρέπονται ᾿Ῥωμαῖοι, καὶ πολὺς ἐγένετο φθόρος, 
ἀπώλετο δὲ καὶ αὐτὸς ὁ πρωτοθεστιάριος, ασχρῶς 
τοῦ δοµεστίχου μετ ὀλίγων τινῶν ἐν τῷ Βουλγα- 
pop ^v περισωθέντος. ᾽Απελθόντος δὲ του βασιλέως 
ἐν τοῖς λεγομένοις ἀγροῖς τοῦ Δαμιανοῦ μετὰ Ζωῆς 
τῆς τοῦ Ζχουτξᾶ, καὶ δόξαν αὐτῷ μεῖναι ἐχεῖ, ἐπι- 
θουλὴν συνεστήσαντο κατ) αὐτοῦ ὁ τοῦ Ζαουτζᾶ 
υἱὸς Λέων, Χριστοφόρος 6 Τζαντζης καί τινες άλλοι. 
Τῆς δὲ Ζωῆς τὸν θόρυθον ἐνωτισθείσης 6 βασιλεὺς 
διυπνίσθη [P. 508) καὶ εὀθὺς ἐν πλοίῳ εἰσελθὼν 
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ἀπὸ τῶν Πηγῶ» διεπέρασε χατὰ τὰ Bacl)eta. Καὶ Ἰωάννην μὲν τὸν τῆς βίγλας δρουγγάριον διελέξατο ὡς ῥᾷθ»- 
μον τάχα περὶ τὴν ἑαυτοῦ φυλακὴν, τὸν δὲ Ζαουτζᾶν ἀπεστρέφετο μέχρι τινὸς, ἕως οὗ Λέων ὁ μάγιστρος, d 
θεοδοτάχκς τὸ ἐπώνυμον, φίλος ὤν ἀμφοῖν, τούτους κατήλλαξε. 

Τῆς δὲ Αὐγούστης θεοφανοῦς τελευτησάσις στέφει A — Mortua Theophanone Augusta Leo imperator 


Λέων ὁ Βασιλεὺς Ζωὴν τὴν θυγατέρα τοῦ Ζαουτζᾶ, 
καὶ ελλογεῖται παρἀ τινος χΧληριχοῦ τοῦ παλατίου. 
Καὶ ó μὲν εὐθὺς καθῃρέθη, ὁ δὲ μετὰ τὴν ἀναγόρευ- 
σιν ἔτος ἓν καὶ µῆνας ὀχτὼ Γήάσασα ἑτελεύτισε, 
Λάρνακος δὲ ἑτοιμαζομένης ὥστε τὸ ταύτης ἀάποτι- 
θὔναι σῶμα, γράμματα εὑρίθησαν iv αὐτῇ ἔγχεκο- 
λαμμένα οὑτωγὶ διεξιόντα’ «θὐγάτηρ Βαθυλῶνος (19) 
ἡ ταλαίπωρος. » 

Βασίλειος δὲ ὁ ἐπείχτης (90) τοῦ βασιλέως, àvi- 
ψιὸς dw τοῦ Zzxoutlà, μελετῶν κατὰ τοῦ βασιλέως 
τὸ) ἀπόρῥητον ἐκοινώσατη Σαμυνᾷ κουθικουλαρίῳ 
τῷ ἐξ ᾽Αγαοηνῶν, πίστεις λαθὼν ὡς ἀνέχφορον δια- 
φυλάξει τὸ μυστήριον. Δόντος δὲ πίστεις, ἐξέφτνεν 
αὐτῷ πάντα τὰ βουλευόµενα. 'O δὲ εὐθέως imma 
σάµενος ἄπεισι πρὸς τὸν βασιλέα, xai lóig πα2αλα- 
θὼν αὐτὸν, « θέλω τί σοι εἰπεῖν ὦ βασιλεῦ, orto 
ἐμοὶ μὲν ῥηθὲν ἀκίνθυνον, col δὲ σιωπτθὲν θάνατόν 
πραξενεῖ. ν Καὶ δ.ηλθε πᾶσαν τὴν τοῦ Βασιλείου 
ἐπιθουλήν. Τοῦ δὲ βασιλέως διαπιστοῦντος, ὁ Σαµω- 
νᾶς πληροφορῆσαι τοῦτον βουλόμενος δύο τινὰς τῶν 
o:xttotituv ἐξαποστεῖλαι πρὸς τὴν αὐτοῦ οχίαν 
ἠτήσατο, ἀξιώσας ἐν ἁἀποκρύφῳ στῆναι τούτους 
ὀπτνίκα ὁ Βασίλειος ἀφίχητα. πρὸς αὐτὸν, Χάπειδὰν 
οὕτος πχραγένηται καὶ ὁμιλῶσιν ἀλλήλοις, τὰ Ἀεγό- 
μενΣ παρ’ ἀμροῖς ἀπογρόφεσθαι. ᾿Εδέξατο τὸν λόγον 
ἡδέως ὁ βασιλεὺς, καὶ πέμπει Χριστοφόρον τὸν 
πρωτοθεστιάριον καὶ Χαλοχυρὸν ἕνα τῶν ἑχυτοῦ 
προχκοίτων (21), οἵπερ ἐν «fj καταγωγῇ Ἰενόμενοι 
τοῦ Σαμωνᾶ κἀχεῖσε Χρυθέντς πεοσέµενον τὸ 
μέλλον. ᾽Απαττθέντος Ob τοῦ Βασιλείου χοὶ παρα- 
γε ομένου πρὸς τὸν Σαμωνᾶ», τῆς διαλέξεώς τε 
χώραν λαμθανούσης, ἐκφανιζομένως δὲ καὶ τῶν 
ἀπο ῥήτων αὐτῷ, ol παρὰ τοῦ βασιλέως πεμφθέντες 
τὰ λεγόμενα ἀπεγράφοντο, xal τελευταῖον ἐκείνους 
ἀριστώντας καταλιπόντες Χρυφίως τε ὑπεξελθόντες 
ἀπῆλθον πρὸς βασιλέχ τὰ Ὑγραφέντα χοµίζοντες. 


augustalem coronam Zo: Zaulze filie imponit, 
proapera comprecante quodam clerico palatino. 
Clericus statim suo loco dejectus est. Zoe post 
designationem nonnisi annum cum besse super- 
vixit. Cumque ad ejus cadaver reponendum arca 
pararetur, litterz ei incis:» sunt, hanc sententiam 
notantes : « Filia Babylonis infelix. » 


Porro Basilius imperatoris epeicta, consobrinus 
Zautze, cum cedem machinaretur imperatori, 
areanum suum Samonzo exposuit cubiculario, 
origine Agareno. prius tamen ab eo taciturnitatem 
stipulatus. Samonas statim equo ad imperatorem 
profectus, seorsim monet habere se aliquid quod 


p ipsi indicare velit, et quod sine suo periculo dicere, 


C 


sed nonnisi ipsius exitio reticere possit. Simulque 
totam insidiarum ralionem exponit : utque impe- 
ratori.fldem narrationi deroganti,0omnem eximeret 
dubitationem, duos imperator, quos intimos ha- 
beret, rogat ad se mittere, qui sub id teinpus quo 
Basilius ipsum esset conven!urus, :n occulto deli- 
tescentes colloquium quod erat secum habiturus 
stylo exciperent 8059 atque annotarent. Probat 
hunc sermonem imperator, mittitque Clristopho- 
rum protovestiarium et unum de excubitoribus 
Calocyrum. Hi in Samone domicilium cum venis- 
sent, abditi exitum operiuntur. Basilius in fraudem 
actus ad Samonam venit, et colloquii data oppor- 
tunitate omnia sua arcana effutit. Qua ii quos 
imperator miserat litteris mandantes, demum iis 
in prandio herentibus occulte sese subducuut. et 
scripta offerunt. His lectis imperator illico Basi- 
lium in Macedoniam amandat, veluti Zow amite 
sud e vivis egresso ibi justa exhibiturum, et opera 
Stypeiotsm drungarium vigili: detinet : sodalitatis 
etiam prefectum Nicolaum urbe, occultato consi- 


XYLANDRI ET 6ΟΑΒΙΝΟΤΑ.. 


(19) Imprecatio ex psalmo, ut videtur, cxxivi 
desumpta. XY. 

(20) Hoc vocabuli quid significaret, non asseque- 
bar.quanquam,si conjicere libeat.putaremesse παρὰ 
τὸ ἐπείγε:ν. fortassis operarum exactorem. Nam 
ab urgendo quidem dicitur; sed quos hominesaut 
quas res urserit, sciant alii. Zonaras πήχτην scri- 
psit. Quid autem est πήκτις ? Fabrum vix puto.Hic 
meam conjecturam exponam libere in re nullius 
aut non magni, ut apparet, momenti. Ητκτίς in- 
strumentum est sive multarum chordarum sive alias 
varium concentum edens ; quod non tam ex lezxi- 
cis didici, quibus non temere credo, quam ex 
Plat. 3 πολιτειῶν. Verba sunt: Τριγώνων 222. xal 
πηκτίδων xal πάντων ὀργάνων ὅσα πολύχορδα xai 
πολυαρμύνια δημιουργοὺς οὐ θ:έψομεν. Jam ea fuit 
Cedreni et hujus [αρίπω scriptorum liceatia dicam 
an audacia, ut citharedum aut musicum facile illis 
fuerit πήχτην nominare. Ejus vitii (non enim est 
nisi vitium) exempla subinde iis legendis d^pre- 
hendes Quid si ergo is πήχτης musicus fuit, at- 

ue adeo ille ipse musicus eunuchus (cui nomen 

usici facile ab erte potuit fleri, si quidem Copro- 


nymo Iconomacho οἱ aliis potuit imperatoribus et 
aliis preterea summis viris ab aliqua actione im. 
poni, aut vero καλεῖσθαι pro cognominari poni ab 

omine nihil minus quam proprietatis studioso) 
qui occasionem Bulgarico bello sua avarilia pre 
buit, fretus gratia in qua apud huncZautzani fuit ; 
quod eo erat facilius, si cum generis propinqui- 
tate attigisset. Heec ideo libuit annotare. quod scio 
hac diligentia adhibita doctos viros sepe magnis 
bonorum scriptorum vulnerib'is medicinam fecisse. 
Interim nihil mutavi. ut si quis &ciat. Epicta quid 
sit. dicere pessit eo liberius. Hoc addo, cognomen- 
tum epicta infra poni Christifero Andronici filio in 
Dasilio Romani filio de Duro oppresso. De Samone 
etomnium calumniatorum privilegio Lic neque 
guzxri volo, neque exemplis productis rem qualis 
sit explicare.Xvr. — Ἐπιίκτης qui alio nomine doo" 
σιαστής, de quo auctor p. 442 et nos ibidem. Zo- 
naras scribit πήκτης, Leo ἑπήκτής, uterque men- 
dose. GoAR. 

E) Παραχοιμωμένων τοῦ κοιτῶνος, sacri cubi- 
culi custodum, scribit Godinus. Gon. 
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lio. emittit. Atque his peractis Basilium e Macedo- Α ᾿Αναγνοὺς δὲ ταῦτα τὸν μὲν Baslhstov παραυτίχα 


nia revocatum inquisitioni subdit, convictum per 
mediam urbem in triumpho ducit, Athenasque 
relegat. Inde universo senatu convocato, quse 
erant a Samona ipsi delata indicia exponit. Eum- 
que senatores laudant, et summo dignum honore 
pronuntiant. Et Samonam Leo statim protospa- 
tharii munere decorat, sibique familiarem ad- 
sciscit, 


tiq ἩΜαχεβονίαν ἀπέστειλεν, ἐπὶ διανομῃ ta/m Ψυ- 
χικῶν (22) τῆς θείας αὐτοῦ Ζωῆς, χατέσχε δὶ xal 
τὸν τῆς βίγλας ὁρουγγάρ:ον διὰ τοῦ Στυπειώτου, 
ὑπεξήγαγε δὲ xa! τῆς πόλεως Νικόλαον τὸν ἕταιρει- 
άρχην Ea ἀγαγὼν ἀπὸ Μακεδονίας τὸν Βασίλειον 
καὶ ἀναχρίνας, i» μέση τε Βριαμθεύσας τῇ πόλει, 
ἐν Αθήναις ἑξώρισε. [Ῥ. 599] Συγκαλεσάµενος δὲ 
πᾶσαν τὴν σύγκλητον ἐπ αὐτῶν, ἀνέγνω τὰ ὑπὸ 


τοῦ Σαμωνᾶ μηνρθέντα. Οἱ δὲ τοῦτο ἐπαινέσαντες µεγίστης εἶναι τιμῆς ἄξιον προσειρήχασι. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
πα-αυτίκα τῇ τοῦ πρωτοσπαβαρίου τοῦτον ἀξιοῖ τιµῇ, xat olxsiov αὐτοῦ κατεστήσατο. 


Mortuo patriarcha Antonio Nicolaus sufficitur 
mysticus, qui aapientia alios et prudentia anteire 
credebatur Porro imperator cum statutis prece- 
ptas invitaliones peragere non posset, Augusta mor- 
tua, Annam 1060 filiam Zoes neptem Zaulze 
coronat. Puellam quoque ex Opsicio ducit,nomine 
Eudociam, forma singulari, cui et ipsi augustalem 
imposuit coronam. Sed hec in partu una cum 
fotu periit. In honorem prime suz uxoris Theo- 
phanus pulcherrimum de ejus nomine templum 
Leo. vicinum mdi Sanctorum Apostolorum, redifl- 
cavit. Ibidem aliud quoque fanum condidit. Divo 
Lazaro sacrum. inque eo Lazari et Marie Magda- 
leno reliquias Epheso allatas reposuit. Enimvero 
classiariis his molitionibus occupatis, interim 
Agarenorum classis Tauronomium Sicilie expu- 
gnant magna cum Romanorum cede et. Lemno 
potiti magnam multitudinem captivorum abdu- 
cunt. 


ἐγένετο φόνος. Κατεσχέθη δὲ xai d νῆσος Λῆμνος 


ὀλίγους, 


Τελευτύσαντος δὲ καὶ τοῦ πατριάρχο» Αντωνίου, 
προχειρίζεται ὁ μυστικὸς (23) Νικόλχος, ἐπὶ συνέσει 
καὶ σοφίᾳ δοκῶν πρωτεύειν, Λέων δὲ ὁ βατιλεὺς μὴ 
δυνάµενος τὰ κατὰ τύπον ἀχτελεῖν χκλητόρια (24) 
Αὐγούστης μὴ οὔστς, στέφει "Avvav (25) τὴν θὐγα- 
τέρα Ζωῖς τῆς τοῦ Ζαουτζᾶ. Ἠγαγετο δὲ xal κόρην 
ἐκ τοῦ Ὀψικίου, ὡραίαν τε xal περικαλλη, τούνομα 
Εὐδοχίαν, Jjv 87, καὶ ἔστεφιν. Εγχύμων δὲ γενοµένη 
xai μέλλουσα τίχτειν ἀπέθανε xai αὐτὴ καὶ τὸ ἕἔμ- 
ὄρυον. Τιμῶν δὲ τὲν προτέραν αὐτοῦ γαμετὶν O:0- 
φανὼ ὁ βασιλεὺς ἐπ ὀνόματι ταύτης ᾠκοδόμτησε 
ναὸν ἀγχοῦ τῶν ᾽Αγίων Αποστόλων περικαλλῆ. "Av- 
ήγειρε δὲ καὶ vadv ἄλλον κατὰ τοὺς τήπους εἰς ὄνομα 
τοῦ 'Aqlou Λαζάρου, lv ᾧ καὶ τὸ τοῦ ἁγίου µετᾳ- 
χοµίσας ἀπέθετο cio. καὶ τῆς ἁδιλφῆς αὐτοῦ Ma- 
plac τῆς Μαγδαληνῆς, ἐξ Ἐφίσου µεταχοµίσας. 
Τοῦ δὲ στόλου ἐν ταῖς τοιαύταις χτίσεσιν ἀπασχολου- 
µένου. ὁ τῶν ᾽Αγαρηνῶν στόλος τὸ ἐν Σιχελίφ ἐξ- 
επὀλιόρχησε Ταυρομένιον, καὶ moÀuc τῶν Ῥωαχίων 
ὑπὸ τῶν ᾽Αγαρηνῶν, xai ἠνδραποδίσθη χαὸς οὐκ 


Μος erat ut die Pentecoste sacro pompa ad ( Συνήθους δὲ προελεύσεως νενοµένης κατὰ τὴν 


sedem S. Mocii deduceretur. Is ea etiam Leo impe- 
rator cum esset, jam ingressuro ei et sacris foribus 
succedenti homo quidam de suggesto prosiliens 
crasso ac valido fuste iclum in caput ingerit ; 


ἡμέραν trc Πεντηκοστῆς dv τῷ ναῷ τοῦ. Αγίου 
Μωχίου, ἀπῆλθε μετὰ προόδου καὶ Λέων 5 βασιλεὺς. 
Ἑν δὲ τῷ μέλλειν εἰσοδεύειν καὶ πλησίον γενέσθαι 
τῶν ἁγίων θυρῶν ἄνθρωπός τις ἐκπεκηδηχὼς ἐκ 
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(99) Διανομὴν ψΨυχικῶν sic verti in genere, ea 
qua post mortem pro salute anime defuncti a pro- 
pinquis fierent. Fortassis tuit aliqua eleemosynae 
distributio, quod 9: vopzc vocabulum videtur 
velle. Et quia non estexpressum quo gradu cogna- 
tionis Zoam attigerit Basilius, speciei vocabulum, 
ut assolet, communiter potui. Certe nostram con- 


jecturam de musico hic locus videtur valde appro- D xip, ὃς καὶ ὀφείλει καὶ ἄμφω οἰκονομεῖν, 


are. XvL. -- Xylander, ut justa persolverentur ; 
emendate : ut. eleemosynas a Zoe amita testamento 
relictas pauperibus distribueret. Ψυχικόν enim elee- 
mosyna est et quodcunque pietatis opus pro anima 
curanda susceptum. Vox quoque διανομής ignarum 
quemvis erudit. GoaR. 

(23) Meursius civilem magistratum interpretatur, 
senatorem nimirum secretioris consili ; Junius, se- 
cerctarium : mihi neuter arridet, licet ab eis ex in- 
tegro non dissideam. Longius autem a senatorio 
est uoct 4090 munus, ceu militare et militaribus 
aliis a Codino e. 2 annumeraturm, ipse nonnisi mi- 
liti impenditur, ceu posto τῶν σχολῶν, militi: 
scholarumque mysticus. Ejusdem quoque vestis c. 
& n. 33 nil senatore dignum refert ς et si functio 
&b eodem Codino queratur, ex nomine, inquit 
c. ὅ n. 44, patescit.,Uno verbo μυστικὸς τῶν σχο- 
λῶν est qui secrete principis ad stipatorum ezer- 


citusque scholas defert. qui quietem et ordinem 
indicit, qui silentiarium vetustum inter modernas 
scholas agit Idem Juris Grwc. | 2 Manuelis Com- 
neni Novella 3 et Alexii Comneni 2 fl-ci reyii ex 
parte una et Ecclesi: ministros ex altera de juri- 

us suis dissident^s conciliare jubetur : Εἰδήσεως 
ἀκριθεστάτις διδοµένης τῷ κατὰ τὴν ἡμέ-αν µυστι- 
ia nem- 
pe et ecclesiastica jura.Si violentius ex ecclesiarum 
prediis aliquid illi exegerint, παρὰ τοῦ xarà τὴν 
ἡμέραν µμεγαλεπιφανεστάτου µμυστικοῦ χαταναγκα- 
ζόμενος εἷς τὴν ἐπενεχθεῖσάν τινι τῶν ὑφ' Ü 
κτήσεων βλάθην ἀποθεραπεύσουσιν αὐτῇ Goa. 

(24) Τόπους esse statuta, leges. etc., apud hos 
scriptores smpe observatum est. Κλυτόρια bec 
puto fuisse solemnia convivia sive epulas. quibus 
Augustus et Augusta et proceres interessent. In 
Justiniano inagno ad annum ejus trigesimum men- 
tio flt κτητορίων ῥωδεχαγμέρων, que lioc. loco col- 
lato, si legas χλητορίω,, duodecim dies durantia 
convivia videri possint. Huc corriget aut. augebit, 
si cui res est notior. ΧΙ, — Vide supra in Justi- 
niano. GoaR. 

(25) Filiam, qua presente velut Augusta, convi- 
via de more celebrarentur. GoAA. 
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τοῦ ἄμθωνος ῥά6δῳ παχείᾳ xal ἰσχυ2ᾷ ἔπχισεν αὐτὸν À eoque ictu Tmrperatorum  necasset, nisi inter 


κατὰ νεγαλῆς, Kal ἐθανάτωσεν ἂν παρευθὺ, ei μὴ 
τὸ ἄκρον τῆς ῥάθῥου τῷ α ωργμένῳ λύχνῳ προσ- 
κεκρουκὸς τῆς Λβιχίας μ'κρὸ», ἀνεσχέθη φορᾶς , 
. Αἵματος δὲ σφοδροῦ ἐκ τῆς τοῦ βασιλέως χαταβῥἔον- 
τος κεφαλῆς ταραχή τε καὶ uy τῶν ἀρχόντων 
ἐγένετο . ᾿Λλλέξανδρος δὲ ὁ τοῦ βασιλέως ἀλελφὸς 
νόσον σκηψάµενος οὐ παρῆν ἐν τῇ εἰσόδῳ, καὶ ὀέδω- 
γεν ὑπόνοιαν τοῖς πολλοϊῖς τὴν τοιαύτην ἔπιθουλὴν 
αὑτὸς συῤόάψαι. 'O δὲ τὸν βασιλέα πλήξας xata- 
σχεθεὶς xal πολλὰς ὑπομείνας βασάνους, ἐπεὶ µη- 
δὲνχ καθωμµολόγει συνἰστορα, Ὑχεῖρας καὶ πόδας 
ἐκτμηθεὶς dv τῇ τοῦ Ἱἱππικοῦ ἐκαύθη Σρενδονῃ . 
σχόλασς δ᾽ ἕκτοτε καὶ ἡ τοιαύτη προέλευσις , 
xA» ὁ σοφώτατος μοναχὸς ἹΜάρκος, ο κονόμος v τῆς 
τοιχύτης ovre, ὁ τὸ τετραῴδιον (26) τοῦ µεγἀλου 
σαθθάτο» ἀναπληρώσας τοῦ κυωροῦ Κουμᾷ., πολλὰ 
κατεδεήθη τοῦ βασιλέως. Τούτου γὰρ δεοµένου καὶ 
τοῦ βασ.λέως ἀπαναινομένου , φησὶν à μοναχός. 
« Mi, ópy Qoo. 798 χαλέπαινε, [P. 600) à βασιλεῦ: 
προγεγραμμένον γὰρ ἦν παθεῖν σε παρὰ τοῦ προ- 
φήτου Δαθὶδ, εἰρηκότος, Όσα ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς 
Ev τῷ ἁγίῳ σου, xal ἐνεκαυχήσάντο οἱ μισοῦντές 
σε iv µέσῳ τῆς ἑορτῆς σου | Asi οὖν σε, δέσποτα, ἀπὸ 
τοῦ vov ἐπ᾽ ἄλλα δέκα ἔτη κατασχεῖν τὴν βασιλείαν. » 
Ὅ δἡ xal γέγονεν' ἀπίθανε γὰρ μετὰ δέκα χρόνους 
κατ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ἐν ᾗ καὶ ἐπλήγη. 

Ηγάγετο xal τετάρτην γυναῖκα Λέων ὁ βασιλεὺς, 
Zwiv tiv Καρθωνοψίναν, τις ἐδίω χοόνυν σοχνὸν 
piv αὐτοῦ ἀστεφής (27). T&v δὲ βουλγάρων ταῖς 
ἐφήδοις 'Βδωμαίους ἐπιτριθύντων, οἱ ἐξ "Ayap pa- 
θόντες τοῦτο στόλον ἐξαρτόσαντες κατὰ τῶν παρα- 
λίων τῆς ἀρχῆς ᾿Ρωμαίων ἐκπέμπουσιν , ἐπιστή- 
σαντες τῷ στόλῳ ναύαρχον Λέοντα τὸν ᾿Αττχλέα, 
τὴν Χριστιανῶν ἐξομοσάμενον πίστιν, χὰν τῇ Τρι- 
πόλει (28) οἴκήσαντα κὰξ αὐτῆς εληφότα τὴν προσ- 
Ἠγορίαν Ἔφθασε δὲ τὸν βασιλέα d περὶ τοῦ ΊΤρι- 
πολίτου ἀγγελία κατὰ τὸ ἐμπόριον τοῦ Βοαιτίου, 
ἐκεῖσε Ὑενόμενον ἐπὶ τῷ ἀναχαινίσαι τὴν μονὴν 
Χριστοφόρου πρωτοθεστιαρίο» αὐτοῦ, Προσετίθεσαν 
$' οἱ ἀγγελιαφόροι ὡς κατ’ αὐτῆς ἔχει τὴν ὁρμὴν 
τῆς βασιλίὀος. Ι]έμπει οὖν ὁ βασιλεὺς Εὐστάθιον 
τὸν τηνικαῦτα ὁρουγγάριον τῶν πλωΐμων μετὰ τοῦ 
(στόλου. ὃς μὴ δυνηθεὶς ἀντιτάξασθαι τῷ Τριπολίτη 
ὑπεστράφη κενός. ἘἙπήμενος δὲ τούτῳ ὁ Τριπο- 
λίτης εἰσζλθεν εἷς τὰ στενὰ τοῦ Ἑλλησπόντου, vai 
ωέχρι τοῦ Παρίου κατέλαδεν. περ τῷ βασιλεῖ ἀγ- 
γελθὶν εἷς μεγάλην ἑνέθαλεν ἀθυμίαν xai ταραχὴν, 
Ἱμερίῳ γοῦν τῷ πβρωτοασβχρῆτις τὴν ναυτιχὴν ἐγ- 


*4 Psal. rxxir, 1. 


feriendum fuste in suspensum impacto cand-ela- 
brum, violentiam ictus nonnibil remisisset. Pluri- 
mum quidem sanguinis ex vulnere effluxit ; inter- 
que proceres tumultuatum et fuga facta est. Ab ea 
pompa 8061 tum abfuit Alexander, imperatoris 
frater, adversam valetudinem causatus. Quare 
apud multos suspicio se insinuavit ipsum esse 
insidiarum auctorem. Sed pereusssor deprehensus, 
multosque perpessus cruciatus, cum neminem 
facinoris conscium fateretur, amputatis manibus 
et pedibus in Funda Circi crematus est. Ex eo tem- 
pore pompa ista cessavit Et quidem sapientissi- 
mus monachus Marcus. ejus monasterii dispensa- 
tor. qui tetraodium magni sabbati complevit.quod 


p habet Cyri Cosme, multis imperatorem deprecatus 


est. Et eo renuente: « Noli, inquit, hoc iniquius 
ferre aut irasci, o imperator. Nam vastes Davidus 
hoc tibi adversi eventurum praedixit, hoc versu: 
Quanta melignatus est. inimicus in sancto. tuo, et 
gloriati sunt qui oderunt te in medio solemnitatis 
twe 143 Itaque oportet exinde te alios decem 
annos imperare. » Hoc monachi valicinium exitus 
verum ostendit: decem enim post annis, eadem 
qua ictus fuerat die, suum obiit diem. 


Quartam deinde uxorem duxit Leo, Zoem Car- 
bonopsinan, que per multum temporis cum eo 
vixit antequam coronaretur. Cum vero Bulgari 
incursionibus rem Romanam attererent, Agareni 
ea occasione percepta classem adornarunt. et con- 
tra maritimam Romanorum ditionem emiserunt, 
duce Leone Attaleo, qui Christianam ejuraverat 
religionem, 106? et quia Tripoli habitabat, inde 
Tripolites appellebatur. Ejus expeditionis nuntium 
mature accepit imperator, qui tum apud emporium 
Boetii erat, dedicando Christophori protovestiarii 
monasterio intentus. Et abdebatur hoc a nuntiis, 
& Tripolita ipsam peti Cpolin. Emittit ergo Eusta- 
thium, drungarium rei navalis, cum classe Qui 
pugno cum Tripolita commitendo impar re in- 
fecta rediit. Eumque insecutus Tripolita fauces 
Hellesponti intravit et usque ad Parium venit. 
Hujus rei indicium imperatori marorem pertuba- 
tionemque animi gravem attulit. Itaque Himerio 


D secretariorum primario classem adversus Tripo- 


liten ducendam committit. Is Abydum praterve- 
clus, /Egeo mari emenso, ad Strobelum appellit ; 
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(26) Tetraodium videtur hymnus quatuor parti- 
bus seu carminibus constans fuisse. Sed quid ilud 
Cyri Cosme sit, viderint al i. Psalmi verba ex usi- 
tata versione apposui. Xvr. — Hymnus quatuor 
odis constans sabbato magno cantandus in Triodio 
libro totu n Quadragesime officium continente,qua- 
lis sit. agnoscitur. Κυροῦ diminutive pro xug!ov: 
vox integra clarioribus, diminutiva χυρός inferiori- 
bus, xop humilibus conceditur. Cosmas hic Main- 


mensis fuit episcopus, Damasceni preceptor et 
plurium sacrorum hymnorum auctor Goan. 

(27) Secundas leviere penitentia multant,tertias 
eliam graviori subjiciunt, quarias omuino repro- 
bant ac damnant nuptias Graeci. Fam ob rem ad 
coronam Anugustarum more suscipiendam Zoem 
hanc Carbonopsinam nunquam admitti passa est 
Orientalis Ecclesia. (40. 


ο Q8) Syrie, Goan. 
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" indead Imbrum applicat. Ac Samothraca superata, À χειρίσας δύναμιν χατλ τοῦ Τριπολίτου ἀπέστειλεν, 


hostes Thasi cum sentiret naves in'statione habere 
multitudine et alacritate suis superiores,ne appro- 
pinquar» quidem lis ausus est. Tripolites autem 
reiro aversus Thessalonicam expugnat, deprehenso 
in ea etiam Leone prefecto, cui Chatzilacius co- 
gnomentum ; multumque ibi sanguinis facit, mul- 
tosque captivos abducit. Forte quidam de cubicu- 
lariis, nomine Rhodophyllus, necessaris rei causa 
in Siciliam missus cum 100 auri libris, in itinere 
morbo correptus Thessalonicam se contulerat 
10643 curandi corporis causa. Eum Tripoliia ibi 
tum captum, ejus auri causa diu tortum, cum se 
quidquam habere pernegaret, necavit. Et vero au- 
rum in itinere Rhodophyllus reliquerat, idque Si- 


meon secretarius ea transiens sustulerat. Hic Si- B 


meon Tripolitam urbis eversionem animo agilan- 
tem hortatus est ut excidio abstineret eoque no- 
mine aurum illud acciperet ; ac persuasit. Quod 
Simeonis factum ita gratum fuit imperatori, ut 
eum patricii ac secretarii primarii dignitate ideo 
remuneratus sit. Himerius, cognito a Thessalonica 
Sarracenos recessisse, insequendis iis se parat. 
Verum hi ad Cretam appellunt, pred:que parte 
Cretensibus data incolumes domum redeunt, otio- 
sum Lemni relinquentes Himerium. 
δίωξιν, Ol δὲ τῇ Κρήτῃ προσίσχουαι, xal ἀπόμοιραν 
στγσαν, ἄπρχχτον ἐν Λήμνῳ καταλιπύντες τὸν 'μέριον. 
Secundum hzc imperator duos fortissimos duces 
in Orientem emittit, Eustathium stirpis Argyrorum 
et Andronicum genere Ducam. Hi multas de Aga- 
renis reportarunt victorias. Ceterum Samonas, is 
quem insidias imperatori detexisse docuimus, cum 
esset apud hunc in summo honore, simulans se ad 
monasterium suum exire. profugit cum pecunia et 
quis, ac dispositorum per singulas stationes publi- 
corum equorum nervos iucidit. Leo igitur mittit 
qui eum insequantur.Basilium sodalitii praefectum, 
cognomine Camaterum (id estlaboriosum' et Geor- 
gium 8064 Crenitam. Samonam jam Halyn flu- 
vium transeuntem Nicephorus Caminas drungarius 
deprehendit, ac multis precantem, multa etiam 
dona ut dimittereturpromittentem detinet.Samonas 
cum missionem non impetraret, praetendit se voti 
causa ad Sirachanam crucem proflcisci. Sed eum 
Constantinus Andronici Duce (lius superveniens 
secum Cpolin abducit. Leo Samonam in Bardem 
Cesaris domo in custodio asservari jubet. Constan- 
tino, ex quo didicerat extra controversiam esse 
quod Samonas in Melitenam tranfugere intendis- 
set, mandat uti hoc in senatu dissimulet, et eum 
Siracham voli causa proflcisci voluisse dicat : nam 
veniam Samonam consequi volebat.Postridie senatu 
&dvocato Constantinum in medium adducit, jura- 
tumque per Deum et imperatoris vitam interrogat. 


ὃς "A628ov διελθὼν καὶ τὸ Α’γαῖον πέλαγος Στ;ρθήλψ 
προσορµίζει, εἶτα καταίρει πρὀς Ἴμθρον. Σαμοθρὰ- 
κην δὲ διαθὰς κατέλαθε τοὺς π,λεμίωως ναυλοχοῦντας 
ἐν θά1ψ. Ηλὴν πλύθει τε xal προθυµίᾳ ὑπερέμοντας 
αὐτοὺς ἰδὼν οὐδὲ πλισιάσαι τούτοις τετόλµχκεν. 'O 
δὲ Ἱριπολίτης ὀπισθόρμητος Ὑεγονὼς καὶ χατὰ 
θισσαλονίκην Ὑενόμενος ταύτην ἐπολιόρχησε, χαττ- 
σχεθέντος xal Λέοντος τοῦ στραττγοῦ iw αὐτῇ, ᾧ 
Χατζιλόκ.ος τὸ ἐπώνυμον. ᾿Ἐγένετο δὲ χύσις αἷμά- 
των πολλη καὶ αἰχμαλωσία. Ῥοδόφυλλος δὲ τις κου: 
θικουλάριος χατα τινα χοείαν iv Zixel!g πεμφθεὶς 
μετὰ χρυσίου Λιτρῶν ἆκατλν, νόσῳψ περιπεσὼν ἐν 
θεσσαλονἰκῃ εἶσήλθεν ip! ᾧ ἐπιμελίας ἀξιωθῆναι. 
Ὄνπερ κατασχὼν ὁ Τριπολίτης xal πολλὰ βασα- 
νίσας διὰ τὸ χρυσίον ἀπέκτεινε μηδὲν ἔχειν ἴσχυρι- 
ζόμενον" τοῦτο γὰρ ἔτυχε κχαταλιπὼν ἐν τῇ ὁδῷ, 
ὅπερ Συμεὼν ἁἀσηκχρῆτις διερχόμενος ἀνεί[λετο. Καὶ 
τοῦ Τριπολίτου βουλτηθέντος καταστρίφαι τὴν πόλιν, 
ὁ Συμεὼν λαθεῖν αὐτὸν χρωσίον ἐμήνυσε xal τῆς 
καταστροφῆς ἀποσχέσθαι . (P. 601] "O καὶ γέγονε, 
καὶ λαθὼν τὸ γρωσίον ὁ Τριπολίτης ὑπενόστησεν. 
᾿Αποδεξάμενος δὲ τὸν Συρεῶν τοῦ ἔργου ὁ βασιλεὺς 
πατρίκιον καὶ πρωτοαστκρῆτιν τοῦτον τιτίµγχα . 
Ηὐθόµενος δὲ τὶν τῶν Σαρακηνῶν ἀποστροφὴν b 
ναύαρχος Ἱμέριος πρὸς tiv κατ αὐτῶν διανίσταται 
δόντες τοῖς Κρησὶ τῆς λείας ἀθλαθεῖς ο-καδε ἀπινό- 


'O δὲ βασιλεὺς πρὸς τὴν ἕω δύο γενναιοτάτω 
ἐχπέμπει στρατηγὼ, Εὐστάθίον τε τοῦ γένους τῶν 
Αργυρῶν καταδόµενον καὶ ᾿Ανδρόνικον τόν d^ τοῦ 
Δουχὸς, οἵτινες π)λλὰ τρόπαιχ ἑστήσχαντο κατὰ τῶν 
᾽Αγαρηνῶν, ΣαμΏνᾶς δὲ ὁ τὴν ἐπιδουλαν κατεµη 
νύσας vip aset, διχφερόντως τικώμενες τῷ 
βσ.λεῖ. ἐξελθεῖν dv τῇ αὐτοῦ pov πρηφασ.σᾶ 
µενος φυγῇ ἐχρήσατο ἅμα χ2ήμασι καὶ καὶ ἵπποις 
τοὺς ἐν ἑκάστῳ στα)μῷ δημοσίους Άἵππους ἆγ- 


χυλοχηπῶν (29, . ᾿Αποστέλλει οὖν, 6 βασιλεὺς 
καταδιῶξαι αὐτὸν Βασιλειον ἑταιρειάρχην τὸν 
Καματηρὸν καὶ τὸν Κρηνίτην Γεώρχιον. "δη 


δὲ τὸν "Άλυν διαπερῶντα τὸν Σαμωνᾶν κατέλαδε 
Νικηφόρος δρουγγάριος ὁ Καμινᾶς, καὶ κατέσγεν 
ἱκετεύοντα πολλὰ καὶ ὕπισχνούμενον δώσειν. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ οὖκ ἔπειθεν, alo τὸν ἐν τῷ Σιρακᾷ καταφεύγει 
σταυορὸν εὐχῆς χάριν ἑληλνθίνι προφασισάµενος. 
᾿Ελθὼν οὖν Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ ᾿Ανδρονίκου τοῦ 
Δουχὸς υἱὸς καὶ τοῦτον ἀναλαθὼν dv σῇ πόλει, ὑπ- 
ἑστρεψεν. Εἰσελθόντων δὲ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει, 
τὸν μὲν ἐν ty τοῦ Καίσαρος τοῦ Βάρδα olxíq φυλάτ- 
τεσθχι προσέταξεν ὁ βασιλεὺς, Κωνσταντίνῳ δὲ τῷ 
Δουκὶ , ἐπείπερ ἐπληροφορήθη ὡς ταῖς ἀλιθείαις 
προσφεύγω, T» ἐν Μελιτηνῇ ὁ Σάμωνᾶς, παρήγγειλε 
μὴ τοῦτο ἐνώπιον τῆς συγκλήτου εἰπεῖν, ἁλλ᾽ ὅτι τῷ 
Σιραχᾷ χάριν εὐχῆς ἀπῄει ἐθυύλετο γρ αυγγνώ- 
µης τοῦτον τωχεῖν. Ἔωθεν δὲ προσκαλεσάµενος τὴν 
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29) Nempe ut sui insequendi atque ex fuga re- 
traliendi comm;ditatem imperatoris ministris pree- 
Tiperet. XvL. — Magis arridet uncis vel ferris acu- 


tis pedes οἱ ungulas perforasee quem nervos equo- 


rum Samonam precidisse; fugam enim latere 
cupiebat, et vox ἀγχυλοκοπῶ a scissione est aliena. 
0AR. 
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συγχλητον καὶ εἷς μέσον τὸν Κωνσταντῖνον πχραγα- A in Syriam Samonas fugerit necne. Constantinus 


γὼν ἠἡρύτα μῖθ) ὄρχων, οὐτωσὶ λέγων «Πρὸς τοῦ 
θιοῦ καὶ τῆς ἐμῆς κεφαλῆς , ἔφευγεν ἐν Συρίφ ὁ 
Σχμωνᾶς dj οὔ,» Ὁ δὲ τοὺς ὄρχους εὐλαθηθεὶς 
(παρτγγέλθη γὰρ ἄνευ ὄρχων πρῶτον τὴν ἀλήθξιαν 
ἀπυκρύφασθαι) ὠμολόγησε πάντων ἑνώπιον ὄτιπερ 
εἰς τὴν ἑαωτοῦ πατρίἰδι dmt Μελιτηνήν. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς τὸν μὲν Κωνσταντῖνον μετ ὀργῆς àm- 


επέµψατο, τὸν δὲ Σαμωνᾶν ἐν τοῖς τοῦ Καΐσαρος 


ἐξεθλήθη καὶ τῆς προτέρας ἠξιώθη τιμῆς. 

Ἰωτέχθη δὲ τῷ βασιλεῖ ἀπὸ Ζωῆς τῆς τετάρττς 
αὐτοῦ γαμετῆς πα 0lov diis», οὕπερ dw τῇ γεννήσει 
κομήτης Ἰφάνη, τὰς ἀκτῖνας ἐπ) ἀναιολὰς ἀφιεὶς 
xai λάμπων ἄχρι τισσαράχκοντα [P. 602] ἡμερῶν. 
Εθάπτ.σε δὶ τὸ παιδίον ἐν τῇ ᾽Αγίᾳ Σοφίᾳ Νικόλαος 
ὁ πατριάρχης, ἀναδεξάμένων αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος ᾿Αλεξάνδρου τοῦ αὐταδέλφου τοῦ βασι- 
λέως, τοῦ πατλικίον Σαμωνᾶ καὶ τῶν τῆς συγκλήτου 
Ἰξόχων. Εὐλογήθη δὲ μετὰ ζωῆς ὁ Λέων ὑπὸ θωμᾶ 
πρεσθυτέο», ὅστις καὶ χαθτρέθη (30), xal Αὐγοῦ- 
σταν αὐτὴν ἀνηγόρεωσε. Δ:ὰ ταύτην οὖν τὴν ai- 
τίαν (31) ὁ πατριάρχης εἲς tAv ἐκκλησίαν εἰσέρχε- 
σθαι ἐκώλυε τὸν βᾳσιλέα,, ὅθεν διὰ τοῦ δεξιοῦ µέρους 
διέρχετο εἰς τὸ µιτατώρ.ον. Προεθλήθη δὲ καὶ ὁ 
πατρἰχιος Σαμωνᾶς παραχοιμώμενος (32), πρὸς 
πᾶσαν παβανο μίαν καὶ κακίαν συνεργὸς αὐτοῦ καθ᾽ 
εστὼς δεξώτατος. Παρεσκεύασες γὰρ τὸν βασιλέα 
ἀναγκάσαι τὸν πατρ'άρχην καὶ üxovta προσδέασθαι 
αὐτὸν ἐν τῇ ἐκκλισ.ᾳ. Ὁ ὃὲ χατὰ τὴν dp,» τοῦ 
Φεὂρουα-ίου μτνὸς μεταπεμψάµενος αὐτὸν λιπαρῶς 
ἐδεῖτο προσδεχβῆναι. Επεὶ δὲ μὴ προσ[ετο τὴν 
ὄντευξιν , ἀπὸ τοῦ λεγομένου Βουχολέουτος πλοίῳ 
μακρῷ ἐμθ.θάσαντες διαπερῶσιν ἐν τῇ Ἱερείφ, ào' ᾗς 
πεζῇ τὴν ὁδοιπορίαν ποιούμονον ἄγουσιν tiq τὸ παρ᾽ 
αὑτοῦ κτισθὶν μοναστήρ.ον τῶν Γαλακ:ηνῶν (32"). 
Οὐ πολὺς παρῖλθε χαιβὸς, καὶ χειροτονεῖται πα- 
τρ'ἄρχης ὁ σόγκελλος Εὐθύµιος, vip θεοσεθὶς καὶ 
ἀρετῖς ἥκων εἲς τὸ ἀχρότατον. Φασί δ) ὅτι καὶ 
ἀπαναινόμενος τὴν Ἱερωσύνην sig ἀποχαλύψει ἐπεί- 
σθη αὐτὴν χαταδέἐξασθχι, Διενοεῖτο δὲ ὁ βασιλεὺς, 


jurisjurandi (nam citra id jussus erat veritatem 
celare) motus religione coram omnibus profitetur 
Samonam in Melitenam, qua ejus erat patria, fu- 
gam instituisse. Imperator huuc iratus dimitlit, 
Samonan autem in Cesaris domo asservari man- 
dat. Unde postea dimissus pristino est restitutus 
dignitati. 

κάτέχεσίαι διωρἰσατο. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐχειθέν τε 


Porro autem Zoe, Leonis quarta uxor, maritum 
suum mascula prole parentem fecit. 1n ejus partu 
cometa apparuit, radios versus Orientem 1065 
projiciens, et ad quadraginta dies fulsit. Infantem 
in Sapientis: templo baptizavit Nicolaus patriarcha, 
suscipientibus eum ex saero favacro fratre impera- 
toris Alexandro, patricio Samona, et primoribus 
senatus. Fausta comprecatus est Leoni Thomas 
presbyter, ideoque ordine suo excidit. Zuen porro 
Augustam iniperator declaravit. Atque ob hoc fa- 
ctun patriarcha eiiutroitu templi cum interdiceret, 
coactus est per dextram partem in Mitatorium ire 
At imperator Samonam cubicular'um suum inti- 
mum creat, quod eo ad omne flagitium ministro 
uteretur commodissimo. Ejus enim instinctu vim 
intentavit patriarche, nisi vel invitus se in tem- 
plum admitteret. Res ita acta. Principio Februarii 
mensis imperator patriarcham ad se vocat, et ab 
eo summis precibus contendit ut se ad sacra ad- 
mittat. Recusantem a Bucoleone longa navi impo- 


C situm in Hierojam trajicit ; inde pedester ad Gala- 


crenorum monasterium a se conditum deductus 
est. Non multo post Euthymius syncellus patriar- 
cha creatur, homo pius et summe virtutis ; quem 
ferunt, cum id munus detrectaret, divina patefa- 
ctione ad id suscipiendum fuisse impulsum Omni 
studio hic impedivit ne imperator legem, ad quod 
1966 multi illustres viri operam ipsi navabant, 
ferret, qua liceret viro tres simul aut quatuor 
uxores ducere. 


πολλῶν ἑλλογίμων ávóziv εἰς τοῦτο συνεργούντων σὐτῷ, vópoy θεῖναι τοῦ ἄγεσθχι τὸν ἄνδρα κατὰ 
ταυτὸν (39) τρεῖς fj καὶ τετταρας γυναΐῖκας. Αλλὰ τοῦτο μὲν πάσῃ σπουδῇ δ.εκώλυτεν ὁ πατριάρχης. 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(30) Ab iis qui, ut premiiimus. quartas Leonis 
nuptias omnino illicitas censuerunt. GoaAB. 

(31, Nempe quod quatuor uxores unam post al- 
teram duxisset : nam prior illa Zautzzea Zoe con- 
cubina nihil ei obfuit: Quid autem sit. µιτατώ 
p:ov milatorium, nescio De mitaüis dictum ali- 
quid supra. Et fortasse fuit fani pars quedam, 
quasi profana, et iis eliam accessa qui sacrorum 
usu arcerentur. Nam quid antiquitus in ecclesia 
fleret, hic nolim disputare, cum apud levicutos 
Grecos subinde appareat aliquid mutatum. Mita- 
tum nomen fuisse synagogam Saracens, in isaacio 
Angelo memorat Chonitates. Sed id huc non mul- 
tuin facit, nisi quod horum quoque synagogas ap- 
parere po-sit certis metis fuisse inclusas. Non 
multo post rursus mitatorii hujus fit mentio. Xvr. 
— T^ μιτατώριον cubiculum ad latus altaris. in 
quo fessis & labore cantoribus mensa frugalis, 
panis scilicet et vinum, apponebatur. A mensa 
&tiusmodi μινσατώριον sive μενσατώριον cum eru- 


D 


ditissimo Allatiolegendum putamus in Euchologii 
notis. Ád eum porro locum ceu sacris exclusus et 
excommunicatus a patriarcha habitus. ne juri suo 
renuntiaret aut oppositum sentientes offenderet, 
preces facturus et saeris utcunque interfuturus 
secedebat imperator. GoAR 

(32, ἱΠχρακοιμώμενον intimum  verli cubicula- 
rium, qui prope imperatorem cubaret ; atque sic 
alibi etiam versum vellem evidenti: causa. Xv. 

132*) Γαλακρηνῶν lactis fontes sonat. Xvr. 

(33) Κατὰ ταυτόν est smul. Ego autem sane non 
puto hoc voluisse Leonem. ut simut tot uxores 
&^d ut, una mortua, altera duceretur ; quod ipsum 
fecisse atque ideo ut impium a patriarcha. fuisse 
excommnicatum apparet. Nihil tamen voluin utare. 
Zonaras habet χατ αὐτόν ipsius, vel suo exemplo, 
id est. ut quart» Leonis nupti:e non Leoni modo 
non vitio darentur, sed idem aliis imitari impune 
liceret. Post x59sevv alfinem verti ; 


quod generne 
an socer aut quid tandem (ausiés iaesurtn. llb 
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Junio mense Constantinus Afer in monasterium A 


suum, quod prope fanum Apostolorum condiderat, 
imperatorem invitavit, ut dedicationi ejus et pran- 
dio interesset. Ibi subito vehemens Africus exortus 
multa concussit zmdificia hominesque emxterruit, 
adeo ut omnes domibus relictis sub dium profu- 
gerint. Imber autem obortus eam procellam seda- 
vit. Rursus classe. Agarenorum contra Ronmunos 
provecta, suc classi imperator Himerium dromi 
logothetam praeficit, eique adjungit Andronicum 
Ducam. Hic Samonas, qui quod a Constantino ex 
fuga, ut monstravimus, retractus fuerat, implaca- 
bile in Ducas odium gerebat, quemdam Andronici 
familiarium subornat, eique persuadet ut occulte 
Andronicum per litteras moneat ne navim con- 
scendat : nam imperatorem, a Samona eo petra. 
ctum,Himerio ipsius exciecandi mandatum dedisse, 
et Andronicus litteris iis acceptis noluit cum Hi- 
merio in bellum ire. Himerius itaque solus coactus 
est sexta Octobris die cum hostibus confligere, 
eosque devicit et interfecit. Quo cognito, Androni- 
cus desperatis suis rebus ac convasalis, cum ne- 
cessariis ac servis suis castellum quoddam 3067 
occupavit supra Iconium situm. Cabalam nomine, 
et ad defectionem spectavit. At Samonas arrepta 
occasione non desiit imperatorem verbis concitare 
atque irritare: se dudum sensisse Andronicum 
defectionem parturire, et esse ejus conatui ante- 
vertendum : imperatorem cunctando optimam ejus 
rei occasionem aimisisse, atque ita hostem e ma- 
nibus evasisse. Sed vel sic aliquid conandum, ne 
quod ab eo accipiatur damnum. Hoc quasi stimulo 
incitatus Leo lberitzam Gregoram scholarum do- 
mesticum et Andronici affinem cum valido exercitu 
contra Andronicum emittit. Andronicus ubi hoc 
rescivit, et Nicolaum patriarcham, quo maxime 
erat frctus, ecclesia cjectum esse, Gabala relicta 
ad Agarenos cum omnibus suis profugit ; eumque 
amermunes honorifice admodum accepit. Impera- 
tor porro reputans quantum isto amisso ducem 
amisisset et qualem esset habiturus hostem,animi 
angebatur, et quomodo eum reduceret ad suos co- 
gitabat. Scribuntur tandem littere imperatoris, 
quibus Andronico et offensarum omnium oblivio 
et reditus domuin et pristina dignitas atque for- 
tuns et innumera dona ac beneficia offeruntur. 
Es» cereo incluse Sarraceno cuidam, e pretoria- 
nis captivis ad summum favorem producto, in Sy. 
riam Andronico perfereedz traduntur. 1068 Dis- 
cedentem Sarracenum Samonas seorsim compel- 
lans, « Scis, ait, quid portes? » ceram innuens.Ne- 
ganti, « Cera, inquit. quam gestas, Syrie est exi- 
tium ; et tu, si qua tibi gentis et eamdem tecum 
religionem colentium est cura, eam veziri in ma- 
nus trade » Promittentem ita facturum donis pre- 
tiosis magnifice est demeritus. Ergo Carracenus 


GEORGII CEDRENI 
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Ἰουνίῳ δὲ μηνὶ προσεκλήθη Λέων ὁ βασιλεὺς 
παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Λιθὸς εἷς τὴν κα:νου-:γη- 
θεῖσαν παρ) αὐτοῦ μονὴν ἔγγιον τῶν Αγίων )Αποστό- 
λων. ἐφ᾽ d τὰ ἐγκαίνια ἐπιτελέσαι καὶ ἀριστῆσαι. 
Ἑξαίφνης οὖν ἔπνέωσεν ἂνεμος Ai σφοδρὸς καὶ 
συνέσε:σεν οἰχωδομὰς πολλὰς, xal συνετάραξε τοὺς 
ἀνθρώπους xal ἐξεφόθησεν, ὡς πάντας φεύγειν ἐκ 
τῶν οἶχιῶν el; τὰ ὑπαιθρα. Ὄμθρος δ᾽ ἐπιγενόμενος 
ἕστησε τὴν τοιαύτην καταιγίδᾳ. Στόλου δὲ τῶν 
᾽Αγαρηνῶν κατὰ Ῥωμαίων ἐξελθόντος, à βασιλεὺς 
Ἱμέριον τὸν λογοθέτην τοῦ δρόμου ἀρχτηγέτην τοῦ 
Ῥωμαϊκοῦ κατέστησε στόλου. Ἡροσετέχθη δὲ xai 
Ανδρόνικος ὁ Δοὺξ συνεισελθεῖν αὐτῷ καὶ ἀγωνίσα- 
σθαι χατὰ τῶν ᾽Λγαρηνῶν, Ὁ δὲ Σαμωνᾶς τῷ τῶν 
Δουχῶν γένει ἀκα-άλλακτος ὢν ἐχθρὸς διὰ τὴν παρὰ 
τοῦ Κωνσταντίνου Χχτάσχεσιν, ὑποθεί τινι τῶν 
᾽Ανδρονίχαυ φίλων ἔπεισε γράψχι λαθραίως μὲ iv 
τοῖς πλοίοις εἰσελθεῖν, τοῦ ᾿Ιμµερίου παράγγελµα 
ἔχοντος Ex βασιλέως ὑποθολῇ τοῦ Σαμωνᾶ ἐκτυολῶ- 
στι αὐνόν . Ὡς oSv ἐθέξχτὸ γράμμα, οὐκ ᾖθελε 
τῷ Ἱμερίῳ συνεισελθεῖν. Διὸ καὶ µύνος ἠναγκάσθη 
κατὰ τὴν ς᾿ τοῦ ᾿Οκτωθρίου μηνὸς συμθαλεῖν τοῖς 
ἐχθροῖς. Καὶ συμθαλὼν ἐτρέψατο κατὰ xoáto; xai 
ἡφάνισε. [P. 603] Τοῦτο μαθὼν ὁ ᾽Ανδρόνικος καὶ 
τοῖς ὅλοις ἀπὸγνωκὼς συσκευασάµενος Gua σογγε- 
via: xal δούλοις αὐτοῦ ἀπελθὼν κατέσχε τι φρούριον 
ἄνωθε, τοῦ Ικονίου διχχειµενον, ὃ Καθάλαν ὠνόμα- 
tov, καὶ slg ἀποστασίαν ἔθλεψιν. Οὐκ ἀνίει ὃ᾽ à 
Σαμωνᾶς ἀφορμῆς δραξάκενος xal παροξύνων καὶ 
συνταράσσων τὸν βασιλέα, καὶ λέγων, ὡς Ἐγὼ πἀλαὶ 
πατανενοήχειν νὸν ἀνβορωπων, καὶ ὡς ἀποστασίαν 
ὡδίνει καὶ ὡς χρὴ προκαναλαθεῖν τὰς ὁρμὰς αὐτοῦ. 
"Enti δὲ τῇ σῃ µελλήσει, ὦ βασιλεῦ, παρεῖται μὲν 
ὁ ἐπιτήδειος καὶ ᾖῥᾷστος καὶ ᾧχειο ἐκ µέσων 
ἡμῶν τῶν χειρῶν ὁ πολέμιος τὸν δεύτερον κἂν πλοῦν 
ποιηιἑον, μὴ καὶ λάθη δράσας τι μᾶλλον f, παθών. 
Τούτοις τοῖς λόγοις ὥσπερ τινὶ πλήκτρῳ νυγεὶς ὁ 
βασιλεὺς τὸν ᾿Ἰθηρίτζην Γρηγορᾶν, δοµέστικον τῶν 
σχολῶν καὶ κηδεστὴν ᾿Ανδρονίχου τυγχάνοντα, μετὰ 
δυνάµεως ἀνδρᾶς ἀποστέλλει κατ’ ᾿Ανδρονίκου. "Orso 
μαθὼν ἐκεῖνος, καὶ ὡς ὁ πατριάρχης Νικόλαος , ᾧ 
τὰ πολλὰ ἐθάῤῥει, ἐξεθλήθη τῆς ἐκκλησίας καταλι- 
TOv τὴν Καθάλαν πανοικὶ προσέφυγε τοῖς ᾿Αγα- 
ρινοῖς Ov ὁ ἁἀμερμουμνῆς Ἐντίμως xai µεγαλοπρε- 
πῶς ἐδέξατο. ᾽Αναλογισάμενος ὃ᾽ ὁ βασιλεὺς olov 
ἀπώλεσε στραττγὸν καὶ olov ἕξειν πολέµιον ἔμελλεν, 


D ἤσχαλλε xai ἐδυσφόρει xal τρόπον ἐζήτει πῶς dv 


αὐτὸν τοῖς Ῥωμείοις ἐπανασώσηται. Ἐγένετο οὖν 
γράμμα βασιλικὸν πᾶσάν τε ἀμντοστίαν αὐτῷ xaxov 
χαριζήµενον, τὴν οἴκαδέ τε ἐπιστροφὴν ἐπιτρέπον, 
καὶ τὴν προτέραν εὐημερίαν καθυπισχνούμενον xal 
µυρίας ἄλλας δωρεὰς xal εὐεργεσίας' ὅπερ ἑλίξαν- 
τες κηρῷ λαμπάδι προσεοικότι διδοῦσί τινι τῶν 
Σχρακηνῶν ἀπὸ τοῦ πραιτωρίου (44) ἐκθληθέντι καὶ 
μεγαλοπρεπῶς φιλοφρονηθέντι, ἐπισκήψαντες ἀπελ- 
θεῖν ἐν Συρίᾳ καὶ ἐγχειρίσαι τοῦτο τῷ ᾽Ανδρονίχῳ. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(94) 


rei in carceribus nec non Seraceni ob profenam religionem detinebantur, ut jamjam 
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'AnsAgóvca γοῦν τὸν Σαβακηνὸν προσλαθόµενος ἴδίᾳ A confecto itinere veziro cereum tradit; isque cera 


ὁ Σαμωνᾶς, « Οἴδας ὃ κατέχεις; » ρώτα, τὸν xr pàv 
αἲν ξάµενος. 'Aqvosiy ὃ᾽ ἐκείνου φήσαντος. « Ὅ δοθείς 
σοι κηρὸς, ὦ Φίλος, ἔφη, τῆς Συρίας ἐστιν 1 
ἀπώλεια" xal εἴ τι κήδῃ τοῦ ἔθνους τοῦ Gn) xa: 
τῶν ὁμοπίστων, χερτὶ χττάθου τοῦτο τοῦ οὐζήρ. » 
ωττε ὃὲ ὃ.αχηνῆσαι τοῖς ὑπ αὐτοῦ παραγγελθεῖσι, 


remota litteras inventas legit, et percepta senten- 
tia rem amermumue significat. Extemplo Andro- 
nicus cum suis in carcerem conjicitur, ubi diu 
magnas toleraverunt miserias ; quarum quidam 
impalientes fidem Christianam abjuraverunt. An- 
dronicus in carcere periit. 


xai δώροις αὐτὸν γεγίσροις πολυτελῶς ἐφιλοφρονήσατο. Απελθὼν οὖν Ó Σαρακηνὸς ἐνεχείρισε τῷ 
οὐζὴρ τὸν κτρόν' ὃν καθιλὼν ἐκεῖνς xx: τὸ γραμμᾶτιον εὐρῶν, καὶ τὸν i τούτῳ κχείµέτον ἀναλεξά- 
µενος νοῦν, ἀπήγγειλε τῷ ἁμερμουμνῇῃ. Καὶ εὐθὺς ᾽ΑνΛρόνικον καὶ τοὺς αὖν αὐτῷ τὸ δεσµωτήριον 
ὑπιδέχετο. Ἐπὶ πολὺ οὖν κακουχούµενοι, καὶ μὴ Φέροντες τὰ ἐκ τῆς φυλακῆς λυπτρὰ, ἠναγκάσθηφάν 
τινες τὴν οἰκείαν ἐξομόσχσθχι πίστιν. Ὁ uiv οὖν ᾿Ανδρόνικος οὕτω καὶ τὸν βίον κατέλυσε. 


Κωνσταντῖνος δὰ à τούτου υἱὸς πρὸ τοῦ θανεῖν 
ἐχεῖνον, εἰδήτει xal τοῦ πατρὸς, συσκευασάµενος 
μετὰ xal τινῶν ἄλλων τῶν περὶ αὐτὸν (ἐτύγχανον 
γὰρ συχνοὶ µετ᾽ αὐτοῦ ἔτι dv τῇ φρουρᾷ ἔγκαθειρ- 
γμένοι (P. 604] διὰ τὸ μὴ θελῆσαι τὸ οἰκεῖον ἁπ- 
ώμοτον θέσθαι σέθας) τὰ δεσμὰ διαῤῥήξαντες ἐξέρ- 
χονται τῆς φυλακῆς, καὶ καλωδίῳ ἑαυτοὺς χαθιµή- 
σαντες 'ππων τε εὐποβήσαντες ümsóló:a7xovw. Στρα- 
τιωτῶν δὲ πεµφθέντων sl; τὴν κατάσγεσιν τούτων, 
νῦν piv ὑποσιρέφοντε καὶ πολεμοῦντε, νῦν δὲ 
χρυσίον ῥιπτοῦντες, ἀπεσκευάζοντο τοὺς διώκοντας, 
καὶ οὕτως σχωσαν ἐπιθῆναι τῶν ὁρων ᾿Ῥωμαίων. 
Ταχὺ μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς τὸν Κωνσταντῖνον µετ- 
επέμψατο, καὶ ὡς αὐτὸν ἀγαγὼν δώροις αὐτὸν παν- 
τοίοις καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν ἐφιλοφρονήσατο. !ληρω- 
θείσις δὲ τῆς ἐντυγίας. dv τῷ μέλλειν ἀπὸ τοῦ χρ»- 
αοτρικλίνου ἐξιέναι τὸν Κωνσταντῖνον (ἐκεῖσε γὰρ 
ἐποιέσατο τὴν αὐτοῦ Doy» ὁ βασιλεὺς) ὑποστρέψαι 
χελεύσας αὐτὸν, ἑνατενίσας πρὸς τὰς ἑστιλωμένας 
ἄνωθεν τὰς πλης εἰκόνας τοῦ Χριστου καὶ τῆς θ6το- 
µήτορος ὁ βασιλευς, τᾶὸς πρὸς τὸν Κωνσταντῖνον 
εἰρήχει « Mi σι πλανάτω. ὦ Κωνσταντῖνει τὸ ὄνομα, 
μηδὲ διὰ τοῦτο οἵου κατάρξειν Ρωμαίων! ἡ βασιλεία 
γὰρ τῷ ἐμῷ olip Κωνσταντίνῳ ἐκ Θεοῦ τεταµίευται, 
καὶ τοῦτό uo: ὁῆλον iyovev ἐκ προῤῥήσεων θείων 
ἀνλρῶν καὶ πλοορᾷν τὰ μέλλοντα διὰ καθαρότητος 
χτι σαχµένων. Ἕμμενε γοῦν τῇ δοθείσῃ σοι «Let, 
καὶ μὴ φαντάζου τὰ ὑπὶρ σεαυτόν. "H μὴν ἴσθι ὡς 
ευ;αννήσοντος 1, χεφαλή σου, σώματος ἄτερ, διὰ τῆσδε 
τῆς πόλης εἴσελεύσεται.» Ὁ καὶ Ὑγέγονεν ὕστερον' 


Filius autem hujus Constantinus, vivo adhuc et 
conscio patre, re cum quibusdam aliis captivis 
(complures enim in carcere una inclusi erant, 
quod religionem veram prodere nollent) composita, 
ruptis vinculis per funem cx carcere delapsi e, 
equos nacti profugerunt. Mililesque qui eos com- 
prehensum missi insequebantur, nunc obvertendo 
se et dimicando, nunc aurum in quo colligendo ii 
occuparentur projiciendo amoliti, ad fines Roma- 
norum evaserunt. Imperator Constantinum et qui 
* 069 cum ipso erant statim ad se vocat donisque 
variis afficit ; et ἃ primo congressu, cum aureo 
triclinio esset exiturus Constantinus (ibi enim 
eum exceperat convivio Leo!, revocat eum impera- 
tor ; atque oculis in imagines Christi et Deiparz, 
quee superne erant collocata, defixis, sic affatur: 
ο Constantine, vide ne imponat tibi nomen tuum ; 
cave, neve ob id Romanis te imperaturum opine- 
ris. Etenim filio meo Constantino id imperium 
divinitus est destinatum, quod ego comperi pre: 
dictionibus divinorum hominum castitate sua 
futurorum preescientiam nactorum Locum itaque 
tuum tene, neque te superiora somniaveris. Alio- 
qui scito tuum. si tyrannidem affectaveris, caput 
trunco relicto per hanc portam illatum iri. » Hoc 
quidem eventu est confirmatum. Mortuo enim 
Leone, Constantinus cum invasisset imperium, in 
Genici secreto oblruncatus est, caputque tabo et 
cruore stillans per dictam portam in regiam alla- 
tum. 


μετὰ θάνατον γὰρ τοῦ Λέοντος τυραννήσας ὁ Κωνσταντῖνος ἀνηρέθη ἐν τῷ τοῦ γενικοῦ σεκρέτῳ, καὶ 
διὰ τῆς ῥηθείσης πόλης λύθρῳ καὶ αἴματι σταζομὲνη d) τούτου κεφαλὴ εἰσήχθη εἷς τὰ βασίλεια, 


Ὁ δὲ βασιλεὺς δ.ά τινα ὑπόνοιαν Εὐστάῆιον µά- 
γιστρον τὸν ᾿Δργυροῦν µετεκίνησε τῆς ἀρχῆς (ἣν 
γὰρ δρουργάριος τῆς βίγλας), ὃς καὶ ἀπιὼν οχαδε 
φαρμάκῳ κατεργασθεὶς ἐτελεύτησε, πολὺν πόθον 
αὐτοῦ τῷ τε στρατῷ καὶ τῷ στόλῳ καταλιπὼν, 
μεμνημένοις τῶν ἀνδραγαθημάτων αὐτοῦ. “Ετάφη 
δὶ χατὰ τὸ Χχ-σιανὸν ἐν τῇ μονῇ τῆς ᾽Αγίας ᾿Ελ.ζά- 
τι, ἦν Λέων ὁ πᾶππος αὐτοῦ ἐκαινούργησεν, ὃς 
καὶ τὸ τῶν ᾽Αργυρῶν ἐπίθετον ἐκληρώσατο πρῶτος, 
εἴτε διὰ καθαρότητα βίου, εἴτε xai δι εὐπρέπειαν 
σώ.ατος, εἶτε xal δ.ἁ τινα τρόπον τῆς αὐτοῦ γεν- 
ναιότητος" τοσοῦτον γὰρ περιῖν ὁ dvip τῶν ἐπὶ 
τοῦ Mia γενοµένων ἀνθρώπων ὥστε μόνος μετὰ 
viv οἰκογενῶν συνεῤῥήγνυτο τοῖς ix Τεφρικῆς Ma- 


PritereaLeo Eustathium magistrum drungarium 
vigilie munere suo amovit ob quamdam suspicio- 


D nem ; isque domum suam digressus veneno periit, 


magno sui desiderio exercitui classique relicto, 
preclara ejus facinora memoria recolentibus. Se- 
pul'us est apud Charsianum in monasterio S. 
Elisabete, quod novum avus ejus Leo condiderat. 
Hic 1020 Leo primus Argyrorum, id est, argen- 
teorum, cognomen familie sux» intulit sive ob 
vite puritatem. sive ob decorem corporis, sive ob 
illustrem fortitudinem, qua is equales suos (cla- 
ruit autem Michaelo imperante) adeo superavit ut 
solus cum vernis suis Manicheos Tephricenses et 
Meliteneos Agarenos edortus in fugam facile 
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eonjecerit, nominisque etiam ejus mentio terrorem A νιχαίοις καὶ τοῖς ἐκ Μελιτηνῆς Αγαρηνοῖς, xal τού- 


hostibus incusserit. 


Ceterum pactorum causa a Tarso et Melitena ad 
Leonem missi venerunt Cpolin Abelbaces et Sa- 
mone pater. Qnos magnifico excepit imperator 
convivio in Magnaura, splendide instructa. Exor- 
navit et Magnum Templum magnifice, legatisque 
introductis omnia etiam vasa ad divinam perti- 
nentia liturgiam demonstravit. Id quidem statu 
Christiano indignum fuit, peregrinis hominibus, 
iisque a vera relgione alienis, ea ostendere que 
ne a piis quidem et integre vite hominibus temere 
visuntur Et Samonow pater cum videret. quantum 
potentie atque honoris apud imperatorem filius 


τους ῥᾳδίως ἑτρέπετο. Ka! τὸ ὄνομα αὐτοῦ µόνον 
φημ:ζήμενον φόθητρον ἦν πᾶτι τοῖς ἀντ'πάλοις. 
Χάριν δὲ ἀλλαγίου ἐκπεμφθέντες ἀπό τε Ταρσοῦ 
xai Μελιτηνῖς o τε Αθελθάχης ἐκεῖνος xal ὁ τοῦ 
Σαμωνᾶ πατὶρ κατέλαθον τὴν βασιλεύουσαν. Hal 
τούτους ὁ βασιλεὺς ἐδέξατο μεγάλην δοχὲν ποιήσας 
καὶ χόσμῳ πολλῷ τὴν Μαγναύραν χαταχησµήσας, 
᾿Εχαλλώπισε δὲ xxi τὴν Μεγάλην ᾿Ἐκκλησίαν πολύτε- 
λῶς. [Ρ. 603] καὶ εἰσήγαγε τούτους ἐχεῖσε, καὶ τὰ 
τίµια ὑπέδειξεν ἅπαντα καὶ τὰ τῇ θείᾳ λατρείς 
λε.τουργοῦντα σκεύη. Τοῦτο δὲ ἀνάξιον X» Ἆρι- 
στ'ανικῆς καταστάσεως, ἀλλοφύλοις ἀνθρώποις xal 
ἀλλοπ΄'στοις ἐχθεατά (35) ποιεῖν τὰ x3l τοῖς μὴ κα: 
λῶς βιοῦσιν εὐσεβέσιν ἀνθρώποις ἀθέατα. 'O δε τοῦ 


obtineret, cum filio manere voluit patria Melitena B Σᾳµμωνᾶ πατὶρ τὴν παῤῥησίαν, fjv ὁ τούτου υἱὸς ἔσγε 


deserta. Verum Samonas id passus nou est, hor- 
tatus patrem ut domum rediret et in sua religione 
perseveraret, ac ee quoque exspeciaret, prima 
quoque occasione demum rediturum. Festo Pente- 
costo 1021 die imperator fllium suum Con- 
stantinum opera Euthymii patriarche coronavit. At 
vero Samonas, ut Augustam demereretur, suum 
ministrum Constantinum natione Paphlagonem 
eunuchum ei pro famulo tradit. Is Constantinus 
in tantam venit Augustas et Leonis gratiam, ut 
ipse etiam Samonas invidia correptus apud impe- 
ratorem eum detulerit, quasi cum Augustalis rem 
haberet. Cui criminationi credens Leo, Constanti- 
num monachi in morem tonderi jubet, et ab ipso 
Samona in Tarasii monasterium deduci. Paulo 
postautem mutata sententia recipere eum cupiens. 
ejusdem Samonz opera eum in monasterium Spi- 
rarum transtulit. Egressusque ad Damatryum.et in 
Samone pransus monasterio,cum videret Constan- 
tinum, illico mandavit ut monachi habitu exutus 
civili vestitu amiciretur ; et apud eum convivans 
poculum ei suum darl ju.sit, secumque hominem 
in palatium reduxit. Samonas videns imperatoris 
in Constanunum amorem crescere, composita re 
cum Megisto Cuetonita et Michaelo Tzirithone, 
libellum conviciis in Leonem innumeris refertum 
opera scriba sui Constantini Rhodii conficit, eum- 
que 1922 consignatum in Mitatorio abjicit. Im- 
perator publice in Magnum Templum progressus, 
cum in Mitatorium venisset, quo loco precabatur, 


libellum invenit ac legit. Ea res eos qui aderant D 


in magnam conjecit sollicitudinem, atque ipsi 
etiam Leoni curam attulit auctorem querendi. 
Sub idem tempus lunm defectus maximus fuit. Et 
Leo Synnadensem  metropolitam, Pantaleonem 
nomine. astronomica imbutum scientia accivit, ut 
exeo deliquii ejus quis futurus esset effectus 
cognosceret Eum adregem intrantem Samonas per- 
. contatus est cuinam adversa portenderentur. Re- 
sponditque : « Tibi Sed tamensi 13 Junii diem supe- 


πρὸς βασιλέα καὶ τὴν tip θεασάμενος xai τὶν 
δόξαν, ᾖοετίσατο σωνεῖναι τῷ vip, Μελιτηνὴν τὴν 
πατρίδ« ἀπαρν' σάµενος. Σαμ’.νᾶς δὲ οὐ συνεχώρε!, 
παρῄνει δὲ μᾶλλον εἷς τὰ οἰχκεῖα ὑπονοστῆσαι xal 
τῆς ἰδίας ἔχεσθαί πίστεως, προσμένειν δὲ καὶ αὐτὸν, 
εἰ καιροῦ λάδοιτο, ἐκεῖσε γενέσθαι. Τῆς δὲ ἱορτῆς 
ἐπιστάατης dv ᾗ τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον ἐν πυρίνα:ς 
γλώσσαις τοῖς ἁἀποστόλοις ἐφοίτησεν, ἕστεγε τὸν 
οἰκεῖον υἱὸν Κωνσταντῖνον ὁ βασιλεὺς διὰ Εὐθυμίου 
τοῦ πατριάρχου. Σπεύδων δὲ ὁ Σαμωνᾶς τὴν τῆς 
βασιλίδος πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπάσασθαι εὐνοια», Κω»- 
σταντῖνον τὸν ἑαυτοῦ ὑπηρέτην ἐἑχτομίαν ὄντα καὶ 
τῆς τῶν Παφλαγόνων ὁρμώμενον χώρας τῇ Αὐγού- 
στῃ παρέσχεν ὑπηρετεῖν. Γοσοῦτον δὲ οὗτος Jyav 0n 
παρ) αὐτῆς καὶ Λέοντος τοῦ βασιλέως ὡς καὶ αὐτὸν 
τὸν Σαμωνᾶν διερεθίσαι πρὸς Φθόνον, καὶ δ:αλοιδο- 
ρεῖσθχι αὐτῷ πρὸς βασιλέα ὡς τῇ Αὐγούστῃ τάχα 
πλησιάζοντι' ὅπερ, ὡς ἀληθὲς π.στεύσας, ἀποστείλας 
ἀπέχειρεν αὐτὸν μοναγὸν ἐν τῇ τοῦ ᾽Αγίου Ταρασ'ου 
μονῆ δι) αὐτοῦ τοῦ Σαμωνᾶ. Μετ ὁλ.γον δὲ πάλιν 
μεταγνοὺς καὶ προσλαθεῖν τοῦτον ἐθέλων μµετήγαχε 
6v αὐτοῦ τοῦ Σαμωνᾶ εἷς τὴν nuovi» τῶν Σπειρῶν. 
Ἐν τῷ Δαματρύϊ οὖν ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς καὶ iv τῇ 
τοῦ Σα ,ωνᾶ ἀριστήίσας μονῃ, xai θεασἀμενος Κων- 
σταντῖνον, εὐθέως διεχελεύσατο, καὶ ἀπέδυσαν αὐτὸν 
τὰ τοῦ µονήρους βίου ἄμφια καὶ ἔνίδυσαν στολὶν 
κοσμικήν (36). Kai εὐωχούμενό τε παρ) αὐτῷ 
δοθήναί οἱ ἑκέλευσε τὸ ποτήριον ἐν τῷ ἀρίστῳ, xal 
εἰσερχόμενος ἐν τῷ παλατίῳ ἐφείλκετο καὶ αὐτὸν 
μετ᾽ αὐτοῦ. Ὀρῶν δὲ καὶ à Σαμωνᾶς αὐξανομέντν 
τὴν πρὸς τὸν Κωνσταντῖνον τοῦ βασιλέως ἀγάπην 
ἐπιδουλὴν κατ αὐτοῦ ῥάπτει, τόνδε ουντεθειμένην 
τὸν τρόπον’ κοινολογγσάµενος Μεγίσιῳ τῷ κοϊτω- 
νίτι καὶ Μιχαλλ τῷ Τζιρίθωνι γραμμάτιον συντίθτσι 
λοιδυρ΄ας ἔχον κατὰ τοῦ βασιγέως ἀπείρους, Κων- 
σταντίνου τοῦ 'Poólou, ὃς ὑπεγραμμάτευε τῷ Σα» 
μωνᾶ, τοῦτο συνθέντος' ὅπερ γράψαντες xol σρρα- 
γίσαντες ἐν τψ µιτατωρίῳ ἔῤῥιψαν. Too δὲ βασιλέως 
δημοσίαν πρόοδον iv τῇ Μεγάλη ᾿Εκκλησίᾳ ποιησαµέ- 
νου, x&v τῷ µιτατωρίῳ εἰσελθόντος, xai ἐν ᾧ reco 
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(35) Leye εὐθέατα: id enim. sensus videtur exi- 


gere. Megisto Cotonite propria duxi. Allas verbi 


Po magma cubiculario. XYL. 
: (36) Quam Latina Ecclesia szcularem vocat. GoAR. 
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φόπῳ τοῦτο ἑῤῥιμμένον ἰδόντος, εἱληφότος τε xal M raveris,nihil deinde mali tibi eveniet.» Ab impera- 


ἀναγνόντος, πολλὴ κατέσχεν ἀπορία τοὺς συµπαρ- 
όντας, διστάζοντος ἕἑκάστου xal ἀγνοοῦντος τὸν 
ῥίψαντα. Κατέσχε ὃδ χαὶ τὸν βασιλέα ἀθυμία πολλὴ, 
καὶ τὸν πεποιτηκότα ἐζήτει. Γέγονε δὲ κατὰ τὸν αὖ- 
τὸν χρόνον καὶ ἔχλειψις σελήνης μεγίστη, Ov dv ὁ 
βασιλεὺς τὸν µητροπολίτην Σωνάδων μετεκαλέσατο 
Πανταλέρντα, τῆς ἀστρονομ'κῆς παιδείας ἐν µνέσει 
τογχἆνοντα iD. 606], τὸ τῆς ἐχλείψεως ἀποτέλεσμα 
μαθεῖν ὁριγνώμενος. *Ov εἰσερχόμενον πρὸς τὸν 
βασ.λέα à Σαμωνᾶς ἰδίᾳ παραλαθὼν ἠρώτητεν slc 
τίνα τὴν χάχωτιν ἔσεσθαι, xai τόνδε Φφάναι ὅτι Elo 
cb: τήν cy! Gol τοῦ Ιουνίου διερχόμενος ἡμέραν 
οὐδὲν ἔχτοτε πείσῃ κακόν. Ερωτηθεὶς δὲ xal παρὰ 
τοῦ βασιλέως περὶ τούτου εἶπεν ὅτι ες τὸ δεύτερον 
πρόσωπον $ Χάχωσις ἐπισχήψει, Ὑπώπτευεν οὖν ὁ 
βασιλεὺς δεύτερον πρόσωπον εἶναι τὸν ἑαυτοῦ ἆδελ- 
φὸν ᾽Αλέξανδρον. Καὶ τὰ μὲν τῆς προῤῥήσεως ἣν 
ἔσχεν ἀπόδασιν, προϊὼν ὁ λόγος ὁηλώσει Μιχαὶλ 
δὲ τοῦ Τζιρίθωνος κατ’ ἴδίαν τῷ βασ.λεῖ προσελθόν- 
τος καὶ χαταμηνύσαντος ὡς ὁ Σαμωνᾶς s^ τὸ πιτ- 
τάχιον (37) πεποιηκὼς, παρευθὺ καταθ'θάζεται clc 


tore de eadem re interrogatus, proxim: ab impe- 
ratore persone denuntiari malum dixit. Idque de. 
fratre suo Alexandro accepit Leo : sed quis fuerit 
preedictionis exitus, mox dicemus. Etenim Leo, 
cum eum Michaelus Tziritho seorsim congressus 
monuisset libelli infamis auctorem esse Samonam, 
statim domum suam deportari Samonam et mona- 
chi in morem radi jussit,deinde in Euthymii patri- 
archa monasterium deduci,indeque conviciis pro- 
scissum in Martinaciorum transferri. Ea omnia 
acta ante diem a Pantaleone designatum Constan-. 
tinum loco Samone intimum cubicularium Leo 
fecit, 102 3 eique monasterium in Nossiis edifl- 
cavit, de nomine Servatoris dictum, idque cum 
Euthymio patriarcha dedicavit. Secundum hese : 
Agareni 300 naves emittunt,ducibus Damiano Tyri 
amera et Leone Tripolita. His apud Samum, cui 
tum Romanus Lacapenus pr:zerat, occurrit Hime- 
rius classis Romans preefectus ; victusque ab iis, 
dissipata classe sua, sgre ipse Mitylenam fuga 
evasit. 


τὸν o'xov αὐτοῦ xal ἀποχείρεται μοναχὸς, εἶτα iv τῇ μονῇ τοῦ πατριάρχου Εὐθυμίου ἀπάγεται, κἀκεῖθεν 
διαλοιδοριθεὶς εἰς τὴν τοῦ Μαρτινακίου μετατίθεται. Ταῦτα δὲ ἐπράχθη µήπω τῆς ὡρισμένης προθεσμίας 
παρὰ τοῦ µητροπολίτου διαλραµούσης. ᾿ἸἘΕποίησε δὲ ἀντ αὐτοῦ τὸν Κωνσταντῖνον παραχοιμώμενον. 
Ἔκτισε δὲ αὐτῷ καὶ µοναστήοιον iv ταῖς Νοσσιαῖς, ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ Ζωτῆρος, ὃ xal ἐνεκαίνισεν ἃμα 
Εὐθυμίῳ τῷ πατρ.άρχη. ᾿Αγαρηνῶν δὲ ἐξελθόντων μετὰ πλοίων τριακοσίων, dv ἡγεῖτο Δαμιανός τε ὁ 
τῆς Τύρο» ἀμηρᾶς καὶ Λέων ὁ Τριπολίτης, Ἱμέριος ὁ λογοθέτης ναύαρχος ὤν τῶν Ρωμαίων κατὰ τὸν 


Ὀχτώβρ.ον µῆνα συνήντησε τούτοις εἷς Σάμον, ἧς ἑστρατήγει ᾿Ρωμανὸς ὁ 
χεὶς τοῖς μετ) αὐτοῦ ἠττήθη, καὶ τῶν ὑπ αὐτὸν νεῶν διακσχεὀασθεισῶν, μόλις αὐτὸς διεσώθη 


λήντν. 


Κοιλιακῷ δὲ νοσήµατι ληφθεὶς ὁ βασιλεὺς, καὶ (i 


ἐπὶ Ὑβρόνον τῷ τοιούτῳ πάθει κατεργασθεὶς καὶ 
εἷς ἐσχάτην ἀθυναμίαν ἐληλακὼς, μόλις ἠδυνήθη 
ἐν τῷ τῆς ἐγκρατείας κα.ρῷ τὴν συνήθη ποιήσα- 
σθαι ὀημηγορίαν (38). Συνηθροισµένης γὰρ τῆς 
συγκλήτου Ἠτοιούτων Έρξατο πρὸς αὐτοὺς λόγων, 
«Τὸ μὲν iu)» σχρχίον, ὦ φίλοι, νόσῳ ἔκτρυχω- 
θὲν ἀπέῤῥευσε, xal dj ἰσχὺς ἐπιλέλοιπε, καὶ τάχα 
οὐχξτι μεθ) ὑμῶν βιοτεύφ, οὐδὲ καταλήψοµαι τὴν 
τοῦ Δεσπότωυ Χριστοῦ ᾿Ανάστασιν. Μίαν τοίνυν καὶ 
τε) εὐταίαν ὑμᾶς ac τήνδε τὴν χάριν, ἁπομνημο- 
νεῦσαι Tj» εἶχον πρὸς ὑμᾶς γχ2ηστὴν διάβεσιν, καὶ 
ἀντὶ ταύτης κεὔνοιαν τῇ ἐμῃ συζύγῳ δ.ατηρῆσαι 
καὶ τῷ vl. » Καὶ ἡ μὲν τοῦ βασιλέως δηµηγορία 
τοιαύτη, à δὲ σύγχλητος βουλὴ ὑπέσχετο δακρυῤ- 
ῥοοῦσα καὶ μετ) ὁλοφυρμῶν λύπῃ μὲν συνέχεσθχι 
ἀπαραμυθήτῳ τοιούτου στερισκοµένη δεσπότου xal 
βασιλέως, εὔνοιαν δὲ διατηρβήσειν εἴς τε τὴν δὲ- 
σποιναν καὶ τὸν ἡμέτερον δεσπότην xai βασιλέα xal 
σὺν υἱὸν, ὥστε, cl δεήσε, µυριάχις ἔμπροσθιν 
αὐτῶν ἄποθανεῖν,. Ταῦτα εἰποῦσα ἡ σύγκλητος καὶ 
τελευταῖον ἀσπασμὸν ἀποδοῦσα τῷ βασιλεῖ ἀπηλ- 
λάγη. Οὐ μήν γε καὶ εὐθὺς ὁ βασιλεὺς ἐτελεύτη- 
σεν, ἀλλὰ διετέλεσε νοσηλευόµενος καὶ σφαχελιζό- 


ὁ Λακαπηνός, Καὶ συμπλα- 
εἲς Μιτο- 


Imperator autem, celiaco morbo correptus, eo- 
que aliquandiu confectus et in summam redactus 
invaletudinem, vix potuit orationem jejunii tem- 
pore pro more habere.lItaque advocato tum senatu 
sic infit: « Caro mea, amici, morbo consumpta 
diffluxit viresque defecerunt.ac fortassis vobiscum 
amplius non vivam, neque ad festum Resurretio- 
nis Christi diem vitam perducam. Hanc itaque 
unam ac postremam a vobis gratiam postulo mihi 
dari : Recordamini quam me vobis benignum pree- 
buerim, atque ideo uxorem filiumque vobis com- 
mendatum habetole. » Senatus cum fletu atque 
ejulatu ostendit se jactura hujus domini atque 
imperatoris incredibilem percipere dolorem; Απ- 
μιδίῷ autem et filio imperatori 307 4 ita se fide- 
les fore ut vel millies pro eo sint, ita rebus pos- 
centibus, mortem oypetituri ; itaque imperatore 
extremum consalutato discesserunt. Leo tamen 
vitam, morbo interim misere conflictatee,usque ad 
14 Maii diem produxit. Moriens imperium fratri 
suo Alexandro reliquit. Quem postremum ad se 
venientem videnslertur dixisse :« En malus tempo- 
ris articulus post tredecim menses. » Eumdem 
multis hortatus est ut. Constantinum educare &c 
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. (87) Charta, schedula, maxime ex pelle chartacea 
sive pergameno. GoaR. 
(98; Quam L. Verus apud Herodianum, Julianus 
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apud Marcellinum, Tiberius apud Simocattam, 
apud alios alii imperatores letho proximi leguntur 
habuisse. GoaR. 
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digne tractare vellet eumque sibi heredem impe-  µενος ἃἂχρι τῆς tz. τοῦ Μαΐου μηνὸς, [P. 607] xm. 
rii facere. ἣν ἀπηλλάγη τοῦ βίου ᾽Αλεξάνδρῳ τῷ αὐτοῦ ἀθελ» 
φῷ τὰ τῆς βασ.λείας παραδοὺς σκΏπτρα. Ὃν ἰδὼν, ὥς φασι, κατὰ τὴν τελευταίαν ἐρχύμενον ἐντυχ [αν εἰπεῖν λέ- 
γεται’ « "Ios à κακὸς καιρὸς μετὰ t" µῆνας. » Πχραδοὺς τοίνυν. ὡς ερηται, τὸ τῆς βασιλείας κράτος, καὶ πολλὰ 
παρακαλέσας τὸν αὐτοῦ υἱὸν Κωνσταντῖνον παιδοτροφῆσαι καὶ ἐπιμελείας ἀξιοῦν προσηκούσης, τελευταῖον δὲ 


καὶ διάδοχον αὐτοῦ καταλιπεῖν, ἐτελεύτγσεν. 

. Alexander Leonis frater, annum jam «etatis 20 
egrediens, imperii habenas suscepit, consorte 
Gonstantino Leonis filio.Simul atque occepitimpe- 
rium, Nicolaum patriarcham Galacrenis revocavit, 
ac deturbato Euthymio eum in solio pontificali re- 
posuit ; eique in Magnaura assidens, facto silentio 
REuthymium deposuit. Hunc clerici qui Nicolao fa- 
vebant, 10705 ut primum ei dignitas abrogataest, 
facto quasi in feram impetu pugnis ceciderunt, 
alapas inflixerunt, barbam evellerunt, priecipitem 
in cervicem impulerunt, aliisque gravissimis modis 
multarunt, inscensorem vocantes et adulterum et 
qui alienam invasisset uxorem. Que sanctus ille 
vir omnia placide perpessus,et in Agathi relegatus 
pauloque post vita defunctus est. Corpus ejus in 
urbem relatum, inque ipsius monasterio sepultum 
est. Clericus autem is qui ei canos evellerat, do- 
mum revertens eam hac ipsa hora incendio ab- 
sumptam deprehendit,filiamque menibris luxatam, 
qua multos deinde per annos mendicando victum 
qusasivit. 


Αλέξανδρος δὲ ὁ τοῦ Αέοντος ἀδελφὸς, ἤδη νεα- 
νίας ὧν xal τὸ εἰκοσιὸν τῆς ἠλιχκίας αὐτοῦ παρ» 
αμείθων ἔτος, τοῦ Λέοντηως ἀποθανύντος, παρέλαδε 
τὰς τῖς βασιλείας ἡνίας, σομθασιλεύυντος αὖὐτφ 
xai Κωνσταντίνου τοῦ πχιδὸς Λέοντος. "Og Gua τε 
ἐπέθη rc βασιλείας καὶ ἃμα ἐκπέμψας dias 
Νιχόλαον &x Γαλακοηνῶν όν πατριᾶρχην, καὶ του 
θρόνου καταγαγὼν Εὐθύμιον ἀνήγαγε τὸ δεύτερον 
τὸν Νικόλαον. Καὶ ἅμα ἀὐτῷ Ἁλθεσῆεις εν τῃ 
Μαγναύρᾳ. σιλεντίου (39) γενοµένου, την τοῦ Εὺ- 
θυμίου καθαἰρεσιν ἐποριήσατο' ὃν ol προσκεί αενοι 
τῷ Νικολάῳ κληρικοί ἅμα τῇ καθαιρῖσει ὥσπερ 
ἄγριο: ἐμπηδῶντες θῆρες ἔπληττον, κονδύλους ἐν- 
ἐτριθον ἐκολάφιζον, τὴν ἱεροπρετῆ ἀνέτιλλον }Υε- 
νειάδα, ἐπὶ τράχηλον (ouv xai ἄλλας ἀνυποίστους 
ποινὰς τούτῳ ἐπέφερον, ἐπισάτην ἀποκαλοῦντες καὶ 
μοιχὸν καὶ ἀλλοτρίᾳ ἐπιπηδησαντα yovaixt. Ὁ à 
Ἱερὸς ἐκεῖνος ἀνὴρ πράως ἅπαντα xal fos ύπο 
ἐφερεν. περόριος οὖν ἐν τοῖς ᾽Αγαθοῦ σταλεὶς καὶ 
μετὰ μικρὸν χρόνον ἀποθιοὺς, ἐν vi, πόλει εἰσαχθεὶς 
θάπτεται εἷς τὶν αὐτοῦ μονὴν. Ὁ δὲ κληρικὸς (40) ὁ 


4 9 - * - 9 4 et " ^c 3 - L ; 
τὰς πολιὰς αὐτοῦ τίλας, ὑποστρέψας εἷς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, κατ αὐτὴν τὴν ὥραν εὖρε ταύτην ἐμπεπρησμένην vai 
9 - 4 » - - - 
τὴν θυγατἐρά αὐτοῦ ἐκλελυμένην, ficte xal διήρκεσεν ἐπὶ χοόνους ἱκανοὺς μεταιτοῦσα χαὶ τὰς πρὸς τὸ Uv 


αφορμὰς συλλέγουσα. 


Enimvero Alexander, jampridem molli dissolu- (| 'O δὲ βασιλεὺς ᾽Αλέξανδρος καὶ πάλαι βίον abpo- 


teque assuetus vita.solisque deditus venationibus 
aliisque intemperantibus atque intempestivis ac- 
tionibus,nullius imperatorem decentis rei gerendo 
gnarus, tantumque luxui et libidinibus intentus, 
imperium adeptus nihil memorabile neque egit ne- 
que instituit. Joannem quemdam clericum circula- 
torem, et nullius pretii hominem, cognomento 
Lazarem, rectoris officio dignatus est, qui paulo 
post in Hebdomo pila ludens male periit. Gabrie- 
lopulum et Basilitzam,quibus.antequam imperator 
fieret, collusoribus suarumque 3076 libidinum 
ministris et sociis usus fuerat, pecunio effusis 
largitionibus ditatos ad patriciam dignitatem extu- 
lit. Fertur animo agitasse ut Basilitzam sibi suc- 
cessorem faceret, ac Constantinum Leonis fratris 
sui filium castraret.Atque id perfecisset, nisi Deus 
precipue impedivisset, et obstitissent ii qui Leoni 
fidem servabant, Constantinum modo puerum 
adhuc modo infirmum dicentes, itaque pulatim 
lactando Alexandrum trahentes, donec mors 
consilia ejus intercepit, Hoc imperante cometa, 
qui a gladii- similitudine Xiphias dicitur 8ο san- 


δίαιτον ἔχων καὶ διακεχὺμένον καὶ πρὸς µόνα ἕπτοη- 
µένον τὰ χυνηγέσιχ καὶ τὰς ἄλλας ἀκολάστους xal 
ἐκδεδιμτημένας τῶν πράξεων, καὶ μησὲν o ἔργον 
βασιλέως εἰδὼς διαπράττεσθαι, ἀλλὰ τρυφαῖς xal 
ἀσελγείαις σχολάζειν ἡγαπηκὼς, ἐπεὶ τῆς βασιλείας 
καὶ τῶν ὅλων ἐγένετο ἐγκρατὴς, οὐδὲν ἄξιον λόγου 


$ διενολσατο fj κατεπράξατο µοναρχῆσας — yàp 
λ]ωάνντν τ'νὰ ἀγύρτην καὶ µμηδενὺς ἄξιον λόγου 


(Λαζαάρης τούτῳ ἐπώνυμον) ῥαΐκτωρα (1) πεποίη- 
xtv, ὃς καὶ μετὰ μικρὸν κακῶς ἀπέῤῥηξε τὴν ζωὴν, 
ἐν τῷ Εθδόμῳ σφαιρίζων ὁ κληρικός. Ωσαύτως 
καὶ Γαθριηλόπουλον xai Βασιλίτζην, συμπαΐστορας 
αὐτῷ ὄντας πρὸ τῆς βατιλείας καὶ τῶν ἀκολάστων 
πράξεων κοινωνοὺς xxl θεράποντας, πλείστοις τε 
χρήµασι περιήντλησε xat εἷς πατρικιότητος τιμην 
ἀνεθίθασεν. Ἔθουλετο δὲ, ὣς Φφασιν, εἰ μὴ θεὸς 
ἐπέσχε, τὸν Βασιλίτζην εἷς τὸν βασίλειον θρόνον 
ἀναγαγεῖν καὶ Κωνσταντῖνον εὐνουχίσαι τὸν οἰκεῖον 
ἀνεψιόν Ὁ καὶ ἐγένετο ἄν [Ρ. 608), ei μὴ θεὸς 
μὲν πρότερον, ὡς εἴρηται, διεκώλυσεν, ἔπειθ οἱ 
πρὸς Αέηντα τὸν τοῦ παιδὸς πατέρα διαφυλάττοντες 
εὔνοιαν, ποτὲ μὲν λέγοντες ὡς νήπιός ἐστι, ποτὲ δι 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(39) Edicto, arbitror, ut alibi quoque. Xvr. — 
Non edicto vel silentio, sed concilio ponendum ar- 
bitror, ut alibi quoque. Goa. 

(40) Ecclesie Magnee vel cujuscunque metropo- 
leos clero ascriptus et ecclesiastica " lignitate vel 


io insignitus est κληρικός : a quo τὰ κληρικάτα 
Seria apud Balsamonem in Epist. Basilii ad Am- 


i jum. GoAR. . 
d T) Rectorem domus hunc. vocat. Luitprandus.. 


v, cap. ult. GoAR. 


1165 HISTORIARUM COMPENDIUM. 1166 


Qc ἀσθενὴς, xai οὕτω κατὰ μικρὸν ἀποθουχολήσαν- À guinis fusionem in urbe portendere fertur, ab 


τες τὸν Λλέξανδρον τὸν παῖλα kouosuvto, τοῦ θανα- 


occidente apparuit. 


του καταλαθόντες ἐκεῖνον. Ἐπὶ τούτου βασιλεύσαντος ἐφάνη κομήτης ἐκ Δύσεως, Ov ξιφίαν καλοῦσιν ol περὶ 
ταῦτα δεινοἰ. Τοῦτον δὲ ἔλεγον αἱμάτων χύσιν προσημαίνειν ἐν τῇ βασιλίδι. 


Ὁ δὲ βασιλλεὺς, πλάνοις xai Ὑγόησιν ἐκθεδωκὼς 
ἑαυτὸν, καὶ πυνθανόµενος περὶ τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας 
εἰ μαχροχρόνιος ἔσεται, ὑπέσχοντο µακρόθιον αὐτὸν 
ἔσεσθαι, εἰ ὁ iv. τῷ ἱππικῷ ἑστηκὰς σύαγρος ὁ χαλ- 
χοῦς, αἰδοῖα καὶ ὀδόντας μὴ ἔχων, προσλάθο! παρ’ 
αὐτοῦ. Στοιχεῖον (42) γὰρ αὐτοῦ τοῦτον εἶναι προ- 
φηνῶς' Λέοντι γὰρ ἀντιμάχεται τῷ αὐτοῦ, φασὶν, 
ἀδελφῷ. Otc πεἰσθεὶς ὁ ταῖς ἀληθείαις χοιρόθιος τὰ 


Ceterum Alexander cum se impostoribus a 
prostigiatoribus dedisset, ex iisque sciscitaretur 
an sibi diuturnum esset futurum imperium, id 
responsi tulit diu victurum, si apro zneo qui in 
Circo erat, pudenda et dentes (nam hac deerant) 
adderet; eum enim esse elementum Alexandri 
haud dubie repugnantis fratri ejus Leoni. Per- 
suasum est hoc homini vere porcinam vitam de- 


λείποντα µέρη τῷ χοίρῳ προσανενέωσε. Τῇ τοιαύτῃ B genti, et partes istas apri instauravit. Hac vecor- 


οὖν ἐχόμενος ἀπονοίᾳ, Ἱππιχὸν πεποιηκὼς, τοὺς 
Ἱεροὺς τῶν ἐκκλησιῶν πέπλους καὶ τοὺς θείους λύ- 
χνους καὶ τοὺς λαμπτῆρας ἀναλαθὼν τὸ ἱππικὸν 
κατεκόσμὴσε, τὰ θεῷ ἀνατεθειμένα κοινῶν ἢ μᾶλλον 
εἶγεῖν τοῖς εἰδώλοις ἀνατιθεὶς ὁ δείλαιος. Ἱμέριον 
δὲ τὸν λογοθέτην tx τῆς τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἵττης ὑπο- 
στρέψαντα xal τὴν βασιλίδα κατειληφότα ἀποστε[ι- 
λας περιώρισεν ἐν τῇ μονῇ τῶν Καλιπῶν, ἔπαπει- 
λούμενος ὡς ἐχθρῷ τούτῳ χφήσασθτι διὰ τὸ καὶ αὐ- 
τὸν πολλὰ κατ αὐτοῦ συνθἑσθχι ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ ἀδἐλφοῦ. Οὗτος Ob, μικρὸν ἐν τῇ ἑξορίᾳ βιοὺς, 
ἀπέθανεν ὑπὸ τῆς θλίψεως κατεργασβείς. Τοῦ Βουλ- 
Ὑάρων ὃξ ἄρχοντος Συμεὼν πρέσθεις πεπομφύτος 
τοὺς πευσοµένους εἰ τὴν εἱρήνην ἀσπάζοιτο xa 
τιμὴν φυλάττοι πρὸς αὐτὸν ὀποίαν ὁ προθεθασιλευ- 
κὼς ἀθελφὸς αὐτοῦ, τοὺς μὲν πρέσδεις ἀτίμως ἐξ- 
έπεµψεν, ὑπερόγκους καὶ ἁλαζόνας λόγους val 
φρυαγματώδεις ἐκπέμψας καὶ ἀπειλαῖς χρησάµενος 
κατὰ Συμεὼν, ἐν τούτοις χαταπλγίττειν τοῦτον oló- 
ενος. Ὑποστρεψάντων δὲ τῶν πρέτβεων πρὸς τὸν 
Συμεὼν, μὴ ἐνεγχὼν οὗτος µετρίως τὰς ἐκ τοῦ 
ΑἈλεξάνδρου ὕδθρεις xal τὰ φρυάγµατα καὶ τὰς 
ἀπειλὰς, ἔλυσε τὴν εἰρήνην καὶ κατὰ Ῥωμαίων 
ἔκρινεν ὅπλα κινεῖν. ᾿Αλέξανδρος δὲ τῇ e τοῦ '[oo- 
νίου μηνὸς λουσάµενος καὶ ἀριστήσας καὶ οἰνωβεὶς 
μετὰ τοὺς ὕπνους κατῆλθε σφαιρίσων. Πόνου δὲ 
γεννηθέντος ἐν τοῖς ἐγκάτοις αὐτοῦ ἀπὸ τῆς τῶν 
βρωμάτων ἁπληστίας καὶ τῆς µέθης, ἀνελθὼν iv τῷ 


dia captus, cum equestres ludos ederet, aulea 
ecclesiastica et candelabra sacra circo ornando 
adhibuit, Deo res consecratas 1804 7 profanans, 
aut verius eas simulacris impiis dedicans. Hime- 
rium logothetam a clade Agarenica in urbem re- 
versum in monasterium Calyporum  relegavit; 
comminatus se eum hostis loco habiturum, quod 
is quoque contra ipsum imperante Leone multa 
machinatus fuisset. Neque diu in exsilio vixit 
Himerius, calamitate exanimatus.Missos a Simeona 
Bulgarorum principe legatos, percontante pa- 
cemme amplecteretur eoque honore ipsum in quo 
Leo habuerat dignaretur, contumeliose dimisit, 
arroganter et ferociter iis collocutus, minisque se 


C Simeonem territurum ratus. Reversis legatis Bul- 


garus contumelias et fremitum Alexandri ac minas 
haud tulit mediocriter, sed rupta pace arma contra 
Romanos movit. Sexta Junii die Alexander pran- 
sus, lotus et inebriatus a sumno ad ludum pilw se 
contulit; et oborto viscerum οὗ cibi ingesti 
abundantiam et ebrietatem dolore in palatium re- 
versus, multo per nares et veretrum sanguine 
egesto postridie decessit. Constantino fratris sui 
filio regnum legavit, tutoresque ei constituit Nico- 
laum patriarcham, Stephanum magistrum, Joan- 
nem Eladam magistrum, Joannem rectorum, Basi» 
litzam et Gabrielopulum. Moriui cadaver apud pa- 
trem Basilium conditum est. 


παλατίῳ, αἵματος αὐτῷ πολλοῦ ἐκ τῶν ῥινῶν καὶ τῶν αἱδοίων ῥυέντος, μετὰ μίαν ἡμέραν Ἐτελεύτηνσεν, ἔπι- 
τρόπους καταλιπὼν τὸν πατριάρχην Νικόλαον, τὸν µάγιστρον Στέφανον, τὸν μαγιστρον Ἰωάννην τὸν ᾿Ελαδᾶν, 
Ιωάννης τὸν ῥαΐκτωρᾗ, τὸν Βασιλίτζην καὶ τὸν Γαθριηλόπουλον, τὴν βασιλείαν παραδοὺς Κωνσταντίνῳ τῷ 
δἰχείῳ ἀνεψιῷ. ᾿Αποθανὼν δὲ ἐτέβη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Βασιλείου. 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΗ. 


(12) Sic vocat rem, quie magicarum artium vi 
alicujus hominis fortunam gubernet, qualis (verbi 
gratia) in Romano Lacapeno Simeoni Bulgaro sta- 
tua in Xerolopho fuit, qua truncata is periit.Fere 
simile alidquid poet: habent de fatali Meleagri sti- 
pite, et Apollonius in Argonautico carmine de Ha- 
madryade libro secundo.Unde στοιχειωµατ.κο! magi 
dicti, qui in res certis notis et incantationibus vim 
quamdam ad aliquid prestandum putabantur con- 


ciliare. Et στοιγειοῦσθαι verbum magicis artibus 
aliquid moliri. Et passive infra de ea statua ταύτην 
γὰρ αὐτῷ ἐἑστοιχε'ὥσθαι nam hanc ei vi quadam 
magica esse fatalem, εἲς τὸν Συμεὼν ἑστοιχειῶσθαι, 
XYL. — Positio stellarum vitm cujuscunque prado 
minans est στοιχεῖον: uude fortune auctorem, 
sortem, fatum, genium, spiritum, nozium vel bene- 
volum vox significat. GoaRn. 
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lio. emittit. Atque his peractis Basilium e Macedo- A ᾽Αναγνοὺς δὲ ταῦτα τὸν μὲν Βασίλειον παραυτίχα 


nia revocatum inquisitioni subdit, convictum per 
mediam urbem in triumpho ducit, Athenasque 
relegat. Inde universo senatu convocato, quo 
erant a Samona ipsi delata indicia exponit. Eum- 
que senatores laudant. et summo dignum honore 
pronuntiant. Et Sanionam Leo statim proiospa- 
tharii munere decorat, sibique familiarem ad- 
sciscit, 


εἷς Moxs2ovlay ἀπέστειλεν, ἐπὶ διανοµῇ τά/α ψ»- 
χ.κῶν (22, τῆς θείας αὐτοῦ Ζωῆς. χατέσχε δὶ καὶ 
τὸν τῆς βίγλας ὀρουγγάοιον δ.ὰ τοῦ Στυπειώτου, 
ὑπεξήγαγε δὲ xal τῆς πόλεως Νικόλαον τὸν ἕταιρει- 
άρχην Ela ἀγαγὼν ἀπὸ Μακεδονίας τὸν Βασίλειον 
καὶ ἀναχρίνας, iv μέση τε θριαμθεύσας τῇ πόλει, 
ἐν ᾿Αθήναις ἑξώρισε. [Ῥ. 599] Συγχαλεσάµενος δὲ 
πᾶσαν τὴν σύγκλητον im' αὐτῶν, ἀνέγνω τὰ ὑπὸ 


τοῦ Σαμωνᾶ μηνοθέντα. Οἱ δὲ τοῦτο ἐπαινέσαντες µεγίστης εἶνχι τιμῆς Giov προσειρήκασι. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
παζαυτίκα τῇ τοῦ πρωτοσπαβαρίου τοῦτον ἀξιοῖ τιµῇ, xai οἰκεῖον αὐτοῦ κατεστήσατο. 


Mortuo patriarcha Antonio Nicolaus sufficitur 
mysticus, qui aapientia alios et prudentia anteire 
credebatur Porro imperator cum statutis prace- 
ptas invitaliones peragere non posset, Augusta mor- 
tua, Annam 18060 filiam Zoes neptem Zautze 
coronat. Puellam quoque ex Opsicio ducit,nomine 
Eudociam, forma singulari, cui et ipsi augustalem 
imposuit coronam. Sed hzc in partu una cum 
fetu periit. In honorem prime suz uxoris Theo- 
phanus pulcherrimum de ejus nomine templum 
Leo. vicinum mdi Sanctorum Apostolorum, redifl- 
cavit Ibidem aliud quoque fanum condidit. Divo 
Lazaro sacrum. inque eo Lazari et Marie Magda- 
leno reliquias Epheso allatas reposuit. Enimvero 
classiariis his molitionibus occupatis, interim 
Agarenorum classis Tauronomium Sicilie expu- 
gnant magna cum Romanorum cede et Lemno 
potiti magnam multitudinem captivorum abdu- 
cunt. 
ἐγένετο φόνος. Κατεσχέθη δὲ καὶ d νῆσος Λῆμνος 
ὀλίγους. 


Τελευτήσαντως δὲ καὶ τοῦ πατριάρχο» Αντωνίου, 
προχειρίζεται ὁ μυστικὸς (23) Νικόλχος. ἐπὶ συνέσει 
xal σοφἰᾳ δοχῶν πρωτεύειν. Λέων δὲ ὁ βασιλεὺς μὴ 
δυνάµενος τὰ κατὰ τύπον ἐχτελεῖν κλητόρια (24) 
Αὐγούστης μὴ οὔστς, στέφει "Avvav (25) τὴν θὐγα- 
τέρα Zw τῆς τοῦ Ζαουτζᾶ. Ἠγάγετο δὲ καὶ χόρην 
ἐκ τοῦ Ὀψικίου, ὡραίαν τε καὶ περικαλλη, τοῦνομα 
Εὐδοχίαν, ἦν δὴ xai ἕστεφεν. Ἐγκόμων δὲ γενοµένη 
καὶ μέλλουσα τίκτειν ἀπέθανε xal αὐτὴ xal τὸ ἔμ- 
6ρυον. Τιμῶν δὲ cz προτέραν αὐτοῦ γαμετὶν ÓÉ:o- 
φανὼ ὁ βασιλεὺς ἐπ ὀνόματι ταύτης ᾠφκοδόμησε 
vaby ἀγχοῦ τῶν ᾽Αγίων Αποστόλων περιχαλλῆ. 'Av- 
ἥγειρε δὲ xal ναὸν ἄλλον κατὰ τοὺς τόπους εἷς ὄνομα 
τοῦ ᾽Αγίου Λαζάρου, lv ᾧ xal τὸ τοῦ ἁγίου µετα- 
χοµίσας ἀπέθετο σῶμα. καὶ τῆς ἀδελφῖς αὐτοῦ Ma- 
plac τῆς Μαγδαληνῆς, ἐξ ᾿Ἐφίσου µετακοµίσας. 
Τοῦ δὲ στόλου ἐν ταῖς τοιαύταις κτίσεσιν ἀπασχολου- 
µένου. ὁ τῶν ᾽Αγαρτνῶν στόλος τὸ ἐν Σ.κελίᾳ ἑξ- 
επολιόρχησε Ταυρομένιον, xal π.λὺς τῶν Ῥωαχίων 
ὑπὸ τῶν ᾽Αγαρηνῶν, xai ἠνδραποδίσθη xaóc οὐκ 


Mos erat ut. die Pentecostme sacro poimnpa ad (j ἨΣυνήθος δὲ προελεύσεως νενοµένης χατὰ τὴν 


sedem S. Mocii'deduceretur. Is ea etiam Leo impe- 
rator cum esset, jam ingressuro ei et sacris foribus 
Büccedenti homo quidam de suggesto prosiliens 
crasso ac valido fuste ictum in caput ingerit ; 


ἡμέραν τῆς Πεντηκοστῆς dv τῷ ναῷ τοῦ 'Ayíoo 
Μωχίου, ἀπῆλθε μετὰ προόδου καὶ Λέων ὁ βασιλεύς. 
'Ev δὲ τῷ μέλλειν εἰσοδεύειν καὶ πλησίον γενέσθαι 
τῶν ἁγίων θυρῶν ἀἄνθρωπός τις ἐκπεκηδηχὼς ἐκ 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(22) Διανομὴν ψυχικῶν sic verti in genere, ea 
qua post mortem pro salute auime defuncti a pro- 
pinquis flerent. Fortassis fuit aliqua eleemosyna 
distributio, quod διανομῆς vocabulum videtur 
velle. Et quia non estexpressum quo gradu cogna- 
tionis Zoam attigerit Basilius, speciei vocabulum, 
ut assolet, communiter potui. Certe nostram con- 


citusque scholas defert, qui quietem et ordinem 
indicit, qui silentiarium vetustum intec modernas 
scholas agit. Idem Juris Grrec. | 2 Manuelis Com- 
neni Novella 3 et Alexii Comneni 2 fl-ci regii ex 
parte una et Ecclesi: ministros ex altera de juri- 

us suis dissident.s conciliare jubetur : Εἰδίσεως 
ἀκοιθεστάτις διδοµένης τῷ κατὰ viv ἡμέ-αν µυστι- 


jecturam de musico hic locus videtur valde appro- D xip, ὃς xal ὀφείλει xal ἄμφω οἰκονομεῖν, regia nem- 


are. XYL. -- Xylander, ut justa persolverentur ; 
emendate : ut eleemosynas a Zoe amita testamento 
relictas pauperibus distribueret. Ψυχικόν enim elee- 
mosyna est et quodcunque pietatis opus pro anima 
curanda susceptum. Vox quoque διανομής ignarum 
quemvis erudit. GoaR. 

(23) Meursius civilem magistratum interpretatur, 
senatorem nimirum secretioris consilii; Junius, se- 
erctarium : mihi neuter arridet, licet ab eis ex in- 
tegro non dissideam. Longius autem a senatorio 
est α.0στ.κοῦ munus, ceu militare et militaribus 
aliis a Codino e. 2 annumeratum, ipse nonnisi mi- 
litio impenditur, ceu uoscuq τῶν σχολῶν, militi; 
scholarumque mysticus. Ejusdem quoque vestis c. 
& n. 33 nil senatore dignum refert ; et si functio 
&b eodem Codino qua&ratur, ex nomine, inquit 
c. $ n. 44, patescit.,Uno verbo μυστιχὸς τῶν σχο- 
λῶν est qui secreta principis ad stipatorum exer- 


pe et ecclesiastica jura.Si violentius ex ecclesiarum 
prediis aliquid illi exegerint, παρὰ τοῦ κατὰ civ 
ἡμέραν µεγαλεπιφανεστάτου µμυστικοῦ καταναγκα- 
ζόμενος εἷς τὴν ἐπενεχθεῖσάν τινι τῶν ὑφ' en 
κτήσεων βλάθην ἀποθεραπεύσουσιν αὖὐτῇ GoAR. 

(24) Τόπους esse statuta, leges. etc., apud hos 
scriptores sepe observatum est. Κλυητόρια hmc 
puto fuisse solemnia convivia sive epulas. quibus 
Augustus et Augusta eL proceres interessent. In 
Justiniano magno ad annum ejus trigesimum men- 
tio flt κτητορίων ῥωδεκατμέσων, que hoc loco col- 
lato, si legas χλητο-ίω,, duodecim dies durantia 
convivia videri possint Hoc corriget aut. augebit, 
si cui res est notior. Xvr. — Vide supra in Justi- 
niano. GoaR. 

(25) Filiam. qua pr:;sente velut Augusta, convi- 
via de more celebrarentur. GoAR. 
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τοῦ duOwvoc ῥά6δῳ παχείᾳ καὶ loyo2g ἔπχισεν αὐτὸν À eoque ictu imperatorum  necasset, nisi inter 


κατὰ γεφαλῆς. Kal ἔθανάτωσεν ἂν παρευθὸ, s! μὴ 
τὸ ἄκρον τῆς ῥά02ου τῷ a'worgiwp λύχνῳ προσ- 
κεκρουκὸς τῆς Λβιχίας µμ.κρὸν ἀνετχέθη φορᾶς . 
Λἵματος δὲ σφοδροῦ ἐκ τῆς τοῦ βασιλέως καταῤῥξον- 
τος κξφαλῆς ταραχή τε καὶ qui) τῶν ἀρχόντων 
ἐγένετο . “Αλέξανδρος δὲ 6 τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς 
νόσον σκηφάµενος οὐ πἀρῆν iv τῇ εἰσόδῳ, καὶ θέδω- 
γεν ὑπόνοιαν τοῖς πολλοϊῖς τὴν τοιαύτην ἔπιθουλὴν 
αὑτὸς συῤόάψαι. 'O δὲ τὸν βασιλέα πλήξας Χατα- 
σχεῦεὶς xal πολλὰς ὑπομείνας βασάνους, ἐπεὶ µη- 

ivx καθωμµολόγει συνἰστορα, χείρας xal πόδας 
ἐκτμηθεὶς ἐν τῇ τοῦ ἱππικοῦ ἐκαύθη Σφενδονη . 
'Ecgó^ass ὃ) Extott xal ἡ τοικύτη προέλευσις, 
κἂν ὁ σοφώτατος μοναχὸς Μάρκος, ο)χονόμος ὢν τῆς 
τοιαύτης μονῖς, ὁ τὸ τετραφδιον (20) τοῦ μεγάλου 
σαθθάτου ἀναπληρώσας τοῦ χυροῦ Kocpx, πολλὰ 
κατεδεήθη τοῦ βασιλέως. Τούτου γὰρ δεοµένου xai 
τοῦ βασιλέως ἀπαναινομένου , φησὶν à μοναχός. 
«Μὴ ὁργζου uz2b χαλέπαινε, [P. 600] à βασιλεῦ' 
προγεγραμμένον γὰρ ἦν παθεῖν σε παρὰ τοῦ προ- 
φήτου A26:0, εἰρηχότος, Ὅσα ἐπονηρεῦσατο 6 ἐχθρὸς 
ἓν τῷ ἁγίῳ σου, καὶ ἐνεκαυχήσάντο οἱ μισοῦντὲς 
ασ: iv μέσῳ τῆς ἑορτῆς σου | Asl οὖν σε, δέσποτα, ἀπὸ 
τοῦ νῦν ἐπ᾿ ἄλλα δέκα ἔτη κατασχεῖν τὴν βασιλείαν. » 
"Q δὴ xal γέγονεν' ἀπέθανε γὰρ μετὰ δέκα χρόνους 
χατ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ἐν ᾗ καὶ ἐπλήγη. 

Ηγάγετο xal τετάρτην γυναῖκα Λέων ὁ βασιλεὺς, 
Ζ.υὴν τὴν Καρθωνοψίναν, τις ἐθίω χρόνυν συχνὸν 
μετ αὐτοῦ ἀστεφής (27). Τῶν δὲ βουλγάρων ταῖς 
ἐφύδοις Ρωμαίους ἐπιτριθύντων, oi ἐξ "Ayap pa. 
θόντὲες τοῦτο στόλον ἑξαρτύσαντες κατὰ τῶν παρα- 
λίων τῆς ἀρχῆς ᾿Ρωμαίων ἐκπέμπουσιν , ἐπιστή- 
σαντες τῷ στόλῳ ναύαρχον Λέοντα τὸν ᾿Ατταλέα, 
τὴν Χριστιανῶν ἐξομοσάμενον πίστιν, xàv τῇ Τρι- 
πόλει (28) οἴκήσαντα χὰξ αὐτῆς εἰληφότα τὴν προσ- 
ηγορίαν Έφθασε δὲ τὸν βασιλέα ἡ περὶ τοῦ Τρι- 
πολίτου ἀγγελία κατὰ τὸ ἐμπόριον τοῦ Βοαιτίο», 
ἐκεῖσε Ὑενόμενον ἐπὶ τῷ ἀνακαινίσαι τὴν μονὴν 
Χριστοφόρου πρωτοθεστιαρίου αὐτοῦ, Προσετίθεσαν 
ὃ) o! ἀγγελιαφόροι ὣς κατ αὐτῆς ἔχει τὴν ὁρμὴν 
τῆς βασιλίδος. []έμπει οὖν ὁ βασιλευς Εὐστάθιον 
τὸν τηνικαῦτα ὁρουγγάριον τῶν πλωΐμων μετὰ τοῦ 
«στόλου, ὃς μὴ δυνηθεὶς ἀντιτάξασθαι τῷ Τριπολίτη 
ὑπιστράφη κενός. Ἐπόμενος δὲ τούτῳ ὁ Τριπο- 
λίτης «ἰσζλθεν εἰς τὰ στενὰ τοῦ Ἑλλησπόντου, vai 
ωἐχρι τοῦ Παρίου κατέλαδεν. "Όπερ τῷ βασιλεῖ ἀγ- 
γελθὶν εἰς μεγάλην ἐνέθαλεν ἀθυμίαν καὶ ταραχὴν, 
Ἡμερίῳ γοῦν τῷ πρωτοασθχρῆτις τὴν ναυτικὴν ἐγ- 


*4 Psal. xxii, 1. 


feriendum fuste in suspensum impacto cand-la- 
brum, violentiam ictus nonnibil remisisset. Pluri- 
mum quidem sanguinis ex vulnere effluxit ; inter- 
que proceres tumultuatum et fuga facta est. Ab ea 
pompa 8061 tum abfuit Alexander, imperatoris 
frater, adversam valetudinem causatus. Quare 
apud multos suspicio se insinuavit ipsum esse 
insidiarum auctorem. Sed pereusssor deprehensus, 
multosque perpessus cruciatus, cum neminem 
facinoris conscium fateretur, amputatis manibus 
et pedibus in Funda Circi crematus est. Ex eo tem- 
pore pompa ista cessavit. Et quidem sapientissi- 
mus monachus Marcus. ejus monasterii dispensa- 
tor. qui tetraodium magni sabbati complevit, quod 


p habet Cyri Cosme, multis imperatorem deprecatus 


est. Et eo renuente: « Noli, inquit, hoc iniquius 
ferre aut irasci, o imperator. Nam vastes Davidus 
hoc tibi adversi eventurum praedixit, hoc versu: 
Quanta melignatus est inimicus in sancto tuo, et 
gloriati sunt qui oderunt te in medio solemnitatis 
twe ^? Itaque oporlet exinde te alios decem 
annos imperare. » Hoc monachi vaticinium exitus 
verum ostendit: decem enim post annis, eadem 
qua ictus fuerat die, suum obiit diem. 


Quartam deinde uxorem duxit Leo, Zoem Car- 
bonopsinam, quz per multum temporis cum eo 
vixit. antequam coronaretur. Cum vero Bulgari 
incursionibus rem Romanam attererent, Ágareni 
ea occasione percepta classem adornarunt. et con- 
tra maritimam Romanorum ditionem emiserunt, 
duce Leone Attaleo, qui Christianam ejuraverat 
religionem, 3063 et quia Tripoli habitabat, inde 
Tripolites appellebatur. Ejus expeditionis nuntium 
mature accepit imperator, qui lum apud emporium 
Boetii erat, dedicando Christophori protovestiarii 
monasterio intentus. Et abdebatur hoc a nuntiis, 
ἃ Tripolita ipsam peti Cpolin. Emittit ergo Eusta- 
thium, drungarium rei navalis, cum classe Qui 
pugno cum Tripolita commitendm impar re in- 
fecta rediit. Eumque insecutus Tripolita fauces 
Hellesponti intravit et usque ad Parium venit. 
Hujus rei indicium imperatori marorem pertuba- 
tionemque animi gravem attulit. ltaque Himerio 


D secretariorum primario classem adversus Tripo- 


liten ducendam committit. Is Abydum praterve- 
ctus, /Egeo mari emenso, ad Strobelum appellit ; 


XYLANDBI ET GOARI NOTE. 


(26) Tetraodium videtur hymnus quatuor parti- 
bus seu carminibus constans fuisse. Sed quid ilud 
Cyri Cosme sit, viderint ali. Psalmi verba ex usi- 
tata versione apposui. Xvr. — Hymnus quatuor 
odis constans sabbato magno cantandus in Triodio 
libro totu n Quadragesimse officium continente,qua- 
lis sit. agnoscitur. Κυροῦ diminutive pro κυρίου: 
vox integra clarioribus, diminutiva x»póc inferliori- 
bus, χῦρ humilibus conceditur. Cosmas hic Main- 


mensis fuit episcopus, Damasceni preceptor et 
plurium sacrorum hymnorum auctor GoaR. 

(27) Secundas leviore penitentia multant,tertias 
etiam graviori subjiciunt, quarias omnino repro- 
bant ac damnant nuptias Grieci. kam ob rem ud 
coronam Augustarum more suscipiendam Zoem 
hanc Carbonopsinam nunquam admitti passa est 
Orientalis Ecclesia. GoanR. 

(28) Syrie, GoAR. 
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inde ad Imbrum applicat. Λο Samothraca superata, Α χειρίσας δύναμιν xatà τοῦ Τριπολίτου ἀπέστειλεν, 


hostes Thasi cum sentiret naves in'statione hubere 
multitudine e! alacritate suis superiores, ne appro- 
pinquar» quidem lis ausus est. Tripolites autem 
retro aversus Thessalonicam expugnat, deprehenso 
in ea etiam Leone prefecto, cui Chatzilacius co- 
gnomentum ; multumque ibi sanguinis facit, mul- 
tosque captivos abducit. Forte quidam de cubicu- 
lariis, nomine Rhodophyllus, necessarie rei causa 
in Siciliam missus cun 100 auri libris, in itinere 
morbo correptus Thessalonicam se contulerat 
1063 curandi corporis causa. Eum Tripoliia ibi 
tum captum, ejus auri causa diu tortum, cum se 
quidquam habere pernegaret, necavit. Et vero au- 
rum in itinere Rhodophyllus reliquerat, idque Si- 


meon secretarius ea transiens sustulerat. Hic Si- B 


meon Tripolitam urbis eversionem animo agilan- 
tem hortatus est ut excidio abstineret eoque no- 
mine aurum illud acciperet ; ac persuasit. Quod 
Simeonis factum ita gratum fuit imperatori, ut 
eum patricii ac secretarii primarii dignitate ideo 
remuneratus sit. Himerius, cognito a Thessalonica 
Sarracenos recessisse, insequendis iis se parat. 
Verum hi ad Cretam appellunt, predieque parte 
Cretensibus data incolumes domum redeunt, otio- 
sum Lemni relinquentes Himerium. 
δίωξιν. θὶ δὲ τῇ Κρήτῃ προσίσχουσι, xal ἁπόμοιραν 
στησαν, ἄπρχκτον ἐν Λήμνῳ καταλιπήντες τὸν αμέτιον. 
Secundum li;ec imperator duos fortissimos duces 
in Orientem emittit, Eustathium stirpis Argyrorum 
et Andronicum genere Ducam. Hi multas de Aga- 
renis reportarunt victorias. Caeterum Samonas, is 
quem insidias imperatori detexisse docuimus, cum 
essel apud hunc in summo honore, simulans se ad 
monasterium suum exire. profugit cum pecunia et 
quis, ac dispositorum per singulas stationes publi- 
corum equorum nervos iucidit. Leo igitur mittit 
quieuminsequantur.Basilium sodalitii preefectum, 
cognomine Camaterum(id estlaboriosum et Geor- 
gium 8064 Crenitam. Samonam jam Halyn flu- 
vium transeuntem Nicephorus Caminas drungarius 
deprehendit, ac multis precantem, multa etiam 
dona ut dimittereturpromittentem detinet.Samonas 
cum missionem non inipetraret, preetendit se voti 
causa ad Sirachanam crucem proflcisci. Sed eum 
Constantinus Andronici Duce fllius superveniens 
secum Cpolin abducit. Leo Samonam in Bardem 
Cesaris domo in custodio asservari jubet. Constan- 
tino, ex quo didicerat extra controversiam esse 
quod Samonas in Melitenam tranfugere intendis- 
οδοί, mandat uti hoc in senatu dissimulet, et eum 
Siracham voti causa proficisci voluisse dicat : nam 
veniam Samonam consequi volebat.Postridie senatu 
advocato Constantinum in medium adducit, jura- 
tumque per Deum et imperatoris vitam interrogat. 


ὃς "A620ov διελθὼν καὶ τὸ A*vxlov πέλαγος Στροθήλφψ 
προσορµίζει, εἶτα χαταίρει πρός Ἴμδρον. Σαμοθζὰ- 
x1» δὲ διαθὰς κατέλαδε τοὺς π,λεμ/ους να»ληγοῦντας 
ἐν θά1φ. Ηλὴν πλύβει τε xal προθυµίφ ὑπερέγοντας 
αὐτοὺς Ἰδὼν οὐδὲ πλισιάσαι τούτοις τετόλµτκεν. Ὁ 
δὲ Τριπολίτης ῥὁπ'σθόρµητος Ὑεγωνὼς καὶ γατὰ 
θισσαλονίκην γενόμενος ταύτην ἐπολιόρκησε, xatz- 
σχεθέντος xal Λέοντος τοῦ στρατηγοῦ ἐν αὐτῇ, ᾧ 
Χατζιλόκ.ος τὸ ἐπώνυμον. ᾿ἘΕγένετο δὲ χύσις alud- 
των πολλη xai αἰχμαλωσία. 'Ῥοδόφολλος δὲ τις κου. 
θικουλάριος κατα τινα Ὑρείαν ἐν Σικελ!΄φ πεμοθεὶς 
μετὰ χρυσίου Αιτοῶν ἔκατὸν, νόσῳ περιπεσὼν ἐν 
θεσσαλονἰκῃ εἶσίλθεν ἐφ᾽ ᾧ ἐπιμελίας ἀξιωθῆναι. 
Ὄνπερ κατασχὼν ὁ Τριπολίτης καὶ πολλὰ βασα- 
νίσας διὰ τὸ χρυσίον ἀπέκτεινε μηδὲν ἔχειν ἴσχυρι- 
ζόμενον" τοῦτο γὰρ ἔτυχε καταλιπὼν ἐν τῇ ὁδῷ, 
ὅπερ Συμεὼν ἀσηκρῆτις διερχόµενος ἀνείλετο. Kal 
τοῦ Τριπολίτου βουλτθέντος χαταστοἰψαι τὴν πόλιν, 
6 Συμεὼν λαθεῖν αὐτὸν χρυσίον ἐμήνυσε xal τῆς 
καταστροφῆς ἀποσχέσθαι . (P. 601] "O xal γέχονε, 
καὶ λαθὼν τὸ yposlov ὁ Τριπολίτης ὑπενόστησιν. 
᾿Αποδεξάμενος δὲ τὸν Συρεῶν τοῦ ἔργου ὁ βασιλεὺς 
πατρίχιον καὶ πβωτοαστγκρῆτιν τοῦτον τετίµτκε. 
Ηυθόμενος δὲ τὴν τῶν Σαρακηνῶν ἀποστροφὴν ὁ 
ναύαρχος [pipi πρὸς tv κατ αὐτῶν διανίσταται 
δόντες τοῖς Κρησὶ τῆς λείας ἀθλαθεῖς ο”καδε ἀπινό- 


'O δὲ βασιλεὺς πρὸς τὴν ἕω δύο γενναιοτάτω 
ἐχπέμπει στρατηγὼ, Βὐστάθίον τε τοῦ γένους τῶν 
Αργορῶν καταδόµενον xai ᾿Ανδρόνικον τόν ἐκ τοῦ 
Δουχὸς, οἵτινες πλλλὰ τρόπαιχ ἑστήσαντο χατὰ τῶν 
᾽Αγαρηνῶν., ΣαμΏῶνᾶς δὲ à τὴν ἐπιθουλ-ν κατ«µη 
vóscag vip βασιλεῖ, διχφερόντως τικώκενες τῷ 
βσιλεῖ. ἐξεληεῖν dv τῇ αὗτοῦ μηνῇ προφασ.σᾷ 
µενος φυγῇ ἐχρήσατο ἅμα χ2ήμασι καὶ «xi ἵπποις 
τους ἐν ἑκάστῳ σταὴμῷ δηµησίους ἵππους ἆγ- 


χυλοκοπῶν (29, . Αποστέλλει οὖν, ὁ µβασιλεὺς 
καταδιῶξχι αὐτὸν Βασιλειον ἕἑταιρειάθρχην — 10v 
Καματτρὸν καὶ τὸν Κρηνίτην Γεώργιον. "Πέδη 


δὲ τὸν "Άλυν διαπερῶντα τὸν Σαχμωνᾶν κατέλαθε 
Νικηφόρος δρουγγάριος ὁ Καμυᾶς, καὶ κατὲσγεν 
ἱκετεύοντα πολλὰ καὶ Ὀπισχνούμενον δώσειν. "Enel 
δὲ οὖκ ἔπειθεν, εἷς τὸν ἐν τῷ Σιρακᾷ καταφεύγει 
σταυρὸν εὐχῆς χάριν ἑἐληλνθέναι προφασισάµενος. 
᾿Ελθὼν οὖν Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ Ανδρονίκου τοῦ 
Δουχὸς υἱὸς xal τοῦτον ἀναλαθὼν dv σῇ πόλει, ὑπ- 
έστρεψεν, ϊσελθόντων δὲ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει, 
τὸν μὲν ἐν τῇ τοῦ Καίσαρος τοῦ Βάρδα οἰκίᾳ φυλάτ- 
τεσθαι προσέταξεν ὁ βασιλεὺς, Κωνσταντίνῳ δὲ τῷ 
Δουκὶ , ἐπείπερ ἐπληροφορήθη ὡς ταῖς ἀληθείχις 
προσφεύγω, Tv ἐν Μελιτηνῇ ὁ Σάμωνᾶς, παρήγγειλε 
μὴ τοῦτο ἐνώπιον τῆς συγκλήτου εἰπεῖν, ἁλλ᾽ ὅτι τῷ 
Σιραχᾷ χάριν εὐχῆς ἀπᾖει ἐθούλετο γὰρ συγγνώ- 
µης τοῦτον voytiv. "Ἔωθεν δὲ προσκαλεσάµενος τὴν 


XYL4ADRI ΕΤ GOARI NOTA. 


29) Nempe ut sui insequendi atque ex fuga re- 
tralhendi comm»ditatem imperatoris ministris pree- 
riperet. XvL. — Magis arridet uncis vel ferris acu- 


tis pedes οἱ ungulas perforasee quem nervos equo- 


rum Samonam precidisse; fugam enim latere 
cupiebat, et vox ἀγχυλοκοπῶ à scissione est aliena. 
θΑΝ. 
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συγχλητον καὶ εἷς μέσον τὸν Κωνσταντῖνον παραγα- A in Syriam Samonas fugerit necne. Constantinus 


γὼν 25:2 qui0' ὄλχων, οὑτωσὶ λέγων « Πρὸς τοῦ 
θιοῦ καὶ τῆς ἐμῆς κεφαλῆς., ἔφευγεν ἐν Συρίᾳ ὁ 
Σαμωνᾶς fj o0,» 'O δὲ τοὺς ὄρχους εὐλαθιθεὶς 
(παρηγΥἆλθη qà2 ἄνευ ὄρχων πρῶτον τὴν ἀλήθσιαν 
ἀπκρύψασθχι) ὠμλλόγησε πάντων ἐἑνώπιον Ότιπερ 
εἰς τὸν ἐχυωτοῦ πατρἰὸδκ ἀπῄει Μελιτηνήν. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς τὸν μὲν Κωνσταντῖνον μετ ὀργῆς àm- 


επέµφατο, τὸν δὲ Σαμωνᾶν bv τοῖς τοῦ Καΐσαρος 


ἐξιθλήθη καὶ τῆς προτέρας ἠξιώθη τιμῆς. 

Ἰμτέχθτη δὲ τῷ βασιλεῖ ἀπὸ Ζωῆς τῆς τετάρτης 
αὐτοῦ γαμετῆς πχ δίον ἄῤῥεν, οὗπερ ἐν τῇ γεννήσει 
κομήτης ἱφάνη, τὰς ἀκτῖνας dm" ἀναιολὰς ἁριεὶς 
καὶ λάμπων ἄχρι τεσσαράκοντα  [P. 602] ἡμερῶν. 
Εθάπτι:ος δὲ τὸ παιδίον ἐν τῇ ᾿Αγίᾳ Σοφίφ Νικόλαος 
ὁ πατριάρχης, ἀναδεξάμένων αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος ᾿Αλεξάνδρου τοῦ αὐταδέλφου τοῦ βασι- 
λέως, τοῦ πατλικίον Σαμωνᾶ καὶ τῶν τῆς συγκλήτου 
Ἰξόχων. Εὐλογήθη δὲ μετὰ Ζωῆς ὁ Λέων ὑπὸ θωμᾶ 
πρεσθυτέτο», ὅστις xal καθῃρέθη (30), καὶ Αὐγοῦ- 
σταν αὐτὴν ἀνηγόρεωσε. Δ'.ὰ ταύτην οὖν τὴν ai- 
τίαν (43) & πατοιάρχης εἲς τὸν ἐκκλησίαν εἰσέλχε- 
σθαι ἐχώλυε τὸν βασιλέᾳα,, ὅθεν διὰ τοῦ δεξιοῦ µέρους 
διήρχετο tlc τὸ μιτατώρ.ον. Προεθλήθη δὲ καὶ ὁ 
πατρἰκιος Σαμωνᾶς µπαραχοιμώμενος 132), πρὸς 
πᾶσιν παβανοίαν xxl χακίαν συνεργὸς αὐτοῦ καθ᾽ 
εστὼς δεξ ώτατος. Παρεσκεύασε ὙΥὰρ τὸν βασιλέα 
ἀναγκάσαι τὸν πατρ'ἁρχην καὶ ἄκοντα προσθέξασθαι 
αὐτὸν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. Ὁ δὲ κατὰ τὴν ἀρ[ὴν τοῦ 
ΦεΌρουα-ίου μτνὸς μεταπεμψάμενος αὐτὸν λιπαρῶς 
ἐδεῖτο προσδεχβῆναι. "Exi δὲ μὴ προσίετο τὴν 
ἕντευξιν , ἀπὸ τοῦ λεγομένου Βουκολέουτος πλοίῳφ 
μακρῷ ἐμθ:θἀάσαντες διαπερῶσιν ἐν τῇ Ἱερείφ, ἀφ᾿ dic 
πεζῇ τὴν ὁλοιποβίαν ποιούμονον ἄγουσιν εἷς τὸ παρ) 
αὐτοῦ κτισθὲν μοναστήρ:.ον τῶν Γαλακ2ηνῶν (32'). 
O3 πολὺς παρῖλθε χαιρὸς, καὶ χειροτονεῖται πα- 
τριάρχης ὁ σόγχελλος Εωθύμιος, ἀνὴρ θεοσεθὶς καὶ 
ἀρετῖς ἥκων εἲς τὸ ἀχρότατων,. Φασί δ᾽ ὅτι καὶ 
ἀπαναινόμενος τὶν ἱερωσύνην θείᾳ ἀποχαλύψει ἔπει- 
σθη αὐτὴν χαταδἐξασθχι. Διενοεῖτο δὲ ὁ βασ.λιεὺς, 


jurisjurandi (nam citra id jussus erat veritatem 
celare) motus religione coram omnibus profitetur 
Samonam in Melitenam, qua ejus erat patria, fu- 
gam instituisse. Imperator hunc iratus dimiLlit, 
Samonam aulem in Cesaris domo asservari man- 
dat. Unde postea dimissus pristine est restitutus 
dignitati. 

xátíys70a: διωρίσατο. Kal μετὰ ταῦτα ἐχειθέν τε 


Porro autem Zoe, Leonis quarta uxor, maritum 
suum mascula prole parentem fecit. In ejus partu 
comela apparuit, radios versus Orientem 180805 
projiciens, et ad quadraginta dies fulsit. Infantem 
in Sapientis templo baptizavit Nicolaus patriarcha, 
suscipientibus eum ex saero favacro fratre impera- 
toris Alexandro, patricio Samona, et primoribus 
senatus. Fausta comprecatus est Leoni Thomas 
presbyter, ideoque ordine suo excidit. Zoen porro 
Augustam iniperator declaravit. Atque ob hoc fa- 
ctum patriarcha eiiutroitu templi cum interdiceret, 
coactus est pec dextram partem in Mitatorium ire 
At imperator Samonam cubicular'um suum inti- 
mum creat, quod eo ad omne flagitium ministro 
uteretur commodissimo. Ejus enim instinctu vim 
intentavit patriarche, nisi vcl invitus se in tem- 
plum admitteret. Res ita acta. Principio Februarii 
mensis imperator patriarcham ad se vocat, et ab 
eo summis precibus contendit ut se ad sacra ad- 
mittat. Recusautem a Bucoleone longa navi impo- 


C situm in Hierojam trajicit ; inde pedester ad Gala- 


crenorum monasterium a se conditum deductus 
est. Non multo post Euthymius syncellus patriar- 
cha creatur, homo pius et summe virtulis ; quem 
ferunt, cum id munus detrectaret, divina patefa- 
ctione ad id suscipiendum fuisse impulsum. Omni 
studio hic impedivit ne imperator legem, ad quod 
8966 multi illustres viri operam ipsi navabant, 
ferret, qua liceret viro tres simul aut quatuor 
uxores ducere. 


πολλῶν ἑλλογίμων ἀνδρῶν εἰς τοῦτο συνεργούντων οσὐτῷ, νόμον θεῖναι τοῦ ἄγεσθχι τὸν ἄνδρα κατὰ 
ταυτὸν (33) τρεῖς f] καὶ τετταρας γοναῖκας. Αλλὰ τοῦτο μὲν πάτῃ σπ,υδῇ διεκώλωσεν ὁ πατριάρχης. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(30) Ab iis qui, ut premiiimus. quartas Leonis 
nuptias omnino illicitas censuerunt. Goas. 

(31, Nempe quod quatuor uxores unam post al- 
teram duxisset : nam prior illa Zautzea Zoe con- 
cubina nihil ei obfuit Quid autem sit µιτατώ 
pov milatorium, nescio De mitatis dictum ali- 
quid supra. Et fortasse fuit fani pars quaedam, 
quasi profana, et iis etiam accessa qui sacrorum 
usu arcerentur. Nam quid antiquitus in ecclesia 
fleret, bic nolim disputare, cum apud levicutos 
Grecos subiude appareat aliquid mutatum. Mita. 
tum nomen fuisse synagogsm Saracen:e, in Isaacio 
Anyelo memorat Chonitates. Sed id huc non mul- 
tuin facit, nisi quod horum quoque synagogas ap- 
parere po-sit certis metis fuisse inclusas. Non 
multo post rursus mitatorii hujus flt mentio, Xvr. 
— T^ μιτατώριον cubiculum ad latus altaris. in 
quo fessis a labore cantoribus mensa frugalis, 
panis scilicet. et. vinum, apponebatur. A mensa 
etiusmodi μινσατώριον sive μενσατώριον curp eru- 


D 


ditissimo Allatiolegendum putamus in Euchologii 
notis. Ad eum porro locum ceu sacris exclusus et 
excommunicatus a patriarcha habitus. ne juri suo 
renuntiaret aut oppositum sentientes offenderet, 
preces facturus et saeris utcunque interfuturus 
secedebat imperator. GoAR 

(32, Ππρακηιμώμενον intimum verti cubicula- 
rium, qui prope imperatorem cubaret ; atque sic 
&libi etiam versum vellem evidentite causa. XvL. 

132*) Γαλακρηνῶν lactis fontes sonat. Xvr. 

(33) Κατὰ ταυτόν est smul. Ego autem sane non 
puto lioc voluisse Leonem. ut simut tot uxores 
&^d ut, una mortua, altera duceretur ; quod ipsum 
fecisse atque ideo ut impiurn a palriarclia. fuisse 
excommniraluni apparet. Nihil tamen volui n utare. 
Zonaras habet κατ αὐτόν ipsius, vel suo exemplo, 
id est ut quarte Leonis nupti& non Leoni modo 
non vitio darentur, sed idem aliis imitari impune 
liceret. Post χηδεστήν aifinem verti : quod generne 
an socer aut quid tandem feit; aaremrtin. dt 


1155 


Junio mense Constantinus Afer in monasterium A 


suum, quod prope fanum Apostolorum condiderat, 
imperatorem invitavit, ut dedicationi ejus et pran- 
dio interesset. Ibi subito vehemens Africus exortus 
multa concussit mdillcia hominesque exterruit, 
adeo ut omnes domibus relictis sub dium profu- 
gerint. Imber autem obortus eam procellam seda- 
vit. Rursus classe. Agarenorum contra Romanos 
provecta, suce classi imperator Himerium dromi 
logothetam preficit, eique adjungit Andronicum 
Ducam. Hic Samonas, qui quod a Constantino ex 
fuga, ut monstravimus, retractus fuerat, implaca- 
bile in Ducas odium gerebat, quemdam Andronici 
familiarium subornat, eique persuadet ut occulte 
Andronicum per litteras moneat ne navim con- 
scendat : nam imperatorem, a Samona eo petra. 
ctum,Himerio ipsius exciecandi mandatum dedisse, 
et Andronicus litteris iis acceptis noluit cum Hi- 
merio in bellum ire. Himerius itaque solus coactus 
est sexta Octobris die cum hostibus confligere, 
eosque devicit et interfecit. Quo cognito, Androni- 
cus desperatis suis rebus ac convasatis, cum ne- 
cessariis ac servis suis castellum quoddam 1067 
occupavit supra Iconium sitam, Cabalam nomine, 
et ad defectionem spectavit. At Samonas arrepta 
occasione non desiit imperatorem verbis concitare 
atque irritare: se dudum sensisse Andronicum 
defectionem parturire, et esse ejus conatui ante- 
vertendum : imperatorem cunctando optimam ejus 
rei occasionem aimisisse, atque ila hostem e ma- 
nibus evasisse. Sed vel sic aliquid conandum, ne 
quod ab eo accipiatur damnum. Hoc quasi stimulo 
incitatus Leo Iberitzam Gregoram scholarum do- 
mesticum et Andronici affinem cum valido exercitu 
contra Andronicum emittit. Andronicus ubi hoc 
rescivit, et Nicolaum patriarcham, quo maxime 
erat frctus, ecclesia cjectum esse, Gabala relicta 
ad Agarenos cum omnibus suis profugit ; eumque 
amermunes honorifice admodum accepit. [Impera- 
tor porro reputans quantum isto amisso ducem 
amisisset et qualem esset habiturus hostem ,animi 
angebatur. et quomodo eum reduceret ad suos co- 
gitabat. Scribuntur tandem littere imperatori, 
quibus Andronico et offensarum omnium oblivio 
et reditus domutin et pristina dignitas atque for- 
tuna et innumera dona ac beneficia offeruntur. 


GEORGII CEDRENI 
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Ἰουνίῳ δὲ μηνὶ προτεκλήθη Λέων ὁ fac; 
πχρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Λιθὸς εἷς τὴν xa:vool[q4- 
θεῖσαν παρ αὐτοῦ μονὴν ἔγγιον τῶν ᾽Αγίων ᾽Αποστό- 
λων. ἐφ᾽ d τὰ ἑἐγκαίνια ἐπιτελέσαι καὶ ἀριστῆσαι. 
Ἑξαίφνης οὖν ἔπνέυσεν ἄνεμος Ai σφοδρὸς καὶ 
συνέσε'σεν οἰκοδομὰς πολλὰς, xal συνετάραξε τοὺς 
ἀνθρώπους xal ἐξεφόθησεν, ὡς πάντας φεύγειν ἐκ 
τῶν οἰκιῶν εἰς τὰ ὑπαιθρα. ἼὌμθρος δ) ἐπιγενόμενος 
ἕστησε τὴν τοιαύτην καταιγίδα . Στόλου δὲ τῶν 
᾽Αγαρηνῶν κατὰ ᾿Ῥωμαίων ἐξελθόντος, ὁ βασιλεὺς 
Ἱμέριον τὸν λογοθέτην τοῦ δρόµου ἀρλχηγότην τοῦ 
Ῥωμαϊκοῦ κατέστησε στόλου. Ἡροσετέχθη δὲ καὶ 
Ανδρόνικος ὁ Δοὺξ συνεισελθεῖν αὐτῷ καὶ ἀγωνίσα- 
σθχι κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, Ὁ δὲ Σαμωνᾶς τῷ τῶν 
Δουχῶν γένει ἀκα:άλλακτος ὢν ἐχθρὸς διὰ τὴν παρὰ 
τοῦ Κωνσταντίνου Χχτάσχεσιν, ὑποθεί τινι τῶν 
᾽Ανδρονίκαυ φίλων ἔπεισε γράψᾳι λαθραίως μὴ, iv 
τοῖς πλοίρις εἰσελθεῖν, τοῦ ᾿]μερίου παράγγελμα 
ἔχοντος Ex βασιλέως ὑποθολῇ τοῦ Σαμωνᾶ ἐκτυφλῶ- 
c7: αὐνόν . Ὡς οὗν ἐδέξχτὸ γράμμα, οὐκ ᾖἦθελε 
τῷ Ἱμερίῳ συνεισελβεῖν. Δ.ὸ xai µύνος ἠναγκάσθη 
κατὰ τὴν ς᾿ τοῦ Ὀκτωθρίου μηνὸς συμθαλεῖν τοῖς 
ἐχθροῖς, Kal συμθαλὼν ἐτρέφατο κατὰ κράτος καὶ 
ἡφάνισς. [P. 603] Τοῦτο μαθὼν ὁ Ανδρόνικος καὶ 
τοῖς ὅλοις ἀπέγνωκὼς Gusxsuxcáusvoq ἅμα σογγτ- 
vig: καὶ δούλοις αὐτοῦ ἀπελθὼν κατέσχε τι ορούριον 
ἄνωθε, τοῦ Ικονίου διχχειµενον, ὃ Καθάλαν ὠνόμα- 
ζον, xal el; ἀποστασίαν ἔθλεψιν. Οὐκ ἀνίει ὃ) ὁ 
Σαμωνᾶς ἀφορμῆς δραξάἁλενος xal παροξύνων καὶ 
συνταράσσων τὸν βασιλέα, καὶ λέγων, ὡς "Evo πἀλαὶ 
κατανενοήκειν νὸν ἄνθρωπυν, καὶ ὡς ἀποστασίχν 


C ὠδίνει καὶ ὡς χρὴ προκαναλαθεῖν τὰς ὁρμὰς αὐτοῦ. 


"Ene δὲ τῇ on µελλήσει, ὦ βασιλεῦ, παρεῖται μὲν 
ὁ ἐπιτήδειος xal ῥᾷστος καὶ dto dx µέσων 
ἡμῶν τῶν χειρῶν ὁ πολέμιος τὸν δεύτερον χἂν πλοῦν 
ποιητέον, μὴ χαὶ λάθῃ δράσας τι μᾶλλον Ἡ παθών. 
Τούτοις τοῖς λόγοις ὥσπερ τινὶ πλήκτρῳ νυχεὶς ὁ 
βασ.λεὺς τὸν Ἰθηρίτζην Γρηγορᾶν, δοµέστικον τῶν 
σχολῶν καὶ κηδεστὴν ᾿Ανδρονίκου τυγχάνοντα, μετὰ 
δυνάµεως ἀνλρᾶς ἀποστέλλει κατ ᾿Ανδρονίκου. Ὅπερ 
μαθὼν ἐκεῖνος, καὶ ὡς ὁ πατριάρχης Νικόλαος , ᾧ 
τὰ πολλὰ ἐθάῤῥει, ἐξεθλήθη τῆς ἐκχλησίας καταλι- 
πὼν τὴν Καθάλαν πανοικὶ προσέφυγε τοῖς Άγα- 
puvoic ὃν ὁ ἁμερμουμνῆς Ἐντίμως χαὶ µεγαλοπρε- 
πῶς ἐδέξατο. ᾽Αναλογισάμενος Ó' ὁ βασιλεὺς oov 
ἀπώλεσε στρατηγὸν καὶ olov ἕξειν πολέμιον ἔμελλεν, 


Es cereo incluse Sarraceno cuidam, e prmtoria- [) ἤσχαλλε καὶ ἐδυσφόρει καὶ τρόπον ἐζήτει πῶς ἂν 


nis captivis ad summum favorem producto, in Sy. 
riam Andronico perfereedz traduntuv. 8068 Dis- 
cedentem Sarracenum Samonas seorsim compel- 
lans, « Scis, ait, quid portes? » ceram innuens.Ne- 
ganti, « Cera, inquit. quam gestas, Syrie est exi- 
tium ; et tu, si qua tibi gentis eL eamdem tecum 
religionem colentium est cura, eam veziri in ma- 
nus trade » Promittentem ita facturum donis pre- 
tiosis magnifice est demeritus. Ergo Carracenus 


αὐτὸν τοῖς Ῥωμαίοις ἐπανασώσηται. Ἐγένετο οὖν 
γράµµα βασιλικὸν πᾶσάν τε ἀμνηστίαν αὐτῷ xax 
χαριζόµενον, τὴν οἴκαδέ τε ἐπιστροφὴν ἐπιτρέπον, 
καὶ viv προτέραν εὐημερίαν καθυπισχνούμενον καὶ 
µυρίας ἄλλας δωρεὰς xal εὐεργεσίας ὅπερ ἑλίξαν- 
τες κηρῷ λαμπάδι προσεοικότι διδοῦσί τινι τῶν 
Σχραχηνῶν ἀπὸ τοῦ πραιτωρίου (38) ἐκθληθέντι xai 
μεγαλοπρεπῶς φιλοφροντηθέντι, ἐπισκήψφαντες ἀπελ- 
θεῖν iv. Συρίᾳ xai ἐγχειρίσαι τοῦτο τῷ ᾽Ανδρονίκῳ. 


XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTE. 


(34) 


rei in carceribus nec non Seraceni ob profanam religionem detinebantur, ut jamjam 
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"AntAQóvta γοῦν τὸν Σαβραχηνὸν προσλαθόµινος ἴδίᾳ Α confecto itinere veziro cereum tradit; isque cera 


6 Σαμωνᾶς, « OlBaz 6 κατέχεις; » ρώτα, τὸν κπρὸν 
aiv ζάμενος. Ἀγνοεῖν ὃ ἐκείνου φήσαντος. « 'O δοθείς 
σοι κηρὸς, ὦ Φίλος, ἔφη, τὶς Συρίας ἐστὶν |, 
ἀπώλεια" καὶ εἴ τι κήδτ τοῦ ἔθνους τοῦ σοῦ xai 
τῶν ὀμοπίστων. ytpzi Χιτάθου τοῦτο τοῦ οὐζήρ. » 
ωττε δὲ ὃ.ακονῖσαι τοῖς ὑπ αὐτοῦ παραγγελθεῖσι, 


remota litteras inventas legit, et percepta senten- 
tia rem amermumune significat. Extemplo Andro- 
nicus cum suis in carcerem conjicitur, ubi diu 
magnas toleraverunt miserias ; quarum quidam 
impatientes fidem Christianam abjuraverunt, An- 
dronicus in carcere periit. 


xai δώροις αὐτὸν Ὑεγίσροις πολυτελῶς ἐφιλοφρονήσατο, ᾿Απιλθὼν οὖν 6 Σαβακηνὸς ἑνεχείρισε τῷ 
οὐζὲρ τὸν xrpóv' ὃν καθελὼν ἐκεῖνος xx: τὸ γραμμάτιον tip, καὶ τὸν A τούτῳ κείµετον ἀναλεξά- 
µενος νοῦν, ἀπήγγειλε τῷ ἁμερμουμνῇ. Καὶ εὐθὺς ᾿Ανλρόνικον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ τὸ δεσµωτήριον 
ὑπεδέχετο. Ἐπὶ πολὺ οὖν κακουχούµενοι, καὶ μὴ φέροντες τὰ ἐκ τῆς φυλακῆς λυπηρὰ, ἠναγκάσθιφάν 


τινες τὴν οἰκείαν ἐξομόσασθχι πίστιν. Ὁ μὲν οὖν ᾿Ανδρόνικος οὕτω xai τὸν βίον κατέλυσε. 


Κωνσταντῖνος δὲ ὁ τούτου υἱὸς πρὸ τοῦ θανεῖν 
ἐκεῖνον, εἰδήτει xal τοῦ πατρὸς, συσχευασάµενος 
μετὰ xal τινῶν ἄλλων τῶν περὶ αὐτὸν (ἑτύγχανον 
γὰρ συχνοὶ µετ᾽ αὐτοῦ ἔτι ἐν τῇ φρουρᾷ ἐγχαθειρ- 
γµένοι [P. θ04] διὰ τὸ μὴ θελῆσαι τὸ οἰκεῖον am- 
ώμοτον θέσθαι σέθας) τὰ δεσμὰ διαῤῥήξαντες ἑξέρ- 
χονται τῆς φυλακῆς, καὶ καλωδίῳ ἑαυτοὺς καθιµή” 
σαντες 'ππων τε εὐπορήσαντες ἀπεθ[δ-ασκον. Στρα- 
τιωτῶν δὲ πεµφθέντων sl; τὴν κατάσγεσιν τούτων, 
νῦν μὲν ὑποστρέφοντες καὶ πολεμοῦντε. νὺν δὲ 
χρυσίον ῥιπτοῦντες, ἀπεσχευάζοντο τοὺς διώκοντας, 
καὶ οὕτως ἴσχυσαν ἐπιθῆναι τῶν ὁρων ᾿Ῥωμαίων. 
Tay» uiv oj; ὁ βασιλεὺς τὸν Κωνσταντῖνον µετ- 
επέμφατο, καὶ ὡς αὐτὸν ἀγαγὼν δώροις αὐτὸν παν- 
τοίοις xai τοὺς περὶ αὐτὸν ἐφιλοφρονήσατο. ληρω- 
θείστς δὲ τῆς ἐντυγίας. ἐν τῷ μέλλειν ἀπὸ τοῦ χρ»- 
σοτρικλίνου ἐξ.έναι τὸν Κωνσταντῖοον (ἐκεῖσε γὰρ 
ἐποιέσατο τὴν αὐτοῦ δοχὴν ὁ βασιλεὺς) ὑποστρέψαι 
κελεύσας αὐτὸν, ἐνατενίσας πρὸς τὰς ἐστηλωμένας 
ἄνωθεν τῖς πΌλης εἰκόνας τοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς Oto- 
µήτορος ὁ βασιλεὺς, τάδε πρὸς τὸν Κωνσταντῖνον 
εἰρήκει' « Μή σε πλανάτω. ὦ Κωνσταντῖνε, τὸ ὄνομα, 
μηλὰ διὰ τοῦτο «loo. χατάρξε.ν ᾿Ρωμαίων' ἡ βασιλεία 
γὰρ τῷ ἐμῷ οἱῷ Κωνσταντίνῳ ἐκ θεοῦ τεταµίευται, 
καὶ τοῦτό µοι δῆλον viyovev dx προῤῥήσεων θείων 
ἀνλρῶν καὶ προορᾷν τὰ μέλλοντα διὰ καθαρότητος 
χτ, σχµένων. Ἔμμενε γοῦν tfj δοθείσῃ σοι τῖξει, 
καὶ μὴ φαντάζου τὰ ὑπὲρ σεχυτόν. "H μὴν ἴσβι ὡς 
τυ;αννήσαντος 1, κεφαλή σου, σώματος ἅτερ, διὰ τῆσδε 
τῖς πύλης εσελεύσεται.» "O καὶ Ὑέγονεν ὕστερον' 


Filius autem hujus Constantinus, vivo adhuc et 
conscio patre, re cum quibusdam aliis captivis 
(coinplures enim in carcere una inclusi erant, 
quod religionem veram prodere nollent) composita, 
ruptis vinculis per funem cx carcere delapsi e, 
equos nacti profugerunt. Militesque qui eos com- 
prehensum missi insequebantur, nunc obvertendo 
se et dimicando, nunc aurum in quo colligendo ii 
occuparentur projiciendo amoliti, ad fines Roma- 
norum evaseruut. Imperator Constantinum et qui 
*069 cum ipso erant statim ad se vocat donisque 
variis afflcit ; et a primo congressu, cum aureo 
triclinio esset exiturus Constantinus (ibi enim 
eum exceperat convivio Leo, revocat eum impera- 
tor; atque oculis in imagines Christi et Deiparz, 
que superne erant collocate, defixis, sic affatur: 
e Constantine, vide ne imponat tibi nomen tuum ; 
cave, neve ob id Romanis te imperaturum opine- 
ris. Etenim filio meo Constantino id imperium 
divinitus est destinatum, quod ego comperi pram- 
dictionibus divinorum hominum castitate sua 
futurorum prescientiam nactorum Locum itaque 
tuum tene, neque te superiora somniaveris. Alio- 
qui scito tuum, si tyrannidem affectaveris, caput 
trunco relicto per hanc portam illatum iri. » Hoc 
quidem eventu est confirmatum. Morluo enim 
Leone, Constantinus cum invasisset imperium, in 
Genici secreto obtiruncatus est, caputque tabo et 
cruore stillans per dictam portam in regiam alla- 
tum. 


μετὰ θάνατον γὰρ τοῦ Λέοντος τυραννήσας ὁ Κωνσταντῖνος ἀνηρέθη ἐν τῷ τοῦ γενικοῦ σεκρέτῳ, xal 
διὰ τῆς ῥηθείσης πύλης λύθρῳ xai αἴματι σταζομὲνη ἡ τούτου κεφαλὴ εἰσήχθη εἷς τὰ βασίλεια, 


'O δὲ βασιλεὺς διά τινα ὑπόνοιαν Εὐστάθιον µά- 
ιστρον τὸν ᾿Αργυροῦν µετεχίνησα τῆς ἀρχῆς (ὖν 
γὰρ δρουργάριος τῆς βίγλας), ὃς καὶ ἀπιὼν οἴχχδε 
φαῤμάχῳ κατεργασθεὶς ἐτελεύτησε, πολὺν πόθον 
αὐτοῦ τῷ τε στρατῷ καὶ τῷ στόλῳ καταλιπὼν, 
μεμνηµένοις τῶν ἀνδραγαθημάτων αὐτοῦ. Ετάφη 
δὲ κατὰ τὸ Χχςσιανὸν lv τῇ μονῇ τῆς ᾽Αγίας ᾿ΕΒλ.ζά- 
6:c, ἤν Αέων ὁ πάππος αὐτοῦ ἐχαινούργησεν, ὃς 
καὶ τὸ τῶν ᾿Αργυρῶν ἐπίθετον ἐκληρώσατο πρῶτος, 
εἴτε διὰ καθαρότητα βίου, εἴτε xai δι εὐπρέπειαν 
σώ "ατος, txt. xal δ.ἀά τινα τρόπον τῆς αὐτοῦ γεν- 
ναιότητος" τοσοῦτον γὰρ περιῖν ὁ ἀνὶρ τῶν ἐπὶ 
τοῦ Μιχαἡλ γενρµένων ἀνθρώπων ὥστε μόνος μετὰ 
viv οἰκογενῶν συνεῤῥήγνυτο τοῖς ix Τεφρικῆς Ma- 


ProtereaLeo Eustathium magistrum drungarium 
vigilie munere suo amovit ob quamdam suspicio- 


p Bem ; isque domum suam digressus veneno periit, 


magno sui desiderio exercitui classique relicto, 
praeclara ejus facinora memoria recolentibus. Se- 
pulus est apud Charsianum in monasterio S. 
Elisabete, quod novum avus ejus Leo condiderat. 
Hic 10326 Leo primus Argyrorum, id est, argen- 
teorum, cognomen familie su: intulit sive ob 
vit: puritatem. sive ob decorem corporis. sive ob 
illustrem fortitudinem, qua is equales suos (cla- 
ruit autem Michaelo imperante) adeo superavit ut 
solus cum vernis suis Manicheeos Tephricenses et 
Meliteneos Agarenos adortus in fugam facile 
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eonjecerit, nominisque etiam ejus mentio terrorem A νιχαίοις καὶ τοῖς ἐκ Μελιτηνῆς Αγχρηνοῖς, καὶ τού- 


hostibus incusserit. 


Ceterum pactorum causa a Tarso et Melitena ad 
Leonem missi venerunt Cpolin Abelbaces et Sa- 
mons pater. Qnos magnifico excepit imperator 
convivio in Magnaura, splendide instructa. Exor- 
navit et Magnum Templum magniflce, legatisque 
introductis omnia etiam vasa ad divinam perti- 
nentia liturgiam demonstravit. Id quidem statu 
Christiano indignum fuit, peregrinis hominibus, 
iisque a vera rel:gione alienis, ea ostendere que 
ne a piis quidem et integre vite hominibus temere 
visuntur Et Samone pater cum videret quantum 
potentie atque honoris apud imperatorem filius 


τους ῥᾳδίως ἑτρέπειο. Καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ µόνον 
φημ:ζόμενον φόθητρον ἦν πᾶτι τοῖς ἀντιπάλοις. 
Χάριν δὲ ἀλλαγίου ἐκπεμφθέντες ἀπό τε Ταρσοῦ 
καὶ Μελιτηνῖς Ὁ τε Αθελθάκτς ἐκεῖνος καὶ ὁ τοῦ 
Σαμωνᾶ πατὴρ κατέλαθον τὴν βασιλεύουσιν. Καὶ 
τούτους ὁ βασιλεὺς ἐδέξατο μεγάλην δοχἡν ποιέσας 
καὶ χόσμῳ πολλῷ τὴν Μαγναύραν καταχλσµέσας. 
Ἐκαλλώπισε δὲ καὶ τὴν Μεγάλην ᾿Εκκλησίαν πολύτε- 
λῶς. (P. 603] xal εἰσήγαγε τούτους ἐκεῖσε, xal τὰ 
τίµια ὑπέδειξεν ἅπαντα καὶ τὰ τῇ θείᾳ λατρεᾳ 
λε.τουργοῦντα σκεύη. Τοῦτο ὃξ ἀνάξιον X» ΧἎρι- 
στ'ανικῆς καταστάσεως, ἀλλοφύλοις ἀνθρώποις καὶ 
ἀλλοπ΄στοις ἐνθεατὰ (9ὅ) ποιεῖν τὰ καὶ τοῖς μὴ χα- 
λῶς βιοῦσιν εὐσεβέσιν ἀνθρώποις ἀθέχτα. 'O δὲ τοῦ 


obtineret, cum filio manere voluit patria Melitena B Σαχμωνᾶ πατὶρ τὴν παῤῥησίαν, ἣν ὁ τούτου υἱὸς ἔσγε 


deserta. Verum Samonas id passus non est, hor- 
tatus patrem ut domum rediret et in sua religione 
perseveraret, ac ee quoque exspectarel, prima 
quoque occasione demum rediturum. Festo Pente- 
cost 280218 die imperator filium suum Con- 
stantinum opera Euthymii patriarche coronavit. At 
vero Samonas, ut Augustam demereretur, suum 
ministrum Constantinum natione Paphlagonem 
eunuchum ei pro famulo tradit. Is Constantinus 
in tantam venit August» et Leonis gratiam, ut 
ipse etiam Samonas invidia correptus apud impe- 
ratorem eum detulerit, quasi cum Augustalis rem 
haberet. Cui criminationi credens Leo, Constanti- 
num monachi in morem tonderi jubet, et ab ipso 
Samona in Tarasii monasterium deduci. Paulo 
postautem mutata sententia recipere eum cupiens, 
ejusdem Samonz opera eum in monasterium Spi- 
rarum transtulit. Egressusque ad Damatryum et in 
Samon pransus monasterio,cum videret Constan- 
tinum, illico mandavit ut monachi habitu exutus 
civili vestitu amiciretur ; et apud eum convivans 
poculum ei suum darl ju.sit, secumque hominem 
in palatium reduxit. Samonas videns imperatoris 
in Constantinum amorem crescere, composita re 
cum Megisto Cetonita et Michaelo Tzirithone, 
libellum conviciis in Leonem innumeris refertum 
opera scrib: sui Constantini Rhodii conflcit, eum- 
que 806 3 consignatum in Milatorio abjicit. Im- 
perator publice in Magnum Templum progressus, 
cum in Mitatorium venisset, quo loco precabatur, 


libellum invenit ac legit. Ea res eos qui aderant D 


in magnam conjecit sollicitudinem, atque ipsi 
etiam Leoni curam attulit auctorem quaerendi. 
Sub idem tempus luno defectus maximus fuit. Et 
Leo Synnadensem  metropolitam, Pantaleonem 
nomine, astronomica imbutum scientia accivit, ut 
ex eo deliquii ejus quis futurus esset effectus 
cognosceret Eum adregem intrantem Samonas per- 
. contatus est cuinam adversa portenderentur. Re- 
sponditque : « Tibi Sed tamensi 13 Juniidiem supe- 


πρὸς βασιλέα xai τὴν tig» Ü:aoiutvo; xal tiv 
δόξαν, fostigato συνεῖναι τῷ vip, MeAitnvi, τὴν 
πατρίδα ἀπαρνιαάμενος. Zap: νᾶς δὲ οὐ συνεγώρει, 
παρῄνει δὲ μᾶλλον εἷς τὰ olxeia ὑπονοστῆσαι xal 
τῆς ἰδίας ἔγεσθαί πίστεως, προσμένειν δὲ καὶ αὐτὸν, 
εἰ χαιροῦ λάδοιτο, ἐκεῖσε γενέσθαι. Τῆς δὲ ἑορτῆς 
ἐπιστατης ἓν d τὸ []νεῦμα τὸ ἅγιον ἐν πυρίναις 
γλώσσαις τοῖς ἁποστόλοις ἐφοίτησεν, ἕστεψε τὸν 
οἰκεῖον υἱὸν Κωνσταντῖνον ὁ βασιλεὺς διὰ Εὐβυμίου 
τοῦ πατριάρχου. Σπεύδων δὲ ὁ Σαμωνᾶς τὴν τῆς 
βασιλίδος πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπάσασθαι εὗνοιαν, Κω»- 
σταντῖνον τὸν ἑαυτοῦ ὑπτρέτην ἐκτομίαν ὄντα καὶ 
τῖς τῶν Παφλαγόνων ὁρμώμενο» χώρας τῇ Αὐγού- 
ctn παρέσχεν ὑπηρετεῖν. Τοσοῦτον δὲ οὗτος ἠγαπήθη 
παρ) αὐτῆς καὶ Λέοντος τοῦ βασιλέως ὡς καὶ αὐτὸν 
τὸν Σαμωνᾶν διερεθίσαι πρὸς φθόνον, xai δ.αλοιδο- 
ρεῖσθχι αὐτῷ πρὸς βασιλέα ὡς tz Αὐγούστῃ τάχα 
πλτησιάζαντι' ὅπερ, ὡς ἁληθὲς π.στεύσας, ἀποστείλας 
ἀπέκειρεν αὐτὸν μοναχὸν ἐν τῇ τοῦ Αγίου Ταρασ:οῦ 
μονῇ δι’ αὐτοῦ τοῦ Σαμωνᾶ. Μετ ὁλιγον δὲ πάλιν 
μεταγνοὺς καὶ προσλαθεῖν τοῦτον ἐθέλων μµετήγαγε 
6€ αὐτοῦ τοῦ Σαμωνᾶ εἷς tiv μµονὴν τῶν Σπειρῶν. 
Ἐν τῷ Δαματρύϊ οὖν ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς xal ἐν τῇ 
τοῦ Za;uw& ἁἀριστίσας μονῇ, καὶ θεασάἀμενος Kwv- 
σταντῖνον, εὐθέως διεχελεύσατο, χαὶ ἀπέδυσαν αὐτὸν 
τὰ τοῦ µονήρους βίου ἄμφια xal ἐνίδυσαν στολὶν 
κοσµικήν (36). Kai εὐωχοῦμενό τε παρ αὐτῷ 
6ogzval oi ἔχέλευσε τὸ ποτήριον ἐν τῷ ἀρίστῳ, xal 
εἰσερχόμενος ἐν τῷ παλατίῳ ἐφείλκετο καὶ αὐτὸν 
μετ) αὐτοῦ. Ὀρῶν δὲ καὶ ὁ Σαμωνᾶς αὐξανομένιν 
τὴν πρὸς τὸν Κωνσταντῖνον τοῦ βασιλέως ἀγάπην 
ἐπιθουλὴν κατ αὐτοῦ ῥάπτει, τόνδε ουντεθειμένην 
τὸν τρόπον’ κοινολογισάµενος Μεγίστῳ τῷ κοϊτω- 
νίτῃι καὶ Mijas τῷ Τζιρίθωνι γραμμάτιον συντίθτσι 
λοιδυρ΄ας ἔχον κατὰ τοῦ βασιγέως ἀπείρους, Κων» 
σταντίνου τοῦ Ῥοδίου, ὃς ὑπεγραμμάτευε τῷ Σα. 
μωνᾷ, τοῦ-ο συνθέντος ὅπερ Ὑράψαντες xxi copa- 
γίσαντες ἐν τῷ µιτατωρίῳ ἐῥλιψαν, Too δὲ βασιλέως 
δηµοσίαν πρόοδον ἐν τῇ Μεγάλη ᾿Εχκλησίᾳ ποιησαµέ- 
νου, x&v τῷ µ:τατωρίῳ εἰσελθόντος, καὶ ἐν ᾧ v sco 
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(35) Leye 50!axa: id enim sensus videtur exri- 


gere. Megisto Cotonite propria duxi. Allas verbi 


Po πιαφίπια cubiculario. XYL. ! 
: (36) Quam Latina Ecclesia secularem vocat. GoAR. 
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φόπῳ τοῦτο ἐῤῥιμμένον ἰδόντος, εἱληφότος τε xai A raveris,nihil deinde mali tibi eveniet.» Ab impera- 
ἀφαγνόντος, πολλὴ κατέσχεν ἀπορία τοὺς συµπαρ- tore de eadem re intercogatus, proxime ab impe- 
όντας, διστάζοντος ἕἑκάστου καὶ ἀγνοοῦντος τὸν — ratore persona denuntiari malum dixit. Idque de 
ῥίψαντα. Κατέσχε Ob xxi τὸν βασιλέα ἀθυμία πολλὴ, fratre suo Alexandro accepit Leo : sed quis fuerit 
καὶ τὸν πεποιηχότα ἐζήτει. Γέγονε δὲ κατὰ τὸν αὐ- —prediclionis exitus, mox dicemus. Etenim Leo, 
τὸν χρόνον καὶ ἔχλειψις σελήνης μεγίστη, δι d» ὁ — cum eum Michaelus Tziritho seorsim congressus 
βασιλεὺς τὸν µητροπολίτην Συνάδων μµετεχαλέσατο — monuisset libelli infamisauctorem esse Samonam, 
Πανταλέρντα, τῆς dozoovon:«Zz; παιδείας iv µνήσει — statim domum suam deportari Samonam et mona- 
τογχάνοντα iD. 6060], τὸ τῆς ἐκλείψεως ἀποτέλεσμα — chi in morem radi jussit,deinde in Euthymii patri- 
μαθεῖν ὁριγνώμενος. Ὃν εἰσερχόμενον πρὸς τὸν — archm monasterium deduci,indeque conviciis pro- 
βασ.λέα à Σαμωνᾶς ἰδίᾳ παραλαθὼν ἠρώτησεν sl; scissum in Martinaciorum transferri. Ea omnia 
τίνα τὴν χάχωτιν ἔσεσθαι, χαὶ τόνδε Φάναι ὅτι El; — acta ante diem a Pantaleone designatum.Constan-. 
cb: τὴν ιΥ δὲ τοῦ Ἰουνίου διερχόμενος ἡμέραν — tinum loco Samouce intimum cubicularium Leo 
οὐδὲν ἔχτοτε πείσῃ κακόν. ἘΕρωτηθεὶς δὲ xal παρὰ fecit, 8073 eique monasterium in Nossiis edifi- 
τοῦ βασιλέως περὶ τούτου εἶπεν ὅτι εἲς τὸ δεύτερον cavit, de nomine Servatoris dictum, idque cum 
πρόσωπον d, χάκωσις ἐπισκήψει., Ὑπώπτευεν οὖν ὁ 5 Euthymio patriarcha dedicavit. Secundum haee 
βασιλεὺς δεύτερον πρόσωπον εἶναι τὸν ἑχυτοῦ ἀδελ- — Agareni 300 naves emittunt,ducibus Damiano Tyri 
φὸν ᾿Αλέξανδρον. Καὶ τὰ piv τῆς προῤῥήσεως ἣν —amera et Leone Tripolita. His apud Samum, cui 
ἔσχεν ἀπόθδασιν, προϊὼν ὁ λόγος δηλώσει Μιχαὶλ tum Romanus Lacapenus precerat, occurrit Hime- 
δὲ τοῦ Τζιρίθωνος κατ’ ἰδίαν τῷ βασ.λεῖ προσελθόν- — rius classis Romans prefectus ; victusque ab iis, 
τος καὶ χαταμηνύσαντος ὡς ὁ Σαμωνᾶς s'7» τὸ πιτ — dissipata classe sua, egre ipse Mitylenam fuga 
τάχιον (37) πεποιηκὼς, παρευθὺ καταθιθάζεται clc — evasit. 

τὸν o*xov αὐτοῦ xal ἀποχείρεται μοναχὸς, εἶτα ἐν τῇ μονῇ τοῦ πατριάρχου λἨύθυμίου ἀπάγεται, κἀχεῖθεν 
διαλοιθορτθεὶς εἰς τὴν τοῦ Μαρτινακίου μετατίθεται. Ταῦτα δὲ ἐπράχθη µήπω τῆς ὡρισμένης προθεσμίας 
παρὰ τοῦ µητροπολίτου διαλραμούσης. ᾿Εποίησε δὲ ἀντ αὐτοῦ τὸν Κωνσταντῖνον παραχοιμώμενον. 
Ἔκτισε δὲ αὐτῷ καὶ µοναστήριον iv ταῖς Νοσσιαῖς, ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ Ζωτῆρος, ὃ καὶ ἐνεκαίνισεν pe 
Εὐθυμίῳ τῷ πατριάρχη. ᾿᾽Αγαρηνῶν δὲ ἐξελθόντων μετὰ πλοίων τριακοσίων. Gv ἡγεῖτο Δαμιανός τε 6 
τῆς Topo» ἀμηρᾶς καὶ Λέων ὁ Τριπολίτης, "]μέριος ὁ λογοθέτης ναύαρχος Qv τῶν Ρωμαίων κατὰ τὸν 
'Ox:e9p:ow µῆνα σωνήντησε τούταις sl; Σ4μον, ἧς ἑστιρατήγει ᾿Ρωμανὸς ὁ Λακαπηνός. Καὶ συμπλα- 
κεὶς τοῖς μετ’ αὐτοῦ ἠττήθη, καὶ τῶν ὑπ αὐτὸν νεῶν διχκσκεδασθεισῶν, μόλις αὐτὸς διεσώθη εἲς Μιτυ- 
λήνυν, 

Κοιλιαχῷ δὲ νοσήµατι ληφθεὶς ὁ βασιλεὺς, xat (| Imperator autem, coliaco morbo correptus, eo- 
ἐπὶ χρόνον τῷ τοιούτῳ πάθει κατεργασθεὶς καὶ — quealiquandiu confectus et in summam redactus 
εἷς ἐσχάτην ἀδυναμίαν ἑληλακὼς, μόλις ἠδυνήθη —invaletudinem, vix potuit orationem jejunii tem- 
ἐν τῷ τῆς ἐγκρατείας καιρῷ τὴν συνήθη ποιήσα- pore pro more habere.Itaque advocato tum senatu 
σθαι δημηγορίαν (368). Συνηθβλισµένης γὰρ τῆς κοἱο ἰπβί: « Caro mea, amici, morbo consumpta 
συγκλήτου  toto0tuv folato πρὸς αὐτοὺς λόγων, — diffluxit viresque defecerunt.ac fortassis vobiscum 
«Τὸ μὲν ἐμὸν σαρκίον, ὦ φίλοι, νόσῳ ἔκτρυχω- — amplius non vivam, neque ad festum Resurretio- 
θὲν ἀπέῤῥευσε, xal d ἰσχὺς ἐπιλέληιπε, καὶ τάχα — nis Christi diem vitam perducam. Hanc itaque 
οὐχέτι μεθ) ὑμῶν iotsów, οὐδὲ καταλήψοµαι τὴν — unam ac postremam a vobis gratiam postulo mihi 
τοῦ Δεσπότωυ Χριστοῦ ᾿Ανάστασιν. Μίαν τοίνυν xai dari: Recordamini quam me vobis benignum pras- 
τελευωταίαν ὑμᾶς αἰτῶ τήνδε τὴν ydow, ἀπομνημο-  buerim, atque ideo uxorem flliumque vobis com- 
γεῦσαι jv εἶχον πρὸς ὑμᾶς χρηστὴν διάῃεσιν, καὶ — mendatum habelote. » Senatus cum fletu atque 
ἀντὶ ταῦτης εὔνοιαν τῃ ἐμῇ συζύγῳ δ.ατηρῆσαι — ejulatu ostendit se jactura hujus domini atque 
καὶ τῷ vl. » Kai ἡ uiv τοῦ βασιλέως δηµηγορία imperatoris incredibilem percipere dolorem; Απ- 
τοιαύτη, ἡ δὲ σύγκλητος βουλὴ ὑπέσγετο δακρυῤ- guste autem et filio imperatori 3054 4 ita se fide- 
ῥοοῦσα xal μετ ὁλοφυρμῶν λύπῃ piv συνέχεσθαι , les fore ut vel. millies pro eo sint, ita rebus pos- 
ἀπαραμυθήτῳ τοιούτου στεβισκομένη δεσπότου xal D centibus, mortem oypetituri ; itaque imperatore 
βασιλέως, εὖνοιαν δὲ διατηρήσειν εἴς τε τὴν ὅδξ- — extremum consalutato discesserunt. Leo tamen 
σποιναν καὶ τὸν ημέτερον δεσπότην xai βασιλέα xal vitam, morbointerim misere conflictatos,usque ad 
σὺν υἱὸν, ὥστε, εἰ δεήσει, µυριάκις ἔμπροσθεν 44 Maii diem produxit. Moriens imperium fratri 
αὐτῶν ἀποθανεῖν. Ταῦτα εἰποῦσα d σύγκλητος καὶ — suo Alexandro reliquit. Quem postremum ad se 
τελευταῖον ἀσπασμὸν ἀποδοῦσα τῷ βασιλεῖ ἁπηλ- venientem videnslertur dixisse:« En malus tempo- 
λάγη. Οὐ μήν γε καὶ εὐθὺς ὁ βασιλεὺς ἐτελεύτη- ris articulus post tredecim menses. » Eumdem 
σεν, ἀλλὰ διετέλεσε νοσηλενόµενος xol σφαχελιζό- — multis hortatus est ut Constantinum educare &c 
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. (37) Charta, schedula, maxime ex pelle chartacea apud Marcellinum, Tiberius apud Simocattam, 
sive pergameno. GoaR. apud alios alii imperatores letho proximi leguntur 
(38; Quam L. Verus apud Herodianum, Julianus — habuisse. GoaR. 
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digne tractare vellet eumque sibi heredem impe- 4 µενος ἂχρι τῆς ι{ τοῦ Μαΐου μηγὸς, [P. 601] x19-. 
rii facere. fjv ἀπηλλάγη τοῦ βίου ᾽Αλεξάνδρῳ τῷ αὐτοῦ ἄδελ- 
qp τὰ τῆς βασιλείας παραδοὺς σκῆπτρα. "Ov ἰδὼν, ὡς φασι, χχτὰ τὴν τελευταίαν ἐρχόμενον ἐντ»χ {αν εἰπεῖν λέ- 
γεται « Ἴδε à κακὸς καιρὸς μετὰ w^ μῆνας. » Παχρχδοὺς τοίνυν, ὡς ερηται, τὸ τῆς βασιλείας κράτος, καὶ πολλὰ 
παραχαλέσας τον αὐτοῦ υἱὸν Κωνσταντῖνον παιδοτροφῆσαι καὶ ἐπιμελείας ἀξιοῦν προσηκούσης, τελευταῖον 6 


καὶ διάδοχον αὐτοῦ καταλιπεῖν, ἐτελεύτχσεν. 

. Alexander Leonis frater, annum jam «etatis 20 
egrediens, imperii habenas suscepit, consorte 
Gonstantino Leonis filio.Simul atque occepitimpe- 
rium. Nicolaum patriarcham Galacrenis revocavit, 
&c deturbato Euthymio eum in solio pontificali re- 
posuit ; eique in Magnaura assidens, facto silentio 
Euthymium deposuit. Hunc clerici qui Nicolao fa- 
vebant, 1035 ut primum ei dignitas abrogalaest, 
facto quasi in feram impetu pugnis ceciderunt, 
alapas inflixerunt, barbam evellerunt, pricipitem 
in cervicem impulerunt, aliisque gravissimis modis 
multarunt, inscensorem vocantes et adulterum et 
qui alienam invasisset uxorem. Qus sanctus ille 
vir omnia placide perpessus, et in Agathi relegatus 
pauloque post vita defunctus est. Corpus ejus in 
urbem relatum, inque ipsius monasterio sepultum 
est. Clericus autem is qui ei canos evellerat, do- 
mum revertens eam hac ipsa hora incendio ab- 
sumptam deprehendit,filiamque membris luxatam, 
qua multos deinde per annos mendicando victum 
quaesivit. 


ἸΑλέζανδρος δὲ ὁ τοῦ Άέοντος ἀδελφὸς, δη νεα- 
νίας tv xal τὸ εἰκοστὸν τῖς ἡλικίας αὐτοῦ παρ» 
αµείθων ἔτος. τοῦ Λέοντος ἀποθανύντος, παρέλαδε 
τὰς τῖς βασιλείας ἡνίας, συμθασιλεύοντος | aep 
xai Κωνσταντίνου τοῦ πχιδὸς Λέοντος. "Og ἅμα τε 
ἐπέδη τῖς βασιλείας καὶ ἃμα ἐκπέμψας yate 
Νιχόλαον &x Γαλακρηνῶν τὸν πατριᾶρχτν, καὶ του 
θρόνου καταγαγὼν Ἐὐθύμιον ἀνήγαγε τὸ δεύτερον 
τὸν Νικόλαον. Καὶ ἅμα ἀὐτῷ καθεσθεις ἐν τῇ 
Μαγναύρᾳ. σιλεντίου (39) γενοµένου, την τοῦ E»- 
θυµίου καθαίρεσιν ἐποιήσατο' ὃν ol προσκείαενοι 
τῷ Νιχολάφῳ χληριχοὶ ἅμα τῃ καθαιρέσει ὥσπερ 
ἄγριο. ἐμπηδῶντες θῆρες ἔπληττον, κονδύληυς ἐν- 
ἑτριθον ἐχολάφιζον, τὴν ἱεροπρεπῇ ἀνέτιλλον — ve- 
νειάδα, ἐπὶ τράχηλον (oov καὶ ἄλλας ἀνυποίστους 
ποινὰς τούτῳ ἐπέφερον, ἐπιδάτην ἀποκαλοῦντες καὶ 
μοιχὸν καὶ ἀλλοτρίᾳ ἐπιπηδησαντα yovaixi. 'O e 
Ἱερὸς ἐκεῖνος ἀνὴρ πράως ἅπαντα xal he); ὑπ. 
ἐφερεν. Ὑπερόριος οὖν ἐν τοῖς ΑἈγαθοῦ σταλεὶς καὶ 
μετὰ μικρὸν χρόνον ἀποθιοὺς, ἐν τῇ πόλει εἰσαχθεὶς 
θάπτεται εἰς τὲν αὐτοῦ μονὴν. Ὁ δὲ κληρικὸς (40) ὁ 


: Να φρ : - . . , x m : Y 
τὰς πολιὰς αὐτοῦ τίλας, ὑποστρέψας εἷς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, κατ αὐτὴν τὴν ὥραν εὖρε vade ἐμπεπρησμένην vai 
τὸν Qoyav£oá αὐτοῦ ἐκλελυμένην, ἥτις καὶ διήρκεσεν ἐπὶ χρόνους Ἱκανοὺς μεταιτοῦσα xil τὰς πρὸς τὸ ζην 


αφορμὰς συλλέγουσα. 


ῃ ^ 9 , , e D - 
Enimvero Alexander, jampridem molli dissolu- (; 'O δὲ βασιλεὺς ᾽Αλέξανλρος xat πάλαι βίον ἀθρο 


teque assuetus vite.solisque deditus venationibus 
aliisque intemperantibus atque intempestivis ac- 
tionibus,nullius imperatorem decentis rei gerenda 
gnarus, tantumque luxui et libidinibus intentus, 
imperium adeptus nihil memorabile neque egit ne- 
que instituit. Joannem quemdam clericum circula- 
torem, et nullius pretii bominem, cognomento 
Lazarem, rectoris officio dignatus est, qui paulo 
post in Hebdomo pila ludens male periit. Gabrie- 
lopulum et Basilitzam,quibus.antequam imperator 
fleret, collusoribus suarumque 1076 libidinum 
ministris et sociis usus fuerat, pecunis effusis 
largitionibus ditatos ad patriciam dignitatem extu- 
lit. Fertur animo agitasse ut Basilitzam sibi suc- 
cessorem faceret, ac Constantinum Leonis fratris 
sui filium castraret.Atque id perfecisset,nisi Deus 
precipue impedivisset, et obstitissent ii qui Leoni 
fidem servabant, Constantinum | modo puerum 
adhuc modo infirmum dicentes, itaque pulatim 
lactando Alexandrum trahentes , donec mors 
consilia ejus intercepit. Hoc imperante cometa, 
quia gladii similitudine Xiphias dicitur 8ο san- 


δίαιτον ἔχων καὶ διακεχὺμένον καὶ πρὸς μόνα ἔπτοη- 
μένον τὰ κωνηγέσια xal τὰς ἄλλας ἀκολάστους xal 
ἐκδεδιμτημένας τῶν πράξεων, καὶ μηδὲν d ἔργον 
βασιλέως εἰδὼς διαπράττεσθαι, ἀλλὰ τρυφαῖς καὶ 
ἀσελγείαις σχολάζειν ἠγαπηχὼς, ἐπεὶ τῆς βασιλείας 
καὶ τῶν ὅλων ἐγένετο ἐγκρατὴς, οὐδὲν ἄξιον λόγου 
$ διενολσατο [dj κατεπράξατο" μοναρχῆσας Υὰρ 
Ιωάννην τινὰ ἀγύρτην καὶ µμηδενὺς aitov λόγου 
(Δαζάρης τούτῳ ἐπώνυμον) ῥαΐκτωρα (11) πεποίη- 
xtv, ὃς καὶ μετὰ μικρὸν κακῶς ἀπέῤῥιξε τὴν ζωὴν, 
ἐν τῷ Ἐθδόμῳ σφαιρίζων ὁ κληρικός, "Quac; 
xai Γαθριγλόπουλον καὶ Βασιλίτζην, συμπαίστορας 
αὐτῷ ὄντας πρὸ τῆς βασιλείας καὶ τῶν ἀκολάστων 
πράξεων κοινωνοὺς xal θεράποντας, πλείστοις τε 
χρήµασι περιήντλησε xat εἷς πατρικιότητος τιμὴν 
ἀνεθίθασεν. Ἐδθουλετο δὲ, Gc Φασιν, sl μὴ θεὸς 
ἐπέαγε, τὸν Βασιλίτζην εἷς τὸν βασίλειον θρόνον 
ἀναγαγεῖν καὶ Κωνσταντῖνον εὐνουχίσαι τὸν οἰκεῖον 
ἀνεψιόν' Ὁ καὶ ἐγένετο ἄν [P. 608], εἶ μὴ θεὸς 
piv πρότερον, ὡς εἴρηται, διεχώλυσεν, ἔπειθ' οἱ 
πρὸς Λέοντα τὸν τοῦ παιδὸς πατέρα διαφυλάττοντες 
εὔνοιαν, ποτὲ μὲν λέγοντες ὡς νήπιός ἐστι, ποτὲ δι 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(39) Edicto, arbitror, ut alibi quoque. Xvr. — 
Non edicto vel silentio, sed concilio ponendum ar- 
bitror, ut alibi quoque. Goan. 

'(40) Ecclesie Magne vel cujuscun 


e metropo- 
leos clero ascriptus et ecclesiastica ' 


ignitate vel 


jo insignitus est χληριχός : 8 quo τὰ κληριχάτα 
ὀοαίκια apud Balsamonem in Epist. Basilii ad Am- 


ilochium. GoaAn. . 
P TIN Rectorem domus hunc. vocat Luitprandus. . 


v, cap. ult. Go4R. 
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Qc ἀσθενῆς, xai οὕτω κατὰ μικρὸν ἀποθουκολήσαν- À guinis füusionem in urbe portendere fertur, ab 


τες τὸν ᾽Λλέξανδρον τὸν παῖδα koucavto, τοῦ θανα- 


occidente apparuit. 


του καταλαθόντες ἐχεῖνον. Ἐπὶ τούτου βασιλεύσαντος ἐφάνη κομήτης ἐκ δύσεως, Ov ξιφίαν καλοῦσιν ol περὶ 
ταῦτα δεινοἰ. Τοῦτον δὲ ἔλεγον αἱμάτων χύσιν προσημαίνειν iv τῇ βασιλίδι. 


Ὁ δὲ βασιλλεὺς, πλάνοις καὶ γόησιν ἐκθεδωκὼς 
ἑαυτὸν, xal πυνβανόµενος περὶ τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας 
&' μακροχρόνιος ἔσεται, ὑπέσχοντο µακρόθιον αὐτὸν 
ἔσεσθχι, εἰ ὁ ἐν τῷ ἱππικῷ ἑστηκὰς αύαγρος ὁ χαλ- 
χοῦς, αἰθοῖα xal ὁδόντας μὴ ἔχων, προσλάθο! παρ) 
αὐτοῦ. Στοιχεῖον (49) γὰρ αὐτοῦ τοῦτον εἶναι προ- 
φηνῶς' Λέοντι γὰρ ἀντιμάχεται τῷ αὐτοῦ, φασὶν, 
ἀδελφῷ. Ote πεἰσθεὶς à ταῖς ἀληθείαις χοιρόθιος τὰ 


Ceterum Alexander cum so impostoribus a 
prostigiatoribus dedisset, ex iisque sciscitaretur 
an sibi diuturnum esset futurum imperium, id 
responsi tulit diu victurum, si apro zneo qui in 
Circo erat, pudenda et dentes (nam hac deerant) 
adderet; eum enim esse elementum Alexandri 
haud dubie repugnantis fratri ejus Leoni. Per- 
suasum est hoc homini vere porcinam vitam de- 


λείποντα µέρη τῷ χοίρῳ προσανενέωσα. Τῇ τοιαύτῃ B genti, et partes istas apri instauravit. Hac vecor- 


οὖν ἐχόμενος ἀπονοίᾳ, ἱππιχὸν πεποιηκὼς, τοὺς 
Ἱεροὺς τῶν ἐκκλησιῶν πέπλους καὶ τοὺς θξίους λύ- 
χνους xai τοὺς λαμπτῆρας ἀναλαθὼν τὸ ἱππιχὸν 

τεκὀσμήσε, τὰ θεῷ ἀνατεθειμένα κοινῶν f] μᾶλλον 
εἰτεῖν τοῖς εἰδώλοις ἀνατιθεὶς ὁ δείλαιος. Ἱμέριον 
δὲ τὸν λογοθέτην tx τῆς τῶν ᾽Αγαρηνῶν ἵττης ὑπο- 
στρέψαντα xal τὴν βατιλίδα κατειληφότα ἀποστε[- 
λας περ.ώρισεν ἐν τῇ μονῃ τῶν Καλιπῶν, ἔπαπει- 
λούμενος ὡς ἐχθρῷ τούτῳ χφήσασθχι διὰ τὸ καὶ αὐ- 
τὸν πολλὰ xat' αὐτοῦ συνθἑσθχι ἐν ταῖς ἡ μέραις 
τοῦ ἀδἐλφοῦ. Οὗτος Ob, μικρὸν ἐν τῇ ἑξορίᾳ βιοὺς, 
ἀπέθανεν ὑπὸ τῆς θλίψεως κατεργασθείς. Τοῦ Βουλ- 
Ὑάρων δὲ ἄρχοντος Συμεὼν πρέσθεις πεποµφότος 
τοὺς πευσοµένους εἰ τὴν εἰρήνην ἁσπάζοιτο xa) 


dia captus, cum equestres ludos ederet, aulea 
ecclesiastica et candelabra sacra circo ornando 
adhibuit, Deo res consecratas 18037 profanans, 
aut verius eas simulacris impiis dedicans. Hime- 
rium logothetam a clade Agarenica in urbem re- 
versum in monasterium Calyporum  relegavit; 
comminatus se eum hostis loco habiturum, quod 
is quoque contra ipsum imperante Leone multa 
machinatus fuisset. Neque diu in exsilio vixit 
Himerius, calamitate exanimatus.Missos a Simeone 
Bulgarorum principe legatos, percontante pa- 
cemme amplecteretur eoque honore ipsum in quo 
Leo habuerat dignaretur, contumeliose dimisit, 
arroganter et ferociter iis collocutus, minisque se 


τιμὴν φυλάττοι πρὸς αὐτὸν ὁποίχν ὁ προθεθασιλε»- (* Simeonem territurum ratus. Reversis legatis Bul- 


κὼς ἀδελφὸς αὐτοῦ, τοὺς μὲν πρέσδεις ἀτίμως ἐξ- 
έπεµψεν, ὑπερόγκους καὶ ἁλαζόνας λόγους vai 
φρυαγµατώδεις ἐκπέμψας καὶ ἀπειλαῖς χρησάµενος 
, κατὰ Συμεὼν, ἐν τούτοις καταπλήττειν τοῦτον oló- 
µενος. Ὑποστρεψάντων δὲ τῶν πρέσβεων πρὸς τὸν 
Συμεὼν, μὴ ἐνεγχὼν οὗτος µετρίως τὰς ἐκ τοῦ 
Αλεξάνδρου Όὕθρεις xal τὰ φρυάγµατα καὶ τὰς 
ἀπειλὰς, ἕἔλωσε τὴν εἰρήνην καὶ κατὰ Ῥωμαίων 
ἔκρινεν ὅπλα κινεῖν. ᾿Αλέξανδρος δὲ τῇ ς᾽ τοῦ Ἰου- 
νίου μηνὸς λουσάµενος καὶ ἀριστέσας καὶ οἰνωβεὶς 
μετὰ τοὺς ὕπνωυς κατζλθε σφαιρίσων. Πόνου δὲ 
γεννηθέντος iv τοῖς ἐγχάτοις αὐτοῦ ἀπὸ τῆς τῶν 
βρωμάτων ἀπληστίας καὶ τῆς µέθης, ἀνελθὼν iv τῷ 


garus contumelias οἱ fremitum Alexandri ac minas 
haud tulit mediocriter, sed rupta pace arma contra 
Romanos movit. Sexta Junii die Alexander pran- 
sus, lotus et inebriatus a sumno ad ludum pile se 
contulit; et oborto viscerum οὗ cibi ingesti 
abundantiam et ebrietatem dolore in palatium re- 
versus, multo per nares et veretrum sanguine 
egesto postridie decessit. Constantino fratris sui 
filio regnum legavit, tutoresque ei constituit Nico- 
laum patriarcham, Stephanum magistrum, Joan- 
nem Eladam magistrum, Joannem rectorum, Basi. 
litzam et Gabrielopulum. Mortui cadaver apud pa- 
trem Basilium conditum est. 





παλατίῳ, αἵματος αὐτῷ πολλοῦ ἐκ τῶν ῥινῶν καὶ τῶν αἱδοίων ῥυέντος, μετὰ µίαν ἡμέραν Ἐτελεύτηνσεν, ἔπι- 
τρόπους καταλιπὼν τὸν πατριάρχην Νικόλαον, τὸν µάγιστοον Στέφανον, τὸν μαγιστρον Ἰωάννην τὸν ᾿Ελαδᾶν, 
[ωάννης τὸν ῥαίκτωρα, τὸν Βασιλίτζην xal τὸν Γαθριηλόπουλον, τὴν βασιλείαν παραδοὺς Κωνσταντίνῳ τῷ 
οἰκείῳ ἀνεψιῷ. ᾿Αποθανὼν δὲ ἑτέβη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Βατιλείου, 


XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΗ. 


(12) Sic vocat rem, qux magicarum artium vi 
alicujus hominis fortunam gubernet, qualis (verbi 
gratia) in Romano Lacapeno Simeoni Bulgaro sta- 
tua in Xeroloplio fuit, qua truncata is periit.Fere 
simile alidquid poet» habent de fatali Meleagri sti- 
pite, et Apollonius in Argonautico carmine de Ha- 
madryade libro secundo.Unde sxotystopacrxo! magi 
dicti, qui in res certis notis et incantationibus vim 
quamdam ad aliquid prestandum putabantur con- 


ciliare. Et. στοιγειοῦσθαι verbum magicis artibus 
aliquid moliri. ξι passive infra de ea statua ταύτην 
γὰρ αὐτῷ ἑστοιχε'ὥώσθαι nam hanc ei vi quadam 
magica esse fatalem, εἷς τὸν Συμεὼν ἑστοιχειῶσθαι, 
XYL. — Positio stellarum vit: cujuscunque preedo 
minans est στοιχεῖον: unde fortuns$? auctorem, 
sortem, fatum, genium, spiritum, noxium vel bene- 
volum vox signiflcat. GoAR. 
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